
ET-TEYSÎR Fİ’T-TEFSÎR

Ömer Nesefî Tefsiri

NECMEDDİN ÖMER EN-NESEFÎ

2. Cilt



Copyright © Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı. Her hakkı mahfuzdur.
Bütün yayın hakları Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığına aittir. Başkanlığın izni olmaksızın
tümüyle veya kısmen, hiçbir yolla ve hiçbir ortamda yayımlanamaz ve çoğaltılamaz.

T.C. Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı
Süleymaniye Mh. Kanuni Medresesi Sk. No: 5 34116 Fatih /  İstanbul
Tel.: +90 (212) 511 36 37
Faks: +90 (212) 511 37 00
info@yek.gov.tr
www.yek.gov.tr

KÜTÜPHANE BİLGİ KARTI
Library of Congress A CIP Catalog Record
Necmeddin Ömer en-Nesefî
et-Teysîr fi’t-Tefsîr, Ömer Nesefî Tefsiri

1.  Kur’ân-ı Kerîm, 2. Tefsir, 3. et-Teysîr, 4. Ömer Nesefî, 5. Mâtürîdî, 6. Te’vîlâtü’l- Kur’ân 

ISBN: 978-975-17-4426-5 (Takım)   978-975-17-4572-9 (2. Cilt)

TÜRKİYE YAZMA ESERLER KURUMU BAŞKANLIĞI YAYINLARI: 150

Dinî İlimler Serisi : 27

Kitabın Adı : ET-TEYSÎR Fİ’T-TEFSÎR

   Ömer Nesefî Tefsiri 2. Cilt

Müellifi : Ebû  Hafs Necmüddîn Ömer b. Muhammed b. Ahmed 
   en-Nesefî es-Semerkandî (ö. 537/1142) 

Özgün Dili : Arapça

Eleştirmeli Metin ve Çeviri : Dr. Öğr. Üyesi Ali Benli
   Marmara Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi,
   Temel İslam Bilimleri (Arap Dili ve Belagatı), Öğretim Üyesi 

Proje Editörü : Dr. Öğr. Üyesi Muhammed Coşkun
   Marmara Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, 
   Temel İslam Bilimleri (Tefsir), Öğretim Üyesi

Türkçe Editörü : Dr. Öğr. Üyesi Ercan Alkan
   Marmara Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, 
   Temel İslam Bilimleri (Tasavvuf ), Öğretim Üyesi

Arapça Editörü : Dr. Öğr. Üyesi Ali Benli
   Marmara Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, 
   Temel İslam Bilimleri (Arap Dili ve Belagatı), Öğretim Üyesi

Son Okuma : Yazma Eser Uzmanı Asiye Solmaz, Mehmet Macit Yangın,
   Selahaddin Cimitoğlu, Ahmet Ali Balcı

Yapım : Yüksel Yücel

Baskı : Bilnet Matbaacılık ve Yayıncılık A.Ş.
   Dudullu OSB 1. Cadde No. 16 Ümraniye /  İstanbul
   Tel: 444 44 03 www.bilnet.net.tr / Sertifika No. 42716

Baskı Yeri ve Yılı    :  İstanbul 2020

Baskı Miktarı : 1. Baskı, 1500 adet



ET-TEYSÎR Fİ’T-TEFSÎR

Ömer Nesefî Tefsİrİ

(İnceleme - Eleştİrmelİ Metİn - ÇEVİRİ)

2. CİLT

NECMEDDİN ÖMER EN-NESEFÎ

(ö. 1142)

Eleştirmeli Metin ve Çeviri
Ali Benli 

Editör
Muhammed Coşkun 



TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 

medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faaliyet-

lerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, ürettiği 

kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 

arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-

laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-

niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 

bir gelecek inşâ edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 

kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-

kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 

kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir mede-

niyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, haki-

katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk 

tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 

kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 

boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 

tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-

vurumuzun  temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 

aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-

mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 

idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda,  Me-

dine’de, Kahire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, 

Konya’da, Bursa’da,  İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-

ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-

nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 

sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-

jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 

bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras bize, 

tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede ürettik-

leri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeniyetimizin 

en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin korunması, ter-

cüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde yeniden inşâ 

edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçasıdır. Bu doğrul-

tuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, gelecek nesillere 

ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî çabaların hasılası 

olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür ve sanat alanla-

rında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi görmeye, 

kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa hayırlar 

getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti yücelterek 

muhafaza etmeyi sürdürecektir.

                                                
Recep Tayyip Erdoğan

Cumhurbaşkanı
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Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.



óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ĹęùĭĤا óĩĐ īĺïĤا ħåĬ

įĻĥĐ ّٰųا Ùĩèر



BAKARA SÛRESİ 
[104-286]

Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.

104. Ey iman edenler! ‘ Râinâ’ (bizi gözet) demeyin, ‘unzurnâ’ 
(bize bak) deyin ve dinleyin. Kâfirler için acıklı bir azap vardır. 
[el-Bakara 2/104]

“Ey iman edenler!”  Hasan-ı Basrî şöyle demiştir:  Kur’ân’da geçen “Ey 

iman edenler!” ifadelerinin tamamı  Medine’de indirilmiştir.

“ Râinâ (bizi gözet), demeyin.”  Ebû  Sâlih,  Abdullah b. Abbas’tan şöyle 

rivayet eder: Müslümanlar Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanına geliyor ve 

‘Ey Allah’ın peygamberi! Bizi gözet, bizi dinle.’ diyorlardı. Bu, Arapların 

kendi aralarında kullandıkları bir ifade idi. Ancak râinâ kelimesi Yahudile-

rin dilinde çirkin bir sövme ifadesi idi.  Yahudiler müminlerin bu sözü Hz. 

Peygamber aleyhisselâma söylediklerini işittikleri zaman çok hoşlarına gitti 

ve aralarında “Biz Muhammed’e gizliden gizliye söverdik, artık ona açıktan 

açığa hakaret edebiliriz.” diye konuştular. Artık onun yanına geldikleri za-

man “Ey Muhammed!  Râinâ (bizi gözet)!” diyor ve gülüyorlardı. Ensardan 

Sa‘d b. Muâz bunu duydu -onların dillerini biliyordu- ve şöyle dedi: “Ey Al-

lah düşmanları! Allah’ın lâneti üzerinize olsun! Nefsim kudretinde bulunan 

Allah’a yemin ederim ki şu andan sonra içinizden birinin bu sözü Allah’ın 

peygamberine söylediğini duyarsam kesinlikle boynunu vururum!” Onlar, 

“Siz de böyle söylemiyor muydunuz?” dediler. Bunun üzerine Allah Teâlâ 

bu âyeti indirdi ve müminlerin bu sözü söylemelerini yasakladı ki  Yahudiler 

bunu, Hz. Peygamber aleyhisselâma yönelik kötü söz söyleme isteklerini 

yerine getirme fırsatı olarak kullanamasınlar.

Bir başka görüş ise şöyledir: Dört büyük sahâbî ve sahâbenin diğer büyük-

leri bazen Hz. Peygamber aleyhisselâmın mescide çıkışına yetişemiyor, geç kalı-

yorlardı, dolayısıyla da onun konuştuğu şeylerden bazılarını kaçırıyorlardı. Bu 

yüzden “Ey Allah’ın peygamberi! Bizi gözet.” dediler. Bu aslında Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın konuşmasındaki faydaları kaçırmamak için kendilerini beklemesi 

maksadıyla ona söyledikleri bir gözetme ve inâyet talebiydi. Ancak  Yahudiler 

bunu duydular ve “Biz de bu sözü Muhammed’i yermek için kullanırız.” dediler.
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ĳøرة اóĝ×Ĥة
(١٠٤-٢٨٦)

ħِĻè۪ َّóĤا īِĩٰèْ َّóĤا 
ِ ّٰųا ħِùْÖِ

ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤَِاۜ وĳđُĩَøْא وَاĬَóُْčĬْا اĳُĤĳĜَُא وĭَĐِا رَاĳُĤĳĝُÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -١٠٤

 ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿ اóĝĤآن   ĹĘ Ĺüء   ģכ  :īùéĤا Ĝאل  اَٰ®¹³ُا﴾   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿   :įĤĳĜو  

 .ÙĭĺïĩĤאÖ ٢ÛĤõĬ א١ıĬÍĘ ﴾اَٰ®¹³ُا
 īĻĩĥùĩĤאل: إن اĜ ƻ אس×Đ īÖا īĐ çĤאĀ ĳÖروى أ ﴾Y³َ�ِ¹ُا رَاª¹£َُb Êَ﴿ :įĤĳĜو
، راĭĐא đĩøכ“ وכאن ñİا  ّٰųل اĳøא رĺ” :نĳĤĳĝĻĘ مŻùĤا įĻĥĐ ّٰųل اĳøن رĳÜÉĺ اĳĬכא
 / Ûđĩø אĩĥĘ ،çĻ×ĝĤا ÕùĤد اĳıĻĤאن اùĥÖ אĭĐوכאن را ،ħıĭĻÖ אĩĻĘ بóđĤم اŻכ īĨ
[١٦٥و] اĳıĻĤد īĨ اıĬĳĤĳĝĺ īĻĭĨËĩĤא ĳøóĤل اįĻĥĐ ّٰų اŻùĤم أħı×åĐ ذĤכ وĜאĳĤا 
 įĬĳÜÉĺ ĘכאĳĬا   ،“ħÝýĤאÖ  įĤ ĘאĳĭĥĐا  ĘאŴن   ،óùĤا  ĹĘ ïĩéĨا   ُّÕùُĬ ”כĭא   :ħıĭĻÖ ĩĻĘא 
وĳĤĳĝĺن: ”راĭĐא ĺא ïĩéĨ“ وéąĺכĳن، ıđĩùĘא đĨ īÖ ïđø ħıĭĨאذ اāĬŶאري وכאن 
ıÝđĩøא   īئĤ ïĻÖه   ĹùęĬ واñĤي   ٣، ّٰųا  ÙĭđĤ  ħכĻĥĐ  ، ّٰųا أïĐاء  ĝĘאل: ”ĺא   ħıÝĕĤ óđĺف 
 ħÝùĤا: ”أوĳĤאĝĘ ،“įĝĭĐ īÖóĄŶ ÷ĥåĩĤا اñİ ïđÖ ّٰųل اĳøóĤ אıĤĳĝĺ ħכĭĨ ģäر īĨ
ıĬĳĤĳĝÜא įĤ؟“، õĬÉĘل اđÜ ّٰųאñİ ĵĤه اÙĺŴ وĵıĬ اñİ īĐ īĻĭĨËĩĤه اĝĩĤאĤ ÙĤئóĉÝĺ Żق 

 .ÕùĤا īĨ įĬوïĺóĺ אĨ ĵĤ٤ إį××ùÖ دĳıĻĤا

óìوج   īĐ  ħıئĻåĨ  óìÉÝĺ رĩÖא   ÙÖאéāĤا وأŻäء   ÙđÖرŶا  ÙÖאéāĤا  ÛĬכא  :ģĻĜو
 ، ّٰųل اĳøא رĺ” :نĳĤĳĝĺ اĳĬכאĘ ،įĨŻכ ăđÖ ħıÜĳęĺ وכאن ،ïåùĩĤا ĵĤإ ّٰųل اĳøر
راĭĐא“، وËø ĳİال اĐóĤאÙĺ واĭđĤאÖ ħıĝè ĹĘ ÙĺאčÝĬאرĤ ħİئĳĘ ħıÜĳęÜ Żائïه، واĳıĻĤد 

 .“ħÝü إرادة ĵĥĐ ïĩéĩĤ כĤذ óכñĬ” :اĳĤאĝĘ כĤا ذĳđĩø
įĬÍĘ :ط  ١
ط: õĬل  ٢

ّٰųا ÙĭđĤ ħכĻĥĐ - ح  ٣
ط: ı××ùÖא  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠



12 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

Bu sözdeki kınama/hakaret yönünün izahı konusunda iki açıklama ya-
pılmıştır. İlkine göre onlar bu sözü râînâ şeklinde, ye harfini uzatarak söy-
lüyorlardı ki bu da “çobanımız” anlamına geliyordu. Nitekim onlar Arapları 
“koyun çobanı fakirler” diye niteliyorlardı. Dolayısıyla bu sözü söylerken Hz. 
Peygamber aleyhisselâma adeta, “Sen bizim çobanımızsın” demiş oluyorlardı.

İkincisine göre onlar bu kelimeyi râinen şeklinde telaffuz ediyorlardı ki 
bu da yâ râinen şeklindeki hitap ifadesinin kısaltılmış hâli oluyordu. Bu da 
“Ey cahil!” gibi bir anlama geliyordu. Nitekim  Hasan-ı Basrî bu kelimeyi 
tenvin ile râinen şeklinde okumuştur ki bu   Hz. Hafsa’nın kıraatidir.

Tenvin ile okunan râinen şeklindeki okunuşun “Cahilce ve ahmakça 
davranıp da böyle söylemeyin.” anlamına geldiği söylenmiştir. el-Er‘an 
“ahmak, düşüncesiz kimse” demektir. Raune (düşüncesizlik etti), ruûneten 
(düşüncesizlik) şeklinde şerufe kalıbından türer. er-Ra‘nü “dağın zirvesi” an-
lamına, er-ra‘nâü “açılıp süslenen kadın” anlamına, ceyşün er‘an ifadesi “dağ 
zirvesi gibi yan kolları olan ordu” anlamına, racülün er‘anü ifadesi “kendi-
sini salmış, bırakmış, gevşek adam” anlamına, ra‘anethü eş-şemsü “Adamı 
güneş çarptı” mânasına gelir. Şair şöyle der:

Sanki güneşin sıcağından beyni yanmış gibi (mer‘ûn)

Buradaki el-uvâr kelimesi “sıcak” anlamına gelir. Ancak râinen kelime-
sinin bu köklerden hangisine hamledildiği mâlûm değildir. Bir görüşe göre 
kelime mürâ‘ât kökündendir ve Allah Teâlâ bunu yasaklamıştır. Bu durum-
da anlam, “Kendinizi Hz. Peygamber aleyhisselâmdan ayrıcalık isteyecek 
mertebe sahibi kimseler konumunda görmeyin.” şeklindedir.

 Zeccâc şöyle der: Bu kelime mükâfee (eşitlik) kelimesinden gelir. Yani 
anlam, “Eşit muamele ve muhataplık talebinde bulunmayın.” şeklindedir 
ki bu da Hz. Peygamber aleyhisselâmı tâzim etmeye yönelik bir emirdir.1 
Nitekim Allah Teâlâ “Ey iman edenler! Seslerinizi, Peygamber’in sesinin 
üstüne yükseltmeyin. Birbirinize bağırdığınız gibi, Peygamber’e yüksek sesle 
bağırmayın.” [el-Hucurât 49/2] buyurur.

“Ünzürnâ (bize bak), deyin.” Yani bizi bekle. Benzer bir kullanım, 
“Bizi bekleyin de ışığınızdan bir nebze alalım.” [el-Hadîd 57/13] âyetinde var-
dır. Bu kelimeyi kullanınca maksat hasıl olacak ve  Yahudiler de aradıkları 
fırsatı bulamamış olacaklardır. Ayrıca intizar talebinde bulunmak eşitlik an-
lamı ifade eden gözetilme talebine göre tevazu ve hürmete daha uygundur.

1  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 188.
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13óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ĵĥĐ įÖ ”راĭĻĐא“  ïĺóĺون  כאĳĬا   ħıĬأ أĩİïèא:  وıäאن:   ħÝýĤا ذĤכ  Ļ×Ĥאن   :ģĻĜو

 ÙĤאĐ ħıĬب إóđĥĤ نĳĤĳĝĺ اĳĬכא ħıĬÍĘ אة؛ĐóĤا īĨ įĬأ ĵĤإ įÝ×ùĬ Ĺİאء، وĻĤس اŻÝìا

رĐאة Ę ،ħĭĔכĜ ħıĬÉאĳĤا: ”أÛĬ راĭĻĐא“. 

 ĳéĬو Żİאä أي ÙĬĳĐóُĤا īĨ ŻًĐאĘ ،אĭĐא راĺ א“ أيĭًĐכ ”راĤñÖ أرادوا ħıĬأ :ĹĬאáĤوا

ذĤכ. وóĜ ĹĘاءة īùè اóā×Ĥي را�Ö Y³ًאīĺĳĭÝĤ، وóĜ Ĺİاءة Ùāęè رĹĄ اıĭĐ ّٰųא. 

وĝĩèא،   Żًıäو ıًęøא  أي  راĭĐא  ĳĤĳĝÜا   ź أي   :īĺĳĭÝĤאÖ راĭًĐא   óĻùęÜ  ĹĘ  ģĻĜو

 ،ģ×åĤا īĨ אدرĭĤا ėُĬَْŶا īُĐْ َّóĤف، واóُü ïè īĨ “ÙًĬَĳĐُُر īĐُر” ïĜج، وĳİŶا īَĐََْرŶوا

 “īُĐََْأر ģٌäאل، و”ر×åĤن اĳĐóل כĳąĘ įĤ “īĐأر ûĻä”و ،Ùäó×ÝĩĤأة اóĩĤאء اĭĐóĤوا
٢:óĐאýĤאل اĜ ،įĔَאĨ١ دÛĩĤإذا آ “÷ُĩْ َّýĤا įُÝْĭَĐََخٍ، و”رóْÝَùْĨُ

ĳĐُóĨَ ÷ĩْنُ  َّýĤأُوارِ ا īĨ įَُّĬÉََכ

 :ģĻĜو .ÙĩĥכĤه اñİ نĳĘóāĺ اĳĬه כאĳäĳĤه اñİ ّأي ĵĤرى إïُĺ źو ، ُّóéَĤوار اŶا

اĤכīĨ Ùĩĥ اóĩĤاĐאة، وĹıĬ اīĐ īĻĩĥùĩĤ ذĤכ، وĭđĨאه: ĳĥđåÜ źا ùęĬŶכħ رÙ×Ü أن 

ĉÜאĳ×Ĥا ıÖא óĨاĐאة رĳøل اįĻĥĐ ّٰų اŻùĤم. 

 ÙĥĨאđĩĤا ĹĘ אواةùĩĤאÖ هĳ×ĤאĉÜ ź אواة، أيùĩĤة، أي اÉĘכאĩĤا īĨ ĳİ» :אجäõĤאل اĜو

 Êََو  ِ¿ّ]ِ َ³ّªا ¹ْ�َتِ  ¹ْ�َقَ   ْ§َُbا¹َ�َْا ¹ٓ�ُ�َyَْbا   Êَ﴿ Ĝאل:   ïĜو  ٣،«įĩĻčđÝÖ  óĨأ  ĳİو  ،ÙÖאĉíĩĤوا

yُ·َkَْbوا ªْY\ِ µَُªَ£¹ْلِ َ¦ª ْ§ُ�ِ�َْ\ yِ·ْkََِ[ْ�ٍ�﴾ [اóåéĤات، ٢/٤٩]. 

 ،ïĺïéĤا] ¹ُ²رُِ¦ْ﴾   ±ْ®ِ  }ْ]ِcَ£َْ²  Yَ²وyُ�ُ²ْا﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اĬóčÝĬא،  أي   ﴾Yَ²yْ�ُ²ْا ﴿و¹ُª¹¢َُا 
اčÝĬźאر   ÕĥĈ وŶن  أرادوا،  ĩÖא  اĳıĻĤد   įĻĤإ óĉÝĺق   źو  įÖ  ģāéĺ واóĕĤض   .[١٣/٥٧

أóĜبُ إĵĤ اĳÝĤاďĄ واóÝèźام ÕĥĈ īĨ اóĩĤاĐאة ا٤ÕĥĈ Ĺİ ĹÝĤ اùĩĤאواة. 
ÛĥĨح: آ  ١

.«īĐي، «رïĻÖõĥĤ وسóđĤאج اÜ ؛«īĐي، «رóİĳåĥĤ אحéāĤا :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٢
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ١٨٨/١.  ٣

ûĨאİ çĀ ،ÕĥĈ Ĺİ ĹÝĤאة اĐاóĩĤا ÕĥĈ īĨ امóÝèźوا ďĄاĳÝĤا ĵĤب إóĜאر أčÝĬźط - ا  ٤

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle der: Unzurnâ (bize bak) ifadesi “anlamamızı sağla” 

anlamına gelir.1 Yani bize anlayabileceğimiz şekilde hitap et ya da emrettik-

lerini yerine getirme konusunda bize süre tanı ki anlayarak ve tâzim ederek 

bunları yerine getirelim.

“Ve dinleyin” Yani size emredileni dinleyin, onu kabul edin ve uygula-

yın.  Dahhâk şöyle demiştir: Yani, Allah’ın kitabını ve Allah Resûlünün size 

verdiği emirleri dinleyin.

“Kâfirler için acıklı bir azap vardır.” Yani Yahudilerden ve diğerlerin-

den kâfir kimseler için, inatlarından dolayı âhirette acı verici bir azap vardır. 

Bir görüşe göre buradaki “kâfirler için” ifadesi Hz. Peygamber aleyhisselâ-

ma bu sözleri söyleyen  Yahudiler anlamına, “acıklı azap” ise acı verici azap 

anlamına gelir.

Bu âyette de tıpkı önceki âyetlerde olduğu gibi Yahudilere yönelik kına-

ma söz konusudur ve bu husus, âyetin önceki âyetlerle münasebetini de sağ-

lamaktadır. Ardından Allah Teâlâ yine Yahudileri kınama sadedinde, onların 

müminleri, elde ettikleri şeyler konusunda kıskandıklarını zikretmektedir:

105. Ne Ehl-i kitaptan inkâr edenler ve ne de Allah’a ortak koşan-
lar, Rabbinizden size bir iyilik gelmesini isterler. Oysa Allah rahmetini 
dilediğine tahsis eder. Allah, büyük lutuf sahibidir. [el-Bakara 2/105]

“Ne Ehl-i kitaptan inkâr edenler ve ne de Allah’a ortak koşanlar, 
Rabbinizden size bir iyilik gelmesini isterler.” Yani  Yahudi, Hıristiyan ve 

müşriklerden (putperestlerden) kâfirler “Size gelmesini” yani sizin peygam-

berinize gelmesini istemezler. Çünkü peygambere inen şey onun ümmetine 

de inmiş sayılır. “Rabbinizden size bir iyilik” yani  Kur’ân ki onda bütün 

hayırlar vardır. Buradaki min harfi olumsuzluğun tekidi için kullanılmıştır. 

Yine “Ehl-i kitaptan” ifadesindeki min harfi tür bildirmek üzere (şu, şu vb. 

türlerden anlamında), “Rabbinizden” ifadesindeki min harfi ise “-den, -dan” 

anlamındadır. Bu üçü, bu âyette bu harfin üç farklı kullanımıdır.

Âyette  Ehl-i kitap ile putperestleri birlikte zikretmiştir, çünkü onlar 

bugün küfürde birlikte oldukları gibi yarın cehennemde de birlikte ola-

caklardır. Hak Teâlâ şöyle buyurur: “Ehli kitaptan ve müşriklerden kâfirler 

 cehennem ateşindedir.” [el-Beyyine 98/6]

1 Bk. Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 197.
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ĭَّא īĨ اħıęĤ»،١ أي  : «﴿اĨ ĵĭđĨ ĵĥĐ ﴾Yَ²yْ�ُ²ْכِّ ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

ìאĭ×Ĉא ÖאñĤي įĥĩÝéÜ أıĘאĭĨא أو أĭĥıĨא ĹĘ اĻĝĤאم Ĩ ĵĥĐא أĭÜóĨא ĳĝĭĤ įÖم / [١٦٥ظ] 

 .ħıęÝĤوا ħčĻđÝĤאÖ įĻĥĐ

أي  اéąĤאك:  وĜאل   .įÖ واĳĥĩَĐا  واĳĥ×Ĝه   įÖ óĨËÜون  Ĩא  أي  ¹�ُاۜ﴾  َ̄ ﴿وَاْ~  :įĤĳĜو

 . ّٰųل اĳøر įÖ ħכóĨÉĺ אĨو ّٰųאب اÝا כĳđĩøا

 ħİאدĭđĤ ةóìŴا ĹĘ ħİóĻĔد وĳıĻĤا īĨ אرęכĥĤ أي ﴾ٌÁªَ۪ابٌ اwَ�َ ±َÀy۪�ِY§َ«ِْªَو﴿ :įĤĳĜو

 .ħĤËĨ ابñĐ اñİ ّٰųل اĳøóĤ نĳĤĳĝĺ يñĤد اĳıĻĥĤ أي ﴾±َÀy۪�ِY§َ«ِْªَو﴿ :ģĻĜو .ďĻäاب وñĐ

 ĹĘ óذכ ħà .ħčÝĭÜ įÖא، وıĥ×Ĝ ĹÝĤאت اĺŴا ĹĘ אĩא כąĺد أĳıĻĤא ذم اıĻĘ ÙĺŴه اñİو
٢:ĳİا، وĳĤאĬ אĨ ĵĥĐ īĻĭĨËĩĤون اïùéĺ ħıĬא أąĺأ ħıĨذ

 ħُْכĻْĥَĐَ َل َّõĭَُĺ ْاَن īَĻ۪כóِýْĩُĤْا źََאبِ وÝَِכĤْا ģِİَْا īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥدُّ اĳَĺَ אĨَ -١٠٥
  ħِĻč۪đَĤْا ģِąْęَĤْذُوا ُ ّٰųאءُۜ وَا ٓýَĺَ īْĨَ į۪ÝِĩَèْóَÖِ ُّÿÝَíْĺَ ُ ّٰųوَا ۜħُْכ ِّÖَر īْĨِ óٍĻْìَ īْĨِ

 ±ْ®ِ yٍÁْrَ ±ْ®ِ ْ§ُÁَْ«�َ َل َ{ّ³َُÀ َْان ±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ ªْا Êََبِ وYcَ§ِªْوا ِ®ْ± اَْ¶ِ© اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّ¹ََدُّ اÀ Y®َ﴿ :įĤĳĜ

﴾ أي Ĩא Õéĺ اĤכęאر īĨ اĳıĻĤد واāĭĤאرى وīĨ اóýĩĤכīĻ وï×Đ ħİة اĭĀŶאم  رَّ\ُِ§ْۜ
 ﴾ لَ َ�»Áَُْ§ْ﴾ أي Ļ×Ĭ ĵĥĐכħ؛ Ŷن اõĭĩĤل õĭĨ įĻĥĐل ĵĥĐ أyٍÁْrَ ±ْ®ِ﴿ ،įÝĨ ِ®ْ± رَّ\ُِ§ْۜ َ{ّ³َُÀ َْان﴿
 :įĤĳĜ ĹĘ ďĺĳĭÝĥĤو ﴾yٍÁْrَ ±ْ®ِ﴿ įĤĳĜ ĹĘ ĹęĭĤا ïĻכÉÝĤ “īĨ”و .óĻì ģכ įĻĘآن، وóĝĤأي ا

 .ÙĺŴه اñİ ĹĘ ÙàŻà ĹıĘ ،﴾ ﴿ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ﴾ وïÝÖźاء اĕĤאįĤĳĜ ĹĘ Ùĺ: ﴿ِ®ْ± رَّ\ُِ§ْۜ

 óęכĤا  ĵĥĐ اĳĻĤم  ĳđĩÝåĨن   ħıĬŶ اĭĀŶאم؛  ï×Đة   īĻÖو اĤכÝאب   ģİأ  īĻÖ  ďĩä

 ¿�۪ ±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ ªْبِ وَاYcَ§ِـªْوا ِ®ْ± اَْ¶ِ© اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אرĭĤا ĹĘ اïĔ نĳđĩÝåĺو

 .[٦/٩٨ ،ÙĭĻ×Ĥا] ﴾ََ³ّ·َjَ ِرYَ²
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٩٧/١.  ١

ĳİط - و  ٢

٥

١٠

١٥
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Ehl-i kitabın bunu istememesinin sebebi kimilerine göre, onların ahir za-

man peygamberinin tıpkı diğer  İsrâiloğulları peygamberleri gibi İshak soyun-

dan çıkacağını düşünmeleridir. Hz. Peygamber aleyhisselâm İsmâil soyundan 

çıkınca bundan razı olmamışlar ve bu nedenle Araplara düşmanlık etmişlerdir. 

Ancak bu görüş doğru değildir, çünkü onlar Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

Araplar içerisinden çıkacağını zaten  Tevrat’tan okumuşlardı, biliyorlardı. Ni-

tekim Hak Teâlâ şöyle buyurur: “Onlar, yanlarındaki  Tevrat’ta ve  İncil’de ya-

zılı buldukları resule, o ümmî peygambere uyan kimselerdir.” [el-A‘râf 7/157] 

Buradaki ümmî kelimesi Arap ve Mekkeli olan anlamındadır. Doğru görüş 

onların Hz. Peygamber aleyhisselâma, ellerindeki izzet, liderlik ve rüşvet gibi 

kazançlarını kaybetme korkusuyla nefret besledikleridir. Çünkü ona iman 

edecek olsalar tüm bunlardan mahrum kalacaklardı, iman etmedikleri hâlde 

de Hz. Peygamber aleyhisselâm onların kelimeleri  tahrif ettiklerini haber ve-

rerek sırlarını ifşa etmişti. Müşriklerin Hz. Peygamber aleyhisselâmı isteme-

melerinin sebebi ise peygamberliğin ya  Tâif ’ten  Nuaym b. Mes‘ûd es-Sekafî’ye 

ya da  Kureyş’ten Velîd b. Mugîre’ye gelmesini temenni etmeleri idi. Nitekim 

Allah Teâlâ onların durumunu şöyle bildirir: “Dediler ki: Bu  Kur’ân iki şehrin 

birinden bir büyük adama indirilseydi ya!” [ez-Zuhruf 43/31] Çünkü onlar bu 

iki kişinin kendi arzu ve isteklerine tâbi olacaklarını biliyorlardı. Allah Teâlâ 

da bütün bunlar üzerine bu âyeti indirdi.

“Oysa Allah rahmetini dilediğine tahsis eder.” Yani nübüvvetini, vah-

yini ve dinini “dilediğine” sizin dilediğinize değil, kendi dilediğine tahsis 

eder. Nitekim “Allah risâletini kime vereceğini en iyi bilendir.” [el-En‘âm 

6/124] buyurmuştur.

“Allah, büyük lutuf sahibidir.” Yani nübüvvet ve vahiy için seçtiği kim-

seye büyük lutuf sahibidir. Bu âyet kulun Allah’a karşı hiçbir hak iddia ede-

meyeceğine delâlet eder, çünkü görevini yerine getiren kimse lutuf yapmış 

sayılmaz.  İmam Mâtürîdî şöyle der:

“Ne de Allah’a ortak koşanlar” ifadesi “Ne Ehl-i kitaptan 

inkâr edenler” ifadesine atıftır, yani müşriklerden kimileri de 

böyledir. Buna göre hepsi değil, bir kısmı böyledir, çünkü onla-

rın hepsi değil, sadece ileri gelenleri Hz. Peygamber aleyhisselâ-

ma nübüvvet verilmesini istemiyorlardı. Bu da iki sebebe daya-

nıyordu. İlki peygamberliğin onları ve atalarını sapkın ve sefih 

olarak nitelemesiydi ki bu durum onların çok ağrına gidiyordu. 
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وأģİ اĤכÝאب إĩĬא ĳĺ ħĤدوا ذĤכ ħıĬŶ ħıąđÖ ïĭĐ כאĳĬا ĳĭčĺن أن Ĺ×Ĭ آóì اĨõĤאن 
īĨ أوźد إéøאق כĩא כאن أĻ×Ĭאء ĹĭÖ إóøائĩĥĘ ،ģĻא כאن ĹĘ وïĤ إĩøאĳĄóĺ ħĤ ģĻĐا١ 
įÖ وĐאدوا اóđĤب ĤñĤכ، وñİا٢ çāĺ ź؛ ħıĬŶ כאĳĬا óĜؤوا ĹĘ اĳÝĤراة أīĨ įĬ اóđĤب، 
 ﴾_ِÀٰ¹ْر َcّªا ¿�ِ ْ¶ُuَ³ْ�ِ Yً\¹cُ§ْ®َ µَُ²وuُkَِÀ يwَ۪ªّا َ¿ّ ِ®ُّÊْا َ¿ّ]ِ َ³ّª¹لَ ا~ُ َyّª¹�ُنَ ا]ِ َcَّÀ ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ
 õđĤت اĳęĤ هĳąĕÖא أĩĬإ ħıĬ٣ أçĻéāĤאĘ ،ĹÖóđĤا ĹכĩĤا ĳİ ĹĨŶوا ،[اف، ١٥٧/٧óĐŶا]

 ħĥכĤن اĳĘóéĺ ħıĬאره أ×ìÍÖ ħİאرÝø כÝıĤا وĳĭĨآ ĳĤ į××ùÖ ħıĭĐ ةĳüóĤوا ÙøאĺóĤوا
 ĹĘ ةĳ×ĭĤن اĳכÜ ن أنĳĭĩÝĺ اĳĬכא ħıĬŶ כ؛Ĥا ذĳİóא כĩĬÍĘ īĻכóýĩĤא اĨوأ .įđĄاĳĨ īĐ
 įĻĥĐ ّٰųا ÙĭđĤ ÙכĩÖ ةóĻĕĩĤا īÖ ïĻĤĳĤوا ėאئĉĤאÖ ĹَęĝáĤد اĳđùĨ īÖ ħĻْđَُĬ :īĻĥäر ïèأ
لَ ٰ¶wَا اyْ£ُªْاٰنُ َ�ٰ»« رjٍَُ© ِ®َ± اÁ�۪�َ ±ِÁْcََÀyْ£َªٍْ﴾ [اóìõĤف،  ِ{ُّ² Êَ¹َْª ¹ُاªY¢ََو﴿ :ħıĭĐ ّٰųا ó×ìא أĩכ

 .ÙĺŴه اñİ ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ ħİاءĳİאن أđ×Ýĺ אĩıĬن أĳĩĥđĺ اĳĬ٣١/٤٣] وכא

﴾ ýÜ īĨ źאؤون،  µ۪cِ﴾ أي įÜĳ×ĭÖ ووįĻè ودYٓ�ََÀ ±ْ®َ﴿ įĭĺءُۜ َ̄ nْyَ\ِ ُ�ّcَsَْÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :įĤĳĜو
﴾ [اđĬŶאم، ١٢٤/٦]. ۜµُcََªY~َِر ©ُ�َkَْÀ eُÁْnَ َُ«�َْا ُ ٰÃَّאل: ﴿اĜو

 ÙĺŴا ÛĤود .ĹèĳĤة واĳ×ĭĤאÖ אرهÝíĺ īĨ ĵĥĐ أي ﴾ِÁ�۪�َªْا ©ِ�ْ�َªْذُوا ُ ٰÃّوَا﴿ :įĤĳĜو
ĵĥĐ أن اĵĥĐ ěéÝùĺź ï×đĤ اĻü ّٰųئא؛ ÍĘن ËĨدي اĳĤاĺ ź Õäכĳن ŻąęÝĨ. وĜאل 

: ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸا

اYcَ§ِªْبِ﴾  اَْ¶ِ©   ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜ  ĵĥĐ ĳĉđĨف   ﴾±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ ªْا Êََو﴿  :įĤĳĜ  

ĺכóه  כאن   ٦įĬÍĘ ĥĤכģ؛   ź  ăđ×ĥĤ Ęכאن   ٥īĻכóýĩĤا  īĨ  ٤źو أي 

 įĻĘ כאن  Ĩא  أĩİïèא:  ĻýĤئīĻ؛   ħıÝİاóوכ  ,ħıĥכ  ź ذĤכ   ħİאؤøرؤ

ذĤכ،   ħıĻĥĐ  ïÝýĺ وכאن٧   ،ħıęĥø  ďĨ  ħıĥĻĥąÜو  ħııĻęùÜ  īĨ

ر: ĳ×Ĕóĺ ħĤا  ١
م ح - ñİا  ٢

çĻéāĤح ر: وا  ٣
źم ح ط - أي و  ٤

īĻכóýĩĤا īĨم ح ط: و  ٥
ر: ÍĘن  ٦

ر: Ęכאن  ٧

٥

١٠

١٥



18 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

İkincisi ise onların kendilerinden başkasına boyun eğmeyen ki-

birli kimseler olmaları ve liderliğin kendilerinde olmasını isteme-

leriydi. Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Müşrikler, eğer kendileri-

ne bir uyarıcı gelirse, ümmetlerden herhangi birinden daha çok 

doğru yol üzere olacaklarına dair en güçlü şekilde Allah’a yemin 

etmişlerdi. Fakat onlara bir uyarıcı gelince, bu ancak onların 

nefretlerini artırdı. Yeryüzünde büyüklük taslamak ve kötü tuzak 

kurmak için.” [Fâtır 35/42-43]. Yine onlar hakkında şu haberi ver-

miştir: “Bize melekler indirilseydi yahut Rabbimizi görseydik ya! 

dediler. Andolsun, onlar kendi benliklerinde büyüklük tasladılar 

ve büyük bir taşkınlık gösterdiler.” [el- Furkān 25/21]1

106. Biz herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya 
onu unutturursak, yerine daha hayırlısını veya mislini getiririz. Al-
lah’ın her şeye kādir olduğunu bilmez misin? [el-Bakara 2/106]

“Biz herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu 
unutturursak” Bu âyetin önceki âyet ile münasebeti şöyledir: Önceki 
âyette “Allah, büyük lutuf sahibidir.” buyurmuştur, O’nun lutfu kap-
samında, bu ümmete merhamet olmak üzere âyeti daha hayırlısı ya da 
misli ile değiştirmek de yer alır.

İkinci olarak:  Yahudiler, “Muhammed hiçbir şeyde karar kılmıyor, 
aksine önce bir şeyi emrediyor, sonra da onu yasaklıyor. Bazen bir şeyi 
yasaklıyor, sonra da onu emrediyor. Helâl ve haram kılma konusunda 
da böyle yapıyor.” demişler, Allah Teâlâ da bunu Hz. Peygamber aley-
hisselâmın kendiliğinden yapmadığını, aksine  nesh ve değiştirme işini 
yapanın Allah olduğunu haber vermiştir.

Üçüncü olarak: Onlar neshi kabul etmez ve onu bedâ diye isimlen-
dirirler,  Hz. Mûsâ’nın şeriatının bir başka şeriat ile neshedilmesini inkâr 
ederlerdi. Allah Teâlâ da bu âyeti onlara reddiye olarak indirdi.

Nesh kelimesi dilde nakil ve tahvil anlamına gelir. Kitabı neshetmek, 
yani bir nüshadan diğerine kopya etmek buradan gelir. Nesehat eş-şemsü 
ez-zılle (Güneş gölgenin yerini değiştirdi) ifadesi ve tenâsühu’l-mevârîs (Mi-
rasçıların ölmesi ve yerlerine yeni mirasçıları gelmesi) ifadesi de böyledir. 
Aynı şekilde nesih kelimesi iptal anlamına da gelir. Nesehat eş-şemsü ez-zıl-
le “Güneş gölgeyi ortadan kaldırdı.” anlamında da kullanılır. Aynı şekilde 
nesehat er-rîhu el-eser (Rüzgâr izleri sildi) ifadesi de bu kullanıma örnektir.

1 Bk. Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 197-198.
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واáĤאĹĬ: أħıĬ כאĳĬا ÝùĨכ×ĝĭĺ ź īĺóאدون ħİóĻĕĤ وĳđĩĉĺن أن Üכĳن / 

ª ْ·ِِ²Yئَِْ± Yٓjَءَُ¶ْ  َ̄ Àَْا uَ·ْjَ ِ ٰÃّY\ِ ¹ا ُ̄ [١٦٦و] اóĤئא١Ùø Ĝ ،ħıĤאل đÜאĵĤ: ﴿وَاَْ¢َ�

Yٓjَ Yءَُ¶ْ Y®َ yٌÀwَ۪² زَادَُ¶ْ اÊَِّ ¹�ُُ²راًۙ اِْ~Y]َ§ْcِراً  َ ّ̄ َ«�َ ِۚ®َُÊْى اuَnِْى ِ®ْ± اuٰ¶َْ²¹ُّ±َ ا§ُÁََª yٌÀwَ۪²
ٰ»ئَِٓ§ُ_ اوَْ  َ̄ ªْا Y³َÁَْ«�َ َا²ُِْ}ل ٓÊَ¹َْª﴿ :ħıĭĐ اó×ì אلĜو [٤٢/٣٥-٤٣ ،óĈאĘ] ﴾َِرْضÊْا ¿�ِ

¿ ا²َُْ�ِ�ِ·ْ و¹cُ�ُ ¹ْcَ�ََاًّ َ¦۪[yÁاً﴾ [اĜóęĤאن، ٢١/٢٥].٢ ۪ٓ yَٰ²ى رَّ\ـuِ£ََª Yۜ³ََ اْ~yُ]َ§ْcَوا �

 ĵĥٰĐَ َ ّٰųاَنَّ ا ħْĥَđْÜَ ħْĤََאۜ اıَĥِáْĨِ َْא او ٓıَĭْĨِ óٍĻْíَÖِ ِتÉْĬَ אıَùِĭُْĬ َْاو Ùٍĺَٰا īْĨِ ëْùَĭْĬَ אĨَ -١٠٦
  óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ

 ©ِ�ْ�َªْذُوا  ُ ٰÃّאل: ﴿وَاĜ įĬא أıĥ×Ĝ אĩÖ אıĨאčÝĬوا ﴾Y·َ�ِ³ُْ² اوَْ   _ٍَÀٰا  ±ْ®ِ  qْ�َ³َْ²  Y®َ﴿ :įĤĳĜو

 .ÙĨŶه اñİ ĵĥĐ ÙĩèóĨ אıĥáĨ א أوıĭĨ óĻíÖ ÙĺŴا ëùĬ įĥąĘ īĨو ﴾ِÁ�۪�َªْا

 ĵıĭĺ ħà ءĹýÖ óĨÉĺ ģÖ ،ءĹü ĵĥĐ Û×áĺ ź اïĩéĨ ا: ”إنĳĤאĜ دĳıĻĤأن ا :ĹĬאáĤوا

įĭĐ، وĹü īĐ ĵıĭĺء įÖ óĨÉĺ ħà، وכñا اħĺóéÝĤ واó×ìÉĘ “ģĻĥéÝĤ اųّٰ أģđęĺź įĬ ذĤכ 

ģÖ ،įùęĬ Ùıä īĨ اëùĭĺ ّٰų وï×ĺل. 

 ĵøĳĨ Ùđĺóü ëùĬ ونóכĭĺءا، وïÖ įĬĳĩùĺو ëùĭĤون اóĺ ź اĳĬכא ħıĬأ :ßĤאáĤوا

 .ħıĻĥĐ ردا ÙĺŴه اñİ ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ ،אİóĻĕÖ مŻùĤا įĻĥĐ

 ،ÙíùĬ ĵĤإ ÙíùĬ īĨ ģĝĬ ĳİ ،אبÝכĤאخ اùÝĬا įĭĨو ،ģĺĳéÝĤوا ģĝĭĤا ĳİ ÙĕĥĤا ĹĘ ëùĭĤوا

“ ĳİ כĤñכ، وĭÜאëøُ اĳĩĤارīĨ ßĺ ذĤכ، وĺכĳن ĵĭđĩÖ اĉÖŸאل  َّģčĤا ÷ُĩýĤا ÛíùĬ”و

أąĺא، و”ÛíùĬ اĩýĤ÷ اĺ “ģčĤכĳن ĵĭđĩÖ أذįÝ×İ، و”ÛíùĬ اçĺóĤ اóàŶ“ כĤñכ. 

ÙĤאøóĤط ر: ا  ١
 ﴾±َÁ¦ِyِ�ْ ُ̄ ªْا Êََאرى ﴿وāĭĤد واĳıĻĤبِ﴾ اYcَ§ِªْوا ِ®ْ± أَْ¶ِ© اyُ�َ¦َ ±َÀwَِªّا﴿ ĵĭĩÝĺ אĨو ïĺóĺ אĨ :أي ﴾ Ĝאل اĩĤאïĺóÜي: ﴿َ®¹ََÀ Yدُّ  ٢
 ßđ×ĺ ن أنĳ×éĺون وĳıĺَ اĳĬכא ħıĬא: أĩİïèأ :īĻıäو ģĩÝéĺ .﴾ْ§ُِ\َّر ±ْ®ِ yٍÁْrَ ±ْ®ِ ْ§ُÁَْ«�َ َل َ{ّ³َُÀ َْء ﴿أنźËİ دĳĺ אĨ
اĳøóĤل īĨ أوźد إóøِائģĻ وħİ כאĳĬا ĩĥĘ .įĥùĬ īĨא īĨ ßđÖ أوźد إĩøאįĻĥĐ ģĻĐ اŻùĤم  Żì ĵĥĐف Ĩא أĳ×èا 
 ÕİñÜ ÛĬא כאĩĤ כ؛Ĥا ذĳ×éُĺ ħĤ :ĹĬאáĤوا .ÙĻİاóכĤאءِ واÖŸا ïüأ ÛÖَوأ ،Ûİóכ ģÖ ،כĤñÖ ħıùُęĬأ ÕĉÜ ħĤ ،واĳİَو
ĩĥĤאïĺóÜي،  اóĝĤآن  ÉÜوŻĺت   :óčĬا  .ħĥĐأ  َّųوا  ħĥøو  įĻĥĐ  َّųا  ĵĥĀ  įäوóíÖ  ÙُøאĺóĤوا  ،ħıĤ  ÛĬכא  ĹÝĤا  ħıđُĘאĭĨ

 .١٩٧/١-١٩٨

٥

١٠

١٥
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“Kaldırırsak” Buradaki mâ harfi şart ifade eder, nensah (kaldırırsak) fiili 

bu şart edatı ile meczumdur.

“Veya unutturursak” ifadesi de meczumdur, çünkü o da ilkine atıftır. 

Cezm alâmeti, ye harfinin düşmesidir. Bu kelime nense’hâ şeklinde hemze 

ile de okunur ki o durumda da yine meczumdur.

“Yerine daha hayırlısını getiririz.” Bu ifade de meczumdur, çünkü şar-

tın cevabıdır, cezm alâmeti, ye harfinin düşmesidir.

Şeriatta (fıkıhta) neshin mânası, hükmün süresinin beyân edilmesidir. 

Buna  nesh denilmesinin sebebi ise görünürde hükmün bir şeyden bir başka 

şeye intikal etmesi şeklinde gerçekleşmesidir. Örneğin kıble meselesinde du-

rum böyle gerçekleşmiştir. Ya da Hz. Peygamber aleyhisselâm ile gizli konuş-

ma yapma öncesinde  sadaka vermenin farziyetinin neshedilmesi örneğinde 

olduğu gibi hükmün değiştirilmesi, iptali ya da ortadan kaldırılması şeklin-

de gerçekleşir. Hakikatte bütün bunlar, önceki hükmün söz konusu süreye 

kadar geçerli olup geçerlilik süresinin sona erdiğinin beyânı mahiyetindedir.

“Biz herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu 
unutturursak” Burada birkaç yorum vardır. Bir:  Kur’ân’daki herhangi bir 

âyetin tilâvetini yerinde bırakıp hükmünü kaldırırsak ya da hem hükmünü 

hem tilâvetini kaldırmak suretiyle onu kalplerden unutturursak. Bu unut-

turma fiili nesiye’l-kalbü (kalp unuttu), yensâ (unutur), nisyânen (unutmak), 

fehüve nâsin (unutan) ve ensâhu’llahu zâlik (Allah bunu ona unutturdu) 

şeklinde kullanılır.

 Katâde’nin şöyle dediği nakledilir: “Bir âyet bir başka âyet ile neshedilirdi 

ve Allah Teâlâ bundan dilediği kadarını peygamberine unuttururdu.” Ebû 

Ümâme  Sehl b. Huneyf ’in rivayet ettiğine göre (sahâbeden) adamın biri 

bir sûreyi ezbere biliyordu, gece [namazında] okumak için kalktığında oku-

yamadı. Bir diğer kişi de aynı amaçla gece kalktı, fakat okuyamadı. Sabah 

olunca bu durumu Hz. Peygamber aleyhisselâma anlattılar. O da, “O âyet 

dün gece neshedildi.” buyurdu.

Bu kelimenin fetha ve hemze ile nenseehâ şeklinde okunuşun-

da ise anlam “ertelersek” şeklinde olur. Bu kökten en-nesîü, en-nesîe-
tü, en-nessâü (erteleme) kelimeleri türer. Enseellâhu ecelehu (Allah 

onun ecelini erteledi) ve nüsie fî ecelihi (Eceli ertelendi) ifadeleri de bu 

fiilin kullanımlarına örnektir. Burada ertelemenin iki anlamı vardır. 
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وĨ” ﴾qْ�َ³َْ² Y®َ﴿ :įĤĳĜא“ כóü Ùĩĥط ﴿õåĨ ﴾qْ�َ³َْ²وم ıÖא. 

 .įĭĨ אءĻĤف اñéÖ įĨõäول، وŶا ĵĥĐ ėĉĐ įĬŶ א؛ąĺوم أõåĨ ﴾Y·َ�ِ³ُْ² َْاو﴿ :įĤĳĜو

وóĝĺأ: أو Ö Y¶O�³²א١õĩıĤ õåĨوĨא وĳİ כĤñכ. 

 ٢.įĭĨ אءĻĤف اñéÖ įĨõäط، وóýĤاء اõä įĬŶ وم؛õåĨ ﴾Yٓ·َ³ْ®ِ yٍÁْsَ\ِ ِتOَْ²﴿ :įĤĳĜو

 ģĝĬ óİאčĤا ĹĘ įĬŶ אíùĬ ĵĩùĺو ،ħכéĤة اïĨ אنĻÖ ĳİ عóýĤا ĹĘ ëùĭĤا ĵĭđĨو

اéĤכĹü īĨ ħء إĹü ĵĤء כóĨÉ اÙĥ×ĝĤ، أو óĻĻĕÜ وإĉÖאل وإĝøאط įĤ أŻًĀ כóĘ ëùĭض 

 ħכéĤכ اĤאن أن ذĻÖ ÙĝĻĝéĤا ĹĘ כĤذ ģم، وכŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤאة اäאĭĨ ģ×Ĝ ÙĜïāĤا

 .ĵıÝĬا ïĜة وïĩĤه اñİ ĵĤא إĐوóýĨ م כאنïĝÝĩĤا

 īĨ  Ùĺآ  ħכè  īĨ  ďĘóĬ Ĩא  أİïèא:  وĳäه:   ،ÙĺŴا  ﴾_ٍَÀٰا  ±ْ®ِ  qْ�َ³َْ²  Y®َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘو

èכıĩא   ďĘóÖ اĳĥĝĤب   ĵĥĐ  ÙًĻùĭĨ ıĥđåĬא  أي   ﴾Y·َ�ِ³ُْ² ﴿اوَْ  ŻÜوıÜא  ĝÖאء   ďĨ اóĝĤآن 

وŻÜوıÜא، وĹَùِĬَ” ïĜ اĻَùْĬِ ،ĵùَĭْĺَ ،ÕĥĝĤאĬًא، Ĭَ ĳıĘאسٍ“ و”أùĬאه اųّٰ ذĤכ“. 

īĨ įُ ذĤכ Ĩא ýĺאء.  َّĻ×ِĬَ ĵĤאđÜ ّٰųا Ĺùĭĺو ÙĺŴאÖ ëùĭÜ ÙĺŴا ÛĬאل: כאĜ įĬאدة أÝĜ īĐو

 ħĥĘ אİأóĝĻĤ ģĻĥĤا īĨ אمĝĘ ٌرةĳø įđĨ ÛĬכא Żäأن ر ėٍĻْĭَèُ īÖ ģıø ÙĨאĨأ ĳÖوروى أ

ïĝĺر، وĜאم آóĝĻĤ óìأİא ïĝĺ ħĥĘر، ĩĥĘא أĳé×Āا ذכóوا ذĤכ ĳøóĤل اįĻĥĐ ّٰų اŻùĤم 

 .«Ùèאر×Ĥا ÛíùĭĤ אıĬאل: «إĝĘ

اĹùĭĤء   įĭĨو İóìËĬא،  ذĤכ:   ĵĭđĩĘ اĳĭĤن   ĹĘ  çÝęĤوا  õĩıĤאÖ  Y¶O�³² óĜأİא   īĨو

ĻĭđĨאن:  ĭıİא   óĻìÉÝĥĤو  ٤.“įĥäأ  ĹĘ  ÉùĬ”و  ٣“įĥäأ  ّٰųا  ÉùĬو”أ واùََّĭĤאءُ،   ÙئĻùĭĤوا
ر: ÖאõĩıĤة  ١
įĭĨ - ح  ٢

ط + أي أóìه  ٣
ûĨאİ çĀ ،įĥäأ ĹĘ ÉùĬط - و  ٤

٥

١٠

١٥
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İlki “onu erteleyip mensuh olmayan bir âyet olarak bırakırsak” anlamı, ikin-
cisi ise takdim ve tehir ile “Biz bir âyeti neshedersek ondan daha hayırlısını 
getiririz ya da onu erteler, yani mensuh hâlde bırakırız, daha hayırlısını ya 
da dengini getirmeyiz.” şeklindedir.

 Mücâhid şöyle demiştir: “Biz herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten 
kaldırırsak” yani herhangi bir âyetin hüküm ve tilâvetini imha edersek “veya 
onu unutturursak” yani onun tilâvetini sabit bırakıp hükmünü kaldırırsak 
“yerine daha hayırlısını veya mislini getiririz.”

 Atâ şöyle demiştir: “Biz herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten kal-
dırırsak” yani onu levh-i mahfûza yazıp indirirsek, “veya onu unutturursak” 
yani levh-i mahfûzda bırakıp da indirmez isek. Bu durumda bu kısım da 
mensuh kısım sayılır.

“Yerine daha hayırlısını getiririz.” Bir görüşe göre bu, daha güzel anla-
mında bir üstünlük ifadesi değildir, çünkü âyetlerin bütünü Allah kelâmıdır 
ve özünde bunlar arasında bir üstünlük söz konusu değildir. Aksine bunun 
mânası takdim-tehir ile “Daha hayırlı, yani daha uygun olanı getiririz.” 
şeklindedir. Ancak bu yorum çok açık değildir, çünkü âyette “veya mislini 
getiririz” ifadesi de kullanılmaktadır. Eğer bu yorum kabul edilirse o za-
man bu son ifadenin bir anlamı kalmaz. Doğru olan, bu ifadenin üstünlük 
anlamına gelmesidir, ancak bu üstünlük âyetlerin bizzat kendileri ile ilgili 
değil, kulun onlardan elde edeceği şey ile ilgilidir.  Abdullah b. Abbas “Yerine 
daha hayırlısını getiririz.” ifadesinin “sizin için daha uygun ve kolay olanı” 
anlamına geldiğini, “mislini getiririz” ifadesinin ise Allah’ın emrine tâbi olan 
ile hevâsına tâbi olanın açığa çıkması için imtihan ve sıkıntı içeren şeyler 
anlamına geldiğini söylemiştir.

Bir görüşe göre “Yerine daha hayırlısını getiririz.” ifadesi “daha kolay ve 
hafif ” anlamına, bir başka görüşe göre “sevabı daha çok” anlamına, bir başka 
görüşe göre ise “âkıbet açısından daha iyi” anlamına gelir. Bu durumda “veya 
mislini getiririz” ifadesi de kolaylık, sevap ve uygunluk açısından misli anla-
mına gelir. Velhasıl  nesh, bir yıllık iddet süresinin dört ay on güne indirilmesi 
ve gece namazının farziyetinin kaldırılıp tercihe bırakılmış olması örneğinde 
olduğu gibi öncekinden daha hafif bir hükmün gelmesi olabileceği gibi 
kıblenin  Beytülmakdis’ten  Kâbe’ye döndürülmesi örneğinde olduğu gibi 
denk bir hüküm ya da savaşı terk etme hükmünün savaş izni ile değiştiril-
mesi örneğinde olduğu gibi insan bedenine daha ağır gelecek bir hüküm de 
olabilir. Bütün bunlar sevap ve uygunluk açısından kul için daha hayırlıdır. 

5

10

15

20

25

30

35



23óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 īĨ ëùĭĬ אĨ :óĻìÉÝĤوا ħĺïĝÝĤا ĵĥĐ ĹĬאáĤوا .ÙìĳùĭĨ óĻĔ אıĻĝ×Ĭא وİóìËĬ א: أوĩİïèأ

آÉĬ Ùĺت ıĭĨ óĻíÖא أو İóìËĬא١ óÝĭĤכıא ÙìĳùĭĨ כĩא ÉĬ ŻĘ ،Ĺİت ıĭĨ óĻíÖא أو ıĥáĨא. 

 ﴾Y·َ�ِ³ُْ² َْא ﴿اوıÜوŻÜو Ùĺآ ħכè īĨ çُĩْĬَ אĨ أي ﴾_ٍَÀٰا ±ْ®ِ qْ�َ³َْ² Y®َ﴿ :ïİאåĨ אلĜو

أي ŻÜ Û×áĬوıÜא وè ďĘóĬכıĩא ﴿Oَْ²تِ ِ\Yٓ·َ³ْ®ِ yٍÁْsَ اوَْ ıَĥِáْĨِאۜ﴾.

 ﴾Y·َ�ِ³ُْ² َْل ﴿اوõĭĭĘ حĳĥĤا īĨ ÕÝכĬ أي / [١٦٦ظ] أي ﴾qْ�َ³َْ² Y®َ﴿ :אءĉĐ אلĜو

ل، ĻĘכĳن ñİا īĨ اùÝĬźאخ ñİ ĵĥĐ اĳĝĤل.  ِõّĭĬ ŻĘ حĳĥĤا ĹĘ אİóìËĬ أي

ÍĘن  ıĭĨא؛   īùèÉÖ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ģĻąęÝĥĤ ñİا   ÷ĻĤ  :ģĻĜ  ﴾Yٓ·َ³ْ®ِ  yٍÁْsَ\ِ ﴿Oَْ²تِ   :įĤĳĜو

، ęÝÜ ŻĘאĹĘ ģĄ أıùęĬא، ĭđĨ ģÖאه ĵĥĐ اħĺïĝÝĤ واÉĬ :óĻìÉÝĤت  ّٰųم اŻא כıĥאت כĺŴا

 ģĩِèُ אۜ﴾ وإذا٢ıَĥِáْĨِ َْאل: ﴿اوĜ įĬÍĘ ؛ģĺوÉÝĤا اñİ çąÝĺ ź īכĤ .ÙĺóĻìح وŻāÖ أي óĻíÖ

 ÷ęĬ ĵĤכ إĤذ ďäóĺ źو ،ģĻąęÝĥĤ įĬأ çĻéāĤوا ،ĵĭđĨ אدةĺõĤه اñıĤ īכĺ ħĤ כĤذ ĵĥĐ

 ďęĬأ ĳİ אĩÖ أي ﴾Yٓ·َ³ْ®ِ yٍÁْsَ\ِ﴿ :įĤĳĜ :אس×Đ īÖאل اĜ ïĜو ،ï×đĥĤ ģāéÜ אĨ ĵĤإ ģÖ ،ÙĺŴا

Ĥכħ وأرěĘ ﴿اوَْ ِ®ŻÝÖŻĤ ﴾Yۜ·َ«ِgْء واéÝĨźאن، ďِ×َِّÝĨُ óıčĻĤ أóĨ اĳİ ďِ×َِّÝĨُ īĨ ّٰųاه. 

 çَĥĀÉÖ  :ģĻĜو ĳàاÖא.   óáכÉÖ  :ģĻĜو  .ģَıøوأ  َّėìÉÖ أي   ﴾Yٓ·َ³ْ®ِ  yٍÁْsَ\ِ﴿  :ģĻĜو

 ëùĭĤا أن   ٣ģĀאéĤאĘ واŻāĤح.  واĳáĤاب   ÙĤĳıùĤا  ĹĘ  ﴾Yۜ·َ«ِgْ®ِ ﴿اوَْ   Ù×ĜאđĤا  ĹĘ

 ÙđÖرÉÖ اïÝĐźاد   ĵĤإ  įĥĝĬو ĳéÖلٍ،  اïÝĐźاد   ëùĭכ اŶول   īĨ  ėìÉÖ ĺכĳن   ïĜ

 ëùĭכ  įĥáĩÖ ĺכĳن   ïĜو  ٤،óĻĻíÝĤا  ĵĤإ  ģĻĥĤا ĻĜאم  óĘض   ëùĭوכ  ،óýĐو  óıüأ

اï×Ĥن   ĵĥĐ  įĭĨ  ěüÉÖ ĺכĳن   ïĜو  ،Ù×đכĤا  ĵĤإ  įäĳÝĤאÖ اïĝĩĤس   ÛĻÖ  ĵĤإ  įäĳÝĤا

واŻāĤح،٥  اĳáĤاب   ßĻè  īĨ  ï×đĥĤ  óĻì ذĤכ   ģوכ  ،įÖאåĺÍÖ اÝĝĤאل  óÜك   ëùĭכ

ûĨאİ çĀ ،אİóìËĬ א أوıĭĨ óĻíÖ تÉĬ Ùĺآ īĨ ëùĭĬ אĨ óĻìÉÝĤوا ħĺïĝÝĤا ĵĥĐ ĹĬאáĤوا ÙìĳùĭĨ óĻĔ אıĝ×Ĭح - و  ١
ح: ÍĘذا  ٢

ģĀאéĤح ط ر: وا  ٣
óĻìÉÝĤح: ا  ٤

ح: أو اŻāĤح  ٥

٥

١٠

١٥
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Nitekim Allah Teâlâ savaşın insanlar için pek hoşlanılacak bir şey olmadığını 

bildirdikten sonra onun hayırlı olduğunu haber vermiş ve “Olur ki bir şey 

sizin için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki bir şey sizin için 

kötü iken, siz onu seversiniz.” [el-Bakara 2/216] buyurmuştur. Bütün bunlar 

Allah’tan kula yönelik nimet ve ihsanlardır. Hamd Allah’adır.

Sonra nesihteki hikmet imtihandır. Hak Teâlâ “Biz, yönelmekte olduğun 

ciheti ancak Resûl’e tâbi olanlarla, gerisin geriye dönecekleri ayırt edelim 

diye kıble yaptık.” [el-Bakara 2/143] buyurmuştur.

[Kıraat imamlarından]  İbn Âmir bu kelimeyi nûn harfinin ötresi ve sîn 

harfinin kesresi ile nünseh şeklinde “neshettirmek” kökünden okumuştur, 

bu durumda kelimenin iki anlamı vardır. İlki  Ebû Ubeyde’nin söylediği üze-

re, “Ey Muhammed! Biz sana bir âyeti neshettirirsek, yani onun neshedil-

diğini beyân etmeni emredersek” şeklindedir. Nesahtü’ş-şey’e bi-nefsi “Falan 

şeyi kendim neshettim.” anlamında, ensahtuhu gayrî ise “Bir başkasını onu 

neshetmeye sevk ettim.” anlamındadır. Aynı durum ketebtü bi-nefsî (Ken-

dim yazdım) ve ektebtü gayri (Başkasına yazdırdım) örneğinde de vardır.

İkincisi ise ensehtühu ifadesinin “Onu neshedilmiş ( nesh sahibi) kıldım.” 

anlamına gelmesidir. Bunun benzeri ekbartühu ifadesinin “Onu kabir sahibi 

yaptım.” anlamına gelmesidir ki kabertühu “Onu defnettim.” anlamına gelir.

Bütün bunlar buradaki âyet kelimesini “ Kur’ân âyeti” olarak yorumla-

maya dayanan görüşlerdir. Âyet kelimesi “derli toplu söz” anlamındadır. 

Harace’l-kavmü bi-âyetihim (Topluluk âyetiyle/bütünüyle çıktı) denilir. Tek 

bir harf ya da tek bir kelime toplu bir anlam bildirmez, ama kelimeler bir-

leştiği zaman âyet olur. Âyet kelimesinin ötesi sûre yani üst derecedir. Şair 

 Nâbiga şöyle der:

Allah sana öyle bir sûre (üstünlük) vermiştir ki
Bütün mülk sahiplerinin önünde yalpaladıklarını görürsün

Yine “Hani onlar mihraba tırmanıyorlardı.” [Sâd 38/21] âyetinde bu ifade 

[s-v-r kökü] “yükselmek, üzerine çıkmak” anlamında kullanılmıştır. Buna 

göre sûre, âyetten fazla anlamlar ihtiva eden, onun üzerinde olan demektir 

ki tek bir sûrede tamamlanan kıssalar bunun örneğidir.
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 YًٔـÁْ�َ ¹ا¶ُyَ§َْb َْאل: ﴿وََ�ٰ�ٓ« انĜ ،óĻì įĬأ ó×ì١ وأħıĤ ٌهóُْכ įĬאل أÝĝĤا ĹĘ ّٰųا ó×ìأ ïĜو

 .ïĩéĤا įĤو ،įĻĤאن إùèوإ įĻĥĐ įĭĨ אمđĬכ إĤذ ģوכ [ة، ٢١٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ْۚ§َُª yٌÁْrَ ¹َ¶َُو

 ََ«�ْ³َِª َÊِّا Yٓ·َÁَْ«�َ aَ³ْ¦ُ ¿cَ۪ªّا _ََ«]ْ£ِªْا Y³َ«ْ�َjَ Y®ََאل: ﴿وĜ ،ءŻÝÖźا ëùĭĤا ĹĘ ÙĩכéĤا ħà

﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٤٣/٢].  ۜµِÁْ]َ£ِ�َ »«ٰ�َ [ُ«ِ£َ³َْÀ ±ْ َ ّ̄ ُ~¹لَ ِ® َyّªـُ� ا]ِ َcَّÀ ±ْ®َ

وóĜأ ا٢īÖ ĐאħąÖ “q�³ُ² Y®” óĨ اĳĭĤن وכóù اīĨ īĻùĤ اùĬŸאخ، وĻĭđĨ įĤאن: 

 ïĜ”א. وıíùĬ īĻ×Ü نÉÖ كóĨÉĬ أي ،ïĩéĨ אĺ כíùĭĬ אĨ :ةïĻ×Đ ĳÖאل أĜ אĨ אĩİïèأ

 ĹùęĭÖ Û×Ýאل: ”כĝĺ אĩכ ،įĻĥĐ įÝĥĩè ي“ أيóِĻْĔَ įُÝُíْùَĬَْوأ ĹùęĭÖ َءĹýĤا ÛُíْùَĬَ

وأכóĻĔ Û×Ýي“. 

 ،ó×Ĝ ذا   įÝĥđä أي   “įÜó×Ĝأ” ĝĺאل:  כĩא   ،ëùĬ ذا   įÝĥđä أي   įُÝُíْùَĬَْأ  :ĹĬאáĤوا

 .įÝĭĘد “įÜó×َĜ”و

وñİا כÉÜ ĵĥĐ įĥوģđä īĨ ģĺ ”اīĨ “ÙĺŴ آĺאت اóĝĤآن، ħà اĭđĨ ÙĺŴאİא اĤכŻم 

 ÙĩĥכĤوا  ïèاĳĤا ĘאóéĤف   ،ħıÝĐאĩåÖ أي   “ħıÝĺآÖ اĳĝĤم  ”óìج  ĝĺאل:  اĳĩåĩĤع، 

 ÙĺŴق اĳĘو ،Ùĺאرت آĀ אتĩĥכ ÛđĩÝäذا اÍĘ ،عĳĩåĨ ĵĭđĨ īĐ Ï×ĭÜ ź ةïèاĳĤا
٣:ÙĕÖאĭĤאل اĜ ،ÙđęÜóĨ Ùäرةٌ، أي درĳø

أóَÜَ ħْĤَ أنّ اųّٰ أĉَĐאكَ ĳøُرَةً    óَÜَى כĥْĨَ َّģכٍ دُوıَĬَא ñَÖñَÝَĺَبُ 

 ÙĥĩÝýĩĤا Ĺİ رةĳùĤאĘ ،هĳĥĐ [ص، ٢١/٣٨] أي ﴾ yَoْابَۙ ِ̄ ªْرُوا ا َ¹ّ�ََb ِْاذ﴿ :įĤĳĜ įĭĨو

īĨ اđĩĤאĨ ĵĥĐ ĵĬא زاد ĵĥĐ اÙĺŴ وارıĻĥĐ ďęÜא، כאıĩčÝĭÜ ÿāĝĤא اĳùĤرة اĳĤاïèة. 

ħכĤ :ح ر  ١
īÖم - ا  ٢

اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص.  ٧٣؛ اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٧٥/١.  ٣

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre “Biz herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır-

sak” ifadesi “Bir delili kaldırır, gözlerden uzak hâle getirirsek” anlamına, “Ye-

rine daha hayırlısını getiririz.” ifadesi “Delil olmak bakımından ondan daha 

güçlüsünü getiririz.” anlamına, “veya mislini getiririz” ifadesi de “kuvvet ola-

rak onun mislini” anlamına gelir. Bu  İmam Mâtürîdî’nin görüşüdür. Kendisi 

“Daha önce zikredilen görüşlerle birlikte bu da muhtemeldir.”1 demektedir.

Neshedilenler üç türlüdür. İlki,  Hz. Aişe’nin “ Kur’ân olarak okunanlar 

arasında ‘On  emzirme evlenmeyi haram kılar.’ âyeti vardı, sonra beş emzir-

menin haram kılacağına dair hüküm ile bu  neshedildi.”2 şeklindeki sözünde 

olduğu gibi hem hükmü hem tilâveti  neshedilenler.

İkincisi,  Hz. Ömer’den nakledilen “Yaşlı erkek ve kadın zina ettiklerinde 

o ikisini Allah’tan kesin bir ceza ve ibret olarak recmediniz. Allah izzet ve 

hikmet sahibidir.”3 şeklindeki âyet örneğinde olduğu gibi tilâveti neshedilip 

hükmü bâki kalanlar.

Üçüncüsü ise hükmü neshedilip tilâveti bâki kalanlardır. Bunlar savaşı 

terk etmeyi emreden âyetlerdir ve seyf âyeti [et-Tevbe 9/5] ile  neshedilmişler-

dir, ancak bunların tilâveti bâki kalmıştır. Tilâvetlerinin bâki kalmasının 

nedeni, okunmasıyla sevap elde edilmesidir. 

“Allah’ın her şeye kādir olduğunu bilmez misin?” Bir görüşe göre bu 

ifade Hz. Peygamber aleyhisselâma hitap olup Yahudilere reddiye mahiye-

tindedir. Aynı değerlendirme “Beni ve annemi Allah dışında ilâhlar edinin 

diye insanlara sen mi söyledin?” [el-Mâide 5/116] âyetinin kıyamet günü Hı-

ristiyanlara reddiye olarak  Hz.  Îsâ’ya yönelik bir hitap olduğu şeklinde de 

yapılmıştır. Bir görüşe göre bu âyet Hz. Peygamber aleyhisselâm ile  nesh 

konusunda tartışan kimselere hitaptır. Devamında “Sizin için Allah’tan baş-

ka ne bir dost, ne de bir yardımcı vardır.” [el-Bakara 2/107] âyetinin gelmiş 

olması buna delâlet eder. Zira devamındaki bu ifade Yahudilere hitaptır. 

Doğru olan görüş bu âyetin müminlere hitap olduğu şeklindedir, çünkü 

âyet onlara zafer ve dostluk vaadi ihtiva etmektedir.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 201-202.

2 Ebû Dâvûd, “Nikâh”, 11.

3 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 45: 63; İbn Mâce, “Hudûd”, 9.
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×ıא īĐ اāÖŶאر  ِĻّĕَُĭĘ Ùåè īĨ ďĘóĬ אĨ أي ﴾_ٍَÀٰا ±ْ®ِ qْ�َ³َْ² Y®َ﴿ ÙĺŴه اñİ ĵĭđĨ :ģĻĜو

﴿Oَْ²تِ ِ\Yٓ·َ³ْ®ِ yٍÁْsَ﴾ أي أĳĜى ıĭĨא ĹĘ إõĤام اÙåéĤ ﴿اوَْ ِ®ĹĘ ﴾Yۜ·َ«ِgْ اĳĝĤة. وñİا כŻم 
 ٢.«ÙĨïĝÝĩĤت اźאĝĩĤا īĨ رóĜ אĨ ١ďĨ כĤذ ģĩÝéĺ» :אلĜ ، ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĹÖאم أĨŸا

/ [١٦٧و]

 ّٰųا ĹĄر ÙýאئĐ لĳĝכ įÜوŻÜو įĩכè ëùĬ אĨ :įäأو ÙàŻà ĵĥĐ אتìĳùĭĩĤا ħà

 ٤.«īĨóéĺ אتđĄر ÷ĩíÖ ëùĬ ٣،īĨóéĺ אتđĄر óýĐ :ĵĥÝĺ אĩĨ א: «כאنıĭĐ

وĨא ŻÜ ÛíùĬوįÜ وè ĹĝÖכįĩ وĳİ اóĩĤوي óĩĐ īĐ: «اëĻýĤ وا٥ÙíĻýĤ إذا زĻĬא 

 ٦.«ħĻכè õĺõĐ ّٰųوا ّٰųا īĨ źכאĬ ÙÝ×Ĥא أĩİĳĩäאرĘ

 ÛíùĬ ،אلÝĝĤك اóÝÖ óĨŶא اıĻĘ ĹÝĤאت اĺŴا Ĺİو ،įÜوŻÜ ÛĻĝÖو įĩכè ëùĬ אĨو

ÖآÙĺ اėĻùĤ وŻÜ ÛĻĝÖوıÜא، وĘאئïة اĝ×Ĥאء ĳāèل اĳáĤاب óĝÖاءıÜא. 

َ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءٍ َ¢ĉì ĳİ ģĻĜ ﴾yٌÀu۪אب įĻĥĐ ïĩéĨ اŻùĤم  ٰÃّانََّ ا َْ«�َْb َْªَا﴿ :įĤĳĜو

دُونِ   ±ْ®ِ  ±ِÁْ·َªِٰا  ¿َ وَاُّ®ِ اwُsَِbّو²۪¿  Yَ³ّ«ِªسِ   aَ«ْ¢ُ  aَ²َْءَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ اĳĤאĜ אĩد כĳıĻĤا ĵĥĐ ردا

﴾ [اĩĤאئïة، ١١٦/٥] ñİا٧ اĉíĤאب įĻĥĐ ĵùĻđĤ اŻùĤم ĳĺم اĻĝĤאÙĨ ردا ĵĥĐ اāĭĤאرى.  ۜ ِ ٰÃّا
 įĬأ įĻĥĐ لïĺو ،ëùĭĤا ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ ّٰųل اĳøאدل رåĺ כאن īĨ אبĉì ĳİ :ģĻĜو

ِ ِ®ْ± وªَِّ¿ٍ وyٍÁ�َ۪² Êََ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٠٧/٢] وñİا ĉìאب اĳıĻĤد.٨  ٰÃّدُونِ ا ±ْ®ِ ْ§َُª Y®ََه: ﴿وïđÖ אلĜ

واçĻéāĤ أĉì įĬאب īĻĭĨËĩĥĤ؛٩ īĩąÝĺ įĬÍĘ اÖ ħıĤ ïĐĳĤאÙĺźĳĤ واóāĭĤة. 

ďĨ - ح  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٠١/١-٢٠٢.  ٢

īĨóéĺ - ح  ٣
اïĭùĨ :óčĬ اýĤאĹđĘ، ٦٣/٣؛ īĭø أĹÖ داود، Ĭכאح، ١١؛   ٤

.çĀ ،ÙìĳíĻýĤم: ا ûĨאİ ĹĘ  ٥
اïĭùĨ :óčĬ أïĩè، ٤٧٢/٣٥؛ īĭø اĨ īÖאÙä، اïéĤود، ٩.   ٦

ح: ñİا  ٧
ح: ĳıĻĥĤد  ٨

īĻĭĨËĩĤط ر: ا  ٩

٥

١٠

١٥
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“Bilmez misin?” ifadesi onaylama anlamında soru kalıbıdır, yani “bilir-

sin” anlamına gelir. Bunun benzeri, arkadaşına “Sana şunu vermedim mi?” 

derken “verdim” demek istemendir. Bir görüşe göre emir mânasında bir 

sorudur, yani anlam “Bil” şeklindedir ve tıpkı arkadaşına “Zeyd’in geldiğini 

bilmez misin?” derken “Bil” demek istemen gibidir. Aynı durum “Artık vaz-

geçtiniz değil mi?” [el-Mâide 5/91] âyetinin “Vazgeçin!” anlamına gelmesinde 

de söz konusudur.

“Allah’ın her şeye kādir olduğunu” yani kullarının kendisine dilediği 

çeşitli ibadetlerle kulluk etmesini sağlamaya ve onlar için uygun olduğuna 

dair bilgisi uyarınca bu ibadetleri başkaları ile değiştirmeye kādir olduğunu 

[bilmez misin?].

107. Bilmez misin ki göklerin ve yerin hükümranlığı Allah’ındır. 
Sizin için Allah’tan başka ne bir dost, ne de bir yardımcı vardır. [el-Ba-
kara 2/107]

“Bilmez misin ki göklerin ve yerin hükümranlığı Allah’ındır.” Bu-

nun da bir önceki âyette geçen ifade gibi iki yorumu vardır: “Bilirsin” ve 

“Bil”. Bu ifade “Allah’ın her şeye kādir olduğunu” ifadesinin tefsiridir. Çün-

kü hükümranlık kudretin tam ve  muhkem olması demektir. Yani anlam, 

“Bilirsiniz ki Allah göklerin ve yerin hükümranıdır ve bütün bunlara kā-

dirdir, sizin de mâlikinizdir. Yaratmak da emir de O’na aittir.” şeklindedir.

“Sizin için Allah’tan başka ne bir dost, ne de bir yardımcı vardır.” Bu-

radaki min harfi, olumsuzlamanın pekiştirilmesi içindir. “Ne de bir yardımcı” 

ifadesi de olumsuzlamaya atıftır ki eğer bunun başına lâ (değildir) ifadesi 

gelmemiş olsaydı hem dostluğun hem de yardımın onlardan olumsuzlandığı 

şeklindeki anlam müphemleşebilir ve bunlardan sadece birinin olumsuzlandı-

ğı vehmi ortaya çıkabilirdi. Bu yüzden “ne de bir yardımcı” ifadesi kullanılarak 

her ikisinin de kasıtlı olarak olumsuzlandığı belirtilmiş oldu.

Velî (dost) velleytü’ş-şey’e ileyhi (O hususu ona havale ettim) ifadesindeki 

kullanımdan gelir ve bir işi üstlenen kimse demektir. Nasîr ise yardımcı 

ve koruyucu demektir. “Allah’tan başka” yani Allah dışında. Bu cümlede 

üç anlam vardır: Bir: Allah’ın öfke ve azabına karşı uyarı, çünkü hiç kimse 

bundan koruyamaz. İki: Başka bir gücün değil de doğrudan Allah’ın kendi-

lerine dost ve yardımcı olduğunu ifade ederek müminlerin kalplerini teskin 

etmek. Üç: Müminleri överek ve müşrikleri kınayarak bu iki grubun hâli 

arasında ayrım yapmak.
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وįĤĳĜ: ﴿اñİ ﴾َْ«�َْb َْªَا اıęÝøאم ĵĭđĩÖ اóĺóĝÝĤ، أي ÛĩĥĐ ïĜ، כĤĳĝכ āĤאè×כ: 

”أħĤ أĉĐכ כñا“ أي ïĜ أÝĻĉĐכ. وĳİ :ģĻĜ اıęÝøאم ĵĭđĩÖ اóĨŶ، أي اħĥĐ، כĤĳĝכ 

āĤאè×כ: ”أħĥđÜ ħĤ أن زïĺا ١ïĜ ïĜم“ أي اħĥĐ، وĳİ כįĤĳĝ: ﴿َ�َ·ْ© اcَ³ْ®ُ ْcُ²َُْ·¹نَ﴾ 

[اĩĤאئïة، ٩١/٥] أي اĳıÝĬا. 

 īĨ üאء  ĩÖא  Đ×אده   ï×đÝĺ أن   ĵĥĐ ïĝĺر  أي   ﴾yٌÀu۪¢َ َ�ْ¿ءٍ   ِ©ّ¦ُ  »«ٰ�َ  َ ٰÃّا ﴿انََّ   :įĤĳĜو

.ħıĤ אèŻĀ įĩĥđĺ אĨ Õùè ĵĥĐ אİóĻĔ ĵĤאدة إ×Đ īĨ ħıĥĝĭĺو ÙęĥÝíĩĤאدات ا×đĤا

 īْĨِ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħُْכĤَ אĨََرَْضِۜ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ َ ّٰųاَنَّ ا ħْĥَđْÜَ ħْĤََ١٠٧- ا
  óٍĻā۪Ĭَ źََو ٍĹّĤَِو

﴾ وįĤ وıäאن أąĺא כĩא ŷĤول،  ¹َاتِ وَاÊَْرْضِۜ ٰ̄ َ�ّªا ¥ُ«ْ®ُ µَُª َ ٰÃّانََّ ا َْ«�َْb َْªَا﴿ :įĤĳĜو

أي ”ÛَĩĥĐ ïĜ“ أو ”اħْĥَĐِْ“ وįĤĳĜ óĻùęÜ ĳİ: ﴿َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءٍ َ¢Ę ،﴾yٌÀu۪אĥĩĤכ ĩÜאم 

 įĬא وأıĻĥĐ אدر٢Ĝرض وŶאوات واĩùĤכ اĤאĨ ّٰųأن ا ħÝĩĥĐ ïĜ א، أيıĨכאéÝøرة واïĝĤا

 .óĨŶوا ěĥíĤا įĥĘ ،ħככĤאĨ

 Êََو﴿ ،ïéåĤا ïĻכÉÝĤ “īْĨِ” Ùĩĥوכ ﴾yٍÁ�َ۪² Êََو ٍ¿ِّªَو ±ْ®ِ ِ ٰÃّدُونِ ا ±ْ®ِ ْ§َُª Y®ََو﴿ :įĤĳĜو

ĵĥĐ ėĉĐ ﴾yٍÁ�َ۪² اïéåĤ، وÛđĜĳĤ “ź” ģìïĺ ħĤ ĳĤ اÙı×ýĤ أñİ ħıĤ ÷ĻĤ įĬان 
đĻĩäא اĹĤĳĤُّ واóُĻāĭĤ، إĩĬא ħıĤ أĩİïُèא، ĝĘאل: ﴿وĻęĬ ﴾yٍÁ�َ۪² Êََא Ĥכģ واĩıĭĨ ïèא ïāĜا.

و﴿ِ®ْ±   .ďĬאĩĤوا  īĻđĩĤا  óĻāĭĤوا  .“įĻĤإ اĹýĤءَ   ÛُĻĤَِو” īĨ  óĨŶאÖ  ħِĻّĝَĤا  ُّĹĤĳĤوا  

 ّٰųا ćíø īĨ óĺñéÝĤא: اİïèאن: أđĨ ÙàŻà ÙĥĩåĤه اñİ ĹĘو . ّٰųى اĳø أي ﴾ ِ ٰÃّدُونِ ا
وĝĐאįÖ؛ إذ ź أįĭĨ ďĭÝĩĺ ïè.٣ واáĤאĹĬ: اùÝĤכÉÖ ħıÖĳĥĝĤ īĻن اųّٰ وħıĻĤ وĬאħİóĀ دون٤ 

óĻĔه. واáĤאßĤ: اè īĻÖ ěĺóęÝĤאħıĤ وè īĻÖאل ï×Đة اŶوàאن èïĨא ħıĤ وذĨא ŶوĤئכ.
ïĜ -ح ر  ١
ح: وĜאدر  ٢
įĭĨ - ط  ٣

ûĨאİ çĀ ،ط - دون  ٤

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bu ifadenin anlamı, “Çünkü bilirsiniz ki Allah göklerin 

ve yerin hükümranıdır, onlara kādirdir, sizin de mâlikinizdir ve sizin O’ndan 

başka ne dostunuz vardır ne de yardımcınız. O’nun sizin üzerinizde istediği 

hükmü verme ve dilediği şey ile kendisine kulluk etmenizi emretme, diledi-

ğini yasaklama yetkisi vardır. Bütün bu durumlarda O hem sizin dostunuz 

ve yardımcınızdır.” şeklindedir.

108. Yoksa daha önce Mûsâ’nın sorguya çekildiği gibi, siz de pey-
gamberinizi sorguya çekmek mi istiyorsunuz? Her kim imanı küfre de-
ğişirse, o artık doğru yoldan sapmış olur. [el-Bakara 2/108]

“Yoksa daha önce Mûsâ’nın sorguya çekildiği gibi, siz de peygambe-
rinizi sorguya çekmek mi istiyorsunuz?”  Zeccâc şöyle der: Em (yoksa) ke-

limesi soru anlamı veren elif harfine atıf olarak kullanılmadığı durumlarda, 

soru anlamına gelen elif ile birlikte bel (aksine) anlamına gelir. Dolayısıyla 

cümlenin anlamı “Aksine sizler peygamberinizi sorguya çekmek istiyor-

sunuz!” şeklindedir.1 Bu, kınama anlamında bir sorudur. Âyet  Yahudiler 

hakkında inmiştir, çünkü onlar “Bize tıpkı Mûsâ’nın  Tevrat’ı tek seferde 

getirdiği gibi, tek seferde inen bir kitap getir.” demişlerdir.

“Daha önce Mûsâ’nın sorguya çekildiği gibi” Bu “ Ehl-i kitap, sen-

den kendilerine gökten bir kitap indirmeni istiyorlar. Mûsâ’dan, bundan 

daha büyüğünü istemişler ve “Allah’ı bize açıkça göster.” demişlerdi.” [en-Nisâ 

4/153] âyetinde ifade edilen husustur.

Bir görüşe göre bu âyet müşrikler hakkında indirilmiştir ki bunlar ara-

sında “Ey Muhammed! Bize yerden bir pınar fışkırtmadıkça sana asla inan-

mayacağız.” [el-İsrâ 17/90] diyen  Abdullah b. Ümeyye el-Mahzûmî -Allah’ın 

lâneti onun üzerine olsun- de yer almaktadır. Allah Teâlâ da bu kimselerin 

peygamberlerine böyle teklifler getirmekle, Mûsâ peygambere yukarıda 

zikredilen türden teklifleri getiren Yahudilerin yolunu izlediklerini haber 

vermiştir.

“Her kim imanı küfre değişirse” Tebeddül ve istibdâl bir şeyi bir başka 

şeyin bedeli olarak almaktır. Burada Hz. Muhammed aleyhisselâmı inkâr 

etmeyi ona iman etmeye tercih etmek kastedilmiştir.

1  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 192.
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 ħככĤאĨ ĳİא وĩıĻĥĐ אدرĜرض وŶאوات واĩùĤכ اĤאĨ įĬأ ħÝĩĥĐ אه: إذĭđĨ :ģĻĜو

 ħאכıĭĺאء وýĺ אĩÖ ħכï×đÝĺو ïĺóĺ אĨ ħכĻĘ ħכéĺ أن įĥĘ ،įĬدو óĀאĬ źو ħכĤ َّĹĤو źو
١.óĻāĬو ĹĤכ وĤذ ģכ ĹĘ ħכĤ ĳİאء، وýĺ אĩĐ

لِ  َّï×َÝَĺَ īْĨََو ۜģُ×ْĜَ īْĨِ ĵøٰĳĨُ ģَِئøُ אĩََכ ħُْכĤَĳøَُا رĳĥَُٔـùْÜَ ْونَ اَنïُĺóُ۪Ü ْ١٠٨- اَم
  ģِĻ×۪ َّùĤاءَ ا ٓĳَøَ َّģĄَ ïْĝَĘَ ِאنĩَĺ ۪źْאÖِ óَęُْכĤْا

اäõĤאج:  Ĝאل   ﴾ ۜ©ُ]ْ¢َ  ±ْ®ِ  »~ٰ¹®ُ ُ~ئَِ©   Y َ̄ ¦َ  ْ§َُª¹~َُر bَْ�ـَُٔ»¹ا  انَْ  uُÀy۪bُونَ  ﴿امَْ   :įĤĳĜو

 ėĤأ ďĨ “ģÖ” ĵĭđĩÖ ÛĬאم כאıęÝøźا ėĤأ ĵĥĐ ėĉđĥĤ īכÜ ħĤ أم“ إذا” Ùĩĥכ»

 ،ëĻÖĳÝĤا ĵĭđĩÖ אمıęÝøا اñİ٢ و،«ħכĤĳøا رĳĤÉùÜ ون أنïĺóÜ ģÖ :هóĺïĝÝĘ ،אمıęÝøźا

 ĵøĳĨ אءä אĩة כïèوا Ùĥĩä אب٣ÝכÖ אĭÝا: ائĳĤאĜ ħıĬÍĘ ،دĳıĻĤن اÉü ĹĘ ÙĺŴول اõĬو

ÖאĳÝĤراة Ùĥĩä واïèة. 

﴾ Ĩ ĳİא ذכįĤĳĜ ĹĘ ó: / [١٦٧ظ] ﴿Àَْ�ـَُٔ»َ¥ اَْ¶ُ©  Y ُ~ئَِ© ُ®¹ٰ~« ِ®ْ± َ¢ْ[ُ©ۜ َ̄ ¦َ﴿ :įĤĳĜو

 َ ٰÃّا  Yَ²َِار َ�َ£¹ُٓªYا   ¥َِªٰذ  ±ْ®ِ  yَ]َ¦َْا  »ٓ~ٰ¹®ُ َ~¹ُªَYا   uْ£َ�َ Yٓءِ  َ̄ َ�ّªا  ±َ®ِ  Yً\Ycَ¦ِ  ْ·ِÁَْ«�َ لَ  ِ{ّ³َbُ انَْ  اYcَ§ِªْبِ 
yَ·ْjَةً﴾ [اùĭĤאء، ١٥٣/٤]. 

وĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ اóýĩĤכï×Đ ħıĭĨ īĻ اīÖ ّٰų أÙĻĨ اõíĩĤوįĭđĤ ĹĨ اĜ īĻè ّٰųאل: ĺא 

 ّٰųا ó×ìÉĘ [اء، ٩٠/١٧óøŸا] ،אتĺŴا ﴾Yً�¹]ُ³َْÀ َِرْضÊْا ±َ®ِ Y³ََª yَkُ�َْb »ٰcّnَ ¥ََª ±َ®ِQُْ² ±َْª﴿ ٤،ïĩéĨ

أĥø ħıĬכĳا ĹĘ اóÝĜاÙĝĺóĈ ħıĻ×Ĭ ĵĥĐ ħıè اĳıĻĤد ĹĘ اóÝĜاĩÖ ĵøĳĨ ĵĥĐ ħıèא ذכĬóא. 

 īĐ  źïÖ اĹýĤء   ñìأ واï×Ýøźال  اï×ÝĤل  Yنِ﴾  َ̄ À ۪ÊْY\ِ  yَ�ْ§ُªْا لِ  َuّ]َcََÀ ﴿وََ®ْ±   :įĤĳĜو

 .įÖ אنĩĺŸا ĵĥĐ مŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĩÖ óęכĤאر اĻÝìء، وأراد اĹýĤا

Ĩא īĻÖ اø īĻÝĩåĭĤאīĨ ćĜ م ح ط.  ١
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ١٩٢/١.  ٢

ّٰųر + ا  ٣
.çĀ ،ïĩéĩĤ :م ûĨאİ ĹĘ  ٤

٥

١٠

١٥
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“O artık doğru yoldan sapmış olur.” Yani aşırılık ve yetersizlik arasında 

orta, düzgün ve dosdoğru yol olan hak yoldan şaşmış olur. Sevâ orta anla-

mına gelir, örneğin ihteceme fülânün alâ sevâi re’sihi ifadesi, “Falan kimse 

başının ortasına hacamat yaptırdı.” anlamına gelir. Bu kelime “Derken bir 

baktı ve onu cehennemin orta yerinde gördü.” [es-Sâffât 37/55] âyetinde de 

bu anlamda kullanılmıştır.

109. Ehl-i kitaptan çoğu, hakikat kendilerine apaçık belli olduk-
tan sonra, sırf içlerindeki hasetten ötürü, sizi imanınızdan vazgeçirip 
küfre döndürmek istediler. Yine de siz, Allah onlar hakkındaki emrini 
getirinceye kadar affedip bağışlayın. Şüphesiz Allah her şeye kādirdir. 
[el-Bakara 2/109]

“Ehl-i kitaptan çoğu, hakikat kendilerine apaçık belli olduktan 
sonra, sırf içlerindeki hasetten ötürü, sizi imanınızdan vazgeçirip küf-
re döndürmek istediler.” Yani Ehl-i kitaptan birçoğu sizi imandan sonra 

küfre döndürmeyi temenni etti, bunu istedi. Bu onların müminlere yönelik 

haset ve düşmanlıklarının şiddetinin beyânıdır.  Zührî ve  Katâde, onların 

Kâ‘b b. Eşref ve arkadaşları -Allah onlara lânet etsin- olduklarını,  Abdullah 

b. Abbas ise  Huyey b. Ahtab,  Ebû Yâsir b. Ahtab ve benzeri kimseler -Allah 

onlara lânet etsin- olduklarını söylemiştir.  Mukātil şöyle demiştir:

Aralarında  Finhâs b. Âzûrâ ve  Zeyd b. Kays -Allah onla-

ra lânet etsin- gibi kimselerin de bulunduğu bir grup  Yahudi, 

 Huzeyfe b. Yemân ve  Ammâr b. Yâsir’i  Uhud Gazvesi’nden 

sonra kendi dinlerine davet ettiler ve onlara, “Siz,  Uhud günü 

çektiğiniz sıkıntı ölçüsünde nimet elde etmediniz, bizim dini-

miz sizinkinden daha üstün, biz sizden daha doğru yoldayız.” 

dediler. Ammâr onlara “Sizde ahdi bozmak nasıl karşılanır?” 

diye sordu, onlar “Çok ağır bir iştir.” dediler. Ammâr, “Ben 

Rabbime, Muhammed aleyhisselâmı asla inkâr etmeyeceğime, 

onun dininden başka bir dine asla tâbi olmayacağıma dair söz 

verdim.” dedi. Onlar, “Ammâr sapmış, doğru yolu gördükten 

sonra ondan ayrılmış, peki sen ne durumdasın Huzeyfe, bize 

tâbi olmaz mısın?” dediler. Huzeyfe, “Allah Rabbim, Muham-

med peygamberim,  Kur’ân önderimdir. Son nefesime kadar 

Rabbime itaat eder, O’nun Resûlünün izinden giderim.” dedi. 
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 īĻÖ  ĳİ اñĤي  اĳùّĤيِّ   ěĺóĉĤا  ćøو  Éĉìأ أي   ﴾©ِÁ]۪ َ�ّªا َ~¹َآءَ   َ©ّ�َ  uْ£َ�َ﴿  :įĤĳĜو

 ،įĉøو أي   “įøرأ ĳøاء   ĵĥĐ ŻĘن   ħåÝèا” ĝĺאل:   ،ěّéĤا  ĳİو  óĻāĝÝĤوا  ĳّĥĕĤا

 .ħĻéåĤا  ćَøَْو  ĹĘ أي   [٥٥/٣٧ [اāĤאĘאت،   ﴾ِÁo۪kَªْا َ~¹َآءِ   ¿�۪ yَ�َاٰهُ  ﴿Y�َّ�َـ»ََ�  وĜאل: 

 īْĨِ ًاïùَèَ ًۚאرا َّęُכ ħُْכĬِאĩَĺ۪ا ïِđْÖَ īْĨِ ħُْכĬَو ١٠٩- وَدَّ כīْĨِ óٌĻáَ۪ اģِİَْ اĤْכÝَِאبِ óُĺَ ĳْĤَدُّ

ُ ÖِאóِĨَْه۪ۜ اِنَّ  ّٰųا ĹَÜِÉْĺَ ĵّٰÝèَ اĳéُęَĀْا وَاĳęُĐْאĘَ ۚ ُّěéَĤْا ħُıُĤَ īََّĻ×َÜَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْıِùِęُĬَْا ïِĭْĐِ

  óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ َ ّٰųا

 óĻáכ Õèأي أ ﴾ Yراًۚ َ�ّ¦ُ ْ§ُِ²Y َ̄ À۪ا uِ�َْ\ ±ْ®ِ ْ§َُ²و وįĤĳĜ: ﴿وَدَّ َ¦yٌÁg۪ ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ yَُÀ ¹َْªدُّ

 ħıÜاوïĐ ةïü אنĻÖ اñİو .óęכĤا ĵĤאن إĩĺŸا ïđÖ ħכĳĘóāĺ ا أنĳĭĩÜאب١ وÝכĤا ģİأ īĨ

. وĜאل  ّٰųا ħıĭđĤ ħıÖאéĀف وأóüŶا īÖ Õđכ ĳİ :אدةÝĜي وóİõĤאل اĜو .īĻĭĨËĥĤ ħİïùèو

 :ģÜאĝĨ אلĜو . ّٰųا ħıĭđĤ אĩıĤאáĨوأ ÕĉìŶا īÖ óøאĺ ĳÖوأ ÕĉìŶا īÖ ĹĻè ĳİ :אس×Đ īÖا

إن óęĬا īĨ اĳıĻĤد éĭĘ ħıĭĨאص Đ īÖאزورا وزĩıĭđĤ ÷ĻĜ īÖ ïĺא 

 ïèאل أÝĜ ïđÖ ħıĭĺد ĵĤإ óøאĺ īÖ אرĩĐאن وĩĻĤا īÖ Ùęĺñè اĳĐد ّٰųا

ĝĘאĳĤا ĩıĤא: ”إĬכĩא ĻāÜ ħĤ×א óĻìا ñĥّĤي أĀאĳĺ ħıÖم أīĨ ïè اŻ×Ĥء، 

 ħıĤ ĝĘאل   ،“ŻĻ×ø  ħכĭĨ أïİى   īéĬو  ،ħכĭĺد  īĨ  ģąĘأ دĭĭĺא  وإن 

 ĹĬإ” ĝĘאل:   “ïĺïü” ĝĘאĳĤا:  ĻĘכħ؟“   ïıđĤا  ăĝĬ  ėĻכ” ĩĐאر: 

 ،“įĭĺد óĻĔ אĭĺد ď×Üأ źم وŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĩÖ óęأכ ź أن ĹÖت رïİאĐ

 ėĻכĘ ه،٢óāÖإذ أ ïđÖ ىïıĤا īĐ ģĄو É×Ā ïĝĘ אرĩĐ אĨا: ”أĳĤאĝĘ

 ĹِĻّ×Ĭ  ïٌĩéĨو  ĹÖر  ُ ّٰųوا”  :Ùęĺñè ĝĘאل  Ü×אĭđĺא؟“   źأ  ،Ùęĺñè ĺא   ÛĬأ

 ،“īĻĝĻĤا  ٣ĹĭĻÜÉĺ  ĵÝè  įĤĳøóÖ وأïÝĜي   ĹÖر  ďĻĈأ  ،ĹĨאĨإ واóĝĤآن 

ďĻĩä اīĨ :ëùĭĤ اĳıĻĤد، İ çĀאûĨ م ط  ١
ر: óāÖه  ٢
ر: ĻÜÉĺכ  ٣

٥

١٠

١٥
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Onlar “Mûsâ’nın ilâhına yemin olsun ki sizin kalbinize Muham-

med’in sevgisi içirilmiş!” dediler. Ardından bu iki sahâbe Hz. 

Peygamber aleyhisselâmın yanına gelip Yahudilerin kendilerine 

söylediklerini ve verdikleri cevapları anlattılar. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm da, “O hâlde çok büyük bir hayra nâil olmuş ve 

kurtulmuşsunuz.” buyurdu. Bunun üzerine Allah Teâlâ “Ehl-i 

kitaptan çoğu, hakikat kendilerine apaçık belli olduktan sonra, 

sırf içlerindeki hasetten ötürü, sizi imanınızdan vazgeçirip küfre 

döndürmek istediler.” âyetini indirdi.1

Bunun benzeri âyetler şunlardır: “Ehl-i kitaptan bir kısmı istediler ki ne 

yapıp edip sizi saptırabilsinler.” [ Âl-i İmrân 3/69], “Ey iman edenler! Kendile-

rine kitap verilenlerden bir gruba uyarsanız imanınızdan sonra sizi yeniden 

inkârcılığa sevk ederler.” [ Âl-i İmrân 3/100], “Ey iman edenler! Eğer kâfirlere 

uyarsanız, gerisin geriye (eski dininize) döndürürler de, hüsrana uğrayanla-

rın durumuna düşersiniz.” [ Âl-i İmrân 3/149].

“Sırf içlerindeki hasetten ötürü”  Haset, belli bir kazanca sahip olan 

birinin o kazancından dolayı üzüntü duymak ve o kazancın o kimsenin 

elinden çıkmasını temenni etmektir. Burada haseden kelimesinin mansub 

olması iki sebepten olabilir. İlki bunun sebep bildiren mef‘ul olmasıdır. 

Yani “Onlar bunu hasetlerinden dolayı yaparlar.” İkincisi ise bu ifadenin 

hâl olarak mansub olmasıdır. Bu durumda bu ifade çoğul kelimenin sıfatı 

olarak kullanılmış bir mastardır. Anlam “Size haset ederek…” şeklindedir.

“İçlerindeki” Yani nefislerinden gelen, kendilerine başkasının emret-

mediği bir hasetten dolayı.  Mu‘tezile bu âyetin zâhirine tutunarak günahın 

Allah’ın fiili olmayıp kuldan kaynaklandığını savunur. Biz şöyle deriz: Bu 

âyette size delil yoktur, çünkü iman, küfür, itaatler ve günahlar kulların fi-

illeridir ve bu fiiller Allah tarafından yaratılmıştır. Fiili işlemek kuldan, onu 

yaratmak ise Allah’tandır. Âyet bizim söylediğimizi olumsuzlamaz.

“Hakikat kendilerine apaçık belli olduktan sonra” Yani Muhammed 

aleyhisselâmın Allah’ın peygamberi, İslâm’ın Allah’ın dini olduğu onlar için 

açıkça ortaya çıktıktan sonra. Bu  Katâde ve  Rebî‘ b. Enes’in görüşüdür.

1  Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 130-131.
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أĻÜא   ħà  ،“ïĩéĨ  Õè ÖĳĥĜכĩא   ÛÖóüأ  ïĝĤ  ،ĵøĳĨ  įĤوإ” ĝĘאĳĤا: 

ĝĘאل   ،ħıĻĥĐ ردا  وĩÖא  ĩıĤא   ģĻĜ ĩÖא  ó×ìÉĘاه  اŻùĤم   įĻĥĐ  ّٰųا رĳøل 

رĳøل اįĻĥĐ ّٰų اŻùĤم: «أĩÝ×Āא إذًا اóĻíĤ وأĩÝéĥĘא» õĬÉĘل اñİ ّٰųه 
١.ÙĺŴبِ﴾ اYcَ§ِªْاَْ¶ِ© ا ±ْ®ِ yٌÁg۪¦َ َّوَد﴿ :ÙĺŴا

﴿انِْ   :įĤĳĜو  [٦٩/٣ óĩĐان،  [آل   ،ÙĺŴا اYcَ§ِªْبِ﴾  اَْ¶ِ©   ±ْ®ِ Yٓ�َئَِ�ٌ_  ﴿وَدَّتْ   :įĤĳĜ وóĻčĬه 

وُ¦ْ﴾ اÙĺŴ، [آل óĩĐان، ١٠٠/٣] وįĤĳĜ: ﴿انِْ ¹�ُÁ�۪bُا  ¹�ُÁ�۪bُا ąً£Ày۪�َ ِ®َ± اÀwَ۪ªَّ± اُو¹bُ۫ا اYcَ§ِªْبَ yَُÀدُّ
وُ¦ْ َ�ٰ»ٓ« اَْ�َ£Yِ\ُ§ْ﴾ اÙĺŴ، [آل óĩĐان، ١٤٩/٣]. اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا yَُÀدُّ

 ĹĭĩÝĤه، واóĻíÖ óĻì įĤ īĨ ĵĥĐ ėøŶا ïùéĤا²َُْ�ِ�ِ·ْ﴾ ا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ًاu�َnَ﴿ :įĤĳĜو

ĳĥđęĺن  أي   ،įĤ ĳđęĨل   įĬأ أĩİïèא:   :īĻıäĳĤ  į×āĬ و﴿u�َnَاً﴾   .įĻĤإ  įĭĐ õĺول  أن 

 ٢ÛđĬ  įÖ  ïĺأر ïāĨر   ĳİو اéĤאل   ĵĥĐ  ÕāĬ  įĬأ  :ĹĬאáĤوا  .ħİïùè  ģäŶ ذĤכ 

 .ħכĤ īĺïøאè أي ،ďĩåĤا

óĨËĺوا  أن  [١٦٨و]   /  óĻĔ  īĨ  ħıùęĬأ  ģ×Ĝ  īĨ أي  ا²َُْ�ِ�ِ·ْ﴾   uِ³ْ�ِ  ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو

ıĻĘא،   ĵĤאđÜ  ّٰųا  ģَđĘ  ź  ï×đĤا  Ùıä  īĨ  ÙĻāđĩĤا أن  čÖאóİه   ÙĤõÝđĩĤا  ÛĝĥđÜو  .įÖ

 ĹĀאđĩĤوا واĉĤאĐאت   óęכĤوا اĩĺŸאن  ĳĝĬل:  ĬÍĘא  įĻĘ؛   ħכĤ  Ùåè  ź ĳĝĬل:   īéĬو

 ÙĺŴوا ،ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ ěĻĥíÝĤوا ï×đĤا īĨ ģđęĤאĘ ، ّٰųאت اĜĳĥíĨ Ĺİאد، و×đĤאل اđĘأ

Ĩ ĹęĭÜ źא ĭĥĜא.

 ّٰųل اĳøا رïĩéĨ أن ħıĤ óıČ אĨ ïđÖ īĨ أي ﴾ ۚ ُ¡ّoَªْا ُ·َُª ±ََÁّ]ََb Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜو

 .÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤאدة واÝĜ įĤאĜ ، ّٰųا īĺم دŻøŸوأن ا

ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١٣٠/١-١٣١.  ١
ûĨאİ çĀ ،ÛđĬ - ط  ٢

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bu ifade, “Onlara Muhammed ve dinin  Tevrat’ta zik-

redilen hakikati ortaya çıktıktan sonra” anlamına gelir. Bu meyanda Hak 

Teâlâ “Onu kendi evlâtlarını tanıdıkları gibi tanırlar.” [el-Bakara 2/146] bu-

yurmuştur.  Hz. Aişe’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm 

şöyle buyurmuştur: “ Yahudiler bize kıble, cuma, selâm ve âmin ifadesinden 

dolayı haset ederler.”1

“Yine de siz, Allah onlar hakkındaki emrini getirinceye kadar af-
fedip bağışlayın.” el-Afv, terk etmek demektir. es-Safh ise yüz çevirmek, 

vazgeçmektir. Bu ifadenin öncesi ile irtibatı şöyledir: Rivayete göre sahâbe 

Hz. Peygamber aleyhisselâmdan Yahudilere, yani kendileri kâfir oldukları 

gibi Müslümanları da küfre çağıran bu kimselere karşı savaşmak için izin 

istemişler, bunun üzerine bu âyet inmiştir. Yani anlam, “Onlarla savaşma-

yın, onlara karşılık verme işini Allah’ın emri gelinceye kadar terk edin.” 

şeklindedir. Yani Allah  Kurayzaoğulları ve  Nadîroğulları ile ilgili hükmünü 

verinceye kadar [bekleyin]. Nitekim işin sonunda Allah  Kurayzaoğulları için 

ölüm,  Nadîroğulları için de sürgün hükmü vermiştir. Bir görüşe göre bu 

ifade savaş yasağıdır ve seyf âyeti [et-Tevbe 9/5] ile neshedilmiştir. 

“Allah onlar hakkındaki emrini getirinceye kadar” ifadesinin mânası, 

“Savaş emri verinceye kadar.” şeklindedir.

Eğer “Bu sûre  Medine’de indirilmiştir ve savaş emri bu sûrenin öncesinde 

zaten verilmiştir, bu durumda savaşmama emrinin mânası nedir?” derler-

se şöyle deriz: Bu, burada bahsi geçen kimselere karşı savaşmama emridir, 

çünkü onlar kendileri ile anlaşma yapılmış kimselerdi. Bu durumda “Allah 

onlar hakkındaki emrini getirinceye kadar” ifadesinin mânası, yukarıda zik-

rettiğimiz üzere, bu gruplardan biri için ölüm, diğeri için sürgün hükmünün 

verilmesidir.

 İmam Mâtürîdî şöyle der: Bu ifadenin onlara, dünyada Müslümanlara 

yaptıkları eziyetlere karşılık vermeyi yasaklama olması ve neshedilmemiş 

olması da mümkündür. Bu durumda “Allah onlar hakkındaki emrini geti-

rinceye kadar” ifadesi “Âhiretteki azabını getirinceye kadar” anlamına gelir.2

1 Bk. Buhârî, el-Edebü’l-Müfred, 342; İbn Mâce, “İkāmetü’s-salât”, 14.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 206.
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 Y َ̄ ¦َ µَُ²¹�ُyِ�َْÀ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،راةĳÝĤا ĹĘ óא ذכĩÖ įĭĺود ïĩéĨ ÙĝĻĝè ħıĤ īĻ×Ü :ģĻĜو
١٤٦/٢]. وروت ĐאئÙý رĹĄ اıĭĐ ّٰųא īĐ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم  ﴾ [اóĝ×Ĥة،  ¹�ُyِ�َْÀنَ اَْ\Yٓ³َءَُ¶ْۜ

 ١.«īĻĨÉÝĤم واŻùĤوا ÙđĩåĤوا Ùĥ×ĝĤا ĵĥĐ دĳıĻĤא اĭÜïùè» :אلĜ įĬأ

﴾ اĳęđĤ اóÝĤك، واçęāĤ اóĐŸاض.  ُ ِ\yِ®َْYه۪ۜ ٰÃّا ¿َِbOَْÀ »ٰcّnَ ¹اoُ�َ�ْ¹�ُ�ْا وَاY�َ﴿ :įĤĳĜو

واčÝĬאıĨא ĩÖא ıĥ×Ĝא أįĬ روي أن اéāĤאÙÖ اÝøאذĳĬا رĳøل اųّٰ أن ĳĥÝĝĺا źËİء اĳıĻĤد 

 ħıĤאÝĜ اóÜכĳا  أي   ،ÙĺŴا  ÛĤõĭĘ  ،óęכĤا  ĵĤإ  īĻĩĥùĩĤا ودĳĐا   ħıùęĬÉÖ כóęوا   īĺñĤا

 ÙčĺóĜ  ĹĭÖ  ĹĘ  įĩכéÖ  ħכéĺ أي  óĨÉÖه،   ّٰųا  ĹÜÉĺ  ĵÝè  ħıÜÉĘכאĨ  īĐ وأĳĄóĐا 

 ĹıĬ اñİ :ģĻĜء. وŻäŸאÖ ٢óĻąĭĤا ĹĭÖ ĹĘو ،ģÝĝĤאÖ ÙčĺóĜ ĹĭÖ ĹĘ ħכéĘ ،óĻąĭĤوا

 .ėĻùĤا ÙĺآÖ ëùĬ ħà אلÝĝĤا īĐ

﴾ أي Ö óَĨÉĺאÝĝĤאل.  ُ ِ\yِ®َْYه۪ۜ ٰÃّا ¿َِbOَْÀ »ٰcّnَ﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨو

ÍĘن ĜאĳĤا: ”ñİه اĳùĤرة ÙĻĬïĨ واÖ óĨŶאÝĝĤאل כאن øאĝÖא، ĩĘא ĵĭđĨ اóÝÖ óĨŶك 

 ،īĺïİאđĨ اĳĬכא ħıĬŶ ص؛ĳāíĤا ĵĥĐ ءźËİ אلÝĜ كóÝÖ óĨا أñİ א: إنĭĥĜ “אل؟ÝĝĤا

وإŻäء  źËİء٣   ģÝĝÖ  ħכéĤا  īĨ ذכĬóא  Ĩא   ĳİ  ﴾ ِ\yِ®َْYه۪ۜ  ُ ٰÃّا  ¿َِbOَْÀ  »ٰcّnَ﴿  :įĤĳĜ  ĵĭđĨو

źËİء. 

 ħıÜÉĘכאĨ  īĐ ĻıĬא  ñİا  ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺ»  : ّٰųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل 

 ĹĘ  įÖاñđÖ أي   ﴾ ِ\yِ®َْYه۪ۜ  ُ ٰÃّا  ¿َِbOَْÀ  »ٰcّnَ﴿  :įĤĳĜو  ،ëùĭĺ  ħĤ  ħà اĻĬïĤא   ĹĘ  ħıائñĺإ  ĵĥĐ
اóìŴة».٤

 ÙýאئĐ ءَُ¶ْۜ  وروتYٓ³َ\َْ¹�ُنَ اyِ�َْÀ Y َ̄ ¦َ µَُ²¹�ُyِ�َْÀ :ĵĤאđÜ אلĜ راةĳÝĤا ĹĘ óא ذכĩÖ įĭĺود ïĩéĨ ÙĝĻĝè ħıĤ īĻ×Ü ģĻĜط - و  ١
 :ßĺïéĥĤ óĉĬا | .īĻĨÉÝĤم واŻùĤوا ÙđĩåĤوا Ùĥ×ĝĤا ĵĥĐ دĳıĻĤא اĭÜïùè אلĜ įĬم أŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا īĐ אıĭĐ ّٰųا ĹĄر

اŶدب اóęĩĤد í×ĥĤאري، ص. ٣٤٢؛ īĭø اĨ īÖאÙä، إĜאÙĨ اŻāĤة، ١٤.
ûĨאİ çĀ ،óĻąĭĤا ĹĭÖ ĹĘو ģÝĝĤאÖ ÙčĺóĜ ĹĭÖ ĹĘ ħכéĘ - ح  ٢

﴾ Ĩ ĳİא ذכĬóא īĨ اéĤכźËİ ģÝĝÖ ħء،  ُ ِ\yِ®َْYه۪ۜ ٰÃّا ¿َِbOَْÀ »ٰcّnَ﴿ įĤĳĜ ĵĭđĨو īĺïİאđĨ اĳĬכא ħıĬŶ صĳāíĤا ĵĥĐ - ح  ٣
ûĨאİ çĀ

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٠٦/١.  ٤

٥

١٠

١٥
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“Şüphesiz Allah her şeye kādirdir.” Allah azaba da intikama da her 

şeye kādirdir.

Bir görüşe göre anlam, “Sizi onların eziyetlerinden savaşsız kurtarmaya 

da kādirdir, o hâlde siz feraha ermeyi bekleyin ve şu an namaz ve zekât ile 

meşgul olun!” şeklindedir. Bu yüzden de bir sonraki âyette hemen “Namazı 

kılın ve zekâtı verin.” [el-Bakara 2/110] denilmiştir ki bunun bir benzeri, “Evle-

rinizi kıble yapın ve namazı kılın. Müminleri (feraha kavuşmakla) müjdele!” 

[Yûnus 10/87] âyetinde de mevcuttur.

110. Namazı kılın, zekâtı verin. Önceden kendiniz için yaptığınız 
her iyiliği Allah’ın katında bulacaksınız. Şüphesiz Allah, yapmakta ol-
duklarınızı görür. [el-Bakara 2/110]

“Namazı kılın, zekâtı verin.” Yani bu ikisini can ve mal güvenliği ni-

metine karşı eda edin ki bu şükür iman nimetinin bekāsına sebep olsun ve 

 Yahudiler sizi imandan döndürmeye güç yetiremesinler.

“Önceden kendiniz için yaptığınız her iyiliği Allah’ın katında bu-
lacaksınız.” Buradaki mâ harfi şart ifade eder, bu nedenle Tükaddimû 

(önceden yaptığınız) fiili cezm olmuştur, sonundaki nûn harfi bu neden-

le hazfedilmiştir. Tecidûhu (bulacaksınız) fiili de bunun cevabı olup o da 

meczumdur ve aynı sebeple onun da sonundaki nûn harfi hazfedilmiştir. 

Anlam, “Âhirete hazırlayıp takdim ettiğiniz namaz, zekât ve diğer ibadetler 

türünden her ne hayır işlemişseniz onların sevabını Allah katında bulursu-

nuz.” şeklindedir.

“Şüphesiz Allah, yapmakta olduklarınızı görür.” Yani Allah işlediği-

niz hayır ve şerleri görür. Bu ifade itaat/ibadetlere karşı vaad, günahlara karşı 

da en etkili şekilde yapılmış bir tehdittir.

111. Ve dediler ki: ‘ Yahudi ve Hıristiyanlardan başkası cennete gir-
meyecek.’ Bu, onların kuruntularıdır. De ki: ‘Eğer doğru söyleyenler 
iseniz delilinizi getirin.’ [el-Bakara 2/111]

“Ve dediler ki:  Yahudi ve Hıristiyanlardan başkası cennete girme-
yecek.” Yani   Medine Yahudileri “Cennete ancak  Yahudiler girecek.” der-

ken   Necran Hıristiyanları “Cennete ancak  Hıristiyanlar girecek.” dediler. 
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َ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءٍ َ¢yٌÀu۪﴾ أي īĨ اÕĺñđÝĤ واĝÝĬźאم وכĹü ģء.١  ٰÃّانَِّ ا﴿ :įĤĳĜو

وåĺóęÜ ĵĥĐ óĺïĜ :ģĻĜכīĐ ħ أذاÝĜ óĻĔ īĨ ħİאل، ĘאóčÝĬوا اóęĤح واĳĥĕÝüا اŴن 

﴾ [اóĝ×Ĥة،  ٰ¦¹ةَۜ َ{ّª¹ا اbُٰ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّª¹ا ا ُ̄ Á¢َ۪وَا﴿ :įĤَĳĜ ÙĺŴه اñıÖ ģĀכ وĤñĤכאة، وõĤة واŻāĤאÖ

 ،÷Ĭĳĺ] ﴾±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا yِ ٰ»¹ةَۜ وَ\َّ�ِ َ�ّª¹ا ا ُ̄ Á¢َ۪وَا _ًَ«]ْ¢ِ ْ§َُb¹Áُ\ُ ¹ا«ُ�َjْوَا﴿ :įĤĳĜ óĻčĬ ĳİ١١٠/٢] و

٨٧/١٠] أي ÖאóęĤح. 

ïُåِÜَوهُ   óٍĻْìَ  īْĨِ  ħُْכùِęُĬَْźِ ĳĨُا  ِïّĝَُÜ وĨََא  כĳٰةَۜ  َّõĤا وَاĳُÜٰا  ĳĥٰةَ  َّāĤا وَاĳĩُĻĜَ۪ا   -١١٠
  óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ َ ّٰųاِنَّ ا ۜ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ

﴾ أي أدوĩİא üכóًا ÙĨŻø ÙĩđĭĤ اęĭĤ÷ وóàوة  ٰ¦¹ةَۜ َ{ّª¹ا اbُٰ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّª¹ا ا ُ̄ Á¢َ۪وَا﴿ :įĤĳĜو

 .įĭĐ ħכĘóĀ ĵĥĐ دĳıĻĤر٢َ اïĝĺ ŻĘ ،אنĩĺŸا ÙĩđĬ אءĝ×Ĥ א×ً×ø óכýĤن اĳכĻĤ אلĩĤا

﴾ ”Ĩא“ כóü Ùĩĥط، وĤñĤכ  ۜ ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ُوهuُkَِb yٍÁْrَ ±ْ®ِ ْ§ُ�ِ�ُ²َْÊِ ¹ا®ُ ِuّ£َbُ Y®ََو﴿ :įĤĳĜو

ُ®¹ا﴾ وñèف اĳĭĤن ĤñĤ įĭĨכ، و﴿uُkَِbوهُ﴾ õäاؤه وõåĨ ĳİوم įÖ وñèف  ِuّ£َbُ﴿ مõä

ĤñĤ įĬĳĬכ، أي وכĹü ģء ĳĩÝĨïĜه إĵĤ اóìŴة īĨ اóĻíĤات īĨ اĳĥāĤات واõĤכĳات 

 . ّٰųا ïĭĐ אıÖاĳà ħÜïäאت وĐאĉĤا óאئøو

 ïĐو ĳİو ،óü أو óĻì īĨ ħÝĥĩĐ אĨ ىóĺ أي ﴾yٌÁ�َ۪\ َ¹ن«ُ َ̄ �َْb Y َ̄ \ِ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :įĤĳĜو

 .įäو ēĥÖÉÖ ÙĻāđĩĤا ĵĥĐ ïĻĐوو ÙĐאĉĤا ĵĥĐ

 ģْĜُ ۜħْıُ ُّĻĬِאĨََכَ اĥْÜِ ۜאرٰىāَĬَ َْداً اوĳİُ َכَאن īْĨَ َّźِا ÙََّĭåَĤْا ģَìُïْĺَ īْĤَ اĳُĤאĜََ١١١- و
  īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْاِنْ כ ħُْכĬَאİَóُْÖ اĳُÜאİَ

 īĤ” :ÙĭĺïĩĤد اĳıĺ אلĜ رٰىۜ﴾ أيY�ََ² َْنَ ُ¶¹داً اوY¦َ ±ْ®َ َÊِّا _َ َ³ّkَªْا ©َrُuَْÀ ±َْª ¹ُاªY¢ََو﴿ :įĤĳĜو

ģìïĺ اÙĭåĤ إź اĳıĻĤد“، وĜאل āĬאرى óåĬ ĹĭÖان: ”ıĥìïĺ īĤא / [١٦٨ظ] إź اāĭĤאرى“، 
óĺïĜ + ر  ١

م: ïĝĺ ŻĘروا  ٢

٥

١٠

١٥
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Yani her iki grup bunu ayrı ayrı söylemişlerdir. Yoksa bu iki grup, her iki-

sinin de cennete gireceğini birlikte söylemiş değillerdir. Nitekim “ Yahudiler, 

‘ Hıristiyanlar bir  temel üzerinde değiller.’ dediler.  Hıristiyanlar da ‘ Yahudi-

ler bir  temel üzerinde değiller.’ dediler.” [el-Bakara 2/113] âyetinde Allah Teâlâ 

bu hususu açıkça beyân etmiştir. Böylece ortaya çıkmıştır ki bu iki gruptan 

her biri diğerinin cennete gireceğine dair tanıklık etmiş değildir. Ancak bu 

âyetin başında ikisini birlikte zikretmiş olmasının sebebi onların  Tevrat’a 

iman noktasında birleşmiş olmalarıdır. Sonra onların sözünü nakletmiştir 

ki bu sözü onlardan her biri ayrı ayrı, kendileri hakkında söylemişlerdir. Bu 

nedenle, ayrı ayrı söylediklerini kastederek onları tek bir sözde ifade etmek 

mümkün olmuştur. Bunun bir benzeri “Onun rahmetinin tezahürlerinden 

biri de sizin için geceyi ve gündüzü yaratmasıdır.” [el-Kasas 28/73] âyetidir. 

Burada önce bu ifade ile gece ve gündüzü bir rahmet olmaları itibariyle bir-

likte zikretmiş, ardından da “Onda sükûn bulmanız ve Allah’ın ihsanından 

(rızık) talep etmeniz için…” [el-Kasas 28/73] ifadesi ile bunları ayırmıştır ki 

burada artık sükûn bulmak geceye, rızık aramak gündüze ait bir husustur. 

İkisini birlikte zikretmek kastı ile bu ayrım geçerlidir. İşte bu âyette de du-

rum budur.

“Bu, onların kuruntularıdır.” Buradaki emâniyyü ( kuruntular) keli-

mesi ümniyye kelimesinin çoğuludur. Temennî arzulamak demektir. Yani 

anlam, “Bunu herhangi bir delil sahibi olmaksızın arzu ederler.” şeklindedir. 

Araplar delilsiz sözü temennî (arzu), gurûr (aldanma), dalâl (sapma), ahlâm 

(düşler) ve mecâz (gerçek dışı ifade) olarak isimlendirirler. Bir görüşe göre 

burada emâniyyü ( kuruntular) kelimesi “yalanlar” anlamına gelir ki biz bu 

görüşü “Onlar kitabı bilmezler, sadece bazı  kuruntular bilirler….” [el-Bakara 

2/78] âyetinin tefsirinde açıklamıştık.

“De ki: Eğer doğru söyleyenler iseniz delilinizi getirin.” Yani, Ey 

Muhammed de ki: Eğer bu iddianızda doğru iseniz o zaman iddianızı des-

tekleyecek delilinizi getirin. Burada hitap çoğula yönelik olduğu hâlde “de-

lillerinizi” demediği gibi hitap iki gruba yönelik olması nedeniyle “ikinizin 

delillerini” de dememiştir. Çünkü iddia tektir, o da kendilerinden başkası-

nın cennete giremeyeceği iddiasıdır, dolayısıyla bu iddiaya dayanak olacak 

delil de tektir.
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ñıĘا ĵĥĐ اĻĤ ģĻāęÝĤ÷ أħıĬ اĳđĩÝäا đĻĩäא ĵĥĐ دĳĐاħİ دđĻĩä ħıĤĳìא ıĻĘא، 

اY�ََ³ّªرٰى   aَِªY¢ََو َ�ْ¿ءٍۖ   »«ٰ�َ اY�ََ³ّªرٰى   aِ�َÁَْª اÁَªُْ·¹دُ   aَِªY¢ََو﴿ ñİا:   ïđÖ  įĤĳĝÖ ذĤכ   īĻÖو

 .ÙĭåĤאÖ óìŵĤ ïıýĺ ź īĻĝĺóęĤا ïèأن أ óıčĘ [ة، ١١٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ٍۙ¹دُ َ�ٰ»« َ�ْ¿ء·ُÁَªْا aِ�َÁَْª
 ħıĭĐ  óذכ  ħà ÖאĳÝĤراة،  اĩĺŸאن   ĵĥĐ ĳđĩÝåĨن   ħıĬŶ اÙĺŴ؛  أول   ĹĘ  ħıđĩä وإĩĬא 

إرادة   ĵĥĐ اĩäŸאل   çāĘ  ،ģĻāęÝĤا  ĵĥĐ  ħıĭĨ  ģאئĜ اĳĝĤل  ذĤכ   ģכĤ وכאن   ،źĳĜ

 ďĩÝä٧٣/٢٨] ا  ،ÿāĝĤا] َ·Yرَ﴾  َ³ّªوَا  ©َÁَْªّا  ُ§َُª  ©َ�َjَ  µ۪cِ َ̄ nَْر اģĻāęÝĤ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَِ®ْ± 

 ،ÿāĝĤا] ﴾µ۪«ِ�ْ�َ ±ْ®ِ ¹�ُاcَ]ْcَِªَو µِÁ�۪ ¹³ُا§ُ�ْcَِª﴿ :אلĜ ħà ١įÝĩèóÖ אĩıĬĳכ ĹĘ אرıĭĤوا ģĻĥĤا

 ģĻāęÝĤا ñİا   çĀو اıĭĤאر،   ĵĤإ  ģąęĤا واĕÝÖאء   ģĻĥĤا  ĵĤإ  ĵĭכùĤا واóāĬف   [٧٣/٢٨

óĨادًا ÖאĩäŸאل، ñıĘا כĤñכ. 

 ،Ùåè óĻĕÖ כĤنَ ذĳْ َّıýَÝَĺَ أي ،ĹıýÝĤا ĹĭĩÝĤوا ،ÙَّĻĭِĨُْأ ďĩä ﴾ ْۜ·ُ ُÁِّ²Y®ََا ¥َ«ِْb﴿ :įĤĳĜو

åĨאزًا.  وأĨŻèא   źŻĄو وóĔورا  ĻًĭĩÜא   ÙåéĤا  īĐ اđĤאري  اĤכŻم   ĹĩùÜ واóđĤب 

 ﴾ َ¿ِّ²Y®ََا  ٓ َÊِّا اYcَ§ِªْبَ  ¹نَ  ُ̄ َ«�َْÀ  Êَ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ ĭĻÖאه٢   ïĜو ĭıİא،   ÕĺכאذŶا  ĹĬאĨŶا  :ģĻĜو

[اóĝ×Ĥة، ٧٨/٢].

 ħכÝåè أĳĩĻĜا   :ïĩéĨ ĺא   ģĜ أي   ﴾±َÁ¢ِ۪دY�َ  ْcُ³ْ¦ُ انِْ   ْ§َُ²Y¶َyْ\ُ َ¶¹bُYا   ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĜو

 źو  ٣ďĻĩåĥĤ واĉíĤאب   «ħכĭĻİاóÖ» :ģĝĺ  ħĤو ıĻĘא.   īĻĜאدĀ  ħÝĭכ إن   ħاכĳĐد  ĵĥĐ

دĳìل   ĹęĬ  Ĺİو واïèة   ÛĬכא اĳĐïĤى  Ŷن  ĝĺóĘאن؛  وĩİא   ÙĻĭáÝĤا  ĵĥĐ  «ħכĻْĬَאİóُÖ»

ħİóĻĔ اÙĭåĤ، واĥÜ ĵĥĐ ÙåéĤכ اĳĐïĤى واïèة. 

įÝĩèح: ر  ١
ر - ĭĻÖאه  ٢

ďĩåĤ؛ ر: اďĩåĥĤ :ح ط  ٣

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Bu âyet, iddiayı reddeden kimsenin delil getirmekle yükümlü 

olduğuna delâlet eder. Burada bu sözü söyleyenlerin kendilerinin 

cennete gireceklerini iddia etmelerine karşılık [yani herhangi bir 

olumsuzlama yapmayıp olumlama yapmalarına karşılık] kendi-

lerinden bu iddiayı delillendirmelerinin talep edildiği söylenerek 

bu görüşümüze karşı çıkılamaz, çünkü biz buna karşılık şöyle 

deriz: Durum böyle değildir, aksine onlar kendilerinden başka-

sının cennete girmesini açıkça olumsuzlamışlardır. Bu sözlerin-

den onların kendilerinin cennete girecekleri yönündeki olum-

lama iddiaları delâlet yoluyla [dolaylı olarak] anlaşılır. Delil ise 

dolaylı yoldan, delâlet üzerinden söylenen iddiaya değil, açıkça 

söylenen iddiaya karşı istenilir. Nitekim “Şahitsiz nikâh olmaz.”1 

diyen kimseye “Neden şahit ile nikâhın câiz olacağını söyledin?” 

denilmez, aksine ona, “Neden şahitsiz nikâh olmayacağını söyle-

din?” denilir. Bu nedenle Allah Teâlâ o kimselerin, kendilerinden 

başkalarının cennete giremeyecekleri yönündeki iddiasını reddet-

miş, ama kendilerinin cennete girecekleri iddiasını reddetmemiş-

tir. Zira “Hayır, öyle değil! Kim  ihsan sahibi olarak özünü Allah’a 

teslim ederse, onun mükâfatı Rabbinin katındadır.” [el-Bakara 

2/112] buyurmuştur. Yani “Onların cennete giremez dedikleri 

Müslümanlar cennete girecektir.” demiştir.2

Eğer bu emir onların, Müslümanların cennete giremeyeceklerine dair bir 
delil getirmelerini kasteden bir emir ise o zaman bu âciz bırakmaya yönelik 
bir emir sayılır, çünkü böyle bir şeye delil olmaz. Eğer kendilerinin cennete 
gireceklerine dair bir delil getirmeleri emredilmişse o zaman delillerinin 
yine bu sûrede zikredilen “Eğer doğru söylüyorsanız ölümü temenni edin.” 
[el-Bakara 2/94] ifadesi olması, yani ölümü temenni etmeleri mümkün ola-
bileceği gibi Hz. Muhammed aleyhisselâma ve onun getirdiği kitaba iman 
etmelerinin böyle bir delil teşkil etmesi de mümkündür. Hz. Peygamber 
aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Cennetin bedeli Lâ ilâhe illallah’tır.” 3 Yine 
“Cennetin anahtarı Lâ ilâhe illallah’tır.”4 buyurmuştur. Yine onların delilinin 
bir sonraki âyette ifade edilen şu husus olması da mümkündür:

1 Bk. Tirmizî, “Nikâh”, 15.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 210-211

3 Ebû Nuaym, Sıfatü’l-Cenne, 1: 73; Münâvî, Feyzü’l-Kadîr, 3: 338.

4 Bezzâr, Müsned, 7: 103; Ebû Nuaym, Hilyetü’l-Evliyâ, 4: 66.
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 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

أĳÝ×àا   ħıĬإ ĝĺאل:   źو  ،ģُĻĤïĤا  įĻĥĐ  ĹĘאĭĤا أن   ĵĥĐ  ÙĺŴا  ÛĤد

 ģÖ ،כĤñכ ÷ĻĤ :لĳĝĬ אĬŶ ؛įĻĥĐ אنİó×ĤאÖ اĳ×ĤĳĉĘ ħıùęĬŶ لĳìïĤا

 ،ÙĤźد  ٤ħıùęĬأ دĳìل٣   ħİاĳĐد  Û×àو éĺóĀא٢   ħİóĻĔ دĳìل  ĳęĬا١ 

 ź» :אلĜ īĨ نÍĘ ؛ÙĤźïĤى دون اĳĐïĤا çĺóĀ ĵĥĐ Õĥĉĺ אنİó×Ĥوا

Ĭכאح إĳıýÖ źد»٥ ĝĺ źאل ÛĥĜ ħĤ» :įĤ إن اĭĤכאح ĳåĺز ÖאĳıýĤد؟» 

 ĵĥĐ ّٰųכ رد اĤñĤد؟»، وĳıýĤאÖ źز إĳåĺ ź įĬإ ÛĥĜ ħĤ» :įĤ אلĝĺ ģÖ

źËİء ĹęĬ دĳìل ź ħİóĻĔ دĳĐا٦ħİ دĜ ßĻè ،ħıĤĳìאل: ﴿\َٰ»« َ®ْ± 

 īĺñĤا، اĳĩĥøأ īĺñĤ٧ اģìïĺ أي [ة، ١١٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾±ٌ�ِoْ®ُ ¹َ¶َُو ِ ّٰÃِ µُ·َjَْاَْ~»ََ و
 ٨.ħıĤĳìن دĳęĭĺ

 óĨا أñıĘ ÙĭåĤن اĳĥìïĺ ź īĻĩĥùĩĤأن ا ĵĥĐ אنİó×ĤאÖ اĳÜÉĺ نÉÖ اóĨإن כאن أ ħà

õĻåđÜ؛ İóÖ ź įĬŶאن ñİ ĵĥĐا، وإن כאن ĵĥĐ دĳĐى دħıĤĳì اĳåĺ įĬÍĘ ÙĭåĤز أن ĺכĳن 

¹ْتَ انِْ ُ¦Y�َ ْcُ³ْدِ۪¢Áَ±﴾ [اóĝ×Ĥة، ٩٤/٢]. وĳåĺز  َ̄ ªْ¹ُا ا َ³ّ َ̄ cَ�َ﴿ :رةĳùĤه اñİ ĹĘ אلĜ אĨ ħıĬאİóÖ

 ٩،« ّٰųا źإ įĤإ ź ÙĭåĤا īĩà» :مŻùĤا įĻĥĐ אلĜ ،įÖאÝوכ ïĩéĩÖ אنĩĺŸا ĳİ نĳכĺ أن

 :ĳİه وïđÖ óא ذכĨ ١١ħıĬאİóÖ نĳכĺ ز أنĳåĺ١٠ و.« ّٰųا źإ įĤإ ź ÙĭåĤאح اÝęĨ» :אلĜو

ر + éĺóĀא  ١
ر - éĺóĀא  ٢
ħıĤĳìر: د  ٣

ħıùęĬŶ - ر  ٤
īĭø اñĨóÝĤي، اĭĤכאح، ١٥.  ٥

ûĨאİ çĀ ،ħİاĳĐط: د  ٦
ûĨאİ çĀ ،ģìïĺ أي  ﴾±ٌ�ِoْ®ُ ¹َ¶َُو ِ ّٰÃِ µُ·َjَْאل ﴿\َٰ»« َ®ْ± اَْ~»ََ وĜ ßĻè ħıĤĳìد ħİاĳĐد ź ħİóĻĔ لĳìد ĹęĬ - م  ٧

اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢١٠/١-٢١١. (وıĻĘא ăđÖ اóāÝĤف.)  ٨
ÙęĀ اħĻđĬ ĹÖŶ ÙĭåĤ اı×ĀŶאĹĬ، ٧٣/١؛ ăĻĘ اĭĩĥĤ óĺïĝĤאوي، ٣٣٨/٣.  ٩

.٦٦/٤ ،ĹĬאı×ĀŶا ħĻđĬ ĹÖŶ אءĻĤوŶا ÙĻĥè ار، ١٠٣/٧؛õ×Ĥا ïĭùĨ  ١٠
ħכĬאİóÖ :ر  ١١

٥

١٠

١٥
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112. Hayır, öyle değil! Kim  ihsan sahibi olarak özünü Allah’a teslim 
ederse, onun mükâfatı Rabbinin katındadır. Artık onlara korku yok-
tur, onlar üzülmeyeceklerdir. [el-Bakara 2/112]

“Hayır, öyle değil! Kim  ihsan sahibi olarak özünü Allah’a teslim 
ederse” Buradaki belâ (hayır, öyle değil) ifadesi öncesinin reddi, sonranın 

olumlanması için kullanılır. Yani anlam şöyledir: “Durum  Yahudi ve Hıris-

tiyanların söylediği gibi değil, aksine bütünüyle tevhid ile kim Allah’a boyun 

eğerse…” Âyette kullanılan  vech (yüz) kelimesi bütün bedeni ifade eder, 

özellikle yüzün zikredilmesi ise onun en üstün organ olmasındandır. Bu 

yüzden selâmlama ifadelerinde de Hayyallâhu vecheke (Allah senin yüzüne 

hayat versin) ve kerreme vecheke (Yüzünü değerli kılsın) yüz kelimesi kulla-

nılır. Âyette Allah Teâlâ “Yüzler hay olan Allah’a boyun eğer.” [Tâhâ 20/111] 

buyurmuştur. Ayrıca huşû ile boyun eğmenin izi insanın yüzünden belli 

olur, bu nedenle fiilin yüze izâfe edilmesi mümkündür. Bu itibarla “Yüzünü 

teslim etti.” denilir, kastedilen mâna, “Dinini Allah için halis kıldı.” şeklin-

dedir. Bu fiil selleme hâze’ş-şey’e li-fülân (Bunu falancaya teslim etti) şeklinde 

ve eslemtühu ene lehu (Bunu ona ben teslim ettim) şeklinde [iki ayrı babda] 

kullanılır. Âyette “Bir adama teslim olmuş (köle) bir adam.” [ez-Zümer 39/29] 

ifadesi kullanılır. Müslümanın veçhi, onun hak dinidir, güzelliği oradadır, 

yönelişi de orayadır.

“İhsan sahibi olarak” Bu ifadenin başındaki vâv harfi, cümlenin hâl oldu-

ğunu bildirir. Anlam “İtikat ve ikrarı doğrudur ve fiillerini de  ihsan ile yapar.” 

şeklindedir. Bir görüşe göre  ihsan, kişinin kendisine emredileni yapmasıdır. 

Hak Teâlâ “Allah adaleti, ihsanı, (…) emreder.” [en-Nahl 16/90] buyurmuştur. 

Bir görüşe göre  ihsan mal harcamakla olur. Allah Teâlâ “Allah sana nasıl ih-

sanda bulundu ise sen de öyle ihsanda bulun.” [el-Kasas 28/77] buyurmuştur. 

Bir görüşe göre burada kastedilen  ihsan, insanlar arası ilişkilerde iyi olmak, 

malı ve canı bu uğurda kullanmaktır. Allah Teâlâ Yûsuf aleyhisselâmın hapis 

arkadaşlarından şu ifadeyi aktarmıştır: “Biz senin  ihsan sahiplerinden oldu-

ğunu görüyoruz.” [Yûsuf 12/36] Bir görüşe göre  ihsan öfkeyi yutmak ve zalimi 

bağışlamaktır. Hak Teâlâ “Öfkelerini yutan ve insanları bağışlayanlar….” [ Âl-i 

İmrân 3/134] buyurur ki burada “onlar  ihsan sahipleridir” ifadesi gizlidir, çünkü 

devamında “Allah  ihsan sahiplerini sever.” [ Âl-i İmrân 3/134] buyurur.
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ĳْìَفٌ   źََو  ۖį۪ ِّÖَر  ïَĭْĐِ اóُäَْهُ   ٓįُĥَĘَ  īٌùِéْĨُ  ĳَİَُو  ِ ّٰųِ  įُıَäَْو  ħَĥَøَْا  īْĨَ  ĵĥٰÖَ  -١١٢
ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ۟  

ِ وَُ¶oْ®ُ ¹َِ�ٌ±﴾ اÙĺŴ، ﴿\َٰ»«﴾ رد ĩĤא įĥ×Ĝ وإà×אت ĩĤא  ّٰÃِ µُ·َjَْاَْ~»ََ و ±ْ®َ »«َٰ\﴿ :įĤĳĜ

 įäĳĤوا .įÝĻĥכÖ ïĻèĳÝĤאÖ ّٰų אدĝĬا īĨאرى، وāĭĤد واĳıĻĤل اĳĝĺ אĩכ ÷ĻĤ ه، أيïđÖ

 ÙĻéÝĤا  ĹĘ  ÿíĺ وñıĤا  اąĐŶאء  أóüف   įĬŶ  óכñĤאÖ  ÿìو اï×Ĥن،   ģכ  īĐ Đ×אرة 

 ،įĈ] ﴾ ِ¿ّoَ«ِْª ُ¹هjُ¹ُªْا aِ³َ�ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜכ“، وıäم وóכ، وכıäو ّٰųا Ĺè” :אلĝĻĘ

 įĻĤإ  ģđęĤا  ÙĘאĄإ ĳåĻĘز  اĳäĳĤه   ĹĘ  óıčĺ ÖאĳąíĤع  اĻĝĬźאد   óàأ وŶن   [١١١/٢٠

 įÝĩĥøن» و»أŻęĤ ءĹýĤا اñİ ħĥø» ïĜو ، ّٰų įĭĺد ÿĥìأي أ «įıäو ħĥøאل: «أĝĺو

 ،ěéĤا įĭĺد ħĥùĩĤا įäوو .[٢٩/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ ۜ©ٍjُyَِª Yً¯َ«~َ Ëًjَُوَر﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو .«įĤ אĬأ

 .įُĤא×Ĝإ įĻĥĐو ،įُĤאĩä įĻĘ

 ďĨ  įĤאđĘأ  īùéĺ أي  وĭđĨאه:  éĥĤאل،  اĳĤاو   ﴾±ٌ�ِoْ®ُ ﴿وَُ¶¹َ  [١٦٩و]   /  :įĤĳĜو

َ uْ�َªْY\ِ yُ®ُOَْÀلِ  ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،įÖ óĨא أĨ אن أداءùèŸا :ģĻĜاره. وóĜאده وإĝÝĐا ÙéĀ

 Yٓ َ̄ ¦َ ±ْ�ِnَْوَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אلĩĤل اñ×Ö אنùèŸا ĳİ :ģĻĜو .[٩٠/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ِنY�َnْ ِÊْوَا
 ،÷ęĭĤאل واĩĤل اñÖو ÙĥĨאđĩĤאن اùèإ ĳİ :ģĻĜو .[٧٧/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾¥َÁَْªِا ُ ٰÃّا ±َ�َnَْا
 ٣٦/١٢].١  ،ėøĳĺ]  ﴾±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ  ¥َÀyَٰ²  Yَ²ِّا﴿  :īåùĤا  Ĺ×èאĀ  īĐ ó×ìا   ĵĤאđÜ Ĝאل 

 ±َÁ�۪Y�َªْوَا  �َÁْ�َªْا  ±َÁ ۪̄ �ِY§َªْوَا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ħĤאčĤا  īĐ  ĳęđĤوا  ċĻĕĤا  ħčכ  ĳİ  :ģĻĜو

 ُ[ّoُِÀ  ُ ٰÃّوَا﴿ Ĝאل:   ħà ĳĭùéĨن»،   ħİو» ĭıİא:   óĩĄأ  .[١٣٤/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ اYَ³ّªسِۜ  ±ِ�َ
﴾ [آل óĩĐان، ١٣٤/٣].  ۚ±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا

 ،﴾±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا ±َ®ِ ¥َÀyَٰ² Yَ²ِّا﴿ īåùĤا Ĺ×èאĀ īĐ اó×ì ĵĤאđÜ אلĜ óĻęĭĤאل واĩĤل اñÖو ÙĥĨאđĩĤאن اùèإ ĳİ :ģĻĜم - و  ١
ûĨאİ çĀ

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe  ihsan, Hz. Peygamber aleyhisselâmın Cebrâil’e açıkladığı gi-

bidir: “İhsan sanki Allah’ı görüyormuş gibi O’na kulluk etmendir. Çünkü 

sen O’nu görmesen de O seni görür.”1

“Onun mükâfatı Rabbinin katındadır.” Yani o âhirette Allah katında, 

amellerinin sevabına nâil olur. Burada tekil zamir kullanılmasının sebebi, 

ifadenin başında kullanılan “Kim” ifadesinin tekil olmasıdır. Ardından “Ar-
tık onlara korku yoktur, onlar üzülmeyeceklerdir.” ifadesi çoğul olarak 

kullanılmıştır. Çünkü “Kim” ifadesi cins isimdir ve kasıt çoğuldur, bu yüz-

den de cümlenin sonundaki zamir, anlama işaret etmiştir. Anlam şöyledir: 

“Onların sâlih amellerinin ve imanlarının mükâfatı Rableri katındadır ve 

onlara, karşılarındaki azapla ilgili bir korku yoktur ve dünyada geride bı-

raktıklarından dolayı da onlar üzülmeyeceklerdir.” Bu ifadenin daha başka 

mânaları da vardır ki bunları daha önce zikretmiştik.

113.  Yahudiler, ‘ Hıristiyanlar bir  temel üzerinde değiller.’ dediler. 
 Hıristiyanlar da ‘ Yahudiler bir  temel üzerinde değiller.’ dediler. Oysa 
hepsi kitabı okuyorlar. Bilmeyenler de tıpkı bunların söyledikleri gibi 
demişti. Artık onların aralarında uyuşamadıkları davada, hükmü Allah 
verecektir. [el-Bakara 2/113]

“ Yahudiler, ‘ Hıristiyanlar bir  temel üzerinde değiller.’ dediler.  Hıris-
tiyanlar da ‘ Yahudiler bir  temel üzerinde değiller.’ dediler.” Bu âyet   Me-

dine Yahudileri ve Necrânoğulları Hıristiyanları hakkında inmiştir. Bunlar 

Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanında tartışmaya girmişler,  Yahudiler Hı-

ristiyanlara, “Siz bir  temel üzere değilsiniz!” demiş ve  Hz.  Îsâ’nın ve  İncil’in 

hakikatini inkâr etmişler,  Hıristiyanlar da Yahudilere “Siz bir  temel üzerinde 

değilsiniz!” deyip  Hz. Mûsâ ve  Tevrat’ın hakikatini inkâr etmişlerdi. Allah 

Teâlâ da bu olay üzerine bu âyeti indirdi.

Âyetin öncesi ile münasebeti şöyledir: İlk âyette iki grubun kendilerin-

den başkaları hakkındaki sözleri zikredilmiş, bu âyette ise iki gruptan her 

birinin bir diğeri hakkındaki sözleri nakledilmiştir. 

“Bir  temel üzere” ifadesi “Hak din üzere” anlamına gelir ve “De ki: Ey 

 Ehl-i kitap! Sizler  Tevrat ve  İncil’i uygulamadıkça herhangi bir şey/ temel 

üzere değilsiniz.” [el-Mâide 5/68] âyetindeki kullanıma benzer. 

1 Buhârî, “Îmân”, 36; Müslim, “Îmân”, 1.
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وģĻĜ: اùèŸאن Ĩא óùĘه اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم ĳĥĀ ģĺó×åĤات اįĻĥĐ ّٰų: «اùèŸאن 

أن ï×đÜ اųّٰ כĬÉכ óÜاه، ĬÍĘכ إن Ü ħĤכóÜ īاه óĺ įĬÍĘاك».١ 

 ٢ïèĳĨ ĳİو . ّٰųا ïĭĐ ةóìŴا ĹĘ įĥĩĐ ابĳà įĥĘ أي ﴾ۖµِ۪\َّر uَ³ْ�ِ ُهyُjَْا ٓµَُ«�َ﴿ :įĤĳĜو

 įĬŶ ،ďĩåĤا ĵĥĐ ﴾ įĐĳäóĤ إĵĤ כĜ ħà .«īĨ» Ùĩĥאل: ﴿و¹ْrَ Êََفٌ َ�»Áَِْ·ْ وoَْÀ ْ¶ُ Êَََ}¹ُ²نَ۟

 ٣ħıĥĘ :אهĭđĨو ،ĵĭđĩĤا ĵĤإ óìŴا ĹĘ ÙĺאĭכĤا ÛđäóĘ ،ďĩåĤا įÖ ادóĩĤوا ÷ĭä ħøا

 īĨ  ħıĥ×ĝÝùĺ ĩĻĘא   ﴾ْ·ِÁَْ«�َ ¹ْrَفٌ   Êََو﴿  ،ħıÖر  ïĭĐ  ÙéĤאāĤا واĩĐŶאل  اĩĺŸאن  ĳàاب 

 .óĨ אĩĻĘ אİאĬóذכ óìאن أđĨ įĤא. وĻĬïĤا īĨ اĳęĥّì אĨ ĵĥĐ ﴾ اñđĤاب،٤ ﴿وoَْÀ ْ¶ُ Êَََ}¹ُ²نَ۟

 ÛِùَĻْĤَ اāََّĭĤאرٰى   ÛِĤَאĜََو Ĺْüَءٍۖ   ĵĥٰĐَ اāََّĭĤאرٰى   ÛِùَĻْĤَ اĳıُĻَĤْدُ   ÛِĤَאĜََو  -١١٣
 ۚħْıِĤِĳْĜَ ģَáْĨِ َنĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜَ َכĤِñَٰאبَۜ כÝَِכĤْنَ اĳĥُÝْĺَ ħْİَُءٍۙ وĹْüَ ĵĥٰĐَ ُدĳıُĻَĤْا

ُ éْĺَכĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ ħُُمَ اĩَĻĘ۪ ÙِĩَĻٰĝِĤْא כَאĳُĬا ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘ۪نَ   ّٰųאĘَ

وįĤĳĜ: ﴿وََ¢aَِªY اÁَªُْ·¹دُ aِ�َÁَْª اY�ََ³ّªرٰى َ�ٰ»« َ�ْ¿ءٍۖ وََ¢aَِªY اY�ََ³ّªرٰى aِ�َÁَْª اÁَªُْ·¹دُ َ�ٰ»« 

 Ĺ×ĭĤا ïĭĐ اĳĩāÝìان، اóåĬ ĹĭÖ אرىāĬو ÙĭĺïĩĤد اĳıĺ نÉü ĹĘ ÙĺŴا ÛĤõĬ ﴾ٍۙء¿ْ�َ
 ĵùĻĐ  ÙĻĝè وïéäوا  Ĺüء“   ĵĥĐ  ħÝĬأ āĭĥĤאرى: ”Ĩא  اĳıĻĤد   ÛĤאĝĘ اŻùĤم،   įĻĥĐ

 ĵøĳĨ  ÙĻĝè وïéäوا  Ĺüء“   ĵĥĐ  ħÝĬأ ”Ĩא  ĳıĻĥĤد:  اāĭĤאرى   ÛĤאĜو  ،ģĻåĬŸوا

 .ÙĺŴه اñİ ّٰųل اõĬÉĘ ،راةĳÝĤوا

 ،ħİóĻĔ ěè ĹĘ īĻĝĺóęĤا ÙĤאĝĨ óذכ ĵĤوŶا ÙĺŴا ĹĘ א أنıĥ×Ĝ אĩÖ ÙĺŴه اñİ אمčÝĬوا

 .óìŵĤ אĩıĭĨ ěĺóĘ ģכ ÙĤאĝĨ ÙĺŴه اñİ ĹĘ óوذכ

 ْcُ�َْª اYcَ§ِªْبِ  اَْ¶َ©   YَٓÀ  ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ěéĤا īĺïĤا īĨ ءٍۙ﴾ أي¿ْ�َ  »«ٰ�َ﴿ :įĤĳĜو

Ák۪²َْ©﴾ [اĩĤאئïة، ٦٨/٥].  ِÊْوَا _َÀٰ¹ْر َcّª¹ا ا ُ̄ Á£۪bُ »ٰcّnَ ٍء¿ْ�َ »«ٰ�َ
çĻéĀ اí×Ĥאري، اĩĺŸאن، ٣٦؛ ħĥùĨ çĻéĀ، اĩĺŸאن، ١.  ١

ïèĳĨ - ط  ٢
ûĨאİ çĀ ،ħıĥĘ - ط  ٣

ر - īĨ اñđĤاب  ٤

٥

١٠

١٥
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“Oysa hepsi kitabı okuyorlar.” Yani bu iki gruptan her biri kendi kita-

bını okuyor ki kendi kitabına müracaat edecek olsa, orada, inkâr ettiği şeyin 

mevcut olduğunu görecektir.  Yahudiler ellerinde  Tevrat bulunduğu ve onda 

hem  Hz.  Îsâ’nın hem  İncil’in hak olduğuna dair ifadeler yer aldığı hâlde  Hz. 

 Îsâ’yı inkâr ettiler.  Hıristiyanlar ise ellerinde  İncil bulunduğu ve onda hem 

 Hz. Mûsâ’nın hem  Tevrat’ın hak olduğuna dair ifadeler yer aldığı hâlde  Hz. 

Mûsâ’yı inkâr ettiler.

 Zeccâc şöyle demiştir: Yani iki grubun ikisi de  Tevrat’ı okuyorlar. Ara-

larında bu  ihtilâf, kitapları aynı olduğu hâlde çıkmıştır. Bu da onların sap-

kınlıklarına delâlet etmektedir.1

“Bilmeyenler de tıpkı bunların söyledikleri gibi demişti.” Yani  müş-

rik Araplar da böyle söylemişlerdir. Burada müşrik Arapları “bilmeyenler” 

olarak nitelemiştir, çünkü onlar (geçmişte) kitap ehli değillerdi ve içlerinde 

bir peygamber de yoktu. Onlar Hz. Muhammed ve ashabının herhangi 

bir  temel üzere olmadığını söylemişlerdi ki Allah Teâlâ onların sözlerini 

şöyle aktarır: “İnkâr edenler dediler ki: Eğer bu bir hayır olsa idi onlar bu 

konuda bizi geçemezlerdi.” [el-Ahkāf 46/11] Bu ifade Ehl-i kitaba yönelik bir 

kınamadır, yani onların  Tevrat’ı bilmelerine rağmen cahil müşriklerin ko-

nuşmalarına benzer şeyler söyledikleri ifade edilmektedir. Aynı zamanda bu 

ifade müşriklere yönelik de bir kınamadır.

Bir görüşe göre burada “bilmeyenler”den maksat,  Ehl-i kitap içerisinde 

kitabı okuyamayan kimseler, yani avamdır. Sonra bu ifade onlara yönelik 

bir yalanlama ve reddiyedir, yani “Onların öncülerinden/atalarından kim 

Müslüman olmuş ve bunda bir değişiklik yapmamış ise o bir  temel üzere-

dir.” denilmek istenmiştir. Bir görüşe göre “bir  temel üzere” ifadesi “Cennet 

iddiasına dair bir  temel üzere” anlamına gelir, yani onlar kitabı okumakta-

dırlar ve iddialarının yalan olduğunu bilmektedirler.

“Bilmeyenler de tıpkı bunların söyledikleri gibi demişti.” Yani de-

mişlerdi ki: Müslümanlar cennetlik değildir, biz cennete onlardan daha 

çok layığız. Nitekim Allah Teâlâ “Kıyametin kopacağını sanmam, tekrar 

Rabbime döndürülecek olsam O’nun katında benim için daha güzel şeyler 

olacaktır.” [Fussilet 41/50] diyen kimsenin sözünü de aktarmaktadır.

1  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 195.
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 ďäر ĳĤ هóכĭĺ אĨ ěَĺïāÜ įÖאÝכ ĹĘ ĳĥÝĺ ěĺóĘ ģأي כ ﴾ وįĤĳĜ ﴿وَُ¶ْ cَْÀُ»¹نَ اYcَ§ِªْبَۜ

 ،ģĻåĬŸوا ĵùĻĐ  ÙĻĝè ĵùĻđÖ وħİïĭĐ اĳÝĤراةُ وĻÖ įĻĘאن  اĳıĻĤد   óęכĘ ،אبÝכĤا ĵĤإ

وכóę اāĭĤאرى ĵøĳĩÖ وħİïĭĐ اģُĻåĬŸ وĻÖ įĻĘאن ĵøĳĨ ÙĻĝè واĳÝĤراة. 

وĜאل اäõĤאج: «Ĺĭđĺ أن اĳĥÝĺ īĻĝĺóęĤان١ اĳÝĤراة، وïĜ وñİ ħıĭĻÖ ďĜا اŻÝìźف 

 ٢.«ħıÝĤŻĄ ĵĥĐ اñİ لïĘ ،ïèوا ħıÖאÝوכ

﴾ أي כĤñכ Ĝאل óýĨכĳا اóđĤب،  ْۚ·ِِª¹ْ¢َ  ©َgْ®ِ ¹نَ  ُ̄ َ«�َْÀ  Êَ  ±َÀwَ۪ªّا َ¢Yلَ   ¥َِªwٰ¦َ﴿ :įĤĳĜو

 ïĩéĩĤ اĳĤאĜ .لĳøر ħıĻĘ כאن źאب وÝכ ģİا أĳùĻĤ ħıĬŶ ن؛ĳĩĥđĺ ź ħıĬÉÖ ħıęĀو

﴿وََ¢Yلَ   :įĤĳĝÖ  ħıĭĐ  ّٰųا  ó×ìأ כĩא   ěéĤا  īĺïĤا  īĨ Ĺüء   ĵĥĐ ĳùĻĤا   ħıĬأ  įÖאéĀوأ

 ďĺóĝÜ وñİا   [١١/٤٦ [اĝèŶאف،   ﴾ ۜµِÁَْªِا  Yَٓ²¹£ُ]َ~َ  Y®َ yÁْrَاً  َ¦Yنَ   ¹َْª اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪«ِّª َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪ªّا
 ÙĨñĨ ĳİو .īĻĥİאåĤك اóýĤا ģİل أĳĝا כĳĤאĜ راةĳÝĤאÖ ħıĩĥĐ ďĨ ħıĬאب أÝכĤا ģİŶ

óýĩĥĤכīĻ أąĺא ĩÖא ĜאĳĤا. 

وģĻĜ: اĳĩĥđĺ ź īĺñĤن ħİ اĳĥÝĺ ź īĺñĤن اĤכÝאب ٣ħıĭĨ / [١٦٩ظ] وħİ اĳđĤام 

 ħıĥأوائ īĨ ħĥøأ īĨ أي ،ħıĻĥĐ ٌّورد ħıĨŻق כŻĈإ ĵĥĐ ħıĤ ابñا إכñİ ħà .ħıĭĨ

وĹü ĵĥĐ ĳıĘ óĻĕĺ ħĤء. وįĤĳĜ ĵĭđĨ :ģĻĜ: ﴿َ�ٰ»« َ�ْ¿ءٍ﴾ أي٤ īĨ اÙĭåĤ وĳĥÝĺ ħİن 

.ħİاĳĐب دñن כĳĩĥđĻĘ אبÝכĤا

 ĵĥĐ اĳĩĥùĩĤن   ÷ĻĤ ĜאĳĤا:  أي   ﴾ ْۚ·ِِª¹ْ¢َ  ©َgْ®ِ ¹نَ  ُ̄ َ«�َْÀ  Êَ  ±َÀwَ۪ªّا َ¢Yلَ   ¥َِªwٰ¦َ﴿  :įĤĳĜو

 ًۙ_ َ̄ Yٓ¢َ _َ�َYئِ َ�ّªاَُ�ّ±ُ ا Yٓ®ََאل: ﴿وĜ īĩĐ ّٰųا ó×ìא أĩכ ،ħıĭĨ אıÖ ĵĤأو īéĬو ÙĭåĤا īĨ ءĹü

.[٥٠/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾¿ ۪ٓ وªَئَِْ± رaُ�ْjُِ اªِٰ« رَّ\

ح: ĥĉĺ×אن  ١
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ١٩٥/١.  ٢

ħıĭĨ - ط  ٣
ر - أي  ٤

٥

١٠

١٥
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“Artık onların aralarında uyuşamadıkları davada, hükmü Allah vere-
cektir.” Yani kimin cennete kimin cehenneme gireceğini onlara ayan beyân 

gösterecek ve hak üzere olan ile bâtıl üzere olan apaçık ortaya çıkacaktır. Bu 

bütün fırkaların nihaî sonu olan ayırt edici hükümdür. Aralarında delil ile 

verilecek olan hükmü ise Allah Teâlâ Müslümanların kanıtları olarak ortaya 

koyduğu delillerle ve bütün insanların  Kur’ân’ın bir benzerini getirmekten 

âciz kalışları ile beyân etmiştir.

114. Allah’ın mescitlerinde onun adının anılmasını yasak eden ve 
onların yıkılması için çalışandan kim daha zalimdir. Böyleleri oralara 
ancak korka korka girebilmelidirler. Bunlar için dünyada rezillik, âhi-
rette de büyük bir azap vardır. [el-Bakara 2/114]

“Allah’ın mescitlerinde onun adının anılmasını yasak eden ve onla-
rın yıkılması için çalışandan kim daha zalimdir.” Âyetin öncesi ile mü-

nasebeti şöyledir: Önceki âyet onların sözlerinin çirkinliğini anlatıyordu, bu 

âyet ise onların fiillerinin çirkinliğini anlatmaktadır. Bir başka münasebet 

yönü ise şudur: Onlar Allah’ın kullarının Allah’ın evlerinde Allah’a kulluk 

etmesine engel oldukları hâlde nasıl olur da kendilerinin cennet ehli oldu-

ğunu iddia edebilirler?

Âyetin başındaki men (kim) ifadesi soru edatıdır, ancak burada olumsuz-

lama anlamında kullanılmıştır. Yani anlam, “Bu fiili yapandan daha zalim 

kimse yoktur.” şeklindedir.  Zulüm bir şeyi, ait olmadığı yere koymaktır. 

Men (kim) ifadesi cümle başı olarak merfûdur, azlemu (daha zalim) ifadesi 

ise onun haberidir. Mesâcide (mescitler) ifadesi, menetme fiilinin mef‘ulü 

olarak mansubdur. En yüzkere (anılmasını) ifadesindeki en harfi fiil ile bir-

leşince mastar olur ve nasb mahallindedir, çünkü mesâcide’llahi (Allah’ın 

mescitleri) ifadesinin bedelidir. Yani “Allah’ın mescitlerinde Allah’ın adının 

anılmasını yasaklayandan” anlamındadır ve “mescitlerin yasaklanması” ifa-

desinin tefsiri kabilindendir. Çünkü Allah’ı anan/zikreden kimseyi mescit-

ten alıkoymak, mescidi o kişiden alıkoymaktır. Ayrıca en yüzkere (anılma-

sını) ifadesinin li-en yüzkere (anılması için) şeklinde takdir edilip mansub 

olması da mümkündür ki bu durumda bu ifade sebep bildiren mef‘ul olur. 

Bir görüşe göre bu durumda, bu ifadenin takdiri min en yüzkere (anıl-

masından) şeklindedir. Yani anlam “Mescitleri, içerisinde Allah’ın isminin 

anılmasından alıkoymak” şeklinde olur. Allah’ın isminin anılması Allah’ın 

anılmasıdır. Nitekim âyette “Rabbinin ismini an.” [el-İnsân 76/25] denilmiş 

ve bununla “Rabbini an.” denilmek istenmiştir.
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 ģìïĺ īĨ ħıĺóĺ ¹�ُنَ﴾ أي«ِcَsَْÀ µِÁ�۪ ¹ُ²اY¦َ Y َ̄ Á�۪ _ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ ْ·ُ³َÁَْ\ ُ§ُoَْÀ ُ ٰÃّY�َ﴿ :įĤĳĜو

اĻĐ ÙĭåĤאĬא وģìïĺ اĭĤאر ĻĐאĬא óıčĻĘ اīĨ ěّéĩُĤ اģĉ×ĩĤ، وĳİ اéĤכħ ا١ģāęĤ ĩĻĘא 

 ãåè īĨ هóıČא أĩĻĘ ĵĤאđÜ ّٰųا įĭĻÖ ïĝĘ ÙåéĤאÖ ħıĭĻÖ ħכéĤא اĨÉĘ .ÙĜóĘ ģכ įĻĤإ óĻāĺ

اīĻĩĥùĩĤ وõåĐ īĨ اīĐ ěĥíĤ أن٢ ĳÜÉĺا ģáĩÖ اóĝĤآن.

ِ اَنْ ñُْĺכıَĻĘ۪ óََא اįُĩُøْ وóَìَ ĹĘ۪ ĵđٰøََاıَÖِאۜ  ّٰųا ïَäِאùَĨَ ďَĭَĨَ īْ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĨََ١١٤- و

ĻَĬْא õْìِيٌ وĹĘِ ħْıُĤََ اóَìِٰźْةِ  ُّïĤا ĹĘِ ħْıُĤَ ۜīَĻęِ۪אئ ٓìَ َّźِא ا ٓİَĳĥُìُïْĺَ ْاَن ħْıُĤَ َא כَאنĨَ َئِٓכĤُٰ۬او

  ħٌĻč۪Đَ ٌابñَĐَ

µُ﴾ واčÝĬאıĨא ĩÖא ıĥ×Ĝא أن  ُ̄ ِ انَْ Y·َÁ�۪ yَ¦َwُْÀ اْ~ ٰÃّا uَjِY�َ®َ �َ³َ®َ ±ْ َ ّ̄ وįĤĳĜ: ﴿وََ®ْ± اَْ�»َُ ِ®

 ėĻכ :óìآ įäوو .ħıĤאđĘ ç×Ĝ óذכ ĹĘ ÙĺŴه اñİو ħıĤאĝĨ ç×Ĝ óذכ ĹĘ ĵĤوŶا ÙĺŴا

. ّٰųت اĳĻÖ ĹĘ ّٰųאدة ا×Đ īĐ ّٰųאد ا×Đ نĳđĭĩĺو ÙĭåĤا ģİأ ħıĬن أĳĐïĺ

ñİا   ģĐאĘ  īĨ  ħĥČأ  ïèأ  ź أي  ĭıİא،   ĹęĭĤا  ĵĭđĩÖ  Ĺİو اıęÝøאم   Ùĩĥכ  «īĨ»و

اģđęĤ. واħĥčĤ وďĄ اĹýĤء įđĄĳĨ óĻĔ ĹĘ. و﴿َ®ْ±﴾ رÖ ďٌĘאïÝÖźاء و﴿اَْ�»َُ﴾ ó×ìه، 

ïāĨر   ģđęĤا  ďĨ «أن»   ﴾yَ¦َwُْÀ و﴿انَْ  ıĻĥĐא.   ďĭĩĤا  ģđĘ ĳĜĳÖع   ÕāĬ  ﴾uَjِY�َ®َ﴿و

 ïäאùĨ ĹĘ óכñĺ أن ďĭĨ īĩĨ أي ﴾ ِ ٰÃّا uَjِY�َ®َ﴿ :įĤĳĜ īĐ لïÖ įĬŶ ؛ÕāĬ įĥéĨو

 .óاכñĤا īĐ ïåùĩĤا ďُĭĨ ïåùĩĤا īĐ óاכñĤا ďĭĨ نÍĘ ،ïåùĩĤا ďĭĨ óĻùęÝכ ĳİو ، ّٰųا

وĳåĺز ÕāĬ ﴿انَْ Ŷ» :óĺïĝÜ ĵĥĐ ﴾yَ¦َwُْÀن ñĺכĻĘ «óכĳن įĤ źĳđęĨ. وóĺïĝÜ :ģĻĜه: 

 ،ĵĤאđÜ ّٰųا óذכ ّٰųا ħøا óوذכ .įĩُøא اıĻĘ óכñُĺ أن īĨ ïَäאùĩĤا ďĭĨ أي «óכñĺ أن īĨ»

Ĝאل: ﴿وَاذُْ¦yِ اْ~َ رَّ\َِ¥﴾ [اùĬŸאن، ٢٥/٧٦] أي واذכó رÖכ.

ûĨאİ çĀ ،ģĀאęĤط: ا  ١
ر: ĵĥĐ أن  ٢

٥

١٠

١٥
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“Ve onların yıkılması için çalışandan” Se‘â fiili mastarının farklılığına 

göre anlamı farklılaşan bir kelimedir. Se‘â (çalıştı, kazandı, aştı), yes‘â (çalı-

şır) ve sa‘yen (çalışmak) şeklinde kullanılır. Yine se‘â (cömertlik yaptı, lut-

fetti), mes‘âten (cömertlik) anlamında da kullanılır. el-Mes‘âtü kelimesinin 

çoğulu el-mesâ‘î şeklindedir. Se‘â si‘âyeten (zekât memuru olarak zekâtları 

topladı) şeklinde kullanımı ve se‘â bihi ile’s-sultâni si‘âyeten (Onu sultana 

ihbar etti, karaladı) şeklinde bir kullanımı da vardır. Se‘â el-mükâtibü ve 
mu’teku’l-ba‘zi fî edâi mâ ‘aleyhi si‘âyeten (Bedel karşılığında özgürlüğünü 

kazanma sözleşmesi yapmış kimse ya da kısmî özgürlüğünü kazanmış kimse, 

bedeli ödemek için çalıştı) şeklindeki kullanımının yanı sıra sâ‘â er-raculü 
el-emete müsâ‘âten (Adam cariyeyi fuhşa zorlayıp onunla fuhuş yaptı) anla-

mına da gelir ki hür kadınla yapılan zina için bu tabir kullanılmaz.

“Böyleleri oralara ancak korka korka girebilmelidirler.” Ülâike (böy-

leleri, bunlar) zamiri çoğula işarettir, oysa öncesinde “yasak eden” ve “çalı-
şan” ifadeleri tekil olarak kullanılmıştır. Bunun sebebi ise “yasak eden” ve 

“çalışan” ifadelerinin çoğul anlamda olmasıdır. “Oralara girebilmelidirler” 

ifadesi mescitlere işarettir ki burada “mescitler” çoğul olduğu için “oralara” 

zamiri müennes olarak kullanılmıştır. Mâ kâne (değildir) ifadesi “olmaz” 

anlamındadır. Hâifîn (korka korka) ifadesi de hâl olduğu için mansubdur.

Bununla kimlerin kastedildiği konusunda  ihtilâf edilmiştir.  Abdullah b. 

Abbas şöyle demiştir:  Roma imparatoru Tatvas b. İsbinyânûs ( Titus Flavius 

Vespasianus)  Roma ordusu ile  Beytülmakdis’e saldırdı ve orayı harap etti, 

mescidin yerini cesetlerle doldurdu. Mescit uzun süre imar edilmemiş bir 

şekilde harap hâlde kaldı. Onların savaşçılarını öldürdü, kadınlarını esir 

aldı,  Tevrat’ı yaktı. Müslümanlar  Hz. Ömer zamanında orayı fethedinceye 

kadar orası harabe olarak kaldı.

 Mukātil şöyle der: “İmparatorun ismi Antiyâhûs b. Yakbis (Anthiokos) 

idi.”  Hasan-ı Basrî,  Süddî ve  Katâde şöyle demişlerdir: Orayı  Babil kralı 

mecûsî  Buhtunnasr harap etti. Bu konuda ona Allah düşmanı Rumlar da 

yardım ettiler ki onları buna Yahudilere olan düşmanlıkları sevk etti.  Hz. 

Ömer  İran’ı fethedip mallarını alınca bu mallarla  Beytülmakdis’i imar etti. 

Önce onun yerini, sınırlarını sordu, fakat  Yahudi bir kadın dışında kimse 

yerini bilmiyordu. O da  mescit imar edildikten sonra sonsuza dek kendi so-

yundan birinin orada bulunmasını şart koştu.  Hz. Ömer bu şartı kabul etti. 

Kadın mescidin sınırlarını gösterdi, onlar da kadına verdikleri sözü tuttular.
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āĨאدرİא،  ÖאŻÝìف  đĨאıĻĬא   ėĥÝíÜ  Ùĩĥכ  «ĵđø»  ﴾Yۜ·َ\ِاyَrَ  ¿�۪ ﴿وََ~ٰ�«   :įĤĳĜو
ĝĺאل: «Ļًđø ،ĵđùĺ ،ĵđøא» إذا ģĩĐ وإذا כÕù وإذا ïĐى. و«đùĨ ،ĵđøאةً» إذا äאد 
وÜכóّم. وďĩä اđùĩَĤאة اùĩĤאĹĐ. و«đø ،ĵđøאÙًĺ» إذا أñì اĜïāĤאت وĐ ĳİאıĥĨא، 
 ěُÝَđĨو  ÕÜَכאĩُĤا  ĵđø» وכñا   ،įÖ  ĵüو أي   ،«Ùًĺאđø اĉĥùĤאن   ĵĤإ  įÖ  ĵđø» وכñا 
 źא،٢ وıÖ óَåَĘَ אةً»١ أيĐאùĨ ÙَĨŶا ģäóĤا ĵĐאø»و ،«Ùًĺאđø įĻĥĐ אĨ أداء ĹĘ ăđ×Ĥا

ĝĺאل ذĤכ ĹĘ اóéĤة.

 ďĩåĤا  ĵĤإ إüאرة  «أوĤئכ»   ﴾ ۜ±َÁ�ِ۪ئYٓrَ  َÊِّا  Yٓ¶َ¹«ُrُuَْÀ انَْ   ْ·َُª َ¦Yنَ   Y®َ ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥   :įĤĳĜو
 Ùĺאĭכ ﴾Yٓ¶َ¹«ُrُuَْÀ﴿و .ďĩåĤאه اĭđĨ نŶ ؛«ĵđøو ďĭĨ īĨ» :ĳİو ïèاĳĤا įĥ×Ĝ رĳכñĩĤوا
 ÕٌāĬ ﴾ ۜ±َÁ�ِ۪ئYٓrَ﴿ن، وĳכĺ ź نَ﴾ أيY¦َ Y®َ﴿و .ďĩä אıĬŶ ؛ÙáĬËĨ Ĺİو ïäאùĩĤا īĐ

ĵĥĐ اéĤאل.

 ĹّĨوóĤس٣ اĳُĬאĻَĭْ×ِøْا īÖ سĳَĉْĈَ אس: إن×Đ īÖאل اĜ ،כĤñÖ īĺادóĩĤا ĹĘ ėĥÝìوا
įÖ وأįĻĘ ĵĝĤ اõĺ ħĥĘ ،ėĻåĤل óìاÖא  َّóìس وïĝĩĤا ÛĻÖ ومóĤאÖ اõĔ ومóĤכ اĥĨ وכאن
 ģİאه أĭÖ ĵÝè אÖاóì لõĺ ħĥĘ راةĳÝĤق اóèوأ ħıĺذرار ĵ×øو ħıÝĥÜאĝĨ ģÝĜو óĩَđُْĺ ħĤ

.Ġ óĩĐ אنĨز ĹĘ مŻøŸا

وĜאل ĝĨאģÜ: כאن اħø اĥĩĤכ اĻَĉِĬَْאĳìُس ĺَ īÖכِْ×÷ اóĤوĹّĨ. وĜאل اīùéĤ واïùĤي 
 ّٰųا أïĐاء  ذĤכ   ĵĥĐ  įĬאĐوأ  ĹøĳåĩĤا  ĹّĥÖא×Ĥا  óāĬ  ÛíÖ  įÖóì: ّٰųا  ħıĩèر وÝĜאدة 
 ħĭĔى وóùכ Ùĺźو ĵĥĐ óĩĐ ٤ĵĤĳÝøא اĩĤد. وĳıĻĤا ăُĕُْÖ כĤذ ĵĥĐ ħıĥĩè ،ومóĤا
 ÛĈאرýĘ Ùĺدĳıĺ óĻĔ ïèأ įĘóđĺ ħĥĘ ودهïè īĐ لÉøس وïĝĩĤا ÛĻÖ אıÖ óَĩَĐَ אıĤاĳĨأ
 ÛĭَّĻ×Ę כĤذ ĵĤإ óĩĐ אıÖאäÉĘ ا٦ïÖאرة أĩđĤا ïđÖ ٥įĻĘ אıÝĺذر īĨ ïèن واĳכĺ أن óĩĐ

وóُĩَĐَوه ووĳْĘََا ıĤא ÖאóýĤط.

ط ر - ùĨאĐאةً  ١
ط ر _ ùĨאĐאةً  ٢

ûĨאİ çĀ ،سĳَĉْĈَ :ح  ٣
ر + ĵĥĐ ذĤכ  ٤

ر + أïÖا  ٥
ر - أïÖا  ٦

٥

١٠

١٥
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Âyette kastedilen tek bir  mescit olduğu hâlde “mescitler” şeklinde ço-

ğul ifade kullanılmasının iki izahı vardır. İlki: Bu mescitteki her yer secde 

yeridir. Bu kullanım “Meclislerde yer açın.” [el-Mücâdele 58/11] âyetindeki 

kullanıma benzer.

İkincisi ise mescide teşrif ve tâzim maksadıyla çoğul kullanılmış olması-

dır ki bunun benzeri Hz. Muhammed aleyhisselâm hakkında “Ey Resuller!” 

[el-Mü’minûn 23/51] âyetinde ve Cebrâil hakkında “Derken melekler ona ses-

lendi.” [ Âl-i İmrân 3/39] âyetinde çoğul ifadenin kullanılmış olmasıdır.

“Böyleleri oralara ancak korka korka girebilmelidirler.” Çünkü on-

lardan hiçbiri  Beytülmakdis’i ziyaret etmedikçe ruhban sınıfına girmez ve 

liderliği hak edemezdi. Ancak oraya girmeleri de görünüşte mümkün değil-

di, çünkü  Yahudiler onu öldürürlerdi. Bu yüzden de kılık değiştirip gizlenir 

ve tanınıp da öldürülme korkusu taşıyarak oraya girerdi.

“Bunlar için dünyada rezillik vardır.” Bir görüşe göre bu, eğer ilgili 

kişi zimmî ise alçalarak cizye vermesi, savaş hâlindeki düşman ise öldü-

rülmesidir. Bu  Zeccâc ve  Katâde’nin görüşüdür. Bir görüşe göre bu ifade 

ile kastedilen şey,  Hıristiyanlar bir zamanlar  Beytülmakdis’e hakim iken 

sonrasında oradan ellerinin çektirilmesidir. Denildiğine göre Allah’ın ken-

dileri hakkında tehdidi nedeniyle, bir Romalının öldürülmediği ya da esir 

edilmediği tek bir gün geçmemiştir.

 Süddî şöyle demiştir: Onların rezilliği mehdînin çıkması ve onları öldür-

mesi,  İstanbul’u fethetmesidir.

 Mukātil şöyle demiştir: Bu onların üç önemli şehrinin fethedilmesidir: 

 İstanbul,  Amûriyye (Amorium) ve  Roma.

“Âhirette de büyük bir azap vardır.” Büyük ateş ki onun azabı her türlü 

azaptan daha şiddetlidir, çünkü sonsuzdur.

 Abdurrahman b. Zeyd b. Eslem şöyle demiştir: Onlar Hudeybiye se-

nesinde Hz. Peygamber aleyhisselâmın  Mekke’ye girmesine engel olan 

müşrik Araplardır. Yıkılmasına çalışmaktan maksat gerçek anlamda ora-

yı yıkmaya çalışmak değil, içerisinde namaz kılmayı engellemektir. Çün-

kü mescitlerin imarı oraların inşası şeklinde değil, içerisinde ibadet et-

mek suretiyle olur. Hak Teâlâ “ Beytülma‘mûr’a yemin olsun.” [et-Tûr 

52/4] buyurur ki burada maksat, inşaat ile imar değil, ibadet ile imardır. 
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 įĭĨ ďĄĳĨ ģא: أن כİïèأ :īĻıäĳĤ ïèاĳĤא اıÖ ïĺא وإن أرđĩä ïäאùĩĤا óذכ ħà

 .[١١/٥٨ ،ÙĤאدåĩĤا] ﴾}ِِªYkَ َ̄ ªْ¹ا ِ�¿ اoُ َ�ّ�ََb﴿ :įĤĳĝכ ĳİد وĳåø ďĄĳĨ أي ïåùĨ

 ěè ĹĘ [ن، ٥١/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾©ُ~ُ ُyّªا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :אلĜ אĩכ ħĻčđÜو įĤ ėĺóýÜ įĬأ :ĹĬאáĤوا

 ģĺó×ä ěè ĹĘ [ان، ٣٩/٣óĩĐ آل] ﴾_ُ§َِٓئ«ٰ َ̄ ªْا µُbَْدY³َ�َ﴿ :אلĜو ،ħĥøو įĻĥĐ ّٰųا ĵĥĀ ïĩéĨ

įĻĥĐ اŻùĤم.

 įĤ ħĥùÜ ź ħıĭĨ ïèاĳĤכ أن اĤوذ ﴾ ۜ±َÁ�ِ۪ئYٓrَ  َÊِّا  Yٓ¶َ¹«ُrُuَْÀ انَْ   ْ·َُª َ¦Yنَ   Y®َ﴿ :įĤĳĜو

اĺóĤאÙø وīĨ ģđåĺ ź اİóĤ×אن Ĩא õĺ ħĤر ÛĻÖ اïĝĩĤس وĩĺ źכįĭ ذĤכ Čאóİا؛ Ŷن 

.ėĥÝĻُĘ فóđĺ أن įùęĬ ĵĥĐ אęאئì ģìïĺو óَّכĭَÝَĻَĘ ،įĬĳĥÝĝĺ دĳıĻĤا

rِ YÁَ²ْْ}يٌ﴾ ĳİ :ģĻĜ اģÝĝĤ إن כאن ĻÖóèא وأñì اĕĀ īĐ ÙĺõåĤאر  ُuّªا ¿�ِ ْ·َُª﴿ :įĤĳĜو

 ÛĻÖ īĐ אرىāĭĤي اïĺأ ďĉĜ ĳİ :ģĻĜو . ّٰųא اĩıĩèאدة رÝĜאج وäõĤا įĤאĜ ،אĻĨإن כאن ذ

 ģÝĝĺ وم أوóĤا īĨ įĻĘ óøËĺو źم إĳĺ īĨ אĨ :אلĝĺو .įĭĨ īĻĭכĩĨ اĳĬأن כא ïđÖ سïĝĩĤا

.ħıĻĘ ّٰųا ïĻĐĳĤ

.ÙĻĭĉĭĉùķĝĤا çÝĘو ħİאĺإ įĥÝĜي وïıĩĤوج اóì ïĭĐ ħıĺõì : ّٰųا įĩèي رïùĤאل اĜو

.ÙĻĨورو Ùَّĺِرĳ ُّĩĐَو ÙĻĭĉĭĉùķĜ :ثŻáĤا ħıĭائïĨ çÝĘ ĳİ :ģÜאĝĨ אلĜو

 ģכ  īĨ  ïüأ ıÖא  واñđĤاب  اĤכ×óى،  اĭĤאر   ﴾ٌÁ�۪�َ wَ�َابٌ  yَrِةِ  ٰÊْا  ¿�ِ  ْ·َُªَو﴿  :įĤĳĜو

.ďĉĝĭĺ ź įĬŶ ،ابñĐ

ïĀوا   īĻè اóđĤب   ĳכóýĨ  ħİ  :ħĥøأ  īÖ  ïĺز  īÖ  īĩèóĤا  ï×Đ وĜאل 

 ďĭĩĤا  ĳİ  įÖاóì  ĹĘ  ĹđùĤאÖ واóĩĤاد   ،ÙĻ×ĺïéĤا Đאم   ÙכĨ دĳìل   īĐ  ّٰųا رĳøل 

 ź  įĻĘ ÖאđĤ×אدة  ĺכĳن   ïåùĩĤا ĩĐאرة  ÍĘن   ،ÙĝĻĝè  į×ĺóíÜ دون   įĻĘ اŻāĤة   īĐ

Öאĭ×Ĥאء،١   ź ÖאđĤ×אدة  أي   [٤/٥٢ [اĳĉĤر،  ¹رِۙ﴾  ُ̄ �ْ َ̄ ªْا  aِÁْ]َªْوَا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  Öאĭ×Ĥאء، 

¹رِۙ﴾ أي ÖאđĤ×אدة Ö źאĭ×Ĥאء ُ̄ �ْ َ̄ ªْا aِÁْ]َªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ - ر  ١

٥

١٠

١٥
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Ayrıca insanların mescitte ibadetine engel olmak ve onları mescitten uzak-

laştırmak insanların mescidi sürekli kontrol etmelerine engel olur. Bu da 

[zamanla] mescidin binasının harap olmasına sebep olur. “Böyleleri oralara 

ancak korka korka girebilmelidirler.” ifadesi  Mekke’nin fethinden sonrasını 

kastetmektedir. Nitekim Hak Teâlâ “Artık bu yıldan sonra onlar  Mescid-i 

Harâm’a yaklaşmasınlar.” [et-Tevbe 9/28] buyurmuştur. Onların dünyada re-

zil olmaları  Mekke’nin fethidir, büyük azap ise müşrik olarak ölenler için 

âhirette söz konusu olacaktır. Nitekim onlar İslâm’ın ilk dönemlerinde mü-

minlerin  Kâbe’de namaz kılmalarına da engel oluyorlardı. Hak Teâlâ “Gör-

dün mü namaz kıldığı zaman kulu bundan engelleyeni?” [el-Alak 96/9-10] 

buyurmuştur ki burada kastedilen  Ebû Cehil’dir. Kendisi Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın  Mescid-i Harâm’da namaz kılmasını yasaklamış idi. Kıssası 

mâlûmdur. Bazı namazlarda sesin yükseltilmemesinin emredilmesi bundan 

dolayı idi. Müslümanlar  Hz. Ömer İslâm’a girdiğini ilan edip açıktan namaz 

kılmaya başlayıncaya kadar gizlice ibadet ediyorlardı.

“Mescitler” kelimesi burada -daha önce  Beytülmakdis bahsinde zikredil-

diği üzere- çoğul olarak kullanılmıştır.  İmam Mâtürîdî şöyle der:

Bunlar Müslümanlara karşı din konusunda savaşan bütün 

kâfirlerdir ki buna onların namaz ve sair ibadetlerden alıkoy-

maları dâhildir. “Mescitler” ifadesi ile bütün yeryüzü kastedilir. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm “Yeryüzü bana temiz ve  mescit kı-

lındı.”1 buyurmuştur. Mescitlerin harabına çalışmak ise Müslü-

manların beldelerini tahrip etmektir. Onların rezillikleri, İslâm 

beldelerine eman almadan girememeleri, emansız girdikleri tak-

dirde öldürülmeleridir.2

 Kuşeyrî şöyle der: Âbidlerin ibadet yurtları olan nefislerini şehvetlerle, 

âriflerin mârifet yurtları olan kalplerini dünyevi alâkalar ve temennilerle, 

vecd sahiplerinin muhabbet yurtları olan ruhlarını miskinlik ve haz peşinde 

koşmakla, muvahhitlerin müşâhede yurtları olan sırlarını yakındaki şeylere 

iltifat etmekle tahrip eden kimseden daha zalim kim vardır.3

1 Buhârî, “Teyemmüm”, 1; Müslim, “Mesâcid”, 1-4.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 214-215.

3  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 63.
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 :įĤĳĜ ĵĭđĨو .įÝĻĭÖب أóíĻĘ هïĝęÜ īĐ ħıđĭĩĺ ħıĝĺóęÜو įĻĘ אدة×đĤا īĐ ħıđĭĨ نŶو

yَ£َْÀُ\¹ا   Ëَ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل   ،ÙכĨ  çÝĘ  ïđÖ أي   ﴾ ۜ±َÁ�ِ۪ئYٓrَ  َÊِّا  Yٓ¶َ¹«ُrُuَْÀ انَْ   ْ·َُª َ¦Yنَ   Y®َ﴿
uَkِ�ْ اyَoَªْامَ \wَ¶ٰ ْ·ِ®ِY�َ uَ�َْاۚ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٢٨/٩]، وĹĘ ħıĺõì اĻĬïĤא Ĩ çÝĘכÙ، واñđĤاب  َ̄ ªْا
 ٢įĻĘ ةŻāĤا īĐ اءïÝÖźا ĹĘ نĳđĭĩĺ ا١ĳĬك، وכאóýĤا ĵĥĐ אتĨ īĩĤ ةóìŴا ĹĘ ħĻčđĤا

 ģıä ĳÖأ ĳİو [٩/٩٦-١٠ ،ěĥđĤا] ﴾»ۜ أąĺא، Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿ارََاaَÀَْ اwَ۪ªّي u]ْ�َ »ۙ·ٰ³َْÀاً اذَِا َ�ّ»ٰ

 óĨŶوا  .ÙĘوóđĨ  įÝāĜو اóéĤام،   ïåùĩĤا  ĹĘ اŻāĤة   īĐ اŻùĤم   įĻĥĐ ïĩéĨا   ĵıĬ

.Ġ óĩĐ įĭĥĐأ ĵÝè اóø ونï×đĺ اĳĬכ، وכאĤñĤ ات כאنĳĥāĤا ăđÖ ĹĘ ÙÝĘאíĩĤאÖ

واùĩĤאïä ذכóت đĩäא ñİ ĹĘا ĩĤא ÛĻÖ ĹĘ óĨ اïĝĩĤس. وĜאل اĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر 

 : ّٰųا įĩèر

 įĻĘو ،īĺïĤ٣ / [١٧٠ظ] اģäŶ īĻĩĥùĩĤن اĳĥÜאĝĺ אرęכĤا ďĻĩä ħİ

īĐ ħıđĭĨ اŻāĤة وøאئó اđĤ×אدات. واùĩĤאïä أرıÖ ïĺא ďĻĩä اŶرض، 

 ĹđùĤرا»،٤ واĳıĈا وïåùĨ رضŶا ĹĤ Ûĥđä» :مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤאل اĜ

óì ĹĘاıÖא ŻÖ ÕĺóíÜ ĳİد اīĻĩĥùĩĤ، وħıĺõì أĩĺ ź įĬכħıĭ دĳìل 

دار اŻøŸم إĨÉÖ źאن، وإذا دĳĥìا óĻĕÖ أĨאن ĳĥÝĜُا.٥ 

: «وīĨ أóّì īĩĨ ħĥČب ÖאĳıýĤات أوĈאن اđĤ×אدة  ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ،īĻĘאرđĤب اĳĥĜ Ĺİو ÙĘóđĩĤאن اĈאت أوĜŻđĤوا ĵĭَĩُĤאÖ بóّìو ،īĺïÖאđĤس اĳęĬ Ĺİو

وóّìب   ،īĺïäاĳĤا أرواح   Ĺİو  Ù×éĩĤا أوĈאن  واùĩĤאכĭאت  ÖאĳčéĤظ  وóّìب 

 ٦.«īĺïèĳĩĤار اóøأ Ĺİات وïİאýĩĤאن اĈאت أوÖóĝĤا ĵĤאت إęÝĤźאÖ
ر: ĘכאĳĬا  ١
ر: ıĻĘא  ٢

Ĩא īĻÖ اø īĻÝĩåĭĤאīĨ ćĜ اĭĩĩÜÉĘ ،ģĀŶאİא īĨ اëùĭĤ اóìŶى.  ٣
.١-٤ ،ïäאùĩĤا ،ħĥùĨ çĻéĀ ١؛ ،ħĩĻÝĤאري، اí×Ĥا çĻéĀ  ٤

اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢١٤/١-٢١٥.  ٥
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٦٣/١.  ٦

٥

١٠

١٥



58 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

115. Doğu da Allah’ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zâtı) 
oradadır. Şüphesiz Allah’ın nimeti geniştir, O bilendir. [el-Bakara 2/115]

“Doğu da Allah’ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zâtı) 
oradadır.” Bu âyetin öncesi ile münasebeti şöyledir: Âyetin anlamı “Mescit-

leri yıkmaya çalışan kimselerin tahribi sizi, nerde olursanız olun o mescide 

( Mescid-i Harâm’a) doğru namaz kılmaktan alıkoymasın, çünkü doğudaki 

ve batıdaki her şey Allah’ındır, her nereye yönelirseniz yönelin Allah’ın rızâsı 

oradadır.

Eynemâ (nereye) kelimesi şart edatıdır, cezm edicidir, burada cezm alâ-

meti ise nûn harfinin düşmesidir. 

“Dönerseniz” yani yüzünüzü çevirirseniz. et-Tevliye geçişli fiildir, bura-

da “yüzlerinizi” ifadesi gizlidir.

“Oradadır” Semme kelimesi “orada” anlamına gelir.

“Allah’ın yüzü (zâtı)” ifadesi Allah’ın kıblesi anlamındadır. Çünkü vech, 

viche ve cihet kelimeleri aynı anlama gelir. Kıblenin bununla isimlendi-

rilmesinin sebebi, oraya yönelmenin (teveccüh) emredilmiş olmasıdır. Bir 

görüşe göre bu ifade “Allah’ın rızâsı” anlamına gelir. Nitekim “Şu işi Allah’ın 

veçhi için yaptı.”, “Kölesini Allah’ın veçhi için serbest bıraktı.” gibi ifadeler-

de “Allah’ın veçhi” tamlaması “Allah rızâsı” anlamında kullanılır.

 İmam Mâtürîdî bu iki görüşü zikrettikten sonra şöyle der: Bir görüşe 

göre bunun mânası “Allah oradadır.” şeklindedir. Vech (yüz) kelimesi ile zat 

kastedilir. Nitekim Allah Teâlâ “Rabbinin veçhi bâki kalacaktır.” [er-Rahmân 

55/27] buyurmuştur ki kastı, “Rabbin bâki kalacaktır.” mânasıdır. Bu âyette 

de mâna, “Allah onlardan gāib (uzak) değildir.” şeklindedir.1

Bu âyetin sebeb-i nüzûlü hakkında birkaç görüş vardır.  Katâde şöyle 

demiştir: Bu âyet ile Müslümanlara namazda istedikleri cihete yönelme izni 

verilmiş, ancak bu, “Yüzünü  Mescid-i Harâm’ın tarafına çevir.” [el-Bakara 

2/149] âyeti ile neshedilmiştir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Yahudiler kıblenin  Kâbe yönüne çev-

rilmesini yadırgadıkları zaman bu âyet onlara reddiye olarak indi. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 216.
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  ħٌĻĥ۪Đَ ďٌøِوَا َ ّٰųاِنَّ ا ۜ ِ ّٰųا įُäَْو َّħáَĘَ اĳُّĤĳَُÜ אĩَĭَĺَْאĘَ ُبóِĕْĩَĤْقُ وَاóِýْĩَĤْا ِ ّٰųَِ١١٥- و

ıĥ×Ĝא  ĩÖא  واčÝĬאıĨא   ﴾ ۜ ِ ٰÃّا  µُjَْو  َّgَ�َ ¹ُªّ¹َbُا   Y َ̄ ³َÀَْY�َ yِ�ْبُ  َ̄ ªْوَا yِ�ْقُ  َ̄ ªْا  ِ ّٰÃَِو﴿  :įĤĳĜو

 įĥĘ  ،ħÝĭכ  ßĻè  įĤ ĳĥّāÜا  أن   ïäאùĩĤا óìب   īĨ  ÕĺóíÜ  ħכđĭĩĺ  ź ĭđĨאه:  أن 

 . ّٰųا رĄא   įĻęĘ  ħÝıäĳÜ وأĩĭĺא  واĕĩĤאرب،  اýĩĤאرق 

و”أĩĭĺא“ כóü Ùĩĥط وä ĹİאزÙĨ، وÙĨŻĐ اõåĤم ĭİא ĳĝøط اĳĭĤن. 

óĩąĨة.   «ħכİĳäو١«و  ،ÙĺïđÝĨ  ÙĻĤĳÝĤوا  ،ħכİĳäو ĳıäĳÜا  أي  و﴿¹ُªّ¹َbُا﴾ 

﴾ أي ĭİאك.  َّgَ�َ﴿ :įĤĳĜو

 Ùĥ×ĝĤوا  .ĵĭđĩÖ  ÙıåĤوا  ÙıäĳĤوا  įäĳĤا ÍĘن   ، ّٰųا  Ùĥ×Ĝ أي   ﴾ ۜ ِ ٰÃّا  µُjَْو﴿  :įĤĳĜو

ذĤכ   ģđĘ» ĝĺאل:   ، ّٰųا رĄא  أي   :ģĻĜو إıĻĤא.   įäĳÝĤאÖ  óĨŶا ĳĤرود  ĤñÖכ   ĵĩùÜ

. ّٰųא اĄóĤ أي ،« ّٰųا įäĳĤ هï×Đ ěÝĐو«أ ،« ّٰųا įäĳĤ

 ، ّٰųا ħáĘ אهĭđĨ :ģĻĜ» :īĻĤĳĝĤا īĺñİ óذכ ďĨ ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

٢٧/٥٥] أي   ،īĩèóĤرَّ\َِ¥﴾ [ا µُjَْو »£ٰ]َْÀَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،اتñĤا įÖ ادóĺو óכñĺ įäĳĤوا

 ٢.«ÕאئĕÖ  ħıĭĐ  ĳİ  ÷ĻĤ وĭđĨאه:  رÖכ، 

 ĵĤإ اŻāĤة٣   ĹĘ  įäĳÝĤا  īĻĩĥùĩĥĤ כאن  ÝĜאدة:  Ĝאل   :ģĺאوĜأ  ÙĺŴا õĬول   ĹĘو

 ،ÙĺŴا  ﴾ اyَoَªْامِۜ  uِkِ�ْ َ̄ ªْا  yَ�ْ�َ  ¥َ·َjَْو ﴿¹َ�َلِّ   :įĤĳĝÖ  ëùĬ  ħà  ÙĺŴا ñıÖه  üאؤوا   ßĻè

 .[١٤٩/٢ [اóĝ×Ĥة، 

 ĵĤإ  Ùĥ×ĝĤا  ģĺĳéÜ اĭÝøכóوا  ĩّĤא  اĳıĻĤد   ĵĥĐ ردا   ÛĤõĬ Đ×אس:   īÖا وĜאل 

 .Ù×đכĤا

įĤĳĜ + ط  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢١٦/١.  ٢

ح: ŻāĥĤة  ٣

٥

١٠

١٥
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 Kelbî ve  Mukātil b. Süleyman şöyle demişlerdir:

Hz. Peygamber aleyhisselâmın ashabından bazı kimseler 

kıblenin  Kâbe yönüne çevrilmesinden önce bir yolculuk esna-

sında sisli bir havaya maruz kaldılar. Namaz vakti geldiğinde 

kıble olan  Beytülmakdis yönünü bulmaya çalıştılar. Kimi doğuya 

yönelip namaz kıldı kimi ise batıya yönelip namaz kıldı. Güneş 

doğduğu zaman kıbleden başka yönlere dönüp namaz kılmış 

olduklarını anladılar.  Medine’ye vardıklarında durumu Hz. Pey-

gamber aleyhisselâma bildirdiler, Allah da bu âyeti indirdi.1

 Abdullah b. Âmir b. Rebîa babasından şöyle nakleder: Bir keresinde 

Hz. Peygamber aleyhisselâm ile birlikte, karanlık bir gece vakti yolculuk 

yapıyorduk ve kıblenin nereye doğru olduğunu bilememiştik. Bu yüzden 

aramızdan herkes kendi tespit ettiği yöne doğru namaz kıldı. Sabah olduğu 

zaman bu durumu Hz. Peygamber aleyhisselâma bildirdik, bunun üzerine 

bu âyet indirildi. Bu rivayetin bazı aktarımlarında şu ifadeler yer alır: “Her 

birimiz kendi payına bir yön tutturdu, herkes önüne taşlar koyarak kendi 

mescidini oluşturdu, sabah olduğu zaman kıbleden başka yönlere namaz 

kılmış olduğumuzu farkettik.” 

Bir görüşe göre bu, binek üzerinde kılınan nafile namaz için geçerlidir. 

 Abdullah b. Ömer şöyle demiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâm  Mekke’den 

 Medine’ye gelirken bineğinin üzerinde nafile namazını, binek hangi tarafa 

yönelirse o yöne doğru kılardı. İşte “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zâtı) 

oradadır.” âyeti bu hususta indirildi.

 Hasan-ı Basrî,  Mücâhid ve  Dahhâk şöyle demişlerdir: “Rabbiniz dedi ki: 

Bana dua edin, size icâbet edeyim.” [el-Mümin 40/60] âyeti indirildiği zaman 

dediler ki: “Ona hangi yöne doğru dua edelim?” Bunun üzerine bu âyet indi. 

Sonra da “Ona nasıl dua edelim?” dediler, bunun üzerine de “Kullarım sana 

Beni soracak olurlarsa bilsinler ki Ben yakınım.” [el-Bakara 2/186] âyeti indi.

1  Mukātil b. Süleyman, Tefsîr, 1: 133.
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وĜאل اĤכĹ×ĥ وĝĨאĩĻĥø īÖ ģÜאن: 

 ģĺĳéÜ ģ×Ĝ óęø ĹĘ اĳĬم כאŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤאب اéĀأ īĨ א١øאĬإن أ

 Ùĥ×ĝĤا óéÝĘوا  اŻāĤة  وóąèت  َ×אب  َّąĤا  ħıÖאĀÉĘ  Ù×đכĤا  ĵĤإ  Ùĥ×ĝĤا

 ĵĥĀ  īĨ  ħıĭĨو اóýĩĤق،   ģ×Ĝ  ĵĥĀ  īĨ  ħıĭĩĘ اïĝĩĤس،   ÛĻÖ  ĵĤإ

 ،Ùĥ×ĝĤا óĻĕĤ اĳĥĀ ïĜ ħıĬا أĳĘóĐ ÷ĩýĤا ÛđĥĈ אĩĥĘ ،بóĕĩĤا ģ×Ĝ

ñİه   ّٰųا õĬÉĘل  ĤñÖכ،  اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا أó×ìوا   ÙĭĺïĩĤا ĳĨïĜا  ĩĥĘא 

 ٢.ÙĺŴا

 ÙĥĻĤ ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا ďĨ אĭאل: כĜ įĻÖأ īĐ ÙđĻÖر īÖ óĨאĐ īÖ ّٰųا ï×Đ وروى

ïĬ ħĥĘ óęø ĹĘ ÙĩĥčĨر أīĺ اÙĥ×ĝĤ وĵĥĀ כģ رĭĨ ģäא Ļè ĵĥĐאħà ،įĤ أĭé×Āא ñĘכĬóא 

ذĤכ ا٣Ĺ×ĭĤ įĻĥĐ اŻùĤم ñİ ÛĤõĭĘه اÙĺŴ. وăđÖ ĹĘ اóĤواĺאت: ćíَĘَّ כģ واĭĨ ïèא 

ĉìًَّא. وıąđÖ ĹĘא: ģđåĘ כģ رĭĨ ģäא ïåùĨا أåèאرا ĩĥĘ ،įĺïĺ īĻÖא أĭé×Āא إذا 

 .Ùĥ×ĝĤا óĻĔ ĵĥĐ īéĬ

وñİ :ģĻĜا ĹĘ اŻāĤة اĭĤאĵĥĐ ÙĥĘ اóĤاĜ .Ùĥèאل اóĩĐ īÖ: כאن اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم 

 ،ÙĭĺïĩĤا ĵĤإ ÙכĨ īĨ ٍאءä ٤ĳİ[١٧١و] و / įÖ ÛıäĳÜ אĩĭĺא أĐĳĉÜ įÝĥèرا ĵĥĐ Ĺĥāĺ

.﴾ ۜ ِ ٰÃّا µُjَْو َّgَ�َ ¹ُاªّ¹َbُ Y َ̄ ³َÀَْY�َ﴿ :ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬا أñİ ĹĘو

 ﴾ ْۜ§َُª  [ْkِcَ~َْا  ¿۪ٓ اد²¹�ُْ رَّ\ُُ§ُ  وĜאل اīùéĤ وåĨאïİ واéąĤאك: ĩĤא ÛĤõĬ: ﴿وََ¢Yلَ 

 :ÛĤõĭĘ «ه؟ĳĐïĬ ėĻا: «כĳĤאĝĘ ،ÙĺŴه اñİ ÛĤõĭĘ «ه؟ĳĐïĬ īĺا: «أĳĤאĜ [٦٠/٤٠ ،īĨËĩĤا]

﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٦/٢]. ۜ[ٌÀy۪¢َ ¿۪²ّYِ�َ ¿ ﴿وَاذَِا َ~Y]َ�ِ ¥ََªَYد۪ي ³ّ�َ۪
ط: Ĭאøא  ١

ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١٣٣/١.  ٢
Ĺ×ĭĥĤ :ح ر  ٣

Ĺİر: و  ٤

٥

١٠

١٥
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“Şüphesiz Allah’ın nimeti geniştir, O bilendir.” Buradaki el-vâsi‘ (ge-

niş) ifadesi nimetleri isteyenlerin hepsini kuşatacak kadar cömert olan de-

mektir. el-Vâsi‘ zengin, es-si‘a zenginlik anlamına gelir. Yani anlam şöyledir: 

O kulların kulluğuna muhtaç değildir, onları ibadeti tek bir yöne yapmayı 

gözetmeleri konusunda hesaba çekmez, cömerttir. O’nun rızâsını murat 

ettikleri sürece onların amellerini kabul eder, ihsanı ile işleri kullarına ko-

laylaştırır, onların âcizliklerini ve zayıflıklarını bilir.

Bir görüşe göre anlam, “Onların maksatlarını ve niyetlerini bilir.” şeklin-

dedir. Yukarıda zikrettiğimiz üzere bu âyetin kıblenin  Kâbe yönüne çevril-

mesini yadırgayan Yahudilere reddiye mahiyetinde olduğunu söyleyen  Ab-

dullah b. Abbas’ın görüşüne göre el-vâsi‘ zengin anlamına gelir ve âyetteki 

bu ifade “Allah sizin kulluğunuza ihtiyaç duyduğu ya da mülkünü artırmak 

istediği için kıblenizi  Kâbe’ye doğru çevirmedi. Aksine O sizin maslahatınızı 

bilir ve sizin için en uygun olan ibadeti sizden ister, bunun için böyle yaptı.” 

anlamına gelir. Buna göre “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zâtı) oradadır.” 

ifadesi şu anlama gelir:  Mekke’ye yöneldiğiniz zaman işte Allah’ın kıblesi 

orasıdır, yani oraya yönelin, başka yöne yönelmeyin. Her nerede olursanız 

olun, o yönü bulmanız mümkündür.

Bir görüşe göre bu âyet, Müslüman olan ve  Medine’ye doğru yola çıkan, 

fakat yolda ölen  Necâşî hakkında inmiştir. Cebrâil Hz. Peygamber aleyhis-

selâma bu durumu haber vermiş, o da ashabı ile birlikte  Necâşî’nin cena-

ze namazını kılmıştır. Bazı kimseler, “ Necâşî hiç bizim kıblemize yönelip 

namaz kılmadığı hâlde biz nasıl onun cenaze namazını kılarız?” demişler, 

bunun üzerine bu âyet inmiştir.

116. ‘Allah çocuk edindi.’ dediler. Hâşâ! O, bundan münezzehtir. 
Göklerde ve yerde olanların hepsi O’nundur, hepsi O’na boyun eğmiş-
tir. [el-Bakara 2/116]

“Allah çocuk edindi, dediler.” Yani  Yahudiler “ Üzeyir Allah’ın oğlu-

dur.” dediler,  Hıristiyanlar “Mesih Allah’ın oğludur.” dediler, Arap müşrik-

lerinden Melîhoğulları ise “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” dediler.

“Hâşâ! O, bundan münezzehtir.” Buradaki sübhânehu ifadesi Allah 

Teâlâ’nın bunlardan kendi zâtını tenzih etmesi anlamına gelir. Tesbih, tenzih 

demektir. Bir görüşe göre bu ifade, mastar lafzı ile söylenmiş bir emirdir, 

yani “O’nu bundan tenzih edin!” anlamındadır.
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 ďøاĳĤوا ،īĻĥאئùĤאه اĺאĉĐ ďùÜ يñĤاد اĳåĤا ďøاĳĤا ﴾ٌÁ«۪�َ �ٌ~ِوَا َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :įĤĳĜو

 įäو ĵĥĐ אıÜאĐاóĩÖ ħİñìاËĺ ŻĘ ،אد×đĤאدة ا×Đ īĐ ĹĭĔ ĳİ א، أيĭĕĤا ÙđùĤوا ،ĹĭĕĤا

 ،įĥąęÖ אده×Đ ĵĥĐ رĳĨŶا ďٌøĳĨ ،אهĄإذا أرادوا ر ħıĥĩĐ ħıĭĨ ģ×ĝÝĺ ٌادĳä ،ïٍèوا

 .ħıęđĄو ħİõåđÖ ħĻĥĐ

 ĵĥĐ رد įĬא أĬóي ذכñĤאس ا×Đ īÖل٢ اĳĜ ĳİو- :ģĻĜوا. وĳĬوا وïāĜ אĩÖ ١:ģĻĜو

 Ù×đכĤا ĵĤإ ħכĥĝĭĺ ħĤ ĹĭĔ أي ďøوا ّٰųإن ا :-Ù×đכĤا ĵĤإ Ùĥ×ĝĤا ģĝĬ ħİכאرĬإ ĹĘ دĳıĻĤا

 ĳİ אĩÖ ħכï×đÝĻĘ ħכéĤאāĩÖ ħĻĥĐ įĬŶ ٣ģÖ ،įכĥĨ ĹĘ אداĺازد źو ħכÜאد×Đ ĵĤإ Ùäאè

 īĨ أي ﴾ ۜ ِ ٰÃّا µُjَْو َّgَ�َ ¹ُاªّ¹َbُ Y َ̄ ³َÀَْY�َ﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨ نĳכĺ لĳĝĤا اñİ ĵĥĐو .ħכĤ çĥĀأ

 ħכĤ īכĩĨ įĬÍĘ א؛İóĻĔ א دونıĻĤا إĳıäĳÜ أي ، ّٰųا Ùĥ×Ĝ אكĭıĘ ÙכĨ ĵĤإ ħıÝäĳÜ ßĻè

ßĻè כÖ ħÝĭאźïÝøźل.٤ 

 ó×ìÉĘ ،ěĺóĉĤا ĹĘ אتĩĘ ÙĭĺïĩĤا ĵĤإ įäĳÜو ħĥøأ ßĻè ĹüאåĭĤا ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

 įĬوإ ،įĻĥĐ ĹĥāĬ ėĻا: «כĳĤאĝĘ ،įÖאéĀأ ďĨ ĹüאåĭĤا ĵĥĐ ĵĥāĘ įÖ ّٰųل اĳøر ģĺó×ä

 .ÙĺŴه اñİ ÛĤõĭĘ ،«א؟ĭÝĥ×Ĝ ĵĤإ ِģّāَُĺ ħĤ

 įُĤَ ٌّģُرَْضِۜ כźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ ģْÖَ ۜįُĬَאéَ×ْøُ ًۙاïĤََو ُ ّٰųا ñَíََّÜا اĳُĤאĜََ١١٦- و
ĜَאĳÝُĬِنَ  

“، وĜאÛĤ اāĭĤאرى:  ّٰųا īÖ óĺõĐ” :دĳıĻĤا ÛĤאĜ اًۙ﴾ أيuَªَو ُ ٰÃّا wَsََbّ¹ُا اªY¢ََو﴿ :įĤĳĜو

 .“ ّٰųאت اĭÖ ÙئכŻĩĤب: ”اóđĤا ĹכóýĨ īĨ çĻĥĨ ĳĭÖ אلĜو “ ّٰųا īÖ çĻùĩĤا”

 óĨŶا  ĵĥĐ  ĳİ  :ģĻĜو  .įĺõĭÝĤا  çĻ×ùÝĤوا ذĤכ،   īĐ  įùęĬ õĬه   ﴾ ۜµَُ²Yoَ]ْ~ُ﴿  :įĤĳĜو

ÙčęĥÖ اïāĩĤر، أي ĳİõĬه īĐ ذĤכ. 
ħĻĥĐ + ر  ١

ر: ĳĜ ĵĥĐل  ٢
ģÖ - ح  ٣

ħåĭĤאÖ + ر  ٤

٥

١٠

١٥
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“Göklerde ve yerde olanların hepsi O’nundur.” Yani bütün bunlar 

O’nun mülküdür, O hepsinin Rabbidir. Bu durumda her biri Rabbin kulu 

ve yaratılmış varlık iken  Üzeyir,  Îsâ ya da melekler nasıl onun evlâdı olabi-

lirler? Evlât ancak kendisini doğuranın cinsinden olabilir, yapılmış bir şey 

ise onu yapanın (sâni‘) cinsinden olmaz.  İmam Mâtürîdî şöyle der:

Evlât edinmek şu dört sebepten birinden dolayı olur: 

Ya kişiye şehvet baskın gelir ve o şehveti gidermek için evlât 

edinir, ya yalnızlık baskın gelir ve kendisi ile yalnızlığı gide-

recek birine ihtiyaç duyduğu için evlât edinir, ya galip gelmesi 

gereken bir düşman vardır ve destekçi olsun diye evlât edinir 

ya da zamanın getireceklerinden ve ölümden korktuğu için 

kendisinin yerine geçecek bir vâris edinmek üzere evlât sahi-

bi olur. Allah Teâlâ bütün bu sebeplerden münezzehtir. Dost 

(halîl) ve sevgili (habîb) edinmek ise Allah için câizdir, çünkü 

muhabbet, sevenin kendi özünden başkası üzerinde gerçekleşir, 

oysa evlât ancak bir varlığın kendi cevherinden ve cinsinden 

olur. Bunu insanın insan dışındaki şeyleri sevmesi ile kıyaslaya-

bilirsin. Ayrıca dostluk edinilmiş/kazanılmış birtakım nedenler-

le gerçekleşir, bunlarla kuvvetlenir, böylece dostluk belli sebep-

lerin sonucu olur. Evlâtlık ise kazanılmış fiillerden neşet etmez, 

aksine doğumdan başlar, oysa Allah Teâlâ “Onun bir eşi olma-

dığı hâlde nasıl evlâdı olabilir ki?” [el-En‘âm 6/101] buyurarak 

kendisi ile evlâdın var olacağı ilişkiyi zâtından nefyetmiştir. Ay-

rıca dostluğun hem gerçek anlamda hem de sadece isim olarak 

Allah hakkında kullanılması câizdir. Gerçek anlamda kullanıl-

ması Allah’ın rızâsı, tercih etmesi ve seçmesi/tahsis etmesidir ki 

bu câizdir. İsimlendirme olarak kullanılması ise zaten naslar-

da yer alır, örneğin Allah Teâlâ “Allah İbrâhim’i dost edindi.” 

[en-Nisâ 4/125] buyurur. Evlât edinmek ise hakiki mânada câiz 

değildir, çünkü cinsiyet ve kısmîlik [evlât olan varlığın Allah ile 

aynı cins ve ondan bir parça olduğu] anlamına gelir ki bu hem 

çelişiktir, hem menfidir hem de şeriatta (naslarda) Allah’a böyle 

bir şey isnat edilmemiştir, dolayısıyla bunu savunmak geçersiz-

dir.1

1 Bk. Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 218-219.
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﴾ أي Ęכģ ذĤכ ĳĥĩĨك ĳÖóĨ įĤب، Ęכĺ ėĻכĳن  ¹َاتِ وَاÊْرَْضِۜ ٰ̄ َ�ّªا ¿�ِ Y®َ µَُª ©َْ\﴿ :įĤĳĜو
óĺõĐ أو ĵùĻĐ أو اŻĩĤئכÙ وïĤا įĤ وכĳÖóĨ įĤ ï×Đ ħıĭĨ ģب ĳĥíĨق؟ واĺ ź ïĤĳĤכĳن 
 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو .ďĬאāĤا ÷ĭä īĨ ďĭāĤن اĳכĺ źو ،ïĤاĳĤا ÷ĭä īĨźإ

اíÜאذ اĺ ź ïĤĳĤכĳن إïèŶ ź وĳäه أرÙđÖ: إĨא ĳıýĤات ıĻąĝĻĘ į×ĥĕÜא 

įÖ، وإĨא ñìÉÜ ÙýèĳĤه ÝéĻĘאج إįÖ ÷ĬÉÝùĺ īĨ ĵĤ، أو ïĐ ďĘïĤو óıĝĺه 

ÝéĻĘאج إóāĭÝùĺ īĨ ĵĤه وįÖ ßĻĕÝùĺ، أو ĳìف àïèאن اóİïĤ واĳĩĤت 

óĻĤث ĥĨכį وĳĝĺم ĝĨאįĨ، واđÜ ّٰųאđÝĨ ĵĤאل ñİ īĐه اģĥđĤ כıĥא. وأĨא اíÜאذ 

 ،ÕéĩĤا óİĳä óĻĔ ĵĥĐ ďĝÜ Ù×éĩĤن اŶ ، ّٰųا īĨ õאئä įĬÍĘ ÕĻ×éĤوا ģĻĥíĤا

وأĨא اĺ ŻĘ ïĤĳĤכĳن إįùĭä īĨ ź وóİĳäه، واó×ÝĐه Ù×éĩÖ اùĬŸאن أĻüאء 

ĳøى اóý×Ĥ، وŶن اđĘŶ ďĝÜ ÙĥíĤאل ÜכıÖ ĳĥđĻĘ ،ÕùÝא أóĨه ıÖ ÕäĳÝùĻĘא 

 īĨ אİ اĵĭđĩÖ ÙĥíĤ اõåĤاء. ĨÉĘא اĳĭ×Ĥة Ü ŻĘכĳن đĘŶאل ÜכïُُÖ ģÖ ،ÕùÝوُّ

ïĤĳĨه، وĵęĬ ïĜ اđÜ ّٰųאĨ įùęĬ īĐ ĵĤא ĺ įÖכĳن اįĤĳĝÖ ïĤĳĤ: / [١٧١ظ] 

﴾ [اđĬŶאم، ١٠١/٦] وŶن اĳåĺ ÙĥíĤز اĳĝĤل ıÖא  ۜ_ٌ]َnِY�َ µَُª ±ْ§َُb َْªَو uٌَªَو µَُª ُ¹ن§َُÀ »ٰ²َّا﴿
 ،ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ אصāÝìא واĄאر ورáĺא إıĬŷĘ ěĻĝéÝĤא اĨأ ،ÙĻĩùÜא وĝĻĝéÜ

 ﴾ËًÁ«۪rَ َÁ¶۪yٰ\ِْا ُ ٰÃّا wَsََbّوَا﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،عóýĤא اıÖ ورد ÙĻĩùÝĤوا ،õאئä ĳİو

 ÙĻąđ×Ĥوا ÙĻùĭåĤا ĵĥĐ لïÜ אıĬŶ ،אĝĻĝéÜ زĳåĺ ŻĘ ةĳĭ×Ĥא اĨÉĘ [אء، ١٢٥/٤ùĭĤا]

وÙĻęĭĨ ÙąĻĝĬ Ĺİ وóِĺَ ħĤد ıĜŻĈÍÖא اóýĤع، ģĉ×Ę اĳĝĤل ıÖא.١ 

 ź אĩÖ įĻĘ اĳĤאĜ אĩĐ įùęĬ įÖ هõĬ ،įĺõĭÜ įĻĘ ﴾µَُ²Yoَ]ْ~ُ اuًَªَو ُ َÃّا wَsََbّ¹ُا اªY¢ََو﴿ :įĤĳĜو» :ÙĺŴه اñİ óĻùęÜ ĹĘ يïĺóÜאĩĤאم اĨŸאل اĜ  ١
ěĻĥĺ، ورد ħıĻĥĐ. وĭđĨאه -واųَّ أħĥĐ-: أنََّ اíÜאذ اïĤĳĤ واĹĘ- Ĺĭ×ÝĤ اýĤאïİ- إĩĬא ĺכĳن ïèŶ وĳäه įäĳéÜ ÙàŻà إĵĤ ذĤכ: 
 įÖ óāĭÝùĺ īĨ ĵĤאج إÝéĻĘ هóıĝĺ وïĐ ďĘïĤ أو ،įÖ ÷ĬْÉÝùĺ īĨ ĵĤאج إÝéĻĘ هñìÉÜ ÙýèĳĤ אĨوإ ،įÖ אıĻąĝĻĘ į×ĥĕÜ اتĳıýĤ אĨإ
 :įĤĳĜا؟. وïًĤو ñíÝĺ ءĹü يŷĘ وïĐ هóıĝĺ أو Ùýèه وñìÉÜ أو Ùäאè įùĩÜ أن īĐ ĵĤאđÝĺ ģّäو õّĐ َّųذا כאن اÍĘ ،ßĻĕÝùĺو
 Ùäאè įùĩÜ ź אıĻĘ אĨرَض وŶכ اĥĨא وıĻĘ אĨאوات وĩùĤכ اĥĨ īĨ نÉÖ :اĳĤאĜ אĨ ĵĥĐ رَْضِ﴾ ردÆْوَاتِ وَاY َ̄ َ�ّªا ¿�ِ Y®َ µَُª ©َْ\﴿
 įĤ ضóÝĐإذا ا įĥáĨ ĵĤإ ÕĔóĺ אĩĬه، وإóĻÖïÜه وóĨأ ħıĻĥĐ Ĺąĩĺه، وóĺïĝÜ ħıĻĘ يóåĺ ،įĤ כĥĨ כĤذ ģو؛ إذ כïĐ هóıĝĺ źو
 įĭĨ īْĨَ óِİĳä óĻĔ ĵĥĐ ďĝÜ ÙĥíĤإن ا :ģĻĜ ،ÙĥíĤאÖ رضĳĐ نÍĘ .اóًĻ×ا כĳĥĐ نĳĩĤאčĤل اĳĝĺ אĩĐ َّųا ĵĤאđÜ ،אĬóא ذכĩĨ ءĹü
 ĳĥđĻĘ ،įĭĨ ě×ùÜو ،ÕùÝכÜ אلđĘŶ ďĝÜ ÙĥíĤأن ا :ĹĬאáĤوا .īùéĤا Õİñĺ اñİ ĵĤه، وإóİĳä īĨ źن إĳכĺ ź ïُĤĳĤوا ،ÙĥíĤا
 įĜאĝéÝøا įÖ אĨ وïÖ ģÖ ،ÕùÝכÜ אلđĘأ īĐ ďĝĺ ź įĬÍĘ ïĤĳĤא اĨاء، وأõåĤا ĵĭđĩÖ ÙĥíĤכ اĤñÖ ÕäĳÝùĻĘ ؛įÝ×ÜóĨ ďęÜóÜه، وóĨأ
 :ßĤאáĤوا .[אم، ١٠١/٦đĬŶا] ﴾_ٌ]َnِY�َ µَُª ±ْ§َُb َْªَو uٌَªَو µَُª ُ¹ن§َُÀ »َ²َّأ﴿ :įĤĳĝÖ نĳכĺ įÖ אĨ įùęĬ īĐ ĵęĬ ïĜه. وïĤĳĨ īĨ نĳכĺ
Ĩא ĜאįĤ اóĤاوïĬي: أīĨ ïÖ ź įĬ أن ĵĐïĺ إĵĤ اĹĩùÝĤ أو إĵĤ اěĻĝéÝĤ؛ إذ ĹĘ اĨ ěĻĝéÜ ÙĥíĤא ñİ ĹĘ ģĩÝéĺ ħĤ ħà .ĵĩùĺ įÖا 

Ĩ ěĻĝéÜא ĵĩùĺ įÖ، واóĺ ħĤ ħøźد įÖ اŸذن، وÖאųَّ اěĻĘĳÝĤ.» اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢١٨/١-٢١٩.

٥
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“Hepsi O’na boyun eğmiştir.” Bir görüşe göre bu ifade, “ Üzeyir,  Îsâ ve 

meleklerin tamamı Allah’a itaatkârdırlar, ona kulluk etmeyi kabul ederler.” 

anlamına gelir. Kunut itaat demektir. Bu ifade yerde ve gökte olan her-

kesin O’na itaat ettiği şeklinde yorumlanırsa, o zaman Müslüman Allah’a 

gönülden itaat eden, kâfir ise gönülsüz olarak itaat eden kimsedir. Nitekim 

Allah Teâlâ “Gökte ve yerde olanlar O’na gönüllü ve(ya) gönülsüz teslim 

olmuşlardır.” [ Âl-i İmrân 3/83] buyurur. Yine Müslüman Allah’a kendi seçi-

mi, tercihi ile itaat eder, kâfir ise zorunlu olarak itaat eder. Hak Teâlâ şöyle 

buyurur: “Gemiye bindikleri zaman dini sadece Allah’a halis kılarak O’na 

dua ederler.” [el-Ankebût 29/65]

Bir görüşe göre  kunut dua anlamına gelir. Vitir namazındaki duaya  ku-

nut denilmesi bundandır. Yukarıda zikredilen âyetlerde ifade edildiği gibi 

mümin her zaman Allah’a dua eder, kâfir ise darda kaldığı zaman dua eder. 

Kunut aynı zamanda kıyam/ayakta durmak demektir. Hz. Peygamber aley-

hisselâm “Namazın en faziletlisi, kunutu (kıyamı) uzun olandır.”1 buyur-

muştur. Bütün varlıklar Allah’ın kendilerini yarattığı hâl üzere kāimdirler 

ve öyle kalmaya devam ederler, hiçbir varlık kendisini değiştirmeye, dönüş-

türmeye kādir değildir.

 Süddî şöyle demiştir: Yani kıyamet günü “Hepsi O’na boyun eğmiştir.” 

Bir görüşe göre burada bütün zikredilmiş, parça kastedilmiştir ki bunun 

benzeri “Sonra her dağın başına koy.” [el-Bakara 2/260] ve “Bana her şeyden 

verildi.” [en-Neml 27/23] âyetlerinde vardır.  İmam Mâtürîdî bu görüşlerin 

çoğunu zikrettikten sonra şöyle der: Bu ifade yaratılış (hilkat) itibariyle Al-

lah’ı tenzih etme anlamına da gelebilir, çünkü her varlığın yaratılışı, Rabbini 

söyledikleri şeylerden tenzih etme fıtratı üzeredir. Ya da “Hepsi O’na boyun 

eğmiştir.” ifadesinin, “umumi olarak hepsi boyun eğmiştir.” anlamında ol-

duğu söylenebilir ki buna benzer bir ifade “Eğer onlara kendilerini kimin 

yarattığını soracak olsan kesinlikle diyeceklerdir ki: Allah.” [ez-Zuhruf 43/87] 

âyetinde de mevcuttur.2

117. O, göklerin ve yerin eşsiz yaratıcısıdır. Bir şeyi dilediğinde ona 
sadece ‘Ol!’ der, o da hemen oluverir. [el-Bakara 2/117]

“O, göklerin ve yerin eşsiz yaratıcısıdır (el-bedî‘).”  İmam Mâtürîdî 

şöyle demiştir:

1 Müslim, “Salâtü’l-müsâfirîn”, 164.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 219.
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 įĤ ونóĝĨ įĤ نĳđĻĉĨ ħıĥכ ÙئכŻĩĤوا ĵùĻĐو óĺõĐ :ģĻĜ ﴾َ¹نcُِ²Y¢َ µَُª ٌ©ّ¦ُ﴿ :įĤĳĜو

 ħĥùĩĤאĘ رضŶات واĳĩùĤا ĹĘ īĨ ģכ ĵĤف إóĀ وإن ،ÙĐאĉĤت اĳĭĝĤوا .Ùĺدĳ×đĤאÖ

 Yً�¹ْ�َ وَاÊَْرْضِ  ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  ¿�ِ  ±ْ®َ اَْ~»ََ   ٓµَُªَو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĐĳĈ įĤ ďĻĉĨא واĤכאóĘ כİóא، 

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،اراóĉĄا óĘכאĤאرا واĻÝìا įĤ ďĻĉĨ ħĥùĩĤن اŶو [ان، ٨٣/٣óĩĐ آل] ﴾Yً¶yْ¦ََو
﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ٦٥/٢٩].  ۚ±َÀ ۪uّªا µَُª ±َÁ�۪«ِsْ®ُ َ ٰÃّد¹ُ�ََا ا ¥ِ«ْ�ُªْذَا رَِ¦ُ[¹ا ِ�¿ اYِ�َ﴿

 óĘכאĤا، واïÖأ ĵĤאđÜ ّٰųا ĳĐïĺ īĨËĩĤوا ،óÜĳĤت اĳĭĜ įĭĨאء، وĐïĤت اĳĭĝĤا :ģĻĜو

 ģąĘم: «أŻùĤا įĻĥĐ אلĜ ،אمĻĝĤא اąĺت أĳĭĝĤوا .ÙĺŴا īĨ אĬَĳْĥَÜَ אĩورة، כóąĤا ïĭĐ

أن   ïèأ ĥĩĺכ   ź  ،ħıĝĥì Ĩא   ĵĥĐ دائĳĩن  Ĝאئĳĩن   ģכĤوا اĳĭĝĤت»،١  ĳĈل  اŻāĤة 

ï×ĺل įùęĬ وİóĻĕĺא. 

 ،ăđ×Ĥا įÖ ïĺوأر ģכĤا óذכ :ģĻĜو .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ﴾َ¹نcُِ²Y¢َ µَُª ٌ©ّ¦ُ﴿ :يïùĤאل اĜو

 ِ©ّ¦ُ  ±ْ®ِ  aْÁَِb۫وَاُو﴿  :įĤĳĜو  [٢٦٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾©ٍ]َjَ  ِ©ّ¦ُ  »«ٰ�َ  ©ْ�َjْا  َّfُ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא 

 :ģĺאوĜŶه اñİ óáه أכóذכ ïđÖ ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ ،[٢٣/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾ٍء¿ْ�َ
أو   ،įĻĘ ĳĤĳĝĺن  Ĩא   ďĻĩä  īĐ  įÖر õĭÜه   ïèأ  ģכ  Ùĝĥì Ŷن   ÙĝĥíĤا  įĺõĭÜ  ģĩÝéĺو»

 ﴾ ُ ٰÃّا  َ±ُّª¹£ُÁََª  ْ·ُ£ََ«rَ  ±ْ®َ  ْ·ُcَªَْY~َ ﴿وªَئَِْ±  Ĝאل:  כĩא   ÙĥĩåĤا  ĹĘ َ¢¹cُِ²Yنَ﴾   µَُª  ٌ©ّ¦ُ﴿ ĝĺאل: 

٨٧/٤٣]».٢ [اóìõĤف، 

ĵ اóĨَْاً ĘَאĩََّĬِא ĳĝُĺَلُ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ   ٓąٰĜَ رَْضِۜ وَاِذَاźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ďُĺï۪Öَ -١١٧

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ ﴾ ¹َاتِ وَاÊَْرْضِۜ ٰ̄ َ�ّªا �ُÀuَ۪\﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.١٦٤ ،īĺóĘאùĩĤة اŻĀ ،ħĥùĨ çĻéĀ  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢١٩/١.  ٢

٥
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el-Bedî‘, el-mübtedi‘ ve el-mübdi‘ aynı anlama gelir. Bu ise 

daha önce hiç kimsenin yapmamış olduğu şeyi yapan anlamın-

dadır. Bu nedenle hevâsına uyan kimse, daha önce kimsenin sa-

vunmadığı bir görüşü savunmuş olduğu için mübtedi‘ (bid‘atçi) 

diye isimlendirilir. Bu ifade “Allah evlât edindi.” [el-Bakara 2/116] 

diyenlere reddiyedir. Yani anlam şöyledir: Gökleri ve yeri yoktan 

yaratmaya kādir olan bir varlık nasıl olur da  Îsâ’yı babasız yarat-

maya kādir olamaz?1

İbn Miksem şöyle demiştir: el-Bedî‘, kelimesindeki ‘ayn harfinin hemze 

yerine kullanılmış olması mümkündür. Bu durumda el-bedî‘, el-mübdi‘ 
kelimeleri el-bedîü (ilk yapan) ve el-mübdiü (başlatan) gibi olur. Allah Teâlâ 

“Bakınız, nasıl yaratmayı başlatmıştır.” [el-Ankebût 29/20] ve “Allah’ın yarat-

mayı nasıl ilk kez yaptığını ve sonra bunu tekrarladığını…” [el-Ankebût 29/19] 

buyurmuştur ki bu iki âyette bedee (başladı) fiili fe‘ale ve ef‘ale kalıplarında 

[yani başladı ve başlattı anlamlarında] kullanılmıştır.

“Bir şeyi dilediğinde ona sadece ‘Ol!’ der, o da hemen oluverir.” İbn 

Miksem şöyle demiştir: “Bir şeyi dilediğinde” ifadesi bir şeyi takdir ettiğinde 

anlamındadır. 

Buradaki kadâ fiili Kur’ân’da pek  çok anlamda kullanılmıştır:

1. Emir anlamında kullanılmıştır: “Rabbin kendisinden başkasına kul-

luk etmemenizi ve ana babaya iyiliği emretti.” [el-İsrâ 17/23] 2. Bildirme an-

lamında kullanılmıştır: “ İsrâiloğulları’na bildirdik.” [el-İsrâ 17/4]  3. Hük-

metme anlamında kullanılmıştır: “Aralarında hak ile hükmedilir.” [ez-Zümer 

39/75]  4. Yaratma anlamında kullanılmıştır: “Onları yedi gök olarak ya-

rattı.” [Fussilet 41/12] 5. Yönelme, bütünüyle meşgul olma anlamında kulla-

nılmıştır: “Sonra da bütünüyle bana yönelin.” [Yûnus 10/71] 6. Kesin karar, 

belirleme anlamında kullanılmıştır: “Sonra bir süre belirler.” [el-En‘âm 6/2] 

7. Öldürme anlamında kullanılmıştır: “Mûsâ ona bir yumruk vurdu ve 

onu öldürdü.” [el-Kasas 28/15] 8. Ölüm anlamında kullanılmıştır: “Ah keşke 

bitirici/ölüm olsaydı.” [el-Hâkka 69/27] âyetinde olduğu gibi 9. “Bir şeyi dile-

diğinde” [el-Mümin 40/68] âyetinde ise irade etme anlamında kullanılmıştır. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 219-220.
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 ĹĘ  ïèأ  įĝ×ùĺ  ħĤ اñĤي   ĳİو  ،ïèوا واï×ĩĤع  واïÝ×ĩĤع   ďĺï×Ĥا

 ģáĨ ĹĘ įĝ×ùĺ ħĤ אĩĤ אĐïÝ×Ĩ ىĳıĤا ÕèאĀ Ĺĩø כĤñĤو ،įĥáĨ אءýĬإ

ُ وuًَªَا﴾ [اóĝ×Ĥة، ١١٦/٢] أي  َÃّا wَsََbّا: ﴿اĳĤאĜ īĺñĤا ĵĥĐ ا ردñİو .ïèأ įĤĳĜ

«ïĜ īĨر ěĥì ĵĥĐ اĩùĤאوات واŶرض Ĺü óĻĔ īĨء כïĝĺ ź ėĻر 
óĻĔ īĨ ĵùĻĐ ěĥì ĵĥĐ أب؟»١

وĜאل اħùَĝْĨِ īÖ:٢ ĳåĺز أن ĺכĳن اīĐ źïÖ īĻđĤ اõĩıĤة. واďĺï×Ĥ واï×ĩĤع כאï×Ĥئ 

واï×ĩĤئ، Ĝאل đÜאyُ�ُ²ْY�َ﴿ :ĵĤوا َ¦uََ\ �َÁْاَ اsَªْْ»َ¡﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ٢٠/٢٩] وĜאل: ﴿َ¦uِ]ُْÀ �َÁْئُ 

﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ١٩/٢٩] åĘאء ģَđَĘَ» ĵĥĐ» و«أđĻĩä «ģَđَĘَْא.  ُ اuُÁ�ُ۪À َّfُ ¡َ«ْsَªْهُۜ ٰÃّا

À Yَُ£¹لُ Áَ�َ ±ْ¦ُ µَُªُ§¹نُ﴾ Ĝאل اħùĝĨ īÖ: ﴿اذَِا َ¢ٰ�ٓ« اَْ®yاً﴾  َ̄ َ²ّYِ�َ ًاy®َْوَاذَِا َ¢ٰ�ٓ« ا﴿ :įĤĳĜو

أي ïĜر. 

وĹĘ ĵąĜ اóĝĤآن äאء đĩĤאن:

 ،[٢٣/١٧ [اóøŸاء،   ﴾±ِÀْuَِª¹َاªْY\َِو اYَÀِّهُ   ٓ َÊِّا uُ]ُ�َْbوٓا   َÊَّا رَّ\َُ¥  ﴿وََ¢ٰ�«  Ĝאل:  כĩא   óĨŷĤ

Ĝאل:  כĩא   ħכéĥĤو  ،[٤/١٧ [اóøŸاء،   ﴾©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا  ¿ ۪ٓ ³َ\  »ªِٰا  Yٓ³َÁْ�َ¢ََو﴿ Ĝאل:  כĩא  وìŹĤ×אر 

¹َاتٍ﴾  ٰ̄ ~َ  �َ]ْ~َ  َ±ّ·ُÁ�ٰ£َ�َ﴿ Ĝאل:  כĩא   ěĻĥíÝĥĤو  ،[٧٥/٣٩  ،óĨõĤا]  ﴾ ِ¡ّoَªْY\ِ  ْ·ُ³َÁَْ\ ﴿وَُ¢ِ�َ¿ 
 īĨ اĳĔóĘا  أي   [٧١/١٠  ،÷Ĭĳĺ]  ﴾ َ¿َّªِا ¹ا  اْ¢ُ�ٓ  َّfُ﴿ כĩא:Ĝאل:  وóęĥĤاغ   ،[١٢/٤١  ،ÛĥāĘ]

﴿¹َ�ََ¦َ}هُ  Ĝאل:  כĩא   ģÝĝĥĤو  ،[٢/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ ۜËًjََا  »ٓ�ٰ¢َ  َّfُ﴿ Ĝאل:  כĩא   ħÝéĥĤو  ،ħכóĨأ

 ﴾ ۚ_َÁَ�ِY£َªْا  aَِ²Y¦َ  Y·َcَÁَْª  YَÀ﴿ Ĝאل:٣  כĩא  وĳĩĥĤت   ،[١٥/٢٨  ،ÿāĝĤا]  ﴾ ۘµِÁَْ«�َ  »�ٰ£َ�َ  »~ٰ¹®ُ
أراد،  أي   [٦٨/٤٠  ،īĨËĩĤا] اَْ®yاً﴾   »ٓ�ٰ¢َ ﴿Yِ�َذَا  Ĝאل:  כĩא  وŹĤرادة   ٢٧/٦٩]،٤  ،ÙĜאéĤا]

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢١٩/١-٢٢٠.  ١
 ģİأ  īĨ  .ÙĻÖóđĤوا ÖאóĝĤاءات   ħĤאĐ م)   ٩٦٥  / İـ  اĉđَĤَّאر (٣٥٤   ħùَĝْĨِ  īÖ ĳĝđĺب   īÖ  īùéĤا  īÖ  ïĩéĨ  óכÖ  ĳÖأ  ĳİ  ٢
 ĳéĭĤا ĹĘ אبÝوכ ėèאāĩĤאء اåİ ďĩä ĹĘ ėאئĉĥĤوا ÙĤõÝđĩĤا ĵĥĐ دóĤآن، واóĝĤا óĻùęÜ ĹĘ ارĳĬŶا į×Ýכ īĨ .ادïĕÖ
כ×óĻ، وכאن ĳĝĺل: כóĜ ģاءة واÛĝĘ اėéāĩĤ ووıäא ĹĘ اĘ ÙĻÖóđĤאóĝĤاءة ıÖא äאئõة وان ĺ ħĤכıĤ īא ďĘóĘ ،ïĭø اóĝĤاء 
أóĨه إĵĤ اĉĥùĤאن، óąèÉĘه واÝÝøאįÖ. وģĻĜ: اóĝĺ óّĩÝøئ ĩÖא כאن įĻĥĐ إĵĤ أن Ĩאت. اóčĬ: اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، 

.٨١/٦ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٢٥٠/٦؛  ا
ط ر - وĳĩĥĤت כĩא Ĝאل  ٣

ط ر + Ĺİ اĳĩĤت ñİ īĨا  ٤

٥

١٠

١٥
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Nitekim “Bir şeyi murat ettiğimizde ona sözümüz…” [en-Nahl 16/40] ve “O 

bir şeyi murat ettiği zaman emri…” [Yâsîn 36/82] âyetlerindeki irade etme 

kaydı da bunu açıklamaktadır. Burada işin yerine getirilmesi zikredilmiş 

ama onun yerine getirilmesinin murat edilmesi kastedilmiştir ki aynı durum 

[murat etme ifadesinin gizlenmesi] “Namaza kalktığınızda…” [el-Mâide 5/6], 

“Kadınları boşadığınızda…” [el-Bakara 2/232], “Kur’ân  okunduğunda…” [el-

A‘râf 7/204] âyetlerinde de vardır, bütün bu âyetlerde sözü edilen fiillerden 

kastedilen mâna, onların irade edilmesidir.

“Bir şeyi” Buradaki emr kelimesi “işler” anlamına gelen umûr kelime-

sinin tekilidir, emir anlamındaki evâmir kelimesinin tekili değildir, çünkü 

bu anlamda emir Allah’ın sıfatıdır ve O’nun yaratması kapsamında değildir. 

Zira burada emr ile yaratılmış şey kastedilir.

Bir görüşe göre bunun mânası “Bir evlâdı babasız yaratmak istediği za-

man onu var eder.” şeklindedir ki bu da Hıristiyanların “Madem  Îsâ Allah’ın 

oğlu değil, o hâlde onun babası kimdir?” şeklindeki sorularının cevabı ve 

reddiyesidir.

“Bir şeyi dilediğinde ona sadece ‘Ol!’ der, o da hemen oluverir.” âyetin-

de kastedilen şey, yaratılması dilenen şeye “Ol!” denilmesi, ona bu şekilde, bu 

kelime ile hitap edilmesi değildir, çünkü bunu hakiki bir hitap olarak düşü-

nürsen bunun ya henüz var olmayan şeye (ma‘dûm) yönelik bir hitap olması 

gerekir ya da zaten var olan şeye “Ol!” diye hitap olması gerekir. Var olmayan 

şeye hitap olması mümkün değildir, çünkü eğer var olmayan şey ise o şey var 

olmadığı için kendisine nasıl hitap edilecektir? Ancak bu şeyin var olan bir şey 

olması da mümkün değildir, çünkü bu durumda o şey zaten vardır, kendisine 

“Ol!” demek nasıl mümkün olabilir? Dolayısıyla bu ifade şunun beyânıdır: 

Allah Teâlâ bir şeyin olmasını dilediği zaman onu var eder, o da olur.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Bu ifade Allah tarafından kelimesi keli-

mesine “Ol!” (kün) denilmiş olduğu anlamına gelmez. Ancak bu, anlaşıla-

cak anlamı dile getirebilecek en kısa sözdür, çünkü Arap dilinde iki harften 

oluşan ve anlaşılır bir mânayı ifade eden, gerçekleştirme mânasına delâlet 

eden bundan daha kısa bir kelime yoktur, bunun dışındaki kısa kelimeler 

ya edattır ya da sıla ifadesidir.1

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 220.
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 :įĤĳĜو ،[٤٠/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ُهYَ²ْءٍ اذَِآ ارََد¿ْ�َِª [١٧٢و] / Y³َُª¹ْ¢َ Y َ̄ وçĄĳĺ ذĤכ įĤĳĜ: ﴿ا²َِّ

ąĜאء  إرادة   įÖ وأراد   óĨŶا ąĜאء   óوذכ  ،[٨٢/٣٦  ،÷ĺ]  ﴾YًٔـÁْ�َ ارََادَ  اذَِآ  اَْ®yُهُٓ   Yٓ َ̄ ﴿ا²ِّـَ
cُْ﴾ [اĩĤאئïة، ٦/٥]، ﴿وَاذَِا َ�ّ»َْ£cُُ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٣٢/٢]، ﴿وَاذَِا ُ¢yِئَ  ْ̄ اóĨŶ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اذَِا ُ¢

اyْ£ُªْاٰنُ﴾ [اóĐŶاف، ٢٠٤/٧]، اóĩĤاد ñıÖه اđĘŶאل إرادıÜא. 

 ÙęĀ ĳİ يñĤا óĨواŶا ïèوا źب، وĳĉíĤر أي اĳĨŶا ïèوا ĳİ ﴾ًاy®َْا﴿ :įĤĳĜو

، ąĜ ÛéÜ ģìïĺ ŻĘאئį، إذ óĺاد ÖאóĨŶ اĳĨÉĩĤر اĳĥíĩĤق.  ّٰų ÙęĀ įĬŶ óĨŴا

 ħĤ אرى «إنāĭĤاب اĳä ĳİ כאنĘ ،įĬĳّأب כ ŻÖ ïĤو ěĥì אه: وإذا أرادĭđĨ :ģĻĜو

، īĩĘ أĳÖه؟»، ĳ×ĻäÉĘا ñıÖا.  ّٰų اïĤو ĵùĻĐ īכĺ

 į×Ĉאíĺ  įĬأ  įÖ óĺد   ħĤو Áَ�َُ§¹نُ﴾   ±ْ¦ُ  µَُª Àَُ£¹لُ   Y َ̄ َ²ّYِ�َ اَْ®yاً   »ٓ�ٰ¢َ ﴿وَاِذَا   :įĤĳĜو

أن  إĨא   ĳĥíĺ  ŻĘ  ÙĝĻĝè ĉìאÖא   ģđä  ĳĤ  įĬŶ اĉíĤאب؛  ñıÖا  Áَ�َُ§¹نُ﴾   ±ْ¦ُ﴿  ÙĩĥכÖ

ĺכĳن  أن   õאئä  źو  ،ïäو Ĩא   ïđÖ ĳäĳĩĥĤد  ĉìאÖא  أو   ïäĳĺ  įÖو ïđĩĥĤوم  כאن 

ĉìאÖא  ĺכĳن  أن   õאئä  źو  ،ÕĈאíĺ  ėĻכ و  Ĺüء   ź  įĬŶ ïđĩĥĤوم؛  ĉìאÖא 

ĳäĳĩĥĤد؛ ïĜ įĬŶ כאن Ęכĝĺ ėĻאل įĤ כī وĳİ כאئī، وإĩĬא ĻÖ ĳİאن أįĬ إذا üאء 

Ęכאن.   įĬ َّĳכ  įĬĳْכ

: «īĨ źĳĜ ĳİ ÷ĻĤ اųّٰ أن «כÖ «īאĤכאف واĳĭĤن،  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ěĻĝéÝĤم اŻب כóđĤا ÙĕĤ ĹĘ ÷ĻĤ م، إذĳıęĩĤאم اÝĤا ĵĭđĩĤدي اËĺ مŻכ õäا أوñİ īכĤ

١īĻĘóéÖ Ëĺدي اĵĭđĩĤ اĳıęĩĤم أوñİ īĨ õäا، وĨא ĳøاه ŻĀت وأدوات».٢ 

īĻĘóĈ :ر  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٢٠/١. وăđÖ įĻĘ اĘóāÝĤאت  ٢

٥

١٠

١٥
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Yine  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Bir şeyi dilediğinde” ifadesi “Bir 

kavmi helâk etmeye, kökünü kazımaya hükmettiği zaman” anlamına gelir.

“Ona sadece ‘Ol!’ der, o da hemen oluverir.” Burada istiare sanatı 

vardır ve hiçbir gecikmenin söz konusu olmadığı, bu fiilden dolayı Allah 

Teâlâ’ya herhangi bir yorulmanın ârız olmayacağı, hiçbir şeyin O’nun için 

imkânsız olmayacağı, hükmünün nüfuzundan hiçbir mahlûkun dışarı çı-

kamayacağı kastedilir.

“O da hemen oluverir.” Buradaki fe-yekûnü fiilinin merfû oluşu iki 

şekildedir: İlki istinaf (yeni bir cümle başı olması) yolu, ikincisi ise “ona 

sadece ‘Ol!’ der” ifadesine atıf olması yoludur.

118. Bilmeyenler dediler ki: Allah bizimle konuşmalı ya da bize bir 
âyet gelmeli değil miydi? Onlardan öncekiler de işte tıpkı onların de-
diklerini demişlerdi. Kalpleri birbirine benzedi. Gerçekleri iyice bil-
mek isteyenlere âyetleri apaçık gösterdik. [el-Bakara 2/118]

“Bilmeyenler dediler ki: Allah bizimle konuşmalı ya da bize bir âyet 
gelmeli değil miydi?” Onlar Arap müşrikleridir.  Yahudi ve Hıristiyanların 

sözlerinin çirkinliğini ifade ettikten sonra onların sözlerinin çirkinliğini ifa-

de etmektedir. Bu ifadenin birkaç yorumu vardır: 1. Aslında onlar gerçekte 

bilmektedirler, fakat bildiklerinden faydalanamadıkları için bilgi niteliği 

kendilerinden olumsuzlanmıştır.

2. Onlar, Rablerinin birliğini bilmeyenlerdir.

3. Onlar kitabı bilmeyen, “Allah bizimle konuşsa ve senin O’nun elçisi 

olduğunu bildirse ya da sen bizim istediğimiz mucizelerden birini getirsen 

ve böylece biz de senin Allah’ın peygamberi olduğunu öğrenip bilsek!” diyen 

kimselerdir.

4. Onlar kendilerinin Allah ile konuşmayı temenni edebilecek seviyeye 

ulaşmamış olduklarını bilmeyen kimselerdir.

5. Onlar Allah’ın kendilerine vahiy ve Kur’ân yolu  ile zaten konuşmuş 

ve haber vermiş olduğunu, Allah’ın peygamberinin kendi peygamberliğine 

delâlet eden mucizeler getirdiğini, fakat kendilerinin sırf inat ettiklerini bil-

meyen kimselerdir.
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 ٢.«ħıĤאāئÝøم واĳĜ كŻİÍÖ ĵąĜ اً﴾ أيy®َْא: «﴿اذَِا َ¢ٰ�ٓ« اąĺאل١ أĜو

 ،ÕđÜ įÖ įĝĥéĺ źو ،óĻìÉÜ įĥìïĺ ź įĬאرة أđÝøا اñİ¹نُ﴾ و§ُÁَ�َ ±ْ¦ُ µَُª ُ¹ل£َُÀ Y َ̄ َ²ّYِ�َ﴿
 .ěĥì įĩכè אذęĬ īĐ جóíĺ źء، وĹü įĻĥĐ ďĭÝĩĺ źو

 ĵĥĐ  ėĉđĤا  :ĹĬאáĤوا اÝøźئĭאف.  أĩİïèא:   :īĻÝĝĺóĉÖ  įđĘر ﴿Áَ�َُ§¹نُ﴾   :įĤĳĜو

À Yَُ£¹لُ Áَ�َ ±ْ¦ُ µَُªُ§¹نُ﴾. َ̄ َ²ّYِ�َ﴿ :įĤĳĜ

 īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜَ َכĤِñَٰכ  ۜÙٌĺَٰאٓ اĭَĻÜ۪ÉْÜَ ْاَو ُ ّٰųא اĭَĩُ ِĥَُّכĺ źَĳْĤَ َنĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜََ١١٨- و

ĺَאتِ ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĜِĳُĺنَ   ٰźَّْא اĭ َّĻÖَ ïْĜَ ۜħْıُُÖĳĥُĜُ ÛْıَÖَאýَÜَ ۜħْıِĤِĳْĜَ ģَáْĨِ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ

اóđĤب،   ĳכóýĨ  ħİ  ﴾ ۜ_ٌَÀٰا  Yٓ³َÁb۪Oَْb اوَْ   ُ ٰÃّا  Y³َ ُ̄ ِ«ّ§َُÀ  Êَ¹َْª ¹نَ  ُ̄ َ«�َْÀ  Êَ  ±َÀwَ۪ªّا ﴿وََ¢Yلَ   :įĤĳĜو

ñĺכĝĨ ç×Ĝ óאĨïđÖ ħıÝĤא ذכĝĨ ç×Ĝ óאÙĤ اĳıĻĤد واāĭĤאرى. وįĤ وĳäه: أİïèא: כאĳĬا 

 .ħıĭĐ ٣ħُĥđĤا ĹęُĭĘ ،ħıĩĥđÖ اĳđęÝĭĺ ħĤ īכĤ ،ÙًĝĻĝè نĳĩĥđĺ

 .ħıÖر ïĻèĳÜ نĳĩĥđĺź īĺñĤا :ĹĬאáĤوا

 įĤĳøכ رĬÉÖ אĬó×íÝĘ ّٰųא اĭĩĥכÜ Żİ» :اĳĤאĜ אبÝכĤن اĳĩĥđĺ ź īĺñĤا :ßĤאáĤوا

 .« ّٰųل اĳøכ رĬ٤ أħĥđĭĘ īéĬ אıèóÝĝĬ Ùĺא آĭĻÜÉÜ أو

 . ّٰųا ħıĩĥכĺ ن أنĳĭĩÝĺ ي٥ñĤا ēĥ×ĩĤا اĳĥĕ×ĺ ħĤ ħıĬن أĳĩĥđĺ ź :ďÖاóĤوا

 įĤĳøر  ĵÜوأ واóĝĤآن   ĹèĳĤאÖ  ħİó×ìوأ  ħıĩĥכ  ïĜ  įĬأ ĳĩĥđĺن   ź  :÷ĨאíĤوا

آĺאت ĵĥĐ رøאĤ ،įÝĤכđĺ ħıĭאïĬون. 

ر: ĝĘאل  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٢٠/١. وăđÖ įĻĘ اĘóāÝĤאت  ٢

ûĨאİ çĀ ،ħĥđĤا ĵęĭĘ - م  ٣
ط + ıÖא  ٤
īĺñĤم: ا  ٥

٥

١٠

١٥
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“Onlardan öncekiler de işte tıpkı onların dediklerini demişlerdi.” 

Yani  İsrâiloğulları  Hz. Mûsâ’ya “Allah’ı açıkça görmeden sana asla inan-

mayacağız.” [el-Bakara 2/55] demişlerdi, onlar ise “Bize melekler inse ya da 

Rabbimizi görsek ya!” [el- Furkān 25/21] demekte ve “Dediler ki: Sen bizim 

için yerden bir kaynak akıtmadıkça sana asla inanmayacağız.” [el-İsrâ 17/90], 

“Ya da gökyüzünü indirmedikçe…” [el-İsrâ 17/92], “Veya Allah’ı getirme-

dikçe…” [el-İsrâ 17/92], “Ya da altından bir ev sahibi olmadıkça veya göğe 

yükselmedikçe…” [el-İsrâ 17/93] şeklinde mucizeler istemektedirler. İşte “ya 

da bize bir âyet gelmeli değil miydi?” âyetinde ve yukarıdaki âyetlerde yer 

alan ev (ya da) edatı muhayyer bırakma anlamına gelir. Yani “bunu yap veya 

şunu yap” anlamı verir. Böylece burada Hak Teâlâ daha önceki ümmetlerin 

de böyle dediklerini ve Mûsâ peygambere “Allah’ı açıkça görmeden sana asla 

inanmayacağız.” [el-Bakara 2/55],  Îsâ peygambere de “Rabbin bize gökten bir 

sofra indirebilir mi?” [el-Mâide 5/112] dediklerini, dolayısıyla bunların tahak-

kümlerinin tıpkı öncekilerin tahakkümü gibi olduğunu ifade buyurmuştur.

Bu âyetin zâhiri iki anlama gelebilir. Birincisi: Bu kimseler tıpkı önceki-

lerin sorduklarını sormaktadırlar. İkincisi: Onların soruları da tıpkı bunların 

soruları gibi bilgi öğrenme sorusu değil, inatlaşma sorusu idi. Dolayısıyla 

iki grup arasındaki ortaklık, soruya konu olan şeyde değil, sorulan sorunun 

niteliğindedir.

“Kalpleri birbirine benzedi.” Yani bu iki grubun kalpleri yalanlama, 

küfür ve inatlaşma sorularını sorma isteği gibi konularda aynı yöne yöneldi, 

birbirlerine meyletti. Benzer ifade, “Yoksa bunu nesilden nesile birbirlerine 

 vasiyet mi ettiler?” [ez-Zâriyât 51/53] âyetinde de söz konusudur.

“Gerçekleri iyice bilmek isteyenlere âyetleri apaçık gösterdik.” Yani 

[âyetleri (mucizeleri)]  Ehl-i kitap için  Tevrat ve  İncil’de, bütün insanlık için 

de Kur’ân’da  gösterdik. O hâlde kendilerine âyetler zaten gelmiş olduğu 

hâlde neden âyetlerin gelmesini istiyorlar?

“Gerçekleri iyice bilmek isteyenlere” Kendisi ile bağlayıcılığın gerçekleş-

tiği beyânın temeli herkesi kapsar, ancak sadece gerçeği iyice bilmek isteyenler 

ondan faydalanır ki aynı hususu biz “Takvâ sahipleri için hidâyettir.” [el-Bakara 

2/2] ve “İnsanlar için hidâyettir.” [ Âl-i İmrân 3/4] âyetlerinin tefsirinde açıkladık.
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 ±َْª﴿ :ĵøĳĩĤ اĳĤאĜ ģĻائóøإ ĳĭÖ أي ﴾ ْۜ·ِِª¹ْ¢َ ©َgْ®ِ ْ·ِ«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ ±َÀwَ۪ªّلَ اY¢َ ¥َِªwٰ¦َ﴿ :įĤĳĜو

اوَْ  ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْا  Y³َÁَْ«�َ ا²ُِْ}لَ   ٓÊَ¹َْª﴿ źËİء:  وĜאل   [٥٥/٢ [اóĝ×Ĥة،  yَ·ْjَةً﴾   َ ٰÃّا yََ²ى   »ٰcّnَ  ¥ََª  ±َ®ِQُْ²
 »ٰcّnَ ¥ََª ±َ®ِQُْ² ±َْª﴿ :ħıĤĳĜ ĳéĬ īĨ אİĳèóÝĜאت اĺا آĳĤÉøو [אن، ٢١/٢٥ĜóęĤا] ﴾Yۜ³ََى رَّ\ـyَٰ²
﴿اوَْ   ،[٩٢/١٧ [اóøŸاء،  Yٓءَ﴾  َ̄ َ�ّªا  �َ£ِ�ْbُ ﴿اوَْ   [٩٠/١٧ [اóøŸاء،   ﴾ًۙY�¹]ُ³َْÀ اÊَْرْضِ   ±َ®ِ  Y³ََª  yَkُ�َْb
Yٓءِ﴾ [اóøŸاء،  َ̄ َ�ّªا ¿�ِ »¢ٰyَْb َْفٍ اوyُrُْز ±ْ®ِ aٌÁَْ\ ¥ََª َ¹ن§َُÀ َْاو﴿ ،[اء، ٩٢/١٧óøŸا] ﴾ ِ ٰÃّY\ِ ¿َِbOَْb
﴾ «أو» ñİ ĹĘه ا٢ÙĺŴ وñİ ĹĘه اĺŴאت óĻĻíÝĥĤ، أي ñİ ģđęĺا  ۜ_ٌَÀٰا Yٓ³َÁb۪Oَْb َْ٩٣/١٧]١ ﴿او

 »ٰcّnَ ¥ََª ±َ®ِQُْ² ±َْª﴿ :ĵøĳĩĤ اĳĤאĝĘ ħıĥ×Ĝ īĨ īĺñĤح اóÝĜכ اĤñכ :ĵĤאđÜ אلĜ ،اñİ أو

 / َ®Yٓئuَِةً   Y³َÁَْ«�َ لَ  ِ{ّ³َُÀ انَْ  رَّ\َُ¥   �ُÁ�۪cَ�َْÀ  ©ْ¶َ﴿ :ĵùĻđĤ ٥٥/٢] وĜאĳĤا  [اóĝ×Ĥة،  yَ·ْjَةً﴾   َ ٰÃّا yََ²ى 
﴾ [اĩĤאئïة، ١١٢/٥] éَÝَĘכħıĩُُّ כéَÝَכħُِّ أوĤئכ.  Yٓءِۜ َ̄ َ�ّª[١٧٢ظ] ِ®َ± ا

وČ ģĩÝéĺאñİ óİه اÙĺŴ وīĻıä: أĩİïèא: أن أوĤئכ ĳĤÉøا Ĩ īĻĐא Éøل źËİء. 

وģĩÝéĺ أن Ëøال أوĤئכ כאن Ëøال Ëø ź ÛĭđÜال اüóÝøאد כËùال źËİء، وĺכĳن 

اīĻÖ ÙĺĳùÝĤ اÙęĀ ĹĘ īĻĝĺóęĤ اËùĩĤول ٣īĻĐ ź اËùĩĤول. 

﴾ أي ĩÜאĳĥĜ Ûĥàب اĹĘ īĻĝĺóęĤ اÝĤכÕĺñ واĤכóę وإرادة  ْۜ·ُ\ُ¹«ُ¢ُ aْ·ََ\Y�ََb﴿ :įĤĳĜو

﴾ [اñĤارĺאت، ٥٣/٥١]. ۚµ۪\ِ ¹ََا¹ْ�َاbَאل: ﴿اĜ אĩכ ĳİو ،ÛĭđÝĤال اËø

YَÀتِ ªَِ£¹ْمٍ ¹ُÀِ¢¹³ُنَ﴾ أي اĳÝĤراة واģİŶ ģĻåĬŸ اĤכÝאب، واóĝĤآن  ٰÊْا Yَ³ّ َÁَّ\ uْ¢َ﴿ :įĤĳĜو

ĥĤכĳĤÉùĺ ħَĥِĘ ،ģن إĻÜאن اÙĺŴ وïĜ أħıÝÜ اĺŴאت؟

 ÿíĺ  īכĤ  ، َّģכĤا  ħّđĺ اõĤŸام   įÖ  ďĝĺ اñĤي  اĻ×Ĥאن   ģĀÉĘ ¹ُÀِ¢¹³ُنَ﴾  ﴿ªَِ£¹ْمٍ   :įĤĳĜو

و﴿ُ¶uًى   ،[٢/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾َۙ±Á£َ۪cّ ُ̄ «ِْª ﴿ُ¶uًى   ٤:įĤĳĜ  ĹĘ ĭĥĜא  כĩא   ،ďęĭĤا  ěè  ĹĘ  īĻĭĜĳĩĤا

Yَ³ّ«ِªسِ﴾ [آل óĩĐان، ٤/٣].
ÙĺŴه اñİ ĹĘ «ط ر + و «أو  ١
ÙĺŴه اñİ ĹĘ «ط ر - «أو  ٢

īĻĐ ĹĘ :ح  ٣
įĤĳĜ :م  ٤

٥

١٠

١٥
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119. Şüphesiz biz seni hak ile müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönder-
dik. Sen cehennemlik olanlardan sorumlu tutulacak değilsin. [el-Ba-
kara 2/119]

“Şüphesiz biz seni hak ile müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik.” 
Yani [biz seni] âyetlere kesin olarak iman edenler için müjdeleyici, onlardan 

gafil kalıp iman etmeyenler için ise uyarıcı olarak gönderdik.

“Hak ile” ifadesi İslâm ile demektir. Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Ve 

hak din ile göndermişti ki onu üstün kılsın.” [el-Feth 48/28]. Bir görüşe göre 

bu ifade “Hakkın beyânı için” anlamına gelir. Be harfi lâm harfi anlamında 

kullanılabilir. Nitekim “Çünkü Allah, Hakk’ın ta kendisidir.” [Lokmân 31/30] 

âyetinde be harfi lâm harfi yerine [yani çünkü anlamında] kullanılmıştır.

Bir görüşe göre bu ifade “Hak üzere” anlamına gelir ki aynı anlamda 

“Gökleri ve yeri hak üzere yarattı.” [en-Nahl 16/3] âyetinde kullanılmıştır. 

Yani onun bâtıl değil, hak olduğunu anlatmak istemiştir. Be harfi ‘alâ harfi 

anlamında kullanılabilir. Nitekim “Ve onun kendi başlarına geleceğini dü-

şündüler/anladılar.” [el-A‘râf 7/171] âyetinde bu anlamda kullanılmıştır.

Bir diğer görüşe göre bu ifade “Seni hak ile birlikte -ki o hak Kur’ân’dır- 

 gönderdik.” anlamına gelir. Be harfi ma‘a (birlikte) anlamında kullanılabilir. 

Örneğin dehale fülânün bi-seyfihi (Falan kimse kılıcıyla girdi) ifadesinde be 
harfi ma‘a (birlikte) anlamında kullanılmıştır.

“Sen cehennemlik olanlardan sorumlu tutulacak değilsin.” Yani sen 

 cehennem halkı olacak olan kâfirlerden sorumlu değilsin. Burada kullanı-

lan el-cahîm kelimesi şiddetli alevi olan ateş demektir. el-Câhim çok sıcak 

yer anlamına gelir. Bu âyetin başındaki fiilin yaygın okunuşu te ve lâm 

harflerinin ötresi ile tüs’elü (sorumlu tutulacak değilsin) şeklindedir. Merfû 

olması iki şekilde izah edilebilir. İlki bunun yeni cümle olması, ikincisi ise 

hâl olmasıdır. Yani “Biz seni cehennemliklerden sorumlu olmayacak şekilde, 

müjdeci ve uyarıcı olarak gönderdik.” anlamındadır. Bu anlamda Allah Teâlâ 

“Sana düşen sadece tebliğdir, bize düşen ise hesap sormaktır.” [er-Ra‘d 13/40] 

ve “Sakın onların ardından kendini harap etme!” [Fâtır 35/8] buyurmuştur. 

Bu nedenle “Mümin olmuyorlar diye âdeta kendini helâk edeceksin!” [eş-Şu-

arâ 26/3] buyurmuştur ki bu tıpkı “Onlar gelip geçmiş bir ümmettir. Onların 

kazandıkları kendilerinin, sizin kazandıklarınız sizindir. Siz onların yaptık-

larından sorumlu tutulacak değilsiniz.” [el-Bakara 2/134] âyeti gibidir.
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  ħِĻé۪åَĤْאبِ اéَĀَْا īْĐَ ģَُٔـùُْÜ źََاًۙ وóĺñ۪Ĭََاً وóĻý۪Öَ ِěّéَĤْאÖِ َאكĭَĥْøَََّْאٓ ارĬِ١١٩- ا

 ħĤ اóًĺñĬאت، وĺŴאÖ īĝĺأ īĩĤ اóًý×Ĩ اًۙ﴾ أيyÀwَ۪²َاً وyÁ�َ۪\ ِ¡ّoَªْY\ِ َكY³َ«ْ~ََْار Yَٓ²ِّا﴿ :įĤĳĜو

 .īĨËĺ ħĥĘ אıĭĐ ģĘאĕÜ

 .[٢٨/٤٨  ،çÝęĤا] yَ·ِ�ْÁُِªهُ﴾   ِ¡ّoَªْا  ±ِÀ۪وَد﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  ÖאŻøŸم،  أي   ﴾ ِ¡ّoَªْY\ِ﴿  :įĤĳĜو

 ĳَİُ َ ّٰųאَنَّ اÖِ َכĤِٰ١ ﴿ذ:ĵĤאđÜ אلĜ ،“مŻĤا” ĵĭđĩÖ نĳכÜ ïĜ אء×Ĥوا .ěéĤאن اĻ×Ĥ أي :ģĻĜو

 . ّٰųن اŶ أي [אن، ٣٠/٣١ĩĝĤ] ﴾ ُّěéَĤْا

﴾ [اģéĭĤ، ٣/١٦] أي  ِۜ¡ّoَªْY\ِ ََرْضÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªا ¡ََ«rَ﴿ :אلĜ אĩכ ،ěéĤا ĵĥĐ أي :ģĻĜو

 :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،«ĵĥĐ» ĵĭđĩÖ ن٢ĳכÜ ïĜ אء×Ĥوا .ģĈאÖ ź ěè אıĬأ Ĺĭđĺ ،ěéĤا ĵĥĐ

 .ħıĻĥĐ أي [اف، ١٧١/٧óĐŶا] ﴾ ¹ٓا اµَُ²َّ وَاِ¢ٌ� ِ\ِ·ْۚ ﴿و³ّ�ََُ

ĝĺאل:   ،“ďĨ”  ĵĭđĩÖ Üכĳن  اĤ×אء  اóĝĤآن.   ĳİو  ěéĤا  ďĨ أرĭĥøאك  ĭđĨאه٣   :ģĻĜو

 .įęĻø ďĨ أي “įęĻùÖ نŻĘ ģìد”

وįĤĳĜ: ﴿وbُ Êََْ�ـَُٔ© َ�ْ± اYoَ�َْبِ اÁo۪kَªِْ﴾ أي īĐ اĤכęאر اħİ īĺñĤ أéĀאب اĭĤאر. 

 įĻĘ ÙĻüאęĤاءة اóĝĤوا .óéĤا ïĺïýĤכאن اĩĤا ħèאåĤאب، واıÝĤźة اïĺïýĤאر اĭĤ٤ اħĻéåĤا

٥ħąÖ اÝĤאء واŻĤم. ورīĨ įđĘ وīĻıä: اÝøźئĭאف واéĤאل، أي أرĭĥøאك óĻýÖا وóĺñĬا 

 Ëَ�َ﴿ ،[٤٠/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾ُبY�َoِªْا Y³َÁَْ«�ََغُ وËَ]َªْا ¥َÁَْ«�َ Y َ̄ َ²ّYِ�َ﴿ ،אرĭĤ٦ اģİأ īĐ ولËùĨ óĻĔ

﴾ [ĘאóĈ، ٨/٣٥] وĤñĤכ Ĝאل: ﴿rِYَ\ ¥ََ«ّ�ََªٌ� ²َْ�َ�َ¥ اÀ َÊََُّ§¹ُ²¹ا  yَ�َnَ ْ·ِÁَْ«�َ ¥َ�ُ�َْ² [ْ¶َwَْbاتٍۜ
 ْۚcُ]ْ�َ¦َ Y®َ ْ§َُªَو aْ]َ�َ¦َ Y®َ Y·ََª ۚaَْ«rَ uْ¢َ _ٌ ُ®Á³۪®ِQَْ±﴾ [اóđýĤاء، ٣/٢٦] وĳİ כb﴿ :įĤĳĝِْ»َ¥ اُّ®َ

ُ»¹نَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٣٤/٢].  َ̄ �َْÀ ¹ُ²اY¦َ Y َ ّ̄ وbُ Êََْ�ـَُٔ»¹نَ َ�
ĵĤאđÜ אلĜ - م ر  ١

ح: Üכĳن  ٢
ط: أي  ٣

ħĻéåĤح ط: وا  ٤
ħĄ :ط ر  ٥

ûĨאİ çĀ ،אبéĀط: أ  ٦

٥

١٠

١٥
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[Kıraat imamlarından]  Nâfi‘ bunu ve lâ tes’el (sorma) şeklinde, tâ har-

finin fethası ve lâm harfinin cezmi ile okumuştur.  Zeccâc şöyle demiştir:

Bunun iki izahı vardır. Birincisine göre bu ifade soru sormayı 

yasaklamak anlamına gelir.  Abdullah b. Abbas ve  Muhammed b. 

Kâ‘b el-Kurazî şöyle demişlerdir: Bir gün Hz. Peygamber aleyhis-

selâm, “Keşke ebeveynime ne yapıldığını bilseydim!” buyurdu. 

Bunun üzerine Allah Teâlâ “Cehennemlik olanları sorma!” âye-

tini indirdi, o da bunun üzerine, vefatına kadar ebeveynini hiç 

zikretmedi. İkincisi onlar için hazırlanmış olan azabın büyüklü-

ğünü vurgulamaktır. Örneğin “Falan kimsenin hâlini hiç sorma!” 

denilir ve “Onun durumu düşündüğünden çok daha fenâ oldu.” 

denilmek istenir.1

Bu fiil te harfinin ötresi ve lâm harfinin cezmi ile de (tüs’el şeklinde) 

okunmuştur ki bu durumda kelime, insanların Hz. Peygamber aleyhisselâ-

ma cehennemlikler hakkında sormasını yasaklama anlamı taşır. Allah Teâlâ 

müminleri müjdeleme, kâfirleri de uyarma emri verince Hz. Peygamber 

aleyhisselâm kâfirlerin alacağı cezaları anlatmaya başladı, bunun üzerine bir 

adam kalktı ve “Ey Allah’ın peygamberi! Benim babam şu anda nerede?” diye 

sordu, o da “Cehennemde!” buyurdu. Adam çok üzüldü, Hz. Peygamber 

aleyhisselâm da “Senin baban da benim babam da Hz. İbrâhim’in babası da 

cehennemde.” buyurdu, bunun üzerine “Cehennemliklerden sorulmasın.” 

âyeti indirildi, artık onlar da bunun akabinde Hz. Peygamber aleyhisselâ-

ma bu konuda hiçbir şey sormadılar. Bu açıdan bu âyet tıpkı “Açıklandığı 

zaman hoşunuza gitmeyecek şeyleri sormayın.” [el-Mâide 5/101] âyeti gibidir.

Yaygın kıraatteki anlama göre âyetin indiriliş sebebi hakkında  Dah-

hâk’tan şöyle bir rivayet nakledilir: Hz. Peygamber aleyhisselâm  Bedir 

Gazvesi’nde Mekkelilerle savaşını bitirip onların ölülerini Kuleyb denilen 

kuyuya doldurduktan sonra olanca sesiyle onlara şöyle seslendi: “Ben sizi 

uyarmamış mıydım, size önceden söylememiş miydim, sizi sakındırmamış 

mıydım? İşte başınıza gelecek olan geldi!” Bu sözleri söylerken onlar için 

üzülüyor ve “Rabbim! Onlar hakkında elimden geleni yaptım.” diyordu, 

bunun üzerine Allah Teâlâ bu âyeti indirdi. 

1 Bk.  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 200-201.
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وóĜأ ĬאďĘ: وO�َْb źل١َْ çÝęÖ اÝĤאء وõäم اŻĤم. Ĝאل اäõĤאج: 

 ïĩéĨو Đ×אس   īÖا Ĝאل   ،ÙĤÉùĩĤا  īĐ  ĹıĭĤا أĩİïèא:  وıäאن:   įĤ
 ģđĘ אĨ يóđü ÛĻĤ» :אĨĳĺ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤאل اĜ :ĹČóĝĤا Õđכ īÖ
 ħĥĘ  ﴾ِÁo۪kَªْا اYoَ�َْبِ   ±ْ�َ bَْ�ـَْٔ©   Êََو﴿  ٣:įĤĳĜ  ĵĤאđÜ  ّٰųا õĬÉĘل  أĳÖاي»،٢ 
. واáĤאĹĬ: اĩĤ ħĻíęÝĤא أīĨ ħıĤ ïĐ اñđĤاب،  ّٰųאه اĘĳÜ ĵÝè אĩİóכñĺ
 ٤.«īčÜ אĨ ħčĐأ ĵĤאر إĀ ïĜ ن» أيŻĘ אلè īĐ لÉùÜ ź» :אلĝĺ אĩכ

وóĜئ٥ ħąÖ اÝĤאء وõäم اŻĤم وĹıĬ ĳİ اĭĤאس īĐ أن ĳĤÉùĺه īĐ أéĀאب اĭĤאر. 
وĩĤא أóĻý×ÝÖ óĨ اīĻĭĨËĩĤ وإñĬار اĤכאīĺóĘ כאن ñĺכÖĳĝĐ óאت اĤכęאر ĝĘאم رģä وĜאل:٦ 
،٧ أīĺ واïĤي؟» ĝĘאل: «ĹĘ اĭĤאر»، õéĘن اĝĘ ģäóĤאل įĻĥĐ اŻùĤم: «إن  ّٰųل اĳøא رĺ»
واïĤك وواïĤي وواïĤ إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم ĹĘ اĭĤאر» õĭĘل įĤĳĜ: / [١٧٣و] ﴿وbُ Êََْ�ـَْٔ© 
َ�ْ± اYoَ�َْبِ اĳĤÉùĺ ħĥĘ ﴾ِÁo۪kَªْه Ļüئא ïđÖ īĨ ذĤכ، وĳİ כb Êَ﴿ :įĤĳĝَْ�ـَُٔ»¹ا َ�ْ± اYٓÁَ�َْءَ 

﴾ [اĩĤאئïة، ١٠١/٥].  ْۚ¦ُQْ�َُb ْ§َُª uَ]ْbُ ِْان
 įĻĥĐ Ĺ×ĭĤغ اóĘ אĩĤ :אلĜ אكéąĤا īĐ ÙĺŴه اñİ ولõĬ ĹĘ óذכ ÙĻüאęĤاءة اóĝĤا ĵĥĐو
 ħĤأ» :įÜĳĀ ĵĥĐÉÖ אدىĬ ÕĻĥĝĤا ĹĘ ħİŻÝĝÖ ٨ĵĨر ورïÖ مĳĺ ÙכĨ ģİאل أÝĜ īĨ مŻùĤا
أñĬرכħ، أħĤ أïĝÜم إĻĤכħ، أħĤ أñèرכõĬ ïĝĘ ،ħل ÖכĨ ħא õĬل» و٩ďäĳÝĺ ĳİ ħıĤ وĳĝĺل 

 .ÙĺŴه اñİ ّٰųل اõĬÉĘ «ħıĻĤرت إñĐأ ïĜ ،أي رب» :įÝĤאĝĨ ĹĘ
ط - وO�َْb źلَْ  ١

.٣٩٤/١ ،ĹÖاóĐŶا īÖا ħåđĨ :óčĬا  ٢
įĤĳĜ - ط  ٣

 Êو﴿ ĺכĳن  أن  إïèاĩİא   ،īĻÝıä  īĨ đĻĩäא   īĻÜاءóĝĤا  ďĘور O�َْbلُ﴾،   Êو﴿ وóĝÜأ   :ÙĺŴا ñİه   óĻùęÜ  ĹĘ اäõĤאج  Ĝאل   ٤
 Y³َÁَْ«�َغُ وËَ]َªا ¥َÁَْ«�َ Y¯²ِS�﴿ : َّģäو َّõĐ אلĜ אĩכ ،ħĻéåĤאب اéĀأ īĐ لÉùÜ ÛùĤو :ģĻĜ įَّĬÉא، כĘאĭئÝøل﴾ - اO�b
اY�َoِªبُ﴾ وĳåĺز أن ĺכĳن įĤ اĵĥĐ ďĘóĤ اéĤאل، ĻĘכĳن اĵĭđĩĤ: أرĭĥøאك ø óĻĔאئīĐ ģ أéĀאب اħĻéåĤ. وĳåĺز 
أąĺא ﴿وO�َْb Êلْ �± أ�Yoب اÁokª﴾ وóĜ ïĜئ ĻĘ įÖכĳن Ĩõäא Öـ»ź». وźĳĜ įĻĘن Ĩ ĵĥĐא į×äĳÜ اÙĕĥĤ: أن ĺכĳن 
ُ óÝÖك اÙĤÉùĩĤ، وĳåĺز أن ĺכĳن اčęĤ ĹıĭĤא، وĺכĳن اĨ ħĻíęÜ ĵĥĐ ĵĭđĩĤא أīĨ ħıĤ ïĐ اĝđĤאب. כĩא ĳĝĺل Ĥכ  َّųهُ اóَĨَأ
اĝĤאئģ اñĤي ħُĥَđْÜَ أÛĬ أÕåĺ įĬ أن ĺכĳن ÉùÜ īĨل è ĹĘ įĭĐאل ÙĥĻĩä أو èאل ĳĝÝĘ ،ÙéĻ×Ĝل: «ÉùÜ źل ŻĘ īĐن» أي 
Ā ïĜאر إĵĤ أכĩĨ óáא ïĺóÜ، وĝĺאل: øאįÝĤ أÙĤÉùĨ įĤÉø وËøاź، واāĩĤאدر đَĘُ ĵĥĐאل óĻĔ ĹĘ ُّģĝِÜ اĳĀŶات واŶدْواءِ 
א ĹĘ اĳĀŶات ĳéĭĘ اĐïĤאء واĤ×כאء واóāĤاخ، وأĨא ĹĘ اŶدواء ĳéĭĘ: اõĤכאم - واđùĤאل وĨא أį×ü ذĤכ. وإĩĬِא äאءَ  َّĨÉĘ.אج، ٢٠٠/١-٢٠١äõĥĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ :óčĬت. اĳāÖ źن إĳכĺ ź الËùĤن اŶ الËùĤا ĹĘ

ر: وóĜأ  ٥
م - وĜאل  ٦

ّٰųم - ا  ٧
ĵĨ؛ ر - ورĵĨóĘ :ح  ٨

ďäĳÜ :ر  ٩

٥

١٠

١٥
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 Mukātil şöyle demiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurdu: Keş-

ke “Allah bizimle konuşsa ya da bize bir âyet gelse ya!” [el-Bakara 2/118] diyen 

kimselerin başına bu söylediklerinden dolayı Allah ceza indirse!” dedi. Bu-

nun üzerine “Sen cehennemlik olanlardan sorumlu tutulacak değilsin.” âyeti 

indi. Yani ona, “Allah onlar aleyhine bütün yaptıklarını saymıştır.” denildi.1

120. Sen dinlerine uymadıkça, ne  Yahudiler ne de  Hıristiyanlar asla 
senden razı olmazlar. De ki: ‘Allah’ın yolu asıl doğru yoldur.’ Sana ge-
len ilimden sonra, eğer onların arzularına uyacak olursan, bilmiş ol ki 
Allah’tan sana ne bir dost ne bir yardımcı vardır. [el-Bakara 2/120]

“Sen dinlerine uymadıkça, ne  Yahudiler ne de  Hıristiyanlar asla sen-
den razı olmazlar.” Müminler için müjde, kâfirler için uyarı emri verilince 

Hz. Peygamber aleyhisselâm her gruba, iman etmeleri ümidiyle son derece 

yumuşak bir üslûp ile konuşuyordu, bunun üzerine bu âyet indirildi. Yani 

ona şöyle denildi: “Bu şekilde iki grup da senden razı olmaz, aksine onlar 

ancak kendi dinlerine tâbi olursan senden razı olurlar.” Burada kullanılan 

millet kelimesi açık yol anlamına gelir. Bir görüşe göre “gidilen yol”, bir 

görüşe göre “mezhep, görüş”, bir görüşe göre de “insanlar saldırdıkları za-

man müntesiplerinin müdafaa ettikleri yol” anlamına gelir. Bu son anlam 

külün altındaki kor üzerinde pişirilen ekmek anlamındaki hubzü melletin 

deyişinden gelir.

Bir görüşe göre “dinlerine uymadıkça” ifadesi “kıblelerine yönelip namaz 

kılmadıkça” anlamına gelir ki bunu yapman da mümkün değildir. Çünkü 

Hıristiyanlık Yahudilik’ten farklıdır, Hıristiyanların kıblesi doğuya, Yahu-

dilerin kıblesi ise batıya doğrudur. Onlardan birine yüzünü dönecek olsan 

diğerine sırtını dönmüş olacaksın, o hâlde onların rızâsını kazanmaya çalış-

mayı bırak, Benim rızâma ve şu anda yönelmekte olduğun kıbleye tâbi ol.

 Zeccâc şöyle demiştir: Onlar Hz. Peygamber aleyhisselâm ile barış yap-

mak istediklerini söylüyorlar ve kendilerine biraz süre tanırsa Müslüman 

olacaklarını ima ediyorlardı. Allah Teâlâ da ona, onların dinlerine uyma-

dıkça kendisinden razı olmayacaklarını bildirdi.2

1 Bk.  Mukātil b. Süleyman, Tefsîr, 1: 135.

2  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 202.
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 Y³َ ُ̄ ِ«ّ§َُÀ Êَ¹َْª﴿ :اĳĤאĜ īĺñĤء١ اźËıĤ ّٰųل اõĬأ ĳĤ» :مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤאل اĜ :ģÜאĝĨ אلĜو

اYoَ�َْبِ   ±ْ�َ bُْ�ـَُٔ©   Êََو﴿  ٢:ÛĤõĭĘ ĜאĳĤا»،  ĩÖא   ÙÖĳĝĐ  [١١٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ۜ_ٌَÀٰا  Yٓ³َÁb۪Oَْb اوَْ   ُ ٰÃّا
 ٣.ħıĻĥĐ אİאāèأ ïĜ ĵĤאđÜ ّٰųوإن ا ﴾ِÁo۪kَªْا

ģْĜُ ۜħْıُÝَ اِنَّ ïَİُى  َّĥĨِ ďَ×َِّÝÜَ ĵّٰÝèَ אرٰىāََّĭĤا źََدُ وĳıُĻَĤْכَ اĭْĐَ ĵĄٰóْÜَ īْĤََ١٢٠- و
 īْĨِ ِ ّٰųا īَĨِ َכĤَ אĨَ ۙħِĥْđِĤْا īَĨِ َאءَك ٓäَ يñَّ۪Ĥا ïَđْÖَ ħْİَُاء ٓĳَİَْا Ûَđْ×ََّÜا īِِئĤََىۜ وïٰıُĤْا ĳَİُ ِ ّٰųا

  óٍĻā۪Ĭَ źََو ٍĹّĤَِو

 óĻý×ÝĤאÖ óĨא أĩĤو ﴾ ْۜ·ُcََ«ّ®ِ �َ]ِ َcَّb »ٰcّnَ رٰىY�ََ³ّªا Êََ¹دُ و·ُÁَªْ³ْ�ََ¥ ا »�ٰyَْb ±َْªَو﴿ :įĤĳĜو

 ÛĤõĭĘ ،اĳĩĥùĺ אء أنäم رŻכĤا ĹĘ ěĺóĘ ģכ ėĈŻĺ אر כאنęכĤوا īĻĭĨËĩĥĤ ارñĬŸوا

أي   ،ħıÝĥĨ ÖאÜ×אĐכ  ĭĐכ  ĳĄóĺن  وإĩĬא  ñıÖا،  اĝĺóęĤאن  ĭĐכ   ĵĄóĺ  ź  ٤:ÙĺŴا ñİه 

 Ĺİ :ģĻĜو .ÙĥéĭĤا Ĺİ :ģĻĜك. وĳĥùĩĤا ěĺóĉĤا :ģĻĜو .çĄاĳĤا ěĺóĉĤا ÙĥĩĤوا .ħıĭĺد

Ùٍ» وĳİ اñĤي  َّĥĨَ õ×ì» :ħıĤĳĜ īĨ ،אıĤ اĳĄóđÜ א إذاı×ُèאĀ אıĤ ĵĩéُĺ ĹÝĤا ÙĝĺóĉĤا

ĹĘ õَ×ِìُ اÛéÜ óِĩْåَĤ اĨóĤאد. 

 óĻĔ ÙĻĬاóāĭĤن اŶ כ؛Ĥכ ذĭכĩĺ źא، وıĻĤإ ĵĥāÜ أي ،ħıÝĥ×Ĝ ď×ÝÜ ĵÝè :אهĭđĨ :ģĻĜو

 ĵĤإ ÛıäĳÜ ٥ĳĤب، وóĕĩĤا ĵĤد إĳıĻĤا Ùĥ×Ĝق وóýĩĤا ĵĤאرى إāĭĤا Ùĥ×Ĝ اñوכ ،ÙĺدĳıĻĤا

إïèاĩİא اóÖïÝøت اóìŶى، ĘאóÜك ÕĥĈ رĄאħİ واď×Ü رĄאي وÝĥ×Ĝכ اĹÝĤ أıĻĥĐ ÛĬא. 

أĳĩĥøا،   ħıĥıĨأ إن   įĬأ  ٦įُĬَوóُُĺو  ÙĩĤאùĩĤوا  ÙĬïıĤا  įĬĳĤÉùĺ اäõĤאج: «כאĳĬا  وĜאل 

 ٧.«ħıÝĥĨ ď×Ýĺ ĵÝè įĭĐ اĳĄóĺ īĤ ħıĬأ įĩĥĐÉĘ

ر: źËıÖء  ١
ûĨאİ çĀ ،ÛĤõĭĘ - ط  ٢

اĝĨ óĻùęÜ :óĉĬאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١٣٥/١.  ٣
ر + أي  ٤
ïĝĤر: و  ٥

įĬوóıčĺ أي  ٦
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٢٠٢/١.  ٧

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre Hz. Peygamber aleyhisselâm onların İslâm’a yönelmeleri-
ni sağlamak için kendilerini razı edecek şeyler yapmaya çalışıyordu. Bunun 
üzerine Allah ona, “Onları razı etmeye çalışmayı bırak, sana emrettiğim 
üzere onlarla mücadele et.” buyurdu.  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Buradaki “millet” kelimesini kıble anlamına hamledenlere 

göre bu ifade “Kendilerine kitap verilenlere her âyeti (mucizeyi) 

getirsen de onlar yine de senin kıblene uymazlar.” [el-Bakara 2/145] 

âyeti gibi olup bu kimselerin Hz. Peygamber aleyhisselâmın di-

nine ve kıblesine uymaları konusunda onun ümidini kesmiştir. 

Çünkü onlar din ve kıbleyi delil takip ederek, hakkın ortaya çık-

masını talep ederek değil, hevâ ve heveslerine göre seçmişlerdir. 

Nitekim Hıristiyanların doğu yönünü kıble seçmelerinin sebe-

bi  Hz.  Îsâ’nın doğu tarafından olmasıdır. Allah Teâlâ  Hz. Mer-

yem hakkında “Hani ailesinden ayrılıp doğu yönüne çekilmişti.” 

[Meryem 19/16] yani ailesinden uzaklaşıp doğudaki tarafa yerleş-

mişti buyurur.  Yahudiler ise “Biz Mûsâ’ya hükmü verdiğimizde 

sen batı tarafından değildin.” [el-Kasas 28/44] âyetinde ifade edilen 

husus gereği batı yönünü kıble olarak seçmişlerdir. Müslümanlar 

ise  Kâbe’yi kendi arzularına uyarak değil, ilâhî emir gereği kıble 

olarak seçmişlerdir.1

“De ki: Allah’ın yolu asıl doğru yoldur.” Yani Allah’ın yolu olan İslâm 
hak yoldur.  İmam Mâtürîdî şöyle der: Yani Ehl-i İslâm’ın ilâhî emirler ve 
ilâhî âyetleri takip ederek seçtiği yol olan Allah’ın dini hak dindir, yoksa 
onların kendi hevâları ile seçtikleri yol değil.2

 Zeccâc şöyle demiştir: Anlam şöyledir: De ki O’nun sizi çağırdığı ve sevk 
ettiği yol, Hakk’ın yoludur.3

“Eğer onların arzularına uyacak olursan” Yani din ve kıble konusunda 
[onların arzularına uyacak olursan]. Burada “arzular” kelimesi tekil değil 
çoğul kullanılmıştır, bunun sebebi ise  ihtilâf hâlinde olan (hak yolun dışında 
bulunan) grupların arzuları tek değildir, aksine her birinin kendine özgü 
arzuları, hevâları vardır. Bu sebeple Allah Teâlâ Hz. Peygamber aleyhisselâ-
mın, onların hepsinin arzusuna uymadan hepsini razı edemeyeceğini haber 
vermektedir.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 223-224.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 225.

3  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 202.
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وģĻĜ: כאن Ĩ ÕĥĈ ĹĘ ïıÝåĺא ĳĥ×ِĝْĻُĤ ħıĻĄóĺا إĵĤ اŻøŸم ĝĘאل įĤ: «دع Ĩ ÕĥĈא 

: ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو .«ħıÜïİאåĨ īĨ įÖ כÜóĨא أĨ ĵĤإ ħıĻĄóĺ

 ±َÀwَ۪ªّا aَÁَْbَئَِْ± اªَو﴿ :įĤĳĜ óĻčĬ ĳİو Ùĥ×ĝĤا ĵĥĐ אĭıİ ÙĥĩĤا ģĩè īĨ

اÜ×אع   īĐ  ÷ĺآ  [١٤٥/٢ اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۚ¥َcََ«]ْ¢ِ bَِ[¹�ُا   Y®َ  _ٍَÀٰا  ِ©ّ§ُ\ِ اYcَ§ِªْبَ  اُو¹bُ۫ا 
 ÕĥĉÖ  ź  ħıائĳıÖ  Ùĥ×ĝĤوا  īĺïĤا ÝíĨאرون   ħıĬŶ  įÝĥ×Ĝو  įĭĺد أوĤئכ 

اÝìאروا  إĩĬא  اāĭĤאرى  Ŷن  وذĤכ   ،ÙåéĤا وõĤوم  وĳıČره١   ěéĤا

ħıÝĥ×Ĝ اóýĩĤق Ŷن ĵùĻĐ כאن Ĭ īĨאÙĻè اóýĩĤق، Ĝאل اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿اذِِ 

﴾ [ħĺóĨ، ١٦/١٩] أي اīĨ ÛĤõÝĐ أıĥİא ĨכאĬא  ًّۙYÁ¢ِyْ�َ Yً²Y§َ®َ Y·َ«ِ¶َْتْ ِ®ْ± اwَ]َcَ²ْا
 [ِِ²Ykَ\ِ aَ³ْ¦ُ Y®ََو﴿ :įĤĳĝĤ بóĕĩĤا ÙĻèאĬ ħıÝĥ×Ĝ אرواÝìد اĳıĻĤא، واĻĜóü

اyْ�َªِْ\ّ¿ِ اذِْ َ¢Yٓ³َÁْ�َ اªِٰ« ُ®¹َ~« اyَ®َْÊْ﴾ [اÿāĝĤ، ٤٤/٢٨] وأĨא أģİ اŻøŸم ĩĬÍĘא 
٢.ħİاĳıĤ אĐא×Üا ź óĨŶאÖ Ùĥ×Ĝ Ù×đכĤאروا اÝìا

 .ěéĤا ěĺóĉĤا ĳİ مŻøŸا ĳİو ّٰųا ěĺóĈ ىۜ﴾ أيuٰ·ُªْ¹َ ا¶ُ ِ ٰÃّى اuَ¶ُ َِّان ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜو

: «أي دīĺ اųّٰ اñĤي اÝìאره أģİ اŻøŸم ÖאóĨŶ واÜ×אع  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ٣.«ħİاĳıÖ ئכĤאره أوÝìא اĨ ź ،īĺïĤا ĳİ אتĺŴا

 ٥.«ěéĤا ěĺóĈ ĳİ įĻĤى إïİو įĻĤא٤ إĐي دñĤاط اóāĤإن ا :ģĜ» :אجäõĤאل اĜو

 ħĤاء» وĳİŶا» ďĩä אĩĬوإ ،Ùĥ×ĝĤوا īĺïĤا ĹĘ اَْ¶¹َآءَُ¶ْ﴾ أي aَ�ْ]ََbّئَِِ± اªَو﴿ :įĤĳĜو

ĳİ» :ģĝĺاħİ»؛ Ŷن óَĘِقَ اŻíĤف ĺ ħĤכĳĬĳا ĳİ ĵĥĐى واĤ ģÖ ،ïèכĳİ ÙĜóĘ ģى، 

 .ģכĤاء اĳİאع أ×ÜאÖ źإ ģכĤا ĹĄóĺ ź įĬأ ó×ìÉĘ
ħİرĳıČر: و  ١

.... Öאź óĨŶ اÜ×אĐא ĳıĤاħİ. | اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٢٣/١- ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜم ح ط - و  ٢
.٢٢٤

ح: ĳıĤائÉÜ |ħıوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٢٥/١.  ٣
ĹĐح: د  ٤

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٢٠٢/١.  ٥

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bu ifade zâhirde Hz. Peygamber aleyhisselâma hitap 
olsa da kastedilen ümmetidir. Nitekim bir toplumun liderine o toplumun 
tümünü bağlayacak şeylerin söylenmesi, örfte mâlûmdur. Bir görüşe göre 
bu hitap Hz. Peygamber aleyhisselâma yönelik değildir. Aksine anlam, “Ey 
onların rızâsına uyan kimse! Eğer onların rızâsına uyacak olursan…” şeklin-
dedir. Ne var ki doğru olan görüş bunun Hz. Peygamber aleyhisselâma hitap 
olduğu şeklindedir, çünkü öncesinde ve sonrasında hitap ona yöneliktir.

Eğer, “Nasıl olur da Allah Hz. Peygamber aleyhisselâmın onların dinle-
rine uymayacağını bildiği hâlde kendisine bu konuda yasak koyar?” diyecek 
olurlarsa şöyle deriz: Bu  İmam Mâtürîdî’nin zikrettiği bir sorudur ki  İmam 
Mâtürîdî buna şöyle cevap vermiştir:

İsmet (korunmuşluk) imtihanı ve sıkıntıyı yok etmez, savuş-

turmaz, aksine imtihan ismet durumunda iki şekilde olur. Bi-

rincisine göre, korunmuş olanın geçmişteki ismeti onun şimdi-

ki zamanda da korunmuş olmasını zorunlu olarak gerektirmez. 

İkincisine göre belli şeylerin kendisine yasaklanması konusunda 

en öncelikli kimse, ismet lutfuna nâil olan kimsedir, çünkü söz 

konusu hususların yasaklığının ortadan kalkması hâlinde, o zâtın 

o konularda hataya düşmekten ismeti de söz konusu olmaz, çün-

kü yasak ortadan kalkınca o şey mubah olur. Dolayısıyla emir ve 

yasağın ortadan kalkması ismeti de ortadan kaldırır, çünkü ismet, 

kişinin emredileni yerine getirme ve yasaklanandan uzak durma 

konusunda korunmuş olmasıdır. 1

“Sana gelen ilimden sonra” Yani İslâm’ın hakikatinin, küfrün bâtıllığı-
nın ve kıblenin  Kâbe olduğunun beyân edilmesinden sonra. 

“Bilmiş ol ki Allah’tan sana ne bir dost, ne bir yardımcı vardır.” Hak 
Teâlâ’nın Hz. Peygamber aleyhisselâma ilâhî yardım ve müminler sayesinde 
destek olma vaadi “Seni yardımı ve müminlerle destekleyen O’dur.” [el-Enfâl 

8/62] âyetinde ifade edilmiştir. Bu âyette ise onların arzularına tâbi olduğu 
takdirde kendisine Allah tarafından herhangi bir dost olmayacağını, yani 
kendisini savunmayı üstlenecek bir seveni kalmayacağını, aynı zamanda 
ondan azabı savacak bir yardımcı da bulamayacağını haber vermiştir. Bir 
görüşe göre “Ne bir yardımcı vardır.” ifadesi, “Sana yardım edecek, yani 
Allah’ın senin hakkında murat ettiği azap konusunda Allah’ın kudretine 
galip gelecek kimse yoktur.” anlamına gelir.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 224-225.
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أن  ĳıđĨد   ĳİو  ،įÝĨأ  įÖ واóĩĤاد  Čאóİا  اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĥĤ ĉìאب  ñİا   :ģĻĜ  ħà

اŻùĤم،   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĥĤ  ÷ĻĤ اĉíĤאب  ñİا   :ģĻĜو اĳĝĤم.  õĥĺم  ĩÖא  اĳĝĤم  رأس   ÕĈאíĺ

 įĻĥĐ Ĺ×ĭĥĤ אبĉì įĬأ çĻéāĤوا ،ħİاءĳİأ Ûđ×Üإن ا ،ħİאĄر ď×ÝĩĤא اıĺאه: أĭđĨ ģÖ

 .įĤ אبĉì įĥ×Ĝ אĨه وïđÖ א١Ĩ نŶ م؛ŻùĤا

ÍĘن ģĻĜ: «כĵıĬ ėĻ رīĐ įĤĳø اÜ×אع٢ įĭĨ ħĥĐ ĵĥĐ ħıÝĥĨ أď×Ýĺ ź įĬ؟»، ñİا Ëøال 

اĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر رįĩè اųّٰ وأäאب ĝĘ įĭĐאل: 

إن اģĺõÜ ź ÙĩāđĤ اÙĭéĩĤ / [١٧٣ظ] وıđĘïÜ źא، ģÖ اÙĭéĩĤ إĩĬא 

 ÕäĳÜ  ź  ĵąĨ ĩĤא   įÝĩāĐ أن  أĩİïèא:   :īĻıäĳĤ  ÙĩāđĤا  ĹĘ  ďĝÜ

٣įÝĩāĐ ĹĘ اéĤאدث. واáĤאĹĬ: أن٤ أīĐ ĵıĭĺ īĨ ěè اĻüŶאء īĨَ أכóُم 

 óĻāĺ įĬŶ ،ÙĩāđĤا Ùıä įĭĐ ďęÜóÜ įĭĐ ĹıĭĤزوال ا ĵĥĐ ؛ إذÙĩāđĤאÖ

Ŷن  اÙĩāđĤ؛  Ęאئïة   ÙĤإزا  ĹıĭĤوا  óĨŶا  ÙĤإزا  ĹĘو Ĩ×אèא،   ĹıĭĤا  ďĘóÖ

 ٥.įĭĐ ĹıÝĭĺ ĵÝè ĹıĭĤا ĹĘو įĺدËĺ ĵÝè óĨŶا ĹĘ ħāđĺ أن Ĺİ ÙĩāđĤا

وأن   óęכĤا وŻĉÖن  اŻøŸم   ÙĻĝè ĻÖאن  أي   ﴾ِۙ«ْ�ِªْا  ±َ®ِ Yٓjَءَكَ  اwَ۪ªّي   uَ�َْ\﴿  :įĤĳĜو

 .Ù×đכĤا Ĺİ Ùĥ×ĝĤا

 īĻĭĨËĩĤאÖو óāĭÖه   ïĻĺÉÝĤا وïĐه  כאن   ﴾yٍÁ�َ۪²  Êََو  ٍ¿ِّªَو  ±ْ®ِ  ِ ٰÃّا  ±َ®ِ  ¥ََª  Y®َ﴿  :įĤĳĜو

 ď×Üا ĳĤ įĬأ ÙĺŴه اñıÖ ó×ìÉĘ [אل، ٦٢/٨ęĬŶا] ﴾َۙ±Á³۪®ِQْ ُ̄ ªْY\َِه۪ وyِ�ْ³َ\ِ َكuََÀَّي ا ۪ٓwَـªّ¹َ ا¶ُ﴿ :įĤĳĝÖ

 įĭĐ  ďĭĩĺ  óĀאĬ  źو اĘïĤאع،   įĭĐ  ĵĤĳÝĺ  ÕĻ×è أي   ،ĹĤو  ّٰųا  īĨ  įĤ  īכĺ  ħĤ  ħıائĳİأ

اñđĤاب. وóāĭĺ :ģĻĜك أي ĭĻđĺכ ĉĥø įÖ ÕĥĕĻĘאن اĩĻĘ ّٰųא ĺñđÜ ïĺóĺ×כ. 

ر - Ĩא  ١
ûĨאİ çĀ ،אع×Üط - ا  ٢

ÙĩāĐ :ح  ٣
įĬر: أ  ٤

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٢٤/١-٢٢٥.  ٥

٥

١٠

١٥
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121. Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, onu hakkıyla okurlar. 
İşte bunlar ona inanırlar. Onu inkâr edene gelince, işte onlar ziyana 
uğrayanların ta kendileridir. [el-Bakara 2/121]

“Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, onu hakkıyla okurlar.” Allah 

Teâlâ önceki âyette Ehl-i kitaptan inat edip Müslüman olmayan kimsele-

ri kınadıktan sonra bu âyette onların içinden  Abdullah b. Selâm,  Esed b. 

Yâmîn,  Üseyd b. Yâmîn,  Yâmin b. Yâmîn,  [Ebû]  Sa‘lebe el-Huşenî ve ben-

zerleri gibi iman edenleri övmektedir.

Bir görüşe göre bu âyette övülenler  Habeşistan’dan  Ca‘fer b. Ebû Tâlib 

ile birlikte gelen kırk kişidir, bunların otuz ikisi Yemenli, sekizi ise Şam 

âlimlerindendir.

Bir görüşe göre bunlar  Hz.  Îsâ’nın sözünü takip ederek Hz. Muhammed 

aleyhisselâma iman eden ve onun çıkışına kadar bu imanları üzere sabit 

kalan topluluktan geriye kalan otuz dokuz kişidir. Hak Teâlâ bunlar hakkın-

da şöyle buyurur: “Kur’ân kendilerine  okunduğu zaman şöyle derler: Ona 

inandık, şüphesiz o Rabbimizden gelen gerçektir. Şüphesiz biz ondan önce 

de Müslüman idik.” [el-Kasas 28/53]

“Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler” Yani kendilerine  Tevrat’ı ver-

diğimiz kimseler. “Verme” fiilinin hususi olarak onlar için kullanmış olma-

sının sebebi, onların kitap ile amel etmeleridir. Âdeta kitap sadece onlara 

verilmiş gibi ifade edilmiştir.

“Onu hakkıyla okurlar.”  Mücâhid şöyle demiştir: “Yani ona hakkıyla 

tâbi olurlar. Hak Teâlâ şu âyette telâ (okudu) fiilini “takip etti” anlamında 

kullanmıştır: “Onu izlediğinde aya yemin olsun.” [eş-Şems 91/2] yani güneşi 

takip ettiğinde [aya yemin olsun]. Kitaba hakkıyla tâbi olmak demek onun 

muhkemi ile amel edip müteşâbihine iman etmektir.

 Abdullah b. Abbas ve Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demişlerdir: Bu, kitabın 

helâlini  helâl, haramını haram bellemek, emirlerini uygulayıp yasaklarından 

kaçınmaktır.

Bir görüşe göre bunun mânası, “Onu hakkıyla okurlar.” şeklindedir. Ni-

tekim Hak Teâlâ “Onlara oku.” [eş-Şuarâ 26/69] âyetinde telâ fiilini okumak 

anlamında kullanmıştır. Hakkıyla okuma ise üzerinde düşünmek, tefekkür 

etmek, ağır ağır okumak,  tahrif ve değiştirmeden kaçınmaktır.
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 óْęُْכĺَ īْĨََو ۜį۪Öِ َنĳُĭĨِËُْĺ َئِٓכĤُٰ۬او  ۜį۪ÜَِوŻَÜِ َّěèَ įُĬَĳĥُÝْĺَ َאبÝَِכĤْا ħُİُאĭَĻْÜَٰا īَĺñَّ۪Ĥَ١٢١- ا

Ęَ į۪ÖِאوĤُٰ۬ئِٓכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ۟  

﴾ ïĨح ñıÖه اÙĺŴ اīĺñĤ أĳĩĥøا  ۜµِ۪bَوËَِb  َ¡ّnَ  µَُ²¹«ُcَْÀ اYcَ§ِªْبَ   ُ¶ُY³َÁَْbٰا  ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :įĤĳĜو

 ّٰųا ï×Đ ħİا، وĳĩĥùĺ ħĥĘ واïĬאĐ īĺñĤا ÙĨïĝÝĩĤאت اĺŴا ĹĘ א ذمĨïđÖ אبÝכĤا ģİأ īĨ

 .ÙĐאĩäو ĹĭýíĤا Ù×ĥđàو īĻĨאĺ īÖا īĻĨאĺو ïĻøوأ ïøم وأŻø īÖ

وħİ :ģĻĜ اŶرĳđÖن اĳĨïĜ īĺñĤا īĨ اīÖ óęđä ďĨ Ùý×éĤ أĈ ĹÖאÕĤ، اĭàאن وĳàŻàن 

īĨ ħıĭĨ اīĩĻĤ، وĩàאĩĥĐ īĨ ÙĻĬאء اýĤאم. 

 ĵùĻĐ ĳĝÖل   ïĩéĩÖ آĳĭĨا   ĵùĻĐ ĳĜم  ĝÖאĺא   īĨ  Żäر وĳàŻàن   ÙđùÜ  ħİ  :ģĻĜو

 Yَ²ِّا Yٓ³َِ\َّر ±ْ®ِ ُ¡ّoَªْا µَُ²ِّا ٓµ۪\ِ Yَ³ّ®َٰ¹ُٓا اªY¢َ ْ·ِÁَْ«�َ »«ٰcُْÀ وَاذَِا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ج١óì ĵÝè įĻĥĐ اĳÝ×àو

 .[٥٣/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾±َÁ ۪̄ «ِ�ْ®ُ µ۪«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ Yَ³ّ¦ُ

 īĺñĤا ħİ ħıĬŶ אءÝĺŸا óכñÖ ħıāì אĩĬاراة، وإĳÝĤبَ﴾ أي اYcَ§ِªْا ُ¶ُY³َÁَْbٰا﴿ :įĤĳĜو

 .įÖ اĳāì ħıĬÉכĘ ،įÖ اĳĥĩĐ

 :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،įĐא×Üا  ěè  įĬĳđ×ÝÜ أي   :ïİאåĨ Ĝאل   ﴾ ۜµِ۪bَوËَِb  َ¡ّnَ  µَُ²¹«ُcَْÀ﴿  :įĤĳĜو

 įĩכéĩÖ  ģĩđĤا  ĳİ  įĐא×Üا  ěè  įĐא×Üوا ıđ×Üא.  أي   [٢/٩١  ،÷ĩýĤا]  ﴾ۖYۙ·َÁ«َٰb اذَِا   yِ َ̄ £َªْوَا﴿
 .įıÖאýÝĩÖ אنĩĺŸوا

وĜאل اĐ īÖ×אس واĳđùĨ īÖد: ĳİ أن įĤŻè ģéĺ وóéĺم óèاįĨ وÉÖ ģĩđĺواóĨه 

 .įĻİاĳĭÖ ĹıÝĭĺو

وĭđĨ :ģĻĜאه: óĝĺؤوóĜ ěè įĬاءĜ ،įÜאل đÜאĵĤ: ﴿وَاÁَْ«�َ ©ُbِْ·ْ﴾ [اóđýĤاء، ٦٩/٢٦]٢ أي 

 .ģĺï×ÝĤوا ėĺóéÝĤك اóÜو ģĻÜóÝĤوا óכęÝĤوا óÖïÝĤا įÜاءóĜ ěè įÜاءóĜأ.٣ وóĜوا
ر + اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم  ١

[٤/٧٣ ،ģĨõĩĤا]  ﴾ ۜËًÁb۪yَْb َاٰنyْ£ُªْا ©ِِbَّر:  ﴿وَر  ٢
ط ر - أي واóĜأ، İ çĀאûĨ ط  ٣

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre anlam “Onu gerçek nitelikleri ile nitelerler.” şeklinde-

dir. Yani onun Allah’ın yaratılmamış kelâmı olduğunu söylerler, onda Hz. 

Muhammed aleyhisselâmın niteliklerine dair bulunan şeyleri tasdik ederler. 

“İşte bunlar ona inanırlar.” Bu, cümlenin mübtedâsının bir diğer ha-

beridir, çünkü “onu hakkıyla okurlar.” ifadesi haber idi. “İşte bunlar” ifadesi 

ise bir başka haberdir. Bu yönüyle bu cümle tıpkı “Bu tatlıdır, ekşidir.” 

cümlesi gibidir.

Bir görüşe göre “Onu hakkıyla okurlar.” cümlesinin başında bir “ve” eda-

tı gizlidir, yani anlam “Ve onu hakkıyla okuyanlar” şeklindedir, dolayısıyla 

“Onu hakkıyla okurlar.” cümlesi de mübtedâya dâhildir, mübtedâ bu cümle 

ile tamamlanır. “İşte onlar” ifadesi ise bu mübtedânın haberi olur, yani asıl 

iman eden kimsenin kendisine  Tevrat verilen ve ona uyan, onunla amel eden 

kimse olduğunun beyânı olur.

Bir görüşe göre âyet sahâbe hakkındadır, kitaptan kasıt Kur’ân’dır ve bu 

 ifade, önceki grupların kınanmasının ardından sahâbenin övülmesidir.

“Onu” yani kitabı “inkâr edene gelince, işte onlar ziyana uğrayanla-
rın ta kendileridir.” Yani onlar aldanmışlardır ve helâk olacaklardır. Burada 

“onu inkâr edene” ifadesi tekil olduğu hâlde “işte onlar” ifadesinin çoğul 

olmasının sebebi, “onu inkâr eden” ifadesinin anlam olarak çoğul olmasıdır, 

çünkü bu, cins ifade eder. “İşte onlar” ifadesinin ardından gelen hüm (onlar) 

zamiri imad (ayırma, fasıl) zamiridir. “Ziyana uğrayanlardır.” ifadesi mübte-

dânın haberidir [yani cümlenin yüklemidir]. Burada hüsranı ona hakkıyla 

tâbi olan kimseye değil, onu inkâr eden kimseye nispet etmiştir ki bu da 

Allah Teâlâ’nın kullarına yönelik bir lutfudur.

122-123. Ey  İsrâiloğulları! Size verdiğim nimetimi ve sizi âlemlere 
üstün tuttuğumu hatırlayın. Kimsenin kimse namına bir şey ödeme-
yeceği, hiç kimseden   fidye alınmayacağı, kimseye şefaatin yarar sağla-
mayacağı ve hiç kimsenin hiçbir taraftan yardım göremeyeceği günden 
sakının. [el-Bakara 2/122-123]

Bu iki âyetin tefsiri daha önce geçmişti.  İsrâiloğulları kıssa-

sı bu âyetlerle başlamıştı. İlk âyette nimetin hatırlatılması, ikincisin-

de ise âkıbete dair korkutma söz konusudur ve kıssa yine bu iki âyet 

ile tamamlanmaktadır. Tekrarın maksadı takrir, yani pekiştirmedir. 
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 źث وïéĨ źق وĳĥíĨ óĻĔ ّٰųم اŻכ ĳİ نĳĤĳĝĺ أي ،įÝęĀ ěè įĬĳęāĺ أي :ģĻĜو
èאدث، وĳĜïāĺن ĩÖא įĻĥĐ ïĩéĨ ÛđĬ īĨ įĻĘ اŻùĤم. 

 ﴾ ۜµِ۪bَوËَِb َ¡ّnَ µَُ²¹«ُcَْÀ﴿ :įĤĳĜ ن١ÍĘ أ؛ï×ÝĩĥĤ óìآ ó×ì اñİ ﴾ ۜµ۪\ِ َ¹³ُن®ِQُْÀ ¥َِٓئªُٰ۬او﴿ :įĤĳĜو
 .«ăٌĨאè ĳٌĥè اñİ» :כĤĳĝכ ĳİو ،óìآ ó×ì اñİ ﴾¥َِٓئªُٰ۬او﴿ :įĤĳĜو ،ó×ì اñİ

 َ¡ّnَ﴿ :įĤĳĜ ïĭĐ أïÝ×ĩĤا ħÝĺو ،įĬĳĥÝĺأي و ﴾µَُ²¹«ُcَْÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ةóĩąĨ اوĳĤا :ģĻĜو
 ģĩĐא وıđ×Üراة واĳÝĤا ĹÜأو īĨ א أنĬאĻÖأ وïÝ×ĩĤכ اĤñĤ اó×ì ﴾¥َِٓئªُٰ۬ن ﴿اوĳכĺو ﴾ ۜµِ۪bَوËَِb

ıÖא ĳıĘ اñĤي / [١٧٤و] īĨËĺ دون óĻĔه. 

وģĻĜ: اÉü ĹĘ ÙĺŴن اéāĤאÙÖ، واĤכÝאب اóĝĤآن، وñİا ïĨح źËıĤء ïđÖ ذم أوĤئכ. 

﴾ أي اıĤאĤכĳن  وįĤĳĜ: ﴿وََ®ْ± µ۪\ِ yْ�ُ§َْÀ﴾ أي ÖאĤכÝאب، وY�َ﴿ :įĤĳĜوªُٰ۬ئَِٓ¥ ُ¶ُ اyُ~ِYsَªْونَ۟
 :įĤĳĜ ĳİو ،ďĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĭכĤ ïèĳĨ įĥ×Ĝ رĳכñĩĤوا ďĩä ئَِٓ¥﴾٢ªُٰ۬ن و﴿اوĳĬĳ×ĕĩĤا
 ٣Û×àوأ اïÝ×ĩĤأ،   ó×ì  ﴾ و﴿اyُ~ِYsَªْونَ۟ ĩĐאد،  و﴿ُ¶ُ﴾   ÷ĭåĥĤ  įĬŶ  ﴾µ۪\ِ  yْ�ُ§َْÀ ﴿وََ®ْ± 

اóùíĤان īĩĤ כěè įđ×Ýĺ ħĤ īĩĤ ź ،įÖ óę اÜ×אįĐ، وñİا īĨ ėĉĤ اđÖ ّٰų×אده 

 īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ ħُْכÝُĥْ َّąĘَ Ĺّ۪Ĭَوَا ħُْכĻْĥَĐَ ÛُĩْđَĬَْا Ĺ
ٓ
Ýَّ۪Ĥا ĹَÝِĩَđْĬِ واóُُاذْכ ģَ ۪ĺٔا ٓóَøِْا Ĺٓ

ĭ۪Öَ אĺَ -١٢٢

 źََو ïْĐَلٌ  ıَĭْĨِא   ģُ×َĝُْĺ  źََو Ļْüَـאًٔ   ÷ٍęْĬَ  īْĐَ  ÷ٌęْĬَ õ۪åْÜَي   źَ Ĩĳْĺَאً  وَاĳĝَُّÜا   -١٢٣
ıَđُęَĭْÜَא ęَüَאÙٌĐَ وóُāَĭُْĺ ħْİُ źََونَ  

 »َ«�َ  ْ§ُcُ«ْ َ�ّ�َ وَا²َّ۪¿   ْ§ُÁَْ«�َ  aُ ْ̄ ا²ََْ�  ¿ٓcَ۪ªّا  ¿َcِ َ̄ �ِْ² اذُْ¦yُوا   ©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا  ¿ٓ³َ۪\  YَÀ﴿  :įĤĳĜو
 _ٌ�َY�َ�َ Y·َ�ُ�َ³َْb Êََلٌ وuْ�َ Y·َ³ْ®ِ ©ُ]َ£ُْÀ Êََو YًٔـÁْ�َ }ٍ�َْ² ±ْ�َ }ٌ�َْ² ي{۪kَْb Êَ Yً®¹َْÀ ¹ا£َُbّوَا ±َÁ ۪̄ َªY�َªْا
 ĵĤوŶا ÙĺŴا ĹĘא. وĩıÖ ģĻائóøإ ĹĭÖ ÙāĜ أ٤ïÖو ،īĻÝĺŴا óĻùęÜ óĨ ïĜ ﴾َونyُ�َ³ُْÀ ْ¶ُ Êََو
 ،óĺóĝÝĥĤ  óĺóכÝĤوا  .ÙāĝĤا  ħÝì وĩıÖא   ،ÙÖĳĝđĤا  ėĺĳíÜ اóìŶى   ĹĘو  ÙĩđĭĤا  óĻכñÜ

įĬÍĘ :ر  ١
ر: Ęـ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥﴾  ٢

ĵĤאđÜ + ر  ٣
ر: وïÖ ïĜأ  ٤

٥

١٠

١٥
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Bu kıssayı Hz. İbrâhim kıssası bağlayacaktır.  İsrâiloğulları kendilerinin İbrâ-

him’in dininden olduklarını iddia ediyorlardı, Hak Teâlâ da onlara “İbrâhim 

ne  Yahudi ne de Hıristiyan idi. Fakat o,  hanîf bir Müslüman idi. Allah’a 

ortak koşanlardan da değildi.” [ Âl-i İmrân 3/67] buyurdu ve burada onun 

durumu izah etmek üzere şöyle dedi:

124. Bir zaman Rabbi İbrâhim’i birtakım emirlerle sınamış, İbrâ-
him onların hepsini yerine getirmiş de Rabbi şöyle buyurmuştu: ‘Ben 
seni insanlara önder yapacağım.’ İbrâhim de, ‘Soyumdan da.’ demiş-
ti. Bunun üzerine Rabbi, ‘Benim ahdim zalimleri kapsamaz.’ demişti. 
[el-Bakara 2/124]

“Bir zaman Rabbi İbrâhim’i birtakım emirlerle sınamış” Yani “Al-

lah’ın İbrâhim’e emrettiği zamanı hatırlayın.” Burada mef‘ul önce zikredil-

miş, ardından fâil olan “Rabbi” kelimesi zikredilmiştir. Bunun sebebi ise 

sözü veciz kılmaktır, çünkü eğer fâili başa getirseydi “İbrâhim’in Rabbi” 

demesi gerekecekti ve mef‘ul konumunda İbrâhim’i tekrarlayacaktı. Veciz 

ifade kullanmak daha edebî niteliktedir.

Âyette kullanılan ibtilâ kelimesi asıl olarak imtihan demektir. Allah’ın 

emir ve yasakları imtihandır. Nitekim Allah Teâlâ “Hanginizin daha güzel 

amel işleyeceği konusunda sizi imtihan etmek için…” [el-Mülk 67/2] ve “Biz 

insanı karışım hâlindeki bir nutfeden yarattık ve onu imtihan edeceğiz.” 

[el-İnsân 76/2] buyurmuştur. İmtihan bizim açımızdan bilmediğimiz şeyin or-

taya çıkması için yapılır, Allah Teâlâ açısından ise zaten biliyor olduğu şeyin 

ortaya çıkması açısından yapılır. İmtihanın neticesi hem şahitte hem gāibde 

(hem görünür âlemde hem de öte dünyada) gizli olanın ortaya çıkmasıdır, 

bu nedenle Allah Teâlâ’nın bu tür fiillerine imtihan ismini vermek câizdir. 

Çünkü bu mânada bu fiiller âdeta kulların sınanmasıdır.

“Birtakım kelimelerle”  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Yani hac ibade-

tinin unsurlarına dair emirlerle [sınamış]. Yine ondan şöyle rivayet edilmiştir: 

Bu kelimeler on haslet idi. Beşi başta, beşi de bedende idi. Baştakiler saçı ayır-

mak, ağızda suyu çalkalamak, istinşak yapmak, misvak kullanmak ve bıyıkları 

kısaltmak idi. Bedendekiler ise tırnakları kesmek, koltuk altını temizlemek, 

avret mahallini temizlemek, su ile taharet almak ve sünnet olmak idi.
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 :ĵĤאđÜ אلĝĘ ،ħĻİاóÖإ ÙĥĨ ĵĥĐ ħıĬن أĳĐïĺ ģĻائóøإ ĳĭÖ وכאن ،ħĻİاóÖإ ÙāĜ אıÖ ģĀوو

وóüح   [٦٧/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ ۜYً¯«ِ�ْ®ُ  Yً�Á³۪nَ َ¦Yنَ   ±ْ§ِªَٰو  ًّYÁِ²اyَ�َْ²  Êََو  ًّYÀِ¹د·َُÀ  ُÁ¶۪yٰ\ِْا َ¦Yنَ   Y®َ﴿
èאĭİ įĤא ĝĘאل:

ۜ Ĝَאلَ اäَ Ĺّ۪ĬِאĥُĐِכَ ĭĥĤَِّאسِ اĨَِאĨאًۜ  َّīıُ َّĩÜََאĘَ ٍאتĩَĥَِכÖِ įُُّÖَر ħَĻİ۪óٰÖِْا ĵٓĥٰÝَÖْ١٢٤- وَاِذِ ا

  īَĻĩ۪ĤَِّאčĤي اïِıْĐَ ُאلĭَĺَ źَ َאلĜَ ۜĹÝَّ۪ĺ Ĝَאلَ وīْĨَِ ذُرِّ

 ħà اĳđęĩĤل  ïّĜم   .ħĻİاóÖإ  óĨأ إذ  واذכóوا  أي  Yتٍ﴾  َ̄ «ِ§َ\ِ  µُُ\َّر  َÁ¶۪yٰ\ِْا  »ٓ«ٰcَ\ْا ﴿وَاذِِ   

ĝĘאل: ”ربُّ   ģĐאęĤا ïĜم   ĳĤ  įĬŶ ذĤכ إåĺאزا؛   ģđĘ ﴿رَّ\µُُ﴾ وإĩĬא  ĝĘאل:   ģĐאęĤا  óذכ

.ēĥÖאز أåĺŸل، واĳđęĩĤا ďĄĳĨ ĹĘ ħĻİاóÖإ óر ذכóכÜ ١“ħĻİاóÖإ

 ْ¦ُ¹َ«ُ]ْÁَِª﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ءŻÝÖا įĻİاĳĬو ّٰųا óĨאر، وأوا×Ýìźا ĳİ ģĀŶا ĹĘ ءŻÝÖźوا

 ﴾µِÁ«۪cَ]َْ² اَْ®Y�َجٍ   _ٍ�َ�ُْ²  ±ْ®ِ Y�َ²ْنَ  ِÊْا  Y³َ£َْ«rَ  Yَ²ِّا﴿ وĜאل:   [٢/٦٧ [اĥĩĤכ،   ﴾ ۜËً َ̄ �َ  ±ُ�َnَْا  ْ§ُُÀَّا
 .ĳİ ħĥĐ ïĜ אĨ אرıČŸ ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ٢ وħĥđĬ ħĤ אĨ رĳıčĤ אĭĨ אر×Ýìźوا [אن/ ٢/٧٦ùĬŸا]

 īĨ כĤذ ÙĻĩùÜ אزåĘ ،אđĻĩä ÕאئĕĤوا ïİאýĤا ĹĘ ĹęíĤا óĨŶر اĳıČ ءŻÝÖźا Ù×ĜאĐو

اųّٰ اŻÝÖء ñıĤه اđĤאÙ×Ĝ؛ ñİ ĹĘ įĬŶا اĵĭđĩĤ כאŻÝÖء اđĤ×אد. 

Yتٍ﴾ Ĝאل اĐ īÖ×אس: أي ÉÖواĭĨ óĨאøכ اãéĤ. وįĭĐ أąĺא: أن اĤכĩĥאت  َ̄ «ِ§َ\ِ﴿ :įĤĳĜو

āì óýĐאل: ĹĘ ÷ĩì اóĤأس وĹĘ ÷ĩì اï×Ĥن، أĨא اĹĘ ĹÝĤ اóĤأس óęĘق اóĤأس 

 óĻĘאČŶا ħĥĝĘ نï×Ĥا ĹĘ ĹÝĤא اĨאرب، وأýĤا ÿĜاك وĳùĤאق واýĭÝøźوا ÙąĩąĩĤوا

وėÝĬ اćÖŸ وěĥè اđĤאÙĬ واåĭÝøźאء ÖאĩĤאء واÝíĤאن. 

ħĻİاóÖر + إ  ١
ûĨאİ çĀ ،ħĥđĬ אĨ :م ح  ٢

٥

١٠

١٥
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“İbrâhim onların hepsini yerine getirmişti.” Yani Hz. İbrâhim onlarla 
amel etmişti. Nitekim Hak Teâlâ “Allah’ın bütün emirlerini yerine getiren 
İbrâhim’in…” [en-Necm 53/37] buyurmuştur ki buradaki husus da budur. 
Rivayet edildiğine göre Hz. İbrâhim seksen yaşında iken Şam yakınlarındaki 
Kudûm köyünde sünnet olmuştu. İlk görüşe göre “İbrâhim onların hepsini 
yerine getirmişti.” ifadesi “Hac menâsikini tamamıyla uygulamıştı” anlamı-
na gelir.  Abdullah b. Abbas’ın rivayetinde sayılan on husus onun için farz 
hükmünde iken bizim için sünnet hükmündedir.

 Muhammed b. Ali et-Tirmizî şöyle demiştir: Bu kelimeler İslâm’ın teme-
linde yer alan hasletlerdir ki bunlar da otuz iki paydır. Onu Ahzâb sûresinde 
“Müslüman erkekler ve Müslüman kadınlar…” [el-Ahzâb 33/35] âyetinde, 
onu Ra‘d sûresinde “Rabbinden sana indirilenin gerçek olduğunu bilen 
kimse, onu bilemeyen kör gibi olur mu? Bunu ancak akıl sahipleri anlar. 
Onlar, Allah’a verdikleri sözü yerine getiren ve sözleşmeyi bozmayanlardır. 
Onlar, Allah’ın riayet edilmesini emrettiği haklara riayet eden, Rablerine 
saygı besleyen ve kötü hesaptan korkanlardır. Onlar, Rablerinin rızâsına 
ermek için sabreden, namazı dosdoğru kılan, kendilerine verdiğimiz rızık-
lardan gizli olarak ve açıktan Allah için harcayan ve kötülüğü iyilikle ortadan 
kaldıranlardır. İşte bunlar için dünya yurdunun iyi sonucu vardır.” [er-Ra‘d 

13/19-22] âyetlerinde, altısı el-Mü’minûn sûresinin “Müminler kurtuluşa er-
mişlerdir.” [el-Mü’minûn 23/1] âyetinden “İşte onlar vâris olacak olanlardır.” 
[el-Mü’minûn 23/10] âyetine kadar olan ilk on âyetinde, altısı Bakara sûresinin 
“Takvâ sahipleri için hidâyettir.” [el-Bakara 2/2] âyetinden “İşte onlar kurtu-
luşa erenlerdir.” [el-Bakara 2/5] âyetine kadar olan ilk beş âyetinde yer alır.

Bir görüşe göre bu kelimeler Kur’ân’da aktarılan  “Rabbim! Beni, anamı 
ve babamı (…) bağışla.” [Nûh 71/28], “İnsanların diriltilecekleri gün beni 
utandırma.” [eş-Şuarâ 26/87] ve benzeri şekildeki dualardır. Bir görüşe göre 
bunlar emir ve yasaklardır, çünkü kelâm/söz ile iletilmişlerdir.

“İbrâhim onların hepsini yerine getirmişti.” ifadesi “İbrâhim onların eda-
sını tamamlamıştı.” anlamına gelir. Bir görüşe göre fe-etemmehünne ifade-
si “İbrâhim onların hepsini yerine getirmişti.” anlamına değil, “Allah onları 
daha önce hiç kimse için tamamlamamış, fakat İbrâhim için tamamlamıştı.” 
anlamına gelir. Bir görüşe göre Allah Hz. İbrâhim’i birtakım kelimeler-
le imtihan etmiş, yani kendisini ateşe atılma, evlâdını ekinsiz, susuz, ço-
rak bir vadiye yerleştirme, evlâdını kurban etmekle emredilme, kavminin 
yaşadığı beldeden göç etme, güneşe, aya ve yıldızlara tapan kâfirlerle ve 
Nemrût ile tartışma gibi zorluklarla ve çetin şartlarla imtihan etmişti. 
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 [٣٧/٥٣ ،ħåĭĤا] ﴾»ۙ ﴾ أي Ĝ ،īıÖ ģĩĐאل đÜאĵĤ: ﴿وَاِْ\Á¶۪yَٰ اwَ۪ªّي وَّ�ٰ ۜ َ±ّ·ُ َ ّ̄ َbَY�َ﴿ :įĤĳĜو

 ĵĥĐو ÖאýĤאم.   ÙĺóĜ  ĳİو ÖאïĝĤوم   Ùĭø  īĻĬאĩà  īÖا  ĳİو  īÝÝìا  įĬأ وروي  כñıا.   ĳİو

 óýđĤا اāíĤאل  وñİه  اĩÝĤאم،   ĵĥĐ  ãéĤا ĭĨאøכ  أدى  أي   ﴾ ۜ َ±ّ·ُ َ ّ̄ َbَY�َ﴿ اŶول  اĳĝĤل 

 .īĭø אĭĤ Ĺİو ăائóĘ įĻĥĐ ÛĬכא

وĜאل ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ اñĨóÝĤي: اĤכĩĥאت Ĺİ اāíĤאل اıĻĥĐ ĹĭÖ ĹÝĤא اŻøŸم، 

 ±َÁ ۪̄ «ِ�ْ ُ̄ ªْا ﴿اِنَّ  اõèŶاب:  ĳøرة   ĹĘ ıĭĨא   óٌýĐ ĩًıøא:  وĳàŻàن  اĭàאن   Ĺİو

 Yٓ َ̄ ا²َّـَ  َُ«�َْÀ  ±ْ َ̄ ﴿اََ�  :ïĐóĤا ĳøرة   ĹĘ  óٌýĐو  [٣٥/٣٣ [اõèŶاب،   ،ÙĺŴا Yتِ﴾  َ̄ «ِ�ْ ُ̄ ªْوَا
 ،ïĐóĤا] اĺŴאت،   ﴾ Y]َªْبِۙ َÊْا اُو¹ُª۬ا   yُ َ¦ّwَcََÀ  Y َ̄ ا²َِّ  »ۜ ٰ̄ اَْ�  ¹َ¶ُ  ±ْ َ̄ ¦َ  ُ¡ّoَªْا رَّ\َِ¥   ±ْ®ِ  ¥َÁَْªِا ا²ُِْ}لَ 
 /  [١٠/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،  ﴿ا¹َªْار¹fُِنَۙ﴾   :įĤĳĜ  ĵĤإ  ﴾mََ«�َْا  uْ¢َ﴿ ĳøرة  أول   ĹĘ  Ûٌøو  [١٩/١٣

 :įĤĳĜ  ĵĤإ  [٢/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾َۙ±Á£َ۪cّ ُ̄ «ِْª ﴿ُ¶uًى  اóĝ×Ĥة:  ĳøرة  أول   ĹĘ  Ûٌøو [١٧٤ظ] 

 .[٥/٢ [اóĝ×Ĥة،  ْ�ِ»¹oُنَ﴾  ُ̄ ªْا  ُ¶ُ﴿

 ﴾ و¹َِªَاuَِªيَّ  ¿ª۪  yْ�ِ�ْا ﴿رَبِّ  اóĝĤآن:   ĹĘ  įĭĐ  ÙĻכéĩĤا اĳĐïĤات   Ĺİ اĤכĩĥאت   :ģĻĜ

 óĨواŶا Ĺİ :ģĻĜכ. وĤذ ĳéĬ٨٧/٢٦] و ٢٨/٧١]، ﴿و¹َْÀ ¿²۪{ِsْbُ Êََمَ ¹gُ�َ]ُْÀنَۙ﴾ [اóđýĤاء،  [ĳĬح، 

واĳĭĤاıĬŶ ،Ĺİא ÖאĤכŻم. 

 ħĻİاóÖŸ  ّٰųا  ﴾ ۜ َ±ّ·ُ َ ّ̄ َbَY�َ﴿ أي   :ģĻĜو  .īİأداء  ħĻİاóÖإ  ħÜأ أي   ﴾ ۜ َ±ّ·ُ َ ّ̄ َbَY�َ﴿  :įĤĳĜو

 įאئĝĤÍכ واĩĤכאره   ïائïýĤאÖ  įĭéÝĨا أي  Öכĩĥאت  اŻÝÖه   :ģĻĜو  .įĥ×Ĝ  ïèŶ ıĩĩÝĺא   ħĤو

واóåıĤة   ،ïĤĳĤا  çÖñÖ  óĨŶوا Ĩאء،   źو زرع  ذي   óĻĔ ĳÖاد  وïĤه  وإøכאن  اĭĤאر،   ĹĘ

óĩĬود.   ÙäאéĨو  ،ÕاכĳכĤوا  óĩĝĤوا  ÷ĩýĤا ï×Đة  اĤכóęة   ÙäאéĨو  ،įĨĳĜ ŻÖد   īĨ

٥

١٠
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Tüm bunların “kelimeler” diye isimlendirilmesi ise sıra dışı hadiseler ol-

malarından dolayıdır. Nitekim aynı sebepten dolayı  Hz.  Îsâ’ya da “Allah’ın 

kelimesi” denilmiştir. “İbrâhim onların hepsini yerine getirmişti.” ifadesi 

ise “İbrâhim bütün bu imtihanlarda Allah’a teslim oldu, hepsine sabretti.” 

anlamına gelir.

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Allah Hz. İbrâhim’i bu şeylerle imtihan etti, 

“İbrâhim de onların hepsini yerine getirdi.” Allah Teâlâ da onun şükrüne 

karşılık vererek buyurdu: “Ben seni insanlara önder yapacağım.” Yani 

“Senden sonrakilerin tamamının takip edeceği bir peygamber kılacağım.” 

dedi. İmam kelimesi el-emm (kasıt) kelimesinden fi‘âl vezninde türemiştir, 

uyan kişi uyduğu kimsenin kastına tâbi olur, onu kendi kastı beller. Allah 

Teâlâ bu vaadini gerçekleştirmiş ve Hz. Muhammed aleyhisselâma “Sonra 

sana, ‘Hanîf bir şekilde İbrâhim’in dinine uy!’ diye vahyetti.” [en-Nahl 16/123] 

buyurmuş, bize “Atanız İbrâhim’in dinine uyunuz.” [el-Hacc 22/78] demiş -ki 

bu son âyetteki millete (din) kelimesi iğrâ kaidesi [teşvik ifadelerinin man-

sub olacağı şeklindeki kaide] gereği mansubdur- ve yine “Kendini bilmez-

den başka kim İbrâhim’in dininden yüz çevirir ki?” [el-Bakara 2/130], “Sizin 

için İbrâhim’de güzel bir örnek vardır.” [el-Mümtehine 60/4] buyurmuştur.

“İbrâhim de ‘Soyumdan da.’ demişti.” İbrâhim “Ey Rabbim! Benim 

soyumdan da önderler kıl!” demişti. ez-Zürriyye evlâtlar demektir. ez-Zür-
riyye kelimesi ez-zer’ (yaratık) kelimesinden fu‘liyye vezninde türemiş, 

el-beriyye (yaratılmış varlık), el-hâbiyye (varil) kelimelerinde olduğu gibi, 

telaffuzda hemzesi atılmıştır. Min (-den) kelimesi kısmîlik değil, cins an-

lamı ifade eder, yani “Onların tamamını kendilerine uyulan önderler kıl!” 

anlamına gelir ki bu, Hz. İbrâhim’in evlâtlarına yönelik hususi şefkatidir, 

kendisine bir saygınlık bahşedilmiş, o da bu konuda evlâtlarının da kendi-

sine katılmasını istemiştir. Peygamberimiz Hz. Muhammed aleyhisselâmın 

şefkati ise kemâl derecesindedir, çünkü mi‘rac gecesinde kendisine selâm, 

rahmet ve bereket ikram edilmiş, o da “Selâm bizim üzerimize ve Allah’ın 

sâlih kullarının üzerine olsun.” buyurarak tevhid ehli bütün yer ve gök ehlini 

bu ikrama ortak etmiştir.

“Bunun üzerine Rabbi, ‘Benim ahdim zalimleri kapsamaz.’ de-
mişti.” Yani “İmâmet, senin soyundan olan zulüm ehline -ki onlar kâ-

firlerdir- erişmez.” buyurmuştu. Burada Allah Teâlâ Müslümanların ön-

derliğinin kâfirler için söz konusu olamayacağını ve Hz. İbrâhim’in soyu 

içerisinde Müslümanların da kâfirlerin de bulunacağını bildirmiştir. 
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أي   ﴾ۜ َّīıُ َّĩÜََאĘَ﴿ ĤñĤכ.   « ّٰųا  Ùĩĥכ»  ĵùĻđĤ  ģĻĜو  .ÕĻäאĐأ أıĬא  כĩĥאت؛  ĩøאİא 

 .īıĻĥĐ ó×Āو īıĻĘ ّٰų ħĥùÝøا

﴿ا²ِّ۪¿  ĝĘאل:   ĵĤאđÜ  ّٰųا ýĘכİóא   ﴾ ۜ َ±ّ·ُ َ ّ̄ َbَY�َ﴿ اĻüŶאء  ñıÖه  اŻÝÖه   :īùéĤا Ĝאل 

 īĨ đĘאل  واĨŸאم  ïđÖك.   īĨ  ďĻĩä Öכ  ïÝĝĺي   źĳøر أي   ﴾ ۜYً®Y®َِا Yَ³ّ«ِªسِ   ¥َ«ُ�ِYjَ
 ïĐĳĤا اñİ ّٰųا õåĬأ ïĜو ،įđ×ÝÜى وïَÝĝĩĤا ïَāĜ ïāĝĺ يïِÝĝĩĤوا ،ïāĝĤم، أي اŶا

 ﴾ ۜYً�Á³۪nَ  َÁ¶۪yٰ\ِْا  _ََ«ّ®ِ اbَِّ[ـْ�  انَِ   ¥َÁَْªِا  Yٓ³َÁْnََْاو  َّfُ﴿  :ħĥøو  įĻĥĐ  ّٰųا  ĵĥĀ  ïĩéĩĤ ĝĘאل 

﴾ [اãéĤ، ٧٨/٢٢]، وĵĥĐ ÕāĬ ĳİ اóĔŸاء  َۜÁ¶۪yٰ\ِْا ْ§ُÁ\َ۪א: ﴿ِ®ّ»ََ_ اĭĤ אلĜو [١٢٣/١٦ ،ģéĭĤا]

 _ٌ³َ�َnَ اُْ~¹َةٌ   ْ§َُª  aَْ²Y¦َ  uْ¢َ﴿ وĜאل:   [١٣٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾َÁ¶۪yٰ\ِْا  _َِ«ّ®ِ  ±ْ�َ  [ُ�َyَْÀ ﴿وََ®ْ±  وĜאل: 

 .[٤/٦٠ ،ÙĭéÝĩĩĤا] ﴾َÁ¶۪yٰ\ِْا ¿ ۪ٓ �

 .«Ùĩא أئąĺأ ĹÝĺذر īĨ ģđäא رب، واĺ» :ħĻİاóÖאل إĜ ﴾¿ۜcَ۪Àّ ذُرِّ وَِ®ْ±  وY¢َ﴿ :įĤĳĜلَ 

 Ùĺó×Ĥا  ĹĘ כĩא   ċęĥĤا  ĹĘ İõĩİא  óÜك   ،ěĥíĤا أي  اñĤرأ   īĨ  ÙَّĻĥِđْĘُ اŶوźد،   ÙĺرñĤوا

واíĤאÙĻÖ. و«ĭıİ ÷ĻĭåÝĥĤ «īĨא ăĻđ×ÝĥĤ ź، أي اħıĥđä כħıĥ أئïÝĝĺ Ùĩى ħıÖ، وñİا 

ĵĥĐ įĭĨ Ùĝęü أوźده ĵĥĐ اĳāíĤص،١ أכóُم ÖכóاÕèَÉĘ ÙĨَّ أن ýĺאرכıĻĘ įא أوźدُه، 

وĭĻ×Ĭ Ùĝęüא įĻĥĐ ïĩéĨ اŻùĤم כאĹĘ ÛĬ درÙä اĤכĩאل، أכóُم ÙĥĻĤ اóđĩĤاج ÖאŻùĤم 

 ģİأ ģא כıĻĘ كóüÉĘ ،īĻéĤאāĤا ّٰųאد ا×Đ ĵĥĐא وĭĻĥĐ مŻùĤאل: اĝĘ Ùכó×Ĥوا ÙĩèóĤوا

 .ïĻèĳÝĤا ģİأ īĨ رضŶאء واĩùĤا

 ħİك، وïĤو īĨ ħĥčĤا ģİأ ÙĨאĨŸا ÕĻāÜ ź أي ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªي اuِ·ْ�َ ُلY³ََÀ Êَ َلY¢َ﴿ :įĤĳĜو

 ،īĺóĘכאĤوا īĻĥĩùĩĤده اźأو īĨ َّوأن óęכĤا ģİŶ Û×áÜ ź īĻĩĥùĩĤا ÙĨאĨأن إ ó×ìأ ،óęכĤا ģİأ

īĻè + ر  ١

٥

١٠

١٥
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Nitekim şöyle buyurmuştur: “Kendisini ve İshak’ı mübarek eyledik. Ancak 

her ikisinin neslinden  ihsan sahibi kimseler olacağı gibi, kendine açıktan açığa 

zulmedenler de olacak.” [es-Sâffât 37/113] İhsan sahibi mümin, zalim ise kâfirdir. 

 Mu‘tezile fasık kimsenin imam olamayacağı şeklindeki düşüncesini 

desteklemek için bu âyetin zâhirini kullanır, ancak biz şöyle deriz: Burada 

“zalim” kelimesi ile kâfir kastedilmiştir. Bir görüşe göre Hz. İbrâhim, tıpkı 

kendisi gibi evlâtlarının da imam ve peygamber olmalarını istemiş, fakat 

kendisine zalim kimsenin imam ve peygamber olamayacağı bildirilmiştir.

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Onların Allah katında, karşılığında âhirette 

Allah tarafından bir hayır elde edecekleri herhangi bir ahitleri bulunmamak-

tadır. Dünyada ise kendileri ile ahit yapılmış ve bu ahde sadık kalınmıştır.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Eğer, “Nasıl olur da ‘Benim ahdim zalimleri kapsamaz.’ âyeti ‘So-

yumdan da!’ ifadesinin cevabı olabilir, zira peygamberlik Hz. İbrâ-

him’in soyunda kalmıştır, Nitekim Allah Teâlâ ‘Bu sözü, ardından 

geleceklere devamlı kalacak bir miras olarak bıraktı.’ [ez-Zuhruf 43/28] 

buyurmuştur?” denilirse buna cevaben şöyle karşılık verilir: “Soyum-

dan da!” ifadesi şu anlamda olabilir: Muhtemelen Hz. İbrâhim böyle 

söylerken peygamberliğin ebedî olarak kendi soyunda devam etme-

sini, böylece peygamberler arasında zaman boşlukları olmamasını 

istemiş, fakat kendisine soyu içerisinde zalimlerin de çıkacağı ve bu 

zalimlere bu ahdin erişmeyeceği bildirilmiştir.1

125. Hani, biz  Kâbe’yi insanlara toplantı ve güven yeri kılmıştık. 
Siz de  makām-ı İbrâhim’den kendinize bir namaz yeri edinin. İbrâhim 
ve İsmâil’e şöyle emretmiştik: ‘Tavaf edenler, kendini ibadete verenler, 
rükû ve secde edenler için evimi tertemiz tutun.’ [el-Bakara 2/125]

“Hani biz  Kâbe’yi (…) kılmıştık.” Yani buradaki beyt (ev) ifadesinden  Kâbe 

kastedildiğini hatırlayın. Başında elif-lâm takısı bulunan el-beyt kelimesi  Kâbe’nin 

ismidir. Kur’ân’da bu isim  birçok şekilde zikredilmiştir: “İlk ev” [ Âl-i İmrân 3/96], 

“Evimi temizleyin diye…” [el-Bakara 2/125], “O hâlde bu evin Rabbine kulluk 

etsinler.” [ Kureyş 106/3], “Harem (korunmuş) ev (el-Beytü’l-harâm)…” [el-Mâide 

5/97], “Evi haccetmek insanlar üzerinde Allah’ın hakkıdır.” [ Âl-i İmrân 3/97]

1 Bk. Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 228.
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 ﴾ ۟±ٌÁ]۪®ُ  µ۪�ِ�ْ³َِª  ٌِªY�ََو  ±ٌ�ِoْ®ُ  Y َ̄ ·ِcَِÀّ ذُرِّ وَِ®ْ±   ۜ¡َoٰ~ِْا وََ�ٰ»ٓ«   µِÁَْ«�َ  Y³َ¦َْرYَ\َو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل 
 .óĘכאĤا ħĤאčĤوا ،īĨËĩĤا īùéĩĤوا [אت، ١١٣/٣٧ĘאāĤا]

 ħĤאčĤل: اĳĝĬ īכĤ ،ěøאęĥĤ ÙĨאĨŸا ÙĻèŻĀ ĹęĬ ĹĘ ÙĺŴا óİאčÖ ÙĤõÝđĩĤا ÛĝĥđÜو
أرįÖ ïĺ اĤכאĭıİ óĘא. وģĻĜ: إÉø įĬل أن ĺכĳن وïĤه إĨאĨא Ļ×Ĭא כĩא כאن ó×ìÉĘ ،ĳİ أن 

اčĤאĺ ź ħĤכĳن إĨאĨא Ļ×Ĭא. 

وĜאل١ اïĭĐ ħıĤ ÷ĻĤ :īùéĤ اóĻì įĻĥĐ ħıĉĻđĺ ïıĐ ّٰųا ĹĘ اóìŴة، ĨÉĘא ĹĘ اĻĬïĤא 
 .ħıĤ ĵĘّĳĻُĘ ونïİאđُĺ ïĝĘ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 / ĳäاÖא   ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا َ�ْ·uِي  Y³ََÀلُ   Êَ﴿  :įĤĳĜ כאن   ėĻכ”  :ģĻĜ ÍĘن 

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،įÝĺذر ĹĘ ÙĤאøóĤا ÛĬوכא ﴾¿ۜcَ۪Àّ [١٧٥و] įĤĳĝĤ: ﴿وَِ®ْ± ذُرِّ

 :įĤĳĜ  ģĩÝéĺ  :ģĻĜ  ،«[٢٨/٤٣ [اóìõĤف،   ﴾µ۪]ِ£ِ�َ  ¿�۪  _ًÁَ¢ِYَ\  _ً َ̄ «ِ¦َ  Y·ََ«�َjََو﴿
 ź ĵÝè اïÖأ įÝĺذر ĹĘ ومïÜ ÙĤאøóĤن اĳכÜ أن Õèأ įĬأ ﴾¿ۜcَ۪Àّ ﴿وَِ®ْ± ذُرِّ
Üכĳن īĻÖ اóÝĘ ģøóĤات، ó×ìÉĘ أن ĹĘ ذرČ ĳİ īĨ įÝĺאĭĺ ŻĘ ،ħĤאل 

اčĤאïıĐ ħĤه.٢ 

  ۜĵًّĥāَĨُ ħَĻİ۪óٰÖِْאمِ اĝَĨَ īْĨِ واñُíَِّÜאًۜ وَاĭĨََّْאسِ وَاĭĥĤِ ÙًÖَאáَĨَ ÛَĻْ×َĤْא اĭَĥْđَäَ ْ١٢٥- وَاِذ
ĳåُدِ   ُّùĤا ďَِّכ ُّóĤوَا īَĻęِ۪אכđَĤْوَا īَĻęَِّ۪אٓئĉĥĤِ ĹَÝِĻْÖَ اóَ ِıّĈَ ْاَن ģَĻđ۪ĩٰøِْوَا ħَĻİ۪óٰÖِْا ĵٓĤِٰאٓ اĬَïْıِĐََو

 ėĤŶאÖ ĘóđĨא   ÛĻ×ĤאĘ  ،Ù×đכĤا ĭĥđäא  إذ  واذכóوا  أي   ﴾aَÁْ]َªْا  Y³َ«ْ�َjَ ﴿وَاذِْ   :įĤĳĜو

لَ \aٍÁَْ﴾ [آل óĩĐان، ٩٦/٣]،  واŻĤم اıĩøא. وïĜ ذכñİ óا ĹĘ اóĝĤآن ĵĥĐ وĳäه: ﴿انَِّ اوََّ

 aَÁْ]َªْا﴿  ،[٣/١٠٦  ،ûĺóĜ]  ﴾ ِۙaÁْ]َªْا ٰ¶wَا  رَبَّ  ﴿َ�ْ»uُ]ُ�ْÁَوا   ،[١٢٥/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾¿َcِÁَْ\ yَا  ِ·ّ�َ ﴿انَْ 
ِ َ�»َ« اYَ³ّªسِ iّnُِ اaِÁْ]َªْ﴾ [آل óĩĐان، ٩٧/٣].  ّٰÃَِو﴿ ،[ة، ٩٧/٥ïאئĩĤا] ﴾َامyَoَªْا

ر: ĝĘאل  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٢٨/١.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Toplantı yeri” Buradaki mesâbeten kelimesi merci (dönüş yeri) anla-
mına gelir ve sâbe (döndü), yesûbü (döner), sevben (dönüş) fiilinden türer. 
 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Her yıl oraya dönerlerdi, yani orası sadece bir 
kere gidilen bir yer değildir.  Abdullah b. Abbas ve  Mücâhid şöyle demiş-
lerdir: Orada yapacağını (görevini) yaptığını düşünen herkes oradan yüz 
çevirmez, aksine onlar tekrar oraya dönerler.

“İnsanlar için güven yeri” Yani güvenli yer ki o da güven mevkiidir. 
Güven korkunun zıttıdır. Allah Teâlâ “Kim oraya girerse güvende olur.” [ Âl-i 

İmrân 3/97], “Güvenli bir harem” [el-Ankebût 29/67] buyurmuştur. Hz. Pey-
gamber aleyhisselâm da “Dikkat ediniz!  Mekke Allah’ın harem (korunmuş, 
dokunulmaz) kıldığı beldelerden biridir, benden önce de sonra da hiç kimse 
için bu haremlik ortadan kalkmayacaktır, bana sadece günün bir saati  helâl 
kılındı, sonrasında tekrar, kıyamet gününe dek harem kalmak üzere harem 
hâline döndü.”1 buyurmuştur.

Bir görüşe göre “İnsanlar için güven yeri” ifadesi “cinnet, cüzzam ve alaca 
hastalıklarından korunmuş yer” anlamına, bir görüşe göre “zorbaların elle-
rinden emin yer” anlamına gelir, çünkü Fil sahipleri örneğinde olduğu gibi 
tahrip etmek üzere oraya yönelen kim olursa helâk edilmiştir. Bu nedenle 
oraya atîk (hür) ismi verilmiştir, çünkü zorbaların elinden özgür kılınmıştır. 
Bir başka görüşe göre bu ifade “av hayvanları için güvenli” anlamına gelir, 
hatta aslan geyiği kovalar da geyik hareme girince aslan gerisin geri dönüve-
rir. Bir görüşe göre bu ifade “Harem sakinleri için güvenli bölge” anlamına 
gelir. Nitekim onlar kendilerini “ehlullah” diye isimlendirirlerdi ve kimse 
onlara ilişmezdi. Bir diğer görüşe göre bu ifade “suç işleyip oraya sığınanlar 
için güvenli yer” anlamına gelir, çünkü oraya giren kimseye, dışarıya çıkın-
caya kadar ilişilmez.

“Siz de  makām-ı İbrâhim’den kendinize bir namaz yeri edinin.”  Nâfi‘ 
 ve İbn Âmir ve’ttehizû (edininiz) fiilini hı harfinin fethası ile geçmiş zaman 
fiili formunda ve’ttehazû (edindiler) şeklinde okumuştur. Buna göre anlam, 
“Biz orayı insanlar için toplantı yeri yaptık, onlar da bunu namazgâh edin-
diler.” şeklindedir. Diğer kıraat imamları bu fiili emir formunda okumuş-
lardır. Bu durumda fiil “Nimetimi hatırlayın.” [el-Bakara 2/122] fiiline atıftır 
ve “Hatırlayın ve bunu namaz yeri edinin.” anlamına gelir. Bir görüşe göre 
burada “dedik” kelimesi gizlidir, yani cümle, “Onlara dedik ki: Namaz yeri 
edinin.” şeklinde ya da “Onlara de ki: Namaz yeri edinin.” şeklindedir.

1 Bk. Buhârî, “Cezâü’s-sayd”, 7; Müslim, “Hacc”, 447.
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وYgَ®َ﴿ :įĤĳĜ\ًَ_﴾ أي đäóĨא، à» īĨאب، ĳáĺب، Öĳàא»١ أي رĜ .ďäאل اĳÖĳáĺ :īùéĤن 

إįĻĤ כĐ ģאم، أي ĹĘ ĳİ ÷ĻĤ اĨõĤאن óĨة ćĝĘ. وĜאل اĐ īÖ×אس وåĨאóāĭĺ ź :ïİف 

 .įĻĤدون إĳđĺ ħıĘ ،اóĈو įĭĨ ĵąĜ ïĜ įĬى أóĺ ĳİو ïèأ įĭĐ

اĳíĤف،   ïĄ  īĨŶوا  ،īĨŶا  ďĄĳĨ  ĳİو ĭĨÉĨא،  أي   ﴾ ۜYً³®َْوَا ﴿Yَ³ّ«ِªسِ   :įĤĳĜو

[اĭđĤכ×ĳت،   ﴾Yً³®ِٰا  Yً®yَnَ﴿ وĜאل:   [٩٧/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ ۜYً³®ِٰا َ¦Yنَ   µَُ«rََد ﴿وََ®ْ±   :ĵĤאđÜ Ĝאل 

 ïèŶ  ģéÜ  ħĤ  ّٰųا óèام   īĨ óèام   ÙכĨ إن   źأ» اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا وĜאل   [٦٧/٢٩

Ĺĥ×Ĝ وïđÖ ïèŶ ģéÜ źي، وإĩĬא أø ĹĤ ÛĥèאıĬ īĨ ÙĐאر Đ ħàאدت óè ïُđÖاĨא 

 ٢.«ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĵĤإ

 įĬÍĘ اåĤ×אóÖة؛  أïĺي   īĨ آĭĨא   :ģĻĜو واó×Ĥص.  واñåĤام  اĳĭåĤن   īĨ آĭĨא   :ģĻĜو

 īĐ ěÝĐأ įĬŶ א؛ĝĻÝĐ Ĺĩø כĤñĤو ،ģĻęĤאب اéĀÉا כĳכĥİ źإ į×ĺóíÜ مĳĜ ïāĜ אĨ

أïĺي اåĤ×אóÖة. وģĻĜ: أي آĭĨא ĳĻāĥĤد ĵÝè إن اď×Ýĺ ïøŶ اģìïĻĘ Ĺ×čĤ اĹ×čĤ اóéĤم 

 .ħıĤ ض٣óđÝĺ źو ّٰųا ģİن أĳĩùĺ ħıĬÍĘ م؛óéĤכאن اùĤ אĭĨآ :ģĻĜو .ïøŶا ďäóĻĘ

وģĻĜ: آĭĨא ÉåĤ ħà ĵĭä īĩĤ إįĻĤ؛ óđÝُĺ ź įĬÍĘض įĤ إĵĤ أن óíĺج. 

وįĤĳĜ: ﴿وَاwُsَِbّوا ِ®ْ± َ®َ£Yمِ اِْ\óĜ ﴾»ًّۜ«�َ®ُ َÁ¶۪yٰأ ĬאďĘ واĐ īÖאóĨ: وَاwُsََbّوا çÝęÖ اíĤאء 

 ĵĥĐ īĻĜא×Ĥاءة اóĜو .ĵًّĥāَĨُ כĤوا ذñíÜאĘ אسĭĥĤ ÙÖאáĨ אهĭĥđä أي ،ĹĄאĩĤا ģđęĤا ĵĥĐ

 įĻĘ :ģĻĜכ. وĤوا ذñíÜوا [ة، ١٢٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾¿َcِ َ̄ اóĨŶ وįĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ĳİ: ﴿اذُْ¦yُوا ²ِْ�

اĩĄאر «اĳĝĤل»، «وĭĥĜא ħıĤ» ﴿وَاwُsَِbّوا﴾ أو ħıĤ ģĜ ذĤכ. 

م: ĳàوÖא؛ ح - Öĳàא   ١
.٤٤٧ ،çåĤا ،ħĥùĨ çĻéĀ ٧؛ ،ïĻāĤاء اõä ،אريí×Ĥا çĻéĀ :óčĬا  ٢

ر: وĳĄóđÝĺ źن  ٣

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre “Hani, biz  Kâbe’yi insanlara toplantı ve güven yeri kıl-

mıştık.” ifadesi cümlede gizli bir “Ona yönelin.” emrinin bulunmasını ge-

rektirir, bu durumda “edinin” fiili de buna atıf olur.

“Makām-ı İbrâhim” Fetha ile makām kelimesi kıyam yeri anlamına, ötre 

ile mukām kelimesi ise hem ikāmet yeri hem de bizzat ikāmet anlamına gelir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Harem’in tamamı,  makām-ı İbrâ-

him’dir, içerisinde bulunan kimse  Kâbe’nin kendisine yönelir, dışarısında 

olan kimse ise Harem’e yönelir, çünkü musallâ (namazgâh) odur.

 Atâ şöyle demiştir: Makām-ı İbrâhim,  Arafat,  Müzdelife,  Mina ve  Mekke 

gibi hac ibadetinin yapıldığı yerlerdir.

Bir görüşe göre  makām-ı İbrâhim’den kasıt  Mekke, bir görüşe göre  mescit, 

bir görüşe göre  Kâbe, bir görüşe göre  Kâbe’nin kapısının karşısındaki yerdir.

 Süddî şöyle demiştir: Makām-ı İbrâhim, Hz. İsmâil’in hanımının Hz. 

İbrâhim’in başını yıkadığı esnada ayaklarının altına koyduğu taştır, çünkü 

Hz. İbrâhim o esnada bineğinin üzerindedir ve önce bir ayağını bu taşa 

koymuş, Hz. İsmâil’in hanımı o tarafı yıkadıktan sonra diğer ayağını taşa 

koymuş, böylece o tarafını da yıkamıştır. Allah da bu taşı İbrâhim’in şiarla-

rından biri yapmıştır.

Bir görüşe göre  makām-ı İbrâhim, Hz. İbrâhim’in insanları hac için ça-

ğırmak üzere üzerine çıktığı taştır. Rivayete göre  Kâbe’nin yapımını tamam-

ladığı zaman kendisine “İnsanlara hac çağrısı yap.” [el-Hacc 22/27] emri veril-

miş, o da “Ben dağların arasındayım, çevremde de kimse yok, nasıl insanları 

çağırayım?” demiş, bunun üzerine Allah Teâlâ, “Çağırmak sana, ulaştırmak 

bana düşer.” buyurmuştur. Hz. İbrâhim de Ebû Kubeys tepesine çıkıp orada 

işte bu taşın üzerine çıkmış, derken bu taş dünyadaki diğer bütün taşlardan 

daha yüksek olacak şekilde yükselmiş ve Allah Hz. İbrâhim’in önünde bü-

tün dünyayı bir sofra gibi sermiş, o da şöyle seslenmiştir: “Ey Müslümanlar 

topluluğu! Rabbiniz size bir ev yaptı ve onu haccetmenizi emretti, gelip onu 

haccediniz.” İnsanlar da ta babalarının sulbünden ve analarının rahimlerin-

den bu çağrıya icâbet etmişlerdir. Çağrıya bir kez icâbet edene bir kez, on 

kez icâbet edene ise on kez haccetmek nasip olurmuş.
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وįĤĳĜ :ģĻĜ: ﴿وَاذِْ Y³َ«ْ�َjَ اĳÖĳÜ :įĤĳĜ ĹąÝĝĺ ﴾_ًَ\Ygَ®َ aَÁْ]َªْا إĻĘ ،įĻĤכĳن ﴿وَاwُsَِbّوا﴾ 

 .įĻĥĐ אęĉĐ

 ďĄĳĨ  ħąĤאÖ واĝĩĤאم  اĻĝĤאم،   ďĄĳĨ  çÝęĤאÖ اĝĩĤאم   ﴾َÁ¶۪yٰ\ِْا َ®َ£Yمِ   ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو

اĜŸאÙĨ وęĬ÷ اĜŸאÙĨ أąĺא. 

وĜאل اĐ īÖ×אس: اóéĤم כĝĨ įĥאم إóÖاīĩĘ ،ħĻİ כאن įĻĘ اģ×ĝÝø اÛĻ×Ĥ، وīĨ כאن 

 .ĵَّĥāĩĤا ĳıĘ ،مóéĤا ģ×ĝÝøا įĭĨ אäאرì

 ĵĭĨو  ÙęĤدõĩĤوا כĘóđאت   ،ãéĤا أđĘאل   ďĄاĳĨ أي  اĭĩĤאøכ،   ĳİ ĉĐאء:  وĜאل 

 .ÙכĨو

وĨ ĳİ :ģĻĜכÙ. وĳİ :ģĻĜ اïåùĩĤ. وĳİ :ģĻĜ اÛĻ×Ĥ. وĝĺ ďĄĳĨ ĳİ :ģĻĜאÖ ģÖאب 

اĤכįĭĨ įäĳÝĺ Ù×đ إıĻĤא. 

 ÛéÜ įÝđĄو ģĻĐאĩøإ Ùäزو ÛĬي כאñĤا óåéĤ[١٧٥ظ] ا / ĳİ :يïùĤאل اĜو

 ÛĤĳè ħà אĝü ÛĥùĕĘ אĨïĜ įĻĥĐ ďĄو ،Õراכ ĳİو įøرأ ÛĥùĔ īĻè ħĻİاóÖإ ĹĨïĜ

إĵĤ اěýĤ اģđęĘ óìŴ כĤñכ، įĥđä اđü īĨ ّٰųאئóه. 

وĳİ :ģĻĜ اóåéĤ اñĤي وĬ īĻè įĨïĜ įĻĥĐ ďĄאدى ÖאïĝĘ ،ãéĤ روي أĩĤ įĬא óĘغ 

أĬאدي   ėĻכ» ĝĘאل:   [٢٧/٢٢  ،ãéĤا]  ﴾ ِiّoَªْY\ِ اYَ³ّªسِ   ¿�ِ نْ  ﴿وَاذَِّ  :įĤ  ģĻĜ  Ù×đכĤا ĭÖאء   īĨ

وأĬא īĻÖ اåĤ×אل وĹÜóąéÖ ÷ĻĤ أïè؟»، ĝĘאل اđÜ ّٰųאĻĥĐ» :ĵĤכ اïĭĤاء وĹĥĐ اŻ×Ĥغ» 

Ļ×Ĝ ĹÖÉÖ ïđāĘ÷ وñİ ïđĀا اĘ óåéĤאرñİ ďęÜا اŻĐ ĵÝè óåéĤ כĹĘ óåè ģ اĻĬïĤא، 

óęة، ĭĘאدى: «ĺא óýđĨ اīĻĩĥùĩĤ، إن رÖכĤ ĵĭÖ ħכÝĻÖ ħא  ُّùĤرض כאŶا įĤ ّٰųا ďĩäو

 īĩĘ ،אتıĨŶאم اèאء وأرÖŴب اŻĀأ īĨ אسĭĤا įÖאäÉĘ ،«هĳåéĘ هĳåéÜ أن ħכóĨوأ

أäאóĨ įÖة óĨ ãèة، وīĨ أäאóýĐ įÖا óýĐ ãèا. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Hz. İbrâhim  Kâbe’yi inşa ediyor, Hz. 

İsmâil ise ona taş veriyordu, yapı yükselip de Hz. İsmâil taşları yükseğe kal-

dıramaz olunca bir taşın üzerine çıkarak babasına taşları vermeye başladı. 

İşte  makām-ı İbrâhim o taştır.

“Namaz yeri” Musallâ kelimesi dua yeri anlamına gelir. Nitekim namaz 

(salât) kelimesi de dua anlamına gelir. Hak Teâlâ bu kelimeyi “Onlara dua 

et/salât et.” [et-Tevbe 9/103] şeklinde kullanmıştır. Münşaibe (ilâve harf almış) 

olarak bilinen fiillerin ism-i mekân kalıbı mef‘ul formunda olur. Bir görüşe 

göre bu kelime bilinen namazın kılınma yeri ( mescit) anlamına gelir. Riva-

yete göre Hz. Peygamber aleyhisselâm  makām-ı İbrâhim’in bulunduğu yere 

geldiği zaman  Hz. Ömer “Burayı namaz yeri edinsek mi?” demiş, bunun 

üzerine âyet inmiştir.  Hz. Ömer, “Üç konuda Rabbim bana muvafakat etti 

[yani benim isteğim Allah’ın hükmü ile aynı oldu]: İçki yasağı, örtü âyeti 

ve  makām-ı İbrâhim”1 buyurmuştur. 

“İbrâhim ve İsmâil’e şöyle emretmiştik” Buradaki “ahit vermiştik” ifa-

desi “emretmiştik” anlamına gelir. Nitekim “Ben size ahit vermemiş miy-

dim/emretmemiş miydim?” [Yâsîn 36/60] ve “Biz Âdem’e ahit vermiştik/em-

retmiştik.” [Tâhâ 20/115] âyetlerinde “ahit vermiştik” kelimesi “emretmiştik” 

anlamında kullanılmıştır.

“Evimi tertemiz tutun.”  Atâ şöyle demiştir: Bir keresinde  Abdullah b. 

Abbas’ın yanında idim. Adamın biri ona “Evimi tertemiz tutun.” âyetini 

sordu, o da şöyle dedi: “Vallahi Allah onlara o evi tütsülerle buhurlamalarını 

ya da güzel kokularla donatmalarını emretmiş değil, aksine orayı putlardan, 

günahlardan ve Allah’ın istemediği şeylerden arındırmalarını emretmiştir.”

 Katâde,  Mücâhid ve  Saîd b. Cübeyr şöyle demişlerdir: Yani evimi şirkten 

ve putlara tapmaktan arındır. Nitekim İbrâhim ve Hz. İsmâil’in eline geç-

meden önce müşrikler orada bulunuyordu.

Bir görüşe göre o zaman insanlar Allah’a yakınlaşmak (ibadet) maksa-

dıyla kurbanlar kesiyorlar ve  Kâbe’nin duvarlarını bu kurbanların kanları 

ile buluyorlardı, Allah da temizlemeyi emretti. Bir görüşe göre bu, ora-

nın kazanç yeri ve vasıtası olmaktan temizlenmesidir, bir başka görüşe göre 

ise bu ifadenin anlamı “Orayı temiz tutmaya devam edin.” şeklindedir. 

1 Bk. Ahmed b. Hanbel, Müsned, 1: 299; Buhârî, “Salât”, 32.

5

10

15

20

25

30



103óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ďęÜא ارĩĥĘ ،אرةåéĤا įĤאوĭĺ ģĻĐאĩøوإ Ù×đכĤا Ĺĭ×ĺ ħĻİاóÖאس: כאن إ×Đ īÖאل اĜو

 .ħĻİاóÖאم إĝĨ ١ĳıĘ óåè ĵĥĐ אمĜ įĻĤאرة إåéĤا ďĘر īĐ ėđĄאء وĭ×Ĥا

وįĤĳĜ: ﴿ُ®َ�»ًّۜ«﴾ أي ďĄĳĨ دĐאء؛ ÍĘن اŻāĤة Ĺİ اĐïĤאء، Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿وََ�ّ©ِ 

 ÙĕĻĀ  ĵĥĐ ĺכĳن   Ù×đýĭĩĤا اđĘŶאل   īĨ  ďĄĳĩĤا  ħøوا  .[١٠٣/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ْۜ·ِÁَْ«�َ
 ĵıÝĬا اŻùĤم   įĻĥĐ  įĬأ وروي  اĳıđĩĤدة،  اŻāĤة   ďĄĳĨ  ĳİ  :ģĻĜو ıĭĨא.  اĳđęĩĤل 

إĝĨ ĵĤאم إóÖاĝĘ ħĻİאل óĩĐ: «أ٢ŻĘ ñíÝĬه ĵĥāĨ؟» ÛĤõĭĘ اÙĺŴ؛ Ęכאن ĳĝĺ óĩĐل: 

 óĩíĤا  :ÙàŻà  ĹĘ  ّٰųا  ħכè وĘאق   ĵĥĐ óĨادي   ďĜو أي   ،«ÙàŻà  ĹĘ  ĹÖر  ĹĭĝĘوا»

 ٣.ħĻİاóÖאم إĝĨאب وåéĤوا

 ﴾ْ§ُÁَْªِا uْ·َ�َْا َْªَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĩİאĬóĨأي أ ﴾©َÁ�۪ ٰ̄ وįĤĳĜ: ﴿وََ�ِ·Yَٓ²uْ اªِٰٓ« اِْ\Á¶۪yَٰ وَاِْ~

.[١١٥/٢٠ ،įĈ] ﴾َاٰدَم »ٓªِٰا Yَٓ²uْ·ِ�َ uْ£ََªَאل: ﴿وĜو [٦٠/٣٦ ،÷ĺ]

 īĐ  ģäر  įĤÉùĘ  ƻ Đ×אس   īÖا  ïĭĐ  Ûĭכ ĉĐאء:  Ĝאل   ﴾¿َcِÁَْ\ yَا  ِ·ّ�َ ﴿انَْ   :įĤĳĜو

óęāĺوه  أن   źو Öאĳí×Ĥر  óí×ĺوه  أن   ٤ħİóĨأ Ĩא   ّٰųوا أĨא  Ĝאل:   ﴾¿َcِÁَْ\ yَا  ِ·ّ�َ﴿  :įĤĳĜ

 . ّٰųا į×éĺ ź אĩĨو ĹĀאđĩĤאن واàوŶا īĨ وهóıĉĺ أن ħİóĨأ īכĤق، وĳĥíĤאÖ

وĜאل ÝĜאدة وåĨאïİ وóĻ×ä īÖ ïĻđø: أي óıĈا īĨ ĹÝĻÖ اóýĤك وĐ×אدة اŶوàאن، 

وכאن ıĻĥĐא اóýĩĤכĳن ģ×Ĝ أن ĹĘ óĻāĺ أĩıĺïĺא. 

 ħİóĨÉĘ ÖאĨïĤאء،  اïåĤر  ĳíĉĥĺن  وכאĳĬا   īĻÖاóĝĤאÖ  ّٰųا  ĵĤإ ĳÖóĝÝĺن  כאĳĬا   :ģĻĜو

óĻıĉÜه،   ĵĥĐ دُوĨَא  ĭđĨאه:   :ģĻĜو  .ÕøכאĩĤا  īĐ óĻıĉÜه   ĳİ  :ģĻĜو  .óıĉÝĤאÖ  ّٰųا

ĳİح: و  ١
źط: أو  ٢

اïĭùĨ :óčĬ أïĩè، ٢٩٩/١؛ çĻéĀ اí×Ĥאري، اŻāĤة، ٣٢.  ٣
ّٰųح + ا  ٤

٥

١٠
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Nitekim benzer bir kullanım “Ey Peygamber! Allah’tan kork!” [el-Ahzâb 33/1] 

âyetinde vardır. Zira burada “Takvâ sahibi olmaya devam et!” anlamı vardır. 

İşte bu âyette de durum böyledir, yani orada bir pislik var da onun temizlen-

mesi emrediliyor değildir, aksine Allah bu iki peygambere, orayı temiz tut-

mayı sürdürmelerini emretmiştir. Bunun bir benzeri “Orada onlara tertemiz 

eşler vardır.” [el-Bakara 2/25] âyetindeki “tertemiz/temizlenmiş” kelimesinin 

“aslî temizlikleri üzere kalmış” anlamında olmasıdır.

“Tavaf edenler için” Yani  Kâbe’yi tavaf edenler için [tertemiz tutun].   

“Kendini ibadete verenler için” Buradaki el-‘âkifîn kelimesi  Mescid-i 

Harâm’ın civarında bulunanlar mânasına gelir. el-‘Ukûf ve el-i‘tikâf, bir 

yerde ikāmet etmek, oraya bağlı kalmak, çıkmamak demektir. el-‘Akf hapis 

ve tutmak anlamına gelir. Nitekim “Bekletilen kurbanlıklar.” [el-Feth 48/25] 

âyetinde bu mânada kullanılmıştır.

“Rukû ve secde edenler için” Buradaki rükka‘ kelimesi “rükû edenler” 

anlamına, sücûd kelimesi ise “secde edenler” anlamına, ikisi birlikte olunca 

ise “namaz kılanlar” anlamına gelir. Namazda birtakım fiiller bulunur ki 

bunlar içerisinde huşû davranışına en yakın olanlar rükû ve secdedir. Ta-

vaf, hac ve umrede yapılır, itikâf mescitten çıkmamaktır, rükû ve secde ise 

namazda vardır. Yani bütün bu ibadetler hep  Kâbe ile ilgilidir, bu yüzden 

Allah, Hz. İbrâhim ve İsmâil’e bu ibadetleri yapan kimseler için  Kâbe’nin 

temiz tutulmasını emretmiştir.

Bir görüşe göre “tavaf edenler” ifadesi yabancılar için, itikâf  Mekke halkı 

için, namaz ise uzakta ya da yakında olan herkes içindir, çünkü namazda 

herkes oraya yönelir.

126. Hani İbrâhim demişti ki: Rabbim! Bunu güvenli bir belde 
kıl. Halkından Allah’a ve âhiret gününe iman eden kimseleri her türlü 
ürünle rızıklandır. Allah da şöyle dedi: İnkâr edeni ise az bir miktar 
rızıklandırır, sonra  cehennem azabına girmek zorunda bırakırım. Ne 
kötü varılacak yerdir orası! [el-Bakara 2/126]

“Hani İbrâhim demişti ki: Rabbim! Bunu güvenli bir belde kıl.” Yani 

şunu da zikret: İbrâhim Rabbine dua etmiş ve “Rabbim!” demişti. Burada 

nidâ (seslenme) edatı hazfedilmiştir ki bu (dilde) câizdir. Nitekim Hak Teâlâ 

“Yûsuf! Sen bu işten vazgeç.” [Yûsuf 12/29] âyetinde böyle kullanmıştır, mak-

sat “Ey Yûsuf!” demektir.
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ñıĘا  اĳĝÝĤى،   ĵĥĐ دم  أي   [١/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾ َ ٰÃّا  ¡َِbّا  ُ¿ّ]ِ َ³ّªا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  כĩא 

 ،ÙøאåĭĤכ اĥÜ ŻĺõĻُĘ ÙøאåĬ įĻĘ نĳכĺ أن ź אرةıĉĤا ĵĥĐ אهĻَ ِĝّ×َُĺ أن óĨأ ĳİ ،כĤñכ

 .ÙĻĥĀŶאرة اıĉĤا ĵĥĐ ٌאة َّĝ×َĨُ أي [ة، ٢٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ٌةyَ وĳİ כįĤĳĝ: ﴿وYٓ·َÁ�۪ ْ·َُªَ ازَْوَاجٌ ُ®َ�ّ·َ

 ïåùĩĤا  ĹĘ  īĺאورåĩĤا أي   ﴾±َÁ�۪¦ِY�َªْوَا﴿  .Ù×đכĤאÖ أي   ﴾±َÁ�ِ۪ئYَٓ�ّ«ِª﴿  :įĤĳĜو

Ĝאل   ،ėĜĳĤوا  ÷×éĤا  ėْכđĤوا واÝèź×אس،   ÙĨאĜŸا واÝĐźכאف  واđĤכĳف  اóéĤام، 

đÜאĵĤ: ﴿وَاuْ·َªْيَ َ®ْ�ُ§Yً�¹﴾ [اçÝęĤ، ٢٥/٤٨] / [١٧٦و] 

¹kُدِ﴾  ُ�ّªا  �ِ َ¦ّ ُyّªـ﴿اÖ وأراد   ،ïäאùĤا  ďĩä ¹kُدِ﴾  ُ�ّªو﴿ا  ďاכóĤا  ďĩä  ﴾�ِ َ¦ّ ُyّªوَا﴿
 ãéĤا ĹĘ افĳĉĤאĘ ،انñİ عĳýíĤا ĵĤא إıُÖóĜאلٍ أđĘأ ĵĥĐ ģĩÝýÜ ةŻāĤ١ وا،īĻĥāĩĤا

واóĩđĤة، واđĤכĳف ŻĨزÙĨ اïåùĩĤ، واóĤכĳع واĳåùĤد ĹĘ اŻāĤة، وĹİ اđĤ×אدات 

اÖ ÙĝĥđÝĩĤאĩİóĨÉĘ ،ÛĻ×Ĥא óĻıĉÝÖه źËıĤء. 

ıĭĐא٣   ïَđُÖَ  īĨ  ٢،ģכĥĤ واŻāĤة   ،ÙכĨ  ģİŶ واđĤכĳف  ÖóĕĥĤאء،  اĳĉĤاف   :ģĻĜو

و٤īĨ óĜب ıĭĨא،٥ ĹĘ ħııäĳÝĘ اŻāĤة إıĻĤא. 

 īْĨَ ِاتóَĩََّáĤا īَĨِ įُĥَİَْאً وَارْزُقْ اĭĨِٰاً اïĥَÖَ اñَİٰ ģْđَäْرَبِّ ا ħُĻİ۪óٰÖِْאلَ اĜَ ْ١٢٦- وَاِذ
هُٓ اñَĐَ ĵĤِٰابِ  ُّóĉَĄَْا َّħُà  ًŻĻĥ۪Ĝَ įُđُ ِÝّĨَُאĘَ óَęََכ īْĨََאلَ وĜَ ۜóِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ ħْıُĭْĨِ īَĨَٰا

  óُĻā۪ĩَĤْئَْ÷ اÖََِّאرِۜ وĭĤا

 ħĻİاóÖא إĐא إذ دąĺأ óأي واذכ ﴾Yً³®ِٰاً اuَ«َ\ اwَ¶ٰ ©ْ�َjْرَبِّ ا ُÁ¶۪yٰ\ِْلَ اY¢َ ِْوَاذ﴿ :įĤĳĜو

 ،ėøĳĺ] ﴾اwَ¶ٰ ±ْ�َ ْضyِ�َْ¹ُُ~ُ� اÀ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،õאئä ĳİاء وïĭĤف اñéÖ “א ربĺ” :אلĝĘ

 .ėøĳĺ אĺ ٢٩/١٢] أي

īĻĥāĩĤط: وا  ١
ģכĤ :ط  ٢

ط - ıĭĐ ïَđُÖَ īĨא  ٣
īĨ :ط  ٤

ط + وıĭĐ ïَđُÖَ īĨא  ٥

٥

١٠

١٥
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“Bunu” yani vadiyi [güvenli bir belde kıl]. Nitekim “Ben çocuklarımdan 

bazısını, senin kutsal evinin yanında ekin bitmez bir vadiye yerleştirdim.” 

[İbrâhîm 14/37] demiş ve vadi henüz güvenli bir belde olmadan önce Allah’a 

bu şekilde dua etmiştir. Yine İbrâhim sûresinde “Rabbim! Bu beldeyi güven-

li kıl.” [İbrâhîm 14/35] demiştir ki bu dua da o vadinin bir belde olmasından 

sonradır ve bu duasında Hz. İbrâhim Allah’tan, o beldeyi güvenli kılmasını 

dilemiştir.

Bir görüşe göre bu ikisi aynı mânadadır, çünkü sözün tamamı şu şekil-

dedir: Bu beldeyi güvenli bir belde kıl. İlki marifeye (bilinen yere/beldeye) 

işarettir, ikincisi ise ikinci mef‘uldür ve nekre olarak zikredilmiştir. Bir âyette 

marife olan kelime hazfedilmiş, sadece nekre olan kelime kalmış, diğer âyet-

te ise nekre olan hazfedilmiş, marife olan kalmıştır. 

“Güvenli” Yani güven sahibi. Bunun benzeri, “Hoşnut olunacak bir 

yaşam içinde” [el-Kāria 101/7] âyetindeki râziyetin (razı olan) ifadesinin “rızâ 

sahibi/razı olunan” anlamında kullanılmasıdır. Bu beldenin, halkı için gü-

venli olması, daha önce “İnsanlar için toplanma ve güven yeri” [el-Bakara 

2/125] âyetinin tefsirinde zikrettiğimiz şekildedir.

Eğer, “ Mekke zaten bundan önce de harem (güvenli, korunmuş) belde 

idi, nitekim Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Dikkat ediniz,  Mekke, Allah 

Teâlâ gökleri ve yeri yarattığından itibaren harem beldedir.”1 buyurmuştur, 

o hâlde oranın güvenli kılınmasını talep etmenin anlamı nedir?” derlerse 

şöyle deriz: İlki bu beldenin tamamen yok edilmekten korunması, tâzim 

ve hürmetinin insanların gönüllerinde yerleştirilmesi iken ikincisi zaman 

içerisinde yaşanacak hadiselerden korunması yönünde bir duadır.

Bir görüşe göre bu, önceki güvenin devamına dair bir duadır ki Allah 

Teâlâ da onun davetine icâbet etmiş ve “Görmezler mi ki biz (onu) güvenli 

bir harem kıldık.” [el-Ankebût 29/27] buyurmuştur.

“Halkından Allah’a ve âhiret gününe iman eden kimseleri her tür-
lü ürünle rızıklandır.” Burada geçen semerât kelimesi, semere kelimesinin 

çoğulu olup yerde ve ağaçta yetişen bütün ürünler anlamına gelir. Bu, yiye-

cek ve meyvelerin verilmesine yönelik duadır ki biz “Onunla türlü bitkileri 

çıkardı.” [el-Bakara 2/22] âyetinin tefsirinde bu hususu ele almıştık.

1 Ezrakî, Ahbâru  Mekke, 2: 126; Bezzâr, Müsned, 9: 184.
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cَ۪Àّ¿ ِ\¹َادٍ yِÁْ�َ ذ۪ي زَرْعٍ﴾  ۪ٓ¿ اَْ~َ§aُ³ْ ِ®ْ± ذُرِّ وwَ¶ٰ﴿ :įĤĳĜا﴾ أي اĳĤادي، ١ïĝĘ Ĝאل: ﴿ا²ِّ

[إóÖاħĻİ، ٣٧/١٤] Éøل اđÜ ّٰųאģ×Ĝ ĵĤ أن óĻāĺ اĳĤادي ïĥÖا آĭĨא، وĳø ĹĘرة إóÖاĜ ħĻİאل: 

 įĤÉø ،اïĥÖ אرĀ אĨïđÖ אءĐïĤا اñİ ٣٥/١٤] وכאن  ،ħĻİاóÖإ] ﴾Yً³®ِٰا  uََ«]َªْا ٰ¶wَا   ©ْ�َjْا ﴿رَبِّ 
أن įĥđåĺ آĭĨא. 

 ĵĤאرة إüول إŶא، اĭĨا آïĥÖ ïĥ×Ĥا اñİ ģđäم: اŻכĤאم اĩÜ إذ ،ïèא واĩİאĭđĨ :ģĻĜو

 ĹĝÖو ÙĘóđĩĤف اñè Ùĺآ ĹęĘ .ةóכĭĤا ěĺóĈ ĵĥĐ óכñĺאن وà لĳđęĨ ĹĬאáĤوا ،ÙĘóđĩĤا

 .ÙĘóđĩĤا ĹĝÖة وóכĭĤف اñè Ùĺآ ĹĘة، وóכĭĤا

ذات  أي   [٧/١٠١  ،ÙĐאرĝĤا]  ﴾ ۜ_ٍÁَ�ِرَا  _ٍ�َÁ�۪  ¿�۪﴿  :įĤĳĝכ  ،īĨأ ذا  أي   ﴾Yً³®ِٰا﴿  :įĤĳĜو

﴾[اóĝ×Ĥة، ١٢٥/٢].  ۜYً³®َْسِ وَاYَ³ّ«ِª _ًَ\Ygَ®َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĬóא ذכĩÖ ģİŷĤ īĨŶא. واĄر

óèام   ÙכĨ إن   źم: «أŻùĤا  įĻĥĐ Ĝאل  ñİا،   ģ×Ĝ óèاĨא   ÛĬכא  ÙכĨ ĜאĳĤا: «إن  ÍĘن 

 īĐ אĭĨول أŶא: כאن اĭĥĜ «؟īĨŶال اËø ĵĭđĨ אĩĘ رض»٢Ŷات واĳĩùĤا ّٰųا ěĥì ñĭĨ

 īĐ īĨŶع اĳĜال وËø ا כאنñİא، وıĨاóÝèא واıĩĻčđÜ سĳęĭĤا ĹĘ אÜא×àم وإŻĉĀźا

اĳéĤادث واĳđĤارض. 

وñİ :ģĻĜا כאن Ëøال دوام ذĤכ اäÉĘ ،īĨŶאب اđÜ ّٰųאĵĤ دĝĘ įÜĳĐאل: ﴿اوyََÀ َْªََوْا 

اYً®yَnَ Y³َ«ْ�َjَ Yَ²َّ اِٰ®Yً³﴾ اÙĺŴ، [اĭđĤכ×ĳت، ٦٧/٢٩]. 

 īĨ óíĺج  Ĩא   ďĻĩä  Ĺİو óĩàة،   ďĩä  Ĺİ yَاتِ﴾  َ̄ َgّªا  ±َ®ِ  µَُ«¶َْا ﴿وَارْزُقْ   :įĤĳĜو

اŶراĹĄ واåüŶאر،٣ Ëø ĳıĘال اđĉĤאم واĳęĤاכį،٤ وĭĝĝè ïĜא ذĤכ yَrَْY�َ﴿ :µª¹¢ ĹĘجَ 

yَاتِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٢/٢].  َ̄ َgّªا ±َ®ِ µ۪\ِ

ûĨאİ çĀ ،ïĝĘ - م  ١
اóčĬ: أì×אر ĨכŷĤ ÙزرĹĜ، ١٢٦/٢؛  ïĭùĨ اõ×Ĥار، ١٨٤/١١.  ٢

įاכĳęĤب واĳ×éĤا īĨ + ر  ٣
įاכĳęĤאم واđĉĤال اËø ĳıĘ - ر  ٤

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre semerât kelimesinden kasıt meyvelerdir. Burada hususi 

olarak “meyveler”i istemiş olmasının sebebi ise alışılagelen yiyeceklerin her 

yerde bulunması, meyvelerin ise nadir bulunmasıdır. Bu yüzden Hz. İbrâ-

him bu beldenin halkı için güvenlik ve bolluk istemiştir, bu ikisi sayesinde 

yaşam kolaylaşır ve maslahatlar temin edilir. Allah da Filistin’in bol meyveli 

köylerinden birini oraya nakletmek suretiyle bu konuda ona icâbet etmiştir. 

Cebrâil gelip o köyü kökünden sökmüş ve  Mekke’ye getirmiş,  Kâbe’nin 

etrafında yedi kez tavaf ettirmiş, sonra da  Mekke’ye üç menzil uzaklığında 

bir bölgeye yerleştirmiştir. Burası  Tâif ’tir ve bu nedenle böyle isimlendiril-

miştir. Bu rivayeti  Zührî söylemiştir. Hak Teâlâ “Her türlü meyve ve mahsül 

kendisine toplanır.” [el-Kasas 28/57] buyurmuştur.

“Halkından Allah’a ve âhiret gününe iman eden kimseleri” Buradaki 

men (kimseler) harfi “halkından” kelimesinin bedelidir, yani “İman edenleri 

rızıklandır.” anlamındadır. Bol rızık duasını sadece müminler için yapması-

nın dört sebebi vardır: Bir: Allah Teâlâ Hz. İbrâhim ve Hz. İsmâil’e  Kâbe’yi 

tavaf edenlere, kendilerini ibadete verenler ve namaz kılanlara -başkalarına 

değil- temiz tutmasını emrettiği için, Hz. İbrâhim de duasında sadece mü-

minlere rızık isteyip başkalarına istememek suretiyle Hak Teâlâ’nın tahsisine 

uymuştur.

İki: Bunun kâfirleri İslâm’a teşvik eden bir alâmet/mucize olmasını is-

temiştir.

Üç: İmâmet (önderlik) isteğini genel tutup “Soyumdan da.” [el-Bakara 

2/124] dediği zaman kendisine “Benim ahdim zalimleri kapsamaz.” [el-Bakara 

2/124] şeklinde cevap verilmiş olduğu için Hz. İbrâhim buradan alması gere-

ken edebi almış ve rızık verme duasını herkes için yapmamış, aksine sadece 

Allah Teâlâ’nın kendilerine yönelik imâmet talebini kabul ettiği kimseler 

için rızık istemiştir.

Dört:  İmam Mâtürîdî’nin dediği üzere Hz. İbrâhim belki de bunun on-

ları isyana sevk edecek bir sebep olmasından endişe etmiştir. Ayrıca bunda 

kâfirlerden yiyecek satın almakta bir beis olmadığına delil vardır.1

1 Mâturîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 234.
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ĺכĳن  ĩĨא  اĳıđĩĤد  اđĉĤאم  Ŷن  ÖאËùĤال؛  ñİا   ÿì وإĩĬא   ،įاכĳęĤا  Ĺİ  :ģĻĜو

 ÕĻĉĺ وĩıÖא   ،ÙđùĤوا  īĨŶا ıĥİŶא  ÉùĘل   ، ُّõđِÜَ  ïĝĘ  įاכĳęĤا ĨÉĘא   ،ďĄĳĨ  ģכ  ĹĘ

 īĻĉùĥĘ óĜى   īĨ  ÙĺóĜ  ģĝĭÖ أąĺא  ذĤכ   ĹĘ  įĤ ĘאåÝøאب   ،çĤאāĩĤا وĳĝÜم   ûĻđĤا

đ×øא   ÛĻ×Ĥا ĳèل  ıÖא  وĈאف  ıÖא،  وäאء  ıđĥĝĘא   ģĺó×ä  ĵÜÉĘ إıĻĤא،  اĩáĤאر  כóĻáة 

 įĤאĜ  ،įÖ  ÛĻĩø وĤñÖכ   ،ėאئĉĤا  Ĺİو  ،ÙכĨ  īĨ  ģèاóĨ Żàث   ĵĥĐ وıđĄא   ħà

.[٥٧/٢٨  ،ÿāĝĤاتُ ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءٍ﴾ [اyَ َ̄ َf µِÁَْªِا »ٓ]ٰkُْÀ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜي. وóİõĤا

أي   ﴾µَُ«¶َْا﴿  :įĤĳĜ  īĐ ïÖل   «īĨ»  ﴾ ۜyِrِ ٰÊْا وَا¹ْÁَªْمِ   ِ ٰÃّY\ِ  ْ·ُ³ْ®ِ اَٰ®َ±   ±ْ®َ﴿  :įĤĳĜو

اُرْزُقْ īĨ آÿì ،īĨ اËùÖ īĻĭĨËĩĤال ÙđøĳÜ اóĤزق đĩĤ ħıĤאن أرÙđÖ: أİïèא: أن 

 َ ّٰųا ěĘوا ħİóĻĔ دون īĻĥāĩĤوا īĻęאכđĤوا īĻęאئĉĥĤ ÛĻ×Ĥا óĻıĉÝÖ אĩİóĨא أĩĤ ّٰųا

 .ħİóĻĔ ١ دونīĻĭĨËĩĥĤ زقóĤا Ùđø لÉø אĨ ĵĤאđÜ

Õُ اĤכęאر ĹĘ / [١٧٦ظ] اŻøŸم.  ِĔّóَُÜ Ùĺכ آĤذ ģđåĺ أراد أن įĬأ :ĹĬאáĤوا

 ÕĻäأ  [١٢٤/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾¿ۜcَ۪Àّ ذُرِّ ﴿وَِ®ْ±  ĝĘאل:   ÙĨאĨŸا Ëøال   ħّĐ ĩĤא   įĬأ  :ßĤאáĤوا

 Ùđø Ëøال   ĹĘ  ħّđĺ  ħĤو ÉÝĘدّب   [١٢٤/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا َ�ْ·uِي  Y³ََÀلُ   Êَ﴿  :įĤĳĝÖ

 .ÙĨאĨŸال اËø ٢ÙÖאäÍÖ įĤ ّٰųا ÿì אĩכ ÿì ģÖ ،زقóĤا

ذĤכ  óíĺج  أن   Ĺýì  įĥđĥĘ»  : ّٰųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  Ĝאل  Ĩא   :ďÖاóĤوا

اđĉĤאم   ďĻ×Ö ÉÖس   ź  įĬأ  ĵĥĐ  ģĻĤد ذĤכ   ĹĘو اĻāđĤאن،   ĵĥĐ  ħıĤ  ÙĬĳđĩĤا óíĨج 

اĤכóęة».٣   īĨ

īĻĭĨËĩĥĤ - م  ١
įÝÖאäإ ĹĘ :؛ ط رÙÖאäإ ĹĘ :ح  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٣٤/١.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Allah da şöyle dedi: İnkâr edeni ise” Yani “Allah dedi ki: İnkâr edeni 

bundan menetmem,” “Az bir miktar rızıklandırır.” Yani tıpkı mümine 

verdiğim gibi ona da her türlü üründen rızık veririm. Böylece rızık konusu-

nun imâmet konusu gibi olmadığını Hz. İbrâhim’e haber vermiş, dünyanın 

ve bütün dünya malının ehemmiyetsiz olduğunu bildirmiştir.

“Az bir miktar” Yani az bir faydalanma veririm. Buradaki “az” kelimesi 

zikri geçen fiilin delâlet ettiği hazfedilmiş bir mastarın sıfatıdır. Metâ‘ (fayda) 

kelimesinin aslını “Bir süreye kadar faydalanma…” [el-Bakara 2/36] âyetinin 

tefsirinde açıklamıştık. Bir görüşe göre bunun anlamı “Az bir süre rızıklandı-

rırım.” şeklindedir. Haddizatında dünyanın tamamı azdır, süresi de öyledir.

“Rızıklandırırım”  İbn Âmir buradaki ümetti‘uhu fiilini ümti‘uhu şek-

linde tahfif ile okumuştur ki emte‘a (faydalandırdı), yümti‘u (faydalandı-

rır) fiilinden gelir. Diğer kıraat imamları ise şedde ile okumuşlardır. Bu 

durumda anlam “Ona süre veririm, yani faydalandırırım.” şeklindedir. Bu 

az miktardan kasıt kimilerine göre ömürlerinin günleridir.  Hasan-ı Basrî 

şöyle demiştir: Yani onlara Muhammed aleyhisselâmın peygamber olarak 

gönderileceği zamana kadar süre tanırım, ondan sonra da ona iman edeni 

nimet içinde devam ettiririm, inkâr edeni ise ölüm, sürgün ve Bedir günü 

kılıç ile cezalandırırım.

“Sonra  cehennem azabına girmek zorunda bırakırım.” Yani kıyamet 

günü onu buna mecbur bırakırım. “Ne kötü varılacak yerdir orası!” Yani 

[ cehennem ne kötü bir] dönüş yeridir.  Abdullah b. Abbas’ın kıraatinde bu-

radaki ümetti‘uhu [onu rızıklandırırım] ifadesi elif harfinin kat‘ı ve ‘ayn 

harfinin cezmi ile emti‘hu şeklinde dua formunda [“onu rızıklandır” anla-

mında] okunmuştur. Yine İbn Abbas kıraatinde ezdarruhu kelimesi izdar-
rahu şeklinde tı ve ra harflerinin fethası ile okunmuştur. Buna göre anlam, 

Hz. İbrâhim’in Allah’a, “Kâfirlere az nimet ver, sonra sonlarını  cehennem 

eyle!” şeklinde duası olmaktadır.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Allah Teâlâ “Onu yakalayın ve sürükle-

yin.” [ed-Duhân 44/47], “Günahkârları sevk ederiz.” [Meryem 19/86], “O gün 

 cehennem ateşine itilip kakılarak atılırlar.” [et-Tûr 52/13] âyetlerinde zorda 

bırakmak, mecbur bırakma fiilini zikretmiş, onların cehenneme gönüllü 

olarak değil, zorla gireceklerini bildirmiştir.1

1 Mâturîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 235.
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 :įĤĳĜ īĨ ا»٣ñİ īĐ ٢įđĭĨأ ź óęي כñĤ١ «وا: ّٰųאل اĜ أي ﴾yَ�َ¦َ ±ْ®ََلَ وY¢َ﴿ :įĤĳĜو

اóĤزق   óĨأ أن  أó×ìه   .īĨËĩĤا أرزق٥  כĩא  أąĺא  اóĩáĤات   įĜأزر أي٤   ﴾ËًÁ«۪¢َ  µُ�ُ ِcّ®َُY�َ﴿
ĻĤ÷ כóĨÉ اĨŸאÙĨ، وأįĩĥĐ أن اĻĬïĤא وÝĨאıĐא İóøÉÖא ıĤ óĉì źא.٦ 

وËًÁ«۪¢َ﴿ :įĤĳĜ﴾ أي ÝĨאĐא ïāĨ ÛđĬ ĳİ ،ŻĻĥĜر ñéĨوف دل įĻĥĐ اģđęĤ اñĩĤכĳر. 

وأģĀ اÝĩĤאع ĬóùĘאه Ycَ®َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘعٌ اÁn۪ »ªٍِٰ±﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٦/٢]. وģĻĜ: أي أįđÝĨ زĨאĬא 

ŻĻĥĜ، واĻĬïĤא כıĥא ģĻĥĜ، وıÜïĨא כĤñכ. 

óĜ ﴾µُ�ُاءة اĐ īÖאÖ óĨאīĨ ėĻęéÝĤ ”أďُÝِĩُْĺ ،ďَÝَĨْ“ أي įĥđä ذا ÝĨאع،  ِcّ®َُY�َ﴿ :įĤĳĜو

 ïĭĐ  ģĻĥĝĤا ñıÖا  واóĩĤاد  اÝĩĤאع.   įĻĉĐأ أي   ،įĥıĨأ وĭđĨאه:   ،ïĺïýÝĤאÖ  īĻĜא×Ĥا وóĜاءة 

 įĻĥĐ  ïĩéĨ óìوج   ÛĜو  ĵĤإ  ħıĥıĨأ أي   :īùéĤا وĜאل   .ħİóĩĐ أĺאم   ĳİ  ħıąđÖ

اŻùĤم، īĩĘ آįÝĻĝّÖ įÖ īĨ، وīĨ כĐ óęאÖ įُÝُ×ْĜَאģÝĝĤ واŻäŸء واĳĺ ėĻùĤم ïÖر. 

﴿وَِ\ئَْ{   :įĤĳĜو  .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ﴾ Yرِۜ َ³ّªا wَ�َابِ   »ªِٰا﴿  įئåĤأ أي  هُٓ﴾  ُyّ�َ�َْا  َّfُ﴿  :įĤĳĜو

 ĵĥĐ īĻđĤم اõäو ėĤŶا ďĉĝÖ µُ�ْcِ®َْO� :אس×Đ īÖاءة اóĜ ĹĘو .ďäóĩĤأي ا ﴾yُÁ�۪ َ̄ ªْا
هُ﴾ ÍÖدارج اėĤŶ وçÝĘ اĉĤאء واóĤاء، ĵĥĐ اĐïĤאء، أي  َyّ�َ�ْا َّfُ﴿ :įĤĳĜ اñאء، وכĐïĤا

Éøل إóÖاħĻİ اųّٰ أن ďÝĩĺ اĤכęאر óĻāĨ ģđåĺ ħà ŻĻĥĜه إĵĤ اĭĤאر. 

: «ذכó اóĉĄźار wُrُ﴿ :įĤĳĝÖوهُ cِ�ْY�َُ»¹هُ﴾ [اìïĤאن،  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ََ³ّ·َjَ Yَ²رِ   »ªِٰا ¹نَ  ُ�ّuَُÀ ﴿¹َْÀمَ   :įĤĳĜو  [٨٦/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾±َÁ®۪yِkْ ُ̄ ªْا ﴿و¹�َُ²َقُ   :įĤĳĜو  [٤٧/٤٤

﴾ [اĳĉĤر، ١٣/٥٢] ó×ìÉĘ أĳĥĝĭĺ ħıĬن إıĻĤא إä×אرا، ź أıĬĳÜÉĺ ħıĬא ĐĳĈא واĻÝìאرا».٧  ۜ ًّY�َد
óęכ īĨر + و  ١

įđÝĨŶ :ر  ٢
ح ر: ñİ īĨا  ٣

ر - أي  ٤
ر: أردت  ٥
ر + ïĭĐه  ٦

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٣٥/١.  ٧

٥

١٠

١٥
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127. Hani İbrâhim, İsmâil ile birlikte evin temellerini yükseltiyor, 
‘Ey Rabbimiz! Bizden kabul buyur! Şüphesiz sen işitensin, bilensin.’ 
diyorlardı. [el-Bakara 2/127]

“Hani İbrâhim, İsmâil ile birlikte evin temellerini yükseltiyor.” Yani 

şunu da zikredin ki İbrâhim [ Kâbe’nin temellerini] yükseltiyordu, yani 

[ Kâbe’nin] binasını yapıyordu. Bir görüşe göre anlam “[ Kâbe’yi] ortaya çı-

karıyordu.” şeklindedir, çünkü  Kâbe zaten var idi, fakat gizlenmiş idi, o da 

onu yükseltip ortaya çıkardı. Bir başka görüşe göre evi yükseltmesi, yer üze-

rinde onu inşa etmesi idi ki bu (yükseltme fiili), küçük de olsa her yapı için 

kullanılır. Çünkü küçük de olsa her yapı, yerin yüzeyinden yüksekte olur.

“Temeller” Buradaki kavâid kelimesi  Kisâî’ye göre “duvarlar” anlamına, 

diğerlerine göre ise “temeller” anlamına gelir. Tekili kāidedir. “Yaşlanmış, 

âdetten ve doğurganlıktan kesilmiş kadınlar” anlamına gelen kavâid keli-

mesinin tekili ise kāid şeklindedir ve bu hâliyle bu kelime sadece kadınların 

sıfatı olarak kullanılır, bu yüzden de sonuna müenneslik bildiren he harfi-

nin gelmesine ihtiyaç kalmaz. Bunun benzeri tâlik (boşanmış kadın), tâmis 
(âdet görmeye başlayan kadın), hâid (hayızlı kadın), hâmil (hamile kadın) 

kelimelerinde de söz konusudur. Kāide  temel demektir, sübût anlamı verdiği 

için bu şekilde isimlendirilmiştir. İnsanın yerde sabit durması, yani oturması 

da kuûd şeklinde isimlendirilir.

“İsmâil” Bu isim burada “İbrâhim” ismine atıftır. Hz. İsmâil de bu işte 

ona iştirak etmekteydi. Denildiğine göre ona yardım ediyor, taş veriyordu. 

 Kâbe’nin yapımında beş dağdan taş bulunuyordu:  Sînâ Dağı,  Zeytin Dağı, 

 Lübnan Dağı,  Cûdî Dağı ve  Hira Dağı.  Kâbe ilk olarak  Hz. Âdem tarafın-

dan yapılmıştı, daha sonra yıkılıp izleri kayboldu, Hz. İbrâhim de  Kâbe’nin 

temellerini yükseltti. Allah Teâlâ  Kâbe’nin yerini yeryüzünün diğer yerlerin-

den iki bin sene önce yaratmıştı. O sırada  Kâbe’nin yeri su üzerinde beyaz 

bir köpük hâlinde idi, yeryüzü onun altından açılıp yayıldı. Allah Teâlâ  Hz. 

Âdem’i yeryüzüne indirdiği zaman başı göğe değiyordu, bundan dolayı saçı 

kel olmuş ve soyuna kellik buradan kalmış idi. Nihayet  Hz. Âdem’in uzun-

luğundan yerdeki canlılar ürktüler ve giderek yalnız kaldı. Gök ehlinin ko-

nuşmalarını, dualarını ve tesbihlerini işitiyor, onlara ünsiyet kesbediyordu. 
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 ÛَĬََّْכَ اĬَِّאۜ اĭĨِ ģَّْ×ĝَÜَ אĭََّÖَر ۜģُĻđ۪ĩٰøِْوَا ÛِĻْ×َĤْا īَĨِ ïَĐِاĳَĝَĤْا ħُĻİ۪óٰÖِْا ďُĘَóْĺَ ْ١٢٧- وَاِذ
  ħُĻĥ۪đَĤْا ďُĻĩ۪ َّùĤا

 ،ħĻİاóÖإ ďĘóĺ א إذąĺوا أóأي واذכ ﴾aِÁْ]َªْا ±َ®ِ uَ�ِ¹َا£َªْا ُÁ¶۪yٰ\ِْا �ُ�َyَْÀ ِْوَاذ﴿ :įĤĳĜو
 įđُĘر :ģĻĜه. وóıČوأ įđĘóĘ א١ĻęÝíĨ وכאن ،óıčĺ أي :ģĻĜو .Ĺĭ×ĺ أي ،ďĘóĺ أي إذ כאن
ĭÖאؤُه ĵĥĐ وįä اŶرض، وěĥĉĺ ذĤכ ĹĘ כĭÖ ģאء وإن īĐ įđĘóĤ óāĜ وįä اŶرض. 

 ïĐاĳĝĤة، واïĐאĜ אıÜïèووا .÷øŶه اóĻĔ ïĭĐو ،ĹאئùכĤا ïĭĐ رانïåĤ٢ اïĐاĳĝĤوا
īĨ اùĭĤאء Ĝ ďĩäאİ óĻĕÖ ïĐאء، وĹİ اïđĜ ĹÝĤت īĐ اõÝĤوج وīĐ اăĻéĤ واźĳĤدة، 
 ěĤאĉĤ٣ اĹĘ אĩאء כıĤا ĵĤא إıĻĘ ãÝéĺ ħĥĘ ،صĳāíĤا ĵĥĐ אءùĭĤאت اęĀ īĨ Ĺİو
ĳ×áĥĤت،  ıÖא   ÛĻĩø اøŶאس   Ĺİ  ĹÝĤا واĝĤאïĐة   ٥.ģĨאéĤوا  ٤ăאئéĤوا  ßĨאĉĤوا

وĳđĜد اùĬŸאن و٦Ĺİ اĳĥåĤس ĳ×àت ĵĥĐ اŶرض. 

 ĹĘ  įאرכýĺ כאن   ģĻĐאĩøوإ  .﴾ُÁ¶۪yٰ\ِْا﴿  įĤĳĜ  ĵĥĐ  ėĉĐ  ﴾ ۜ©ُÁ�۪ ٰ̄ ﴿وَاِْ~  :įĤĳĜو
 ٧:ģ×äأ  Ùùĩì  īĨ  ÛĻ×Ĥا ĭÖאء  وכאن   ،óåéĤا  įĤאوĭĺو  įĻĘ  įĭĻđĺ כאن   :ģĻĜو ذĤכ. 
ĳĈر ĭĻøא، وĳĈر زÝĺא، وĳĈر ĭ×Ĥאن، واĳåĤدي، وóèاء. وכאن٨ أول ĭÖאئį / [١٧٧و] 
 ٩ÛĻ×Ĥا  ďĄĳĨ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ěĥìو ĳĜاïĐه.   ħĻİاóÖإ  ďĘóĘ ذĤכ،  اïĬرس   ħà آدم   īĨ
اŶرض   ÛĻèïĘ اĩĤאء   įäو  ĵĥĐ ąĻÖאء  زïÖةً   ÛĬכאĘ Đאم،   ĹęĤÉÖ اŶرض   óאئø  ģ×Ĝ
 ĵÝè اĩùĤאء   ÷ّĩĺ  įøرأ כאن  اŶرض   ĵĤإ آدم   ĵĤאđÜ  ّٰųا  ć×İأ ĩĥĘא  ıÝéÜא،   īĨ
وýèא  āĘאرت  اŶرض  دوابُّ   įĤĳĈ  īĨ óęĭĘت   ١٠،ďَĥَ َّāĤا أوźدَه  وأورث   ďĥِĀ
 ،ħıĻĤإ  ١١÷ĬÉĻĘ  ħıéĻ×ùÜو  ħİאءĐود اĩùĤאء   ģİأ כŻم   ďĩùĺ وכאن   ،ñئĨĳĺ  īĨ

İ ĹĘאûĨ ط: ĻęíÝùĨא  ١
ûĨאİ çĀ ،ïĐاĳĝĤم - وا  ٢

ģĨאéĤوا ăאئéĤط + ا  ٣
ăאئéĤر - وا  ٤

ģĨאéĤوا ăאئéĤط - وا  ٥
Ĺİ؛ ط: وĳİ - م  ٦

ģ×ä + ر  ٧
م: Ĩכאن  ٨

ÛĻ×Ĥا ĹĘ :ر  ٩
.٣٠٢/١ ،ïĩèأ īÖ ģĻĥíĥĤ īĻđĤאب اÝכ :óčĬכ. اĤñכĘ įĉøو Õİه، وإن ذó َّìËĨ ĵĤإ įĨïّĝĨ īĨ أسóĤا óđü אبİذ :ďُĥَ َّāĤا  ١٠

م: ĳùĬÉĻĘا  ١١

٥

١٠

١٥
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Ancak melekler ondan ürktüler, Allah da onun boyunu altmış arşına ka-

dar kısalttı.  Hz. Âdem artık meleklerin seslerini duyamaz olunca yalnızlık 

hissetti ve durumunu Allah’a arz etti. Allah Teâlâ da cennet yakutlarından 

birini indirdi. Bu yakutun ikisi de yeşil zümrütten olan, bir doğu bir de batı 

kapısı vardı. İçinde cennetten kandiller vardı. Allah onu şu an  Kâbe’nin 

bulunduğu yere koydu ve “Ey Âdem! Ben sana tıpkı arşımın etrafında tavaf 

edildiği gibi senin de burada etrafında tavaf edeceğin, arşımın katında na-

maz kılındığı gibi senin de yanında namaz kılacağın bir ev indirdim.” buyur-

du. Sonra Allah, gözyaşlarını silmesi için oraya  Hacerülesved’i indirdi. Bu 

taş başlangıçta beyaz idi, ancak Câhiliye döneminde hayızlı kadınlar ona do-

kundukça karardı.  Hz. Âdem Hint diyarından  Mekke’ye yürüyerek geldi ve 

bu yolculuğu esnasında Allah ona, yolu gösterecek bir melek görevlendirdi.

 Mücâhid’e, “ Hz. Âdem bu yolculuğu esnasında neden bir bineğe binme-

di?” diye sorulmuş, o da şöyle cevap vermiştir: “Onu hangi binek taşıyabi-

lirdi ki? Bir adımı üç günlük yol kadardı, ayağını bastığı her yerde bir şehir 

(şimdi) vardır, aralarda kalan yerler ise boş kaldı.” Derken  Mekke’ye geldi, 

 Kâbe’yi haccetti, hac ibadetlerini tamamladı, ardından melekler kendisini 

karşıladılar ve “Ey Âdem, haccın mebrur olsun, biz senden iki bin sene önce 

bu evi haccettik.” dediler.  Hz. Âdem Hint diyarından  Mekke’ye haccetmek 

için kırk kez yürüyerek gelip hac yaptı. Tûfan dönemine kadar  Kâbe böyle 

idi. Sonra Allah onu dördüncü semaya yükseltti ki bu, içine kıyamet gününe 

kadar her gün yetmiş bin meleğin girdiği ve bir daha çıkmadığı  Beytül-

ma‘mûr’dur ve  Kâbe’nin tam hizasındadır. Gökten indirilecek olsa  Kâbe’nin 

üzerine denk gelir. Allah Teâlâ  Cebrâil’i gönderdi ve o da  Hacerülesved’i 

tûfandan korumak için Ebû Kubeys dağına gizledi. Hz. İbrâhim zamanına 

kadar  Kâbe’nin yeri boş kaldı.

Rivayet edildiğine göre Allah Teâlâ Filistin’in dağlarından birine, 

 Kâbe’yi tûfandan koruması için gelip perde olmasını emretmiş, o da ge-

lip perde görevi yapmıştır. Ardından Hz. İbrâhim’in oğulları İsmâil ve 

İshak aleyhisselâm dünyaya geldikten sonra Allah ona, içerisinde kendi-

sinin zikredileceği, kendisine kulluk edilecek bir ev yapmasını emretti. 

Ancak Hz. İbrâhim bu evi nereye yapacağını bilemedi ve kendisine bu 

evin yerini beyân etmesi için Allah’a dua etti. Allah da evin yerini göster-

mesi için ona sekîneyi gönderdi. Sekînenin yılana benzer iki başı vardı, 
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 ûèĳÝøا ÙئכŻĩĤات اĳĀآدم أ ïĝĘ אĩĥĘ ،אĐذرا īĻÝø ĵĤإ ّٰų١ اįāĝĭĘ ÙئכŻĩĤا įÝÖאıĘ
د  ُّóĨز īĨ אنÖאÖ אıĤ ÙĭåĤا ÛĻĜاĳĺ īĨ ÙÜĳĜאĺ ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ ،כĤذ ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĤإ ĵכüو
 ÛĻ×Ĥا ďĄĳĨ ĵĥĐ įđĄĳĘ ،ÙĭåĤا īĨ ģĺאدĭĜ ٢įĻĘو ،ĹّÖóĔ אبÖو ĹّĜóü אبÖ :óąìٍأ
 ĹĥāÜو ،ĹüóĐ لĳè אفĉĺ אĩכ įÖ فĳĉÜ אÝĻÖ כĤ Ûĉ×İأ ĹĬא آدم، إĺ» :אلĜ ħà ،نŴا
 ăĻÖ٣ وכאن أ،įĐĳĨد įÖ çùĩĻĤ óåéĤا įĻĥĐ ّٰųل اõĬوأ ،«ĹüóĐ ïĭĐ ĵَّĥāĺ אĩه כïĭĐ
، وįäĳÜ آدم īĨ أرض اïĭıĤ إĨ ĵĤכĨ ÙאĻüא،  ĩĥĘא įÝùĩĤ اĹĘ ăَُّĻéُĤ اåĤאÙĻĥİ اĳَøدَّ

 .ÛĻ×Ĥا ĵĥĐ įĤïĺ כאĥĨ įĤ ĵĤאđÜ ّٰųا ćĥøو

 įÜĳĉì ؟ إنįĥĩéĺ ء כאنĹü يÉĘ» :אلĝĘ ،«Õכóĺ ħĤ ħĤ» : ّٰųا įĩèر ïİאåĩĤ ģĻĜو
 ÙכĨ ĵÜÉĘ ،«אوزęĨ اهïđÜ אĨان، وóĩĐ įĨïĜ įĻĘ ďĄو ďĄĳĨ ģכĘ ،אمĺأ ÙàŻà ةóĻùĨ
 ïĝĤ ،א آدمĺ כ ُّåè َّóُÖ» :اĳĤאĝĘ ÙئכŻĩĤا įÝĝĥÜ غóĘ אĩĥĘ ،כøאĭĩĤאم اĜوأ ÛĻ×Ĥا ãèو
 ĵĥĐ ÙכĨ ĵĤإ ïĭıĤا īĨ Ùåè īĻđÖآدم أر ãèאم»، وĐ ĹęĤÉÖ כĥ×Ĝ ÛĻ×Ĥا اñİ אĭååè
 ،ÙđÖاóĤאء اĩùĤا ĵĤإ ĵĤאđÜ ّٰųا įđĘóĘ אنĘĳĉĤאم اĺأ ĵĤכ إĤذ ĵĥĐ Ù×đכĤا ÛĬوכא ،įĻĥäر
ĳĺم   ĵĤإ  įĻĤإ ĳđĺدون   ź  ħà ĥĨכ   ėĤأ ĳđ×øن  ĳĺم   ģכ  įĥìïĺ اĳĩđĩĤر   ÛĻ×Ĥا  ٤ĳıĘ
 ّٰųا ßđÖو ،Ù×đכĤا óıČ ĵĥĐ لõĭĤ אءĩùĤا īĨ ģøأر ĳĥĘ ،Ù×đכĤאل اĻè ĳİو ،ÙĨאĻĝĤا
 ďĄĳĨ כאنĘ ،قóĕĤا īĐ įĤ ÙًĬאĻĀ ÷ĻĜ ĹÖأ ģ×ä ĹĘ دĳøŶا óåéĤا É×ì ĵÝè ģĺó×ä

اì ÛĻ×ĤאĻĤא īĐ اĭ×Ĥאء إĵĤ زīĨ إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم. 

 ÛĻ×Ĥا ďĄĳĨ óÝøאء وä ĵÝè īĻĉùĥĘ אل×ä īĨ Ż×ä óĨأ ĵĤאđÜ ّٰųوروي: أن ا
į×āĺ ħĥĘ اĘĳĉĤאن، óĨÉĘ اđÜ ّٰųאĵĤ إóÖاĨïđÖ ħĻİא وįĤ ïĤ إĩøאģĻĐ وإéøאق ĩıĻĥĐא٥ 
أن   ĵĤאđÜ  ّٰųا ÉùĘل   ،Ĺ×ĭĺ  īĺأ  ħĻİاóÖإ ïĺر   ħĥĘ  įĻĘ  ï×đĺو  óכñĺ  įĤ  ÛĻÖ ĭ×Öאء  اŻùĤم 
 ٦،ÙĻéĤا į×ýÜ אنøא رأıĤو ،įđĄĳĨ ĵĥĐ įĤïÝĤ ÙĭĻכùĤا įĻĤإ ّٰųا ßđ×Ę ،įđĄĳĨ įĤ īĻ×ĺ

ûĨאİ çĀ ،įđąĻĘ :ط  ١
ûĨאİ çĀ ،įĻĘط - و  ٢

įĨĳĐم: د  ٣
ĹıĘ :ط  ٤

ħıĻĥĐ :ح  ٥
ûĨאİ çĀ ،Ù×éĤم: ا  ٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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Hz. İbrâhim onu takip etti ve nihayet  Mekke’ye geldiler.  Sekîne  Kâbe’nin 

yerinin üzerine kıvrılıp tıpkı saf deriden yapılmış -ahşap ya da başka bir şey 

kullanılmadan, derinin kıvrım kıvrım edilmesi ile oluşturulmuş el-hacefe 
denilen- bir kalkan gibi şekil aldı. Allah da Hz. İbrâhim’e, sekînenin yerleş-

tiği yere  Kâbe’yi inşa etmesini emretti. 

Bir rivayette şöyle anlatılır: Allah Teâlâ  Kâbe büyüklüğünde bir bulut 

gönderir ve bulut ilerler, Hz. İbrâhim de onun gölgesinde yürür, böylece 

 Mekke’ye gelirler ve bulut  Kâbe’nin yerinin üzerinde durur. Ondan bir ses, 

“İbrâhim! Bu bulutun gölgesine inşa et!” der, o da bulutun hizasına  Kâbe’yi 

inşa eder, Hz. İsmâil de ona taş verir. Kıssa burada sona erdi.

“Ey Rabbimiz! Bizden kabul buyur!” Yani “Dediler ki: Ey Rabbimiz!” 

Burada “Dediler” ifadesi hazfedilmiştir ki buna benzer hazifler Kur’ân’da 

çoktur.  Örneğin “Melekler ellerini uzatmış hâlde, çıkarın canlarınızı!” [el-

En‘âm 6/93] âyetinde kastedilen anlam “Melekler dediler ki” şeklindedir. Bu-

rada da Hz. İbrâhim ve Hz. İsmâil Allah’tan bu amellerini kabul etmesini 

niyaz ederek böyle demişlerdir. 

“Şüphesiz sen” dualarımızı “işiten” ve niyetlerimizi “bilensin.”

128. Rabbimiz! Bizi sana teslim olmuş kimseler kıl. Soyumuzdan da 
sana teslim olmuş bir  ümmet kıl. Bize ibadet yerlerimizi göster. Tövbe-
mizi kabul et. Çünkü sen, tövbeleri çok kabul edensin, çok merhametli 
olansın. [el-Bakara 2/128]

“Rabbimiz! Bizi sana teslim olmuş kimseler kıl.” Yani bizi İslâm ve 

teslimiyette sabit kimseler kıl. Bunun benzeri “Bizi dosdoğru yola hidâyet 

eyle.” [el-Fâtiha 1/5] âyetinin “Bizi dosdoğru yolda sabit kıl.” anlamında ol-

masıdır. Bu ifade Hz. İbrâhim ve Hz. İsmâil tarafından imanda sebat için 

nasıl dua edileceğinin insanlara öğretilmesi mahiyetindedir. Çünkü bu iki 

peygamber imanlarının zevalinden emin oldukları hâlde Allah’tan böyle bir 

niyazda bulunduklarına göre, imanlarının zevalinden emin olmayan diğer 

insanların çok daha öncelikli olarak bu niyazda bulunmaları gerektiği bu-

radan anlaşılır. Aynı şekilde bu iki peygamber Allah’a tam teslimiyet ve 

boyun eğme hâlinde sebat niyazında da bulunmuşlardır ve bu duaları kabul 

edilmiştir, nitekim Hz. İbrâhim ateşe atılma, Hz. İsmâil de kurban edilme 

konusunda tam teslimiyet göstermiştir.
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 ١،ÙęåَéَĤي ا ِĳّĥَÝَכ ÛĻ×Ĥا ďĄĳĨ ĵĥĐ ÙĭĻכùĤت ا َّĳĥَÝَĘ ،ÙכĨ אĻÜأ ĵÝè ħĻİاóÖא إıđ×ÝĘ

 .ÙĭĻכùĤا óĝÝùÜ ßĻè Ĺĭ×ĺ أن ħĻİاóÖإ óĨوأ

 ĹĘ Ĺýĩĺ ħĻİاóÖوإ óĻùÜ ÛĥđåĘ Ù×đכĤر اïĜ ĵĥĐ ÙÖאéø ّٰųا ßđÖ :Ùĺروا ĹĘو

 ĵĥĐ īِÖْ٢ ا،ħĻİاóÖא: «إıĭĨ ديĳĬو ،ÛĻ×Ĥا ďĄĳĨ ĵĥĐ ÛęĜوو ÙכĨ ÛÜأ ĵÝè אıĥČ

 .ÙāĝĤا ħÜو .óåéĤا įĤאوĭĺ ģĻĐאĩøوإ Ĺĭ×ĺ ģđåĘ ،אıĤאĻéÖ ĵĭ×Ę «אıĥČ

Yۜ﴾ أي źĳĝĺن: رĭÖא. أóĩĄ «اĳĝĤل» įĻĘ، وĹĘ įĥáĨ اóĝĤآن  َ³ّ®ِ ©َْ]ّ£ََb Y³ََ\َّر﴿ :įĤĳĜو

ĳĤĳĝĺن:  أي   [٩٣/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ ا²َُْ�َ�ُ§ْۜ ا¹ٓjُyِrَْا   ْۚ·ِÀu۪Àَْا \Yَِ~¹ٓ�ُا  ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْوَا﴿ Ĝאل:   óĻáכ

أĳäóìا أùęĬכø ،ħאئŻ اđÜ ّٰųאĳ×Ĝ ĵĤل ذĤכ اĩıĭĨ ģĩđĤא٣ / [١٧٧ظ] 

Áُ�﴾ أي دĳĐاĭÜא ﴿اĻĭÖ ﴾ُÁ«۪�َªْאĭÜא.  ۪̄ َ�ّªا aَ²َْا²ََِّ¥ ا﴿ :įĤĳĜو

Ĥَ ÙًĩَĥِùْĨُ Ùًכَۖ وَاَرĬَِא ĭَĨَאøِכĭََא  َّĨُאٓ اĭَÝَِّĺ ١٢٨- رĭََّÖَא وَاĭَĥْđَäْא Ĥَ īِĻْĩَĥِùْĨُכَ وīْĨَِ ذُرِّ

  ħُĻè۪ َّóĤابُ ا َّĳَّÝĤا ÛَĬََّْכَ اĬِאۚ اĭَĻْĥَĐَ ÕُْÜَو

כĩא  واŻùÝøźم  اŻøŸم   ĵĥĐ  īĻÝÖאà أي   ﴾¥ََª  ±ِÁْ َ̄ «ِ�ْ®ُ  Y³َ«ْ�َjْوَا  Y³ََ\َّر﴿  :įĤĳĜو

٥/١] أي ĭÝ×àא įĻĥĐ. وñİا ĩıĭĨ ħĻĥđÜא   ،ÙéÜאęĤا]  ﴾َۙÁ£۪cَ�ْ ُ̄ ªْا yَاطَ  ِ�ّªا  Yَ²uِ¶ِْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ

 įĤزوا  īĐ أĩıĭĨא   ďĨ ذĤכ   źÉø ĩĤא  ĩıĬÍĘא  اĩĺŸאن؛   ĵĥĐ  ÛĻ×áÝĤאÖ اĐïĤאء  ĭĥĤאس 

 ĵÝè ذĤכ   ĵĤإ ĻäÉĘ×א  اĻĝĬźאد   ĵĥĐ اáĤ×אت  أąĺא   źÉøو  ،įĘĳì  ďĨ ĩİóĻĔא   ėĻכĘ

 .çÖñĤאÖ óĨŷĤ ģĻĐאĩøאر وإĭĤا ĹĘ אءĝĤŹĤ مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ ħĥøأ

.ÕāĐ īĨ אطÖر źو Õýì ŻÖ دĳĥä īĨ سóٌّÝĤا  :ÙęåَéَĤا  ١
ح: أن  ٢
م: ıĭĨא  ٣

٥

١٠

١٥
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“Soyumuzdan da sana teslim olmuş bir  ümmet kıl.” Yani evlâtları-

mızdan da kulluk ve itaatte ihlâs sahibi bir grup var et. Burada evlâtlarının 

hepsinin değil de bir kısmının böyle olması için dua etmelerinin sebebi, 

Allah Teâlâ’nın “O ikisinin soyundan  ihsan sahibi olan da nefsine zulme-

den de vardır.” [es-Sâffât 37/113] buyurmuş olmasıdır. Allah Teâlâ onların 

bu dualarını kabul etmiş ve “Bunu, ardından geleceklere devamlı kalacak 

bir miras olarak bıraktı.” [ez-Zuhruf 43/28] buyurmuştur. Böylece nübüvvet 

İshak soyunda, yani  İsrâiloğulları’nda bulunmuş, onlar bunu  tahrif edene 

kadar kendilerinde kalmış, ardından kıyamete kadar kalmak üzere İsmâil 

oğullarına, yani Muhammed aleyhisselâm ve onun ümmetine geçmiştir. Bu 

iki peygamberin evlâtları için böyle dua etmelerinin sebebi hem evlâtlarına 

olan şefkatleri hem de evlâtları sayesinde kendi sevaplarının çoğalmasını 

talep etmeleridir. Nitekim Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuş-

tur: “Ardından Allah’a kulluk eden bir zürriyet bırakmış hiçbir Müslüman 

yoktur ki Allah onun zürriyetinden kıyamete kadar Allah’a kulluk edenlerin 

sevabı kadar sevabı kendisine vermesin.”1 

“Bize ibadet yerlerimizi göster.” Bir görüşe göre buradaki “göster” ifa-

desi, doğrudan gözle görme talebidir ki bu durumda menâsik kelimesinden 

kasıt, hac fiillerinin yapılacağı yer olan  Arafat,  Müzdelife,  Safâ,  Merve, bu 

ikisinin arası ve Cemerât bölgesidir.

Bir görüşe göre bunun mânası “Bize öğret.” şeklinde olup kalp ile gör-

mek kastedilmiştir. Görmek kelimesi bilmek anlamında kullanılır. Nitekim 

“Görmedin mi?” [el-Fil 105/1] âyetinde “Bilmiyor musun?” anlamı kastedil-

miştir. Fıkıh meselelerinde “e-raeyte” (Ne dersin, ne düşünürsün?) ibaresi 

sıklıkla kullanılır. Bu durumda menâsik kelimesi hac fiillerinin bizzat ken-

disi anlamına gelir.

en-Nüsük kelimesi aslında ibadet anlamına gelir. en-Nâsik âbid, et-tenes-
sük ibadet etmek demektir. Bu kelime hususi olarak kurban ve hac fiilleri 

için kullanılır. Tekili mensek ve mensik şeklinde olup hem mastar hem de 

ism-i mekândır. 

“Bize göster” ifadesindeki “Biz” zamiri sadece Hz. İbrâhim ve Hz. İs-

mâil’e değil, aynı zamanda onların soylarına da işaret eder. Dolayısıyla bu, 

kıyamete kadar ilâhî bilgi talebidir. Abdullah b. Mes‘ûd mushafında bu ifade 

“Onlara ibadet yerlerini göster.” şeklindedir.

1 Bk. Bursevî, Rûhu’l-Beyân, 1: 233.
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 ١ÙāĥíĨ  ÙĐאĩä أوźدĬא   īĨ  ģđäوا أي   ﴾ ۖ¥ََª  _ً َ̄ «ِ�ْ®ُ  _ً اُّ®َ  Yٓ³َcَِÀّ ذُرِّ ﴿وَِ®ْ±   :įĤĳĜو

 ±ٌ�ِoْ®ُ Y َ̄ ·ِcَِÀّ ÖאđĤ×אدة واĉĤאÙĐ، وإĩĬא ÿì اÖ ăđ×ĤאĐïĤאء Ŷن اđÜ ّٰųאĜ ĵĤאل: ﴿وَِ®ْ± ذُرِّ

 _ًÁَ¢ِYَ\ _ً َ̄ «ِ¦َ Y·ََ«�َjََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،כĤذ ĵĤא إ×ĻäÉĘ [אت، ١١٣/٣٧ĘאāĤا] ﴾ ۟±ٌÁ]۪®ُ µ۪�ِ�ْ³َِª ٌِªY�ََو
٢٨/٤٣] ĘכאĹĘ ÛĬ وïĤ إéøאق وĳĭÖ ħİ إóøائģĻ إĵĤ أن ĳĘóèا،  ۪�¿ َ�ِ£ِ[µ۪﴾ [اóìõĤف، 
دĳĐَا  وإĩĬא   .ÙĐאùĤا ĻĜאم   ĵĤإ  įÝĨوأ اŻùĤم   įĻĥĐ  ïĩéĨ  ĳİو  ģĻĐאĩøإ  ïĤو  ĹĘ  ħà

Ŷوźدĩİא ĤñÖכ ĵĥĐ Ùĝęü اŶوźد وĻĤכĳà óáاĩıÖא Ĝ ،ħıÖאل اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم: «Ĩא 

 ħİرĳäأ ģáĨ įĤ ّٰųا ģđä źإ ّٰųون اï×đĺ Ùĺه ذرïđÖ īĨ ėĥíĺ īĻĩĥùĩĤا īĨ ģäر īĨ

 ٢.«ÙĐאùĤم اĳĝÜ ĵÝè ïٌÖאĐ ħıĭĨ َ ّٰųا ï×Đ אĨ

وįĤĳĜ: ﴿وَارËø ĳİ :ģĻĜ ﴾Y³َ§َ~ِY³َ®َ Yَ²َِال إراءة اīĻđĤ، وñİ ĵĥĐا Üכĳن اĭĩĤאøכ 

 ĹĨر ďĄاĳĨא وĩıĭĻÖ אĨوة وóĩĤא واęāĤوا ÙęĤدõĩĤאت واĘóĐ īĨ ãéĤאل اđĘأ ďĄاĳĨ

اóĩåĤات.٣ 

 ﴾yََb َْªَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ħĥđĤا ĹĘ ģĩđÝùĺو ،ÕĥĝĤا Ùĺرؤ ĳİא، وĭĩĥĐ :אهĭđĨ :ģĻĜو

.ãéĤאل اđĘأ īĻĐ اñİ ĵĥĐ כøאĭĩĤوا ،«Ûĺأرأ» :įĝęĤا ģאئùĨ ĹĘ אلĝĺو ،[١/١٠٥ ،ģĻęĤا]

ÖóĝĥĤאن   ÿíĺو  ،ï×đÝĤا واùĭÝĤכ   ،ïÖאđĤا واĭĤאøכ  اđĤ×אدة،   ģĀŶا  ĹĘ واùĭĤכ 

وđĘŶאل اãéĤ. وواïè اĭĩĤאøכ ùَĭĨכ٤ وùِĭĨכ٥ ÖאçÝęĤ واĤכóù وĳİ اïāĩĥĤ ħøر 

واĩĤכאن đĻĩäא. 

وįĤĳĜ: ﴿ارóāĭĺ ﴾Yَ²َِف إĩıĻĤא وإĵĤ ذرĩıÝĺא ź إĩıĻĤא ĵĥĐ اĳāíĤص، وËø ĳİال 

 .ħıכøאĭĨ ħİد: وأرĳđùĨ īÖ ّٰųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘو .ÙĐאùĤאم اĻĜ ĵĤכ إĤذ

ح ط + Ĥכ  ١
óĻùęÜ روح اĻ×Ĥאن ĳøó×ĥĤي، ٢٣٣/١ (اóĝ×Ĥة، ١٢٨/٢).  ٢

ر: اĩåĤאر  ٣
ح - ùَĭĨכ  ٤
ح: ùِĭĨכ  ٥

٥

١٠

١٥
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“Tövbemizi kabul et. Çünkü sen, tövbeleri çok kabul edensin, çok 
merhametli olansın.” Bir görüşe göre bunun mânası: “Bu işteki kusurumuzu 
bağışla!” şeklindedir. Bir başka görüşe göre “Tövbemizi kabul et.” ifadesi hem 
bu iki peygambere hem de onların soylarına işaret ettiği ve soylarında günah-
kâr kimseler bulunduğu için, tövbe talebi soylarının günahları ile ilgilidir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Tövbe talep etmek peygamberlerin de 
kasıtsız bazı küçük hatalarının olabileceğine delâlet eder. Ayrıca burada ku-
lun kasten yapmadığı hatalar için de af dileyeceğine delil vardır, çünkü bu 
peygamberler umumi olarak tövbe niyazında bulunmuşlardır. Eğer daha 
önce işledikleri ve bilip hatırladıkları bir hataları olsa idi onu açıkça ifade 
ederlerdi. Bunun yerine umumi olarak tövbe talep etmiş olmaları göster-
mektedir ki kul, kasten işlemediği hatalardan da mesuldür.1

129. Ey Rabbimiz! Onlara, içlerinden senin âyetlerini kendilerine 
okuyacak, kitap ve hikmeti öğretecek, onları temizleyecek bir peygamber 
gönder. Çünkü izzet ve hikmet sahibi yalnız sensin. [el-Bakara 2/129]

“Ey Rabbimiz! Onlara, içlerinden bir peygamber gönder.”  İmam 
Mâtürîdî şöyle demiştir:

“İçlerinden” ifadesi üç anlama gelebilir. Müslüman  ümmet an-

lamına gelebilir ki öncesinde zikredilmiş idi, çünkü Allah Teâlâ 

ahdinin zalimlere erişmeyeceğini bildirmişti. Dolayısıyla bu ifade 

“Soyumuzdan da” [el-Bakara 2/128] ifadesine işaret etmez.

“İçlerinden bir peygamber” ifadesi “Onların cinsinden, beşer 

cinsinden” anlamına gelebilir. Çünkü peygamberin beşer olma-

sı, insanların hemcinsi olmayan bir peygamber gönderilmesine 

nazaran, tanınma ve tasdik edilmesi daha kolay bir seçenektir. 

Nitekim “Eğer biz peygamberi bir melek kılacak olsaydık, yine 

de onu bir adam suretinde gönderirdik.” [el-En‘âm 6/9] âyetinde 

bu husus ifade edilmiştir.

“İçlerinden bir peygamber” ifadesi “Onların toplumundan, on-

ları dilini konuşan biri, başka dilde konuşan bir yabancı değil” 

anlamına gelebilir. Bu durumda Rabbinden  Mekke halkı için 

orada hem din hem dünya nimetlerinin kendisi ile tamamlana-

cağı şeylerin hepsini istemiş olmaktadır ki bunlar her türlü ürün/

yiyecek, güvenlik ve din ve şeriatın beyân edicisi peygamberdir.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 245.
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 óĻāĝÝĤا ĭĐא  وåÜאوز  ĭđĨאه   :ģĻĜ  ﴾ُÁn۪ َyّªا ابُ  َ¹ّ َcّªا  aَ²َْا ا¥ََ²ِّ   Yۚ³َÁَْ«�َ  [ْbَُو﴿  :įĤĳĜو

اĳĤاñİ ĹĘ ďĜا اģĩđĤ. وĩĤ :ģĻĜא כאن įĤĳĜ: ﴿وYۚ³َÁَْ«�َ [ْbَُ﴾ واđĜא ĩıĻĥĐא وĵĥĐ ذرĩıÝĺא 

 .ħıĝè ĹĘ ÙÖĳÝĤال اËø ب، כאنĳĬذ įĤ īĨ įĻĘو

 ħıĭĨ ĺכĳن   ïĜ اĻ×ĬŶאء  أنّ   ÙÖĳÝĤا Ëøال  : «دل  ّٰųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل 

 ÙĤز  īĐ Éùĺل   ï×đĤا أنّ   ĵĥĐ  ģĻĤïĤا  įĻĘ  ħà  ،ħıĭĨ  ïāĜ  óĻĔ  ĵĥĐ واóáđĤات  اźõĤت 

İïĩđÝĺ ħĤא؛ ĳĤÉø ħıĬŶا اŻĩåĨ ÙÖĳÝĤ، وĳĤ כאن Ĺü ħıĭĨ ě×øء ĳĥĩĐا įÖ وĳĘóĐه 

ñĤכóوه، ïĘل ËøاħıĤ اĵĥĐ ŻًĩåĨ ÙÖĳÝĤ أنّ اËùĨ ï×đĤول īĐ زźت İïĩđÝĺ ħĤא».١ 

ħُıُĩُ اĤْכÝَِאبَ  ِĥّđَُĺَכَ وÜِאĺَٰا ħْıِĻْĥَĐَ اĳĥُÝْĺَ ħْıُĭْĨِ  ًźĳøَُر ħْıِĻĘ۪ ßْđَÖْא وَاĭََّÖَ١٢٩- ر
  ۟ħُĻ۪כéَĤْا õُĺõ۪đَĤْا ÛَĬََّْכَ اĬِا ۜħْıِĻ وَاéِĤْכÙَĩَْ وõَُĺَכّ۪

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ ﴾ْ·ُ³ْ®ِ Êً¹~َُر ْ·ِÁ�۪ eْ�َ\ْوَا Y³ََ\َّر﴿ :įĤĳĜو

 ÙĨŶا ĵĤاف إóāĬźا ģĩÝéĺ :ÙàŻà אİĳä³ُْ·ْ﴾ و®ِ﴿ :įĤĳĜ ģĩÝéĺ

[١٧٨و]   / ĭĺאل   ź ïıĐه  أن   ó×ìأ  įĬŶ įĥ×Ĝ؛  ذכóت   ïĝĘ  ،ÙĩĥùĩĤا

Yٓ³َcَِÀّ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٨/٢].  اčĤאóāĭĺ ħĥĘ ħĤف إįĤĳĜ ĵĤ: ﴿وَِ®ْ± ذُرِّ

 ĵĤب إóĜأ įĬŶ ؛óý×Ĥا īĨ ħıùĭä īĨ ³ُْ·ْ﴾ أي®ِ Êً¹~َُر﴿ :ģĩÝéĺو

 ąً§َ«®َ ُهY³َ«ْ�َjَ ¹َْªَو﴿ :įĤĳĝכ ،ħıùĭä óĻĔ īĨ כאن īĩĨ قïāĤوا ÙĘóđĩĤا

Y³َ«ْ�َkََªهُ رËًjَُ﴾ [اđĬŶאم، ٩/٦]. 

 īĨ ź ħıĬאùĥÖو ħıùĭä īĨو ħıĨĳĜ īĨ ﴾ْ·ُ³ْ®ِ Êً¹~َُر﴿ :ģĩÝéĺو

 īĺïĤا ěĘاóĨ įÖ ħÝĺ אĨ ÙכĨ ģİŶ įÖل رÉø ،ħıĬאùĤ óĻĕÖ źو ħİóĻĔ

 .ďائóýĤوا īĺïĤا īĻ×Ĩو īĨŶات واóĩáĤا Ĺİא، وıĻĘ אĻĬïĤوا

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٤٥/١.  ١

٥

١٠

١٥
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“Senin âyetlerini kendilerine okuyacak” Yani bu peygamber on-

lara senin kitabını okuyacak, birliğinin delillerini ve geçmiş pey-

gamberlerin mucizelerini beyân edecek. Bu âyetler bu üç anlama 

gelebilirler.1

“Onlara kitap ve hikmeti öğretecek”  Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: 

 Hikmet Kur’ân’dır, nitekim Hak  Teâlâ “İşte bunlar Rabbinin sana vahyetti-

ği hikmettendir.” [el-İsrâ 17/39] buyurmuştur. “Kitap ve hikmet” ifadesindeki 

tekrar ise takrir ve tekit içindir.

Mâlik şöyle demiştir: “ Hikmet fıkıhtır. Bu da Kur’ân’ın mânalarını  an-

lamak, onda bulunan ahkâm ile ilgili hususları çıkarsamaktır.” Bir görüşe 

göre hikmet kitapta bulunan hükümlerin,  helâl ve haramların ve İslâm şe-

riatının beyân edilmesidir ki bu sayede kitap  muhkem hâle gelir. Bir görüşe 

göre hikmet kelimesi hüküm kelimesinden fi‘letün kalıbında türetilmiştir 

ve mânası da “Onlara hükümleri öğretir.” şeklindedir.

 Katâde şöyle demiştir:  Hikmet sünnettir. Pek çok âyette kitap ve hikmet 

birlikte kullanılmıştır ki buralarda kitap kelimesi Kur’ân anlamına, hikmet 

 kelimesi ise hadisler anlamına gelir. Nitekim bu ikisinde şeriat ilimleri mev-

cuttur. Bir görüşe göre kitap Kur’ân’ın zâhiri, hikmet  ise bâtınıdır.  Mukātil 

şöyle demiştir: “ Hikmet, Kur’ân’ın öğütleridir.”2

  Kaffâl şöyle demiştir: Onlara indirilmiş kitabı ve kendisi ile sözün ve dav-

ranışın doğrusunu kavrayacakları yorumları öğretir, nitekim hikmet budur.

“Onları temizleyecek”  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Yani malla-

rının zekâtını alacak.” Ayrıca bu ifadenin “Zekâtlarını almak suretiyle onla-

rı günahlardan temizleyecek” anlamında olması da mümkündür. Nitekim 

Hak Teâlâ “Onların mallarından kendisi ile onları temizleyip arındıracağın 

zekâtı al.” [et-Tevbe 9/103] buyurmuştur. 

1 Mâturîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 245- 246.

2  Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 139.
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اĳøóĤل  ñİا  כÝאÖכ   ħıĻĥĐ óĝĺأ  أي   ﴾¥َِbYَÀٰا  ْ·ِÁَْ«�َ ﴿cَْÀُ»¹ا   :įĤĳĜو

 īĩĤ اتõåđĩĤאت أي اĺŴا īĨ א כאنĨ īĻ×ĺכ وÝĻĬاïèאت وĺآ īĻ×ĺو

 ١ .ÙàŻáĤه اĳäĳĤه اñİ אتĺŴا ģĩÝéÝĘ ،īĻĥøóĩĤا īĨ ĵąĨ

 :ĵĤאđÜ Ĝאل  اóĝĤآن،   ÙĩכéĤا  :īùéĤا Ĝאل   ﴾_َ َ̄ §ْoِªْوَا اYcَ§ِªْبَ   ُ·ُ ُ̄ ِ«ّ�َُÀَو﴿  :įĤĳĜو

 ٣.ïĻכÉÝĥĤ ٢óĺóĝÝĤوا óĺóכÝĤوا ،[اء، ٣٩/١٧óøŸا] ﴾ ۜ_ِ َ̄ §ْoِªْرَّ\َُ¥ ِ®َ± ا ¥َÁَْªِا »ٓnَْٰاو Yٓ َ ّ̄ ®ِ ¥َِªٰذ﴿

اóíÝøاج   ĳİو اóĝĤآن،   ĹĬאđĨ  ħıĘ  ٤ĳİو  ،įĝęĤا  ÙĩכéĤا  : ّٰųا  įĩèر ĨאĤכ  وĜאل 

 īĨ اèŶכאم   īĨ اĤכÝאب   ĹĘ Ĩא  ĻÖאن   ĳİ  :ģĻĜو اèŶכאم.  ıÖא   ěĥđÝÜ  ĹÝĤا  įÜאĐدĳĨ

 ،ħכéĤا īĨ ÙٌĥَđْĘِ Ĺİ :ģĻĜכאم. وéÝøźا ďĝĺ įÖم، وŻøŸا ďائóüام وóéĤل واŻéĤا

وĭđĨאه: و٥ħıĩĥđĨ اèŶכאم. 

اĤכÝאب   īĻÖ  ďĩä اĺŴאت   īĨ  óĻáכ  ĹĘو  ،ÙĭùĤا  ÙĩכéĤا  : ّٰųا  įĩèر ÝĜאدة  وĜאل 

واéĤכÙĩ، واĤכÝאب اóĝĤآن واéĤכÙĩ اèŶאدßĺ، وĩıĻĘא ĳĥĐم اóýĤع. وģĻĜ: اĤכÝאب 

Čאóİ اóĝĤآن، واéĤכÖ ÙĩאįĭĈ. وĜאل ĝĨאģÜ: «اéĤכĳĨ ÙĩاċĐ اóĝĤآن».٦ 

اĳĝĤل  ĳĀاب  ıÖא  ïĺرכĳن   ĹÝĤا واĳäĳĤه  اõĭĩĤل  اĤכÝאب   ħıĩĥđĺ اęĝĤאل:  وĜאل 

واģĩđĤ؛ ÍĘن اéĤכĹİ Ùĩ ذĤכ. 

﴾ Ĝאل اĐ īÖ×אس: أي ñìÉĺ زכאة أĳĨاħıĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن ĭđĨאه:  ْۜ·ِÁ ۪¦ّ{َُÀَو﴿ :įĤĳĜو

 ْ·ِÁ ۪¦ّ{َbَُو ْ¶ُyُ ِ·ّ�َbُ _ً¢َuَ�َ ْ·ِِªاَْ®¹َا ±ْ®ِ wْrُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ħıÜ٧ زכאñìÉÖ אمàŴا īĐ ħİóıĉĺ

 .[١٠٣/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾Y·َ\ِ
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٤٥/١-٢٤٦.  ١

ïĻכÉÝĥĤ :؛ طóĺóĝĥĤ :ح ر  ٢
óĺóĝÝĤ؛ ط: واïĻכÉÝĤح ر: وا  ٣

ħİم: و  ٤
ħıĩĥđÜ :ح  ٥

ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١٣٩/١.  ٦
ñìÉĺ :ر  ٧

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre “onları temizleyecek” ifadesi “Onları nefislerinin tezki-

yesine, yani temizlenip gelişmesine sebep olacak şeye çağırır.” anlamındadır. 

Bir görüşe göre bu ifade, “Onları kendisine çağırdığı ve teşvik ettiği sâlih 

amel ile temiz kılar.” anlamındadır, ancak “Allah dilediğini temizler.” [en-Nisâ 

4/49] âyetindeki husustan farklıdır, çünkü orada temizleme fiilinin kulda Al-

lah tarafından yaratılıp var edildiği ifade edilmekte, burada ise davet ve yön-

lendirme fiilinin Hz. Peygamber aleyhisselâmdan olduğu ifade edilmektedir. 

Bir görüşe göre “onları temizleyecek” ifadesi, “Kıyamet günü peygamberin 

şehâdet edecekleri sırada onlar lehine şahitlik eder.” anlamına gelir.

 İbn Cüreyc şöyle demiştir: Bu ifade, “Onları şirkten temizler.” anlamına 

gelir. Nitekim Hak Teâlâ “De ki: Arınmayı ister misin?” [en-Nâziât 79/18] bu-

yurmuştur ki burada kasıt, “İslâm ile temizlenmeyi ister misin?” mânasıdır.

 Muhammed b. Ali et-Tirmizî şöyle demiştir: Yani onları hidâyet reh-

berleri, önderleri olmalarına vesile olacak şekilde eğitir. Bedenleri yok 

olsa da eserleri kalır.

“Çünkü izzet ve hikmet sahibi (azîz ve hakîm) yalnız sensin.” İzzet 

sahibi (azîz), güçlü olan ve kendisini hiçbir şeyin âciz bırakamayacağı varlık 

demektir. Bir görüşe göre azîz, kudretli olan ve istediğinin önüne geçileme-

yecek olan demektir. Hakîm ise işini çok iyi düşünerek en sağlam şekilde 

yapan demektir. Burada bu ismin zikredilmesi, bunların dua ile irtibatlı 

olduğu anlamına gelir. Sanki Hz. İbrâhim ve Hz. İsmâil şöyle demişler-

dir: “Duamızda Sana sığındık, çünkü Sen bize icâbet etmeye kādir olansın, 

içimizde olanı ve bizim maslahatımıza uygun olanı bizim bildiğimizden 

daha iyi bilensin.” Allah da onların bu duasına icâbet etmiş ve bu sıfatlara 

sahip bir peygamber olarak Hz. Muhammed aleyhisselâmı onların soyu içe-

risinde göndermiştir. Nitekim bu mânada Hak Teâlâ “Ümmîlere içlerinden, 

kendilerine âyetlerini okuyan, onları temizleyen, onlara kitabı ve hikmeti 

öğreten bir peygamber gönderen O’dur.” [el-Cum‘a 62/2], “Andolsun ki içle-

rinden, kendilerine Allah’ın âyetlerini okuyan, kendilerini temizleyen, ken-

dilerine kitap ve hikmeti öğreten bir Peygamber göndermekle Allah, mü-

minlere büyük bir lutufta bulunmuştur.” [ Âl-i İmrân 3/164], “Andolsun size 

kendinizden öyle bir Peygamber gelmiştir ki sizin sıkıntıya uğramanız ona 

çok ağır gelir.” [et-Tevbe 9/128] buyurmuştur. Hz. Peygamber aleyhisselâm 

da “Ben babam İbrâhim’in duası ve kardeşim  Îsâ’nın müjdesi -ki bununla 
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وİóıĈא.  ĩĬאؤİא  أي   ،ħıùęĬأ زכאة   įÖ Ĩא   ĵĤإ  ħİĳĐïĺ أي   ﴾ ْۜ·ِÁ ۪¦ّ{َُÀَو﴿  :ģĻĜو

وģĻĜ: أي ħıĥđåĺ أزכĻאء ÖאģĩđĤ اāĤאçĤ اñĤي ħİĳĐïĺ إıĻĤא وıĻĥĐ ħıĥĩéĺא. ñİ ħàا 

 ï×đĤا ĹĘ ّٰųا īĨ כĤذ [אء، ٤٩/٤ùĭĤا] ﴾ُءYٓ�ََÀ ±ْ®َ ¿ ۪¦ّ{َُÀ ُ ٰÃّا ©َِ\﴿ :įĤĳĜ ĹĘ رĳכñĩĤف اŻíÖ

 ħıĤïđĺ أي ﴾ ْۜ·ِÁ ۪¦ّ{َُÀَو﴿ :ģĻĜאد. وüرŸة واĳĐïĤل اĳøóĤا īĨ اñİאد، وåĺŸوا ěĻĥíÝĤا

ĳĺم اĻĝĤאïĭĐ ÙĨ اıýĤאدة Ļ×ĬŷĤאء. 

ۙ«﴾ [اĭĤאزĐאت،  ٰ¦ّ{ََb َْان »ٓªِٰا ¥ََª ©ْ¶َ ©ْ£ُ�َ﴿ :אلĜ ،كóýĤا īĨ ħİóıĉĺ :ãĺóä īÖאل اĜو

١٨/٧٩] أي Ö óıĉÝÜאŻøŸم. 

 Ùĩأئ Āאروا   ĵÝè  ħİאĩĬÉĘ  ħıĻĩĭĺ أي   : ّٰųا  įĩèر اñĨóÝĤي   ĹĥĐ  īÖ  ïĩéĨ وĜאل 

 .ħİאرàآ ÛĻĝÖو ħİאدùäأ ÛْĻَĥِ×َĘ ،ىïıĤا

Ĺüء.  õåđĺه   ź اñĤي  اĳĝĤي   ĳİ  õĺõđĤا  ﴾ ُ۟Á§۪oَªْا  {ُÀ{۪�َªْا  aَ²َْا ﴿ا¥ََ²ِّ   :įĤĳĜو

 ħכéĺ اñĤي   ĳİ  ﴾ ُ۟Á§۪oَªْو﴿ا أراده.  Ĩא   įĻĥĐ  ďĭÝĩĺ  ź اñĤي  اĝĤאدر   ĳİ  :ģĻĜو

ĘכĩıĬÉא  ÖאĐïĤאء،   ģāÝĨ  įĬأ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ ĭıİא   īĻĩøźا  óوذכ.óĻÖïÝĤا  īùéÖ  ÙđĭāĤا

ĩĄאئĬóא   ĹĘ ĩÖא   ħĤאđĤا إäאĭÝÖא،   ĵĥĐ اĝĤאدر  ĬŶכ  دĐאئĭא؛   ĹĘ إĻĤכ  «ĭĐõĘא   :źאĜ

ïĩéĨا   ßđ×Ę ذĤכ،   ĵĤإ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ħıÖאäÉĘ ĭĩĥĐא»،   įĕĥ×ĺ ĩĨא  ĭĤא   çĥĀأ  ĳİ وĩÖא 

 ±َ ۪Áّ ِ®ُّÊْا  ¿�ِ  eَ�ََ\ اwَ۪ªّي   ¹َ¶ُ﴿ ĝĘאل:  [١٧٨ظ]   / اęāĤאت  ñİه   ĵĥĐ  ħıĻĘ اŻùĤم   įĻĥĐ

 ْ·ِÁ�۪  eَ�ََ\ اذِْ   ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا  »َ«�َ  ُ ٰÃّا  َ±ّ®َ  uْ£ََª﴿ وĜאل:   [٢/٦٢  ،ÙđĩåĤا]  ،ÙĺŴا  ﴾ْ·ُ³ْ®ِ  Êً¹~َُر
ا²َُْ�ِ�ُ§ْ﴾   ±ْ®ِ رَُ~¹لٌ  Yٓjَءَُ¦ْ   uْ£ََª﴿ وĜאل:   [١٦٤/٣ óĩĐان،  [آل   ،ÙĺŴا ا²َُْ�ِ�ِ·ْ﴾   ±ْ®ِ  Êً¹~َُر
 «ĵùĻĐ  Ĺìأ وýÖאرة   ħĻİاóÖإ  ĹÖأ دĳĐة  «أĬא  اŻùĤم:   įĻĥĐ وĜאل   [١٢٨/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ،ÙĺŴا

٥

١٠

١٥
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“Ben size Allah’ın elçisiyim, benden önce gelen  Tevrat’ı doğrulayıcı ve benden 

sonra gelecek Ahmed adında bir peygamberi de müjdeleyici olarak geldim.” 

[es-Saff 61/6] ifadesini kastetmektedir- ve annem  Âmine’nin gördüğü, bir nûrun 

çıkıp Busra saraylarını aydınlattığı şeklindeki rüyayım.”1 buyurmuştur.

130. İbrâhim’in dininden kendini bilmezden başka kim yüz çevirir? 
Andolsun ki biz onu dünyada seçtik, şüphesiz o âhirette de iyilerden-
dir. [el-Bakara 2/130]

“İbrâhim’in dininden kendini bilmezden başka kim yüz çevirir?” 
Buradaki men (kim) harfi yasaklama maksadıyla kınama yapmak için kul-

lanılmış soru edatıdır. Konumu, mübtedâ olmasından dolayı merfûdur. 

Anlamı ise şudur: “İbrâhim’in dininden kendisini bilmezden başkası yüz 

çevirmez, ondan hoşnutsuzluk duymaz.” Rağibe fi’ş-şey’i rağbeten “Bir şeye 

rağbet duydu.” anlamında, rağibe anhu ise “Ondan hoşnutluk duymadı.” 

anlamındadır. Bunun tam tersi ise zehede fi’ş-şey’i ifadesinin “Bir şeyden 

kaçındı, ondan hoşnutluk duymadı.” anlamına gelmesine karşılık zehede 
anhu ifadesinin “O şeyi sevdi, istedi.” anlamına gelmesidir. Âyette geçen 

millet kelimesi din ve yol anlamına gelir.

“Kendini bilmez” Sefeh ve sefihlik, cehalet ve akıl azlığı demektir.  Yû-

nus b. Habîb şöyle demiştir: Sefihe fiili mef‘ulünü doğrudan alır, bir lehçe-

deki kullanımda ise fiilini dolaylı [yani harfi cer ile] alır. Buna göre anlamı 

“Kendisini sefihleştirerek” şeklindedir ki bu durumda kastedilenin “Kendi-

sini helâke sürükleyen” anlamı olduğu söylenmiştir. 

Bir görüşe göre bu ifade [yani nefsehu kelimesi] tefsir edici kelime olarak 

mansubdur. Bunun benzeri tâbe nefsen (gönlü hoş oldu), karra aynen (gözü ay-

dın oldu), dâka zer‘an (içi daraldı) gibi ifadelerde de vardır ki bu kullanım daha 

çok nekre kelimelerde söz konusu olmakla beraber marife kelimelerde de olması 

mümkündür. Çünkü fiiller aslında bu marife kelimelere ait (onlarla ilgili) iken 

daha sonra [çeşitli durumlarda] başkasına [nekre kelimeye] intikal eder ve bu 

durumlarda fiilin fâile ait olduğunun bilinmesi için fâil mansub olarak zikredilir. 

Örneğin veca‘a Zeydün ra’sehu (Zeyd başını ağrıttı/Zeyd’in başı ağrıdı) ve âleme 
Amrun batnahu (Amr karnını ağrıttı/Amr’ın karnı ağrıdı) denilir.

1 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 28: 395; Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr, 8: 175.
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 ĹĨא أıÜא رأĺورؤ» [٦/٦١ ،ėāĤا] ﴾ ۜuُ َ̄ nَْا ٓµُ ُ̄ yاً ِ\yَُ~¹لٍ uِ�َْ\ ±ْ®ِ ¿b۪OَْÀي اْ~ įĤĳĜ Ĺĭđĺ: ﴿وَُ®َ[ّ�ِ

آóì ÙĭĨج ıĭĨא ĳĬر أĄאءت ĳāĜ įĤر óāُÖى».١ 

ĻَĬْאۚ  ُّïĤا ĹĘِ ُאهĭَĻْęَĉَĀْا ïِĝَĤََو ۜįُùَęْĬَ įَęِøَ īْĨَ َّźِا ħَĻİ۪óٰÖِْا Ùِ َّĥĨِ īْĐَ ÕُĔَóْĺَ īْĨََ١٣٠- و

  īَĻé۪Ĥِא َّāĤا īَĩِĤَ ِةóَìِٰźْا ĹĘِ įَُّĬِوَا

 ĵĭđĩÖ اıęÝøאم   “īĨ”  ﴾ ۜµُ�َ�َْ²  µَ�ِ~َ  ±ْ®َ  َÊِّا  َÁ¶۪yٰ\ِْا  _َِ«ّ®ِ  ±ْ�َ  [ُ�َyَْÀ ﴿وََ®ْ±   :įĤĳĜو

 ħĻİاóÖإ īĺد īĐ ÕĔóĺ źאه: وĭđĨاء، وïÝÖźאÖ ďĘر įđĄĳĨو ،ĹıĭĤا įäو ĵĥĐ ëĻÖĳÝĤا

 ÕĔوأراده، و“ر į×èأي أ “Ùً×Ĕء رĹýĤا ĹĘ ÕĔאل: ”رĝĺ .אıİóכĺ źأي و ،įĻęùĤا źإ

įĭĐ“ أي כįİó، وïĄه، ”زĹĘ ïİ اĹýĤء“ أي כįİó وأÖאه، و”زįĭĐ ïİ“ أي أراده 

 .ÙĝĺóĉĤوا īĺïĤا ÙĥĩĤوا .į×èوأ

﴾ اįęùĤ واęùĤאÙİ اģıåĤ وÙęì اĜ ،ģĝđĤאل ź įęø :÷Ĭĳĺزم،  ۜµُ�َ�َْ² µَ�ِ~َ﴿ :įĤĳĜو

ĭđĨאه:   ģĻĜ وñİ ĵĥĐا   ،ÙıĻęø ıĥđäא  įùęĬ أي   į َّęø ĭđĩĘאه:  اïđÝĩĤي،   ĹĘ  ÙĕĤ  ĳİو

 .įùęĬ כĥİأ

و”Ąאق  ĭĻĐא“،   óĜ”و ùęĬא“،  ”Ĉאب  כĤĳĝכ:   óĻùęÝĤا  ĵĥĐ  ÕāĬ  ĳİ  :ģĻĜو

 ħà אıĤ ģđęĤا ģĀن أŶ ؛õאئä אرفđĩĤا ĹĘات، وóכĭĤا ĹĘ אلĩđÝøźا óáא“، وأכĐذر

 “įøرأ ïĺز ďäאل: ”وĝĺ ،אıĤ ģđęĤأن ا ħĥđĻĤ א×āĬ ģĐאęĤا óכñĺ ħà ،אİóĻĔ ĵĤإ ģĝĭĺ

 .“įĭĉÖ وóĩĐ ħĤو”آ

.١٧٥/٨ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤار، ١٣٥/١٠؛ اõ×Ĥا ïĭùĨ ٣٩٥/٢٨؛ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ١

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bunun anlamı sefihe fî nefsihi (Kendi nefsi içerisinde 

sefih düştü) şeklindedir ki bunun bir benzeri betırat ma’îşetehâ (Refahından 

şımarmış) [el-Kasas 28/58] ifadesinin betırat fî ma’îşetihâ (Refahı içinde şımar-

mış) anlamında olmasıdır. Harf-i cerrin hazfi câizdir. Yine “Çocuklarınıza 

sütanne tutmak isterseniz.” [el-Bakara 2/233] âyetindeki testerdi’û evlâdeküm 

ifadesinin testerdi’û li-evlâdiküm “Çocuklarınız için sütanne tutmak” şek-

linde olması ve lâ ta‘zimû ‘ukdete’n-nikâh (Nikâh akdine azmetmeyin.) 

[el-Bakara 2/235] âyetindeki ifadenin lâ ta‘zimû alâ ‘ukdeti’n-nikâh (Nikah 

kıyma konusunda kararlı olmayın) şeklinde olması buna benzerdir.

Zeccâc  şöyle demiştir: Bana göre bu güzel bir görüştür. Kanımca doğ-

ru olan görüş, bu ifadenin mânasının “Nefsi konusunda cehalet hâlinde 

olan, yani onun üzerinde düşünmeyen” şeklinde olmasıdır. Nitekim Hak 

Teâlâ “Nefislerinizde âyetler vardır, görmez misiniz?” [ez-Zâriyât 51/21] bu-

yurmuştur.”1 Hz. Peygamber aleyhisselâm ise “Nefsini bilen Rabbini bilir.” 

buyurmuştur ki insanların başlarına ne gelirse, nefisleri konusundaki ceha-

letlerinden dolayı gelir.

Âyetin sebeb-i nüzûlü  Abdullah b. Selâm’ın yeğeni  Muhâcir ile ilgilidir. 

Kendisinin biri  Seleme, diğeri  Muhâcir adında iki yeğeni vardı ve onları 

İslâm’a davet edip kendilerine, “ Tevrat’ta öteden beri okuduğumuz Muham-

med’in dinine tâbi olun; bakın o İsmâiloğlu Kayzâr soyundan, deve binicisi 

Araplardan geliyor, adı Ahyed (çekip ayıran) olup ümmetini ateşten çekip 

ayırıyor ve uzak tutuyor, onun şeriatını terk eden ve dininin yolunu bıra-

kan kimse lânetlenmiştir.” der.  Seleme Müslüman olur,  Muhâcir ise olmaz, 

bunun üzerine Allah bu âyeti indirir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Kendini bilmezden başka” Sefihlik 

cehaletin ve arzuların baskın çıkmasıdır.

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Ancak nefsinin değerini bilmeyen ve ondan 

daha aşağı değerdeki bir puta tapandan başka. Hak Teâlâ “O putların ken-

dileri ile yürüdükleri ayakları mı var?” [el-A‘râf 7/195] buyurmuştur.

1  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 211.
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 [٥٨/٢٨  ،ÿāĝĤا]  ﴾Yۚ·َcَ�َÁ�۪®َ ﴿\yَ�َِتْ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   įùęĬ  ĹĘ  įęø ĭđĨאه:   :ģĻĜو
¹ٓ�ُ�ِyْcَ�َْbا  انَْ   ْbُْارََد ﴿وَانِْ   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،õאئä  óåĤا óèف  وñèف  ıÝýĻđĨא،١   ĹĘ أي 
َ§Yحِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٣٥/٢]  ِ³ّªةَ اuَ£ْ�ُ ¹ا®ُ{ِ�َْb Êََאل: ﴿وĜو ،ħدכźوŶ أي [ة، ٢٣٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ¦َُدÊََْاو

أي ïĝĐ ĵĥĐة٢ اĭĤכאح. 

 źإ ĭđĨאه:  أن  ïĭĐي   ïĻåĤا واĳĝĤل٣   ،çĤאĀ  ÕİñĨ ïĭĐي  اäõĤאج: «وñİا  وĜאل 
¿ ا²َُْ�ِ�ُ§ْۜ اyُ�ِ]ْbُ Ëَ�ََونَ﴾ [اñĤارĺאت،  ۪ٓ įùęĬ ģıä īĨ، أي ęĺ ħĤכ٤ó ıĻĘא، Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿وَ�
٢١/٥١]»،٥ وĜאل įĻĥĐ اŻùĤم: «óĐ īĨف ٦įùęĬ óĐف رįÖ»٧ وإĩĬא ĵÜËĺ اĭĤאس Ĩא ĳÜËĺن 

 .ħıùęĬأ ħıĥıåĤ

 Ùُĩĥø :ٍא أخĭÖا ّٰųا ï×đĤ م، وכאنŻø īÖ ّٰųا ï×Đ Ĺìأ īÖا óäאıĨ ĹĘ ÙĺŴول اõĬو
وıĨאóٌä، دĐאĩİא إĵĤ اŻøŸم وĜאل ĩıĤא: «اđ×Üא دïĩéĨ īĺ اñĤي כĭא óĝĬأه ĹĘ اĳÝĤراة، 
إīĨ įĬ وñĻĜ ïĤار īÖ إĩøאģĻĐ اĹÖóđĤ راכÕ اģĩåĤ، اįĩø أïĻéĺ ïُĻَèَْ أīĨ įÝĨ اĭĤאر، 
 ّٰųل اõĬÉĘ ،ĵÖÉĘ óäאıĨ אĨوأ ،ħĥøÉĘ Ùĩĥø אĨÉĘ ،«įĭĺאج دıĭĨو įÝđĺóü كóÜ īĨ نĳđĥĨ

 .ÙĺŴه اñİ įĻĘ

﴾٨ اÙ×ĥĔ įęùĤ اģıåĤ ورכĳب اĳıĤى.  ۜµُ�َ�َْ² µَ�ِ~َ ±ْ®َ َÊِّאس: ﴿ا×Đ īÖאل اĜو

: إïĜ ģıä īĨ źر ĩĭĀ ï×đĘ įùęĬא ĳİ دوĜ ،įĬאل  ّٰųا įĩèي رóā×Ĥا īùéĤאل اĜو
¹�ُنَ ِ\َ·Yۘ﴾ اÙĺŴ، [اóĐŶاف، ١٩٥/٧]. ْ̄ َÀ ©ٌjَُْار ْ·َُªَا﴿ :ĵĤאđÜ

ûĨאİ çĀ ،אıÝýĻđĨ ĹĘ م - أي  ١
ûĨאİ çĀ ،ةïĝĐ :ط  ٢

ر: واĳĝĤي  ٣
ûĨאİ çĀ ،óęכĺ ħĤ :ح  ٤

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٢١١/١.  ٥
ïĝĘ +  ٦

Ĝאل اóĻęùĤي óü ĹĘح اí×Ĥאري: وأĨא óĐ īĨ» :ßĺïèف óĐ ïĝĘ įùęĬف رçāĺ ħĥĘ «įÖ وÛ×áĺ ħĤ כĩא ĜאįĤ اĳĭĤوي   ٧
 ėýכ ĹĘ ĹĬĳĥåđĤאل اĜو  .ħĥøو įĻĥĐ ّٰųا ĵĥĀ Ĺ×ĭĤم اŻכ īĨ ź ازيóĤאذ اđĨ īÖ ĵĻéĺ مŻכ īĨ ĳİو ،įĺאوÝĘ ĹĘ
 īÖ óęčĩĤا ĳÖאل أĜو .ÛÖאáÖ ÷ĻĤ :įĥ×Ĝ ويĳĭĤאل اĜع. وĳĄĳĨ :įĻĩĻÜ īÖאل اĜ .įÖف رóĐ ïĝĘ įùęĬ فóĐ īĨ :אءęíĤا
 ėĻĤÉÜ įĻĘ ĹĈĳĻùĤا ċĘאéĥĤازي، وóĤאذ اđĨ īÖ ĵĻéĺ īĐ ĵכéĺ אĩĬא، وإĐًĳĘóĨ فóđĺ ź įĬإ :«ďĈاĳĝĤا» ĹĘ ĹĬאđĩùĤا
ĩø ėĻĉĤאه: «اĳĝĤل اóĐ īĨ ßĺïè ĹĘ į×üŶف óĐ ïĝĘ įùęĬف رįÖ». اóčĬ: اåĩĤאĤ÷ اóĻęùĥĤ ÙĻčĐĳĤي، ٤٥٨/١؛ 

.٣١٢/٢ ،ĹĬĳĥåđĥĤ אءęíĤا ėýכ
ۜįُùَęْĬَ įَęِøَ īْĨَ َّźِح - ا  ٨

٥

١٠

١٥
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“Andolsun ki biz onu dünyada seçtik” Yani biz İslâm ve peygamberlik 

vererek onu seçtik. Bir görüşe göre anlam “Dostluk ve cömertlik bahşederek 

onu seçtik.” şeklinde, bir başka görüşe göre “Ahit ve imâmet ile onu seçtik.” 

şeklinde, bir diğer görüşe göre ise “Kelimelerle ve  Kâbe’nin yapımı konu-

sunda onu seçtik.” şeklindedir. 

“Şüphesiz o âhirette de iyilerdendir.” Yani “Beni iyiler (geçmiş pey-

gamberler) arasına kat.” [eş-Şuarâ 26/83] şeklindeki duasına icâbet ettik. Ni-

tekim Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “O’nun soyundan Dâvûd’u, Süley-

man’ı, Eyyûb’u, Yûsuf ’u, Mûsâ’yı ve Hârûn’u doğru yola iletmiştik. Biz iyi 

davrananları işte böyle mükâfatlandırırız.  Zekeriyyâ, Yahyâ,  Îsâ ve İlyâs’ı 

da doğru yola iletmiştik. Hepsi de iyilerden idi.” [el-En‘âm 6/84-85], “Onları 

rahmetimize dâhil ettik. Onlar hakikaten iyi kimselerdendi.” [el-Enbiyâ 21/86]

Bir görüşe göre anlam “İyiliği ile kurtuluşa erenlerden idi.” şeklinde, 

bir görüşe göre ise “Allah’ın vaadi ile iyilerin sevabını hak edenlerden idi.” 

şeklindedir. Bir görüşe göre “şüphesiz o âhirette de iyilerdendir.” ifadesi 

“Cennette peygamber ataları ile birliktedir.” anlamına gelir. Bir görüşe göre 

ise anlam şöyledir: O dünyada iyilik üzere kalmış ve nihayet âhirette de iyi-

ler arasına dâhil edilmiş kimselerdendir. İşin başında iyi olan nice kimseler 

vardır ki sonunda iyiliği gider ve -tıpkı  Bel‘am,  Bersîsâ,  Kārûn ve  Sa‘lebe 

gibi- âhirette azabı ve ibretlik durumu kalır.

131. Hani Rabbi ona ‘Teslim/Müslüman ol!’, demiş, o da ‘Âlemlerin 
Rabbine teslim oldum.’ demişti. [el-Bakara 2/131]

“Hani Rabbi ona demişti ki” Yani, “Ey Muhammed, şunu da zikret: 

Rabbi ona demiştir ki.” Bir görüşe göre buradaki iz (hani) ifadesi bir ön-

ceki âyet ile bağlantılıdır ve “Rabbi ona dediği vakit biz onu seçmiştik.” 

şeklindedir ki burada “dediği” ifadesi gāib formda, “seçmiştik” ifadesi kendi 

dilinden anlatım formundadır. Dolayısıyla buradaki ifadeler geniş anlamları 

ile kullanılmıştır.

“Teslim ol/Müslüman ol!” Yani Müslümanlığında sebat et. Bir görüşe 

göre bu ifade “Başına gelenler karşısında teslimiyet göster.” anlamındadır. 

Bir başka görüşe göre tıpkı “Bir başka adama ait bir adam…” [ez-Zümer 39/29] 

âyetinde olduğu gibi burada da anlam, “Kendini bana ada!” şeklindedir.
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YۚÁَ²ْ﴾ أي اĬóÝìאه ÖאŻøŸم واĳ×ĭĤة، وĝĺאل: ÖאíùĤאوة  ُuّªهُ ِ�¿ اY³َÁْ�َ�َ�ْا uِ£ََªَو﴿ :įĤĳĜو

 .Ù×đכĤאء اĭÖאت وĩĥכĤאÖ :ģĻĜو .ÙĨאĨŸوا ïıđĤאÖ :ģĻĜو .ÙĥíĤوا

 ﴾َۙ±Áoِ۪ªY َ�ّªY\ِ ¿³۪£ْoِªَْوَا﴿ :įÜĳĐא دĭ×äأي أ ﴾±َÁoِ۪ªY َ�ّªا ±َ ِ̄ َª ِةyَrِ ٰÊْا ¿�ِ µَُ²ِّوَا﴿ :įĤĳĜو

 ±َ ٰ̄ Áَْ«~َُدَ و µ۪cَِÀّ دَاوُ۫ [اóđýĤاء، ٨٣/٢٦] أي اĻ×ĬŶאء / [١٧٩و] اĩĤאĜ ،īĻĄאل đÜאĵĤ: ﴿وَِ®ْ± ذُرِّ

 ْ¶ُY³َ«ْrََْאل: ﴿وَادĜو [אم، ٨٥/٦đĬŶا] ﴾َۙ±Áoِ۪ªY َ�ّªا ±َ®ِ ٌ©ّ¦ُ﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ [אم، ٨٤/٦đĬŶا] ﴾َ¹ُبÀَّوَا
Áoِ۪ªYَ±﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٨٦/٢١].  َ�ّªا²َُِّ·ْ ِ®َ± ا Yۜ³َcِ َ̄ nَْر ¿�۪

 ïĐĳÖ īĻéĤאāĤاب اĳà īĻĝéÝùĩĤا īĨ أي :ģĻĜو .įèŻāÖ īĺõאئęĤا īĨ أي :ģĻĜو

 .ÙĭåĤا ĹĘ īĻĥøóĩĤا įאئÖآ ďĨ أي īĻéĤאāĤا ďĩĤ ةóìŴا ĹĘ įĬأي وإ :ģĻĜو .ĵĤאđÜ ّٰųا

 īĨ ħכĘ ،ĵ×ĝđĤا ĹĘ כĤñن כĳכĺ ĵÝè אĻĬïĤا ĹĘ حŻāĤا ĵĥĐ īĻĜא×Ĥا īĨ أي :ģĻĜو

 ħđĥ×כ  įĤכאĬو  įÖاñđĤ اóìŴة   ĹĘ Ęכאن   įĤآĨ  ĹĘ  ١įèŻĀ  Õİذ  įĤאè أول   ĹĘ  çĤאĀ

 .Ù×ĥđàאرون وĜא وāĻĀóÖو

  īَĻĩ۪ĤَאđَĤْبِّ اóَĤِ Ûُĩْĥَøَْאلَ اĜَ ۙħْĥِøَْا ٓįُُّÖَر įُĤَ َאلĜَ ْ١٣١- اِذ

وįĤĳĜ: ﴿اذِْ َ¢Yلَ µَُª رَّ\µُُٓ﴾ أي واذכĺ óא ïĩéĨ إذ Ĝאل įĤ رįُّÖ. وģĻĜ: ﴿وuِ£ََªَ اY³َÁْ�َ�َ�ْهُ﴾ 

إذ Ĝאل، Y¢َ﴿ :įĤĳĜ ħàلَ﴾ ĕĨאįĤĳĜ ïđÖ Ù×ĺ: ﴿اY³َÁْ�َ�َ�ْهُ﴾ وĳİ إì×אر įùęĬ īĐ، وñİا 

ĹĘ ďٌ اĤכŻم. ُّøĳَÜَ

 وįĤĳĜ: ﴿اَْ~ِ»ْۙ﴾ أي اĵĥĐ Û×à إĨŻøכ. وģĻĜ: أي اĩĤ ħĥùÝøא óåĺي ĻĥĐכ. 

﴾ [اóĨõĤ، ٢٩/٣٩] أي ìאāĤא.  ۜ©ٍjُyَِª Yً¯َ«~َ Ëًjَُوَر﴿ :įĤĳĜ īĨ ĹĤ כùęĬ ÿĥìأي أ :ģĻĜو

ûĨאİ çĀ ،įèŻĀ Õİط - ذ  ١

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Kendisine böyle söylemesinin vahyedilmiş 
olması ve onun da bunu söylemiş olması mümkündür ki bu nefsi ve kalbi 
teslim etmektir. Bir başka ihtimal ise bunun ilk akıl bâliğ olduğu zaman ken-
disine Müslüman olması yönünde verilmiş emir olmasıdır. Nitekim “Gece 
çöktüğü vakit…” [el-En‘âm 6/76] ve “Ben sizin ortak koştuklarınızdan berîyim 
ve yüzümü beni, yerleri ve göğü yaratana döndüm.” [el-En‘âm 6/78-79] âyet-
lerinde bu husus ifade edilmiştir. Bu “Teslim ol.” emrinin cevabıdır. Şöyle 
demişlerdir: Burada anlatılanlara göre bu açık bir vahiy değil de ilhamdır.

“O da ‘Âlemlerin Rabbine teslim oldum.’ demişti.” Kendisine emredile-
ne bağlı kaldı, söylediği gibi doğru yol üzere oldu ve nefsini, kalbini, evlâdını 
ve malını teslim etti. Cebrâil kendisine “İhtiyacın var mı?” dediği zaman “Sana 
ihtiyacım yok.” demiş, Cebrâil ona, “Rabbinden niyazda bulunmayacak mı-
sın?” dediği zaman “Onun benim hâlimi biliyor olması, kendisinden niyazım 
olarak bana yeter.” demiştir.

Eğer, “Hz. İbrâhim’e “Teslim ol/Müslüman ol!” denildiği zaman “Tes-
lim oldum.” demişti, Muhammed aleyhisselâm “Bil ki Allah’tan başka ilâh 
yoktur.” [Muhammed 47/19] denildiğinde “Bildim.” dememişti, [bunun sebebi 
nedir?]” diyecek olurlarsa şöyle deriz: Aslında Hz. Muhammed aleyhisselâm 
bildiğini söylemişti. Nitekim onun “Ben içinizde Allah’ı en çok bilen ve O’n-
dan en çok korkanınızım.”1 buyurduğu rivayet edilmiş, Kur’ân’da da ona bu 
 emredilmiştir. Kendisinden sonra bir kitap daha gelmemiş olduğu için “Biz 
ona böyle emrettik, o da böyle dedi.” şeklinde bir ifade başka bir kitapta zik-
redilmemiştir.

Bir diğer cevap: Bir başka âyette Allah Teâlâ “Peygamber iman etti.” [el-Ba-

kara 2/285] buyurmuştur ki burada onun imanı, Allah’tan başka ilâh olmadı-
ğını bilmesi anlamına gelimektedir. Dolayısıyla Allah Teâlâ onun, kendisine 
emredildiği gibi bildiğini ifade buyurmuş olmaktadır.

Bir başka cevap: Hz. İbrâhim “Teslim oldum.” dediğinde imtihanlara tâbi 
tutuldu, oysa Peygamberimiz aleyhisselâm herhangi bir iddia niteliği taşıyacak 
ifadelerden kaçınmıştı, bu yüzden de korundu ve kendisi için bu kadar yeterli 
görüldü.

Bir başka cevap: Hz. İbrâhim’e fiil yerine geçecek olan şeyler emredildi, 
çünkü istenilen şey onun teslim olması idi. Oysa Hz. Peygamber aleyhis-
selâma bilmek emredildi. Teslim olmanın kısımları sayılabilir, ama bilmenin 
incelikleri sayılamaz.

1 Buhârî, “Îmân”, 11.
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: «وģĩÝéĺ أن ĺכĳن وĻèא أوĹè إįĻĤ أن ģĜ כñا،  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
ĝĘאل įÖ، وכאن ñİا ĩĻĥùÜא ęĭĥĤ÷ واÕĥĝĤ، وģĩÝéĺ أن ĺכĳن ñİا أóĨا ÖאïÝÖاء اŻøŸم 
µِÁَْ«�َ َ±ّjَ Y اÁَْªُّ©﴾ اĺŴאت، [اđĬŶאم، ٧٦/٦] وįĤĳĜ: ﴿ا²ِّ۪¿  َ ّ̄ َ«�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ĳİو ،ģĝĐ אĨ أول
 ĳİ [אم، ٧٨/٦-٧٩đĬŶا] ﴾ََرْضÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªا yَ�َ�َ يwَ۪«ِّª ¿َ·ِjَْو aُ·ْ َjَّ¹نَ ا²ِّ۪¿ و¦ُyِ�ْbُ Y َ ّ̄ يءٌ ِ® ۪ٓyَ\

ĳäاب įĤĳĜ: ﴿اَْ~ِ»ْۙ﴾. وĜאĳĤا: ñİ ĵĥĐا ĺכĳن ñİا إıĤאĨא ź وĻèא١ Čאóİا».٢ 

 ħĥùĘ אلĜ אĨ ĵĥĐ אمĝÝøوا įÖ óĨُא أĨ ģáÝĨا ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْا yَِªبِّ   aُ ْ̄ اَْ~»َ وY¢َ﴿ :įĤĳĜلَ 
اęĭĤ÷ واÕĥĝĤ واïĤĳĤ واĩĤאل، وĩĤא Ĝאل Ĥ ģİ» :ģĺó×ä įĤכ èאÙä؟» Ĝאل: «أĨא إĻĤכ 

 .«ĹĤאéÖ įĩĥĐ ĹĤاËø Ĺ×ùè» :אلĜ ،«כ؟Öل رÉùÜ źأ» :įĤ אلĝĘ ،«ŻĘ

 įĻĥĐ  ïĩéĩĤ  ģĻĜ وĩĤא   ،«Ûĩĥøأ» Ĝאل:   ،«ħĥøأ»  :ħĻİاóÖŸ  ģĻĜ ĩĤא  ĜאĳĤا:  ÍĘن 
﴾ [ïĩéĨ، ١٩/٤٧] وĭĥĜ ،«ÛĩĥĐ» :ģĝĺ ħĤא: Ĝ ïĜאل ذĤכ،  ُ ٰÃّا َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ µَُ²َّا َْ«�ْY�َ﴿ :مŻùĤا
 ħà ،آنóĝĤا ĹĘ įĤ óĨŶا اñİ ٣ وכאن« ّٰų ħאכýìوأ ّٰųאÖ ħכĩĥĐא أĬאل: «أĜ įĬروي أ ïĝĘ

õĭĺ ħĤل ïđÖه כÝאب٤ٌ ñĻĤכóĻĕĤ įĻĘ óه أĬא ĭĥĜא įĤ ذĤכ ĝĘאل כñا. 

 įĬÉÖ ħĥđĤا ĳİو [ة، ٢٨٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ُ¹ل~ُ َyّªى: ﴿اَٰ®َ± اóìأ Ùĺآ ĹĘ אلĜ įĬأ :óìاب آĳäو
ź إįĤ إïĝĘ ،ĳİ ź أįĭĐ ó×ì أħĥĐ ïĜ įĬ כĩא أĬóĨאه. 

وĳäاب٥ آóì:٦ أن إóÖاĩĤ ħĻİא Ĝאل: «أÛĩĥø» اóÝĜن įÖ اĳĥ×Ĥى، وĭĻ×Ĭא įĻĥĐ اŻùĤم 
 .Ĺęُوכ ċęéُĘ ىĳĐïĤا ÙęĀ ĹĘ ĳİ אĩĐ زóéÜ

 ĳİ مŻùÝøźن اÍĘ אل؛đĘŶي اóåĨ يóåĺ אĩÖ óĨُ١٠ أħĻİاóÖ٨ أن٩ إ:óìاب٧ آĳäو
 .óٌāĜ ħĥđĤا ėאئĉĥĤ אĨو óٌāè مŻøŸאم اùĜŶو ،ħĥđĤאÖ óĨُم أŻùĤا įĻĥĐ אĭĻ×Ĭاد، وóĩĤا

ûĨאİ çĀ ،אĻèو ź אĨאıĤا إñİ نĳכĺ - م  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٥٠/١.  ٢
اçĻéĀ :óčĬ اí×Ĥאري، اĩĺŸאن، ١١.  ٣

ط: כÝאÖא  ٤
ط ر - وĳäاب  ٥

óìط ر: وآ  ٦
ط ر - وĳäاب  ٧

óìط ر: وآ  ٨
įĬر: أ  ٩

ħĻİاóÖر - إ  ١٠

٥

١٠

١٥
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132. Bunu İbrâhim de kendi oğullarına  vasiyet etti,  Ya‘kūb da 
‘Oğullarım! Allah sizin için bu dini seçti. O hâlde sadece Müslümanlar 
olarak ölünüz.’ dediler. [el-Bakara 2/132]

“Bunu İbrâhim de kendi oğullarına  vasiyet etti.” Vasiyet itaate ça-

ğırmak demektir. el-Vas’etü de bu anlamdadır. el-Vesâye ve el-visâye keli-

meleri bu fiilin mastarlarıdır. Fiil evsâ ( vasiyet etti), îsâen ( vasiyet etmek) 

şeklinde ve vassâ ( vasiyet etti), tavsiyeten (tavsiye) şeklinde gelir. Tevâsa 
el-kavmü bi-kezâ (Toplum, aralarında birbirlerine şunu tavsiye etti) ve 

istevsaytü fülânen (Falan kimseden şunu istedim) şeklinde kullanımlar 

vardır. Kur’ân’da “İşte Rabbiniz  size bunu  vasiyet eder.” [el-En‘âm 6/153] 

âyetinde emreder, “Allah size  vasiyet ediyor…” [en-Nisâ 4/11] âyetinde farz 

kılıyor anlamında kullanılmıştır.

“Bunu” Zeccâc  şöyle demiştir: Yani bu dini.1 Bir görüşe göre “bunu” 

ifadesi “kelime” anlamına gelir ki o kelime de “Âlemlerin Rabbine teslim 

oldum.” [el-Bakara 2/131] ifadesidir. İlk görüş daha doğrudur, çünkü ifadede 

açıkça zikredilmiştir, ikincisine ise ancak delâlet yoluyla ulaşılabilir.

“Oğullarına” Yani dört erkek oğlu olan İsmâil, İshak,  Medyen ve  Me-

dâyin’e.

“Oğullarına” Buradaki benîhi kelimesinin çoğul nûn harfi, izâfet tam-

laması yüzünden hazfedilmiştir. Aynı durum yâ beniyye! (oğullarım) ifa-

desinde de söz konusudur. Burada da çoğul ifade eden ye harfi ile nefs-i 

mütekellime işaret eden ye harfi bir araya geldiği için birleşmişler ve son 

ye harfi fetha olmuştur, çünkü bu, iki sâkin harf birleşince zorunlu olarak 

ortaya çıkan bir harekedir. Böyle durumlarda en hafif hareke olan fetha 

seçilir.

“ Ya‘kūb” Bu isim “İbrâhim” ismine atıftır. Yani  Ya‘kūb da aynı şekilde 

on iki oğluna bunu tavsiye etmiştir. Şâz kıraat olarak bu isim Ya‘kūbe şek-

linde mansub olarak okunmuştur ki bu durumda anlam, “İbrâhim bunu 

oğullarına ve torunu  Ya‘kūb’a  vasiyet etti.” şeklinde olur. Nitekim  Ya‘kūb 

dedesini görmüştür ve Hz. İbrâhim hepsini vasiyetine dâhil etmiştir.

1  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 211.
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 ŻَĘَ īَĺ ۪ïّĤا ħُُכĤَ ĵęٰĉَĀْا َ ّٰųاِنَّ ا َّĹĭِÖَ אĺَ ُۜبĳĝُđْĺََو įِĻĭ۪Öَ ħُĻİ۪óٰÖِْא ا ٓıَÖِ ĵ ّٰĀَ١٣٢- وَو
īُÜĳĩُÜََّ اźَِّ وَاĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْنَۜ  

כĤñכ،  واÉĀĳĤة   ،ÙĐאĉĤا  ĵĤإ اĐïĤאء   ÙĻĀĳĤا  ﴾µِÁ³َ۪\  ُÁ¶۪yٰ\ِْا  Yٓ·َ\ِ  » ﴿وَوَّ�ٰ  :įĤĳĜو

 ĵĀاĳÜو» ،ÙًĻĀĳÜ ،ĵ َّĀَאءً، ووāَĺإ ĵĀأو ģđęĤوا ،ĹĀĳĤر اïāĨ ١ÙĺאĀĳِĤوا ÙĺאĀĳَĤوا

µ۪\ِ ْ§ُÁ﴾ [اđĬŶאم،  اĳĝĤم Öכñا»، و«اĬŻĘ ÛĻĀĳÝøא» أي įÝĤÉø ذĤכ، وįĤĳĜ: ﴿ذªُِٰ§ْ وَّ�ٰ

 ٢.ħכĤ ضóęĺ أي [אء، ١١/٤ùĭĤا] ﴾ ُ ٰÃّا ُ§ُÁ�۪¹ُÀ﴿ :įĤĳĜو ،ħכóĨ١٥٣/٦] أي أ

 :įĤĳĜ ĳİو ،ÙĩĥכĤאÖ :ģĻĜ٣ و.«ÙĥĩĤאÖ אج: / [١٧٩ظ] «أيäõĤאل اĜ ﴾Yٓ·َ\ِ﴿ :įĤĳĜو

 ٦ÙĻĬאáĤرة، واĳכñĨ אıĬŶ ؛٥çĀول أŶאل:٤ واĜ [ة، ١٣١/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْبِّ اyَِª aُ ْ̄ ﴿اَْ~»َ
ĳĤïĨل ıĻĥĐא.٧

٨.īĺاïĨو īĺïĨאق وéøوإ ģĻĐאĩøإ :ÙđÖرŶر اĳכñĤده اźأي أو ﴾µِÁ³َ۪\﴿ įĤĳĜو

 ďĩåĤאء اĺ ďĩÝäאĘ ﴾ َ¿ّ³َِ\ YَÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ اñوכ ،ÙĘאĄŹĤ įđĩä نĳĬ فñè ﴾µِÁ³َ۪\﴿و

ĩÝäźאع  إıĻĤא   óĻĀ  ÙĺورóĄ  Ùכóè ıĬŶא  اóĻìŶة؛   ÛéÝĘو ÉĘدÝĩĔא   ÙĘאĄŸا وĺאء 

اùĤאכĘ ،īĻĭאóĻÝì اçÝęĤ اñĤي ĳİ أėì اóéĤכאت. 

 ĵĭàźا  įĻĭÖ أąĺא  ĳĝđĺب   ĵĀأو أي   ،﴾ُÁ¶۪yٰ\ِْا﴿  ĵĥĐ  ėĉĐ  ﴾ ﴿وÀََْ�ُ£¹بُۜ  :įĤĳĜو

وèאïĘه   įĻĭÖ  ħĻİاóÖإ  ĵĀأو أي   ،ÕāĭĤאÖ وĳĝđĺبَ  اýĤאذ:   ĹĘ وóĜئ  ĤñÖכ.   óýĐ

 .įÝَّĻĀو ĹĘ אđĻĩä ħıĥìدÉĘ هïّä أدرك٩ ïĝĘ ،بĳĝđĺ
ÙĺאĀĳِĤر - وا  ١

ħכĤ - ر  ٢
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٢١١/١.  ٣

ÙĥĩĤا çĀŶر + وا  ٤
çĀول أŶر - وا  ٥

įĭĨ ĹĬאáĤط: وا  ٦
ط - ıĻĥĐא  ٧

ûĨאİ çĀ ،īĺاïĨط - و  ٨
įر: أدرכ  ٩

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Kendisine  Ya‘kūb isminin verilmesinin 

sebebi şudur:  Ays isimli bir ikiz kardeşi vardı. Önce  Ays doğdu, ardından 

 Ya‘kūb doğdu. Doğum esnasında kardeşi  Ays’ın arkasını tutarak dışarı çık-

tığı için “Ardını tutan” anlamında kendisine  Ya‘kūb denildi. Bir görüşe göre 

artçıları, takipçileri çok olduğu için kendisine bu isim verilmiştir. Nitekim 

onun takipçileri olan  İsrâiloğulları hep onun soyudur.

“Oğullarım! Allah sizin için bu dini seçti.” Bu cümlenin başına en 

(diye) harfi gizlidir, sanki “Oğullarım! Allah sizin için bu dini seçti’ diye 

 vasiyet etti.” denilmektedir. Böyle durumlarda hazif câizdir, çünkü  vasiyet 

söz kabilindendir, söz kabilinden ifadelerde en harfinin hazfi mümkündür. 

Aynı durum vaad, risâlet (mesaj), bildirmek, uyarmak gibi ifadelerde de 

geçerlidir ki bunlarda en harfinin hazfedilmesi de kullanılması da müm-

kündür. Aynı şey ezan/çağrı, dava/davet ve bu anlama gelecek kelimeler 

için de söz konusudur, bunlarda en edatının kullanılması ve kullanılmaması 

mümkündür. Örneğin “Allah, iman edip sâlih amel işleyenlere, kendilerine 

bağışlanma ve büyük bir ödül olacağını vaad etti.” [el-Mâide 5/9] âyetinde 

en harfi hazfedilmiştir, çünkü vaad etmek söz kabilindendir. Buna karşılık 

“Derken bir nidacı Allah’ın lâneti….üzerine olsun diye nida etti.” [el-A‘râf 

7/44], “Biz Nûh’u, kavmini uyar diye gönderdik.” [Nûh 71/1], “Onların dua-

larının sonu hamd Allah’adır şeklindedir.” [Yûnus 10/10] âyetlerinde en harfi 

kullanılmıştır ki buralarda fiil esas alınarak en harfinin kullanılması câiz 

olduğu gibi “söz” kelimesinin takdir edilmesi ile en harfinin hazfedilmesi de 

câizdir. Ancak “Mal ve evlâtlar sahibi oldu diye!” [el-Kalem 68/14] ifadesinde 

bu harfin hazfedilmesi câiz değildir, çünkü burada söz anlamına gelecek 

bir ifade bulunmadığı gibi böyle bir takdir yapılması da söz konusu değil-

dir. Söz/söylemek (kavl) kelimesinin açıkça kullanıldığı yerlerde bu harfin 

kullanılması doğru değildir, örneğin “Ona Zeyd evdedir dedim.” ifadesini 

kullanırsın, ama “Ona dedim ki: Zeyd’in evde olduğunu” şeklinde bir ifa-

de kullanmazsın. Âyette “Melekler ellerini uzatmışlar, çıkarın canlarınızı 

diyorlar.” [el-En‘âm 6/93] ifadesi kullanılır ki böyle bir cümlede “Canlarınızı 

çıkarın diye” denilmez, çünkü burada “söylemek” ifadesi gizlidir.  Kisâî şöyle 

bir şiir nakletmiştir:

Elbet ben sana göstereceğim göstereceklerimde
Ki benim iki muradım/derdim var: Biri Necd’de
Bir diğeri ise Sind diyarında
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وĜאل اĐ īÖ×אس: ĳĝđĺ Ĺĩøب ďĨ įĬŶ أÿĻĐ įĻì כאĬא ĳÜأóíĘ ،īĻĨج ïĭĐ اźĳĤدة 

 ħİو ،įِ×ِĝِĐَ ةóáכĤ įÖ Ĺĩø :ģĻĜو .ÿٍĻĐ ïđÖ ÿٍĻĐ ÕِĝِđَÖِ ñٌìب آĳĝđĺو źًأو ÿٌĻĐ

כĹĭÖ ģ إóøائħıĬÍĘ ،ģĻ أوźده. 

Ĝאل:   įĬÉכ ĭıİא،  رَة  َّïĝَĨُ «أنَْ»   Ùĩĥכ  ﴾±َÀ ۪uّªا  ُ§َُª اْ�َ�ٰ�«   َ ٰÃّا انَِّ   َ¿ّ³َِ\  YَÀ﴿  :įĤĳĜو

«أوĵĀ أن ĺא ĹĭÖ»، وäאز اñéĤف؛ Ŷن اĳĜ ÙĻĀĳĤلٌ، وĹĘ اĳĝĤل óĻĕÖ çāĺ «أن»، 

وıĥáĨא اïُĐĳĤ واøóĤאÙĤ واŻÖŸغ واñĬŸار، ĳåĺز ıĻĘא اıäĳĤאن، وכñا اŶذانُ واĳĐïĤى 

ُ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا  ٰÃّا uَ�ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אİאؤĕĤאل «أن» وإìא إدıĻĘ زĳåĺ ،אİاóåĨ يóåĺ אĨو

YoَِªYتِۙ yَ�ِ�ْ®َ ْ·َُªةٌ وَاÁ�۪�َ yٌjٌَْ﴾ [اĩĤאئïة، ٩/٥] وģĝĺ ħĤ: «أنّ óęĕĨ ħıĤة»؛ Ŷن  َ�ّª¹ا ا«ُ ِ̄ وََ�
 Y³َ«ْ~ََْار  Yَٓ²ِّا﴿ وĜאل:   [٤٤/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ ِ ٰÃّا  _ُ³َ�َْª انَْ   ْ·ُ³َÁَْ\ نٌ  ُ®Qَذِّ نَ  ﴿Y�َذََّ وĜאل:  ĳĜلٌ،  اïَđِĤةَ 

 ،÷Ĭĳĺ]  ﴾ ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªْا انَِ   ْ·ُÀ¹ٰ�َْد  yُrِٰوَا﴿ وĜאل:   [١/٧١ [ĳĬح،   ﴾¥َ®َ¹ْ¢َ اwِ²َْرْ  انَْ   ٓµ۪®ِ¹ْ¢َ  »ªِٰا  Yًn¹ُ²
 ĹĘل، وĳĝĤا óĺïĝÝĤ אıĘñè زĳåĺو ،ģđęĤאر ا×ÝĐź אıÜא×àز إĳåĺ اñİ ģכ ĹęĘ [١٠/١٠

﴾ [اħĥĝĤ/ ١٤/٦٨] ĳåĺ źز ıĘñèא؛ ĵĭđĨ įĻĘ ÷ĻĤ įĬŶ اĳĝĤل.  ۜ±َÁ³َ۪\َلٍ وY®َ نَ ذَاY¦َ َْان﴿ :įĤĳĜ

 źار»، وïĤا ĹĘ ïĺز :įĤ ÛĥĜ» :لĳĝÜ ،אİادóĺز إĳåĺ ź אرهĩĄل وإĳĝĤا çĺóĀ ĹĘو

ا¹ٓjُyِrَْا   ْۚ·ِÀu۪Àَْا \Yَِ~¹ٓ�ُا  ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْوَا﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل  اïĤار»،   ĹĘ  ïĺز أن   :įĤ  ÛĥĜ» :زĳåĺ

 ،óĩąĨ لĳĝĤن اŶ ،«ħُכùَęُĬَْا اĳäُóِìَْأن ا» :įĥáĨ ĹĘ زĳåĺ ź [אم، ٩٣/٦đĬŶا] ﴾ ا²َُْ�َ�ُ§ْۜ
 ١:ĹאئùכĤا ïýĬوأ

إïÖÉُø ĹĬّي Ĥכ ĩĻĘא أïÖُي 

 ïِåْĭَÖ īٌåَüَ ِאنĭåَü ĹĤ

 ïِĭùĤد اŻ×Ö ĹĤ īٌåَüَو

.«īåü» ،يóİĳåĥĤ אحéāĤאري، ١٨٩/٢؛ ا×ĬŶا īÖź óİاõĤا :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ١

٥

١٠

١٥
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(Şair burada “İki muradım var diye göstereceğim.” dememiştir), çün-

kü göstermek söyleme anlamına gelir.  “Allah sizin için seçti” Yani tercih 

etti. “Bu dini” Buradaki “din” kelimesinin başındaki elif-lâm takısı istiğrak 

(kapsamlılık) değil, bilinirlik ifade eder ve üç şekilde yorumlanabilir. İlkine 

göre kastedilen İslâm’dır, çünkü Allah katında din İslâm’dır ve emredilen, 

meşru kılınan, razı olunan mutlak din odur.

İkincisine göre buradaki elif-lâm takısı izâfet tamlamasının yerine kulla-

nılmıştır. Yani ifade “Allah sizin için şu anda benimsemiş olduğunuz dininizi 

seçti.” şeklindedir ki o din de yine İslâm’dır.

Üçüncüsüne göre elif-lâm takısı yine izâfet tamlamasının yerine kulla-

nılmıştır, ancak “din” kelimesi “Allah” lafzına izâfe edilmiştir. Yani anlam, 

“Allah sizin için kendi dinini seçti.” şeklindedir. Bu da yine İslâm dinidir.

“O hâlde sadece Müslümanlar olarak ölünüz.” Yani “Müslüman kal-

maya devam ediniz, hatta ölüm geldiğinde sizi Müslümanlar olarak bulsun.” 

Bir görüşe göre anlam, “İşi Allah’a teslim edip O’na boyun eğmiş kimseler 

olarak ölünüz.” şeklindedir.

Fudayl b. İyâz şöyle demiştir: Rabbiniz hakkında hüsnüzan besleyerek 

ölünüz. Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurur: “Aranızdan hiç kimse 

Allah hakkında hüsnüzan beslemeyerek öleyim demesin! Bakınız, bir top-

lum Allah hakkında suizanda bulunmuş, bu yüzden helâk edilmiştir!”1 Allah 

Teâlâ da şöyle buyurmuştur: “İşte Rabbiniz hakkındaki bu zannınız sizi 

perişan etti de sizler hüsrana uğrayanlardan oldunuz.” [Fussilet 41/23]

133. Yoksa  Ya‘kūb’a ölüm geldiği zaman siz tanıklar mıydınız? O za-
man  Ya‘kūb oğullarına ‘Benden sonra neye/kime kulluk edeceksiniz?’ 
demişti. Onlar ‘Senin ve ataların İbrâhim, İsmâil ve İshak’ın ilâhı olan 
tek Allah’a kulluk edeceğiz; biz ancak O’na teslim olmuşuzdur.’ dedi-
ler. [el-Bakara 2/133]

“Yoksa tanıklar mıydınız?” Yani “Yoksa hazır mı bulunuyordunuz?” 

Buradaki em (yoksa) ifadesinin öncesinde soru anlamı veren elif harfi zik-

redilmediği zaman, tek başına sadece soru ifade eden elif işlevi görür ki bu 

soru da yadırgama anlamında bir sorudur.

1 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 13: 373; Müslim, “Cennet”, 81-82.
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Àَ±﴾ واėĤŶ واŻĤم  ۪uّªا ُ§َُª﴿ אرÝìاْ�َ�ٰ�«﴾ أي ا َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :įĤĳĜل. وĳĜ اءïÖŸن اŶ

óĕÝøŻĤ ÷ĻĤاق ėĺóđÝĤ ģÖ اĳıđĩĤد، وÙàŻà įĤ أوįä: أİïèא: أįĬ أرįÖ ïĺ اŻøŸم؛ 

 .įÖ رĳĨÉĩĤوع اóýĩĤا ĹĄóĩĤا ěĥĉĩĤا īĺïĤا ĳİم، وŻøŸا ّٰųا ïĭĐ īĺïĤن اŶ

واáĤאĹĬ: أïÖ įĬل اĄŸאÙĘ، وąĨ ĳİאف إħıĻĤ، أي اÝìאر Ĥכħ دĭĺכħ اñĤي ĳĭĺïÜن 

įÖ، وĳİ دīĺ اŻøŸم أąĺא. 

، أي اÝìאر Ĥכħ دįĭĺ، وĳİ دīĺ اŻøŸم أąĺא.  ّٰųا ĵĤאف إąĨ įĬأ :ßĤאáĤوا

 ħإذا١ أدرככ ĵÝè مŻøŸا ĵĥĐ اĳĨأي دو ﴾ ¹نَۜ ُ̄ «ِ�ْ®ُ ْcُ²َْوَا َÊِّا َ±ّbُ¹ ُ̄ َb Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜو

 īĻĄĳęĨ  īĺאدĝĭĨ  źإ ĳÜĳĩÜا   ź أي  [١٨٠وظ]   /  :ģĻĜو  .īĻĩĥùĨ  ħכïäو اĳĩĤت 

 . ّٰųا ĵĤإ óĨŶا

Ĝאل   ،īčĤا  ħכÖóÖ ĳĭùéĨن   ħÝĬوأ  źإ ĳÜĳĩÜا   ź أي  ĻĐאض:   īÖ  ģĻąęĤا وĜאل 

 ħıÖóÖ אؤواøא أĨĳĜ نÍĘ ؛ ّٰųאÖ īčĤا īùéĺ ĳİو źإ ħכïèأ īÜĳĩĺ ź» :مŻùĤا įĻĥĐ

 ±َ®ِ  ْcُoْ]َ�َْY�َ  ْ§ُÀٰارَْد  ْ§ُِ\ّyَ\ِ  ْcُ³ْ³َ�َ اwَ۪ªّي   ُ§ُ ُ³ّ�َ  ْ§ُِªٰوَذ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĥıĘכĳا»،٢   īčĤا

.[٢٣/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾±َÀy۪~ِYsَªْا

 īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨَ įِĻĭ۪×َĤِ َאلĜَ ْتُۙ اِذĳْĩَĤْبَ اĳĝُđْĺَ óَąَèَ ْاءَ اِذ ٓïَıَüُ ħْÝُĭُْ١٣٣- اَمْ כ
 īُéْĬََاًۚ وïèِאً وَاıĤِٰا ěَéٰøِْوَا ģَĻđ۪ĩٰøِْوَا ħَĻİ۪óٰÖِْאٓئِכَ اÖَٰا įَĤِٰכَ وَاıَĤِٰا ïُ×ُđْĬَ اĳُĤאĜَ ۜيï۪đْÖَ

ĳĩُĥِùْĨُ įُĤَنَ  

وįĤĳĜ: ﴿امَْ ُ¦uَ·َ�ُ ْcُ³ْآءَ﴾ أي כĳąè ħÝĭرا، و”أم“ إذا įĨïĝÝĺ ħĤ أėĤ اıęÝøźאم 

כאن óåĨ ÙĤõĭĩÖد أėĤ اıęÝøźאم، وĳİ اıęÝøאم ĵĭđĩÖ اĭÝøźכאر. 

ط - إذا  ١
ïĭùĨ أïĩè، ٣٧٣/٢٣؛ ħĥùĨ çĻéĀ، اÙĭåĤ وıĩĻđĬ ÙęĀא، ٨١-٨٢.  ٢

٥

١٠

١٥
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Şühedâ (tanıklar) kelimesi şehîd kelimesinin çoğuludur ki bu da “hazır 

bulunan” demektir. Bu ifade kendi dinlerinin Hz. İbrâhim’in dini olduğu-

nu iddia eden Ehl-i kitaba hitaptır ve onlara şöyle demektedir: Sizler orada 

bulunan ve olup biteni bilen kimseler değilsiniz, o hâlde şahit olmadığınız 

şeye tutunmayın, onun evlâtlarını Yahudilik ve Hıristiyanlığa çağırmayın 

[onun evlâtlarının  Yahudi ve Hıristiyan olduğunu iddia etmeyin], çünkü o 

İslâm dini üzere idi ve evlâtlarına da bunu  vasiyet etti.

Zeccâc  şöyle demiştir: Cümle başında kullanılan “yoksa” ifadesi “aksine” 

anlamına gelir.1 Bu ifade, bu kimselere hitaptır, ama kastedilen kişiler onla-

rın atalarıdır, yani “Aksine,  Ya‘kūb sizin söylediklerinizi de değil de İslâm’ı 

tavsiye ettiğinde atalarınız buna şahitlik etmişti.” demektedir.

“ Ya‘kūb’a ölüm geldiği zaman” Yani ölüm  Ya‘kūb’a geldiği, onun dün-

yadan çıkışı yakınlaştığı zaman.

“O zaman  Ya‘kūb oğullarına demişti ki” Burada iz (hani/o zaman) 

ifadesi tekrar kullanmıştır. İlki ölüm vaktinin gelişini, ikincisi ise  vasiyet 

vaktini ifade eder.

“Oğullarına” Bir görüşe göre bunlar esbât, yani on iki oğuldur. Bir baş-

ka görüşe göre bu ifadeden kasıt oğulları ve torunlarıdır ki o gün itibariyle 

sayıları seksen idi. Bir görüşe göre sayıları iki yüz elli idi ve Mısır’da idiler.

“Benden sonra neye/kime kulluk edeceksiniz?” Buradaki mâ (neye) 

ifadesi men (kime) anlamında gelir. Yani “Benim ölümümden sonra kime 

kulluk edeceksiniz?” Bu kullanımın [yani mâ harfinin men harfi yerine kul-

lanımının] benzeri “Göğe ve onu bina edene yemin olsun.” [eş-Şems 91/5] 

âyetinde ve “Sizler de benim kulluk ettiğime kulluk edecek değilsiniz.” 

[el-Kâfirûn 109/3] âyetlerinde vardır. Burada mâ harfinin i‘rab konumu, ken-

disine dönen (işaret eden) gizli hâ (o) zamiri ile merfûluktur. Yani ifade 

Mâ ta‘budûnehu (Kendisine kulluk edecek olduğunuz şey) şeklindedir. Ya 

da gizli hâ (o) zamiri bulunmayıp “kulluk etme” fiilinin mef‘ulü olarak 

mansubdur.

“Dediler ki: Senin ilâhına kulluk edeceğiz.” Yani evlâtları ona cevap 

verip “Senin kulluk ettiğin ve kendisine sığındığın Allah’a kulluk edeceğiz.” 

dediler.

1  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 212.
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أن   īĻĐïĩĤا اĤכÝאب   ģİŶ ĉìאب  وñİا   .óĄאéĤا  ĳİو  ١،ïĻıü  ďĩä واïıýĤاء 
 ŻĘ אك،٣ĭİ ىóä אĨ نĳĩĥđÜ راĳąè ħÝĭא כĨ :لĳĝĺ ،مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖ٢ إīĺد ħıĭĺد
 īĺد ĵĥĐ כאن įĬÍĘ ؛ÙĻĬاóāĭĤوا ÙĺدĳıĻĤا ĵĤده٤ إźا أوĳĐïÜ źوه، وïıýÜ ħĤ אĩÖ اĳĝĥđÝÜ

اŻøŸم، وįÖ أوĵĀ أوźده. 

 ،ħıęĥø ادóĩĤء واźËıĤ אبĉì ĳİ٥ و،«ģÖ įĤõĭĩÖ اءïÝÖźا ĹĘ אج: «أمäõĤאل اĜو
 .ħÝĥĜ אĨ م دونŻøŸאÖ ĵĀأو īĻè بĳĝđĺ ħאؤכÖآ ïıü ģÖ أي

 įäوóì óĜب  أي  ĳĝđĺب،  اĳĩĤت   óąè أي   ﴾ ¹ْتُۙ َ̄ ªْا Àَْ�ُ£¹ب٦َ   yَ�َnَ ﴿اذِْ   :įĤĳĜو
īĨ اĻĬïĤא. 

اĳĩĤت،   ÛĜو ĳąèر  Ļ×Ĥאن   ĵĤوŶوا «إذ»،   Ùĩĥכ כóر   ﴾µِÁ³۪]َِª َ¢Yلَ  ﴿اذِْ   :įĤĳĜو
واáĤאĻ×Ĥ ÙĻĬאن وÛĜ اāĺŸאء. 

أوźده   :ģĻĜو  .óýĐ اĭàźא  اŶوźد   ħİو اøŶ×אط،   ħİ  :ģĻĜ  ﴾µِÁ³۪]َِª﴿  :įĤĳĜو
 .óāĩÖ ħİو īĻùĩìو īĻÝאئĨ :ģĻĜא. وùęĬ īĻĬאĩà ñئĨĳĺ اĳĬه، وכאïĘاĳèو

Yٓءِ  َ̄ َ�ّªوَا﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ،ĹÜĳĨ ïđÖ ونï×đÜ īĨ يۜ﴾ أيu۪�َْ\ ±ْ®ِ َونuُ]ُ�َْb Y®َ﴿ :įĤĳĜو
﴾ [اĤכאóĘون،  ۚuُ]ُ�َْا Yٓ®َ َونuُ\ِY�َ ْcُ²َْا ٓÊََو﴿ :įĤĳĜא، وİאĭÖ īĨأي و [٥/٩١ ،÷ĩýĤا] ﴾ۖYۙ·َÁ³َٰ\ Y®ََو
٣/١٠٩] وĨ» ģéĨא» رĩĄÍÖ ďĘאر اıĤאء اđĤאئïة įĻĥĐ، أي Ĩא ï×đÜوįĬ،٧ أو ĝĺÍÖ ÕāĬאع 

اŻÖ įĻĥĐ ģđęĤ إĩĄאر اıĤאء. 

 ÏåÝĥÜو ÛĬه أï×đÜ يñĤا ّٰųا ï×đĬ :اĳĤאĝĘ دهźأو įÖאä٨ أ﴾¥َ·َªِٰا uُ]ُ�َْ² ¹ُاªY¢َ﴿ :įĤĳĜو
 ٩.įĻĤإ

ر: ĳıüد  ١
ûĨאİ çĀ ،īĺط - د  ٢

ر: ĭİא  ٣
ħدכźر: أو  ٤

اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٢١٢/١.  ٥
ûĨאİ çĀ ،َبĳĝُđْĺَ óَąَèَ ْاِذ įĤĳĜو ħÝĥĜ אĨ م دونŻøŸאÖ ĵĀأو īĻè - ط  ٦

įÖ ونï×đÜ אĨ  :ط  ٧
ر + أي  ٨

ûĨאİ çĀ ،įĻĤإ ÏåÝĥÜط - و  ٩

٥

١٠

١٥



142 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

“Ve atalarının ilâhına” Yani O, peygamber atalarının da kulluk ettikleri 

Allah’tır.

“İbrâhim, İsmâil ve İshak” Bu ifade “ataların” kelimesinin bedelidir. 

İbrâhim onun dedesi idi ki dede de atadır. Nitekim Hak Teâlâ “Tıpkı ebe-

veyninizi cennetten çıkardığı gibi.” [el-A‘râf 7/27] buyurmuştur. İsmâil de 

onun amcası idi ki Araplar nezdinde amca “baba” diye isimlendirilir ve 

kendisine babaya gösterilen hürmet gösterilir. Hz. Peygamber aleyhisselâm, 

amcası Abbas hakkında “Bu, benim atalarımın bâkiyesidir.”1 ve “Bana ata-

mı/babamı geri getirin, çünkü  Kureyş’in  Urve b. Mes‘ûd’a yaptığını ona 

da yapmasından endişe ederim.”2 buyurmuştur. İshak ise babası idi. İsmâil 

amcası, İshak babası olduğu hâlde önce İsmâil’i zikretmiş olmasının sebebi, 

onun yaşça büyük olmasıdır.

 Yahyâ b. Ya‘mer ve ilâhe ebîke (ve babanın ilâhına) şeklinde okumuştur 

ki bunun iki yorumu vardır. İlkine göre Hz. İsmâil babası değil amcası ol-

duğu için, babalık niteliğini sadece Hz. İbrâhim için zikretmiştir. İkincisine 

göre ise eb (baba) kelimesini düzenli çoğul olarak [Ebîn şeklinde] çoğul 

yapmıştır. [Bu durumda izâfetten dolayı, sonundaki nûn harfi düşecek ve 

ifade ebîk “ataların” şeklinde olacaktır.] Nitekim eb (baba) kelimesi ebûn 

(babalar), ah (kardeş) kelimesi ahûn (kardeşler) şeklinde çoğul yapılır ki 

bunların nasb ve cer hâlleri ebîn ve ahîn şeklinde olur. Şair bu kelimeyi 

şöyle kullanmıştır:

Çünkü sen, babası meçhul (mechûlü’l-ebîn) âdînin tekisin

Bir başka şair şöyle der:

Fezâre (kabilesi) bize kötü amcalık yaptı
Ben ise onlara kötü yeğen oldum.

“Tek bir ilâha” ifadesi “senin ilâhına” ifadesinin bedelidir. İlk ifade ma-

rife, ikincisi nekredir ki bu şekildeki kullanım mümkündür ve şu âyette bu-

nun örneği vardır: “Onu alnından, o yalancı, günahkâr alnından yakalarız.” 

[el-Alak 96/15-16]

1 Ahmed b. Hanbel, Fezâilü’s-Sahâbe, 2: 930.

2 İbn Ebî Şeybe, Musânnef, 7: 400.
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وįĤĳĜ: ﴿وَاµَªِٰ اٰ\Yَٓئَِ¥﴾ أي وĳİاųّٰ اñĤي כאن ï×đĺه آÖאؤك اĻ×ĬŶאء. 

Á�َ۪© وَاِْ~ïÖ ĳİ ﴾¡َoٰل įĤĳĜ īĐ: ﴿اٰ\Yَٓئَِ¥﴾ وإóÖاħĻİ כאن ïäا  ٰ̄ وįĤĳĜ: ﴿اِْ\Á¶۪yَٰ وَاِْ~

 ģĻĐאĩø٢٧/٧]. وإ ِ_﴾ [اóĐŶاف،  َ³ّkَªْا ±َ®ِ ْ§ُÀْ¹ََ\َجَ اyَrَْا Yٓ َ̄ ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،أب ïåĤوا įĤ

 ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤאل اĜ ،بŶا ÙĨóè įĤא وÖًأ ĵĩùĺ بóđĤا ïĭĐ ħđĤوا ،įĤ אĩĐ כאن

 ģđęÜ أن ĵýìأ ĹĬÍĘ ٢؛ĹÖأ َّĹĥĐ א: «ردواąĺאل أĜ١ و،«ĹאئÖآ ÙĻĝÖ اñİ» :אس×đĤا ěè

 ĵĥĐ ģĻĐאĩøم إïّĜو ،įĤ اïĤאق כאن واéøد»،٣ وإĳđùĨ īÖ وةóđÖ ÛĥđĘ אĨ ûĺóĜ įÖ

 įĭĨ אĭø ó×כאن أכ ģĻĐאĩøنّ إŶ ؛ÙًĝĻĝè אق أبéøوإ ħĐ ģĻĐאĩøأن إ ďĨ אقéøإ

 ĵĥĐ اĳÖŶة   ٥óāĜ  įĬأ أĩİïèא:  وıäאن:   įĤو  ،¥َÁ\َِأ  µَªِٰوَا  ٤:óĩđĺ  īÖ  ĵĻéĺ وóĜأ 

 ،ÙĨŻùĤا ĵĥĐ «أب» ďĩä įĬأ :ĹĬאáĤأب. وا ź ħĐ įĬŶ ؛ģĻĐאĩøإ įĭĐ õĻĨو ħĻİاóÖإ

Ĝאل   ،«īĻìوأ  ،īĻÖأ»  :ăęíĤوا  ÕāĭĤا  ĹĘو وأĳìن»،  وأخ،  وأĳÖن،  «أب،  ĝĺאل: 

:óĐאýĤا

 īُĻåİ īĻÖŶل اĳıåĨ כĬÍĘ

٦:óìאل آĜو

ĭَĻìِא َŶْا ĹĭِÖَ ِóّýََכ ħıĤ Ûُĭءٍ    وכĳø َّħĐ ُارَةõَĘَ אĭĤ وכאن

 ĹĬאáĤوا ÙĘóđĨ ولŶوا ﴾¥َ·َªِٰا﴿ :įĤĳĜ īĐ لïÖ ﴾ / [١٨٠ظ] وįĤĳĜ: ﴿اYً·ªِٰ وَاunِاًۚ

 .[١٥/٩٦-١٦ ،ěĥđĤا] ﴾ Ĭכóة، وä ĳİאئõ כY¦َ _ٍÁَ�ِYَ² ِۙ_Áَ�ِYَ³ّªY\ِ Yً��َ�ْ³ََª﴿ :įĤĳĝذِ\ٍَ_ Yrَِ�ئٍَ_ۚ

.(٤/١٣ ،ïĐóĤا) ي، ٤٢٥/١٣ó×ĉĤا óĻùęÜ  ٩٣٠/٢؛ ،ģ×ĭè īÖ ïĩèŶ ÙÖאéāĤا ģאئąĘ :óčĬا  ١
İ ĹĘאûĨ ط: أي Đ×אس  ٢

 ĹّĬإ ،įĻÖأ ĳُĭْĀِ ģäóĤا َّħĐ ّنÍĘ ،ĹÖأ َّĹĥĐ ردّوا ،ĹÖَأ ĹّĥĐ ردّوا»  : ّٰųل اĳøאل رĜ :ÙĨóכĐ īĐ هïĭùÖ Ù×Ļü ĹÖأ īÖروى ا  ٣
ِ Ĥئī رכُِ×İَĳא ıََّĭĨَóِĄُْŶَ įُĭْĨِא  َّųא وَاĨََه، أĳĥÝĝĘ َّųا ĵĤإ ħİאĐدٍ،  دĳđùĨ īÖ وةóđÖ ėĻĝà ÛĥđĘ אĨ ûĺóĜ įÖ ģđęÜ َْאف أنìأ

.٤٠٠/٧ ،Ù×Ļü ĹÖأ īÖا ėĭāĨ :óčĬאرًا». اĬَ ħıĻĥĐ
ûĨאİ çĀ ،óĩđĺ - ط  ٤

ïāĜ :ر  ٥
اóčĬ: اéāĤאح óİĳåĥĤي، «أìא»؛ õìاÙĬ اŶدب ïĕ×ĥĤادي، ٤٧٨/٤.  ٦

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bu ifade kat‘ kaidesi gereği mansubdur, çünkü cümle 

tamamlandıktan sonra gelmiştir. İlk ifade marife, ikincisi ise nekredir. Bir 

görüşe göre bu ifade, gizli olan ikinci bir “kulluk ederiz” fiili ile mansubdur. 

Çünkü onlar “Senin ilâhına kulluk edeceğiz” demişler, böylece sanki “Tek 

bir ilâha kulluk edeceğiz.” demiş olmuşlardır. Bu durumda aynı hususun, 

“tek bir ilâh” şeklindeki niteleme ile birlikte tekrar edilmesinin faydası [yani 

anlama katkısı], cahil kimsenin, onların “Senin ilâhına ve atalarının ilâ-
hına” ifadesinde iki kez “ilâh” kelimesinin kullanmış ve aralarında da “ve” 

bağlacına yer vermiş olmalarından dolayı sanki iki ilâhı kastetmiş oldukları 

yanılgısına düşme ihtimalini ortadan kaldırmaktır. Bu nedenle “tek ilâh” 

niteliği ile ifadeyi tekrar ederek böyle bir yanlış anlamanın önüne geçmiştir.

“Biz ancak O’na teslim olmuşuzdur.” Yani O’na itaat edip boyun 

eğmişiz, kullukta sebat, söz, amel ve niyette ihlâs sahibiyiz. Bu cümlenin 

başındaki vâv harfi, cümlenin tamamının hâl/durum bildirdiğini belirtmek 

içindir. Bu, onun ölümünden sonraki hâlinin beyânı için zikredilmiş olabi-

leceği gibi bu sözü söyledikleri zamanki hâllerinin beyânı için de zikredilmiş 

olabilir. Yani anlam, “Senden sonra senin ilâhına kulluk edeceğiz ki şu anda 

da bu hâl üzereyiz.” şeklindedir. Ona hak dinde sebat edeceklerini ifade et-

mek, bu özelliğe sahip olmaları itibariyle atalarına övgüde bulunmak, onlara 

tâbi olacaklarını, dinlerinde sebat edeceklerini belirtmek suretiyle cevap ver-

miş olmalarının sebebi, babalarına iyilik yapmak ve vasiyetini kabul ederek 

onu sevindirmek istemeleridir.

 Kelbî şöyle demiştir: Hz.  Ya‘kūb, Mısır’a girdiğinde oranın halkının 

putlara ve ateşe taptıklarını gördüğü için, ölüm döşeğinde evlâtlarını başı-

na topladı, onların Mısırlılar gibi yapmalarından endişe etti ve kendilerine 

bunu sordu, onlar yukarıdaki cevabı verdiklerinde gönlü rahatladı.

 Atâ şöyle demiştir: Allah Teâlâ kendisine ölüm ile hayat arasında seçim yap-

ma hakkı tanımadan hiçbir peygamberin canını almaz. Hz.  Ya‘kūb’a bu seçim 

sunulduğu zaman “Bana süre tanı da evlâtlarıma sorayım ve onlara vasiyette 

bulunayım.” dedi. Kendisine süre verilince de esbâtı (soyunu) ve evlâtlarını top-

layıp onlara bu sözleri söyledi. Onlar da kendilerine böyle cevap verdiler. Bunun 

üzerine Allah, evlâtları ve soyu bu din üzere iken onun ruhunu teslim aldı.
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 įĻĘ :ģĻĜة. وóכĬ ĹĬאáĤوا ÙĘóđĨ ولŶم، واŻכĤאم اĩÜ ïđÖ įĬŶ ؛ďĉĝĤا ĵĥĐ ĳİ :ģĻĜو

إĩĄאر «à «ï×đĬאĻĬא، Ĝ ïĝĘאĳĤا: ﴿uُ]ُ�َْ² اāĘ ﴾¥َ·َªِٰאر כĜ ħıĬÉאĳĤا: «ï×đĬ إıĤא واïèا»، 

وĘאئïة اÝĤכóار ďĨ اÙęāĤ -و١ĳİ اĳĤاĹęĬ -ïè اä īĐ ħİĳĤאīčĺ ģİ أĩĤ ħıĬא ĜאĳĤا: 

 ħİĳĤا ďĉĝĘ ،īĻıĤאدة إ×Đ אıĬא «واو» أĩıĭĻÖو īĻÜóĨ «įĤŸوا «اóכñĘ ﴾¥َِئYَٓ\ٰا µَªِٰوَا ¥َ·َªِٰا﴿
 .ïèاĳĤا ÙęĀ ďĨ įÜאدĐÍÖ

ĳāĥíĨن  اđĤ×אدة   ĵĥĐ àאĳÝÖن   ÙĐאĉĤאÖ ĝĭĨאدون  أي  ¹نَ﴾  ُ̄ «ِ�ْ®ُ  µَُª  ±ُoَْ²َو﴿  :įĤĳĜو

 ،įÜĳĨ  ïđÖ ذכóوه  اñĤي  éĥĤאل   çĥāÜو éĥĤאل،  واĳĤاو   .ÙĻĭĤوا  ģĩđĤوا اĳĝĤل   ĹĘ

وéĥĤ çĥāÜאل اñĤي Üכĳĩĥا įĻĘ،٢ أي ïđÖ ï×đĬك ĳ×đĨدك وéĥĤ īéĬאل ĵĥĐ ذĤכ. 

 įאئÖآ وïĨح   ěéĤا  īĺïĤا  ĵĥĐ اáĤ×אت   īĩąÝÜ  ĹÝĤا اĤכĩĥאت  ñıÖه  أäאĳÖه  وإĩĬא 

 īĺ īĺ أÖאø ،ħİאرِّ ÖכĵĥĐ ħıĬĳ ذĤכ وأĳđ×َّÝĨ ħıĬن à ħıĤאĳÝÖن ĵĥĐ دĻĤ ħıĭĺכĳĬĳا Öאرِّ

 ٣.ħİאĀא وĨ لĳ×ĝÖ אّهĺإ

 ħıđĩä انóĻĭĤאن واàوŶون اï×đĺ įĥİورأى أ óāĨ بĳĝđĺ ģìא دĩĤ :Ĺ×ĥכĤאل اĜو

įÜóąè īĻè اĘĳĤאة وìאف ďĻĭĀ ħıĻĥĐ أīĐ ħıĤÉùĘ ،óāĨ ģİ ذĤכ، äÉĘאĳÖه ĩÖא 

 .įùęĬ ÛÖאĉĘ اĳÖאäأ

 óĻìُ אĩĥĘ ،אةĻéĤت واĳĩĤا īĻÖ هóĻíĺ ĵÝè אĻ×Ĭ ă×ĝĺ ħĤ ĵĤאđÜ ّٰųאء: إن اĉĐ אلĜو

 ħİدźאط وأو×øŶا ďĩåĘ óčĬُÉĘ ،«ħıĻĀي وأوïĤل وÉøأ ĵÝè ĹĬóčĬאل: «اĜ بĳĝđĺ

 .īĺïĤا اñİ ĵĥĐ ħİو ّٰųا įą×Ĝ ħà ،כĤذ įĤ ا٥ĳĤאĜכ، وĤאل٤ ذĝĘ

Ĺİر: و  ١
ط: ıĻĘא  ٢
įÖ + ر  ٣

ح ط ر: وĜאل  ٤
ر: ĝĘאĳĤا  ٥

٥

١٠

١٥
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134. Onlar bir ümmetti; gelip geçti. Onların kazandıkları kendileri-
nin, sizin kazandıklarınız sizindir. Siz onların yaptıklarından sorumlu 
tutulacak değilsiniz. [el-Bakara 2/134]

“Onlar bir ümmetti; gelip geçti.” yani bu zikredilenler, İbrâhim ve evlât-

ları “bir ümmetti” bir topluluk idi “gelip geçti” gittiler, mekânları boş kaldı. 

“Onların kazandıkları kendilerinin” Buradaki mâ harfi fiil ile birlikte mas-

tar olur, yani “kazançları onlarındır.” “Sizin kazandıklarınız sizindir.” Yani 

“Sizin kazancınız da sizedir.” Onlar kıyamet günü kendi amellerinden hesaba 

çekilip o amellerin karşılığını alırlar, siz ise kendi amellerinizden hesaba çekilip 

o amellerin karşılığını alırsınız. Siz onların amellerinden hesaba çekilmezsiniz, 

onlar da sizin amellerinizden hesaba çekilmezler. 

“Siz onların yaptıklarından sorumlu tutulacak değilsiniz.” ifadesi 

“Sizler bizim işlediklerimizden sorumlu tutulmazsınız.” [es-Sebe’ 34/25] ve 

“Hiçbir günahkâr bir başkasının günahını yüklenmez.” [ez-Zümer 39/7] âyet-

leri gibidir. Kazanç (kesb) yaratılmış bir kudret ile ortaya çıkan şeydir, yarat-

ma ise ezelî kudretle var olandır, dolayısıyla Allah hakkında “kesb/kazanma” 

ifadesi, kul hakkında da “yaratma” ifadesi kullanılmaz.

Bu âyetin önceki âyet ile ilişkisi ve ifadenin onlara karşı delil olarak 

kullanılış yönü şöyledir: Önceki âyette onların Müslüman oldukları ifade 

edilmiş, burada ise onların geçip gittikleri belirtilmiştir. Dolayısıyla âdeta 

[Hz. Peygamber aleyhisselâm dönemindeki Yahudilere hitaben] şöyle denil-

miştir: Eğer onlar sizin dininize uydu ve hak dinden saptı iseler bu durum 

size bir fayda sağlamaz, çünkü onlar kendi amellerinin karşılığını alacak, 

siz de kendi amellerinizin karşılığını alacaksınız. Dolayısıyla siz hakka tâbi 

olun, Muhammed aleyhisselâmı tasdik edin, çünkü o hakka çağırmaktadır. 

Bâtıla uyanları taklit etmeyi bırakın.

Bir diğer mâna da şöyledir: Onlar Allah’ın kendileri için bildirip meşru 

kıldığı din üzere yaşayıp gittiler, şimdi ise size düşen vazife, Allah’ın bildirip 

meşru kıldığı dine tâbi olmaktır. Din Allah’ındır, dilediğini meşru kılar 

(dilediği şeriatı vazeder), dilediğinden dilediğine intikal ettirir.

135. ‘ Yahudi ya da Hıristiyan olun ki doğru yolu bulasınız.’ dediler. 
De ki: Hayır! Biz,  hanîf olan İbrâhim’in dinine uyarız. O, müşrikler-
den değildi. [el-Bakara 2/135]
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א כَאĳُĬا  َّĩĐَ َنĳĥَُٔـùُْÜ źََو ۚħْÝُ×ْùََא כĨَ ħُْכĤََو Ûْ×َùََא כĨَ אıَĤَ ۚÛْĥَìَ ïْĜَ Ùٌ َّĨُכَ اĥْÜِ -١٣٤

ĳĥُĩَđْĺَنَ  

أي   ﴾_ٌ ﴿اُّ®َ وأوźده   ħĻİاóÖإ اñĩĤכĳرون  أوĤئכ  أي   ﴾ ۚaَْ«rَ  uْ¢َ  _ٌ اُّ®َ  ¥َ«ِْb﴿  :įĤĳĜو

 ďĨ “אĨ” ﴾aْ]َ�َ¦َ Y®َ Y·ََª﴿ :įĤĳĜא. وıÝُĭכĨא أıĭĐ Żìو ،ÛąĨ أي ﴾ ۚaَْ«rَ uْ¢َ﴿ ÙĐאĩä

 ħİ أي ،ħכ×ùכ ħכĤأي و ﴾ ْۚcُ]ْ�َ¦َ  Y®َ  ْ§َُªَو﴿ :įĤĳĜא. وı×ùא כıĤ ر، أيïāĨ ģđęĤا

 ħכĤאĩĐÉÖ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ نĳ×øאéÜ ħÝĬא وأıĻĥĐ אزونåĺو ħıĤאĩĐÉÖ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ نĳ×øאéĺ

 .ħכĤאĩĐÉÖ ونñìاËĺ ħİ źو ħıĤאĩĐÉÖ ħÝĬون أñìاËÜ ź ،אıĻĥĐ אزونåÜو

 ،ÙĺŴا ﴾Y³َ®ْyَjَْا Yٓ َ ّ̄ ُ»¹نَ﴾ وĳİ כbُ Êَ﴿ :įĤĳĝْ�ـَُٔ»¹نَ َ� َ̄ �َْÀ ¹ُ²اY¦َ Y َ ّ̄ وįĤĳĜ: ﴿وbُ Êََْ�ـَُٔ»¹نَ َ�

٧/٣٩]. واĤכĨ Õùא ïĝÖ ďĝĺرة   ،óĨõĤا] اyٰrُْىۜ﴾  وِزْرَ  وَازِرَةٌ  bَِ}رُ   Êََو﴿ :įĤĳĜو  [٢٥/٣٤  ،É×ùĤا]

èאدÙà، واóÝìźاع Ĩא ïĝÖ ďĝĺرة ėĀĳĺ ŻĘ ،ÙĩĺïĜ اÖ ّٰųאĤכÕù، وź اÖ ïُ×đĤאóÝìźاع. 

 ħıĬأ ĵĤوŶا ÙĺŴאÖ īََّĻÖ įĬأ 
ووįä اāÜאل ñİه اÖ ÙĺŴאŶوĵĤ وإõĤاħıĨ اıÖ ÙåéĤא١

 īĻĭدائ ěéĥĤ īĻئĉíĨ اĳĬכא ĳĤا، وĳąĨ ïĜ ħıĬأ ÙĺŴه اñİ ĹĘ אلĜو ،īĻĩĥùĨ اĳĬכא

 ěéĤا اĳđ×ÜאĘ ،ħכĤאĩĐÉÖ אزونåÜ ħÝĬوأ ħıĤאĩĐÉÖ אزونåĺ ħıĬŶ ؛ħכđęĭĺ ħĤ ħכĭĺïÖ

 .īĻĥĉ×ĩĤا ïĻĥĝÜ اĳכóÜوا ،ěéĤا ĵĤإ ĳĐïĺ įĬÍĘ م؛ŻùĤا įĻĥĐ اïĩéĨ اĳĜïĀو ،ħÝĬأ

واŴن   ،ħıĤ [١٨١و]   /  ّٰųا  įĐóü اñĤي   ħıĭĺد  ĵĥĐ ĳąĨا   ħıĬأ  :óìآ  ĵĭđĨو

، óýĺع Ĩ įĭĨא ýĺאء، وĩĐ ģĝĭĺא ýĺאء  ّٰų īĺïĤوا ، ّٰųا įĐóü يñĤا īĺïĤאع ا×Üا ħכĻĥĐ

إĨ ĵĤא ýĺאء. 

Ùَ اęًĻĭ۪èَ ħَĻİ۪óٰÖِْאۜ وĨََא כَאنَ  َّĥĨِ ģْÖَ ģْĜُ ۜواïُÝَıْÜَ אرٰىāَĬَ َْدًا اوĳİُ اĳُĬĳُا כĳُĤאĜََ١٣٥- و

īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ

م - ıÖא  ١

٥

١٠

١٥
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“ Yahudi ya da Hıristiyan olun ki doğru yolu bulasınız, dediler.” Yani 

 Yahudiler Müslümanlara dediler ki: “ Yahudi olun ki doğru yolu bulasınız.” 

 Hıristiyanlar da Müslümanlara dediler ki: “Hıristiyan olun ki doğru yolu 

bulasınız.” Yoksa bu ifade her iki grubun bir araya gelip de her iki dine 

birlikte davet ettiklerini kastetmiş değildir. Nitekim biz bunun izahını “Ve 

dediler ki:  Yahudi ve Hıristiyanlardan başkası cennete girmeyecek.” [el-Bakara 

2/111] âyetinin tefsirinde yapmıştık.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Şaşı  Abdullah b. Sûriyâ Hz. Peygamber 

aleyhisselâma, “Hidâyet ancak ve ancak bizim yolumuzdur. Ey Muhammed, 

sen de bize uy ki doğru yolu bulasın!” dedi.  Hıristiyanlar da benzerini söy-

lediler. Bunun üzerine bu âyet indirildi.

Yine  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Medine’de -Allah kendilerine lâ-

net etsin- Kâ‘b b. Eşref,  Mâlik b. Dayf,   Vehb b. Yehûdâ ve diğer  Yahudiler, 

- Mukātil’in rivayetine göre ise Allah hepsine lânet etsin bunların aralarında 

Kâ‘b b. Eşref, Kâ‘b b. Esed,  Ebû Yâsir b. Ahtab, Âzâr, Samuel, Hubeyş ve 

Necrân Hıristiyanlarından  Seyyid,  Âkib ve beraberindekilerin yer aldığı ifa-

de edilmiştir- Hz. Peygamber aleyhisselâm ile tartışmış ve “Bizim dinimizde 

olunuz.” demişlerdi. Her bir grup kendi peygamberinin peygamberlerin en 

faziletlisi, kendi kitabının kitapların en faziletlisi ve kendi dininin dinlerin en 

faziletlisi olduğunu iddia etti, Allah da bu âyeti indirdi ve onları yalanladı.

“De ki: Hayır! Biz,  hanîf olan İbrâhim’in dinine uyarız.” Yani, “De ki 

Ey Muhammed! Biz sizin dediğiniz gibi olmayız, aksine İbrâhim’in dinine 

uyarız.” Burada “uyarız” ifadesi, önceki ifadelerin açıkça delâletinden dolayı 

gizlenmiştir. Çünkü “ Yahudi ya da Hıristiyan olun” ifadesi “Yahudilik ve 

Hıristiyanlığa uyun” anlamına gelir ve “Hayır!” ifadesi de bunun reddi, aksi-

nin ispatı demektir. Bir görüşe göre bunun mânası, “Hayır, biz (…) oluruz” 

şeklindedir, çünkü öncesinde “olunuz” ifadesi yer almaktadır.

Millet (din) kelimesinin bu açıdan mansub olması iki sebeptendir. İlki-

ne göre ifade, “İbrâhim milletinden oluruz” (nekûnü ‘alâ milleti İbrâhim) 

şeklindedir ve harf-i cerrin zikredilmemesi nedeniyle millet kelimesi mansub 

olmuştur. Ya da anlam, “Aksine, İbrâhim dininin ehli/halkı oluruz.” şeklin-

dedir. Bu durumda ehl/halk kelimesi tıpkı “Köye sor.” [Yûsuf 12/82] âyetinde 

olduğu gibi gizlenmiştir. 
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وįĤĳĜ: ﴿وََ¢¹ُªYا ُ¦¹ُ²¹ا ُ¶¹دًا اوَْ Y�ََ²رٰى uُcَ·َْbواۜ﴾ أي ĜאÛĤ اĳıĻĤد ĳıÜ» :īĻĩĥùĩĥĤدوا 
óĺد   ħĤو اïıĤى»،  ĳ×ĻāÜا  «óāĭÜوا   :īĻĩĥùĩĥĤ اāĭĤאرى   ÛĤאĜو اïıĤى»،  ĳ×ĻāÜا 
 ĹĘ כĤذ įäא وĬóذכ ïĜא، وđĻĩä īĻÝĥĩĤا ĵĤא إđĻĩä ħıÜĳĐد ĵĥĐ īĻĝĺóęĤאع اĩÝäا

َ_ اY¦َ ±ْ®َ َÊِّنَ ُ¶¹دًا اوَْ Y�ََ²رٰىۜ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١١١/٢]. َ³ّkَªْا ©َrُuَْÀ ±َْª ¹ُاªY¢ََو﴿ :įĤĳĜ

وĜאل اĐ īÖ×אس: إن ï×Đ ا١īÖ ّٰų ĳĀرĺא اĳĐŶر Ĝאل ĳøóĤل اįĻĥĐ ّٰų اŻùĤم: «Ĩא 
 ÛĤõĭĘ ،כĤذ ģáĨ אرىāĭĤا ÛĤאĜوا»،٢ وïÝıÜ ،ïĩéĨ אĺ אĭđ×ÜאĘ ،įĻĥĐ īéĬ אĨ źى إïıĤا

 .ÙĺŴا

 ėĻąĤا īÖ כĤאĨف وóüŶا īÖ Õđ٤ כÙĭĺïĩĤאÖ د٣ĳıĻĤא: إن اąĺאس أ×Đ īÖאل اĜو
ووĳıĺ īÖ Õİدا وøאئó اĳıĻĤد ħıĭđĤ اųّٰ -وĝĨ ßĺïè ĹĘאħıĭĨ :ģÜ כīÖ Õđ أóüف 
 ïĻùĤان اóåĬ אرى٥āĬو ûĻْ×َèُلُ وËَĩْøَאزار وĐو Õĉìأ īÖ óøאĺ ĳÖوأ ïøأ īÖ Õđوכ
- ìאĳĩĀا اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم وĜאĳĤا: «כĳĬĳا ĵĥĐ دĭĭĺא»  ّٰųا ħıĭđĤ אĩıđĨ īĨو ÕĜאđĤوا
وزÛĩĐ כÙĜóĘ ģ أن ıĻ×Ĭא أģąĘ اĻ×ĬŶאء وכÝאıÖא أģąĘ اĤכÕÝ ودıĭĺא أģąĘ اŶدĺאن، 

.ÙĺŴه اñİ لõĬوأ ّٰųا ħıÖñכĘ

 ď×ÝĬ ģÖ ،ħÝĥĜ אĩن כĳכĬ ź ،ïĩéĨ אĺ ģĜ أي ﴾Yۜ�ًÁ³۪nَ َÁ¶۪yٰ\ِْا _ََ«ّ®ِ ©َْ\ ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜو
اوَْ  ُ¶¹دًا  ﴿ُ¦¹ُ²¹ا   :įĤĳĜ ÍĘن  įĻĥĐ؛   ĵąĨ Ĩא   ÙĤźïĤ  óĩąĨ  «ď×ÝĬ»  :įĤĳĝĘ  ،ħĻİاóÖإ  ÙĥĨ
 .įęĤאíĺ אĩĤ אت×àכ وإĤñĤ و﴿\َْ©﴾ رد «ÙĻĬاóāĭĤوا ÙĺدĳıĻĤا اĳđ×Üا» :ĵĭđĨ ĹĘ ﴾رٰىY�ََ²

وĭđĨ :ģĻĜאه: Ĭ ģÖכĳن، Ŷن اñĩĤכĳر įĥ×Ĝ ﴿ُ¦¹ُ²¹ا﴾. 

 ÙĥĨ  ĵĥĐ Ĭכĳن   ģÖ أĩİïèא:   :īĻıäو  īĨ  ěĺóĉĤا ñİا   ĵĥĐ  ﴾_ََ«ّ®ِ﴿  ÕُāĬ  ħà
 įĻĘ óĩĄُوأ ،ħĻİاóÖإ ÙĥĨ ģَİن أĳכĬ ģÖ :אهĭđĨ أو ،ăĘאíĤع اõĭÖ بĳāĭĨ ĳıĘ ،ħĻİاóÖإ

.[٨٢/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾_ََÀyْ£َªْوَْ~ـَِٔ© ا﴿:įĤĳĜ ĹĘ אĩכ «ģİŶا»

īÖ - ط  ١
ïÝıÜ :ح  ٢

م ط ر: ĳıĺد، İ çĀאûĨ م  ٣
م ط ر: أģİ اİ çĀ ،ÙĭĺïĩĤאûĨ م  ٤

ĹĭÖ + ر  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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Şâz bir kıraatte bel milletü İbrâhime şeklinde merfû olarak okunmuştur 

ki bu durumda anlam, “Aksine dinimiz İbrâhim’in dinidir.” şeklinde olur.

“Hanîf olan” Bu ifade “İbrâhim” kelimesinin sıfatı olup kat‘ kaidesi gereği 

mansubdur, çünkü ilki marife iken bu nekredir. Ya da hâl olduğu için man-

subdur, yani anlam “İbrâhim’e,  hanîf olması itibariyle uyarız.” şeklindedir.

“Hanîf ” kelimesinin anlamı konusunda pek çok görüş vardır. İbn 

Düreyd şöyle demiştir: Hanîf “bir dinden diğerine geçen” anlamına gelir. 

Araplar Yahudilik’ten ve Hıristiyanlık’tan dönen kimseler için  hanîf ismini 

kullanırlardı.1 el-Hanef meyil demektir. el-Ahnef, ayak uçlarında yamukluk 

bulunan kimseye denir. el-Hanîf, bâtıl dinden ayrılıp hak dine meyleden 

kimse demektir. Bir görüşe göre  hanîf müstakim demektir. Kör kimseye 

“gören”, helâke “kurtuluş”, yılanın soktuğu kişiye “sağ-salim” dedikleri gibi 

dinlerinden ayrılanlara da güzel bir isim vermek maksadıyla bu ismi vermiş-

lerdir ya da uğursuzluk kastıyla bu ismi vermişlerdir.

 Ezherî şöyle demiştir: Hanîf hak dine yönelen demektir.2 el-Hanef ise bir 

ayağın diğerinin üzerine doğru yönlendirilmesidir.

 Ebû Ubeyde şöyle demiştir: Araplar İbrâhim dinine bağlı kalanlara  hanîf 
derlerdi.3 Şair  Zürrumme şöyle der:

Gölge akşama varınca onu görürsün ki
Hanîf olmuş, ama kuşluk boynuzuna varınca gölge birden 
Hıristiyan oluverir

Şair akşam vakti  Kâbe istikametine dönen, gündüz vakti ise doğuya yö-

nelen devesi el-Harbâ’yı nitelemektedir. Bir görüşe göre Araplar nezdinde 

 hanîf, sünnet olup  Kâbe’yi hacceden kimseye denilir. İslâm’da ise Müslü-

manın ismi olmuştur.

 Abdullah b. Abbas’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: Hanîf kelimesi Müs-

lüman kelimesi ile birlikte kullanıldığı zaman hac yapan kimse anlamına, 

tek başına kullanıldığı zaman ise “Müslüman” anlamına gelir. İlkinin örneği 

“Ancak o  hanîf ve Müslüman idi.” [ Âl-i İmrân 3/67] âyeti, ikincisinin örneği 

ise “Allah için hanîfler olarak…” [el-Hacc 22/31] âyetidir.

1 İbn Düreyd, Cemheretü’l-Lüga, 1: 556.

2  Ezherî, Tehzîbü’l-Lüga, 5: 71.

3  Ebû Ubeyde, Mecâzü’l- Kur’ân, 1: 58.
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.ħĻİاóÖإ ÙĥĨ אĭÝĥĨ أي ďĘóĤאÖ َÁ¶۪yٰ\ِْאذ: \َْ© ِ®ّ»َُ_ اýĤا ĹĘ ئóĜو

وÛđĬ ĳİ ﴾Yۜ�ًÁ³۪nَ﴿ :įĤĳĜ ﴿اِْ\Á¶۪yَٰ﴾ وĵĥĐ ÕāĬ اďĉĝĤ؛ Ŷن اŶول ÙĘóđĨ وñİا١ 
Ĭכóة، أو ĵĥĐ اéĤאل، أي è ĹĘ įđ×ÝĬאل כęĻĭè įĬĳא.

و«اįĻĘ «ėĻĭéĤ أĜאوģĺ כóĻáة؛ Ĝאل اīÖ درĳİ» :ïĺ اđĤאدل īĨ دīĺ إĵĤ دīĺ، واóđĤب 
 ĹĘ يñĤا ėĭèŶوا ،ģĻĩĤا ėُĭَéَĤ٣ وا،«ÙĻĬاóāĭĤوا ÙĺدĳıĻĤا īĐ אدلđĤا įÖ ĹĩùÜ ٢ÛĬכא
 ėĻĭéĤا :ģĻĜو .ěéĤا īĺïĤا ĵĤإ ģĈא×Ĥا īĺïĤا īĐ ģאئĩĤا ėĻĭéĤאĘ ،ģĻĨ įĻĨïĜ رïĀ
 ÙכĥıĩĥĤو  ،óĻāÖ  ĵĩĐŷĤ ĝĺאل  כĩא   ،ħøŻĤ ĭĻùéÜא   įÖ  Ĺĩø  ėĭèŶوا  ،ħĻĝÝùĩĤا

.źאؤęÜ כĤ٤ ذģĻĜ أو ،ħĻĥø ēĺïĥĤאزة، وęĨ

إïèى  إĜ×אل   ėĭéĤوا  ٥،«ěéĤا  īĺïĤا  ĵĥĐ  ģ×ĝĩĤا  ėĻĭéĤا» اŶزóİيّ:  وĜאل 
اĵĥĐ īĻĨïĝĤ اóìŶى. 

:ÙĨóĤאل ذو اĜ ٧،«ħĻİاóÖإ īĺد ĵĥĐ כאن īĨ بóđĤا ïĭĐ ėĻĭéĤة:٦ «اïĻ×Đ ĳÖאل أĜو

٨ó َّāĭَÝَĺَ ĵéَ ُّąĤن اóْĜَ ĹĘَِא وęًĻĭِèَ   įُÝَĺَرأ َّĹýِđَĤا ُّģ ِčّĤا ēَĥَÖَ إِذا

ïĔوةً.  اóýĩĤق   ĵĤإ  įıäĳÜو ĻًýĐא   Ù×đכĤا  įĤא×ĝÝøאÖ [١٨١ظ]   / اÖóéĤאء٩   ėāĺ
 .ħĥùĩĥĤ אĩøאر اĀ مŻøŸا ĹĘو ،ÛĻ×Ĥا ãèو īÝÝìا īĨ بóđĤا ïĭĐ ėĻĭéĤا :ģĻĜو

وīĐ اĐ īÖ×אس أĜ įĬאل: ĹĘ כďĄĳĨ ģ ذכó اďĨ ėĻĭéĤ اĳıĘ ħĥùĩĤ اéĤאج، Ĝאل 
 ĳıĘ وïèه   óذכ  ďĄĳĨ  ģכ  ĹĘو  ،[٦٧/٣ óĩĐان،  Yۜ﴾[آل  ً̄ «ِ�ْ®ُ  Y�ًÁ³۪nَ َ¦Yنَ   ±ْ§ِªَٰو﴿  :ĵĤאđÜ

.[٣١/٢٢ ،ãéĤا]﴾ ِ ّٰÃِ َءYٓ�َ³َnُ﴿:ĵĤאđÜ אلĜ ،ħĥùĩĤا
ĹĬאáĤح: وا  ١

ر: כאن  ٢
.«īęè» ٥٥٦/١ ،ïĺدر īÖź ÙĕĥĤة اóıĩä  ٣

ģĻĜح: و  ٤
ÕĺñıÜ اŷĤ ÙĕĥĤزóİيّ، ٧١/٥.  ٥

ïĻ×Đ :ر  ٦
åĨאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة، ٥٨/١ (اóĝ×Ĥة، ١٣٧/٢).  ٧

 ĹĘَِאً وęĻĭِèَ ...įُÝَĺَرأ ، َّĹýِđَĤا ُّģ ِّčĤلَ ا َّĳèَ ورد:  إِذا įĻĘ٥٢٢/١. و ،Ù×ĻÝĜ īÖź اءóđýĤوا óđýĤص ٦٣٢؛ ا ،įĬاĳĺد :óčĬا  ٨
ó َّāĭَÝَĺَ ĵéَ ُّąĤن اóْĜَ

.įĥÖإ ħøאء اÖóéĤا  ٩

٥

١٠

١٥
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“O, müşriklerden değildi.” Yani öyle değildir. Bu söz ile Allah Teâlâ 

muhaliflerin iddialarının önünü kesmiştir, çünkü dalâlet ehlinden her bir 

grup, Hz. İbrâhim’in dininin kendi dinleri olduğunu iddia ediyordu, Allah 

da onları bu konuda yalanladı.

136. Deyin ki: Biz, Allah’a ve bize indirilene; İbrâhim, İsmâil, İshak, 
 Ya‘kūb ve esbâta indirilene, Mûsâ ve  Îsâ’ya verilenlerle Rableri tarafından 
diğer peygamberlere verilenlere, onlardan hiçbiri arasında fark gözet-
meksizin inandık ve biz sadece Allah’a teslim olduk. [el-Bakara 2/136]

“Deyin ki: Biz, Allah’a inandık.” Bu ifade, imanda dil ile ikrarın şart 

olduğunun delilidir. “Biz, Allah’a inandık.” Yani biz, Allah’ın ilâhlığını, bir-

liğini ve O’nun katından gelenlerin tamamını tasdik ettik. Burada kalp ile 

tasdik de söz konusudur. Bu ifade müminlere, “ Yahudi veya Hıristiyan olu-

nuz.” diyen Ehl-i kitaba nasıl cevap vereceklerinin öğretilmesi kabilindendir.

“Ve bize indirilene” Yani bizim peygamberimize indirilen Kur’ân’a [inan-

dık].  Peygambere indirme onun ümmetine indirme sayılır, çünkü indirilenin 

hükmü herkesi bağlar. “İbrâhim’e indirilene” Yani sahifelere [inandık]. “İs-
mâil, İshak,  Ya‘kūb ve esbâta indirilene” Onlar, onun evlât ve torunlarıdır. 

Yani “bütün onlara indirilene [inandık].” Esbât  Abdullah b. Abbas’ın görü-

şüne göre  Ya‘kūb aleyhisselâmın evlâtlarıdır. Kelimenin tekili sıbt şeklindedir 

ki “tek çocuk” anlamına değil, grup, tâife gibi anlamlara gelir. İsmâiloğulları 

(Araplar) arasında kabileler neyse, İshakoğulları ( İsrâiloğulları) arasında esbât 

odur. Bunlar aynı anadan ve babadan gelen gruptur. Kelime es-sebetu kökün-

den gelir ki bu da pek çok dala sahip tek bir ağaç demektir. 

Hadîs-i şerifte “Hasan, esbattan bir sıbttır.” Yani Hasan hayır konusunda 

tek başına, ümmetlerden bir ümmettir, buyurulmuştur.1 Yine bir hadîs-i şe-

rifte  Hz. Hasan ve  Hz. Hüseyin’in Hz. Peygamber aleyhisselâmın iki sıbtı ol-

duğu, yani ondan iki parça oldukları ifade edilmiştir. Hz.  Ya‘kūb’un evlâtları 

on iki kişi olmasına rağmen bunlardan her birinin soyları ayrı bir topluluk 

oluşturdukları için kendilerine sıbt denilmiştir. Bu on iki çocuğun isimleri 

şöyledir: Yûsuf, Bin Yâmin -bir görüşe göre onun ismi Bünyâmin’dir-  Ru-

veybil,  Yehuza,  Şem‘ûn,  Lâvi,  Dân, Kuhāb,  Yaşcer,  Tefsâlen,  Câd,  Eşber. 

1 Bk. Ahmed b. Hanbel, Fezâilü’s-Sahâbe, 2: 772; Tirmizî, “Menâkıb”, 31.
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Á¦۪yِ�َْ±﴾ أي ĺ ħĤכī כĤñכ، ďĉĜ دĳĐى اíĩĤאīĻęĤ؛ ÍĘن  ُ̄ ªْنَ ِ®َ± اY¦َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜو
כīĨ ěĺóĘ ģ أģİ اŻąĤل כאĳĬا ĳĐïĺن أن دįĭĺ دÉĘ ،ħıĭĺכĹĘ ħıÖñ ذĤכ.

 ěَéٰøِْوَا ģَĻđ۪ĩٰøِْوَا ħَĻİ۪óٰÖِْا ĵٓĤِٰلَ اõِĬُْא ا ٓĨََא وĭَĻْĤَِلَ اõِĬُْא ا ٓĨََو ِ ّٰųאÖِ َّאĭĨَٰا اĳُٓĤĳĜُ -١٣٦
قُ  ِóّęَُĬ źَ ۚħْıِ ِّÖَر īْĨِ َنĳُّĻ×َِّĭĤا ĹَÜُِ۫א او ٓĨََو ĵùٰĻĐَ۪و ĵøٰĳĨُ ĹَÜُِ۫א او ٓĨََאطِ و×َøَْźْبَ وَاĳĝُđْĺََو

īَĻْÖَ اħْıُĭْĨِ ïٍèََۘ وĳĩُĥِùْĨُ įُĤَ īُéْĬََنَ

﴾ أي ĭĜïĀא  ِ ٰÃّY\ِ Yَ³ّ®َٰا﴿ :įĤĳĜط، وóü ارóĜŸأن ا ģĻĤد ĳİ ﴾ ِ ٰÃّY\ِ Yَ³ّ®َٰ¹ُٓا اª¹¢ُ﴿ :įĤĳĜو
ÙĻİĳĤÉÖ اųّٰ ووïèا١įÝĻĬ وĨ ďĻĩåÖא äאء ïĭĐ īĨه، وįĻĘ اóÝüاط اÖ ěĺïāÝĤאÕĥĝĤ، وñİا 

ĳä īĻĭĨËĩĥĤ ħٌĻĥđÜابَ أģİ اĤכÝאب Ĝ īĻèאĳĤا: ﴿ُ¦¹ُ²¹ا ُ¶¹دًا اوَْ Y�ََ²رٰى﴾.

وįĤĳĜ: ﴿وََ®Yٓ ا²ُِْ}لَ اY³َÁَْªِ﴾ أي وĩÖא أõĬل ĭĻ×Ĭ ĵĥĐא īĨ اóĝĤآن، واõĬŸال إįĻĤ إõĬالٌ 
 .ėéāĤا īĨ أي﴾َÁ¶۪yٰ\ِْا »ٓªِٰا²ُِْ}لَ ا Yٓ®ََو﴿ :įĤĳĜو . َّģכĤم اõَĥĺ لõĭĩĤا ħכè نŶ ؛įÝĨأ ĵĤإ
وįĤĳĜ: ﴿وَاģَĻđ۪ĩٰøِْ وَاěَéٰøِْ وĳĝُđْĺََبَ وَاøَْźَْ×אطِ﴾ وħİ أوźده وĳèاïĘه، أي وĩÖא أõĬل 
 ÷ĻĤ ĳİو ،ć×ø ħİïèب، واĳĝđĺ دźאس: أو×Đ īÖل اĳĜ ĹĘ אط×øŶء. واźËİ ĵĤإ
أوźد   ĹĘ واøŶ×אط   ،ģĀŶا  ĹĘ  ÙĜóęĤوا  ÙęאئĉĤכא  ć×ùĤا  īכĤ  ،ïèاĳĤا  ïĤĳĥĤ  ħøאÖ
 ĳİو ć×َ َّùĤا īĨ ذĳìÉĨ ،أب وأم īĨ ÙĐאĩä ħİو ،ģĻĐאĩøد إźأو ĹĘ ģאئ×ĝĤכא ěéøإ

óåüة واïèة ıĤא أāĔאن כóĻáة.

 ĹĘ٣ و،óĻíĤا ĹĘ ħĨŶا īĨ ÙĨאط»٢ أي أ×øŶا īĨ ć×ø īùéĤا» :ßĺïéĤا ĹĘو
اßĺïéĤ:٤ «اīùéĤ واĉ×ø īĻùéĤא رĳøل اįĻĥĐ ّٰų اŻùĤم» أي ÝđĉĜאن įĭĨ. وأوźد 
ĳا أø×אĈא وħİ اĭàא óýĐ؛ įĬŶ وĤ ïĤכģ اħıĭĨ īÖ أīĨ ÙĨ اĭĤאس وħİ اĭàא  ُّĩøُ بĳĝđĺ
óýĐ اĭًÖא: ėøĳĺ وĺ īْÖِאīĻĨ -وĻĭُÖ :ģĻĜאīĻĨ- وروģ×ĺ وĳıĺذا وĳđĩüن وźوي ودان 

 .ó×üאدْ وأäو īĤאáęÜو óåýĺאب وıĜو

įÝĻĬاïèم: و  ١
 īٌĻْùَèُ» :אلĜ ħĥøو įĻĥĐ ّٰųا ĹĥĀ ّٰųل اĳøي أن رóĨאđĤة اóĨ īÖ ĵĥđĺ īĐ אĩİïĭùÖ  يñĨóÝĤوا ģ×ĭè īÖ ïĩè٢  روى أ

.٣١ ،ÕĜאĭĩĤي، اñĨóÝĤا īĭø ٧٧٢/٢؛ ،ģ×ĭè īÖ ïĩèź ÙÖאéāĤا ģאئąĘ :óčĬאطِ». ا×َøَْŶْا īَĨِ ćٌ×ْøِ
óĻíĤا ĹĘ - ط  ٣

ûĨאİ çĀ ،ßĺïéĤم - ا  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir başka görüşe göre Kuhâb değil Zebâlûn,  Yaşcer değil Yeştâcer,  Tefsâ-

len değil Yeftâlen,  Câd değil Hâd isimleri zikredilir. Doğru rivayetin hangisi 

olduğunu Allah bilir. Kur’ân’ın zâhirine göre  bunlar peygamberdirler, çünkü 

kendilerine indirilenden söz edilmektedir. Ancak onların peygamber olup 

olmadıkları konusunda  ihtilâf edilmiştir.

“Mûsâ’ya verilene” Yani  Hz. Mûsâ’ya verilen  Tevrat’a ve mucizelere 

inandık.

“Ve  Îsâ’ya” Yani  Hz.  Îsâ’ya verilen  İncil’e ve mucizelere inandık.

“Rableri tarafından diğer peygamberlere verilenlere” Yani Hz. 

Dâvûd’a verilen Zebûr’a ve diğer peygamberlere verilen mucize ve delillere 

inandık.

“Onlardan hiçbiri arasında fark gözetmeksizin inandık.” Burada 

muhtemelen bir kısaltma ifadesi vardır ve kastedilen “Hiçbiri ile bir diğeri 

arasında iman konusunda fark gözetmeksizin” -ki böyle yaparsak tıpkı  Ya-

hudiler ve  Hıristiyanlar gibi peygamberlerin sadece bazılarına iman etmiş 

oluruz- mânasıdır. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Biz bu peygamberlerin 

dinin aslı konusunda farklı olduklarını söylemeyiz. Aksine şeriatları farklı 

da olsa hepsinin dininin tevhid ve itaate dayandığını söyleriz. Nitekim Allah 

Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Dini ayakta tutun ve onda ayrılığa düşmeyin 

diye Nûh’a tavsiye ettiğini, sana vahyettiğimizi, İbrâhim’e, Mûsâ’ya ve  Îsâ’ya 

tavsiye ettiğimizi Allah size de din kıldı.” [eş-Şûrâ 42/13]

“Ve biz sadece Allah’a teslim olduk.” Yani biz, dini O’na halis kılarız, 

itaat ederiz ve boyun eğeriz.

Yüce Allah bu âyette nebîleri zikrettiği gibi “İyilik, yüzlerinizi doğuya 

ya da batıya çevirmeniz değildir… Nebîler…” [el-Bakara 2/177] âyetinde de 

zikretmiş, bir başka âyette “Onların hepsi Allah’a, meleklerine, kitaplarına 

ve resullerine inandılar.” [el-Bakara 2/285] buyurmuş, aynı şekilde “Her kim 

Allah’ı, meleklerini, kitaplarını ve resullerini inkâr ederse…” [en-Nisâ 4/136] 

buyurmuştur. Bazıları bütün bunları, nebîler ile resuller arasında hiçbir fark 

bulunmadığı konusunda delil olarak göstermiştir. Bir başka görüşe göre nebî 

ile resul arasında fark vardır. Nitekim Allah Teâlâ, “Biz senden önce hiçbir 

resul ve nebî göndermedik ki…” [el-Hacc 22/52] buyurmuştur. Her resul ne-

bîdir, ama her nebî resul değildir. 
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وĝĺאل: زÖאĳĤن Ĩכאن ıĜאب، وÝýĺאĨ óäכאن óåýĺ، وáęĺאĨ īĤכאن áęÜאīĤ، وèאد١ 

 óכñĤ אءĻ×Ĭأ ħıĬأ ĵĥĐ لïĺ آنóĝĤا óİאČ ħà .ÙĺواóĤا īĨ çĻéāĤאÖ ħĥĐأ ّٰųאد، واä כאنĨ

.įĻĘ ėĥÝìا ïĜو ،ħıĻĥĐ الõĬŸا

وįĤĳĜ: ﴿وََ®Yٓ اوbَُِ۫¿ ُ®¹ٰ~«﴾ أي وآĭĨא ĩÖא أīĨ ĵøĳĨ ĹĉĐُ اĳÝĤرÙĺ واõåđĩĤات.

وįĤĳĜ: ﴿وÁ�َٰ۪�«﴾أي ĩÖא أīĨ ĵùĻĐ ĹĉĐُ اģĻåĬŸ واõåđĩĤات.

﴾أي وĩÖא أĹĉĐُ داود īĨ اĳÖõĤر وøאئ٢ó اĻ×ĬŶאء  ِ[¹ُÁّنَ ِ®ْ± رَّ\ِِ·ْۚ َ³ّªا ¿َِbُ۫او Yٓ®ََو﴿ :įĤĳĜو

īĨ اźźïĤت.

أو   ،óìوآ  ħıĭĨ  ïèأ  īĻÖ أي  اāÝìאر،   įĥđĤو  ﴾ ْۘ·ُ³ْ®ِ  uٍnََا  ±َÁَْ\ قُ  ِyّ�َُ²  Êَ﴿  :įĤĳĜو

 ħıĬإ ĳĝĬل   ź أي   :ģĻĜو واāĭĤאرى.  כאĳıĻĤد   ăđ×Ö  īĨËĭĘ اĩĺŸאن،   ĹĘ أي  óĻĔه، 

 ÛęĥÝìوإن ا ÙĐאĉĤوا ïĻèĳÝĤا ģכĤ٣ اīĺد ģĀل: أĳĝĬ ģÖ ،īĺïĤا ģĀأ ĹĘ نĳĜóęÝĨ

Àِ±﴾ اÙĺŴ، [اĳýĤرى، ١٣/٤٢]. ۪uّªا ±َ®ِ ْ§َُª َعyَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ħıđائóü

¹نَ﴾ أي ĳāĥíĨن ĳđĻĉĨن ĝĭĨאدون. / [١٨٢و]  ُ̄ «ِ�ْ®ُ µَُª ±ُoَْ²َو﴿ :įĤĳĜو

 :įĤĳĜ ĵĤإ [ة، ١٧٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ َyّ]ِªْا }َÁَْª﴿ :įĤĳĜ ĹĘ اñכĘ īĻĻ×ĭĤا ÙĺŴه اñİ ĹĘ óذכ ħà

﴾ [اóĝ×Ĥة،  ۜµ۪«ِ~ُُوَر µ۪]ِcُ¦َُو µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ٌ©ّ¦ُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אلĜو ،[ة، ١٧٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۚ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªوَا﴿
ِ وََ®ٰ»ئَِٓ§µ۪cِ وَُ¦µ۪]ِcُ وَرُُ~ِ»µ۪﴾ [اùĭĤאء، ١٣٦/٤] ĘאïÝøل  ٰÃّY\ِ yْ�ُ§َْÀ ±ْ®ََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ اñ٢٨٥/٢] وכ

 Yٓ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،قóĘ אĩıĭĻÖ :ģĻĜو .ģøóĤאء واĻ×ĬŶا īĻÖ قóĘ ź įĬأ ħıąđÖ כĤñÖ

 Ĺ×Ĭ ģכ ÷ĻĤو Ĺ×Ĭ لĳøر ģوכ [٥٢/٢٢ ،ãéĤا] ،ÙĺŴا ﴾ ٍ¿ّ]َِ² Êََرَُ~¹لٍ و ±ْ®ِ ¥َ«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ Y³َ«ْ~ََْار
 .źĳøر

ûĨאİ çĀ ،אدèو īĤאáęÜ כאنĨ אلáęĺو óåýĺ כאنĨ óäאÝýĺאب وıĜ כאنĨ نĳĤאÖאل زĝĺو ó×üح - وأ  ١
ûĨאİ çĀ ،óאئøط - و  ٢
ûĨאİ çĀ ،īĺط - د  ٣

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Bu âyet imanda istisna yapana [“İnşallah 
müminim” gibi bir ifade kullanmayı câiz görene] reddiyedir, çünkü Cenâb-ı 
Hak onlara bu sözü herhangi bir istisna kaydı koymaksızın kesin bir söz 
olarak söylemelerini emretmiştir.1

137. Eğer onlar da böyle sizin iman ettiğiniz gibi iman ederlerse, 
gerçekten doğru yolu bulmuş olurlar. Ama dönerlerse, bilsinler ki ayrı-
lık çıkaranlar (siz değil) kendileridir. Onlara karşı Allah sana yetecek-
tir. O işiten ve bilendir. [el-Bakara 2/137]

“Eğer onlar da böyle sizin iman ettiğiniz gibi iman ederlerse, gerçek-
ten doğru yolu bulmuş olurlar.”  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

 Abdullah b. Abbas’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: Allah’ın 

misli (benzeri) olmadığından bi-misli mâ âmentüm (Sizin inandı-

ğınız şeylerin misline inanırlarsa) şeklinde okumayınız. Bunun 

yerine fe-in âmenû billezî âmentüm bihi (Sizin inandığınıza inanır-

larsa) ya da bi-mâ âmentüm bihi (Sizin inandığınız şeylere) şeklinde 

okuyun. Abdullah b. Mes‘ûd’un mushafında da bu şekildedir… 

Âyetin mânasının şöyle olması da muhtemeldir: Kitaplar ve pey-

gamberlerin hepsine kendi dilinizle iman ettiğiniz gibi onlar da 

kendi dilleriyle iman ederlerse doğru yolu bulmuş olurlar… Şu 

da ihtimal dâhilindedir: Yani, kendi dilleri dışında bir dille iman 

ederlerse doğru yolu bulmuş olurlar.2

Şöyle demişlerdir:  Abdullah b. Abbas’tan nakledilen rivayet sahih de-
ğildir, çünkü bu, üzerinde icmanın gerçekleştiği okuyuşa aykırıdır. Ancak 
 Abdullah b. Abbas’ın bu sözle “Bu ifadeyi Allah’a ortak koşmak sûretiyle 
te’vil etmeyin, zira bu şirktir. Bunun yerine söz konusu ifadeyi benzetme 
yoluna (temsîl) gitmeksizin sahih bir şekilde te’vil edin.” şeklinde bir anlamı 
kastettiği söylenebilir. 

Bir görüşe göre “Eğer onlar sizin iman ettiklerinizin aynısına iman eder-
lerse” ifadesi “Sizin iman ettiğiniz gibi” anlamındadır. Buna göre mâ harfi 
fiil ile birlikte mastar olarak kullanılmıştır ki bu durumda ifadenin takdiri 
“Sizin imanınız gibi iman ederlerse” şeklinde olur. Buradaki be harfi ise tıpkı 
“Allah’ın şahitliği kâfidir.” [en-Nisâ 4/79] âyetinde olduğu gibi zâittir. Yine 
“Onu içerler.” [el-İnsân 76/6] âyetinde de bu durum geçerlidir, yani yeşrabü 
bihâ ifadesi yeşrabühâ (onu içerler) şeklindedir.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 253.

2 Mâturîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 253-254
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: «ñİه اĹĘ ĹĭáÝùĺ īĨ ĵĥĐ ăĝĭÜ ÙĺŴ إĩĺאįĬ؛  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
١.«įĻĘ אĻَĭُْà ź ًّאÜאÖ źĳĜ כĤا ذĳĤĳĝĺ أن ħİóĨأ įĬŶ

א اïِĝَĘَ į۪Öِ ħْÝُĭْĨَٰ اïَÝَİْوْاۚ وَاِنْ ĳَّْĤĳَÜَا ĘَאĩََّĬِא ĝَüِ ĹĘ۪ ħْİُאقٍۚ  ٓĨَ ģِáْĩِÖِ اĳُĭĨَٰאِنْ اĘَ -١٣٧
  ۜħُĻĥ۪đَĤْا ďُĻĩ۪ َّùĤا ĳَİَُو ُۚ ّٰųا ħُıَُכĻęْ۪כĻَùَĘَ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ ﴾ۚوْاuَcَ¶ْا uِ£َ�َ µ۪\ِ ْcُ³ْ®َٰا Yٓ®َ ©ِgْ ِ̄ وYِ�َ﴿ :įĤĳĜنْ اَٰ®¹³ُا ِ\

Yٓ®َ ©ِgْ اَٰ®ÍĘ ﴾µ۪\ِ ْcُ³ْن  ِ̄ «روي īĐ اĐ īÖ×אس أĜ įĬאل: «óĝÜ źؤا ﴿ِ\

 ħÝĭĨא آĩÖ أو įÖ ħÝĭĨي آñĤאÖ اĳĭĨن آÍĘ :ؤاóĜا īכĤو ،ģáĨ įĤ ÷ĻĤ ّٰųا

أن   ģĩÝéĺو» Ĝאل:  ĳđùĨد»،٣   īÖ  ّٰųا  ï×Đ  ėéāĨ  ĹĘ وכĤñכ   ٢،«įÖ

 ÕÝכĤאÖ  ħכĬאùĥÖ  įÖ  ħÝĭĨآ Ĩא   ģáĩÖ  ħıĬאùĥÖ آĳĭĨا  ÍĘن  ĭđĨאه:  ĺכĳن 

 ħıĬאùĤ óĻĔ אنùĥÖ أي :ģĩÝéĺאل: «وĜ وا»،٤ïÝİا ïĝĘ אđĻĩä ģøóĤوا

ïĝĘ اïÝİوا».٥ 

وĜאĳĤا: īĐ çāĺ ź اĐ īÖ×אس Ĩא èכįĭĐ Ĺ؛ Żì įĬÍĘف اóĝĤاءة اĳĩåĩĤع ıĻĥĐא، 

إź أن ĵĥĐ ģĩéĺ أįĬ أراد ÉÝĺ ź :įÖوĳĤه ĵĥĐ أن ĳĥđåÜا ŻáĨ ّٰų؛ óü įĬÍĘك، وÉÜوĳĤه 

.ģĻáĩÜ óĻĔ īĨ ģĺوÉÝĤا ĹĘ çāĺ אĨ ĵĥĐ

Yٓ®َ ©ِgْ اَٰ®Ĩ ģáĨ ﴾µ۪\ِ ْcُ³ْא آįÖ ħÝĭĨ و«Ĩא» ďĨ اïāĨ ģđęĤر، وóĺïĝÜه:  ِ̄ \ِ﴿ ĵĭđĨ :ģĻĜو

 :įĤĳĜو [אء، ٧٩/٤ùĭĤا] ﴾ ِ ٰÃّY\ِ »�ٰ¦ََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩة כïאء زائ×Ĥوا ،ħכĬאĩĺإ ģáĨ اĳĭĨن آÍĘ

﴿yَ�َْÀبُ ِ\َ·Y﴾ [اùĬŸאن، ٦/٧٦] أي ıÖóýĺא.

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٥٢/١.  ١
ûĨאİ çĀ ،įÖ ħÝĭĨא آĩÖ م - أو  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٥٣/١.  ٣

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٥٤/١.  ٤

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٥٤/١.  ٥

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre buradaki be harfi ‘alâ (üzere) anlamına gelir, yani “si-

zin imanınızın benzeri üzere/doğrultusunda” demektir. Bu senin ketebtü 
bi-misli mâ ketebe fülânün (Falancanın yazdığı gibi yazdım) sözünün ‘alâ 
misli mâ ketebe fülânün (Falancanın yazdığı doğrultuda yazdım) anlamına 

gelmesine benzer. Bir görüşe göre bu ifade, “Sizin imanınızın benzeri bir 

imanla iman ederlerse” anlamındadır. Bir diğer görüşe göre bu ifade, “Sizin 

inandığınıza iman ederlerse” anlamındadır ve “misl/benzer” kelimesi tıp-

kı “Allah’ın benzeri/misli hiçbir şey yoktur.” [eş-Şûrâ 42/11] âyetindeki gibi 

zâittir. Nitekim bu âyette Allah’ın hiçbir şey gibi olmadığı ifade edilmiştir. 

Benzer şekilde “Benim gibisine bu söylenmez!” denilince, “Bana bu söylen-

mez!” denilmek istenir.

“Gerçekten doğru yolu bulmuş olurlar.” Yani, doğru yola girmişlerdir 

ki bu sebeple Rableri onları cennete kavuşturur. Nitekim Allah Teâlâ “Rab-

leri onları imanları sebebiyle cennete kavuşturur.” [Yûnus 10/9] buyurmuştur. 

Kâfirler hakkında da “Allah onları bağışlayacak ve  cehennem yolundan baş-

ka bir yola da çıkaracak değildir.” [en-Nisâ 4/168-169] buyurmuştur.

“Ama dönerlerse” Yani, yüz çevirirlerse. Bu (fiil) ‘an ile bitişir ve tevellâ 
‘anhü (Ondan yüz çevirdi) denir. Tevellâ ileyhi denildiğinde ise bir şeye git-

mek/yönelmek anlamına gelir ki bu mânada Allah Teâlâ “Sonra bir gölgeye 

gitti/yöneldi.” [el-Kasas 28/24] buyurmuştur. “Dost edindi” anlamında tevel-
lâhü denilir ki şu âyetlerdeki kullanım böyledir: “Allah’ın gazabına uğramış 

kavmi dost edinmeyin.” [el-Mümtehine 60/13], “O, iyileri dost edinir.” [el-A‘râf 

7/196] yani onların korunma ve ihtiyaçlarını görme işini bizzat kendisi üst-

lenir. “Onu tuttuğu yolda bırakırız.” [en-Nisâ 4/115] yani seçtiği yolda onu 

kendi hâline bırakırız. Şu hâlde “Ama dönerlerse” ifadesinin anlamı “Sizin 

inandığınız şeye imandan yüz çevirirlerse” şeklindedir. 

“Bilsinler ki ayrılık çıkaranlar (siz değil) kendileridir.” Yani,  ihtilâf ve 

düşmanlık içindedirler. Şikāk (ayrılık) kelimesinin çekimi şâkkahü-yüşâk-
kuhü-müşâkkaten-şikāken şeklindedir. Yani, “O bir tarafta, diğeri ise baş-

ka bir tarafta yer aldı.” anlamındadır ki bu Allah Teâlâ’nın şu âyetlerinde 

böyledir: “Allah’a karşı çıktılar.” [el-Enfâl 8/13] yani ona muhalefet ettiler. 

“İkisi (karı-koca) arasındaki anlaşmazlıktan korkuyorsanız” [en-Nisâ 4/35] 

yani ikisinin karşı karşıya gelmesinden [korkuyorsanız]. “Benim karşımda 

yer almanız sizi (...)-e sürüklemesin” [Hûd 11/89] âyetinde ise “bana olan 

düşmanlığınız” anlamındadır.
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 ģáĩÖ  Û×Ýכ: «כĤĳĝכ  ĳİو  ،ħכĬאĩĺإ  ģáĨ  ĵĥĐ أي   ،«ĵĥĐ» ĵĭđĩÖ اĤ×אء   :ģĻĜو

 ģáĨ ĩĺÍÖאن  آĳĭĨا  ÍĘن  ĭđĨאه:   :ģĻĜو ŻĘن».١   ÕÝכ Ĩא   ģáĨ  ĵĥĐ» ŻĘن»،   ÕÝכ Ĩא 

 }َÁَْª﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  زائïة   «ģáĨ»  Ùĩĥوכ  ،įÖ  ħÝĭĨآ ĩÖא  ĭđĨאه:   :ģĻĜو  .ħכĬאĩĺإ

 ĹĥáĩĤ אلĝĺ ź» :אلĝĺ אĩכ ĳİء، وĹýכ ĳİ ÷ĻĤ ١١/٤٢] أي [اĳýĤرى،   ﴾ َ�ْ¿ءٌۚ  µ۪«ِgْ ِ̄ ¦َ
.ĹĤ ا»، أيñİ

وuِ£َ�َ﴿ :įĤĳĜ اْ¶uَcَوْاۚ﴾ أي أĀאĳÖا اóāĤاط اĳùĤيِّ وħıĺïıĺ įÖ رħıÖ إĵĤ اÙĭåĤ، כĩא 

 yَ�ِ�ْÁَِª ُ ٰÃّا ±ِ§َُÀ َْª﴿ :אرęכĤا ěè ĹĘ אلĜو ،[٩/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ ْۚ·ِِ²Y َ̄ ÀY۪\ِ ْ·ُُ\َّر ْ·ِÀu۪·َْÀ﴿ :אلĜ

ªَُ·ْ وą£Ày۪�َ ْ·َُÀuِ·ْÁَِª Êًََۙ اjَ ¡َÀy۪�َ َÊَِّ·³ََّ﴾ [اùĭĤאء، ١٦٨/٤-١٦٩].

 :ģĻĜ ذاÍĘ ،«įĭĐ ĵĤĳÜ» :אلĝĻĘ «īĐ»ـÖ ģĀĳĺا، وĳĄóĐ¹َْا﴾ أي أªّ¹ََb وįĤĳĜ: ﴿وَانِْ 

 ،[٢٤/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾ ِ©ّ ِ�ّªا »َªِا »ٰٓªّ¹ََb َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،įĻĥĐ אل×ĜŸا ĵĭđĩÖ ĳıĘ «įĻĤإ ĵĤĳÜ»

 [١٣/٦٠ ،ÙĭéÝĩĩĤا] ﴾ْ·ِÁَْ«�َ ُ ٰÃّا [َ�ِ�َ Yً®¹ْ¢َ ¹َْاªّ¹َcََb Êَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אĻĤه وñíÜه» أي اźĳÜ»و

 ،įùęĭÖ  ħıÝĺאęوכ  ħıčęè  Ĺĥĺ أي   [١٩٦/٧ [اóĐŶاف،   ﴾±َÁoِ۪ªY َ�ّªا  »َªّ¹َcََÀ ﴿وَُ¶¹َ   :įĤĳĜو

وªّ¹ََb Y®َ µِّ۪ª¹َُ²﴿ :įĤĳĜٰ«﴾ [اùĭĤאء، ١١٥/٤] أي Ĭכįĥ إĨ ĵĤא اÝìאره įùęĭĤ، وįĤĳĜ ĵĭđĨ: ﴿وَانِْ 
٢.įÖ ħÝĭĨא آĩÖ אنĩĺŸا īĐ اĳĄóĐ¹َْا﴾ أي أªّ¹ََb

 ÙĜאýĨُ ،įĜّאýĺ ،įĜّאü» ïĜاوة، وïĐف وŻì ĹĘ قٍ﴾ أيY£َ�ِ ¿�۪ ْ¶ُ Y َ̄ َ²ّYِ�َ﴿ :įĤĳĜو

﴾ [اęĬŶאل،  َ ٰÃّ¹ُا ا¢ّYٓ�َ﴿ :įĤĳĜو ،ěü ĹĘ وذاك ÕĬאä أي ،ěü ĹĘ ĳİ אرĀ א» أيĜאĝüو

٣٥/٤] أي Żìف Ĩא ĩıĭĻÖא  Y﴾ [اùĭĤאء،  َ̄ ·ِ³ِÁَْ\ ِ�َ£Yقَ   ْcُ�ْrِ ١٣/٨] أي ìאĳęĤه، Ĝאل: ﴿وَانِْ 

 .ĹÜاوïĐ أي [د، ٨٩/١١ĳİ] ﴾¿ ۪ٓ ¢Y£َ�ِ ْ§َُ³ّ®َyِkَْÀ Êَ﴿ :įĤĳĜو

ûĨאİ çĀ ،نŻĘ ÕÝא כĨ ģáĨ ĵĥĐ - م  ١
 çĀ ،įÖ ħÝĭĨא آĩÖ אنĩĺŸا īĐ اĳĄóĐ¹َْا أي أªّ¹ََb ِْوَان įĤĳĜ ĵĭđĨو įùęĭĤ אرهÝìא اĨ ĵĤإ įĥכĬ أي  »ٰªّ¹ََb Y®َ µِّ۪ª¹َُ² įĤĳĜم - و  ٢

ûĨאİ

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bu kelime meşakkat (sıkıntı) kökünden türetilmiştir, bir 
kişi diğerine muhalif veya düşmanca bir tavır sergilediğinde netice itibariyle 
ona sıkıntı vermek ister. 

“Onlara karşı Allah sana yetecektir. O işiten ve bilendir.” Yani, Ey 
Muhammed, onların sana karşı muhalefet ve düşmanlık etmelerine üzülme, 
onların kötülüğüne karşı Allah sana yeter. 

“O işiten ve bilendir.” Yani, O, hem tevhid ehlinin hem kâfirlerin söz-
lerini işitir ve buna göre mükâfatlandırır ya da cezalandırır. O, iki grubun 
da itikadı hakkında mutlak ilim sahibidir ve herkese itikadına göre karşılık 
verir. Anlamın “Dualarınızı ‘işiten’, ihtiyaçlarınızı ‘bilen’ ve karşılayandır” 
şeklinde olması da muhtemeldir.

“Onlara karşı Allah sana yetecektir.” âyeti şu altı unsurun1 dizildiği 
bir ibaredir: “Ama dönerlerse” ifadesinin cevabı fe harfi, sevfe edatının kı-
saltılmış hâli olan se harfi, gelecek zaman ve vaad edilenin mutlaka yerine 
getirileceği anlamını ifade eden ye harfi, Hz. Peygamber aleyhisselâma hitap 
için ve yekfî fiilinin mef‘ulü olarak kullanılan kâf harfi, gāiblik zamiri he, son 
olarak, Ehl-i kitaba işaret eden ve yekfî fiilinin ikinci mef‘ulü olduğundan 
nasb mahallinde kullanılan cemi’ mîmi. 

138. Allah’ın boyasına [tâbi olun]. Hem boyası Allah’tan daha güzel 
olan var mı? Biz yalnızca O’na kulluk eden kimseleriz. [el-Bakara 2/138]

“ Allah’ın boyası” Yani, deyiniz ki “Bizler Allah’ın boyasına uyarız.” Bu 
ifade hakkında farklı görüşler zikredilmiştir. Bu görüş, bunlar içerisinde en 
doğru olanıdır. Şöyle denilmiştir: Bu ifade iğrâ (teşvik) üzere (mansubdur).

Şöyle denilmiştir: Yani, Allah’ın boyasına tutunup, uyun. Fakat bu âyetin 
sonundaki “Biz yalnızca O’na kulluk eden kimseleriz.” ifadesi sebebiyle 
bütün bu görüşler zayıftır. Dolayısıyla âyetin ilk kısmı, en doğrusu oldu-
ğunu söylediğimiz görüşe göre bir anlama hamledilmelidir ki bu durumda 
geride geçen şu âyetle birlikte değerlendirilir: “İbrâhim’in  hanîf dinine.” 
[el-Bakara 2/35] yani Hz. İbrâhim’in dinine uyarız. 

 Allah’ın boyası, Allah’ın dinidir. Bu dinin (İslâm) “İşte onlar Rablerin-
den bir hidâyet üz eredirler ve kurtuluşa erenler de işte onlardır.” [el-Bakara 

2/5] âyetinin tefsirinde tek tek saydığımız üzere pek çok ismi vardır. Bu-
rada İslâm’ın sıbga (boya) olarak isimlendirilmiş olması, Hıristiyanların, 
çocuklarını ma’mûdiye denen bir suya batırmaları (vaftiz) sebebiyledir. 

1 Metinde yedi unsur şeklinde geçmektedir. (çev.)
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.įÝĝýĨ ÕĥĈ ïĝĘ אداهĐ أو įęĤאì وإذا ،ÙĝýĩĤا īĨ ěÝýĨ ĳİ :ģĻĜو

﴾ أي õéÜ źن ĺא ïĩéĨ / [١٨٢ظ]   ُۜÁ«۪�َªْا �ُÁ ۪̄ َ�ّªوَُ¶¹َ ا ُ ٰÃّا ُ·ُ§َÁ�۪§ْÁَ�َ�َ﴿ :įĤĳĜو

.ħİóü ّٰųכ اĻęכĺ فĳùĘ ،ħıÜاوïĐو ħıĘŻíÖ

وĝĨאل٢   ،ħı×ĻáĻĘ  įĻĘ  īĺïèĳĩĤا ĝĨאل١   ďĩùĺ أي   ﴾ ُۜÁ«۪�َªْا  �ُÁ ۪̄ َ�ّªا ﴿وَُ¶¹َ   :įĤĳĜو

 :ģĩÝéĺو  .ħİאدĝÝĐا  ĵĥĐ  ģכĤا õåĻĘي   īĻĝĺóęĤا ÖאĝÝĐאد   ٣ħĻĥđĤوا  ،ħı×ĜאđĻĘ اĤכęאر 

﴾ éÖאÝäכ ĻåĻĘ×כ. ُۜÁ«۪�َªْאءك ﴿اĐد ﴾�ُÁ ۪̄ َ�ّªا﴿

وÁ�۪§ْÁَ�َ�َ﴿ :įĤĳĜَ§ُ·ُ﴾ כÙđ×ø ħčÝĭĺ Ùĩĥ أĻüאء: «Ęאء» اĳåĤاب įĤĳĝĤ: ﴿وَانِْ ¹َْªّ¹ََbا﴾، 

و«כאف»   ،ÙĺאęכĤا  ïĐوو ĝÝøŻĤ×אل   ÙàאدéĤا و«اĻĤאء»  اāÝìאر،   ĵĥĐ ĳøف   «īĻø»و

 ďĩåĤا  «ħĻĨ»و  ،Ù×ĺאĕĩĤا و«İאء»   «Ĺęכĺ»ـÖ ĳđęĨل   ĳİو اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا ĉìאب 

.«Ĺęכĺ»ـĤ אنà لĳđęĨ įĬŶ ؛ÕāĬ אıĥéĨאب وÝכĤا ģİأ ĵĤف إóāĭĺو

ِ Ùًĕَ×ْĀِۘ وĐَ įُĤَ īُéْĬََאïُÖِونَ   ّٰųا īَĨِ īُùَèَْا īْĨََو ۚ ِ ّٰųا Ùَĕَ×ْĀِ -١٣٨

 ïĝĘ ،אıéĀا أñİه وĳäو įĻĘ óوذכ ، ّٰųا Ùĕ×Ā ď×ÝĬ :اĳĤĳĜ أي ﴾ۚ ِ ٰÃّا _َ�َ]ْ�ِ﴿ :įĤĳĜو

ĵĥĐ ĳİ :ģĻĜ اóĔŸاء. 

، ĤכĥÜ ėđąĺ īכ اĜŶאوÖ ģĺآñİ óìه  ّٰųا Ùĕ×Ā اĳđ×Üا واĳĨõĤאه: أي اĭđĨ :ģĻĜو

 ģْÖَ﴿ :مïĝÜ אĩכ ĳİא وĭĥĜ אĨ ĵĥĐ لĳĩéĨ ÙĺŴأن أول ا ħĥđُĺونَ﴾ وuُ\ِY�َ µَُª ±ُoَْ²َو﴿ :ÙĺŴا

.ħĻİاóÖإ ÙĥĨ ď×ÝĬ أي ﴾ ۜYً�Á³۪nَ َÁ¶۪yٰ\ِْا _ََ«ّ®ِ

 :įĤĳĜ  óĻùęÜ  ïĭĐ ïĐدĬאİא  כóĻáة  أøאمٍ   įĤو  ، ّٰųا  īĺد  ّٰųا  Ùĕ×Āو

 įĬأ ĩĤא   Ùĕ×Ā  Ĺĩø وإĩĬא   [٥/٢ [اóĝ×Ĥة،  رَّ\ِِ·ْ﴾   ±ْ®ِ ُ¶uًى   »«ٰ�َ ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥ 
اĳĩđĩĤدÙĺ؛٤  Ĩאء   ĹĘ  ħİدźأو اāĭĤאرى   ē×Ā  īĨ ïÖل   īĻĩĥùĩĥĤ

ÙĤאĝĨ :ح ر  ١
ÙĤאĝĨ :ح ر  ٢
ħĥđĺح: و  ٣

ûĨאİ çĀ ،Ùĺدĳ×đĩĤح: ا  ٤

٥

١٠

١٥
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Zira onlar yeni doğan çocuklarına doğumunun yedinci gününde bu uygulamayı 

yaparlar ve “Hıristiyanlık boyasıyla boyadık veya bu suyla arındırdık.” derlerdi. 

Dolayısıyla âyette geçen sıbgatüllah ( Allah’ın boyası) Hıristiyanlık’taki bu uygu-

lamanın mukabilinde zikredilmiştir. Bu  Ferrâ’nın verdiği bir mânadır.1

 Katâde şöyle demiştir:  Yahudiler çocuklarını Yahudilik boyası,  Hıristi-

yanlar ise Hıristiyanlık boyası ile boyuyorlardı, yani onlara dinlerini öğ-

retiyorlar, sonra boyanın elbiseye nüfuz etmesi gibi dinlerinin kalplerine 

işlemesini sağlıyorlardı.

Rivayet edildiğine göre  Hz. Ömer, Benî Tağlib Hıristiyanları ile yapılan 

anlaşmaya çocuklarının vaftiz edilmemesi, olgunluk çağına erişinceye kadar 

onları kendi hâllerine bırakmaları, sonrasında kendileri için istediklerini seçe-

bilmeleri şartını yazdı. Yani çocuklara dinlerini telkin etmemelerini şart koştu. 

Bu mânada Allah Teâlâ “Allah’ın boyasına [tâbi olun].” Yani, “Ben sizin Rab-

biniz değil miyim?” demişti, onlar da, “Evet, şahit olduk.” demişle  rdi” [el-A’raf 

7/172] âyetinin işaret ettiği anlaşma gününü onlara telkin edin buyurmuştur. 

 İbnü’l-Enbârî şöyle demiştir: Bununla Allah Araplara bilmedikleri bir 

ifadeyle hitap etmiş değildir. Nitekim onlar bir kişi diğerini kötü bir işe bu-

laştırıp, boyanın elbiseye yapıştığı gibi onu buna mecbur ettiğinde Fülânün 
yesbugu fülânen fi’ş-şerri (Falanca falancayı şerre bulaştırdı) diyorlardı. Bu 

hususta  Sa‘leb şöyle demiştir: 

Şerri terk et ve sakınarak kurtuluş yurdunda konakla …. Seni 
birisi şerre bulaştırmadıkça
Ancak şer örtüsünü saldığında … üzerine, işte o zaman kapladığın 
şeyi güzelce kapla

Dil açısından bu kelime, gelecek zaman (muzâri) kipinde be harfinin 

ötresi, kesresi ve fethası ile (yesbugu-yesbigu-yesbegu) şeklinde üç farklı şe-

kilde okunmuştur.

“Hem boyası Allah’tan daha güzel olan var mı?” ifadesi olumsuzluğu 

pekiştirme anlamına gelen bir sorudur. Yani, din ve telkin bakımından Hak 

Teâlâ’dan daha güzel olan yoktur. 

“Biz yalnızca O’na kulluk eden kimseleriz.” Yani, İbrâhim’in dinine 

ve Allah’ın boyasına tâbi olarak [O’na kulluk eden kimseleriz]. Âbid, kullu-

ğun gereğine göre hareket ederek Allah’ın rızâsı için çalışandır.

1 Bk.  Ferrâ, Meâni’l- Kur’ân, 1: 82-83.
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«ĭĕ×Āאه  وĳĤĳĝĺن:   įÜدźو  īĨ  ďÖאùĤا اĳĻĤم   ĹĘ ÖאĳĤĳĩĤد  ذĤכ  ĳĥđęĺن  כאĳĬا   ħıĬŶ

 įĤאĜ אĨ ĵĭđĨ اñİכ، وĤذ ÙĥÖאĝĨ ĵĥĐ ّٰųا Ùĕ×Ā óכñĘ «אءĩĤا اñıÖ אهĬóıĈ أو ÙĻĬاóāĭĤאÖ

اóęĤاء.١ 

أي  āĬאرى،  أĭÖאءİא   ē×āÜ واāĭĤאرى  ĳıĺدا،  أĭÖאءİא   ē×āÜ اĳıĻĤد  ÝĜאدة:  وĜאل 

ħıĬĳĭ دĳÖóýĻĘ ħıĭĺن ذĤכ ħıÖĳĥĜ כĩא óýĺب اĹĘ ē×āĤ اĳáĤب. ِĝّĥĺ

 īכĤو  ħİدźأو ĳĕ×āĺźا  أن   ÕĥĕÜ  ĹĭÖ āĬאرى   ïıĐ  ĹĘ  ÕÝכ  įĬأ  óĩĐ  īĐو

 : ّٰųا ĝĘאل   ،ħıĭĺد  ħıĬĳĭĝĥĺ  ź أي  üאؤا،  Ĩא   ħıùęĬŶ وÝíĺאروا  ĳĕĥÖا   ĵÝè  ħıĬĳכóÝĺ

﴾ [اóĐŶاف، ١٧٢/٧]. ۚ﴾ أي ĳĺ ħıĭĻĝĥÜم اáĻĩĤאق٢ ﴿ا¹ُªY¢َ ْۜ§ُِ\ّyَ\ِ aُ�َْªَا \َٰ»ۚ«ۛ ِ ٰÃّا _َ�َ]ْ�ِ﴿

وĜאل اīÖ اĬŶ×אري: íĺ ħĤאÕĈِ اųّٰ اóđĤبَ ñıÖا إź وįĘóđÜ Ĺİ، وכאĳĬا ĳĤĳĝĺن: «ŻĘن 

 ٣:Õĥđà ïýĬأ ،ē×āĤب اĳáĤم اõĥĺ אĩאّه כĺإ įĨõĤوأ įĻĘ įĥìإذا أد «óýĤا ĹĘ אĬŻĘ ē×āĺ

ēُÖאĀ ِóّýĤا ĹĘ כĕ×āĺ ħĤ ÛَĬإذا أ ó واõĬل ÖאåĭĤאةِ óُéÜزًا      َّýĤدع ا

ēُÖدا ÛĬא أĨ ēَÖَْدْ د ِĳّåĘ כĻĥĐ      įĐَאĭَĜِ ĵìأر ُّóýĤא اĨ إذا īْכĤو

و«ħąÖ «ēُ×āْĺَ ēَ×Āَ اĤ×אء٤ ĹĘ اģ×ĝÝùĩĤ، وıĩĄא٥ وכİóùא وıéÝĘא Żàث ĕĤאت.

 īùèأ ïèأ ź أي ،ïéåĤا ĵĭđĨ ĹĘ אمıęÝøا ﴾ ۘ_ً�َ]ْ�ِ ِ ٰÃّا ±َ®ِ ±ُ�َnَْوََ®ْ± ا﴿ :įĤĳĜو

.ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ אĭĻĝĥÜא وĭĺد

 ģĨאđĤا «ïÖאđĤو«ا ، ّٰųا Ùĕ×Āو ħĻİاóÖإ ÙĥĨ אĭĐא×ÜאÖ ونَ﴾ أيuُ\ِY�َ µَُª ±ُoَْ²َو﴿ :įĤĳĜو

. ّٰųאة اĄóĨ ĹĘ Ùĺدĳ×đĤا ěéÖ

اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ٨٢/١-٨٣.  ١
ûĨאİ çĀ ،אقáĻĩĤم - ا  ٢

.«ģÖي، «دóýíĨõĥĤ ÙĔŻ×Ĥאس اøאري، ٣٤١/١؛ أ×ĬŶا īÖź óİاõĤا :óčĬا  ٣
م ح- ħąÖ اĤ×אء، İ çĀאûĨ م  ٤

ıĩąÖא  ٥

٥

١٠

١٥
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139. Onlara de ki: Allah hakkında mı bizimle tartışıp duruyorsu-
nuz? O, bizim de Rabbimiz, sizin de Rabbinizdir. Bizim işledikleri-
miz bize, sizin işledikleriniz size aittir. Biz O’na bağlanmış kimseleriz. 
[el-Bakara 2/139]

“Allah hakkında mı bizimle tartışıp duruyorsunuz?” ifadesindeki elif 
harfi, istifham (soru) anlamına gelen elif harfidir ki burada kınama ve ya-

dırgama anlamında kullanılmıştır. Elif harfinin mânası  Abdullah b. Abbas’a 

göre “Niçin bizimle tartışıyorsunuz?”,  Mücâhid’e göre ise “Niçin bizimle 

münakaşa/bize karşı düşmanlık ediyorsunuz?” şeklindedir. Tartışma, iddi-

asının gerekçesini delillendirmek isteyen iki kişi arasında gerçekleşen bir 

eylemdir. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Yahudi ve Hıristiyanların “Biz Allah’ın 

oğulları ve sevgili kullarıyız, ayrıca Allah’a sizden daha layığız.” sözleri üze-

rine bu âyet nazil olmuştur.

“O bizim de Rabbimiz, sizin de Rabbinizdir.” Yani biz ve siz O’nun 

kulu olmak hususunda eşitiz. 

“Bizim işlediklerimiz bize, sizin işledikleriniz size aittir.” Yani herkes 

amelinin karşılığını bulur, ameli eksik olanın bir üstünlüğü yoktur. 

“Biz O’na bağlanmış kimseleriz.” Yani itikat ve amelde O’na bağla-

nanlar biziz, siz değilsiniz. O hâlde nasıl bizden daha üstün ve Allah’a daha 

lâyık olabilirsiniz?  

Kelbî ve başkaları şöyle demiştir: Yani, biz ve siz O’nun kulu olmakta eşi-

tiz.  Yahudi ve  Hıristiyanlar “Biz ilk  kitap ve kadim bir ilim sahibiyiz, ayrıca 

Araplar gibi puta tapanlardan değil, Allah’ın oğulları ve sevgili kullarında-

nız. Resullerin bizden olması ve bizim aramızda hakkı aramaları sebebiyle 

hakka ve üstünlüğe daha layığız.” diyerek Müslümanlarla din hususunda 

tartıştılar. Bunun üzerine bu âyet indirildi ve onlara âdeta şöyle denildi: Ey 

Muhammed onlara şöyle de: Allah’ın dini hakkında mı bizimle tartışıyor-

sunuz? Allah herkesin Rabbidir ve kimseye ihtiyacı yoktur, ne itaat edenin 

itaati ona bir fayda verir ne de isyan edenin isyanının ona bir zararı dokunur. 

Biz başkasının -yani müşrik atalarımızın- yapıp ettiklerinden dolayı hesaba 

çekilmeyiz, zira artık Allah’a bağlanmış kimseleriz.
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 ۚħُُْכĤאĩَĐَْا ħُْכĤََא وĭَُĤאĩَĐَْאٓ اĭَـĤََو ۚħُُّْכÖَא وَرĭَُّÖَر ĳَİَُو ِ ّٰųا ĹĘِ אĭَĬَĳ ُّäא ٓéَُÜَا ģْĜُ -١٣٩
وĳāُĥِíْĨُ įُĤَ īُéْĬََنَۙ  

واĭÝøźכאر   ëĻÖĳÝĥĤ  ĳİو اıęÝøźאم   ėĤأ  ėĤŶا  ﴾ ِ ٰÃّا  ¿�ِ  Y³ََ²¹ ُjّYٓoَbَُا  ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĜو

ĭİא، وĭđĨאه ïĭĐ اĐ īÖ×אس: / [١٨٣و] åÜ ħĤِאدĭĬĳĤא، وåĨ ïĭĐאíÜ ħĤِ :ïİאĭĬĳĩĀא. 

.ĹĐïĺ אĨ ĵĥĐ ÙåéĤاد اóĺإ ĹĘ īĻĭàا īĻÖ ÙĥĐאęĨ ÙäאéĩĤوا

 ّٰųאÖ ĵĤأو īéĬאؤه و×èوأ ّٰųאء اĭÖأ īéĬ :אرىāĭĤد واĳıĻĤا ÛĤאĜ :אس×Đ īÖאل اĜو

.ÙĺŴه اñİ ÛĤõĭĘ ،ħכĭĨ

 .įÝĺدĳ×Đ ĹĘ ħÝĬوأ īéĬ אĭĺĳÝøאĘ أي ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَُ¶¹َ رَّ\Y³َُ وَرَّ\ُُ§ْۚ

 īĩĤ ģąĘ ŻĘ įĥĩđÖ źإ ïٌèى أõåĺ ŻĘ أي ﴾ ْۚ§ُُªY َ̄ Y³َُªY وªََُ§ْ اَْ� َ̄ وįĤĳĜ: ﴿وªَـYٓ³ََ اَْ�

 ١.įĥĩĐ óāĜ

 ģąĘن أĳĬĳכÜ ėĻכĘ ،ħÝĬأ ź ģĩđĤאد واĝÝĐź¹�ُنَۙ﴾ أي ا«ِsْ®ُ µَُª ±ُoَْ²َو﴿ :įĤĳĜو

ĭĨא وأوĭĨ ĵĤא؟ 

واāĭĤאرى  اĳıĻĤد  وأن   ،įÝĺدĳ×Đ  ĹĘ  ħÝĬوأ  īéĬ ĘאĭĺĳÝøא  أي  وóĻĔه:   Ĺّ×ĥכĤا وĜאل 

 īéĬو ،ħĺïĝĤا ħĥđĤول واŶאب اÝכĤا ģİأ īéĬ» :اĳĤאĝĘ īĺïĤا ĹĘ مŻøŸا ģİا أĳĩĀאì

أĭÖאء اųّٰ وأè×אؤه، وĭùĤא īĨ اóđĤب ï×Đ īĨة اŶوàאن، īéĭĘ أوÖ ĵĤאěéĤ وÖאģąęĤ وÉÖن 

 ĹĘ אĭĬĳĤאدåÜأ :ïĩéĨ אĺ ģĜ :ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ،«אĬïĭĐ īĨ ěéĤا٢ اĳùĩÝĥĺא وĭĨ لĳøóĤن اĳכĺ

دīĺ اųّٰ واųّٰ ربُّ اĤכģ وīĐ ٌّĹĭĔ اĤכĈ įđęĭĺ ź ،ģאďĻĉĨ ÙĐ وóąĺ źه ĻāĐאن Đאصٍ، 

.īĻāĥíĩĤا īĨ نŴا īéĬو ،īĻכóýĩĤا ėĥø īĨ אĬóĻĔ אلĩĐÉÖ īéĬ įĭĐ ñìَاËĬ źو
ûĨאİ çĀ ،įĥĩĐ óāĜ īĩĤ ģąĘ ŻĘ įĥĩđÖ źإ ïèى أõåĺ ŻĘ أي ْۚ§ُُªY َ̄ Y³َُªY وªََُ§ْ اَْ� َ̄ م - وªَـYٓ³ََ اَْ�  ١

÷ĩÝĥĺح ر: و  ٢

٥

١٠

١٥
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140. Yoksa siz, İbrâhim, İsmâil, İshak,  Ya‘kūb ve esbâtın  Yahudi ya-
hut Hıristiyan olduklarını mı söylüyorsunuz? De ki: Siz mi daha iyi 
bilirsiniz, yoksa Allah mı? Allah tarafından kendisine (bildirilmiş) bir 
şahitliği gizleyenden daha zalim kim olabilir? Allah yaptıklarınızdan 
gafil değildir. [el-Bakara 2/140]

“Yoksa siz, İbrâhim, İsmâil, İshak,  Ya‘kūb ve esbâtın  Yahudi yahut 
Hıristiyan olduklarını mı söylüyorsunuz?”  İbn Kesîr,  Nâfi‘,  Ebû Amr ve 

Âsım’ın ravisi Ebû Bekir tekūlûne (söylüyorsunuz) fiilini üçüncü şahıs ki-

pinde ye harfi ile yekūlûne (söylüyorlar) şeklinde okumuşlardır. Diğer kıraat 

imamları ise e-tühâccûnena fillâhi “Allah hakkında mı bizimle tartışıp duru-

yorsunuz?” [el-Bakara 2/139] ifadesine uygun olarak muhataplık belirtisi olan 

te ile tekūlûne (söylüyorsunuz) şeklinde okumuşlardır ki bu da şu anlama 

gelir: Yoksa siz peygamberlerin sizin dininiz üzere olduğunu da mı söylü-

yorsunuz? Şu iki gerekçenin hangisiyle bunu iddia edebilirsiniz ki? Tevhid 

bakımından bunu söylüyorsanız asıl muvahhidler biziz. Eğer peygamberle-

rin dinine tâbi olmak bakımından bunu söylüyorsanız asıl tâbi olanlar biziz. 

Yâ ile yekūlûne (söylüyorlar) şeklindeki okuyuş, onların davranışları ne-

deniyle görmezden gelinmesi, muhatap kabul edilmemesi anlamını katar. 

Nitekim tartışma esnasında muhatabının cahilce bir sözünü işiten âlim, 

doğrudan ona hitap etmek yerine orada bulunanlara yönelir ve üçüncü şahıs 

kipini kullanarak şöyle der: Onun aleyhine delil sübût bulmuştur. Yoksa 

şimdi kalkıp bilgiye ulaştıran akıl yürütmenin (nazarın) geçersizliğini mi 

iddia edecek?

“De ki: Siz mi daha iyi bilirsiniz, yoksa Allah mı?” Yani Ey Peygam-

ber, onlara şöyle de: Allah’ın dini hakkında mı bizimle tartışıyor sunuz ya 

da bu peygamberlerin sizin dininiz üzere olduğunu mu iddia ediyorsunuz? 

Durum sizin iddia ettiğiniz gibi değildir, onlar ancak bizim dinimiz üzere 

Müslümandırlar ki Rabbimiz de bize bu şekilde bildirmiştir. Onların dinini 

siz mi yoksa Allah mı daha iyi bilebilir? Tabii ki Allah onları sizden iyi bilir, 

nitekim onlar hakkında sizin söylediklerinizin aksi bir durumun söz konusu 

olduğunu bilmektedir. 
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כَאĳُĬا  وَاøَْźَْ×אطَ  وĳĝُđْĺََبَ   ěَéٰøِْوَا  ģَĻđ۪ĩٰøِْوَا  ħَĻİ۪óٰÖِْا اِنَّ  ĳُĤĳĝُÜَنَ  اَمْ   -١٤٠
 ۜ ِ ّٰųا īَĨِ ُهïَĭْĐِ ًאدَةıَüَ ħَÝََכ īْ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĨََو ُۜ ّٰųاَمِ ا ħُĥَĐَْا ħْÝُĬَْءَا ģْĜُ ۜאرٰىāَĬَ َْداً اوĳİُ

א ĳĥُĩَđْÜَنَ َّĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ ّٰųא اĨََو

اوَْ  ُ¶¹داً  َ¦¹ُ²Yا  وَاY]َ~َْÊْطَ  وÀََْ�ُ£¹بَ   ¡َoٰ~ِْوَا  ©َÁ�۪ ٰ̄ وَاِْ~  َÁ¶۪yٰ\ِْا انَِّ  ¹ُª¹£َُbنَ  ﴿امَْ   :įĤĳĜو  

 ،Ù×ĺאĕĩĤا ĵĥĐ אءĻĤאÖ ٤ħĀאĐ īĐ óכÖ ٣ĳÖو٢ وأóĩĐ ĳÖ١ وأďĘאĬو óĻáכ īÖأ اóĜ ﴾ۜرٰىY�ََ²
﴾ [اóĝ×Ĥة ١٣٩/٢]  ِ ٰÃّا ¿�ِ Y³ََ²¹ ُjّYٓoَbَُا﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ אءĭÖ Ù×ĈאíĩĤا ĵĥĐ אءÝĤאÖ نĳĜא×Ĥأ اóĜو

 ïĻèĳÝĤאÖن؟٦ أĳĝĥđÝÜ īĻÝåéĤي اÉ×Ę ،ħכĭĺد ĵĥĐ اĳĬאء כאĻ×ĬŶء اźËİ ن٥َ إنĳُĤĳĝُÜَ ْاَم

.ħכĬن دوĳđ×ÝĩĤا īéĬאء وĻ×ĬŶا īĺאع د×ÜאÖ أم ،ħכĬون دوïèĳĩĤا īéĬو

وóĜاءة اĻĤאء ĵĥĐ اóĐŸاض īĐ اĉíĤאب ħıĤ اıåÝøאĩÖ ħıĤ źא כאن ħıĭĨ، כĩא 

 ٨ÙåéĤا ÛĨאĜ ïĜ» :لĳĝĻĜ ÙĤאıä ٧įĤאدåĺ īĨ ÕכÜإذا ار įÜóąéÖ īĨ ĵĥĐ ħĤאđĤا ģ×ِĝُْĺ

.«ÙĘóđĩĤا ĵĤدي إËĩĤا óčĭĤאل اĉÖÍÖ ĳİ لĳĝĺ أم ،įĻĥĐ

﴾ أي ĺ ģĜא ïĩéĨ: أåÜאدĭĬĳĤא ĹĘ دīĺ اųّٰ أم ĳĤĳĝÜن  ۜ ُ ٰÃّاَْ�»َُ امَِ ا ْcُ²َْءَا ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜو

 ١٠īĺïĤا ĵĥĐ īĻĩĥùĨ ٩źا إĳĬא כאĨכ، وĤñכ ÷ĻĤو ħכÝĥĨ ĵĥĐ اĳĬאءَ כאĻ×ĬŶء اźËİ إن

 ħכĭĨ ħıÖ ħĥĐأ ّٰųאĘ ؟ أي ّٰųأم ا ħıĬאĺدÉÖ ħĥĐأ ħÝĬÉĘא، أĭÖא رĬó×ìا أñכ ،įĻĥĐ īéĬ يñĤا
وŻì ħıĭĨ ħĥĐ ïĜف Ĩא ĳĤĳĝÜن.١١

ïĺõĺر + و  ١
Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐر + و  ٢

ĹÖر: أ  ٣
ģąęĩĤאد واĩè؛ ر: وħĀאĐم: و  ٤

ر: ĳĤĳĝĺن  ٥
ر: ĳĝĥđÝĺن  ٦

ĹĘ اĨ :ģĀŶא åĺאدįĤ؛ واīĨ çĻéāÝĤ ح ط  ٧
ÙåéĤر - ا  ٨

ر: وכאĳĬا أي  ٩
īĺïĤر - ا  ١٠

م ط ر: ĳĤĳĝĺن؛ اīĨ çĻéāÝĤ ح  ١١

٥

١٠

١٥
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“Allah tarafından kendisine (bildirilmiş) bir şahitliği gizleyenden 
daha zalim kim olabilir?” Şöyle denilmiştir: Yani Ey  Ehl-i kitap toplulu-

ğu, sizden daha zalim kimse yok! Bu durumda (hem bu âyetteki) hem de 

e entüm a’lemü ifadesindeki soru formu olumsuzluğu (cahd) pekiştirme 

anlamını ifade eder ve yani şöyle demiş olur: Siz bu peygamberlerin  Yahudi 

ya da Hıristiyan olmadığına, Muhammed’in onların dini üzere olan bir nebî 

olduğuna tanık olduğunuz hâlde Allah’ın tanıklığını gizlediğinizde sizden 

daha zalimi yoktur. Bunu elbette biliyorsunuz ve kitaplarınızda gördünüz. 

Buna göre min Allah (Allah’tan) ifadesi kitmân (gizlemek) lafzına taalluk et-

mektedir. Nitekim ketemtüke eş-şehâdete (sana tanıklığı gizledim) ve ketem-
tü minke eş-şehâdete (senden tanıklığı gizledim) denilir, yani “Sana tanıklık 

etmeyi yerine getirmedim.” denilmek istenir. Sanki şöyle der: “Kendisinde 

tanıklık namına bir şey olup Allah’a tanıklığı yerine getirmeyen ve kullarına 

açıklamayıp aksine saklayıp gizleyenden, böylece kendine kötülük edenden 

daha zalimi var mıdır?” Bir görüşe göre anlam şöyledir: Allah’ın bildirdiği 

tanıklığı yerine getirmeyip  tahrif eden ve saklayandan daha zalimi var mı-

dır? Buna göre min Allah ifadesi şehâdet (tanıklık) lafzına taalluk eder, yani 

“Tanıklık Allah tarafından bildirilmiştir.” anlamına gelir. 

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Bu, müminlerin kâfirlere yönelik sözüdür. 

Onlara şöyle derler: Sizin “Bu peygamberler  Yahudi ya da Hıristiyan idi.” 

sözünüzün yalan olduğuna dair Allah tarafından bildirilmiş bir tanıklık var-

ken sizin söylediklerinize tâbi olursak bizden daha zalimi kim olabilir? 

“Allah yaptıklarınızdan gafil değildir.” Muhammed aleyhisselâmın 

doğruluğunu ve beşâretini [yani peygamber olacağının önceden müjdelen-

diğini] gizlemenizden [gafil değildir]. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Bu ifade tehdit içermektedir, yani Allah’ın yaptıklarınızdan 

gafil olduğunu zannetmeyin. Âyetin mânasının şöyle olması da 

mümkündür: Allah onları yaptıklarından habersiz olacak şekilde 

var etmemiş, aksine yaratılmışların amellerinden bir şeye ihtiyaç 

duymadığı ve bir menfaat ummadığı bilinsin diye yapacaklarını 

ve O’na isyan edeceklerini bildiği hâlde yaratmıştır.”1

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 256.
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 ħכĭĨ ħĥČأ ïèأ ź١ أي و:ģĻĜ ﴾ ۜ ِ ٰÃّهُ ِ®َ± اuَ³ْ�ِ ًدَةY·َ�َ َcَ¦َ ±ْ َ ّ̄ وįĤĳĜ: ﴿وََ®ْ± اَْ�»َُ ِ®

[اóĝ×Ĥة  اَْ�»َُ﴾   ْcُ²َْءَا﴿  :įĥ×Ĝ Ĩא  وכñا   /ïéåĤا  ĵĭđĩÖ اıęÝøאم  اĤכÝאب!   ģİأ  óüאđĨ

١٤٠/٢] ĳĝĺل: ź أïè أĭĨ ħĥČכħ إذا כīĨ ħÝĩÝ اıü ّٰųאدة وأïıü ħÝĬاء ÉÖن źËİء 

 ħÝĘóĐ ïĜو ،ħıĭĺد ĵĥĐ ĳİو Ĺّ×Ĭ اïĩéĨ אرى٣ وأنāĬ źدا٢ وĳİ اĳĬĳכĺ ħĤ אءĻ×ĬŶا

﴾ Ö ěĥđÝĺאĤכĩÝאن، ĝĺאل:  ۜ ِ ٰÃّا ±َ®ِ﴿ :įĤĳĜ لĳĝĤا اñİ ĵĥđĘ ،ħכÖאÝכ ĹĘ هĳĩÜïäا ووñİ

 ħĥČأ īĨאل: وĜ įĬÉכĘ ،كïĭĐ אıĩْĜُِأ ħĤ אدة» أيıýĤכ اĭĨ ÛĩÝאدة» و«כıýĤכ اÝĩÝכ»

 .įùęĬ כĤñÖ ħĥčĘ אİאęìא وأıĩÝכ ģÖ אدَه×Đ īََّĻÖَو ّٰųا ïĭĐ אıĩْĝُِĺ ħĥĘ אدةıü هïĭĐ īĩĨ

 ﴾ ۜ ِ ٰÃّא، و﴿ِ®َ± اıĻęìא وأıĘóّéĘ ّٰųا īĨ ٤įÜאءä אدةıü ħÝכ īĩĨ ħĥČأ īĨأي و :ģĻĜو

 . ّٰųا īĨ אدةıýĤאدة، أي اıýĤאÖ ěĥđÝĺ اñİ ĵĥĐ

إن  ĭĨא   ħĥČأ  īĨو اĤכÝאب:   ģİŶ  īĻĭĨËĩĤا ĳĜل  ñİا  [١٨٣ظ]   /  :īùéĤا وĜאل 

 ĹĘ ÖאĤכñب   ħכĻĥĐ  ّٰųا  īĨ ıüאدة  ĬïĭĐא   Ûĥāè أن   ïđÖ ĳĤĳĝÜن  Ĩא   ĵĥĐ  ħאכĭđÖאÜ

ĤĳĜכħ إن źËİء اĻ×ĬŶאء כאĳĬا ĳİدا أو āĬאرى.

٥.įÖ אرةý×Ĥوا ïĩéĨ قïāÖ אدةıýĤאن اĩÝכ īĨ ﴾َ¹ن«ُ َ̄ �َْb Y َ ّ̄ �َ ©ٍ�ِY�َ\ِ ُ ٰÃّا Y®ََو﴿ :įĤĳĜو

: ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

وĳåĺز  ĳĥĩđÜن.  ĩĐא   ģĘאĔ  įĬأ ĳ×ùéÜا   ź أي   ،ïĻĐĳĤا  ĵĥĐ ñİا 

أن ĺכĳن ĭđĨאه: ýĭĺ ħĤئĩĨ ÙĥęĔ ĵĥĐ ħıא ĳĥĩđĺن، ĩÖ ħĥĐ ĵĥĐ ģÖא 

 Ùٌäאè  ěĥíĤا  ģĩĐ  īĨ Ĺüء   ĹĘ  įĤ  ÷ĻĤ  įĬأ  ħĥđĻُĤ  ħıĝĥì ĳĥĩđĺن٦ 
٧.įĬĳāđĺ ħıĬأ ħĥđĺ ĳİو ħıĝĥì ģÖ ،įĤ ďęĭĤאء اäر ĵĥĐ ħıĝĥíĻĤ

ûĨאİ çĀ ،ģĻĜ - ط  ١
ط ر: ĳıĺد  ٢

ح: أو āĬאرى  ٣
įÖ אءä :ط  ٤

įÖ - م  ٥
ر - ĩÖ ħĥĐ ĵĥĐ ģÖא ĳĥĩđĺن  ٦

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٥٦/١.  ٧

٥

١٠

١٥
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Eğer, “‘Siz mi daha iyi bilirsiniz, yoksa Allah mı?’ ifadesi onların bilgi-

sinin nefyi (olumsuzlaması), tanıklıklarının ispatı (olumlanması) ise [bu 

konudaki] bilgilerinin de ispatıdır; zira tanıklık ancak bilgiyle olur.” derlerse 

şöyle deriz: Onlar çocuklarını tanıdıkları gibi Hz. Peygamber’i tanıyorlardı. 

Ancak bu bilgiyi gizlediler ve bilginin kendilerine vereceği yararın kaybol-

ması sebebiyle de cahiller zümresine dâhil edildiler. 

141. Onlar bir ümmetti, gelip geçti. Onların kazandıkları kendile-
rinin, sizin kazandıklarınız da sizindir. Siz onların yaptıklarından so-
rumlu tutulacak değilsiniz. [el-Bakara 2/141]

[Bakara sûresinin 134. âyetinde de geçen] bu ifadeler tekit ve takrir et-

mek için tekrar edilmiştir. Bir görüşe göre bu tartışma (delil) ile önceki 

âyette söz konusu olan tartışma (delil) farklı zaman ve mekânlara aittir. Bir 

başka görüşe göre 134. âyette hitap onların atalarına yöneliktir, yani “Sizin 

bu atalarınız gelip geçti.” denilir. Bu âyette ise konu Hz. İbrâhim ve yanın-

dakilerle ilgilidir. Buna göre anlam şöyledir: Fazilet ve peygamberliklerine 

rağmen Hz. İbrâhim ve beraberindekilere sadece kazandıkları fayda vermiş, 

başka herhangi bir şey fayda sağlamamışken onların kazandıklarının size 

fayda vermesi hiç mümkün değildir ve sadece kendi yapıp ettiklerinizin 

faydasını görüp onun dışında bir kazanç sağlayamayacak olmanız sizin için 

haydi haydi geçerlidir. Dolayısıyla onların yapıp ettiklerine bel bağlamayın.

142. İnsanlardan bir kısım sefihler, “Onları şimdiye kadar yönel-
dikleri kıblelerinden vazgeçiren sebep nedir?” diyeceklerdir. De ki: 
“Doğu da batı da Allah’ındır. O, dilediğini dosdoğru yola iletir.” 
[el-Bakara 2/142]

“İnsanlardan bir kısım sefihler” ifadesi cahil ve kıt akıllı kimseler an-

lamına gelmektedir.  Abdullah b. Abbas ve  Berâ b. Âzib şöyle demişlerdir: 

“Bu kimseler, Yahudilerdir.”  Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: “Bu kimseler, 

müşrik Araplardır. Hz. Peygamber aleyhisselâm  Beytülmakdis’ten  Kâbe’ye 

yöneltildiği zaman şöyle dediler: Ey Muhammed! Önce atalarının kıblesini 

bıraktın, sonra ansızın ona döndün. Allah’a yemin olsun ki onların dinine 

de döneceksin.”  Süddî şöyle demiştir: “Bu kimseler münafıklardır. Bu sözleri 

İslâm ile alay etmek için söylemişlerdir.”
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﴾ ħıĩِĥĐ ĹُęĬ وإà×אتُ اıýĤאدة ħİïĭĐ إà×אتُ  ۜ ُ ٰÃّاَْ�»َُ امَِ ا ْcُ²َْ١ ﴿ءَا:įĤĳĜ» :اĳĤאĜ نÍĘ

 ،ħİאءĭÖن أĳĘóđĺ אĩכ įĬĳĘóđĺ اĳĬא: «כאĭĥĜ ،«ħĥđÖ źن إĳכÜ ź אدةıýĤ؛ إذ اħıĤ ħٍĥĐ

.«ħĥđĤا ďęĬ تĳęĤ אلıåُĤאÖ اĳĝéÝĤכ اĤا ذĳĩÝא כĩĤو

א כَאĳُĬا  َّĩĐَ َنĳĥَُٔـùُْÜ źََو ۚħْÝُ×ْùََא כĨَ ħُْכĤََو Ûْ×َùََא כĨَ אıَĤَ ۚÛْĥَìَ ïْĜَ Ùٌ َّĨُכَ اĥْÜِ -١٤١

ĳĥُĩَđْĺَنَ۟  

َ¦¹ُ²Yا   Y َ ّ̄ �َ bُْ�ـَُٔ»¹نَ   Êََو  ْۚcُ]ْ�َ¦َ  Y®َ  ْ§َُªَو  aْ]َ�َ¦َ  Y®َ  Y·ََª  ۚaَْ«rَ  uْ¢َ  _ٌ اُّ®َ  ¥َ«ِْb﴿  :įĤĳĜو

ُ»¹نَ﴾ اÝĤכÉÝĥĤ óĺóכïĻ واóĺóĝÝĤ. وñİ :ģĻĜه éĨאóĻĔ ĹĘ Ùäّ ذĤכ اĨõĤאن وóĻĔ ذĤכ  َ̄ �َْÀ
 ĹĘ هñİو ،ÛąĨ ïĜ فŻøŶכ اĥÜ أي ،ħıĘŻøأ ĵĤإ ďäóÜ ĵĤوŶا :ģĻĜכאن. وĩĤا

 Û×ùא כĨ źإ ّٰųا ïĭĐ אıđęĭĺ ħĤ א إذاıÜĳّ×Ĭא وıĥąĘ ďĨ אıĬأ įıäوو ،įđĨ īĨو ħĻİاóÖإ

 ،įĬĳ×ùÝכÜ אĩÖ źن إĳđęÝĭÜ źه، وĳ×ùא כĨ ّٰųا ïĭĐ ħכđęĭĺ ź ى أنóèأ ħÝĬÉĘ ،אıùęĬÉÖ

.ħıĤאđĘأ ĵĥĐ اĳĥכÝÜ ŻĘ

 ģْĜُ ۜאıَĻْĥَĐَ اĳُĬכَא ĹÝَّ۪Ĥا ħُıِÝِĥَ×ْĜِ īْĐَ ħْıُĻّٰĤَא وĨَ َِّאسĭĤا īَĨِ ُאء ٓıَـęَ ُّùĤلُ اĳĝُĻَøَ -١٤٢

 ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤِٰאءُ ا ٓýَĺَ īْĨَ يï۪ıْĺَ ُۜبóِĕْĩَĤْقُ وَاóِýْĩَĤْا ِ ّٰųِ

 īÖאل اĜ ،لĳĝđĤאءُ اęđ ُّąĤء٢ اŻıåُĤسِ﴾ أي اYَ³ّªءُ ِ®َ± اYٓ·ََ�ـ ُ�ّª¹لُ ا£ُÁَ~َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ

لَ  ِĳّèُ אĩّĤ ،بóđĤا ĳכóýĨ ħİ» :īùéĤאل اĜد»، وĳıĻĤا ħİ» :אزبĐ īÖ اءó×Ĥאس وا×Đ

 ħà אئِכÖآ Ùِĥ×Ĝ īĐ Ûَ×Ĕِر !ï َّĩéĨ אĺ :اĳĤאĜ سïِĝĩĤا ÛĻÖ īĨ Ùِ×đכĤا ĵĤإ Ṡ ّٰųلُ اĳøر

: «ħİ اĭĩĤאĳĝĘن، ĜאĳĤا ذĤכ  يُّ ِïّ ُّùĤאل اĜو ،«ħıĭِĺد ĵĤإ َّīđَäِóÝĤ ِ ّٰųא، واęًĬא آıĻĤإ Ûَđäر

اõıÝøاءً ÖאŻøŸم».

ûĨאİ çĀ ،įĤĳĜ - ط  ١
ر ، Ĉ÷: اıåĤאل  ٢

٥

١٠

١٥
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“Onları şimdiye kadar yöneldikleri kıblelerinden vazgeçiren sebep 
nedir?” Buradaki mâ inkâr anlamında kullanılmış bir soru edatıdır. Vellâ-
hüm ifadesi “onları çevirdi” anlamına gelir. Tevellâ ‘an kezâ, bir şeyden yüz 

çevirmek demektir. Vellâhü gayrahu, onu başka tarafa çevirmek demektir. 

“Kıblelerinden” yani namazda yöneldikleri taraftan onları çevirdi. Bununla 

 Beytülmakdis’i kastetmişlerdir. “Üzerinde idiler” ifadesi “[şimdiye kadar] 

yöneldikleri” anlamına gelir.

Âyetin öncesiyle irtibatı şöyledir: Âyetin öncesinde “İbrâhim’in dininden 

ancak kendini bilmeyen, sefih kimseler döner.” [el-Bakara 2/130] buyurulmuş-

tu. Sefih kimseler  Yahudi ve Hıristiyanlardır. Cenâb-ı Hak onları bu âyette 

sefihler diye adlandırmış, sonra onların sözlerini bazı âyetlerde bildirmişti. 

Ardından burada, bu sefih insanların [kıblenin değiştirilmesi hakkındaki] 

bu sözü ettiklerini haber verdi. Âyette geçen “diyecekler” ifadesinin onların 

söylemelerinden önce mi yoksa sonra mı gerçekleşen bir bildirim olduğu 

konusunda görüş ayrılığı vardır. Çoğunluğa göre kıble  Kâbe’ye çevrildikten 

sonra  Yahudiler bunu söylemişler ve Allah Teâlâ bu âyeti indirmiştir. “Diye-

cekler” ifadesi gelecek zaman için ise de burada anlamı “ Yahudiler bu sözü 

etmeye ve sizi kınamaya devam edecekler.” şeklindedir. Bir şeyler söyleme 

yani konuşma sürekli yinelenen bir eylem olduğu için gerçekleşmiş olan ve 

yinelenen sözleri bu sîga ile haber vermek mümkündür.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Kıble  Beytülmakdis’ten  Kâbe’ye çevril-

diği zaman Ka’b b. Eşref,  Rufâ’a b. Kays,  Ferve b. Amr,  Nâfi’ b. Ebû Nâfi’, 

 Haccâc b. Amr ve  Kinâne b. Ebû Hukayk ve bir grup -Allah onlara lânet 

etsin- dediler ki: “Ey Muhammed! Seni yöneldiğin kıbleden çeviren nedir? 

 Beytülmakdis’i kıble edinmeye devam et, biz de sana tâbi olalım ve seni 

tasdik edelim.” Bu sözleriyle Hz. Peygamber’i kandırmak istemişlerdi. Bu 

sebeple Allah onları sefihler diye niteledi. Çünkü onlar Hz. İbrâhim’in to-

runlarıydılar,  Kâbe de Hz. İbrâhim’in yaptığı bir binaydı ve onun kıblesiydi. 

Buna rağmen  Yahudiler ondan yüz çevirmişlerdi.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 
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 ĵĭđĩÖ اıęÝøאم   Ùĩĥכ «Ĩא«   ﴾Yۜ·َÁَْ«�َ َ¦¹ُ²Yا   ¿cَ۪ªّا  ُ·ِcَِ«]ْ¢ِ  ±ْ�َ  ْ·ُÁٰªَّو  Y®َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ

 ،įĭĐ فóāĬا٢» أي اñכ īĐ ĵَّĤĳÜ» :אلĝĺ ،١ħıĘَóَĀَ أي ﴾ħْıُĻّٰĤَو﴿ :įĤĳĜכאر، وĭÝøźا

و«وźَّه óĻĔه» أي įĘóĀ، وħıÝِĥ×Ĝ īĐ﴿ :įĤĳĜ﴾ أي ħıÝِıَäِ اıĬĳĥ×ĝÝùĺ ĹÝĤא٣ ĹĘ اŻāĤة، 

įِ إıĻĤא. ُّäĳÝĤا ĵĥĐ أي ﴾Yۜ·َÁَْ«�َ ¹ُ²اY¦َ ¿cَ۪ªّا﴿ :įĤĳĜس٤، وïĝĩĤا ÛَĻÖ אıÖ وأرادوا

[اóĝ×Ĥة،   ﴾ۜµُ�َ�َْ²  µَ�ِ~َ  ±ْ®َ  َÊِّا  َÁ¶۪yٰ\ِْا  _َِ«ّ®ِ  ±ْ�َ  [ُ�َyَْÀ ﴿وََ®ْ±  Ĝאل:   įĬأ ıĥَ×Ĝא  ĩÖא  اčÝĬאıĨُא 

 ó×ìأ َّħà ،اĳĤאĜ אĩĻĘ ٍאتĺא آİïَđÖ óאءَ وذכıęø ħİא َّĩø ،אرىāĭĤد واĳıĻĤا ħİ١٣٠/٢] و

 ģ×Ĝ ħıĭĐ ٌאر×ìا إñİ لُ﴾ أنĳĝُĻَøَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ėĥِÝُìا، واñİ نĳĤĳĝĺ َאءıęùĤءِ اźËİ َّأن

ÛĤ اÙĥ×ĝĤ إĵĤ اĤכĜ Ù×đאÛĤ اĳıĻĤدُ  ِĳّèُ א َّĩĤ įَّĬأ ĵĥĐ ħİóُáכÉĘ ا؟ĳĤאĜ אĨïđÖ ا أوĳĤĳĝĺ أن

ذĤכ õĬÉĘل اđÜ ّٰųאñİ ĵĤه اĳĝُĻَøَ﴿ :įĤĳĜ ħà ،ÙĺŴلُ﴾ وإن כאن ñİا ăéĩĤ اĝÝøź×אل 

 ،ħכĻĘ ĭđĈא   įĻĥĐ وïĺوĳĨن  اĳĝĤلَ  ñİا  اĳıĻĤدُ   ģĀِاĳĻø [١٨٤و]   / ĭđĨאه:   َّīכĤو

را. َّóכĨ ïäَĳُĺ אĩĻĘو ïَäُِא وĩĻĘ ÙĕĻāĤه اñıÖ įĭĐ אر×ìŸز اĳåĻĘ ر٥ َّóכÜ אĩĨ لĳĝĤوا

 īُÖ Õُđאء כä Ù×đכĤا ĵĤس إïِĝĩĤا ÛĻÖ īĨ Ùُĥ×ĝĤا ÛĤ ِĳّè אĩĤ :אس×Đ īÖאل اĜو

óĩĐو   īُÖ واåéĤאجُ   ďĘאĬ  ĹÖأ  īُÖ  ďُĘאĬو óٍĩĐو   īُÖ وóĘوةُ   ÷ٍĻĜ  īُÖ  ÙُĐאĘور اóüŶف 

 ĹÝĤכ اÝِĥ×Ĝ īĐ ك َّźא وĨ ï َّĩéĨ אĺ :اĳĤאĜو ّٰųا ħıĭđĤ ÙٌĐאĩäو ěِĻْĝَéُĤا ĹÖأ īÖ ÙُĬאĭوכ

 ħİא َّĩùĘ Ṡ Ĺ×ĭĤا ÙَĭÝĘ כ، وأرادواĜْ ِïّāĬכ وđْ×َّÝĬ سïĝĩĤا ÛĻÖ Ùĥ×Ĝ ĵĥĐ īُْא، כıĻĥĐ Ûَĭכ

اıęø ّٰųאءَ؛ ħıĬŶ כאĳĬا ĳĬاģَĘ إóÖاħĻİ واĤכĭÖ Ù×đאؤه وįÝُĥ×Ĝ وďĨ ذĤכ رĳ×Ĕا ıĭĐא.

وĜאل اĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر:

ħıĘóāÜ :ر  ١
ح: ذĤכ  ٢

ر: اıĬĳĥ×ĝÝøא  ٣
ح: - وħıÝĥ×Ĝ īĐ :įĤĳĜ أي ħıÝıä اıĬĳĥ×ĝÝùÜ ĹÝĤא ĹĘ اŻāĤة، وأرادوا ıÖא ÛĻÖ اïĝĩĤس.  ٤

ر: ĺכóر  ٥

٥

١٠

١٥
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Allah Teâlâ, Peygamberine kıbleyi  Kâbe’ye çevireceğini vaad 

etmiş ve bu gerçekleşince Yahudilerin ne söyleyeceklerini haber 

vermişti. Bu âyetin nüzûlü kıblenin değiştirilmesinden ve Ya-

hudilerin sözlerini söylemelerinden öncedir. Nitekim “Yüzünü 

gökyüzüne çevirdiğini görüyoruz.” [el-Bakara 2/144] âyeti, bunun 

böyle olduğunu [yani bu âyetlerin kıblenin değişmesinden önce 

indirildiğini] gösterir. Eğer Allah Teâlâ bu konuda vaadde bu-

lunmasaydı Hz. Peygamber aleyhisselâmın yüzünü gökyüzüne 

çevirmesi Allah’tan kesin olarak hayır beklemek ve zorla bir şey-

leri istemek anlamına gelirdi ki hiç kimsenin Allah karşısında 

böyle bir hakkı yoktur. Dolayısıyla bu âyet (kıblenin değiştiri-

leceğine dair önceden mevcut) bir vaadin bulunduğuna delâlet 

eder. Bu âyette ayrıca Hz. Peygamber aleyhisselâmın risâleti ispat 

edilmektedir. Zira Hz. Peygamber aleyhisselâm olacakları önce-

den haber vermiş ve haber verdiği şeyler gerçekleşmiştir. Bu onun 

olacakları Allah Teâlâ’nın bildirmesiyle bildiğini gösterir. 

Yahudilerin böyle bir şey söylemelerinin nedeni onların şeri-

at ve dinî hükümlerin  neshedilmesini kabul etmemeleri, bu-

nun bir şeyi sonradan fark etmek (bedâ) ve verilen sözden 

dönmek (rücû’) anlamına geleceğini ve bir bina yapıp sonra 

yıkan kişi gibi işlerin sonunu bilmeyenlerden sadır olacağını 

düşünmeleridir. Bu düşünce Yahudilerin bilgisizliğinden kaynak-

lanmaktadır. Bize göre nesih, hükmün geçerlilik süresinin beyân 

edilmesidir ki bu yeni bir hükmün konulması veya öncekiyle çe-

lişmesi anlamına gelmez. Bilakis nesih bir hükmün [süresinin] 

geçmesinden sonra başka bir vakitte [başka bir] hükmün yenilen-

mesinden [konulmasından] ibarettir.1 

 “De ki: Doğu da batı da Allah’ındır.” Yani Ey Muhammed! De ki: 

Bütün mekânlar, bölgeler Allah’a aittir. Doğu olsun batı olsun, istediği yöne 

yönelmelerini, Allah, kullarına emredebilir. O’na itaat, onun emrine uymak 

ile olur; yoksa nefisten gelen bir istek veya arzu ile doğuya ya da batıya 

yönelmek ile olmaz.  Yahudiler nefislerine uyarak kıblelerini batı tarafı,  Hı-

ristiyanlar da aynı şekilde doğu tarafı olarak belirlemişlerdi. Müslümanlar 

ise bu konuda [ilâhî] emre tâbi oldular. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 257-258.
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א  َّĩĐ ñıÖا  وأó×ìه١   Ù×đכĤا  ĵĤإ  įĤ ِĳّéĺ  įĬأ  Ṡ  įَّĻ×Ĭ  ّٰųا  ïĐو כאن 

لَ وģ×Ĝ أن ĳĤĳĝĺا  َّĳéÜ أن ģَ×Ĝ اñİ وכאن ،ÛĤ ِĳّè د إذاĳıĻĤا įĤ لĳĝĺ

אءِۚ﴾  ٓĩَ َّùĤا  ĹĘِ وıِäَْכَ   ÕَُّĥĝَÜَ óٰĬَى   ïْĜَ﴿  :įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ Ļüئًא،   įĤ

 ĵĤإ įِıِäو ÕُُّĥĝÜ כאنĤ כĤñÖ ïٌĐو įĤ īכĺ ħĤ ĳĤو [ة، ١٤٤/٢óĝ×Ĥرة اĳø]

 ٢ ودلَّ ذĤכ،   ّٰųا  ĵĥĐ  ïèŶ  ÷ĻĤو  įِĻĥĐ وéÜכĩُّא   įĭĨ óًُّĻíÜا  اĩùĤאء 

أó×ìه  כאن   ßĻè  Ṡ  ïĩéĨ  ÙِĤאøر إà×אتُ   įĻĘ  َّħà Ĝאل:   .ïĐĳĤا  ĵĥĐ

إنَّ   َّħà Ĝאل:   . ّٰųאÖ ĤñÖכ   ħĥِĐ  įَّĬأ ïĘلَّ  כĤñכ،  أ٣ó×ìوכאن  Ĩא   ĵĥĐ

اĳıĻĤدَ ĜאĳĤا ذĤכ óَĺ ź ħıĬŶوْنَ ëùĬ اóýĤائď واèŶכאمِ وĳĤĳĝĺن: 

 ĵĭَÖَ ٍر כ×אنĳĨŶا ÕَĜاĳĐ ģıَåĺَ īĨ ģُđĘ כĤع وذĳäóĤأ واï×Ĥכא ĳİ

 ĵıÝĭĨ ُאنĻÖ ĳİ אĬïĭĐ ëُùĭĤد، واĳıĻĤا īĨ ģٌıä اñİو ،įąَĝĬ َّħà ًאءĭÖ

 ٤ïُĺïåÜ  ģÖ  ،ĵąĨ ĩĤא   ăٌĝĬ  źو ïÖأٌ   įĻĘ  ÷ĻĤو  ÛٍĜو  ĵĤإ  ħכéĤا
٥.ħכè אءąĝĬا ïđÖ ÛĜو ĹĘ ħٍכè

 ĹèِاĳĭĤوا  ÙُĭِכĨŶا  ّٰų  ،ïĩéĨ ĺא   ģĜ أي   ﴾ yِ�ْبُۜ َ̄ ªْوَا yِ�ْقُ  َ̄ ªْا  ِ ّٰÃِ  ©ْ¢ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ

ĳıا إĵĤ أي ü Ùٍıäאء Ĝًóüא أو ÖًóĔא، ĘאĉĤאĹĘ įĤ ÙĐ اźئĩÝאر  َّäĳÝĺ אدَه أن×Đ óĨÉĺ ،אıُّĥכ

ĳَéĬ į اóýĩĤق أو اóĕĩĤب ĳًıĤى ĳَİ٦وْهُ أو ĳَّĭĩÜ īٍĩÝĤه؛ Ŷنَّ  ُّäĳÝĤا īĻĐ ĹĘ ź هóِĨÉÖ

اĳıĻĤد ĳĥđäا ħıÝĥ×Ĝ اóĕĩĤب اÜِّ×אĐא ĳıَĤِاħْİُ وכñا اāĭĤאرى اñíَّÜوا اóýĩĤقَ ĳَıÖ Ùًĥ×Ĝى 

أħْıِùِęُĬ واĳĩĥùĩĤن اĳđُ×ََّÜا اĹĘ óَĨŶ ذĤכ.

ح ، ر: ó×ìÉĘه  ١
ر: ïĘلَّ  ٢

ó×ìא أĨ ĵĥĐ – ح  ٣
ïĺïéÜ :ح  ٤

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن  ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٥٧/١-٢٥٨.  ٥
ح: ĳıÖى  ٦

٥

١٠

١٥
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“O, dilediğini dosdoğru yola iletir.” Yani Allah dilediğini doğru kıb-

leye,  Kâbe’ye yönlendirir. [Dosdoğru yola iletilmiş olanlar da] canlarının 

istediği tarafa değil, kendilerine emredilen yöne yönelirler. Bir görüşe göre 

âyetin anlamı şöyledir: Allah Teâlâ kendilerini hangi tarafa yöneltirse o ta-

rafa dönerler ve bu durumda onlar hidâyet ve istikamet üzere olurlar, çün-

kü Allah’ın emrine uyarak o tarafa yönelmişlerdir. [Bazı müfessirler] şöyle 

demişlerdir:  Mekke’de bulundukları sırada müşriklerden ayrılmaları için 

Müslümanlara  Beytülmakdis’e yönelmeleri emredildi. Hz. Peygamber aley-

hisselâm  Medine’ye intikal edince  Yahudiler orada  Beytülmakdis’e doğru 

yöneliyorlardı. Müslümanlar müşriklerden ayrıldıkları gibi Yahudilerden de 

farklı olmaları için ibadetlerinde  Kâbe’ye doğru yönlendirildiler.

 Ebû  Sâlih’in naklettiği  Abdullah b. Abbas rivayetine göre Hz. Peygam-

ber’in kıblesi  Beytülmakdis’ti.  Medine’ye hicretten sonra on yedi ay kadar 

ashabı ile birlikte  Beytülmakdis’e doğru namaz kıldılar.  Berâ b. Âzib de aynı 

görüşü ifade etmiştir.  Katâde “Bu süre on altı aydır.” demiştir.  Enes “dokuz 

veya on aydır” demiştir. 

 Katâde “On altı sene.” Enes ise “Dokuz veya on ay” demiştir. Katâde 

şöyle demiştir: Hz. Peygamber,  Medine’ye geldikten sonra on altı ay  Beytül-

makdis’e doğru namaz kıldı. Sonra Allah Teâlâ onu  Kâbe’ye yöneltti. Bunun 

üzerine  Yahudiler “Onları şimdiye kadar yöneldikleri kıbleden vazgeçiren 

sebep nedir? Adam doğduğu yeri özledi.” dediler. Bunun üzerine Allah Teâlâ 

“Doğu da batı da Allah’ındır.” buyurdu.  Yahudiler şöyle diyorlardı: Mukad-

des topraklar peygamberlerin yaşadığı yerlerdir. Oranın geçmişe dayanan 

bir kıymeti vardır. Buna karşılık âyette her yerin Allah’a ait olduğu ve onun 

dilediği yeri dilediği zaman kullarının maslahatına göre şerefli kılacağı bil-

dirilmiştir.

 Mukātil şöyle demiştir:

Hz. Peygamber  Mekke’de öğle ve yatsı namazların-

da iki rekât kılıyordu. Mi’racta semaya çıkarıldığında 

kendisine beş vakit namaz emredildi ve iki rekât namaz yol-

culara has kılındı. Mukim olanlara ise dört rekât farz kılındı. 

Daha sonra Hz. Peygamber aleyhisselâm  Medine’ye hicret etti. 
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 ěéĤا Ùĥ×Ĝ ĵĤאء إýĺ īĨ ïüِóُĺ أي ﴾ٍÁ£۪cَ�ْ®ُ ٍاطyَ�ِ »ªِٰءُ اYٓ�ََÀ ±ْ®َ يu۪·َْÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ

 :ģĻĜوْنَ، وĳَıْĺَ ßĻè ĵĤإ ź įÖ واóُĨُِأ ßĻè ĵĤن إĳı َّäĳÝĻĘ אıÖ óَĨأ ĹÝĤا Ù×đכĤا Ĺİو

óِĨÉÖهِ   ħıَّĬŶ واĝÝøאÙٍĨ؛  ïًİى   ĵĥĐ  ħْıُĘَ إıĻĤא  ĳıا  َّäĳÝĘ  ħİَّźو اıåĤאت  أيِّ   ĵĤإ أي 

 įÖ واõَّĻĩÝĻĤ سïĝĩĤا ÛĻÖ ĵĤا إĳı َّäĳÝĺ وا أنóُĨُِأ ÙכĩÖ اĳĬא כאĩĤ :اĳĤאĜא. وıĻĤا إĳı َّäĳÜ

 ĳَéĬ نĳı َّäĳÝĺ אıÖ ُدĳıĻĤا ÛĬوכא ÙِĭĺïĩĤا ĵĤإ Ṡ ِ ّٰųلُ اĳøر ģĝÝĬא اĩĤو ،īĻכóِýĩĤا īĨ

ÛĻÖ اïĝĩĤس ĳĥُĝُِĬا إĵĤ اĤכõَّĻĩÝĻĤ Ùِ×đوا ħıĭĨ כĩא õَّĻĩÜوا īĨ أوĤئכ.

 ĵَّĥāĘ سïِĝĩĤا ÛِĻÖ ĳَéĬ įÝُĥ×Ĝ ÛĬכא Ṡ Ĺ×ĭĤאس أن ا×Đ īÖا īĐ çĤאĀ ĳÖوروى أ

إıĻĤא ďĨ أéĀאïĜ ïđÖ įÖو١įĨ / [١٨٤ظ] اĳéĬ ÙĭĺïĩĤا óًıü óَýĐ Ùَđ×ø īĨا، وכñا 

Ĝאل اó×Ĥاء Đ īÖאزِب، وĜאل ÝĜאدة: «óًıü óýĐ ÙÝøا»، وĜאل أÙđùÜ» :÷Ĭ أóıü أو óýĐة 

 .«óıüأ

 įĨوïĜ ïđÖو Ṡ Ĺ×ĭĤوم اïĜ ģ×Ĝ īِĻĤĳè سïِĝĩĤا ÛĻÖ ĳَéĬ ُאرāĬŶا ĵَّĥĀ :אدةÝĜ אلĜو

 ÛĤאĝĘ ،Ù×đכĤا ĵĤإ ĵĤאđÜ ّٰųا į َّıäو ħà ،اóıü óَýĐ ÙَÝø سïĝĩĤا ÛĻÖ ĳéĬ ÙĭĺïĩĤا

 ّٰųאل اĝĘ ،ِهïĤĳĨ ĵĤإ ģäóĤאق اÝüا ïĝĤ ﴾Yۜ·َÁَْ«�َ ¹ُ²اY¦َ ¿cَ۪ªّا ُ·ِcَِ«]ْ¢ِ ±ْ�َ ْ·ُÁٰªَّو Y®َ﴿ :دĳıĻĤا
ĳĨ ÙُøاīĈ اĻ×ĬŶאءِ  َّïĝĩĤرضُ اŶن: اĳĤĳĝĺ اĳĬכאĘ ،ÙĺŴا ﴾ yِ�ْبُۜ َ̄ ªْقُ وَاyِ�ْ َ̄ ªْا ِ ّٰÃِ﴿ :ĵĤאđÜ

 ĵĥĐ ٍאنĨز ِģّכ ĹĘ ُאءýĺ אĨ אıĭĨ ف٢ ِóّýĺ ّٰų אıَّĥכ īَĈِاĳَĩَĤأن ا ó×ìÉĘ ،ħٌĺïĜ ٌفóü אıĤو

.įĻĘ אدِه×Đ çِĤאāĨ īĨ ħَĥِĐَ אĨ

:ģÜאĝĨ אلĜو

 ، ِĹّýđĤאÖ  īĻÝđورכ ÖאïĕĤاة   īĻÝđرכ  ÙَכĩÖ  Ĺِĥّāĺ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا כאن 

اóĤכÝđאن  āĘאرت   ،÷ĩíĤا ÖאĳĥāĤات   óَĨُِأ اĩùĤאء   ĵĤإ  įÖ óِĐُجَ  א  َّĩĥĘ

 ،ÙĭĺïĩĤا ĵĤإ Ṡ ُّĹ×ĭĤا óäאİ אĩĥĘ ،ٍאتđرכ ďÖأر ħِĻĝĩĥĤو óِĘאùĩĥĤ

ÙĨïĝĨ :÷Ĉ ، įĨïĝĨ  :ح ، ر  ١
ر: óýĺق  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠



178 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

Bu hâdise Rebîülevvel ayının üçüncü günü gerçekleşti. 

Yahudilerin kendisini inkâr etmemeleri için  Beytülmakdis’e doğ-

ru namaz kılması emredildi. Çünkü  Tevrat’ta Hz. Peygamber 

aleyhisselâm iki kıble sahibi diye nitelendirilmiştir. Hz. Peygam-

ber aleyhisselâm bu iki kıbleden en çok  Kâbe’yi severdi. Bir defa-

sında Cebrâil’e “Keşke Rabbim beni Yahudilerin kıblesinden baş-

ka bir yöne çevirse!” dedi. Cebrâil şöyle cevap verdi: “Ben sadece 

bir kulum. Bir şey yapacak kudretim yok. Bunu Rabbinden iste.” 

Cebrâil, semaya çıktı. Hz. Peygamber aleyhisselâm gökyüzüne 

bakmaya devam ediyordu. Derken Yüce Allah Bedir savaşından 

iki ay önce, Recep ayında bir öğle vaktinde “Yüzünü gökyüzüne 

çevirdiğini görüyoruz.” [el-Bakara 2/144] âyetini indirdi.1

  Mukātil b. Hayyân şöyle demiştir: 

Kur’ân-ı Kerîm’den ilk neshedilen  hüküm kıble hakkında-

dır. Hz. Peygamber aleyhisselâm ve ashabı  Mekke’de iken iki yıl 

 Kâbe’ye yönelerek namaz kıldılar. Hicret ettiği zaman  Beytülmak-

dis’e doğru namaz kılması emredildi. Bunun üzerine  Yahudiler 

“Muhammed peygamber olduğunu iddia ediyor ama onun pey-

gamberliğinde yeni bir şey getirdiğini görmüyoruz. Bizim kıble-

mize doğru namaz kılıp bizim sünnetimize uymuyor mu işte! Eğer 

onunki gerçekten peygamberlik olsa bile biz ondan daha kadîmiz 

ve daha fazla nasibe sahibiz.” demeye başladılar. Bu sözler Hz. Pey-

gamber aleyhisselâmın kulağına gitti ve kendisine çok ağır geldi. 

Allah onun  Kâbe’ye yönelme arzusunu arttırmıştı. Cebrâil yanına 

gelince Hz. Peygamber aleyhisselâm ona “Allah’ın beni Yahudilerin 

kıblesinden başka bir kıbleye çevirmesini isterim. Onlardan da on-

lara uymaktan da hoşlanmıyorum.” buyurdu. Cebrâil “Benim elim-

den bir şey gelmez. Ben sadece bir kulum.” dedi ve yükseldi. Hz. 

Peygamber aleyhisselâm  Uhud tarafına çöle gitmiş, orada farklı 

farklı yerlerde iki rekât namaz kılarak Allah’a bu işte kendisini mu-

hayyer kılması için dua etmişti.  Uhud’a gelene kadar gökyüzüne 

bakmaya devam etti.  Recep ayında güneşin zevalinden sonra “Yü-

zünü göğe doğru çevirip durduğunu görüyoruz.” [el-Bakara 2/144] 

âyeti nâzil oldu. Bu âyet kendisinden önceki  Beytülmakdis’in kıble 

olmasına dair hükmü neshetmiş ve  Kâbe, sûrun üfl eneceği ana dek 

bütün Müslümanların kıblesi hâline gelmiştir.

1  Mukātil, Tefsîr, 1: 144.

5

10

15

20

25

30

35



179óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ÛĻÖ  ĳéĬ  Ĺَِĥّāĺ أن   óَĨُِوأ ل  اŶوَّ  ďِĻÖر  óıü  īĨ Ýĥَìא   īĻÝĥĻĥĤ وذĤכ 
 ،īِĻÝĥ×ĝĤا ÕُèאĀ įĬراة أĳÝĤا ĹĘ įÝَđĬ ّنŶ دُ؛ĳıĻĤا įÖñכĺ َّŻئĤ سïِĝĩĤا
اŻùĤم:   įĻĥĐ  ģĺó×åĤ ĝĘאل   ، ِĹّ×ĭĤا  ĵĤإ  īĻÝĥ×ĝĤا  َّÕèأ  Ù×đכĤا  ÛĬوכא
وَدِدْتُ أن رÙĥ×Ĝ īĐ ĹĭĘóَĀ ĹِّÖ اĳıĻĤد إİóĻĔ ĵĤא، ĝĘאل ģĺó×ä: إĩĬא 
 ĵĤم إŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä ïđāĘ ،כĤَّכ ذÖر ģْùَĘَ ئאĻü כĥِĨأ ź ïٌ×Đ אĬأ
 ïĭĐ Õäر ĹĘ ّٰųل اõĬÉĘ ،אءĩùĤا ĵĤإ óčĭĤا ħĺïُĺ Ṡ ُّĹ×ĭĤا ģđäאء وĩùĤا
אءِۚ﴾  ٓĩَ َّùĤا  ĹĘِ وıِäَْכَ   ÕَُّĥĝَÜَ óٰĬَى   ïْĜَ﴿١:īĺóıýÖ ïÖرٍ  ÝĜאلِ   ģ×Ĝ  óıčĤا

[اóĝ×Ĥة، ١٤٤/٢].٢

وĜאل ĝĨאĻè īÖ ģÜאن: 

ل Ĩא īĨ ëùُِĬ اóĝĤآنِ أóُĨ اÙِĥ×ĝĤ، وذĤכ أن اṠ Ĺ×ĭĤ وأéĀאįÖ כאĳĬا  أوَّ
 ÛĻÖ  ĳéĬ  Ĺَĥāĺ أن   óَĨُِأ  óäאİ א  َّĩĥĘ  ،īِĻْÝَĭø  Ù×đכĤا  ĵĤإ  ÙכĩÖ ĳُّĥāĺن 
 įِÜِ َّĳ×Ĭ ĹĘ َثïَèْاه أóĬ אĨو ٌّĹ×Ĭ įĬأ ïĩéĨ ħĐõĺ :ُدĳıĻĤا ÛĤאĝĘ ،سïĝĩĤا
 īُéĭĘ ة َّĳ×Ĭ هñİ ÛĬن כאÍĘ ،אĭÝَّĭùÖ ُّīÝùĺא وĭÝِĥ×Ĝ ĵĤإ Ĺِĥّāĺ ÷ĻĤئًא، أĻü
 ĵĤאً إĜĳü ّٰųوزاده ا įĻĥĐ َّěüو Ṡ ّٰųلَ اĳøכ رĤذ ēĥ×Ę ،א×ًĻāĬ óُĘَمُ وأوïَĜأ
 Ùĥ×Ĝ īĨ ĹĭĘُóāĺ ّٰųوَدِدْتُ أن ا   :Ĺ×ĭĤا įĤ אلĝĘ ،ģĺó×ä אهÜÉĘ Ù×đכĤا Ùĥ×Ĝ
 įĻĥĐ  ģĺó×ä ĝĘאل   ،ħıÝَĝĘاĳĨ  ăĕÖوأ  ħıąĕÖأ  ĹĬÍĘ İóĻĔא   ĵĤإ اĳıĻĤد 
 ّٰųل اĳøج رóìج، وóđĘ ïٌ×Đ אĬא أĩĬءٌ وإĹü óĨŶا īĨ َّĹĤإ ÷ĻĤ  :مŻùĤا
 َ ّٰųا ĳĐïĺو īĻÝđא رכĭıİو īِĻÝđא رכĭıİ Ĺِĥّāĺ ïٍèُُأ ĳéĬ ِاءóéāĤا ĵĤإ Ṡ
 ģìد ĵÝè ِאءĩùĤا ĵĤإ óَčĭĤا ħُĺïُِĺ כĤñل כõĺ ħĥĘ ،כĤذ ĹĘ įĤ óَ ِĻّíĺ أن
 ÕَُّĥĝَÜَ óٰĬَى   ïْĜَ﴿  :÷ĩýĤا زوال   ïđÖ  Õäر  ĹĘ  ّٰųا õĬÉĘل   ،ïٍèُُأ  ÙَĻèאĬ
 īĨ אıĥ×Ĝ א כאنĨ ÙĺŴه اñİ ÛíùĭĘ ،[ة، ١٤٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِۚאء ٓĩَ َّùĤا ĹĘِ َכıِäَْو

٣Ùĥ×Ĝ ÛĻÖ اïĝĩĤس āĘאرت اĤכÙĥ×Ĝ Ù×đ اīĻĩĥùĩĤ إëęĬ ĵĤ اĳāĤر.

óıýÖ :ر  ١
ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١/ ١٤٤.  ٢

 ĵĤإ įäĳÝĤا īĨ :و ر Ùĥ×Ĝ – م  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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İmâm Mâtürîdî şöyle demiştir: 

“O, dilediğini dosdoğru yola iletir.” âyeti,  Mu‘tezile’ye bir 

cevaptır. Çünkü Allah Teâlâ burada dilediğine hidâyet vereceğini 

bildirmiştir. Bu da kulun hidâyet bulmasının ancak Allah’ın hi-

dâyet vermesi ile gerçekleşeceğini gösterir.  Mu‘tezile’ye göre ise 

durum böyle değildir. Bilakis Allah kulun hidâyetini dilese bile 

kul hidâyet bulmayabilir. Ayrıca bu âyet Allah’ın hidâyeti dile-

mesinin herkesi kapsamadığını göstermektedir.  Mu‘tezile’ye göre 

ise Allah’ın hidâyeti vahyi açıklamasıdır ve herkesi kapsamakta-

dır. Bu âyet kitabın sünneti neshetmesi konusunda da delildir. 

Çünkü  Beytülmakdis’e doğru namaz kılmak sünnet gereğince 

yapılan bir işti. Kur’ân-ı Kerîm’de zikredilmemişti.  Sonra âyet ile 

bu hüküm neshedildi.  Şâfiî’ye göre sünnet kitap ile ancak Hz. 

Peygamber’in amel etmesi hâlinde neshedilebilir. Bu da sünne-

tin sünnet ile neshedilmesi olur. Bu görüş doğru değildir, çünkü 

Hz. Peygamber’in ameli olmadan [tek başına] Kur’ân’ın sünneti 

neshedecek güce  sahip olmadığını düşünmek uygun olmaz.1

143. İşte böylece, siz insanlara şahit olasınız, Peygamber de size şa-
hit olsun diye sizi vasat bir  ümmet yaptık. Biz bu yöneldiğin kıbleyi 
özellikle Resule uyanlarla sırt çevirenleri açıkça ayırt edelim diye be-
lirledik. Bu, Allah’ın hidâyet verdiği kimselerden başkasına elbette ağır 
gelecektir. Allah imanınızı asla zayi edecek değildir. Çünkü Allah in-
sanlara karşı çok şefkatli, çok merhametlidir. [el-Bakara 2/143]

“Sizi vasat bir  ümmet yaptık.” Yani sizi doğru yola ilettiğimiz gibi sizi 

orta yolda (vasat) bir  ümmet yaptık. Âyetin siyakından anlaşılan budur. Bir 

diğer anlam şöyledir: Dünyada sizin kıblenizi iki kıblenin en iyisi yaptığımız 

gibi âhirette de sizi ümmetlerin en iyisi yaptık. Diğer bir vecih şöyledir: 

Akılsız kimseler sizi bir önceki âyette söyledikleri sözler ile ayıplasalar bile 

işte Allah Teâlâ sizi bu âyette övmektedir. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 258-259.
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: ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

اÙĤõÝđĩĤ؛   ĵĥĐ ردٌّ   ﴾ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ óَĀِاطٍ   ĵĤِٰا אءُ  ٓýَĺَ  īْĨَ ﴿ï۪ıْĺَي   :įĤĳĜ

 ħİïĭĐو  įÝĺاïıÖ  ïِ×đĤا اïÝİاءَ  أن  ïĘلَّ  ýĺאء   īĨ ïِıĺي   įَّĬأ  ó×ìأ  ١įَّĬŶ

 ٢ِ ّٰųا ÙَئĻýĨ ي، ودل أنïÝıĺ ŻĘ ï×đĤى اïİ אءýĺ ïĜ ģÖ ،כĤñכ ÷ĻĤ

 ĵĥĐ َّودل .ďĻĩåĥĤ כĤאنٌ وذĻÖ įÝُĺاïİ ħİïĭĐو ، ِģّכĥĤ ÛْùĻĤ ÙَĺاïıĤا

/ [١٨٥و] أن اıíùَĭĺ ÙĭùĤא اĤכÝאبُ، ÍĘنّ اŻāĤة إÛĻÖ ĵĤ اïĝĩĤس 

 ïĭĐאب، وÝכĤאÖ כĤذ ëَùُِĬ ħà ،אبÝכĤا ĹĘ įĤ óَْذِכ ź ؛ إذÙĭùĤאÖ ÛĬכא

 įِÖ اĳøóĤلِ   ģِĩĐ  ïَđÖ  źإ ÖאĤכÝאب   ÙُĭùĤا  ëùَĭُÜ  ź  ّٰųا  įĩèر  ĹđĘאýĤا

ة Ĩא  َّĳĝĤا īĨ אبÝכĥĤ َنĳכĺ ź أن çĻ×Ĝ اñİو ،ÙِĭùĤאÖ ÙِĭùĤا ëُùĬ óĻāĻĘ
٣.įĥُĩĐ źĳĤ įَّÝĭø ëùَĭĺ

وĺََכĳُنَ  اĭĤَّאسِ   ĵĥَĐَ اءَ  ٓïَıَüُ ÝَĤِכĳُĬĳُا  وĉøََאً   Ùً َّĨُا  ħُْאכĭَĥْđَäَ وَכĤِñَٰכَ   -١٤٣

 ďُـ×َِّÝĺَ  īْĨَ  ħَĥَđْĭَĤِ  َّźِا א  ٓıَĻْĥَĐَ  Ûَĭُْכ  ĹÝَّ۪Ĥا  Ùَĥَ×ْĝِĤْا ĭَĥْđَäَא  وĨََא  ïĻı۪üَاًۜ   ħُْכĻْĥَĐَ ĳøُلُ  َّóĤا

ُۜ وĨََא  ّٰųى اïَİَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ َّźِةً اóَĻ×َ۪כĤَ ÛْĬَوَاِنْ כَא ۜįِĻْ×َĝِĐَ ĵĥٰĐَ Õُĥِĝَĭْĺَ īْ َّĩĨِ َلĳøُ َّóĤا

 ħٌĻèَ۪ؤُفٌ۫ رóَĤَ َِّאسĭĤאÖِ َ ّٰųاِنَّ ا ۜħُْכĬَאĩَĺ۪ا ďَĻą۪ĻُĤِ ُ ّٰųכَאنَ ا

 ħٍĻĝÝùĨ ٍاطóĀ ĵĤإ ħאכĭĺïİ אĩأي وכ ﴾ąً�~ََو  _ً اُّ®َ  ْ¦ُY³َ«ْ�َjَ  ¥َِªwٰ¦ََو﴿ ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĹĘ īِĻÝĥ×ĝĤا óَĻì ħכÝَĥ×Ĝ אĭĥđä אĩכ :óُìآ įäوو ،ħِčĭĤا įُäا وñİא. وĉًøو Ùً َّĨأ ħאכĬóَّĻĀ

اĻĬïĤא ĘכĤñכ ĭĥđäאכóَĻì ħ اĹĘ ħĨŶ اĵ×ĝđĤ، ووįٌä آóُì: إنْ ĐאÖכħ اıęùĤאءُ ĩÖא ĜאĳĤا 

.ÙĺŴه اñİ ĹĘ ħכèُïَĩĺ ĵĤאđÜ ّٰųنَّ اÍĘ ĵĤوŶا ÙĺŴا ĹĘ
ّٰųن اŶ :ر  ١

ّٰųر - ا  ٢
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٥٨/١-٢٥٩.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Vasat  ümmet” ifadesi hakkında  Ebû Saîd el-Hudrî şu hadisi rivayet 

etmiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Vasat  ümmet, 

adaletli olandır.”1 Bu kavram dinde orta yolda olmaktan yani aşırıya kaçma-

yıp ihmalde de bulunmamaktan alınmıştır. Müslümanlar,  Hz.  Îsâ Allah’ın 

bir kulu olduğu hâlde onu Allah’ın oğlu ve üçün üçüncüsü olarak niteleyen 

 Hıristiyanlar gibi aşırıya gitmemişler; peygamberleri öldüren,  Hz. Meryem’e 

zina iftirasında bulunan ve  Hz.  Îsâ’ya veled-i zina diyen  Yahudiler gibi kusur 

etmemişlerdir. Bu konudaki başka bir görüş ise şöyledir: Müslümanların 

vasat olarak isimlendirilmesinin sebebi iki hasım arasında adaletli davran-

maları, ortada durup bir tarafa meyletmemeleri veya iki eşit şeyin arasın-

da durmaları sebebiyledir. Başka bir görüşe göre ise Hıristiyanların kıblesi 

doğuya, Yahudilerin kıblesi batıya doğru iken Müslümanların kıblesi olan 

 Kâbe tam ortada olup Dünya’nın merkezidir.

 Ebû Ubeyde şöyle demiştir: “Vasat, hayırlı olan demektir. Nitekim 

Cenâb-ı Hak “Vasat olanları dedi ki” [el-Kalem 68/28] âyetinde bu kelimeyi 

“En hayırlıları ve üstünleri” anlamında kullanmıştır.

 Ahmed b. Fâris şöyle demiştir: Sîn harfinin fethası ile vasat her şeyin en 

âdil ve orta olanıdır.  “Başının ortasına vurdum.” anlamında Darabtü vasata 
ra’sihi denir. “Topluluğun ortasına oturdum.” anlamında Celestü vasta’l-kavm 

denir. “Onların hasep ve nesep olarak ortasıdır.” anlamında Hüve evsatuhum 
haseben denir. Vâsıtatu’l-kılâde kolyenin ortasında bulunan en güzel taştır.2

“Siz insanlara şahit olasınız diye.” Yani “peygamberlere şahit olun 

diye.” Burada ‘alâ harfi lâm harfi anlamında kullanılmıştır. “Putlar için 

kesilenler” [el-Mâide 5/3] âyetinde de durum böyledir. Burada insanlardan 

kastedilen peygamberlerdir. “Siz insanlar için çıkarılmış en iyi ümmetsi-

niz.” [ Âl-i İmrân 3/110] âyetinde de “insanlar için çıkarılmış” ile “peygam-

berler için zikredilmiş” anlamı kastedilir. Bir görüşe göre bu âyette ‘alâ 

harfi gerçek anlamında kullanılmıştır. Yani kâfir olan insanlar üzerine 

şahit olursunuz. Bunlar peygamberlerin iman etmemiş olan ümmetle-

ridir. Bu durumda âyetin anlamı şöyle takdir edilebilir: Peygamberleri 

inkâr eden kâfirler aleyhinde kıyamet günü şahitlik yapasınız diye... Al-

lah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Kendilerine peygamber gönderilenle-

re elbet soracağız, peygamberlere de işin aslını soracağız.” [el-A‘râf 7/6]. 

1 Buhârî, “Ehâdîsü’l-enbiyâ”, 3.

2 İbn Fâris, Mücmelü’l-Luga, 1: 924.
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 ćُøĳĤا  ÙُĨŶا» Ĝאل:   įĬأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐ اïíĤري١   ïĻđø  ĳÖأ روى   ﴾Y�ً~ََو﴿  :įĤĳĜو

 َّĳĥĔ اĳĥُĕĺ ħĤ ħıَّĬÍĘ ،óِĻāĝÝĤوا ِĳّĥĕĤا īĻÖ ĳİو īĺïĤا ĹĘ ć ُّøĳÝĤا īĨ ñìلُ»٢، أïđĤا

 ħĤو ÙٍàŻà ßُĤאà įĬÉÖه وïĤو įĬÉÖو ÙَّĻİĳĤŶאÖ ïٌ×Đ ĳİو çَĻùĩĤا٣ اĳęĀو ßĻè אرىāĭĤا

óُوا óَĻāĝÜ اĳıĻĤد ĳĥÝĜ ßĻèا اĻ×ĬŶאءَ ووĳęĀا Ö ħĺóĨאĬõĤא وįĬÉÖ ĵùĻĐ وïُĤ زĬא،  ِāّĝĺ

 īĻÖ  ćøĳĤوכא  ģĻĩĺ  źو ïđĺل   īِĻْĩَāíĤا  īĻÖ  ć ِøّĳÝĩĤכא  ħıَّĬŶ وĉًøא  ĳا  ُّĩøُ  :ģĻĜو

 ĵĤد إĳıĻĤا Ùĥ×Ĝق، وóِýĩĤا ĵĤאرى إāĭĤا Ùَĥ×Ĝ َّنŶ אĉًøا وĳ ُّĩøُ :ģĻĜو ،īِĻĺَِאوùÝĨ īِĻئĻü

ة اĻĬïĤא. َّóøُ Ĺİو ćøĳĤا ĹĘ Ù×đכĤبِ واóĕĩĤا

 ħİóĻì :أي [٢٨/٦٨ ،ħĥĝĤا] ﴾ْ·ُ�ُ~ََْلَ اوY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אرĻíِĤا ćøĳĤة: اïĻ×Đ ĳÖאل أĜو
٤.ħıĥąĘوأ

 «įøِرأ ćøَو ÛُÖóĄ»و ،įُĤïَĐءٍ أĹü ģכ īĨ çÝęĤאÖ ćøَĳĤאرس: اĘ īÖ ïĩèאل أĜو

 ĹĘ כאن  إذا  ùَèًَ×א»   ħıُĉøأو  ĳİ»و ÖאùĤכĳن،  اĳĝĤمِ»   ćøْو  Ûُùĥä»و  īĻùĤا  çÝęÖ
واįĨĳĜ Ùĉø، وواÙĉø اŻĝĤدة أıĥąĘא.٥

 ĵĭđĩÖ ĭİא   «ĵĥĐ»و Ļ×ĬŷĤאء،  أي  اYَ³ّªسِ﴾   »َ«�َ ُ�َ·uَآءَ  ﴿cَِªُ§¹ُ²¹ا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

واĭĤאسُ   ،ÕāĭĥĤ أي   [٣/٥ [اĩĤאئïة،   ﴾[ِ�ُُ³ّªا  »َ«�َ  mَ\ُِذ  Y®ََو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اŻĤم، 

 [١١٠/٣ óĩĐان،  [آل  Yَ³ّ«ِªسِ﴾   aْjَyِrُْا  _ٍ اُّ®َ  yَÁْrَ  ْcُ³ْ¦ُ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  ĭıİא  اĻ×ĬŶאءُ   ħİ

 ħİو אر،  َّęכĤا  ħİ اĭĤאس  ĭıİא،  ıÝĝĻĝéÖא   «ĵĥĐ»  Ùĩĥכ  :ģĻĜو Ļ×ĬŷĤאء.  ذכóت  أي 

ĳĺمَ  Ļ×ĬŷĤאء  اĤכęאرِ   ĵĥĐ ïıüاءَ  ÝĤכĳĬĳا  وóĺïĝÜه:  ĳĭĨËĺا،   ħĤ  īĺñَّĤا اĻ×ĬŶאءِ   ħُĨَُأ

 [٦/٧ [اóĐŶاف،   ﴾َۙ±Á«۪~َyْ ُ̄ ªْا و³ََªَْ�ـَٔ»َّ±َ   ْ·ِÁَْªِا ارُِْ~َ©   ±َÀwَ۪ªّا ﴿َ�»³ََْ�ـَٔ»َّ±َ   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ÙĨאĻĝĤا
م: أīÖ ïĻđø ĳÖ اïíĤري  ١

çĻéĀ اí×Ĥאري، أèאدßĺ اĻ×ĬŶאء، ٣.   ٢
ėĀم: و  ٣

ر: Ĝאل أïĻ×Đ ĳÖة: اÖ ćøĳĤאīĨ çÝęĤ כĹü ģء أįĤïĐ، وóĀت وćø اĳĝĤم أي ħİóĻì وأħıĥąĘ. اåĨ:óčĬאز اóĝĤآن   ٤
ïĻ×Đ ĹÖŶة، ٥٩/١.

ģĩåĨ اĘ īÖź ÙĕĥĤאرس، ١/ ٩٢٤.  ٥

٥

١٠

١٥
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Kâfirler “Bize müjdeleyici ve uyarıcı kimse gelmedi.” [el-Mâide 5/19] derler. 

Bunun üzerine peygamberler ise “Biz (vahyi) tebliğ ettik.” diye karşılık verirler. 

Ümmetler bunu [yani peygamberlerin kendilerine tebliğ yapmış olduklarını] 

inkâr yoluna başvurunca peygamberler, onu ispat etmeye ihtiyaç duyarak Hz. 

Muhammed aleyhisselâma gelirler. Her bir peygamber ondan, ümmetinin bir 

kısmının kendi ümmeti aleyhinde şahitlik etmesini talep eder. Müslümanlar 

şahitlik yaptıklarında kâfirler “Siz bizim zamanımızda yaşamadığınız hâlde 

bizim hakkımızda nasıl şahitlik yapıyorsunuz?” diye sorarlar. Müslümanlar 

“Allah bize peygamberimizin kitabında bunu, ‘Nûh’un kavmi peygamberleri 

yalanladı’ [eş-Şuarâ 26/105] âyetinde olduğu gibi haber verdi. Diğer peygamber-

lerin kıssaları hakkında da benzer haberler verdi.” derler.

“Peygamber de size şahit olsun diye.” Yani sizin insanlara şahit olduğu-

nuz gibi. Peygamber’in tezkiye etmesi ve adaletli bir şekilde şahitlik etmesi 

anlamındadır.

 Kaffâl şöyle demiştir: Müfessirlerin bu âyet hakkında üç görüşü vardır: 

1. Şahitlik yalnızca  Hz. Nûh’un kavmi hakkında olacaktır. 2. Bu Peygam-

berimiz Hz. Muhammed aleyhisselâmın davetidir ve şahitlik bütün kâfir-

ler aleyhine olacaktır. 3. Şahitlik Müslümanlar tarafından bütün ümmetler 

hakkında gerçekleşecektir.

Bir görüşe göre bunun mânası şudur: Sizden her bir nesil hem kendile-

rini hem kendilerinden sonrakileri bağlayıcı olan dinî kuralları bildirenlere 

şahit olsunlar. Peygamber de size şahittir. Yani size dini tebliğ etmektedir ve 

Allah’ın dininin kaidelerini size aktarmaktadır. Size Hz. Peygamber’in ilet-

tikleri konusunda diğer insanlara Hz. Peygamber ve Allah için şahit olunuz.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Allah bu ümmeti âdil yapmıştır. Adalet, şahitliği ve şahitliğin 

kabul edilmesini gerektiren bir özelliktir. Bunda icmaın delil ol-

masına da işaret vardır. Müslümanlar bir konuda fikir birliğine 

varıp şehâdet ettikleri zaman bunun kabul edilmesi gerekir. Bu 

konuda şahitlik Allah katından gelip onların nezdinde gerçek-

leşmiş olur.1

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 260.
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ĳĝĻĘل اĤכęאر: ﴿Ĩَא äَאءĬََא óٍĻýِÖَ īْĨِ وóٍĺñِĬَ źََ﴾ [اĩĤאئïة، ١٩/٥]، وĳĝĺل اĻ×ĬŶאء: ĭĕَّْĥÖ ïĜא، 

 įĭĨ ٍلĳøر ُّģכ ÷ĩِÝĥĺ Ṡ اïĩéĨ نĳÜÉĻĘ כĤאت ذ×àإ ĵĤאء إĻ×ĬŶאج اÝèا ħُĨŶا óََכĬوإذا أ

įِÝِ وإذا ïıüوا Ĝאل اĤכęאر: כïıýÜ ėĻون وÜ ħĤכĳĬĳا  َّĨأ ĵĥĐ įĤ ïıَýÜ įِÝِ َّĨأ īĨ ÙًęאئĈ

﴾ [اóđýĤاء،  ۚ±َÁ«۪~َyْ ُ̄ ªْ¹ْمُ ¹ُ²حٍۨ ا¢َ aَْ\ َwّ¦َ﴿  :אĭ ِĻّ×Ĭ ِאبÝכ ĹĘ įِÖ ُ ّٰųא اĬóَ×َìن: أĳĤĳĝĻĘ א؟ĭĬאĨز ĹĘ

 .ÿāĝĤا óאئø ĹĘ اñ١٠٥/٢٦] وכ

ُ~¹لُ َ�»uÁ·۪�َ ْ§ُÁَْاًۜ﴾ أي: Ĥכħ، כĩא ĵĥĐ» įĤĳĜ ĹĘ اĭĤאس»،  َyّª¹نَ ا§َُÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.źً ِïّđĨ אĻً وĭđĨאه: õĨُכِّ

 ĵĥĐ ħıĭĨ ُنĳכÜ אıĬא: أİïèالٍ: أĳĜأ ÙُàŻà אıĻĘ [١٨٥ظ] / īĺó ِùّęĩĥĤ :אلęّĝĤאل اĜو

 Ĺİةِ وĳĐïĤه اñİ Ù َّĨאرِ أ َّęכĤا ĵĥĐ ُنĳכÜ אıĬأ :ĹĬאáĤوا .Ùً َّĀאì مŻùĤا įĻĥĐ ٍحĳĬ ِمĳĜ

.ħĨŶا ďĻĩä ĵĥĐ ħıĭĨ نĳכÜ אıĬأ :ßĤאáĤوا .Ṡ ïĩéĨ אĭĻ×Ĭ ةĳĐد

 ħİïđÖ  īĨو  ħİóāĐ  ĹĘ ïéĺث   īĨ  ĵĥĐ  ħכĭĨ óĜنٍ   ُّģכ  ïَıَýĻĤِ ĭđĨאه   :ģĻĜو

 īĐ ħכĻĥĐ اïًİِאü ħכĻĤא إĕً ِĥّ×Ĩ أي ħכĻĥĐ اïًĻıü لĳøóĤن اĳכĺو ħıĨõĥÜ ĹÝĤا ďِائóýĤאÖ

ِ واĳøóĤل ĩÖא  ّٰų ِאسĭĤا ĵĥĐ اءïıü ħÝĬا أĳĬĳכÜو įĭĺد ďِائóü īĨ ħכĻĤإ įĺ اĩÖ ّٰųא Ëĺدِّ

 .įĭĐ ħכĻĤل إĳøóĤاه ا أدَّ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

ُ ñİه اïُĐُ ÙَĨŶوźً، واïđĤل ĳİ اıýĥĤ ُّěéÝùĩĤאدة وıĤĳ×Ĝא،  ّٰųا ģđä

įĻęĘ اģđä ĵĥĐ ÙُĤźïĤ اĩäŸאعِ ÍĘ ،Ùًåèذا اĳđĩÝäا Ĺü ĵĥĐءٍ وïıِüوا 
ِ وħıĤ ďĜَ ذĤכ.١ ّٰųا ïĭĐ īĨ įَّĬأ įĻĘ אدةıýĤوا، واïıü אĩÖ įُĤĳ×Ĝ مõĤ įÖ

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٦٠/١.   ١

٥

١٠

١٥
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“Biz senin üzerinde bulunduğun kıbleyi belirledik.” Yani  Beytülmak-
dis’i bundan dolayı tayin ettik. Burada açıkça ifade edilmeyen bir kelime 
bulunmaktadır ki, o da “kıble” kelimesidir. Yani “senin üzerinde bulun-
duğun kıbleyi kıble yaptık.” demektir. Âyetteki ceale fiili “dönüştürmek” 
anlamına gelir ve ikinci bir mef ’ul gerektirir. Hz. Peygamber aleyhisselâmın 
üzerinde bulunduğu kıble  Beytülmakdis’ti. Burada cümle sonunda açıkça 
ifade edilmemiş başka bir kelime daha bulunması gereklidir. Böylece anlam 
“Bunu seni o kıbleden  Kâbe’ye çevirdiğimiz zaman sana tâbi olacaklarla 
sırt çevirecek olanları bilelim diye yaptık.” şeklindedir. Cealnâ kelimesinin 
“tayin etmek, belirlemek”, “farz kılmak” anlamına geldiği de söylenmiştir. 
“Allah, bahîreyi meşru kılmamıştır.” [el-Mâide 5/103] âyetinde de ce’ale fiili 
meşru kılmak anlamında kullanılmıştır. Fiil bu anlamıyla burada herhangi 
bir kelimenin zamirle (örtük olarak) ifade edilmesini gerektirmemektedir. 
Cümlenin başında olduğu da söylenmiştir. Yani senin üzerinde bulundu-
ğun kıbleyi değiştirme işini yaptık, seni ondan başka tarafa çevirdik. “Sana 
gösterdiğimiz rüyayı ancak insanlar için bir imtihan yaptık.” [el-İsrâ 17/60] 
âyetinde de baştaki bir kelime gizlenmiş ve “bu rüyayı söylemeyi veya onu 
sana haber vermeyi” imtihan yaptık anlamı kastedilmiştir. Çünkü rüyanın 
kendisinde bir imtihan yoktur. Âyetteki ceale kelimesinin “çevirdik” anla-
mına geldiği de söylenmiştir. “Onları yenilmiş ekine çevirdi.” [el-Fîl 105/5] 
âyetinde de kelimenin bu anlamı kullanılmıştır. Kur’ân-ı Kerîm’de ceale fiili 
 yirmiye yakın anlamda kullanılır ki biz bunları “Yeryüzünü size bir döşek 
yaptı.” [el-Bakara 2/22] âyetinin tefsirinde zikretmiştik.

“Senin üzerinde olduğun (kıbleyi)” ifadesi kendisine doğru yönelmen 
gerektiğine inandığın kıble anlamına gelir. “Falanca filan kişinin dini üze-
re veya şu söz üzeredir.” denilir.

“Biz bu yöneldiğin kıbleyi özellikle Resule uyanlarla sırt çeviren-
leri açıkça ayırt edelim diye belirledik.” Yani şüphe ehli olanlar yakîn 
ehli olanlardan ayrılsınlar diye böyle yaptık.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Bunun mânası şudur: Biz ancak o şey gerçekleşmeden 

önce gerçekleşeceğini bilelim diye böyle yaptık. Çünkü Al-

lah Teâlâ bir şeyin var olmadan önce var olacağını, var olduk-

tan sonra var olmuş hâlde bulunduğunu, geçip gittikten son-

ra da onun önceden var olmuş olduğunu bilir. Bir şey daha 

var olmadan önce onu, “o şu an var” şeklinde bilir diyemeyiz 

(yani Allah o şeyin hangi zaman dilimine ait olduğunu bilir). 
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وĭıİא  اïĝĩĤسِ،   ÛَĻÖ أي   ﴾Yٓ·َÁَْ«�َ  aَ³ْ¦ُ  ¿cَ۪ªّا  _ََ«]ْ£ِªْا  Y³َ«ْ�َjَ  Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وĭĥđä» ĵĭđĨא»   ،Ùًĥ×Ĝ ıĻĥĐא   Ûَĭכ  ĹÝĤا  Ùĥ×ĝĤا ĭĥđäא  وĨא  óĺïĝÜه:   ،Ùĥ×Ĝ  ĳİو  óĩąĨ

 ĹąÝĝĺو اïِĝĩĤس،   ÛُĻÖ  Ĺİ ıĻĥĐא  כאن   ĹÝĤا  Ùĥ×ĝĤوا àאĻًĬא،   źًĳđęĨ  ĹąÝĝĻĘ ĬóَّĻĀא 

إذا   ﴾µِÁْ]َ£ِ�َ  »َ«�َ  [ُ«ِ£َ³َْÀ  ±ْ َ ّ̄ ®ِ ُ~¹لَ  َyّªا  �ُ]ِ ّcََÀ  ±ْ®َ  ََ«�ْ³َِª﴿ أي  آóِìه،   ĹĘ  óìآ إĩĄאرًا 

 :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  وĭَĐْóَüَא،  ĭَ×ْāَĬَא   ĵĭđĨ  ĹĘ وĭĥđä» :ģĻĜא»   ،Ù×đכĤا  ĵĤإ ıĭĐא  ĭĤאك  َّĳè

 :ģĻĜو اĩĄŸאر،   ĹąÝĝĺ  ŻĘ óüع،  Ĩא  أي   [١٠٣/٥ [اĩĤאئïة،  \yَÁoَ۪ةٍ﴾   ±ْ®ِ  ُ ٰÃّا  ©َ�َjَ  Y®َ﴿
أو  ıĭĐא  ĘَóĀכ  أي  ıĻĥĐא   Ûَĭכ  ĹÝĤا  Ùِĥ×ĝĤا  óَĻĻĕÜ ĭĥđäא  وĨא   ،įĤ أوَّ  ĹĘ اĩĄŸאر 

أي:   [٦٠/١٧ [اóøŸاء،   ﴾_ً³َcْ�ِ  َÊِّا اَرY³َÀَْكَ   ¿ٓcَ۪ªّا  YَÀْء ُyّªا  Y³َ«ْ�َjَ  Y®ََو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  ıĥَĺĳéÜא 

 :ģĻĜو اóĤؤĺא،   ÷ِęĬ  ĹĘ  ÙَĭÝĘ  ź إذ  اóĤؤĺא،   īĐ ó×ìك  أو  اóĤؤĺא   óذכ ĭĥđäא  وĨא 

 ،[٥/١٠٥  ،ģĻęĤا] َ®Oُْ¦¹لٍ﴾   �ٍ�ْ�َ¦َ  ْ·َُ«�َkَ�َ﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو ĭĤא،  َّĳè وĨא  أي:  ĭĥđäא  وĨא 

 :įĤĳĜ  óĻùęÜ  ïĭĐ ذכĬóא  وıًäא،   īَĺóýĐ  īĨ  ÕٍĺóĜ  ĵĥĐ Ĺåĺء  اóĝĤآن   ĹĘ  ģُđåĤوا

[٢٢/٢ ﴿اwَ۪ªَّي ª ©َ�َjََُ§ُ اÊَْرْضَ yَ�ِا�Yً﴾ [اóĝ×Ĥة، 

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اYٓ·َÁَْ«�َ aَ³ْ¦ُ ¿cَ۪ªّ﴾ أي ĵĥĐ اĝÝĐאد اĝÝø×אıĤא כĩא ĝĺאل: «כאن ŻĘنٌ 

ĵĥĐ دīِĺ כñا وĳĜ ĵĥĐل כñا».

 ģُİأ õَّĻĩÝĻĤ أي ﴾ۜµِÁْ]َ£ِ�َ »«ٰ�َ [ُ«ِ£َ³َْÀ ±ْ َ ّ̄ ُ~¹لَ ِ® َyّªـُ� ا]ِ َcَّÀ ±ْ®َ ََ«�ْ³َِª َÊِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.īِĻĝĻĤا ģİأ īĨ ِّכýĤا

: ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ّٰųا Ŷنَّ  Ļøכĳن؛   įَّĬأ  įĬِĳכ  ģ×Ĝ ĭĩĥĐא  Ĩא  כאئĭًא   ħَĥđĭĤ  źإ ĭđĨאه: 

 Ùًĭא כאئıĩĥَđĺ ِنĳכĤا ïđÖنُ وĳכÝø אıَّĬא أıĬĳכ ģ×Ĝ َאءĻüŶا ħĥđĺ ĵĤאđÜ

 Ùًĭכאئ ıĩĥَđĺא  ĳĝĬل   ź اĤכĳن   ģ×Ĝو  ÛĬכא أıĬא   ħĥَđĺ  Ĺąِĩĺ وĨïđÖא 

٥

١٠

١٥
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Çünkü bu cehalet olur. Allah’ı, varlıkları yaratıldıkları hâl dışında 

bildiğini söyleyerek nitelemeyiz. Zira O’nun, varlıkları, üzerinde 

bulundukları hâl dışında bildiğini söylemek cehalet ile nitelen-

mesine yol açar. Allah Teâlâ’nın sakin hâlde bulunan bir şeyin bu 

hâldeyken haraketli olduğunu yahut hareket hâlinde bulunan bir 

şeyin bu hâldeyken sakin olduğunu, oturanın ayakta durduğunu, 

ayakta olanın oturmuş hâlde bulunduğunu bilir demek câiz de-

ğildir. Çünkü bu takdirde Allah var olmayan bir şeyin bilgisiyle 

nitelenmiş olur ki, bu da muhaldir. Bilinen bir şeyin var olma-

sıyla ilgili olarak zikredilen her bilgi, onu var eden nezdindeki 

vaktiyle birlikte zikredilir. Böylece bilinen şeyin ezeliyette kadîm 

olduğu anlaşılmamış olur. Daha gerçekleşmemiş olan şey için 

O’nun “bilmekte” olduğu, gerçekleşen şey için “bilen” olduğu, 

önceden olan şeyi ise “bildiği” söylenir. Yaratmayı zikretmeksizin 

Allah’ı hakiki bir şekilde nitelersek; değişim, zeval ve intikalden 

berî olması sebebiyle O’nu ezelde nitelediğimiz bir sıfatla nitele-

miş oluruz. Güç ve kudret Allah’a aittir.1

Bir görüşe göre âyetin bu kısmının mânası şöyledir: Benim peygambe-

rim, müminler ve Araplar bilsin diye. Burada tâbi olma fiili, tâbi olunana 

izâfe edilmiştir. “Hz. Peygamber aleyhisselâm,  Mâiz’i recmetti.”, “Ebû Bekir, 

mürtetleri öldürdü.”, “Ömer, Sevâd arazisini fethetti.” cümleleri de böyledir. 

Rivayete göre Araplardan biri “Ben kendi karnım dışında acıkır, kendi sırtım 

dışında çıplak kalırım.” demiş ve ailesinin açlık ve çıplaklığını kastetmiştir.

 Abdullah b. Abbas’tan rivayet edildiğine göre buradaki “Bilelim diye” 

ifadesinin anlamı “görelim diye” şeklindedir.

 Ferrâ şöyle demiştir: İlimdeki hakikat muhataplara râcidir. Bir araya 

gelen akıllı ve cahil iki kişiyi düşünelim. Cahil “Odun ateşi yakar.” der. 

Akıllı ise “Hayır, ateş odunu yakar, hangisi diğerini yakar bilelim diye 

odun ile ateşi bir araya getiririz.” diye karşılık verir. Buna göre [akıllı 

kimse] “bilelim diye” ifadesi ile “Sen bilesin diye bre cahil!” demek siter. 

Aynı durum âyetteki ifadede söz konusudur, burada da “bilelim” ifadesi 

“Siz bilin” anlamına gelir.2 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 261-262.

2  Ferrâ, Me‘âni’l- Kur’ân, 2: 360.
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 óِĻĔ ĵĥĐ ěِĥíĤا ĹĘ ħĥđĤאÖ ĵĤאđÜ َ ّٰų١ اėُāِĬَ źאل: وĜ ،Żıä نĳכĺ įĬŶ
 ĹÝَِّĤאلِ اéĤا óĻĔ ĵĥĐ ħĥđĤאÖ َُّאهĺא إĭęَĀنَّ وŶ א؛ıĻĥĐ ěُĥíĤا ĹÝَّĤאل اéĤا
 īĨ ħĥđĺ :َאلĝĺ ز أنĳåĺ ź įَّĬŶ ؛ģıåĤאÖ įِęِĀو ĵĤي إ اıĻĥĐ ěĥíĤא Ëĺدِّ
ك è ĹĘאل اóéĤכø ÙכĬًĳא  ِóّéÝĩĤا īĨ أو Ùًכóè نĳכùĤאل اè ĹĘ īאכùĤا
أو īĨ ħĥَđĺ اåĤאĻĜ ÷ĤאĨא أو īĨ ħĥَđĺ اĝĤאئøًĳĥä ħِِא؛ įَّĬŶ وĨ ħĥđÖ ėٌĀא 
ĻĤ÷ وéĨ ĳİאل، / [١٨٦و]  Ĝאل: وכñĺ ħٍĥĐ ģכïè ĵĥĐ óَوث اĳĥđĩĤم 
ñُĺכñÖ óَכó اïَéĩĥĤ ÛĜĳĤث؛ ĤئñÖ ħıęĺ َّŻכóه ïَĜِم اĳĥđĩĤم ĹĘ اŶزل، 
ĝĻĘאل ĩĻĘא ĺ ħĤכïُđÖ ī: إħĥđĺ įّĬ، وĩĻĘא ĳİ כאئī: إĐ įَّĬאįÖ ħĤ، وĝĺאل ĩĻĘא 
ħĥĐ ïĜ :ĵąĨ، وإذا وĭęĀא اĩÖ ّٰųא ŻÖ ÙٌĝĻĝè ĳİ ذכóِ اďĨ ěĥíĤ ذĤכ، 
 īĨ ِאلĝÝĬźوال واõĤوا óُِّĻĕÝĤا īĐ įِĻĤِאđÝĤ زلŶا ĹĘ įÖ įęُāِĬَ يñĤאÖ įęُāِĬَ

٢. ّٰųאÖ źة إ َّĳĜ źאلٍ، وè ĵĤאل إè

وĭđĨ :ģĻĜאه ħَĥđĻĤ ر٣ĹĤĳø واĳĭĨËĩĤن، واóđĤبُ ģَđĘ ėĻąÜ اÜźِّ×אع إĵĤ اĳ×ÝĩĤع 
 óĩĐ çÝĘة، و وĳİ כħıĤĳĝ: رħä رĳøل اĨ Ṡ ّٰųאõًĐا، وģÝĜ أÖ ĳÖכó اěĺïāĤ أģİ اóّĤدَّ
 óĻĔ ĹĘ ىóĐوأ ĹĭِĉÖ óِĻĔ ĹĘ عĳäأ ĹّĬאل: إĜ įĬب أóđĤ٤ اăđÖ īĐ Ĺَِכèُاد، وĳùĤا

 .ħıĺóĐُ٥ وįĤِאĻĐ َعĳä Ĺĭđĺ يóıČ

وīĐ اĐ īÖ×אس: ħĥđĭĤ أي óĭĤى.

 ģٍİאäو  ģٍĜאđכ وñİا   ،īĻ×ĈאíĩĤا  ĵĤإ  Ùٌđäرا  ħĥđĤا  ĹĘ  ÙĝĻĝéĤا» اء:  َّóęĤا وĜאل 
 ،ÕĉéĤق اóِéÜ ُאرĭĤا ģÖ :ģĜאđĤل اĳĝĺאر وĭĤق اóِéُĺ ÕĉéĤا :ģİאåĤل اĳĝĻĘ ،ِאنđĩÝåĺ
وĩıĭĻÖ ďĩåĭøא ħَĥđĭĤ أĩıّĺא óéĺق Āאį×َè»٦، وĭđĨאه: ħĥđÝĤ أÛĬ أıĺא اåĤאĘ ،ģİכñا 

 .ħÝĬا أĳĩĥَđÝĤ :אهĭđĨ ،اñİ

.ėĀĳĺ ź :ط  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ٢٦٢/١-٢٦٣.  ٢

ر: رĳøل  ٣
ăđÖ - م  ٤
ĹĤאĻĐ :ح  ٥

đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء ٣٦٠/٢.  ٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre burada ilim bağ kurma anlamındadır. “Tâbi olanlar tâbi 

olsun, yüz çevirenler yüz çevirsin.” demektir. Şairin sözü de böyledir:

Ben öldükten sonra bana ağıt yakarsın bilirim
Oysa ben yaşarken ağzıma bir lokma koymuşluğun yoktu1

Bu “Bana ağıt yakma.” demektir. “Allah benden yana böyle bir şey bil-

mez.” deyip de “Bu benden değildir” demeyi murat etmek de böyledir. 

Çünkü benden sâdır olsaydı, Allah onu kesinlikle bilirdi.

Bir görüşe göre “Size bilmek için sınadığı kimseler gibi muamele etsin 

diye.” anlamındadır. Buradaki lâm ilim kelimesinin başına gelse de anlam 

bakımından “ittiba” kelimesinin başında gibidir. Çünkü sınama, olayın ger-

çekleşip Allah’ın bilmesi içindir. Yani “Bazıları Resule tâbi olsun, bazıları 

ise yüz çevirsin, böylece Allah kimin ne olduğunu bilsin diye.” anlamına 

gelir. “İçinizden cihad edenleri ve sabredenleri bilelim diye sizleri sınadık.” 

[Muhammed 47/31] âyetinin anlamı da budur. Yani “Siz cihad edip sabre-

din de biz bilelim diye” anlamına gelir. Meselâ “Sakın senin hiçbir sözünü 

duymayayım.” cümlesi görünüşte “duymanın yasaklanması” anlamında gibi 

görünüyorsa da aslında muhatabın konuşmamasını isteme anlamına gelir. 

Yani “Sakın konuşma ki sesini duymayayım.” demektir.

“Peygambere tâbi olanlar.” Yani kıble konusunda Peygambere uyanlar, 

demektir. “Sırt çevirenler” yani arkasını dönüp ayrılanlar, demektir. Kalebe 
kelimesi çevirmek demektir. İnkalebe de bunun dönüşlü fiilidir ve dönmek 

anlamına gelir. Akib kelimesi topuk anlamına gelir. Asmaî “Akib, ayağın 

arka tarafında yere basan kısmıdır.” demiştir.

“Sırt çevirenler” ifadesi irtidat yani hak dinden dönmek anlamında 

mecazdır.

“Bu elbette ağır gelecektir.” Bu kullanımın üç veçhi vardır:

1. Bu ifadede geçen in nefiy anlamındadır. “Kâfirler ancak gurur için-

dedir.” [el-Mülk 67/20] âyetinde de bu anlamda kullanılmıştır. Le kebîreten 

ifadesindeki lâm ise illâ mânasındadır. “Rabbimizin vaadi muhakkak yerine 

gelecektir.” [el-İsrâ 17/108] âyetinde bu anlamda kullanılmıştır.

1 Bk. Dîvânu Abîd b. el-Ebras, s. 48.

5

10

15

20

25

30



191óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

١ :óĐאýĤل اĳĝכ ،īĻ×ĥĝĭĩĤب اŻĝĬوا īĻđ×َّÝĩĤאع ا×ِّÜن اĳכĻĤ אهĭđĨو ÙٌĥĀ ħĥđĤا :ģĻĜو

دĹĭÜ زادي وĻè ĹĘאĹÜِ وĨא زوَّ  ĹĭِÖُïُĭÜ ِتĳĩĤا ïđÖ َّכĭĘóĐŶَ

 ĹĭĨ א כאنĨو ،«ĹĭĨ اñİ ّٰųا ħĥĐ אĨ» :כĤĳĝכ ĳİ٣ وĹÜĳĨ ïđÖ ĹĭÖïĭÜ ź٢ :ĵĭđĩĤا
 . ّٰųا įĩَĥِđĤَ כאن ĳĤو

 Ûĥìد وإن  اŻĤَّم  ñİه   ħà  ،ħĥَđĻĤ  īéÝĩĺ  īĨ  ÙَĥĨאđĨ  ħכĥĨאđĻĤ  źإ ĭđĨאه   :ģĻĜو
 ź  ّٰųا  įĩĥđĻĘ  ģđęĤا  ďĝĺ  ĹכĤ اŻÝÖźء  Ŷن  ĵĭًđĨ؛  اÜź×אع   ĹĘ  Ùĥìدا  ĹıĘ  ħĥđĤا  ĹĘ
 :įĤĳĝכ ĳİכ وĤذ ّٰųا ħĥđĻĘ ăُđ×Ĥا Õĥĝĭĺل وĳøóĤا ăđ×Ĥا ď×ÝĻĤ źه: إóĺïĝÜ٤ و،ħĥđĥĤ
Ày۪\ِY±َۙ﴾ [ïĩéĨ، ٣١/٤٧]، أي åÜ ĵÝèאïİِوا  َ�ّª³ُْ§ْ وَا®ِ ±َÀu۪¶ِYkَ ُ̄ ªْ²َْ�»ََ ا »ٰcّnَ ْ§َُ²ّ¹َ«ُ]ْ³ََªَو﴿
Čאóًİا  اĩùĤאع   īĐ  ĹٌıĬ כĨŻכ»   َّīđĩøأ  ź»  :įĤĳĝכ  ĳİو ذĤכ،   ħَĥđĭĘ وó×ِāÜوا 

وīĐ ĹٌıĬ įÝĝĻĝè اĤכŻم أي ÝÜ źכīđĩøÉĘ īĩĥَّ כĨŻכ.

 ﴾ۜµِÁْ]َ£ِ�َ  »«ٰ�َ  [ُ«ِ£َ³َْÀ  ±ْ َ ّ̄ ®ِ﴿  Ùĥ×ĝĤا  óĨأ  ĹĘ أي  ُ~¹لَ﴾  َyّªا ِ[ـُ�  َcَّÀ  ±ْ®َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ó اïĝĤم. وĜאل  َّìËĨ ÕĝđĤف، واóَāĬأي ا ÕĥĝĬوا įĘóَĀ أي į×َĥَĜ :אلĝĺ ،فóِāĭĺ أي

ģä إďĄĳĨ ĵĤ اóýĤاك. ِóّĤا óìËĨ īĨ رضŶאب اĀא أĨ ÕĝđĤا :ĹđĩĀŶا

 īĺïĤا īĐ عĳäóĤا ĳİاد وïÜرźا īĐ אزåĨ ﴾ۜµِÁْ]َ£ِ�َ »«ٰ�َ [ُ«ِ£َ³َْÀ ±ْ َ ّ̄ ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ěéĤا

 :įäأو ÙàŻà įĤ ﴾ًةyَÁ]۪§ََª aَْ²Y¦َ ِْوَان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ،[٢٠/٦٧ [اĥĩĤכ،   ﴾ yُ�ُورٍۚ  ¿�۪  َÊِّا اyُ�ِY§َªْونَ  ﴿انِِ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ĹęĭĥĤ «إن»  أنَّ  أİïèא: 
[اóøŸاء،   ﴾Êً¹�ُ�ْ َ̄ َª  Y³َِ\َّر  uُ�َْو َ¦Yنَ  ﴿انِْ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   «źإ»  ĵĭđĩÖ «Ĥכ×óĻة»   ĹĘ واŻĤم 

 .źًĳđęĨ źא إĭÖر ïĐא כאن وĨ ١٠٨/١٧] أي

اīÖ ïĻ×đĤ ÛĻ×Ĥ اóÖŶص ĹĘ دĳĺاįĬ: ص ٤٨.  ١
ح: ĭđĨאه  ٢

ر: اĳĩĤت  ٣
ّٰųا įĩĥđĻĘ ħĥđĥĤ ź ģđęĤا ďĝĺ ĹכĤ :ر  ٤

٥

١٠

١٥



192 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

2. İn, lâm ile birlikte vurgulama anlamındadır. İn, kad mânasına; lâm 

ise yemin mânasına gelir. Takdiri “Allah’a yemin olsun ki ağır gelmiştir.” 

şeklindedir.

3. İn tahkik içindir. “Kendisiyle görüşmeyi istemesem de falancayla kar-

şılaştım.” ifadesindeki kullanım böyledir. Yani onunla karşılaşmayı isteme-

mekle birlikte, demektir. Bu takdirde âyetin mânası “Bu ancak hidâyet üzere 

olan kimselerin dışındakilere ağır gelmekle birlikte” şeklindedir.

Bir görüşe göre kânet ifadesi ile kıble kastedilmektedir. Çünkü âyette 

zikredilen kıbledir. Başka bir görüşe göre ise kânet, [kıbleyi] değiştirme veya 

yöneltme anlamına gelip açıkça ifade edilmemiş (gizli) bir müennes mas-

tardan kinaye ile kullanılmıştır. Buradaki “büyük” ifadesi “ağır” anlamında 

kullanılmıştır. Bunun açıklaması “Şüphesiz namaz Allah’tan korkanlardan 

başkasına ağır gelir.” [el-Bakara 2/45] âyetinde geçmişti.

“Allah’ın hidâyet verdiği kimselerden başkasına” Yani Allah’ın, kendi 

emrine tâbi kılıp hükmüne boyun eğdirdiği ve şeriata ittiba yolunda nefse 

karşı gelmeye muvaffak ettiği kimselerin dışındakilere ağır gelecektir.

“Allah sizin imanınızı zayi edecek değildir.”  Süddî şöyle demiştir: Hz. 

Peygamber aleyhisselâm  Mescid-i Harâm’a doğru namaz kılmaya başlayınca 

insanlar görüş ayrılığına düştüler ve gruplara ayrıldılar. Münafıklar “Neden 

önce bir kıbleye yönelip sonra onu terk ediyorlar ki?” dediler.  Yahudiler 

de “Muhammed memleketini ve doğduğu yeri özledi.” dediler. Müşrikler 

“Dini konusunda ne yapacağını şaşırdı.” dediler. Müslümanlar ise “ Kudüs’e 

doğru namaz kılıp vefat eden kardeşlerimizin hâli ne olacak, bir bilsek.” 

diyorlardı. Bunun üzerine bu âyetler indirildi.

Rivayete göre  Huyey b. Ahtab ve çevresindekiler Müslümanlara “Bize  Ku-

düs’e doğru namaz kılışınızı izah eder misiniz? Bu hidâyet mi yoksa dalâlet 

midir? Eğer hidâyet idiyse ondan şimdi neden döndünüz? Eğer dalâlet idiyse 

bir müddet Allah’a onunla yaklaşmaya çalıştınız. O hâlde  Beytülmakdis’e 

doğru namaz kılıp vefat edenler dalâlet üzere öldüler demektir.” dediler. Müs-

lümanlar şöyle cevap verdiler: “Hidâyet yolu Allah’ın emrettiği, dalâlet yolu 

ise Allah’ın yasakladığıdır.” Bunun üzerine  Yahudiler “Bizim kıblemiz üzere 

ölenleriniz hakkında nasıl şahitlik edersiniz?” diye sordular. Kıblenin değişti-

rilmesinden önce Neccâroğulları’ndan  Es’ad b. Zürâre, Selemeoğulları’ndan 

 Berâ b. Ma’rûr vefat etmişti. Onlar, kavimlerinin önde gelenlerinden idiler. 
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 ،ħùĝĤا  ÙĤõĭĩÖ واŻĤم١   ،ïĜ  ĵĭđĩÖ و«إنْ»   ïĻכÉÝĥĤ اŻĤم،   ďĨ «إن»  أنَّ   :ĹĬאáĤوا

 . ّٰųة واóĻ×כאن כ ïĜه: وóĺïĝÜو

 /  ďĨ أي  ĝĤאءه»   Ûİóכ وإن  ĬًŻĘא   ÛُĻĝĤ» ĳĝÜل:   ،ěĻĝéÝĥĤ «إن»  أنَّ   :ßĤאáĤوا
٢.īĺïÝıĩĤا ĵĥĐ źة إóĻ×א כıĬأ ďĨ :ÙĺŴا óĺïĝÜو ،įאئĝĥĤ ĹÝİاó[١٨٦ظ] כ

 وaَْ²Y¦َ﴿ :įĤĳĜ﴾ כĭאīĐ Ùĺ اÙĥ×ĝĤ وĹİ اñĩĤכĳرة ĹĘ اÙĺŴ. وģĻĜ: כĭאïāĨ īĐ Ùĺر 

 َّóĨ ïĜو ÙĥĻĝáĤة اóĻ×כĤوا  .ÙĻĤĳÝĤا أو   ÙĥĺĳéÝĤا  ĳİو  įِÖ حٍ  َّóāĨ  óĻĔ  įĻĥĐ ĳĤïĨل   ßَّĬËĨ

ıèُóüא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَاyَÁ]۪§ََª Y·ََ²ِّةٌ اÊَِّ َ�»َ« اÁ�۪�ِYsَªْ±َۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٥/٢]

أóĨه  Üź×אع   ّٰųا  ħıĝَّĘو  īĺñĤا  ĵĥĐ أي   ﴾ُۜ ٰÃّا َ¶uَى   ±َÀwَ۪ªّا  »َ«�َ  َÊِّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.įĐóü ÙĝĘاĳĩĤ įِđ×Ĉ ÙęĤאíĨو įĩכéĤ אدĻĝĬźوا

 ĵĤإ Ṡ Ĺ×ĭĤا į َّäĳÜ אĩĤ : يُّ ِïّ ُّùĤאل اĜ ﴾ ْۜ§َُ²Y َ̄ À۪ا  �َÁ�۪Áُِª  ُ ٰÃّا َ¦Yنَ   Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

כאĳĬا   ħıُĤאÖ Ĩא  اĭĩĤאĳĝĘن:  Ĝאل  أĭĀאĘًא،  وכאĳĬا  ıĻĘא  اĭĤאس   ėĥÝìا اóéĤام   ïåùĩĤا

وĜאل  وïĤĳĨه،  ïĥÖه   ĵĤإ  ïĩéĨ اÝüאق  اĳıĻĤد:   ÛĤאĝĘ óÜכİĳא؟   ħıĤאÖ Ĩא   ،Ùٍĥ×Ĝ  ĵĥĐ

 ħİا وĳÜאĨ īĺñĤא اĭĬاĳìאل إè ħĥđĬ אĭÝĻĤ :نĳĩĥùĩĤאل اĜو ،įĭĺد ĹĘ óَّĻéÜ :نĳכóýĩĤا

ĳُّĥāĺن ÛĻÖ ĳَéĬ اïĝĩĤسِ، ÛĤõĭĘ اĺŴאت.

 īĐ أó×ِìوĬא   :īĻĩĥùĩĥĤ ĜאĳĤا   ّٰųا  ħıĭđĤ  įÖאéĀوأ  Õĉìأ  īÖ  َّĹĻè أن  وروي 

 ħÝُĤĳéÜ  ïĜ ïًİى   ÛĬכא ÍĘن  ÙًĤŻĄ؟  أم  ïًİى   ÛĬأכא اïĝĩĤس   ÛĻÖ  ĳéĬ  ħכÜŻĀ

ıĻĥĐא   ħכĭĨ Ĩאت   īĨ وإنَّ  ıÖא،   įĻĤإ  ħÝÖóĝÜو  ّٰųا  ħÝĬِْد  ïĝĤ  ÙĤŻĄ  ÛĬכא وإن  ıĭĐא، 

 ĵıĬ אĨ ÙĤŻąĤوا įÖ ّٰųا óĨא أĨ ىïıُĤא اĩĬن: إĳĩĥùĩĤאل اĜو .ÙĤŻąĤا ĵĥĐ אتĨ ïĝĤ

Ĝ ،įĭĐאĳĤا: ĩĘא ıüאدÜכĨ īĨ ĵĥĐ ħאت ĭĨכĭÝĥ×Ĝ ĵĥĐ ħא؟ وכאن Ĩאت ģ×Ĝ أن ĳّéÜل 

אر واó×Ĥاء óđĨ īÖور Ùĩَĥَøَ ĹĭÖ īĨ وכאĬא īĨ اĝُّĭĤ×אءِ،  َّåĬ ĹĭÖ īĨ زرارة īÖ ïđøأ Ùĥ×ĝĤا

ďĨر: + و  ١
īĻĺïıĩĤم: ا  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Başka kimseler de vefat etmişlerdi. Bunların aşiretleri Hz. Peygamber aley-
hisselâma gelip “Kardeşlerimiz ilk kıbleye doğru namaz kılarken vefat ettiler. 
Şimdi Allah seni İbrâhim’in kıblesine yönlendirdi. Bizim kardeşlerimizin 
hâli ne olacak?” diye sordular. Bunun üzerine Cenâb-ı Hak “Allah elbette 
sizin imanınızı boşa çıkarmaz.” âyetini indirdi. Yani Allah,  Beytülmakdis’e 
doğru kılmış olduğunuz namazı zayi etmez. Burada namaz iman olarak 
isimlendirilmiştir. Çünkü namaz iman ehline farzdır ve sadece iman ehli 
insanların namazı makbuldür.

Bir görüşe göre  Yahudiler namazlarına iman adını verirlerdi. Bunun için 
kendilerine bildikleri kelime ile hitap edildi. “İbrâhim onların ilâhlarına 
doğru gizlice gitti.” [es-Saffât 37/91] âyetinde de böyle bir kullanım vardır. Put-
lar aslında ilâh değillerdir. Ancak onlar, bu putları ilâh saydıklarından onlara 
böyle hitap edilmiştir. “Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şanı ne yücedir.” 
[el-Mü’minûn 23/14] buyurulmuştur. Aslında Allah’tan başka yaratıcı yoktur. 
Ancak onlar bir şey üreten herkesi “yaratıcı” kelimesi ile tanımladıkları için 
onlara âşina oldukları şekilde hitap edilmiştir.

İmâm Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Bazı müfessirler şöyle demişlerdir: Bir grup Müslüman  Bey-

tülmakdis’e doğru namaz kılıp bu hâl üzere vefat etmişlerdi. 

 Kıble  Kâbe’ye çevrilince Müslümanlar onlara acıdıklarından 

“Bu adamların kıldıkları namaz boşa gitti.” dediler ki bu za-

yıf, hatta imkânsız denebilecek bir ihtimaldir. Çünkü İslâm’a 

inanan, Allah’ın ve Resûlü’nün emrinin ne olduğunu bilen 

ashabın akıllarına böyle bir şey gelmesi ve onların bunu sor-

maları ihtimal dışıdır. Onlar Allah’ı, Allah düşmanının ken-

dilerine tesir edemeyeceği kadar iyi bilirlerdi. Çünkü Allah’ın 

emirlerine uymuş ve onları tasdik ederek vefat etmişlerdi. Eğer 

burada herhangi bir soru sorulmuşsa, bu soru neshin câiz ol-

madığını düşünen Yahudilerden veya Allah’ın Resûlü’ne eziyet 

eden ve ona karşı azılı düşman olan kâfirlerden gelmiş olabilir. 

Bu kâfirler sonradan İslâm’a girmeyi murat etmiş, ancak kendile-

rinin İslâm’a girmelerinin kabul edilmeyeceğini düşünmüşlerdir. 

Bunun üzerine Allah “Allah sizin imanınızı zayi etmez.” âyeti-

ni indirmiştir. Yani “Sizden bu tavır, küfür hâlinde zuhûr ettiği 

için bu sonradan iman etmenize engel olmaz.” demek istemiştir. 

Âyetin sonu yani “Allah insanlara karşı şefkatli ve merhametli-

dir.” kısmı da buna delâlet eder. Allah tevbe edenleri bağışlar. 
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 Ùĥ×ĝĤا ĵĤن إĳĥāĺ ħİא وĭĬاĳìإ ĹَِĘّĳُُÜ  :Ĺ×ĭĥĤ اĳĤאĝĘ ħİóאئýĐ ěĥĉĬאĘ ،אلäאت رĨو

 ُ ٰÃّنَ اY¦َ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ א؟ĭĬاĳìÍÖ ėĻכĘ ħَĻİاóÖإ Ùĥ×Ĝ ĵĤإ ّٰųכ اĘóĀ ïĜو ĵĤوŶا

 ĵĥĐ אıÖĳäنَّ وŶ אĬًאĩĺة إŻāĤا Ĺَ ِĩّøُ .سïĝĩĤا ÛĻÖ ĵĤإ ħכÜŻĀ أي ﴾ ْۜ§َُ²Y َ̄ À۪ا �َÁ�۪Áُِª
أģİ اĩĺŸאن وıĤĳ×Ĝא īĨ أģİ اĩĺŸאن.

 »ٓªِٰاغَ اyَ�َ﴿ :אلĜ אĩא כİĳĩّøَ אĩÖ ħı×َĈאíĘ אĬאĩĺة إŻāĤن١ اĳĥđåĺ ُدĳıĻĤכאن ا :ģĻĜ

אİא  َّĩùĘ ħْıِĩِĐُْز ĵĥĐ כĤñכ ÛĬכא īכĤ ÙٍıĤآÖ ÛùĻĤ אمĭĀŶوا ،[אت، ٩١/٣٧ĘאāĤا] ﴾ْ·ِcِ·َِªٰا
﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ١٤/٢٣]،  ۜ±َÁ£ِ۪ªYsَªْا ±ُ�َnَْا ُ ٰÃّرَكَ اY]َcَ�َ﴿ :אلĜ אĩوכ ħıĩِĐُْز ĵĥĐ :א أيİĳĩّø אĩÖ

ĳĘن כĀ َّģאì ďٍĬאĝĤא ĳ×ُĈِĳíُĘا Ĩ ĵĥĐא đÜאرĳĘَا. ِóّđĺ اĳĬכא īכĤ ، ّٰųا źإ ěَĤאì źو

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

وĨאĳÜا  اïĝĩĤس   ÛĻÖ  ĵĤإ ĳُّĥĀا  ĨĳĜא  إن   :īĺó ِùّęĩĤا  ăđÖ Ĝאل 

 ،ħıĻĥĐ אĜًאęüإ ،ħıُÜŻĀَ ÛĐאĄ :اĳĤאĜ Ùُĥ×ĝĤ٢ اÛĤَ ِĳّèُ אĩĥĘ כĤذ ĵĥĐ

 ÙÖאéāĤا  īĨ اŻøŸم   ïĝÝĐا اñĤي  Ŷنَّ  ģĩَÝéĺ؛   ź  ïٌĻđÖ ñİا   īכĤ

ñİا   ħıĤא×Ö  óَُĉíĺ أن  ĳåĺز   ź  ٣įĤĳøر  óِĨوأ  ِ ّٰųا  óِĨأ  ďَĜĳĨ وóĐف 

 ّٰųا ïĐو   ïåĺ أن   īĨ  ّٰųאÖ  ħَĥĐأ כאĳĬا   ģÖ ذĤכ،   īĐ ĳĤÉùĺا   ĵَّÝè

 ĵĥĐ وĨאĳÜا  [١٨٧و]    /  ħİóĨأ ĩĻĘא   ّٰųا أĈאĳĐا   ħıĬŶ ذĤכ   ،ħıĻĘ

 ،ëَùĭĤوْنَ اóَĺ ź īĺñĤدِ اĳıĻĤا īĨ ĳıĘ ٌالËø َّħà إن כאن īכĤ .ěĺïāÝĤا

 ħà  įِÜِאداđĨو  įِĘِŻì  ĹĘ وأĳĈóĘا   ّٰųا رĳøلَ  آذَوْا  اĤכóęة   īĨ ĳĜم  أو 

 : ّٰųل اõĬÉĘ مŻøŸل اĳ×Ĝ ďĭĩĺ ħıĭĨ ěَ×َøَ אĨ ا أنĳُّĭčĘ مŻøŸأرادوا ا

ïĺلُّ   óęכĤا  ÙĤאè  ĹĘ  ħכĭĨ כאن  א  َّĩĤ  ﴾ۜħُْכĬَאĩَĺ۪ا  ďَĻą۪ĻُĤِ  ُ ّٰųا כَאنَ  ﴿وĨََא 

Üאب،   ī َّĩĐ åÝĺאوز   ﴾ħٌĻèَ۪ر óَĤَؤُ۫فٌ  ÖِאĭĤَّאسِ   َ ّٰųا ﴿اِنَّ   :ÙĺŴا  óُìآ  įĻĥĐ

ح: ĳĩùĺن  ١
ÛĤĳéÜ :ر  ٢

ّٰųل اĳøر: ر  ٣

٥

١٠

١٥
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Dolayısıyla bu soru, dinde  ihtilâf olmaması dolayısıyla dindeki 

hükümlerin neshedilmesinin dinde çelişki doğuracağını düşü-

nen kimselerden gelmiş olabilir. Onlara imanın, namazın belirli 

bir yöne doğru kılınması ile değil, Allah’ın emirlerine uymakla 

gerçekleştiği beyân edilmiştir. Sahâbenin imanı da Allah’ın em-

rine uymakla gerçekleşmiştir. Dolayısıyla herhangi bir ayrışma 

ve çelişki söz konusu değildir. Böylece âyetin mânası “Allah sizin 

imanınızı  Beytülmakdis’e doğru namaz kılmanız sebebiyle zayi 

etmez. Çünkü bu da onun emri ile yapılmıştır.” şeklindedir.1

“Şüphesiz ki Allah insanlara karşı çok şefkatli ve merhametlidir.” 

er-Raûf kelimesi feûl kalıbındadır. er-Rauf ise feül kalıbındadır. Çok şefkatli 

olan mânasına gelir. Re’fet ve re’âfet kelimeleri mastardır. Rahîm kelimesini 

besmele bahsinde açıklamıştık. Rahîm kelimesi daha umumidir. Raûf ise 

daha mübalağalıdır. İki kelimeyi bir arada zikretmesi iki mânayı birden 

ifade etmek istemesi sebebiyledir. Daha mübalağalı olanla başlamış, daha 

umumi olanla bitirmiştir. Buradaki anlam şöyledir: Şefkat ve merhameti ile 

onları oradan buraya taşımıştır. Bu kendileri için daha iyidir. Onların amel-

lerini boşa çıkarmamış ve hükmü neshettikten sonra (kazâ için namazlarını) 

tekrar etmelerini istememiştir. Allah Teâlâ peygamberini de “O müminlere 

karşı şefkatli ve merhametlidir” [et-Tevbe 9/128] âyetiyle nitelemiştir. Kendisi 

hakkında da bu âyette “Allah insanlara karşı şefkatli ve merhametlidir.” bu-

yurmuştur. Buradaki merhameti hem kâfirleri hem müminleri kapsar. Bu 

böyledir çünkü Allah, kâfire rızık ve mühlet verir. Huzuruna gelirse onu 

kabul eder. Hz. Muhammed aleyhisselâmın müminlere karşı merhameti 

yine Cenâb-ı Hak’tan gelmektedir ki Yüce Allah “Allah’tan gelen bir rahmet 

ile onlara karşı yumuşak davrandın.” [ Âl-i İmrân 3/159] buyurmuştur. Yine 

Peygamber’ine hitapla “De ki: Sizin acele istediğiniz azap şayet benim elim-

de olsaydı benimle sizin aranızda iş elbette bitirilmiş olurdu.” [el-En‘âm 6/58] 

buyurmuş ve kâfirlerin, azabın hemen inmesini istediklerini haber vermiştir. 

Eğer bu kudret, Hz. Peygamber aleyhisselâma verilseydi onları helâk ederdi. 

Çünkü o âlemlerin rabbi olan Allah’tan daha şefkatli ve merhametli değildir. 

Allah merhametlilerin en merhametlisi, cömertlerin en cömerdidir.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 263.
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 Õäِĳĺ ِכאمèŶا ëَùĬ ا أنĳُّĭČو īĺïĤا ĹĘ َفŻÝì١اź ا أنĳĩĥĐ مĳĜ أو

 Ùıä ĵĤة إŻāĤאد اĝÝĐا ĵĥĐ ďĝَĺ ź אنĩĺŸأن ا īَّĻ×Ę ،īĺïĤا ĹĘ אĘًŻÝìا

ĨאĳÜا   īĺñĤا  ÙÖאéāĤا  īĨ ĘאĩĺŸאن  اźئĩÝאر،   ĵĥĐ  ďĝَĺ  ģÖ  Ùٍıä دون 

اŻÝìف،   źو ق  ُّóęÜ  ŻĘ כĤñכ  źËİء   īĨو اźئĩÝאر  اĝÝĐאد   ĵĥĐ כאن 

 ÛĻÖ ĵĤة إŻāĤאÖ ħכĬَאĩĺإ ďَĻąِĻُĤَ ّٰųא כאن اĨאه: وĭđĨ نĳכĺ أن ģĩÝéĺو
٢.óĨŶאÖ כאن įĬÍĘ سïĝĩĤا

رÁnٌَ۪﴾، اóĤؤوف ĵĥĐ وزن اĳđęĤل، واóĤؤف  yََªؤُ۫فٌ  ِ\Yَ³ّªYسِ   َ ٰÃّا وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿انَِّ 

 ħُĻèِ َّóĤכ، واĤñכ ïĩĤאÖ ÙĘآóĤر، اïāĩĤا ÙĘأóĤوا ،ÙĩèóĤا ĹĘ ēĤא×ĩĤا ĳİ ģđُęَĤوزن ا ĵĥĐ

àŸ×אت  ĩıĭَĻÖא   ďَĩَäَ وכĤñכ   ،ēُĥÖأ واóĤؤوفُ   ُّħĐأ  ħĻèóĤאĘ  ،ÙĻĩùÝĤا  ĹĘ Ĭóאه  َّùĘ  ïĜ

 īĐ ħıĥĝĬ įِÝِĩèور įÝĘأóÖ įĬא أĭİ אهĭđĨو ، ِħّĐŶאÖ ħÝìو ēĥÖŶאÖ أïÖא وđĻĩä īِĻْĻَĭَđĩĤا

 ëùĭĤا ïđÖ ħıĻĥĐ įÜאدĐإ Õäĳĺ ħĤو ħıĥĩĐ ďْąَĺ ħĤو ħıĤ çĥĀ٣أĳİا، وñİ ĵĤכ إĤذ

 :įùęĬ ÙęĀ ĹĘ אلĜو ،[١٢٨/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ٌÁnَ۪رَؤُ۫فٌ ر ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْY\ِ﴿ :įĤĳĝÖ įĤَĳøر ėَĀََو ħà

 įَّĬÍĘ óĘכאĤا ِěّè ĹĘ כĤوذ ،īَĻĭĨËĩĤאرَ واęכĤا ُّħđُĺَ ĳİو ،﴾ٌÁnَ۪ؤُ۫فٌ رyََª ِسYَ³ّªY\ِ َ ٰÃّانَِّ ا﴿
 ÛĬא כאĀًĳāì īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ įÝĩèور Ṡ ïĩéĨ ÙĘورأ ،įĥ×ĝĺ אهÜوإذا أ įĥُıِĩُْĺو įĜزóĺ

  :įĻ×ĭĤ لĳĝĺو ،ÙĺŴا [ان، ١٥٩/٣óĩĐ آل] ﴾ ْۚ·َُª aَ³ِْª ِ ٰÃّا ±َ®ِ _ٍ َ̄ nَْر Y َ̄ īĨ اđÜ ّٰųאĜ ĵĤאل: ﴿َ�ِ[

﴾ [اđĬŶאم، ٥٨/٦] أó×ì أن اĤכęאرَ  ْۜ§ُ³َÁَْ\َ³۪¿ وÁَْ\ yُ®َْÊْا ¿َ�ِ£َُª µ۪\ِ َ¹ن«ُkِ�ْcَ�َْb Y®َ يu۪³ْ�ِ ََّ¹َْ انª ©ْ¢ُ﴿
ĳĥåِđÝùĺن اñđĤابَ وĳĤ כאن ذĤכ إĵĤ اĥİŶ Ṡ Ĺ×ĭĤכŻĘ ħıَ أرأفَ وź أرīĨ ħَè رب 

.īĻĨóכŶمُ اóوأכ īَĻĩèاóĤا ħُèأر ĳİ ،īĻĩĤאđĤا

ź ر – أن  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٦٣/١.  ٢

ĳİ :ح  ٣

٥

١٠

١٥
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“Allah sizin imanınızı zayi etmez.” ifadesi Müslümanlara  Beytülmak-

dis’e doğru kıldıkları namazların durumunu soranlara verilmiş bir cevap-

tır. İfadenin,  Beytülmakdis’e doğru namaz kılıp vefat edenlerin durumu 

hakkında bir cevap olduğunu söyleyenler açısından âyetin anlamı “Allah 

imanını zayi etmez.” şeklindedir. “Hani, bir kimseyi öldürmüştünüz de suçu 

birbirinizin üstüne atmıştınız.” [el-Bakara 2/72] âyetinde de durum böyledir. 

Eğer bu umumi bir cevap olarak kabul edilirse şöyle yorumlanabilir: Bu 

hem hazır bulunanı hem de gâibi kapsayan bir cevaptır. Arapların “Sen ve 

-orada olmayan- falanca bunu yaptınız.” şeklindeki kullanımlarında olduğu 

gibi çoğunlukla muhataba/hazır bulununa hitap esastır.

144. Biz senin çok defa yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu gö-
rüyoruz. Elbette seni, hoşnut olacağın bir kıbleye çevireceğiz. Bundan 
böyle yüzünü  Mescid-i Harâm yönüne çevir. Siz de nerede olursanız 
olun, hep o yöne dönün. Şüphesiz kendilerine kitap verilenler, bunun 
Rablerinden bir gerçek olduğunu elbette bilirler. Allah onların yaptık-
larından habersiz değildir. [el-Bakara 2/144]

“Biz senin çok defa yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu görü-
yoruz.” Bunun kıssasını daha önce anlatmıştık. Kad vurgulama edatıdır. 

Lekad ise ondan daha güçlü bir vurgu ifade eder. Tekallüb çevirmek demek-

tir. Âyetin anlamı, “Kıblenin  Kâbe’ye çevrilmesini beklediğin için sürekli 

gökyüzüne baktığını görmekteyiz.” şeklindedir. Hz. Peygamber aleyhisselâm 

bunu Yahudilerden farklı olmak için istiyordu. Çünkü onlar “Muhammed 

dinimize uymuyor ama bizim kıblemize yöneliyor.” diyorlardı. Ayrıca  Kâbe 

Hz. İbrâhim’in kıblesiydi ve Hz. Peygamber aleyhisselâm bunun, Arapların 

İslâm’a girmesine vesile olacağını düşünüyordu.

“Elbette seni, hoşnut olacağın bir kıbleye çevireceğiz.” Le-nüvelliyenneke 
fiilinin başındaki lâm harfi ile sonundaki şeddeli nûn harfi yemin için getiril-

miştir. Yeminin gayesi de anlamı vurgulamaktır. Yani seni mutlaka yönlendire-

ceğiz. Kıbleten kelimesi ikinci mef‘uldür. Terdâhâ yani önceden anlattığımız üç 

sebepten dolayı seveceğin ve hoşlanacağın bir kıbleye seni çevireceğiz. Bir görüşe 

göre önceki peygamberlerin kıblesi olduğu için hoşnut kalacağın denmiştir. Bu 

söz Hz. Peygamber’in başka bir kıbleye rızâ göstermeyeceği anlamına gelmez. 

Zira dilde böyle bir kullanım mümkündür. Meselâ bir kimse, birisine “Sana 

hoşnut kalacağın bir şey vereceğim.” der. Ancak o kişiye beklentisi dışında bir 

şey verdiğinde o kişi yine hoşnut kalıp bunu pekâlâ reddetmeyebilir. 
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 ħıÜŻĀ אلè īĐ اĳĤÉø īĺñَّĤاب اĳä ĹĘ ﴾ ْۜ§َُ²Y َ̄ À۪ا �َÁ�۪Áُِª ُ ٰÃّنَ اY¦َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ ħà
 ĵĤا إĳُّĥĀ īĺñَّĤة اŻĀ īĐ ٌابĳä ĳİ אلĜ īĨ لĳĜ ĵĥĐو ،óİאČ سïĝĩĤا ÛĻÖ ĵĤإ

 ĹĘ ĭĥĜא  כĩא   ħכęĥø إĩĺאن   ďُĻąِĻُĤ  ّٰųا כאن  وĨא  ĭđĨאه:  ĺכĳن  وĨאĳÜا  اïĝĩĤس   ÛĻÖ

 įُıُäĳĘ ِģّכĤابَ اĳä اñİ ٧٢/٢]، وإن כאن رَءYۜ·َÁ�۪ ْbُْ﴾ [اóĝ×Ĥة،  įĤĳĜ: ﴿وَاذِْ َ¢Y�َ Yً��َْ² ْcُ«ْcَدّٰ
 ĵĥĐ ُاءóäŸا ĳİ بóđĤאلِ اĩđÝøا īĨ įĻĘ ÕُĤאĕĤوا īَĻ×אئĕĤوا īَĺóِĄאéĤאب اĉì įَّĬأ

اíĩĤאÙِ×Ĉ وĳĤĳĝĺن: כÛَĭ أÛَĬ وŻĘنٌ اĕĤאئ١Õ ĩÝĥđĘא ذĤכ.

אءِۚ ĭĻَِّĤĳَُĭĥَĘََّכَ ıَĻĄٰóْÜَ Ùًĥَ×ْĜِאۖ ĳَĘَلِّ وıَäَْכَ  ٓĩَ َّùĤا ĹĘِ َכıِäَْو ÕَُّĥĝَÜَ ىóٰĬَ ïْĜَ -١٤٤

óَĉْüَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِۜ وĨَ ßُĻْèََא כĳُّĤĳَĘَ ħْÝُĭُْا وİَĳäُُכóَĉْüَ ħُْهُۜ وَاِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اوĳُÜُ۫ا 

א ĳĥُĩَđْĺَنَ  َّĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ ّٰųא اĨََو ۜħْıِ ِّÖَر īْĨِ ُّěéَĤْا įَُّĬَنَ اĳĩُĥَđْĻَĤَ َאبÝَِכĤْا

 ïĻכÉÜ Ùĩĥכ «ïĜ» ،įÝَ َّāĜ אĭĨْ َّïĜ ïĜ ﴾ Yٓءِۚ َ̄ َ�ّªا ¿�ِ ¥َ·ِjَْو [َُ«ّ£ََb ىyَٰ² uْ¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اčÝĬאرًا  اĩùĤאء   ĵĤإ óِčĬكَ   ÙَĨإدا óĬى  وĭđĨאه  ف،  ُّóāÝĤا  ÕُّĥĝÝĤوا  ،įĭĨ  ēُĥÖأ  «ïĝĤ»و

 įĬن إĳĤĳĝĺ اĳĬכא ħıَّĬŶ دِ؛ĳıĻĤا ÙęĤאíĩĤ כĤذ ĵَّĭĩÝĺ وכאن Ù×đכĤا ĵĤإ Ùِĥ×ĝĤا ģِĺĳéÝĤ

 įĻĥĐ ħĻİاóÖإ Ùَĥ×Ĝ ÛĬכא Ùَ×đכĤنَّ اŶא؛ وĭÝĥ×Ĝ ĵĤإ įُ َّäĳÝĺא وĭÝِ َّĥĨ [١٨٧ظ] / ĹĘ אĭęĤאíĺ

اŻùĤم وįَّĬŶ כאن ĳäóĺ أن ĺכĳن ذĤכ ø×ً×א ŻøŸم اóđĤب.

دَةُ ĹĘ آóِìه  َّïýĩĤن اĳĭĤوا įِĤِ Y·َÁ�ٰyَْbۖ﴾، اŻĤم ĹĘ أوَّ  _ًَ«]ْ¢ِ  ¥ََ³ّÁَِªّ¹َ³َُ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ħùĝĥĤ وÉÝĥĤ ĳİכïĻ أي: ĭıَäĳĭĤَّכ، وĳđęĨ ﴾_ًَ«]ْ¢ِ﴿ :įĤĳĜل àאنٍ، وY·َÁ�ٰyَْb﴿ :įĤĳĜۖ﴾ أي 

 īĨ ِאءĻ×ĬŶا Ùَĥ×Ĝ ÛĬא כאıĬŶ א٢İאĄóÜ :أي ģĻĜא، وİאĭĨْ َّïĜ ĹÝĤا ÙàŻáĤا ĹĬאđĩĥĤ אıُّ×éÜ

 :óَìŴ ģäóĤل اĳĝĺ ،مŻכĤا ĹĘ õٌאئä اñİא، وİóَĻĔ ĵĄóĺ ź כאن įĬאه أĭđĨ ÷ĻĤو ،ģُ×Ĝ

أĻĉِĐُכَ Ļüئًא ĄóÜאه وإن įĭĨ óْıčÜ ħĤ اĤכóاóِĻĔ ĹĘ Ùُİ ذĤכ واóĤدّ. 

ÕĤאĕĤم: ا  ١
ر – وģĻĜ: أي ĄóÜאİא  ٢

٥

١٠

١٥
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Bir diğer görüşe göre âyet şu anlama gelir: “Bu kıbleyi istememezlik 

etme ve bu konuda Allah’ın emrine teslim ol. Önce Müslüman olup kıble 

değiştirilince dinden dönen Arapların yaptığını yapma. Sen ona da seni 

yönlendireceğimiz her yöne de razı olursun. Çünkü sen Allah’ın bunu senin 

ve ümmetinin hayrı için yaptığını bilmektesin.”

Âyet-i kerîme Hz. Peygamber aleyhisselâmın Allah Teâlâ katında ne ka-

dar büyük bir değere sahip olduğunu ve Allah Teâlâ’nın  Kâbe’yi onun arzu-

suna ve rızâsına uyarak kıble yaptığını göstermektedir. Hz. Âişe’den rivayet 

edildiğine göre o, “Onlardan dilediğinin beraberliğini erteler, dilediğini de 

yanına alırsın” [el-Ahzâb 33/51] âyeti indirildiği zaman Hz. Peygamber aley-

hisselâma “Ey Muhammed! Görüyorum ki Rabbin senin isteğini hemen 

yerine getiriyor.” demiştir.1

Daha önce  İmam Mâtürîdî’den şunları nakletmiştik:

“Hz. Peygamber aleyhisselâm, kıblenin değiştirileceğine yöne-

lik kendisine verilen söz sebebiyle gökyüzüne bakıp duruyordu.” 

 Hasan-ı Basrî’nin [bu âyet ile ilgili] tefsiri şöyledir: Hz. Peygamber 

aleyhisselâm namazı çok sever, ondan ayrılmazdı. Namaz kılarken 

 Beytülmakdis’e yönelmesi yasaklanmış ancak ne tarafa döneceği 

daha emredilmemişti. Başka bir tarafa yönelmesinin emredileceği-

ni bekleyerek yüzünü semaya çevirip bakınıyordu.2

“Yüzünü  Mescid-i Harâm yönüne çevir.” Yani namaz kılmak istediğin 

zaman yüzünü  Kâbe’ye dön. “Yüzünü çevir” ifadesinin gerçek/lafzî anlamı 

şudur: Yüzünü o tarafta tut. Bir şeyin şatrı onun tarafıdır. Burada geçen 

 Mescid-i Harâm bir görüşe göre zâhiren anlaşılmalıdır ki  Mescid-i Harâm, 

 Kâbe’nin içerisinde bulunduğu büyük mescittir.  Kâbe’nin bizzat kendisi 

küçük olduğu için tam olarak  Kâbe’ye yönelmek zordur, denilmiştir. 

Bir diğer görüşe göre o, bütün Harem bölgesidir. Doğru olan görüş ise 

oranın  Kâbe olmasıdır. Çünkü kıble  Kâbe’dir. Bütün hadislerde de bu şekilde 

gelmiştir. Hz. Peygamber aleyhisselâm kıblenın  Kâbe’ye çevrilmesini çok iste-

miş, nihayet kıble çevrilince: “Dikkat ediniz!  Kıble  Kâbe’ye çevrildi.” buyur-

muştur.3 Le-nüvelliyenneke “Seni çevireceğiz, döndüreceğiz.” anlamına gelir.

1 Müslim, “Radâ‘”, 50. 

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 265.

3 Ebû Dâvûd, “Salât”, 199-200.
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 īĺñĤا اóđĤب   ÛĥđĘ כĩא   ģđَęÜ  ź ıĻĘא،   ّٰųا  óĨŶ  ħĥَùÜو ıĉíَùÜא   ź أي   :ģĻĜو
ıُכ إıĻĤא؛  ِäّĳĬ Ùٍıä َّģכ ĵĄóÜא وİאĄóÜ ÛĬÉĘ Ùُĥ×ĝĤا ÛِĤَ ِĳّèُ īĻè وا ُّïÜار ħà اĳĩĥَøأ

.įĻĘ َכÝِ َّĨحَ أŻĀכ وèَŻĀ َّنÉÖ įِĩِĥْđĤ źכ إĤذ ģْđęĺ ħĤ ĵĤאđÜ ّٰųأن ا ħĥđÜ َّכĬŶ

 ÙِĝĘاĳĨ ĵĥĐ ١įĤ Ùًĥ×Ĝ Ùَ×đכĤا ģđä ßُĻè ّٰųا ïĭĐ Ṡ אĭَ ِĻّ×Ĭ ِرïĜ ħِčَĐِ ĵĥĐ ÙُĺŴا ÛَّĤود
įِÝِ ورĄאه، وñİا כĩא روي Đ īĐאئÙý رĹĄ اıĭĐ ّٰųא أıĬא ĜאõĬ īĻè Ṡ Ĺ×ĭĥĤ ÛĤل  َّ×éĨ
﴾ [اõèŶاب، ٥١/٣٣] «ĺא ïĩéĨ، أĨא إن  ي اYٓ�ََb ±ْ®َ ¥َÁَْªِءُۜ Yٓ�ََb ±ْ®َ ¿j۪yْbُ﴿ :įĤĳĜءُ ِ®³ُْ·ّ±َ وbَُــْٔـ¹۪ٓ

رÖَّכ ùÝĻĤאرَع٢ُ Ĥכ ĹĘ رĄאك»٣.

وīĐ َّóĨ ïĜ اĨŸאم أĳāĭĨ ĹÖر رįĩè اųّٰ أĜ įĬאل: 

 ïِĐĳĤا  īĨ  įĤ  ěَ×َøَ ĩَĤِא  اĩùĤאء   ĹĘ  įَäĳĤا  Õِĥّĝĺ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا כאن 
 Õَِ×ّèُ כאن įĬي: إóā×Ĥا īùéĤا óĻùęÜ ĳİאل وĝĺאل: وĜ ،Ùĥ×ĝĤا ģĺĳéÝÖ
 ÛĻÖ  ĵĤإ اŻāĤة   īĐ  ĹَıُِĬ  ïĜو ıĭĐא.   óُ×āĺ  ź כאن   ĵÝè اŻāĤةُ   įĻĤإ
 ĵĤإ  įıَäو  Õُِĥّĝĺ وכאن  İóĻĔא   ĵĤإ  įِ ُّäĳÝĤאÖ  ïُđÖ  óĨËĺ  ħĤو اïĝĩĤس 

į إİóĻĔ ĵĤא.٤ ُّäĳÝĤאÖ óَĨَËĺ אءَ أنäאء رĩùĤا

į وıَäכ ĳَéĬ اĤכÙ×đ إذا  ِäّامِۜ﴾ أي وyَoَªْا uِkِ�ْ َ̄ ªْا yَ�ْ�َ ¥َ·َjَْ¹َ�َلِّ و﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
א įِĻĥِĺ، وóُĉü اĹýĤءِ  َّĩĨ כıَäو ģْđَäأي ا ﴾¥َ·َjَْ¹َ�َلِّ و﴿ :įِĤِĳĜ ÙُĝĻĝèةَ، وŻāĤأردتَ ا
 óĻ×כĤا ïåùĩĤا ĳİ امóéĤا ïåùĩĤه، واóِİאČ ĵĥĐ ĳİ :ģĻĜ امóéĤا ïåùĩĤه، واĳéĬ

اñَّĤي įĻĘ اĤכÙ×đ، وĜאĳĤا: إن īĻĐ اĤכÕđُāĺ Ù×đ اĝÝø×אıُĤא İóِĕَāِĤא.

 ßĺאدèŶا  ďĻĩä  ĹęĘ  Ùĥ×ĝĤا  ĹıĘ  ،Ù×đכĤا  įĬأ  çُĻéāĤوا  ،įُّĥכ اóéĤمُ   ĳİ  :ģĻĜو
 Ù×đכĤا ĵĤل إ ِĳّè ħà Ù×đכĤا ĵĤإ į َّäĳĺ أن Õéĺ وכאن Ù×đכĤا ĵĤف إóĀ ħà ،כĤñכ

.Ù×đכĤا ĵĤَّכ إĭĤ ِĳّéĬ ³ََّ¥﴾ أيÁَِªّ¹َ³َُ«�َ﴿ ٦،Ù×đכĤا ĵĤإ ÛْĤَ ِĳّèُ Ùĥ×ĝĤإن ا źאل: أĜ ٥ĵÝè

.įĤ- :ح  ١
ح: ùĺאرع  ٢

ħĥùĨ çĻéĀ ، כÝאب اĄóĤאع ، ٥٠.  ٣
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٦٥/١.   ٤

ر: ĝĘאل ïĭĐ ذĤכ  ٥
īĭø أĹÖ داود ، כÝאب اŻāĤة ، ١٩٩-٢٠٠.  ٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Siz de nerede olursanız olun, hep o yöne dönün.” âyeti önce Hz. 
Peygamber aleyhisselâma hususi olarak yapılan emirden sonra bütün mü-
minlere yapılmış bir emirdir. Âyette hazif söz konusudur ki anlamca takdiri 
şöyledir: Yeryüzünün neresinde olursanız olun, namaza duracağınız zaman 
o tarafa yönelin.

“Şüphesiz kendilerine kitap verilenler” ifadesiyle  Yahudiler ve  Hıris-
tiyanlar kastedilmektedir.

“Bunun Rablerinden bir gerçek olduğunu elbette bilirler.” Yani 
 Kâbe’nin peygamberlerin kıblesi olduğunu ve önceden o tarafa yönelerek 
ibadet ettiklerini bilirler. Bir görüşe göre bu âyetin tefsiri şöyledir: Senin 
peygamber olduğunu ve senden ancak doğru bilgi geldiğini bildikleri için 
bunun da doğru olduğunu gayet iyi bilmektedirler.

Şöyle denilmiştir:  Yahudiler ve Hıristiyanların kitaplarında Hz. Peygam-
ber aleyhisselâmın vasıf ve özellikleri, gönderilişi, hicreti, kıblenin  Kâbe’ye 
döndürüleceğine dair bilgi vardı. Onlar, Allah’ın kıbleyi  Kâbe’ye çevirece-
ğini ve bu emrin hak olduğunu da biliyorlardı.

“Onu bilirler” ifadesi öncesinde geçen döndürme ifadesiyle ilgilidir. Yani 
seni o tarafa bizim çevireceğimizi ve seni  Kâbe’ye döndürmekle yaptığımızın 
hak olduğunun farkındadırlar.

“Allah onların yaptıklarından habersiz değildir.” A‘meş, buradaki fiili 
muhatap tâ’sıyla [ta’lemûn şeklinde] okumuştur.  İbn Âmir, Hamza,  Kisâî, 
 Sehl ve  Ya’kūb’un kıraatleri de bu şekildedir. Bu kıraate göre âyet müminler 
için emri kabul edip uygulamalarına karşılık bir vaad olur. Diğer kıraat 
imamları ise söz konusu fiili üçüncü şahıs kipi olan yâ harfiyle [ya’lemûn 
şeklinde] okumuşlardır. Bu durumda âyet inatçılıkları ve emirden yüz çe-
virmeleri sebebiyle kâfirlere yöneltilmiş bir tehdit anlamı taşır.

145. Yemin olsun ki sen ehl-i kitaba her türlü âyeti (mucizeyi) ge-
tirsen yine de onlar senin kıblene dönmezler. Sen de onların kıblesine 
dönecek değilsin. Onlar da birbirlerinin kıblesine dönmezler. Sana ge-
len ilimden sonra eğer onların arzularına uyacak olursan, işte o zaman 
sen hakkı çiğneyenlerden olursun. [el-Bakara 2/145]

“Yemin olsun ki sen ehl-i kitaba her türlü âyeti (mucizeyi) getirsen 
yine de onlar senin kıblene dönmezler.” Buradaki le-in ifadesi şart anla-
mındaki in ile bitişmiş yemin lâm’ıdır. Bu sebeple mâ ile cevap verilmiştir. 
Yeminin cevabında gelen edatlar beş tanedir:
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 īĻĭĨËĩĤا  ďِĻĩåĤ  óٌĨأ ñİا  yَ�ْ�َهُۜ﴾،   ْ§ُ¶َ¹jُُو ¹ُªّ¹َ�َا   ْcُ³ْ¦ُ  Y®َ  eُÁْnََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ħÝĭכ ďٍĄĳĨ ِّأي ĹĘאرٌ أي وĩĄإ įĻĘص، وĳāíĤا ĵĥĐ Ṡ ïٌĩéĨ įÖ óَĨُِא أĨïđÖ כĤñÖ

īĨ اŶرض وأردħÜ اŻāĤة ĳُّĤĳĘا وİَĳäכĳéĬ ħه.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانَِّ اÀwَ۪ªَّ± او¹bُُ۫ا اYcَ§ِªْبَ﴾ أي اĳıĻĤدُ واāĭĤאرَى.

﴾ أي Ùĥ×Ĝ Ĺİ اĻ×ĬŶאءِ وأħıĬ إıĻĤא כאĳĬا  ¹نَ اµَُ²َّ اoَªّْ¡ُ ِ®ْ± رَّ\ِِ·ْۜ ُ̄ َ«�ْÁََª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 źإ ĹÜÉÜ ź [١٨٨و] / כĬوأ ٌّĹ×Ĭ َّכĬ١ أħıĩِĥđĤ ُّěéĤا įĬن أĳĩĥđĻĤ أي :ģĻĜنَ، وĳُّĥāĺ

.ěéĤאÖ

وģĻĜ: أي ĹĘ כÙęĀ ħı×Ýُُ اṠ Ĺ×ĭĤ وįُáđ×Ĩ وįُÜóåİ وįĥُĺĳéÜ إĵĤ اĤכÙِ×đ، وכאĳĬا 

.ħıِّÖر īĨ ُّěéĤا įَّĬא وأıĻĤإ įĤ ِĳّéĻø ّٰųن أن اĳĩĥđĺ

 ﴾¥ََ³ّÁَِªّ¹َ³َُ«�َ﴿ :įĤĳĜ įĻĥĐ َّي دلñَِّĤا ģĺĳéÝĤا ĵĤإ ÙĺאĭכĤا ďäóÜ ﴾µَُ²َّ¹نَ ا ُ̄ َ«�ْÁََª﴿ :įĤĳĜو
. ُّěéĤا ĳİ Ù×đכĤا ĵĤכَ إĥِĺĳéÜ īĨ įĥđęĬ אĨو įَכĻِّĤĳĬ אĩĬ¹نَ﴾ إ ُ̄ َ«�ْÁََª﴿ :هóĺïĝÜ أو

ُ»¹نَ﴾ óĜأ اÝÖ ûُĩĐŶאء اíĩĤאÙِ×Ĉ وóĜ Ĺİاءةُ  َ̄ �َْÀ Y َ ّ̄ �َ ©ٍ�ِY�َ\ِ ُ ٰÃّا Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اĐ īِÖْאóٍĨ وõĩèة واĤכùאئĹ وģıø وĳĝđĺب، وĳİ وÖ īĻĭĨËĩĥĤ ïٌĐאĳáĤاب ĵĥĐ اĳ×ĝĤل 

واŶداء، وóĜأ اĤ×אĳĜن ĻÖאء اĕĩĤא٢Ù×ĺ، وĳİ وĥĤ ïٌĻĐכאÖ īĺóĘאĝđĤאب ĵĥĐ اĳĭđĤد واÖŸאء.

 ďٍـÖِאÝَÖِ ÛَĬَْא ا ٓĨََכَۚ وÝَĥَ×ْĜِ اĳđُ×ِÜَ אĨَ Ùٍĺَٰا ِģُّכÖِ َאبÝَِכĤْا اĳُÜُ۫او īَĺñَّ۪Ĥا ÛَĻْÜََا īِْئĤََ١٤٥- و
 īَĨِ َאءَك ٓäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْİَُاء ٓĳَİَْا Ûَđْ×ََّÜا īِِئĤََو ۜăٍđْÖَ Ùَĥَ×ْĜِ ďٍـÖِאÝَÖِ ħْıُąُđْÖَ אĨََو ۚħْıُÝَĥَ×ْĜِ

 ۢīَĻĩ۪ĤَِّאčĤا īَĩِĤَ ًَّכَ اِذاĬِا ۙħِĥْđِĤْا

﴾ Ĥ» įĤĳĜئź «īمُ  ۚ¥َcََ«]ْ¢ِ ¹�ُا]َِb Y®َ _ٍَÀٰبَ ِ\ُ§ّ©ِ اYcَ§ِªْ¹ا اbُُ۫او ±َÀwَ۪ªّا aَÁَْbَئَِْ± اªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :Ùٌùĩì ħِùĝĤאت اÖاĳäא»، وĨ»ـÖ ÕَĻäُِכ أĤñĤط وóýĥĤ Ĺİ ĹÝَِّĤإن» ا» ĵĥĐ Ûĥìد ħٍùĜ
ħıĩĥđÖ :ر  ١

.٢١٠/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ٢

٥

١٠

١٥
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1. Mâ edatıdır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Battığı zaman yıldıza 
andolsun ki, arkadaşınız (Muhammed) sapmadı ve bâtıla inanmadı; o, ar-
zusuna göre de konuşmaz.” [en-Necm 53/1-2].

2. İnne edatıdır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “(Resûlüm!) Hayatın 
hakkı için onlar, sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.” [el-Hicr 15/72].

3. Fethalı lâm harfidir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Rabbine an-
dolsun ki, muhakkak surette onları mahşerde toplayacağız.” [Meryem 19/68].

4. Muhaffef in edatıdır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah’a Andol-
sun ki biz gerçekten apaçık bir sapıklık içindeymişiz.” [eş-Şuarâ 26/97].

5. Lâ edatıdır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Elif lâm mîm. O kitap (Kur’ân), 
onda asla şüphe yoktur. O,  müttakiler için bir yol göstericidir.” [el-Bakara, 2/1-2]

“Yemin olsun ki sen ehl-i kitaba her türlü âyeti (mucizeyi) getirsen” 
Yani  Yahudi ve Hıristiyanların önderlerine, peygamberliğini tasdik için iste-
dikleri her mucizeyi getirsen de onlar senin kıblene uymazlar, yani o kıbleye 
yönelip ibadet etmez ve sana inanmazlar. Bunun iki veçhi vardır: Birisi 
şöyledir: Onlardan hiçbiri iman etmez. Bu  Hasan-ı Basrî’nin görüşüdür. 
Diğer veçhe göre bazılarının iman etmesi mümkündür. Bir görüşe göre bu 
âyet Allah Teâlâ’nın inatçılıkları sebebiyle inanmayacaklarını bildiği belirli 
kimseler için ifade edilmiştir.

“Sen de onların kıblesine dönecek değilsin.” Yani, Ey Muhammed! 
Sen de artık kıbleni değiştirmemden sonra namazlarında  Beytülmakdis’e 
dönecek değilsin.

“Onlar da birbirlerinin kıblesine dönmezler.”  Yahudiler, Hıristiyanların 
kıblesine;  Hıristiyanlar da Yahudilerin kıblesine yönelerek ibadet etmezler.

“Sen de onların kıblesine dönecek değilsin.” ifadesinde üç mâna yönü 
bulunmaktadır:

1. Ehl-i kitabın Hz. Peygamber aleyhisselâmdan yeniden  Beytülmakdis’e 
yönelip namaz kılmaya başlaması konusunda onlara uymalarını istedikleri 
zaman, bu isteklerinin asla gerçekleşmeyeceği onlara bildirilmiş ve ümitleri 
yıkılmış olmaktadır.

2. “Onlar senin kıblene tâbi olmazlar.” cümlesi ile “Sen de onların kıblesi-
ne tâbi olmazsın.” cümlesi arasında sözcük uyumu (mukabele) sağlanmıştır ki 
bu, belâgat sanatlarındandır. Âyette Cenâb-ı Hak, “Onlar hakkı inkârı terk et-
miyorlar, sen de onu kabul ve itiraf etmeyi bırakmayacaksın.” buyurmaktadır.
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.[١/٥٣-٢ ،ħåĭĤا] ﴾ۚ¹ٰ�َى Y®ََو ْ§ُ]ُnِY�َ َ©ّ�َ Y®َ * ۙاذَِا َ¶¹ٰى ِkَْ³ّªوَا﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،«אĨ» אİïèأ

.[٧٢/١٥ ،óåéĤا] ﴾َ¹ن·ُ َ̄ �َْÀ ْ·ِِbyَ§ْ~َ ¿�َ۪ª ْ·َُ²ِّكَ اyُ ْ̄ �ََª﴿ :אلĜ ،دةïýĩĤإن» ا» ĹĬאáĤوا

.[٦٨/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ْ·َُ²ّyَ�ُoْ³ََª ¥َِ\َّאل: ﴿¹َ�َرĜ ÙèĳÝęĩĤم اŻĤا ßĤאáĤوا

ِ انِْ ُ¦Ëَ�َ ¿�َ۪ª Yَ³ّلٍ ُ®۪[Á±ٍۙ﴾ [اóđýĤاء، ٩٧/٢٦]. ٰÃّYَb﴿ :אلĜ ÙęĻęíĤإن» ا» ďÖاóĤوا

Á£َ۪cّ±َۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١/٢-٢].  ُ̄ «ِْª ىuً¶ُ ۛۚµِÁ�۪ ۛۚ[َÀَْر Êَ ُبYcَ§ِªْا ¥َِªٰذ *  ٓۚٓªאل: ﴿اĜ ، «ź» ÷ĨאíĤوا 

رؤøאءَ   Ûئä  ĳĤو أي:   ﴾_ٍَÀٰا  ِ©ّ§ُ\ِ اYcَ§ِªْبَ  او¹bُُ۫ا   ±َÀwَ۪ªّا  aَÁَْbَا ﴿وªَئَِْ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اĳıĻĤدِ واāĭĤאرَى ÖכõåđĨ ģةٍ İĳ×ĥĈא ĭĨכ ĝِĺïāÜ ĵĥĐכ ĹĘ دĳĐى رøאÝِĤכَ Ĩא ĳđُ×ِÜَا 

Ýَĥ×Ĝכ أي Ĩא ĳُّĥĀا إıĻĤא وĳĭĨËĺ ħĤا Öכ، وįĤ وıäאن: أĩİïèא أن ĳĭĨËĺ ź ħıđَĻĩäن 

 ħıĭĨ ّٰųا ħَĥِĐَ ħıĬאĻĐÉÖ ٍمĳĝĤ ĳİ :ģĻĜو .ħıąđÖ īĨËĺ ز أنĳåĺ أو ،īِùéĤل اĳĜ ĳİو

ذĤכ ĵĥĐ وįä اĭđĤאد.

 ÛĻÖ  ģ×ĝÝùĩÖ  ïĩéĨ ĺא   ÛَĬأ  ÛَùĤو أي   ﴾ ْۚ·ُcََ«]ْ¢ِ ِ\Ycَِ\ـٍ�   aَ²َْا  Yٓ®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.įĭĐ َכÝُĘَóĀ אĨ ïđÖ כÜŻĀ ĹĘ سïĝĩĤا

﴾ أي Ĺِĥّāĺ ź اĳıĻĤد إÙِĥ×Ĝ ĵĤ اāĭĤאرى  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®Ycَ\ِ ْ·ُ�ُ�َْ\ Yِ\ـٍ� ِ¢ْ[»ََ_ \َْ�ٍ�ۜ

وź اāĭĤאرى إÙĥ×Ĝ ĵĤ اĳıĻĤد.

 :įٍäأو ÙُàŻà įĤ مŻכĤا اñİ ﴾ ْۚ·ُcََ«]ْ¢ِ �ٍـ\ِYcَ\ِ aَ²َْا Yٓ®ََو﴿ :įĤĳĜ َّħà

 ĹĘ اĳđُĩِĈَ اĳĬإذ כא Ṡ لĳøóĤا ÙđÖאÝĨ ĹĘ אبÝכĤا ģİאعِ أĩĈأ ħُùè įĬא: أİïèأ

رįĐĳä إĵĤ اŻāĤة إÛĻÖ ĵĤ اïĝĩĤس.

 īĨ Ĺİو ﴾ ْۚ·ُcََ«]ْ¢ِ �ٍـ\ِYcَ\ِ aَ²َْا Yٓ®ََو﴿ :įĤĳĝÖ ﴾ ۚ¥َcََ«]ْ¢ِ ¹�ُا]َِb Y®َ﴿ :įĤĳĜ ģÖאĜ įĬأ :ĹĬאáĤوا

 .įÖ افóÝĐźאرك اÝÖ ÛĬא أĨو ěéĤכאرِ اĬإ ĹאرכÝÖ ħİ אĨ :لĳĝĺ ،ÙĔŻ×Ĥאم اùĜأ

٥

١٠

١٥
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3. “[Kendi aralarında da Ehl-i kitabın] yönelişleri ve dinleri birbirinden 
farklı olduğundan onların kıblesine dönecek olsan dahi onlarla anlaşmaya 
varabilmen mümkün değildir.” diyerek onlarla anlaşmanın imkânsız oldu-
ğunu beyân etmektedir. 

“Onların arzularına tâbi olursan” âyetindeki ehvâ kelimesi hevâ keli-
mesinin çoğuludur. Hevâ irade ve istek anlamına gelir. Burada muhaliflerin 
isteklerinin farklı [ve birden fazla] olması sebebiyle kelime tekil olarak kul-
lanılmamıştır. Âyet “onları idare edebilmen ve iman etmelerini sağlaman 
için onların kıblesine tâbi olsaydın” anlamına gelir.

“Sana gelen ilimden sonra” ifadesi sana kıble beyân edildikten sonra 
demektir.

“Sen o vakit” ifadesinde zaman açıklanmaktadır. “Sen bu işi yaptığın 
anda” demektir.

“Şüphesiz zalimlerden olursun.” Yani “kendisine zarar verenlerden biri 
olursun.” Şöyle de denilmiştir: Yerinde iş yapmayanlardan olursun. Bir gö-
rüşe göre burada hitap Hz. Peygamber aleyhisselâma yapılsa da kastedilen 
başkasıdır. Önceden de belirtildiği üzere [peygamberlerdeki] günahsızlık 
özelliği Allah Teâlâ’nın onları bazı şeylerden nehyetmesine mani sayılma-
dığı için Hz. Peygamber aleyhisselâm mâsum olmakla birlikte hitabın ona 
yapılmış olması da mümkündür.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

“Sen onların kıblesine uymazsın” âyeti Hz. Peygamber aley-

hisselâmın gelecekte de günahsız kalacağına dair bir vaaddir. Âyet 

şöyle anlaşılabilir: Senin, onları kıble konusunda takip etme ih-

timalin yoktur. Bu yorum âyetin tehdit olarak anlaşılmasından 

daha isabetlidir. Aynı zamanda burada Hz. Peygamber aleyhis-

selâmın risâleti ispat edilmektedir. Çünkü Allah Teâlâ muayyen 

bazı kişilerin ona tâbi olmayacağını kendisine haber vermiş, ger-

çekten de böyle olmuş ve onlar Hz. Peygamber aleyhisselâma tâbi 

olmamışlardır. Böyle bir bilgiye ancak Allah Teâlâ’dan bir vahiy 

vasıtasıyla ulaşılabilir.1

146. Kendilerine kitap verdiklerimiz onu (Peygamberi) oğullarını 
tanıdıkları gibi tanırlar. Böyle iken içlerinden birtakımı bile bile gerçe-
ği gizlerler. [el-Bakara 2/146]

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 266-267.
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 īĺא×Üو ħْıِĻْÝَıَäِْف وŻÝìź ħıÝĥ×Ĝ אع×ِّÜאÖ ħıèُŻāÝøכ اĭכĩĺ ÷ĻĤ أي :ßĤאáĤوا

īَّĻ×Ę ħْıِĻْÝَĥéĬِ أéĨ įĬאلٌ ĩĨ óُĻĔכéÖ īٍאل.

 ħĤو  Ù×éĩĤوا اŸرادة   ĳİو «ĳİى»   ďĩä اَْ¶¹َآءَُ¶ْ﴾   aَ�ْ]ََbّا ﴿وªَئَِِ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 Ùĥ×ĝĤا ĹĘ ħıÝَĝĘوا īئĤأي و ،īĻęĤאíĩĤف إرادة١ اŻÝìź انïèĳُĤا ĵĥĐ «ħْİُاĳİ» :ģĝĺ

 .ħıĬאĩĺإ ĵĥĐ אĀًóèو ħıĤ ًاراةïĨ

.Ùĥ×ĝĤאن اĻÖ أي ﴾ِۙ«ْ�ِªْءَكَ ِ®َ± اYٓjَ Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ا²ََِّ¥ اذِاً﴾ ĻÖ ĳİאن اÛĜĳĤ أي ģđęÜ īĻè / [١٨٨ظ] ذĤכ.

 ģĩđĤا  īĻđĄوا أي   :ģĻĜو ùęĭÖכ٢،   īĺ اąĤאرِّ أي   ﴾ ۢ±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا  ±َ ِ̄ َª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

įِđِĄĳĨ óَĻĔ، وģĻĜ: اĉíĤאبُ Ĺ×ĭĥĤ واóĩĤاد óُĻĔه وĳåĺز أن ĺכĳن įĤ وإن כאن ĨًĳāđĨא 

.ĹıĭĤا ďĘóÜ ź ÙĩāđĤأن ا َّóĨ אĩĤ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ĹĘ  ÙĩāđĤאÖ  įĤ  ïُĐĳĤا  įĻĘ  ﴾ۚħْıُÝَĥَ×ْĜِ  ďٍـÖِאÝَÖِ  ÛَĬَْا א  ٓĨََو﴿  :įĤĳĜو

 ،Ùĥ×ĝĤا  ĹĘ  ħıđÖאÝÜ أنْ  Ĥכ  وĨא  ĭđĨאه:   ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺو  ،ģِ×َĝÝùĩĤا

 ÙĺŴا ĹĘو ،ïِĻĐĳĤا ĵĥĐ ÙĺŴا óìج آóì אĩĤ ُبóĜأ įَّĬÉכ ģĺوÉÝĤا اñİو

 ħıĬאĻĐÉÖ ĳĜم   ĹĘ  įĤ  ħıĐא×ِّÜا  īĐ ÖאĺŸאس  أó×ìه   įَّĬŶ  įِÝِĤאøر إà×אتُ 

.٣ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ ĹٍèĳÖ źإ įِĥِáĨ ĵĤإ ģĀَĳĺ źאل، وĜ אĩوכאن כ

 ħْıُĭْĨِ ĝĺó۪Ęَאً  وَاِنَّ   ۜħْİَُאٓءĭَÖَْا ĳĘُóِđْĺَنَ  כĩََא   įُĬَĳĘُóِđْĺَ اĤْכÝَِאبَ   ħُİُאĭَĻْÜَٰا  īَĺñَّ۪Ĥَا  -١٤٦
ĻَĤَכĳĩُÝُْنَ اěéَĤَّْ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ 

ر: إرادات  ١
ر: ùęĬכ  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٦٦/١-٢٦٧.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Kendilerine kitap verdiklerimiz onu (Peygamberi) oğullarını tanıdık-
ları gibi tanırlar.”  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Burada kıble konusundan 

bahsedilmektedir.  Mukātil ve  Katâde’nin görüşü de bu şekildedir. Yani kıble 

konusundaki emrin gerçek olduğunu ve Allah katından geldiğini bilmektedirler.

Diğer bir görüşe göre âyetteki “tanırlar” ifadesinden maksat Hz. Peygam-

ber aleyhisselâmdır. Yani onlar Hz. Muhammed’in peygamber olduğunu, 

çocuklarını bildikleri gibi bilmektedirler. Bir görüşe göre bu ifade, ehl-i 

kitaptan iman etmiş olan  Abdullah b. Selâm gibi bazı kişilere yönelik bir 

övgüdür.

Rivayete göre  Hz. Ömer,  Abdullah b. Selâm’a “Allah’ın buyruğuna göre 

siz Resûlullah’ı çocuklarınızı tanıdığınız gibi tanıyormuşsunuz.” demiş, o 

da “Evet, hem de fazlasıyla. Çünkü ben  Tevrat ve  İncil’de zikredilenlerden 

onun hak peygamber olduğunu biliyordum. Ancak insanların benden sonra 

ne uydurduklarından haberim yok.” diye cevap vermiştir.  Hz. Ömer: “Allah 

seni muvaffak kılsın ey İbn Selâm! Allah hakikati bilip itiraf edenleri met-

hetti, inat edip inkâr edenleri ise kınadı.” demiştir.

“Böyle iken içlerinden birtakımı gerçeği gizlerler.”  Mücâhid şöyle 

demiştir: Yani Hz. Muhammed aleyhisselâmın vasıflarını saklarlar. Hâlbuki 

onlar Hz. Muhammed’in vasıflarını  Tevrat ve  İncil’de yazılı hâlde görüyor-

lardı. Rebî şöyle demiştir: “ Kıble emrini gizlerler.”

“Bile bile” yani Hz. Muhammed aleyhiselâmın Allah’ın elçisi ve 

 Kâbe’nin kıble olduğunu bile bile. Bir görüşe göre bu ifade, “Kendilerinin 

gerçeği gizliyor olduklarını bile bile” anlamına, bir diğer görüşe göre ise 

“Gerçeği gizleyenin cezasının ne olduğunu bile bile” anlamına gelir.

 Kuşeyrî şöyle demiştir: Hasetlerinden dolayı, taşıdıkları kin ve yanlış se-

çimleri, onları bile bile inkâr etmeye ve inatlaşmaya sürüklemiştir. Nefsinin 

karanlıklarına mağlup düşen kişi işte böyle hayâ örtüsünü yere atar, artık 

kınama ona fayda vermez, ne söylenirse söylensin yaptığından vazgeçmez.1

147. Bu Rabbinden gelen hak sözdür. Artık, sakın şüpheye düşen-
lerden olma! [el-Bakara 2/147]

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 135.
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﴾ Ĝאل اĐ īÖ×אس:  ¹�ُyِ�َْÀ Yنَ اَْ\Yٓ³َءَُ¶ْۜ َ̄ ¦َ µَُ²¹�ُyِ�َْÀ َبYcَ§ِªْا ُ¶ُY³َÁَْbٰا ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ïĭĐ īĨ įَّĬوأ ٌّěè įَّĬن أĳĘóđĺ אدة، أيÝĜو ģÜאĝĨ لĳĜ ĳİو Ùĥ×ĝĤا óĨأ ĵĤإ ďäóÜ ÙĺאĭכĤا

. ّٰųا

 ħİدźن أوĳĘóđĺ אĩة כĳ×ĭĤوا ÙĤאøóĤאÖ įĬĳĘóđĺ أي ،Ĺ×ĭĤا ĵĤإ Ùđäرا ÙĺאĭכĤا :ģĻĜو

.įÖאéĀم وأŻø īÖ ّٰųا ï×đאب כÝכĤا ģİأ īĨ īĨآ īĨ ُحïĨ ĳİ :ģĻĜة، وĳĭ×Ĥوا ÕùĭĤאÖ

 ّٰųا رĳøل  ĳĘóđÜن   ħכĬÉÖ  ħכęĀو  ّٰųا إنَّ  Żøم:   īÖź Ĝאل   óĩĐ أن  روي   ïĜو

כĩא ĳĘóđÜن أĭÖאءכĝĘ ،ħאل: ħđĬ وزĺאدة؛ ĹĬŶ أóĐف أįĬ رĳøل اĝًè ّٰųא ĩÖא ذכóه 

وĝَّĘכ   :óĩĐ ĝĘאل  ïđÖي،  اĭĤאس١  أïèث  Ĩאذا  أدري   źو  ،ģĻåĬŸوا اĳÝĤراة   ĹĘ

ïĭĐوا   īĺñĤا وذمَّ  ĘאĳĘóÝĐا  ĳĘóĐا   īĺñĤا źËİء  ïĨح   ّٰųا وإن  Żøم،   īÖا ĺא   ّٰųا

وïéäوا.

 Ṡ  ïٍĩéĨ  ÙęĀ أي   :ïİאåĨ Ĝאل   ﴾ َ¡ّoَªْا ¹نَ  ُ̄ cُ§ْÁََª  ْ·ُ³ْ®ِ  ąً£Ày۪�َ ﴿وَانَِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 óĨأ ĺכĳĩÝن  أي   :ďĻÖóĤا وĜאل   ،ģĻåĬŸوا اĳÝĤراة   ĹĘ  ħİïĭĐ ĨכÖًĳÝא   įĬوïåĺ  ħİو

.Ùĥ×ĝĤا

 ħİأي و :ģĻĜو ، ّٰųا Ùĥ×Ĝ Ù×đכĤوأنَّ ا ّٰųل اĳøا رïًĩéĨ َّ¹نَ﴾ أن ُ̄ َ«�َْÀ ْ¶َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .ěéĤا ħÝכ īĩĤ ÙِÖĳĝđĤا īĨ Õåĺ אذاĨ نĳĩĥđĺ أي :ģĻĜو .ěéĤن اĳĩÝכĺ ħıĬن أĳĩĥđĺ

 ĵĥĐ ِאرĻÝìźءُ اĳøو ïِùéĤאتُ اĭכÝùĨ ħıĥĩè : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

ĨכאóÖةِ Ĩא ĳĩĥĐا ÖאóĉĄźار وכĤñכ اĳĥĕĩĤبُ ĩĥČ ĹĘאت ĥä ĵĝĥĺ įِùِęĬ×אبَ اĻéĤאء 
ŻĨ įĻĘ ďåَĭĺ ŻĘمٌ وóĺدīĐ įĐ اĩıĬאכį כŻم.٢

 ۟īَĺó۪ÝَĩْĩُĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ َِّכÖَر īْĨِ ُّěéَĤَْ١٤٧- ا
ر، م: اùĭĤאء  ١

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٣٥/١.   ٢

٥

١٠

١٥
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“Bu Rabbinden gelen hak sözdür.” Yani bu, Rabbinden gelen doğru söz-
dür. Bu yoruma göre “el-hakku min rabbike” ibaresi hazfedilmiş bir mübtedânın 
haberidir. Diğer görüşe göre “Hak” mübtedâ, “Rabbindendir” kelimesi ise 
haberdir. [Bu durumda “Hak, rabbinden gelendir.” anlamına gelir.]

Bir diğer görüşe göre “Rabbinden gelen” ifadesi sözün başı, “Hak” keli-
mesi ise onun haberi olarak takdir edilir. Rivayete göre âyetin mânası şöyle-
dir: Asıl kıble  Kâbe’dir ve Allah, sizin iyiliğinize olan şeyleri bildiği için hak 
ile sizi oraya yönlendirmiştir. 

“Artık, sakın şüpheye düşenlerden olma!” Yani şüpheye kapılanlardan 
olma! Burada geçen mirye kelimesi şek ve şüphe anlamına gelir. Şüpheye 
sarılanlar (el-mümârâtü) ise şüphelere dayanıp mücadele edenlerdir.

 İbn Arafe şöyle demiştir: “Artık şüpheye düşüp mücadele mi ediyorsu-
nuz?” [en-Necm 53/12] âyetinde mirâ/mirye kelimesi çekişmek anlamındadır. 
Yani “Şüphe edenlerin yaptığı gibi çekişiyor musunuz?” “Artık Rabbinin 
hangi nimetinden şüphe ediyorsun?” [en-Necm 53/55] âyetinde ise anlamın-
dadır. Yani “Onu inkâr mı ediyorsunuz?” “Onlar hakkında mücadele etme!” 
[el-Kehf 18/22] âyetinde de çekişme anlamındadır. Bu âyette geçen mirâ keli-
mesinin asıl anlamı mücadele etmek, çekişmektir. Mereytü’ş-şât “Koyunun 
sütünü sağdım” anlamına gelir. Mirâ hasmın gizlediği düşünce ve niyetleri 
gün yüzüne çıkarmak için onunla çekişmek demektir. Dolayısıyla bu âyetin 
mânası şöyledir: Artık onun hak olduğu ve Allah katından geldiği konusun-
da şüphe edenlerden olma.

Bir veçhe göre ise şöyledir: Bu konuda şüpheye düşme ve seni davet et-
tikleri düşüncelere uyma. Bunlar doğru değildir, Allah katından gelmemek-
tedir. Diğer bir açıklama ise şöyledir: Bu taifenin hakkı saklayan inatçılardan 
ibaret olduğundan şüphe etme. Demişlerdir ki: Kesin bilgi (yakîn) güneşi 
doğduktan sonra tahminin karanlıklarına itimat etme.

Eğer “Onu bilirler.” [el-Bakara 2/146] âyetindeki zamir “kıblenin du-
rumunu” şeklinde anlaşılır ve “Onlar, gerçek kıblenin neresi olduğu-
nu bilirler.” şeklinde yorumlanırsa üç âyet aynı bağlama oturur.  Kıble 
meselesine değil de Hz. Peygamber’e hamledilirse, o zaman “Onu bilir-
ler.” [el-Bakara 2/146] ifadesi üçüncü şahıs (gāib), bir önceki âyette geçen 
“Eğer tâbi olursan.” [el-Bakara 2/145]  ifadesi ise ikinci şahıs (muhatab) 
zamiriyle kullanılmış demektir. Ondan sonra gelen “Rabbinden ge-
len hak sözdür.” ifadesi de ikinci şahıs zamirini içerir. Böylece gāib za-
miri ikisinin arasına girmiş ve zamirler arasında geçiş yapılmış olur. 
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وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اoَªَّْ¡ُ ِ®ْ± رَّ\َِ¥﴾ أي ñİا اïāĤقُ īĨ رÖِّכ، ïÝ×Ĩ ó×ì ĳıĘإٍ ñéĨوفٍ 

﴾ ïÝ×Ĩأ وó×ìه ﴿ِ®ْ± رَّ\َِ¥﴾. ُ¡ّoَªَْا﴿ :ģĻĜل. وĳĝĤا اñİ ĵĥĐ

 Ĺİ Ùĥ×ĝĤאه اĭđĨ :ģĻĜه، وó×ì ﴾ ُ¡ّoَªَْم و﴿اŻכĤر اïĀ ĹĘ ر ١ َّïĝĨ ﴾¥َِ\َّر ±ْ®ِ﴿ :ģĻĜو

.ħכèŻāÖ įِĩِĥđĤ אıĻĤإ ħכĥĝĬ ěéÖ ّٰųوأن ا Ù×đכĤا

واĩĩĤאراة  اýĤכ   ÙĺóĩĤوا  īĻِّאכýĤا أي   ﴾ ۟±َÀy۪cَ ْ̄ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ  َ±َّ²¹§َُb  Ëَ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ÙĤאدåĩĤا

 ،īĻِّאכýĤا ïäال   įĬĳĤאدåÜ أي   [١٢/٥٣  ،ħåĭĤا]  ﴾µَُ²رُوY َ̄ cُ�ََا﴿  :įĤĳĜ  :ÙĘóĐ  īÖا وĜאل 

 ،ħåĭĤا] ﴾µَُ²رُوY َ̄ cُ�ََا﴿ :įĤĳĜو ، ٥٥/٥٣]، أي ýÜכُّ  ،ħåĭĤرٰى﴾ [اY َ̄ cََb ¥َِ\َّءِ ر ٓÊَٰيَِّ اY]ِ�َ﴿ :įĤĳĜو
 ŻĘ أي  [١٨٩و]    /  ٢٢/١٨])٢  ،ėıכĤا]  ﴾ْ·ِÁ�۪ Yرِ  َ̄ bُ  Ëَ�َ﴿  :įĤĳĜو  ،įĬوïéåÜ أي   [١٢/٥٣

 ÛäóíÝøא واıÝ×ĥè אة» إذاýĤا ÛĺóĨ» :כĤĳĜ īĨ الïåĤا ĳİ اءóĩĤا ģĀאدل، وأåÜ

 īĻِّאכýĤا īĨ َّīĬĳכÜ ŻĘ :ÙĺŴا ĵĭđĨو ،ħāíĤا ïĭĐ אĨ اجóíÝøź الïåĤاء اóĩĤאĘ ،אıĭَ×َĤ

 . ّٰųا ïĭĐ īĨ įĬوأ ٌّěè įَّĬأ ĹĘ

 ïĭĐ īĨ ÷ĻĤو ٍěّéÖ ÷ĻĤ įَّĬÍĘ ؛įĻĤכ إĬĳĐïْĺَ אĨ ďْ×َِّÝÜ źا وñİ ĹĘ َّכýÜ ź أي :ģĻĜو

 ÛْđَĥَĈَ אĨ ïđÖ :اĳĤאĜو ، َّěéĤن اĳĩÝכĺ ون٣ïĬِאđĨ ěĺóęĤا اñİ כَّ أنýÜ ŻĘ أي :ģĻĜو ، ّٰųا

.īِĻĩíÝĤאت اĩĥČ ĵĤإ َّīĭََכóÜ ŻĘ īĻĝĻĤا ÷ُĩü

ñİه   ÛĬכא  Ùĥ×ĝĤا  óĨأ  [١٤٦/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾µَُ²¹�ُyِ�َْÀ﴿  :įĤĳĜ  ĵĭđĨ óِĀُف  إذا   ħà  

 ĹÝĤوا  ،Ùٌ×ĺאĕĨ  ĳİو  Ṡ  ِĹّ×ĭĤا  ĵĤإ óĀُف  وإذا   ،ïٍèوا  īٍĭø  ĵĥĐ اŻáĤثُ  اĺŴאتُ 

 ćøĳÝĘ  Ùٌ×ĈאíĨ رَّ\َِ¥﴾   ±ْ®ِ  ُ¡ّoَªَْا﴿ İïđÖא   ĹÝĤوا  Ù×ĈאíĨ  ﴾aَ�ْ]ََbّا ﴿وªَئَِِ±  ıĥ×Ĝא 

ñİه   ĵĤإ ĥÜכ   īĨو ĥÜכ،   ĵĤإ ñİه   īĨ اĝÝĬźאلِ   ĵĥĐ ĺכĳن   Ù×ĺאĕĩĤا  ĵĥĐ  ÙĻĬאáĤا
م: ïĝĨرة  ١

Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאīĨ ćĜ ر  ٢
ěéĤر + ا  ٣

٥

١٠

١٥



212 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

Bu Kur’ân-ı Kerîm’de kullanılan bir üslûptur . Şu âyetler buna örnektir:1 
“Gemide bulunduğunuzda, güzel bir rüzgârla gemiler onları kaydırıp gö-
türür.” [Yûnus 10/22] “Rableri onlara tertemiz bir içecek verir. Şüphesiz bu 
size verilen bir karşılıktır.” [el-İnsân 76/21-22].

148. Herkesin yöneldiği bir yön vardır. Haydi, hep hayırlara koşun, 
yarışın! Nerede olsanız Allah hepinizi bir araya getirir. Şüphesiz, Al-
lah’ın gücü her şeye hakkıyla yeter. [el-Bakara 2/148]

“Herkesin yöneldiği bir yön vardır.” Yani her kavmin yöneldiği bir 
kıble vardır. “Yöneldiği” ifadesindeki hüve zamirinin, öncesinde geçen 
li-küllin ifadesine dönmesi mümkündür. Çünkü bu kelime, çoğul anlamı 
taşısa da lafzen tekildir. Lafzından dolayı onunla ilgili ifadenin de tekil 
olarak anlaşılması mümkündür. “Ona döner.” yüzünü ona yöneltir de-
mektir. “Hüve müvellîhâ” ifadesiyle kastedilenin, Allah’ın bir ismi olması 
ve âyetin, O’nun kullarını oraya [yönelmekte oldukları yöne] yönlendir-
diği anlamına gelmesi de mümkündür. Çünkü yönlendirmek geçişli bir 
kelimedir. Birinci açıklamaya göre “yüz” kelimesi zamir ile [müvellî-hâ] 
ifade edilmiş olur ve anlam “Herkes yüzünü ona döner.” şeklindedir. 

“Artık hayırlarda yarışın.” Yani hayırlara koşun. Burada geçen sebk 
kelimesi aslında öne geçmek anlamına gelir. İstibâk iki ve daha fazla ki-
şinin birbirinin önüne geçmeye çalışması, yarışması demektir ki tesâbuk 
ile aynı anlamdadır. Tebâdür ve ibtidâr ile tekātül ve iktitâl kelimeleri de 
böyledir. “Nerede olursanız olun.” ifadesi şart kelimesidir. Bundan dola-
yı cezmedilmiştir. Cezm alâmeti nûn harfinin düşmesidir. “Allah hepinizi 
bir araya getirir.” Burada ye’ti kelimesi şartın cevabı olduğu için cezme-
dilmiştir. Yani nerede olursanız olun Allah sizi mahşere getirir. “Şüphesiz, 
Allah’ın gücü her şeye hakkıyla yeter.” Yani o kudret sahibidir.

Âyetin tefsirinde farklı görüşler vardır: Bir görüşe göre bu âyet, “Sen de 
onların kıblesine dönecek değilsin. Onlar da birbirlerinin kıblesine dön-
mezler.” [el-Bakara 2/145] âyetini tamamlamaktadır. “Herkesin yöneldiği bir 
yön vardır.” Yani herkesin gönül rızâsıyla yöneldiği ve ondan ayrılmadığı 
bir kıblesi vardır. Hepinizi bir kıblede birleştirmek mümkün değildir. Öy-
leyse ey Müslümanlar! Kıblenize sımsıkı bağlı kalın. Siz bu sayede dünya 
ve âhiretin bütün hayırlarına erişirsiniz. Yeryüzünün neresinde olursanız 
olun Allah sizi kıyamet günü bir araya getirecek ve haklı ile haksızın, itaat 
eden ile isyan edenin arasını ayıracaktır. Allah, size sevap ve mükâfat vere-
cek, size muhalefet edenleri ise cezalandıracaktır. Şüphesiz ki O, kullarını 
huzurunda bir araya getirip karşılık vermeye de her şeye de kâdirdir.

1 Belâgat ilminde bu üslûp iltifat sanatı olarak isimlendirilir. (çev.)
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 ْ·ُÁ£ٰ~ََو﴿ ،[٢٢/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ْ·ِ\ِ ±َÀْyَjََو ۚ¥ِ«ْ�ُªْا ¿�ِ ْcُ³ْ¦ُ اذَِا »ٓ ٰcّnَ﴿ :óĻáآن כóĝĤا ĹĘ כĤوذ

رَّ\ُُ·ْ yَ�َا\Yً َ�ُ·¹رًا * انَِّ ٰ¶wَا َ¦Yنَ ªـَُ§ْ jََ}آءً﴾ [اùĬŸאن، ٢١/٧٦-٢٢].

 ُ ّٰųا ħُُכÖِ ِتÉْĺَ اĳُĬĳُכÜَ אĨَ īَĺَْاتِۜ اóَĻْíَĤْا اĳĝُ×ِÝَøْאĘَ אıَĻ ّ۪ĤĳَĨُ ĳَİُ Ùٌıَäِْو ٍģُّכĤَِ١٤٨- و
 óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ َ ّٰųאًۜ اِنَّ اđĻĩ۪äَ

 ĳَİُ﴿ :įĤĳĜא. وıĻĤإ į َّäĳÝĺ Ùٌĥ×Ĝ ٍمĳĜ ِģّכĤأي و ﴾Y·َÁ ۪ªّ¹َ®ُ ¹َ¶ُ _ٌ·َjِْو ٍ©ّ§ُِªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾، وįُčęĤ واïٌè وإن כאن ĭđĨאه  ٍ©ّ§ُِªَو﴿ :įĤĳĜ ĵĤא إđًä١را ﴾ĳَİُ﴿ نĳכĺ ز أنĳåĺ ﴾אıَĻ ّ۪ĤĳَĨُ

اĳåĻĘ ďُĩåĤز أن ĺכĳنَ اĤכĭאÙĺ اóĤاÙđä إĵĥĐ įĻĤ اįčęĥĤ ïِĻèĳÝĤ، وıĻِّĤĳĨ ĵĭđĨא: أي 

 Ùĺ ِïّđÝĨ ÙĻĤĳÝĤאده، وا×Đ אıĻĤإ į ِäّĳĨ ّٰų ًאĩøا ĳİ نĳכĺ ز أنĳåĺو ،įıäא وıĻĤإ ģĐאä

.įıَäא وıĻĤإ įٌ ِäّĳĨ ٌّģا أي: כóًĩąĨ įäĳĤا ģđåĺ ِل وĵĥĐ اŶوَّ

م  ُّïĝÝĤا  ě×ùĤا  ģĀوأ إıĻĤא،  ùÜאرĳĐا  أي   ﴾ اyَÁْsَªْاتِۜ ﴿cَ~ْY�َِ[ُ£¹ا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

واÝøź×אق īĨ اīĻĭàź وīĨ اďĩåĤ כאùÝĤאěُÖ وכñا اÝĤ×אدر واïÝÖźار واĝÝĤאģÜ ٢واÝÝĜźאل 

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اb Y®َ ±َÀََُْ§¹ُ²¹ا﴾ Ĺİ כóü ُÙĩĥطٍ وĤñĤכ ÛĨõä وÙĨŻĐ اõåĤم ĳĝøط اĳĭĤن. 

 ďĄĳĨ أي ĹĘ ط، أيóýĤاء اõä įَّĬŶ «ِتÉĺ» مõä ﴾ۜYً�Á ۪̄ jَ ُ ٰÃّتِ ِ\ُ§ُ اOَْÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

َ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءٍ َ¢yٌÀu۪﴾ أي Ĝאدر.  ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو .óَýéĩĤا ُ ّٰųا ħכóąèأ ħÝĭכ

 Y®ََو ْۚ·ُcََ«]ْ¢ِ �ٍـ\ِYcَ\ِ aَ²َْا Yٓ®ََول: ﴿وŶم اŻכĤאم اĩÜ اñİ :ģĻĜ :ģĺאوĜأ ÙĺŴا óĻùęÜ ĹĘو

 ź אıÖ אĻًĄא راıĥ×ِĝÝùĺ Ùٌĥ×Ĝ أي ﴾_ٌ·َjِْو ٍ©ّ§ُِªَو﴿ ،[ة، ١٤٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ \َْ�ُ�ُ·ْ ِ\Ycَِ\ـٍ� ِ¢ْ[»ََ_ \َْ�ٍ�ۜ
 īĻĩĥùĩĤا  óüאđĨ ĘאĳĨõĤا  واïèةٍ   Ùٍĥ×Ĝ  ĵĥĐ  ħכđِĻĩä اĩÝäאع   ĵĤإ  ģĻ×ø  ŻĘ ęĺאرıĜِא 

Ýĥ×ĜכĬÍĘ ħَّכóĻì ĵĥĐ ħاتٍ īĨ ذĤכ ĹĘ اĻĬïĤא واóìŴة وأĩĭĺא כıä īĨ ħÝĭאت اŶرض 

 ÕĜאĐو ħכÖَאàÉĘَ ĹĀאđĤوا ďĻĉĩĤوا ģĉِ×ĩĤوا ِěّéĩĤا īĻÖ ģāĘو ÙِĨאĻĝĤمَ اĳĺ ّٰųا ħכđĩä

.óĺïĜ אزاتåĩĤאرِ واąèŸوا ďِĩåĤا īĨ ٍءĹü ģכ ĵĥĐ įĬإ ،ħכęĤאì īĨ

ĳİ - ر  ١
ĹĘ ح: اĝÝĤאģÖ واÝĜź×אل  ٢

٥

١٠

١٥
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 İbn Keysân şöyle demiştir: Sefihler, “Onları kıblelerinden çeviren ne-

dir?” [el-Bakara 2/142] deyince Allah Teâlâ “Herkesin bir yönü vardır.” âyetini 

indirmiştir. Yani  Yahudi, Hıristiyan ve müşriklerin de Allah’ın kendilerini 

ona yönelttiği birer kıblesi vardır. Eğer onları, [yöneldikleri] kıbleye sevk 

eden Allah ise senin durumun onlarla aynıdır; zira seni bir kıbleden çevirip 

diğer kıbleye ileten de O’dur. Hâl böyleyken “Onları kıblelerinden çeviren 

nedir?” [el-Bakara 2/142] diye sormalarının bir anlamı olabilir mi? Siz, Allah’ın 

sizi davet ettiği kıbleye koşun. Bu sizin için daha hayırlıdır. 

Başka bir görüş şöyledir:  Beytülmakdis ve  Kâbe her biri bir yöndür. Allah 

kullarını, gördüğü hayır ve iyiliğe göre yöneltebilir. Öyleyse siz her iki hâlde 

de Allah’ın emrine boyun eğiniz. Bunda sizin için çok büyük hayırlar vardır. 

O kişilerin eleştirilerine kulak asmayın. Onlar sizi çevirmeye çalışırlar. Siz 

koşun ve onu bırakmayın. Allah sizi ve onları kıyamet günü toplayacak, 

aranızda hüküm verecektir.

Diğer bir görüş şöyledir: Ey müminler! Sizden her bir bölge halkının 

 Kâbe’ye yönelirken döndüğü bir yön vardır. Kimisi onun sağında kimisi 

solunda, kimisi önünde kimisi arkasındadır. Bunların hepsi Allah’ın emriyle 

ona yönelmektedirler. Onları  Kâbe’ye Allah yöneltmiştir. Her nerede yaşı-

yor olurlarsa olsunlar insanların hâli ve niyetleri Allah’a gizli kalmaz. Allah, 

onları hesap gününde toplayacak ve karşılıklarını verecektir.

“İyiliklerde yarışınız.” Yani ölmeden evvel için acele ediniz. Nerede 

ölürseniz ölün haşredilirsiniz ve karşılığınız verilir.

Hakikat ehlinden biri bu ibarenin mânası hakkında şöyle demiştir: Her 

bir kavim, bizden gayrısıyla meşgul olmuş; bizden başkasına yönelip git-

miştir. Ey ârifler! Siz bize ait olun, başkalarını bırakıp bizimle iştigal edin. 

Çünkü dönüşünüz bizedir.

Bu konuda şöyle bir beyit söylemişlerdir:

Hevâ ve heveslerine dalanlar seni bırakıp başka şeylerle meşgul olsalar da
Ey benim en büyük meşguliyetim! Ben hep seninle iştigal ederim

149. Nereden yola çıkarsan çık,  Mescid-i Harâm’a doğru dön. Bu el-
bette Rabbinden gelen gerçek bir emirdir. Allah, sizin işlediklerinizden 
asla habersiz değildir. [el-Bakara 2/149]
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 ّٰųا أõĬل   [١٤٢/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ·ِcَِ«]ْ¢ِ  ±ْ�َ  ْ·ُÁٰªَّو  Y®َ﴿ اıęùĤאء:  Ĝאل  ĩĤא  כùĻאن:   īÖا وĜאل 

 ħıı ِäّĳĨ  ĳİ  Ùٌĥ×Ĝ  īĻכóýĩĤوا واāĭĤאرَى  اĳıĻĤدِ   īĨ  ģכĤ أي   ﴾_ٌ·َjِْو  ٍ©ّ§ُِªَو﴿  :įĤĳĜ

ħıı إıĻĤא ĩĻĘ ÛĬÉĘא ĥĝĭĺכ إÙٍĥ×Ĝ īĨ įĻĤ إÙٍĥ×Ĝ ĵĤ / [١٨٩ظ]  َّäو ّٰųن כאن اÍĘ ،אıĻĤإ

ĩĘ ،ħıÝĤõĭĩÖא Ĥ ħıĤĳĜ ĵĭđĨכ: ﴿َ®Y وcَِ«]ْ¢ِ ±ْ�َ ْ·ُÁٰªَِّ·ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٤٢/٢] ùÝĘאرĳĐا إĨ ĵĤא 

.ħכĤ óĻì įĬÍĘ ،įĻĤإ ħאכĐد

 ĵĤا وإñİ ĵĤאده إ×Đ ĹĤĳĺ ّٰųوا Ùıä אıĭĨ ïٍèوا ģכ Ù×đכĤאĘ ِسïĝĩĤا ÛُĻÖ أي :ģĻĜو

ñİا، وĨ ĵĥĐא óĺى īĨ اŻāĤح Ęאĳĝ×Ýøا إĵĤ اĻĝĬźאد óĨŶ اĹĘ ّٰų اéĤאóĻì įĻęĘ īĻĤاتٌ 

 ź אıĻĤا إĳĝ×ÝøאĘ אıĭĐ ħכĳĘóِāĺ ون أنïĺóĺ ħْıَُّĬÍĘ ءźËİ īđĈ ĵĤا إĳÝęÝĥÜ źو ħכĤ

.ħכĭĻÖ ģāęĻĘ ÙĨאĻĝĤمَ اĳĺ ħİאĺوإ ħכđُĩَåĺ ّٰųא واıĻĥĐ اĳ×ĥِĕÜ

 īĨ ،Ù×đכĤا ĵĤא إıĭĨ į َّäĳÝĺ ÙٌĻèאĬ نĳĭĨËĩĤא اıĺأ ħכĭĨ ÙĻèאĬ ģٍİأ ِģّכĤ أي :ģĻĜو

 ħıُıَ َّäو ųّوا ، ّٰųا óĨÉÖ אıĬĳĥ×ĝÝùĺ ħıُّĥכĘ אıęِĥì א أوıĨِا َّïĜ א أوİِאرùĺ א أوıĭĻĩĺ ĵĥĐ כאن

.ħıĺõåĺو ħİóýéĺ ĳİכ وĤذ ĹĘ ħıÜِאĻĬאق وĘŴا ģİאلُ أè ّٰųا ĵĥĐ ĵęíĺ źא، وıĻĤإ

 ďٍĄĳĨ ِّأي ĹĘت، وĳĩĤا ģ×Ĝ אıĻĤאدِرُوا إÖ أي ﴾ وcَ~ْY�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ģĻĜِ[ُ£¹ا اyَÁْsَªْاتِۜ

.ħÝĺزĳäو ħıÜóýè ħُّÝĨ

ĬóِĻĔא   ĵĥĐ وأĳĥ×Ĝا  ĭĐא  ĬóĻĕÖא  اĳĥĕÝüا  ĳĜمٍ   ģכ ĭđĨאه:   ÙĝĻĝéĤا  ģİأ  ăđÖ وĜאل 

ĘכĳĬĳا đĨאóَü اđĤאرĭĤ īĻĘא واĳĥĕÝüا ĭÖא ĬóِĻĔ īĐא ÍĘنَّ đäóĨכħ إĭĻĤא.

وأïýĬوا: ١

Ĺĥِĕْüُ ĵıَÝَĭْĨُ אĺَ َכĻĘِ ĹĤِאĕَÝِüْا Ûُĥْđَäَ     ħْıِĥِĕْýُÖِ َכĭْĐَ َنĳİُ َّŻĤا ģَĕَÝَüْإِذَا ا

 īْĨِ ُّěéَĥْĤَ įَُّĬِامِۜ وَاóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا óَĉْüَ َכıَäَْلِّ وĳَĘَ Ûَäْóَìَ ßُĻْèَ īْĨَِ١٤٩- و
א ĳĥُĩَđْÜَنَ   َّĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ ّٰųא اĨََכَۜ و ِّÖَر

اñĨ ÛĻ×Ĥכĳر ĹĘ اīÖź ûİïĩĤ اĳåĤزي ïÖون Ù×ùĬ ، ص ٤٥٥.  ١

٥
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“Nereden yola çıkarsan çık,  Mescid-i Harâm’a doğru dön.” Yani hangi 

yerden çıkarsan çık, yeryüzünün neresinde olursan ol, namazında  Kâbe’ye 

yönel.

“Bu elbette Rabbinden gelen gerçek bir emirdir.” Yani kıblenin 

 Kâbe’ye çevrilmesi haktır ve bu Allah’tan gelen bir emirdir.

“Allah, sizin işlediklerinizden asla habersiz değildir.”  Ebû Amr, âyet-

teki “ta‘melûne” fiilini, daha önce geçmiş olan ya‘rifûnehu [onu bilirler] 

fiiline atfederek gāib yâ’sı ile [“onların yaptıklarını” anlamında] okumuştur. 

Diğer kıraat imamları ise eynemâ tekûnû (nerede olursanız olun) ifadesine 

atfederek muhatab tâ’sı ile (ta‘melûne) okumuşlardır.

150. Nereden yola çıkarsan çık, yüzünü  Mescid-i Harâm’a doğru 
çevir. Siz de nerede olursanız olun, yüzünüzü  Mescid-i Harâm’a doğ-
ru çevirin ki zalimlerin dışındaki insanların elinde bir koz kalmasın. 
Zalimlerden korkmayın, Benden korkun. Böylece size nimetlerimi ta-
mamlayayım ve doğru yolu bulasınız. [el-Bakara 2/150]

“Nereden yola çıkarsan çık,  Mescid-i Harâm’a doğru dön.” [Aşağı-

da gelen âyetlerde]  Kâbe’ye dönme emri neden [beş defa] tekrar edildi? 

1. “Elbette seni, hoşnut olacağın bir kıbleye çevireceğiz. [Bundan böyle], 

yüzünü  Mescid-i Harâm yönüne çevir.” [el-Bakara 2/144] 2. “Her nerede olur-

sanız olun [namaz kılacağınız zaman] yüzünüzü  Mescid-i Harâm yönüne 

çevirin” [el-Bakara 2/144] 3. “Nereden yola çıkarsan çık,  Mescid-i Harâm’a 

doğru dön.” [el-Bakara 2/149] 4. “Nereden yola çıkarsan çık, yüzünü  Mescid-i 

Harâm’a doğru çevir.” [el-Bakara 2/150] 5. “Siz de nerede olursanız olun, yü-

zünüzü  Mescid-i Harâm’a doğru çevirin.” [el-Bakara 2/150]

Bu soruya verilebilecek birkaç cevap vardır:

1. Tekrar, emrin vurgulanması ve güçlendirilmesi için yapılabilir.

2. Burada bir nesih söz konusudur ve Yahudilere önceki kıblelerini bıra-

kıp yeni bir kıbleye dönmek çok zor gelmiş, bu sebeple de emir tekrar edil-

miştir. Benzer şekilde namaz ve zekât da onlara ağır geldiği için [âyetlerde] 

çokça tekrar edilmiştir. Çünkü namaz itaatin zirvesidir. Zekât ise sevilenden 

yani maldan vermektir. Bu sebeple bu emirleri tekrarlayarak gönüllere iyice 

yerleştirmiştir.  Kıble değişikliği hususunda da aynı durum sözkonusudur. 
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أي   īĨو أي  اyَoَªْامِۜ﴾   uِkِ�ْ َ̄ ªْا  yَ�ْ�َ  ¥َ·َjَْو ¹َ�َلِّ   aَjْyَrَ  eُÁْnَ ﴿وَِ®ْ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
Ûَäóì ďٍĄĳĨ وأĩĭĺא כĹĘ Ûَĭ أĉĜאر اŶرض Ęאģ×ĝÝø اĤכÜŻāÖ Ùَ×đכَ.

. ّٰųا īĨ ĳİو ٌّěè Ù×đכĤا ĵĤإ Ùĥ×ĝĤا ģĺĳéÜ أي ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاoَ«َْª µَُ²ِّّ¡ُ ِ®ْ± رَّ\َِ¥ۜ

 :įĤĳĜ ĵĤا إ ُ»¹نَ﴾، óĜأ أóĩĐ ĳÖو ĻÖאء اĕĩĤאÙ×ĺ ردًّ َ̄ �َْb Y َ ّ̄ �َ ©ٍ�ِY�َ\ِ ُ ٰÃّا Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
bَُ§¹ُ²¹ا﴾   Y®َ  ±َÀَْا﴿  :įĤĳĜ  ĵĥĐ ا  ردًّ  Ù×ĈאíĩĤا ÝÖאء  اĤ×אĳĜن  وóĜأه   [١٤٦/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾µَُ²¹�ُyِ�َْÀ﴿

[اóĝ×Ĥة، ١٤٨/٢].١

Ĩَא   ßُĻْèََو اóَéَĤْامِۜ   ïِåِùْĩَĤْا  óَĉْüَ وıَäَْכَ  ĳَĘَلِّ   Ûَäْóَìَ  ßُĻْèَ  īْĨَِو  -١٥٠
 ħْıُĭْĨِ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا ۗÙٌ َّåèُ ħُْכĻْĥَĐَ َِّאسĭĥĤِ َنĳُכĺَ َّŻَئĤِ ُۙهóَĉْüَ ħُْכİَĳäُُا وĳُّĤĳَĘَ ħْÝُĭُْכ

ħْİُĳْýَíْÜَ ŻَĘَ وَاĹĬ۪ĳْýَìْ وĻْĥَĐَ ĹÝ۪ĩَđْĬِ َّħÜُِźَِכħُْ وĥđَĤَََّכïُÝَıْÜَ ħُْونَۙ 

 ْcُ³ْ¦ُ  Y®َ  eُÁْnََو اyَoَªْامِۜ   uِkِ�ْ َ̄ ªْا  yَ�ْ�َ  ¥َ·َjَْو ¹َ�َلِّ   aَjْyَrَ  eُÁْnَ ﴿وَِ®ْ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ¥ََ³ّÁَِªّ¹َ³َُ«�َ﴿ :ًź ر اÖ óَĨŶאĝÝø×אل اĤכÙ×đ؛ ĝĘאل أوَّ َّóכ ħĤ اĳĤאĜ نÍĘ ﴾ُۙهyَ�ْ�َ ْ§ُ¶َ¹jُُ¹ُا وªّ¹َ�َ
 ْcُ³ْ¦ُ Y®َ eُÁْnََא: ﴿وĻًĬאà אلĜو [ة، ١٤٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِۜامyَoَªْا uِkِ�ْ َ̄ ªْا yَ�ْ�َ ¥َ·َjَْ¹َ�َلِّ و ۖY·َÁ�ٰyَْb _ًَ«]ْ¢ِ
 yَ�ْ�َ  ¥َ·َjَْو ¹َ�َلِّ   aَjْyَrَ  eُÁْnَ ﴿وَِ®ْ±  àאáًĤא:  وĜאل   ،[١٤٤/٢ [اóĝ×Ĥة،  yَ�ْ�َهُۜ﴾   ْ§ُ¶َ¹jُُو ¹ُªّ¹َ�َا 
 aَjْyَrَ  eُÁْnَ ﴿وَِ®ْ±  راđًÖא:  وĜאل   ،[١٤٩/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ رَّ\َِ¥ۜ  ±ْ®ِ  ُ¡ّoَ«َْª  µَُ²ِّوَا اyَoَªْامِۜ   uِkِ�ْ َ̄ ªْا
¹ُªّ¹َ�َا   ْcُ³ْ¦ُ  Y®َ  eُÁْnََو﴿ ìאùًĨא:  وĜאل   ،[١٥٠/٢ [اóĝ×Ĥة،  اyَoَªْامِۜ﴾   uِkِ�ْ َ̄ ªْا  yَ�ْ�َ  ¥َ·َjَْو ¹َ�َلِّ 

وyَ�ْ�َ ْ§ُ¶َ¹jُُهُۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٥٠/٢]
:ÙÖĳäه أñıĤ אĭĥĜ

 .óَĺóĝÝĤوا ïَĻכÉÝĤا ĹąÝĝĺ óĺóכÝĤא: أن اİïèأ

 įÖ óَĨŶر ا َّóכĘ ُאلĝÝĬźا ħıĻĥĐ ÕđُĀد وĳıĻĤا ĵĥĐ ٢ģĝàو ëùĬ įĬأ :ĹĬאáĤاب اĳåĤوا
ر اÖ óĨŶאŻāĤة واõĤכאة ĩĤא أĩıĬא כאÝĬא ĝýÜאن ÍĘ ħıĻĥĐن اŻāĤة ıĬאÙُĺ اĳąíĤعِ  َّóא כĩכ

رĩİא وñİا כĤñכ. َّóĜ سĳęĭĤا ĹĘא وĩİَر َّóכĘ ِبĳ×éĩĤلُ اñÖ כאةõĤوا
.٢١٤/١ ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ١

ģĝĬ :ر  ٢
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3. Bu emirlerin her birinin ayrı bir hikmeti vardır. Birincisi Hz. Pey-

gamber aleyhisselâm  Medine’deki mescidinde  Beytülmakdis’e doğru namaz 

kılarken nâzil olmuş ve nesih gerçekleşmiştir. Böylece  Kâbe’ye dönmesi ken-

disine emredilmiştir. Hz. Peygamber’e şöyle denilmiştir: Mescidinde namaz 

kıldığın zaman yüzünü  Mescid-i Harâm tarafına dön. Bu önce sadece Hz. 

Peygamber aleyhisselâma has bir emirken daha sonra umumi hâle getiril-

miştir. Cenâb-ı Hak bu kez tüm müminlere “Diğer mescitlerde veya namaz 

kıldığınız ev ve mekânlarda, her nerede olursanız yüzünüzü  Kâbe tarafına 

dönün!” buyurmuştur. Bu buyruk  Medine’de ikamet edenler içindir. Sonra 

“Ey Muhammed! Nereye sefere çıkarsan çık orada da yüzünü  Kâbe’ye dön.” 

buyurmuş ve şehirlerde olduğu gibi yolculuk sırasında da durumun aynı 

olduğunu beyân etmiştir. Sonra “Diğer beldelerden de çıktığında” buyur-

muştur. Emir önce Hz. Peygamber aleyhisselâma has iken “nerede olursanız” 

buyurularak bütün müminleri kapsar hâle gelmiştir.

4. Söz konusu ibarelerin birincisi ve ikincisi hususi olarak Hz. Peygamber 

aleyhisselâma, umumi olarak da müminlere dönük emirdir. Böylece  Kâbe’ye 

yönelme ameli başlamıştır. Üçüncüsü Hz. Peygamber aleyhisselâma her yer-

de bu işe devam etmesi yönünde bir emirdir. Dördüncü ve beşincisi ise hu-

susi olarak Hz. Peygamber aleyhisselâma umumi olarak da müminlere, her 

zaman ve her yerde namazlarında  Kâbe’ye dönmeleri yönünde bir emirdir.

5. [Bahsi geçen âyetlerdeki] her emir, bir diğer emrin ona bitişeceği/isti-

nad edeceği şekilde zikredilmiştir ki bu bir belâgat çeşididir. “Zeyd âlimdir, 

Zeyd hoş geçimlidir; Zeyd, sevgiye lâyıktır” demek gibi. Âyet-i kerîmede 

sanki şöyle denilmiştir: Bu kıbleye bağlan. Çünkü Allah, bu husustaki du-

ana icâbet ederek seni şereflendirdi. Bu kıbleye sımsıkı sarıl. Çünkü orası 

hevâ ve hevesin değil hakkın kıblesidir. Ki “O, Rabbinden gelen doğru bir 

haberdir.” [el-Bakara 2/149]. Bu kıbleyi sakın bırakma. Çünkü ona bağlanmak 

muhaliflerin delillerine ket vurman anlamına gelir. “Artık insanların hiçbir 

mazereti kalmaz.” âyetinde buna işaret edilmiştir. Yani, nerede olursanız 

olun bu kıbleye dönmeye devam edin. Eğer böyle yaparsanız insanların sizin 

üzerinizde bir mazeretleri, öne sürecek bir sözleri kalmaz.
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 Ĺ×ĭĤכאن ا īĻè ل כאن واĳåĤاب اáĤאßĤ: أن כģَّ واıĭĨ ïٍèא ęĤאئïة أóìى، ÍĘن اŶوَّ

 ĵĤإ  į ُّäĳÝĤאÖ  óĨوأ  ëùĭĤا ĳĘرد  اïĝĩĤس   ÛĻÖ  ĵĤإ  ÙĭĺïĩĤאÖ ïåùĨه   ĹĘ  Ĺِĥّāĺ  Ṡ

اĤכįĤ ģĻĝĘ .Ù×đ: ولِّ وıَäכ óَĉü اïåùĩĤ اóéĤام إذا ïِåùĨ ĹĘ ÛَĻَّĥĀك، وכאن ñİا 

 Y®َ  eُÁْnََ[١٩٠و] ﴿و / :īĻĭĨËĩĤا Ù َّĨאđĤ אلĝĘ ،óُĨŶا َّħĐ َّħà صĳāíĤا ĵĥĐ įĤ اóًĨأ

 ْ§ُ¶َ¹jُُ¹ُا وªّ¹َ�َ﴿ אİóĻĔت وĳĻ×Ĥا īĨ اتĳĥāĤا ďِĄاĳĨو ïäאùĩĤا óِאئø ĹĘ أي ﴾ْcُ³ْ¦ُ
yَ�ْ�َهُ﴾ وñİا Ö īĻĩĻĝĩĥĤאĜ ħà .ÙĭĺïĩĤאل: ﴿وَِ®ْ± ĺ ﴾aَjْyَrَ eُÁْnَא ĹĘ ïُĩéĨ اęøŶאر، 
 ħà دŻ×Ĥا óאئø īĨ ﴾aَjْyَrَ eُÁْnَ ±ْ®َِאل: ﴿وĜ ħà ،אرāĨŶا ĹĘ įĥáĨ אرęøŶا ĹĘ įĬأ īَّĻ×Ę

.Ṡ َّĹ×ĭĤا įِÖِ َّÿì אĨ ïđÖ ﴾ْcُ³ْ¦ُ Y®َ eُÁْnََאل: ﴿وĝĘ īĻĭĨËĩĤا ħĐ

 óٌĨص وأĳāíĤا ĵĥĐ Ṡ ١Ĺ×ĭĥĤ óٌĨأ ĳİو ĹĬאáĤا ďĨ ل واĳåĤاب اóĤاďÖ: أنَّ اŶوَّ

 įĻĥĐ وامïĤאÖ Ṡ ِĹّ×ĭĥĥĘ óٌĨأ ßĤאáĤא، واıĻĤإ į ُّäĳÝĤاء اïÝÖź م כאنĳĩđĤا ĵĥĐ īĻĭĨËĩĥĤ

 ĵĥĐ  īĻĭĨËĩĥĤو اĳāíĤص   ĵĥĐ  Ṡ  Ĺ×ĭĥĤ  óĨأ  ÷ĨאíĤوا  ďÖاóĤوا  .ÙĭכĨŶا  ģכ  ĹĘ
٢.ÙĭĨزŶا ģכ ĹĘ כĤذ ĵĥĐ وامïĤا ĵĥĐ ِمĳĩđĤا

 ÙĔŻ×Ĥا Öאب   īĨ وذاك   óُìآ  óٌĨأ  įÖ óĝĻĤن   óَِذُכ  óٍĨأ  ģכ أن   :÷ĨאíĤا واĳåĤاب 

ñİه  اõĤم  Ĝאل:   įĬÉכĘ ĳĩĥĤدة»   ģٌİأ  ïĺز اđĩĤאóüة،   ģُĻĩä  ïĺز  ،ħĤאĐ  ïĺز» כĤĳĝכ: 

 Ùُĥ×Ĝ ź ٍěّè Ùُĥ×Ĝ įĬÍĘ Ùĥ×ĝĤه اñİ مõَĤא، اıĻĘ כÜِĳĐد ÙÖאäÍÖ כĘ َّóü ĵĤאđÜ َ ّٰųن اÍĘ Ùĥ×ĝĤا

﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٤٩/٢]، اõĤم ñİه اÍĘ Ùĥ×ĝĤن õĤ ĹĘوĨכ  ĳًİى، وįĤĳĜ ĳİ: ﴿وَاoَ«َْª µَُ²ِّّ¡ُ ِ®ْ± رَّ\َِ¥ۜ

ٌ_﴾ أي دوĳĨا  َkّnُ ْ§ُÁَْ«�َ ِسYَ³ّ«ِª َ¹ن§َُÀ َËَِّئª﴿ :įĤĳĜ ĳİو .īĻęĤאíĩĤا ãِåَèُ ُאعĉĝĬא اİَّאĺإ

 Ùٌ َّåè ħכĻĥĐ אسĭĥĤ īכĺ ħĤ כĤذ ħْÝُĥđĘ إذا ħכĬÍĘ ħÝĭכ ßĻè Ùĥ×ĝĤه اñİ אل×ĝÝøا ĵĥĐ

أي: ďĄĳĨ اåÝèאجٍ.

Ĺ×ĭĤر: ا  ١
.ÙĭĨزŶا ģכ ĹĘ כĤذ ĵĥĐ وامïĤا ĵĥĐ مĳĩđĤا ĵĥĐ īĻĭĨËĩĥĤص وĳāíĤا ĵĥĐ  Ṡ Ĺ×ĭĥĤ óĨح - أ  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Zalimlerin dışındaki insanların elinde bir koz kalmasın.” Yani her-
hangi bir zalim kişi, size karşı delil olmayan bir şeyi delil gibi öne sürmesin. 
Âyet şu gerçekleri ortaya koymaktadır:  Yahudiler önce “(Muhammed) bizim 
dinimize karşı çıkıyor ama bizim kıblemize tâbi oluyor.” sonra da “Biz ken-
disini doğru tarafa yöneltene kadar Muhammed namazda ne tarafa döne-
ceğini bilemiyordu.” dediler. Ardından biz kıbleyi [ Kâbe’ye çevirip] doğru 
yolu gösterdikten sonra da “Adam doğduğu yeri, atalarının memleketini 
özlemiş.” dediler. “Önceden yöneldikleri kıbleden onları çeviren nedir?” 
[el-Bakara 2/142] diye sordular. Müşrikler de “Muhammed kıblemize döndü. 
Yakında dinimize de geri dönecek.” dediler. Allah Teâlâ, Yahudilerin “Biz 
onu kıbleye yönelttik.” şeklindeki iddialarını onu dedesi İbrâhim’in kıble-
sine yönlendirerek boşa çıkarmış ve onlara Hz. Peygamber aleyhisselâmı 
kıbleye sevk edenin onlar değil kendisi olduğu bildirmiştir. “Onları kıb-
lelerinden ne çevirdi?” [el-Bakara 2/142] şeklindeki sorularına “De ki: Doğu 
da batı da Allah’ındır. Dilediğini doğru yola iletir.” [el-Bakara 2/142] âyetiyle 
cevap vermiştir. Yani bütün mekânlar Allah’a aittir. Mekânların, zâtları itiba-
riyle bir kutsallıkları bulunmaz. Allah kullarına dilediği yere yönelmelerini 
emredebilir. O kullarının maslahatlarını en iyi bilendir. Böylece Yahudilerin 
önünde herhangi bir tartışma konusu ve şüphe kalmamıştır. Çünkü artık 
onlar “Kıblemize doğru namaz kılıyor.” deseler [beyhude ve gerçeğe aykırı 
şekilde] inat etmiş olurlar. “Doğu ve batı Allah’ın değildir.” deseler yalan 
söylemiş olurlar. “Allah’ın müdahalesi olmaksızın mekânların zâtları itiba-
riyle kutsallıkları vardır.” deseler imkânsız bir şey söylemiş olurlar. “Adam 
memleketini özledi.” şeklindeki sözleri ise boş ve geçersiz bir yorumdur. 
Bilakis Hz. Peygamber aleyhisselâm Allah’ın hükmüne tâbi olmuştur. Bu sa-
dece onlara ait mesnetsiz bir iddiadır. Haksızlıktır, zulümdür. Böyle bir iddi-
ada bulunan kişi zalimdir. Müşriklerin “O bizim kıblemize döndü, dinimize 
dönecektir.” şeklindeki sözleri de sadece onların temennisinden ibarettir. 
İnsan her temenni ettiğine ulaşamaz. Onlara şöyle denilir: O sizin kıblenize 
dönmedi, bilakis kendisini mahlûkata elçi olarak gönderen Allah’ın emrine 
uyarak  Kâbe’ye döndü ve O’nun emrine itaat edip rızâsını umarak ailesini, 
akrabalarını ve de memleketini terk etti. İşte bu, burada söylenebilecek en 
açık, güçlü ve üst seviyedeki sözdür.

Bir görüşe göre âyetteki illâ lafzı, istisnâ-i munkatı‘dır ve “ama” mâna-
sındadır. “Bu hususta zanna uyma dışında hiçbir bilgileri yoktur.” [en-Nisâ 

4/157], “Orada boş söz işitmezler, kendilerine yalnız esenlikler dilenir.” [Mer-

yem 19/62] âyetlerinde de benzer kullanım vardır. Buna göre âyetin anlamı 
şöyledir: Ancak zulmedenler [ortada açık] delil varken şüpheye sarılırlar.
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 ÷ĻĤ ĩÖא   ħĤאČ  ħכĻĥĐ  ãÝéĺ أن   źإ أي   ﴾ْ·ُ³ْ®ِ ¹ا  ُ̄ َ«�َ  ±َÀwَ۪ªّا  َÊِّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ÙåéÖ، وכñİ ėýا اĤכŻم أنَّ اĳıĻĤد ĜאĳĤا أوíĺ :ًźאĭęĤא ĹĘ دĭĭĺא وĭÝĥ×Ĝ ď×Ýĺא، وĜאĳĤا: 

 ģُäóĤאق اÝüا: اĳĤאĜ Ùĥ×ĝĤف اóĀ ïđÖ ،אهĭĺïİ ĵÝè įÜŻāĤ į َّäĳÝĺ īĺأ ïĩéĨ א درىĨ

 [١٤٢/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾Yۜ·َÁَْ«�َ َ¦¹ُ²Yا   ¿cَ۪ªّا  ُ·ِcَِ«]ْ¢ِ  ±ْ�َ  ْ·ُÁٰªَّو  Y®َ﴿ وĜאĳĤا:   ،įِِאئÖآ  ïĥÖو ïِĤĳĨه   ĵĤإ

 ĹĘ ِدĳıĻĤل اĳĜ ّٰųا ģĉÖÉĘ אĭĭĺد ĵĤإ ďäóĻøא وĭÝِĥ×Ĝ ĵĤإ ïĩéĨ ďäن: رĳכóýĩĤאل اĜو

دĳĐاħİ إĬא ĭĺïİאه إĵĤ اįĘóĀ ßĻè Ùĥ×ĝĤ إÙĥ×Ĝ ĵĤ أįِĻÖ إóÖاħĻİ وأħıĩĥĐ أĳİ įĬ اñĤي 

yِ�ْبُۜ  َ̄ ªْقُ وَاyِ�ْ َ̄ ªْا ِ ّٰÃِ ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĝÖ [ة، ١٤٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ·ُÁٰªَّو Y®َ﴿ :ħıĤĳĜ ورد ،ħıĬא دوıĤ اهïİ

١٤٢/٢]، أي: اĨŶאכīُ כıُّĥא ıĤ ÙَĨóè ź ّٰųא  ُ®Á£۪cَ�ٍْ﴾ [اóĝ×Ĥة،  yَ�ِاطٍ   »ªِٰا Yٓ�ََÀءُ   ±ْ®َ u۪·َْÀي 
 ěَ×ĺ  ħĥĘ Đ×אده   çĤאāĩÖ  ħĥĐأ  ĳİ ıĭĨא  üאء  Ĩא  ÖאĝÝø×אل  Đ×אده   óĨÉĺ أن   ّٰųو ĻĐŶאıĬא، 

ĳıĻĥĤد ÙٌĨĳāì وÙٌı×ü ź؛ ħıĬŶ إن ĜאĳĤا: «Ĺĥāĺ إĭÝĥ×Ĝ ĵĤא» ñİ ĹĘه اéĤאÙĤ כאóُÖوا، 

 ÙٌĨóè אıùِęĬÉÖ ÙĭכĨŷĤ» :اĳĤאĜ نÍĘ ،اĳÖñכ « ّٰų אùĻĤ بóĕĩĤق واóýĩĤا: «إن اĳĤאĜ وإن

 ħıĭĨ ħٌُّכéÜ «هïĥÖ ĵĤإ ģäóĤאق اÝüا» :ħıĤĳĜا، وĳĤאèא» أıĤ ّٰųא اıĥَđåĺ أن óِĻĔ īĨ

 ،ħٌĥČ ĳİو įĻĥĐ َאنİóÖ ź ىĳًĐد ħıĭĨ اñİو ّٰųا ħכéĤ ħَّĥøو ّٰųا óِĨŶ אدĝĬا ģÖ ģٌĈאÖ

 ٍīّĩÜ اñİ אĭÝĥĨ ĵĤإ ďäóĻĘ אĭÝĥ×Ĝ ĵĤإ ďäر ïĜ įĬإ īĻכóýĩĤل اĳĜو ،ħٌĤאČ įĥáĩÖ ãÝéĩĤوا

 ّٰųا óĨÉÖ אıĥ×ĝÝøا ģÖ ħכÝِĥ×Ĝ ĵĤإ ďْäِóĺ ħĤ :ħıĤ אلĝĺو ،ĵَّĭĩÜ אĨ אنùĬŹĤ ÷ĻĤو ħıĭĨ

 ،įÜאĄóĨ ِאءĕÝÖź هïَĥَÖو įÝَÖَاóĜو įĥَİأ óåİ ĵÝè įÖ هóĨא أĩĻĘ įĐאĈÉĘ įĝِĥì ĵĤإ įáđÖ يñĤا

وñİا أوĨ çُĄא įĻĘ ģĻĜ وأĳĜاه وأŻĐه.

وģĻĜ: اĭáÝøźאء ĭıİ ďٌĉĝĭĨא وĭđĨאه Ĥכī، כĩא µ۪\ِ ْ·َُª Y®َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ِ®ْ± ِ�ْ»ٍ اÊَِّ اY]َِbّعَ 

 ĵĭđĨو  ،[٦٢/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ۜYً®Ëَ~َ  َÊِّا ¹�َْªاً   Y·َÁ�۪ ¹�ُنَ  َ̄ �َْÀ  Êَ﴿  :įĤĳĜو  ،[١٥٧/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ ِۚ±َّ�ّªا
 ĹĘ Ùِıَ×ýĤאÖ  [١٩٠ظ] / نĳĝَُّĥđÝĺ ħıĭĨ اĳĩُĥَČَ īĺñَّĤا َّīכĤ :لĳĝĤا اñİ ĵĥĐ ÙĺŴه اñİ

 .Ùِ َّåéُĤا ďِĄĳĨ

٥

١٠
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Başka bir izah şöyledir: Burada “hüccet” ile karşılıklı hüccet getirmeyi 
yani mücadeleyi kastetmiştir. Takdiri şöyledir: İnsanların yani Yahudilerin 
sizlerin aleyhine bir mazereti kalmasın. Zalim olanlar ise haksız yere size 
delil getirmeye devam ederler. Bu yoruma göre âyetteki istisna muttasıldır. 

 Ebû Ubeyde şöyle demiştir: Burada illâ, ve-lâ mânasındadır. “Bir mü-
minin bir mümini öldürmeye hakkı olamaz, yanlışlıkla da olsa” [en-Nisâ 

4/92] âyetindeki kullanım böyledir. Şair şöyle demiştir:

 Medine’de hiçbir ev yok, Halife’nin evinden gayrı,
Mervân’ın da yok evi...

Beyitteki “illâ dâru Mervân”, “ve-lâ dâru Mervân” anlamındadır. Bu 
görüşe göre âyetin mânası şöyledir: “Ne insanların ne de onların arasında-
ki zalimlerin [elinde size karşı bir koz (hüccet) kalmasın]”...  Kutrub şöyle 
demiştir: Âyetin mânası, -istisna (illâ) lafzı aleyküm kelimesine atfedile-
rek- “sizin üzerinize hüccet yoktur, ancak zalimlere vardır” şeklindedir. Ebû 
Muâz en-Nahvî şöyle demiştir: “Burada illâ istisnâ için değil, atf-ı nesak 
için kullanılmıştır. “Ve onlardan zulmedenler.” anlamına gelir.

“Zalimlerden korkmayın, Benden korkun.” Yani  Kâbe’ye yönelme ko-
nusunda onlardan çekinmeyin, bu emri terk etme konusunda Benden korkun.

 İbn Keysân şöyle demiştir: “Size karşı savaş ve mücadelede dayanışmala-
rı konusunda insanlardan korkmayın, Ben sizi hüccet ile onlara karşı üstün 
(ve galip) kılarım.”

Şöyle de denilmiştir: “Sizinle mücadele ettikleri konularda onlardan 
korkmayın. Şüphesiz ki onlar, Bana itaat ettiğiniz sürece size dininiz konu-
sunda zarar veremezler. Benden korkun ve Bana isyan etmeyin. Şüphesiz 
ki siz eğer Bana muhalefet ederseniz azabımı hak edersiniz.”

“Böylece size nimetlerimi tamamlayayım.” Bir görüşe göre buradaki 
vâv harfi zâiddir. “Onu götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verince 
bunu yaptılar. Biz de Yûsuf ’a vahyettik.” [Yûsuf 12/15] âyetindeki kullanım 
da böyledir. Yani size olan nimetimi tamamlamam için Benden korkun. 
Bunlar dünya ve âhiret nimetidir. Âyetteki nimetin, İslâm üzere (hüsn-i 
hâtime ile) can vermek olduğu da söylenmiştir. Bir görüşe göre “ve-li utim-
me ni‘metî” ibaresinin sonunda gizli bir ifade sözkonusudur ki bununla 
beraber anlam şöyle olur: Size olan nimetimi tamamlamak için “sizi buna 
[bu kıbleye] hidâyet ettim.” Diğer bir görüşe göre ise bu ibare “İnsanların 
sizin aleyhinizde bir mazereti kalmasın diye” ifadesine atfedilmiştir. Yani 
“sizi bir şeriatten, maslahatınızın bulunduğu diğer bir şeriate naklederek 
size olan nimetimi tamamlayım diye”. Zira Yüce Allah bunu gerçekleştir-
miştir ve tamam eylemiştir. O, “Bugün sizin için dinimi tamamladım ve 
size olan nimetimi ikmal ettim.” [el-Maide 5/3] buyurmuştur. 
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Ù أي اåĩĤאدÙĤ وóĺïĝÜه: ﴿ªئÀ َËََُِّ§¹نَ Yَ³ّ«ِªسِ ﴾ أي ĳıĻĥĤدِ  َّäאéĩĤا ÙåéĤאÖ أراد :ģĻĜو
ĬĳכÖ ħאĤ×אģĈ وñİ ĵĥĐا اĳĝĤل ĺכĳن  ُّäאéĺ ħıĬÍĘ ħıĭĨ īĻĩĤאčĥĤ źإ ÙäאéĨ ħכĻĥĐ

.ďٍĉِĝĭĨ óَĻĔ ًŻāÝĨ אءĭáÝøźا

 Yً³®ِQْ®ُ ©َcُ£َْÀ َْان ±ٍ®ِQْ ُ̄ ِª َنY¦َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ «źو» ĵĭđĩÖ «źة: «إïĻ×Đ ĳÖאل أĜو
١ :óĐאýĤאل اĜ .Éĉì źأي و [אء، ٩٢/٤ùĭĤا] ﴾ۚYًَٔ�ـrَ َÊِّا

Ĩא ÖאÙِĭĺïĩĤ دارٌ óُĻĔ واïèة    دار اÙęĻĥíĤ إź دار óĨواĬא

أي وź دار óĨوان، ñİ ĵĥđĘا ĺכĳن ĵĭđĩÖ «وź اĳĩĥČ īĺñَّĤا». وĜאل óĉĜب: ĭđĨאه 
 ħכĻĥĐ Ùåè ïèŶ نĳכĺ ź أي ﴾ ْ§ُÁَْ«�َ﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ĳıĘ ،اĳĩĥČ īĺñĤا ĵĥĐ źإ
 ěùĬ ُفóè įَّĭכĤאء وĭáÝøŻĤ ÷ĻĤ אĭıİ «źي: «إĳéĭĤאذ اđĨ ĳÖאل أĜو .īĻĩĤאčĤا ĵĥĐ źإ

.ħıĭĨ اĳĩĥČ īĺñĤאه واĭđĨو

 Ù×đכĤا  ĵĤإ  įِ ُّäĳÝĤا  ĹĘ  ħİĳĘאíÜ  ź أي   ﴾¿²۪¹ْ�َrْوَا  ْ¶ُ¹ْ�َsَْb  Ëَ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
وìאóÜ ĹĘ ĹĬĳĘכıא. 

 ÙäאéĩĤوا ÙÖאرéĩĤا ĹĘ ħכĻĥĐ ħİóİאčÜ ĹĘ אسĭĤا اĳýíÜ ŻĘ :אنùĻכ īÖאل اĜو
.ÙåéĤאÖ ħıĻĥĐ ħכóıِČُأ ĹĬÍĘ

 ĹĬĳĩÝđĈא أĨ ħכĭĺد ĹĘ ħوכóąĺ īĤ ħıĬÍĘ ħכĬĳĩĀאíĺ אĩĻĘ ħİĳýíÜ ŻĘ :ģĻĜو
.ĹÖاñĐ ħÝ×äĳÝøا ĹĬĳĩÝęĤאì إن ħכĬÍĘ ĹĬĳāđÜ ŻĘ ĹĬĳýìوا

ذََ¶ُ[¹ا   Y َ ّ̄ َ«�َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  زائïة  اĳĤاو   :ģĻĜ  ﴾ْ§ُÁَْ«�َ  ¿c۪ َ̄ �ِْ²  َِّbُÊَِو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 َّħÜŶ ĹĬĳْýَìأي ا [١٥/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾µِÁَْªِا Yٓ³َÁْnََْوَاو ِۚ[ّkُªْا aَِ\YÁَ�َ ¿�۪ ُ¹ه«ُ�َkَْÀ َْ¹ٓ�ُا ان َ̄ jَْوَا µ۪\ِ
أي   :ģĻĜو اŻøŸم،   ĵĥĐ  ħÝíĤا  ĳİ  :ģĻĜو واóìŴة.  اĻĬïĤא   ħđĬ  Ĺİو  ħכĻĥĐ  ĹÝĩđĬ
 :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ĳİ :ģĻĜو ،įĻĘ óٌĩąĨ ĳıĘ اñİ ĵĤإ ħכÝĺïİ ħכĻĥĐ ĹÝĩđĬ َّħÜŶو
İóĻĔא   ĵĤإ  Ùđĺóü  īĨ  ħכĥĝĭÖ  ħכĻĥĐ  ĹÝِĩđĬ  َّħÜŶو  ،﴾_ٌ َkّnُ  ْ§ُÁَْ«�َ Yَ³ّ«ِªسِ  Àَُ§¹نَ   َËَِّئª﴿
Ĝאل:   ĵÝè  įĩ َّĩÜو ذĤכ   ěَّĝè  ïĜو  .ħُْכéُĤאāĨ  ħכĤ  َّħÝĺ  ĵَّÝè  ħُْכèُŻĀ  įĻĘ Ĩَא   ĵĥĐ

c۪¿﴾ [اĩĤאئïة، ٣/٥]. َ̄ �ِْ² ْ§ُÁَْ«�َ aُ ْ̄ َ̄ bَْ³َُ§ْ وَاÀ۪د ْ§َُª aُ«ْ َ̄ ﴿ا¹ْÁَªَْمَ اَْ¦
.٢/ ٢٧٣ ،įĺĳ×ĻùĤ אبÝכĤا ĹĘ زدقóęĤا ĵĤب إĳùĭĨ ÛĻ×Ĥا  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Doğru yolu bulasınız.” “Dinde vazettiğim hükümlere (şeriat) vasıl 

olasınız…” demektir. Hüccet aslında açık delil demektir. Ana yol anlamın-

daki mehaccetü’t-tarîk terkibinden alınmıştır. Bir görüşe göre galip gelmek 

anlamına gelir. Lecce fe-hacce, mücadele etti ve galip geldi şeklinde bir söz 

vardır. Bir görüşe göre hüccet, kendisiyle amel edilerek kendisine dönülmesi 

gereken yoldur. Bu anlam, “hiccu’l-beyt” yani beyte dönüp varmak [ve onu 

ziyaret etmek] ifadesine dayanmaktadır. Bundan dolayı  Kâbe “dönüş yeri” 

mânasında mesâbe olarak isimlendirilmiştir. 

151. Nitekim kendi aranızdan, size âyetlerimizi okuyan, sizi her kö-
tülükten arındıran, size kitap ve hikmeti öğreten, ayrıca bilmedikleri-
nizi de öğreten bir peygamber gönderdik. [el-Bakara 2/151]

“Size kendi aranızdan bir peygamber gönderdiğimiz gibi” ifadesi-

nin öncesine bağlı olduğu söylenmiştir. Âyetteki teşbih bunun üzerine vaki 

olmuştur. “Size nimetimi tamamlayayım diye” yani kıble konusunda size 

verdiğimiz nimet, size Hz. Muhammed aleyhisselâmı göndermemiz gibi bir 

nimettir. Bu Zeccâc ve   Ferrâ’nın iki görüşünden biridir.1

Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: İbrâhim’in “Rabbimiz onlara 

içlerinden bir peygamber gönder.” [el-Bakara 2/129] şeklindeki duasını ka-

bul edip Muhammed aleyhisselâmı gönderdiğim gibi yine onun, “Rabbim 

benim zürriyetimden sana teslim olmuş bir  ümmet çıkar.” [el-Bakara 2/128] 

şeklindeki duasını da kabul ettim ve böylece, nimeti tamamlamak üzere size 

 hanîf ve müsamahalı dini vazettim.

Hasanı Basrî,  İbn Ebî Necîh ve  Mücâhid de şöyle demiştir -bu aynı zamanda 

 Ferrâ’nın iki görüşünden biri, Zeccâc’ın  da tercihidir-: Bu âyet, sonrasındaki ile 

irtibatlıdır ve şu anlama gelir:  “Size kendi aranızdan, sizleri cehaletten sonra 

bilgilendiren, temizleyen ve dinin temellerini size gösteren bir peygamber gön-

derdik. Bunlar şükrü gerektiren nimetlerdir. Öyleyse Bana nimetimi zikrederek 

şükredin. Ben de böylece sizi zikrederim.” “Beni zikredin” [el-Bakara 2/152] ifade-

sinin biri geçmişe diğeri geleceğe taalluk eden iki karşılığı vardır. Cenâb-ı Hak 

onların zikrini, geçmiş nimetlere karşı bir şükür ve kendisinin de onları, yeniden 

nimetler bahşetmekle zikretmesi için bir mûcip sebep kılmıştır.

1  Ferrâ, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 92;  Zeccâc, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 227.
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 ģĀŶا ĹĘ Ùُ َّåéĤوا .Ĺĭĺد ďِائóü ĵĤوا إïُÝَıْÝَĤِونَۙ﴾ أي وuُcَ·َْb ْ§َُ«ّ�ََªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ù اěĺóĉĤ. وĹİ :ģĻĜ اĝĺ Ù×ĥĕĤאل: ãéĘ َّãĤَّ أي:  َّåéĨ īĨ ٌذةĳìÉĨ ÙéĄاĳĤا ÙĭĻ×Ĥا Ĺİ

 įĻĤع إĳäóĤا ĳİو ÛĻ×Ĥا ãè īĨ אıÖ ًŻĩĐ אıĻĤع إĳäóĤا Õäو ĹÝĤا Ĺİ :ģĻĜو ،ÕĥĔ

áĨ ĹَאÙًÖ أي đًäóĨא. ِĩّø כĤñĤو

 ħُُכĩُ ِĥّđَُĺَو ħُْכĻ א ارĭَĥْøََْא ĻĘ۪כħُْ رĭْĨِ ًźĳøَُכĳĥُÝْĺَ ħُْا ĻْĥَĐَכħُْ اĺَٰאĭَÜِא وõَُĺَכّ۪ ٓĩََ١٥١- כ

ĩُכĨَ ħُْא Üَ ħْĤَכĳُĬĳُا ĳĩُĥَđْÜَنَۜ  ِĥّđَُĺَو ÙَĩَْכéِĤْאبَ وَاÝَِכĤْا

 įĻĥĐو  įĥَ×Ĝ ĩÖא   ģٌāَّÝĨ  ĳİ  :ģĻĜ  ،﴾ْ§ُ³ْ®ِ  Êً¹~َُر  ْ§ُÁ�۪  Y³َ«ْ~ََْار  Yٓ َ̄ ¦َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ÙĩđĭĤכא Ùĥ×ĝĤا óĨأ ĹĘ ħכĻĥĐ ÙĩđĭĤأي ا ﴾ْ§ُÁَْ«�َ ¿c۪ َ̄ �ِْ² َِّbُÊَِو﴿ :įĤĳĜ ĳİو įُĻ×ýÝĤا ďĜو
اء.١ َّóęĤאج وا َّäõĤا ĹĤَĳĜَ ïèأ ĳİو ħכĻĘ ïٍ َّĩéĨ אلøرÍÖ

[اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ·ُ³ْ®ِ  Êً¹~َُر  ْ·ِÁ�۪  eْ�َ\ْوَا  Y³ََ\َّر﴿ :ħĻİاóÖة إĳĐد Ûُ×äא أĩאه أي כĭđĨ :ģĻĜو

 _ً اُّ®َ  Yٓ³َcَِÀّ ذُرِّ ﴿وَِ®ْ±  اĳĐïĤة  ĥÜכ   ďĨ  įÜَĳĐد  Ûُ×äأ ĘכĤñכ  ïًا  َّĩéĨ  Ûáđ×Ę  ،ÙĺŴا  [١٢٩/٢

.ÙĩđĭĥĤ ًאĨאĩÜإ ÙéĩùĤا ÙęĻĭéĤا ďائóýĤا ħכĤ ÛĐóýĘ [ة، ١٢٨/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۖ¥ََª _ً َ̄ «ِ�ْ®ُ

אج:  َّä َّõĤا واĻÝìאر  اء  َّóęĤا  ĹĤَĳĜ  ïèأ  ĳİو  ïİאåĨو  çĻåĬ  ĹÖأ  īÖوا  īùéĤا وĜאل 

 ïđÖ ħכĩُِĥّđĺ ħُْכùِęĬأ īĨ  ًźĳøر ħכĻĘ א٢ĭĥøא أرĩאل: כĜ įĬÉכĘ هïđÖ אĩÖ ģāÝĨ اñİ

 ĹĤ Ęאüכóوا   óَכýĤا  ÕäِĳÜ  ħٌđَĬِ  Ĺİو  īĺïĤا  ħĤאđĨ  ĵĥĐ  ħכĝُِĘّĳĺو  ħכó ِıّĉĺو  ģıåĤا

ñÖכĹÝĩđĬ ó وأĬא ďĨ ذĤכ أذכóכįĤĳĝĘ ،ħ: ﴿اذ¦yو²¿﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٥٢/٢] ĺכĳن ĳä įĤاÖאن 

 ħıĤ ّٰųا óכñĤ ًאÖאåĺوإ ÙĻĄאĩĤا ħđĭĥĤ اóًכü ħİóَذכ ģđåĘ [١٩١و] / ،óٌìÉÝĨمٌ وïĝÝĨ

.ÙęĬÉÝùĨ ħٍđَĭِÖِ

اđĨ óčĬאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ٩٢/١؛ وđĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٢٢٧/١.  ١
ر: أرĭĥøא  ٢

٥

١٠

١٥
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“Size âyetlerimizi okuyan, sizi her kötülükten arındıran, size kitap 
ve hikmeti öğreten, ayrıca bilmediklerinizi de öğreten bir peygamber 
gönderdik.” Bu Araplara hitaptır. Bu peygamber Hz. Muhammed aley-
hisselâmdır. Âyetlerin okunması, kötülükten arındırma, kitap ve hikmetin 
tefsiri “Rabbimiz onlara kendi içlerinden bir peygamber gönder.” [el-Bakara 

2/129] âyetinde tafsilatlı bir şekilde geçmişti. 

“Ayrıca bilmediklerinizi de öğreten bir peygamber gönderdik.” Yani 
önceki ümmetlerin kıssaları, eski çağların haberleri, gelecek zamanlarda ola-
caklar ve yüksek din ilimleri hususlarında bilmediklerinizi öğreten.

152. Öyleyse yalnız Beni anın ki Ben de sizi anayım. Bana şükredin, 
sakın nankörlük etmeyin. [el-Bakara 2/152]

“Öyleyse yalnız Beni anın ki Ben de sizi anayım.” Bu konuda dil 
açıklamaları önceden geçmişti. 

 Muhammed b. Ali et-Tirmizî şöyle demiştir: “Allah’ı zikretmek çeşitli 
şekillerde olur: Birincisi tevhid ile zikretmek, ikincisi emir ve yasakları ile 
zikretmek, üçüncüsü din ve dünya konusundaki her nimette onu zikretmek, 
dördüncüsü minnet ile onu zikretmek, beşincisi düşünmek ile onu zikret-
mek, altıncısı muhabbet ile onu zikretmek, yedincisi şaşkınlık ve hayret 
ile onu zikretmek, sekizincisi şevk ile onu zikretmek, dokuzuncusu ittisâl 
(vuslat ve yakınlık) ile onu zikretmek, onuncusu sürekli devam ederek onu 
zikretmek. Her zâkire, kendi zikrine göre zikrin semeresi ulaşır ve o, bu 
cihetle Rabbini zikreder.”

 Abdullah b. Abbas “Allah’ın anması daha büyüktür” [el-Ankebût 29/45] 
âyeti hakkında şöyle demiştir: Yani Allah’ın sizi anması sizin O’nu anma-
nızdan daha büyüktür. 

“Öyleyse yalnız Beni anın ki Ben de sizi anayım.”  âyeti hakkında mârifet 
ehli kimselerin çok ince görüşleri vardır:

 Katâde şöyle demiştir: Siz Beni tevbe ile anın, Ben de sizi günahınızı 
affederek anayım.

Denilmiştir ki: Beni itaat ile anın, Ben de sizi rahmet ile anayım. Beni 
dua ile anın, Ben de sizi icâbet ile anayım. Beni isteyerek anın, Ben de sizi 
vererek anayım. Beni gafletsiz hâlde anın, Ben de sizi beklemeksizin anayım. 
Beni pişmanlıkla anın, Ben de sizi cömertliğim ile anayım. Beni af dileyerek 
anın, Ben de sizi mağfiretimle anayım. Beni azimle anın, Ben de sizi fay-
dalandırmakla anayım. Beni ihlas ile anın, Ben de sizi kurtuluş ile anayım.
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 ُ§ُ ُ̄ ِ«ّ�َُÀَو  ْ§ُÁ ۪¦ّ{َُÀَو  Y³َِbYَÀٰا  ْ§ُÁَْ«�َ cَْÀُ»¹ا   Êً¹~َُر  ْ§ُÁ�ِ  Y³َ«ْ~َْأر  Y َ̄ ¦َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
َ_﴾ ñİا ĉìאبٌ óđĥĤب، وñİا اĳøóĤلُ ïٌĩéĨ، وŻÜ» óĻùęÜوة اĺŴאت»  َ̄ §ْoِªْبَ وَاYcَ§ِªْا
 ﴾ْ·ُ³ْ®ِ  Êً¹~َُر  ْ·ِÁ�۪  eْ�َ\ْوَا  Y³ََ\َّر﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  óّĨ  ïĜ  «ÙĩכéĤو«ا و«اĤכÝאب»   «ÙĻכõÝĤو«ا

[اóĝ×Ĥة، ١٢٩/٢] ĵĥĐ اÝøźئĭאف واāĝÝøźאء.

 ÙĻĤאíĤا  ħِĨŶا  ÿِĻĀאĜأ  īĨ أي   ﴾ ¹نَۜ ُ̄ َ«�َْb bَُ§¹ُ²¹ا   َْª  Y®َ  ْ§ُ ُ̄ ِ«ّ�َُÀَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
وأì×אرِ اóĝĤون اĩĤאÙĻĄ واìŶ×אر ĩĐא ĺכĳن ĹĘ اŶزÙĭĨ اåĤאئÙĻ وóĻĔ ذĤכ ĳĥĐ īĨم 

 .ÙĻĤאđĤا ÙĬאĺïĤا

Ĺ۪ اَذْכóُْכħُْ وَاüْכóُُوا ĹĤ۪ وÜَ źََכóُęُْونِ۟ 
ٓ
ĬوóُُאذْכĘَ -١٥٢

.ÙĕĥĤا ßĻè īĨ įĻĘ مŻכĤا َّóĨ ïĜ ﴾ْ¦ُyْ¦َُْاذ ¿۪ٓ وđÜ įĤĳĜאY�َ﴿ :ĵĤذُْ¦yُو²

 ،ïĻèĳÝĤאÖ هóل ذכ : ذכó اĵĥĐ ّٰų وĳäه: اŶوَّ ّٰųا įĩèي رñĨóÝĤا ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ אلĜو
 ďÖاóĤא، واĻĬïĤوا īĺïĤا ĹĘ ÙٍĩđĬ ِģّכ ïĭĐ هóذכ ßĤאáĤوا ،ĹıĭĤوا óĨŶאÖ هóذכ ĹĬאáĤوا
 ،įĤĳĤאÖ هóُذכ ďÖאùĤوا ،Ùَّ×éĩĤאÖ هóאدس ذכùĤوا ،óُّÖïÝĤאÖ هóذכ ÷ĨאíĤوا ،ÙَّĭĩĤאÖ هóذכ
 ĵĥĐ ÖאóĩĤاĐאة  ذכóه   óüאđĤوا ÖאāÜźאل،  ذכóُه   ďøאÝĤوا  ،įĻĤإ ÖאĳýĤق  ذכóُه   īĨאáĤوا
.įÖر óכñĺ įäĳĤכ اĤذ īĨه وóة ذכóĩà įĻĤإ ďäóĺ هóذכ Õùè ĵĥĐ óٍذاכ ُّģوام، وכïĤا

 óُ×١ أכħאכĺإ ّٰųا óأي ذכ [ت، ٤٥/٢٩ĳ×כĭđĤا] ﴾ ۜyُ]َ¦َْا ِ ٰÃّا yُ¦ْwَِªَو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אس×Đ īÖאل اĜو
īĨ ذכóכħُ إĺَّאه.

:ÙٌęĻĉĤ ٌאرات×Đ ÙĘóđĩĤا ģİŶ ﴾ْ¦ُyْ¦َُْاذ ¿۪ٓ وY�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘذُْ¦yُو²

.ÙÖĳéĤان اóęĕÖ ħכóأذכ ÙÖĳÝĤאÖ ĹĬوóאذכĘ אدة:٢ أيÝĜ אلĜ

 ،ÙÖאäŸאÖ  ħכóأذכ ÖאĐïĤאء   ĹĬوóאذכĘ  ،ÙĩèóĤאÖ  ħכóْأذכ  ÙĐאĉĤאÖ  ĹĬوóאذכĘ  :ģĻĜو
 ĹĬوóאذכĘ ،ÙٍĥıĨ ŻÖ ħכóأذכ ÙٍĥęĔ ŻÖ ĹĬوóאذכĘ ،الĳĭĤאÖ ħכóال أذכËùĤאÖ ĹĬوóאذכĘ
ÖאŸرادة   ĹĬوóאذכĘ ÖאóęĕĩĤة،   ħכóأذכ ÖאñđĩĤرة   ĹĬوóאذכĘ ÖאĤכóَم،   ħכóأذכ ÖאïĭĤم 

أذכóכÖ ħאĘŸאدة، ĘאذכóوÖ ĹĬאŻìŸص أذכóْכÖ ħאŻíĤص.
ħאכĺح: - إ  ١
ر: اÝĝĤאدة  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠



228 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

Şöyle de denilmiştir: Beni boyun eğerek anın, Ben de size  ihsan ve fazlım 

ile anayım. Beni kalplerinizin şahitliğiyle anın, Ben de istediğinizi vererek 

sizi anayım. Beni hizmet kapısında anın, Ben de nimetimi kemâle erdirerek 

sizi kurbiyet makamına davet ile anayım. Beni gönlünüzü arındırarak anın, 

Ben de sizi bolca iyilik lutfederek anayım. Beni hayatınızda anın, Ben de sizi 

vefatınızdan sonra anayım. Beni görmekte olduğunuz âlemde anın, Ben de 

sizi mezarınızdayken anayım. Beni dünyanızda anın, Ben de sizi ukbânızda 

anayım. Beni (dünya ile) alâkalarınızı keserek anın, Ben de sizi hakikatlere 

ulaştırarak anayım. Size yönelik lutuflarımın büyüklüğü için de Bana [ayrıca] 

şükredin. Çünkü Ben size “Beni anın Ben de sizi anayım.” dediğim için siz 

Beni andınız. Eğer Ben önce sizi anmasaydım, siz Beni sonradan anamazdınız.

Âyetin yorumu hakkında başka bir görüş de şöyledir: Genişlik ve bol-

lukta Beni zikredin ki Ben de sıkıntılı zamanda sizi anayım. Mücâhedeler 

ile Beni zikredin ki müşâhedeler ile Ben de sizi zikredeyim.

“Bana şükredin.” Şükür, itiraf ederek veya hakkını yerine getirme ko-

nusunda itirafa benzeyen bir amel ile nimeti ortaya koymak, izhar etmektir. 

Nankörlük ise nimet verenin nimetini inkâr etmek veya ona karşı gelerek 

inkâr etmeyi gerektiren bir iş yapmaktır. Arapçada nasahtühu ve nasahtü 
lehu denildiği gibi şekertühu ve şekertü lehu denilir. Şair şöyle demiştir:

Onlar sıkıntımı ve size yaptığım iyilikleri topladılar
[Peki sen şimdi] seninle savaşılmadığına göre, onlara teşekkür etmez misin!

“Beni inkâr etmeyin.” Burada fasılalar uygun olsun diye sondaki yâ 

harfi hazfedilmiştir. Şairin şu beytinde de durum böyledir:

Yüzünü karartan ve kötüleyen kimseler vardır ki kendimi ona nispet 
ettiğimde inkâr eder

“Beni anın” ifadesi sözlü (kavlî) bir emirdir, “Bana şükredin” ise amelî 

bir emirdir. Yüce Allah “Ey Dâvûd ailesi! Şükür için çaba gösterin.” [Sebe’ 

34/13] buyurmuştur.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Nimetimin şükrünü Bana yöneltin, Ben-

den başkasına şükretmeyin. Başka bir ihtimal de şöyledir: Bana ibadet edin, 

başkasına ibadet etmeyin.1

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 3: 274.
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 ħכóأذכ  ħכÖĳĥĜ ĳıýÖد   ĹĬوóאذכĘ  ،ģ ُّąęÝĤאÖ  ħכóأذכ  ģُّĤñÝĤאÖ  ĹĬوóאذכĘ ĝĻĘאل: 
 ĵĥĐ ÖאåĺŸאب   ħכóْأذכ  ÙĨïíĤا  ßĻè  īĨ اĤ×אب   ĵĥĐ  ĹĬوóאذכĘ  ،ħכÖĳĥĉĨ  ěĻĝéÝÖ
 ĹĬوóאذכĘ  ، ِóّ×ِĤا  ÙĻĘĳÝÖ  ħכóأذכ  ِóّùĤا  ÙĻęāÝÖ  ĹĬوóאذכĘ  ،ÙĩđĭĤا ÍÖכĩאل   ÙÖóĝĤا ùÖאط 
 ،ħدכĳéĤ ĹĘ ħכóأذכ ħدכĳıü ĹĘ ĹĬوóאذכĘ ،ħכÜאĘو ïđÖ ħכóأذכ ħכÜאĻè אلè ĹĘ
 ģĀĳÖ  ħכóْأذכ  ěئŻđĤا  ďĉĝÖ  ĹĬوóאذכĘ  ،ħאכ×ĝĐ  ĹĘ  ħכóأذכ  ħאכĻĬد  ĹĘ  ĹĬوóאذכĘ
 ﴾ْ¦ُyْ¦َُْاذ ¿۪ٓ اĝéĤאئě، واüכóوا ĻĥĐ ĹÝَِّĭĨ ħĻčĐ ĵĥĐ ĹĤכĤ ÛĥĜ ßĻè ħכY�َ﴿ :ħذُْ¦yُو²

.ěèŻĤا ħכóذכ īכĺ ħĤ ěÖאùĤي اóذכ źĳĤو ،ĹĬĳĩÜóذכ

 ħכóأذכ ÖאåĩĤאïİات   ĹĬوóאذכĘ اŻ×Ĥء،   ĹĘ  ħכóأذכ اìóĤאء   ĹĘ  ĹĬوóאذכĘ  :ģĻĜو
ÖאýĩĤאïİات.

 ĳİ  ģĩđÖ أو  ıÖא  ÖאóÝĐźاف   ÙĩđĭĤا إıČאر   óכýĤا  ﴾¿ª۪ ﴿وَاْ�ُ§yُوا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ıא، واĤכóęان ÙĩđĬ óÝø اÖ ħđĭĩĤאĳéåĤد أو ģĩđÖ כאĳéåĤد  ِĝّéÖ אمĻĝĤا ĹĘ افóÝĐźכא
 /  .įĤ  ÛُéāĬو  įÝéāĬ ĝĺאل:  כĩא   įĤ وüכóتُ   įÜóכü وĝĺאل:   ،ħđĭĩĤا  ÙęĤאíĨ  ĹĘ

١:óĐאýĤאل اĜ[١٩١ظ] و

ģÜאĝÜ ħĤ مَ إذĳĝĤت اóכü ŻıĘ    ħכĻĥĐ ĹĩđĬو ĹøËÖ اĳđُĩä ħİ

 ٢:óĐאýĤل اĳĝכ ĳİو ģĀاĳęĤي اĳÝùÝĤ هóìآ īĨ אءĻĤا ÛĘñè ﴾ وįĤĳĜ: ﴿وyُ�ُ§َْb Êََونِ۟
ü īĨאÏĬ כאėٍø وįıä   إذا Ĩא اįĤ Ûُ×ùÝĬ أĬכóنْ

ُ»¹ٓا اٰلَ  َ̄ ¿﴾ أÖ óĨאĳĝĤل، ﴿وَاْ�ُ§yُوا ª۪¿﴾ أÖ óĨאĜ ģĩđĤאل đÜאĵĤ: ﴿اِْ� ۪ٓ وY�َ﴿ :įĤĳĜذُْ¦yُو²
 .[١٣/٣٤ ،É×ø] ﴾ًۜاy§ْ�ُ َد دَاوُ۫

، وýÜ źכóوا óĻĔي،  َّĹĤإ ĹÝĩđĬ óכü اĳı ِäّأي و : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
ĳıا اđĤ×אدة إĹĤَّ وï×đÜ źوا óĻĔي.٣ ِäّو :ģĩÝéĺو

اóĩđĤ ÛĻ×Ĥو ÉåĤ īÖ اĹĩĻĩÝĤ ، اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ٩٢/١.  ١
 .١٣٢ :įĬاĳĺد ĹĘ ĵýĐŷĤ ÛĻ×Ĥا  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٧٤/١.  ٣

٥

١٠

١٥
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153. Ey iman edenler! Sabır ve namaz ile Allah’tan yardım isteyin. 
Çünkü Allah muhakkak sabredenlerle beraberdir. [el-Bakara 2/153]

“Ey iman edenler! Sabır ve namaz ile Allah’tan yardım isteyin.” Allah 

Teâlâ, bir önceki âyeti [müminlere] şükrü emrederek bitirmiş; bu âyete ise 

sabrı emrederek başlamıştır. Şükür ve sabır imanın bütün hasletlerini kendi-

lerinde toplayan iki özelliktir. Diğer bir vecih de şöyledir: Önceki âyetlerde 

“Onlardan zulmedenler müstesnadır.” [el-Bakara 2/150] buyurmuştur. Bura-

da kastedilen düşmanlardır. Sonra “Onlardan korkmayın benden korkun.” 

[el-Bakara 2/150] buyurmuştur. Bu âyet-i kerîmede de İslâm düşmanlarını 

defedecek çareyi zikretmiştir. Bu çare, düşmanlara karşı mücadelede sabır 

ve namazla yardım dilemektir.

“Sabır ve namazla yardım isteyin.” ifadesi hakkında  İsrâiloğulları’nın kıs-

sasını anlattığımız yerin başında geniş mâlûmat vermiştik. Âyetin anlamı 

şudur: Allah yolunda düşmanlara karşı cihad ederken o ikisi ile yardım 

isteyin. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Diğer itaatleri yerine getirebilmek 

için bu iki itaatten yardım alın.

 Kelbî,  Mukātil,  Rebî‘ b. Enes şöyle demişlerdir: Âhireti talep etmek ve 

günahları yok etmek için farzları yerine getirmede sabır ve beş vakit namaz-

dan yardım alın.

Bir görüş şöyledir: Farzları yerine getirmek, zorluklara katlanmak için ken-

dinizden sabırla ve Benden “Onlara Rablerinden rahmet ve merhamet vardır” 

[el-Bakara 2/157] âyetinde size vaad ettiğim salât ile yardım dileyin. Yani farzların 

edası ve Cenâb-ı Hakk’ın rızâsını [kazanmanız] kolay olsun diye seçtiğiniz bu 

adın ve benden gelecek karşılığın ne kadar güzel olduğuna bakın.

“Şüphesiz ki Allah sabredenlerle beraberdir.” Yani maûnet ve nusret 

(yardım) ile Allah onlarla beraberdir. Bir görüşe göre onların dinlerini diğer 

dinlere üstün kılmıştır. Çünkü Allah ile birlikte olan her zaman galiptir, 

rütbe bakımından daha üstündür ve daha büyük bir azığa sahiptir. Allah 

Teâlâ,  Hz. Mûsâ ve Hz. Hârûn’a “Ben siz ikinizle beraberim.” [Tâhâ 20/46], 

 İsrâiloğulları’na “Ben sizinle beraberim, eğer namazı dosdoğru kılar, zekâtı 

verirseniz.” [el-Mâide 5/12] buyurmuştur.  Hz. Mûsâ “Asla öyle değil. Şüphesiz 

ki Rabbim benimle beraberdir.” [eş-Şuarâ 26/62], Hz. Peygamber aleyhisselâm 

mağarada “Şüphesiz Allah bizimle beraberdir.” [et-Tevbe 9/40] buyurmuştur. 

Yine Cenâb-ı Hak “Şüphesiz ki Allah takvâ sahibi olanlar ve iyilik edenlerle 

beraberdir.” [en-Nahl 16/128] ve “Biliniz ki Allah takvâ sahibi olanlarla bera-

berdir” [et-Tevbe 9/132] buyurmuştur.
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 īَĺó۪Öِא َّāĤا ďَĨَ َ ّٰųةِۜ اِنَّ اĳĥٰ َّāĤوَا óِ×ْ َّāĤאÖِ اĳُĭĻđ۪Ýَøْا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -١٥٣

ٰ»¹ةِۜ﴾ ħÝì اÙĺŴ اıĥَ×Ĝ ĹÝĤא  َ�ّªوَا yِ]ْ َ�ّªY\ِ ¹³ُاÁ�۪cَ~ْاَٰ®¹³ُا ا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 óìآ įäאن، ووĩĺŸאل اāì ďĻĩä אđĨאä אĩİو ó×āĤאÖ١ÙĺŴه اñİ أïÖو óכýĤאÖ óĨŶאÖ
 ْ¶ُ¹ْ�َsَْb  Ëَ�َ﴿ وĜאل:  اïĐŶاء،   ħİو  [١٥٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ·ُ³ْ®ِ ¹ا  ُ̄ َ«�َ  ±َÀwَ۪ªّا  َÊِّا﴿  óذכ  įĬأ
 óِ×āĤאÖ ÙُĬאđÝøźا ĳİو ħıĐَدóĺ٢ وħıđĘïĺ אĩÖ اñİ ĹĘ óĨأ ħà ،[ة، ١٥٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾¿²۪¹ْ�َrْوَا

واŻāĤة åĨ ĵĥĐאïİة اïđĤاة.

 ،ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ÙāĜ ل  أوَّ  įĻĘ اĤכŻمَ  أوĭĻĘא   ïĜ ٰ»¹ةِۜ﴾  َ�ّªوَا  yِ]ْ َ�ّªY\ِ ﴿اْ~¹³ُÁ�۪cَا   :įĤĳĜو
، وģĻĜ: اĳĭĻđÝøا ñıÖا  ّٰųاء اïĐأ ďĨ ّٰųا ģ×Ļø ĹĘ אدıåĤا ĵĥĐ אĩıÖ اĳĭĻđÝøאه: اĭđĨو

اĳĭĤع īĐ اĉĤאóĻĔ ÙĐه īĨ اĉĤאĐאت.

 ÿĻéĩÜو اóìŴة   ÕĥĈ  ĵĥĐ اĳĭĻđÝøا   :÷Ĭأ  īÖ  ďُĻÖóĤوا  ģٌÜאĝĨو  ُّĹ×ĥכĤا وĜאل 
.÷ĩíĤات اĳĥāĤوا ăائóęĤأداء ا ĵĥĐ ó×āĤאÖ بĳĬñĤا

وģĻĜ: اĳĭĻđÝøا ÖאĭĨ ó×āĤכħ واŻāĤة٣ ĹĭĨ وïًĐا įĤĳĝÖ: ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥ َ�»Áَِْ·ْ َ�»¹ََاتٌ ِ®ْ± 
ģ اĩĤכאرِه، أي: اóčĬوا ñİ īùè ĹĘا  ُّĩéÜو ăِائóęĤأداء ا ĵĥĐ [١٥٧/٢ رَّ\ِِ·ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، 

اĤ ħøźכħ وñİ īùèا اõåĤاء ĻĥĐ ģıُùĻĤ ĹĭĨכħ اŶداء واĄóĤא٤.

 óıِčĺ أي   :ģĻĜو  ،ħıÜóāĬو  ħıÝĬĳđĩÖ أي   ﴾±َÀy۪\ِY َ�ّªا  �َ®َ  َ ٰÃّا ﴿اِنَّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ÙÝÖر أóüف   ĳİو  ÕĤאĕĤا  ĳıĘ  įđĨ  ّٰųا כאن   īĨ  įَّĬŶ اŶدĺאن؛   óאئø  ĵĥĐ  ħıĭَĺد
 Ĺĭ×Ĥ אلĜ٤٦/٢٠] و  ،įĈ] ﴾Y َ̄ ةً،٥ Ĝאل اđÜ ّٰųאĵøĳĩĤ ĵĤ وóİون: ﴿ا³َِ²ِّ¿ َ®َ�ُ§ َّïĐُ ُّģäوأ
وĜאل   ،ÙĺŴا  [١٢/٥ [اĩĤאئïة،  ٰ¦¹ةَ﴾  َ{ّªا  ُcُÁَْbٰوَا ٰ»¹ةَ  َ�ّªا  ُcُ ْ̄ اََ¢ ªئَِْ±   ْۜ§ُ�َ®َ ﴿ا²ِّ۪¿   :ģĻائóøإ
 ﴾Y³َ�َ®َ  َ ٰÃّا ﴿اِنَّ  اĕĤאر:   ĹĘ  Ṡ ĭĻ×Ĭא  وĜאل   ،[٦٢/٢٦ [اóđýĤاء،   ﴾¿ رَّ\۪  ¿َ�ِ®َ اِنَّ   ۚ َËّ¦َ﴿  :ĵøĳĨ
 ،ģéĭĤا] ُ®¹³ُ�ِoْنَ﴾   ْ¶ُ  ±َÀwَ۪ªّوَا اbََّ£¹ْا   ±َÀwَ۪ªّا  �َ®َ  َ ٰÃّا ﴿اِنَّ   :ĵĤאđÜ  ّٰųا وĜאل   ،[٤٠/٩  ،ÙÖĳÝĤا]

.[١٢٣/٩  ،ÙÖĳÝĤا] ﴾±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا �َ®َ َ ٰÃّ¹ٓا اَنَّ ا ُ̄ ١٢٨/١٦]، وĜאل: ﴿وَاْ�»َ

óĨŶאÖ + ر  ١
ħıđĘóĺ :ح  ٢
ر: ÖאŻāĤة  ٣
ر: اąĝĤאء  ٤
ر: وïَĐِْة  ٥

٥
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154. Allah yolunda öldürülenlere “ölüler” demeyin. Bilakis onlar 
diridirler, lâkin siz anlayamazsınız. [el-Bakara 2/154]

“Allah yolunda öldürülenlere ‘ölüler’ demeyin.” Bu âyette “ölüler” ke-

limesinden önce bulunan hüm (onlar) zamiri hazfedilmiş, söylenmemiştir.

“Bilakis diridirler.” Yani bilakis onlar diridirler. Öldürme yaşayan bün-

yenin yok edilmesidir. Allah yolu cihaddır. Çünkü cihad Allah’ın sevabı ve 

rahmetine ulaşmanın yoludur.

“Lâkin siz anlayamazsınız.” Yani siz ruhları çıktıktan sonra onların 

yaşamalarının hakikatinin ne olduğunu idrak edemezsiniz.

 Kuşeyrî şöyle demiştir: Eğer canları Allah’ta fenâ bulsaydı, ruhları Allah’ta 

bekā bulurdu. Allah’ta fenâ bulan O’nda bekā bulacaktır. Üns gölgelerinde, 

Allah’ın cemâli onları bast hâline, celâli de istiğrak hâline sürükleyecektir.1

 Abdullah b. Abbas âyetin -sayısı on dört olan- Bedir şehitleri hakkında 

nâzil olduğunu söylemiştir.  Dahhâk’e göre ise âyet Bi’rimaûne şehitleri hak-

kında nâzil olmuştur, münâfıklar Bi’rimaûne şehitleri hakkında “Falanca 

öldü, filanca öldü” diye konuştuktan sonra bu âyet indirilmiştir. Bir görüşe 

göre “Araplar adı sanı yok olan, adını ağzına alacak kimsesi kalmamış kişileri 

ölü diye isimlendirirlerdi. Burada da Allah onları meleklerin huzurunda 

andığını haber vermektedir.”

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Müminlerin ruhları cennetlere, kâfirlerin 

ruhları ise cehennemlere götürülür. Şehitlerin ruhları başkalarının alama-

yacağı bir lezzet alırlar. Firavun ailesinden olan kâfirler de başkalarının tat-

madığı bir acı tadacaklardır.

 Ca‘fer es-Sâdık şöyle demiştir: Şehitler Allah’ın zâtı için [Allah yolunda] 

öldürülmüşler ve Allah katında sevabı hak etmişlerdir. Onlar diridirler ve 

saadet içinde rızıklandırılmaktadırlar. Pek çok engeli aşarak hevâ ve hevesle-

rini öldürenler de aşk ile ölü hâline gelmişlerdir. Artık Allah onların kalple-

rini diriltir ve onları mutlu bir şekilde nice faide ve latifelere erişen şehitler 

hâline getirir. Onların damarları kurumuş, hareketleri zayıflamış, talepleri 

azalmıştır. Hür olmalarına rağmen sultanlarının huzurunda hizmetçiler gibi 

dururlar. Onlar Allah’ın dostları (evliyâ) ve sevgili kullarıdır.

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 138.
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ِ اĳَĨَْاتٌۜ ģْÖَ اĻَèَْאٓءٌ وĤَٰכóُđُýْÜَ źَ īِْونَ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ģُÝَĝُْĺ īْĩَĤِ اĳُĤĳĝُÜَ źََ١٥٤- و

﴾ įĻĘ إĩĄאرٌ، أي: ħİ أĳĨات. ِ اَْ®¹َاتٌۜ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ ©ُcَ£ُْÀ ±ْ َ̄ ِª ¹ُاª¹£َُb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ģĻ×øو ،ÙَّĻĬاĳĻéĤا ÙĻĭ×Ĥا ăĝĬ ģÝĝĤאءٌ، واĻèأ ħİ ģÖ ءٌ﴾ أيYٓÁَnَْا ©َْ\﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.įِÝِĩèور ّٰųابِ اĳà ĵĤإ ěĺóĈ įĬŶ אد؛ıåĤا ĳİ ّٰųا

 .ħıèق أرواĳİز ïđÖ ħıÜאĻè ÙĝĻĝè نĳĩĥđÜ ź ونَ﴾ أيyُ�ُ�َْb Êَ ±ْ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħıèُأروا ّٰųאÖ ÛĻĝÖ ïĝĤ ħıèُא×üأ ّٰųا ĹĘ ÛْĻَĭِĘَ īئĤ : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
وīĨ כאن ĭĘאؤه ųّٰ כאنَ ĝÖאؤه ÖאŻČ ĹĘ ħْİُ ّٰųل اĩä ħıĉù×ĺ ÷ِĬŶאóĨ įُĤة / [١٩٢و] 

وįُĤŻä ħıĜóĕÝùĺ أóìى.١

 Ĝאل اĐ īÖ×אس: ïÖ ĵĥÝĜ ĹĘ ÛĤõĬر وħİ أرīĨ óýĐ ÙđÖ اīĻĩĥùĩĤ. وĜאل اéąĤאك: 
ĹĘ ÛĤõĬ اĳĥÝĜ īĺñĤا Ö ïĭĐئÙĬĳđĨ ó، وذĤכ أن اĭĩĤאĜ īĻĝĘאĳĤا: Ĩאت ŻĘنٌ وĨאت ŻĘنٌ 
 ïٌèأ įĤ ěَ×ĺ ħĤ ه إذاóُْذِכ ďĉĝĬا īĨ ĵÜĳĩĤف اóđÜ ÛĬب כאóđĤإن ا :ģĻĜو .ÙĺŴا ÛĤõĭĘ

.ÙِئכŻĩĤا ŷĨ ĹĘ رونĳכñĨ ħıَّĬأ ّٰųه اó×ìÉĘ هóُכñĺ

óđÜض  اĤכóęََة٢  وأرواح  اĭåĤאن   ĵĥĐ óđÜض   īĻĭĨËĩĤا أرواح  إن   :īùéĤا وĜאل 
 īْĨِ ِةóęכĤرواح اŶو ħİóِĻĕĤ نĳכĺ ź ة َّñĤ ģُąĘ اءïıýĤرواح اŶ نĳכĺان وóĻĭĤا ĵĥĐ

.ħİóĻĕĤ نĳכĺ ź ħٍĤأ ģُąĘ َنĳĐóĘ آل

 ħıĘ ّٰųا ïĭĐ ابĳáĤا اĳ×äĳÝøوا ّٰųذات ا ĹĘ اĳĥÝĜ اءïıýĤאدق: اāĤا óęđä אلĜو
أĻèאء óĨزوĳĜن ïıüاء ĳèóĘن، واĳĥÝĜ īĺñĤا أĳİاءĩÖ ħİא Ĝאĳøا ñİ ďĉĜ īĨه اĝđĤ×אت٣ 
Āאروا ÖאĳıĤى Ę ĵĥÝĜאĳ×äĳÝøا ĵĥĐ اųّٰ إĻèאءَ ħıÖĳĥĜ وïıü ħıĥđäاء óĨزوĳĘ īĻĜائïه 
 ħıÜא×ĥĈ ÛđĉĝĬوا ħıÜכאóè Ûĭכøو ħıĜُوóĐ Ûù×ĺ ïĜ īĺóý×ÝùĨ īĻèóĘ įęאئĉĤو

ِ وأè×אؤُه. ّٰųאءُ اĻĤأو ħİ ħıĤ ĹÖĳĉĘ ٌامïì ٌارóèأ ħıĘ ħıכĻĥĨ يïĺ īĻÖ اĳęĜوو
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ١٣٨.  ١

ط: اĤכęאر  ٢
ح:  ÖĳĝĐאت، ر + اÙ×ĝđĤ واïèة ĝĐ×אت اåĤ×אل  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Ebû Hüreyre’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle 

buyurmuştur: “Şehitler Allah katında, hiçbir gölgenin olmadığı zamanda, 

O’nun arşının gölgesinde, miskten bir tepe üzerinde, yakuttan minberler 

üzerindedirler. İnsanların ne yaptıklarını bilmezler. Birbirlerine ‘Gidip in-

sanlara bakalım.’ derler. Bunun üzerine diriltilirler. Allah Teâlâ onlara ‘Sizin 

hakkınızı vermedim mi?’ diye sorar. Onlar ‘Elbette Rabbimiz. Ama bize bir 

şey daha bahşetsen.’ derler. Allah Teâlâ ‘Nedir o?’ diye sorar. Onlar ‘Bizi 

dünyaya geri göndersen de bir kez daha senin uğrunda şehit olsak.’ derler.”1

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Müslümanlara zor 

gelmeyeceğini bilsem onların arasından çıkardığım her seriyyeye ben de 

katılırım. Şehit düşüp tekrar dirilmeyi, sonra bir daha şehit düşüp bir kez 

daha dirilmeyi, ardından bir kez daha dirilip bir kez daha şehit düşmeyi 

isterdim.”2

Bir görüşe göre “Bilakis onlar diridirler.” âyetinin anlamı şudur: Yani on-

ların amellerinin sevabı kesilmez. Çünkü onlar Allah’ın dini uğrunda öldü-

rülmüşlerdir. Yeryüzünde Allah yolunda savaşan bir kişi bulundukça onun 

sevabından onlar da nasiplerini alırlar. Çünkü bu çığırı onlar açmışlardır.

155. Andolsun ki sizi biraz korku ve açlıkla, bir de mallar, canlar ve 
ürünlerden eksilterek deneriz. Sabredenleri müjdele. [el-Bakara 2/155]

“Sizi deneriz.” Yani sizi imtihan ederiz. Buradaki lâm harfi yemin lâmı-

dır. Allah’ın imtihan etmesi bildiği şeyleri izhar etmek içindir. 

“Biraz korku.” Düşman korkusu ile demektir. Âyetin önceki âyet ile 

bağlantısı şöyledir: Önceki âyette sabırla ve namazla bu zorluklara katlanma 

emredilmiştir.

“Açlık.” Açlıktan bir şey ile demektir. Bu ise kıtlıktır. Açlıktan bazı şey-

ler ile dememiştir. Burada harf-i cerri bir kez zikredip ikinci ve üçüncüde 

tekrarlamamıştır. Atıf harfi bu anlamı gerektirir.

“Malları eksilterek” Çalınma, saldırı, yağma, hükümdarların alması ve 

helâk olma yoluyla malın eksilmesi ile demektir.

1 Muttakî, Kenzü’l-Ummâl, Hadis no: 110000.

2 Buhârî, “İman”, 26; Nesâî, “Cihad”, 18.
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 ĹĘ تĳĜאĺ īĨ óÖאĭĨ ĵĥĐ ّٰųا ïĭĐ اءïıýĤאل: «اĜ įĬأ Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ ةóĺóİ ĳÖوروى أ
óĐ ِģّČش اĳĺ ّٰųمَ ģČ źَّ إĵĥĐ įُّĥČ ź כùĨ īĨ ÕĻáכٍ ïĺ źرون Ĩא ďĭāĺ اĭĤאس، 
 :ĵĤאđÜ ُّبóĤا ħıĤ لĳĝĻĘ ، نĳáđ×ĻĘ óčĭĭĘ אسĭĤا ĵĤإ ÕİñĬ źأ :ăđ×Ĥ ħıąđÖ لĳĝĻĘ
أħĤ أوفِ Ĥכħ؟ ĳĤĳĝĻĘن: ĵĥÖ رĭَّÖא! ĭÖ ÛَđĭĀ ĳĤא واïèةً؟، Ĝאل: Ĩא Ĺİ؟ ĜאĳĤا: ĳĤ رددĭÜא 

.١«ÙًĻĬאà כĻĘ ģÝَĝُĬ ĵÝè אĻĬïĤا ĵĤإ

:  «źĳĤ أن أĵĥĐ ěّü اĨ īĻĭĨËĩĤא Ùٌĺóø ħıĤ Ûْäóì إź وأĬא ıĻĘא  ّٰųل اĳøאل رĜو
ات»٢. َّóĨ َثŻà אĻèأ ħà ïıýÝøأ ħà אĻèُأ ħà ïıýَÝøُأ ħà אĻèُأ ħà ģÝَĜُأ ĹĬدِدْت أĳĤ

óāĭĤة  ĳĥÝِĜُا   ħıĬŶ أĩĐאħıĤ؛  ĳàاب   ďĉĝĭĺ  ź أي  اYٓÁَnَْءٌ﴾   ©َْ\﴿  :įĤĳĜ  ĵĭđĨ  :ģĻĜو
دīĺ اĩĘ ّٰųא دام اČ īĺïĤאóًİا ĹĘ اĻĬïĤא وأ٣ïٌè ĝĺאģĻ×ø ĹĘ ģÜ اĳà ħıĥĘ ّٰųاب ذĤכ 

.ÙَĭùĤه اñİ اĳُّĭø ħıĬŶ

 ÷ِęُĬَْźْالِ وَاĳَĨَْźْا īَĨِ ÿٍĝْĬََعِ وĳåُĤْفِ وَاĳْíَĤْا īَĨِ ٍءĹْýَÖِ ħَُّْכĬĳَĥُ×ْĭَĤََ١٥٥- و
ۙīَĺó۪Öِא َّāĤا óِ ِýّÖََاتِۜ وóَĩََّáĤوَا

ِ ıČŸאر  ّٰųا īĨ ءŻÝÖźوا ،ħùĜ مź ĳİو ،ħَّכĭĭéÝĩĭĤ ³ََْ[ُ»²ّ¹ََُ§ْ﴾ أيªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ħĥĐ אĨ

 ó×āĤא أن اıĥ×Ĝ אĩÖ אıĨאčÝĬاء، واïĐŶف اĳì ¹ْفِ﴾ أيsَªْءٍ ِ®َ± ا¿ْ�َ\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
واđÝøźאįÖ ÙĬ وÖאŻāĤة ĵĥĐ اĩÝèאل ñİه اĩĤכאره.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ا¹kُªْعِ﴾ أي وĹýÖءٍ īĨ اĳåĤع وĳİ اćéĝĤ واÙĭùĤ، وĻüÉÖ ģĝĺ ħĤאء، 
 ĹąÝĝĩĤا ėِĉđĤف اóéÖ ًאءęÝא اכáًĤאàא وĻًĬאà هóĩĄأ įĬŶ ودةïđĨ אàًŻà هïđÖ óوإن ذכ

.źً ĐŸאدة اñĩĤכĳرِ أوَّ

 ñìوأ واĔŸאرة   ÙĜóùĤאÖ ذĤכ   īĨ ĹýÖء  أو  اÊَْْ®¹َالِ﴾   ±َ®ِ  �﴿و£َْ²ٍَ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اĉĥùĤאن واŻıĤك.

١١١٠٠٠ :ßĺïéĤا ħĜر ،ĹĝÝĩĥĤ אلĩđĤا õĭכ  ١
çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب اĩĺŸאن، ٢٦؛ īĭø اùĭĤאئĹ، اıåĤאد، ١٨.  ٢

óìح: آ  ٣

٥

١٠

١٥
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“Canları eksilterek” Öldürülme veya kendiliğinden ölme ile demektir.

“Ürünleri eksilterek” Bağların ve ağaçların meyvelerinin, don ve kurak 

rüzgârlarla, çekirge gibi zararlılarla ve diğer âfetlerle telef olması demektir. 

“Sabredenleri müjdele!” Yani bu zorluklara katlananları müjdele!

Bir görüşe göre âyette zikredilen korku cihad, açlık Ramazan orucu, 

malların eksilmesi zekât ve malî hakları verme, canların eksilmesi insanla-

rın canlarını Allah için feda etmeleri, meyvelerin eksilmesi öşür vermedir. 

Bir görüşe göre uzuvların semerelerinin verilmesidir ki bu Allah’a ibadet 

etmektir. Bununla yapılan imtihan da çeşitli uzuvlarla ibadet etme emridir. 

“Sabredenleri müjdele!” Yani ibadetleri âdâbına riayet ederek eda etmek-

te devamlı olanları müjdele!

Diğer bir görüş şöyledir: Korku kalbin Allah’tan kaçınmasıdır. Açlık ku-

lun Allah’a buluşma şevkinin galebe çalmasıdır. Malların azalması, Allah’ın 

sevgisi için mâsivâdan soyutlanmaktır. Nefislerin azalması, onların Allah’a 

teslim edilmesidir. Ürünlerin azalması, Allah’ın rızâsı için çocukların feda 

edilmesidir, çünkü çocuk insanın gönlünün meyvesidir. Bu hususta bir ha-

dis vardır.1 İşte sen, bütün bu hâllere karşı sabredenleri ve bu makamlarda 

sadık olanları müjdele.

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Şüphesiz ki Allah Teâlâ 

meleklerine şöyle der: Gözünün nûrunu, kalbinin semeresini kabzettiniz 

mi? Onlar da ‘Evet, Rabbimiz!’ derler. Allah Teâlâ ‘Kulum ne yaptı?’ diye 

sorar. Onlar da ‘Sabretti ve Allah’a dayandı.’ derler. Allah Teâlâ şöyle buyu-

rur: ‘Ona cennette bir köşk inşa edin ve bu eve, beytü’l-hamd (hamd evi) 

adını verin.’”2

Mârifet ehlinden bir zât şöyle demiştir: Gaybı talep mal, can, akrabalar 

veya ruh ile olur. Kim icâbet edip malını  infak ederse kurtuluşa erer. Kim 

canını feda ederse dereceler elde eder. Kim yakınlarını kaybetmeye sabre-

derse Allah’a yakınlaşır. Eğer ruhunu sakınmazsa Allah ile bağlantısı devamlı 

hâle gelir.

1 Hadis için bkz. Müslim, “İmâret”, 46; Ebû Dâvûd, “Fiten”, 1. 

2 Bkz. Nesâî, “Bey’at”, 25.
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وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَا²َْÊُْ�ِ{﴾ أي ÖאģÝĝĤ واĳĩĤت. 

﴾ أي ذİאب óĩàات اĤכóوم واåüŶאر Öאó×Ĥد واĳĩùĤم /  yَاتِۜ َ̄ َgّªوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
أي   ﴾َۙ±Ày۪\ِY َ�ّªا  yِ ﴿وَ\َّ�ِ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو اĘŴאت.   īĨ وİóĻĔא  واóåĤاد   çĺóĤوا [١٩٢ظ] 

اñİ īĻĥĩéÝĩĤه اĩĤכאره.

إÝĺאء   ĳİ اĳĨŶال   ÿُĝĬو رąĨאن،  ĳĀم   ĳİ واĳåĤع  اıåĤאد،   ĳİ اĳíĤف   :ģĻĜو
 ĳİ اتóĩáĤوا ّٰųذات ا ĹĘ رواحŶل اñÖ ĳİ ÷ęĬŶوا ،ÙَّĻĤאĩĤق اĳĝéĤאء١ اÝĺכאة وإõĤا
دďĘ اóýđĤ، وóĀ ĳİ :ģĻĜف óĩàات اąĐŶאء، وĹİ اđĘŶאل إĐ ĵĤ×אدة اųّٰ واŻÝÖźء 

ıÖא ĳİ اñıÖ ïُّ×đÝĤه اĳĬŶاع.

Ày۪\ِY±َۙ﴾ أي اïĤائĵĥĐ īĻĩ أدائıא اáĤאóĨ ĵĥĐ īĻÝÖاĐאıÜא. َ�ّªا yِ ﴿وَ\َّ�ِ
 ، ّٰųאء اĝĤ ĵĤإ ï×đĤق اĳü Ù×ĥĔ عĳåĤوا ، ّٰųا īĨ ÕĥĝĤا ÙĻýì ĳİ فĳíĤا :ģĻĜو
 ÷ęĬŶا ħĻĥùÜ ĳİ ÷ęĬŶوا ، ّٰųا Ùِ×éĨ ĹĘ ّٰųا óĻĔ īĐ د ُّóåÝĤا ĳİ الĳĨŶا īĨ ÿĝĬو
 ،٢ßĺïéĤورد ا įÖ ،ادËęĤة اóĩà ïُĤĳĤאĘ ّٰųאء اĄر ĹĘ دźوŶل اñÖ ĳİ اتóĩáĤوا ، ّٰųا ĵĤإ

وóýÖ اāĤאñİ ĵĥĐ īĺóÖه اéĤאźت اāĤאدñİ ĹĘ īĻĜه اĝĩĤאĨאت.

 ،į×ĥĜ ةóĩàي وïĭĐ īĻĐ ةóĜ ħÝą×Ĝ أ :įÝئכŻĩĤ لĳĝĺ ĵĤאđÜ ّٰųإن ا»  :Ĺ×ĭĤאل اĜو
ĳĤĳĝĻĘن: ĺ ħđĬא رب، ĳĝĻĘل اđÜ ّٰųאĩĘ :ĵĤא ï×Đ ďĭĀي؟ ĜאĳĤا: ó×Ā واĳĝĻĘ ،ÕùÝèل 

٣«.ïĩéĤا ÛĻÖ هĳ ُّĩøو ÙĭåĤا ĹĘ אÝًĻÖ įĤ اĳĭÖا :ĵĤאđÜ ّٰųا

أو   ÷ęĭĤאÖ أو  ÖאĩĤאل  ĺכĳن  أن  إĨא   ÕĻĕĤا ĉĨאĤ×אت   :ÙĘóđĩĤا  ģİأ  ăđÖ وĜאل 
 ÷ęĭĤאÖ אدä īĨאة، وåĭĤا įĥĘ אل٤ĩĤا ĵĤאب إäأ īĩĘ وحóĤאÖ أو ÕĥĝĤאÖ אرب أوĜŶאÖ
 įĭĐ óì َّïĺ ħĤ אت وإنÖóĝĤوا ėĥíĤا įĥĘ אربĜŶا ïĝĘ ĵĥĐ ó×Ā īĨאت وäرïĤا įĥĘ

اóĤوح įĥĘ دوام اĳĩĤاŻĀت.
ر - إÝĺאء  ١

.١ ،īÝĘ ،داود ĹÖأ īĭø אرة، ٤٦ ؛ĨŸאب اÝכ ،ħĥùĨ çĻéĀ  ٢
.٢٥ ،ÙđĻ×Ĥا ،ĹאئùĭĤا īĭø  ٣

ح: äאد ÖאĩĤאل  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Tefsirde şöyle geçmiştir: Âyette zikredilenler Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

ashabının başına gelmiştir. Burada hitap onlaradır. Korku,  Hendek (Ahzâb) 

Gazvesi’nde gerçekleşmiştir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Korkudan gözler 

kaymış, yürekler ağızlara gelmişti.” [el-Ahzâb 33/10] Açlık  Mekke’de yedi yıl 

süren kıtlıktı. Müslümanlar, kemikleri bile yemişlerdi. Ashaptan bazıları aç-

lıktan bayılıyordu. Hz. Peygamber aleyhisselâm karnına taş bağlıyordu.  Ehl-i 

beyt bir iki ay sadece hurma ve su ile idare etmişlerdi. Malların harcanması 

ise savaşlarda bulunmaları sebebiyle maişet temin edememeleridir. Bir görüşe 

göre hayvanların helâk olmasıdır. Canların gitmesi, yaralanma neticesinde 

veya öl[dürül]me ile şehit düşmek, kardeşleri ve akranlarını kaybetmektir. 

Ürünlerin azalması ise kuraklık; cihad sebebiyle maişet teminini bırakıp mal 

kaybına uğramak veya malı fakir ve gariplere harcamakla olur. 

156. Onlar; başlarına bir musibet gelince, “Biz şüphesiz (her şeyimiz-
le) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz” derler. [el-Bakara 2/156]

“Başlarına bir musibet gelince” Bir görüşe göre ellezîne ifadesi sabre-

denlerin sıfatıdır. İrab olarak mansubdur. Diğer görüşe göre ellezîne müb-

tedâdır, cevabı ise “onlar” ifadesidir. Bize göre “Sabredenleri müjdele” âyeti 

tam bir ifadedir ve sonunda vakıf/durak sözkonusudur. Bu takdirde ifade 

fayda açısından daha tam ve [tüm sabredenleri] taltif cihetiyle daha kuşatı-

cıdır. Müjde doğrudan sabra mütealliktir, zira sabır tam bir övgü sıfatıdır. 

“Onlara bir musibet gelince” başlarına bir belâ geldiği zaman demektir. 

Tutturmak anlamına gelen isâbet, hedefi kaçırmanın zıttıdır.

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Bil ki başına gelecek 

olan şey hedefini şaşıp seni geçecek değildir. Sana değil de başkasının başına 

gelecek olan şey de sana isabet edecek değildir.”1

“Musibet” eksilme, yok olma gibi her türlü istenmeyen hadise için kul-

lanılan bir tabirdir.

“Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döne-
ceğiz, derler.” Bu bir teslimiyet ifadesidir. “Biz Allah’a aidiz” ifadesinin 

anlamı şudur: Yani bizim canlarımız Allah’ındır. O mülkünde istediği gibi 

tasarruf eder. O’na itiraz yoktur. Eğer başımıza gelen musibet ile can verecek 

olsak bile sabrı elden bırakamazken mallarımız ve sevdiklerimiz konusun-

da nasıl bu hâle düşebiliriz? Yahut biz Allah’ın kullarıyız anlamına gelir. 

1 Ebû Dâvûd, “Sünnet”, 17.
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وĹĘ اóĻùęÝĤ أن Ĩא ذכñİ ĹĘ óه اÙĺŴ أĀאب أéĀאب رĳøل اṠ ّٰų وכאن اĉíĤאب 

اªُْ£ُ»¹بُ   aِ�ََ«َ\َو اY�َ\َْÊْرُ   aِ�َزَا ħıĤ. أĨא اĳíĤف ĹęĘ وÙđĜ اõèŶاب Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿وَاذِْ 

 ĵÝè  īĻĭø  ď×ø  ÙכĩÖ  ćéĝĤا Ęכאن  اĳåĤع  وأĨא  اĺŴאت.   [١٠/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾yَjِY³َoَªْا
 Ṡ Ĺ×ĭĤع، وכאن اĳåĤا īĨ įıِäو ĵĥĐ óíĺ ÙÖאéāĤا īĨ ïèاĳĤאم وכאن اčđĤا اĳĥأכ

 źإ ħıĨאđĈ אĨان وóıýĤوا óıýĤا Ṡ ّٰųل اĳøآل ر ĵĥĐ óĩĺو įِĭِĉÖ ĵĥĐ óåéĤا ُّïýĺ

 ħıĐאĉĝĬوا اõĕĤوات   ĹĘ Ę×אęĬŸאق  اĳĨŶال   ÿĝĬ وأĨא  واĩĤאء،   óĩÝĤا أي:  اĳøŶدان 

đĨ īĐאÕ×ùÖ ħıýĺ اıåĤאد. وŻİ ĳİ :ģĻĜك اĳĩĤاĹü، وأĨא ÿĝĬ اĘ ÷ęĬŶ×אıýĤאدة 

ÖאóåĤاح وÖאĳĩĤت وذİאب اĳìŸان واóĜŶان، وأĨא ١ÿĝĬ اóĩáĤات Ę×אïåĤب وóÝÖك 

اĻąĤאع ĵĥĐ اĻąĤאع ÖאıåĤאد وęĬÍÖאıĜא ĵĥĐ اÖóĕĤאء واóĝęĤاء.

ِ وَاĬَِّאٓ اįِĻْĤَِ رَاĳđُäِنَۜ ّٰųِ َّאĬِا اĳُٓĤאĜَ ۙÙٌ×َĻā۪Ĩُ ħْıُÝْÖَאĀََاِذَٓا ا īَĺñَّ۪Ĥَ١٥٦- ا

 įÖاóĐوإ īĺóÖאāĤا ÛđĬ ĳİ īĺñĤا :ģĻĜ ﴾ٌۙ_]َÁ�۪®ُ ْ·ُcَْ\Y�ََاذَِآ ا ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 óáأכ ĳİو ،ėĜو įĻĥĐאمٌّ وÜ ،īĺóÖאāĤا óýÖئכ، وĤأو :įÖاĳäاء وïÝÖا ĳİ :ģĻĜو ،ÕāĭĤا

.ÙĨאÜ حïĨ ÙęĀ ĳİو ó×āĤا ÷ęĭÖ אرةý×Ĥا ĳİو ÙĨاóכĤا ĹĘ ēĥÖةً وأïאئĘ

Ùٌ واĀŸאïĄ ÙÖ اĉìŸאء.  َّĻĥÖ ħıÝĤאĬ أي ﴾ٌۙ_]َÁ�۪®ُ ْ·ُcَْ\Y�ََا﴿ :įĤĳĜو

Ĝאل اĹ×ĭĤ:  «واħĥĐ أن Ĩא أĀאÖכ ĺ ħĤכĉíĻĤ īئכ وĨא أÉĉìك ĺ ħĤכĻāĻĤ ī×כ.»٢ 

واÙ×ĻāĩĤ اĤ ħøכè ِģّאدĨ ÙٍàכóوāĝĬ īĨ Ùٍİאنٍ وĳĘات وĳéĬ ذĤכ.

 ĵĭđĨو ħĻĥùÜ Ùĩĥכ Ĺİ [١٩٣و] / ﴾ رَا¹�ُjِنَۜ  µِÁَْªِا  Yَٓ²ِّوَا  ِ ّٰÃِ  Yَ²ِّا وđÜ įĤĳĜא¹ُٓªY¢َ﴿ :ĵĤا 

 Ù×ĻāĩĤا ÛĬכא ĳĤ ؛ إذįĻĥĐ َاضóÝĐا ŻĘ įِِכĥĨُ ĹĘ ف َّóāÝĺ ĳİو ، ّٰų אĭùُęĬأي أ ﴾ِ ّٰÃِ Yَ²ِّا﴿
 ، ّٰųا ïĻ×Đ īéĬ א أوĭِאئ×èא وأĭĤاĳĨأ ĹĘ Ĺİو ėĻכĘ َعõَåĬ א أنĭĤ īכĺ ħĤ אĭùęĬאب أİñÖ

÷ęĬ :ر  ١
.١٧ ،ÙĭùĤאب اÝداود، כ ĹÖأ īĭø  ٢

٥

١٠

١٥
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Köle ve elindeki her şey sahibine aittir. Eğer dilerse onları elimizde bırakır. 
İsterse elimizden alır. Biz de kendi mülkünü elimizden aldığı için sızlanma 
ve sabırsızlık gösteremeyiz. Bilakis sabrederiz. Eğer yaşarsak bizim rızkımıza 
O kefildir. Ölürsek de O’na döneriz. Bizim karşılığımız O’nun katındadır. 
İşte “Biz O’na döneriz” âyetinin anlamı budur. Bir görüşe göre de şöyledir: 
Biz diri de olsak, ölü de olsak Allah’ın kullarıyız. “ve şüphesiz O’na dö-
neceğiz” Kazâsına razı olup sevabını kazansak da razı olmayıp cezasını hak 
etsek de neticede O’na döneceğiz.

Diğer bir görüş ise şöyledir: Biz Allah’ın kullarıyız. Onun elindeyiz. İste-
sek de istemesek de bizim üzerimizde O’nun hükmü geçerlidir.  Ebû Bekir 
el-Verrâk rahimehullah şöyle demiştir: “Biz Allah’a aidiz.” ifadesi mülkün 
O’na aidiyeti konusundaki ikrarımızdır. “Biz O’na döneriz.” ifadesi ise nef-
simizin fâni oluşu hususundaki ikrarımızdır.

 Muhammed b. Ali et-Tirmizî şöyle demiştir: Yani Rabbimizin bize verdi-
ği onun fazilet ve keremindendir. Verdiği ihsanı geri almak O’nun keremine 
yaraşmaz. O, verdiğini, ancak benim için kendi katında bir azık olsun diye 
geri almıştır. Ve bunu benim iç âlemimi meleklere göstermek ve onlara, 
benim Allah’a olan güven, tevekkül ve hüsnüzannımın nasıl olduğunu bil-
dirmek için yapmıştır. Bazı kullar vardır ki “ileyhi râciûn” derler ve Allah 
ile buluşmayı iki cihana bedel görürler. Böylelikle onlar, ellerinden giden 
her şeye karşı O’na mülâki olmanın getireceği lutuflar ile teselli bulurlar. 
Yine bazı kullar vardır ki “ileyhi râciûn” tabirini şöyle anlarlar: İnsanlar 
ahit gününde Allah’ın huzurundan ayrılmışlardır. Dönüş, işte ilk seferde 
huzurunda durduğun o Mevlâ’ya olacaktır. Bizler O’na, bizden aldığı ahit 
gereğince kulluk ile rücû ederiz. Bazıları ise O’na dönüşün (rücû‘) vecd hâli 
ile olacağını düşünür. Zira bir kulun Allah ile birlikteliği onu, vecd hâli ile 
Allah’a rücû etmeye sevk eder.

157. İşte Rableri katından rahmet ve merhamet onlaradır. Doğru 
yola ulaştırılmış olanlar da işte bunlardır. [el-Bakara 2/157]

“İşte Rableri katından rahmet ve merhamet onlaradır.” Salavât ke-
limesi salât kelimesinin çoğuludur ve rahmet anlamına gelir. Âyette [sa-
lavât ile aynı anlamdaki] “rahmet” kelimesinin tekrar edilmesi pekiştirme 
ve beyân içindir. Bir görüşe göre salavât dünyadaki rahmettir, rahmet ise 
salavâtın âhirette -anılan kullar için- tamama ermiş hâlidir. Bir görüşe göre 
bereketlerdir. Bir görüşe göre övgüdür. Bir görüşe göre ise salavât, Cenâb-ı 
Hakk’ın anılan kulları meleklere karşı övmesi/onlarla övünmesidir. Bir gö-
rüşe göre mağfirettir. Bir görüşe göre ise cennettir.

5

10

15

20

25

30

35



241óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ñìÉÖ عõَåĬ ŻĘ َّאĭĨ ه אه ĹĘ أĭĺïĺא وإن üאء اóÝøدَّ َّĝÖ אءü نÍĘ هźĳĩĤ هïĺ ĹĘ אĨو ï×đĤوا

Ĭא وïĭĐه ĳàاĭُÖא، وñİا  Ĩא ĥĨ ĳİכÍĘ ó×ِāĬ ģÖ įُن ĭýْĐِא įĻĥđĘ رزĭĜُא وإن ĭÝْĨُא óĨ įĻĤÍĘدُّ

﴾ وģĻĜ: أي إĬא ïĻ×Đ ّٰų أĻèאءً وأĳĨاÜًא وإĬא إįĻĤ راĳđäن إن  įĤĳĜ ĵĭđĨ: ﴿وَاYَٓ²ِّ اµِÁَْªِ رَا¹�ُjِنَۜ

.įÖَאĝĐ אĭ×äĳÝøا įאئąĝÖ َضóĬ ħĤ وإن įÖَاĳà אĭ×äĳÝøا įאئąĝÖ אĭĻĄَِر

وĭđĨ :ģĻĜאه ïĻ×Đ īéĬ اųّٰ وÙą×Ĝ ĹĘ اĭĻĘ Ĺąĩĺ ّٰųא ąĜאءه أĭ××èא أو כĭİóא. وĜאل 

 ĵĥĐ ٌارóĜإ ﴾ ِ﴾ إóĜارٌ ĭĨَّא Ö įĤאĥĩĤכ ﴿وَاYَٓ²ِّ اµِÁَْªِ رَا¹�ُjِنَۜ ّٰÃِ Yَ²ِّا﴿ : ّٰųا įĩèراق رĳĤا óכÖ ĳÖأ

أĭùęĬא ÖאĥْıُĤכ.

 įĨóכÖ ěĻĥĺ źو įĭĨ ŻًąĘ א כאنĭُّÖא رĬאĉĐא أĨ ي: أيñĨóÝĤا ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ אلĜو

 ÙئכŻĩĥĤ óøي   óıčĻĤو ïĭĐه   ĹĤ ذóĻìة١ً  ĻĤכĳن  أñìه  وإĩĬא  ĉĐאĺאه   ĹĘ اźرåÜאعُ 

 įĻĤع إĳäóĤا óذכ īĨ אد×đĤا īĨ ħà ،įÖ ĹĭČ īùèو įĻĤإ ĹąĺĳęÜو įÖ ĹÝĝà ėĻا כĳĩĥđĻĤ

 īĨ ħıĭĨوو .įאئĝĤ īĨ ģĨÉĺ אĩÖ įÜאĘ אĨ ِģّכ īĐ ĵĥùÝĻĘ īĺارïĤا īĨ אĄًĳĐ įאئĝĤ ĹĘ َّنŶ

 īĨ ĵĤن إĳכĺ عĳäóĤאق، واáĻĩĤم اĳĺ هïĭĐ īĨ ģāęĬا įĬأ ħĥĐ įĬŶ įĻĤع إĳäóĤا óذכ

 óذכ īĨ ħıĭĨא، وıÖ אĭĻĥĐ אقáĻĩĤا ñìأ ĹÝĤدة اĳ×đĤאÖ įĻĤإ ďäóĬ אĩĬÍĘ ،ةóĨ هïĭĐ Ûĭכ

. ّٰųا ĵĤإ įıĤو ّٰųאÖ ï×đĤد اĳäن وŶ ،įĤĳĥĤ įĻĤع إĳäóĤا

١٥٧- اوĤُٰ۬ئِٓכَ ĳَĥَĀَ ħْıِĻْĥَĐَاتٌ īْĨِ رħْıِِّÖَ وَرÙٌĩَèَْ وَاوĤُٰ۬ئِٓכَ ħُİُ اïُÝَıْĩُĤْونَ

 Ĺİة وŻĀ ďĩä اتĳĥāĤا ﴾_ٌ َ̄ nَْ¹ََاتٌ ِ®ْ± رَّ\ِِ·ْ وَر«�َ ْ·ِÁَْ«�َ ¥َِٓئªُٰ۬او﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÙĩèóĤא واĻĬïĤا ĹĘ ÙĩèóĤا Ĺİ اتĳĥāĤا :ģĻĜو ،óĺóĝÝĤوا ïĻכÉÝĥĤ óĺóכÝĤوا ،ÙĩèóĤا

Ü ĹİכıĥĻĩא ĹĘ ħıĤ اóìŴة. وģĻĜ: اĳĥāĤات اó×Ĥכאت، وģĻĜ: اÙĻَĭِàَْŶ، وģĻĜ: اĩĤ×אİאت 

.ÙĭåĤا Ĺİ :ģĻĜة، وóęĕĩĤا Ĺİ :ģĻĜ ÙĩèóĤوا ،ÙئכŻĩĤا ħıÖ

ر: óĻìه  ١

٥

١٠

١٥



242 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

“Doğru yola ulaştırılmış olanlar da işte bunlardır.” Yani Rabbimize 

döneriz demeye muvaffak olanlar onlardır. Bir görüşe göre onlar rızâ ve 

teslimiyet yolunu bulmuşlardır. Bir görüşe göre onlar İslâm yolunda sebat 

edenlerdir.  Hz. Ömer bu âyet hakkında şöyle demiştir: “Ne güzel iki denk 

şey ve ne güzel ilâve! İki denk şey salavât ve rahmet, ilâve ise ‘İşte onlar doğru 

yola ulaştırılmış olanlardır.’ ifadesidir.”

  Mukātil b. Hayyân “Her kim Allah’a iman ederse Allah onun kalbini 

doğruya sevk eder.” âyetinin tefsirinde bunun istircâ [yani “Biz Allah’a aidiz 

ve O’na döneceğiz” demek] olduğunu söylemiştir.

 İkrime şöyle demiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâmın lambası söndü. Bu-

nun üzerine “Biz Allah’a aidiz ve O’na döneceğiz.” [el-Bakara 2/156] buyurdu. 

“Ey Allah’ın Resûlü! Bu bir musibet mi?” diye sordular. Hz. Peygamber 

“Evet! Mümine eziyet veren her şey onun için bir musibettir.” buyurdu.1

 Saîd b. Cübeyr şöyle demiştir: Allah bu ümmete, musibetler karşısında 

Hz.  Ya‘kūb’a vermediğini vermiş [isriticâ lafzını  ihsan etmiş]tir. Bu yüzden 

Hz.  Ya‘kūb, oğlu Yûsuf ’u kaybedince “Vah Yûsuf ’a Vah!” [Yûsuf 12/84] demiş-

tir, çünkü o “Biz Allah’a aidiz yine O’na döneceğiz.” lafzını bilmemekteydi.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:2 

Hz.  Ya‘kūb’un sözlerinde istircâ mânasına gelen ifadeler bu-

lunmaktadır. Meselâ “Artık bana düşen güzelce sabretmektir.” 

[Yûsuf 12/18] ve “Ben acı ve kederimi Allah’a arz ediyorum.” [Yû-

suf 12/86] âyeti bunu gösterir. Ayrıca ona Hz. Yûsuf ’un ölme-

diği haber verilmiştir. Demiştir ki: Allah hikmete boyun eğen 

ve kazâ ve kaderine razı olanlara üç haslet vaad etmiştir: Bun-

lardan biri onlar üzerine salât etmesidir. Bununla onların -nâil 

olacakları büyük mükâfat sebebiyle- meleklere karşı övülmeleri 

kastedilmiş olabilir. Salavât, Cenâb-ı Hakk’ın övgüsü ve anılan 

kulları “Allah yolunda öldürülenlere ölüler demeyin, bilakis on-

lar diridirler.” [el-Bakara 2/154] ve benzeri âyetlerle kullarını haber 

suretiyle anması da olabilir. Ya da kullarının kalplerine ilkâ etti-

ği ve kendisini sevmelerine vesile olan nimet ve rahmet olabilir. 

1 Buhârî, “Merdâ”, 13; Müslim, “Birr”, 45.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 282-283.
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 :ģĻĜو äóÝøŻĤאع،  اĳĝَّĘĳĩĤن  ĭđĨאه   :ģĻĜ ْ·uُcَونَ﴾  ُ̄ ªْا  ُ¶ُ ﴿وَاوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 īÖ  óĩĐ وĜאل  اŻøŸم.   ĵĥĐ اáĤאĳÝÖن  أي:   :ģĻĜو  ،ħĻĥùÝĤوا اĄóĤאء   ĵĤإ اïÝİوا  أي 
واŻđĤوة   ÙĩèóĤوا اĳĥāĤات  اźïđĤن:  اŻđĤوة،   ÛĩđĬو اźïđĤن   ħđĬ اĉíĤאب: 

ْ·uُcَونَ﴾.  ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªُٰ۬وَاو﴿
Ĝאل:   [١١/٦٤  ،īÖאĕÝĤا]  ﴾ۜµُ]َ«ْ¢َ  uِ·َْÀ  ِ ٰÃّY\ِ  ±ْ®ِQُْÀ ﴿وََ®ْ±   :įĤĳĜ  ĹĘ Ļèَّאن   īÖ  ģÜאĝĨ وĜאل 

اäóÝøźאع.

﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٥٦/٢]،  ِ وَاYَٓ²ِّ اµِÁَْªِ رَا¹�ُjِنَۜ ّٰÃِ Yَ²ِّאل: ﴿اĝĘ Ṡ Ĺ×ĭĤاج اóø ءĵęĈ :ÙĨóכĐ אلĜو
.١«Ù×ĻāĨ įĤ ĳıĘ īَĨËĩĤذِي اËĺ ٍءĹü ُّģכ ،ħđĬ» :אلĜ ؟Ĺİ Ùٌ×ĻāĨَأ ، ّٰųل اĳøא رĺ :ģĻĜ

  َّĹ×ĭĤبَ اĳĝđĺ ćِđĺ ħĤ אĨ Ù×ĻāĩĤا ĹĘ ÙĨŶه اñİ ّٰųا ĵĉĐأ :óĻ×ä īÖ ïĻđø אلĜو
Ĝ įَّĬÍĘאل YَٓÀ﴿ :ėøĳĺ ïĝĘ ĹĘ اََ~ٰ�« َ�ٰ»« ¹ُÀُ~َ�﴾ [ėøĳĺ، ٨٤/١٢] وĺ ħĤכįĤ ī اäóÝøאع. 

 :٢ ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ

 :įĤĳĜ [١٩٣ظ] / ĳİو ،ĵĭđĩĤا اñİ ěĝéĺ אĨ įِĨِŻכ īĨ ïäو ïĜ
 »َªِا  ¿۪ٓ ²{ْnَُو  ¿ ۪gَّ\ اَْ�ُ§¹ا   Yٓ َ̄ ﴿ا²ِّـَ  :įĤĳĜو  [١٨/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾©ٌÁ ِ̄ jَ  yٌ]ْ�َ�َ﴿
 ïĐو وĜאل٣:  ĥıĺכ.   ħĤ  įَّĬأ  ó×ìأ כאن   įَّĬأ  ĵĥĐ  [٨٦/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ِ ٰÃّا
إïèاİא  āìאلٍ:  ŻáÖث   įאئąĝÖ ورĳĄا   ÙĩכéĤا ĳđąìا   īĺñĤا  ّٰųا
ïĭĐه  Ĩא   ħĻčđÖ  ÙئכŻĩĤا  įÜאİא×Ĩ  ģĩÝéÜ  įÜاĳĥĀو  ħıĻĥĐ  įÜاĳĥĀ
 ±ْ َ̄ ِª ¹ُª¹£َُbا   Êََو﴿  :įĤĳĝÖ Đ×אده  ìÍÖ×אره  وذכóه  ĭàאؤه   ٤ģĩÝéĺو  ،ħıĤ
 īĨ ııُ×ِýُĺא  وĨא   [١٥٤/٢ [اóĝ×Ĥة،  اYٓÁَnَْءٌ﴾   ©َْ\ اَْ®¹َاتٌۜ   ِ ٰÃّا  ©ِÁ]۪~َ  ¿�۪  ©ُcَ£ُْÀ
ĳ×éĺه   ĵÝè Đ×אدِهِ  ĳĥĜبِ   ĹĘ ıĻĝĥĺא   ÙĩèóĤا و   ÙĩđĭĤا  ģĩÝéĺو اŴي، 

.٤٥ ،ó×Ĥאب اÝכ ،ħĥùĨ çĻéĀ ١٣، ١٦؛ ،ĵĄóĩĤאب اÝאري، כí×Ĥا çĻéĀ  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٨٢/١-٢٨٣.  ٢

ر - وĜאل  ٣
ر + اŴي  ٤

٥

١٠

١٥
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Yine salavât, Allah’ın dünyadayken onların kayıplarına bir telafi 

 ihsan edip sonrasında da onların hidâyet üzere olduklarına şahitlik 

etmesi de olabilir. Bu da muhtemelen onların, Allah’ın dinine tâbi 

olmaları ve başlarına bir musibet gelince O’na teslim olmalarıdır. 

Ayrıca salavât ile Kur’ân’da şehâdete karşılık bir vaad olarak  beyân 

ettiği cennet yoluna girmiş olmaları da kastediliyor olabilir.

158. Şüphe yok ki,  Safâ ile  Merve Allah’ın koyduğu nişanlardandır. 
Her kim beyti hacceder veya umre yaparsa onları tavaf etmesinde ken-
disine bir günah yoktur. Her kim gönüllü olarak bir iyilik yaparsa şüp-
hesiz Allah kabul eder ve (yapılanı) hakkıyla bilir. [el-Bakara, 2/158]

“Şüphe yok ki,  Safâ ile  Merve Allah’ın koyduğu nişanlardandır.” 

Âyetin öncesi ile irtibatı şöyledir: Önceki âyette zikredilen korku, düşman 

ve cihadla sınanma korkusudur. Bu âyette de haccın şiarları anlatılmaktadır. 

Böylece cihad ile hac [ortak yönleri müsasebetiyle] art arda zikredilmiş ol-

maktadır. Zira önceki âyette cihad uğrunda can ve malların eksildiği aktarıl-

mıştı. Hacda da aynı şekilde nefse/cana sıkıntı veren durumlar ve mallardan 

harcama söz konusudur. Bir görüşe göre bu irtibat şöyle kurulabilir: Siz 

musibetlerden hoşlanmıyorsunuz. Hâlbuki sabredenler için onlarda büyük 

ecir vardır.  Safâ ile  Merve tepeleri arasında sa‘y yapmaktan  İsâf ve  Nâile de-

nen putlar sebebiyle hoşlanmıyorsunuz, hâlbuki bunda da büyük ecir vardır.

 Safâ içerisinde toprak, çamur, kum bulunmayan pürüzsüz ve sert taş de-

mektir. Safvet kelimesinden alınmıştır ki o da safiyet anlamına gelir.  Merve 

de yumuşak taş demektir. Parlayan beyaz taş anlamına geldiği de söylen-

miştir.

Bir görüşe göre  Safâ tepesi Safiyyullah (Allah’ın seçkin kulu) olan  Hz. 

Âdem’in oraya oturmasından,  Merve tepesi ise [“imraetuhû: Adem’in ha-

nımı” terkibindeki imrae kelimesinden türeyerek] Hz. Havvâ’nın üzerinde 

oturmasından dolayı bu isimleri almışlardır. 

“Allah’ın nişanlarındandır.” Şeâir, şaîre kelimesinin çoğulu olup vakfe 

alanı, sa‘y bölgesi ve kurban kesme yeri gibi alâmet-i fârika/nişan hükmün-

de olan ibadet mekânlarına denir. Şiir bilgi, iş‘âr bildirmek, meşâir bilinen 

yerler demektir.
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أو ĹĘ ħıĻĉđĺ ėĥì اĻĬïĤא، Ö ħıĤ ïıü ħàאïıĤاÙِĺ، وذĤכ ģĩÝéĺ أن 

 ģĩÝéĺو ّٰų ħĻĥùÝĤا īĨ Ùِ×ĻāĩĤا ĹĘ ħıĻĥĐ אĩĤو įĭĺïĤ واïÝİا اĳĬĳכĺ
اïÝİźاء ěِĺóĉĤ اĨ ĵĥĐ ÙĭåĤא ĹĘ įĭَّĻÖ כÝאīĨ įÖ اıýĥĤ ïĐĳĤאدة.١

ۚ ãèَ īْĩَĘََّ اÛَĻْ×َĤْ اوَِ اĭَäُ ŻَĘَ óَĩَÝَĐْאحَ  ِ ّٰųا óِِאئ ٓđَüَ īْĨِ َوَةóْĩَĤْא وَاęَ َّāĤ١٥٨- اِنَّ ا

ħٌĻĥ۪Đَ óٌِאכüَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ ًۙاóĻْìَ َع َّĳĉَÜَ īْĨََאۜ وĩَıِÖِ َف َّĳَّĉĺَ ْاَن įِĻْĥَĐَ

اĳíĤفَ  أن  ıĥ×Ĝא  ĩÖא  اčÝĬאıĨُא   ﴾ِۚ ٰÃّا  yِِئYٓ�َ�َ  ±ْ®ِ yْوَةَ  َ̄ ªْوَا  Y�َ َ�ّªا ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ħĤאđĨ אنĻÖ ĹĘ ÙĺŴه اñİאد، وıåĤאÖ ءŻÝÖźاء واïĐŶف اĳì ÙĺŴכ اĥÜ ĹĘ َرĳכñĩĤا

 ĹĘ واĩĤאلِ   ÷ęĭĤا āĝĬאن   ÙĺŴا ĥÜכ   ĹĘ وŶن  واãéĤ؛  اõĕĤو   īĻÖ  ďĩä  ĳıĘ  ِãّéĤا

 ÕَאئāĩĤا  ħÝُİóَِכ أي   :ģĻĜو اĳĨŶال،  وإęĬאق   ÷ِęĬŶا  ُّěü أąًĺא   ãéĤا  ĹĘو اıåĤאد 

 ÙَĥאئĬאف وøכאن إĩĤ وةóĩĤא٢ واę َّāĤا īĻÖ ĹَđùĤا ħْÝُİóَِوכ īĺóÖאāĥĤ ħٌĻčĐ óٌäא أıĻĘو

.īَĻĐِאùĥĤ ħٌĻčĐ óٌäأ įĻĘو

 īĨ ٌذĳìÉĨ ģٌĨر źابٌ وóÜ źو īٌĻĈ įĉĤאíĺ ź يñĤا ÷ُĥĨŶا ÕُĥāĤا óُåéĤא اęāĤوا

اĳęāĤة وĹİ اĳĥíĤص، واóĩĤوة Ĺİ اóُåéĤ اīُِĻّĥĤ، وģĻĜ: اóُåéĤ اăُĻÖŶ اñَِّĤي ó×ĺق.

 Ûùĥä אıĬŶ وةóĩĤا ÛĻَ ِĩّøُو ، ّٰųا ُّĹęĀ آدم įĻĥĐ ÷ĥä įَّĬŶ אęāĤا Ĺَ ِĩّøُ :ģĻĜو

ıĻĥĐא اĳè įُÜóĨاء.

 ėٍĜĳĨ īĨ ات٣ïََّ×đَÝَĩُĤمُ اŻĐأ óאئđýĤة، واóĻđü ďĩä ﴾ِۚ ٰÃّا yِِئYٓ�َ�َ ±ْ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 óđَýĩĤوا  ،ħĤِאđĩĤا  óُĐאýĩĤאĘ اŻĐŸم،  اđüŸאر   ،ħĥđĤا  óđýĤوا  ،óٍéَĭĨ أو   ĵđًùĨ أو 

.ħĥَđĩĤا

ر: اïıýĤاء  ١
ر: اęāĤאء  ٢

ر: اïđ×ĩĤات  ٣

٥

١٠

١٥
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“Her kim beyti hacceder.” İhramlı olarak belli amelleri yapmak sure-
tiyle orada bulunursa demektir. Hac, aslında sadece kastetmek ve yönel-
mek anlamına gelir. Ancak artık bilinen ibadet için kullanılır hâle gelmiştir. 
Zira hacda, Beytullah’a yönelişi takip eden diğer ameller de söz konusudur. 
Teyemmüm de aslında kastetmek demektir, ancak sonradan toprakla yapı-
lan abdeste isim olmuştur. Bir görüşe göre hac tıraş olmak anlamına gelir. 
Uhcuc mevâzıa şeccetike, saçını kes demektir. Hac da tıraşla tamamlandığı 
için bu ismi almıştır. Bir görüşe göre haccın aslı bir şeye [yere] defalarca 
gitmektir.  Kâbe’ye yapılan hac da böyledir.

Şair şöyle demiştir: 

Bilmez misin Ey Ümmü Amra! Zamanın felâketleri büyümem için bana 
fırsat veriyor, canımı almıyor.
Avf kabilesinin arasında kalıyorum ve şahit oluyorum ki onlar Zibirkān’ın 
safranla boyanmış sarığına doğru gidiyor [yani o zâtı ziyaret ediyor]lar.

Bir görüşe göre bir işe tekrar tekrar kastetmek anlamına gelir.

“Veya umre yaparsa.”  Yani;  Kâbe’yi, hususi bazı amelleri eda etmek 
üzere ihramlı vaziyette ziyaret ederse…. İ‘temera kelimenin aslı Allah’ın 
beytini ibadet ile mamur etmekten gelir.

“Onları tavaf etmesinde kendisine bir günah yoktur.” Yani bu konu-
da bir günah bulunmaz. Cünâh kelimesi meyletmek anlamındaki cünûh 
mastarından türemiştir. Hayırdan şerre yönelince günah ortaya çıkar [bu 
sebeple cünâh (yani meyletme) günah anlamında kullanılır]. Tavâf, tur 
atmak ve dönmek, tetavvuf ise bu işi çokça yapmaktır.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Safâ ile  Merve tepesi arasındaki sa‘y 
alanında yetmiş tane put vardı. Müslümanlar “Ey Allah’ın Resûlü! Sa‘y ala-
nımızdaki bu pislikler sebebiyle biz günaha giriyor muyuz?” dediler. Bunun 
üzerine Allah Teâlâ, “Onları (Safa ile  Merve’yi) tavaf etmesinde bir günah 
yoktur” âyetini indirdi. Yani o ikisi arasında sa‘y yapmakta günah yoktur. 
Yettavvefe’nin aslı yetetavvefe’dir, tâ harfi tı harfinde idgam edilmiş, kay-
naştırılmıştır. “Öğüt alır” [Tâhâ 20/44] âyetindeki Yezzekkeru ve “Sanki gök-
yüzünde yükseliyor” [el-En’âm 6/125] âyetindeki Yessa’adu kelimelerinde de 
bu durum geçerlidir. Onlar Allah’ın dilediği zamana dek bu emirle hareket 
etmişler sonra Allah Teâlâ Peygamberine “Pislikleri terk et.” [el-Müddessir 

74/5] emrini vermiş ve bu putlar sa‘y alanından kaldırılmıştır. Aynı şekilde 
 Kâbe’nin etrafındaki putlar da kaldırılmıştır.
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 įĥĀوأ  ÙٍĀĳāíĨ ĩĐÉÖאل  ĨًóِéĨُא  ïāĜه  أي   ﴾aَÁْ]َªْا  َiّnَ  ±ْ َ̄ �َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ïāĝĤا ĳİ ħِ ُّĩĻÝĤכא ÛĻ×Ĥا ĵĤإ ïāĝĥĤ ďÖاĳÜ אıَّĬŶ כ؛øِאĭĩĥĤ אĩًøا ģđäه وïَèو ïāĝĤا
ģđä َّħà اĩًøא Ö óُّıĉÝĥĤאóÝĤاب. ١ وģĻĜ: اãéĤ اĝĺ ،ěĥéĤאل: اĳĨ ãْåُèُاÝåü ďَĄכ: 
 ÙُĤאĈإ  ِãّéĤا  ģĀأ  :ģĻĜو  .ěĥéĤאÖ  įĨאĩÜ Ŷنَّ   ħøźا ñıÖا   ãéĤا  Ĺ ِĩّøو  ،ěĥèا أي 

 :٢óĐאýĤאل اĜכ. وĤñכ ÛĻ×Ĥا ُّãèء وĹýĤا ĵĤفِ إŻÝìźا

ĹĬÉĉíÜ رÕĺ اĳĭĩĤن Ŷכ×óا٣ أĺ ĹĩِĥđÜ ħĤא أمَّ óĩĐةَ إĩĬא  

ĳن Õøَِّ اĜóÖõĤאنِ اóęĐõĩĤا ُّåéĺ وأĳĐ īĨ ïıüف źĳĥè כóĻáة 

.ïِāĝĤارُ اóכÜ ĳİ :ģĻĜو

 īĨ  įĥُĀوأ  ،ÙٍĀĳāíĨ ĩĐÉÖאلٍ  ĨًóِéĨُא   ÛَĻ×Ĥا زار  أي   ﴾yَ َ̄ cَ�ْا ﴿اوَِ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĩĐאرة ÛĻÖ اđÜ ّٰųאÖ ĵĤאđĤ×אدة٤.

 īĨ ĳİو įĻĥĐ ħَàإ ź [١٩٤و] أي / ﴾Yۜ َ̄ فَ ِ\ِ· َ¹َّ�َّÀ َْان µِÁَْ«�َ َحY³َjُ Ëَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ف  ُّĳĉÝĤور واïĤاف اĳĉĤوا ، ِóّýĤا ĵĤإ óĻíĤا īĐ ģĻĩĤאÖ įĤĳāèو ،ģĻĩĤح أي اĳĭåĤا

Üכėُّĥ اïĤور. 

ĝĘאل  وĭًàََא  ĳđ×øن  واóĩĤوة  اęāĤא   īĻÖ  ĵđùĩĤا  ĹĘ כאن  Ĝאل:   įĬأ Đ×אس   īÖا  īĐ
! ñİه اŶرäאس اåĬŶאس đùĨ ĹĘאĬא وıĭĨ ħَّàÉÝĬ īéĬא، õĬÉĘل  ِ ّٰųل اĳøא رĺ :نĳĩĥùĩĤا
ĩıĭĻÖא،   ĵđَùĺ أن   įĻĥĐ  ħàإ  ź أي   ﴾Yۜ َ̄ ·ِ\ِ فَ  َ¹َّ�َّÀ انَْ   µِÁَْ«�َ Y³َjُحَ   Ëَ�َ﴿ ĳĜلَ:   ĵĤאđÜ  ّٰųا
 ،[٤٤/٢٠ ،įĈ] ﴾yَُ¦ّ َwَّÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩאء כĉĤا ĹĘ אءÝĤا ÛĩĔف» أد َّĳĉÝĺ» :įĥĀفَ﴾ أ َ¹َّ�َّÀ﴿و
 ّٰųا óĨأ ĵÝè ّٰųאء اü אĨ כĤا ذĳĥđęĘ :אلĜ ،[١٢٥/٦ ﴾ [اđĬŶאم،  Yٓءِۜ َ̄ َ�ّªا ¿�ِ uُ َ�ّ َ�َّÀ Y َ̄ َ²َّY¦َ﴿و
ÖאŶوàאن   ģđĘ وכĤñכ   ĵđùĩĤا  īĐ  ÛĻéĭĘ  [٥/٧٤  ،óàïĩĤا]  ﴾yْkُ¶ْY�َ  {َjْ ُyّªوَا﴿ ĝĘאل:   įَّĻ×Ĭ

.ÛĻ×Ĥل اĳè ÛĬכא ĹÝĤا
ïĻđĀ :ح  ١

اÝĻ×Ĥאن ģَّ×íĩĤ اïđùĤي، اõì óčĬاÙĬ اŶدب، ٨ / ٩٩.  ٢
ط - أ ĺ ĹĩĥđÜ ħĤא أم óĩĐة إĩĬא  ٣

ح: Đ īĨ×אده  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Şa‘bî şöyle demiştir: Câhiliye halkının iki putu vardı. Birinin adı  İsâf, 

diğerinin adı  Nâile idi.  İsâf,  Safâ tepesinde,  Nâile  Merve tepesinde duruyor-

du. Müşrikler iki tepe arasında sa‘y yaptıktan sonra onlara dokunuyorlardı. 

İslâm gelince Müslümanlar “Müşrikler bu iki tepeyi, bu iki put için tavaf 

ediyorlardı. Bu iki tepe Allah’ın şiarlarından değildir.” dediler. Bunun üze-

rine bu âyet indi. 

 Muhammed b. İshak şöyle demiştir:  Safâ tepesinin üstünde erkek sure-

tinde  İsâf adlı bir put vardı.  Merve tepesinin üzerinde de kadın suretinde 

 Nâile adında bir put dikiliydi. Ehl-i kitaptan rivayet edildiğine göre bu ikisi 

 Kâbe’de zina etmiş ve bu sebeple taşa çevirilmiş kişilerdi.

Bir görüşe göre Müslümanlar  Kâbe’ye gelince müşrikler, “İşte bizim kıb-

lemize döndüler, bizim dinimize de dönecekler.” dediler.  Safâ ile  Merve 

tepeleri arasında tavaf ettiklerinde ise “İşte dinimize tâbi oldular.” dediler. 

Bunun üzerine Müslümanlar sa‘yden kaçınmaya başladılar. Cenâb-ı Hak da 

onlara bunun kâfirlerin dinine uymak anlamına gelmediğini, o iki tepenin 

Allah’ın şiarlarından olduğunu bildirdi. 

Âlimler  Safâ ile  Merve arasında sa‘y yapmanın hükmü konusunda ihtilâ-

fa düşmüşlerdir.  Mücâhid ve  Atâ bunun farz veya vacip olmadığını ve ya-

pılmamasının da bir şey gerektirmediğini söylemişlerdir. Çünkü Allah Teâlâ 

“Onları tavaf etmesinde kendisine bir günah yoktur.” buyurmuştur. Böyle 

bir ifade vaciplerde değil mübah olan şeyler hakkında kullanılır. Çünkü 

âyette ayrıca “Her kim gönüllü olarak bir iyilik yapmak isterse” buyurmuş-

tur. Gönüllü olarak yapılan şey, insanın kendi isteğiyle yaptığı bir şeydir. 

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Sa‘y farzdır, hac ve umre sa‘y olmadan ta-

mam olmaz. Çünkü âyette “Onlar Allah’ın şiarlarındandır.” buyurulmuştur. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm da “Şüphesiz ki Allah size sa‘yi emretti, sa‘y 

yapınız.” buyurmuştur.1 Bu aynı zamanda İmam Şafiî’nin görüşüdür.

“Onları tavaf etmesinde kendisine bir günah yoktur.” âyeti daha önce 

açıkladığımız gibi Müslümanların -kâfirlere benzeme ihtimaline binâen- sa‘y 

yapmaktan imtina etmeleri üzerine nâzil olmuştur. Bu vecihle Allah, onlar-

dan günahı nefyetmiştir. 

1 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 6: 232.
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 óìŵĤو «إøאف»  ĩİïèŶא  ĝĺאل  ĩĭĀאنِ   ÙĻĥİאåĤا  ģİŶ כאن   :Ĺ×đýĤا وĜאل 

«ĬאئÙĥ»، وכאن إøאف ĵĥĐ اęāĤא وĬאئĵĥĐ Ùĥ اóĩĤوة، وכאن اóýĩĤכĳن إذا ĳđøا ĩıĭĻÖא 

 ģäأ īĨ אĩıĭĻÖ نĳĘĳĉĺ نĳכóýĩĤن: כאن اĳĩĥùĩĤאل اĜ مŻøŸאء اä אĩĥĘ ،אĩİĳéُùĨ

.ÙĺŴه اñİ ّٰųل اõĬÉĘ ّٰųا óאئđü īĨ אùĻĤو īĻĩĭāĤا

وĜאل īÖ ïĩéĨ إěéø: כאن ĵĥĐ اęāĤא ĳĀ ĵĥĐ ħٌĭĀرة رĝĺ ģäאل įĤ «إøאف»، 

 ħıĬאب أÝכĤا ģİأ īĐ Ĺכèو ،«ÙĥאئĬ» אıĤ אلĝĺ أةóĨرة اĳĀ ĵĥĐ ħĭĀ وةóĩĤا ĵĥĐو

.īĺْóَåè אíùِĩُĘ Ù×đכĤا ĹĘ אĻĬא زĩıَّĬا أĳĩĐز

ĭÝĥ×Ĝא   ĵĤإ Đאدوا  اóýĩĤכĳن:  Ĝאل   Ù×đכĤا  ĵĤإ وĳĥĀا  ĩĤא   īĻĩĥùĩĤا إن   :ģĻĜو

ĳđĻĘدوĬא ĭÝَّĥĨ ĹĘא وĩĤא ĈאĳĘا īĻÖ اęāĤא واóĩĤوة، وĜאĳĤا: اĳđ×َّÜا دĭĭَĺא ĘאďĭÝĨ اĳĩĥùĩĤن 

 . ّٰųا óאئđü īĨ אĩıĭכĤو ħıĭĺאع د×ِّÜאÖ ÷ĻĤ įَّĬأ ّٰųا ħıĘóđĘ כĤñĤ ،אĩıÖ افĳĉĤا īĐ

ħà اėĥÝì اĩĥđĤאء١ ĹĘ اīĻÖ ĹđùĤ اęāĤא واóĩĤوة، ĝĘאل åĨאïİ وĉĐאء رĩıĩèא 

 µِÁَْ«�َ َحY³َjُ Ëَ�َ﴿ :אلĜ ĵĤאđÜ įَّĬŶ ئًא؛Ļü Õäِĳĺ ź įכóÜو Õٌäوا źضٍ وóĘ óĻĔ ĳİ : ّٰųا

عَ yÁْrَاًۙ﴾،  َ¹ّ�ََb ±ْ®ََאل: ﴿وĜ įĬŶ ؛ÕِäاĳĤאح دون ا×ĩĤا ĹĘ ģĩđÝùĺ اñİو ،﴾Yۜ َ̄ فَ ِ\ِ· َ¹َّ�َّÀ َْان
ع. ُّó×Ü ُع ُّĳĉÝĤوا

 įَّĬŶ ؛įÖ źة إóĩđĤا źو ُّãéĤا ُّħÝĺ ź ٌضóĘ ĳİو :ĹđĘאýĤل اĳĜ ĳİو :īùéĤאل اĜو

ِۚ﴾ ، وĳĝĤل اĹ×ĭĤ:  «إن اųّٰ כĻĥĐ ÕÝכħ اĘ ĹَđùĤאĳْđَøا»٢.  ٰÃّا yِِئYٓ�َ�َ ±ْ®ِ﴿ :אلĜ

ĭَّא أħıĬ כאن ĳäóéÝĺن īĐ ذĤכ  َّĻÖ א َّĩĤ ĳıĘ ﴾Yۜ َ̄ فَ ِ\ِ· َ¹َّ�َّÀ َْان µِÁَْ«�َ َحY³َjُ Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜ אĨوأ
.įäĳĤכ اĤذ īĨ ħıĭĐ َאحĭåĤا ĵęĭĘ אرęכĤאÖ įُّ×ýÝĤا īĨ įĻĘ אĩĤ

ر: اıĝęĤאء  ١
.٦/ ٢٣٢ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ٢

٥

١٠

١٥
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“Her kim gönüllü olarak bir iyilik yaparsa.” -Bu kelimenin tefsirinde 

ileride açıklanacağı üzere- sa‘yin aslından olmayan bir işi/hayrı yaparsa de-

mektir.  Ebû Hanîfe ve öğrencileri, Süfyân-ı Sevrî ve ilim ehlinin çoğunun 

da görüşü olduğu üzere, sa‘yin vacip olduğunu ve terkinin haccı bozmayıp 

ceza kurbanı [koyun veya keçi] ile haccın tamir edilebileceğini söylemişler-

dir. Çünkü sa‘y, ziyaret tavafından sonra da yapılabilecek bir ibadettir. Şey-

tan taşlama, ziyaret tavafı gibi bir rükün olamaz. Çünkü ziyaret tavafından 

sonra her şey  helâl olur. Bu  helâl kılınıştan sonra da herhangi bir rükün söz 

konusu olamaz. 

“Her kim gönüllü olarak bir iyilik yaparsa.” Hacdan ve umreden 

sonra başka bir hac veya umre yaparsa demektir. Bir görüşe göre [hac ve 

umre dışında] herhangi bir iyilik ve ibadet yaparsa, diğer bir görüşe göre de 

vacip olandan fazla tavaf yaparsa demektir. Bu sonuncusu  Kelbî,  Mukātil 

ve bir grup âlimin görüşüdür.

“Şüphesiz ki Allah kabul eder ve yapılanı bilir.” Yani gönüllü olarak 

yapılan az ameli de kabul eder ve karşılığını verir. “Yapılanı bilir” ibaresinin 

mânası bir görüşe göre şöyledir: Allah o kimsenin tavaftaki niyetini, bu 

tavafın şirk ehlinin tavafı gibi olmadığını bilir. 

159. İndirdiğimiz açık delilleri ve hidâyet yolunu -kitapta onu in-
sanlara apaçık göstermemizden sonra- gizleyenler yok mu, işte onlara 
hem Allah hem de bütün lânet ediciler lânet eder. [el-Bakara 2/159]

“İndirdiğimiz açık delilleri ve hidâyet yolunu gizleyenler yok mu?” 
Âyetin önceki âyetler ile irtibatı şöyledir: Önceki âyetlerde “Size nimetimi 

tamamladım.” [el-Bakara 2/150] buyurulmuştu. Yani doğru yolu bulmanız 

maksadıyla dinin emirlerini (şeriat) tamamlayarak size olan nimetimi kemâ-

le erdirdim. O hâlde  ihsan ettiklerim için bana şükredip sabredin. Dinin 

şiarlarını ikāme edin ve onları asla gizlemeyin. Her kim onları gizlerse lâne-

tim onun üzerinedir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Âyet Yahudilerin reisleri  Ka‘b b. Eş-

ref,  Ka‘b b. Üseyd ve  Mâlik b. Dayf gibi kişiler hakkında inmiştir. Onlar 

Hz. Peygamber aleyhisselâmın kendi aralarından çıkmasını umuyorlardı. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm kendilerinden değil de başka bir topluluk-

tan gönderilince, alt tabakanın sırtından geçinemeyecek olmaktan endi-

şe ettiler ve Peygamber aleyhisselâmın kendi kitaplarında anlatılan vasıf 

ve özelliğini bulup değiştirdiler, sonra da onu bu insanlara arz ettiler ve 
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عَ yÁْrَاًۙ﴾ ١ģĀŶ ĳİ ÷ĻĤاĨ ĵĥĐ ĹđùĤא ñİ óĻùęÜ ĹĘ īَّĻ×ĺه  َ¹ّ�ََb ±ْ®ََو﴿ :įĤĳĜ אĨوأ
 ħĥđĤا ģİأ Ùُ َّĨאĐري وĳáĤאن اĻęø لĳĜ ĳİو ƻ įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĳÖאل أĜو ،ïđÖ īĨ ÙĩĥכĤا

أįَُّĬ واÕٌä وóÜכïٍùِęĨ óُĻĔ į وÖ óُ×ِåَĭْĺَאïĤم؛ ùĬ įĬŶכ ĳĈ ïđÖ įÖ ĵÜËĺ ïĜاف اĺõĤאرة 

 ُّģאرة כĺõĤاف اĳĈ ïđÖ ُّģéĺ įَّĬŶ اñİر، وïāĤاف اĳĈאر وĩåĤا ĹِĨْóََא כĭًن رכĳכĺ ŻĘ

.īٌرכ ģĻĥéÝĤا ïđÖ ÷ĻĤ ءĹü

ع ïđÖ اãّéĤِ واóĩđĤة ÙåéÖ أóìى أو óĩĐة  َّó×Ü اًۙ﴾ أيyÁْrَ َع َ¹ّ�ََb ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ع ĹýÖءٍ īĨ اóĻíĤات واĉĤאĐאت ĹĘ اīĺïĤ، وģĻĜ: أي زاد  َّó×Ü أي :ģĻĜو ،ĵĤوŶا óĻĔ

. ّٰųا ħıĩèر ÙĐאĩäو ģÜאĝĨو ِĹّ×ĥכĤل اĳĜ ĳİو ÕäاĳĤر اïĜ ïđÖ افĳĉĤا ĹĘ

 ،įÜאĘכאĩÖ įĻĥĐ ِع ُّĳĉÝĤا īĨ ģĩđĤا óĻùĺ ģٌÖאĜ أي ﴾ٌÁ«۪�َ yٌ¦ِY�َ َ ٰÃّنَّ اYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ñıÖ įِÝِا اĳĉĤاف أĻĤ įĬ÷ כĳĉاف أģİ اóýĤك. َّĻĭÖ ħĻĥĐ :ģĻĜو

ĭَّאهُ ĭĥĤَِّאسِ  َّĻÖَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ىïٰıُĤْאتِ وَاĭَ ِĻّ×َĤْا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْא ا ٓĨَ َنĳĩُÝُْכĺَ īَĺñَّ۪Ĥ١٥٩- اِنَّ ا

ĳُĭĐِنَۙ َّŻĤا ħُıُُĭđَĥْĺََو ُ ّٰųا ħُıُُĭđَĥْĺَ َئِٓכĤُٰ۬אبِۙ اوÝَِכĤْا ĹĘِ

 įĬא أıĥ×Ĝ אĩÖ אıĨُאčÝĬى﴾ واuٰ·ُªْتِ وَاY³َ ِÁّ]َªْا ±َ®ِ Y³َªْ{َ²َْا Yٓ®َ َ¹ن ُ̄ cُ§َْÀ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ïÝıÝĤ īِĺوا Ęאüכóوا ĹĤ واóُ×Āوا  ِïّĤا ďائóü אلĩכÍÖ [ة، ١٥٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ§ُÁَْ«�َ ¿c۪ َ̄ �ِْ² َِّbُÊَِאل: ﴿وĜ
.ĹÝĭđĤ įĻĥđĘ ħَÝََכ īĨ َّنÍĘ اĳĩÝُכÜ źو Ĺĭĺد óאئđü اĳĩĻĜوأ ĹĭéĨ ĵĥĐ  [١٩٤ظ] /

 īÖ כĤאĨو ïĻøأ īÖ Õđف وכóüŶا īÖ Õđد כĳıĻĤאء اøرؤ ĹĘ ÛĤõĬ :אس×Đ īÖאل اĜو

اėĻąĤ وħıĭđĤ ħİóĻĔ اųّٰ כאĳĬا ĳَّĭĩÝĺن أن ĺכĳن اĩĥĘ ħıĭĨ Ĺ×ĭĤא ٢ßđÖ  ì ħİóĻĔ īĨאĳĘا 

 ħıĻĤא إİĳäóìأ ħà ħıÖאÝכ īĨ אİوóَُّĻĕĘ Ĺ×ĭĤا ÙęĀ ĵĤوا إïĩđĘ Ùِĥَęَ َّùĤا īĨ ħıÝĥכÉĨ Õİñĺ أن

ģِİŶ :ح  ١
Ĺ×ĭĤط + ا ، ïĩéĨ + ح  ٢

٥

١٠

١٥
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“Âhir zamanda gönderilecek peygamberin vasfı ve özelliği işte budur.  Mek-
ke’de çıkan adamın vasıf ve özelliğine benzemiyor.” dediler. Alt tabaka, hem 
[ Tevrat’ta] yazılı olup ileri gelenlerin değiştirdiği sıfatlara hem de Hz. Mu-
hammed aleyhisselâmın sıfatlarına baktı ve neticede onu (sav) inkâr ettiler. 
Çünkü onun (sav) [sıfatlarının], kitaplarında yazılı olanlara uymadığını 
gördüler. Bunun üzerine Cenâb-ı Hak bu âyeti indirdi: “Şüphesiz ki indir-
diğimiz açık delilleri ve hidâyet yolunu saklayanlar” yani  Tevrat’ı, Muham-
med’in doğru şekilde bildirilen vasıflarını, recim âyetini, kıblenin değişti-
rilmesini ve  helâl ile haramı “biz insanlara” yani  İsrâiloğulları’na, “kitapta” 
yani  Tevrat’ta “her şeyi beyân ettikten sonra” değiştirenler var ya, işte “Allah 
onlara lânet eder”. Yani hem Allah’ın hem de bütün mahlûkatın lâneti bu 
sıfata sahip olanların üzerinedir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Kâfir kabrine konulup “Rabbin kim? 
Peygamberin kim? Dinin nedir?” diye sorulduğu zaman “Bilmiyorum” diye 
cevap verecek.  Münkir ve Nekir “Demek ki bilmedin. Dünyadayken de 
böyleydin.” diyecekler ve ona öyle bir vuracaklar ki insan ve cinler dışında 
her şey onun bağırmasını duyacak. Onun sesini duyan her şey ona lânet 
edecek. Bunun için Cenâb-ı Hak “ Lânet ediciler ona lânet ederler.” buyur-
muştur. Bunlar yeryüzünde bulunan insan ve cinler dışındaki her şeydir.

 İkrime şöyle demiştir:  Lânet edenler, hayvanlar ve kuşlardır. Onlar Al-
lah’a isyan eden âdemoğullarına lânet eder ve “Onların hatası sebebiyle yağ-
murumuz yağmıyor.” derler. 

Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiştir: İki kişi lânetleştiği zaman lânet onu 
hak edene döner. Eğer ikisi de lâneti hak etmemiş ise bu lânet Allah’ın in-
dirdiği hükmü saklayan Yahudilere döner.

Allah’ın lâneti kâfirler hakkında söz konusu olduğunda rahmetten kovul-
ma ve uzaklaştırılma anlamındadır. Asiler hakkında olduğunda doğal olarak 
[imanları hasebiyle] hak edilmiş olan rahmet, ikram ve itibardan mahrum 
bırakılmaları demektir. Âyetteki el-hüdâ (hidâyet) lafzı ise kendisine bağla-
nanı doğru yola sevk eden kılavuz anlamına gelir.

“Onu insanlara apaçık göstermemizden sonra.” Buradaki hu zamiri, 
mâ enzelnâ (indirdiğimiz) ifadesine dönmektedir. Ayrıca ve’l-hüdâ  ifadesine 
dönmesi de câizdir. “İndirdiğimiz açık deliller” ifadesi ile birlikte bunun 
bir benzeri olan “Apaçık göstermemizden sonra” ibaresinin tekrar edilmesi, 
ilkinin peygambere indirilen delillere (âyetlere), ikincisinin ise Hz. Peygam-
berin onları açıklamasına müteallik olması sebebiyledir. Âyetin, kendisinde 
ilim olup da saklayan herkes hakkında nâzil olduğunu söyleyenler de vardır. 
Bu  Hz. Osman,  Abdullah b. Ömer ve  Ebû Hüreyre’den rivayet edilmiştir. 
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א  َّĩĥĘ ÙכĩÖ يñĤا ÛđĬ į×ýĺ ź ĳİאن وĨõĤا óِìآ ĹĘ ßđَ×ُĺ يñَّĤا Ĺ×ĭĤا ÛđĬ اñİ :اĳĤאĝĘ
ïٍ وïُéَäَ įِÝِęĀوه؛ ħıĬŶ وïäوه  َّĩéĨ ĵĤوإ ÙęāĤا īĨ واóَّĻĔ אĨ ĵĤ١ إÙُĥęùĤت اóčĬ
اĳÝĤراة  óĻĕĺون  أي  Y³َتِ﴾  ِÁّ]َªْا  ±َ®ِ  Y³َªْ{َ²َْا  Yٓ®َ ¹نَ  ُ̄ cُ§َْÀ  ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   ĵĤאđÜ  ّٰųا ĝĘאل  íĨאęًĤא، 
 Y®َ  uِ�َْ\ ïٍ وآÙĺ اħäóĤ وģĺĳéÜ اÙĥ×ĝĤ واŻéĤل واóéĤام، ﴿ِ®ْ±  َّĩéĨ ÙęĀ īĨ ىïıĤوا
﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥  اĳÝĤراة   ĹĘ أي  اĤכÝאب   ĹĘ  ģĻائóøإ  Ĺĭ×Ĥ أي  ﴿Yَ³ّ«ِªسِ﴾  أوĭéĄאه  أي  Yَ³ّهُ﴾  َÁَّ\

.ěئŻíĤا ÙĭđĤو ّٰųا ÙĭđĤ ħıĻĥĐ ÙęāĤه اñİ ģُİأي أ ﴾ُ ٰÃّ³ُ�َُ·ُ ا«َْÀ
Ĝאل اĐ īÖ×אس: وذĤכ إذا وďَĄُِ اĤכאó×Ĝ ĹĘ óĘه وøئīĨ» :ģ رÖُّכ؟ وĻ×Ĭ īĨُّכ؟ وĨא 
 ħà ،אĻĬïĤا ĹĘ Ûَĭا כñכıĘ ،Ûَĺدر ź :óٌĻכĬو óٌِכĭĨ įĤ لĳĝĻĘ ،أدري ź :لĳĝĻĘ «כ؟ĭĺد
 įĤĳĜ כĤñĘ įĭَđَĤ źإ įÜَĳĀ ٌءĹü ďĩùĺ ŻĘ īĻĥĝáĤا źءٍ إĹü ُّģא כıđĩùĺ ÙÖóĄ بóąĺ

.īĻĥĝáĤا óĻĔ īĨ رضŶا įِäو ĵĥĐ īĨ ģכ ħıĘ ،﴾َۙ¹³ُ�ِن َËّª³ُ�َُ·ُ ا«َْÀَو﴿ :ĵĤאđÜ

وĜאل ĐכÙĨó: اĳĭĐŻĤن ħİ اı×Ĥאئħ واĳıĤامُّ āĐ īđĥÜאة ĹĭÖ آدم ĳĤĳĝĺن: ĭĐ ÷×èא 
.ħİאĺאĉíÖ óُĉĩĤا

 ħĤ ÍĘن  ĩıĭĨא،   ِěّéÝùĩĤا  ĵĥĐ  īُđĥĤا  ďäر اĭàאن   īĐŻÜ إذا  ĳđùĨد:   īÖا وĜאل 
.٢ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬא أĨ اĳĩÝכ īĺñĤد اĳıĻĤا ĵĥĐ ďäא رĩİïèأ į َّĝéÝùĺ

 ÙĩèóĤا īĐאر وęכĤا ĹĘ قŻĈŸا ĵĥĐ ÙĩèóĤا īĐ אدđÖŸدُ واóĉĤا ّٰųا īĨ īđĥĤوا
ıא اď×ĉĤ إذا כאن ěّè ĹĘِ اāđĤאة، واïıĤى اĻ×Ĥאن اñĤي  ُّĝéÝùĺ ĹÝĤا ÙĤõِĭْĩَĤوا ÙĨاóכĤوا

כ įÖ اïÝİى. َّùĩÜ īĨ

 ĵĤإ ďäóĺ ز أنĳåĺא» وĭĤõĬא أĨ» :įĤĳĜ ĵĤإ ďäóÜ אءıĤَّאهُ﴾ اĭَّĻÖَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ĭَאتِ﴾؛ Ŷنَّ  ِĻّ×َĤْا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْا﴿ :įĤĳĜ ďĨ ﴾َُّאهĭَّĻÖَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ﴿ :įĤĳĜ אدĐא أĩĬى﴾، وإïَıُĤْوَا﴿ :įĤĳĜ
 ĹĘ ÛĤõĬ ÙĺŴن: اĳĥאئĜ אلĜو ،ħıĤ כĤذ īَّĻÖ įĬאنٌ أĻÖ ĹĬאáĤل واĳøóĤا ĵĥĐ ÙĤَ َّõĭَĨُ אتĭĻÖ َل اŶوَّ

כīĨ ِģّ כאن ïĭĐه Ę ħٌĥĐכįĩÝ، وóĨ ĳİويٌّ ĩáĐ īĐאن واóĩĐ īÖ وأóĺóİ ĹÖة.

ر: ĩĥĘא óčĬ ħıÝĥęøوا  ١
ĵĤאđÜ ّٰųح – ا  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Hz. Osman insanların önünde abdest alırken “Size bir hadis rivayet ede-

yim. Eğer Allah Teâlâ’nın kitabında bir âyet olmasaydı onu rivayet etmezdim.” 

demiş ve bu âyeti okumuştur. Ardından şöyle buyurmuştur: “Resûlullah’ı şöy-

le derken işittim: Her kim güzelce abdest alır ve iki rekât namaz kılarsa Allah 

onun bu namazı ile diğer namazı arasındaki günahlarını bağışlar.”1

Rivayete göre  Necde el-Harûrî,  Abdullah b. Ömer’e bir mektup yazmış 

ve Resûlullah ikinci hırsızlıkta hırsızın diğer elini mi kesti diye sormuştur. 

İbn Ömer “İndirdiğimiz açık delilleri gizleyenler” âyetini okumuş ve “Bu 

âyet olmasaydı ona cevap yazmazdım.” demiştir. Sonra Resûlullah’ın eli ke-

silmiş bir kişinin tekrar hırsızlık yapması hâlinde ayağını kestiğini yazmıştır.

 Ebû Hüreyre’den rivayet edildiğine göre “İnsanlar  Ebû Hüreyre çok ha-

dis rivayet etti diyorlar. Allah’a yemin olsun ki Allah’ın kitabındaki şu iki 

âyet olmasaydı bir tane bile hadis rivayet etmezdim” demiş ve “İndirdiğimiz 

açık delilleri gizleyenler” âyetinden başlayıp “Ben tevbeleri çokça kabul ede-

nim ve merhamet sahibiyim” âyetinin  sonuna kadar okumuştur.

İşte bunlar, bu âyeti umumi mânasıyla anlayanlardır. Âyetin hususi bir 

sebep için nüzûlü de mümkündür. Daha sonra âyetin hükmü umumi hâle 

gelmiş ve benzer durumdaki herkesi kapsamıştır.

Allah Teâlâ’nın lâneti, kovması ve rahmetinden uzaklaştırmasıdır.  Lânet 

edicilerin lâneti, beddua etmeleridir. “Şüphesiz ki Allah ve melekleri Peygam-

bere salât ederler. Ey iman edenler siz de ona salât ve selâm edin.” [el-Ahzâb 

33/56] âyetinde de durum böyledir. Allah’ın peygambere salâtı, ona olan rah-

meti, meleklerin ve müminlerin salâtı ise rahmet için ona dua etmeleridir. 

 Kaffâl demiştir ki âyetin mânası şöyle olabilir: Allah Teâlâ onlardan berî-

dir. Melekler ve müminler -yani lânet ediciler- de onlardan berîdirler.

160. Ancak tevbe edip durumlarını düzeltenler ve gerçeği açıkça or-
taya koyanlar başkadır. Zira Ben onların tevbelerini kabul ederim. Ben 
tevbeyi çokça kabul eden ve çokça esirgeyenim. [el-Bakara 2/160]

“Ancak tevbe edenler” ifadesi açık delilleri saklamaktan tevbe edip piş-

man olanlar anlamına gelmektedir. 

1 Heysemî, Mecma‘u’z-Zevâid, 2: 278.
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 ّٰųאب اÝכ ĹĘ Ùٌĺآ źĳĤא وáًĺïè ħَّכĭàïèŶ» :אسĭĤا ïıýĩÖ É َّĄĳÜ īĻè אنĩáĐ אلĜ

 É َّĄĳÜ īĨ» :لĳĝĺ Ṡ ّٰųل اĳøر Ûđĩø :אلĜ ħà ،ÙĺŴه اñİ óوذכ «ħכÝُà َّïè אĨ ĵĤאđÜ
īَùèÉĘ اĳĄĳĤءَ ŻĀ ĵَّĥĀ ħàةً Ĩ įĤ óَęِĔُא ĩıĭĻÖא وīĻÖ اŻāĤة اóìŶى.»١

 Ṡ  ّٰųا رĳøل   ďĉĜ  ģİ  :٢įĤÉùĺ  óĩĐ  īÖا  ĵĤإ  ÕÝכ اóéĤوري  ïåĬة  أن  وروى 

 Y³َªْ{َ²َْا Yٓ®َ َ¹ن ُ̄ cُ§َْÀ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :įĤĳĜ ŻÜو ÙĺŴه اñİ źĳĤ :אلĝĘ ،ÙĜóùĤا ĹĘ ïĻĤا ïđÖ ģäóĤا

.ïĻĤا ïđÖ ģَä ِóّĤا ďĉĜ Ṡ ّٰųل اĳøأن ر įĻĤإ ÕÝכ ħà ،įĻĤإ Ûُ×Ýא כĨ ﴾ِتY³َ ِÁّ]َªْا ±َ®ِ

ِ źĳĤ آÝĺאن  ّٰųة، واóĺóİ ĳÖأ óَáن: أכĳĤĳĝĺ אسĭĤאل: إن اĜ [١٩٥و] / ةóĺóİ ĹÖأ īĐو

 ±َ®ِ  Y³َªْ{َ²َْا  Yٓ®َ ¹نَ  ُ̄ cُ§َْÀ  ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :īĻÝĺŴا  īĻÜאİ  ŻÜو áًĺïèא،   Ûُàْ َّïè Ĩא   ّٰųا כÝאب   ĹĘ

.﴾ُÁn۪ َyّªابُ ا َ¹ّ َcّªا Yَ²َوَا﴿ įĤĳĜ ĵĤتِ﴾، إY³َ ِÁّ]َªْا

 įĩُכè Û×à ħà ،  źËıĘء ĳĥđäا اĐ ÙĺŴאÙًĨ، وĳåĺز أن ĺכĳن õĬوıُĤא ì Õٍ×ø ĹĘאصٍّ

.įÝَéÜ ģìد īĨ ِģّכ ĹĘ مĳĩđĤا ĵĥĐ

 َ ٰÃّا ﴿انَِّ   :įĤĳĝכ  ĳİو  īđĥĤאÖ  ħİאؤĐد  īĻĭĐŻĤا  īُđĤو وإđÖאدُه  óĈدُه   ّٰųا  īُđĤ  ħà

¹ا Yً¯Á«۪�َْb﴾ [اõèŶاب، ٥٦/٣٣]  ُ̄ ِ[ّ¿ِۜ YَٓÀ اY·َُÀَّ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا َ�ّ»¹ُا َ�»µِÁَْ وََ~ّ»ِ َ³ّª¹ُنَ َ�»َ« ا«ّ�َُÀ µُcَ§َِٓوََ®ٰ»ئ
.įĤ ÙĩèóĤאÖ ħİאؤĐد īĻĭĨËĩĤوا ÙئכŻĩĤات اĳĥĀو ،įÝĩèر Ĺİ įĻĥĐ ّٰųات اĳĥāĘ

 ÙئכŻĩĤا  ħıĭĨ وó×Ýĺأ   ħıĭĨ  ّٰųا ó×Ýĺأ  ñİا   ĵĭđĨ ĺכĳن  أن  ĳåĺز  אل:  َّęĝĤا وĜאل 

واĳĭĨËĩĤن ħİ اĳĭĐŻĤن.

ħُĻè۪ َّóĤابُ ا َّĳَّÝĤא اĬََوَا ۚħْıِĻْĥَĐَ ُبĳُÜَئِٓכَ اĤُٰ۬אوĘَ اĳُĭَّĻÖََا وĳéُĥَĀَْا وَاĳُÖאÜَ īَĺñَّ۪Ĥا َّźِ١٦٠- ا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اÊَِّ اYَb ±َÀwَ۪ªُّ\¹ا﴾ أي īĨ اĤכĩÝאن وĳĨïĬا ĵĥĐ ذĤכ.

.٢٧٨/٢ ĹĩáĻıĥĤ ïوائõĤا ďĩåĨ  ١
įĤÉùĻĤ :ر  ٢

٥

١٠

١٥
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“Durumlarını düzeltenler.” Hakka bağlanarak ve onunla amel ederek 

bozduklarını düzeltenler demektir.  Sâlih ameller ile Allah’a yaklaşarak hâl-

lerini ıslah edenler ya da ihlâs ve doğrulukla kendileri ile Allah’ın arasını 

düzeltenler, şeklinde de anlam verilebilir.

“Açıkça ortaya koydular.” Yani insanlardan gizledikleri gerçeği açık-

ladılar. Bir görüşe göre ise; [nefislerini] ıslah ederek, hak üzere sabit olup 

o hakla amel ederek ve Allah Teâlâ’ya samimiyetle bağlanarak tevbelerinin 

gerçek olduğunu gösterdiler.

“Ben onların tevbelerini kabul ederim.” Yani onların tevbeleri katım-

da makbuldür. “Ben tevbeyi çokça kabul eden ve çokça esirgeyenim.” 

Ben tevbeyi kabul ederim ve onlara ceza vermede acele etmem.

161. İnkâr edenler ve kâfir olarak ölenlere gelince, işte Allah’ın, me-
leklerin ve tüm insanların lâneti onların üzerinedir. [el-Bakara 2/161]

“İnkâr edenler” ifadesi Hz. Muhammed aleyhisselâmın peygamberliği-

ni inkâr edenler anlamına gelmektedir. “Kâfir olarak ölenler.” Küfürlerinde 

ısrar ederek bu hâl üzere ölenler demektir. Ve hüm küffâr ifadesindeki vâv 

harfi hâl vâvıdır. “İşte Allah’ın lâneti onlar üzerinedir” Yani Allah onları 

rahmetinden kovmuş ve uzaklaştırmıştır. 

“Meleklerin ve tüm insanların lâneti onlar üzerinedir.” Yani melekler 

ve bütün insanlar onlara lânet okurlar ve onlardan uzak olduklarını söylerler. 

Bir görüşe göre burada insanlar ile kastedilen müminlerdir. Çünkü gerçek 

insanlık nimetinden faydalandıkları için asıl insan olanlar onlardır. Kâfirler 

ise hayvanlar gibi hatta onlardan daha sapkınlardır.

Bir görüşe göre ise mümin olsun kâfir olsun bütün insanlar kastedil-

mektedir. Bu kıyamet günü gerçekleşecektir. Allah Teâlâ “Sonra kıyamet 

gününde birbirinizi tanımayacak, birbirinize lânetler yağdıracaksınız.” 

[el-Ankebût 29/25] ve “Her  ümmet girdikçe kardeşlerine lânet edecektir.” [el-

A‘râf 7/38] buyurmuştur. Bir görüşe göre de insanların lânetlerinin tamamı 

onlara döner. Çünkü onlar zalimlerdir. Bütün insanlar da “Allah zalimlere 

lânet etsin!” derler.
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أïùĘوه،  Ĩא   įِÖ  ģِĩđĤوا  ِěّéĤאÖ כِ  ُّùĩÝĤאÖ أĳéĥĀا  أي  ﴿وَاَْ�»¹oَُا﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 :ģĩÝéĺو اĩĐŶאل،   çĤאāÖ  ّٰųا  ĵĤإ ب  ُّóĝÝĤאÖ  ħıùęĬأ أĳèالَ  وأĳéĥĀا   :ģĩÝéĺو

وأĳéĥĀا ĩĻĘא ħıĭĻÖ وīĻÖ اÖ ّٰųאŻìŸص واïāĤق.

وĳĭَّĻÖا   :ģĻĜو ĭĥĤאس١،   ěéĤا  īĨ כĳĩÝه  Ĩא  وأóıČوا  أي  ﴿وَ\¹³َُÁَّا﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.įĻĘ ĵĤאđÜ ّٰų صŻìŸوا įÖ ģĩđĤوا ِěّéĤا ĵĥĐ وامïĤح واŻĀŸאÖ ÙÖĳÝĤا ÙĝĻĝè

ابُ  َ¹ّ َcّªا  Yَ²َوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  .ħıÝَÖĳÜ  ģُ×َĜأ أي   ﴾ ْۚ·ِÁَْ«�َ ا¹bَُبُ  ﴿Y�َوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ÙÖĳĝđĤאÖ ħıĥُäאĐأ źو ÙَÖĳÝĤا ģُ×َĜأي أ ﴾ُÁn۪ َyّªا

 ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْوَا  ِ ّٰųا  ÙُĭَđْĤَ  ħْıِĻْĥَĐَ اوĤُٰ۬ئِٓכَ  אرٌ  َّęُכ  ħْİَُو وĨََאĳُÜا  כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ   -١٦١
ۙīَĻđ۪ĩَäََّْאسِ اĭĤوَا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿انَِّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا﴾ أي ïéäوا ĳ×Ĭة Ṡ ïĩéĨ. وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®¹bُYا 

Yرٌ﴾ اĳĤاو واوُ èאلٍ.  وا Ĩ ĵÝè įĻĥĐאĳÜا ĵĥĐ ذĤכ، وįĤĳĜ: ﴿وَُ¶ْ ُ¦ّ�َ ُّóĀرٌ﴾ أي أY وَُ¶ْ ُ¦ّ�َ
.ħıĭĨ أ َّó×Üو įÝĩèر īĐ ħİï َّđÖو ّٰųا ħİدóĈ أي ﴾ِ ٰÃّ³َ�َُْ_ اª ْ·ِÁَْ«�َ ¥َِٓئªُٰ۬او﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Á�۪±َۙ﴾ أي ودĐא ħıĻĥĐ اŻĩĤئכÙُ وכģ اĭĤאسِ  َ̄ jَْا وَاYَ³ّªسِ  ٰ»ئَِٓ§ِ_  َ̄ ªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÙĝĻĝéĤا  ĹĘ اĭĤאس   ħİ  ħıَّĬŶ اĳĭĨËĩĤن؛   ħİ اĭĤאس   :ģĻĜو  .ħıĭĨ ؤوا  َّó×Üو  īđĥĤאÖ

.ŻًĻ×ø ُّģĄאم أو أđĬŶכא ħıĘ ُאرęכĤא اĨÉĘ ،ÙĻĬאùĬŸאÖ ħıĐאęÝĬź

¹َْÀمَ   َّfُ﴿  ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  وذĤכ   ħİóُĘوכא  ħıُĭĨËĨ اĭĤאس   ģכ ĭđĨאه   :ģĻĜو

 Y َ̄ َ«ّ¦ُ﴿ ĵĤאđÜ אلĜو ،[ت، ٢٥/٢٩ĳ×כĭđĤا] ﴾Yۘ�ً�َْ\ ْ§ُ�ُ�َْ\ ±ُ�َ«َْÀَو �ٍ�ْ]َ\ِ ْ§ُ�ُ�َْ\ yُ�ُ§َْÀ _ِ َ̄ Áٰ£ِªْا
 ،ħıĻĥĐ ďäóĺ אđًĻĩä אسĭĤا īđĤ אه أنĭđĨ :ģĻĜو [اف، ٣٨/٧óĐŶا] ﴾Yۜ·َcَrُْا aْ³َ�ََª _ٌ دaَْ«rََ اُّ®َ

.īĻĩĤאčĤا ّٰųا īđĤ :نĳĤĳĝĺ ِאسĭĤا ُّģن وכĳĩĤאČ ħİ إذ

ح: أي ĳĭĻÖا Ĩא כĳĩÝه īĨ اóıČÉĘ ěéĤوه ĭĥĤאس.  ١

٥

١٠

١٥
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162. Onlar ebediyen lânet içinde kalırlar. Artık ne azapları hafifleti-
lir ne de onların yüzlerine bakılır. [el-Bakara 2/162]

“Ebediyen orada kalırlar.”  Lânet içinde orada kalırlar demektir. Çünkü 

onlar cehennemde ebedî kalacaklarından Allah’ın rahmetinden ebediyen 

uzak kalmış olurlar. Bir rivayete göre âyet onların cehennemde ebediyen 

kalmaları anlamına gelir. Çünkü lânet onlara azap edilmesini gerektirir. Lâ-

netin zikredilmesinin bir gereği olarak  cehennem de bu makamda mezkûr 

olarak sabit kalmıştır. Cehennemde ebediyen kalmak, Kur’ân’da çok defa 

tekrarlanan bir konudur.  Bu yüzden bazı kelimeleri açıkça zikretmeden on-

ları zamirler ile ifade etmek mümkündür. Nitekim “Şayet Allah insanları 

yapıp ettikleri yüzünden hemen cezalandıracak olsaydı, onun üstünde tek 

bir canlı bırakmazdı.” [Fâtır 35/45] âyetinde “onun” zamiri ile yere; Kadir 

sûresinin başındaki “Biz onu indirdik.” [el-Kadr 97/1] âyetindeki “o” zamiri 

ile de Kur’ân’a işaret edilmiştir. 

“Artık ne  azapları hafifletilir.” Yani azapları kesilmez, azaltılmaz. Bilakis 

onlar hakkında “Onların azaplarına azap katarız.” [en-Nahl 16/88] buyurulmuştur.

“Ne de onların yüzüne bakılır.” Yani onlara özür dilemek için mühlet 

verilmez. Allah Teâlâ “O gün bir şey söylemeye fırsat bulamazlar. Onlara 

özür dilemeleri için izin verilmez.” [el-Mürselât 77/35-36] buyurmuştur. Bir 

görüşe göre onların “Rabbimiz! Bizi buradan çıkar da önceden yaptıkla-

rımızı değil güzel işler yapalım.” [Fâtır 35/37] ve “Rabbimiz! Bizi buradan 

çıkar, eğer eski yaptıklarımıza dönersek zalimlerden oluruz.” [el-Mü’minûn 

23/107] şeklindeki sözleri kabul edilmez. Bir görüşe göre istirahat etmeleri 

için onlara mühlet verilmez. Bir görüşe göre de onların azapları ertelenmez.

163. İlâhınız bir tek ilâhtır. O’ndan başka ilâh yoktur. O, Rahmân 
ve Rahîm’dir. [el-Bakara 2/163]

“İlâhınız bir tek ilâhtır.” Âyetin öncesiyle irtibatı şöyledir: Önceki âyetlerde 

kâfirler  cehennem ile tehdit edilmişti. Burada ise tevhid ve deliller zikredildi. Bu 

tehditten kurtuluş da ancak tevhid ile sağlanabilir. “İlâhınız bir tek ilâhtır.” Yani 

sizin mâbudunuz, melceiniz zâtı itibariyle tek olan Rab’dir. O’nun için bölünme 

(inkısâm) ve parçalanma (tecezzî) mümkün değildir. O, sıfatlarında tektir, ben-

zeri yoktur. Fiillerinde tektir, ortağı yoktur. Kadîm oluşunda tektir, O’ndan önce 

bir şey yoktur, ezelde O’nunla birlikte hiçbir şey yoktur. O ilâhlık ve kendisine 

kulluk edilmeyi hak edişinde de tektir. O’ndan başka mâbud yoktur. 
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ħُıُĭْĐَ ėُ اñَđَĤْابُ وóُčَĭُْĺ ħْİُ źََونَ َّęíَُĺ źَ ۚאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ -١٦٢

 ĹĘ واïĥَì אرĭĤا ĹĘ واïĥَì إذا ħıĬŶ ÙĭđĥĤا ĹĘ أي ﴾Yۚ·َÁ�۪  ±َÀuِ۪ªYrَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

. وĭđĨ :ģĻĜאه ìאĹĘ īĺïĤ اĭĤאر؛ Ŷنَّ اıĻĘ ħı×َĺñđÜ ÕäِĳÜ ÙĭđĥĤא  ّٰųا Ùĩèر īĨ אدđÖŸا

ÛÝ×áĘ اĭĤאر ñĨכĳرةً ıĻĘא ĵąÝĝĨ ذכó اÙĭđĥĤ. وģĻĜ: إن اĳĥíĤد ĹĘ اĭĤאر ĩĨא כóÜ óُáدïُĺه 

 ُ ٰÃّا  wُrِاQَُÀ  ¹َْªَאل، ﴿وĜ אĩא כıĭĐ ِĹّĭِْכĩَĤאع اĉĝĬا ďĨ אıĭĐ ÙĺאĭכĤا ÛéĥāĘ ،آنóĝĤا ĹĘ

 Yَٓ²ِّאل ﴿اĜرض وŶا īĐ ĵĭכĘ [٤٥/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾_ٍَ\ّٓدَا ±ْ®ِ Y¶َyِ·ْ�َ »«ٰ�َ َكyََb Y®َ ¹ا]ُ�َ¦َ Y َ̄ اYَ³ّªسَ ِ\
ل اĳùĤرة. اY³َªْ{َ²َْهُ﴾ [اïĝĤر، ١/٩٧] ĨכīĐ ٌّĹĭ اóĝĤآن ĹĘ أوَّ

 ģَĻĜ ģÖ ،ٌءĹü įĭĨ ÿُĝُĭĺ źو ďĉِĝَĭĺ ź įĬŶ ﴾ُابwَ�َªْ³ْ�َُ·ُ ا �َُ�ّsَُÀ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.[٨٨/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ِابwَ�َªْ¹ْ�َقَ ا Yً\اwَ�َ ْ¶ُYَ²ْزِد﴿ :ħıĻĘ

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،ارñÝĐŻĤ نĳĥıَĩُْĺ١ź ونَ﴾ أيyُ�َ³ُْÀ ْ¶ُ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ[١٩٥ظ] و /

﴿ٰ¶wَا ¹َْÀمُ ³َْÀ Êَِ�ُ£¹نَۙ * وQُْÀ Êََذَنُ wِcَ�ْÁَ�َ ْ·َُªرُونَ﴾ [اŻøóĩĤت، ٣٥/٧٧-٣٦]، وģĻĜ: أي åĺ źאĳÖن 
 Y³َjْyِrَْأ Y³ََ\َّو﴿ر [٣٧/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾ ۜ©ُ َ̄ �َْ² Yَ³ّ¦ُ يwَ۪ªّا yَÁْ�َ YoًِªY�َ ©ْ َ̄ �َْ² Y³َjْyِrَْا Yٓ³ََ\َّر﴿ ħıĤĳĜ ĵĤإ

 ź :ģĻĜا، وĳéĺóÝùĻĤ نĳĥäËĺ ź :ģĻĜو ،[ن، ١٠٧/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾َ¹ن ُ̄ ِªY�َ Yَ²ِّS�َ Yَ²uْ�ُ ِْوَإن Y·َ³ْ®ِ
.ÛٍĜو ĵĤإ ÛٍĜو īĨ ħıُÖاñĐ ó َّìËĺ

۟ħُĻè۪ َّóĤا īُĩٰèْ َّóĤا ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ۚïٌèِوَا įٌĤِٰا ħُْכıُĤِٰ١٦٣- وَا

 ïĻèĳÝĤا óذכ َّħà ،ِאرĭĤאÖ אرęכĤا ïĐأو įĬأ įĥَ×Ĝ אĩÖ įĨאčÝĬوا ﴾ ۚuٌnِوَا µٌªِٰا ْ§ُ·ُªِٰوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħכÉåĥĨ ħدכĳ×đĨ أي ﴾ ۚuٌnِوَا µٌªِٰا ْ§ُ·ُªِٰאل: ﴿وَاĜ ïĻĐĳĤכ اĤذ īĨ īُĨŶا įÖو ïĻèĳÝĤا ģئźود

 źو įĤ óَĻčĬ ŻĘ įÜאęĀ ĹĘ ïèئ، ووا ِõّåÝĤאم واùĝĬźا įĻĥĐ زĳåĺ ŻĘ ،įÜذا ĹĘ ïٌèربٌّ وا

 źو įĥ×Ĝ َءĹü ŻĘ مïĝĤאق اĝéÝøا ĹĘ ïèووا ،óَĻıČ źو įĤ َכĺóü ź įĤאđĘأ ĹĘ ïٌèووا įَĻ×ü

.ĳİ źدَ إĳ×đĨ ŻĘ אدة×đĤوا ÙĻıĤŸאق اĝéÝøا ĹĘ ïèزل، وواŶا ĹĘ įđĨ َءĹü
ź - :ر م  ١

٥
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“O’ndan başka ilâh yoktur.” Yani böylece, O’nu bu şekilde bilin ve 

O’na ibadet edin. O’ndan gayrı kimseye ümit beslemeyin. O’ndan gayrı 

kimseden korkmayın. O’ndan gayrı kimseye dayanmayın. 

“O Rahmân ve Rahîm’dir.” Yani O, halkına rızıklarını yağdırarak, faz-

lından verendir. İhtiyaçta olan herkesin sığınağı, kanaat eden ve yardım 

dileyen herkesin yardımında olandır.

164. Şüphesiz göklerin ve yerin yaratılmasında, gece ile gündüzün bir-
biri peşinden gelmesinde, insanlara fayda veren şeylerle yüklü olarak de-
nizde yüzüp giden gemilerde, Allah’ın gökten indirip de ölü hâldeki topra-
ğı canlandırdığı suda, yeryüzünde her çeşit canlıyı yaymasında, rüzgârları 
ve yer ile gök arasında emre hazır bekleyen bulutları yönlendirmesinde 
düşünen bir toplum için birçok deliller vardır. [el-Bakara 2/164]

“Şüphesiz göklerin ve yerin yaratılmasında.”  Ebü’l-Ahvas,  Saîd b. 

 Mesrûk’tan rivayet ettiğine göre Ebü’d-Duhâ şöyle demiştir: “Sizin ilâhınız 

tek ilâhtır. Allah’tan başka ilâh yoktur. O Rahmân ve Rahîm’dir.” [el-Bakara 

2/163] âyeti inince müşrikler şaşkınlığa düşüp “Tek ilâh bize nasıl yeter, 

bizim işlerimizi nasıl görür? Eğer doğru söylüyorsa bize bir delil getirsin.” 

dediler. Bunun üzerine Cenâb-ı Hak bu âyeti indirdi.

“Gece ile gündüzün birbirinin peşinden gelmesinde.” Birinin gidip 

diğerinin gelmesinde, birinin uzayıp diğerinin kısalmasında ve birinin siyah 

birinin beyaz olmasında demektir.

“Denizde yüzüp giden gemilerde.” Burada geçen fülk kelimesi gemi 

veya gemiler anlamına gelir. Müzekker ve müennes olarak kullanılır. Allah 

Teâlâ “Yüklü gemide” [Yâsîn 36/41] ve “Gemide bulunduğunuzda, güzel bir 

rüzgârla gemiler onları götürdü.” [Yûnus 10/22] buyurmuştur. Bu cem‘î fiili-

dir. Burada müennes olarak el-fülk elletî tecrî şeklinde kullanılmıştır. 

“Denizde yüzüp giden gemilerde.” Gemiler ağır ve yoğun, su ise hafif 

ve latif olduğu hâlde suyun üzerinde bir rüzgârla ileri geri gidip gelmektedir.

“İnsanlara fayda veren şeylerle yüklü olarak.” Yani insanların ticaret 

ve diğer konularda yararına olan şeyleri götürür. “Allah’ın gökten indirdiği 
suda.” Yağmurda demektir.
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 źه وóَĻĔ اĳäُóÜ źوه وïُ×ĐאĘ אĩًه دائĳĘóĐאĘ اñıÖ ¹َ﴾ أي¶ُ َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
íÜאĳĘُا ĳøاه وïĩÝđÜ źوا إź إĺאه.

 įĥąĘ אغ×øوإ įِĜِدرار رزÍÖ įĝِĥì ĵĥĐ ħđِĭĩĤأي ا ﴾ ُ۟Án۪ َyّªا ±ُ ٰ̄ nْ َyّªا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
. ٍóّÝđĨو ďٍĬאĜ ģאث כĻĔو ٍóّĉąĨ ģع כõَęĨ ĳıĘ

 ĹÝَّ۪Ĥכِ اĥْęُĤْאرِ وَاıََّĭĤوَا ģِĻَّْĤفِ اŻَÝِìْرَْضِ وَاźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěِĥْìَ ĹĘ۪ َّ١٦٤- اِن
אءٍ ĘَאĻَèَْא įِÖِ اźْرَْضَ  ٓĨَ īْĨِ ِאء ٓĩَ َّùĤا īَĨِ ُ ّٰųلَ اõَĬَْא ا ٓĨَََّאسَ وĭĤا ďُęَĭْĺَ אĩَÖِ óِéْ×َĤْا ĹĘِ يó۪åْÜَ
 īَĻْÖَ  óِ َّíùَĩُĤْا éَאبِ  َّùĤوَا ĺَאحِ  ِóّĤا  ėِĺó۪āْÜََو  ۖÙٍَّÖدَٓا  ِģُّכ  īْĨِ ıَĻĘ۪א   َّßÖََو ıَÜِĳْĨَא   ïَđْÖَ

אءِ وَاźْرَْضِ ĺَٰźَאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ ٓĩَ َّùĤا

 īÖ  ïĻđø  īĐ اĳèŶص   ĳÖأ روى  وَاÊْرَْضِ﴾  ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  ¡ِ«ْrَ  ¿�۪ ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ±ُ ٰ̄ nْ َyّª¹َ ا¶ُ َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ ۚuٌnِوَا µٌªِٰا ْ§ُ·ُªِٰوَا﴿ ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬ אĩĤ :אلĜ ĵéąĤا ĹÖأ īĐ وقóùĨ
Õ اóýĩĤכĳن ĝĘאĳĤا: إįٌĤ واïٌè כĭđُùĺ ėĻא، وכĺ ėĻכĩıĨ ĹęאĭÜِא ÍĘن כאن  َّåđÜ ﴾ ُ۟Án۪ َyّªا

¹َاتِ وَاÊْرَْضِ﴾ أي ĩıĝĻĥíÜ ĹĘא. ٰ̄ َ�ّªا ¡ِ«ْrَ ¿�۪ َِّان﴿ ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ ،ÙٍĺآÖ אĭÜÉĻĥĘ אĜאدĀ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاËَcِrْفِ اÁَْªِّ© وَاY·ََ³ّªرِ﴾ أي ذİאب أĩİïèא وĹåĨء اóìŴ وزĺאدĩıÜא 
.óìŴאض اĻÖא وĩİïèاد أĳøא وĩıĬאāĝĬو

īęُ أąĺא،  ُّùĤכ اĥęĤوا ،ÙُĭĻęùĤכ اĥęĤا ﴾yِoْ]َªْي ِ�¿ اy۪kَْb ¿cَ۪ªّا ¥ِ«ْ�ُªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ْcُ³ْ¦ُ اذَِا   »ٓ ٰcّnَ﴿ وĜאل   [٤١/٣٦  ،÷ĺ] ¹oُ�ْنِۙ﴾  َ̄ ªْا  ¥ِ«ْ�ُªْا  ¿�ِ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ßَّĬËĺو  óَّכñĺو
 ¿cَ۪ªّا  ¥ِ«ْ�ُªْوَا﴿ ĭıİא:  وĜאل   ďĩåĤا  ģđĘ وñİا   ،  [٢٢/١٠  ،÷Ĭĳĺ]  ﴾ْۙ·ِ\ِ  ±َÀْyَjََو  ۚ¥ِ«ْ�ُªْا  ¿�ِ

 .ßĻĬÉÜ Ĺİي﴾ وy۪kَْb
 çĺóÖ óÖِïÜو ģُ×ِĝُْÜو ėٌĻĉĤ ėٌĻęì אءĩĤوا ėٌĻáכ ģٌĻĝà ĳİو ﴾yِoْ]َªْي ِ�¿ اy۪kَْb﴿ įĤĳĜو

واïèة.

 įĤĳĜو وİóĻĔא.  اåÝĤאرات   ĹĘ  ħıéĤאāĩÖ أي  اYَ³ّªسَ﴾   �ُ�َ³َْÀ  Y َ̄ \ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.óٍĉĨ ءٍ﴾ أيYٓ®َ ±ْ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو . ّٰųل اõĬא أĩĻĘ ءِ﴾ أيYٓ َ̄ َ�ّªا ±َ®ِ ُ ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ
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“Onunla, ölümünden sonra toprağı diriltir.” Yani suyla ekinleri ve bit-

kileri solmuş yaprakları dağılmış yeryüzünü yeniden yeşertir ve canlandırır.

“Yeryüzünde her çeşit canlıyı yaymasında” Yeryüzünde gezen çeşitli 

hayvanları dağıtmasında demektir.

“Rüzgârları göndermesinde.” “Rüzgârları kuzey, güney, batı ve doğu-

dan, rahmet ve azap olarak, sıcak ve soğuk hâlde sevk etmesinde” demektir.

 Vekî‘ b. Cerrâh şöyle demiştir: Rüzgâr ve sinekler olmasaydı dünya ko-

kardı.  Ebu Bekir el-Ayyâş şöyle demiştir: Bulutlardan düşen her bir yağ-

mur tanesinde dört rüzgârın payı vardır. Doğu rüzgârı onu hareketlendirir, 

güney rüzgârı onu akıtır, batı rüzgârı onu tohumlar, kuzey rüzgârı da onu 

dağıtır. Rüzgârların temeli bu dört rüzgârdır. Kuzey rüzgârı, Şam tarafından 

eser. Güney rüzgârı, bunun tam aksidir. Saba rüzgârına kabul de denir ve 

doğudan eser. Debûr da bunun tam tersi istikametten eser. İki rüzgârın 

esiş yerinden gelen rüzgârlara nekbâ denir. Çünkü bu dört rüzgârın esme 

yönünden ayrılmıştır.

Abdullah b. Amr b. Âs şöyle demiştir: Rüzgârlar sekiz tanedir: Dördü 

rahmet, dördü azaptır. Rahmet olan, hayrı yayan, müjde veren ve ağaçları 

aşılayan rüzgârlardır. Azap olanlar ise sarsâr ve akîm denen karadaki iki 

rüzgâr ile âsıf ve kāsıf denen denizlerdeki iki rüzgârdır.

 “Gökyüzü ile yeryüzü arasında emre hazır bekleyen bulutta.” Sehâb 

bulut demektir. Havada çekilmesi ve hareket etmesi sebebiyle bu ismi almış-

tır. Müsahhar boyun eğdirilmiş demektir. Bulutların emir altına alınması 

Allah’ın dilediği tarafa gitmesi anlamına gelir.

“Düşünen bir toplum için büyük deliller vardır.” Yani bu şeylerde 

Allah Teâlâ’nın Rab olduğuna, birliğine, kudretinin kemâline dair akıllı 

kimseler için büyük deliller vardır. Âyât kelimesinin mansub olması [âyetin 

başındaki] inne sebebiyledir. Lâm tekit için gelmiştir.

Bütün bunların Allah’ın varlığına ve birliğine delil oluşları konusunda 

Ebû Bekir Muhammed b. Ali el- Kaffâl eş-Şâşî’nin çok güzel ve net açıkla-

maları vardır.  Kaffâl şöyle demiştir:
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ذİאب   ïđÖ اŶرضَ  ÖאĩĤאء   ó َّąĬ أي   ﴾Y·َِb¹ْ®َ  uَ�َْ\ اÊَْرْضَ   µِ\ِ  YÁَnَْY�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
زروıĐא ĭÜאóà أوراıĜא.

ïĺبُّ  ĳĻèانٍ   ģכ  īĨ اŶرض   ĹĘ ق  َّóĘ أي  دَآّ\ٍَ_ۖ﴾   ِ©ّ¦ُ  ±ْ®ِ  Y·َÁ�۪  َeَّ\َو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĵĥĐ وįä اŶرض.

ĺאح ĩüאź وÖĳĭäא ودĳÖَرا وĀَ×א  ِóّĤا ÕĻĥĝÜ ĹĘ حِ﴾ أيYَÀ ِyّªا �ِÀy۪�َْbَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ةً وÖאردة. ورÙĩè وñĐاÖא وèאرَّ

وĜאل وכīÖ ďĻ اóåĤاح: źĳĤ اçĺóĤ واÖñĤאب ÛِĭÝَĬŶ اĻĬïĤא، وĜאل أÖ ĳÖכó اĻđĤאش: 
ĘאāĤ×א   ،ďُÖرŶا اĺóĤאحُ  ñİه  اéùĤאب   ĹĘ  ģĩđÜ  ĵÝè óĉĜة  اéùĤאب   īĨ óíÜج   ź
 ďÖرŶا ñİه  اĺóĤאح  وأĳĀل   ،įĜ ِóّęÜ واĩýĤאل   įĝ ِéّĥÜ ĳÖر  َّïĤوا ه  ïÜرُّ واĳĭåĤب   įåِĻّıÜ
اĩýĤאل Ĭ īĨאÙĻè اýĤאم، واĳĭåĤب ĝĺאıĥÖא، واāĤ×א وĳİ اĳ×ĝĤل īĨ اóýĩĤق واĳÖïĤر 
 īĐ Û×כĬ אıĬŶ כ×אء؛Ĭ ĹıĘ īِĻْéَĺر Ĺَّْ×ıĨ īĻÖ [١٩٦و] / אءتä çٍĺر ģא، وכıĥÖאĝÜ

 .ďÖرŶه اñİ ّאبıĨ

 ÙĩèóĤאĘ ،ابñĐ ďٌÖوأر Ùĩèر ďٌÖאن: أرĩà אحĺóĤאص: اđĤا īÖ وóĩĐ īÖ ّٰųا ï×Đ אلĜو
 ėĀאđĤوا ِóّ×Ĥا ĹĘ אĩİو ħُĻĝđĤوا óُĀóāĤاب اñđĤوا ،çĜاĳĥĤات واó ِýّ×ĩĤات واóüאĭĤا

.óé×Ĥا ĹĘ אĩİو ėĀאĝĤوا

 įÖ  ĵ َّĩùĺ  ħُĻĕĤا اéùĤאب  وَاÊَْرْضِ﴾  Yٓءِ  َ̄ َ�ّªا  ±َÁَْ\  yِ َsّ�َ ُ̄ ªْا Yoَبِ  َ�ّªوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ó اģَّĤñĩĤ وóĻíùÜ اéùĤאب ĝĭĨ įĥđä ĳİאدًا  َّíùĩĤاره، واóåĬاء أي اĳıĤا ĹĘ įÖאéùĬź

.įĻĥĐ ّٰųاه اóäא أĨ ĵĥĐ אĺًאرä

 ĵĥĐ  ÙéĄوا ĨŻĐאت  اĻüŶאء  ñİه   ĹĘ أي  Àَْ�ِ£ُ»¹نَ﴾  ªَِ£¹ْمٍ  YَÀتٍ  ٰÊَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ïĻכÉÝĥĤ مŻĤـ"إن"١، واÖ אı×āĬء وŻĝđĥĤ įÜرïĜ אلĩوכ įÝĻĬاïèوو ĵĤאđÜ ّٰųا ÙĻÖĳÖر

 ĹüאýĤا اęĝĤאل   ĹĥĐ  īÖ  ïĩéĨ  óכÖ  ĳÖأ اĨŸאم   ëĻýĤا Ĝאل  Ĩא  ıĻĘא   ÙĤźïĤا  įäوو
رįĩè اīùèÉĘ ّٰų وأوĜ çĄאل: 

ح و ر: Ŷنَّ  ١

٥
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Allah Teâlâ âyetlerinden birinin gökleri ve yeri yaratması ve bundan son-

ra zikrettiği şeyler olduğunu bildirmiştir. Bu şeyler hakkında tedebbür ve 

tefekkür eden, gökleri insanlar üzerinde çok ilginç direksiz çatılar şeklinde 

gören, yıldızları doğuş ve batışlarını temaşa eden kişi, bu delillerin farkına 

varır. Bu yıldızlardan bazıları hareketlidir ve hep aynı sürede gökyüzünü kat 

ederler. Bazıları ise sabittir ve hareket etmezler. Yağmur vakitleri hakkında 

onlardan bilgi edinilir. Karanın ve denizlerin karanlıklarında onlar sayesin-

de yol bulunur. Âlemin durumu ile ilgili pek çok insanın bildiği iş onlara 

bağlanmıştır. Şüphe yok ki aslında onların bildikleri yıldızların faydaları-

nın çok azıdır. Kadir ve kıymeti sebebiyle hep güzel niteliklerle vasfedilen 

güneş semadadır. İnsanlar onun sayesinde işlerini rahatça görmektedirler. 

Gecenin âyeti olan ay gökyüzündedir. Meyvelerin olgunlaşması, binaların 

durması, otların ve meyvelerin çıkması, hayvanların büyümesi hep bu iki 

gök cismiyle ilgili işlerdir. Bunun yanında med-cezir, bazı hastalıklardaki 

buhranlar, kanın baskısını artırması ve sakinleşmesi gibi herkesin değil de 

uzman olanların bildiği işler de vardır. Deneyerek doğru olduğu bilinen pek 

çok gerçek vardır.

Allah’ın birliğinin delillerinden biri de yeryüzünü yaratmasıdır. O yer-

yüzünü, yarattıkları için karargâh, kulları için yaşayacakları bir beşik yap-

mıştır. Oraya evlerini ve meskenlerini kurmuşlardır. Yeryüzüne dağları dik-

miş, bunların içine mücevherler, altın, gümüş, farklı renk ve doğada taşlar 

koymuştur. Onlardan su kaynakları çıkarmıştır. Dağlarda ve ovalarda yeşil 

ağaçlar, çeşitli bitkiler, otlar, nehirler, çiçekler, farklı tatlarda meyveler, aynı 

toprakta yetişmesine ve aynı suyu almasına rağmen farklı faydaları olan 

ilaçlar ve gıdalar çıkarmıştır. Bütün bunları yapmaya kudreti yeten Mevlâ 

noksan sıfatlardan münezzehtir.

Allah’ın âyetlerinden bir diğeri gece ve gündüzün bir düzen içinde değiş-

mesidir. Birisi dinlenme zamanı iken diğeri iş görme ve yaşama zamanıdır. 

Geceyi gündüzden gündüzü geceden çıkarır. Bazı durumlarda eşit olurlar. 

Onlar sayesinde çeşitli işlerde ve namazlarda gözetilecek vakitler bilinir.
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 óÖïÜ īĨ א وأنİïđÖ óא ذכĨرض وŶات واĳĩùĤا ěĥì įÜאĺآ īĨ أن ĵĤאđÜ ّٰųا ó×ìأ
وęÜכñİ ĹĘ óَّه اĻüŶאء óĘأى اĳĩùĤاتِ Ļİ ÕĻåĐ ĵĥĐئאıÜא ęĝøא ĐĳĘóĨא ĳĘق اĭĤאس 
اĳĥĉĤع   ĹĘو  ،ÕĜאđÝÜ وĕĨאرıÖא  اĳĕĤارب  ĉĨאıđĤא   ĹĘ  ďĤاĳĉĤا اĳåĭĤم  ıĻĘא   ïĩĐ  ŻÖ
واóĕĤوب ıĭĨא Ļøَّאراتٌ ďĉĝÜ اĩùĤאء ïĝĨ ĵĥĐار ėĥÝíÜ ź، وıĭĨא ĳàاõÜ ź ÛÖول 
ïÝùĺل ıÖא ĵĥĐ أوĜאت اĉĨŶאرِ وïÝıĺى ıÖא ħِĥَُČ ĹĘ اó×Ĥاري واé×Ĥאر، وıÖ ěĥّĐ ïĜא 
 óٍĻáכ īĨ ģٌĻĥĜ įĬכَّ أü źאس وĭĤا īĨ óٌĻáכ įĻĥĐ ėĜو ïĜ אĩĨ ěĥّĐ אĨ ħĤאđĤا óĨأ īĨ
ĩĨא ذħıĻĥĐ Õİ، وıĻĘא اĩýĤ÷ اïĜ īĨ ėĀĳĺ ĹÝĤرİא Ĩא ıÖ ėĀَĳĺא óýÝĭĺ اĭĤאس 
 ãِąĬ ĳَéĬ ěĥّĐ אĨ ħĤאđĤر اĳĨأ īĨ אĩıÖ ěĥّĐ ïĜو ģĻĥĤا Ùĺآ ĳİ يñĤا óĩĝĤوا ħıüאđĩĤ
óęĭĺد  وĨא  ĳĻéĥĤاĬאت  اñĤي   ĳĩĭĤوا واĩáĤאر  اýĐŶאب  وכĳن  اĩđĤאرات  وĝÖאء  اĩáĤאر 
įĩĥđÖ اĳíĤاصُّ ħĥĐ īĨ اïĩĤ واõåĤرِ واóé×ĤاĬאت ĹĘ اóĨŶاض وĨא أåĻİ īĨ į×üאن 

.įÝُ َّéĀ ÛĩَĥِĐُ ĵÝè بóäو īéÝĨا ïĜ אĩĨ כĤذ óĻĔא وıĬĳכøאءِ وĨïĤا

 ĵÝè đĤ×אده  وıĨאدا   įĝĥíĤ óĜارا  ıĥđäא   ĹÝĤا اŶرض   ěĥì  įÝَّĻĬاïèو آĺאت   īĨو
 óİاĳåĤاع اĳĬأ īĨ אıĐא أودĨ ďĨ אıĤא×ä אıĻĥĐ ďĄتَ ووĳĻ×Ĥאن واĭכŶא اıĭĨ واñíَّÜا
واÕİñĤ واÙąęĤ واåèŶאر ÖאĳĤŶان اĈ ĵĥĐ ÙęĥÝíĩĤ×אئ١ÙęĥÝíĨ ď، وأıĭĨ ď×Ĭא ĬĳĻĐא 
 īĨ īĻĄرŶא واıĭĨ אل×åĤا ĵĥĐ Û×Ĭא، وأİóĻĔ٢ وě×ĺõĤא واĻĨĳĩĤאء واĩĤا īĨ ÙęĥÝíĨ
اåüŶאر اóِąْíُĤ وأĳĬاع اĭĤ×אت واûĻýéĤ واıĬŶאر واóİõĤ واĩáĤאر اÙęĥÝíĩĤ اĳđĉĤم 
واŶراçĻĺ واĝđĤאóĻĜ واŶدوÙĺِ وĳĭĀف اĭĨ ĵĥĐ ÙĺñĔŶאďĨ ÙęĥÝíĨ ďĘ اéÜאد أراıĻĄא 

وĻĨאıİא وĕĨאرıøא، é×øאن ïĜ īĨر ıĻĥĐא٣.

 óìŴوا øכĭא  أĩİïèא   ģَđَäَ  ،ïٍèوا čĬאمٍ   ĵĥĐ واıĭĤאر   ģĻĥĤا اŻÝìف   įÜאĺآ  īĨو
 ĵĥĐ الĳèŶا ăđÖ ĹĘ אنĺĳÝùĺ ïĜا، وñİ īĨ اñİا وñİ īĨ اñİ ñìÉĺ ģđä ħà אüאđĨ

ïĝĨارٍ واıÖ ïٍèא óَđُÜف اŶوĜאت واäŴאل ĹĘ اđĩĤאŻĨت وĳĨاÛĻĜ اĳĥāĤات.

.ÙęĥÝíĨ ďאئ×Ĉ ĵĥĐ ÙęĥÝíĩĤان اĳĤŶאÖ אرåèŶر - وا  ١
.ě×ĺõĤא واĻĨĳĩĤر – ا  ٢

ر – é×øאن ïĜ īĨر ıĻĥĐא.  ٣

٥
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Allah’ın âyetlerinden bir diğeri denizlerde yüzen insanların ticaretlerin-

de faydalandıkları gemilerdir. Onların suyun üzerinde dağlar hatta yükler 

ve mallardan kurulmuş şehirler gibi içerisindeki insanlarla birlikte gittiğini 

görürsün. Bir yelken ve yumuşak bir rüzgâr ile insanların karada günlerce 

alamayacakları mesafeleri bir gecede almaktadır.

Allah’ın âyetlerinden bir diğeri gökyüzünden indirdiği sudur. Onunla 

çeşitli bitkileri, çiçekleri, ağaçları, bahçe ve bostanları ölmüş ve kurumuş 

hâldeyken yeşertir ve canlandırır.

Allah’ın âyetlerinden bir diğeri yeryüzünde yaymış olduğu hayvanlar-

dır. Bu hayvanlar, ruhu olan ve hareket eden her şeydir. Allah’ın çok acayip 

tedbirlere, eşsiz yapılara, dinî ve dünyevî ilimlere ulaşmalarını sağladığı 

insanlar da bu canlılardandır. Peygamberler, hikmet sahibi insanlar, kral-

lar, idareciler de onlardandır. Onlarda görülmeyeni görülene kıyas etme 

melekesini yaratmış bu sayede tıp, matematik, astronomi, riyazat ve din 

ilimleri gibi konularda bilgilere ulaşmışlardır. Dağları, vahşi hayvanları 

onların emrine vermiştir. Onlarla dünyayı imar etmiştir. Orada çeşitli kara 

ve deniz hayvanları, haşereleri yaratmıştır. Bunlar farklı yapılara, mesken-

lere ve kuvvetlere sahiptirler. Fayda ve zararları birbirine benzemez. Her 

birinde çeşitli faydalar var etmiştir. 

Allah’ın âyetlerinden bir diğeri aynı cinsten olmalarına rağmen farklı 

yönlerde rüzgârları estirmesidir. Doğudan, batıdan, kuzeyden, güneyden 

esen rüzgârlar, felâket getiren kurak rüzgârlar, meyveleri aşılayan rüzgârlar, 

rahmet rüzgârları, sıcak ve soğuk rüzgârlar. Bulutlar onlarla yürür, deniz-

lerdeki gemiler onlarla hareket eder. Bedenlere hayat rüzgârı ulaşır. Bir 

topluluk rüzgârla galip gelirken, diğeri rüzgâr yüzünden helâk olur. Bir 

kavme onunla yardım edilirken, diğeri rüzgâr sebebiyle yenilir. İşte bunlar 

gibi rüzgârların pek çok etkisi vardır hayatımızda.
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 ĵĥĐ ىóÜ ،ħıÜאراåÜ ĹĘ אسĭĤا įÖ١ ďęÝĭĺ אĩÖ אرé×Ĥا ĹĘ ÙُĺאرåĤا īُęùĤا įÜאĺآ īĨو

[١٩٦ظ]   / اĝàŶאل   īĨ ıĻĘא   Ùِ َّĻĭ×ĩĤا  ÙĭĺïĩĤכא  ģÖ  ëĨאýĤا  ģ×åĤכא  ÙĭĻęø اĩĤאء   įäو

وīĨ اĳĨŶال وĳĭĀف اĩèŶאل Ĩ ďĨא ıĻĘא īĨ اóĤכ×אن Ĩא ïĜ ĵĥĐ ėĜَĳĺ źرِه، ùُÜאق 

Ùٌĭ رìאء ďĉĝÖ اùĩĤאÙĘ اÙĥĺĳĉĤ اıĥáĨ ďĉĝĺ ĹÝĤא ĹĘ اĹĘ ِóّ×َĤ أĺאم  ِĻّĤ çٌĺא رıĻäõĺاع وóýÖ

ÙĥĻĤ ĹĘ واïèة.

وīĨ آĺאĨ įÜא أõĬل اīĨ ّٰų اĩùĤאء Ĩ īĨאءٍ įÖ Û×ĬÉĘ أĳĬاعَ اĭĤ×אت واĳĬŶار واåüŶאر 

.Ùøĳ×ĻĤوا ÙýèĳĤا ÙĺאĔ ĹĘ ÙًÝĻĨ ÛĬأن כא ïđÖ ÙİõĭĤאن اĭåĤوا ÙĝĬِĳĩĤאض اĺóĤوا

ïĺبُّ  روحٍ  ذي   ُّģכ  Ĺİو اïĤواب  أĳĬاع   īĨ اŶرض٢  ñİه   ĹĘ  َّßÖ Ĩא   įÜאĺآ  īĨو

ك ħıĭĩĘ اĭĤאس اïİ īĺñĤاħİ اóĻÖïÝĥĤ ّٰųات اÙ×ĻåđĤ واĭāĤאئď اÙđĺï×Ĥ واĳĥđĤم  َّóéÝĺو

 ħıĻĘ  Õَّورכ  ÙَøאùĤوا واĳĥĩĤكَ  واéĤכĩאءَ  اĻ×ĬŶאءَ   ħıĭĨ  ģđäو  ،ÙĺĳĻĬïĤوا  ÙĻĭĺïĤا

 ÕĉĤم כאĳĥđĤا ěאئĜد ĵĤאط إ×ĭÝøźאÖ ïİאýĤا ĵĤإ ÕאئĕĤردِّ ا ĵĤא إıÖ واïÝİا ĹÝĤل اĳĝđĤا

واĳèĳĤشَ  اåĤ×אلَ   ħıĤ óت  َّíøو واĺïĤאĬאت،  اĺóĤאĄאت  وĳĥĐم  واĳåĭĤم  واùéĤאب 

٣ واóýéĤات  óت ħıÖ اĻĬïĤא وĩĨא ıĻĘ َّßÖא أĭĀאفَ اĳĻéĤاĬאت īĨ اı×Ĥאئħ واĳıĤامِّ َّĩĐو

 ِģّכ  ĹĘ  ģđäو  ، واąĩĤאرِّ  ďĘאĭĩĤا  Ùĭĺא×ÝĨ واĳĜŶاتِ   īאכùĩĤا  ÙęĥÝíĨ اĉĤ×אع   ÙÜאوęÝĨ

 .ěĘاóĩĤوا ďĘאĭĩĤا īĨ אĐĳĬ אıĭĨ ٍعĳĬ

 źĳ×Ĝ  ÷ĭåĤا  ĹĘ اéِّÜאدİא   ďĨ  ÙęĥÝíĩĤا اıåĤאت   ĹĘ اĺóĤאحِ   ėُĺóāÜ  įÜאĺآ  īĨو

ودĳÖرا وĩüאź وÖĳĭäא وĬכ×אءَ وıĭĨא ħĻĝĐ وıĭĨא çٌĜź وıĭĨא رÙٌĩè وıĭĨא èאرةٌ وıĭĨא 

Öאردةٌ إóĻĔ ĵĤ ذĤכ ĳĭĀ īĨف اĺóĤאح، ıÖא óĻùĺ اéùĤאب وĵäõĺ اĥęĤכُ ĹĘ اé×Ĥאر 

وْح وħĻùĬ اĻéĤאة إĵĤ اïÖŶان وıÖא ĳĜ óāَĭُْĺم وıÖא ĥıĺכ ĳĜم وıÖא ĕĺאث ĳĜمٌ  َّóĤا ģāĺ

وıÖא óَāُĺع ĳĜم إóĻĔ ĵĤ ذĤכ īĨ اàŴאر.

ďęĭĺ :ح  ١
ح و ط و ر: ıĻĘא  ٢

ر – اĳıĤام  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah Teâlâ’nın âyetlerinden bir diğeri gökyüzü ile yer arasında musah-

har kılınmış yani O’nun hükmüne boyun eğdirilmiş hâldeki bulutlardır. 

Bulutlar yükselir, toplanır ve genişlerler. Yürüyen dağlar gibidirler. İçlerin-

de gökgürültüleri, şimşekler vardır. Suların üzerinde direksiz bir çatı gibi 

dururlar.  Gök ile yer arasında hiçbir bağ da yoktur. Bazen yağmur bazen 

kar yağdırırlar. Bazen soğuk bazen sel getirirler. O kadar yumuşak ve akıcı 

olduğu hâlde eşyaları uçurur, kayaları yerinden söker, sarayları yıkar, ağır 

taşları yerinden oynatırlar. Yeryüzü onunla canlanır, bitkiler, azıklar onunla 

çıkar. Vebalar onun sayesinde iyileşir. Onun sayesinde yeryüzünün pek çok 

bölgesinde kuyu ve kaynağa ihtiyaç duyulmaz. Kaynakların, kuyuların ve 

nehirlerin suyu onunla çoğalır. Bunu aklıyla düşünen kişi bitmeyen, tüken-

meyen ilginç sonuçlara ulaşır. Bütün bunlar da ona Fâtır (yaratıcı), Kāhir 

(hüküm sahibi), Alîm, Kādir, Hakîm (hikmet sahibi), Habîr (her şeyden 

haberdar) ve benzeri bulunmayan bir Rabbin varlığını gösterir. O her şeyi 

işiten (Semî‘) ve her şeyi görendir (Basîr).

İbret nazarıyla bakan insan bütün bunlarda yaratılışın sonuçlarını, son-

radan var olmanın toplanma, dağılma, hareket, durgunluk gibi özellikleri 

gerektirdiğini, yaratılmışların her birinin bir form, suret, sınır, son ve belirli 

bir yön ve zamana sahip olması gibi delilleri görür. Birbirlerinden önce 

veya sonra bulunmaları, artma ve eksilmeye elverişli olmaları, değişim geçi-

rebilmeleri onların zıt özelliklerden ve birbirini takip eden hâllerden ayrıl-

malarının imkânsız olduğuna delildir. Birbirini takip etmeleri de sonradan 

var olduklarını gösterir. Değişimlere mahal olan yeryüzünün bu özelliklere 

sahip olmaması mümkün değildir. Çünkü bu özelliklere sahip olmasının 

gerekliliği onun sonradan var olduğunu gösterir. Bu da iki cevherin birlikte 

veya ayrı bir şekilde var olmasının ve kendileriyle kāim olmayan birleşme ve 

ayrılmanın gerçekleşmesinin imkânsızlığından kaynaklanır. Sonradan olan 

şeylerden önce bulunmayan şey mutlaka hâdistir. Gece, gündüz, birinin 

gelip diğerinin kaybolması, artıp eksilmeleri de bunların hudûsuna delildir. 

En az sayısından bile nihayetin nefyedilmesi imkânsızdır. Çünkü böyle ol-

saydı gece ve gündüzün varlığı imkânsız olurdu. Varlığı sayılarının nihayeti 

olmayan bir şeyin varlığına bağlı olan şeyin, tek başına var olması mümkün 

değildir. Hudûsun denizlerde giden gemiler, yağmur taneleri, gök ile yer 

arasındaki bulutlardaki delilleri çoktur ve açıktır.
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 ďĩÝåĺو  ďęÜóĺ واŶرضِ،  اĩùĤאء   īĻÖ  ģَّĤñĩĤا  ĳİو  ó َّíùĩĤا اéùĤאب   įÜאĺآ  īĨو
وćùِ×ĭĺ כאåĤ×אل اĻùĤאرة ıĻĘא اĳĐóĤد واó×Ĥوق واĳāĤاóĜِĳĨ ěĐاتĳé×Ö١ر اĻĩĤאه ęĝøא 
ïٍĩĐ óĻĕÖ وĉøĳÝĨ ÙٍĜŻĐ źא īĻÖ اĩùĤאء واŶرض٢، óĨ óĉِĩÜة وãĥِáÜ أóìى، وĹåÜء 
Öאó×Ĥد Üאرة وÖאģĻùĤ أóìى، ÕĥÝùĺ اĻüŶאء وďĥĝĺ اĳíāĤر وïıĺم اĳāĝĤر، وïİïĺه 
اåèŶאر اĝáĤאل įÝęì ďĨ وįِĭِĻĤِ واĻĩĬאįÖ ĵĻéÜ įĐ اŶرض وóíÜج įÖ اĭĤ×אتُ واĳĜŶاتُ 
وįÖ ÕĻĉĺ اĳıĤاء وõĺول įÖ اŶوÖאءُ وīĐ įÖ ĵĭĕÝùĺ اÖŴאر واĳĻđĤن ĹĘ כīĨ óĻá اĝ×Ĥאع 
 ÕאئåĐ ĵĥĐ אıĭĨ ėĜو įĥĝđÖ כĤذ óَّÖïÜ īĩĘ ،אرıĬŶאر واÖŴن واĳĻđĤאء اĨ įÖ رõĕĺو
ďĻĩä įُّĤïĺ ĹąĝĭÜ ź ذĤכ Ę ĵĥĐאĜ óٍĈאĐ óٍİאĜ ħٍĤאدرٍ èכĻĤ óٍĻ×ì ħٍĻ÷ כĹü įĥáĩءٌ 

.óĻā×Ĥا ďĻĩùĤا ĳİو

ĩĤא óĺى ďĻĩä ĹĘ ذĤכ īĨ آàאر اÙِđĭāĤ ودźئģ اïéĤوث īĨ اĩÝäźאع واóÝĘźاق 
 ÙĀĳāíĨ Ùٍıäو ÙĺאıĬو ٍïّèرة وĳĀو ÙئĻıÖ אıĭĨ ٍģّאص כāÝìن واĳכùĤوا ÙכóéĤوا
 ăٍđÖ  īĐ ıąđÖא   ó ُّìÉÜو  ăđÖ [١٩٧و]   /  ĵĥĐ ıąđÖא  م  ُّïĝÜو ĳāíĨص   ÛٍĜوو
 ĵĥĐ ģٌĻĤכ دĤذ ģא כİرĳÝđÜ ĹÝĤا ÙęĥÝíĩĤال اĳèŶא واıĻĥĐ אنāĝĭĤאدة واĺõĤاز اĳäو
 ģُĻĤא دı×ُĜُאđÜא، وıĻĥĐ Ù×ĜאđÝĩĤال اĳèŶةِ و ا اéÝøאÙĤ اęĬכאכıא īĐ اŶوĀאف اąÝĩĤאدَّ
ıĭĐא  İĳĥìא  اéÝøאل  وإذا  ıĭĐא،  İא  ُّĳĥì اéÝøאل  ĳéĥĤادث   ŻéĨ כאن  وĨא  ïèوıàِא، 
 ÙĤאéÝøوا  īĻĜ ِóّęÝĨ  źو  īĻđĩÝåĨ  ź  īĺóİĳä وĳäدِ   ÙĤאéÝøź ıĤא  ıĝ×øא  اéÝøאل 
 ź èאدث   ĳıĘ اĳéĤادث   ě×ùĺ  ħĤ وĨא  ĩİóĻĕÖא   īĻĩאئĜ  óĻĔ واóÝĘاق  اĩÝäאع  وĳäد 
 ِģّلُ כĳ×Ĝא وıàِوïè ģُĻĤد óìŴء اĹåĨא وĩİïèאب أİאرُ ذıĭĤوا ģُĻĥĤכ اĤñو(כ ،ÙĤאéĨ
واĩıĭĨ ïٍèא اĺõĤאدةَ واāĝĭĤאنَ دïè ģُĻĤوĩıàא وĹęĬ اıĭĤאīĐ Ùĺ أģّĜِ أïĐادİא éĨאل؛ إذ 
 ÙَĺאıĬ ź אĨ دĳäĳÖ دهĳäو ěĥđÜ אĨ نŶ אرٍ؛ıĬ أو ģٍĻĤ ُدĳäאلَ وéÝøź כĤñכאن כ ĳĤ
 óĉĜو اé×Ĥאر   ĹĘ  ÙĺאرåĤا اĥęĤכ   ĵĥĐ اïéĤوث  وآàאر  وĳäده  اéÝøאل   įĥ×Ĝ ïĐŶاده 

īĻÖ ó اĩùĤאء واŶرض īĨ وĳäه כóĻáة Čאóİة)٣. َّíùĩĤאب اéùĤאر واĉĨŶا

ıÖאûĨ م: أي ŻĝáĨت.  ١
ر - ĳé×Öر اĻĩĤאه ęĝøא ïĩĐ óĻĕÖ وĉøĳÝĨ ÙĜŻĐ źא īĻÖ اĩùĤאء واŶرض  ٢

Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאīĨ ćĜ ر.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Onların yaratılmış olmaları, onları yaratan bir yaratıcının varlığını gös-

termektedir. Çünkü onların kendi kendilerine var olmalarının imkânsızlığı, 

inşa edilmiş bir binanın toprağının kendi kendine dövülmüş kerpiç hâline 

gelmesinin, sonra kendi kendine duvar sonra da çatı olmasının imkânsızlığı 

gibidir. Dikilmiş bir elbise hakkında pamuğun kendi kendine iplik olduğu-

nu, sonra dokunarak kumaş hâline geldiğini söyleyen kişinin sözlerindeki 

imkânsızlık gibidir. Gökyüzünde gördüğü çeşit çeşit güzellikle dokunmuş 

bir kumaşın güzelliği arasında fark yoktur. Aklı olan kişi bu kumaşı bir kişi-

nin dokuduğunda, birinin onu yaptığında şüphe etmez. Gökyüzü kumaştan 

çok daha ilginç ve ince bir yapıya sahiptir. İnsanın ve hayvanların organla-

rının uyumunu, birbirine nasıl yardımcı olduğunu ve ihtiyaç duyduğunu 

gören kişi de hakikati anlar. Bütün bunlar, mahlûkatın bir Rabbi ve yaratı-

cısı olduğuna, kendisini ayakta tutacak bir güce ihtiyaç duyduğuna delildir. 

İnsan vücudundaki damarları ve akışı sağlayan yolları düşündüğün zaman, 

onun menfezleri, giriş çıkışları olan bir ev gibi bir usta tarafından inşa edil-

diğini ve onu yaratan ve düzenleyen bir yaratıcı olması gerektiğini anlarsın. 

Sonra insanın, sinir, damar, et, kan, kemikten oluştuğunu, en güzel şekilde 

düzenlendiğini, hiçbir parçasının özü itibariyle sabit ve kalıcı olmadığını, 

bilakis onu sabit kılan ve kalmasını sağlayan bir kuvvet sayesinde durduğu-

nu düşündüğün zaman; uzuvların terkibi, her birinin anatomi bilginlerinin 

kitaplarında anlattığı faydaları gibi bilgi sahibi insanların anlattıkları özel-

likleri dinlersen, acayipliklerinde akılların şaşırıp kaldığı hikmetler görür, 

zekâların idrak edemediği eşsiz hâllere vâkıf olursun. Böylece anlarsın ki bu, 

âlemlerin Rabbinin tek başına sahip olduğu yaratma vasfının bir tecellisidir. 

Mevcudatın varlığı sana onun yaratıcısının kudretini ve O’nun kudretinin 

mükemmel olduğunu gösterir. Çünkü kudreti mükemmel olmayanın, böyle 

bir kâinatı yaratması mümkün değildir. Ayrıca varlık bakımından birbirle-

rinden önce ve sonra bulunmaları ve aksi de câiz olmakla birlikte her bir 

cinse ait belirli bir hâl, vakit ve yerin bulunması, başkası da câiz olmakla bir-

likte her birinin belli bir form, miktar, sayıya sahip olması, bizzat onlar için 

bu vakit ve hâlleri tayin eden irade sahibi bir Rabbin varlığını gerekli kılar.
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 ÙĤאéÝøא כאıùęĭÖ אıàوïè ÙَĤאéÝøنَّ اŶ א؛İÉýĬأ ÏٍýِĭĨא وıàَïèثٍ أïِéĨ ĵĥĐ אıُàوïè ودل
 ħà ،ًّאĻĭ×Ĩ اراïä įùęĭÖ אرĀ ħà אÖوóąĨ אĭ×ِĤ įùęĭÖ אرĀ įÖَاóÜ أن ĵĭ×Ĩ אءĭÖ ĹĘ ĹĐïĺ īĨ
 źõĔ אرĀ įùęĭÖ īĉĝĤج أن اĳùĭĨ بĳà ĹĘ ĹĐِ َّïĺ īĨ ÙĤאéÝøא وכאĐĳĘóĨ אęĝø įĻĥĐ אرĀ
õĕĨوĀ ħà źאر Öĳà įùęĭÖא äĳùĭĨא؛ إذ óĘ źق Ĩ īĻÖא óĺى īĨ اĩùĤאء ĩÖא ıĻĥĐא īĨ أĳĬاع 
 ãٍøאĭÖ כĤñאر כĀ אĩĬإ įĬأ ģٌĜאĐ įĻĘ כýĺ כאدĺ ŻĘ جĳùĭĨ אج×ĺد īĨ ىóَُĺ אĨ īĻÖو ÙĭĺõĤا
 ïİאýĺ אĨ כĤñא، وכ×ĻכóÜ ُعïÖא وأ×ĻÜóÜ ُبóĔא أęĻĤÉÜ ÕُåĐאءُ أĩùĤאĘ ،įđَĭَĀ ďĬאāÖو įُåَùَĬَ
 įąđÖ אمĻĜو ăđÖ ĵĤإ įąđÖ įאئąĐאم أĩąĬوا įائõäأ ėĤآÜ īĨ انĳĻéĤا óאئøאن وùĬŸا īĨ
ăđ×Ö وèאĹĘ įąđÖ Ùä اáĤ×אت واĝ×Ĥאء إăٍđÖ ĵĤ، כģُّ ذĤכ دĵĥĐ ģĻĤ أĳÖóĨ įĬب ĳĭāĨع 
 ĹĤאĐأ ĹĘ لĳāęĤאري اåĨ īĨ نï×Ĥا ĹĘ ģđä אĨ ÛَĥĨÉÜ وإذا ،įכùĩĺ ٍכùِĩĨُ ĵĤאج إÝéĺ
 ħà .ģìاïĨאرج وíĨو ñĘאĭĨ įĤ ģđَåĺو ĵĭ×ĺ ÛِĻ×Ĥع כאĳĭāĨ óَّÖïĨ įĬأ ÛَĩĥĐ įĥĘאøن وأï×Ĥا
 įĬوأ ÕٍĻÜóÜ īùè٢ أÕَّÜóĨ ١ėَّĤËĨ įĬأ ÛَĩĥĐ אمčĐودم و ħéĤو ÕāĐق وóĐ įĬأ ÛَĥĨÉÜ إذا
 ĵĤتَ إóĀ إذا ħà ،įכùِĩĺ כùِĩĨو įِĻĝ×ُĺ ěٍ×Ĩو įÝُ×ِáُĺ Ûٍ×ِáĩُÖ ģÖ įùęĭÖ אĻĜאÖ אÝÖאà įĭĨ ٌءĹü ÷ĻĤ
 çĺóýÝĤאب اéĀأ įęĀא وĨ ĵĥĐ אıĭĨ ģכ ďĘאĭĨאء وąĐŶا ÕĻכóÜ īĨ ٣ÙĀאíĤا įęāÜ אĨ
ĹĘ כħı×ِÝُُ رأĨ Ûَĺא éÜאر ĹĘ أĐאį×Ļä اĳĝđĤلُ وَوïÖ ĵĥĐ ÛَęĜائïÝıÜ ź ďي ıęĀĳĤא اĤŶ×אب، 
 įÜرïĜ א وأنıđĬאĀ رةïĜ ĵĥĐ ُّכĤïÜ אİدĳäĳÖ אıĬأ ħà īĻĩĤאđĤربُّ ا įÖ د َّóęÜ כĤأن ذ ÛَĩĥĐو
م  ُّïĝÜ ُّכĤïĺ ħà ،אلĩכĤا ĵĥĐ įÜرïĜ نĳכĺ ź īĩĨ ِاعóÝìźا ÙéĀ ÙĤאéÝøź אلĩכĤا ĵĥĐ
 / ďĨ دĳäĳĤا ĹĘ ăđÖ īĐ אıąُđÖ ó ُّìÉÜا وó ِìّÉÝĨ نĳכĺ از أنĳä ďĨ ăđÖ ĵĥĐ אıąđÖ
 ÛĜص ووĳāíĨ אلéÖ ÷ĭåĤا īĨ ٍģّאص כāÝìא واĨ ِïّĝÝĨ نĳכĺ از أنĳä [١٩٧ظ]
 ģאص כāÝìא (واıĻĥĐ įِĘِŻì ازĳä ďĨ صĳāíĨ ر٤ïĜص وĳāíĨ ٍģّéĨص وĳāíĨ
ıĭĨא ĻıÖئÙٍĀĳāíĨ Ùٍ وïĝĨارٍ ĳāíĨصٍ وïĐدٍ ĳāíĨصٍ ĳä ďĨاز ñİ óĻĔه اŶوĀאف 
ıĻĥĐא ĳĤ כאن اāÝìźאص ıĭĻđĤא ĵĥĐ إرادة ıāì ïٍĺóĨא ÉÖوĜאıÜא وأĳèاıĤא وøאئęĀ óאıÜא)٥، 

ėĤËĨ - :ح  ١
ėَّĤËĨ ÕٌَّÜóĨ :ط  ٢

ÙĻĀאíĤر: ا  ٣
ÕĥĜ :ر  ٤

Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאĹĘ ćĜ ر.  ٥

٥

١٠

١٥
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Bütün bunlar seni âlemin çok sağlam ve nizam içerisinde, yaratıcısının bilgisi 

dâhilinde yaratıldığı bilgisine ulaştırır. Çok düzgün ve güzel bir yazının, yazı 

yazmayı bilmeyen bir kişinin elinden çıkması mümkün olmadığı için böy-

lesine sağlam, tertipli fiiller ancak bilgi sahibi bir yaratıcının elinden çıkar. 

Bütün bunlar sana bu âlemi yaratanın hayat sahibi olduğunu gösterir. 

Çünkü kudret, irade ve ilim sıfatlarının hayat sıfatına sahip olmayana ait 

olması mümkün değildir. Onun fiillerinin uyumlu olması ve âlemdeki işle-

rin düzeni, onun bir olduğunu ve ortağının bulunmadığını anlamanı sağlar. 

Zira eğer onunla birlikte bir ilâh daha olsaydı işler karışır ve düzen bozu-

lurdu. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka 

bir ilâh daha olsaydı düzen bozulurdu.” [el-Enbiyâ 21/22] Eğer böyle olsaydı 

herkes kendi kudreti ile bağımsız olacaktı. Bu ise kudretinin sonlanmasına 

sebep olacaktı. Bu da aczin delilidir ki, ilâh böyle olamaz. Ayrıca âlemdeki 

varlıkların birbirlerine bağlı ve muhtaç olması yaratıcının bir olduğunu gös-

terir. İnsanların ve diğer canlıların kendilerine dayanacakları bir şeye ihtiyaç 

duymaları; ışık, karanlık, zaman, varlıkların kendisinden neşet ettiği sıcaklık, 

gökyüzü ve içindekiler gibi bütün bunların birbirine bağlı ve muhtaç olması 

da buna delildir. İnsan ancak bunlar sayesinde yaşayabilir. Karada ve denizde 

yol bulabilmek ve yaşamını sürdürmek, yılları hesap edebilmek için yıldız-

lara ihtiyaç duyar. İnsan havaya ihtiyaç duyar. Çünkü yerle gök bir olsaydı 

insanlara nefes alabilecekleri havayı almaları için gereksinim duydukları rüz-

gârlar olmazdı. Görmez misin ki, ağzından ve burnundan nefes almayan kişi 

çok geçmeden hayatını kaybeder. Rüzgâr havayı hareket ettirir. Hayvanlar-

dan da eti tatlı olanlar vardır. Gıdalanmak ve insanın yaşamasını sağlayan iş-

leri yapacak enerjiyi kazanmak için onlara ihtiyaç duyulur. Bazı hayvanların 

eti güzel değildir. Onlara binilir, üzerinde yük taşınır. Onun dışındakilerin 

yağlarından, etlerinden hastaların tedavisi için yararlanılır. Bütün bunlarda 

her şeyin birbirine bağlı olduğu ve ihtiyaç duyduğu görülmektedir. Âlem bir 

bütündür, bir beden gibidir. Birbirine bağlıdır ve birbirine bağlı parçalardan 

oluşur. Bütün bunlar Allah’ın onları uyum içerisinde birleştirdiğini gösterir. 

5

10

15

20

25

30



273óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ÙĩََכéĨ אلđĘد أĳäو ÙĤאéÝøź אıđĬאĀ ħĥĐ ĵĥĐ אıĨُכאèא وإıĨُאčĬא وıُĬאĝÜُّכ إĤïĺ ħà
.ÙÖאÝכĤאÖ ħĤאĐ óĻĔ īĨ ÙĨĳčĭĨ ÙÖאÝد כĳäو ÙĤאéÝøכא ħĤאđĤا óĻĔ īĨ Ù×َّÜóĨ ١ÙĭَĝَÝĨ

 ħĥđĤوا واŸرادة  اïĝĤرة  ĻĜאم   ÙĤאéÝøź ĀאıđِĬא  Ļèאة   ĵĥĐ ذĤכ   Ùĥĩä Ĥïĺُّכ   ħà
 ïٌèوا  įĬأ  ĵĥĐ  ħĤאđĤا أĳĨر  واčÝĬאم   įĤאđĘأ اùÜאق  Ĥïĺُّכ   ħà ÖאĻéĤאة،   ėĀَĳĺ  ź  īĩÖ
 :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،óُĻÖïÝĤا َّģÝìر واĳĨŶا ÛِÖóĉĄź هóĻĔ įđĨ כאن ĳĤ ؛ إذįĤ כĺóü ź
 ģכ óَęĬźد  כĤñכ  כאن   ĳĤ  įĬŶو)  ،[٢٢/٢١ [اĻ×ĬŶאء،   ﴾Yَۚbuَ�َ�ََª  ُ ٰÃّا  َÊِّا  _ٌ·َِªٰا  Yٓ َ̄ ·ِÁ�۪ َ¦Yنَ   ¹َْª﴿
 ĹİאĭÜرةِ وïĝĤا ĹİאĭÜ ģُĻĤورِ دïĝĩĤا ĹİאĭÜو įِÜِوراïĝĨ ĹİאĭÜ ĵĤכ إĤدى ذÉĘ ورهïĝĩÖ
 Ùäאèو ăٍđ×Ö ħĤאđĤا ĹĘ אĨ ăđÖ אط×Üכ ارĤïĺ ħà ،א)٢ıĤن إĳכĺ ź õåđĤا ģُĻĤرة دïĝĤا
 óאئøאن وùĬŸا Ùäאè ģáĨ כĤوذ ،ïٌèא واıĝَĤאì أن ĵĥĐ ăٍđÖ ĵĤאء إĝ×Ĥا ĹĘ אıąđÖ
 ÙٍĭĨمٍ وأزŻČאءٍ وĻĄ īĨ َّïÖ ź įĬوأ įĻĥĐ ïĩÝđĺ ءĹüو įĻĘ īכĩÝĺ ءĹü ĵĤאت إĬاĳĻéĤا
 ĵĤא إıąđÖ אجÝéĨو ăٍđ×Ö אıąđÖ ěĥđÝĨ אıĻĘ אĨאء وĩùĤאء واĻüŶא اıÖ Éýĭĺ ارةóèو
 óé×Ĥوا ó×Ĥا ĹĘ אıÖ اءïÝİŻĤ אıĭĨ َّïÖ ź ÕاכĳכĤא، واıÖ źאن إùĬŹĤ َامĳĜ źو ،ăđÖ
ÕĥĉĤ اđĩĤאش وóĻĔه وóđĻĤف åĩÖאرıĺא ïĐد اīĻĭùĤ واùéĤאب، واĳıĤاء įĭĨ َّïÖ ź؛ 
Ŷن اĩùĤאء إذا כאن ĝ×Ĉא ŷĤرض ĳİ īĨ َّïÖ ŻĘاء óĉąÜب٣ įĻĘ اęĬŶ÷ وīĨ َّïÖ ź أن 
ĺכĳن ذĤכ Öאردا įĩُĻùĬ ģāĺ إĵĤ اĳęĭĤس ĩÝÝĘאøכ įÖ. أóÜ źى أن įĭĨ ďĭِĨُ īĨ اĳıĤاءُ 
Ĩא  ıĭĨא  واĳĻéĤان  اĳıĤاء،  ك  ِóّéÜ  çĺóĤאĘ ĳĩĺت  أن   ß×ĥĺ  ħĤ  įĩĻüאĻìو  įĩęÖ  ñìŶאÖ
ĉÝùĺאب ıĨĳéĤא ÝéĻĘאج إıĨĳéĤ ĵĤא ñÝĔŻĤاء ıÖא وĳĝÝĥĤى ĵĥĐ اĩĐŶאل اıÖ ħÝĺ ĹÝĤא 
أóĨ اđĩĤאش Ĩא כאن ıĭĨא ĉÝùĨ óĻĔאب اóُĺ ħéĥĤכÕَ وıĻĥĐ ģĩَéĺא اĝàŶאلُ وĨא óìج 
ıĨĳéýÖ ďęÝĭĺ ïĝĘ īĺñİ īĐא وóĨارıÜא وıĨĳéĤא đĨ ĹĘאÙåĤ اñıĘ ،ĵĄóĩĤا Ĥïĺُّכ 
ıąđÖ ěĥđÜ ĵĥĐא ăđ×Ö وèאıąđÖ Ùäא إăٍđÖ ĵĤ واđĤאħĤ כģٌّ כאï×Ĥن اĳĤاùĩĺ ïِèכ 
 ،ďĻĩåĤا  ėَّĤأ  ĳİ  ėِّĤËĨ  įĤ أن   ĵĥĐ ذĤכ  ïĻĘلُّ   ٤ăđ×Ö  įąđÖ  ėĤÉÝĺو ąđÖא   įąđÖ

.ÙĩכéĨ ÙĭĝÝĨ :ر  ١
Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאĹĘ ćĜ ر.  ٢

ر: óąĨب.  ٣
ăđ×Ö įąđÖ ėĤÉÝĺ – ر  ٤

٥

١٠

١٥
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Bütün bunlar sana O’nun, mahlûkatından hiçbir şeye hiçbir şekilde benze-

mediğini, hiçbir şeyin de O’na benzemediğini göstermektedir. Çünkü iki 

benzer şeyin hakikati iki şeydir. Biri için câiz olan diğeri için de câiz olur. 

Eğer bir vecihle yarattıklarına benzerse yaratılanlar için mümkün olan de-

ğişme, zeval, ayrılma, bağlanma, âcizlik, ölüm ve diğer âfetler O’nun için 

de câiz olur. Allah bu gibi vasıflardan münezzehtir. Gecenin ve gündüzün 

değişmesi, her birinin yok olması âlemin fâni olduğuna, her birinin kaybol-

duktan sonra geri dönmesi, yeryüzünün kıştan sonra baharda canlanması 

ölümden sonra dirilmeye delâlet eder.

Yeryüzünde bulunan çeşit çeşit yiyecekler, giyecekler, meyveler ve çi-

çeklerin cennette onlara vaad edilmesi insanları cennet nimetlerine rağbet 

ettirmek için; oradaki yılanlar, akrepler, çiyanlar ve haşerelerin cehennemde 

tehdit için kullanılması insanları ondan korkutmak içindir.

“Gökyüzü ile yeryüzü arasında emre hazır bekleyen bulutta.” âyeti 

tabiat ehlinin görüşünü çürütür. Zira Allah Teâlâ havayı letafeti/inceliği 

sebebiyle var etmiştir. Orada hafif şeyler bile duramaz. Sonra onu dağlar 

gibi ağır, su dolu bulutların durabileceği bir yer hâline getirmiştir. Deniz-

lerdeki gemiler de taşıdıkları o kadar yüke rağmen suyun yüzünde hareket 

etmektedirler. Suya hardal kadar bir demir atılsa durmayıp batar. Bunların 

burada zikredilmesi, bütün bu işlerin bulutun, geminin veya demirin tabia-

tından kaynaklanan bir iş değil de Latîf ve Habîr olan Allah’ın yaratmasıyla 

gerçekleştiğini bildirmektedir.

Sonra Allah Teâlâ bu delillerden bazılarını halkın akıllarının miktarı-

na göre anlayacağı seviyede, bazılarını orta derecede ilim sahibi olanların 

düşünerek anlayacağı seviyede, bazılarını ise ancak kendilerini başkalarına 

üstün kıldığı ilim ve düşünce güçleriyle ileri düzeyde ilim sahibi olan kişile-

rin tefekkür ederek anlayabilecekleri bir şekilde zikretmiştir. Allah’ın birliği 

konusundaki delili, bütün insan gruplarını kapsamıştır. Böylece “Ölen açık 

bir delille ölsün, yaşayan da açık bir delille yaşasın. Şüphesiz Allah, elbette 

hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.” [Enfâl 8/42] 
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 ÙĝĻĝè نŶ ءٌ؛Ĺü įı×ýĺ źو įٍäĳÖ įĝĥì īĨ ئאĻü į×ýĺ ź įĬأ ĵĥĐ įĥכ כĤُّכ ذĤïĺو

اĻü īĻı×ÝýĩĤئאن ĳåĺز ĵĥĐ أĩİïèא Ĩא ĳåĺز ĵĥĐ آĳĥĘ óì أåĤ įäĳÖ įĝĥì į×üאز 

واĳĩĤت   õåđĤوا واāِّÜźאل  واāęĬźאل  واõĤوال   óُّĻĕÝĤا  īĨ  įĝĥì  ĵĥĐ äאز  Ĩא   įĻĥĐ

وذİאب  واıĭĤאر   ģĻĥĤا اŻÝìف  وĤïĺُّכ  س،  َّïĝÜو ذĤכ   īĐ  ّٰųا  ĵĤאđÜ اĘŴאت   óאئøو

כģ واĩıĭĨ ïèא ĭĘ ĵĥĐאء اđĤאħĤ / [١٩٨و] وĳĐد כģِّ واĩıĭĨ ïèא ïđÖ ذİאįِÖ وإĻèאء 

اŶرض ıÜِĳĨ ïđÖא ĵĥĐ اïَđÖ ßđ×Ĥ اĳĩĤت.

 ïĐُِא وĨ ĵĥĐ ارĳĬŶאرِ واĩáĤوا ÷ÖŻĩĤوا ħĐאĉĩĤاع اĳĬأ īĨ رضŶا ĹĘ אĨ ُّلïĺو

واóýéĤات   ĹĐאĘŶوا واĝđĤאرب  اĻéĤَّאت   īĨ ıĻĘא  وĨא  ıĩđĬא   ĹĘ  ħı×ĔóĻĤ  ÙĭåĤا  ĹĘ

Ĩ ĵĥĐא أوĹĘ ïĐ اĭĤאر ıĭĐ ħİóäõĻĤא.

 ģİأ ĳĜل  إĉÖאل   ĵĥĐ وَاÊَْرْضِ﴾  Yٓءِ  َ̄ َ�ّªا  ±َÁَْ\  yِ َsّ�َ ُ̄ ªْا Yoَبِ  َ�ّªوَا﴿  :įĤĳĜ (وïĺل   

 ħà  ،ėĻęíĤا اĹýĤءُ   įĻĘ  ُّóĝĺ  ź  ßĻéÖ  įÝĘאĉĥĤ اĳıĤاء   ģāè  ĵĤאđÜ  ّٰųا Ŷن  اĉĤ×אئď؛ 

ا éùĥĤאب اĝáĤאلِ כאåĤ×אل ĩÖא أودıĐא īĻÖ اĻĩĤאه، وכñا اĹĘ īęùĤ اé×Ĥאر  ًّóĝĨ įĥđä

 ÙĤدóì אء وزنĩĤا ĹĘ ÛèóĈ ĳĤאءِ، وĩĤا įäو ĵĥĐ يóåÜ אلĩèŶا īĨ אıĻĘ אĨ ďĨ

 īęùĤאب واéùĤا ģđĘ īĨ ÷ĻĤ כĤأن ذ ħĥđĻĤ ،ارهóĜ ĵĤאدر إÖ ģÖ َّóĝĺ ħĤ ïĺïéĤا īĨ

.“١(óĻ×íĤا ėĻĉĥĤا ďĭĀ īĨ įĭכĤ אđ×Ĉ ïĺïéĤوا

ħà إن اđÜ ّٰųאñİ īĨ ģđä ĵĤه اźïĤئĨ ģא ïĺرכį اđĤאĝĨ ĵĥĐ ÙُĨאدıĤِĳĝĐ óĺא وıĭĨא 

 ĹĘ نĳĨ ِïّĝÝĩĤا źإ įĻĤإ ģ َّĀĳÝĺ ź אĨ אıĭĨو ħİóُّÖïÝÖ ħĥđĤا ĹĘ نĳĉøĳÝĩĤا įُرِכïĺ אĨ

 ّٰųا Ùåè ÛĨאĝĘ ħİóĻĔ ĵĥĐ אıÖ ّٰųا ħıĥ َّąĘ ĹÝĤا ħıĬאİوأذ ħİכאرĘÉÖ óčĭĤوا ħĥđĤا

 īْĐَ َّĹèَ īْĨَ ĵĻَéْĺََو Ùٍĭَ ِĻّÖَ īْĐَ َכĥَİَ īْĨَ َכĥِıْĻَĤِ ﴿ אسĭĤאت اĝ×Ĉ óאئø ĵĥĐ هïĻèĳÜ ĵĥĐ

َ ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِùَĤَ ﴾ [اęĬŶאل، ٤٢/٨] َّųوَإِنَّ ا Ùٍĭَ ِĻّÖَ
Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאĹĘ ćĜ ر  ١

٥

١٠

١٥

٢٠



276 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

165. İnsanlardan bazıları Allah’tan başkasını Allah’a denk tanrılar 
edinir de onları Allah’ı sever gibi severler. İman edenlerin Allah’a olan 
sevgileri ise çok daha fazladır. Keşke zalimler azabı gördükleri zaman 
bütün kuvvetin Allah’a ait olduğunu ve Allah’ın azabının çok şiddetli 
olduğunu önceden anlayabilselerdi. [el-Bakara 2/165]

“İnsanlardan bazıları Allah’tan başkasını Allah’a denk tanrılar edi-
nir.” Âyetin öncesi ile irtibatı şöyledir: Bu deliller, bu kadar açık olduğu 

hâlde bazı inkârcı topluluklar, putları Allah’a benzer sayıyor ve onları ilâh 

edinip onlara tapıyorlar. Buradaki men kelimesi “Allah’tan başkalarını se-

verler” şeklindeki nitelemeden de anlaşıldığı üzere bu özelliğe sahip herkesi 

kapsaması için getirilmiştir.

Endâd benzerler demektir.  Ebû Ubeyde şöyle demiştir: Endâd zıtlardır.  

Kitâbü’l-Ayn’ın müellifi [ Halîl b. Ahmed] şöyle demiştir: “Nid bir şeyin 

benzeri demektir. Yünâdduhû ona karşılık geliyor anlamına gelir.”  Katâde, 

 Rebî‘,  Mücâhid, Abdurrahman b. Zeyd ve müfessirlerin çoğuna göre burada 

endâd ile kastedilen, müşriklerin Allah’a şirk koştukları putlardır. 

 Süddî şöyle demiştir: Endâd ile kastedilen Rableri gibi itaat ettikleri 

reisleridir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Din adamlarını ve ruhbanları 

Allah’tan başka ilâhlar edinmişlerdir.” [et-Tevbe 9/31] Ayrıca birazdan gelecek 

“İşte o zaman (görecekler ki) kendilerine uyulup arkalarından gidilenler, 

uyanlardan hızla uzaklaşırlar.” [el-Bakara 2/166] âyeti de buna delâlet etmek-

tedir. 

“Onları Allah’ı sever gibi severler.” Yani Allah’a denk saydıkları bu 

şeyleri sizin Allah’ı sevdiğiniz gibi severler. Bir görüşe göre Allah’ı sevdikleri 

gibi severler. Bir görüşe göre ise Allah’ı sevmeleri gerektiği gibi severler.

Birincisi  İkrime, Katâde ve  Mukātil’in görüşüdür. Yani onlar putlara 

tapmayı müminlerin Allah’a ibadet etmeyi sevdikleri gibi severler.

İkincisi Zeccâc’ın  görüşüdür. Kâfirler putlara kendilerini Allah’a yakın-

laştırmaları için ibadet ettiklerini söylerler. Allah’ı sevdiklerini ve onun Rab 

olduğunu kabul ettiklerini iddia ederler. 

5

10

15

20

25

30



277óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 īَĺñَّ۪Ĥوَا ۜ ِ ّٰųا ِÕّéَُכ ħْıُĬَĳُّ×éُِĺ ًاداïَĬَْا ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ñُíَِّÝĺَ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِ١٦٥- و
ِ đĻĩ۪äَאًۙ وَاَنَّ  ّٰųِ َة َّĳĝُĤْابَۙ اَنَّ اñَđَĤْوْنَ اóَĺَ ْا اِذĳ ٓĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥى اóَĺَ ĳْĤََو ۜ ِ ّٰųِ ًّא×èُ ُّïüََا اĳُٓĭĨَٰا

َ ïُĺï۪üَ اñَđَĤْابِ ّٰųا

Ĝאل:   įĬأ  įĥَ×Ĝ ĩÖא   įĩُčĬو اuَ²َْاداً﴾   ِ ٰÃّا دُونِ   ±ْ®ِ  wُsَِcَّÀ  ±ْ®َ اYَ³ّªسِ  ﴿وَِ®َ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وďĨ وĳĄح ñİه اŶدīĨ ÙَِّĤ اĭĤאس أĳĜامٌ כęאرٌ ñíَِّÝĺون اĭĀŶאمَ أü×אİא đÜ ّٰųאĵĤ، أي 

 īĨ ħıĬĳ×éĺ» :ħıÝęĀ ĹĘ אلĜ įَّĬأ ģِĻĤïÖ אĭıİ ďĩåĥĤ «īĨ»א. وıĬوï×đĺ ÙًıĤא آıĬوñíَّÝĺ

. ّٰųا óĻĔ أي « ّٰųدون ا

: اïĬŶاد اïĄŶاد. ّٰųا įĩèة رïĻ×Đ ĳÖאل أĜאل، وáĨŶاد اïĬŶوا

ه أي ĭĺאóĘه وĝĺאįĥÖ»١، واóĩĤاد  Ĩ ُّïא כאن ģáĨ اĹýĤء ĭĺאدُّ ِّĭĤا» :īĻđĤا ÕèאĀ אلĜو

 īĺóùęĩĤا óáوأכ ïĺز īÖ īĩèóĤا ï×Đو ïİאåĨو ďĻÖóĤאدة واÝĜ لĳĜ ĹĘ אĭıİ ادïĬŶאÖ

: ĳİ آīĨ ħıÝıĤ اŶوàאن. ّٰųا ħıĩèر

: اóĩĤاد رؤøאؤħİ اīĺñĤ כאĳĬا Ĉ ħıĬĳđĻĉĺאÙَĐ اŶرÖאبِ،  ّٰųا įĩèي رïùĤאل اĜو

 įĻĥĐ ُّلïĺو ،[٣١/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ًאÖאÖََْار ħْıُĬَא×َİُْوَر ħْİَُאر×َèَْوا ا ٓñُíََّÜِا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ

.ħıĻĘ اñİو ،[ة، ١٦٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾¹�ُا]ََbّا ±َÀwَ۪ªّ¹�ُا ِ®َ± ا]ُِbّا ±َÀwَ۪ªّاَ ا َyّ]ََb ِْاذ﴿ ÙĺŴه اñİ ïđÖ įĤĳĜ

أي   :ģĻĜو  ، ّٰųا  ħِכ×ّéכ اïĬŶاد  ĳُّ×éĺن  أي   ﴾ِۜ ٰÃّا  ِ[ّoُ¦َ  ْ·َُ²¹ُ]ّoُِÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

. ّٰųا Ù×éĨ īĨ ħıĻĥĐ Õåĺ אĩأي כ :ģĻĜو ، ّٰų٢ اħıِ×ّéכ

، وĭđĨאه: ĳُّ×éĺن Đ×אدة اŶوàאن כĩא  ّٰųا įĩèر ģÜאĝĨאدة وÝĜو ÙĨóכĐ لĳĜ ولŶوا

. ّٰųאدة ا×Đ نĳĭĨËĩĤا Õéĺ

 ħİĳÖ ِóّĝĻĤ אنàوŶون اï×đĺ אĩĬإ ħıĬن أĳĐُ َّïĺ َאرęכĤכ أن اĤאج وذäõĤل اĳĜ ĹĬאáĤوا

. ّٰųا ÙĻÖĳÖóÖ ون ُّóĝُِĺو ّٰųا Ù×éĨ نĳĐ َّïĻĘ ĵęĤز ّٰųا ĵĤإ
כÝאب اóęĥĤ īĻđĤاïĻİي، ٨/ ١٠.  ١

ħُْכ ِ×ّéم: כ  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“İman edenlerin Allah’a olan sevgileri ise çok daha fazladır.” Yani 
onların Allah’a olan sevgileri, kâfirlerin putlarına olan sevgilerinden daha 
devamlıdır. Çünkü puta tapan kişi ona rahatlık zamanında tapar. Başına bir 
felâket geldiğinde, dara düştüğünde başkasına dua eder. Mümin ise başına 
bir iş geldiği zaman Rabbine koşar ve ona her zamankinden daha fazla dua 
eder, daha fazla yakınlık ister, kapısına daha sıkı bağlanır, onun yakınlığını 
daha çok ister. Bu da müminin sevgisinin ne kadar üstün olduğunu gösterir. 

 Ca‘fer es-Sâdık şöyle demiştir: Müminin Rabbine sevgisi korku ve ümit ile 
birliktedir. Kâfirin sevgisi ise arzu ve heves iledir. O bir taş görüp beğendiğinde 
ona inanır ve ona tapar. Müminin sevgisi akla, kâfirin sevgisi nefse uygundur. 
Müminin sevgisi halistir, kâfirin sevgisi ise saf ve halis değildir. Mümin görme-
diği hâlde sever, kâfir ise gördüğünü sever. Kâfirin sevgisi vasıta iledir. Onlar 
“Bunlar bize Allah katında  şefaat ederler.” [Yûnus 10/18] ve daha sonra “Biz 
onlara ancak bizi Allah’a yakınlaştırsın diye tapıyoruz.” [ez-Zümer 39/3] derler. 
Müminin sevgisi ise vasıtasız ve mazeretsizdir. Kâfir taptığı putu kendi eliyle 
yaptığını bilir. Mümin ise Rabbinin kendisini var ettiğinin farkındadır. Kâfir 
kıyamet günü taptığı puttan uzak olmak isteyecektir. Mümin ise böyle bir şey 
yapmaz. Mümin sadece Allah’a kulluk ederken kâfir bir tane değil birçok puta 
tapar. Müminlerin sevgisi daha fazla ve yolları daha sağlamdır. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Müminlerin Allah Teâlâ’ya olan sevgileri, övgü, ibadet, itaat, 
tâzim, istek ve korku olarak hayatlarında tezahür eder. Çünkü 
onlar bütün nimetlerin Allah’tan geldiğini, bütün güç ve izzetin 
Allah Teâlâ’ya ait olduğunu bilirler. İzzet ve güç sahibi olanlar 
da ancak Allah Teâlâ sayesinde bunu elde etmişlerdir. Dolayısıyla 
elindeki nimet Hakk’ın rızâsına rağbeti, elindeki güç ona tâzi-
mi gerekli kılmıştır. Kâfirlerin sevgisi, şehvetin doğurduğu veya 
göze hoş gelen bedensel bir sevgidir. Müminlerin Allah’ı böyle 
sevmeleri mümkün değildir. Bilakis Allah Teâlâ’yı sevmek, onun 
emirlerini tâzim etmek, nimetlerinin kıymetini bilmek, hakları-
na riayet etmekle olur. Bu sebeple Allah Teâlâ, peygamberine “De 
ki: Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi sevsin” 
[ Âl-i İmrân 3/31] buyurmuştur. Çünkü bir kişiyi celâl ve azamet ile 
seven kişi onun elçisine de tâzim eder. Onun davet ettiği şeylere 
uyar. Ona tâzim ettiğinden sonunda helâk olacağını görse bile 
onun sözlerini uygular. Öyleyse sonunda kurtuluşunun bulun-
duğu konularda nasıl davranır, bir düşünelim!1

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 302.
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ِ īĨ اĤכóَęََةِ ĭĀŶאħıĨ؛ Ŷن  ّٰų Ùً×éĨ أي أدوم ﴾ِۜ ّٰÃِ ًّY]nُ ُuّ�ََاَٰ®¹ٓ³ُا ا ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 į َّùĨ إذا īĨËĩĤه، واóَĻĔ אĐه دóıČ َّهźء وŻ×Ĥا įÖאĀذا أÍĘ אءìóĤا ÙĤאè ĹĘ هï×ُđĺ īàĳĤا ïÖאĐ
.į ِ×ّè אلĩ[١٩٨ظ] כ / īĨ כĤوذ įÖِóْĜُ ÕِĥĈو įÖِאÖ ومõĤو įאئĐد ĹĘ وزاد įِّÖر ĵĤع إõĘ ُّóąĤا

Ĝאل óęđä اāĤאدق: Ù×éĨ اĳì ďĨ īĨËĩĤف ورäאء، وÙ×éĨ اĤכא١ďĩĉÖ óĘ وĳًİى، 
 óĘכאĤا  ُّÕèو  ٌّĹĥĝĐ  īĨËĩĤا  ُّÕèو وï×Đه،  واïĝÝĐه   įĭùéÝøאĘ óåèا  رأى  إذا   įĬÍĘ
 óĘכאĤا Õèو ٌّĹ×ĻĔ īĨËĩĤا Õèك، وóَÝýĨ óĘכאĤا ُّÕèو ÿٌĤאì īĨËĩĤا ُّÕèو ، ٌّĹùęĬ
١٨/١٠] ، وïđÖه   ،÷Ĭĳĺ] ﴾ِۜ ٰÃّا uَ³ْ�ِ Yَ²ُ۬ؤYٓ�َ�َ�ُ ِء ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ﴿ :اĳĤאĜ ،ÙĉøاĳÖ óĘכאĤا Õèو ، ٌّĹĬאĻĐ
 Ùĉøوا ŻÖ īĨËĩĤا Ù×éĨ٣/٣٩]، و  ،óĨõĤا] ﴾»ۜ�ٰªُْز ِ ٰÃّا »َªِا Yَٓ²¹\ُ ِyّ£َÁُِª َÊِّا ْ¶ُuُ]ُ�َْ² Y®َ﴿ :اĳĤאĜ
 īĐ أ  َّó×Ýĺ  óĘכאĤوا  ،įđَĬאĀ  įَّÖر óĺى   īĨËĩĤوا  įĐَĳĭāĨ  įĩَĭĀ óĺى   óĘכאĤوا  ،ÙَّĥĐ  źو
 ï×đĺ óĘכאĤه واïèو ّٰųا ï×đĺ īĨËĩĤوا ،įِّÖر īĐ أ َّó×Ýĺ ź īĨËĩĤوا ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħĭāĤا

. ُّïøأ ħıĝُĺóĈو ُّïüأ ħıÝ×éĩĘ ïٍèاĳĤ ÿĥِíُĺ ŻĘ אĨאĭĀأ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ٢ħĻčđÝĤوا  ÙĐאĉĤوا واđĤ×אدة  اĭáĤאء   ĵĥĐ óíÜج   īĻĭĨËĩĤا  Ù×éĨ
اĉĥùĤאن  أن  وĳĩĥĐا   ّٰųا  īĨ כıَّĥא   ħَđَ ِّĭĤا ĳĩĥĐا  إذ  واÙ×İóĤ؛   Ù×ĔóĤوا
 īĨ هïĭĐ אĨ ÕäوÉĘ ّٰųאÖ źכ إĤذ īĨ ئאĻü אلĭĺ ïèأ źو ، ّٰų َةõđĤوا
 ĹĬاïùåĤا ĳİ ةóęכĤا Õèو ،Ù×ĻıĤאن اĉĥùĤا īĨ įĤ אĨو Ù×ĔóĤا ÙِĩđĭĤا
 ĵĥĐ īĻĭĨËĩĤا īĨ ّٰųا Õèو ،óā×Ĥا įĭùéÝùĺ ةَ أوĳıýĤه اïِّĤĳÜ يñĤا
 Ù×éĀ īِùèره وĳĨأ ħĻčđÜ ĹĘ ÙĝĻĝéĤا ĹĘ į×è ģÖ ïٌøאĘ įäĳĤا اñİ
 َ ٰÃّا oِbُّ[¹ُنَ   ْcُ³ْ¦ُ انِْ   ©ْ¢ُ﴿  įĤĳøóĤ Ĝאل  وĤñĤכ   ،įĜĳĝè  ÙĘóđĨو  įِĩđĬ
 Ù×éĨ  óìآ  َّÕèأ  īĨ إنَّ   ĳİو  [٣١/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ُ ٰÃّا  ُ§ُ]ْ]ِoُْÀ  ¿²۪¹�ُ]َِbّY�َ
اŻåĤل واħَّčĐ ÙđĘóĤ رįĤَĳø واĝĬאد ĩĤِא ĳĐïĺه إįĻĤ وإن כאن ĹĘ ذĤכ 

ŻİכĩĻčđÜ įُא óĨŶه ĘכĩĻĘ ėĻא åĬ įĻĘאįÜ وĳĘزه.٣
ďٍ×ĉĤ :ح  ١

.Ù×ĔóĤوا ħĻčđÝĤر:  ا  ٢
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ١ / ٣٠٢.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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  Vehb b. Münebbih şöyle demiştir: Bir bilge şöyle demiştir: Ben karşılı-

ğında cenneti almak için Rabbime ibadet etmekten utanıyorum. Bu durum-

da ücreti verildiğinde çalışan, verilmediğinde işi bırakan kötü bir işçi gibi 

olurum. Ben karşılığında cehennemden korktuğum için Rabbime ibadet 

etmekten de utanıyorum. Bu durumda efendisinden korktuğunda çalışan, 

korkmadığında çalışmayan kötü bir kölenin durumuna düşerim. Ben O’na, 

ibadet edilmeye ehil olduğu için ibadet ediyorum. Yine şöyle demiştir: An-

cak Rabbimin sevgisi benden başkalarının çıkaramadıklarını çıkarır.

“Keşke zalimler azabı gördükleri zaman bütün kuvvetin Allah’a ait 
olduğunu ve Allah’ın azabının çok şiddetli olduğunu önceden anlaya-
bilselerdi.” Nâfi ve  İbn Âmir dışında kıraat âlimleri âyeti üçüncü şahıs sîgası 

ile yâ harfini kullanarak yerâ şeklinde okumuşlardır. Âyetin te’vili şöyledir: 

İnkâr edenler kuvvet ve kudretin putlara değil de Allah Teâlâ’ya ait olduğu-

nu görselerdi onlara kulluk etmez ve “Onlar Allah katında şefaatçilerimizdir. 

Onlara ancak bizi Allah’a yaklaştırsınlar diye ibadet ediyoruz.” demezlerdi. 

Burada “görmek” fiili bilmek anlamındadır. “Rabbinin fil sahiplerine ne 

yaptığını bilmez misin?” [el-Fîl 105/1] âyetinde de görmek fiili, bilmek anla-

mında kullanılmıştır.  Zulüm, şirktir. Âyetteki ellezîne lafzı fâildir. Kuvvet 

anlam bakımından öncüldür. Cevabı ise durumun delâleti sebebiyle hazfe-

dilmiştir. Âyetin takdiri, “bizim dediğimizdir” şeklindedir. Kur’ân’da lev’in 

cevabının hazfedildiği pek  çok örnek vardır. “Şayet Kur’ân...” [er-Ra‘d 13/31], 

“Allah Teâlâ’nın  üzerinizdeki ihsanı ve rahmeti olmasaydı… Şüphesiz ki Al-

lah çok şefkatli ve merhametlidir.” [en-Nûr 24/20], “İnkâr edenler yüzlerinden 

ateşi gideremeyecekleri zamanı bir düşünseler…” [el-Enbiyâ 21/39].

Nâfi ve  İbn Âmir âyetteki fiili, ikinci şahıs olarak tâ harfiyle terâ (gö-

rürsün) şeklinde okumuşlardır. Yani ey Muhammed zulmedenleri -müş-

rikleri- görsen. Bu durumda ellezîne ile başlayan kısım mef‘ûl olur. “Onlar 

kıyamet günü azabı bir görseler.” Cevap burada da gizlidir. Yani, büyük bir 

işi görmüş ve kuvvetin tamamının Allah’a ait olduğunu, Allah’ın azabının 

şiddetli olduğunu, onun zalimlerin yaptıklarından gafil bulunmadığını, 

kıyamet günü iyiliklerin ve kötülüklerin karşılıklarının verileceği bir gün 

olduğunu görürdün.
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: Ĝאل èכīĨ ħĻ اéĤכĩאء: إīĨ ĹĻِéÝøŶ ĹĬ رĹÖ أن  ّٰųا įĩèر į×ĭĨ īÖ Õİאل وĜو

 ،ģْĩَđĺ ħĤ źوإ ģَĩِĐَ ُهóäأ ĹَĉِĐُء، إن أĳùĤا óِĻäŶن כאĳכÉĘ ÙĭåĤاب اĳà אءäه رï×Đأ

وإīĨ ĹĻéÝøŶ ĹĬ رĹÖ أن أï×Đه íĨאÙĘ اĭĤאر ÉĘכĳن כï×đ اĳùĤءِ إن رģَĩِĐَ Õİ وإن 

 ĹĭĨ جóíÝùĺ īכĤא: وąĺאل أĜ١، وģٌİأ įĤ ĳİ אĩÖ هï×Đأ ĹĭכĤو ،ģْĩđĺ ħĤ Õْİَóĺ ħĤ

Õè رĨ ĹÖא óíÝùĺ źج óĻĔ Õّèه.

 uُÀu۪�َ َ ٰÃّوَانََّ ا ًۙY�Á ۪̄ jَ ِ ّٰÃِ َة َ¹ّ£ُªْابَۙ انََّ اwَ�َªْوْنَ اyََÀ ِْ¹ٓا اذ ُ̄ َ«�َ ±َÀwَ۪ªّى اyََÀ ¹َْªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īĺñĤا ħĥđĺ ĳĤو :įĥُĺوÉÜ٢، وÙ×ĺאĕĩĤאء اĻÖ óĨאĐ īÖوا ďĘאĬ ىĳø اءóĝĤا Ù َّĨאĐ أóĜ ،﴾ِابwَ�َªْا
َ ïĺïü اñđĤابِ İï×Đ īĩĤא؛ إذ  ّٰųאم وأنَّ اĭĀŷĤ ź ّٰų َرةïĝĤةَ وا َّĳĝĤوا أن اóęا أي כĳĩĥَČ

 ïĭĐ אĬאؤđęü ħİ :اĳĤאĜ אĩĤ אİوï×Đ אĩĤو ÙًıĤא آİوñíَّÜא اĩĤ ÙĨאĻĝĤمَ اĳĺ ابñđĤوْن اóَĺ

 yََb َْªَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ħĥđĤا ĵĭđĩÖ ÙĺؤóĤאĘ ،ĵęĤز ّٰųا ĵĤא إĬĳÖ ِóّĝĻĤ źإ ħİïُ×đĬ אĨو ّٰųا

﴾ [اģĻęĤ، ١/١٠٥]، واĳİ ħĥčĤ اóýĤك، و«اĘ «īĺñĤאģٌĐ وأن  ۜ©ِÁ�۪ªْبِ اYoَ�َْY\ِ ¥َُ\َّر ©َ�َ�َ �َÁْ¦َ
 :ÙĺŴا óُĺïĝÜو įĻĥĐ ِאلéĤا ÙĤźïĤ ِهóِìآ ĹĘ ٌوفñéĨ ابĳåĤوا ĵĭđĩĤا ĹĘ ÙĨïĝĨ َةĳĝĤا

 Êَ¹َْªَو﴿  ،[٣١/١٣  ،ïĐóĤا]  ﴾Yً²ٰاyْ¢ُ انََّ   ¹َْªَو﴿  ،óٌĻáכ اóĝĤآن   ĹĘ  «ĳĤ» ĳäاب  وñèف  ĭĥĜא»  «Ĩא 

 ±َÁn۪ واyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّا َُ«�َْÀ ¹َْª﴿ ،[٢٠/٢٤ ﴾ [اĳĭĤر،  ٌ۟Ánَ۪رَؤُ۫فٌ ر َ ٰÃّوَانََّ ا µُcُ َ̄ nَْوَر ْ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّا ©ُ�ْ�َ
¹نَ َ�ْ± و¹jُُِ¶ِ·ُ اYَ³ّªرَ﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٣٩/٢١]. ُ�ّ§َُÀ Êَ

óÜى   ĳĤو وĭđĨאه:   ،Ù×ĈאíĩĤا ÝÖאء  óÜى»   ĳĤو» [١٩٩و]   /  óĨאĐ  īÖوا  ďĘאĬ وóĜأ 

أĺ ÛĬא ïĩéĨ اĳĩĥČ īĺñĤا أي اóýĩĤכĵĥĐ ÕāĬ īĻ أĳđęĨ įĬل؛ إذ óĺون اñđĤاب 

ة đĻĩä ّٰųא  َّĳĝĤأنَّ ا ÛَĩĥĐא وĩĻčĐ اóĨأ ÛَĺأóَĤَ א أيĭıİ óٌĩąĨ ابĳåĤوا ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ

وأنَّ اïĺïü ّٰų اñđĤاب أي ĕÖ ĳİ ÷ĻĤאĩĐ ģٍĘא ģĩđĺ اčĤאĳĩĤن وĹĥĨ ĳİءٌ ĜÍÖאõä ÙĨاء 

اĭùéĤאت واĻùĤئאت.
 īĨ ĹĻéÝøŶ ĹĬوأ Õİóĺ ħĤ وإن ģĩĐ Õİء إن رĳùĤا ï×đن כĳכÉĘ אرĭĤا ÙĘאíĨ هï×Đأن أ ĹÖر īĨ ĹĻéÝøŶ ĹĬر: إ  ١
ģٌİأ įĤ ĳİ אĩÖ هï×Đأ ĹĭכĤو ģĩđĺ ħĤ źوإ ģĩĐ óäأ ĵĉĐء إن أĳùĤا óĻäŶن כאĳכÉĘ ÙĭåĤاب اĳà אءäه رï×Đأن أ ĹÖر

.٢٢٥/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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166. İşte o zaman (görecekler ki) kendilerine uyulup arkalarından 
gidilenler, uyanlardan hızla uzaklaşırlar ve (o anda her iki taraf da) aza-
bı görmüş, nihayet aralarındaki bağlar kopup parçalanmıştır. [el-Baka-
ra 2/166] 

“İşte o zaman (görecekler ki) kendilerine uyulup arkalarından gidi-
lenler uzaklaşırlar.” Âyetteki iz kelimesi önceki âyetteki “Allah, azabı şid-

detli olandır.” [el-Bakara 2/165] kısmıyla irtibatlıdır. Yani o zaman Allah böyle 

yapar. Bir görüşe göre “Azabı gördükleri zaman” [el-Bakara 2/165] ifadesi ile 

bağlantılıdır. Yani o zaman onu görürler. Bir görüşe göre burada hazfedilmiş 

bir “uzaklaştıkları zamanı zikret” ifadesi vardır. Buradaki teberree fiili gelecek 

zaman mânasında mâzî fiildir. “Allah Teâlâ, Meryem oğlu  Îsâ’ya diyeceği 

vakit.” [el-Mâide 5/116] âyetinde de böyle bir kullanım vardır. Bazı müfessirler 

şöyle demişlerdir: Allah Teâlâ kıyamette gerçekleşecek olan şeyleri yaşanmış 

şeyler gibi anlatmıştır. Çünkü bunlar muhakkak gerçekleşecektir. Gelecekte 

olacak bir olayı geçmiş zaman kalıbıyla ifade etmesi onu zihne yaklaştırmak 

ve yerleştirmek içindir. Tâbi olunan kimseler, önderler ve toplumlarının 

önde gelenleridir. 

“Kendilerine tâbi olanlardan” ifadesi kendilerini takip edenlerden an-

lamına gelmektedir.

“Azabı görecekler.” Yani girmeden cehennemi görecekler. “Görecek kişi 

için  cehennem gösterilir.” [en-Nâziât 79/36] Burada kastedilen cehennemi gi-

rip görecekler de olabilir. “Hapishaneyi ve sıkıntısını gördüm.” diyen kişi 

de oraya girdiğini söylemiş olur.

“Nihayet aralarındaki bağlar kopup parçalanmıştır.” Yani aralarında-

ki bağlar dağılmıştır. Sebeb bağ demektir. Yani siz aranızdaki bağı parçala-

dınız denilmektedir. Buradaki bâ harfi geçişlilik ifade eder. Yani azaba düş-

tükleri vakit aralarında kurdukları bağlar kopmuş olur. Allah Teâlâ “O gün 

takvâ sahipleri müstesna dostlar birbirlerine düşman olur.” [ez-Zuhruf 43/67], 

“Kıyamet günü birbirinizi inkâr eder, birbirinize lânet edersiniz.” [el-Ankebût 

29/25], “Bir topluluk oraya girdiğinde kardeşini kınar.” [el-En‘âm 6/153] bu-

yurmuştur. “Sizi yolundan ayırır.” [el-En‘âm 6/153] âyeti de yukarıdaki âyetin 

benzeri bir kullanımdır. Bu,  Mücâhid,  Katâde ve Rebî‘in görüşüdür. 
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 ħُıِÖِ  ÛْđََّĉĝَÜََو اñَđَĤْابَ  وَرَاوَُا  اĳđُ×ََّÜا   īَĺñَّ۪Ĥا  īَĨِ اĳđُ×ُِّÜا   īَĺñَّ۪Ĥا اَ  َّó×َÜَ اِذْ   -١٦٦
اøَْźَْ×אبُ

اwَ�َªْابِ﴾   uُÀu۪�َ  َ ٰÃّا ﴿وَانََّ   :įĤĳĝÖ  ģٌāÝĨ إذ  اbُِّ[¹�ُا﴾   ±َÀwَ۪ªّا اَ  َyّ]ََb ﴿اذِْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

[اóĝ×Ĥة،   ﴾ اwَ�َªْابَۙ yََÀوْنَ  ﴿اذِْ   :įĤĳĝÖ  ģٌāَّÝĨ  :ģĻĜو  ،ñٍئĭĻè  ģđęĺ כĤñכ  أي   [١٦٥/٢ [اóĝ×Ĥة، 

 ģ×ĝÝùĩĤאه١ اĭđĨ ٍאضĨ أó×Üأ» و َّó×Ü إذ óواذכ» įĻĘ óĩĄأ :ģĻĜو ،ñٍئĭĻè įĬَوóĺ ١٦٥/٢] أي

 ģđä  ّٰųا إن  وĜאĳĤا:   ،  [١١٦/٥ [اĩĤאئïة،   ﴾ََÀyْ®َ اْ\َ±   »�َÁ�۪  YَÀ  ُ ٰÃّا َ¢Yلَ  ﴿وَاذِْ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא 

 įĤ ًא×ĺóĝÜ ÙĕĻāĤه اñıÖ هóכñĘ ÙَĤאéĨ ź ďٌĜوا įَّĬŶ ؛ģĀאéĤا ďĜاĳĤכא ÙِĨאĻĝĤا ĹĘ ďĝَĺ אĨ

وóĺóĝÜاً ĹĘ اĳęĭĤس، واīĺñَّĤ اĳđ×ُِّÜا ħİ اĳđ×َّÝĩĤن اĝĤאدةُ واĤכ×óاءُ اùĤאدةُ.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ِ®َ± اÀwَ۪ªَّ± اbََّ[¹�ُا﴾ أي īĨ اÜŶ×אع اĳĈŶاع.

 ُÁo۪kَªْزَتِ ا ِyّ\َُאل ﴿وĜ אĩא כİĳĥìïĺ أن ģ×Ĝ َאرĭĤابَ﴾ أي اwَ�َªْوَرَاوَُا ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĝĺאل:  כĩא  óĘأوİא  اĭĤאرَ  دĳĥìا  اóĩĤادُ  ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺو  [٣٦/٧٩ [اĭĤאزĐאت،  yَٰÀى﴾   ±ْ َ̄ ِª
.įÖóوכ īåùĤا Ûĺرأ

 ،ħÝđĉĜ אهĭđĨو ÙĥĀĳĤا Õُ×ùĤوا ģĀĳĤبُ﴾ أي اY]َ~َْÊْا ُ·ِ\ِ aْ�ََ�ّ£ََbَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ıÖא  ĳÝĺاĳĥĀَن  כאĳĬا   ĹÝĤا اøŶ×אبُ  Āאرت  اñđĤابِ   ĹĘ وĳđĜا  א  َّĩĤ أي   ÙĺïđÝĥĤ واĤ×אء 

 ﴾۟ َۜ±Á£َ۪cّ ُ̄ ªْا َÊِّوٌّ اuُ�َ �ٍ�ْ]َِª ْ·ُ�ُ�َْ\ wٍِ¹ََْ®ئÀ ُء ٓ َËّrَِÊَْا﴿ ĵĤאđÜ אلĜ ،ăđÖ īĐ ħıąđÖ ÙđĈאĜ

 ﴾ۘYً��َْ\ ْ§ُ�ُ�َْ\ ±ُ�َ«َْÀَو �ٍ�ْ]َ\ِ ْ§ُ�ُ�َْ\ yُ�ُ§َْÀ _ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو ،[ف، ٦٧/٤٣óìõĤا]

 :įِĤĳĜ  óُĻčĬو  [١٥٣/٦ [اđĬŶאم،   ﴾Yۜ·َcَrُْا  aْ³َ�ََª  _ٌ اُّ®َ  aَْ«rََد  Y َ̄ َ«ّ¦ُ﴿ وĜאل:   [٢٥/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت، 

أي   [١٥٣/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ۜµ۪«ِÁ]۪~َ  ±ْ�َ  ْ§ُ\ِ قَ  َyّ�َcَ�َ﴿  :įĤĳĜو  ،ÙĺïđÝĥĤ  įĬإ  ،﴾ُ·ِ\ِ  aْ�ََ�ّ£ََbَو﴿
.ďĻÖóĤאدة واÝĜو ïİאåĨ لĳĜ ĳİو ،ħכĜóęÜ

ح: ĭđĨאه  ١

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: İfadenin mânası şudur: Onların ara-

larındaki ahitler ve yeminler parçalanır, yok olur.  Ebû  Sâlih şöyle demiştir: 

Yani aralarında soy ve akrabalık bağları kopar. Allah Teâlâ “Aralarında ak-

rabalık bağı yoktur.” [el-Mü’minûn 23/101] ve “Kişi o gün kardeşinden kaçar.” 

[Abese 80/34] buyurmuştur.

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Esbâb ile kastedilen bilgilerdir.  Mukātil 

şöyle demiştir: Esbâb sevgilerdir.   Ebû Ca‘fer er-Râzî şöyle demiştir: Esbâb 

bulundukları yerlerdir. Yani farklı yerlere düşerler. Sebep yol demektir. Allah 

Teâlâ bu anlamda “Yola uydu.” [el-Kehf 18/85] buyurmuştur. 

167. (Kötülere) uyanlar şöyle derler: Ah, keşke bir daha dünyaya 
geri gitmemiz mümkün olsaydı da, şimdi onların bizden uzaklaştıkları 
gibi biz de onlardan uzaklaşsaydık! Böylece Allah onlara, işlerini, piş-
manlık ve üzüntü kaynağı olarak gösterir ve onlar artık ateşten çıka-
mazlar. [el-Bakara 2/167]

“(Kötülere) uyanlar şöyle derler: Ah, keşke bir daha dünyaya geri 
gitmemiz mümkün olsaydı.” Burada lev temenni kelimesidir. el-Kerratü 

dünyaya dönüş anlamındadır. Yani keşke dünyaya tekrar dönseydik. “Şimdi 
onların bizden uzaklaştıkları gibi biz de onlardan uzaklaşsaydık!” Nete-
berrae fiili temenninin cevabı olan fâ harfi ile nasb edilmiştir.

“Böylece Allah onlara, işlerini, pişmanlık ve üzüntü kaynağı olarak 
gösterir.” Yani azabı gördükleri gibi Rableri onlara bunu da gösterir. 

Bir görüşe göre birbirlerinden uzaklaştıkları gibi Rableri onlara bunu da 

gösterir. Bir görüşe göre Allah onların hâllerini anlattığı gibi amellerini de 

böyle yapar. Bir görüşe göre sarılacak hiçbir mazeretleri kalmayıp onlardan 

fayda bulamadıkları gibi amelleri de kendilerine pişmanlık olacak ve on-

lardan yararlanamayacaklardır. Burada geçen hasret kelimesi elden kaçan 

şey için üzülüp perişan olmak anlamına gelir. Bir görüşe göre pişmanlığın 

en üst seviyesidir. Söyleyecek söz bırakmayan kesin pişmanlık olduğu da 

söylenmiştir. “Kendi kendine hayıflanacak duruma düşersin.” [el-İsrâ 17/29] 

ve “Aradığını bulamadan bitkin olarak sana dönecektir.” [el-Mülk 67/4] âyet-

lerinde de bu anlam vardır. Rivâyete göre bu ameller konusunda çeşitli gö-

rüşler vardır:
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 :çĤאĀ ĳÖאل أĜو ،ħıĭĻÖ ÛĬכא ĹÝĤאنُ اĩĺŶدُ واĳıđĤا ÛđĉĝĬאه اĭđĨ :אس×Đ īÖאل اĜو

أي اÛđĉĝĬ اŶرèאم واùĬŶאب ĩĻĘא Ĝ ،ħıĭĻÖאل đÜאËَ�َ﴿ :ĵĤٓ اY�َ²َْبَ \³َÁَُْ·ْ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، 

[٣٤/٨٠ ،÷×Đ] ﴾ِۙµÁrَ۪ءُ ِ®ْ± اyْ َ̄ ªْا ُyّ�َِÀ َ¹َْمÀ﴿ :אلĜ١٠١/٢٣]، و

وĜאل اĹİ :īùéĤ اđĩĤאرف، وĜאل ĝĨאĹİ :ģÜ اĳĩĤدات، وĜאل أóęđä ĳÖ اóĤازي: 

Ĝאل   ،ěĺóĉĤا  Õ×ùĤوا  īĻĜóęÝĨ وĳđĜا  أي  اĭĩĤאزلُ   ħıÖ  ÛĜóęÜ أي  اĭĩĤאزل،   Ĺİ

[٨٥/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ًא××َøَ ďَ×َÜَْאĘَ﴿:ĵĤאđÜ

 ħُıِĺóُ۪ĺ َכĤِñََّٰאۜ כĭĨِ ؤُ۫ا َّó×َÜَ אĩََכ ħْıُĭْĨِ َا َّó×َÝَĭَĘَ ًة َّóَא כĭَĤَ َّاَن ĳْĤَ اĳđُ×ََّÜا īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜََ١٦٧- و

ُ اĩَĐَْאóَùَèَ ħْıُĤَاتٍ ħْıِĻْĥَĐَۜ وĨََא íَÖِ ħْİُאرīَĨِ īَĻäِ۪ اĭĤَّאرِ۟ ّٰųا

 ، ٍīّĩÜ  Ùĩĥכ  «ĳĤ» ةً﴾،  َyّ¦َ  Y³ََª انََّ   ¹َْª﴿ اÜŶ×אع،  أي  اbََّ[¹�ُا﴾   ±َÀwَ۪ªّا ﴿وََ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ÕāĬ ﴾Yَۜ³ّ®ِ ا ؤُ۫ َyّ]ََb Y َ̄ اَ ِ®³ُْ·ْ َ¦ َyّ]َcَ³َ�َ﴿ ،אĻĬïĤا ĵĤإ ďäِóĬ אĭÝĻĤ א أيĻĬïĤا ĵĤإ ÙđäóĤة ا َّóכĤوا

.ĹĭĩÝĥĤ ابĳåĤאء اęÖ

اñđĤاب  رأوا  כĩא  أي   ﴾ ْۜ·ِÁَْ«�َ yَ�َnَاتٍ   ْ·َُªY َ̄ اَْ�  ُ ٰÃّا  ُ·ِÀyُ۪À  ¥َِªwٰ¦َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĘכĤñכ ħıĺóĺ اųّٰ ذĤכ.

כĩא  أي   :ģĻĜو ذĤכ،   ّٰųا  ħıĺóĺ ĘכĤñכ   ăٍđÖ  īĨ  ħıąُđÖ أ  َّó×Ü כĩא  أي   :ģĻĜو

 ħĥĘ אب×øŶا ħıÖ ÛđَّĉĝÜ אĩأي כ :ģĻĜو ،ħıĤאĩĐأ ģđåĺ כĤñכ ħıĤَاĳèأ ّٰųا ėĀو

 ïĩכĤة اóùéĤא، واıÖ نĳđęÝĭĺ ŻĘ ħıĻĥĐ ٍاتóùè ħıُĤאĩĐأ óĻāĺ כĤñכĘ אıÖ اĳđęِÝĭĺ

 ĹĻِđْĩُĤا  ďĈאĝĤا اïĭĤم   ĳİ  :ģĻĜو اïĭĤم،   ُّïüأ  ĳİ  :ģĻĜو  ،įĻĥĐ  ėُّıĥÝĤوا  ÛאئęĤا  ĵĥĐ

 ﴾yٌÁ�۪nَ وَُ¶¹َ   Yًئ~ِYrَ﴿  :įĤĳĜو  ،[٢٩/١٧ [اóøŸاء،  َ®¹�ُoْراً﴾   Yً®¹«ُ®َ﴿ [١٩٩ظ]   /  :įĤĳĜ  īĨ

:ģĺאوĜأ ÙàŻà אلĩĐŶه اñİ ĹĘ ģĻĜ ħà ،[כ، ٤/٦٧ĥĩĤا]

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Bununla kendi zanlarına göre yaptık-

ları ve Allah’tan başkasının rızâsını gözettikleri muhtaç ve fakirlere yardım, 

misafir ağırlama, hac, sünnet gibi iyi işler kastedilmektedir. Şirk içerisinde 

olmalarına rağmen bu amelleri yapıyorlardı. Şirkleri sebebiyle bu amelleri 

boşa çıkardıkları için bunları pişmanlık olarak göreceklerdir. 

Bir görüşe göre burada onların şirk içerisinde yaptıkları adam öldürme, 

kızları diri diri gömme, haramları  helâl sayma gibi kendilerine pişmanlık 

olarak görecekleri kötü amelleri kastedilmiştir. Onlar bu sebeple neden bun-

lar yerine iyilikler yapmadık diyerek pişman olacaklardır.

Bir görüşe göre burada onların yapmaları gerektiği hâlde yapmadıkla-

rı amelleri kastedilmiştir. “Allah’a yakınlık konusunda kusurlu davrandı-

ğım için bana yazıklar olsun!” [ez-Zümer 39/56] âyetinde de bu anlam vardır. 

Amellerin, yapmamış olsalar da onlara nispet edilmesi onlar üzerine vacip 

olması sebebiyledir. Meselâ “Bu senin bugün yapman gereken işin, bu se-

nin bugün ihtiyacın olan yiyeceğin.” denir. “Dinlerinden ayrılanlar” [En‘âm 

6/159] ile tâbi olmaları gereken dini terk edenleri kastetmiştir.

“Onlar artık ateşten çıkamazlar.” Yani orada ebedî kalırlar. Bu bir daha 

geri dönsek şeklindeki temennilerine verilmiş bir cevaptır. “Rabbimiz bizi 

cehennemden çıkar.” [el-Mü’minûn 23/107] âyetinde de durum böyledir.

168. Ey insanlar! Yeryüzünde bulunanların  helâl ve temiz olanların-
dan yiyin, şeytanın peşine düşmeyin; zira şeytan sizin açık bir düşma-
nınızdır. [el-Bakara 2/168]

“Ey insanlar! Yeryüzünde bulunanların  helâl ve temiz olanlarından 
yiyin.” Âyetin öncesiyle irtibatı şöyledir: Kâfirlerin amelleri onlar için piş-

manlık olacaktır. Çünkü bu ameller kötülükten ibarettir. Pişmanlığa dönüş-

meyen ameller sâlih olanlardır.  Sâlih amel ise daima  helâl lokma yemekle 

birliktedir. Allah Teâlâ “Temiz olan rızıklardan yiyin ve sâlih ameller işleyin.” 

[el-Mü’minûn 23/51] buyurmuştur. 

Âlimlerden biri şöyle demiştir: Âyet, Huzâa, Sa‘saa ve Müdlic kabileleri 

hakkında inmiştir. Onlar kendilerine hayvan yağlarını ve süt kurusunu (ku-

rut) haram saymışlar, bunun üzerine bu âyet nâzil olmuştur.
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Ĝאل اĐ īÖ×אس: أراد įÖ اĩĐŶאل اİĳĥĩĐ ĹÝĤא īĨ اĭùéĤאت ħıĩِĐõُÖ، وأرادوا ıÖא 

א  َّĩĨ אنÝíĤوا ãّéĤوا ėĻąĤى اóَĜِو īĻאכùĩĤا ÙĬאĐوإ īĻäאÝéĩĤאةِ اøاĳĨ īĨ ّٰųا óĻĔ

.ħıכóýÖ אİĳُĉ×َèَْأ ßĻè ħıĻĥĐ اتóùè אıĬوóĺ ħْıِِכóü ďĨ نĳĥĩđĺ اĳĬכא

اĭ×Ĥאت   īĘود  ģÝĝĤا  īĨ اóýĤك   ĹĘ İĳĥĩِĐא   ĹÝĤا  ÙَّئĻùĤا  ħıĤאĩĐأ ıÖא  أراد   :ģĻĜو

 ħıĻĥĐ  ÙًČĳęéĨ āéĨאةً   ÛĬכא  ßُĻè  ħıĻĥĐ óùèاتٍ  óĺوıĬא  Ĩאت  َّóéĩĤا واŻéÝøل 

óون ıĻĥĐא İĳĥĩĐ َّŻİא ıĤَïÖא ĭùèאتٍ. َّùéÝĻĘ

﴿انَْ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  İĳĥĩđĺא،   ħĥĘ  ħıĻĥĐ  ÕåÜ  ÛĬכא  ĹÝَّĤا اĩĐŶאل  ıÖא  أراد   :ģĻĜو

 ħıĻĤא إıÝĘאĄإ ĵĭđĨ٥٦/٣٩] و  ،óĨõĤا] ﴾ِ ٰÃّ³ِْ] اjَ ¿�۪ aُ�ْ َyّ�َ Y®َ »«ٰ�َ »bٰyَ�ْnَ YَÀ }ٌ�َْ² َ¹ل£َُb
 įĥĩَđÜ אج أنÝéÜ يñĤכ اĥĩĐ اñİ» אلĝĺ אĩا כñİ ħıĻĥĐ Û×äא وıَّĬא أİĳĥĩđĺ ħĤ وإن

اĳĻĤم وñİا ñĔاؤك ĩĤא ÝéÜאج إįĻĤ» وĜאل: ﴿إنَِّ اY�َ ±َÀwَِªّرَُ¢¹ا د³َÀُِ·ْ﴾ [اđĬŶאم، ١٥٩/٦] أي 

.įÖ اĳĭĺïÝĺ أن Õåĺ אĨ

﴾ أي ì ħİאïĤون ıĻĘא وñİا ردٌّ ĩĤא ĳَّْĭĩÜهُ  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®Ysَ\ِ ْ¶ُ YرÁjَِ۪± ِ®َ± اYَ³ّªرِ۟

.ÙĺŴا [ن، ١٠٧/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾Y·َ³ْ®ِ Y³َjْyِrَْا Yٓ³ََرَّ\ـ﴿ :ħıĤĳĝة وכóא כĭĤ أن ĳĤ

×אًۘ وĳđُ×َِّÝÜَ źََا ĳَُĉìُاتِ  ِĻّـĈَ  ًźŻَـèَ ِرَْضźْا ĹĘِ א َّĩĨِ اĳĥَُُّאسُ כĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ -١٦٨
īٌĻ×۪Ĩُ ٌّوïُĐَ ħُْכĤَ įَُّĬِאنِۜ اĉَĻْ َّýĤا

 įĥَ×Ĝ ĩÖא   įĨُאčÝĬوا  ﴾ۘYً] ِÁَّ�ـ  ÊًËَـnَ اÊَْرْضِ   ¿�ِ  Y َ ّ̄ ®ِ ُ¦ُ»¹ا  اYَ³ّªسُ   Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 Ĺİ ٍاتóùè óĻāÜ ź ĹÝĤאل اĩĐŶئאتٌ، واĻø אıĬŶ اتٍ؛óùè óُĻāÜ אرęכĤאلَ اĩĐأن أ

َ[Yتِ  ِÁّ َ�ّª¹ا ِ®َ± ا«ُ¦ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÕِِĻّĉĤل اŻéĤا ģُأכ çِĤאāĤا ģِĩđĤا īُĺóĜאت، وéĤאāĤا

ُ»¹ا YًoِªY�َۜ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ٥١/٢٣]. َ̄ وَاْ�

ĳĨا  َّóè ،ãٍĤِïْĨُ ĹĭÖو ÙَđَāَđْĀَ ĹĭÖو ÙَĐاõìُ ĹĭÖ نÉü ĹĘ ÙĺŴا ÛĤَõĬ :ħıąđÖ אلĜو

.ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ćَĜَِŶوا īَĩùĤا ħıùęĬأ ĵĥĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre bu âyet-i kerîme, deve eti yemekten kaçınan  Abdullah 

b. Selâm ve tâbileri hakkında nâzil olmuştur. Bir görüşe göre  bahîre,  sâibe, 

 vasîle ve  hâm1 türü hayvanların etlerini haram sayan ehl-i kitap hakkında 

nâzil olmuştur.  Ehl-i kitap, Allah bize bunları haram kıldı diyorlardı. On-

ların bu iddialarına “Allah  bahîre,  sâibe,  vasîle ve  hâm ile ilgili bir hüküm 

koymamıştır. Fakat inkâr edenler Allah’a karşı yalan uyduruyorlar. Zaten 

çoklarının aklı da ermez.” [el-Mâide 5/103] âyetiyle cevap vermiştir. Ayrıca 

burada “Şeytan size Allah hakkında bilmediklerinizi söylemenizi emreder” 

[el-Bakara 2/169] buyurmuştur.

“Helâl ve temiz olarak.” Helâl Allah Teâlâ’nın  helâl kıldığı şeydir. Tay-
yib ise hoşa giden şeylerdir ve üç çeşittir: Doğası itibariyle lezzet alınan şey-

ler, dinen mübah olan şeyler ve aslı temiz olan şeyler. Allah Teâlâ “Çirkin ve 

pis olanla temiz ve güzel olan hiç bir olur mu?” [el-Mâide 5/100], “Size temiz 

ve güzel rızıklar  helâl kılındı.” [el-Mâide 5/5] ve “Temiz toprakla teyemmüm 

edin.” [el-Mâide 5/6] buyurmuştur. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Burada iki vecih bulunur. Birisi Allah 

Teâlâ’nın nimetlerine rızâ göstererek daha çok şükretmesi için nefsin hoşuna 

giden yiyeceklerin yenilmesine izin verilmesi, ikincisi ise müminler tara-

fından  helâl olan nimetlerin aranması yönünde bir taleptir ki bu da icap/

farziyet ifade etmek için gelmiştir.”2

Bir görüşe göre iki lafzın [yani  helâl ve tayyibin] bir arada zikredilmesi 

iki sıfatın ispatı içindir. Helâl kendisinde mahzur bulunmayan, temiz olan 

ise hakkında uyarı bulunmayan şeylerdir.

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Helâl kıyamet günü hakkında neden kulla-

nıldığına dair sorgu bulunmayan rızıktır. İnsanın edinmesi gereken de odur.

1 Câhiliye döneminde Arapların âdetlerine göre bir deve beş defa doğurur ve beşinci yavrusu dişi 

olursa onun etini yalnızca erkekler yerdi. Bu yavrunun adak olduğunu belirginleştirmek için kulağını 

yararlardı. İşte bu hayvana “ bahîre” adı verilirdi. Bu hayvana binmez, serbestçe dolaşmasına izin verir, 

onu kesmezlerdi. Yine bir muratlarına ermek için deve adarlardı. Adadıkları deveyi kullanmazlardı. 

Putlara adanan bu develere de “ sâibe” adı verilmekteydi. Hepsi dişi on yavrusu olan deveye de “ sâibe” 

denirdi. “Vâsile” ise yedi kez doğurmuş koyuna verilen isimdi. Bir erkek devenin sulbünden on döl 

alınır veya yavrusunun yavrusuna binilirse buna “ hâm” adı verilir ve o deve de kullanılmazdı. (Bkz. 

Ahmet Güç, “Putperestlik”, DİA, 34: 365-6.)

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 306.
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 ģÖŸم اĳéĤ ģِأכ īĐ اĳđĭَÝَĨا īĻè įÖِאéĀم وأŻø īÖ ّٰųا ïِ×Đ ن١Éü ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

 Ùَ×אئùĤةَ واóĻé×َĤن اĳĨ ِóّéĺ اĳĬכא ħıĬÍĘ אبÝכĤا ģİنِ أÉü ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو ،ÙĺŴا ÛĤõĭĘ

 :įĤĳĝÖ ħıĤَĳĜ ĵĤאđÜ ّٰųدَّ اóĘ אĭĻĥĐ אıĨ َّóè ّٰųن: إنَّ اĳĤĳĝĺ اĳĬوכא ،ĹَĨאéĤوا ÙَĥĻĀĳĤوا

َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪ªّا  َ±ّ§ِªَٰ٢﴿و Ĝאل:  أن   ĵĤإ  [١٠٣/٥ [اĩĤאئïة،  َ~Yٓئَِ[ٍ_﴾   Êََو \yَÁoَ۪ةٍ   ±ْ®ِ  ُ ٰÃّا  ©َ�َjَ  Y®َ﴿
ِ اwِ§َªْبَۜ وَاَْ¦À Êَ ْ¶ُyُgََْ�ِ£ُ»¹نَ﴾ [اĩĤאئïة، ١٠٣/٥]، وĜאل ĭıİא ﴿وَانَْ ¹ُª¹£َُbا َ�»َ«  ٰÃّونَ َ�»َ« اyُcَ�َْÀ

ِ َ®b Êَ Yَْ�َ�ُ»¹نَ﴾. [اóĝ×Ĥة: ١٦٩/٢] ٰÃّا

 ÙàŻà ĳİאب وĉÝùĺ אĨ ÕُĻĉĤوا ،ĵĤאđÜ ّٰųا įَّĥèא أĨ ُلŻéĤאĘ ﴾ۘYً] ِÁَّ�ـ ÊًËَـnَ﴿ :įĤĳĜو
 eُÁ]۪sَªْا ¹ِcَ�َْÀي   Êَ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  وđĄאً،   óİאĉĤوا Đóüאً  واĩĤ×אح  đ×Ĉאً   ُّñĥÝَùĩĤا أĳĬاع: 

¹ا  ُ̄ َ ّ̄ Áَcَ�َ﴿ وĜאل:   ،[٥/٥ [اĩĤאئïة،   ﴾ َ[Yتُۜ ِÁّ َ�ّªا  ُ§َُª  َ©ّnُِا﴿ وĜאل:   [١٠٠/٥ [اĩĤאئïة،   ﴾[ُِÁَّ�ّªوَا
uÁ�۪�َاً Yً]ِÁّ�َ﴾ [اĩĤאئïة، ٦/٥]

 ģِأכ  ĹĘ اŸذن  أĩİïèא   :īĻıäو  į َّäĳÝĺ ñİا   : ّٰųا  įĩèر ĳāĭĨرٍ   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل 

إرادة   :ĹĬאáĤوا  ،įĻĥĐ  ħđĬأ ĩĻĘא   ّٰų  óَכüوأ  ĵĄَأر ĻĤכĳنَ  ه  ُّñĥÝùÜو  ÷ُęĭĤا  į×ĻĉÝùÜ Ĩא 
اŻéĤل وĺכĳن åĺŹĤאب.٣

وģĻĜ: اīĻÖ ďĩåĤ اàŸ īĻčęĥĤ×אت Ę ،īِĻْÝَęَĀِאŻéĤلُ Ĩא įĻĘ óَčè ź، واĨ ÕِĻّĉĤא 

 .įĻĘ ر٤ñè ź

: اŻéĤلُ اĨ ÕُِĻّĉĤא Ëø źال / [٢٠٠و] ĳĺ įĻĘمَ  ّٰųا įĩèي رóā×Ĥا īùéĤאل اĜو

.įĭĨ َّïÖ ź אĨ ĳİو ÙĨאĻĝĤا

ر - Éüن  ١
ÙĺŴا óìآ ĹĘ אلĜح: و  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ١/ ٣٠٦.  ٣
óčè  :م  ٤

٥

١٠

١٥
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Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Allah Teâlâ, âdemoğlu-

na kendisi için gerekli olan şeyleri, üzerini örtecek elbise, açlığını giderecek 

bir parça ekmek, kuş yuvası kadar da bir ev verir.” buyurdu. “Ey Allah’ın 

Resûlü! Peki, tuza ne dersiniz?” diye sordular. “O hesabı verilecek nimetler-

dendir.” buyurdu.1

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Helâl ve temiz olan mal dünyada 

üzerinde başkasının hakkı bulunmayan, âhirette de cezayı gerektirmeyen 

rızıktır.

Bir görüşe göre  helâl [fıkıh konularında] fetva veren âlimlerin mübah 

dediği yiyecekler,  tayyib ise insanın kalbinin günah olmadığını düşündüğü 

şeylerdir. Bir görüşe göre  helâl, âlimlerin  helâl olmadığına dair bir şey söy-

lemedikleri yiyecekler, temiz ve hoş olanlar ise hikmet sahibi insanların hoş 

olmadığına dair bir şey söylemedikleri yiyeceklerdir.

“Şeytanın adımlarını takip etmeyin.” Yani şeytanın peşinden gitme-

yin. Onun vesvelerini izlemeyin. Hatv adımların birbirini takip etmesi de-

mektir. Hutve yürüyenin iki ayağı arasındaki mesafedir. Çoğulu hutuvât 
şeklinde gelir. Yani sizi  helâl olan şeyleri haram kılmaya çağıran İblis’in 

yolundan gitmeyin. 

“Şeytan sizin açık bir düşmanınızdır.” Yani o sizden hiç hoşlanmaz, 

sizin ve Rabbinizin düşmanıdır. Helâk olmanız için çabalar. Sizi Allah’ın 

 helâl kıldığı  bahîre gibi hayvanları haram kılmaya ve Allah’ın haram kıldığı 

leş, kan gibi şeyleri  helâl saymaya davet eder. 

Burada ehl-i kitabın hayvan etleri konusundaki bu tercihlerinde şeytana 

uyduklarına dair bir işaret vardır. Bu âyetlerden sonra onların “Bilakis biz 

atalarımızı bağlı bulduğumuz âdet ve geleneklere uyarız.” [el-Bakara 2/170] 

dediklerini zikretmiştir. Bu ikisi arasında herhangi bir çelişki yoktur. Onlar 

şeytanın süslü göstermesi sebebiyle atalarının yollarına uymuşlardır. Allah 

Teâlâ “Onlara, ‘Allah’ın indirdiğine uyun.’ dendiğinde ‘Hayır! Biz babaları-

mızı üzerinde bulduğumuz yola uyarız.’ derler. Ya şeytan, onları alevli ateşin 

azabına çağırıyor idiyse!” [Lokmân 31/21] âyetinde onların hâlini zikretmiştir.

1 Tirmizî, “Zühd”, 30.
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 õٌ×ìو įÜَرĳĐ ارِيĳĺ ٌبĳà :įĭĨ įĤ َّïÖ ź אĨ َآدم īÖź Õَİََو ّٰųإنَّ ا»  :Ĺ×ĭĤאل اĜو

óĺدُّ įÝَĐĳä وÛٌĻÖ כûّđِ اĺ :ģĻĝĘ ،óĻĉĤא رĳøل اųّٰ وכėĻ اçُĥĩĤ؟ ، ĝĘאل: اĩĨ çُĥĩĤא 
١.«įÖ Õøَאéĺ

.ĵ×ĝđĤا ĹĘ įِĻĥĐ ÙَÖĳĝĐ źא وĻĬ ُّïĤا ĹĘ įĻĘ Ùَđ×ِÜَ ź אĨ ÕِĻّĉĤل اŻéĤאس: ا×Đ īÖאل اĜو

وģĻĜ: اŻéĤل Ĩא أÝĘאك اĹÝęĩĤ أĨ įَّĬ×אحٌ واĨ ÕĻĉĤא أÝĘאك ĥĜ×כ أĭä įĻĘ ÷ĻĤ įĬאج. 

 ź įĬאءُ إĩכéĤل اĳĝĺ ź אĨ ÕِĻّĉĤوا ، ُّģéِĺ ź įَّĬאءُ إĩĥđĤلُ اĳĝĺ ź אĨ ُلŻéĤا :ģĻĜو

.ģĩُåĺ

 ĳĉíĤا ģĀوأ įøُِאوøََو Ĺİאرَه وàأي آ ﴾ Y�َÁْنِۜ َ�ّª¹َ�ُاتِ اrُ ¹�ُا]ِ َcَّb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ďĩåĤوا ،ĹüאĩĤا ĹِĨَïَĜ īَĻÖ אĨ ïُđُْÖ ħąĤאÖو ،įĭĨ ة َّóĩĤا çÝęĤאÖ ةĳĉْíَĤא واĨïĜ مïĝĤا ģĝĬ

اĳĉíĤات، أي ĳýُĩÜ źا ěِĺóĈ ĹĘ إĻĥÖَ÷ اñĤي ĳĐïĺכħ إñİ ħِĺóéÜ ĹĘ įĻĤه اĻüŶאء.

 ħِّכÖوُّ رïĐ و ħכ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اĤَ įَُّĬِכïُĐَ ħُْوٌّ īٌĻ×۪Ĩُ﴾ أي Č ăĕِ×ĨُאïĐ ĳİ óٌİوُّ

وĹĘ ĵđَùĺ إŻİככħ وĳĐïĺ إĨ ħĺóéÜ ĵĤא أģèَّ اīĨ ّٰų اóĻé×Ĥة وİĳِéĬא وإŻèل Ĩא 
م اīĨ ّٰų اÙÝĻĩĤ واïĤم وĩİĳéĬא.٢ َّóè

ñİ ĹĘ ħàا إüאرة إĵĤ أħıَّĬ כאĳĬا ĳđُ×َِّÝĺن اĉĻýĤאن ĹĘ ذĤכ، وذכñİ ïđÖ óه اĺŴאت 

 ħıĬÍĘ אĩıĭĻÖ َאةĘאĭĨ źو ،[ة، ١٧٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾Yَۜ²َءYَٓ\ٰا µِÁَْ«�َ Y³َÁْ�َªَْا Yٓ®َ �ُـ]ِ َcَّ¹ُا \َْ© ²ـªY¢َ﴿ :اĳĤאĜ ħıĬأ
 ُ·َُª  ©َÁ¢۪ כאĳĬا ĳđ×Ýĺن ģđĘ اÖŴאء īĻĺõÝÖ اĉĻýĤאن وïĜ ذכó اđÜ ّٰųאįĤĳĜ ĹĘ ĵĤ: ﴿وَاذَِا 

Y�َÁْنُ ¹�ُuَْÀُ¶ْ اwَ�َ »ªِٰابِ  َ�ّªنَ اY¦َ ¹َْªََاو Yَۜ²َءYَٓ\ٰا µِÁَْ«�َ Yَ²uْjََو Y®َ �ُ]ِ َcَّ² ©َْ\ ¹ُاªY¢َ ُ ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ®َ ¹�ُا]َِbّا
yِÁ�۪﴾ [ĩĝĤאن، ٢١/٣١] َ�ّªا

.٣٠ ، ïİõĤي ، اñĨóÝĤا īĭø  ١
ط: وİóĻĔא  ٢

٥

١٠

١٥
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169. O size ancak kötülüğü, çirkini ve Allah hakkında bilmediğiniz 
şeyleri söylemenizi emreder. [el-Bakara 2/169]

“O size ancak kötülüğü, çirkini emreder.” Yani şeytan size kötülükleri 

ve rezillikleri emredip sizi onlara davet eder. Sû’ (kötülük) aslında hoşlanıl-

mayan her türlü şeydir. Fahşâ (çirkinlik) ise iğrenilen şeylerdir. Kötülük 

iyiliğin zıttıdır. 

Fahşâ kelimesi fuhş kökünden olup fa‘lâ veznindedir. Fâhişe (kötü iş) 

kelimesi de bu kökten gelir. Fuhş kökü herhangi bir şeyde sınırı geçmek 

anlamına gelir. Fazla olan şeye fâhiş denir. Zina ve cimrilik için de bu keli-

me kullanılır. Özetle her türlü çirkin davranış fâhiştir. Âyette geçen bu iki 

kelime, her türlü günah ve ayıbı kapsar. Her biri, her türlü günahı içine alır.

Bir görüşe göre sû’ gizli olan günahlar, fahşâ ise açıktan işlenen günahlar-

dır. Diğer bir görüşe göre sû’ denilen kötülüklerin haddi yoktur, fahşâ deni-

lenlerin ise vardır. Diğer bir görüşe göre sû’ zina, fahşâ ise diğer günahlardır. 

Ayrıca sû’un hata, fahşânın ise bilerek suç işleme ve haddi aşma anlamına 

geldiği söylenmiştir. Bir görüş ise sû’un yapana zarar veren veya âkıbeti kötü 

olan şey, fahşânın ise akıl ve dinde kötü görülen şey olduğu şeklindedir. 

“Allah hakkında bilmediğiniz şeyleri söylememenizi emreder.” Yani 

size hakkında bilgi sahibi olmadığınız hâlde helâli haram, haramı  helâl yapma 

gibi önceden zikrettiğimiz şeyleri söylerek Allah’a iftira etmemenizi emreder.

Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: Şeytan sizin günah işlemenizle 

yetinmez. Bilakis sizi inkâra ve Allah Teâlâ hakkında bilginiz olmadığı hâlde 

eş, çocuk ve ona lâyık olmayan şeyleri söylemenizi emreder. Bununla birlikte 

meşru konularda içtihada dayanarak konuşmak Allah hakkında bilgisizce 

söz söylemek anlamına gelmez. Bilakis bu delile ve uygun bir yönteme da-

yanarak doğruyu bulma çabasıdır.

“Şeytanı görmediğimiz ve konuşmasını duymadığımız hâlde o bize bü-

tün bunları nasıl emreder?” şeklindeki bir soruya şöyle cevap verebiliriz: 

Şeytanı içimizde bizi günaha sürükleyen istek ve arzular olarak buluruz. 

Her şeyi doğru olarak bize haber veren Allah Teâlâ onun ne yaptığını da 

haber vermiştir. 
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ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳُĤĳĝُÜَ ْאءِ وَاَن ٓýَéْęَĤْءِ وَاĳ ٓ ُّùĤאÖِ ħُْכóُĨُÉْĺَ אĩََّĬِ١٦٩- ا

 ĵĤإ ħכĳĐïĺאنُ وĉĻýĤا ħכóĨÉĺ ءِ﴾ أيYٓ�َoْ�َªْ¹ٓءِ وَا ُ�ّªY\ِ ْ¦ُyُ®ُOَْÀ Y َ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ا²َِّ

اĝĤ×אئçِ واąęĤאئĘ ،çאĳùĤء ĹĘ اĨ ģĀŶא ĺכóَُه، واýéęĤאء Ĩא ďĭَýÝùُْĺ، واĳùĤء Żìف 

.īùéُĤا

 ِģّכ ĹĘ ِرïĝĤאوزةُ اåĨ įĥĀכ١، وأĤñכ ÙýèאęĤوا ûéęĤا īĨ ءŻđęَĤאء اýéęĤوا

 ،ûٌèאĘ  ģí×Ĥوا  ÙýèאĘ ĘאĬõĤא  ذĤכ   īĨ  ÙýèאęĤا واĩĤ×אóüةُ   ûُèאęĤا  óĻáכĤوا Ĺüء، 

 ïٍèوا ُّģوכ ،ÕٍĻĐو ÕٍĬذ َّģאن כ×ĐِĳÝùĺ ÙĺŴا ĹĘ אنĩøźوا ،ÙýèאĘ ÙٍéĻ×Ĝ ÙٍĥđĘ ģوכ

.ħٍàإ َّģאولٌ כĭÝĨ אĩıĭĨ

 įĻĘ َّïè ź אĨ ءĳùĤا :ģĻĜא. وıĭĨ óَıَČَ אĨ אءýéęĤאم واàŴا īĨ Ĺَęِìَ אĨ ءĳùĤا :ģĻĜو

.çِאئ×ĝĤا óאئø אءýéęĤא واĬõĤءُ اĳùĤا :ģĻĜو . ٌّïè įĻĘ אĨ אءýéęĤوا

 ģĐאęĤءُ اĳùُĺ אĨ ءĳùĤا :ģĻĜو .ïéĤאوزة اåĨو ïĩđĤאء اýéęĤوا ÙئĻĉíĤء اĳùĤا :ģĻĜ

ه، وģĻĜ: اĳùĤءُ Ĩא ĳùĺَءُ ĐאįÝُ×Ĝ واýéęĤאء Ĩא įéُ×ĝÝùĺ اģĝđĤ واóýĤع. ُّóąĺ أي

¹نَ﴾ أي وóĨÉĺכÉÖ ħن ĳĤĳĝÜا، أي ÜכĳÖñا  ُ̄ َ«�َْb Êَ Y®َ ِ ٰÃّ¹ُا َ�»َ« اª¹£َُb َْوَان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĵĥĐ اĨ ّٰųא ĳĩĥđÜ źن ħĺóéÜ īĨ اŻéĤلِ وģĻĥéÜ اóéĤام وĨ ĳİא ïĐدĬא.

وĭđĨ ģÖ :ģĻĜאه أĭĨ ĵĄَóĺ ź įĬכÖ ħאđĩĤאĳĐïĺ ģÖ ĹĀِכħ إĵĤ اĤכóę ﴿وَانَْ ¹ُª¹£َُbا 

¹نَ﴾ īĨ اāĤאÙِ×è واïِĤĳĤ وĨא ħà įِÖِ ěُĻĥĺ ź اıÝäźאدُ ĹĘ اóýĩĤوĐאت  ُ̄ َ«�َْb Êَ Y®َ ِ ٰÃّا »َ«�َ
.įĝِĺóĉÖ įĥĻĤïÖ ِěّéĤا ÕُĥĈ ĳİ ģÖ ،ħٍĥĐ óِĻĕÖ ّٰųا ĵĥĐ ل٢ٍĳĝÖ ÷ĻĤ

 ĹĘ ïåĬ :אĭĥĜ ؟įĨَŻכ ďُĩَùĬ źاه وóĬ ź īéĬכ وĤñÖ ُאنĉĻýĤא اĬóĨÉĺ ėĻכ :ģĻĜ نÍĘ

.įĥđęÖ אدقāĤא اĬó×ìوأ įِáِđْ×َÖِ [٢٠٠ظ] / ÙĻāđĩĤا ĹĐא دواĭùęĬأ
ح: ĤñĤכ  ١
لٍ ُّĳĝÝÖ :ر  ٢

٥

١٠

١٥
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170. Onlara (müşriklere), “Allah’ın indirdiğine uyun.” denildiği za-
man onlar, “Hayır! Biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz yola uyarız.” 
dediler. Ya ataları bir şey anlamamış, doğruyu da bulamamış idiyseler? 
[el-Bakara 2/170]

“Onlara (müşriklere), ‘Allah’ın indirdiğine uyun.’ denildiği zaman.” 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîme, Hz. Peygamber aleyhis-

selâm Yahudileri İslâm’a davet ettiği zaman nâzil olmuştur. Onlar “Hayır! 
Biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz yola uyarız.” dediler. Burada kul-

lanılan elfâ kelimesi bulmak anlamına gelir ve “Efendilerini kapıda buldu-

lar.” [Yûsuf 12/25] âyetinde de geçmektedir. Bir görüşe göre, âyet kendilerine 

“Haram ve  helâl sayma konusunda şeytana değil Kur’ân’a tâbi olun” diye 

hitap edilen  müşrik  Araplar hakkında inmiştir. 

“Onlar, ‘Hayır! Biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz yola uyarız.’ 
dediler.” Yani bahîreyi ve diğer yiyecekleri haram sayma konusunda biz 

onlara tâbi oluruz.

“Ya onların ataları din namına bir şey bilmiyorlarsa” Buradaki vâv 

harfi atıf harfidir. Kınama anlamındaki soru hemzesi vâvın başına geldiği 

için vâv fethalı kalmıştır. Bu tür bir soruya olumlu olarak cevap veren kişi 

yerilmiş ve kınanmış olur. Zeccâc  âyetin mânası hakkında şöyle demiştir: 

Onlar bilgisizlikleri nedeniyle atalarına uyarlar.1

“Bir şey bilmiyorlarsa” ifadesi din konusunda bir şeyden haberleri yok-

sa anlamına gelir.

“Doğruyu da bulamamış idiyseler?” Burada, bu konuda durumun 

delâletinden anlaşıldığına göre hazfedilmiş bir “onlar atalarına tâbi olurlar” 

ifadesi vardır.

171. Kâfirlerin durumu, sadece çobanın bağırıp çağırmasını işiten 
hayvanların durumuna benzer. Çünkü onlar sağır, dilsiz ve kördürler. 
Bu sebeple düşünmezler. [el-Bakara 2/171]

“Kâfirlerin durumu.” Burada hazfedilmiş bir kelime vardır. Yani inkâr 

edenlere öğüt veren kişinin durumu şöyledir. Yani Hz. Muhammed aleyhis-

selâm ve kâfirlerin durumu, koyunlarına bağıran çoban ve koyunlar gibidir. 

Na‘aka’r-râî bi’l-ganem yen‘iku naîkan çobanın sürüsünü bir şeyden geri 

çevirmek için bağırması demektir.

1  Zeccâc, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 242.
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 ĳْĤَََאۜ اوĬََאٓءÖَٰا įِĻْĥَĐَ אĭَĻْęَĤَْא ا ٓĨَ ďُـ×َِّÝـĬَ ģْÖَ اĳُĤאĜَ ُ ّٰųلَ اõَĬَْא ا ٓĨَ اĳđُ×َِّÜا ħُıُĤَ ģَĻĜ۪ ١٧٠- وَاِذَا

כَאنَ اÖَٰאٓؤĳĥُĝِđْĺَ źَ ħْİُُ۬نَ Ļْüَـאًٔ وïُÝَıْĺَ źََونَ

ُ﴾ Ĝאل اĐ īÖ×אس: ĹĘ ÛĤõĬ اĳıĻĤد  ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ®َ ¹�ُا]َِbّا ُ·َُª ©َÁ¢۪ وَاذَِا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ِ[ـُ� َ®Yٓ اµِÁَْ«�َ Y³َÁْ�َªَْ اٰ\YَٓءYَۜ²َ﴾ أي وĬïْäََא،  َcَّ¹ُا \َْ© ²ـªY¢َ﴿ ،مŻøŸا ĵĤإ Ṡ Ĺ×ĭĤا ħİאĐد īĻè

 ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو وïäا،  أي   [٢٥/١٢  ،ėøĳĺ] اY]َªْب﴾  uََªا   Y¶َuَ ِÁّ~َ  YÁَ�َªَْوَا﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא 

.ģĻĥéÝĤوا ħĺóéÝĤا ĹĘ آنóĝĤا اĳđُ×َِّÜאن واĉĻýĤا اĳđُ×َِّÝÜَ ź :ħıĤ ģĻĜ אĩĤ بóđĤا ĹِכóِýْĨُ

ِ[ـُ� َ®Yٓ اµِÁَْ«�َ Y³َÁْ�َªَْ اٰ\YَٓءħِĺóéÜ īĨ ﴾Yَۜ²َ اóĻé×Ĥةِ وİóĻĔא.  َcَّ¹ُا \َْ© ²ـªY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ëِĻÖĳÝĤا  ėُĤأ ıĻĥĐא   Ûĥìد  ėٍĉĐ óèفُ  اĳĤاو  اٰ\Yَٓؤُُ۬¶ْ﴾  َ¦Yنَ   ¹َْªََاو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

אج: ĭđĨאه أو ĳđ×َّÝĺن  َّäõĤאل اĜو .çąÝĘا įÖ َّóĜא إذا أĨ ī َّĩąÝĺ įĬأ įĝُĺóĈو ÙًèĳÝęĨ ÛĻĝ×Ę

آÖאءħİ وإن כאĳĬا ıäאź؟١.

 .īĺïĤا īĨ ﴾YًٔـÁْ�َ َ¹ن«ُ£ِ�َْÀ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įĻĥĐ אلéĤا ÙĤźïÖ įĻĘ «ħİאءÖنَ آĳđُ×َِّÝĺَ» óĩĄأ ِěّéĤا ĵĤونَ﴾ إuُcَ·َْÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ٌّħĀُ ًۜاء ٓïَĬَِאءً و ٓĐَُد َّźِا ďُĩَùْĺَ źَ אĩَÖِ ěُđِĭْĺَ يñَّ۪Ĥا ģِáَĩََوا כóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ģُáَĨََ١٧١- و

Öُכĳĥُĝِđْĺَ źَ ħْıُĘَ ĹٌĩْĐُ ħٌْنَ

 Ĺĭđĺ واóęَכ īĺñّĤا ċĐوا ģáĨأي و ،óĩَąĨ įĻĘ ﴾واyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّا ©ُgَ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħِĭĕĤאÖ ĹĐاóĤا ěđĬ :אلĝĺ ،אıÖ قĳđĭĩĤا ħِĭĕĤا ďĨ ěĐאĭĤا ģِáĩَאر כęכĤا ďĨ ïٍĩéĨ ģáĨ

ĝĻđĬ ěđِĭĺא إذا Āאح ıÖא زóäاً.

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج ، ٢٤٢/١.   ١

٥

١٠
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“Sadece çobanın bağırıp çağırmasını işiten hayvanların durumuna ben-
zer.” Duânın (çağırma) duyulma veya duyulmama ihtimali vardır. Nidâ ise 

mutlaka duyulan sestir. Bir görüşe göre duâ bir işin yapılmasının istenmesi, nidâ 

ise cevap beklentisi ile yapılan seslenmedir. 

Bu görüşlere ve yorumlara göre âyetin mânası, öncesiyle uyumu düşünüldü-

ğünde şöyle olur: Kendilerine yaptığın çağrıya “Ne olursa olsun biz atalarımızı 

bulduğumuz yola uyarız.” diyen bu kâfirlerin hâli; deve, inek ve koyun gibi 

hiçbir şey anlamayan hayvanlarına bağıran çobanın hâli gibidir. 

Buradaki hazif üslûbu çok güzeldir. “Zeyd eşek gibidir.” denildiğinde “akılsız-

lıkta” denilmek istenir. “Amr aslan gibidir” denildiğinde “cesarette onun gibidir” 

denilmek istenir. Çünkü anlam iki şeyden birinde daha açık ve baskın ise, diğeri 

de aynı anlam açıklığına kavuşsun diye ona benzetilir.  Abdullah b. Abbas,  Hasan-ı 

Basrî,  Mücâhid,  Katâde, Rebî‘in görüşü ve Zeccâc ile   Ferrâ’nın tercihi budur.

Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: Kâfirlerin ilâhlarına dua ederkenki 

hâlleri hiçbir şey anlamayan hayvanlarına bağıran çobanlara benzer. Hayvanlar 

laftan anlamazlar. Putlar da en fazla sözden anlamayan hayvanlar gibi olabi-

lirler. Hayvanlar ile konuşmaya çalışıp onlara bağıran kişi cahilse, taşlar ile 

konuşmaya çalışan kişi daha cahildir ve kınanmaya daha lâyıktır.

Bir görüşe göre kâfirlerin ilâhlarına dua ederkenki hâlleri dağda sesi yankı-

lanan kişiye benzer. Böyle bir kişi sadece bir ses duymaktadır. Meselâ “Zeyd” 

diye bağırdığında kısa bir süre sonra Zeyd diye bir ses duyar. Aslında bu sesin 

bir sahibi yoktur. Ona birisi cevap veriyormuş gibi gelir. Ama bunun aslı yok-

tur. Kâfirler de putlara yaptıkları duanın kabul olacağını düşünmektedirler. 

Hâlbuki bunun ne bir gerçekliği ne de bir faydası vardır. 

Bu görüş ve yorumların her birine göre âyette hazif ve ihtisar bulunmak-

tadır. Görünüşte kendilerine seslenilen kâfirler, kendilerine seslenen kişi ile 

karşılaştırılmaktadır. Yoksa seslenen ile seslenen, seslenilen ile seslenilen kar-

şılaştırılmamaktadır. (Âyette) böyle yapılmasının sebebi kelâmın kastedilen 

mânaların tümünü kapsamasına delâlet etmesi içindir. Burada iki şey, iki şeye 

benzetilmektedir. İslâm’a davet eden peygamber ile kâfirlerin onun karşısın-

daki durumları, hayvanlara seslenen kişiye benzetilmiştir. İhtisar yolu tercih 

edildiği için hazfedilen ifadeye delâlet eden kısım sözde bırakılmıştır. Birincide 

davet edilen ikincide davet eden zikredilmiştir. Çünkü benzetmenin bütün 

unsurlarının söylenmesi hâlinde söz uzardı. 
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 ďĩَùُĺ ïĜ يñĤאءُ اĐïĤا ﴾ ُ� اÊَِّ دYٓ�َُءً وuَِ²َآءًۜ َ̄ �َْÀ Êَ Y َ̄ \ِ ¡ُ�ِ³َْÀ يwَ۪ªّا ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
وďĩَùُĺ ź ïĜ، واïĭĤاء Ĩא éĨ ź ďĩùĺא١ÙĤ. وģĻĜ: اĐïĤאءُ Ĩא כאن ÕĥĉĤ اģđęĤ واïĭĤاءُ 

Ĩא כאن ÕĥĉĤ اĳåĤاب.

 īĺñĤאر اęכĤء اźËİ ģáĨא: وıĥَ×Ĝ אĩÖ אıĩِčĬ ďĨ įĻĘ ģĺאوĜŶا ďĻĩä ĵĥĐ ÙĺŴا ĵĭđĨو
 ħَאئı×Ĥا įאئĐد ĹĘ ěĐאĭĤا ģáĩכ ħİאĺאئכ إĐد ĹĘ אĬאءÖآ įĻĥĐ אĬïäא وĨ ďُ×َِّÝĬ ģÖ نĳĤĳĝĺ

.ħِĭĕĤوا óِĝ×Ĥوا ģÖŸכא ħıَęÜ ź ĹÝĤا

واñéĤفُ ıĻĘא īٌùè כĤĳĝכ: «زïٌĺ כאĩéĤאر» أي ĹĘ اŻ×Ĥدة، «وóĩĐو כאïøŶ» أي 
ĹĘ اåýĤאÙĐ؛ Ŷنَّ اĹĘ ĵĭđĩĤ أïè اĻýĤئīĻ أįÖ įَّ×ýĻĘ óُıČ اĳıčÖ óıčĻĤ óُìŴره. وñİا 

اء. َّóęĤאج واäõĤאر اĻÝìا ĳİو ďĻÖóĤאدة واÝĜو ïİאåĨو īùéĤאس وا×Đ īÖل اĳĜ

 ź Ĩא   įאئĐد  ĹĘ  ěĐאĭĤا  ģِáĩכ  ħıÝَıĤآ  ħıאئĐد  ĹĘ כóęوا   īĺñَّĤا  ģáĨو ĭđĨאه   :ģĻĜ
 ĹĘ ħאئı×Ĥنَ כאĳכĺ אم أنĭĀŶال اĳèأ ĵāĜمَ وأŻכĤا ħıęÜ ź ħאئı×Ĥכ أنَّ اĤوذ ،ďĩَùĺ
أıَّĬא ħُıęÜ ź اĤכŻمَ، ÍĘذا כאن ýُĺ źכħıĻĥĐ ģِ أن īĨ دĐא اı×Ĥאئħ כאن äאīĩĘ Żİ دĐא 

.ĵĤمِّ أوñĤوا ģıåĤا ÙِęāÖ אرة כאنåéĤا

وģĻĜ: أي وģáĨ اĤכęאر ĹĘ دĐאئħıِ آħıÝَıĤ כģáĩ اĭĤאĹĘ ěِĐ دĐאئį اïāĤى ĹĘ اģ×åĤ؛ 
 ÷ĻĤو ،«ïĺא زĺ» ىïāĤا īĨ ďĩø «ïĺא زĺ» :אلĜ إذا įĬÍĘ اءïĬאء وĐد źإ įĭĨ ďĩùĺ ź įĬŶ
 ĵĤإ ģَّĻíĺ כĤñכĘ ،ٌةïאئĘ įĻĘ ÷ĻĤو į×Ļåُِĺ ًא×ĻåĨ أن įĻĤإ ģَّĻíُĺ įĬأ źءٌ إĹü لĳĝĤوراء ا

źËİء اóýĩĤכīĻ إن دĐאءĭĀŷĤ ħİَאم åÝùĺאب، وĤñĤ ÷ĻĤכ ÙٌĝĻĝè وĘ įĻĘ źאئïةٌ.

 ħİو اĤכęאر   ÙُĥÖאĝĨ وČאóُİه  واāÝìאرٌ،  ñèفٌ  اĳäĳĤه  ñİه   īĨ  ïٍèوا  ِģّכ  ĹĘو
اĳđĭĩĤقُ Ö ħıÖאĭĤאěĐ وĝĺ ħĤאģÖِ اĭĤאÖ ěĐאĭĤאěĐ وź اĳđĭĩĤق Ö įÖאĳđĭĩĤق įÖ، / [٢٠١و] 
 :īِĻĭàאÖِ īĻĭàا įُĻ×ýÜ įĬÍĘ ،אمĩÝĤאÖ ادóĩĤا ِģّכ ĵĥĐ مŻכĤا īِĻĩąÜ ÙِĤźïĤ כĤñכ ģđĘ אĩĬوإ
įĻ×ýÜ اïĤاĹĐ إĵĤ اŻøŸم īĨ ِĳّĐïĩĥĤ اĤכęאر ÖאïĤاĹĐ إĵĤ اóĩĤاد īĨ ĳّĐïĩĥĤ اđĬŶאم، 
 óَذכ ل  اŶوَّ  ĹĘ  ĵĝÖÉĘ اñéĩĤوف   ĵĥĐ دلَّ  Ĩא  اĤכŻم   īĨ  ĵĝÖأ اāÝìźאرُ   ïĺأر ĩĥĘא 

اĳّĐïĩĤِ وĹĘ اáĤאĹĬ ذכóَ اïĤاĹĐ وĳĤ رÕِّÜ اĤכŻم ĵĥĐ ذכóِ اĤכĉĤ ِģّאل اĤכŻمُ.

.ÙĤאéĨ ź – ر  ١

٥

١٠
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 Ferrâ ve  Ebû Ubeyde şöyle demişlerdir: Bu kalb (döndürme) üslûbunda 

bir kullanımdır. Meselâ Araplar “Mesti ayağıma, şapkayı da başıma soktum” 

derler. “Biz beşikteki bir bebek ile nasıl konuşalım?” [Meryem 19/29] âyetin-

de de benzer bir kullanım vardır. Asıl söylenmek istenen “O bizimle nasıl 

konuşsun?” şeklindedir.1

Bir görüşe göre âyetin mânası “Bizimle kâfirlerin örneği şöyledir.” şeklin-

dedir. Ancak birinin durumu anlatılarak iktifa edilmiştir. “Hepsi bir değil-

dir. Ehl-i kitaptan geceleri secdeye kapanarak Allah’ın âyetlerini okuyan bir 

topluluk vardır.” [ Âl-i İmrân 3/113] âyetinde de böyle bir kullanım vardır. Bu 

âyette ehl-i kitabın diğer kısmını oluşturan topluluktan bahsedilmemiştir.

“Çünkü onlar sağır, dilsiz ve kördürler.” Yani onlar böyledir. Bu keli-

melerin açıklaması daha önceden geçmiş idi. “Bu sebeple düşünmezler.” 
Yani akıllarını kullanmazlar. “Ya ataları da akıllarını kullanmamışlarsa!” 

[el-Bakara 2/170] âyeti de böyledir.

172. Ey iman edenler! Size verdiğimiz rızıkların temiz olanlarından 
yiyin, eğer siz yalnız Allah’a kulluk ediyorsanız O’na şükredin. [el-Ba-
kara 2/172]

“Ey iman edenler! Size verdiğimiz rızıkların temiz olanlarından yi-
yin.” Âyet-i kerîmede Allah Teâlâ bütün insanları kapsayıcı bir emir verdik-

ten sonra  helâl rızıklarından yemeyi sadece mümin kullarına emretmiştir. 

Burada zikredilen et-tayyibât  helâl ve lezzetli olan yiyeceklerdir. 

“Allah’a şükredin.” Size verdiği temiz rızıklar için O’na şükrediniz. 

“Eğer Allah’a kulluk ediyorsanız” ifadesi O’nun birliğini kabul ediyor-

sanız anlamına gelmektedir. Yani Allah’a iman ediyorsanız ona şükredin. 

Çünkü iman bunu gerektirir. Şükür imanın şartlarındandır. Bu Arapların 

dilinde meşhur bir sözdür. Bir kişi, başka bir kişinin kendisini sevdiğini 

biliyorsa ona “Eğer beni seviyorsan şöyle yap.” der. İstediği şeyi yapması 

maksadıyla onu harekete geçirmek ve bu işi yapmasının sevginin gerekle-

rinden olduğunu ona bildirmek için şart cümlesi kullanır.

Bir görüşe göre bu ifadenin anlamı şudur: Eğer iman üzere sebat etmek 

niyetindeyseniz Allah’a şükrediniz. Çünkü şükrü terk etmeniz sizi iman da-

iresinin dışına çıkarır. 

1  Ferrâ, Me’âni’l- Kur’ân, 3: 182.
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 Ĺĥäر ĹĘ َّėíُĤا Ûĥìأد» ħıĤĳĝכ ĳİو ،ÕِĥĝĤאبُ اÖ اñİ :ةïĻ×Đ ĳÖاء وأóęĤאل اĜو

 ،ħĺóĨ] ﴾ًّאĻ×ِĀَ ïِıْĩَĤْا ĹĘِ َכَאن īْĨَ ħُ ِĥَُّכĬ ėَĻَْا כĳُĤאĜَ﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ،«Ĺøرأ ĹĘ َةĳùĭĥĝĤوا
٢٩/١٩] أي כĺ ėĻכĭĩِĥّא؟١

وĭđĨ :ģĻĜאه ĭĥُáĨא وģُáĨ اīĺñĤ כóęوا، ĘאכñÖ ĵęÝכó أĩİïِèא כĩא ¹�ُÁَْª﴿ :įĤĳĜ ĹĘا 

ٌ_﴾ [آل óĩĐان، ١١٣/٣] اÙĺŴ، وñĺ ħĤכó اÙَĨŶ اóìŶى. َ̄ ٌ_ َ¢Yٓئِ َ~¹َآءًۜ ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ اُّ®َ

 Êَ ْ·ُ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜه. وóĻùęÜ َّóĨ ïĜכ وĤñכ ħİ أي ﴾¿ٌ ْ̄ �ُ ٌ§ْ\ُ ٌّ�ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Àَْ�ِ£ُ»¹نَ﴾ أي ĳĥĩđÝùĺ źن ħıĤَĳĝĐ כĩא Ĝאل ﴿اوY¦َ ¹َْªََنَ اٰ\Yَٓؤُُ۬¶ْ À Êََْ�ِ£ُ»¹نَ Áْ�َـYًٔ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧٠/٢]

 ħْÝُĭُْاِنْ כ ِ ّٰųِ واóُُכüْوَا ħُْאכĭَĜَْא رَزĨَ ِאت×َ ِĻّĈَ īْĨِ اĳĥُُا כĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -١٧٢

اĺَِّאهُ ïُ×ُđْÜَونَ

 īĻĭĨËĩĤا  َّÿì  ﴾ْ¦ُY³َ¢َْرَز  Y®َ َ[Yتِ  ِÁّ�َ  ±ْ®ِ ُ¦ُ»¹ا  اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ÖאÉÖ óِĨŶכģ اŻéĤل Ĩ ïđÖא ħĐَّ اĭĤאسَ įÖ، واĻّĉĤِ×אت اźŻéĤت وĹİ اñĺñĥĤاتُ أąĺא.

﴿انِْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو اĻّĉĤِ×אت.   īĨ  ħכĜرز Ĩא   ĵĥĐ أي   ﴾ِ ّٰÃِ ﴿وَاْ�ُ§yُوا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ïون ٢Ĺĭđĺ إن כÖ īĻĭĨËĨ ħÝĭאĘ ّٰųאüכóُوا ÍĘ ،įĤن اĩĺŸאنَ  ِèّĳÜ ونَ﴾ أيuُ]ُ�َْb ُهYَÀِّا ْcُ³ْ¦ُ
 ïĜ يñَّĤا į×ِèאāĤ ģäóĤل اĳĝĺ ،ħıĨŻכ ĹĘ ٌرĳıýĨ ĳİو įĉِائóü īĨ ĳİכ وĤذ Õäِĳĺ

א ĘאģْđَĘْ כñا، óè ģìِïĻُĘفَ اóýĤط ĹĘ اĤכŻم ĺóéÜכאً  ًّ×éĨ ĹĤ Ûَĭإن כ :įُّ×éĺ įĬف أóَĐ

.Ù×éĩĤا ćائóü īĨ įَّĬأ įĤ אĨŻĐوإ įÖ هóُĨÉĺ אĨ ĵĥĐ įĤَ

 ħُْכَכóÜ ÍĘنَّ  įĤ؛  Ęאüכóوا  اĩĺŸאن   ĵĥĐ اáĤ×אتِ   ĵĥĐ  īĻĨאزĐ  ħÝĭכ إن  أي   :ģĻĜو

.įĭĐ ħכäóِíُĺ óَכýĤا

đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء ٣ /١٨٢.   ١
.Ĺĭđĺ – ر  ٢
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Bir görüşe göre âyetteki cümle [şart değil de zarftır ve] “olduğunuz va-
kit” anlamına gelir. “Gevşeklik göstermeyin, üzülmeyin; inandığınız vakit 
en üstün olan sizsiniz.” [ Âl-i İmrân 3/139] “İman ettikleri vakit asıl Allah ve 
Resûlü’nü razı etmek için çalışmaları gerekir.” [et-Tevbe 9/62] âyetlerindeki 
anlatım da böyledir. Doğrusu bütün bu âyetlerin şart üslûbu ile anlaşılma-
sıdır. Bunun sebebini daha önce açıklamıştık. 

Bir görüşe göre âyet, deve eti yemekten kaçınan  Abdullah b. Selâm’a ve 
tâbilerine hitap etmektedir. Onlara şöyle denilmektedir: “Eğer deve etini 
yemekten kaçınarak Allah’a kulluk ettiğinizi sanıyorsanız bu, O’na kulluk 
etmek değildir. Bilakis Allah’a kulluk, O’nun  helâl saydığını yemek ve ver-
dikleri için şükretmektir.”

173. Allah size ancak ölüyü (leşi), kanı, domuz etini ve Allah’tan 
başkası adına kesileni haram kıldı. Her kim bunlardan yemeye mecbur 
kalırsa, başkasının hakkına saldırmadan ve haddi aşmadan bir miktar 
yemesinde günah yoktur. Şüphe yok ki Allah çokça bağışlayan çokça 
esirgeyendir. [el-Bakara 2/173]

“Allah size ancak ölüyü (leşi) haram kıldı.” Yani Allah Teâlâ,  sâibe 
[yani adak olarak salıverilen ve insanlara haram kılınan hayvanları] ve diğer 
bazı hayvanları değil sadece kesilmeden ölen leşleri haram kılmıştır.

“Kanı haram kılmıştır.” Akıtılmış kanı haram kılmıştır. Başka bir yerde 
[yani En‘âm sûresi 145. âyette] de bunu bildirmiştir. 

“Domuz etini de.” Domuzun tüm parçaları haramdır. Burada etin özel-
likle zikredilmesi en çok tüketilen kısmı olmasındandır. Etten ayrı kısımlar 
da bu kapsama girer. “Alışverişi bırakın.” [el-Cum‘a 62/9] âyetindeki anlatım 
da böyledir. İnsanların meşguliyetlerinin çoğu alışverişten ibaret olduğu için 
onu özellikle zikretmiştir ve alışverişi zikredip ondan daha başka şeyleri de 
haram kılmıştır. 

“Allah’tan başkası adına kesilen hayvanı da” ifadesi Allah’tan baş-
kası anılarak kesilen hayvanı anlamına gelir. Bu müşriklerin kestiği hay-
vandır. İhlâl bir şeyin adını sesli bir şekilde anmaktır. Telbiye de böyle-
dir. Hilâli görünce Allah’ın adını anmak da bu anlamdadır. Hilâl ismi de 
buradan gelmiştir. İstihlâlü’s-sabî bebeğin doğunca ağlamasıdır. Âyette 
diğer haramlar zikredilmemiştir. Çünkü burada zikredilenler haramların 
sınırlarını belirlemek için değildir. Bilakis âyetler ehl-i kitabın Allah’ın 
 helâl kıldıkları şeyleri haram saymalarını men etmek için getirilmiştir. 
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 ْcُ³ْ¦ُ انِْ  اÊَْْ�»¹َْنَ   ُcُ²َْوَا oَْbَ}¹ُ²ا   Êََو bَِ·¹³ُا   Êََو﴿  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   «ħÝĭכ «إذ  ĭđĨאه   :ģĻĜو

 ،ÙÖĳÝĤا] ﴾±َÁ³۪®ِQْ®ُ ¹ُ²اY¦َ ِْ¹�ُهُ انyُْÀ َْان ُ¡ّnََا  ٓµُُـª¹~َُوَر ُ ٰÃّا﴿ įĤĳĜ١٣٩/٣]، و ُ®Á³۪®ِQَْ±﴾ [آل óĩĐان، 
٦٢/٩]، واçĻéāĤ أĵĥĐ įَّĬ اóýĤطِ ĹĘ כñİ ِģّه اĺŴאت ووĨ įıُäא ĭĻÖَّא. 

 ،ģِÖŸم اĳéĤ ģِأכ īĐ اĳđĭَÝĨا ßĻè įÖאéĀم وأŻø īÖ ّٰųا ï×đĤ ٌאبĉì اñİ :ģĻĜو

 ģÖ ،כĤذ įُÜאد×Đ ÛùĻĥĘ ģÖŸم اĳéĤ ģكِ أכóÝÖ ونï×đÜ אهĺإ ħÝĭا أي إن כñİ :ħıĤ ģĻĝĘ

Ĺİ أכĨ ģُא أįَّĥè واýĤכĨ ĵĥĐ óُא أĉĐאه.

 īِĩَĘَ ۚ ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ į۪Öِ َّģİُِא ا ٓĨََو óِĺõ۪ĭْíِĤْا ħَéْĤََمَ و َّïĤوَا ÙَÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ َم َّóèَ אĩََّĬِ١٧٣- ا

ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ َ ّٰųاِنَّ ا ۜįِĻْĥَĐَ ħَàِْا ٓŻَĘَ ٍאدĐَ źََאغٍ وÖَ óَĻْĔَ َّóُĉĄْا

م  َّóè אĩĬא وإİĳَéĬو Ù×אئùĤا ّٰųم ا َّóè אĨ أي ﴾_َcَÁْ َ̄ ªْا ُ§ُÁَْ«�َ َم َyّnَ Y َ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ا²َِّ

Ĩא Ĩאت óĻĔ īĨ ذכאة.

 .óَìآ ďĄĳĨ ĹĘ כĤذ ĵĥĐ َّÿĬحَ، وĳęùĩĤمَ ا َّïĤمَ﴾ أي ا َuّªوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĬŶ ؛óכñĤאÖ ħَéĥĤا ÿì אĩĬامٌ، وإóè įِائõäأ ُّģوכ ﴾yِÀ{۪³ْsِªْا َoَْªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ،ÙđĩåĤا]  ﴾�َÁْ]َªْا ﴿وَذَرُو   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   įĬَدو Ĩא   įĻĘ  ģìود  ģכŶا  ïāĜ  ĹĘ  ħčđĩĤا  ĳİ

.įĬא دوĨ هóכñÖ م َّóèو įĭĐ ĹıĭĤאÖ į َّāì įĻĘ אسĭĤאل اĕüأ ħčđĨ ĳİ א כאن َّĩĤ [٩/٦٢

 ّٰųا  óِĻĔ  óכñÖ اĳāĤتُ   įĻĘ  ďَĘُِر أي   ﴾ِۚ ٰÃّا  yِÁْ�َِª  µ۪\ِ اُِ¶ّ©َ   Yٓ®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وכĤñכ   ÙِĻĩùÝĤאÖ اĳāĤت   ďُĘر [٢٠١ظ]   / واŻİŸل  ĭĀŷĤאم،   çَÖُِذ Ĩא   ĳİو

واŻıÝøل  اŻıĤلُ،   Ĺَ ِĩّøُ  įÖو اŻıĤل،   Ùĺرؤ  ïĭĐ  ّٰųا  óِכñÖ وכĤñכ   ÙĻ×ĥÝĤאÖ

ıĬŶא  Ĩאتِ؛  َّóéĩĤا  óَאئø  ÙĺŴا  ĹĘ  óכñĺ  ħĤ  َّħà اźĳĤدة،   ïĭĐ  įÜَĳĀ  įđĘر  ِĹّ×āĤا

 ّٰųا  َّģèأ Ĩא   ħĺóéÜ  īĐ  ħْıِĻِıْĭَĤ  ÛْĝَĻøِ اĺŴאت  ñİه   ģÖ Ĩאتِ،  َّóéĩĤا  óāéĤ  ÛùĻĤ

٥

١٠

١٥
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Allah’ın haram kıldıkları burada saydıklarımızdır. Yine Allah’ın haram kıl-
dığı şeyleri  helâl saymamaları içindir. Onlar Allah’ın haram ettiklerini  helâl 
sayıyor, leş yiyerek “Kendi öldürdüğünüzü yiyorsunuz ama Allah’ın öldür-
düğünü yemiyorsunuz.” diyorlardı. Benzer şekilde kan, domuz eti ve put-
lar için kesilmiş hayvanların etlerini de yiyorlardı. Bundan dolayı bunların 
haram olduğunu beyân etti.

Bir görüşe göre burada leşin zikredilmesi, kendi başına ölen, düşerek, 
bir hayvanın çarpması veya yırtıcı hayvanların parçalaması sonucu ölen ve 
bilerek Allah’ın adı anılmadan kesilen hayvanları kapsamaktadır. 

“Her kim bunlardan yemek mecburiyetinde kalırsa” ifadesi başka bir 
şey bulamadığından dolayı bunlardan yemek zorunda kalırsa anlamındadır. 
Izdırâr geçişli bir fiildir. Bu sebeple meçhul olarak getirilmiştir. “Sonra on-
ları zorunda bırakırız.” [Lokmân 31/24] âyetinde müteaddî olarak kullanılmış 
ve mef‘ul olarak zamir almıştır. 

“Haddi aşmadan.” Burada zikredilen bağy kelimesi sözlükte haddi aşmak 
anlamına gelir. Yaranın şişip şiddetlenmesi için de bu fiil kullanılır. Yine taşıp 
köpüren deniz için, çok hızlı koşmaya başlayan at için de bu fiil kullanılır. 
Udvân da haddi aşmak demektir. İkisinin bir olduğu söylenmiştir. Burada 
kastedilen ihtiyaç miktarını aşmaktır. Tekrar, vurgulama içindir. “O şefkatli 
ve merhametlidir.” [et-Tevbe 9/117] âyetinde de benzer bir kullanım vardır. Bir 
görüşe göre mânası, başkasını bulduğu hâlde haddi aşarak şeklindedir.

“Haddi aşmadan” ifadesi ölümden kurtulacak kadarını aşmadan anla-
mına gelmektedir. Bir görüşe göre bu iki ifade “mecburiyetinde kalırsa” 
kısmının tefsiridir. “Öyleyse iffetli yaşamaları, zina etmemeleri, gizli dost 
tutmamaları şartıyla” [en-Nisâ 4/25] âyetinde de bu tarz bir açıklama vardır. 
Bir görüşe göre “haddi aşmadan” yani lezzet almadan; “saldırmadan” ise 
azıklanmadan anlamına gelir.  Katâde şöyle demiştir: “Haddi aşmadan” yani 
zorunlu durumlar dışında yiyerek haksızlık yapmadan ve “saldırmadan” yani 
helâli terk edip haramı tercih etmeden. 

Zeccâc  şöyle demiştir: Haddi aşmadan yani ihtiyaç miktarını geçmeden, 
saldırmadan yani hayatını devam ettirecek kadarını aşmadan demektir. Bu 
miktarı bile yemeyip ölen kişi nefsine zulmetmiş olur. “Mesrûk’ten rivayet 
edildiğine göre şöyle demiştir: Kim hayatta kalmak için ölü hayvanın etini 
yemesi gerektiği halde yemez de ölürse cehenneme girer.” Bazılarından riva-
yet edildiğine göre bu, üç lokmayı aşmayacak bir miktardır.1

1  Zeccâc, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 244.
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م اųّٰ وħİ כאĳĬا ĳُّĥéÝùĺن ñİه اĻüŶאءَ  َّóè אĨ لŻéÝøا īĐ ħْıِĻِıĭĤאه وĬْدïَĐ אĨ ĳİو
، وכñا כאĳĬا  ّٰųا įÜאĨא أĨ نĳĥכÉÜ źو ħُّÝĨא أĨ نĳĥכÉÜ :نĳĤĳĝĺو ÙَÝĻĩĤن اĳĥכÉĺ اĳĬوכא

ıĨא.  َّóè įَّĬأ īَّĻ×Ę אمĭĀŷĤ çَאئÖوذ ģĺõĭíĤا ħéĤمَ وïĤن اĳĥכÉĺ

 ď×ùĤا ģא أכĨو ÙَéĻĉĭĤذة١َ واĳĜĳĩĤوا ÙَĝĭíĭĩĤوا Ùَĺ وģĻĜ: ذכó اĭÝĺ ÙÝĻĩĤאول اóÝĩĤدِّ
وóÝĨوك اïĩĐ ÙĻĩùÝĤا وİĳéĬא.

İóَĻĔא،   ïåĺ  ź ÉÖن  ıĭĨא  Ĺüءٍ   ģِأכ  ĵĤإ  ÏَåِĤُْأ أي   ﴾ َyّ�ُ�ْا  ±ِ َ̄ �َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 َّfُ﴿ وĜאل:  ĭıİא،   įĥُĐאĘ  َّħùَُĺ  ħĤ Ĩא   ċęĤ  ĵĥĐ äאء  وĤñĤכ   ٍïّđÝĨ  ģđĘ واóĉĄźار 

.ÙĺאĭכĤا ĵĤاه إ َّïđĘ [אن، ٢٤/٣١ĩĝĤ] ﴾ْ¶ُ ُyّ�َ�َْ²
م  ĳÜرَّ إذا  óåĥĤح  ĝĺאل   ، ِïّéĤا åĨאوزة   ÙĕĥĤا  ĹĘ  Ĺĕ×Ĥا \Yَغٍ﴾   yَÁْ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĹĘ אلÝìوِهِ واïْĐَ ĹĘ حóَĨَ س إذاóَęĥĤو ،ĵĕَÖو ĵĕَĈ إذا زاد óé×ĥĤ אلĝĺ ،ĵĕÖ َّïÝüوا
وĭđĨאه   ،ïèوا ĩİא   :ģĻĝĘ ĳĈرَه.  ïĐا   ïĜو أąĺא   ïéĤا åĨאوزة  واïđĤوان   ،ĵĕÖ ذĤכ 
åĨאوزة ïĜر اéĤאÙä، واÝĤכóار ÉÝĥĤכïĻ כįĤĳĝ: ﴿رَؤُ۫فٌ رÁnٌَ۪ۙ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ١١٧/٩] وĭđĨ :ģĻĜאه 

Ö óُĻĔאغ إĺאه أي ĈאÕĤ وóĻĔ ïُåِĺَ ĳİه.

 :įĤĳĜ óĻùęÜ אĩİ :ģĻĜو ،įùęĬ īĐ ِكŻıĤا ďُĘد įÖ ďĝĺ אĨ َرïĜ אوزåĨ دٍ﴾ أيY�َ Êََو﴿
[اùĭĤאء،   ﴾ اuَrَْانٍۚ ُ®wَsَِcّاتِ   Êََو ُ®Yoَ�ِY�َتٍ   yَÁْ�َ ﴿ُ®Y³َ�َoْتٍ   :įĤĳĝכ وñİا   ﴾ َّóُĉĄْا  īِĩَĘَ﴿
د. وĜאل ÝĜאدة: Ö óĻĔאغٍ أي  ذ وĐ źאدٍ أي õÝĨ óĻĔوِّ ِñّĥÝĨ óĻĔ אغ أيÖ óĻĔ :ģĻĜ٢٥/٤] و

 źŻè كóُÝĺ ام أيóéĤا ĵĤل إŻéĤا īĨ ى َّïđÝĺ ٍאدĐ źورةٍ وóĄ óĻĔ īĨ įĥِכÉÖ ħٍĤאČ óĻĔ
ïُåِĺه وÝíĺאر ñİا. 

ĩĐ óא  ِāّĝĨ óĻĔ אدٍ أيĐ źو įِÝäאè َرïĜ אوزåĨ óĻĔ غٍ﴾ أيYَ\ yَÁْ�َ﴿» :אجäõĤאل اĜو
óùĨوقٍ   īĐو  ،٢«įùَęĬ  ħَĥَČَ  ïĜ ĻĘכĳن  ĳĩĻĘتُ   įĥأכ  īĐ  ďĭÝĩĺ  ź أي   įÜَאĻè  įÖ  ħĻĝĺ
 įĬإ» :ħıąđÖ īĐאرَ»، وĭĤا ģìَאت دĩĘ אıĭĨ ģْכÉĺ ħĥĘ ÙٍÝĻĨ ٣ģِأכ ĵĤإ َّóُĉĄا īĨ» :אلĜ

 .«ħٍĝَُĤ َثŻà אوزåĺ ź
ÙĝíĭĩĤذة واĳĜĳĩĤح: ا  ١

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٢٤٤/١.   ٢
ģح: - أכ  ٣

٥
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Bir görüşe göre “Haddi aşmadan yer yani doyduktan sonra yemez. Eğer böy-
le yaparsa hatada aşırı gitmiş olur. Saldırmadan yani zaruret haddini, tokluğu aş-
madan” demektir. Bir görüşe göre “haddi aşmadan yani idareciye isyan etmeden 
ve yol keserek insanlara saldırmadan” demektir. Bu İmam  Şâfiî’nin görüşüdür. 
Çünkü ona göre isyancı eşkıyalar yolcuların ruhsatlarından faydalanmaz.

Biz ise şöyle deriz: Eşkıyalık yapan kişi azgınlığı ve isyanı sebebiyle iman 
dairesinden çıkmamıştır. Dolayısıyla iman ehlinin ruhsatlarından mahrum 
bırakılamaz. Çünkü ikamet hâlindeki asiler meste bir gün ve gece meshet-
mektedirler. Mukim olan âdil insanlar da böyle yaparlar. Dolayısıyla yolcu 
olan eşkıya da âdil olan insanlar gibi üç gün ve gece meshedebilir.

“Ona günah yoktur.” Yani zaruret hâlinde yaptığı bu işler nedeniyle gü-
naha girmez. “Şüphe yok ki Allah çokça bağışlayan çokça esirgeyendir.” 
Yani Allah,  helâl kıldığını haram kılmaktan, haram kıldığını  helâl saymak-
tan tevbe edenleri affeder ve onlara merhamet eder. Bir görüşe göre büyük 
günahları bile affeden Allah, zorunda kaldığı için leş yiyen kişiyi elbette 
affeder. Kendisine ibadet eden kullarına merhamet eder. Bir görüşe göre 
zaruret olmadan yiyenleri bile affedecek kadar affedici, zaruret zamanında 
günahı kaldıracak kadar merhametlidir. 

174. Allah’ın indirdiği kitaptan bir şeyi gizleyip onu az bir paha 
ile değişenler yok mu, işte onların yiyip de karınlarına doldurdukla-
rı, ateşten başka bir şey değildir. Kıyamet günü Allah ne kendileriyle 
konuşur ve ne de onları temize çıkarır. Orada onlar için can yakıcı bir 
azap vardır. [el-Bakara 2/174]

“Allah’ın indirdiği kitaptan bir şeyi gizleyip onu az bir paha ile de-
ğişenler.” Âyetin öncesiyle irtibatı şöyledir: Müşrikler haram kıldıklarının 
haram kılınması,  helâl kıldıklarının  helâl sayılması sebebiyle kınandıklarında 
 Yahudi din adamlarına gidip Hz. Muhammed aleyhisselâm ve söylediği sözler 
hakkında sorular sordular. Onlar da “O âhir zaman peygamberi değil. Allah’ın 
hükmü onun söylediği değildir.” diyerek Hz. Muhammed aleyhisselâmın 
peygamberlik iddiasında ve getirdiği hükümlerde doğru olduğunu sakladılar. 
Bunun üzerine Cenâb-ı Hak onlar hakkında bu âyeti indirdi. Allah Teâlâ 
bundan önce Yahudilerin hakkı gizlediklerini söylemiş ancak bunu yapma-
daki amaçlarını bildirmemişti. Burada ise “Onu az bir paha ile değişenler” 
buyurarak onların amaçlarını da beyân etmiştir. Bunu başka yerlerde de tefsir 
edip açıklamıştık. Yani onlar az bir bedel karşılığında halktan ve yöneticilerden 

aldıkları yiyeceğe karşılık böyle [kötü bir iş yapmayı] tercih etmişlerdir.
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وYَ\ yَÁْ�َ﴿ :ģĻĜغٍ﴾ أي óĻĔ آכĳĘ ģٍق اĻĘ ďِ×ýĤכĳن Ö ïĜאĹĘ ēĤ اùĘŸאدِ وĐ źאدٍ أي 
ïè ٍïّđÝĨ óĻĔَّ اóąĤورة وĳĥÖ ĳİغ اď×ýĤ. وYَ\ yَÁْ�َ﴿ :ģĻĜغٍ﴾ ìאرج ĵĥĐ إĨאįِĨِ وĐ źאدٍ 
ĵĥĐ اĭĤאس ďĉĝÖ اěĺóĉĤ، وÕİñĨ ĳİ اýĤאĹđĘ رįĩè اÍĘ ّٰųن اĤ×אïĭĐ ÿَّìóÝĺ ź ĹَĔه 

.īĺóĘאùĩĤا ÿِìَóُÖ

 ģİأ  ÿِìَُر  īĐ اĨóéĤאنَ   ُّěéÝùĺ  ŻĘ اĩĺŸאنِ   īĐ óíĺج   ħĤ  įĻĕ×Ö  ĳİ وĭĥĜא: 
ĘכĤñכ   ħĻĝĩĤا כאđĤאدل   ÙًĥĻĤو Ĩĳĺאً   įِĻْ َّęìُ  ĵĥĐ  çùĩĺ  ħĻĝĩĤا  ĹĔא×Ĥا وŶن  اĩĺŸאن؛ 

اùĩĤאóُĘ اĤ×אÙàŻà çùĩĺ ĹĔ أĺאم وĻĤאıĻĤِא כאùĩĤאóĘ اđĤאدل. 

اóąĤورةِ.   ïَĭĐ اĻüŶאءِ  ñİه  ĭÝÖאول   ħàÉĺ  ź أي   ﴾ۜµِÁَْ«�َ  َfِْا  ٓËَ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 َّģèא أĨ ħِĺóéÜ īĨ אبÜ īĩĤ ٌرĳęĔ أي ﴾ٌÁnَ۪¹�ُ�َرٌ ر َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ[٢٠٢و] و /
 ėĻכĘ ١óِכ×אئĤب اĳĬñĥĤ ٌرĳęĔ :ģĻĜو ،ÙÖĳÝĤع اóýÖ ħٌĻèر ، ّٰųمَ ا َّóè אĨ لŻéÝøوا  ُ ّٰųا
 ĳęđĤאÖ رĳęĔ :ģĻĜو ،įÖ ħİïَّ×đÝĺ אĩĻĘ ِאده×đÖ ħٌĻèار، رóĉĄźا ïĭĐ ÙِÝĻĩĤאول اĭÝÖ ñìاËĺ

īĩĐ أכóĄ óĻĔ īĨ ģَََورة، رďĘóÖ ħٌĻè اïĭĐ ħàŸ اóąĤورة.

ُ īَĨِ اĤْכÝَِאبِ وóُÝَýْĺََونَ ĭĩَàَ į۪Öِאً ŻĻĥ۪Ĝًَۙ اوĤُٰ۬ئِٓכَ  ّٰųلَ اõَĬَْא ا ٓĨَ َنĳĩُÝُْכĺَ īَĺñَّ۪Ĥ١٧٤- اِنَّ ا
 ħْıُĤََو  ۚħْıِĻ õَُĺכّ۪  źََو  ÙِĩَĻٰĝِĤْا ĳْĺَمَ   ُ ّٰųا  ħُıُĩُ ِĥَُّכĺ  źََو اĭĤَّאرَ   َّźِا  ħْıِĬِĳُĉُÖ  ĹĘ۪ Éْĺَכĳĥُُنَ  Ĩَא 

ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ

 ﴾ËًÁ«۪¢َ  Yً³ َ̄ َf  µ۪\ِ وyُcَ�َْÀَونَ  اYcَ§ِªْبِ   ±َ®ِ  ُ ٰÃّا ا²ََْ}لَ   Yٓ®َ ¹نَ  ُ̄ cُ§َْÀ  ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĳĨا واŻéÝøل Ĩא اĳُّĥéÝøا  َّóè אĨ ħĺóéÝÖ اĳíُِّÖُא وĩĤ īĻכóýĩĤأن ا įĥَ×Ĝ אĩÖ įĨُאčÝĬوا
 ِĹّ×ĭÖ ÷ĻĤ įĬا: إĳĤאĝĘ ،įĤĳĝĺ אĨ īĐو Ṡ ïĩéĨ īĐ ħİĳĤÉùĘ دĳıĻĤאر ا×èأ ĵĤا إĳđäر
ِ Ĩא įĤĳĝĺ، وכĳĩÝا ïْĀِقَ ĹĘ ïٍĩéĨ دĳĐى اøóĤאÙĤ وĩĻĘא  ّٰųا ħُכè ÷ĻĤאن وĨõĤا óِìآ
 ħıĬَאĩÝا כñİ ģ×Ĝ ĵĤאđÜ ّٰųا óذכ ïĜو ،ÙَĺŴه اñİ ħıĻĘ ّٰųل اõĬÉĘ ،כאمèŶا īĨ įÖ ĵÜأ
 Yً³ َ̄ َf µ۪\ِ َونyُcَ�َْÀَو﴿ :įĤĳĜ ĳİא وĭıİ īَّĻÖאن وĩÝכĤا ĹĘ ħıĄَóَĔ אكĭİ īِْĻّ×َُĺ ħĤ īכĤכ وĤذ
Ĩא   ĳİو  ŻĻĥĜ ĄĳَĐِאً   įĻĥĐ وóàِËُĺون  أي:  وأوĭَéْĄَאه   ďَĄاĳĨ  ĹĘ Ĭóאه  َّùĘ  ïĜو  ﴾ًۙËÁ«۪¢َ

.ÙĥęùĤאدة واĝĤا īĨ ÙĥَכÉĩĤا īĨ įĬĳĤאĭĺ
ح: اĤכ×אر  ١
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“Onların yiyip de karınlarına doldurdukları, ateşten başka bir şey 
değildir.” Yani onlar karınlarına âhirette ateş yemelerine sebep olacak ha-

ramı atıyorlar. Benzer anlamda başka âyetlerde “Haksız yere yetimlerin 

mallarını yiyenler ancak karınlarına ateş dolduruyorlar.” [en-Nisâ 4/10] ve 

“Durmadan haram yiyenler.” [el-Mâide 5/42] buyrulmuştur. Mâide sûresin-

de geçen âyette kökünden sökmek anlamındaki sehate fiilinden gelen suht 
kelimesi kullanılmıştır. Haram lokma suht diye adlandırılmıştır. Çünkü so-

nunda Allah Teâlâ onu kendisinden söküp alır. Yine haram lokma ateş diye 

adlandırılmıştır. Çünkü âkıbette bu rızık insanın karnına ateş girmesine 

sebep olacaktır.

“Kıyamet günü Allah onlarla konuşmaz.” Yani onlarla lutuf ve ke-

remiyle konuşmaz. Bir görüşe göre onlara müjde vermez. Bir görüşe göre 

onları selâmlamaz. Bir görüşe göre onlara sevdikleri şeyleri söylemez. Bir 

görüşe göre bu Allah’ın onlara karşı gazabından mecazdır. Bir kişiye öfkeli 

olan için “Falancayla konuşmuyor” denilir. Allah’ın onlara lânet etmesi ve 

onları küçük düşürmesi şeklindeki konuşma ise “Yıkılın karşımdan! Artık 

bir şey söylemeyin.” [el-Mü’minûn 23/108] âyetinde sabittir.

“Onları temize çıkarmaz.” Yani o zaman iman etseler de onları temize 

çıkarmaz. Çünkü o vakitte iman makbul değildir. Bir görüşe göre onları 

övmez ve şahitlerin tezkiye ettiği gibi temize çıkarmaz. Çünkü onlar temiz 

değillerdir. “Orada onlar için can yakıcı bir azap vardır.” Yani [onlar için] 

acı verici bir azap vardır.

175. Onlar doğru yol karşılığında sapıklığı, mağfirete bedel olarak 
da azabı satın almış kimselerdir. Onlar ateşe karşı ne kadar dayanıklı-
dırlar! [el-Bakara 2/175]

“Onlar doğru yol karşılığında sapıklığı, mağfirete bedel olarak da 
azabı satın almış kimselerdir.” Yani onlar imana karşılık Yahudiliği, af ve 

mağfirete karşılık cezayı tercih etmişlerdir. Biz bunun açıklamasını pek çok 

yerde yapmıştık.

“Onlar ateşe karşı ne kadar dayanıklıdırlar!”  Kisâî ve  Ebû Ubeyde 

şöyle demiştir: Hangi şey onları ateşe karşı sabredebilecek hâle getirecektir 

ki? Bu kınama anlamında bir sorudur. Yani onları kendilerini ateşe sokacak 

amelleri işlemeye sevk eden şey nedir? Bir görüşe göre bu kullanım şaşkınlık 

ifade eden bir üslûptur. 

5

10

15

20

25

30



307óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 źإ ħıĬĳĉÖ ĹĘ َنĳĝُĥُْĺ ź رَ﴾ أيYَ³ّªا َÊِّ¹نَ ۪�¿ ُ\²¹�ُِِ·ْ ا«ُ¦ُOَْÀ Y®َ ¥َِٓئªُٰ۬او﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 »®ٰYcَÁَªْ¹نَ اَْ®¹َالَ ا«ُ¦ُOَْÀ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ įĤĳĝכ ĳİةِ وóìŴا ĹĘ ِאرĭĤا ģَأכ ħıàرĳĺ يñĤامَ اóéĤا

[اĩĤאئïة،   ﴾aِoْ ُ�ّ«ِª ﴿اَّ¦¹ُªYَنَ   :įĤĳĝכ و   ،[١٠/٤ [اùĭĤאء،  Yَ²راًۜ﴾   ْ·ِِ²¹�ُ\ُ  ¿�۪ OَْÀُ¦ُ»¹نَ   Y َ̄ ا²َِّ  Yً¯«ْ�ُ
 įَّĬŶ אÝéْøُ ُامóéĤلُ اĳכÉĩĤا Ĺَ ِĩّøُ ،įĥĀÉÝøأي ا įُÝَéَøْوأ įُÝَéَøَ :ħıĤĳĜ īĨ ĳİ٤٢/٥] و

.Ù×ĜאđĤا ĹĘ כĤرِث ذĳĺ įĬŶ אرا؛Ĭ אه َّĩø اñכĘ Ù×ĜאđĤا ĹĘ įĥĀÉÝùĺ

 ،ħİóُ ِýّ×ĺ  ź أي   :ģĻĜو إכóامٍ،  כŻم  أي   ﴾_ِ َ̄ Áٰ£ِªْا ¹َْÀمَ   ُ ٰÃّا  ُ·ُ ُ̄ ِ«ّ§َُÀ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ

 ÕِąĔ īĐ ٌאزåĨ ĳİ :ģĻĜن، وĳُّ×éĺ אĩÖ ħı×Ĉאíĺ ź أي :ģĻĜو ،ħıĻِĻّéĺ ź أي :ģĻĜو

 īٌđĤ  ĳİ اñĤي  اĤכŻم  ĨÉĘא  ĬŻĘא»   ħِĥّכĺ  ź ĝĺאل: «ŻĘن  ĳıđĨدٌ  כŻمٌ   ĳİو  ħıĻĥĐ  ِ ّٰųا

¹نِ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ١٠٨/٢٣] ُ̄ ِ«ّ§َbُ Êََو Y·َÁ�۪ ا ۫Qُ�َrْلَ اY¢َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ כĤذ Ûَ×َàَ ïĝĘ ÙٌĬאİوإ

 :ģĻĜل، وĳ×ĝĨ óُĻĔ įĬŶ ñئĭĻè اĳĭĨوإن آ ħİó ِıّĉĺ ź أي ﴾ ْۚ·ِÁ ۪¦ّ{َُÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو ÉÖزכĻאء.  ĳùĻĤا   ħıĬÍĘ ĳıد  ُّýĤا  ÙِĻכõÝכ  ĳİو  ħıُĤ ِïّđĺ  źو  ħıĻĥĐ  Ĺĭِáُْĺ  ź

.ďäĳĨ أي ﴾ٌÁªَ۪ابٌ اwَ�َ ْ·َُªَو﴿

 ħْİُóَ×َĀَْא ا ٓĩَĘَ ِۚةóَęِĕْĩَĤْאÖِ َابñَđَĤْى وَاïٰıُĤْאÖِ ÙَĤَŻَ َّąĤوُا اóَÝَüْا īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰ۬١٧٥- او

ĵĥَĐَ اĭĤَّאرِ

آóàوا  أي  yَ�ِ�ْةِۚ﴾  َ̄ ªْY\ِ وَاwَ�َªْابَ  ِ\uٰ·ُªْYى   _ََªËَ َ�ّªا اyَcَ�ْوُا   ±َÀwَ۪ªّا ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ďĄاĳĨ ĹĘ įÝĝĻĝè īĐ אĭęýכ ïĜانِ، وóęĕĤا ĵĥĐ ÙَÖĳĝđĤאنِ واĩĺŸا ĵĥĐ ÙََّĺدĳıĻĤا

Ĺüءٍ  أيُّ  أي  ïĻ×Đة:   ĳÖوأ  ĹאئùכĤا Ĝאل  اYَ³ّªرِ﴾   »َ«�َ  ْ¶ُyَ]َ�َْا  Yٓ َ̄ �َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĹÝĤאل اĩĐŶا ĵĥĐ ħْıُĥَĩَèَ אذاĨ أي ëِĻÖĳÝĤا ĵĭđĩÖ אمıęÝøا ĳİאر؟ وĭĤا ĵĥĐ ħİóَّ×Ā

.Õ ُّåđÝĤا ĵĥĐ ĳİ :ģĻĜאرَ، وĭĤا ħıĥُìِïُْÜ

٥

١٠

١٥
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 Mücâhid,  Saîd b. Cübeyr,  Katâde ve  İbrâhim en-Nehaî şöyle demişler-

dir: Yani “Ateşe karşı ne kadar cüretkârlar!”  Hasan-ı Basrî de benzer şekilde 

şöyle der: “Onların bize sabredecek hâlleri yoktur.” demektir. Ancak burada 

“Ateşe karşı ne kadar cüretkârlar!” anlamına gelir.

Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: Onlara cehennemliklerin amel-

lerini yaptıran nedir? Bu  Atâ’nın görüşüdür. Diğer bir görüşe göre “Cehen-

nemde ne kadar uzun kalırlar!” demektir. Uzun süre hapiste kalan kişiye 

“Hapiste kalmaya ne kadar sabırlısın!” denir. Burada sabrın gerçek anlamı 

değil de onda bulunması kastedilir.

 176. O azabın sebebi, Allah’ın, kitabı hak olarak indirmiş olması-
dır. Kitapta ayrılığa düşenler, elbette derin bir anlaşmazlığın içine düş-
müşlerdir. [el-Bakara 2/176]

“O azabın sebebi, Allah’ın, kitabı hak olarak indirmiş olmasıdır.” Yani 

onlara verilen bu ceza Allah’ın  Tevrat’ı boşuna değil de hak ile indirmiş 

olmasıdır. Onlara  Tevrat’takileri açıklamalarını emretmesine rağmen onlar 

bunu saklamış ve  tahrif etmişlerdir.

Bir rivayete göre kendilerini cehenneme sevk edecek bu işi yapmaya 

cüret etmeleri şöyle olmuştur: Allah kitabı ( Tevrat’ı) hak ile indirmiştir. 

Yani  Tevrat Allah’ın onlar hakkında Kur’ân’da indirdiklerini doğrulamakta-

dır. “İnkâr  edenleri uyarsan da uyarmasan da birdir. Onlar iman etmezler.” 

[el-Bakara 2/6] Yani onlar cehennemde ebedî kalacaklardır. 

Bir görüşe göre onlara verilecek ceza hak ile indirilen kitabı yani Kur’ân’ı 

inkâr etmeleri sebebiyledir.

“Kitapta  ayrılığa düşenler.” Bir görüşe göre burada  Tevrat yani onun 

te’vili hakkında ayrılığa düşen ehl-i kitap kastedilmektedir.

“Onlar derin bir anlaşmazlığın içine sürüklenmişlerdir.” Yani anlaş-

madan tamamen uzak şiddetli bir ayrılık içerisindedirler. Onu din olarak seç-

melerine rağmen  Tevrat hakkında çok farklı düşüncelere sahiplerdir. Öyleyse 

 Tevrat’ta zikredilmesine rağmen Hz. Muhammed aleyhisselâmın peygamber-

liğini saklamaları sizi korkutmasın. Allah Teâlâ “ Ehl-i kitap ancak kendilerine 

o açık kanıt geldikten sonra ayrılığa düştüler.” [el-Beyyine 98/4] buyurmuştur. 

5

10

15

20

25

30



309óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ħْİَُأóَäَْא أĨ أي» :ĹđíĭĤ[٢٠٢ظ] ا / ħĻİاóÖאدة وإÝĜو óٍĻ×ä īُÖ ïُĻđøو ïİאåĨ אلĜو

ĵĥĐ اĭĤאر!»، وכñا Ĝאل اĨ» :īùéĤא ĭĻĥĐ ħıĤא óٌ×Ā» وĤכĭđĨ īאه Ĩא أóäأĵĥĐ ħİَ اĭĤאر.

 ħْıُĨََא أدْوĩĘ אهĭđĨ :ģĻĜאء، وĉĐ لĳĜ ĳİאر وĭĤا ģİאلِ أĩĐÉÖ ħıĥĩĐא أĩĘ אهĭđĨ :ģĻĜو

 ó×āĤا ÙĝĻĝè ĵĥĐ ź «!÷ِ×éĤا ĵĥĐ كóَ×َĀא أĨ» įùُ×è אلĈ īĩĤ אلĝĺ ïĜאر، وĭĤا ĹĘ

.įĻĘ دِهĳäو ĵĥĐ īכĤو

 Ĺę۪Ĥَ ِאبÝَِכĤْا ĹĘِ اĳęُĥَÝَìْا īَĺñَّ۪Ĥوَاِنَّ ا ِۜěّéَĤْאÖِ َאبÝَِכĤْلَ ا َّõĬَ َ ّٰųאَنَّ اÖِ َכĤِٰ١٧٦- ذ
۟ïٍĻđ۪Öَ ٍאقĝَüِ

 ّٰųأنَّ ا Õِ×ùÖ ħıĤ אبĝđĤכ اĤأي ذ ﴾ ِۜ¡ّoَªْY\ِ َبYcَ§ِªْلَ ا َ{َّ² َ ٰÃّنََّ اY\ِ ¥َِªٰذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĳĘه. َّóèه وĳĩÝכĘ įِĻĘِ אĨ אنĻ×Ö óَĨََאً وأá×Đ ź أي ِěّéĤאÖ راةĳÝĤل ا َّõĬ

ل اĤכÝאب  َّõĬ ّٰųن اÉÖ َאرĭĤا ħİُرِدĳُĺ يñَّĤا ģِĩđĤا ĵĥĐ ħıĭĨ ُاءóÝäźכ اĤأي ذ :ģĻĜو

 ْ·َُbْرwَ²َْءَا ْ·ِÁَْ«�َ ٌوا َ~¹َآءyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ ħıĻĘ آنóĝĤا ĹĘ ّٰųل اõĬא أĨ ěĻĝéÜ ĳİ أي ِěّéĤאÖ

امَْ wِ³ْbُ َْªرُْ¶ْ QُْÀ Êَِ®¹³ُنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦/٢] وÖ ħİאĳĜن ĹĘ اĭĤאر. 

.įÖ ħْİِóِęآنُ وכóĝĤا ĳİو ěéĤאÖ ل ِõّĬ يñĤאبَ اÝכĤا ħİכאرĬŸ ħıĤ ُאبĝđĤכ اĤذ :ģĻĜو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانَِّ اÀwَ۪ªَّ± اcَrْ»¹�َُا ِ�¿ اYcَ§ِªْبِ﴾ ģĻĜ: أي أģİ اĤכÝאب اīĺñĤ اĳęĥÝìا 

ĹĘ اĳÝĤراة أي ÉÜ ĹĘوıĥĺא. 

 ïĜ اęÜźאق،   īĐ  ïٍĻđÖ  ïٍĺïü Żìفٍ   ĹĘ أي   ﴾ ۟uٍÁ�َ۪\ ِ�َ£Yقٍ   ¿�َ۪ª﴿  ħıĭَĻÖ ĩĻĘא   ħİ

 ïٍĩéĨ óَĨأ ħıĬאĩÝכ ħَّכĭَّĤĳıĺ ŻĘ אıÖ īّĺïÝĤا ĵĥĐ ħıĜאęÜا ďĨ אıĻĘ ُراءŴا ħıÖ ١ÛĜóęÜ

 ﴾ۜ_ُ³َ ِÁّ]َªْا ُ·ُbَْءYٓjَ Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ َÊِّبَ اYcَ§ِـªْ¹ا اbُُ۫او ±َÀwَ۪ªّقَ ا َyّ�ََb Y®َ﴿ ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،אıĻĘ هóِذכ ďĨ

[٤/٩٨ ،ÙĭĻ×Ĥا]

دت َّóęÜ :ر  ١

٥

١٠

١٥
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Âyetin tefsirinin şöyle olduğunu söyleyenler de vardır:  Tevrat’a karşı 

çıkan ve Hz. Peygamber aleyhisselâmın onda zikredildiği yerleri gizleyen-

ler  Tevrat’la açık bir  ihtilâf içindediler ve ona düşmandırlar. Aslında Allah 

Teâlâ’ya karşı çıkmakta ve ona düşmanlık etmektedirler. Bir başka görüş ise 

şöyledir: Kur’ân’a karşı çıkan ehl-i kitap ona iman  etmemiştir. Bu kimseler 

doğru yoldan uzaktırlar ve ona karşı gelmektedirler. Bir görüşe göre doğru 

yoldan o kadar uzaklaşmışlardır ki artık o yoldan geri dönmeleri beklenmez.

“Kitapta ayrılığa düşenler.” ifadesi bir görüşe göre yeni bir cümledir ve 

anlamı yukarıda söylediğimiz gibidir. Bir görüşe göre âyetin başındaki ifade-

ye bağlıdır, harf-i cerli olarak cümle başındaki edat enne olması gerekirken 

cevabına lâm harfi geldiği için inne olmuştur. Eğer cevabında lâm bulun-

masaydı elif harfi fethalı olurdu. Burada onların cezalarının cehennemde 

olduğu bildirilmiştir. Çünkü Allah Teâlâ kitabı hak ile indirmiş, onlar ise 

kitabı saklamışlardır. Dolayısıyla O’na karşı gelmişler ve O’na düşmanlık 

yapmaya kalkışmışlardır.

177. İyilik, yüzlerinizi doğu ve batı tarafına çevirmeniz değildir. 
Asıl iyilik, o kimsenin yaptığıdır ki Allah’a, âhiret gününe, meleklere, 
kitaplara, peygamberlere inanır. Yakınlara, yetimlere, yoksullara, yolda 
kalmışlara, dilenenlere ve kölelere sevdiği maldan harcar, namaz kılar, 
zekât verir. Antlaşma yaptığı zaman sözlerini yerine getirir. Sıkıntı, 
hastalık ve savaş zamanlarında sabreder. İşte doğru olanlar, bu vasıfları 
taşıyanlardır. Müttakiler ancak onlardır! [el-Bakara 2/177]

“İyilik, yüzlerinizi doğu ve batı tarafına çevirmeniz değildir.” el-Birr 
kelimesinin mansub olması leysenin haberi olması sebebiyledir. En tüvel-
lû fiiliyle birlikte masdar hükmündedir ve “Yüzlerinizi çevirmeniz” takdi-

rindedir. Leysenin ismi olduğu için merfûdur. Bu Hamza’nın ve Âsım’ın 

 Hafs rivayetindeki kıraatidir. Diğer kıraat imamlarının kıraati ise el-birr 
kelimesinin leysenin ismi olarak merfû, en tüvellû ifadesinin ise leysenin 

haberi olarak mansub olması şeklindedir. “Allah kitâbı Hak ile indirince” 

[el-Bakara 2/176] âyetinde “inkâr ettiler” ifadesi hazfedilmişti. Onlar “Biz Al-

lah’ı inkâr etmiyoruz. Bilakis namaz kılıyor ve ona iman ediyoruz.” dediler. 

Bunun üzerine “İyilik, yüzlerinizi doğu tarafına ve batı tarafına çevirmeniz 

değildir.” âyeti nâzil oldu. Yani iyilik, Hıristiyanların yaptığı gibi doğuya 

veya Yahudilerin yaptığı gibi batıya dönmeniz değildir. Çünkü bu tür fiil-

ler neshedilmiştir, artık sevap değildir.  Beytülmakdis’e veya nesihten sonra 

 Kâbe’ye dönmenin emredilmesine hamledilirse âyet böyle yorumlanabilir. 
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Żìفٍ   ĹęĤ  ïٍĩéĨ  óِذכ  īĨ  įĻĘ Ĩא  وכĳĩÝا  اĳÝĤراة  ìאĳęĤا   īĺñĤا وإنَّ  أي   :ģĻĜو

 īĺñĤאب اÝכĤا ģİأي وإن أ :ģĻĜو ،ÙĝĻĝéĤا ĹĘ אدوهĐو ّٰųا اĳĜאü أي įĤ ٍאداةđĨراة وĳÝĥĤ

 ïĻđÖ :ģĻĜאق، وĘĳĤا īĐ أي ïٍĻđÖ ٍفŻì אقٍ أيĝü ĹęĤ ،įÖ اĳĭĨËĺ ħĥĘ َآنóĝĤا اĳęĤאì

.įĭĐ دĳđĤا ĵäóĺ ź أي

ĭَّא،  َّĻÖ Ĩא  وĭđĨאه  اĤכŻم  اïÝÖاءُ   ĳİ  :ģĻĜ اYcَ§ِªْبِ﴾   ¿�ِ اcَrْ»¹�َُا   ±َÀwَ۪ªّا ﴿وَانَِّ   :įĤĳĜ  ħà

 ģìא دĩĤ « َ﴾ وÉÖن اīĺñĤ اĳęĥÝìا، Ĥכīْ כóùُ «إنَّ ٰÃّنََّ اY\ِ ¥َِªٰذ﴿ įĤĳĜ ĵĥĐ אءĭÖ ĳİ :ģĻĜو

 ĵĤאđÜ ّٰųنَّ اŶ אر؛ĭĤا ĹĘ ħıÖאĝĐ َّא أنĬאĻÖ כĤوכאن ذ ÛéَÝِęُĤ אİźĳĤم وŻĤا īĨ įِÖاĳä ĹĘ

ل اĤכÝאب ÖאĘ ِěّéĤכĳĩُÝَه وì ħıَّĬŶאĳęĤه وüאĳُّĜه. َّõĬ

 īْĨَ َّó×ِĤْا َّīِכĤَٰبِ وóِĕْĩَĤْقِ وَاóِýْĩَĤْا ģَ×َĜِ ħُْכİَĳäُُا وĳُّĤĳَُÜ ْاَن َّó×ِĤْا ÷َĻْĤَ -١٧٧
ذَوِي   į۪ ِ×ّèُ  ĵĥٰĐَ اĩَĤْאلَ   ĵÜَٰوَا  ۚīَ ۪Ļّ×َِّĭĤوَا وَاĤْכÝَِאبِ   ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْوَا  óِìِٰźْا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ّٰųאÖِ  īَĨَٰا
ĳĥٰةَ  َّāĤאمَ اĜََאبِۚ وَاĜَ ِóّĤا ĹĘَِو īَĻĥِ۪אئ ٓ َّùĤوَا ģِĻ×۪ َّùĤا īَÖْوَا īَĻ۪אכùَĩَĤْوَا ĵĨٰאÝَĻَĤْوَا ĵÖٰóْĝُĤْا
اءِ  ٓ َّó َّąĤوَا אءِ  ٓøَÉْ×َĤْا  ĹĘِ  īَĺó۪Öِא َّāĤوَا Đَאïُİَواۚ  اِذَا   ħْİِïِıْđَÖِ وَاĳĘُĳĩُĤْنَ  כĳٰةَۚ  َّõĤا  ĵÜَٰوَا

وīَĻèَ۪ اÉْ×َĤْسِۜ اوĤُٰ۬ئِٓכَ اĳĜُïَĀَ īَĺñَّ۪Ĥاۜ وَاوĤُٰ۬ئِٓכَ ħُİُ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ

 ĵĥĐ  ÕāĭĤا yِ�ْبِ﴾  َ̄ ªْوَا yِ�ْقِ  َ̄ ªْا  ©َ]َ¢ِ  ْ§ُ¶َ¹jُُو ¹ُªّ¹َbُا  انَْ   َyّ]ِªْا  }َÁَْª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ďٌĘر ĳİو ħכİِĳäو ÙĻĤĳÜ هóĺïĝÜرٌ، وïāĨ ģđęĤا ďĨ ْا» أنĳُّĤĳَُÜ و«أن «÷ĻĤ» óُ×ì įĬأ

 ħُøا įَّĬأ ĵĥĐ ďĘóĤ١، واÿęè Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐة وõĩè ُاءةóĜ ĳİو «÷ĻĤ» ħُøا įَّĬŶ

 ¥َِªٰذ﴿ įĤĳĜ لõĬ אĩĤو ،īĻĜא×Ĥاءة اóĜ ĳİو «÷ĻĤ» óُ×ì įĬŶ ÕٌāĬ «اĳĤĳÜ و«أن «÷ĻĤ»

 ģÖ óęُכĬ ź אĬا: إĳĤאĜ įÖ واóęכĘ įĻĘ óَĩِĄُْوأ [ة، ١٧٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ِۜ¡ّoَªْY\ِ َبYcَ§ِªْلَ ا َ{َّ² َ ٰÃّنََّ اY\ِ
 ģđęبِ﴾ כyِ�ْ َ̄ ªْوَا yِ�ْقِ  َ̄ ªْا  ©َ]َ¢ِ  ْ§ُ¶َ¹jُُو ¹ُªّ¹َbُا  انَْ   َyّ]ِªْا  }َÁَْª﴿ لõĭĘ ،įÖ īĨِËĬو ّٰų ĹِĥّāĬ

 ĵĥĐ ģَĩِèُ وإن ، ٌّóÖ ź ħٌàإ ĳıĘ ٌخĳùĭĨ כĤñĘ دĳıĻĤا ģđęبِ כóĕĩĤا ģَ×َĜِ אرَى أوāَّĭĤا

 ،ëùĭĤا ïđÖ Ù×đכĤאل ا×ĝÝøا ĵĥĐو įÖ óĨŶ[٢٠٣و] כאن ا / īĻè سïĝĩĤا ÛĻÖ אل×ĝÝøا

.٢٣٩/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ١

٥

١٠
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Allah Teâlâ’ya yaklaşmak sadece namaz için kıbleye dönmekle olmaz, bunun 

yanında başka işler de lazımdır. Allah kullarına bunu emretmiştir.  Kıble 

emri dinin fer‘î meselelerindendir. Bunun neshi câizdir. Ancak âyette zikre-

dilen diğer  temel dinî meselelerin neshi câiz değildir. Çünkü bunlar Allah’a, 

peygamberlerine, kitaplarına iman ile ilgilidir. Kim bunları ve bunlardan 

bazılarını inkâr ederse iyilik sahibi kimselerden olamaz. Birr kelimesi bütün 

itaatleri ve hayırlı işleri kendisinde toplayan bir kelimedir. Ana babaya iyilik, 

yemini tutmak, iyi söz söylemek, yetimlere iyilik etmek hep bu kelimeyle 

kullanılır. Birrin zıddı fücûrdur. Allah Teâlâ “Şüphesiz iyiler cennet nimeti 

içindedir. Kötüler ise cehennemdedir.” [el-İnfitâr 84/13-14] ve “İyilik ve takvâ 

yolunda yardımlaşın.” [el-Mâide 5/2] buyurmuştur. Birr her türlü iyiliği yap-

mak, takvâ ise her türlü kötülüğü terk etmektir.

“Doğu tarafına” ifadesi doğuya doğru anlamına gelmektedir.

“Ancak iyilik Allah’a iman edenin yaptığıdır.” Burada bir hazif vardır. 

Yani iyilik Allah’a iman edenin yaptığıdır. “Siz hacılara su dağıtmayı ve  Mes-

cid-i Harâm’ın bakım ve onarımını, Allah’a ve âhiret gününe iman edip Allah 

yolunda cihad eden kimse(lerin amelleri) gibi mi tuttunuz?” [et-Tevbe 9/19] 

yani Allah’a iman eden kişinin imanı gibi mi saydınız? Bir görüşe göre âyetteki 

hazif “İyilik değildir.” ifadesindedir. Aslında “iyilik sahibi” şeklinde “sahip” 

kelimesi hazfedilmiştir. Yani iyilik sahibi Allah’a iman edendir. Bir görüşe 

göre âyetteki birr kelimesi iyilik yapan anlamındadır. Mastarın zikredilip ism-i 

fâilin kastedilmesi câiz görülmüştür. Adaletli kimse anlamında el-adl, misafir 

anlamında ed-dayf ve düşman anlamında el-hasm kelimeleri de böyledir. 

“Allah’a iman eden” ifadesi O’nu tasdik eden, birliğini ve bütün sıfatla-

rını ikrar eden anlamına gelmektedir. “Âhiret gününe [iman eden]” ifadesi 

öldükten sonra dirilmeyi, âhiret yurdunu ve orada bulunan her şeyi ikrar 

eden anlamındadır. “Meleklere [iman eden]” ifadesi Allah’ın melekleri bu-

lunduğuna, meleklerin Allah’ın yarattığı kullar olduklarına, erkek veya dişi 

olmadıklarına, onların Allah’a ortak veya Allah’ın çocukları da olmadıkları-

na iman eden anlamındadır. 

“Kitaba [iman eden]” ifadesi Allah’ın peygamberlerine indirdiği kitap-

lara iman eden demektir. Kelimenin başındaki harf-i tarif cins içindir ve 

bütün kitapları kapsar.
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بُ إĵĤ اđÜ ّٰųאÖ ĵĤאĝÝø×אل اÖ Ùĥ×ĝĤאŻāĤة  ُّóĝÝĤا ďĝĺ ź ا أيñİ ِóّ×Ĥا ُّģ١ כ÷ĻĤ אهĭđĩĘ

 īĺïĤوع اóĘ īĨ Ùĥ×ĝĤا óَĨنَّ أŶ אıÖ אدَه×Đ ĵĤאđÜ ّٰųا óĨأ ïĜ ،אıđĨ óَìَُرٍ أĳĨÉÖ ģÖ אİïَèو

 ź ĹÝĤا īĺïĤل اĳĀأ īĨ ÙĺŴا ĹĘ ُرةĳכñĩĤا óُìŶر اĳĨŶه اñİא وıíُùĬ زĳåĺ ĹÝĤا

ıĭĨא  Ļüئًא   ïéَä أو  İïَéَäَא   īĩĘ ذĤכ   ĳéĬو  į×ِÝُُوכ  įِِאئĻ×ĬÉÖو  ّٰųאÖ إĩĺאن  ıĬŶא  ëùَĭُÜ؛ 

 ُّóÖو  īĺïĤاĳĤا  ُّóÖ  įĭĨو  óĻíĤا وأĩĐאلِ  ĉĥĤאĐאت   ďٌĨאä  ħٌøا  ó×Ĥوا اóÖŶار،   īĨ  ÷ĻĥĘ

 ¿�َ۪ª اyَ\َْÊْارَ  ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  أąĺא،  اĳåęĤر   ُّïĄ  ĳİو اÝĺŶאم   ُّóÖو اĤכŻم   ُّóÖو  īĻĩĻĤا

وَاcّªَْ£¹ٰىۖ﴾   ِyّ]ِªْا  »َ«�َ ١٣/٨٤-١٤] وĜאل: ﴿وY�ََbَو¹ُ²َا  ﴾ [اĉęĬźאر،  ٍۚÁo۪jَ  ¿�َ۪ª Yرَ  َkّ�ُªْا وَانَِّ   * ٍۙÁ�َ۪²
. ٍóّü ِģّكُ כóÜ ىĳĝÝĤوا óٍĻì ِģّכ ģُđĘ ُّó×Ĥوا ،[ة، ٢/٥ïאئĩĤا]

.įĥÖאĝĨ قَ﴾ أيyِ�ْ َ̄ ªا ©َ]َ¢ِ﴿ :įĤĳĜو

 ّٰųאÖ īĨآ īĨ ُّóÖ َّó×Ĥا īכĤאرٌ أي وĩĄإ įĻĘ ﴾ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ±ْ®َ َyّ]ِªْا َ±ّ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ±ْ َ̄ uِkِ�ْ اyَoَªْامِ َ¦ َ̄ ªْرَةَ اY َ̄ وĳİ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اÀY£َ~ِ ْcُ«ْ�َjََََ_ اYٓoَªْجِّ وَِ�

 َّīכĤو أي   ﴾ َyّ]ِªْا  َ±ّ§ِªَٰو﴿  įِĤĳĜ  ĹĘ اĩĄŸאرُ   :ģĻĜو  ، ّٰųאÖ  īĨآ  īĨ כĩĺÍאن  أي:   [١٩/٩

﴾ ĵĭđĩÖ اĤ×אرِّ وïāĨ ĳİرٌ  َّó×ِĤْا َّīِכĤَٰو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ó×Ĥا :ģĻĜو ، ّٰųאÖ īĨآ īĨ ِóّ×Ĥا ÕَèאĀ

.ħāíĤوا ėĻąĤل واïđĤا ĹĘ ģĻĜ אĩכ ģِĐאęĤإرادة ا ĵĥĐ رïāĩĤا óُز ذכĳåĺ

 :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  .įِÜِאęĀ  ďĻĩåÖو  įِÝِ َّĻĬاïèĳÖ  َّóĜÉĘ ق  َّïĀ أي   ﴾ِ ٰÃّY\ِ اَٰ®َ±   ±ْ®َ﴿  :įĤĳĜو

 :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو ıĻĘא.  وĩÖא  اóìŴة  وÖאïĤارِ  اĳĩĤت   ïđÖ  ßđ×ĤאÖ  َّóĜأ أي   ﴾yِrِ ٰÊْا ﴿وَا¹ْÁَªْمِ 
 źאثٍ وĬإ źرٍ وĳכñÖ اĳùĻĤ įĜُĳĥíĨאدُه و×Đ ħİ ÙئכŻĨ ّٰų َّنÉÖ īĨئَِٓ§ِ_﴾ أي وآ«ٰ َ̄ ªْوَا﴿

. ّٰų دźأو źכאء وóü

 ،įאئĻ×Ĭأ  ĵĥĐ أıĤَõĬא   ĹÝَّĤا  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ÕÝُכÖ  īĨوآ أي  ﴿وَاYcَ§ِªْبِ﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ďĩåĤا ĵąÝĜאĘ ÷ĭåĤا ėِĺóđÝĤ مŻĤوا ėĤŶوا

ح: + ñİا  ١
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“Peygamberlere [iman eden]” ifadesi Allah’ın bütün nebî ve resulle-

rine, onların mahlûkata elçi olarak gönderilmiş olduklarına, hakkı yerine 

getirdiklerine ve Allah katında O’nun emir, nehiy, vaad, tehdit ve haberle-

rini iletirken doğru söylediklerine iman edenler anlamındadır. Buraya kadar 

sayılanlar dinin temelleri, akaidin ana kurallarıdır.

“Sevdiği hâlde malını  infak eden” ifadesi malı sevdiği hâlde Allah yo-

lunda veren anlamına gelmektedir. Bir görüşe göre gönülden veren, bir gö-

rüşe göre de Allah’ı severek veren anlamındadır. Bu beşerin haklarındandır. 

Burada verilen üç görüş de doğrudur. Ancak zamir burada mala döndürül-

melidir. Bu konu önceden geçmişti.

Rivayete göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “En güzel 

 sadaka sağlığın yerindeyken, malın kıymetliyken, yaşam isteğiyle dolu ve 

fakirlikten korkar hâldeyken verdiğindir.”1

Zamirin lafzatullaha döndüğünün kabul edilmesi “Allah’a iman eden-

ler” ifadesinde geçmiş olması sebebiyledir. Allah’ı severek malı  infak etmek, 

onun rızâsını talep etmek demektir. Zamirin verme fiiline döndürülmesi 

ise fiilin az önce geçmiş olmasındandır. Böyle bir takdir masdar gerektirir 

ve zamirin takdir edilen bir masdara ircâ edilmesi câizdir. “Allah Teâlâ’nın, 

kereminden kendilerine verdiklerini (infakta) cimrilik gösterenler, sanma-

sınlar ki o, kendileri için hayırlıdır” [ Âl-i İmrân 3/180] âyetinde de benzer bir 

kullanım vardır.

“Yakınlara” yani akrabalarına  infak edip, akrabalık bağlarını koruyan 

demektir.

“Yetimlere” yani yetimlere  infak eden demektir.

“Fakirlere” yani fakirlere  infak eden demektir. Bu üç grubu “ İsrâiloğul-

ları’ndan ahit aldığımız vakit” [el-Bakara 2/83] âyetinde tefsir etmiştik.

“Yolcuya” ifadesi malından uzak kalmış gurbetteki insana  infak eden 

anlamındadır. Yolcunun Arapçada yolun oğlu diye isimlendirilmesi yoldan 

ayrılmaması sebebiyledir. Su kuşuna da “Su oğlu” derler. Bu kelimenin tekil 

getirilmesinin sebebi elif-lâm ile marife yapıldığından dolayı çoğul anlamı 

taşımaya elverişli olmasıdır.

1 Buhârî, “Zekât”, 11; Müslim, “Zekât”, 93.
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 įĝĥì ĵĤن إĳàĳđ×Ĩ ħıĬأ įĥِøُور ّٰųאء اĻ×ĬÉÖ īĨآ īĨأي و ﴾ ۚ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
أĳĀلُ  وñİه  وأì×אره  ووïĻĐه  وïĐه   įĻıĬو óĨÉÖه  ïĭĐه  واāĤאدĳĜن   į ِĝّéÖ واĝĤאئĳĩن 

.ïِאئĝđĤا ïُĐاĳĜو īِĺïĤا

 ďĨ  :ģĻĜو اĩĤאل،   ِÕّè  ďĨ  įĤَאĨ  ĵĉĐأ أي   ﴾µِ۪]ّnُ  »«ٰ�َ Yلَ  َ̄ ªْا  »َbٰوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ÙُàŻáĤا ģُĺאوĜŶه اñİو .óý×Ĥق اĳĝè īĨ اñİو ، ّٰųا ِÕّè ďĨ أي :ģĻĝĘ ،אءÝĺŸا ِÕّè

ÙٌéĻéĀ، أĨא óĀفُ اĤכĭאÙِĺ إĵĤ اĩĤאل ěَ×َøَ ïĝĘ ذכóُه.

 çٌĻéü çٌĻéĀ ÛĬאلَ وأĩĤا ĹَÜِËُْÜ أن ÙِĜïāĤا ģُąĘאل: «أĜ įĬأ Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ روي ïĜو
.١«óَĝęĤا ĵýíÜو ûَĻđĤا ģĨÉÜ

 ĵĥĐ אلĩĤאء اÝĺوإ ،« ّٰųאÖِ īĨآ īĨ» įĤĳĜ ĹĘ óَِא ذُכıَّĬŷĘ ؛ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĤא إıĘóĀ אĨوأ
 óِذُכ  ģَđęĤا ŷĘنَّ  اÝĺŸאء؛   ĵĤإ ıĘóُĀא  وأĨא   .įِıِäو واĕÝÖאءُ  رĄאه٢   ÕُĥĈ  ĳİ  ّٰųا  ِÕّè
 :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ĳİو įĻĤإ ÙِĺאĭכĤفُ اóĀ زĳåĻĘ رïāĩĤا ĹąÝĝĺ ĳİو «ĵÜَوَآ» įĤĳĜ ĳİو
﴾ [آل óĩĐان،  ْۜ·َُª ًاyÁْrَ ¹َ¶ُ µ۪«ِ�ْ�َ ±ْ®ِ ُ ٰÃّا ُ·ُÁbٰٰا Yٓ َ̄ / [٢٠٣ظ] ﴿وoَْÀ Êَََ�َ[ّ±َ اsَ]َْÀ ±َÀwَ۪ªُّ»¹نَ ِ\

.ģí×Ĥ١٨٠/٣] أي ا

 .ħَèóĤכ اĤñÖ ģَĀََאءَه ووÖóĜאل أĩĤا ĵÜأي وآ ﴾»\ٰyْ£ُªْذَوِي ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .ĵĨאÝĻĤ٣ اĵÜأي وآ ﴾»®ٰYcَÁَªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :įĤĳĜ ĹĘ ÙàŻáĤه اñİ אĬó َّùĘ ïĜو ،īĻאכùĩĤا ĵÜأي وآ ﴾±َÁ¦۪Y�َ َ̄ ªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
َ©﴾ [اóĝ×Ĥة، ٨٣/٢] ۪Àٔٓاyَ~ِْقَ \³َ۪ٓ¿ اYgَÁ®۪ Yَ²wْrََوَاذِْ ا﴿

 ،įĤِאĨ īĐ ïَĻđ×Ĥ٤ اÕَĺóĕĤأي ا ģِĻ×ùĤا óَÖאĐ ĵÜأي وآ ﴾©ِÁ]۪ َ�ّªوَاْ\َ± ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ėĤŶאÖ įĘ َّóĐ įَّĬŶ اñİ ï َّèאء»، ووĩĤا īÖאء «اĩĤا óِĻĉĤ אلĝĺ אĩَّאه כĺإ įِĨِوõĥĤ įĭَÖאه ا َّĩøو

.ďĻĩåĥĤ çĥāĘ مŻĤوا
çĻéĀ اí×Ĥאري ، כÝאب اõĤכאة ، ١١ ؛ ħĥùĨ çĻéĀ ، כÝאب اõĤכאة ، ٩٣.  ١

. ّٰųא اĄح: ر  ٢
ح + اĩĤאل  ٣
.ÕĺóĝĤر: ا  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Yardım isteyen muhtaçlara” ifadesi kendisinden yardım talep eden 

muhtaçlara  infak eden anlamındadır.

“Kölelere” ifadesi ise anlaşmalı kölelere demektir.

Bundan sonra dinî hükümleri zikretmiştir. “Namazı kılan ve zekâtı ve-
ren” ifadesi “Allah’a iman eden” ifadesine atfedilmiştir. Her iki fiil hakkında 

önceden izahat geçmişti. 

“Söz verdiklerinde tutanlar” ifadesi de “Allah’a iman eden” ifadesine 

atıftır. “Men” lafzı tekil olsa da mânası çoğuldur. Çünkü cins için getiril-

miştir. “İman eden” ve “ infak eden” fiilleri de çoğul içindir. Âyetin takdiri 

“İyilik sahibi olanlar, Allah’a ve diğer sayılanlara iman edenler, malı verenler, 

ahitlerine bağlı kalanlar.” şeklindedir. Ahit kelimesinin açıklaması önceden 

birkaç kez geçmişti. 

“Sıkıntıda, hastalık zamanlarında sabredenler” ifadesi fakirlik ve has-

talık zamanlarında sabredenler anlamına gelmektedir. Bu tefsir  Abdullah b. 

Abbas’tan rivayet edilmiştir. el-Be’sâ sözlükte nimetin zıttıdır. el-Bu’s keli-

mesi de böyledir. Bi’se kelimesi ni‘me kelimesinin zıttıdır. Bâis fakirlik için-

de olan demektir ve nâim kelimesinin zıttıdır. Nimetin bulunmamasından 

ibarettir ve fakirlik ve ihtiyaca delâlet eder. 

ed-Darrâ kelimesi [zarar vermek anlamındaki] darar mastarından fa‘lâ 

kalıbındadır. Bütün zarar türlerini kapsar. Araplarda “Rahatta ve sıkıntılı 

zamanlarda senin yanındayım.” diye bir söz vardır. Sevilen ve sevilmeyen 

her hâlde anlamına gelir. 

“Savaş zamanında.” Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Savaşa ancak 

onların azı gelir.” [el-Ahzâb 33/18], “Çetin güç sahibi bir topluluk” [el-Feth 

48/16]. Yani din yolunda canlarını feda edenler yenildik diye arkalarını dö-

nüp kaçmazlar. Bu âyet-i kerîme  Hendek (Ahzâb) Gazvesi hakkında nâzil 

olmuştur. Müminler o zaman çok büyük bir sıkıntı, kuraklık, soğuk ve açlık 

içindeydiler. Allah Teâlâ “Onlar hem yukarınızdan hem aşağı tarafınızdan 

(vâdinin üstünden ve alt yanından) üzerinize yürüdükleri zaman; gözler 

yıldığı, yürekler gırtlağa geldiği zaman” [el-Ahzâb 33/10] buyurmuştur.
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Yٓئِ۪»Áَ±﴾ أي وآĵÜ اÝéĩĤאīĻä اĳĤَÉùĺ īĺñĤن.  َ�ّªوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.īَĻ×ÜכאĩĤا ĵÜأي وآ ﴾ َ¢Yبِۚ ِyّªوَِ�¿ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ  ėĉĐ  ĳİو ٰ¦¹ةَۚ﴾  َ{ّªا  »َbٰوَا ٰ»¹ةَ  َ�ّªا ﴿وَاََ¢Yمَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وذĤכ   ďَائóýĤا  óذכ  ħà

ِ﴾ وóĨ اĤכŻم īĺñİ ĹĘ اĹĘ īĻĥđęĤ آĺאت. ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ±ْ®َ﴿ :įĤĳĜ

 «īĨ»و ﴾ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ±ْ®َ﴿ įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ﴾ۚواuُ¶َY�َ اذَِا ْ¶ِuِ·ْ�َ\ِ َ¹�ُ¹ن ُ̄ ªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

įčęĤ واïè وĭđĨאه اďĩåĤ؛ ĭä įĬŶٌ÷ وכñا įُĤĳĜ: «آīَĨَ» و «آďĩåĥĤ ĳİ «ĵÜَ، وóُĺïĝÜه 

 óُĻùęÜو  ،ħْİِïِıْđَÖ واĳĘĳĩĤن  اĩĤאلَ  واĳÜËĩĤن  وÖכñا   ّٰųאÖ اĳĭĨËĩĤن   ِóّ×Ĥا  ģİأ  īכĤو

ات. َّóĨ َّóĨ ïĜ ïıđĤا

وñİا  واóĩĤض،   óĝęĤا  ĹĘ أي  آءِ﴾  َyّ َ�ّªوَا اYٓ~َOْ]َªْءِ   ¿�ِ  ±َÀy۪\ِY َ�ّªوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ăُĻĝĬ ĵøË×ُĤאءِ، واĩđĭĤا ăĻĝĬ ÙĕĥĤا ģĀأ ĹĘ ُאءøÉ×Ĥوا ،Ġ دĳđùĨ īÖا īĐ óĻùęÝĤا

 ÛĬوכא ،ħĐאĭĤا ăĻĝĬ ÷אئ×Ĥوا ،«ħَđْĬِ» ăĻĝĬ «÷َْئÖِ»و ،ħđĭĤا ăĻĝĬ سË×Ĥوا ،ĵĩđُّĭĤا

.ÙِĜאęĤوا óĝęĤا ĵĥĐ ÛَّĤïĘ ÙĩđĭĤم اïĐ īĐ ًאرة×Đ

ĹĘ Ùٌ أø×אب اóąĤرِ כıِĥّא، وĝĺאل:  َّĨאĐ אıَّĬأ ĵĥĐ ÛَّĤïĘ ،ِرóَ َّąĤا īĨ َُءŻđْĘَ «اءóąĤو«ا

اéĩĤאبِّ   ĹĘ وóĺïĝÜه   ُّóąĺ وĩĻĘא   ُّóùĺ ĩĻĘא  أي  اءِ»  َّóąĤوا اءِ  َّóùĤا  ĹĘ ĺóüכُכَ  «أĬא 

واĩĤכאرهِ כıِĥّא.

اOْ]َªْسَ  ¹bُOَْÀنَ   Êََو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اÝĝِĤאل،   ÙĤאè  ĹĘ أي   ﴾ اOْ]َªْسِۜ  ±َÁnَ۪و﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĳĤñُ×ĺن   īĺñĤا أي   [١٦/٤٨  ،çÝęĤا]  ﴾uٍÀu۪�َ \Oَْسٍ   ¿ªُ۪۬او﴿ وĜאل:   ،[١٨/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾ًۙËÁ«۪¢َ  َÊِّا
أóāĬ ĹĘ ħıùَęĬة اĳُّĤĳĺ ŻĘ īĺïĤن اŶدÖאرَ īĻĨِõıĭĨ، وÛĤõĬ ا١ÙĺŴ óè ĹĘب اõèŶابِ 

ُ¦ْ ِ®ْ± ¹ْ�َِ¢ُ§ْ وَِ®ْ±  ةِ واćِéĝĤ واó×Ĥدِ واĳåĤعِ، Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿اذِْ Yٓjَؤُ۫ َّïýĤا ÙĺאĔ ĹĘ اĳĬوכא

اَْ~َ�َ© ِ®³ُْ§ْ وَاذِْ زَاaِ�َ اY�َ\َْÊْرُ وَ\َ»aِ�ََ اªُْ£ُ»¹بُ اyَjِY³َoَªْ﴾ [اõèŶاب، ١٠/٣٣]
.ÙĺŴر – ا  ١
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“Sabredenler” kelimesinin mansub olması iki vecihledir: 

1. “İsteyenlere” kelimesine atfedilmiş olabilir. Bu durumda yardım is-

teyen muhtaçlara ve yardım istemekten çekinip sabredenlere demek olur, 

“sıkıntı zamanında” ifadesi de darlık anlamında olup savaş anlamına gelmez. 

Yani sıkıntı zamanında sabredenlere  infak ederler. 

2. “İman edenler”; “ infak edenler”, “ahitlerini tutanlar” ifadelerine atfe-

dilmiş olabilir. Bu durumda ref‘ edilmelidir. Ancak medih için nasb edile-

bilir. Araplar söz uzadığı zaman medih ve zem için nasb edebilmektedirler. 

Şöyle denilmiştir:

Kavmim -uzak olmasın- onlar düşmanlarına zehirdir (acımadan onları 
öldürür), develerine âfettir (misafi rlerine ikram etmek için onları kesiverir).
Her türlü çatışmaya korkusuzca inen, tertemiz iff etli insanlardır.

“İşte doğru olanlar, bu vasıfları taşıyanlardır. Müttakiler ancak on-
lardır!” Yani doğruluk ve takvâ konusunda verdikleri ahde vefa gösterenler, 

sözleri, fiilleri ve inançlarıyla doğru olanlar, takvânın hakkını dikkatle gözeten 

onlardır. Doğruluk, yapılan işlerde; takvâ ise terk edilen şeylerde görülür.

178. Ey iman edenler! Öldürülenler hakkında size  kısas farz kılındı. 
Hüre hür, köleye köle, kadına kadın. Ancak her kimin cezası, kardeşi 
(öldürülenin velisi) tarafından bir miktar bağışlanırsa artık (taraflar) 
hakkaniyete uymalı ve (öldüren) ona (gereken diyeti) güzellikle öde-
melidir. Bu söylenenler, Rabbinizden bir hafifletme ve rahmettir. Her 
kim bundan sonra haddi aşarsa muhakkak onun için elem verici bir 
azap vardır. [el-Bakara 2/178]

“Ey iman edenler! Öldürülenler hakkında size  kısas farz kılındı.” Bi-

rinci âyette Allah’ın ve kulların hakkı anlatılmıştı. Kulların en önemli hakla-

rından biri kandır. Bu âyet-i kerîme büyük günahların imanı ortadan kaldır-

mayacağını göstermektedir. Allah, hakkında en şiddetli tehdidin vaki olduğu 

büyük günahlardan sayılan kasten öldürme işini yapmaları nedeniyle  kısas 

gerektiğini bildirirken onlara mümin olarak hitap etmiştir. Âyetin öncesiy-

le ilgisi hakkında söylenebilecek diğer bir husus da şöyledir: Ehl-i kitabın 

 Tevrat’ı  tahrif ettikleri, Hz. Peygamber aleyhisselâmın onda yazılı olduğunu 

gizledikleri zikredilmişti. Onlar kitaplarının hükmünü değiştirmelerinden 

ve kıble konusundaki görüşlerinden dolayı iyi insanlar arasında sayılmazlar. 
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:īĻْĝَĺóĉÖ «īĺóÖאāĤا» ÕَāُِĬ ħà

 īĻĥאئùĤا اóĝęĤاءَ  اĩĤאلَ   ĵĉĐوأ أي:   ﴾±َÁ«ِ۪ئYٓ َ�ّªوَا﴿  įĤĳĜ  ĵĥĐ  ėĉĐ  įĬأ أĩİïèא: 

اïýĤة  أي   ﴾ اOْ]َªْسِۜ  ±َÁnَ۪و﴿  :įĤĳĜ ĺכĳن  ñİا   ĵĥĐو اËùĤال   īĐ  īĻđĭِÝَĩĩĤا  īĺóÖאāĤوا

واěُĻąĤ دون اóéĤب أي وآĵÜَ اĩĤאل اó×āĺ īĺñĤون ĵĥĐ اóĝęĤ واÙĥĝĤ واïýĤة.

į اďُĘóĤ وإĩĬא  ُّĝèنَ» وĳĘُĳĩُĤوا» ،«ĵÜَآ īْĨَ»و «īَĨَآ īْĨَ» :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ įĬأ :ĹĬאáĤوا
١:ħıĥאئĜ אلĜ ، ĵĥĐ ÕَāُِĬ اïĩĤح، وóđĥĤب ĳĈ ïĭĐل اĤכŻم ذĤכ ĹĘ اïĩĤح واñĤمِّ

ïَđَ×ْĺَ źنْ ĹĨِĳْĜَ اħøُ     ħُİُ īَĺñَِّĤُّ اïَđُĤاةِ وآÙُĘَ اõْåُĤرِ /[٢٠٤و]

واđĨ īĻ×ĻĉĤאïĜ اŶزر. اĭĤَّאزÖ īĻĤכóَÝđĨُ ģك       

 َّěè اĳĘĳĩĤن   ħİ أي  cَُّ£¹نَ﴾  ُ̄ ªْا  ُ¶ُ وَاوªُٰ۬ئَِٓ¥  uَ�َُ¢¹اۜ   ±َÀwَ۪ªّا ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ģđęĺ ĩĻĘא  واïāĤق  وÖïĬאً   Ùًİاóכ أو  óĉìاً  اĳĝÝĤى   َّěèو وïĝĐا   ŻđĘو  źĳĜ اïāĤقِ 

واĳĝÝĤى ĩĻĘא óُÝĺك.

 ïُ×ْđَĤْوَا ِóّéُĤْאÖِ ُّóéُĤَْا ۜĵĥٰÝْĝَĤْا ĹĘِ ُאصāَĝِĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÕَÝُِا כĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -١٧٨
 įِĻْĤَِوفِ وَاَدَٓاءٌ اóُđْĩَĤْאÖِ ٌאع×َّÜِאĘَ ٌءĹْüَ įِĻìَ۪ا īْĨِ įُĤَ ĹَęِĐُ īْĩَĘَ ۜĵáٰĬُْźْאÖِ ĵáٰĬُْźْوَا ïِ×ْđَĤْאÖِ

ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ įُĥَĘَ َכĤِٰذ ïَđْÖَ ىïٰÝَĐْا īِĩَĘَ ۜÙٌĩَèَْوَر ħُِّْכÖَر īْĨِ ėٌĻę۪íْÜَ َכĤِٰאنٍۜ ذùَèِْאÖِ

 ĹĘ  ﴾»ۜ«ٰcْ£َªْا  ¿�ِ اY�َ£ِªْصُ   ُ§ُÁَْ«�َ  [َcِ¦ُ اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ÛَّĤود اĨïĤאءُ،  اđĤ×אد  ĳĝèق   ħčĐأ  īĨو اđĤ×אد،   ِěّèو  ّٰųا  ِěّè ĻÖאنُ   ĵĤوŶا  ÙĺŴا

إåĺאب   ïĭĐ ÖאĩĺŸאن   ħı×Ĉאì  ïĝĘ اĩĺŸאنَ،   ģُĺõُِÜ  ź اĤכ×óĻةَ  أن   ĵĥĐ  ÙُĺŴا

 ïٍĻĐو  ُّïüأ ıĻĘא  ورد   ĹÝَّĤا  óِכ×אئĤا  īĨ  ĳİ اñَِّĤي   ïِĩđĤا  ģÝĝÖ  ħıĻĥĐ اāĝĤאص 

 Ṡ  ِĹّ×َّĭĤا  óĨأ وכĩÝאنِ   ėِĺóéÝĤאÖ وĳęĀُِا  اĤכÝאب   ģİأ أنَّ   óìآ  ħٌčĬو  ،ïٍĺïıÜو

 ،ħْıِÖِאÝכ أèכאمَ   ħıĥĺï×Ü  ďĨ  Ùĥ×ĝĤا  óِĨأ  ĹĘ ÖאĳíĤض   ِóّ×ĤאÖ ĳęĀĳĺن   ź  ħıَّĬوأ

Ĝאئıĥא ęİ īÖ ěĬóìאن اÙĻùĻĝĤ ، اóčĬ: اĤכÝאب įĺĳ×ĻùĤ ، ١/ ١٠٤؛ åĨאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة، ١/ ١٤٣؛ õìاÙĬ اŶدب   ١
ïĕ×ĥĤادي ٥/ ٤١.
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Allah Teâlâ “Biz kitapta onlara cana karşılık can diye emir vermiştik.” [el-Mâi-

de 5/45] ve “Her kim Allah’ın indirdiğiyle hükmetmezse onlar zalimlerdir.” 

[el-Mâide 5/44] buyurmuştur. Onların Nadîr kabilesi ile Kurayza kabilesi ara-

sında ayrım yaptıklarını beyân etmiştir.

“Öldürülenler hakkında size  kısas yazıldı.” Yani farz kılındı. “Size 

 oruç farz kılındı.” [el-Bakara 2/183] ve “Namaz müminler üzerine belirli va-

kitlerde kılacakları bir farzdır.” [en-Nisâ 4/103] âyetlerinde de yazma kelimesi 

farz kılma anlamında kullanılmıştır. 

Bir görüşe göre burada yazma hüküm verme anlamındadır. “Allah’ın 

sizin hakkınızdaki hükmü” [en-Nisâ 4/24] âyetinde de benzer bir kullanım 

vardır. Buradaki farziyet, maktûlün velisi lehine, kātil aleyhinedir. Maktûlün 

velisinin affedip anlaşma yoluna gitme hakkı da vardır.

Bir görüşe göre farziyet ehl-i kitaptan bazılarının yaptığı gibi bir kişi 

karşılığında çok kişi, hür karşısında köle öldürmek gibi değil kātilin öldü-

rülmesiyle sınırlıdır.

“Hüre karşılık hür.” Yani bir hürü öldüren hür kātil öldürülür. Kātilden 

başkası öldürülmez. Kısas; fiile, benzeri fiille karşılık verilmesidir. Kasastu 
israhu “peşinden gittim” anlamına gelir. “Hemen izleri üzere geri döndü-

ler.” [el-Kehf 18/64] ve “Kız kardeşine dedi ki: Onu takip et.” [el-Kasas 28/11] 

âyetlerinde de benzer bir kullanım vardır. Kasastu’l-hadîs, sözü birbirine 

ekleyerek anlattım demektir.

“Köleye karşılık köle, kadına karşılık kadın.” Yani maktûl köleye karşı 

kātil köle, maktûl kadına karşılık kātil kadın demektir. Bunda hür ile köle, 

kadın ile erkek arasında  kısas yapılmasını engelleyen bir durum yoktur. Bi-

lakis burada kātilden başka bir kişinin öldürülmesi menedilmektedir. 

Âyetin nüzûl sebebi şöyledir:  Nadîroğulları  Kurayzaoğulları’na “Bizden 

bir köle öldürürseniz, sizden bir hür öldürürüz. Bizden bir kadın öldü-

rürseniz, sizden bir adam öldürürüz. Bizden bir hür öldürürseniz sizden 

iki hür erkek öldürürüz.” diyorlardı. Hz. Peygamber aleyhisselâmın pey-

gamber olarak gönderilişinden önce böyle hüküm vermekteydiler. Bedir 

günü  Kureyş’in önde gelenleri öldürüldükten sonra Hz. Peygamber aley-

hisselâm, Nadîr ve Kurayza kabilelerine gitti ve onlardan zimmet talep etti. 
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 َْª ±ْ®ََو﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ [ة، ٤٥/٥ïאئĩĤا] ﴾ ِۙ}�َْ³ّªY\ِ }َ�َْ³ّªانََّ ا Yٓ·َÁ�۪ ْ·ِÁَْ«�َ Y³َ]ْcَ¦ََאل: ﴿وĜ אĨ אıĭĨو
¹نَ﴾ [اĩĤאئïة، ٤٤/٥] وè ĹĘ īَّĻ×Ü ĳİכÖ ħıĩאęÝĤאوت  ُ̄ ِªYَ�ّªئَِٓ¥ ُ¶ُ اªُٰ۬وY�َ ُ ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ َ̄ \ِ ْ§ُoَْÀ

.ĹČóĝĤي واóĻąĭĤا īĻÖ

 ُ§ُÁَْ«�َ  [َcِ¦ُ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  óِĘُضَ  أي   ﴾»ۜ«ٰcْ£َªْا  ¿�ِ اY�َ£ِªْصُ   ُ§ُÁَْ«�َ  [َcِ¦ُ﴿  :įĤĳĜو
Yًb¹¢ُ¹ْ®َ Yً\Ycَ¦ِ ±َÁ³۪®ِQْ﴾ [اùĭĤאء، ١٠٣/٤]  ُ̄ ªْا »َ«�َ aَْ²Y¦َ َ¹ة«ٰ َ�ّªانَِّ ا﴿ :įĤĳĜو [ة، ١٨٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ُمYÁَ ِ�ّªا
 ÙُĻĄóęĤ١وا ، ّٰųا ħכè أي [אء، ٢٤/٤ùĭĤا] ﴾ ْۘ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّبَ اYcَ¦ِ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ħכè أي :ģĻĜو

.ĹĄاóÝĤאÖ çĥāĤوا ĳِęđĤאءِ واęĻÝøźا ĹĘ ُאرĻíĤا įĤ ħà ،لĳÝĝĩĤا ِĹّĤĳĤ א ًّĝè ģِÜאĝĤا ĵĥĐ

ي إĨ ĵĤא כאĳĬا  ِïّđÝĤאصِ دون اāĝĤا ĹĘ ģÜאĝĤا ĵĥĐ אرāÝĜźا ĹĘ ÙĻĄóęĤا :ģĻĜو
.ïٍ×đÖ ٍارóè٣ أģÝĜو ïèد٢ٍ واóęÖ óٍĻáدٍ כïĐ ģÝĜ īĨ įĬَْوóَĺ

 ĵĤى إ َّïđÝĺ ŻĘ ِلĳÝĝĩĤا ِóّéĤאÖ ģُÜאĝĤا ُّóéĤا ُّÿÝĝĺ أي ﴾ ِyّoُªْY\ِ ُyّoُªَْا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ،įÝُđ×َّÜه أي اóَàأ ÛُāāĜ :כĤĳĜ īĨ įĥáĨ ًŻđĘ ģِđęĤאعُ ا×Üإ ĳİ אصāĝĤوا ،ģÜאĝĤا óĻĔ
 ﴾ۘµِÁ ۪�ّ¢ُ  µ۪cِrُْÊِ  aَْªY¢ََو﴿ وĜאل:   [٦٤/١٨  ،ėıכĤا]  ﴾ًۙY��َ¢َ  Y َ̄ اYَfٰرِِ¶  »ٓ«ٰ�َ ا  َuَّbْرY�َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل 

[اÿāĝĤ، ١١/٢٨] وÛُāāĜ ïĜ اāāĜ ßĺïéĤא أي أąđÖ įąَđÖ Ûُđ×Üאً.

اĳÝĝĩĤل،   ï×đĤאÖ  ģÜאĝĤا  ï×đĤا أي   ﴾»ۜgٰ²ُْÊْY\ِ  »gٰ²ُْÊْوَا  uِ]ْ�َªْY\ِ  uُ]ْ�َªْوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ïِ×đĤوا  ِóّéĤا  īĻÖ اāĝĤאص  ĺóäאن   ĹُęĬ  įĻĘ  ÷ĻĤو  ÙĤĳÝĝĩĤا  ĵáĬŶאÖ  ÙĥÜאĝĤا  ĵáĬŶوا

.ģÜאĝĤا óĻĔ ĵĤي إ ِïّđÝĤا īĐ ďٌĭĨ įĻĘ ģÖ ،ĵáĬŶوا óِכ َّñĤوا

ĭĥÝĜא  ï×Đاً  ĭĨَّא   ħÝĥÝĜ إذا   :ÙčĺóĜ  Ĺĭ×Ĥ ĳĤĳĝĺن  כאĳĬا   óĻąĭĤا  ĹĭÖ أن   įĤوõĬو
 ħכĭĨ ĭĥÝĜא  ا  ًّóè ĭĨَّא   ħÝĥÝĜ وإذا   ،Żäر  ħכĭĨ ĭĥÝĜא  اóĨأةً  ĭĨَّא   ħÝĥÝĜ وإذا  óّèا،   ħכĭĨ
 ïĺאدĭĀ  ģÝĜو ïÖر  ĳĺم  כאن  وĩĤא   Ṡ  ِĹّ×ĭĤا óìوج   ģ×Ĝ ذĤכ   ĵĥĐ وכאĳĬا   ،īĺْ َّóè
 ÙَĨñĤا [٢٠٤ظ]   / ĳ×ĥĈا   ÙčĺóĜ  ĹĭÖو  óĻąĭĤا  ĹĭÖ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  ïāĜو  ،ûĺóĜ

ّٰųا ħכè؛ ط ور – أي و ّٰųح – ا  ١
م – óĘد.  ٢
ģÝĜ - ر  ٣

٥
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Aralarındaki  kısas, diyet ve diğer konularda İslâm’ın hükmüne bir süre razı 

oldular. Sonra  Nadîroğulları’ndan bir kişi öldürüldü.  Kurayzaoğulları’na 

“Sizden iki adam öldürülmeden razı olmayız.” dediler.  Kurayzaoğulları 

“Öyleyse Muhammed’in hükmüne başvuralım.” diye karşılık verdiler. Hz. 

Peygamber aleyhisselâm “Nadîrlinin kanı Kurayzalı’ya, Kurayzalı’nın kanı 

Nadîrli’ye karşılık gelir. İkisi arasında üstünlük yoktur.” buyurdu. Bunun 

üzerine  Nadîroğulları buna razı olmayacaklarını söylediler. “Câhiliye hü-

kümlerini mi istiyorlar?” [el-Mâide 5/50] ve “Size  kısas farz kılındı.” âyetleri 

nâzil oldu. 

“Ancak her kimin cezası, kardeşi (öldürülenin velisi) tarafından bir 
miktar bağışlanırsa.” Âyetin takdiri ve takriri  Abdullah b. Abbas,  Hasan-ı 

Basrî,  Dahhâk ve  Mücâhid’in görüşüne göre şöyledir: “Kime kolaylık verilirse” 

burada maktûlün velisi kastedilmektedir. “Sana verdiğini kolayca al.” denilir.

“Kardeşinden” ifadesi maktûlün kardeşi tarafından demektir. “Şey” ile 

sulh yoluyla bir miktar mal verilmesi kastedilir. Şey kelimesinin burada nek-

re olmasının sebebi miktarının bilinmemesidir. İki tarafın da razı geldikleri, 

şeklinde takdir edilir.

“Artık (taraflar) gönül rahatlığıyla buna uymalıdır.” Yani maktûlün 

velisinin iyilikle maslahatı gözetmesi lazımdır. Yani cefa etmeden güzelce 

sulh bedeli istemelidir.

“İyi bir şekilde bu bedel ona verilmelidir.” Yani sulh yapılan kişinin 

maktûlün velisine ödeyeceği miktarı güzellikle vermesi lazımdır.

Bir grup şöyle demiştir: Bu görüş  Hz. Ömer,  Abdullah b. Abbas ve  Ab-

dullah b. Mes‘ûd’dan rivayet edilmiştir. Âyet bazı velilerin maktûllerin kısasını 

affetmesi hakkındadır. “Şey” kelimesi de buna delâlet eder. Onunla velilerden 

bazıları kastedilmiştir. Âyetin takdiri şöyledir: Her kim kātilden alacağı diyetin 

bir kısmını affederse. Bu da şöyle olabilir: Eğer maktûlün birden fazla velisi 

varsa bunlardan bazıları kendi diyet haklarından feragat edebilir. 

“Hakkaniyete uymalı.” Yani kātili affedenler diyetten hisselerini hakka-

niyetle almalıdır, hakları miktarınca almalıdırlar. “Güzelce ödenmelidir.” 
Yani kātil, maktûlün velisine hakkını eksiltmeden tam bir şekilde ödemelidir. 
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 ĹĭÖ īĨ ïèوا ģÝĜ ħà ةïĨ כĤذ óĻĔو ÙِĺïĤאصِ واāĝĤا ĹĘ ħıĻĘ مŻøŸا ħכéÖ اĳĄور

 ïٍĩéĨ ĵĤإ ħאכéÝĬ :اĳĤאĝĘ ،ħכĭĨ īِĻĥäر ģِÝĝÖ źإ ĵĄَóĬ ź :ÙčĺóĜ Ĺĭ×Ĥ اĳĤאĝĘ ،óĻąĭĤا

 ģَąĘ źيِّ وóĻąĭĥĤ ٌאءĘو ِĹّČóĝĤودم ا ِĹّČóĝĥĤ ٌאءĘيِّ وóĻąĭĤدَمُ ا  :Ĺ×ĭĤאل اĝĘ ،אؤواåĘ

﴾ [اĩĤאئïة،  ِ_ Àَْ[¹�ُنَۜ َÁّ«ِ¶ِYkَªْا َ§ْoُ�ََا﴿ :įĤĳĜ لõĭĘ ،اñıÖ ĵĄóĬ ź :óĻąĭĤا ĳĭÖ אلĝĘ ،אĩıĭĻÖ

.ÙĺŴصُ﴾ اY�َ£ِªْا ُ§ُÁَْ«�َ [َcِ¦ُ﴿ :įُĤĳĜ لõĬو ،ÙĺŴ٥٠/٥] ا

وđÜ įĤĳĜאµَُª ¿َ�ِ�ُ ±ْ®َ﴿ :ĵĤ ِ®ْ± اµِÁrَ۪ َ�ْ¿ءٌ﴾ óĺïĝÜ اÙĺŴ وİóُĺóĝÜא ĳĜ ĵĥĐل اĐ īÖ×אس 

 ģĻÝĝĤا ĹĤو įÖ ïَĺوأر ÙٍĤĳıø ĵĥĐ įĤ ĹَĉِĐُْأ īĩĘ :ïİאåĨאك و َّéąĤي واóā×Ĥا īùéĤوا

.Żıø ا» أيĳęĐ אكÜא آĨ ñì» :אلĝĺ

وįĤĳĜ: ﴿ِ®ْ± اµِÁrَ۪﴾ أي Ùıä īĨ أįĻì اĳÝĝĩĤل، وįĤĳĜ: ﴿َ�ْ¿ءٌ﴾ أي Ĺüء īĨ اĩĤאلِ 
.įĻĥĐ אĻَĄَاóÜ אĩÖ ر َّïĝÝĺ įĬÍĘ ِرïĝĤلُ اĳıåĨ įĬŶ هóَّכĬو ،çِĥ ُّāĤا ěĺóĉÖ

 çĤאāĩĤا اÜ×אع   ģĻÝĝĤا  ِĹّĤĳĥĘ أي  اÜِّ×אع،   įُĥĘ أي  yُ�ْوفِ﴾  َ̄ ªْY\ِ ﴿Y]َِّbY�َعٌ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ÙĥĨאđĨ īùèو ÙĥĨאåĨ ĵĥĐ çĥāĤل اï×Ö Ù×ĤאĉĨ وفٍ أيóđĩÖ

﴾ أي وĵĥĐ اāĩĤאçĤ أداءٌ إĵĤ وĹّĤِ اùèÍÖ ģĻÝĝĤאنٍ  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَادََآءٌ اY�َnْYِ\ِ µِÁَْªِنٍۜ

ĹĘ اŶداء.

 ăđÖ ĳęĐ ĹĘ ÙĺŴد: اĳđùĨ īÖאس وا×Đ īÖوا óَĩĐ īĐ ٌّويóĨ ĳİو :ÙĐאĩä אلĜو

 ĳİو  įĭĐ  ĹَęِĐُ  īĩĘ وóĺïĝÜه   ،ăُđ×Ĥا  įÖ óĺاد   įَّĬÍĘ Ĺü» įĤĳĜء»   įĻĥĐ وïĺل  اŶوĻĤאءِ، 

 ĵęđĘ ُאءĻĤأو ģĻÝĝĥĤ ن כאنÉÖ אصāĝĤا īĨ ٌءĹü لĳÝĝĩĤا ĳİو īِĺ ِïّĤا ĹĘ įĻìأ īĨ ģÜאĝĤا

Ā ïĝĘ ħıąُđÖאر ÕَĻāĬ اĤ×אĨ īĻĜאź وĳİ اīĨ ħıāِāَèِ ĵĥĐ ÙĺïĤ اóĻĩĤاث.

 ÕĥĉÖ  ģÜאĝĤا ĳęđĺا   ħĤ  īĺñَّĤا  ď×َِّÝĻĥĘ أي  yُ�ْوفِ﴾  َ̄ ªْY\ِ ﴿Y]َِّbY�َعٌ   įĤĳĜو

﴿وَادََآءٌ   :įĤĳĜو زĺאدة،   óĻĔ  īĨ  ħıĜĳĝè ïĝÖر  أي  ÖאóđĩĤوف   ħıِāِāَèِ

 ،ÿٍĜאĬ  óَĻĔ واĻًĘא   į ِĝّè  ĹĘ  ĹĘאđĤا  óِĻĔ  ĵĤإ  ģÜאĝĤا وËĻĤدِّ  أي   ﴾ ِ\Y�َnْYِنٍۜ  µِÁَْªِا
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Burada “uyma ve ödeme” şeklindeki mastarlar ile emir mânası kastedil-

miştir. “Köle azat etmek” [en-Nisâ 4/92] yani köle azat etsin. “Üç gün  oruç 

tutmak” [el-Mâide 5/89], “İyilikle yanında tutmak veya bırakmak” [el-Bakara 

2/229] âyetlerinde de bu kullanım vardır. Sahâbeden, tâbiînden ve müfes-

sirlerin çoğundan nakledilen bu iki vecihtir.

 Şâfiî bunu, maktûlün velisinin mutlak affına hamleder ve onun diyeti 

gerektirdiğini söyler. “Kasıtlı katil suçunda iki şeyden biri vardır: Ya  kısas 

uygulanır, ya da diyet ödenir. Maktûlün velisi ikisi arasında muhayyer-

dir.” İmam  Şâfiî’nin bir görüşü daha vardır: Aslında vacip olan kısasın 

uygulanmasıdır, ancak velinin ondan cayıp diyete dönme hakkı vardır. 

Bu âyeti de mezhebine uygun bir mânaya hamleder ve şöyle der: Âyetin 

mânası şudur: Kim kātili affetmişse ona  kısas uygulanmasını affetmiştir. 

Affeden kişi kātilden diyet isteme hakkına sahiptir. Kātil de ona güzel-

likle diyeti vermelidir. Bunun veçhi yoktur. Çünkü her ikisi de hakkını 

almıştır. Kıyası terk edip diyeti almışsa burada affedici nerede bulunur? 

Kısası tercih edip diyeti bıraksa da durum aynıdır. Dolayısıyla bu anlam 

uzak bir ihtimaldir.

“Bu söylenenler, Rabbinizden bir hafifletme ve rahmettir.” Yani 

affetmeyi ve sulh yolunu meşru kılması Allah’ın sağladığı bir hafiflik ve 

merhametidir. Bu, kulun muradı ve rızâsıyla olur.

 Abdullah b. Abbas ve  Hasan-ı Basrî şöyle demişlerdir:  Hz. Mûsâ’nın 

dininde sadece  kısas vardı. Başka ihtimal yoktu.  Hz.  Îsâ’nın dininde sade-

ce af vardı. Bizim dinimizde ise  kısas bulunmakla birlikte affetmek daha 

güzeldir. Sulh yani uzlaşma da kulun faydalı, kalbine yakın ve muradına 

uygun görmesi hâlinde câizdir.

“Her kim bundan sonra haddi aşarsa.” Yani velisinin kātilini aftan 

veya anlaşmadan sonra öldürürse dinin sınırını aşmış olur.

“Ona acı veren bir azap vardır.” Bu da dünyada  kısas ve âhirette 

cezadır.
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 yُÀy۪oْcََ�ـ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ģِđęĤا اñıÖ óĨŶا «įĻĤאعٌ وأداءٌ إ×ÜאĘ» įĤĳĜ ĹĘ رïāĩĤאÖ ïĺوأر

 :įĤĳĜو  [٨٩/٥ [اĩĤאئïة،  اYَÀَّمٍۜ﴾   _ِgَ«َٰf أي óéĻĥĘر ر١Ù×Ĝ، وYÁَ�ِ�َ﴿ :įĤĳĜمُ   [٩٢/٤ [اùĭĤאء،  رََ¢ـَ[ٍ_﴾ 
 īĻđÖאÝĤوا  ÙÖאéāĤا  īĐ ĘאĳĝĭĩĤل   [٢٢٩/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ِ\Y�َnْYِنٍۜ  mٌÀy۪�َْb اوَْ  yُ�ْوفٍ  َ̄ \ِ ﴿Y�َ®ْYِ�َكٌ 

وĐאÙĨ اñİ īĺóùęĩĤان اıäĳĤאنِ.

äِĳĨ×א   įĥđåĺو  ،ģِĻÝĝĤا  ِĹّĤو  īĨ  ěĥَĉĩĤا  ĳęđĤا  ĵĥĐ  įĥُĩِéĺ  ّٰųا  įĩèر  ُّĹđĘאýĤوا

 óَّĻíÝĺو ÙُĺïĤא اĨאصُ وإāĝĤא اĨإ īĻئĻü ïُèأ ïĩđĤا ģÝĝĤا ĹĘ ÕäاĳĤل: اĳĝĺو ،ÙĺïĥĤ

 ĵĤإ įĭĐ لïđĺ أن ِĹّĤĳĥĤא وĭĻĐ אصāĝĤا ĳİ ÕäاĳĤأن ا óُìلٌ آĳĜ įĤو ، ُّĹĤĳĤא اĩıĻĘ

 ĹęĐ ģُÜאĝĤا ĳİ įĤ ĹَęِĐُ īĩĘ אهĭđĨ :لĳĝĺو ،į×İñĨ ÙĝĘاĳĨ ĵĥĐ ÙĺŴه اñİ ģĩéĺو .ÙĺïĤا

įĭĐ اāĝĤאص ĘאđĤאĹĘ ĹĘ اÜ×אع اĝĤאÖ ģÜאÙĺïĤ وĵĥĐ اĝĤאģÜ أداءُ اÙِĺïĤ إùèÍÖ įĻĤאنٍ وñİا 

Ę įכėĻ / [٢٠٥و] ĺכĳن ĐאĻًĘא إذا óÜك اāĝĤאصَ  َّĝè ٌّģכ ĵĘĳÝøا ïĜ įĬŶ ؛įĤ įَäو ź

.ïٌĻđÖ اñİو ،ÙĺïĤك اóÜאص وāĝĤا ĵĘĳÝøכ إذا اĤñכאن כ ÙَĺïĤا ñìوأ

 ĵĥĐ çِĥāĤع اóüو ĳِęđĤع اóü :أي ﴾ۜ_ٌ َ̄ nَْرَّ\ُِ§ْ وَر ±ْ®ِ �ٌÁ�۪sَْb ¥َِªٰذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ĩאل٢ٍ īĨ ėٌĻęíÜ اųّٰ ورóĨ ĵĥĐ įĬÍĘ Ùĩèاد اï×đĤ ورĄאه.

 ĹĘو  ،óُĻĔ  ź  ģÝĝĤا  ĵøĳĨ  Ùđĺóü  ĹĘ כאن  اóā×Ĥي:   īùéĤوا Đ×אس   īÖا وĜאل 

 õٌאئä çُĥāĤوا īٌùè ĳُęđĤوا ÛٌÖאà ُאصāĝĤא اĭÝِđĺóü ĹĘو ،óُĻĔ ź ĳęđĤا :ĵùĻĐ Ùđĺóü

Ĩ Õùè ĵĥĐא óĺاه اïُ×đĤ أįĤ ďَęĬ وأį×ِĥĝĤ ĵęَü وأوóĩĤ ěَĘادِه.

 çĥāĤا أو   ĳęđĤا  ïđÖ  įِ ِĻّĤو  ģÜאĜ  ģَÝَĜَ أي   ﴾¥َِªٰذ  uَ�َْ\ اuٰcَ�ْى   ±ِ َ̄ �َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ى ĤñÖכ ïèَّ اóýĤع. َّïđÜو

.ĵ×ĝđĤا ĹĘ אبĝđĤא واĻĬïĤا ĹĘ אصāĝĤا ĳİ ﴾ٌÁªَ۪ابٌ اwَ�َ µَُ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.Ù×Ĝر رóéĻĥĘ ر – أي  ١
ر: Ĩא  ٢

٥
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179. Ey akıl sahipleri! Kısasta sizin için hayat vardır. Umulur ki suç 
işlemekten sakınırsınız. [el-Bakara 2/179]

“Kısasta sizin için hayat vardır.” Yani kısasın meşru kılınmasında hayat 

vardır. Bir insanı öldürmeye kasteden ve bu sebeple kısasla öldürüleceğini 

bilen kişi onu katletmekten kaçınır. Böylece öldürülecek kişi yaşamaya de-

vam eder. Bir kişiyi öldürecek kişi onun velilerinin kendisini öldüreceklerini 

bilse, bundan kurtulmak için onları öldürmeye kalkışır. Ancak bu kişi  kısas 

ile öldürülürse onlar da yaşamaya devam ederler. Bu manevî hayattır.

“Ey akıl sahipleri!” Yani ey hikmetin çeşitli yönlerini düşünerek idrak 

eden akıllı insanlar! Bu tür hitaplar onları düşünmeye teşvik etmektedir.

“Umulur ki sakınırsınız.” Bunun iki veçhi vardır: Birisi kısastan sa-

kının ki öldürmekten kurtulun, ikincisi kısastan kurtulmak için öldürme 

suçuna yaklaşmayın şeklindedir.

Esbât,  Süddî’den rivayet ettiğine göre “Sizin için kısasta hayat vardır.” 

âyeti hakkında şöyle demiştir: Allah bize cinayet suçu işlemesi sebebiyle kā-

tili (kısasla) öldürmek dışındaki öldürme fiilini yasaklamıştır. Bunun mânası 

şudur: Câhiliyede insanlar bir kişi karşılığında birçok kişiyi öldürüyorlardı. 

Ancak  kısas hükmü yürürlüğe konulunca bir kişiye karşılık bir kişi öldürül-

meye başlandı ve öldürülmeyenler yaşamaya devam ettiler. 

180. Birinize ölüm geldiği zaman, eğer bir mal bırakacaksa anaya, 
babaya, yakınlara uygun bir biçimde  vasiyet etmek Allah’tan korkanlar 
üzerine bir borçtur. [el-Bakara 2/180]

“Birinize ölüm geldiği zaman.” Âyetin öncesi ile irtibatı şöyledir: Ön-

cesinde belirli bir ölüm çeşidinin (yani katlin) hükmünden bahsedilirken 

burada bütün ölümlerin hükmünden bahsedilmektedir.

“Birinize ölüm geldiği zaman” ifadesi [ölüm] yaklaştığı zaman anla-

mındadır. Arapçada şehre yaklaştık anlamında “Şehre ulaştık” denir. Bir 

görüşe göre ise ifadenin anlamı şudur: “Birinize ölüm sebeplerinden biri 

geldiği zaman.” Bu ölümün kendisiyle birlikte gelmesi beklenilen ciddi has-

talıklar gibi bir durumdur.
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١٧٩- وĤََכĹĘِ ħُْ اāَĝِĤْאصِ ĳĻٰèَةٌ ĺَאٓ اوĹĤُِ۬ اĤَْźَْ×אبِ ĥđَĤََّכĳĝَُّÝÜَ ħُْنَ

 ģَÝĜ ïāĜ īĨ َّنÍĘ ،įאئęĻÝøوا įĐِóü ĹĘ ¹ةٌ﴾ أيÁٰnَ ِصY�َ£ِªْا ¿�ِ ْ§َُªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īĨ כĤñًّא وכĻè įِĥÝĝÖ ُدĳāĝĩĤا ĵĝ×ĻĘ įِĥِÝĜ īĐ ďَĭَÝَĨא اĀאāĜ įÖ ١ģÝَĝُĺ įĬأ ħĥĐאنٍ وùĬإ

ģÝĜ إùĬאĬא ħَĥِĐَ أنَّ أوĻĤאءه ĻęýÜ įĬĳĥÝĝĺًّא Ĥ ħıĥÝĝĻĘئĳĥُÝĝĺ Żه ÍĘذا āĜ ģَÝِĜُאĀא ĳĝÖا أĻèאءً 

.ÙٌĺĳĭđĨ ٌאةĻè Ĺİو

 óُّכęÝĤאÖ ÙِĩכéĤهَ اĳäن٢ وĳرכïĩĤا ħİ ،ءŻĝđĤبِ﴾ أي اY]َªَْÊْا ¿ِªُ۬او YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.óُّÖïÝĤا ĵĥĐ כĤñÖ ħı َّąéĘ

 īĐ ĳا  ُّęכÝĘ اāĝĤאص  ĳĝÝĻĤا  أĩİïèא  وıäאن:   įĤ cَّbَُ£¹نَ﴾   ْ§َُ«ّ�ََª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĳا اñè ģÝĝĤرا īĨ اāĝĤאص. ُّĝÝĻĤ ĹĬאáĤوا ،ģÝĝĤا

ي Ĝאل įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وªََُ§ْ ِ�¿ اY�َ£ِªْصِ ¹Áٰnَةٌ﴾، Ĝאل: ıĬאĬא أن  ِïّùُĤا īĐ ٌאط×øوروى أ

 óāÝĜذا اÍĘ ÙًĐאĩä ïèاĳĤאÖ نĳĥÝĝĺ اĳĬכא ÙِĻĥİאåĤا ģَİאه أن أĭđĨ įِÝِĺאĭåÖ ģÜאĝĤا źإ ģÝĝĬ

ÖאĳَĝَĤد ĵĥĐ اĳĤاïè وĳİ اĝĤאģĜ ģÜَّ اģُÝĝĤ وĻè ģÝĝĺ ħĤ īĨ ĹَĝِÖًَّא.

 īِĺْïَĤِاĳَĥْĤِ Ùُ َّĻĀِĳَĤَْاًۚ اóĻْìَ َكóَÜَ ْتُ اِنĳْĩَĤْا ħُُכïَèََا óَąَèَ اِذَا ħُْכĻْĥَĐَ ÕَÝُِ١٨٠- כ
ۜīَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا ĵĥَĐَ ًّאĝèَ ِۚوفóُđْĩَĤْאÖِ īَĻÖ۪óَĜَْźْوَا

¹ْتُ﴾ واāÜאلُ ñİا ĩÖא įĥَ×Ĝ إنَّ اŶولَ  َ̄ ªْا ُ¦ُuَnََا yَ�َnَ اذَِا ْ§ُÁَْ«�َ [َcِ¦ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

èכĳĨ ħت ĳāíĨص وñİا èכħ כĳĨ ِģّت.

¹ْتُ﴾ أي Ĝאرب כĩא ĝĺאل: ĭĕĥÖ ïĜא اïĥ×Ĥ، أي ĜאرĭÖא،  َ̄ ªْا  ُ¦ُuَnََا  yَ�َnَ وįĤĳĜ: ﴿اذَِا 
 ĹĘ ُتĳĩĤا įđĨ نĳכĺ يñĤا óĨŶا ĳİت وĳĩĤا Õ×ø ħכïèأ óąè אه إذاĭđĨ :ģĻĜو

اĕĤאīĨ ÕِĤِ اóĩĤض اĳíُĩĤف وĳéĬه.
ģ×ĝĺ :ح  ١

ر: اñĩĤכĳرون  ٢

٥

١٠

١٥



328 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

“Eğer bırakacaksa” ifadesi bırakacağını biliyorsa demektir. Aslında bı-

rakma ölümden sonra olur. Çünkü ölüm hastalığına tutulduğu zaman vâris-

lerin onun malı ile ilgili bağı başlar. Sanki onlara malını terk etmiş gibidir.

“Bir hayr/mal.” Buradaki hayr kelimesi mal anlamındadır. “İnsan mal 

istemekten hiç sıkılmaz.” [Fussilet 41/49] âyetinde de bu kelime mal anlamın-

da kullanılmıştır. Bir görüşe göre az olan malda da çok olan malda da  vasiyet 

vardır. Bu hüküm, her türlü malda sabittir. “Anne babanın ve akrabaların 

bıraktıkları mallarda erkeklere bir pay vardır, az da olsa çok da olsa” [en-Nisâ 

4/7] buyurulmuştur. 

 Zührî şöyle demiştir: Allah vasiyeti, az veya çok maldan verilecek bir hak 

kılmıştır. Bir görüşe göre âyette kastedilen çok malı olandır. Zira “Falanca 

mal sahibidir.” denildiğinde çok malı olduğu anlatılmak istenir. Az malı 

olan kişiye mal sahibi denmez. “Falanca nimet, mal, rızık içinde” denil-

diğinde onun çok malı olduğu anlatılmak istenir. Bu anlayışa göre  vasiyet 

sadece çok malda gereklidir.

Hz. Ali’den rivayet edildiğine göre Hz. Ali ölmek üzere olan bir azatlı-

sının yanına girmişti. Adamın yedi yüz dirhemi vardı. Adam “Vasiyet bıra-

kayım mı?” diye sordu. Hz. Ali “Hayır gerek yok. Allah ‘çok mal bırakan 

 vasiyet bıraksın’ buyurmuştur. Senin çok malın yok.” dedi.

Hz. Âişe’den rivayet edildiğine göre bir adam ona gelip “Vasiyet etmek 

istiyorum.” dedi. Hz. Âişe “Ne kadar malın var?” diye sordu. Adam “Üç 

bin” dedi. Hz. Âişe “Ailen kaç kişi?” diye sordu. “Dört kişi” diye cevap verdi. 

Hz. Âişe “Allah ‘Çok mal bırakırsa  vasiyet yapsın.’ buyurdu. Senin elindeki 

miktar çok az. Bunu ailene bıraksan daha iyi olur.” dedi.

“Ana babaya ve akrabalaradır.” Yani ana babaya ve akrabalara  vasi-

yet etmeniz emredildi. Bir görüşe göre akrabalar evlâtlardır. Ana babaya ve 

çocuklara  vasiyet etme, mirasın farz kılınmasından öncedir. Sonra miras 

emriyle, bu  vasiyet emri neshedilmiştir. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm “Vârise  vasiyet yoktur.” buyurmuştur.1  

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Akrabalar, evlâtlar dışındaki yakınlardır. 

Miraslar, öncelikle evlâda aittir. Ana babaya ve diğer akrabalara  vasiyet ya-

pılabilir. 

1 İbn Mâce, “Vesâyâ”, 6. 

5

10

15

20

25

30



329óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 įَّĬŶ تِ أوĳĩĤا ïَđÖ نĳכĺ كóÝĤا ÙĝĻĝè نÍĘ كóÝĺ įĬأ ħĥĐ كَ﴾ أيyََb ِْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħıĤ كóÜ įَّĬÉכĘ įِĤאĩÖ ÙàرĳĤا َّěè ěَّĥđÜ تĳĩĤضَ اóĨ ضóĨ إذا

 ،ÛĥāĘ] ﴾ ۘyِÁْsَªْءِ اYٓ�َُنُ ِ®ْ± دY�َ²ْ ِÊَْْ�ـَُٔ اÀ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ źאĨ اًۚ﴾ أيyÁْrَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

٤٩/٤١] أي اĩĤאل، ģĻĜ ħà: إĵĥĐ ďĝĺ įĬ اģĻĥĝĤ واĤכįĭĨ óĻá، وñİا اéĤכà ħאĹĘ ÛٌÖ أي 

 َ©ّ¢َ Y َ ّ̄ yََb Yكَ ا¹َªْاuَِªانِ وَاyَ¢َْÊُْ\¹نَۖ﴾ [اùĭĤאء، ٧/٤] إĵĤ أن Ĝאل: ﴿ِ® َ ّ̄ ®ِ [ٌÁ�َ۪² ِلYjَ ِyّ«ِª﴿ :אلĜ ،אلĨ
﴾ [اùĭĤאء، ٧/٤] ۜyَgُ¦َ َْاو µُ³ْ®ِ

 źאĨ كóÜ אه إنĭđĨ :ģĻĜو ،óُáأو כ įĭĨ َّģĜ א َّĩĨ א ًّĝè ÙَĻĀĳĤا ّٰųا ģđä :يóİõĤאل اĜ

 īĩĤ כĤذ ěĥĉĺ ź «אلĨ ن ذوŻĘ» [٢٠٥ظ] / :אلĝĺ ،اñİ įÖ ïĺأر ěĥĈإذا أ įَّĬÍĘ اóĻáכ

 ïَĭĐ źכ إĤذ ěĥَĉĺ ź «رزق ĹĘو óĻì ĹĘو ÙĩđĬ ĹĘ نŻĘ» :אلĝĺ اñوכ ،ģٌĻĥĜ ٌאلĨ įĤ

.óĻáכĤאلِ اĩĤا ĹĘ źإ ÙĻĀĳĤا Õåِĺ ź اñİ ĵĥĐةِ وóáכĤا

 źאل: أĝĘ ħİدر Ùאئĩđ×ø įĤت وĳĩĤا ĹĘ ħıĤ ĵĤًĳĨ ĵĥĐ ģìد įَّĬأ ĹĥĐ īĐ وروي

أوĹĀ؟ ĝĘאل: ź، إĩĬא Ĝאل اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿انِْ yََbكَ yÁْrَاًۚ﴾ وĤ ÷ĻĤכ כĨ óُĻáאلٍ.

 ħכ  :ÛĤאĜ  ،  ĹĀأو أن   ïĺأر  ĹĬإ ıĤא:  Ĝאل   Żäر أن  ıĭĐא   ّٰųا  ĹĄر  ÙýאئĐ  īĐو

ĨאĤכ؟ Ĝאل: ÙàŻà آźف، ĜאÛĤ: כĻĐ ħאĤכ؟ Ĝאل: أرĝĘ ،ÙđÖאĜ :ÛĤאل اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿انِْ 

.ģąĘأ ĳıĘ כĤِאĻđĤ įُכóÜאĘ óٌĻùĺ ٌءĹýĤ اñİ َّاًۚ﴾ وإنyÁْrَ َكyََb

 īِĺْïĤاĳĥĤ  ÙُĻĀĳĤا  ħכĻĥĐ  ÕÝכ أي:   ﴾±َÁ\۪yَ¢َْÊْوَا  ±ِÀْuَِª¹َا«ِْª  _ُ َÁّ�ِ¹َªَْا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

واģĻĜ ،īَĻÖِóَĜŶ: اĳÖóĜŶن ħİ اŶوźدُ وכאÛĬ اĳĥĤ ÙĻĀĳĤاīِĺْïĤ واĳĤĳĩĤدóü ģ×Ĝ īĺع 

.ßĺارĳĩĤا ÙĺآÖ ÙĻĀĳĤه اñİ ÛْíَùُِĬ ħà ßĺارĳĩĤا

 ÛĬدِ وכאźوŶا óُĻĔ نĳÖóĜŶאس: ا×Đ īÖאل اĜارثٍ.»١ وĳĤ Ùَ َّĻĀَِو ź»  :Ĺ×ĭĤאل اĜ

اĳĩĤارßُĺ أوŷĤ źوźد واĳĥĤ ÙĻĀĳĤاīِĺïĤ وùĤאئó اĜŶאرب ĳøى اŶوźد.
īĭø اĨ īÖאįä ، כÝאب اĀĳĤאĺא، ٦.  ١

٥
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Bir görüşe göre bu âyet neshedilmemiştir. Burada kastedilen  vasiyet kâfir 

olmaları sebebiyle mirasçı olamayan ehl-i zimmetten ana baba va akrabalara 

aittir. Onlara ve onlara yakın olan Müslüman akrabalara  vasiyet edilir.

“İyilikle” ifadesi sizin örfünüze göre güzel ve görüşünüze göre yeterli 

bir şekilde anlamındadır.

“Takvâ sahiplerine bir hak olarak.” Yani bu sizin üzerine bir hak olarak 

farz kılınmıştır. Yahut eğer Allah’tan sakınırsanız size hak olur, yani takvâ 

sahibi olanlar bununla amel etmeyi bırakmaz.

181. Her kim bunu işittikten ve kabullendikten sonra vasiyeti değiş-
tirirse, günahı onu değiştirenleredir. Şüphesiz Allah (her şeyi) işitir ve 
(her şeyi) bilir. [el-Bakara 2/181]

“Her kim onu değiştirirse” ifadesi  vasiyet edenin veya vasiyetin sözünü 

değiştirirse anlamındadır. el-Vasiyyetü kelimesi müennes görünümünde olsa 

da hakiki müennes değildir. Müzekker ve müennes sayılması câizdir. Allah 

Teâlâ “Her kime bir öğüt gelirse.” [el-Bakara 2/275] ve “Size bir öğüt geldi.” 

[Yûnus 10/57] buyurmuştur ki [bu âyetlerde de benzer kullanım vardır].

“(Vasiyeti) kabullendikten sonra onu değiştirirse, günahı değiştiren-
leredir.” Yani her kim  vasiyet yapan kişinin vasiyetini değiştirir ve gerekli 

yerlere vermezse  vasiyet yapana bir günah yoktur. Çünkü o yapması gereken 

işi yapmıştır. Vasiyeti değiştiren günaha girer. 

“Şüphesiz ki Allah (her şeyi) işitir ve (her şeyi) bilir.” Yani  vasiyet 

edenin sözünü işitmiş ve vasînin neyi değiştirdiğini bilmiştir. O herkese hak 

ettiği karşılığı verir. 

182. Her kim,  vasiyet edenin haksızlığa yahut günaha meyletme-
sinden endişe eder de (alâkalıların) aralarını bulursa kendisine günah 
yoktur. Şüphesiz Allah çok bağışlayan hem de esirgeyendir. [el-Bakara 
2/182]

“Her kim,  vasiyet edenin haksızlığa meyletmesinden endişe ederse” 

Yani onun böyle davranacağını düşünürse. “Allah’ın koyduğu kurallara uy-

mamalarından korkarsanız.” [el-Bakara 2/229] âyetinde de bu anlam vardır. 

Yani insan bunu anladığında endişe eder.
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وñİ :ģĻĜه اÙìĳùĭĨ óُĻĔ ÙĺŴ وñİه اĳĥĤ ÙĻĀĳĤاīĺïĤ واīĻÖóĜŶ اĳàóĺ ź īĺñĤن 

óĜÉÖب   īĻÖĳåéĩĤا  īĻĩĥùĩĤا وÖóĜŷĤאء   ħıĤ  ĵĀĳĻĘ  ÙĨذ  ģİأ  ħْİُو  ،óęכĤا  Õِ×ùÖ

.ħıĭĨ

 .ħאدכıÝäا ĹĘ ٍכאف ħُْכĘِóْĐُ ĹĘ ģٌĻĩä ĳİ אĩÖ أي ﴾ yُ�ْوفِۚ َ̄ ªْY\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħכĻĥĐ כĤذ ُّěéĺ א أو ًّĝè כĤذ ħכĻĥĐ ÕَÝُِأي כ ﴾ ۜ±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا »َ«�َ ًّą£nَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

َ أي īĨ כאن ĻĝَِّÝĨא óÝĺ ħĤ ّٰųكِ اñıÖ ģَĩđĤا. ّٰųن اĳĝÝÜ ħÝĭא إن כ ًّĝè

ۜħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųاِنَّ ا ۜįُĬَĳُĤ ِïّ×َُĺ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ įُĩُàِْא ا ٓĩََّĬِאĘَ įُđَĩِøَ אĨَ ïَđْÖَ įُĤَ َّïÖَ īْĩَĘَ -١٨١

 ďĨ אıĭכĤ ÙĻĀĳĤאء أو اāĺŸأو ا ĹĀĳĩĤل اĳĜ لïّÖ أي ﴾µَُª َuَّ\ ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ﴾_ٌ�َ�ِ¹ْ®َ Yٓjَءَهُ   ±ْ َ̄ �َ﴿ Ĝאل:  وıáĻĬÉÜא١  ñÜכİóĻא  ĳåĻĘز   ÙĝĻĝè  ÙáĬËĩÖ  ÛùĻĥĘ  ÙáَّĬËĨ أıĬא 

[٥٧/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾_ٌ�َ�ِ¹ْ®َ ْ§ُbَْءYٓjَ uْ¢َ﴿ :אلĜو [ة، ٢٧٥/٢óĝ×Ĥا]

 ĵĀא أوĨ óَّĻĔ īĩĘ أي ﴾ۜµَُ²¹ُª ِuّ]َُÀ ±َÀwَ۪ªّا »َ«�َ µُ ُ̄ fِْا Yٓ َ̄ َ²ّYِ�َ µُ�َ ِ̄ ~َ Y®َ uَ�َْ\﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

įÖ اāĨ įĘóāĺ ħĥĘ ĹĀĳĩĤאرŻĘ įĘَ إĵĥĐ ħَà اĹĀĳĩĤ؛ įĬŶ أدَّى Ĩא وįĻĥĐ Õä وإĩĬא 

.óĻĕĩĤا ħàÉĺ

 ĹّĀĳĤا ģĺï×Ü ħĥĐو ĹĀĳĩĤم اŻכ ďĩø أي ﴾ۜħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųاِنَّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.į ُّĝéÝùĺ אĩÖ אĩıĭĨ ïèوا َّģאزي כåĺ ĳİو

 َ ّٰųاِنَّ ا ۜįِĻْĥَĐَ ħَàِْا ٓŻَĘَ ħْıُĭَĻْÖَ çَĥَĀَْאĘَ ًאĩàِْאً اوَْ اęĭَäَ ٍصĳĨُ īْĨِ َאفìَ īْĩَĘَ -١٨٢
۟ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ

ْ± Yrَفَ ِ®ْ± ُ®¹صٍ Yً�³َjَ أو اYً¯fِْ﴾ أي ħĥĐ īĩĘ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿انَْ  َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įĘאì כĤñÖ ħĥĐ إذا įĬŶ [ة، ٢٢٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِۜ ٰÃّودَ اuُnُ Y َ̄ Á£ُ۪À َÊَّا Yٓ�َYsََÀ
ر: ıáĻĬÉÜא وñÜכİóĻא.  ١

٥

١٠

١٥
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“Meyletmesinden” anlamındaki cenef kelimesi, “Günah sınırına var-

maksızın yiyebilir.” [el-Mâide 5/3] âyetinde de kullanılmıştır. 

“Veya günaha girmesinden” ifadesi günaha girecek bir iş yapmasından 

demektir. Bir görüşe göre cenef, kasıtsız bir şekilde meyletmek, ism ise kasıtlı 

olarak günah işlemektir. İsmin kasıtlı olarak yapıldığı bilindiği zaman cenef 
ile kasıtsız bir şekilde doğru yoldan meyletmenin kastedildiği anlaşılır.

“Ve aralarını bulursa” ifadesi bu haksızlığın önüne geçip doğruluğa 

çevirirse demektir. Vasiyet eden kişi, vasiyetin yerini bilemez veya  vasiyet 

miktarını aşarsa yahut câiz olmayan şeyi  vasiyet edip de vâris, vasî, yönetici 

ve kadı, ölü ile vârisler ve  vasiyet edilen kişi arasını bulur ve malı meşru yere 

harcarsa onun surette yaptığı bu değişikliğin bir günahı yoktur. Bu ancak 

vasiyette bir haksızlığın bulunduğundan emin olursa böyle olur. Zann-ı ga-

libine göre hareket etse bile durum böyledir. “Ve aralarını bulursa” ifadesi, 

vârisler ile  vasiyet edilenlerin rızâsını sağlarsa anlamına gelir.

Bir görüşe göre bu  vasiyet veren kişi hayattayken gerçekleşebilir. Yani  va-

siyet edenin dine aykırı davrandığını gören kişi, onu ıslah eder yani yaptığı 

işe engel olur ve onu doğru yola sevk eder.

“Kendisine günah yoktur.” Yani  vasiyet eden kişiye önce yapıp sonra 

terk ettiği şeylerden dolayı günah yoktur. Bütün bunlar sahihtir. Bütün 

bunların farklı durumlarda, âyetten kastedilmesi mümkündür.

“Şüphesiz Allah bağışlayandır, esirgeyendir.” Yani hakka dönen vasi-

yetçiye ve işi düzelten vasîye karşı çok merhametlidir.

183. Ey iman edenler! Oruç sizden önce gelip geçmiş ümmetlere farz 
kılındığı gibi size de farz kılındı. Umulur ki korunursunuz. [el-Bakara 
2/183]

“Ey iman edenler! Oruç size farz kılındı.” Âyetin öncesiyle irtibatı şu 

açılardandır:

1. Öncesinde kısasın ve vasiyetin hükmünün bildirilmesinin ardından 

orucun farziyeti söylenmiştir. Hepsinin ortak noktası farz kılınmış olmala-

rıdır.
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وYً�³َjَ﴿ :įĤĳĜ﴾ أي Ĝ ،ŻĻĨאل đÜאfِْÊِ �ٍِ²Ykَcَ®ُ yَÁْ�َ﴿ :ĵĤٍۙ﴾ [اĩĤאئïة، ٣/٥]. 
 ħàŸِوا ïٍāĜ óĻĔ īĨ ģُĻĩĤا ėُĭَåَĤا :ģĻĝĘ ،įÖ ħàَÉĺ ŻđĘ أي ﴾Y ً̄ fِْاوَْ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 īĐ ģُĻĩĤا įÖ ďَĜََא وĨ ėĭåĤאÖ أراد įĬأ įÖ ħَĥِđُĘ ïāĝĤאÖ ħàÉĺ אĩĬإ įĬŶ ïٍĩĐ ĵĥĐ įĭĨ ďُĝَĺَ אĨ

.ïٍāĜ óِĻĔ īĨ ِěّéĤا

 ĹĀِĳĩĤا ģَıِäَ ح أي إذاŻāĤا ĵĤאدَ إùęĤכ اĤ³َُ·ْ﴾ أي ردَّ ذÁَْ\ mََ«�َْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 çĥĀÉĘ زĳåĺ ź אĩÖ ĵĀأو أو ÙِĻĀĳĤار اïĝĨ ĵĥĐ [٢٠٦و] / أو زاد Ùِ َّĻĀĳĤا ďَĄĳĨ
 įĤ ĵĀĳĩĤوا ÙàرĳĤوا ÛِĻّĩĤا īĻÖ أي ħıĭĻÖ ĹĄאĝĤאمُ أو اĨŸأو ا ُّĹĀĳĤارثُ أو اĳĤا
óāĘف اĩĤאلَ إĵĤ اďĄĳĩĤ اóýĩĤوع، وĹĘ ñęĬ اïĝĤر اóýĩĤوع ŻĘ إñİ ĹĘ įĻĥĐ ħَàا 
اßĻè īĨ ģĺï×ÝĤ اĳāĤرة وñİا إذا Ö īَّĝĻÜאùęĤאدِ ÍĘن כאن أóĨا ĬĳĭčĨא ĕÖאÕĤ اóĤأي 

.ħıĻĄاóÝÖ אĺאĀĳĤאب اéĀوأ ÙàرĳĤا īĻÖ ىóä³َُ·ْ﴾ أي أÁَْ\ mََ«�َْY�َ﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĩĘ

وñİ :ģĻĜا è ĹĘאل Ļèאة اĹĀĳĩĤ؛ óąè īĩĘ Ĺĭđĺ وóĘ įÝَّĻĀآه íĺאėĤ اóýĤع 
çĥĀÉĘ أي ıĬאه īĐ ذĤכ وĵĥĐ įĥĩè اŻāĤح.

 óĨŶا  ĵĤإ وĐאد   įכóÜ  َّħà  ،ź أوَّ Ĝאل  ĩÖא   ĹĀĳĩĤا ñİا   ĵĥĐ أي   ﴾ۜµِÁَْ«�َ  َfِْا  ٓËَ�َ﴿
 ėĥÝíĨ  ĹĘ  ÙĺŴאÖ óĨادا   įُّĥכ ذĤכ  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   çĻéĀ ذĤכ   ģوכ اóýĩĤوع. 

اĳèŶال.

 ħĻèر ěّéĤا ĵĤإ ďäإذا ر ĹĀĳĩĥĤ ٌرĳęĔ أي ﴾ ٌ۟Ánَ۪ر ¹�ُ�َرٌ   َ ٰÃّا وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿انَِّ 
.óĨŶا çĥĀإذا أ ĹĀĳĤאÖ

 ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ ÕَÝُِא כĩََאمُ כĻَ ِāّĤا ħُُכĻْĥَĐَ ÕَÝُِا כĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -١٨٣
ĥđَĤََّכĳĝَُّÝÜَ ħُْنَۙ

YÁَمُ﴾ واāِّÜאĩÖ įĤא īĨ įĥَ×Ĝ وĳäهٍ: ِ�ّªا ُ§ُÁَْ«�َ [َcِ¦ُ اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ÙÖאÝכĤא اıĭĻÖ ďĨאåĤאĘ אمĻāĤا ÙÖאÝכ َّħà ÙĻĀĳĤا ÙÖאÝכ َّħà אصāĝĤا ÙÖאÝכ óذכ įĬא: أİïèأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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2. Önceki âyetlerle irtibatı takvâ noktasındandır. Allah Teâlâ, dinin aslî 

ve fer‘î konularını anlattıktan sonra “Onlar sakınanlardır.” [el-Bakara 2/177] 

buyurmuştur. Kısas konusunda da “Umulur ki sakınırsınız.” [el-Bakara 2/179] 

buyurmuştur. Vasiyet konusunda da “Sakınanlara bir hak olarak” [el-Bakara 

2/180] buyurduktan sonra bu âyet-i kerîmede de oruçla ilgili olarak “Umulur 

ki Allah’tan korunursunuz, sakınırsınız.” buyurmuştur.

3. Vasiyet mal ile  oruç ise beden ile yapılan bir ibadettir.

4. Vasiyet mahlûkatın  oruç ise Allah Teâlâ’nın hakkıdır.

“Size  oruç yazıldı.” Yani farz kılındı. Sözlükte sıyâm ve savm tutmak 

anlamına gelir. Sâmeti’d-dâbbetü alâ âriyyihâ yani “Binek ahırında hareket-

siz durdu.” denir ki yem yemeden ayakta bekledi demektir. Mesâmmü’l-feres 
atın durduğu yerdir. Kur’ân’da  Hz. Meryem’den nakledilen “Ben rahmâna 

 susma adadım.” [Meryem 19/26] ifadesinde de savm susmak, sessiz kalmak 

anlamında kullanılmıştır. Sâme’n-nehâr günün ortasına gelmesi ve güneşin 

tam ortada durması demektir. Sâmet er-rîh rüzgârın sakinleşip esmemesi 

anlamına gelir. Şair şöyle demiştir:

Bırak onu sen! Teselli et gam ve tasanı serî yürüyüşlü bir deveyle,
Gün ortasında güneş kızıştığında…

Dinde savm orucu bozan şeylerden belirli bir vakitte uzak durmak an-

lamına gelir. Burada  oruç ile kastedilen Ramazan orucudur. Çünkü deva-

mında “Ramazan ayı” ifadesinden sonra “Belirli günlerde” ve “Ayın çıktığını 

gören kişi  oruç tutsun.” buyurulmuştur. 

“Sizden öncekilere farz kılındığı gibi” Yani orucun farziyetini yalnızca size 

has kılmadım. Orucu ilk insanlara da farz kılmıştım. Bu, sonrakiler için bir ha-

fifletmedir. Burada “sizden öncekilere farz kıldığım gibi” ifadesindeki benzetme 

yönü hakkında farklı görüşler ifade edilmiştir. Bir görüşe göre bu, farz olanın 

miktarı hakkında değil farziyetin aslı hakkında bir benzetmedir.  Hz. Âdem’e farz 

kılınan  oruç, eyyâm-ı beyz denilen günlerdeydi [yani her arabî ayın on iki, on 

üç, on dört ve on beşinci günleri]. Bunun hikâyesi bilinmektedir. Âşûrâ orucu 

 Hz. Mûsâ’nın kavmine farz kılınmıştı. Her ümmetin bir orucu vardı. Benzetme 

eşit sayıda orucun farz kılınması anlamına gelmek zorunda değildir.
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 :ÙĺŴا óìآ ĹĘ įĐوóĘو īĺïĤل اĳĀأ óذכ ĹĘ אلĜ ،ىĳَĝÝĤא اıĭĻÖ ďĨאåĤأن ا :ĹĬאáĤوا

cَُّ£¹نَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧٧/٢]، وĜאل ĹĘ اāĝĤאص ïđÖه: ﴿cَّb ْ§َُ«ّ�ََªَُ£¹نَۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧٩/٢]،  ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªُٰ۬او﴿
﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٠/٢] وĜאل ĹĘ اĳāĤم: ﴿cَّb ْ§َُ«ّ�ََªَُ£¹نَۙ﴾. ۜ±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا »َ«�َ ًّą£nَ﴿ :ÙĻĀĳĤا ĹĘ אلĜو

واáĤאßĤ: أنَّ اÖ ÙٌÖóĜ ÙĻĀĳĤאĩĤאل واĻāĤאم Đ×אدةٌ Öאï×Ĥن. 

. ِěّéĤا ěè مĳāĤوا ěِĥíĤا ُّěè ÙĻĀĳĤأنَّ ا :ďÖاóĤوا

 ĳİ  ÙĕĥĤا  ĹĘ واĳāĤمُ  واĻāĤאمُ   ħכĻĥĐ óِĘُضَ  أي  YÁَمُ﴾  ِ�ّªا  ُ§ُÁَْ«�َ  [َcِ¦ُ﴿  :įĤĳĜو

اóęĤس  وāĨאم   ،ėĥÝđÜ  ħĥĘ  ÛĨאĜ إذا  آرıِّĺא»   ĵĥĐ  ÙÖاïĤا  ÛĨאĀ» ĝĺאل:  اùĨŸאك، 

ِ± Yً®¹ْ�َ﴾ [ħĺóĨ، ٢٦/١٩] أي ÝĩĀא، وĀאم اıĭĤאر  ٰ̄ nْ َyّ«ِª ُرْتwََ² ¿۪²ِّا﴿ :ħĺóĨ ÛĤאĜو ،įęĜĳĨ

 ÛĨאĀو ،ėĝÜ אıَّĬÉכĘ אءĩùĤا ï×כ ĹĘ ÷ُĩýĤאرت١ اĀ כ إذاĤة، وذóĻıčĤا ħאئĜ אمĜ إذا

 ٢:óĐאýĤאل اĜ . َّÕıÜ ħĥĘ تïإذا رכ çĺóĤا

óَا َّåİََאرُ وıĭĤאمَ اĀَ لٍ إِذَاĳĨذ ıَĐْïَĘَא وģِøََ اĭْĐَ َّħıَĤכَ óَùْåÖِةٍ 

وĹĘ اóýĤع ĳİ اĤכīĐ ُّė اóĉęĩĤات īĨ įĈóýÖ أĹĘ įĥİ وĘ ،įÝِĜאóĩĤاد īĨ اĻāĤאمِ 

 yَ·ْ َ�ّª³ُْ§ُ ا®ِ uَ·ِ�َ ±ْ َ̄ ĻĀ ĳİאم óıü رąĨאن، Ĝ įĬÍĘאل ïđÖه: ﴿أuُ�ْ®َ Y®ًYَÀَّودَاتٍ﴾، وĜאل: ﴿َ�

yُ·ْ�َ﴿ :įĤĳĜ ïđÖ ﴾ۜµُ رََ®Y�َنَ﴾. ْ̄ �ُÁَ«ْ�َ

 ĵĥĐ įÝĄóĘ ïĝĘ įÖ ħכ َّāìأ ħĤ أي ﴾ْ§ُ«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ ±َÀwَ۪ªّا »َ«�َ [َcِ¦ُ Y َ̄ ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īĺñَّĤا ĵĥĐ ÕÝא כĩכ įِĻ×ýÝĤا اñİ įäو ĹĘ اĳĩَّĥכÜو īĺóìŴا ĵĥĐ ėٌĻęíÜ įĻĘو īĻĤ اŶوَّ

 ĵĥĐ مĳāĤوכאن ا ،ÕِäاĳĤر اïĜ ĹĘ ź بĳäĳĤا ģĀأ ĹĘ įٌĻ×ýÜ įَّĬإ :ģĻĜ ،ħכĥ×Ĝ īĨ

 ِģّכ ĵĥĐ وכאن ،ĵøĳĨ مĳĜ ĵĥĐ را כאنĳüאĐ مĳĀو ،ÙĘوóđĨ įُÝُ َّāĜو ،ăِĻ×Ĥאمَ اĺآدم أ

.įٍäو ِģّכ īĨ ÙَĺĳùÝĤا ĹąÝĝĺ ź įĻ×ýÝĤمٌ واĳĀ ÙٍĨأ

ر: øאرت  ١
اóĨź ÛĻ×Ĥؤ اĹĘ ÷ĻĝĤ دĳĺاįĬ ، ص٦٣.   ٢

٥

١٠

١٥
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Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Siz dolunaylı gece-

de ayı gördüğünüz gibi Rabbinizi göreceksiniz.”1 Bu görülenin görülene 

değil görmenin görmeye benzetilmesidir. Benzer şekilde duada “Allah’ım 

İbrâhim’e ve ailesine salât ettiğin gibi Hz. Muhammed’e ve ailesine de salât 

eyle.” denilir. Benzer şekilde “Atalarınızı andığınız gibi Allah’ı da anın.” 

[el-Bakara 2/200] ve “ Îsâ’nın Allah katında misali Âdem gibidir.” [ Âl-i İmrân 

3/59] buyrulmuştur.

Bir görüşe göre bu teşbih asıl, miktar ve vaktin tamamıyla ilgilidir. İlk 

ümmetlere de Ramazan orucu farz idi. Ancak onlar bunun sayısını artırmış, 

sıcak günlerden serin günlere taşımışlardı.

“Umulur ki Allah’tan sakınırsınız.” Burada lealle kelimesi umma ifade 

eder. Yani umulur ki oruca başlayarak takvâ sahibi kimseler hâline gelirsiniz. 

Çünkü oruçla insan, nefsini aç ve susuz bırakır, şehvetlerini kırar. Böylece 

takvâ sahiplerinin derecelerine ulaşır. Bu sayede onlara verdiğim övgüme 

hak kazanırsınız. Bu kitabı onlar için bir hidâyet rehberi yaptım ve bu sû-

renin başında “Takvâ sahipleri için bir hidâyet rehberidir.” [el-Bakara 2/2] 

buyurdum.

184. İçinizden hasta veya yolcu olan, başka günlerden sayısınca tu-
tar. Orucu tutmakta zorlananlar için bir yoksulun (günlük) yiyeceği 
kadar   fidye yeterlidir. Bir iyiliği mecbur olmadan yapan için bu (yap-
tığı) iyidir. Ama orucu tutmanız -bilirseniz- sizin için daha hayırlıdır. 
[el-Bakara 2/184]

“Günler” Eyyâmen kelimesinin mansub olmasının çeşitli vecihleri var-

dır. Birincisine göre zarf olarak mansubdur. Yani size orucu belirli günler-

de farz kıldı. İkinci görüşe göre yine zarf olarak “Sizden öncekilere belirli 

günlerde farz kıldığı gibi farz kıldı.” şeklinde yorumlanır. Üçüncü görüşe 

göre yine zarf olarak “Umulur ki o belirli günlerde Allah’tan sakınırsınız.” 

şeklinde tevcih edilir.

“Sayılı” Ma‘dûdât kelimesi eyyâm kelimesinin sıfatı olduğu için mansub-

dur. Kesrelenmesinin sebebi tânın aslî harf olmamasıdır. Günleri sayılı diye 

nitelenmesi azlığına işaret içindir ki bu da kullar için bir kolaylaştırmadır.

1 Buhârî, “Mevâkīt”, 16, 27.
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Ĝאل اĹ×ĭĤ:  «إĬכóÝø ħون رÖכħ כĩא / [٢٠٦ظ] óÜونَ اÙَĥĻĤ óَĩĝĤ اï×Ĥر»١ ñİا 

 ïĩéĨ ĵĥĐ ģĀ» :אءĐïĤا ĹĘ אلĝĺ ،ĹئóĩĤאÖ ĹئóĩĤا įĻ×ýÜ ź ÙِĺؤóĤאÖ ÙِĺؤóĤا įُĻ×ýÜ

 َ ٰÃّا ﴿اذُْ¦yُوا  وĜאل:   «ħĻİاóÖإ آل   ĵĥĐو  ħĻİاóÖإ  ĵĥĐ  ÛĻĥĀ כĩא   ïĩéĨ آل   ĵĥĐو

óĩĐان،  [آل  اٰدَمَۜ﴾   ©ِgَ َ̄ ¦َ  ِ ٰÃّا  uَ³ْ�ِ  »�ٰÁ�۪  ©َgَ®َ ﴿اِنَّ  وĜאل:   [٢٠٠/٢ [اóĝ×Ĥة،  اٰ\Yَٓءَُ¦ْ﴾   ْ¦ُyِ¦ْwِ¦َ
[٥٩/٣

ĳĀمُ   īĻĤوŶا  ĵĥĐ وכאن  đĻĩäא   ÛĜĳĤوا واïĝĤر   ģĀŶا  ĹĘ  įĻ×ýÝĤا ñİا   :ģĻĜو

رąĨאن Ĥכħıَّĭ زادوا ĹĘ اïđĤد وĳĥĝĬا īĨ أĺאم اóّéĤِ إĵĤ أĺאم اïÝĐźالِ.

 īَĻĝَّÝĨ واóĻāÜ أن įِÖِ ĳäُجٍّ أي أرóÜ Ùĩĥכ «ģđĤ» Ùĩĥ¹نَۙ﴾ כ£َُcَّb ْ§َُ«ّ�ََª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اĳıýĤات   óùכ  įĻĘو واóýĤابِ  اđĉĤאم   īĐ  ÷ęĭĤا  ďĺĳåÜ  įĻĘو اĳāĤم   ĹĘ ÖאóýĤوع 

ñİا   Ûُĥđäو  ħıĻĥĐ  įÖ  ÛÝ×àأ اñĤي   Ĺאئĭà  įÖ ĳا  ُّĝéÝùÜو  īَĻĝَّÝĩĤا درäאتِ   įÖ ĭĻĘאĳĤا 

Á£َ۪cّ±َۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢/٢]. ُ̄ «ِْª ىuً¶ُ﴿ :رةĳùĤه اñİ ِل اĤכÝאب ïًİى ĹĘ ÛُĥĝĘ ħıĤ أوَّ

اĺََّאمٍ   īْĨِ ةٌ  َّïđِĘَ  óٍęَøَ  ĵĥٰĐَ اوَْ  ąĺó۪Ĩَאً   ħُْכĭْĨِ כَאنَ   īْĩَĘَ ïُđْĨَودَاتٍۜ  اĺََّאĨאً   -١٨٤
عَ óĻْìَاً įُĤَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَۜ وَاَنْ  َّĳĉَÜَ īْĩَĘَ ۜīٍĻ۪כùْĨِ ُאمđَĈَ ÙٌĺَïْĘِ įُĬَĳĝُĻĉُ۪ĺ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐََو ۜóَìَُا

ĳĨُĳāُÜَا Ĥَ óٌĻْìَכħُْ اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اŶ į×āĬ ﴾Yً®YَÀَّوįٍä: أİïèא: כĻĥĐ ÕَÝُِכħ اĻāĤאم أĺאĨא ĵĥĐ اóčĤف، 

 :ßĤאáĤא، واąĺف أóčĤا ĵĥĐ ودات٢ٍïđĨ אĨאĺأ ħכĥ×Ĝ īĨ īĺñĤا ĵĥĐ ÕÝא כĩכ ĹĬאáĤوا

ĥđَĤََّכĳĝَُّÝÜ ħُْن أĺאĨא ĵĥĐ اóčĤف أąĺא.

 Ùٍ َّĻĥĀأ  óĻĔ Üאء   įَّĬŶ  óَùُِوכ ĺŷĤאم،   ÛٌđĬ  įĬŶ  ÕَāُِĬ  ﴾ ﴿َ®uُ�ْودَاتٍۜ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ģĻıùÝĥĤ ĳİو ģĻĥĝÝĥĤ وداتïđĩĤאÖ אıęĀوو

.١٦، ٢٧ ، ÛĻĜاĳĩĤאب اÝאري ، כí×Ĥا çĻéĀ  ١
ح ور: - ïđĨودات  ٢

٥

١٠

١٥
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“İçinizden hasta veya yolcu olan, başka günlerden sayısınca tutar.” 

Yani bu günlerde tutulacak  oruç farzı sadece mukim olan sağlıklı kimseler 

içindir. Yoksa hasta ve yolcu olanların orucu başka günlere erteleme hakları 

vardır. Burada hazfedilmiş şöyle bir ifade vardır: “İçinizden hasta veya yolcu 

olup da  oruç tutamayan varsa başka günlerde onun yerine  oruç tutar.”

“Orucu tutmakta zorlananlar için bir yoksulun (günlük) yiyeceği 
kadar   fidye yeterlidir.”  Nâfi‘ rivayetine göre taâm kelimesi   fidye kelimesi-

ne izâfetle fidyetü taâmin şeklinde gelmiştir ve bir sonraki kelime mesâkîn 

şeklinde çoğuldur. Diğer âlimlerin kıraati ise müfret olarak taâmü miskînin 

şeklindedir.  İbn Âmir kıraatinde fidyetün şeklinde tenvinli ve mesâkîn şek-

linde çoğuldur. İzâfe edilmesi fidyenin raiyye ve cizye kelimeleri gibi mastar 

olması sebebiyledir. Fakire yemek vermek anlamına gelir. Tenvinli okunan 

veçhi ise   fidye kelimesinin isim kabul edilmesidir. Bu yoruma göre âyet 

“Ona   fidye gerekir.” anlamına gelir. 

“Bir yoksulun yemeği”   fidye kelimesinden bedeldir ve verilecek şeyin mik-

tarını bildirir. Mânası “Ona bir yoksulun yemeği   fidye gerekir.” şeklindedir. 

Fidye hem sözlükte hem dinde bir şeyin yerine geçen bedel anlamına 

gelir. Miskîn kelimesi tekil olursa her bir gün, bir yoksula yemek verileceği 

anlaşılır, çoğul olarak yani mesâkîn okunursa tüm günler için miskin kişilere 

yemek verileceği anlamına gelir. Fidye bize göre yarım sâ‘ (ölçek) buğday-

dır.  Şâfiî’ye göre bir müd yiyecektir. “Orucu tutmakta zorlananlar için” 

âyetinin mânası şöyledir: Hasta veya yolcu olmayıp da  oruç tutabilenlerin 

her gün için bir yoksulu doyurmaları gerekir. Böyle yaptıklarında  oruç tut-

mazlar. Bu hüküm başlangıçta geçerliydi. Güç yetiren kişi  oruç tutmak ve 

 oruç tutmayıp   fidye vermek arasında muhayyerdi. Sonra bu hüküm “Artık 

ayı gören kişi  oruç tutsun.” [el-Bakara 2/185] âyetiyle neshedildi.

Bir görüşe göre âyet şöyle yorumlanabilir: Oruç tutabileceği hâlde  oruç 

tutmayanlara gereklidir. Burada “Diğer günlerden birkaç gün” âyetinde ol-

duğu gibi “ oruç tutmaz” şeklinde hazfedilmiş bir ifade vardır.  Abdullah b. 

Abbas kıraati ale’l-lezîne yutavvekūnehu şeklinde vâv harfinin şeddesi ve fet-

hasıyladır. Buna göre anlam onunla mükellef kılınıp da güç yetiremeyenler 

anlamına gelir.  Hafs kıraatinde ale’l-lezîne yutîkûnehu şeklindedir.
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óĘض  أي   ﴾ ۜyَrَُا اYَÀَّمٍ   ±ْ®ِ ةٌ  َuّ�ِ�َ  yٍ�َ~َ  »«ٰ�َ اوَْ   Yً�Ày۪®َ  ْ§ُ³ْ®ِ َ¦Yنَ   ±ْ َ̄ �َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĩıُĥَĘَא   óُĘאùĩĤوا  ăُĺóĩĤا ĨÉĘא   īĻĩĻĝĩĤا éĀŷĤאء  õĥĺم  إĩĬא  اĺŶאمِ  ñİه   ĹĘ اĳāĤم 

óُĻìÉÜ اĳāĤم ñİ īĐه اĺŶאمِ إĵĤ أĺאم أóٌĩąĨ įĻĘ ħà ،óì وóĺïĝÜه: ĳĀ įĻĥđĘ óĉĘÉĘمُ 

.óìאم أĺأ īĨ ةïĐ

﴾ وóĜ ĹĘاءة ĬאđĈ ÙĺïĘِ» ďĘאمِ  ۜ±ٍÁ§۪�ْ®ِ ُمY�َ�َ _ٌَÀuْ�ِ µَُ²¹£ُÁ�ُ۪À ±َÀwَ۪ªّوََ�»َ« ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īÖا īĐو ،ïèاĳĤا ĵĥĐ īٍĻכùĨ ُאمđĈ īĻĜא×Ĥاءة اóĜ ĹĘو ďĩåĤאÖ ÙĘאĄŸا ĵĥĐ «īĻאכùĨ

 ÙĻĐóĤر כאïāĨ ÙĺïęĤأن ا ÙĘאĄŸا įäĳĘ١ ďĩåĤا ĵĥĐ īĻאכùĨ אمđĈ īĺĳĭÝĤאÖ ÙٌĺïĘ óĨאĐ

.٢ÙĺïĘ įĻĥđĘ :אهĭđĨو ħøا ÙَĺïęĤأن ا īĺĳĭÝĤا įäوو īĻכùĨ אمđĈ אءĉĐאه إĭđĨو ÙĺõåĤوا

.īĻכùĨ אمđĈ ÙُĺïĘ įĻĥđĘ אهĭđĨ א أوİِرïĝĤ ٌאنĻÖא وıĭĐ ٌلïÖ ﴾ ۜ±ٍÁ§۪�ْ®ِ ُمY�َ�َ﴿ :įĤĳĜ ħà

 ďĩäو ĳĺم   ِģّכĤ  īĻכùĩĤا وإóĘاد  وĐóüא،   ÙĕĤ اĹýĤء  ĝĨאمَ   ħُאئĝĤا اï×Ĥلُ   ÙĺïęĤوا

رة Ā ėāĭÖאعٍ ĬïĭĐ Ùĉĭè īĨא، وīĨ ٍïّĩÖ اđĉĤאم  َّïĝĨ ÙĺïęĤאم واĺŶا ِģّכĤ īĻאכùĩĤا

 ź ÉÖن  اĳāĤم   ĵĥĐ ïĝĺرون  أي   ﴾µَُ²¹£ُÁ�ُ۪À  ±َÀwَ۪ªّا ﴿وََ�»َ«   :ÙĺŴا  ĵĭđĨو  ،ĹđĘאýĤا  ïĭĐ

ĺכĳĬĳا ĵĄóĨ أو ùĨאīĺóĘ أن ïُęِĺَوا īĐ כĳĺ ģمٍ đĈאم ùĨכĳĨĳāĺ ŻĘ īĻن وכאن ñİا 

ĹĘ اïÝÖźاء כאن اóَّĻíĨ ěĻĉĩĤا īĻÖ أن ĳāĺمَ وīĻÖ أن ïęĺيَ وĳāĺ źم، ĩÖ ëùĬ ħàא 

µُۜ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٥/٢] ْ̄ �ُÁَ«ْ�َ yَ·ْ َ�ّª³ُْ§ُ ا®ِ uَ·ِ�َ ±ْ َ̄ �َ﴿ :ÙĺŴا īĨ هïđÖ

وóĺïĝÜ :ģĻĜه وĵĥĐ اïĝĺ īĺñĤرون ĵĥĐ اĳāĤم ĳĨĳāĺ ŻĘن، وñİا óٌĩąĨ כĩא / 

 ّٰųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو «óĉĘÉĘَ» :įĤĳĜ įĻĘ óĩĄأ ،﴾ ۜyَrَُمٍ اYَÀَّةٌ ِ®ْ± ا َuّ�ِ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ [٢٠٧و]

 ĹĘو įĬĳĝĻĉĺ ŻĘ įĬĳęĥכĺ :א أيıéÝĘاو وĳĤا ïĺïýÝÖ «įĬĳĜ ِĳّĉĺ īĺñĤا ĵĥĐאس «و×Đ īÖ

.įĬĳĝĻĉĺ īĺñĤا ĵĥĐو ÿęè ِاءةóĜ

 ĹĘو ďĩåĤאÖ īĻאכùĨ ďĘאĬ اءةóĜ ĹĘو ،īĺĳĭÝĤאÖ ÙĺïĘ īĻĜא×Ĥاءة اóĜ ĹĘو ،ÙĘאĄŸا ĵĥĐ אمđĈ ÙُĺïĘ ďĘאĬ اءةóĜ ĹĘح: و  ١
.ÙĘאĄŸا įäĳĘ ďĩåĤا ĵĥĐ īĻאכùĨ אمđĈ īĺĳĭÝĤאÖ ÙٌĺïĘ óĨאĐ īÖا īĐو ïèاĳĤا ĵĥĐ īĻכùĨ אمđĈ īĻĜא×Ĥاءة اóĜ

.٢٥٣/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :óčĬاءاة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٢

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre burada kastedilen, ileri yaştaki ihtiyarlardır. Buna göre âyet 

hakkında nesih geçerli değildir. Bu, üzerinde icma olan sabit bir hükümdür. 

“Bir iyiliği mecbur olmadan yapan için bu (yaptığı) iyidir.” Yani 

gönüllü olarak birden fazla yoksulu doyuranın yaptığı iş daha iyidir.

“Ama orucu tutmanız -bilirseniz- sizin için daha hayırlıdır.” Yani  oruç tut-

manız   fidye verip  oruç tutmamanızdan daha iyidir. Bu başlangıçtaki hükümdür.

Bir görüşe göre yolculuk ve hastalık sırasında  oruç tutmanız sizin için 

daha iyidir. Çünkü sizin için daha meşakkatli olsa da orucu hiç tutamama 

ihtimalinden evlâdır. Böyle yaparsanız hemen borcunuzu ödemiş olursunuz. 

Bir görüşe göre  oruç tutmak birden fazla yoksula   fidye vermekten daha fazi-

letlidir. Bu hüküm üç derecedir: Allah Teâlâ başta onları  oruç tutmak ile bir 

yoksula   fidye vermek arasında muhayyer bırakmış, sonra birden fazla yoksu-

lu doyurmanın daha üstün olduğunu bildirmiştir. Ardından orucun birden 

fazla yoksulu doyurmaktan bile daha faziletli olduğunu beyân etmiştir. 

Bir görüşe göre “ oruç tutmanız” ifadesi “size  oruç farz kılındı” [el-Bakara 

2/183] âyetine atfedilmiştir. Yani  oruç tutmanızda sizin için hayır vardır. 

Bu üstünlük için değildir. Bilakis bunun mânası “Oruçta sizin için dinî ve 

dünyevî yararlar vardır.” şeklindedir.

“Bilirseniz” ifadesi orucun sizin için   fidye vermekten daha hayırlı oldu-

ğunu bilirseniz; onun size daha zor geldiğini veya zor gelmesine rağmen yol-

culukta orucun sizin için daha hayırlı olduğunu bildiğiniz hâlde demektir.

Bir görüşe göre anlam şöyledir: Orucun sevabının sonunu bildiğiniz hâl-

de; bir görüşe göre de doğruyu yanlıştan ayıran ilim sahibi kişiler olduğu-

nuz ve oruçtaki takvânın ne anlama geldiğini, dünya ve âhiretteki değerini 

gördüğünüz hâlde.

185. Ramazan ayı, insanlara yol gösterici, doğrunun ve doğruyu eğ-
riden ayırmanın açık delilleri olarak Kur’ân’ın indirildiği aydır. Öyle 
ise sizden  ramazan ayını idrak edenler onda  oruç tutsun. Kim o anda 
hasta veya yolcu olursa (tutamadığı günler sayısınca) başka günlerde 
kazâ etsin. Allah sizin için kolaylık ister, zorluk istemez. Bütün bunlar, 
sayıyı tamamlamanız ve size doğru yolu göstermesine karşılık, Allah’ı 
tâzim etmeniz, şükretmeniz içindir. [el-Bakara 2/185]
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.įĻĥĐ ďĩَåĨ ÛٌÖאà ħٌכè įĬÍĘ אìĳùĭĨ اñİ نĳכĺ ź اñİ ĵĥđĘ ĹĬאęĤا ëĻýĤا ĳİ :ģĻĜو

 īĻכùĨ īĨ óáأכ ħđĈÉĘ ع َّó×Ü أي :ģĻĜ ﴾ۜµَُª yٌÁْrَ ¹َ·ُ�َ ًاyÁْrَ َع َ¹ّ�ََb ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ģąĘأ ĳıĘ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانَْ ¹�َُbُ®¹ا ª yٌÁْrََُ§ْ﴾ أي اĳāĤم أīĨ ģُąĘ اÙِĺïęĤ واĉĘŸאرِ، وכאن 

ñİا ĹĘ اïÝÖźاء.

 įَّĬŶو  ħכĻĥĐ  ُّěüأ  įĬŶ Ĥכħ؛   óٌĻì واóĩĤضِ   óِęùĤا  ĹĘ ĳĨĳāÜا  وأن  أي   :ģĻĜو

 óَáأכ ÙĺïĘ אءĉĐÍÖ ع ُّĳĉÝĤا īĨ ģąĘم أĳāĤا :ģĻĜو ،ģåĐأ įĬŶت وĳęĤا óĉì īĨ ïُđÖأ

ùĨ īĨכŻà ĹıĘ ،īĻثُ درäאتٍ ħİóَّĻì أوīĻÖ ź أن ĳĨĳāĺا وīĻÖ أن ïęِĺوا ùĨכĭĻא 

واïèا، īَّĻÖ ħà أن إđĈאمَ أכùĨ īĨ óáכīĻ أīĨ ģąĘ إđĈאم ùĨכīٍĻ واīَّĻÖ ħà ،ïٍè أن 

.īĻכùĨ īĨ óáאم أכđĈإ īĨ ģąĘم أĳāĤا

أي   [١٨٣/٢ [اóĝ×Ĥة،  YÁَمُ﴾  ِ�ّªا  ُ§ُÁَْ«�َ  [َcِ¦ُ﴿  :įĤĳĜ  ĵĥĐ  ėĉĐ ĳĨُĳāُÜَا»  وģĻĜ: «وَأنَْ 

وĹĘ اĳāĤم Ĥ óĻìכħ وĭđĨ ģÖ ģĻąęÝĥĤ ÷ĻĤאه وóĻì įĻĘاتٌ Ĥכħ وĭĨאďĘ دĭĺא ودĻĬא.

 įَّĬن أĳĩĥđÜ ħÝĭاء، إن כïęĤا īĨ ħכĤ óٌĻì مĳāĤ¹نَ﴾ أي ا ُ̄ َ«�َْb ْcُ³ْ¦ُ ِْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħכĻĥĐ ُّěüأ įĬن أĳĩĥđÜ ħÝĭإن כ ħכĤ óٌĻì óęùĤا ĹĘ مĳāĤأو ا ħכĻĥĐ ُّěüأ

 īĺõِĻّĩĨ َאءĩĥĐ ħÝĭأي إن כ :ģĻĜمِ، وĳāĤابِ اĳà ÙَĺאıĬ نĳĩĥđÜ ħÝĭأي إن כ :ģĻĜو

.ĵ×ĝđĤא واĻĬïĤا ĹĘ אتĨاóכĤى واĳĝÝĤا ĵĭđĨ īĨ مĳāĤا ĹĘ אĨ ħْÝُĩْĥِĐَ ħÜóَّÖïÜو

ĭَאتٍ īَĨِ اïٰıُĤْى  ِĻّÖَََّאسِ وĭĥĤِ ىïًİُ ُاٰنóْĝُĤْا įِĻĘ۪ َلõِĬُْي ا
ٓ
ñَّ۪Ĥאنَ اąَĨََر óُıْüَ -١٨٥

 īْĨِ ٌة َّïđِĘَ óٍęَøَ ĵĥٰĐَ َْאً اوąĺó۪Ĩَ َכَאن īْĨََو ۜįُĩْāُĻَĥْĘَ óَıْ َّýĤا ħُُכĭْĨِ ïَıِüَ īْĩَĘَ ِۚאنĜَóْęُĤْوَا

 َ ّٰųوا اóُ ةَ وÝُĤَِכَّ×ِ َّïđِĤْا اĳĥُĩِْכÝُĤَِو ۘóَùْđُĤْا ħُُכÖِ ïُĺóُ۪ĺ źََو óَùْĻُĤْا ħُُכÖِ  ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺ ۜóَìََُّאمٍ اĺَا

Ĩَ ĵĥٰĐَא ĺïٰİَכħُْ وĥđَĤَََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Ramazan ayı” Yani [önceki âyette zikredilen]  sayılı günler, ramazan ayıdır.

Bir görüşe göre “ramazan ayı” ifadesi mübtedâ “Kur’ân’ın indirildiği ay-
dır” ifadesi onun cevabı,  yani haberidir. Başka bir yorum göre ise “ sayılı gün-

ler” ifadesi ile “ramazan ayı” ifadesi arasında uzun bir aralık bulunduğu için 

burada hazfedilmiş bir “bu” sözcüğü vardır. Yani “Bu günler ramazan ayıdır.”

Bir görüşe göre bunun mânası şöyledir: Ramazan ayında  oruç tutmanız 

size farz kılındı.

“Ramazan ayı” tamlaması bir şeyin kendisine nispet edildiği bir tamlama-

dır; şah damarı veya hasat tanesi gibi. Bu tamlamanın “Cuma günü” tamla-

masında olduğu gibi cins ismin türe izâfesi olduğunu söyleyenler de vardır.

Bir görüşe göre ramazan, Cenâb-ı Hakk’ın bir ismidir. Ay ona izâfe edil-

miştir. Bu sebeple şöyle bir rivayet vardır: “Ramazan geldi, ramazan gitti 

demeyiniz. Ramazan ayı geldi, ramazan ayı gitti, deyiniz. Ramazan Allah’ın 

isimlerinden biridir.”1

 “Kur’ân’ın indirildiği aydır.” Bir görüşe göre  mânası şudur: Ramazan 

ayının fazileti veya onda orucun farz olduğu hakkında Kur’ân’da âyet inmiş-

tir. Bir görüşe göre bütün  Kur’ân, ramazan ayında nâzil olmuştur. Bu şöyle 

 açıklanabilir: Rivayete göre Kur’ân-ı Kerîm toplu hâlde Kadir gecesinde dün-

ya  semasına indirilmiştir. Kadir gecesi de Ramazan ayında bulunur. Sonra 

Hz. Peygamber aleyhisselâma yirmi üç sene zarfında parça parça indirilmiştir. 

İndirilmesinin aya izâfe edilmesi doğrudur. Çünkü o gece ayın içerisindedir. 

“Ona ruhumuzdan üfledik” [el-Enbiyâ 21/91] âyet-i kerîmesinde de böyle bir 

durum vardır. Üfleme  Hz. Meryem’in karnında olan  Hz.  Îsâ’ya yapılmıştır. 

Ruh üflemenin  Hz. Meryem’e izâfe edilmesi doğru hâle gelmiştir.

“İnsanlara yol gösterici olarak” bu kelime nâibü’l-fâilin haberi [yani 

ikinci mefulü (çev.)] olarak nasbedilmiştir. Yani “Kur’ân’ın kendisinde in-

dirildiği” ifadesindeki  ünzile fiilinin nâibü’l-fâilidir.

“Açık delilleri olarak.” Bu ifade önceki kelimeye atfedilmiştir. Nasb ma-

hallindedir. Kur’ân-ı Kerîm’in “hidâyet ve açık deliller”  şeklinde nitelendiril-

mesinin mânası şudur: Hidâyet açıklama demektir. Deliller ise işaretlerdir. 

Bir görüşe göre ‘hidâyet olarak’ demek, ‘imanın esaslarını gösteren bir kılavuz 

olarak’ demektir. ‘Açık deliller olarak demek’ ise açık hükümler anlamına gelir.

1 Beyhakî, es-Sünenü’l-Kübrâ, 4: 339.
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وđÜ įĤĳĜאyُ·ْ�َ﴿ :ĵĤ رََ®Y�َنَ﴾ أي اĺŶאمُ اïđĩĤوداتُ óُıü رąĨאنَ. 

اyْ£ُªْاٰنُ﴾، وĩĤ :ģĻĜא ĉÜאوَل Ĩא īĻÖ اĺŶَّאم   µِÁ�۪ ا²ُِْ}لَ  وïÝ×Ĩ ĳİ :ģĻĜأ وĳäاįÖ ﴿اwَ۪ªّٓي 

اïđĩĤودات وīĻÖ اóıýĤ ارďęÜ اĵĥĐ óıýĤ إĩĄאر «ĥÜכ» أي ĥÜכ اĺŶאم óُıü رąĨאن.

وĭđĨ :ģĻĜאه כĻĥĐ ÕÝכóıü ħ رąĨאن أن ĳĨĳāÜه. 

 ĳİ :ģĻĜو ،ïِĻāéĤا ِÕّèو ïĺرĳĤا ģ×éכ įِùِęĬ ĵĤءِ إĹْ َّýĤا ÙُĘאĄאن» إąĨر óُıü»و

.ÙđĩåĤم اĳĻع כĳĭĤا ĵĤإ ÷ĭåĤا ħøا ÙĘאĄإ

وģĻĜ: رąĨאن اħø اđÜ ّٰųאĵĤ، واąĨ óُıýĤאف إįĻĤ، وĤñĤכ روي: «ĳĤĳĝÜ źا äאء 

رąĨאنُ وذÕİ رąĨאنُ، وĤכĳĤĳĜ īا: äאء óُıü رĩąĨאنَ وذóُıü Õİ رąĨאن، ÍĘن 
١« ّٰųאء اĩøأ īĨ ħøאن اąĨر

 įِĨِĳĀ ِضóĘ أو įĥąĘ אنĻÖ ĹĘ لõĬאه أĭđĨ :ģĻĜ ﴾ُاٰنyْ£ُªْا µِÁ�۪ َٓي ا²ُِْ}لwَ۪ªّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ĺüء īĨ اóĝĤآن، وģĻĜ: أõĬل כģ اóĝĤآن ĹĘ رąĨאن، ووĨ įıُäא رُوِيَ أنَّ اóĝĤآن أõِĬُْلَ 

Ùĥĩä إĵĤ اĩùĤאء اĻĬïĤא ÙِĥĻĤ ĹĘ اïĝĤرِ، وÙĥĻĤ اïĝĤر óıü ĹĘ رąĨאن، ħà أõĬل ĨĳåĬא 

 ÙĥĻĥĤא أنَّ اĩĤ óıýĤا ĵĤال إõĬŸا ÙĘאĄإ ÛéĀو ،Ùĭø īĺóýĐثٍ وŻà ĹĘ Ṡ Ĺ×ĭĤا ĵĥĐ

ĹĘ اóıýĤ כĩא Ĝאل: / [٢٠٧ب] ﴿ĭَíْęَĭَĘَא ıَĻĘ۪א īْĨِ رُوĭَèِא﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٩١/٢١] واëęĭĤ כאن 

Ûْ إĄאëęĬ ÙُĘ اóĤوح إıĻĤא ĤñĤכ. َّéāĘ אıĭĉÖ ĹĘ כאن ĵùĻĐ īכĤ ĵùĻĐ ĹĘ

 .įĥُĐאĘ َّħùĺ ħĤ אĨ óُ×ì įĬŶ ÕَāُِĬ ﴾ِسYَ³ّ«ِª ىuً¶ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Y³َتٍ﴾ įĻĥĐ ėٌĉĐ وģّéĨ ĹĘ ĳİِ اÕāĭĤ وĵĭđĨ وėĀ اóĝĤآن  ِÁَّ\َو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أĳĀل   ĵĤإ İאدĺא  أي  ïİى   :ģĻĜو  ،ģُئźïĤا واĭĻ×Ĥאت  اĻ×Ĥאن  اïıĤى  أنَّ  وĭĻÖאتٍ  ïًİى 

اĩĺŸאن وĭĻÖאتٍ أي óüائČ ÙĭĻÖ ďאóİة.

 .٣٣٩/٤  ĹĝıĻ×ĥĤ ىó×כĤا īĭùĤا  ١

٥

١٠

١٥



344 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

“Doğrunun ve doğruyu eğriden ayırmanın açık delilleri” ifadesi hak 

dine dair deliller; hakkı, bâtılı ayıracak işaretler demektir.

“Öyle ise sizden bu ayı idrak edenler” ifadesi içinizden bu aya ulaşanlar 

anlamındadır. Bu Ramazan ayıdır. Elif-lâm ahd içindir.

“Onda  oruç tutsun.” Bu kesin bir emirdir. Bu emirle birlikte, oruçla 

  fidye verip  oruç tutmama arasındaki muhayyerlik kaldırılmıştır.

“Kim o anda hasta veya yolcu olursa (tutamadığı günler sayısınca) 
başka günlerde kazâ etsin.” Bunun bir kere zikredildikten sonra tekrar 

edilmesinde iki vecih vardır: Birincisi şöyledir: İkamet hâlindeki sağlıklı 

kişinin  oruç tutmakla,   fidye verip  oruç tutmama; hasta ve yolcunun ise oru-

cunu kazâ etmekle   fidye vermek arasında muhayyer kılınması ile ilgilidir. Bu 

durumda, bu âyet-i kerîmeye göre sağlıklı ve mukim olan kişi mutlaka  oruç 

tutmalı, sağlığına kavuşan hasta ve yolculuğu biten kişi de kazâ etmelidir.

Bir görüşe göre birincisi sağlıklı ve mukim olan kişi ile yolcu ve hasta 

olan kişinin hükmünü kapsamaktadır. Sağlıklı ve mukim olan kişiyle ilgi-

li muhayyerlik hükmü sonrasında neshedilmiştir. Hastalık ve seferde  oruç 

tutmama ruhsatının neshedilmediği anlaşılsın diye hüküm tekrar edilmiştir. 

“Hasta veya yolcu” bu kısmın takdiri “hasta veya yolcu olduğu hâlde” 

şeklindedir. “Yan yatarak, oturarak veya ayakta bize dua eder.” [Yûnus 10/12] 

âyetinde de böyle bir kulanım vardır.

“Diğer günlerden tutar.” Burada hükmün mutlak olması kazâ orucu-

nun peşpeşe veya farklı zamanlarda tutulabilmesi konusunda muhayyerliği 

gerektirir. Bu konudaki hükmün mutlak olduğunu söylemek gereklidir. Ha-

ber-i vâhide dayanarak kazâ orucunun peşpeşe tutulması gerektiğini söyle-

mek câiz olmaz. Çünkü nas haber-i vâhid sebebiyle terk edilmez.

“Allah sizin için kolaylık ister, zorluk istemez.”  Abdullah b. Abbas 

şöyle demiştir: Yani Allah Teâlâ hastalık ve yolculukta  oruç tutmamanız 

konusunda size ruhsat vererek size kolaylık sağlamayı diler.

Bir görüşe göre âyet-i kerîmenin anlamı şöyledir: Allah bir hükmün yeri-

ne başka bir hüküm getirirken sizin için kolaylık sağlamayı murat eder. Eğer 

ikinci hüküm sizin tabiatınıza daha zor geliyorsa da durum böyledir. Çünkü 

ilk başta hüküm kişinin  oruç tutmakla,   fidye vermek arasında muhayyer 

kılınması şeklindeydi. Sonradan sadece  oruç tutulması hükmü bırakıldı. 
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 .ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ قóęĤوا ، ِěّéĤا īĺïĤا īĨ :أي ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ِ®َ± اuٰ·ُªْى وَاY¢َyْ�ُªْنِۚ

 ĳİو óَıýĤا اñİ وأدرك ħכĭĨ óąè īĨ أي ﴾yَ·ْ َ�ّª³ُْ§ُ ا®ِ uَ·ِ�َ ±ْ®َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

óُıü رąĨאن واėĤŶ واŻĤم ėĺóđÝĤ اĳıđĩĤد.

ñİ ﴾ۜµُا أħÝè óĨ واįÖ ëùِÝُĬ اīĻÖ óĻĻíÝĤ اĳāĤم وīĻÖ اïęĤاءِ  ْ̄ �ُÁَ«ْ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

واĉĘŸאر.

 ïđÖ اñİ אدةĐإ ĹĘو ﴾ ۜyَrَُمٍ اYَÀَّةٌ ِ®ْ± ا َuّ�ِ�َ yٍ�َ~َ »«ٰ�َ َْاو Yً�Ày۪®َ َنY¦َ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īĻÖאم وĻāĤا īĻÖ ħِĻĝĩĤا çĻéāĤا óĻĻíÝĤ ول כאنŶא: أن اĩİïèאن، أıäةً وóĨ هóذכ

اïęĤاءِ واĉĘŸאر وóĻĻíÝĤ اăĺóĩĤ واùĩĤאīĻÖ óĘ اąĝĤאءِ īĻÖ اïęĤاءِ، إذا ñİ َّçĀا وñİا 

.óُĘאùĩĤאم اĜوأ ăُĺóĩĤا َّçĀ אء إذاąĝĥĤ ħÝèو ħĻĝĩĤا çĻéāĤا óıýĤا ĹĘ אمĻāĥĤ ħÝè

 ،ăِĺóĩĤوا óِĘאùĩĤا ħכè ĵĥĐو ħĻĝĩĤا çĻéāĤا ħכè ĵĥĐ ģĩÝüول اŶإن ا :ģĻĜو

 ĹĘ אرĉĘŸا Ùāìر ħُכè ïَĻĐُِÉĘ óĻĻíÝĤا ïđÖ ħÝéĤا ĵĤإ ħĻĝĩĤا çĻéāĤا ħُכè ëَùُِĬ َّħà

اóĩĤض واęøŶאر ħĥđĻĤ أÖ įĬאقٍ ĳùĭĨ óُĻĔخ.

 Yَ²Y�ََد﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو ùĨאóĘاً،  أو  ąĺóĨאً  óĺïĝÜه:   ﴾yٍ�َ~َ  »«ٰ�َ اوَْ   Yً�Ày۪®َ﴿  :įĤĳĜ  ħà

µ۪]ِ³ْkَِªٓ اوَْ َ¢u�ِYاً اوَْ َ¢Yٓئِ¯Yًۚ﴾ [Ĭĳĺ÷، ١٢/١٠] أي دĐאĬא đåĉąĨא į×ĭä ĵĥĐ أو ĜאïĐا أو Ĝאئĩא.

 ÕäĳĘ  ěĺóęÝĤوا  ďĩåĤا  īĻÖ  óَĻĻíÝĤا  ĵąÝĜا  įĜŻĈإ  ﴾ ۜyَrَُا اYَÀَّمٍ   ±ْ®ِ ةٌ  َuّ�ِ�َ﴿  :įĤĳĜو

.įÖ كóَÝُĺ ź َّÿĭĤنَّ اŶ ïèاĳĤا ó×íÖ ďÖאÝÝĤאÖ هïُĻĻĝÜ õåĺ ħĤو įĜŻĈÍÖ لĳĝĤا

 ĹĘ أي  Đ×אس:   īÖا Ĝאل   ﴾ ۘyَ�ْ�ُªْا  ُ§ُ\ِ  uُÀyُ۪À  Êََو  yَ�ْÁُªْا  ُ§ُ\ِ  ُ ٰÃّا  uُÀyُ۪À﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اĹĘ ÿِĻìóÝĤ اĉĘŸאر ĹĘ اóĨŶاض واęøŶאر.

 ĹĬאáĤا כאن  وإن  óüع   ĵĤإ óüعٍ   īĨ  ħכĥĝĬ  ĹĘ  ħכóَùُْĺ  ïĺóĺ أي   :ģĻĜو

 ،ħÝْéَĤا  َّħà  óĻĻíÝĤا  ĳİ כאن  ñİا   ĹĘ اŶولَ   ħכéĤا ÍĘن  đ×Ĉא   ħכĻĥĐ  َّěüأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu da daha zordur. Ancak bir anlamda da kolaylaştırmadır. Çünkü ebedî 

nimete ulaşmak anlamına gelir. Bu sebeple Kur’ân-ı Kerîm’de hayır işleri 

“kolaylık” diye  isimlendirilmiştir. Allah Teâlâ “Sana hayrı kolaylaştırırız.” 

[el-Leyl 92/7] buyurmuştur. Kötü işler ise “zorluk” diye isimlendirilmiştir. 

Allah Teâlâ “Ona kötü işi kolay kılarız.” [el-Leyl 92/10] buyurmuştur. Cennete 

girmek kadar kolay, cehenneme girmek kadar zor bir iş yoktur. 

“Sayıyı tamamlamanız” Buradaki vâv harfi zâiddir. “Oraya geldikleri ve 

kapıları açıldığı zaman onun bekçileri onlara şöyle derler.” [ez-Zümer 30/73]  

âyetinde de zâid bir vâv harfi vardır. Bir görüşe göre âyetin doğru takdiri 

şöyledir: Allah sizin için kolaylık diler ve sizin sayıyı tamamlanızı murat 

eder. Buradaki lâm ve en edatları aynı mânadadır.

Bir görüşe göre burada kişinin hastalık ve yolculuk sırasında tutama-

dığı oruçlarının kazâ müddetini doldurması murat edilmiştir. Öncesinde 

nekre olarak zikredilip burada marife olarak söylenen odur. Orucu yerine 

getirmede dikkate alınacak miktar kastedilmiştir. Önceden belirli günler ve 

ay olarak orucun zamanını zikretmişti. Hz. Peygamber aleyhisselâm şöy-

le buyurmuştur: “Eğer bulutlar sebebiyle hilâli göremezseniz, ay süresini 

doldurun.”1 Ayın miktarı bu sebeple isimlendirilmiştir. Aslında ikisinin de 

kastedilmesi mümkündür. Çünkü ikisi de öncesinde zikredilmiştir.

“Size doğru yolu göstermesine karşılık, Allah’ı tâzim etmeniz.” Yani 

size dininin hükümlerini bildirdiği için O’nu tâzim ediniz. Bir görüşe göre 

bu âyet, kurban bayramı günlerindeki tekbirleri getiriniz anlamına gelir.

“Umulur ki şükredersiniz.” Yani size verdiği dinî ve dünyevî nimetler 

için Allah’a dil, kalp, beden ve mal ile şükredin.

Bir görüşe göre bu âyetin anlamı şöyledir: Allah Teâlâ’nın size emrettiğini 

yapın. Bu O’na şükretmek demektir. “Ey Dâvûd ailesi! Şükretmek için amel 

edin.” [es-Sebe’ 34/13] âyeti de bu anlama gelir. Yüce Allah bu âyette amel et-

meyi, kendisi için şükretmekle bir saymıştır. Öyleyse bütün ibadetler şükür 

için vazedilmişlerdir.

186. Kullarım, Beni senden sorarlarsa, gerçekten Ben (onlara çok) 
yakınım. Bana dua edince, dua edenin duasına cevap veririm. O hâlde, 
doğru yolu bulmaları için Benim davetime uysunlar, Bana iman etsin-
ler. [el-Bakara 2/186]
1 Buhârî, “Savm”, 11.
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 Ĺĩø وĤñĤכ   ħĻĝĩĤا  ħĻđĭĤا  ĵĤإ اĳĀĳĤل   ĳİو  ،ĵĭđĨ أąĺא   óٌĻùĻÜ  įَّĭכĤ  ěّüأ وñİا 

ĝĘאل:  óùĐُاً   óýĤا وأĩĐאل   [٧/٩٢  ،ģĻĥĤا] yٰ�ْÁُ«ِْªىۜ﴾  yُهُ  ِ�ّÁَ³ُ~َ﴿ ĝĘאل:  óùĺاً   óĻíĤا أĩĐאل 

yُهُ yٰ�ْ�ُ«ِْªىۜ﴾ [اģĻĥĤ، ١٠/٩٢] وóَùĺ ź כĳìïل اÙĭåĤ وóَùĐ ź כĳìïل اĭĤאر. ِ�ّÁَ³ُ~َ﴿

 aْoَcِ�َُو Y¶َ ةَ﴾ ģĻĜ: اĳĤاو زائïة כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اذَِا Yٓjَؤُ۫ َuّ�ِªْ¹ا ا«ُ ِ̄ §ْcُِªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 óَùĻĤا ħכÖ ّٰųا ïĺóĺ :هóĺïĝÜ çُĻéāĤا ĳİو :ģĻĜ .[٧٣/٣٠ ،óĨõĤا] ﴾Y·َcَُ²{َrَ ْ·َُª َلY¢ََو Y·َ\ُاَْ\¹َا
وïĺóĺ أن Üכĳĥĩُِا اïđĤة، واŻĤم وأن ĹĘ اĳø ĵĭđĩĤاء ñİ ĹĘا.

 óęùĤوا اóĩĤض   ĹĘ  óĉĘأ ĩĻĘא  [٢٠٨و]   / اąĝĤאء  ïĐة  إכĩאل   įÖ أراد   :ģĻĜو

وĳİ اñĩĤכĳر Ĭ įĥ×Ĝכóة وأÙًĘóđĨ ïĻĐ، وģĻĜ: أرïĐ įÖ ïĺة١ اŶداء ïĝĘ ذכįĥ×Ĝ ó أĺَّאĨא 

اïđĤةَ»٢،  ÉĘכĳĥُĩِا  اŻıĤلُ   ħכĻĥĐ  َّħĔ اÍĘ»  :Ĺ×ĭĤن  Ĝאل   ïĝĘ  .įÜ َّïĐ  óıýĤوا ïđĨوداتٍ 

.įĥ×Ĝ אđĻĩä óذכ ïĝĘ īِĺَْادóĨ אđĻĩä אĬĳכĺ ز أنĳåĺا وñıÖ óıýĤد اïĐ ĵ َّĩø

 ħاכïİ אĨ ĵĥĐ įِÝِĐאĉÖ هĳĩ ِّčđÝĤ :أي ﴾ْ§ُÀuٰ¶َ Y®َ »«ٰ�َ َ ٰÃّوا اyُ ِ]ّ§َcُِªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įĻĘ َاردةĳĤات اóĻ×כÝĤا ïِĻđĤم اĳĺ واó×כÝĤو :ģĻĜو ،įِÝِđĺóü כאمèŶ

 ħِđَ ِّĭĤا īĨ ħכĻĥĐ ħَđَĬא أĨ ĵĥĐ َ ّٰųوا اóכýÝĤونَ﴾ أي وyُ§ُ�َْb ْ§َُ«ّ�ََªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اÙĻĭĺïĤ واÖ ÙِĺĳĻĬïĤאùĥĤאن واÕĥĝĤ واï×Ĥن واĩĤאل.

دَ ُ�ْ§yاًۜ﴾  ُ»¹ٓا اٰلَ دَاوُ۫ َ̄ ِ وñİا כįĤĳĝ: ﴿اِْ� ّٰų óٌכü įĬÍĘ įÖ ħכóĨא أĨ اĳĥđęÝĤأي و :ģĻĜو

.óכýĤا ěĺóĉÖ ÙĐوóýĨ אدات×đĤا ģوכ įĤ اóכü ģَĩđĤا ģđåĘ [١٣/٣٤ ،É×ùĤا]

دĐََאنِۙ  اِذَا  اعِ  َّïĤا دĳَĐَْةَ   ÕُĻäُ۪ا  ۜÕٌĺó۪Ĝَ  Ĺّ۪ĬِאĘَ  Ĺ ّ۪ĭĐَ Đَِ×אد۪ي  øَאĤََכَ  وَاِذَا   -١٨٦

ĳ×ُĻå۪ÝَùْĻَĥْĘَا ĹĤ۪ وĳُĭĨِËْĻُĤَْا ïُüُóْĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ĹÖ۪ونَ
ر: ïĐد  ١

«īĻàŻà ةïđĤا اĳĥĩכÉĘ ħכĻĥĐ ħّĔ نÍĘ»  :ċęĥÖ :م ، ١١ĳāĤאب اÝאري ، כí×Ĥا çĻéĀ ĹĘ ßĺïéĤا  ٢

٥

١٠

١٥
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“Kullarım, Beni senden sorarlarsa, gerçekten Ben (onlara çok) ya-
kınım.” Bu âyetin öncesiyle irtibatı şöyledir: Allah Teâlâ bu ümmete önce 

âşûrâ orucunu farz kılmıştı. Sonra her ay tutulacak eyyâm-ı beyz orucu ile 

bunu neshetti. Bunu da  oruç tutmak ya da   fidye verme seçenekleri bulun-

mak kaydıyla Ramazan orucu ile  neshetti. Sonra onlara gece ve gündüz 

Ramazan orucunu emretti. Sadece iftardan sonra, uykudan ve yatsıdan 

önce yiyip içiyor ve cinsel ilişkide bulunuyorlardı. Bazıları yatsıdan sonra 

da yiyip içtiler, cinsel ilişkiye girdiler ve pişman oldular. Hz. Peygamber 

aleyhisselâma gelip bunu nasıl telafi edeceklerini sordular. Bunun üzerine 

bu âyet-i kerîme nâzil oldu. “Kullarım, Beni senden sorarlarsa” ifadesi 

“Ey Muhammed! Kullarım bana seni sorarlarsa” anlamındadır. Cenâb-ı Hak 

burada “Benim kullarım” demek suretiyle kulları kendisine nispet ederek, 

kullarına şeref bahşetmiştir.

“Benden sorarlarsa” ifadesi Benim sıfatım ve Bana dua ettiklerinde on-

lara karşı nasıl muamele edeceğim hakkında demektir.

“Ben ona yakınım.” Niçin diğer sorularının cevabında olduğu gibi bu-

rada da “de ki” buyurulmadı? Çünkü burada Allah Teâlâ kendisi hakkındaki 

soruya bizzat kendisi cevap vermektedir. Bununla icâbetinin ve merhametin 

yakın olduğunu bildirmek istemiştir. Çünkü Allah Teâlâ mekân yakınlığından 

münezzehtir. Mekân yokken de O vardı. Bugün de var olduğu şekildedir.

“Bana dua edince, dua edenin duasına cevap veririm.” Onların soruları 

yaptıklarına pişman oldukları ve Allah’a tevbelerini kabul edip günahlarını sil-

mesi için dua ettikleri zaman Allah Teâlâ’nın dualarını kabul edip etmeyeceği, 

onlara bu konuda nasıl muamele edeceği ile ilgiliydi. Cevapta genel olarak 

dualarının kabul edileceği, herkesin dileğinin makbul olacağı bildirilmiştir. 

“O hâlde Benim davetime uysunlar.” Ben de onların dualarına 

icâbet edeceğim. Öyleyse onların da Benim davetime icâbet etmeleri, 

emirlerime uyup yasaklarımdan sakınmaları gereklidir. Duaya icâbet et-

mesi Allah Teâlâ’nın kesin bir vaadidir. Bundan asla vazgeçmez. Dileği-

ni O’na arz eden kişinin dileği hemen gerçekleşmiyorsa bunun sebepleri 

olabilir. İcâbet mutlaka gerçekleşecektir. Duanın kabul edilmesi bir şey, 

ihtiyacın görülmesi ayrı bir şeydir. Duanın icâbeti için kulun “Ya Rab-

bi!” diye niyaz etmesi yeterlidir. Allah Teâlâ ona “Buyur ey kulum!” der. 
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﴾ اčÝĬאم ñİه اĩÖ ÙĺŴא ıĥَ×Ĝא أنَّ  ۜ[ٌÀy۪¢َ ¿۪²ّYِ�َ ¿ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاِذَا َ~Y]َ�ِ ¥ََªَYد۪ي ³ّ�َ۪

اđÜ ّٰųאóَĘَ ĵĤضَ ñİ ĵĥĐه اÙِĨŶ أوĳĀ źمَ Đאĳüراء، ĻāÖ įĄóĘ ëùĬ ħàאم أĺאم١ 

ÖאïęĤاء،  اĉĘŸאر  اĻÝìאر   ĵĥĐ رąĨאن  ĳāÖمِ  ذĤכ   ëùĬ  ħà  ،óٍıü  ِģّכ  īĨ  ăِĻ×ِĤا

 źو ĳÖóýĺن   źو Éĺכĳĥن   ź ĘכאĳĬا  واıĭĤאر   ģĻĥĤאÖ رąĨאن  ĳĀم   ħıĻĥĐ  ħَّÝéÜ  َّħà

وóüبٌ   ģٌأכ  ħıąđ×Ĥ  ďĜو  َّħà اĳĭĤم   ģ×Ĝو اýđĤאء   ģ×Ĝو اĉĘŸאر   ïĭĐ  źإ ĺ×אóüون 

 ÛĤõĭĘ כĤارُك ذïÜ īĐ مŻùĤا įĻĥĐ ّٰųل اĳøا رĳĤÉøا وĳĨïِĭĘ אءýđĤا ïđÖ ةóüא×Ĩو

 ĹĭĐ אدي×Đ ïĩéĨ אĺ כĤÉø أي ﴾Ĺ ّ۪ĭĐَ אد۪ي×َĐِ َכĤََאøَ وَاِذَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ÙĺŴه اñİ

.įùęĬ  ĵĤإ  ÙĘאĄŸאÖ  ħıĘ َّóü

 .ĹĬĳĐإذا د ħıđĨ ĹÝĥĨאđĨو ĹÝęĀ īĐ أي «ĹĭĐ» įĤĳĜو

 īĻè ħıÖاĳä ĵَّĤĳÜ įَّĬŶ ħıÜźاËø óُאئø אĩכ «ģĝĘ» :ģĝĺ ħĤو ﴾ ۜ[ٌÀy۪¢َ ¿۪²ّYِ�َ﴿ :įĤĳĜو
 įَّĬÍĘ כאنĩĤب اóĜ īĐ ٢ĵĤאđÝĺ įĬÍĘ ،ÙĩèóĤوا ÙÖאäŸب اóĜ įÖ وأراد ħıĤاËø įĭĐ כאن

כאنَ وĨ źכאنَ وĳİ اĳĻĤم Ĩ ĵĥĐא כאن.

دY�ََنِۙ﴾ כאن ËøاđĨ īĐ ħıĤאÙِĥĨ اųّٰ إĺَّאħİ إذ  اذَِا  اعِ  َuّªا د¹َ�َْةَ   [ُÁjُ۪ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħı×Ļåĺ įَّĬاب أĳåĤا ĹĘ َّħđĘ 
٣ÙÖĳéĤا ĳéĨو ÙÖĳÝĤل اĳ×ĝÖ ّٰųا اĳĐا ودĳĥđĘ אĨ ĵĥĐ اĳĨïĬ

ĩĻĘא دĳĐا وÕĻåĺ כģَّ داعٍ Ĩא دĐא.

وđÜ įĤĳĜאÁk۪cَ�ْÁَ«ْ�َ﴿ :ĵĤُ[¹ا ª۪¿﴾ أي أĬא أĩĻĘ ħı×Ļäא دħıĻĥđĘ ĹĬĳĐ أن ĩĻĘ ĹĬĳ×Ļåĺא 

دħıÜĳĐ إÖ įĻĤאóĨŶ واħà ĹıĭĤ إäאÙÖ اĐïĤאء وïĀ ïُĐقٍ īĨ اđÜ ّٰųאįĻĘ ėَĥì ź ĵĤ وīĨ دĐא 

éÖאéĥĤ ăِĝĺ ħĥĘ Ùٍäאل ĤñĘכ ĳäĳĤهٍ: ıĭĨא أن اäŸאè ÙÖאéĨ ź ÙٌĥĀאÍĘ ÙَĤن إäאÙÖ اĳĐïĤة 

óĻĔ وąĜאء اéĤאóĻĔ Ùä، إäאÙÖ اĳĐïĤة أن ĳĝĺل اĺ» :ï×đĤא رب» ĳĝĻĘل Ļَّ×Ĥَ» įĤכ ï×Đي» 

ح: - أĺאم  ١
ح: đÝĨאلٍ  ٢

.ÙÖĳåĤح: ا  ٣

٥

١٠

١٥
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Bu her muvahhit ve aklı başında kula verilmiş bir sözdür. İhtiyacın görül-

mesi ise duada istenilen şeyin verilmesi ve kişinin muradına ulaştırılmasıdır. 

Bu hemen de gerçekleşebilir, bir süre sonra da. Hatta âhirete bile kalabilir. 

Belki hayır kulun dilediği şeyden başka bir yerdedir. Dolayısıyla Cenâb-ı 

Hakk’ın duaya icâbeti tek yönlü değil çok yönlü bir konudur.

 Ebû Saîd el-Hudrî’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm 

şöyle buyurmuştur: “Müslümanın duası üç şeyden biri olmadan reddedil-

mez: Kul bir günah için veya akrabalık bağının kesilmesi için dua etmedikçe 

ya da acele etmedikçe dua dünyada veya âhirette kabul edilir. Yahut dua 

ettiği kadarıyla başına gelecek bir kötülük giderilir.”1

Bu âyet-i kerîmede duanın mutlak suretle kabul edileceği zikrediliyorsa 

da başka bir âyet-i kerîmede Allah Teâlâ “Doğrusu yalnız ona dua edersiniz 

de dilerse o feryada geldiğiniz belâyı üzerinizden kaldırır” [el-En’âm 6/41] bu-

yurmuş ve duanın kabul edilmesini ilâhî iradeye bağlamıştır. Ayrıca duanın 

kabulü için kulun da Allah’ın çağrısına icâbet etmesi şart koşulmuştur. Eğer 

kul bu davete icâbet etmiyorsa Allah da onun duasına icâbet etmeyebilir. 

“Bana iman etsinler.” Bir görüşe göre bu, zâhirde Benim davetime 

icâbet etsinler ve bâtında Bana iman etsinler demektir. Bir görüşe göre amel 

ederek Bana icâbet etsinler ve Bana inansınlar anlamına gelir. Bir görüşe 

göre Benim çağrıma sürekli cevap versinler ve Bana imanda sebat etsinler 

şeklinde anlaşılabilir. İsticâbe ile icâbe sözcükleri [farklı kalıpta olmasına 

rağmen aynı anlamı taşıyan] ibâne-istibâne ile îkān- istîkān kelimeleri gibi 

aynı anlama gelir. 

Şair şöyle demiştir:

Bir kişi dua etti, ey çağrılara cevap veren! O zaman kimse ona cevap vermedi. 

Şair iki mânayı bir arada vermiştir. 

“Umulur ki böylece doğru yolu bulurlar.” Yani doğru yol olan hidâ-

yet üzere kalmaya devam ederler. Raşede yerşudu rüşden ve reşâden ve hüve 
râşidun birinci babdandır. Mastarı râ harfi dammeli olarak rüşd şeklindedir. 

Reşide yerşedu reşden şeklinde bir formu da vardır.

1 Tahâvî, Şerhu Müşkili’l-Âsâr, 2: 336. 
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ïٍ راïü وąĜאء اéĤאÙä إĉĐאء اóĩĤاد وإāĺאل اÜóĩĤאد١  ِèّĳĨ ِģّכĤدٌ وĳäĳĨ ٌدĳĐĳĨ اñİو

 ĹĘ ةóĻíĤن اĳכĺ ïĜة وóìŴا ĹĘ نĳכĺ ïĜةٍ و َّïĨ ïđÖ نĳכĺ ïĜאل، وéĥĤ نĳכĺ ïĜ وذاك

óĻĔه، وıĭĨא أن / [٢٠٨ظ] اäŸאÙıåÖ ÛùĻĤ ÙÖ واïèةٍ ıĤ ģÖא ıäאتٌ.

 źدُّ إóُÜ ź ħĥùĩĤة اĳĐאل: «إن دĜ įĬأ Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ ريïíĤا ïĻđø ĳÖروى أ ïĝĘ

ĹĘ įĤ ģ اĻĬïĤא  َّåđĺ א أنĨإ ģåđÝùĺ أو ħèر ÙđĻĉĜ أو ħàÍÖ ُعïĺ ħĤ אĨ :ثŻà ىïèŸ
ĹĘ ó اóìŴة وإĨא أن óāÜف īĨ įĭĐ اĳùĤء ïĝÖر Ĩא دĐא».٢ َّìÉÜ א أنĨوإ

وıĭĨא أن إäאÙÖ اĳĐïĤة وإن כאñİ ĹĘ ÙĝĥĉĨ ÛĬه اĜ ïĝĘ ÙĺŴאل ĹĘ آÙĺ أóìى: ﴿\َْ© 

اYَÀِّهُ ¹�ُuَْbنَ ¹�ُuَْb Y®َ �ُ�ِ§ْÁَ�َنَ اµِÁَْªِ انِْ Y�َءَ﴾ [اđĬŶאم، ٤١/٦] ıĝَّĥĐא ÖאĻýĩĤئÙ، وıĭĨא أóü įĬط 
ñıĤه اäŸאÙÖ إäאÙÖ اï×đĤ إĺَّאه ĩĻĘא دĐאه إÁk۪cَ�ْÁَ«ْ�َ﴿ :įĤĳĝÖ įĻĤُ[¹ا ÍĘ ﴾¿ª۪ذا أñıÖ َّģìه 

.ÙÖאäŸכ اĥÜ įÝْÜَאĘ ÙÖאäŸا

 ،īĈא×Ĥا ĹĘ ĹÖ اĳĭĨِËĻُĤَْو óİאčĤا ĹĘ ĹĤ۪ اĳ×ُĻåÝَùĻĥĘ أي :ģĻĜ ﴾¿\۪ ¹³ُا®ِQْÁُªَْو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وĳ×ĻåÝùĻĥĘ :ģĻĜا ŻĩĐ ĹĤ وĳĭĨËĻĤا ïĝĐ ĹÖا، وģĻĜ: أي: ïĻĥĘوĳĨا ĵĥĐ إäאĹÝÖ واĩĺŸאن 

ĹÖ واåÝøźאÙÖ واäŸאÙÖ واïè כאÖŸאÙĬ واÝøź×אÙĬ واĝĺŸאن واĝĻÝøźאن.

٣:óĐאýĤאل اĜ

ÕُĻåِĨُ َذَاك ïَĭْĐِ įُ×ْåِÝَùْĺَ ħْĥَĘَ وَدَاعٍ دĐََא ĺَא ÕُĻåِĺُ īْĨَ إĵĤَِ اïََّĭĤى 

 .٤īĻĻĭđĩĤا īĻÖ ďĩä

 ïüر  ïĜو اïÝİźاء،   ĳıĘ  ،ïüóĤا  ĵĥĐ ĳĝ×ĻĤا  أي  uُ�ُyَْÀونَ﴾   ْ·َُ«ّ�ََª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ïüِور ،ïü ُّóĤا ĹĘ رïāĩĤراء ا ِħّąÖ «ģìאب «دÖ īĨ ïüرا ĳİאدا وüا ورïüُر ïüُóĺ

ïüَóĺ رïüََا ĳıĘ رçÝęÖ «ħَĥِĐَ» ِïّè īĨ ïĻü اóĤاء واīĨ īĻýĤ اïāĩĤر.
م: اóĩĤاد   ١

أįäóì اéĉĤאوي óü ĹĘ ÕĺóĜ ċęĥÖح ýĨכģ اàŴאر ٢/ ٣٣٦.   ٢
اĤ ÛĻ×Ĥכïđø īÖ Õđ اĳĭĕĤي đĨ ĹĘאĹĬ اóĝĤآن ûęìŷĤ، ١/ ٤٩ ؛ وåĨאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة، ١/ ٦٨.  ٣

īĻÝĕĥĤح ور: ا  ٤

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre âyette duanın anlamı ibadettir. Allah Teâlâ başka bir âyet-

te de “Rabbiniz dedi ki: Bana dua edin size icâbet edeyim.” [el-Mü’min 40/60] 

buyurmuş ve âyete “Şüphesiz Bana ibadet etmek konusunda büyüklenenler” 

[el-Mü’min 40/60] diye devam etmiştir. Başka bir âyette “Kulluğunuz ve niya-

zınız olmasa Allah size ne diye değer versin.” [el- Furkān 25/77] buyurmuştur. 

Allah’ın icâbetinin anlamı duayı kabul etmesidir. “Allah iman edip sâlih 

amel işleyenleri kabul eder ve onlara kereminden verir.” [eş-Şûrâ 42/26] Kul-

ların ibadet etmeleri ise Allah Teâlâ’nın emrine uyup ona itaat etmeleridir. 

Başka bir âyet-i kerîmede “Ey iman edenler Allah’a ve resule itaat edin.” 

[el-Enfâl 8/24] buyrulmuştur. 

“Umulur ki doğru yolu bulurlar.” Yani onlar, bu işi yaparlarsa din ve 

dünya maslahatlarına erişeceklerdir. Çünkü dinin vasfı budur. 

187. Oruç gecesinde kadınlarınıza yaklaşmak size  helâl kılındı. On-
lar sizin için birer elbise, siz de onlar için birer elbisesiniz. Allah sizin 
kendinize kötülük ettiğinizi bildi ve tevbenizi kabul edip sizi bağışladı. 
Artık (ramazan gecelerinde) onlara yaklaşın ve Allah’ın sizin için tak-
dir ettiklerini isteyin. Sabahın beyaz ipliği (aydınlığı), siyah ipliğinden 
(karanlığından) ayırt edilinceye kadar yiyin, için, sonra akşama kadar 
orucu tamamlayın. Mescitlerde ibadete çekilmiş olduğunuz zamanlar-
da kadınlarla birleşmeyin. Bunlar Allah’ın koyduğu sınırlardır. Sakın 
bu sınırlara yaklaşmayın. İşte böylece Allah âyetlerini insanlara açıklar. 
Umulur ki korunurlar. [el-Bakara 2/187]

“Oruç gecesinde kadınlarınıza yaklaşmak size  helâl kılındı.” Sonra 

Cenâb-ı Hak müminlerin kendisi sebebiyle hataya düştükleri hükmü orta-

dan kaldırdı ve “önceden haram kılınan şimdi  helâl kılındı” buyurdu.

“Oruç gecesinde” ifadesi zarf olduğu için mansubdur. Yani  oruç tuttu-

ğunuz günün gecesinde demektir.

“Kadınlarınıza yaklaşmanız” ifadesi onlarla cinsel ilişkiye girmeniz 

anlamındadır. er-Refes aslında uygunsuz söz demektir. Refese yerfusu bi-

rinci bâbdandır. Erfese yürfisu da bu tür sözler söylemektir. Bu kelimeler 

kadınların yanında konuşulan cinsel içerikli konuşmalar için kullanılmaya 

başlanmış daha sonra cinsel ilişki için kinaye hâline gelmiştir. 
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 [ْkِcَ~َْا ¿۪ٓ وĵĭđĨ :ģĻĜ اĐïĤאء ñİ ĹĘه اĳİ ÙĺŴ اđĤ×אدة Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿وََ¢Yلَ رَّ\ُُ§ُ اد²¹�ُْ

﴾ [اīĨËĩĤ، ٦٠/٤٠] Ĝ ħàאل: ﴿اِنَّ اÝَùْĺَ īَĺñَّ۪Ĥכِْ×óُونَ Đِ īْĐََ×אدĹÜَ۪﴾ [اīĨËĩĤ، ٦٠/٤٠] وĜאل:  ْۜ§َُª
אؤُ۬כħُْۚ﴾ [اĜóęĤאن، ٧٧/٢٥] ٓĐَُد źَĳْĤَ Ĺّ۪Öَر ħُْכÖِ ۬اËُ×َđْĺَ אĨَ ģْĜُ﴿

ُ»¹ا  ِ̄  وĵĭđĨ اäŸאīĨ ÙÖ اđÜ ّٰųאĳİ ĵĤ اĳ×ĝĤل כĩא Ĝאل: ﴿وÁk۪cَ�َْÀَُ] اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا وََ�

YoَِªYتِ وµ۪«ِ�ْ�َ ±ْ®ِ ْ¶ُuُÀ{َ۪Àَۜ﴾ [اĳýĤرى، ٢٦/٤٢]، وĵĭđĨ اåÝøźאīĨ ÙÖ اđĤ×אد ĳİ اĻĝĬźאد  َ�ّªا
ُ~¹لِ﴾ [اęĬŶאل، ٢٤/٨]. َyّ«ِªَو ِ ّٰÃِ ¹ا]ُÁk۪cَ~ْاَٰ®¹³ُا ا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،įÝĐאĉÖ ģĩđĤه واóĨŶ

 ħıĭĺد  çĤאāĩĤ اïÝİوا  ñİا  ĳĥđĘا  إذا   ħıĬأ أي  uُ�ُyَْÀونَ﴾   ْ·َُ«ّ�ََª﴿  :įĤĳĜ  ĵĭđĨو

.ďائóýĤا ėĀا وñİ نŶ ؛ħİאĻĬود

אئِכĤِ َّīİُ ۜħَُْ×אسٌ Ĥَכħُْ وَاĤِ ħْÝُĬََْ×אسٌ  ٓùَĬِ ĵĤِٰا ßُĘَ َّóĤאمِ اĻَ
ِāّĤا ÙَĥَĻْĤَ ħُْכĤَ َّģèُِ١٨٧- ا

 َّīİُوóُüِאÖَ īَٰٔـĤْאĘَ ۚħُْכĭْĐَ אęَĐََو ħُْכĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ ħُْכùَęُĬَْنَ اĳُĬאÝَíْÜَ ħْÝُĭُْכ ħَُّْכĬَا ُ ّٰųا ħَĥِĐَ ۜ َّīıُĤَ
 ćِĻْíَĤْا īَĨِ ăُĻَÖَْźْا ćُĻْíَĤْا ħُُכĤَ īََّĻ×َÝَĺَ ĵّٰÝèَ اĳُÖóَüْا وَاĳĥُُوَכ ۖħُْכĤَ ُ ّٰųا ÕَÝََא כĨَ اĳĕُÝَÖْوَا
 ĹĘِ Đَאכĳęُِنَۙ   ħْÝُĬَْوَا  َّīİُوóُüِא×َُÜ  źََو  ۚģِĻَّْĤا  ĵĤَِا Ļَאمَ  ّāِĤا ĳا  ُّĩÜَِا  َّħُà  ۖóِåْęَĤْا  īَĨِ اĳَøَْźْدِ 

ُ اĺَٰאĭĥĤِ į۪Üَِّאسِ ĳĝَُّÝĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰאۜ כİَĳُÖóَĝْÜَ ŻَĘَ ِ ّٰųودُ اïُèُ َכĥْÜِ ۜïِäِאùَĩَĤْا

אئِכħà ﴾ۜħُْ أزال Ĩ ħıĭĐא įÖ כאن  ٓùَĬِ ĵĤِٰا ßُĘَ َّóĤאمِ اĻَ
ِāّĤا ÙَĥَĻْĤَ ħُْכĤَ َّģèُِا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħכĻĥĐ אĨاóè א כאنĨ ħכĤ ģَِĥّèُ :אلĝĘ ħıĭĨ ģĤõĤا ďĝĺ

 ĹÝĤا  ÙĥĻĥĤا  Ĺİو اĻāĤאمِ   ÙĥĻĤ  ĹĘ أي  اóčĤف   ĵĥĐ  ÕāĬ Ļَאمِ﴾  ِāّĤا  ÙَĥَĻْĤَ﴿  :įĤĳĜو

ç×āĺ اïĔ ĹĘ ģäóĤاıÜא Āאئĩא.

اĩåĤאعِ   īĨ  īıĭĨ  ħכÜאäאéÖ  َّīıĻĤإ اąĘŸאء  أي   ﴾ħُْאئِכ ٓùَĬِ  ĵĤِٰا  ßُĘَ َّóĤا﴿  :įĤĳĜو

 ßĘوأر ģَìََאب دÖ īĨ ßĘُóĺ ßَĘََر ïĜو ûéęĤل اĳĜ ĳİ ÙĕĥĤا ģĀأ ĹĘ ßĘóĤهِ، واóِĻĔو

ßĘِóُْĺ أي äאء Öאģđä ħà ßĘóĤ ذĤכ اĩøא ĩĤא ÝĺכïĭĐ įÖ ħĥ اùĭĤאء đĨ īĨאĹĬ اąĘŸאء 

.įđُ×َÝĺ אĨ ģכ īĐאع وĩåĤا īĐ Ùĺאĭכ ģđä ħà ، َّīıĻĤإ

٥

١٠

١٥
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“Onlar sizin için birer elbise, siz de onlar için birer elbisesiniz.”  Ab-

dullah b. Abbas şöyle demiştir: Yani onlar sizin için siz de onlar için sükû-

net kaynağısınız. “Geceyi elbise kıldık.” [en-Nebe 78/10] ve “Geceyi sükûnet 

yaptık.” [el-En‘âm 6/96] âyetlerinde de bu anlam vardır.

Bir görüşe göre bu ifadenin mânası şöyledir: Sizler ve kadınlar birbiriniz 

için örtüsünüz. Yani iffetli olursanız dünyada harama düşmekten, âhirette 

de cehennemden kurtulursunuz.

Ebû Bekir el- Kaffâl şöyle demiştir: “Bununla, birlikteliğin ikisine özel 

olması, birbirleriyle sükûnet bulmaları, bir örtü altında bir araya gelip bir-

birlerini elbise gibi örtmeleri kastedilmiştir. Bu anlamda kadına kocasının 

döşeği ve alt örtüsü denir.”

  Nâbiga el-Ca‘dî şöyle demiştir: 

Pek çok kişiyi giyip yok ettim. Onlardan sonra başkalarını da eskittim.

Şair aynı kasidenin başka bir beytinde şöyle der:

O hatunla yatan kocası, onun boynunu eğdiğinde o kocasının üstüne bir 
elbise olur. 

“Allah sizin kendinize kötülük ettiğinizi bildi.” Yani Allah Teâlâ ezel-

de sizin  oruç gecelerinde kadınlarla birlikte olup kendinize ihanet edeceği-

nizi biliyordu. Hıyanet emanetin zıttıdır. Allah emir ve yasakları konusunda 

kullarına bir emanet vermiştir. Gizli bir yerde O’na isyan ederlerse O’na 

hıyanet etmiş olurlar. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah’a ve Resûlü’ne 

hıyanet etmeyin. Emanetlerinize hıyanet etmeyin.” [el-Enfâl 8/27]

Rivayete göre bu,  Hz. Ömer’in başına gelmiş ve Hz. Peygamber aleyhis-

selâm ona “O gün buna lâyık değildin.” demiş ve onun hakkında bu âyet 

nâzil olmuştur.  Hz. Ömer’in hatası bütün ümmete rahmet edilmesine vesile 

olmuştur.1

“Tevbenizi kabul etti.” Yani yaptığınız suçtan dolayı tevbenizi kabul etti.

“Sizi bağışladı.” Yani haddi aşmanız sebebiyle size ilişen günahı sildi.

1 Bkz. Taberî, Câmi’u’l-Beyân, 3: 502.
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 īİ אس: أي×Đ īÖאل اĜ ،﴾ َۜ±ّ·َُª ٌسY]َِª ْcُ²َْوَا ْ§َُª ٌسY]َِª َ±ّ¶ُ﴿ [٢٠٩و] / :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 :įĤĳĜو ،[١٠/٧٨ ،É×ĭĤا] ﴾ًۙY~Y]َِª ©َÁَْªّا Y³َ«ْ�َjََو﴿ : ّٰųل اĳĝا כñİو ،īّıĤ īכø ħÝĬوأ ħכĤ īٌכø

﴿وjَََ�َ© اYً³§َ~َ ©َÁَْªّ﴾ [اđĬŶאم، ٩٦/٦]
 ĹĘ اĻĬïĤא واĭĤאرِ   ĹĘ īĐ اóéĤام  ، أي  َّīıĤ  óٌÝø  ħÝĬوأ ħכĤ  óٌÝø  īİ :אهĭđĨ  :ģĻĜو

ęא ĤñÖכ.  َّęđÜ ة إذاóìŴا

 ģن כĳכøط وŻÝìźا ÙĻĀĳāì įÖ ĹĭĐ : ّٰųا įĩèאل رęĝĤا óכÖ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
واĩıĭĨ ïèא إĀ ĵĤאį×è واĩÝäאĩıĐא ĹĘ اĳáĤب اĳĤاĺ ĵَّÝè ïèכĳن כģُّ واĩıĭĨ ïٍèא 

ĹĘ óìŵĤ اąÝĤאمِّ כאĥĤ×אس وñİ ĵĥĐا اĝĺ ĵĭđĩĤאل óĨźأة اóĘ ģäóĤاįü وإزاره. 
 وĜאل اĭĤאÙĕÖ اïđåĤي:١

وَأïَđْÖَ ÛُĻْĭَĘَْ أĬَُאسٍ أĬَُאøَא   ħْıُÝُĻْĭَĘْÉَĘَ אøאĬأ Ûُù×Ĥ

وĜאل ñİ ĹĘه اïĻāĝĤة٢:
ïÜاĘ ÛْĐכאĤ įĻĥĐ ÛĬ×אøَא إذا Ĩא اİïَĻäِ įÖ ĵĭà ďُĻåąĤא 

اŶزل   ĹĘ  ħَĥِĐَ  ّٰųا כאن  أي  ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾  ¹ُ²Ycَsَْbنَ   ْcُ³ْ¦ُ ا²ََُّ§ْ   ُ ٰÃّا  َ«ِ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ïĄ  ÙĬאĻíĤوا اĻāĤאم٣،   ĹĤאĻĤ  ĹĘ اùĭĤאءِ  Ĩ×אóüة   ĹĘ  ħכùęĬأ  īĻĭאئì ÜכĳĬĳن   ħכĬأ
 ïĝĘ óùĤا ĹĘ هĳāĐ ذاÍĘ įĭĐ ħİאıĬو įÖ ħİóĨא أĨ ĵĥĐ אدَه×Đ ّٰųا īĩÝائ ïĜو ،ÙĬאĨŶا

ُ~¹لَ و¹ُٓ²¹sَُbَا اََ®bYَ²Yُِ§ْ﴾ [اęĬŶאل، ٢٧/٨] َyّªوَا َ ٰÃّ¹ُ²¹ا اsَُb Êَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ïĜه، وĳĬאì

وïĜ روي أįĬ وďĜ ذĤכ ġ óĩđĤ، وĜאل įĤ اïĔ Ṡ Ĺ×ĭĤاÜئĨ » :ñٍא כóĺïä Ûَĭا 
.ÙĨŶا ďĻĩä ِěّè ĹĘ ÙĩèóĥĤ א××ø įÝَُّĤאرت زĀو įِĬِÉü ĹĘ ÙĺŴا ÛĤõĬ٤ و«óĩĐ אĺ اñıĤ

وđÜ įĤĳĜאYcَ�َ﴿ :ĵĤبَ َ�»Áَُْ§ْ﴾ أي ÝÖĳÜ ģَ×ِĜَכĩĻĘ ħא وĤ ďĜכīĨ ħ ذĤכ. 

﴾ أي éĨא أóَà ذĤכ ĭĐכÖ ħאåÝĤאوز. ْۚ§ُ³ْ�َ Y�َ�ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اóčĬ: دĳĺان اĭĤאÙĕÖ اïđåĤي ، ص ٩٨.  ١
ح و م:  - Ĝאل ñİ ĹĘه اïĻāĝĤة. اóčĬ: دĳĺان اĭĤאÙĕÖ اïđåĤي ، ص ٩٨.  ٢

ر: اĳāĤم.  ٣
اä ĹĘ ßĺïéĤאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ٣/ ٥٠٢.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre bu onların hatalarının ispatı, tevbelerinin kabul edilmesi 

ve hatanın gerçekleştikten sonra affedilmesi anlamında değildir. Tam aksine 

şu anlama gelir: Allah Teâlâ sizden böyle bir fiilin sadır olacağını bilmektey-

di. Size rahmetiyle döndü. Tevbe sözcüğü sözlükte dönmek demektir. Yani 

bu hükmü ortadan kaldırdı. Sizi bağışladı yani onu sizin sorumluluğunuz-

dan düşürdü. Hz. Peygamber aleyhisselâmın “At ve köleye vereceğiniz sada-

kayı düşürdüm.” hadisi de böyledir.1 Burada kastedilen günahın affedilmesi 

değildir. Cenâb-ı Hak, tevbe hakkında “Onu sayamayacağınızı bildiği için 

tevbenizi kabul etti.” [el-Müzzemmil 73/20] buyurmuştur ki günah işlemeden 

suçun affedilmesidir. 

“Artık (ramazan gecelerinde) onlara yaklaşın.” Ân kelimesinin aslı, 

fe‘ale kalıbında bulunan ve “vakit geldi” anlamına gelen âne kelimesidir. 

Sonradan şimdiki zaman için isim yapılmış ve elif-lâm ile marife hâline 

getirilip fetha üzerine mebnî olmuştur. “Onlara yaklaşın.” Mübâşeret tenin 

tene dokunmasıdır. Cinsel ilişkinin mübâşeret diye nitelendirilmesi kinaye-

dir. Onunla ilgili her şey bu kapsama girer.

“Ve Allah’ın sizin için takdir ettiklerini isteyin.” Yani onları talep 

edin. Begā bugāen istemek, talep etmek demektir. İbtegā ibtigāen de aynı 

anlama gelir. el-Bugye istek demektir.

“Allah’ın size yazdığı” Allah Teâlâ’nın levh-i mahfûzda sizin kaderinize 

yazdığı şeyler demektir. Bu anlama (asla) dönen başka mânalar da vardır:

1. Ketebe fiili kazâ anlamındadır: “De ki: Bizim başımıza Allah’ın bize 

yazdığından (kazâ ettiğinden) başkası gelmez.” [et-Tevbe 9/51] Çünkü yazdığı 

zaman onu kesinleştirip bitirmiştir.

2. Farz kılmak anlamındadır: “Oruç size farz kılındı.” [el-Bakara 2/183] 

Çünkü farz kılınmış şey kesinleşmiştir, bitmiştir. Artık ondan geri dönmeye 

imkân yoktur. 

3. Yapmak anlamındadır: “Bizi de şahitlerle birlikte kıl.” [el-Mâide 5/83]; 

“Onu takvâ sahiplerine yapacağım.” [et-Tevbe 9/62]. Yapılan şey kesinleştirilip 

bitirilmiştir.

1 Ebû Dâvûd, “Zekât”, 18; Tirmizî, “Zekât”, 3.
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ذĤכ   ĳęĐو  ħıÝÖĳÜ وĳ×Ĝل   ěĻĝéÝĤا  ĵĥĐ  ħıĭĨ  ÙĬאĻíĤا àÍÖ×אت  ñİا   ÷ĻĤ  :ģĻĜو

 ħُכéĤا ĹĝÖ ĳĤ ħכĭĨ כĤذ ďĝĺ įĬأ ħَĥِĐَ כאن ĵĤאđÜ ّٰųאه أن اĭđĨ īכĤ عĳĜĳĤا ïđÖ ħıĭĨ

ذĤכ  ÉĘزال   ÙًĕĤ اĳäóĤع   ĳİ  ÙÖĳÝĤوا  ،įÝĩèóÖ  ħכĻĥĐ  ďäóĘ أي   ħכĻĥĐ ÝĘאب  כĤñכ 

 ģĻíĤا ÙĜïĀ īĐ ħכĤ تĳęĐ»  :įĤĳĝכ ĳİכ وĤذ ħכĭĐ ćĝøأي أ ħכĭĐ אęĐو ،ħכĭĐ

Ycَ�َبَ  ¹�ُoْbُهُ   ±َْª أنَْ   َ«ِ�َ﴿  :ÙÖĳÝĤا  ĹĘ وĜאل   ،ÕĬذ  īĐ åÜאوزا  ذĤכ   ÷ĻĤو  ١«ěĻĜóĤوا

.ÕĬم ذ ُّïĝÜ óĻĔ īĨ אĈאĝøכ إĤوכאن ذ [٢٠/٧٣ ،ģĨõĩĤا] ﴾ْ§ُÁَْ«�َ

﴾ آنَ أè ĵĭđĩÖ ģđَĘَ įĥĀאن ģđä ħà اĩøא ĨõĥĤאن  وđÜ įĤĳĜאªْY�َ﴿ :ĵĤـَٰٔ± \yُ�ِYَوُ¶ّ±َ

 ، َّīİĳđĨאä أي «īİوóüאÖ» įĤĳĜو ،ÙéÝęĤا ĵĥĐ ĹĝÖم وŻĤوا ėĤŶאÖ ف ِóّĐو óĄאéĤا

 ďĻĩäو ÙِĺאĭכĤا ĵĥĐ ًةóüא×Ĩ אعĩåĤا ĵ َّĩùĺ ħà ،ةóý×ĤאÖ ةóý×Ĥاق اõĤة إóüא×ĩĤا ģĀوأ

.įĻĘ ģìïĺ įđُ×َÝĺ אĨ

اĤ×אء   ħąÖ ĕُÖאء   ĹĕÖ ĝĺאل  واĳ×ĥĈا  أي   ﴾ْۖ§َُª  ُ ٰÃّا  [َcَ¦َ  Y®َ ﴿وَاْ\¹�ُcَا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.Ù×ĥĉĤا ÙĻĕ×Ĥכ واĤñאء כĕÝÖا ĵĕÝÖوا ÕĥĈ أي ïĩĤאÖو

ُ ĝĺ ﴾ْۖ§َُªאل: أģĀ כĨ ĳİ ÕَÝََא כÕÝ اĹĘ ّٰų اĳĥĤح اĳęéĩĤظ ĩĨא  ٰÃّا [َcَ¦َ Y®َ﴿ :įĤĳĜو
 ،ģĀŶا اñİ ĵĤإ ďäóÜ אنđĨ įĭĨ عóęÝÜ ħà īכאئ ĳİ

א  َّĩĨ įĬŶ ؛[٥١/٩:ÙÖĳÝĤا] ﴾Yۚ³ََª ُ ٰÃّا [َcَ¦َ Y®َ َÊِّا Yٓ³َ]َÁ�ُ۪À ±َْª ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אءąĝĤא اıĭĩĘ

 .ÕÝכ īĻè įĭĨ غóĘ

 ïĝĘ ضóĘ אĨ نŶ ،[ة، ١٨٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ُمYÁَ ِ�ّªا ُ§ُÁَْ«�َ [َcِ¦ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ضóęĤא اıĭĨو

أóِÖُْمَ وóِĘُغَ įĭĨ / [٢٠٩ظ] وģĻ×ø ź إĵĤ رده، 

 Y·َ]ُcُ¦َْY�َ�َ﴿ وĜאل:   [٨٣/٥ [اĩĤאئïة،   ﴾±َÀu۪¶ِY َ�ّªا  �َ®َ  Y³َ]ْcُ¦ْY�َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ģđåĤا وıĭĨא 

 .įĭĨ غóĘم وóÖأ ïĝĘ įäو ĵĥĐ ģَđِäُ אĨ نŶ ؛[٦٢/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾َ¹ن£َُcَّÀ ±َÀwَ۪«ِّª
īĭø أĳÖ داود ، כÝאب اõĤכאة، ١٨. وīĭø اñĨóÝĤي  כÝאب اõĤכאة ، ٣.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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4. Helâl kılmak anlamındadır: “Allah’ın size  helâl kıldıklarından iste-

diklerinizi dileyin.” [el-Bakara 2/187] Helâl kılınan şey kulların maslahatı için 

murat edilmiş ve bitirilmiştir.

Tefsir ettiğimiz bu âyette de ketebe fiilinin bütün bu şekillerde yorumlan-

ması mümkündür. Allah’ın sizin için  helâl kıldığı eşleriniz ile  helâl şekilde 

ilişkiye girin. Ters ilişkiden veya hayızlıyken ilişkiye girmekten sakının.

Bir görüşe göre âyet-i kerîmenin anlamı şöyledir: Eşlerinizle ve kölele-

rinizle yetinin, başkalarını istemeyin. Allah Teâlâ “Her kim bundan ötesini 

isterse onlar azgınlardır” [el-Meâric 70/31] buyurmuştur. 

Bir görüşe göre cinsî münasebet ile çocuk isteyin demektir. Hz. Peygam-

ber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Evlenin, çocuk yapın, çoğalın. Ben 

diğer ümmetlere sizin çokluğunuzla övünürüm.”1 Buna göre Allah Teâlâ’nın 

size  helâl kıldığı şey çocuk istemenizdir. O size bu nimeti vermiş, size takdir 

etmiş ve  helâl ile yetinmenizi size farz kılmıştır.

 Hasan-ı Basrî bir kıssacıyı şöyle derken işitmişti: Hz. Peygamber aleyhis-

selâm dedi ki: “Kişinin çocuğu onun düşmanıdır. Yaşarsa onu yorar, ölünce 

perişan eder.” Bunun üzerine adama şöyle dedi: Müslümanların minberle-

rine çıkıp Resûlullah’a iftira atıyorsun. Ben falancadan işittiğime göre Hz. 

Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “İnsanın çocuğu onun hazine-

sidir. Eğer yaşarsa ona dua eder, eğer ölürse ona şefaatçi olur.”

Bir görüşe göre burada kastedilen gecenin bir kısmında namaz kılarak 

sevap talep etmektir. Kul nefsinin hazzını talep ettikten sonra Cenâb-ı Hak 

onu gece namazına teşvik etmektedir.

Bir görüşe göre Kadir gecesini aramaktır. Bu gece ramazan ayındadır. Bu 

ümitle gecenin bir kısmını ihyâ etmek lazımdır.

“Yiyin ve için.” Bu yeme ve içmenin mübah kılındığını bildirmek için 

gelen bir emirdir. “Onlarla ilişkiye girin.” emri de cinsî münasebetin mü-

bah olduğunu ifade eder.

1 Bkz. Abdürrezzâk es-San‘ânî, el-Musannef, 6: 173.
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ُ ªَُ§ْۖ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٧/٢] أي أĤ ģèכħ؛  ٰÃّا [َcَ¦َ Y®َ ¹�ُاcَ\ْوَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ لŻèŸא اıĭĨو

 įĭĨ غóĘאد و×đĥĤ ُحŻāĤا įĻĘ אĨ ĵĥĐ مóÖأ ïĝĘ َّģèא أĨ نŶ

 ħכĤ ّٰųا َّģèא أĨ ةóüא×ĩĤאÖ اĳ×ĥĈه، واĳäĳĤه اñİ ĵĥĐ ÙĺŴه اñİ ĹĘ אĨ ģĩè زĳåĺو

.ăĻéĤا ÙĤאè ĹĘو óÖïĤا ĹĘ אنĻÜŸا īĨ هóĻĔ ĵĤوْا إ َّïđÝÜ źو

Ĝאل   īİóĻĔ ĳĕÝ×Üا   źو  ħכĬאĩĺأ  ÛכĥĨ وĨא   ħכäأزوا  ĵĥĐ واóāÝĜوا  أي   :ģĻĜو

﴾ [اđĩĤאرج، ٣١/٧٠] ِ± اْ\cَٰ�« وَرَآءَ ذY�َ ¥َِªٰوªُٰ۬ئَِٓ¥ ُ¶ُ اY�َªْدُونَۚ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ

 ĹİאÖأ ĹĬÍĘ واóàכאÜ واïĤاĳÜ اĳéאכĭÜ»  :Ĺ×ĭĤאل اĜ ،ïĤĳĤכ اĤñÖ اĳĕÝÖأي وا :ģĻĜو

 ÕĥĈ īĨ ħכĤ َّģèأي أ ﴾ْۖ§َُª ُ ٰÃّا [َcَ¦َ Y®َ﴿ نĳכĺ اñİ ĵĥĐ١، و«ÙِĨאĻĝĤمَ اĳĺ ħَĨŶا ħכÖ

اïِĤĳĤ وĤ ģđäכħ ذĤכ وĤ įِÖِ ĵąĜכħ وóĘض ĻĥĐכīĨ ħ اāÝĜźאر ĵĥĐ اŻéĤل.

 ïĤو»   :Ĺ×ĭĤا Ĝאل  وĳĝĺل:   ُّÿĝĺ א  ًّĀאĜ اóā×Ĥي   ٢īùéĤا  ĹÖأ  īÖ  īùéĤا ورأى 

 ĵĥĐ بñِכÜو īĻĩĥùĩĤا óÖאĭĨ ĳĥđÜ :אلĝĘ ،«ه َّïİ אتĨ ĳĤه و َّïאش כĐ ĳĤ ه اïĐ ģäóĤوُّ

رĳøل ربِّ اđĤאĬŻĘ Ûđĩø ،īĻĩĤא ĳĝĺل رĳøل اĳĝĺ Ṡ ّٰųل: «وïُĤ اģِäóĤ כõُĭه إن Đאش 
٣.«įĤ ďَęَüَ אتĨ وإن įĤ אĐد

 ÕĥĈ ïđÖ ģĻĥĤا ăđÖ אمĻĜ ĵĤإ ħıÖïĭÖ ģĻĥĤا ăđÖ אمĻĜ ِابĳà ÕُĥĈ ĳİو :ģĻĜو

.÷ęĭĤا ċè

 ģĻĥĤا ăđÖ אءĻèإ ĵĤب إïĬ ĳİאن وąĨر óıü ĹĘ אıĬÍĘ رïĝĤا ÙĥĻĤ ÕĥĈ ĳİ :ģĻĜو

äóĤאء ذĤכ.

 óĨأ ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَُ¦ُ»¹ا وَاyَ�ُْ\¹ا﴾ ĳİ إÖאÙè اŶכģ واóýĤب وכñا yُ�ِYَ\﴿ :įĤĳĜوُ¶ّ±َ

إÖאÙè أąĺא Ĩ ïđÖא כאن óèاĨא.

.٦ / ١٧٣ ، ĹĬאđĭāĤزاق اóĤا ï×Đ ėĭāĨ ĹĘ .«ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħĨŶا ħכÖ ĹİאÖأ ĹĬÍĘ واóáכÜ اĳéאכĭÜ»  :ċęĥÖ ßĺïéĤا  ١
.īùéĤا ĹÖأ īÖر – ا  ٢

.įĻĥĐ ėĝĬ ħĤ  ٣

٥

١٠

١٥
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 “Sabahın beyaz ipliği (aydınlığı), siyah ipliğinden (karanlığından) 
ayırt edilinceye kadar” Burada oruca başlamanın sınırı açıklanmaktadır. 

Gündüzün beyazlığı, gecenin karanlığından ayrılıp görülmeye başlanana 

kadar demektir. Burada aydınlığın ip diye isimlendirilmesi gündüzün ilk 

görünen parçasının ip gibi ince olması, sonradan yayılmasıdır. 

 Ebû Duâd’a ait şu beyti okumuşlardır: 

Bize biraz karanlığı açtığı ve sabahtan etrafı aydınlatan bir ip 
göründüğünde.

“Siyah ipten” beyaz ipin karşılığıdır. Birincisi [yani aydınlık] ince [oldu-

ğundan ip diye isimlendirilmiş]tir. Siyah ip [yani karanlık ise] inceliğinden 

değil incenin karşılığında kullanılmasından böyle söylenmiştir. 

Bir görüşe göre beyaz ip gündüzün görünmeye başlaması, siyah ip gece-

nin karanlığından kalandır. Her biri diğerinin zamanına göre azalır. Ümeyye 

b. Ebi’s-Salt şöyle demiştir:

Sabah vakti beyaz iplik açılır. Siyah iplik gecenin içine dolar.

“Sabah vaktinden” Burada min harfi parça bildirmektedir. Yani onun 

bir kısmı girdiğinde  oruç vaktinin başladığına işaret eder.

Bir görüşe göre buradaki min harf-i cerri, açıklama anlamı ifade eder. 

  Sehl b. Sa‘d es-Sâidî şöyle demiştir: 

Bu âyet önce “siyah iplik beyaz ipten ayrılana kadar” şeklinde 

inmiş “sabah vaktinden” kısmı inmemişti. Bazı kişiler  oruç tut-

mak istediklerinde ayaklarına beyaz ve siyah ip bağlıyor ve ipler 

ayrılana kadar yiyip içmeye devam ediyorlardı. Allah Teâlâ daha 

sonra “sabah vaktinden” kısmını indirdi. Bunun üzerine bununla 

gece ve gündüzün kastedildiğini anladılar. 

 Adî b. Hâtim et-Tâî’den şöyle rivayet edilmiştir: Hz. Peygamber aleyhis-

selâma “Ey Allah’ın Resûlü! Yastığımın altına bir ip koyup baktım ama hiçbir 

şey anlamadım.” dedim. Hz. Peygamber “Sen yastığı geniş [aklı kıt bir adam-

sın]. Bu gecenin gündüzden, gündüzün geceden ayrılmasıdır.” buyurdu.1

1 Vâhidî, Esbâbü’n-Nüzûl, 43. Ayrıca benzer bir rivayet için bkz. Buhârî, “Savm”, 16.
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 óَıَčĺ ĵÝè אهĭđĨو ÙĺאĕĤאن اĻÖ ĳİ ﴾�ُÁَ\َْÊْا �ُÁْsَªْا ُ§َُª ±ََÁّ]َcََÀ »ٰcّnَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ćĻíĤא כאĝĻĜنُ دĳכĺ óıčĺ אĨ ُل ĉĻì Ĺَא ؛ įĬŶ أوَّ ِĩّøو ģِĻَّĥĤاد اĳø īĨ ِאرıĭĤאضُ اĻÖ ħכĤ

 .óýÝĭĺ ħà
وأïýĬوا ĹÖŶ دواد:١

×ćٌĻì çِ أĬאرا ُّāĤا īĨ حźو  ٌÙĘَïْøُ אĭĤ אءتĄא أĩĥĘ

وñİا   ،ěĻĜد وذĤכ   ăِĻÖŶا  ćِĻíĤا  ÙĥÖאĝĨ  ĳİ اÊَْْ~¹َدِ﴾   �ِÁْsَªْا  ±َ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ÙĥÖאĝĩĤا ïĭĐ įĜŻĈز إĳåĺ īכĤ įÝَِّĜد ĹĘ ÷ĻĤ

 ُّģوכ ،ģĻĥĤاد اĳø ÙĻĝÖ دĳøŶا ćĻíĤאر واıĭĤر اĳıČ اءïÝÖا ăĻÖŶا ćĻíĤا :ģĻĜو
 ÙĻĨאل أĜ ،هóàأ īĨ óıČ אĩَّĥĘ اñİو įِÜِ َّïĨ īĨ ĹĝÖ אĩَّĥĘ כĤذ Ùِ َّĥĝĤا ĵĤإ ďäóĺ אĩıĭĨ ïٍèوا

٢:ÛĥāĤا ĹÖأ īÖ
اćُĻíĤ اăُĻÖŶ وÛĜ اïِāَĭĨُ ç×āĤعٌ     واćĻíĤ اĳøŶدُ ĳäنُ اóĨ ģِĻĥĤכĳمُ

 ģìد įĭĨ ٌءĹü óıČ إذا įĬأ ĵĤإ ÙĤźد ĳİو ăĻđ×ÝĥĤ ĳİ ﴾yِkْ�َªْا ±َ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
وÛُĜ اĳāĤم.

 : وĻ×ĥĤ ĳİ :ģĻĜאن، Ĝאل ïđø īÖ ģıø اùĤאïĐيُّ

 �ِÁْsَªْا  ±َ®ِ  �ُÁَ\َْÊْا  �ُÁْsَªْا  ُ§َُª  ±ََÁّ]َcََÀ  »ٰcّnَ﴿  :ÙُĺŴا ñİه   ÛĤõĬ
اĳāĤمَ  أرادوا  إذا  رäאلٌ  Ęכאن   ﴾yِkْ�َªْا  ±َ®ِ﴿  :įĤĳĜ õĭĺل   ħĤو اÊَْْ~¹َدِ﴾ 
 ģכÉĺ الõĺ ŻĘ دĳøŶا ćĻíĤوا ăĻÖŶا ćĻíĤا įĻĥäر ĹĘ ħİïُèأ ćÖر
 :įĤĳĜ כĤذ ïđÖ ّٰųل اõĬÉĘ אĩıĭĨ įĤ   [٢١٠و] / īَĻ×Ýĺ ĵÝè بóýĺو

﴿ِ®َ± اĳĩĥđĘ ﴾yِkْ�َªْا أįĬ إĩĬא ĤñÖ Ĺĭđĺכ اģĻĥĤ واıĭĤאر. 
 Ĺøِرأ ÛéÜ ÛđĄو ، ّٰųل اĳøא رĺ ÛĥĜ :אلĜ įĬأ ĹאئĉĤا ħÜאè īÖ يïĐ īĐ وروي
ĉĻìא Ĺü ĹĤ īْĻ×Ýĺ ħĥĘءٌ، Ĝאل: إĬכ إذا ăُĺóđĤ اøĳĤאدة إĩĬא ذĤכ اīĨ ģُĻĥĤ اıĭĤאر أو 

٣.ģĻĥĤا īĨ אرıĭĤا

اĹĘ  ÛĻ×Ĥ اĻđĩĀŶאت ، ص ١٩٠؛ ودĳĺان أĹÖ دؤاد اĺŸאدي ، ص ١١٠.  ١
ر: Ĝאل اýĤאóĐ وĳİ أīÖ ÙĻĨ أÛĥĀ ĹÖ. اĹĘ ÛĻ×Ĥ دĳĺان أīÖ ÙĻĨ أĹÖ اÛĥāĤ ، ص ٤٨٣.  ٢

أø×אب اõĭĤول ĳĥĤاïèي، ص ٤٣. رواه ĳéĭÖه اí×Ĥאري، כÝאب اĳāĤم ، ١٦.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Yeme ve içme izni  Ebû Kays b. Sırme b. Enes b. Sırme b. Mâlik el-Ganevî 

sebebiyle inmiştir. Rivayete göre bu zât, gün boyunca hurma bahçelerin-

de çalışmış, akşam evine oruçlu hâlde girmişti. Ailesi yemek hazırlıyordu. 

Yemeği beklerken uyuyakaldı. Uyanınca yemek vaktinin geçtiğini gördü. 

Hiçbir şey yiyemeden bitkin bir hâlde sabahladı. Hz. Peygamber aleyhis-

selâm “Neyin var?” diye sordu. Ona durumu anlattı. Bunun üzerine, âyet 

nâzil oldu. 

“Sonra akşama kadar orucu tamamlayın.” Yani kadınlarla ilişkide bu-

lunmaktan, yemek ve içmekten gündüzün tüm kısımlarında uzak durun. 

Gecenin girmesine kadar bu işleri bırakın. Bu da güneşin batmasıyla olur. 

Tamamlamak, tam olarak yerine getirmek demektir.

“Mescitlerde ibadete çekilmiş olduğunuz zamanlarda kadınlarla bir-
leşmeyin.” Buradaki vâv harfi hâl içindir. Yani itikâf hâlindeyken demektir. 

Burada ramazan ayının gecelerinde kadınlarla cinsel ilişkiye girmenin itikâf-

ta olmayan kişiler için  helâl olduğu beyân edilmiştir. Sözlükte âkif, ikamet 

eden kişi demektir. “İbadete kapanacaklar…” [el-Bakara 2/125] âyetinde bu 

kelimenin mânası anlatılmıştı.

“Mescitlerde” ifadesi itikâfın ancak mescitte yapılabileceğine delâlet eder. 

“Bunlar Allah’ın koyduğu sınırlardır. Sakın bu sınırlara yaklaşma-
yın.” Bu önceden geçen emir ve yasaklara işarettir. “İşte bunlar Allah’ın 

takdir ettiği sınırlardır ve Allah’ın belirlediği kurallardır, sakın bunlara mu-

halefet etmeyin” denilmektedir. 

“Sakın bu sınırlara yaklaşmayın.” Bu ifade “Onlara muhalefet etme-

yin” şeklindeki bir uyarıdan daha beliğdir. Çünkü kişi bunlara yaklaşmayın-

ca onları yapmamış olur. Burada emir ve yasakların sınırlar diye isimlendiril-

mesi, onların aşılmaz engeller olması sebebiyledir. Had kelimesi menetmek 

anlamına gelir. Dinin hadleri günaha girmeye engel olan hükümlerdir. Evin 

sınırları da başkalarının ona girmesine mani olur. Haddâd gardiyan ve kapı-

cı demektir. O ikisi de işleri icabı birilerine mani olurlar. Mahdûd, bedbaht 

ve mahrum kişi demektir. 

Şair şöyle demiştir: 

Yaratıcınızdan başka ilâha tapmayın. Eğer buna çağırılırsanız, bunun 
önünde engeller vardır deyiniz.
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 īÖ  ÙĨóĀ  īÖ  ÷Ĭأ  īÖ  ÙĨóĀ  īÖ  ÷ĻĜ  ĹÖأ  Õ×ùÖ واóýĤبِ   ģכŶا  ÙèאÖإ  ÛĤõĬو

 ،ħٌאئĀ ĳİو įÝَĻÖ ģìود ĵùĨא أĩĥĘ ِאرıĭĤلَ اĳĈ ģíĭĤا ĹĘ ģĩĐ ي: כאنĳĭĕĤכ١ اĤאĨ

 ħĥĘ ģِכŶا ÛĜو ĵąĨ ïĜو į×ÝĬאĘ ُمĳĭĤا į×َĥَĕَĘ َאمđĉĤا óčÝĭĺ ïđĜ אمđĉĤאذ اíِّÜا ĹĘ įĥİوأ

.ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ÙَāĝĤا įĻĥĐ َّÿĝĘ ،כĤ אĨ  :Ĺ×ĭĤا įĤ אلĝĘ ،دĳıåĨ ĳİو ç×Āئًא وأĻü ģכÉĺ

 ģِכŶةِ واóüא×ĩĤا īĐ َאكùĨŸا اĳĩĺأي أد ﴾ ۚ©ِÁَْªّا »َªِمَ اYÁَ ّ�ِª¹ا ا ُ ّ̄ ِbَا َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

óĕÖوبِ  وذĤכ   ģĻĥĤا دĳìل   ĳİو  ÙٍĺאĔ  ĵĤإ هُ  َّïĨو اıĭĤאر،  أõäاء   ďĻĩä  ĹĘ واóýĤبِ 

اĩýĤ÷ واĩÜŸאم أداؤه ĵĥĐ اĩÝĤאم.

 īĻÖ ħْıِĘِכאÝĐאلِ اè ĹĘ אل أيéĥĤ اوĳĤ¹�ُنَۙ﴾ ا¦ِY�َ ْcُ²َْوُ¶ّ±َ وَاyُ�ِY]َbُ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĳİ ÙĕĥĤا ĹĘ ėאכđĤوا ،ėכÝđĩĤا óĻĕĤ īכĤ אنąĨر óıü ĹĤאĻĤ ĹĘ ģéÜ ةóüא×ĩĤأن ا

اħُĻĝĩĤ، وįĤĳĜ ĹĘ įèُóü َّóĨ ïĜ: ﴿وَاÁ�۪¦ِY�َªَْ±﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٥/٢]

﴾ دلَّ ĵĥĐ أن اÝĐźכאفَ çāĺ źُّ إıĻĘ źא.  ۜuِjِY�َ َ̄ ªْا ¿�ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ě×ø وĳĬاهٍ   óĨأوا  ĵĤإ إüאرة  «ĥÜכ»   ﴾Yۜ¶َ¹\ُyَ£َْb  Ëَ�َ  ِ ٰÃّا uُnُودُ   ¥َ«ِْb﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ذכİóُא، ĝĺאل: «ĥÜכ ĝĨאدïĜ óĺرİא اųّٰ وأŻĐم ıĭَّĻÖא اíÜ ŻĘ ّٰųאİĳęĤא».

 ħĤ אıÖْóُĝĺ ħĤ إذا įĬŶ א؛İĳęĤאíÜ ŻĘ :įĤĳĜ īĨ ďĭĩĤا ĹĘ ēĥÖأ ﴾Yۜ¶َ¹\ُyَ£َْb Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜو
 īĐ  ďُĬاĳĨ اóýĤع  وïèود   ďĭĩĤا  ِïّéĤا  ģĀوأ  ،ďĬاĳĨ ıĬŶא  ïèودا   ÛĻĩøو ĺ×אİóْüא 

اب،  َّĳ×Ĥا اد  َّïéĤوا اåّùĤאن،  اد  َّïéĤوا اŻÝìźطِ،   īĐ  ďُĬاĳĨ اïĤار  وïèود  اĭåĤאĺאتِ، 

 .ċéĤعُ اĳĭĩĩĤومُ اóéĩĤودُ اïéĩĤאن، واđĬאĨ אĩİو

٢:óĐאýĤאل اĜ

ïُ×đÜ źنَّ إıĤאً دونَ ìאĝĤכħ       وإن دĳĤĳĝĘ ħْÝُĻĐُِا دوïَèَ įĬَدُ

ر: - ĨאĤכ.  ١
 į×ùĬو ؛   ١٢١/١  ĹĬאı×ĀŸا اóęĤج   ĹÖŶ  ĹĬאĔŶوا ٢٠٨؛  ص   ،  ûĺóĜ  ÕùĬ  ĹĘ  ģĘĳĬ  īÖ ورق   ĵĤإ  Õùĭĺ  ÛĻ×Ĥا  ٢

.ģĻęĬ īÖ وóĩĐ īÖ ïĺõĤ (دïè  :אدةĨ) אحéāĤا ĹĘ يóİĳåĤا

٥

١٠

١٥
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Yani maniler vardır. “İşte Allah’ın sınırları. Sakın onları aşmayın.” [el-Ba-

kara 2/229] buyrulmuştur.

Bir görüşe göre buradaki iki yasak bütün hadler hakkındadır. Yasaklanan 

hiçbir şeye yaklaşmamak gerekir. Bununla kastedilen çiğnenmemesi gere-

ken her türlü yasaktır. Hâsılı onun durması gereken yerde durması gerekir. 

Ondan geri de ileri de gitmemelidir. Bir görüşe göre âyetin anlamı şudur: 

Bunlar Allah’ın sınırlarıdır. Onun yasaklarına yaklaşmayın. İşte Allah’ın sı-

nırları. Sakın onların emirlerini aşmayın.

 “İşte böylece Allah âyetlerini insanlara açıklar.” Yani Allah emir, ya-

sak, vaad, tehdit ve hükümlerini bildirir.

“Umulur ki korunurlar.” Yani onlar Allah’tan sakınsınlar. Bir görüşe 

göre açık bir şekilde, gösterilerek veya işaret yoluyla hükümler kendilerine 

açıklandığında onlar da takvâlı olmaya hazır hâle gelmişlerdir. Bir görüşe 

göre bu hükümlerin açıklanmasındaki hikmet takvâdır, yani sadece işitmek 

değil emirlere uyup yasaklardan sakınmaktır.

188. Mallarınızı aranızda haksız sebeplerle yemeyin. Kendiniz bilip 
dururken, insanların mallarından bir kısmını haram yollardan yeme-
niz için o malları hâkimlere (idarecilere veya mahkeme hâkimlerine) 
vermeyin. [el-Bakara 2/188]

“Malllarınızı aranızda haksız sebeplerle yemeyin.” Allah Teâlâ’nın 

had ve âyetlerinden biri de birbirinizin mallarını Allah’ın  helâl kılmadığı 

bir şekilde yememenizdir.

İbn Uyeyne bu âyetin tefsiri hakkında şöyle demiştir: Her türlü  kumar, 

doğru olmayan her türlü iş yani gasp, hırsızlık, rüşvet, çirkin kazançlar, fasit 

akitler ve hıyanet yoluyla kazanılan parayı yemeyiniz.

“O malları idarecilere (hâkimlere) vermeyin.” Yani onlara teslim et-

meyin. Bu kelime kovayı kuyuya atmak mânasındaki idlâ kökünden gelir. 

Kelimenin iki veçhi vardır: 

Birincisi şöyledir: Bu fiil, “Yemeyin” ifadesine atfedilmiş olup nehiy yani 

yasaklama ifade eder. Bu durumda burada bir lâ edatı takdir edilir.  Übey b. 

Kâ‘b rivayetinde de böyledir.1 “Hakkı bâtılla karıştırmayın ve hakkı gizle-

meyin.” [el-Bakara 2/42] âyetinde de böyledir. 

1  Ferrâ, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 115.
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ِ uُcَ�َْb Ëَ�َوَ¶Yۚ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٢٩/٢] ٰÃّودُ اuُnُ ¥َ«ِْb﴿ :אąĺאل أĜو ،ďĭĨ أي

 įĬאĻÜإ īĐ ďĭĨ אĨ ا أي ًّïè َبóĝĺ أن Ĺĕ×ĭĺ ŻĘ ودïéĤا ģכ ĹĘ ًאđĻĩä אنĻıĭĤا :ģĻĜو
 ėĜא وĨïĭĐ ُفĳĜĳĤا įĻĥĐ أن ģĀאéĤوا ،įÜאوزåĨ īĐ ďĭĨ אĨ ĳİا و ًّïè ى َّïđÝĺ أن źو
įĭĐ ėَّĥíÝĺ ŻĘ وåÝĺ źאوزه، وĥÜ :ģĻĜכ ïèود اİĳÖóĝÜ ŻĘ ّٰųא ĹĘ اĳĭĤاĹİ وĥÜכ 

.óĨواŶا ĹĘ אİوïÝđÜ ŻĘ ّٰųودُ اïè

ووïَĻĐه  ووïَĐه   įĻَıĬو أóَĨه  أي  Yَ³ّ«ِªسِ﴾   µِ۪bYَÀٰا  ُ ٰÃّا  ±ُ ِÁّ]َُÀ  ¥َِªwٰ¦َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.įĨَכאèوأ

ورودِ   ïĭĐ اĳَĝÝĤى   ħıĤ  َÉĻıÝĻĤ أي   :ģĻĜو ĳĝÝĻĤا،  أي  cَّÀَُ£¹نَ﴾   ْ·َُ«ّ�ََª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اĻ×Ĥאنِ éĺóĀא أو دÙًĤź أو إüאرةً، وģĻĜ: أي اéĤכĹĘ Ùĩ اĻ×Ĥאن ĳİ اĳĝÝĤى وĳİ اĩÝĺźאرُ 

دِ اĩùĤאع. َّóåĨ אرُ دونäõĬźوا

א اĵĤَِ اéُĤْכَّאمِ ÉْÝَĤِכĳĥُُا ĝĺó۪Ęَאً  ٓıَÖِ اĳُĤïُْÜَو ģِĈِא×َĤْאÖِ ħُْכĭَĻْÖَ ħُْכĤَاĳَĨَْا اĳٓĥُُכÉْÜَ źََ١٨٨- و
ħِàْ وَاĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ۟ ِźْאÖِ َِّאسĭĤالِ اĳَĨَْا īْĨِ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: / [٢١٠ظ] ﴿وOَْb Êََُ¦ُ»¹ٓا اَْ®¹َاY]َªْY\ِ ْ§ُ³َÁَْ\ ْ§َُªِ�ِ©﴾ وĥÜ īĨכ اïéĤودِ 
واĺŴאت أÉĺ َّźכąُđÖ ģَכĨ ħאل óĻĔ ĳİ įٍäĳÖ ăٍđÖ اĳäĳĤه اĹÝĤ أģèَّ اıÖ ّٰųא ذĤכ.

واĳüóĤةُ   ÙُĜóùĤوا  ÕُāĕĤا أي   çĥُāĺź  óٍĨأ  ُّģوכ ĩĜאرٍ   ُّģכ  ĳİ  :ÙĭĻĻĐ  īÖا وĜאل 
.ÙĬאĻíĤه اĳäةُ ووïøאęĤدُ اĳĝđĤوا ÙُáĻ×íĤאبُ اùכŶوا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿و¹ُªuْbَُا ِ\َ·Yٓ اªَِ« اYَ§ّoُªْمِ﴾ أي وĳĝĥÜا، وīĨ ĳİ إدźءِ اĹĘ ĳĤïĤ اĤ×ئóِ أي 
إĝĤאئıא ıĻĘא وĥĤכÙĩĥ وıäאن:

 ĳİ اñوכ ،įĻĘ رةïĝĨ «ź»¹ٓا﴾ و«ُ¦ُْOَb Êََو﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ فĳĉđĨ ĳİو ĹıĭĤا ĵĥĐ įĬא: أĩİïèأ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٢/٢] َ¡ّoَªْ¹ا ا ُ̄ cُ§َْbَو ©ِ�ِY]َªْY\ِ َ¡ّoَªْ¹�ُا ا]ِ«َْb Êََو﴿.:įĤĳĝכ ĳİ١ و،Õđכ īÖ ĹÖاءة أóĜ ĹĘ

đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ١/ ١١٥.  ١

٥

١٠

١٥
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İkinci veçhe göre kelime mansub kabul edilir. Yani başkasının malını 

haksız yere elinden alıp da hâkime giderek huzurunda yalan yere yemin 

etmeyin. Bu kullanım şairin şu sözüne benzer:

Bir kötülüğü yaptığın hâlde ondan insanları alıkoyma. Eğer bunu 
yaparsan büyük bir hata etmiş olursun.

“İnsanların mallarını haram yollardan yemeniz için.” ifadesi onlardan 

bir kısmını [yemeniz için] demektir.

“Haksız sebeplerle” ifadesi uydurma deliller ve yalan yeminle anlamın-

dadır.

“Kendiniz bilip dururken” ifadesi yanlış yaptığınızı, haksız yere başka-

sının malını yediğinizi bildiğiniz hâlde demektir. Bir görüşe göre de vebalini 

bildiğiniz hâlde karşılığındadır.

Bir görüşe göre ise sizden öncekilere emre ve yasağa muhalefet etme, 

insanların mallarını haksız yere yeme konusunda neler indiğini bildiğiniz 

hâlde demektir. 

Bu âyet-i kerîme  Aydân b. el-Eşva‘ el-Hadramî ve  İmriü’l-Kays b. Âbis 

el-Kindî hakkında nâzil olmuştur. Aydân,  İmriü’l-Kays’ın bir arsasını gasp 

edip malın kendisine ait olduğunu iddia etmişti. Hz. Peygamber’e dava-

larını sundular. Hz. Peygamber, Aydân’a “Delilin var mı?” diye sordu. O 

da delilinin olmadığını söyledi. Hz. Peygamber “O zaman onun yemi-

ni vardır.” dedi. Aydân “Öyleyse toprağım gider.” dedi. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm “Başka bir hakkın yok.” buyurdu. Hasmı Aydân’ın hiçbir 

hakkı olmadığına dair yalan yere yemin etti. Âyet nâzil oldu ve Aydân’ın 

söylediğini ikrar etti. Ona arazisini geri verdi ve elde ettiği gelire karşılık 

başka bir arazi daha verdi.1

189. Sana, hilâl şeklinde yeni doğan ayları sorarlar. De ki: Onlar, 
insanlar ve özellikle hac için vakit ölçüleridir. İyi davranış, asla evle-
re arkalarından gelip girmeniz değildir. Lâkin iyi davranış, korunan 
(ve ölçülü giden) kimsenin davranışıdır. Evlere kapılarından girin, Al-
lah’tan korkun, umulur ki kurtuluşa erersiniz. [el-Bakara 2/189]

1 Bkz. Müslim, “Îmân”, 61.
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 óĻĕĤאل اĨ ñìأ īĻÖ ١ďĩåÜ ź אهĭđĨو ÕāĭĤا ĵĥĐ įÖاóĐف وإóāĤا ĵĥĐ įĬأ :ĹĬאáĤوا
٢:óĐאýĤل اĳĝכ ĳİא. وĩĤאČ هïĭĐ ėĥéÝĤ ĹĄאĝĤا ĵĤإ įÝĩĀאíĨ īĻÖو ģĈא×ĤאÖ

ħُĻčِĐَ ÛَĥْđَĘَ כَ إِذَاĻْĥَĐَ ٌאرĐَ       įُĥَáْĨِ ĹَÜِÉْÜََو ěٍĥُìُ īْĐَ įَĭْÜَ ź

وđÜ įĤĳĜאOْcَِª﴿ :ĵĤُ¦ُ»¹ا ąً£Ày۪�َ ِ®ْ± اَْ®¹َالِ اYَ³ّªسِ﴾ أي ĈאئÙę وıąđÖא ıĭĨא. 

Ùĭ اĤכאذÙِÖ واīِĻĩĻĤ اęĤאóäة.  ِĻّ×ĤאÖ أي ﴾ِfْ ِÊْY\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :ģĻĜو ،ģĈא×ĤאÖ نĳĥن وآכĳĥĉ×Ĩ ħَّכĬن أĳĩĥđÜ أي ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ َ«�َْb  ْcُ²َْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وأĳĩĥđÜ ħÝĬن وÖََאلَ ذĤכ. 

وģĻĜ: وأĳĩĥđÜ ħÝĬن Ĩא õĬل īĩÖ כאن ĥ×ĜכíĩÖ ħאÙęĤ اóِĨŶ واĹِıĭĤ وأכģ أĳĨال 

.ģِĈא×ĤאÖ אسĭĤا

اĤכïĭي،   ÷ÖאĐ  īÖ  ÷ĻĝĤا واóĨئ   ĹĨóąéĤا أĳüع   īÖ ïĻĐان   ĹĘ  ÙĺŴا  ÛĤõĬو  

ادïĻĐ ĵĐَّان ĵĥĐ اóĨئ اĻĝĤ÷ أرĄאً āĔ×אً ïĺ ĹĘه، واĩāÝìא إĵĤ اĝĘ ،Ĺ×ĭĤאل ïĻđĤان: 

 ÷ĻĤ»  :ṠĹ×ĭĤאل اĝĘ ،ĹĄرÉÖ Õİñĺ אل: إذاĝĘ «؟įĭĻĩĺ כĤ» :אلĜ ،ź :אلĜ «؟ÙĭĻÖ כĤ أ»

 įĻĤإ įĄَان وردَّ أرïĻđĤ َّóĜÉĘ ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ěè įĥ×Ĝِ įĤ אĨ ّٰųאÖ ًאÖכאذ ėĥéĘ «כĤذ źכ إĤ
وأĉĐאه أرĄא أóìى أąĺא Ĩכאنَ Ĩא أıÝَِّĥĔ īĨ ñìא.٣

ĳَĨَ Ĺَİِ ģْĜُ ۜÙِاĭĥĤِ ÛُĻĜَّ۪אسِ وَاãّéَĤِْۜ وĻْĤَََ÷ اÖِ ُّó×ِĤْאَنْ  َّĥİَِźْا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺَ -١٨٩

 َ ّٰųا اĳĝَُّÜאۖ وَاıَÖِاĳَÖَْا īْĨِ َتĳĻُ×ُĤْا اĳُÜْوَأ ۚĵĝَّٰÜا īِĨَ َّó×ِĤْا َّīِכĤَٰא وİَِرĳıُُČ īْĨِ َتĳĻُ×ُĤْا اĳُÜÉْÜَ

ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ
م: ĳđĩåÜ źا   ١

اĹÖŶ ÛĻ×Ĥ اĳøŶد اïĤؤĹĤ اóčĬ دĳĺاįĬ ، ص ٤٠٤، وõìاÙĬ اŶدب ïĕ×ĥĤادي ، ٥٦٧/٨.  ٢
أóìج ĳéĬه ĹĘ ħĥùĨ اçĻéāĤ ، כÝאب اĩĺŸאن ، ٦١.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Sana, hilâl şeklinde yeni doğan ayları sorarlar.” Âyetin öncesiyle 

bağlantısı şöyledir: Önceki âyette insanların malları sahiplerine vermeme-

lerinden ve insanların haklarının ödenmesinin geciktirilmesinden bahsedil-

mişti. Bu âyette bahsi geçen “hilâller”  borç malların ödenmesi için vakitleri 

belirleyen işaretlerdir. 

Âyet-i kerîme,  Adî b. Hâtim et-Tâî ve  Muâz b. Cebel’in Hz. Peygamber 

aleyhisselâma hilâl hakkında soru sormaları üzerine nâzil olmuştur.

Yani sana hilâllerin önce küçük göründüğünü, sonra dolunay hâlini al-

dığını, ardından tekrar eski hâline döndüğünü ve bu değişimin hikmetinin 

ne olduğunu soruyorlar. el-Ehille, hilâl kelimesinin çoğuludur. Bir veya iki 

gecelik aya denir. Bir görüşe göre ay, üç gece boyunca hilâldir. Bir görüşe 

göre altı güne kadar hilâldir. Hilâl adını almasının sebebi insanların ayın 

bu hâlini görünce seslerini yükseltmeleridir. Yeni doğan bebeğin bağırması 

anlamındaki istihlâl ile hacdaki ihlâl de buradan gelmektedir. “Allah’tan baş-

kası adına kesilen hayvan” anlamındaki Mâ ühille bihi li-ğayrillâh ifadesinde 

de [kesilen hayvan için yüksek sesle tekbir getirilip dua edilmesi nedeniyle 

(çev.)] bu kelime kullanılmıştır.

“De ki: Onlar, insanlar ve özellikle hac için vakit ölçüleridir.” Mevâkît 
kelimesi mîkāt kelimesinin çoğuludur. Mîâdın çoğulu olan mevâîd ve mîzâ-
nın çoğulu olan mevâzîn de böyledir. Yani bunlar insanların borçları, selem 

akitleri, alışverişleri, kira müddetleri, kadınların iddet süreleri, belirledikleri 

yemin vakitleri; kul hakları ve  oruç, fıtr, kurban, zekât, hac gibi belirli vakit-

lere bağlı olan Allah hakları ile ilgili ibadetleri yaparken başvurdukları zaman 

ölçüleridir. Bütün bu ibadetler arasında hac özellikle zikredilmiştir. Çünkü o 

daha mühim ve meşakkatlidir. Sahip olduğu özelliklerle diğerlerine de örnek 

teşkil eder. Sonra haccın vaktini belirtmiş ve “Hac mâlûm aylardadır.” [el-Ba-

kara 2/197] ve “O, güneşi bir ışık (kaynağı), ayı da (geceleyin) bir aydınlık 

(kaynağı) kılan, yılların sayısını ve hesabı bilmeniz için ona menziller takdir 

edendir.” [Yunus 10/5] buyurmuştur. Güneş aynı hâlde kalır. Çünkü o âlemin 

ışık kaynağı, insanların yararının  temel dayanağıdır. Ay ise değişir. Çünkü 

Allah Teâlâ söylediğimiz gibi vakitleri ona bağlamıştır. Vakitler, bu değişmeler 

sayesinde bilinir. Allah bu şaşılacak sistemi insanların yararı için kurmuştur. 
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اÊَِْ¶ّ»َِ_ۜ﴾ اčÝĬאıĨא ĩÖא ıĥ×Ĝא أنَّ اŶوďĭĨ ĹĘ ĵĤ أĳĨال   ±ِ�َ وđÜ įĤĳĜאÀ﴿ :ĵĤَْ�ـَُٔ»¥ََ²¹ 

 īĨ Ĺİ Ùَ َّĥİŶنَّ اÍĘ ،אıĤאäآ īĐ אسĭĤق اĳĝè أداء óِĻìÉÜ ĹĘ ÙĻĬאáĤא، واıÖאÖأر īĐ َِّאسĭĤا

ĳĺنِ īĨ اĳĨŶال.  ُّïĥĤ אلäŴا ÛِĻĜاĳĨ

 īĐ Ṡ ّٰųلَ اĳøر źÉø ģ×ä īÖ אذđĨو ĹאئĉĤا ħٍÜאè īÖ ِّيïĐ ĹĘ ÛĤõĬ ÙĺŴوا

.ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ،لŻıĤا

 ĵĭđĨ אĨن وĳäóđĤد כאĳđÜ ħà ،وراïÖ óُĻāِÜَ ًةóĻĕĀ وï×Ü Ùِ َّĥİŶا īĐ כĬĳĤÉùĺ أي

 ĵĤل١ إŻİ ĳİ ģĻĜو īĻÝĥَĻْĥَĤِ أو ÙٍĥَĻْĥَĤِ إذا כאن ĳİل وŻİ ďĩä ÙَّĥİŶאĘ ،אıĤِاĳèأ óُِّĻĕÜ

 įÝĺرؤ ïĭĐ ħıÜَاĳĀن أĳđĘóĺ َאسĭĤنَّ اŶ ؛įÖ Ĺĩø Ûø ĵĤل٢ إŻİ ĳİ :ģĻĜثٍ وŻà

. ّٰųا óĻĕĤ įÖ َّģİُِא أĨ įĭĨو ãéĤאÖ لŻİŸوا ِĹّ×āĤلُ اŻıÝøا įĭĨو

 Ĺİو  ÛُĜĳĤا  Ĺİو ĝĻĨאت،   ďĩä  Ĺİ  ﴾ ِۜiّoَªْوَا Yَ³ّ«ِªسِ   aُÁ¢۪¹َا®َ  ¿َ¶ِ  ©ْ¢ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

כאĳĩĤاđĻĨ ďĩä ïĻĐאد واĳĩĤازõĻĨ ďĩä īĺان، أي: Ĺİ آäאل اĭĤאس ĹĘ دħıĬِĳĺ وĳĝĐدِ 

روا  َّïĜ אĩĤ óُĺאدĝĨو ħıאئùĭĤ [٢١١و] / ٌةïĐو ħıÜאراäŸ ٌدïَĨُو ħıÜאĐאĻÖ אنĩàوأ ħْıِĩِĥَøَ

 ĵéĄŶوا óĉęĤאمِ واĻāĤا īĨ ĵĤאđÜ ّٰųق اĳĝè اñوכ ěĥíĤقِ اĳĝè īĨ כĤذ óĻĔو ħıĬאĩĺŶ

 įĬŶ ُّãéĤאدات ا×đĤا īĻÖ īĨ ÿìو ،ÙٍĀĳāíĨ אتĜوÉÖ ÙĝĥđÝĩĤره اĳĨوأ ِãّéĤכאة واõĤوا

أħİُّ وأěüُّ ودلَّ ذĤכ óĻĔ ĵĥĐه ñİ īĨه اĳĨŶر، īَّĻÖ َّħà وÛĜ اīĨ ãéĤ اĳıýĤر ĝĘאل: 

رَهُ  ّuَ¢ََ¹ُ²رًا و yَ َ̄ £َªْءً وَاYÁَ�ِ }َ ْ̄ ّ�َªا ©َ�َjَ يwَِّªאل: ﴿ُ¶¹َ اĜو ، [ة، ١٩٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ﴿اiّoَªَُْ اَْ�ُ·Y®َ¹«ُ�ْ®َ yٌتٌۚ
Á³َِ± وَاY�َoِªْبَ﴾ [Ĭĳĺ÷، ٥/١٠] ħà اè ĵĥĐ ÷ĩýĤאÙĤ واïèة ıĬŶא ĻĄאء٣  ّ�ِªدَ اuَ�َ ¹ا ُ̄ َ«�ْcَِª َزِلY³َ®َ
đĥĤאħĤ وĳĜام āĩĤאçĤ اĭĤאس واóَّĻĕÝĺ óĩĝĤ؛ Ŷنَّ اđÜ ّٰųאĨ įÖ ěَّĥĐ ĵĤא ĭĥĜא īĨ اĳĩĤاÛĻĜ وذاك 

óđĺف ñıÖه اĘŻÝìźאت ودóَّÖ اđÜ ّٰųאñİ ĵĤا اóَĻÖïÝĤ اéĤ ÕَĻåđĤאÙِä اĭĤאس إĵĤ ذĤכ.

م:  - Żİل  ١
م:  - Żİل  ٢

Ĩא īĻÖ اīĻøĳĝĤ زĺאدة īĨ ر  ٣

٥

١٠

١٥
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“İyi davranış, asla evlere arkalarından gelip girmeniz değildir.” Âye-
tin zâhiri, baş kısmında zikredilenler ile uyumsuz gibi görünmektedir. Bir 
görüşe göre bu ikisi farklı olaylardır ancak ikisi aynı anda vâki olduğu için 
âyet-i kerîme ikisi hakkında aynı anda nâzil olmuştur.

 Kaffâl şöyle demiştir: 

Allah Teâlâ haccın vakitleri olan hilâller ile ilgili konuyu, bazı 

insanların hac ile ilgili olarak değiştirdikleri vakitlerle ilgili hük-

mü ile birleştirmiş, ardından evlere arkasından girilmemesini 

zikretmiştir. Hz. Peygamber’e ihsârın1 gerçekleştiği, Hudeybiye 

umresinde sorulan soruya işaret edilmiş ve hac hükümleri ve on-

larla alâkalı konulara bağlanmıştır. 

“Evlere arkasından girmeniz iyilik yapanların işi değildir.”  Berâ b. 
Âzib şöyle demiştir: Âyet bizim hakkımızda nâzil olmuştur. Ensar haccet-
tikleri zaman gelip evlerine kapılarından değil arkalarından giriyorlardı. Bir 
adam evine kapısından girdi ve bu âyet nâzil oldu. 

Bir görüşe göre Hums2 Ehli yani Câhiliye döneminde ve İslâm’ın ilk 
yıllarında [şirk dinine] aşırı derecede bağlı olan Huzaa ve Kinaneoğulları 
kabileleri, ihrama girdiklerinde ve itikâf yaptıklarında evlerine kapıların-
dan girmezlerdi. Evleri çadırdan olsa çadırın eteklerini kaldırır arkasından 
girerler, evleri çamurdan olsa arka tarafında delik açarlar veya çatıdan 
girerlerdi. “Allah’ın evine girene kadar evimize kapısından girmeyeceğiz.” 
derlerdi. Bazıları ihrama girdikten sonra asla gölgede durmaz, kapalı yere 
önünden veya arkasından girmezdi. Dama çıkıp istediği şeyi söylerdi. 
Bunlar Allah’ın dini değil kendi uydurdukları şeylerdi. İşi böylesine güç-
leştirmek iyilik ve Allah’a yakınlık değildir. 

“Lâkin iyi davranış, korunan (ve ölçülü giden) kimsenin davranışı-
dır.” Yani iyilik, Allah’tan sakınan kişinin yaptığıdır. Buradaki hazif “İyilik 
ehli olan Allah’a iman edenlerdir.” [el-Bakara 2/177] âyet-i kerîmesinde geçtiği 
gibidir. Takvâ Allah’ın emrini yerine getirip yasaklarından sakınmaktır. 

1 Hac veya umre için ihrama girdikten sonra bunların tamamlanmasını engelleyen bir durumun ortaya 

çıkmasıdır. çev.

2 Câhiliye döneminde Araplar Hums ve Hille diye iki gruba ayrılırdı. Hums grubu Kureyş ve diğer bir-

kaç kabileden oluşur ve kendilerini dinin sahibi, Mescid-i Haram’ın hizmetkârları, muhafızları olarak 

görürler, kendilerine mahsus bazı dinî yasaklara uyarlardı. Ayrıca bunlar Arafat’a çıkmaz, zaten Allah’ın 

hareminin ehli olup temiz olduklarını düşünürler, dışarıdan gelen Hille grubunun Arafat’ta arındıktan 

sonra Harem ve çevresine girebileceklerini söylerlerdi.
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 óَِא ذُכĨ ħئŻĺ ź اñİ óİאČ ﴾Y¶َِ¹تَ ِ®ْ± ُ�ُ·¹رÁُ]ُªْ¹ا اbُOَْb َْنY\ِ ُyّ]ِªْا }َÁَْªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ïٍèوا ÛٍĜو ĹĘ אĩıĐُĳĜو ěęَّÜا īכĤ אنÝàאدè אĩİ :ģĻĜو ،ÙĺŴه اñİ أول ĹĘ

.ïèوا ÛٍĜو ĹĘ אđĨ אĩıĻĘ

 : ّٰųا įĩèאل ر َّęĝĤאم اĨŸאل اĜو

כאن  Ĩא   ِãّéĤا  ÛُĻĜاĳĨ  Ĺİ  ĹÝĤا  Ùِ َّĥİŶا  īĨ  óذכ Ĩא   ĵĤאđÜ  ّٰųا  ď×Üأ
 ģĀא ووİرĳıČ īĨ تĳĻ×Ĥل اĳìïÖ ِãّéĤرِ اĳĨأ īĨ وهóَّĻĔ אسĭĤا ăđÖ
 ÙĻ×ĺïéĤة اóĩĐ ĹĘ ġĹ×ĭĥĤ ضóĐ א כאنĨ ĵĤאرة إüאل إ َّęĝĤا óכ، ذכĤñÖ
اĹÝĤ כאن ıĻĘא اāèŸאر وذכïđÖ óه èכħ اāèŸאر، ووįِÖ ģĀ أèכאم 

.įÖ ģāَِّÝĺ אĨو ãéĤا

 ÙĺŴا ÛĤõĬ :אزبĐ īÖ اءó×Ĥאل اĜ ، ﴾Y¶َِ¹تَ ِ®ْ± ُ�ُ·¹رÁُ]ُªْ¹ا اbُOَْb َْنY\ِ ُyّ]ِªْا }َÁَْªَو﴿ :įĤĳĜو
ĳا åĘאؤوا ĳĥìïĺ ħĤا īĨ أĳÖاĤ ħıÖכĳıČ īĨ īْرİِא åĘאء  ُّåè אرُ إذاāĬŶا ÛĬא، כאĭĻĘ

.ÙĺŴه اñİ ÛĤõĭĘ įÖאÖ ģِ×َĜِ īĨ ģٌäر

 ÙĬאĭכ  ĹĭÖو  ÙĐاõì  ĹĭÖ  īĨ  ħıùęĬأ  ĵĥĐ دُون  ِïّýĩĤا  ħİو  ١÷ُĩْéُĤا  ÛĬכא  :ģĻĜو
ĹĘ اåĤאÙĻĥİ وïÖاÙĺ اŻøŸم إذا أĳĨóَèا أو اÝĐכĳęا ĳĥìïĺ ħĤا īĨ ħıÜَĳĻÖ أĳÖاıÖא، ÍĘن 
ĳıČر   ĹĘ ĳ×ĝĬا  اïĩĤرِ   īĨ  ħıُÜĳĻÖ  ÛĬכא وإن  ذıĤĳĺא  رĳđĘا  اĻíĤאم   īĨ  ħıُÜĳĻÖ  ÛĬכא
 ģìïĬ ĵÝè אب×Ĥا īĨ אĭÜĳĻÖ ģìïĬ ź :اĳĤאĜو çĉùĤا ģ×Ĝ īĨ א أوıĭĨ اĳĥìïĘ ħıÜĳĻÖ
 įÖאÖ īĨ ź אÝĻÖ ģìïĺ źو įĨاóèإ ïđÖ ėĝùÖ ُّģčÝùĺ ź īĨ ħıĭĨ وכאن ĵĤאđÜ ّٰųا ÛَĻÖ
وįِęِĥì īĨ ź، وĤכïđāĺ ī اéÖ óĨÉĻĘ çĉùĤאīĨ įِÝä اçĉùĤ، وñİه أĻüאء وİĳđĄא 

.ÙٍÖóĜ źو ٍóّ×Ö ÷ĻĤ ïĺïýÝĤا اñİ َّأن ّٰųا ħıĘ َّóđĘ ٍعóü óĻĔ īĨ ħıùęĬأ ïĭĐ īĨ

 ĹĘ óĨ אĩאر כĩĄŸا اñİو ĵĝَّÜا īĨ ُّóÖ ó×Ĥأي ا ﴾»£َٰbّا ±ِ®َ َyّ]ِªْا َ±ّ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.įĻıĭÖ אءıÝĬźه واóĨÉÖ אرĩÝĺźا ĳİ ىĳĝÝĤوا [ة، ١٧٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ±ْ®َ َyّ]ِªْا َ±ّ§ِªَٰو﴿ :įĤĳĜ

 ħıĘ ħİو ÷ĻĜ Ùُĥĺïäو ÙٌĬאĭوכ ûٌĺóĜ تïĤو īĨو ûĺóĜ ÷ĩéُĤب: اóđĤאن اùĤ ĹĘ (÷ĩè) אدةĨ ĹĘ رĳčĭĨ īÖאل اĜ  ١
ĳùُا ĹĘ دħıĭĺ أي  َّĩéÜ ħıĬŶ ًאùĩè اĳ ُّĩø ، ÷ĩéĤء اźËİ ، ÙđāđĀ īÖ óĨאĐ ĳĭÖن وŻĻĐ ÷ĻĜ īÖ وóĩĐ אĭÖوان اïĐو
 īéĬ :نĳĤĳĝĺن وĳęĝĺ אĩĬאت إĘóĐ ĵĤإ ħøĳĩĤאم اĺن أĳäóíĺ ź م وכאنóéĤכאنُ اø ÷ُĩéĤا ÛĬאل: وכאĜدوا ، و َّïýÜ

أģİ اųّٰ وóíĬ źج īĨ اóéĤم. (ùĤאن اóđĤب، ٦ / ٥٨)
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“Evlere kapılarından girin.” Eğer burada vâv harfi yerine fâ harfi kul-

lanılsaydı da anlam düzgün olur, fâ takip ifade ederdi. Burada vâv harfinin 

kullanılması “Artık bunu bırakın ve evlere kapılarından girin.” cümlesinde 

görüldüğü gibi “Artık bunları bırakın” şeklinde başında fâ harfi olan bir 

cümlenin bulunmasındandır. 

“Allah’tan korkun, umulur ki kurtuluşa erersiniz.” Yani bunu gösteriş 

olarak, kendinizi takvâlı göstermek amacıyla yapmayın. Kurtuluşa eren iyi 

insanlar olmak için Allah’tan kalbinizle sakının. Bu âyet-i kerîmenin  Ha-

san-ı Basrî’den nakledilen başka bir te’vili daha vardır: Câhiliye ehlinden 

seyahate çıkmaya veya önemli bir iş yapmaya niyet eden kişi, niyet ettiği 

işi yapmadan evin kapısından sokulmazdı. Kureyşlilerden sefere veya bir 

ihtiyacını görmeye çıkıp da bunu göremeden geri gelen kişi uğursuzluk 

saydığından bir ay evine giremezdi. Allah onlara bunu yasakladı ve böyle 

şeyleri uğursuzluk saymanın iyi bir şey olmadığını haber verdi ve “Ancak 
iyilik, Allah’tan sakınan kişinin yaptığıdır.” buyurdu. Yani Allah’tan sa-

kınan, O’ndan başkasından korkmayan, O’na tevekkül eden kişinin yaptı-

ğıdır. Öyleyse evlere kapılarından girin. Başkasından değil sadece Allah’tan 

korkun. Böylece felâha kavuşur, kazançlı çıkarsınız. Allah Teâlâ “Her kim 

Allah’tan korkarsa Allah ona bir çıkış yolu verir.” [Talak 65/2] buyurmuştur. 

Bir görüşe göre bu tekellüfle söylenmiş bir görüştür. Bunu  Kaffâl söylemiş-

tir. Âyetin öncesine ve sonrasına daha uygun olsa da zâhir rivayetlere uygun 

değildir. Zira burada hac vakitleri olan hilâller zikredilmiştir. Hac mâlûm 

aylarda yapılır. Araplar yaptıkları nesî [yani kamerî takvimin şemsî takvime 

uyarlanmasıyla takvime yapılan müdahale] işlemi ile haccın vaktini değiş-

tiriyorlardı. Allah Teâlâ “Evlere arkalarından girmeniz iyi bir kişinin işi 
değildir.” buyurmuştu. Bu, zamanı dışında hac yapmaktan istiaredir.

“Evlere kapılarından girin.” Yani hac ibadetini vaktinde yerine geti-

riniz. Bu, dilde bilinen bir kullanımdır. “Falanca bir işe yanlış tarafından 

geldi.” denilir. Allah Teâlâ “Onu arkalarına attılar.” [ Âl-i İmrân 2/187] ve “Onu 

arkanıza attınız (unuttunuz).” [Hûd 11/92] buyurmuştur. 

190. Size karşı savaş açanlara, siz de Allah yolunda savaş açın. Sakın 
aşırı gitmeyin, çünkü Allah aşırıları sevmez. [el-Bakara 2/190]
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وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَأ¹bُْا ا¹Áُ]ُªْتَ ِ®ْ± اَْ\¹َاِ\َ·Yۖ﴾ وĜ ĳĤאل: ĳÜÉĘا اĳĻ×Ĥت īĨ أĳÖاıÖא اĝÝøאم 

وכאن اęĤאء ÕĻĝđÝĥĤ، ووįä اĳĤاو أįĬ أĘ įĻĘ óĩĄאóÜכĳا ذĤכ وأĳÜا اĳĻ×Ĥت īĨ أĳÖاıÖא.

ذĤכ  ÝÜכĳęَّĥا   ź أي  ¹oُ«ِ�ْbُنَ﴾   ْ§َُ«ّ�ََª  َ ٰÃّا ﴿وَاbَُّ£¹ا  [٢١١ظ]   /  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ÙĺŵĤو  ،īَĻéِĥِęْĨُ أóÖاراً  ÝĤכĳĬĳا  ÖאĳĥĝĤب   ّٰųا واĳĝَّÜا   ħכùęĬأ  īĨ اĳĝَّÝĤى  óıčÜون 

 ďĭĩĘ įđĭāĺ óٍĨأو أ óٍęùÖ َّħİ īĨ ÙĻĥİאåĤا ģİאل: כאن أĜ ،īùéĤا įĤאĜ óُìآ ģٌĺوÉÜ

 īĨ ģُאئ×Ĝو ûĺóĜ כ، وכאنĤذ įĤ ģَāéĺ ĵÝè ِאب×Ĥا īĨ دارَه ģìïĺ ħĤ כĤذ īĐ

 ًźĳè دارَه   ģìïĺ  ħĤ ĤñÖכ   óْęčĺ  ħĤو  ďäر  ħà  Ùٍäאè أو   óęùĤ óìج   īĨ اóđĤب 

 َ±ّ§ِªَٰو﴿ وĜאل:   ، ٍóّ×Ö  ÷ĻĤ  óُّĻĉÝĤا أن   ó×ìوأ ذĤכ   īĐ  ّٰųا  ħİאıĭĘ óĻĈةً  ذĤכ  وכאن 

 īĨ اĳĻ×Ĥت  وآĳÜا   įĻĥĐ  ģכĳÜو óَĻĔه   ėْíَĺَ  ħĤو  ّٰųا  ĵĝÜا  īĨ  ُّóÖ أي   ﴾»£َٰbّا  ±ِ®َ  َyّ]ِªْا
 َ ٰÃّا  ¡َِcَّÀ ﴿وََ®ْ±  وĜאل:  وóęčÜوا  وĳęÜزوا  ĳéĥِęÝُĤا  óَĻĔه   ź وïَèه   ّٰųا ĳا  ُّĝÜوا أĳÖاıÖא 

אل  َّęĝĤا  įĻĤإ أüאر   ėِĥّכÝĨ ĳĜل   ĳİو  :ģĻĜو اĺŴאت،   [٢/٦٥ [اŻĉĤق،   ﴾ًۙYjyَsْ®َ  µَُª  ©ْ�َkَْÀ
وĳİ أوĩĤ ěُĘא įĥَ×Ĝ وĨא ïَđÖه ĤכŻì įĭفُ اóĤواĺאتِ اčĤאóİة įĻĘ، وĳİ أįĬ ذכó أن 

اñĤي  ÖאĹùĭĤء  اóđĤب  وכאن  ĨĳĥđĨאت،   óٌıُüأ  ُّãéĤوا  ، ِãّéĤا  ÛĻĜاĳĨ  īĨ  ÙَĥİŶا

 ĳİو  ﴾Y¶َِ¹ر·ُ�ُ  ±ْ®ِ ا¹Áُ]ُªْتَ  ¹bُOَْbا  ِ\Yَنْ   ُyّ]ِªْا  }َÁَْªَو﴿ ĝĘאل:   ãéĤا  ÛَĜو óِĻّĕĺون   įĬĳĥđęĺ

.įِÝِĜو óِĻĔ ĹĘ ِãّéĤأداء ا īĐ ٌאرةđÝøا

وا اĹĘ َّãéĤ وįÝĜ وđÝĨ ĳİאرف ĹĘ اùĥĤאن  وįĤĳĜ: ﴿وَأ¹bُْا ا¹Áُ]ُªْتَ ِ®ْ± اَْ\¹َاِ\َ·Yۖ﴾ أي أدُّ
ĝĺאل: أŻĘ ĵÜن اĹýĤء óĻĔ īĨ وįıä وįęĥì īĨ، وĜאل đÜאwُ]َ³َ�َ﴿ :ĵĤوهُ وَرَآءَ ُ�ُ·¹رِِ¶ْ﴾ 

ۜ﴾ [اĳıĤد، ٩٢/١١]. ًّYÀyِ·ْ�ِ ْ¦َُ¹هُ وَرَآء ُ̄ bُwْsََbّאل: ﴿وَاĜو ،[ان، ١٨٧/٢óĩĐ آل]

 ُّÕéُِĺ  źَ  َ ّٰųا اِنَّ  ïُÝَđْÜَواۜ   źََو  ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ  īَĺñَّ۪Ĥا  ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘ۪ وĜََאĳĥُÜِا   -١٩٠
īَĺï۪ÝَđْĩُĤْا
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“Allah yolunda savaş açın.” Hz. Peygamber aleyhisselâm  Mekke’ye git-

mek üzere  Medine’den çıkınca Hudeybiye’ye geldi. Müşrikler onun ilerle-

mesine mani oldular. Sonra Hz. Peygamber aleyhisselâmın bu yıl ashabıyla 

birlikte geri dönüp gelecek sene  Mekke’ye gelmelerine dair anlaşma yapıldı. 

 Mekke’yi üç gün ona bırakacaklar,  Kâbe’yi tavaf edecek, hedy kurbanı kese-

cek, istediğini yapacaktı. Bunun üzerine Müslümanlar geri döndüler. Ertesi 

yıl umre için yola çıktılar. Ancak Kureyşlilerin anlaşmayı bozmalarından ve 

kendilerine  Mescid-i Harâm’a girmeleri için izin vermemelerinden endişele-

niyorlardı. Bunun üzerine “Size karşı savaş açanlara, siz de Allah yolunda 
savaş açın.” âyeti nâzil oldu. 

 Kelbî şöyle demiştir: Allah yolu Harem-i Şerîf ’tir. 

“Size karşı savaş açanlara” ifadesi ile  Kureyş kastedilmiştir. Eğer size 

mani olurlarsa siz de onlarla savaşın.

“Sakın aşırı gitmeyin.” Yani dinin sınırlarını aşmayın ve onlarla savaş-

maya siz başlamayın.

“Çünkü Allah aşırıları sevmez.” Yani bu durumda savaşa başlayanları 

sevmez.

 Rebî‘ şöyle demiştir: Bu, savaşla ilgili  Medine’de inen ilk âyettir. Hz. 

Peygamber aleyhisselâm kendisiyle savaşanlara karşı savaşıyor, savaşmayan-

ları bırakıyordu. Allah ona bunu emretmişti. Sonra bu âyet “Haram aylar 

bitince müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün.” [et-Tevbe 9/5] âyeti ve “Allah’a 

iman etmeyenlerle savaşın.” [et-Tevbe 9/29] âyeti ile neshedildi. 

191. Onları (size karşı savaşanları) yakaladığınız yerde öldürün. Sizi 
çıkardıkları yerden siz de onları çıkarın. Fitne, adam öldürmekten daha 
kötüdür.  Mescid-i Harâm’da onlar sizinle savaşmadıkça, siz de onlarla 
savaşmayın. Eğer onlar size karşı savaş açarlarsa siz de onları öldürün. 
İşte kâfirlerin cezası böyledir. [el-Bakara 2/191]

“Onları (size karşı savaşanları) yakaladığınız yerde öldürün.” Onları 

Harem bölgesinde ve dışında, haram aylarda ve haram aylar dışında bul-

duğunuz yerde öldürün. Yani onlar Harem bölgesinin ve haram aylarının 

kutsallığını çiğneyip size saldırdılar. Artık siz de onlara saldırın.
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 Ùَ Ĩכَّ  ïĺóĺ  ÙِĭĺïĩĤا  īĨ  Ṡ  ُّĹ×ĭĤا óìج  א  َّĩĤو  ﴾ِ ٰÃّا  ©ِÁ]۪~َ  ¿�۪ ﴿وََ¢bYُِ»¹ا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ّٰųل اĳøر ďäِóĺ أن ĵĥĐ çُĥāĤا ďĜو َّħà כĤذ īĐ نĳכóýĩĤه ا َّïĀو Ù×ĺïéĤאÖ وכאن

 ÛِĻ×ĤאÖ فĳĉĻĘ אمĺأ ÙàŻà ÙَכĨ įĤ اĳĥíĻُĘ ،ģÖאĝĤאم اđĤا ĹĘ ءĹåĺ َّħُà įِÖאéĀأ ďĨ Ṡ

وóéَĭĺ اïْıَĤيَ، وĨ ģđęĺא ýĺאء، رĳđäا ĳäóì َّħُàا ĹĘ اđĤאم اĝĤאóĩđĥĤ ģÖة وìאĳĘا أن 

وīĐ ħİ اïåùĩĤ اóéĤام õĭĘل įĤĳĜ: ﴿وََ¢bYُِ»¹ا ۪�¿  ُّïāĺ כ وأنĤñÖ ûٌĺóĜ ħıĤ Ĺَęĺ ź

 .﴾ْ§َُ²¹«ُِbY£َُÀ ±َÀwَ۪ªّا ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ

Ĝאل اĤכģĻ×ø :Ĺ×ĥ اĭıİ ّٰųא ĳİ اóéĤم.

 .ħİĳĥÜאĝĘ ħوכ ُّïĀ א إنýĺóĜ ²¹َُ§ْ﴾ أي«ُِbY£َُÀ ±َÀwَ۪ªّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وuُcَ�َْb Êََواۜ﴾ أي åÜ źאوزوا ïèَّ اóýĤع أي ï×Ü źؤوÖ ħİאÝĝĤאل. 

Àu۪cَ�َْ±﴾ أي اĤ×אدئÖ īĻאÝĝĤאل ñİ ĹĘا اéĤאل. ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀ Êَ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įُĥَÜَאĜ īĨ ģÜאĝĺ ṠĹ×ĭĤכאن اĘ ÙĭĺïĩĤאÖ אلÝĝĤا ĹĘ ÛĤõĬ Ùٍĺا أولُ آñİ :ďĻÖóĤאل اĜ

، ñİ ëَùُِĬ ħàا Yِ�َ﴿ :įĤĳĝÖذَا اqََ«�َ²ْ اyُ·ُ�َْÊْ اyُoُªْمُ  ّٰųه اóĨכ أĤñÖو ،įĭĐ ُّėכĺ īĩĐ ُّėכĺو

QُْÀِ®¹³ُنَ   Êَ  ±َÀwَ۪ªّا ﴿َ¢bYُِ»¹ا   :įĤĳĝÖو  ،ÙĺŴا  [٥/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ْ¶ُ¹ ُ̄ bُuْjََو  eُÁْnَ  ±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ ªْا cُ¢ْY�َُ»¹ا 
.[٢٩/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ِ ٰÃّY\ِ

 ÙُĭَÝْęِĤْوَا ħُْכĳäُóَìَْا ßُĻْèَ īْĨِ ħْİُĳäُóِìَْوَا ħْİُĳĩُÝُęْĝِàَ ßُĻْèَ ħْİُĳĥُÝُĜْ١٩١- وَا
 ħُْכĳĥُÜَאĜَ ْאِنĘَ ۚįِĻĘ۪ ħُْכĳĥُÜِאĝَُĺ ĵّٰÝèَ ِامóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا ïَĭْĐِ ħْİُĳĥُÜِאĝَُÜ źََو ۚģِÝْĝَĤْا īَĨِ ُّïüََا

īَĺó۪ĘِכَאĤْاءُ ا ٓõَäَ َכĤِñَٰכ ۜħْİُĳĥُÝُĜْאĘَ

واóéĤمِ   ِģّéĤا  ĹĘ  ħİĳĩÜñìأ  īĺأ أي   ﴾ْ¶ُ¹ ُ̄ cُ�ْ£َِf  eُÁْnَ  ْ¶ُ¹«ُcُ¢ْوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 óıýĤمِ واóéĤا ÙَĨóè اĳכÝİ īĺñĤا ħİ :م، أيóéĤا óıüŶا óĻĔ ĹĘم وóéĤا óıüأ ĹĘو

.įĥáĩÖ ħİאوِزوåĘ Ùĺاï×ĤאÖ امóéĤا
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“Sizi çıkardıkları yerden siz de onları çıkarın.” ifadesiyle  Mekke kas-

tedilmiştir.

“Fitne, adam öldürmekten daha kötüdür.” Yani onların Allah’ı inkâr 

etmeleri, Müslümanlara işkence yapmaları sizin onları Harem bölgesinde 

öldürmenizden daha büyük bir günahtır. Fitne küfür anlamında kullanıl-

maktadır. Allah Teâlâ “Onun emrine aykırı davrananlar başlarına bir belânın 

gelmesinden korksunlar.” [en-Nûr 24/63] buyurmuştur. Müslümanlara eziyet 

etmek anlamında kullanılır. Allah Teâlâ “Mümin erkek ve kadınlara eziyet 

edenler…” [el-Burûc 85/10] buyurmuştur.

“ Mescid-i Harâm’da onlar sizinle savaşmadıkça, siz de onlarla sa-
vaşmayın.” Yani Harem bölgesinin tamamında ve  Mescid-i Harâm’da iken 

onlarla savaşmaya siz başlamayın.

“Eğer onlar size karşı savaş açarlarsa siz de onları öldürün. İşte kâfirle-
rin cezası böyledir.” Yani sizinle savaşmaya onlar başlarsa demektir. “Sizinle 

savaşana kadar” şeklinde okuyanlara göre mânası sizi öldürmeye veya bazıla-

rınızı öldürmeye kastederlerse şeklindedir. Bu, dilde yaygın bir kullanımdır.

192. Eğer onlar vazgeçerlerse, Allah gafûr ve rahîmdir. [el-Bakara 2/192]
“Eğer savaşmaktan vazgeçer” ve size saldırmazlarsa, siz de onlara iliş-

meyin. “Şüphesiz ki Allah gafûr ve rahîmdir.” Yani kâfir bile olsalar on-

larla savaşmaktan kaçındığınız için size karşı merhametli ve affedicidir. Bir 

görüşe göre eğer onlar savaşmayı, küfrü, Hz. Peygamber aleyhisselâma ve 

ashabına eziyet etmeyi bırakır ve iman ederlerse Allah onların geçmiş gü-

nahlarını affeder ve onlara merhamet eder.

193. Fitne tamamen yok edilinceye ve din de yalnız Allah için olun-
caya kadar onlarla savaşın. Şayet vazgeçerlerse zalimlerden başkasına 
düşmanlık ve saldırı yoktur. [el-Bakara 2/193]

“Fitne tamamen yok edilinceye ve din de yalnız Allah için oluncaya 
kadar onlarla savaşın.” Yani antlaşmayı bozdukları zaman İslâmiyet’i kabul 

edinceye, küfür ortadan kalkıncaya ve İslâm üstünlük kazanıncaya kadar kâ-

firlerle savaşın. Bu antlaşmayı bozmalarından sonra onlarla savaşı bırakmak 

için tekrar antlaşma yapmayın.
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377óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 .ÙכĨ īĨ ¹ُ¦ْ﴾ / [٢١٢و] أيjُyَrَْا eُÁْnَ ±ْ®ِ ْ¶ُ¹jُyِrَْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħُčĐأ īĻĩĥùĩĤا ħı×ُĺñđÜو ّٰųאÖ ħİóُęُْأي כ ﴾ ۚ©ِcْ£َªْا ±َ®ِ ُuّ�ََ³َُ_ اcْ�ِªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ±َÀwَ۪ªّا إĩàאً ĥÝĜ īĨכħ إĺאĹĘ ħİ اóéĤم، واĵĥĐ ďĝÜ ÙĭÝęĤ اĤכĜ óęאل đÜאĵĤ: ﴿وwَoْÁَªَْرِ 

Ĝאل   īĻĩĥùĩĤا  ÕĺñđÜ  ĵĥĐ  ďĝÜو  ،[٦٣/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾_ٌ³َcْ�ِ  ْ·ُ]َÁ�۪bُ انَْ  اَْ®yِه۪ٓ   ±ْ�َ ¹�ُِªYsَُÀنَ 
Y³َ®ِQْتِ﴾ [اó×Ĥوج، ١٠/٨٥]. ُ̄ ªْوَا ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْ¹³ُا اcَ�َ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ

 ħİؤï×Ü ź أي ﴾ۚµِÁ�۪ ْ¦ُ¹«ُِbY£َُÀ »ٰcّnَ ِامyَoَªْا uِkِ�ْ َ̄ ªْا uَ³ْ�ِ ْ¶ُ¹«ُِbY£َbُ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĹĘ įÖ اóéĤم כįِĥّ واïåùĩĤ اóéĤام ĵĥĐ ďĝĺ כģ ذĤכ.

 įÖ  ħؤوכïÖ ÍĘن  أي   ﴾±َÀy۪�ِY§َªْا jََ}آءُ   ¥َِªwٰ¦َ  ْۜ¶ُ¹«ُcُ¢ْY�َ  ْ¦ُ¹«َُbY¢َ ﴿Yِ�َنْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

įĻĘ، وóĜ īĨأ ĳĥÝĝĺ ĵÝèכĭđĩĘ ħאه ïāُĝĺ ĵÝèوا ĥَÝĜכħ أو ĳĥÝĝĺ ĵَّÝèا ąđÖכħ، وñİا 

.ÙĕĥĤا ĹĘ ١ďאئü

ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ اĳْıَÝَĬْאِنِ اĘَ -١٩٢

 ﴾ٌÁnَ۪ر ¹�ُ�َرٌ   َ ٰÃّا ﴿Yِ�َنَّ   ħÝĬأ ĳا  ُّęכĘ  ħؤْכï×ĺ  ħĤ ÍĘن  أي  اcَ²َْ·¹ْا﴾  ﴿Yِ�َنِ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĤכóÝÖ ħכِכÝĜ ħُْאħıĤَ وإن כאĳĬا כęאرا، وģĻĜ: أي ÍĘن اĳđĭÝĨا īĐ اÝĝĤאل واĤכóę وإñĺاءِ 

.ėĭÜËĩĤا ĹĘ ħıĩèóĺو ėĥø אĨ ħıĤ óęĕĺ ّٰųن اÍĘ اĳĭĨوآ įÖאéĀل وأĳøóĤا

ۜ Ęَאِنِ اĳْıَÝَĬْا ïْĐُ ŻَĘَوَانَ  ِ ّٰųِ īُĺ ۪ïّĤنَ اĳُכĺََو ÙٌĭَÝْĘِ َنĳُכÜَ źَ ĵّٰÝèَ ħْİُĳĥُÜِאĜََ١٩٣- و
īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا ĵĥَĐَ َّźِا

 ïıđĤا ĳąĝĬا  إذا  أي   ﴾ِۜ ّٰÃِ  ±ُÀ ۪uّªا وÀََُ§¹نَ   _ٌ³َcْ�ِ bَُ§¹نَ   Êَ  »ٰcّnَ  ْ¶ُ¹«ُِbY¢ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 źم وŻøŸا ĳİ óُİאčĤا īُĺïĤن اĳכĺو óٌęכ ĵĝ×ĺ źا وĳĩĥùĺ أن ĵĤכ إĤذ ïđÖ ħİĳĥÜאĝĘ

.ïَıđĤا اñİ ħıąĝĬ ïđÖ אلÝĝĤك اóÝĤ اïıĐ هïđÖ واïĝđÜ

ēאئø :ح ور  ١

٥
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378 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

“Şayet vazgeçerlerse zalimlerden başkasına düşmanlık ve saldırı yok-
tur.” Yani eğer inkârdan ve sizinle savaşmaktan vazgeçip zalimlik yapmayı 

bırakırlarsa onlarla savaşmayın. Çünkü sadece zalimlere saldırı yapılabilir. 

Ancak zulüm yapan ve saldırıda bulunanlara bu karşılık verilebilir. Saldı-

rının karşılığı aslında saldırı değil de hak ile verilecek cezadır. Bir şeyin 

karşılığının onun adıyla isimlendirilmesi Bakara sûresinin başında aldatma 

ve alay etme kelimelerinin tefsirinde geçmişti.

“Zalimlerden başkasına düşmanlık ve saldırı yoktur.” Yani dinden 

dönüp zalimlik yapanlardan başkasına saldırılmaz. Onlar bu fiilleri sebe-

biyle, bu karşılığı hak etmişlerdir. Allah müminlere kendilerini  Mescid-i 

Harâm’a sokmamaları hâlinde müşriklere ne yapacaklarını bildirmiştir. Eğer 

kendilerine mani olmazlarsa onlara ilişmeyeceklerdir. Müslümanlar umreyi 

tamamladıktan sonra  Mekke’de üç gün kalmayı şart koşmuşlardı. Hz. Pey-

gamber aleyhisselâm  Meymûne b. Hâris ile evlenmiş ve  Mekke’de üç gün 

kalmak istemişlerdi. Müşrikler oradan çıkmasını ve anlaşmaya uymasını 

talep ettiler. Hz. Peygamber aleyhisselâm onların istediklerini yaptı.  Mek-

ke’den çıktı.  Meymûne için yemek verdi. Serif denen yerde zifaf gerçekleşti. 

Hz. Peygamber’in umre için  Mekke’ye girişi  Zilkade ayında olmuştu. Bir 

önceki yıl aynı ay, onun  Mekke’ye girmesine engel olmuşlardı.

194. Haram ay haram aya karşılıktır. Hürmetler (dokunulmazlık-
lar) karşılıklıdır. Kim size saldırırsa siz de ona misilleme olacak kadar 
saldırın. Allah’tan korkun ve bilin ki Allah takvâ sahibi olanlarla bera-
berdir. [el-Bakara 2/194]

“Haram ay haram aya karşılıktır.” Yani bu senenin  Zilkade ayı gelecek 

senenin  Zilkade ayına karşılık gelir.

“Hürmetler (dokunulmazlıklar) karşılıklıdır.” Yani Harem bölgesi-

nin,  Mescid-i Harâm’ın, haram ayların kutsallığı karşılıklıdır. Birincisi Müs-

lümanların umre yapmalarının önlenmesiyle çiğnenmişti. Bu yıl  kısas olarak 

umre yerine getirilebilir.

“Kim size saldırırsa siz de ona misilleme olacak kadar saldırın.” Bu 

yıl saldırmasalar da sonraki yıllarda saldırmaları beklendiğinden Cenâb-ı 

Hak “Size Harem-i Şerîf ’te veya haram aylarda saldıran olursa siz de onla-

ra karşılık verin.” buyurmuştur. Görüldüğü gibi saldırının karşılığı saldırı 

olarak adlandırılmıştır.
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379óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 óęכĤا īĐ اĳđĭÝĨن اÍĘ أي ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا  »َ«�َ  َÊِّا uْ�ُوَانَ   Ëَ�َ اcَ²َْ·¹ْا  وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤنِ 
واÝĝĤאل ĳْĝَ×ْĺَ ħĤا ČאĝÜ ŻĘ īĻĩĤאïĐ ź įĬÍĘ ħİĳĥÜوانَ إĵĥĐ ź اčĤאīĻĩĤ، أي õä źاءَ 
ïđÖوانٍ   ÷ĻĤ اïđĤوان  وõäاء  واïđĤوان،   ħĥčĤا  ģİأ  īĨ כאن   īĩĤ  źإ اïđĤوان   ĵĥĐ
Ö ĵאįĩø כĩא ĹĘ َّóĨ ذכó اïíĤاع  َّĩùĺ ءĹýĤاء اõäو ، ٍěّéÖ ٌاءõä įĭכĤ ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ

واõıÝøźاء ĹĘ أول ñİه اĳùĤرة.

وا āĘאروا  ُّïÜار īĺñĤا ĵĥĐ źأي إ ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا »َ«�َ َÊِّوَانَ اuْ�ُ Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨ :ģĻĜو
 ïåùĩĤا īĐ ħİو ُّïĀ ħİ إن īَĻכóýĩĤאÖ نĳĥđęĺ אĨ ّٰųا ħıĩĥđĘ כĤñÖ אزونåĻĘ īĻĩĤאČ
 ÙَĨאĜŸة اóĩđĤאء اąĜ ïđÖ اĳĈóü اĳĬوכא .ħıĤ ضóđÝĺ ħĥĘ įĤ اĳَّĘوه و ُّïāĺ ħĥĘ امóéĤا
 ÙכĩÖ אمĝĩĤا َّÕèÉĘ אıĭĐ ّٰųا ĹĄאرث رéĤا ÛĭÖ ÙĬĳĩĻĨ ج ĩÖכÙàŻà Ù، وכאن õÜ Ṡوَّ
 ĵĭÖو ÙĬĳĩĻĨ ĵĥĐ ħĤوأو ģđęĘ ،ïİאĐ אĩÖ אءĘĳĤא واıĭĐ وجóíĤאÖ هĳ×ĤאĉĘ įĻĥĐ ħَĤِĳĻĤ
 ĹĄאĩĤאم اđĤا ĹĘ وه ُّïĀ اĳĬة وכאïđĝĤذي ا ĹĘ ةóĩđĥĤ ÙכĩÖ įĤĳìف، وכאن دóùÖ אıÖ

īĐ اïåùĩĤ اóéĤام ĹĘ ذي اïđĝĤة وĹĘ ذĤכ.

 ħُْכĻْĥَĐَ ىïٰÝَĐْا īِĩَĘَ ٌۜאصāَĜِ ُאتĨَóُéُĤْامِ وَاóَéَĤْا óِıْ َّýĤאÖِ ُامóَéَĤْا óُıْ َّýĤَ١٩٤- ا
īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا ďَĨَ َ ّٰųا اَنَّ اĳ ٓĩُĥَĐْوَا َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا ۖħُْכĻْĥَĐَ ىïٰÝَĐْא اĨَ ģِáْĩِÖِ įِĻْĥَĐَ واïُÝَĐْאĘَ

ْ·yِ اyَoَªْامِ﴾ أي ذو اïđĝĤة ñİ īĨه اāĜ ÙĭùĤאصٌ  َ�ّªY\ِ ُامyَoَªْا yُ·ْ َ�ّªَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ĹĄِאĩĤאمِ اđĤا īĨ ةïđĝĤي اñÖ

 óِıýĤا ÙĨóèامِ وóéĤا ÙĨóèمِ وóéĤا ÙُĨóè أي ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاY®َyُoُªْتُ ِ¢Y�َصٌۜ
ËĨداةً  وĀאرت   ħıÜóĩĐ إĩÜאم   īĐ  ħıđĭĩÖ  ÙًכĳÝıĨ Āאرت   ĵĤوŶا  ÙĭùĤا  ĹĘ اóéĤام 

óĨاĐאةً ñİ ĹĘه اāĜ ÙĭùĤאĀא.

 ħİĳÝĺ א כאن َّĩĤو ﴾ْۖ§ُÁَْ«�َ ىuٰcَ�ْا Y®َ ©ِgْ ِ̄ \ِ µِÁَْ«�َ واuُcَ�ْY�َ ْ§ُÁَْ«�َ ىuٰcَ�ْا ±ِ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ħأכïÖ īĩĘ [٢١٢ظ] / :אلĜ ،אمđĤا اñİ ĹĘ اĳđĭÝĨאم، وإن اđĤا اñİ ïđÖ אلÝĝĤאÖ Ùĺاï×Ĥا ħıĭĨ
õä Ĺَاءُ اïÝĐźاء اïÝĐاءً ĩĤא ذכĬóא. ِĩّøُכ، وĤñכ įÖ اĳĥđĘאĘ امóéĤا óıýĤا ĹĘ م أوóéĤا ĹĘ įÖ
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380 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

“Allah’tan korkun.” Yani O’nun emirlerine uyup yasaklarından sakının.

“Bilin ki Allah takvâ sahibi olanlarla beraberdir.” Yani emir ve yasak-

larını çiğnemeyenlerin yardımcısıdır.

195. Allah yolunda  infak edin. Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atma-
yın. Yaptığınızı güzel yapın; Allah güzel yapanları sever. [el-Bakara 2/195]

“Allah yolunda  infak edin.” Bu âyet-i kerîme de Hudeybiye hadisesi 

hakkındadır. Burada Allah yolu ile kastedilen savaş ve cihad yoludur. Allah 

rızâsını kazanmak için girilen her yola da Allah yolu denilebilir. Çünkü bir 

gayeye ulaşmak isteyen kişi onun için bir yol arar. Yani burada kastedilen 

Allah’ın rızâsına ve ecrine kavuşmak için aranan yol ve yöntemdir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Resûlullah aleyhisselâm hicretin ye-

dinci yılında, Hayber’den döndükten dört ay sonra  Zilkade ayında yola 

çıkmıştı. Bu, müşriklerin kendisini engelledikleri ve umre yaptıkları aydı. 

Medinelilerden biri “Ey Allah’ın Resûlü! Ne elimizde bir azığımız ne de 

bize yemek verecek bir kişi var.” dedi. Bunun üzerine Hz. Peygamber aley-

hisselâm, ashabına Allah yolunda  infak etmelerini,  sadaka vermelerini ve 

kendilerini bilerek tehlikeye atmamalarını emretti. “Ey Allah’ın Resûlü! Biz 

kendimiz için bile bir şey bulamazken neyi  sadaka olarak verelim?” diye 

sordular. “Bir hurmanın yarısı bile olsa, Allah yolunda kullanılacak bir ok 

ucu ile bile olsa.” buyurdu. Bunun üzerine “Allah yolunda harcayın. Kendi 
ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın. Yaptığınızı güzel yapın; Allah 
güzel yapanları sever.” âyeti nâzil oldu.1

Vâkıdî şöyle demiştir: 

Hicretin yedinci yılında  Zilkade hilâli girdiğinde Hz. 

Peygamber aleyhisselâm ashabına umre yapmalarını ve Hu-

deybiye’ye katılan herkesin umreye katılmasını emretti. Hu-

deybiye’ye katılan herkes geldi. Müslümanların bu umrede-

ki sayısı iki bindi. Hz. Peygamber aleyhisselâm, miğfer, zırh, 

mızrak taşıyordu. Ayrıca başlarında Muhammed b.  Seleme’nin 

komutan olarak bulunduğu yüz süvari vardı. Ashabdan bazı-

ları “Ey Allah’ın Resûlü! Müşrikler bize sadece yolcuların taşı-

dığı silahlardan taşıyabilirsiniz ve kılıçlarınız yüklerinizde ola-

cak diye şart koştukları hâlde siz silah taşıyorsunuz” dediler. 

1 Sa‘lebî, el-Keşf ve’l-Beyân, 2: 91.
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َ﴾ أي ائóĩÝوا ÉÖواóĨه واóäõĬوا õÖواóِäِه.  ٰÃّ¹ا ا£َُbّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įِĻِıĬهِ وóِĨودِ أïè ïĭĐ نĳęĝĺ īĺñَّĤا óُĀאĬ أي ﴾±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا �َ®َ َ ٰÃّ¹ٓا انََّ ا ُ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاْ�»َ

 َ ّٰųاۚۛ اِنَّ اĳُĭùِèَْوَا ۛۚÙَِכĥُıَّْÝĤا ĵĤَِا ħُْכĺï۪ĺَْאÖِ اĳĝُĥُْÜ źََو ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ اĳĝُęِĬَْ١٩٥- وَا
 īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا ُّÕéُِĺ

 ĳİ ّٰųا ģĻ×øא، وąĺأ ÙِĻ×ĺïéĤا ÙِāĜ ĹĘ اñİ ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ وَا²َِْ�ُ£¹ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ïāĜ īĨ כ أنĤذ įäوو ، ّٰųا ģĻ×ø ĳıĘ ّٰųא اĄر įĻĘ ĵĕَÝَĻُÖ ěĺóĈ ģا כñو، وכõĕĤا ěĺóĈ
. ّٰųاب اĳà ĵĤل إĳĀĳĤوا ّٰųא اĄر įÖ ÷ĩÝĥĺ įäا وñİ אهĭđĩĘ ŻĻ×ø įĻĤإ ÕĥĈ اïāَĝĨ

 ó×Ļì īĨ įِđِäóĨ ïَđÖ ďٍ×ø Ùَĭø ةïđĝĤذي ا ĹĘ Ṡ ّٰųل اĳøج رóì :אس×Đ īÖאل اĜ
 ģİأ  īĨ  ģٌäر ĝĘאل  ĘאóĩÝĐوا.  اóýĩĤכĳن   įĻĘ ه  َّïĀ اñĤي   óıýĤا  ĳİو  óıüأ  ÙđÖرÉÖ
 ĹĘ اĳĝęِĭُĺ أن ṠĹ×ĭĤا óĨÉĘ ،אĭĩđِĉُĺ ïèأ īĨ אĨא زادٌ وĭĤ אĨ ّٰųلَ اĳøא رĺ ِ ّٰųوا :ÙĭĺïĩĤا
ق  َّïāÝĬ אĩÖ ّٰųل اĳøא رĺ :ģĻĝĘ ،اĳכĥıĻĘ ħıĺïĺا أĳĝĥĺ ź ا وأنĳĜ َّïāÝĺ وأن ّٰųا ģĻ×ø
 ģĩéĺ ÿĝýĩِÖ ĳĤةٍ وóĩÜ ِěّýÖ ĳĤא כאن وĩÖ»  : ّٰųل اĳøאل رĝĘ ،ئאĻü ïåĺ ź אĬïُèوأ
ْ·ُ»َ§ِ_ۚۛ وَا¹³ُ�ِnَْاۚۛ  َcّªا »َªِا ْ§ُÀu۪ÀَْY\ِ ¹ا£ُ«ْbُ Êََو ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ وَا²َِْ�ُ£¹ا﴿ : ّٰųل اõĬÉĘ ،« ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ

١.﴾±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀ َ ٰÃّانَِّ ا
 : ّٰųا įĩèي رïĜاĳĤאل اĜو

 įÖَאéĀأ  Ṡ  ّٰųا رĳøل   óĨأ  ،ďٍ×ø  Ùĭø اïđĝĤة  ذي  Żİلُ   ģìد א  َّĩĤ
 ėْĥíÝĺ  ħĥĘ  ،ÙĻ×ĺïéĤا  ïıü  ī َّĩĨ  ïٌèأ  ėَĥíÝĺ  ź وأن  óĩÝđĺوا  أن 
أİïıِü ïٌèא، وכאن اĳĩĥùĩĤن óĩĐ ĹĘة اÙĻąĝĤ أīĻęĤ. وģĩè رĳøل 
 īÖ  ïĩéĨ ıĻĥĐא  óĘس   ÙאئĨ وĜאد  واĨóĤאح  رُوع  ُّïĤوا  ăَĻ×ِĤا  Ṡ  ّٰųا
ĭĻĥĐא  ĳĈóüا   ïĜو اŻùĤح   Ûĥĩè  ! ّٰųا رĳøل  ĺא   :ģĻĝĘ  ،ġ  Ùĩĥø
اóĝĤب،   ĹĘ واĳĻùĤف   óĘאùĩĤا Żøح   źإ ŻùÖحٍ   ħıĻĥĐ  ģìïĬ  ź أن 

.٩١/٢ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Hz. Peygamber aleyhisselâm “Biz Harem-i Şerîf ’e böyle silahlı 

girmeyeceğiz. Yine de silahlarımız yakınımızda olsun. Eğer bize 

saldırmak isteyen olursa silahlarımız ulaşabileceğimiz yerde bu-

lunsun.” diye karşılık verdi. “Ey Allah’ın Resûlü!  Kureyş’in size 

zarar vermesinden korkuyoruz” dediler. Hz. Peygamber aleyhis-

selâm bir şey söylemedi ve bir bedene [yani hac ve umre yapan 

kimselerin kestikleri] kurbanı kesti.1

“Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın.” Bir görüşe göre bu 

“Canlarınızı tehlikeye atmayın.” demektir. Burada can kelimesi hazfedilmiş-

tir. Bâ harfi edattır. Bir görüşe göre bâ harfi zaittir. Yani “Ellerinizi tehlikeye 

atmayın.” Burada eller ile bütün vücut kastedilmiştir. “Ebû Leheb’in iki eli 

kurusun. Kurudu da.” [Tebbet 111/1] âyet-i kerîmesinde de el ile Ebû Leheb’in 

kendisi kastedilmiştir.

Bir görüşe göre mânası şöyledir: Bile bile kendinizi helâke sürüklemeyin. 

Yani haram ay sebebiyle savaşmaktan kaçınmayın. Eğer size saldırırlar da 

onlara karşılık vermezseniz öldürülebilirsiniz. Araplar kendini ölüme teslim 

edip kendini savunmayana “Kendini eliyle ölüme attı.” derler.  Ebû Tem-

mâm şöyle demiştir:

İşte Ebu Dülef, ağır ağır yürüyor denildiği zaman onun rakibi her şeyi 
kendi elleriyle teslim etti.

Bir görüşe göre âyetin mânası silahsız savaşa çıkmayın şeklindedir. Azık-

sız çıkmayın demektir şeklinde bir görüş de vardır. Ayrıca ashabınızdan 

muhtaç olanlara Allah yolunda  infak etmeden savaşa çıkmayın anlamın-

dadır demişlerdir. Böyle bir şey intihardır ve âhirette cezayı gerektirir. Bir 

görüşe göre eğer Allah yolunda  infak etmeyi bırakırsanız düşmanınız size 

karşı zafer kazanır demektir. 

Bir görüşe göre Allah’ın size farz kıldığı nafaka ve  sadaka emrinden ka-

çınmayın yoksa Allah katında helâk olursunuz anlamına gelir. Allah Teâlâ 

“Helâk olanın niye helâk olduğu ortaya çıksın.” [el-Enfâl 8/42] buyurmuştur. 

Bir görüşe göre mallarınızı  infak edin ve  infak ederken fakirlikten korkuyo-

ruz, helâk oluruz demeyin. 

“İyilik yapın.” Yani mali yardımda bulunarak fakirlere iyilik yapın. Al-

lah fakirlere iyilik yapanları sever.

1 Vâkıdî, Kitâbü’l-Meğâzî, 2: 732.
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:  إĬא ıĥìïĬ źא ħıĻĥĐ اóéĤم وĤכĺ īכĳن ĺóĜ×א ĭĨא، ÍĘن  ّٰųل اĳøאل رĝĘ
İאĭäא īĨ ãٌĻْİَ اĳĝĤم כאن اŻùĤح ĺóĜ×אً ĭĨא، ĺ :ģĻĝĘא رĳøل اíĬ ّٰųאف 

م اï×Ĥن»١. َّïĜو Ṡ ّٰųل اĳøر ÛכùĘ ،כĻĥĐ אýĺóĜ

 ħכĺïĺÉÖ ħכùَęĬا أĳĝĥĺ ź أي :ģĻĜ ﴾ۚ_ِ§َ«ُ·ْ َcّªا »َªِا ْ§ُÀu۪ÀَْY\ِ ¹ا£ُ«ْbُ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħכĺïĺا أĳĝĥĺ źאه وĭđĩĘ ةïאء زائ×Ĥا :ģĻĜאء أداة، و×Ĥة واóĩąĨ ÷ęĬŶאĘ ،ÙכĥıÝĤا ĵĤإ

 ،Û×Ü]  ﴾ َۜ[َّbَو  [ٍ·ََª اَ۪\¿  uََÀآ   aَْ]َّb﴿ Ĝאل:  כĩא  اï×Ĥن   ģכ  īĐ Đ×אرة  واïĺŶي   ،ÙכĥıÝĤا  ĵĤإ

.ĳİ َّÕÜ ١/١١١] أي

وĭđĨ :ģĻĜאه أي ٢ź ĳĩĥùÝùÜا ŻıĥĤك أي ĳđĭÝĩÜ źا īĐ اÝĝĤאل ģäŶ اóıýĤ اóéĤام 

 ħĤكِ وŻıĥĤ ħĥùÝøا īĩĤ لĳĝĺ بóđĤك، واŻıĥĤ ħÝĩĥùÝøا ïĜ اĳĬĳכÝĘ ħؤوכïÖ إذا
įùęĬ īĐ ďĘïĺ: أįِĺïĻÖ ĵĝĤ وأĜ .įĬï×Ö ĵĉĐאل أĩÜ ĳÖאم:٣

أÖِ ĵĉَĐَْכÝĥِْאَ ñَİَ    įُĤَ ģَĻĜِ īَĻèِ įِĺْïَĺَا أĳÖَُ دėĤَُ اïْĜَ ĹّĥِåْđِĤ دęَĤََא

 ź أي :ģĻĜزاد، و óĻĕÖ :ģĻĜح، وŻø óĻĕÖ بóéĤا ĵĤا إĳäóíÜ ź אه أيĭđĨ :ģĻĜو

 ħכÖאéĀأ īĨ īĻäאÝéĩĤا ĵĥĐ ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ אقęĬŸك / [٢١٣و] اóÝÖ ħכùęĬا أĳכĥıÜ

 ħÝכóÜ إذا ħככĥıĻĘ ħכĻĥĐ ħכ وŻİ ĳİك اÙÖĳĝđÖ ÷ęĭĤ اóìŴة، وģĻĜ: أي ïĐ óęčĺوُّ

. ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ אقęĬŸا

ُ ĻĥĐכīĨ ħ اÙĝęĭĤ واĥıÝĘ ÙĜïāĤכĳا ïĭĐ اĜ ّٰųאل  ّٰųض اóĘ אĨ اĳđĭĩÜ ź أي :ģĻĜو

³ٍَ_﴾ [اęĬŶאل، ٤٢/٨]، وģĻĜ: أي أĳĝُęِĬْا وĳĤĳĝÜ źا إĬא íĬאف  ِÁَّ\ ±ْ�َ ¥ََ«¶َ ±ْ®َ ¥َ«ِ·ْÁَِª﴿ :ĵĤאđÜ

اóَĝęĤ إن أĭĝęĬא ĥıĭĘכ.

.ħıĻĤإ īĻĭùéĩĤا ُّÕéĺ ّٰųאل إن اĩĤאء اĉĐÍÖ اءóĝęĤا ĵĤ¹³ُ�ِاۚ﴾ أي إnَْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ĕĨאزي اĳĤاïĜي ، ٢ / ٧٣٢.  ١

 ź- :ر  ٢
دĳĺان أĩÜ ĹÖאم ، ص ١٩٢.   ٣

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre âyet-i kerîme şu anlama gelir: Allah yolunda harcayın. 

Yani hazırlık yapın ve kendinizden başkaları için de bir şeyler hazırlayın. 

Yardımlaşın. Kendinizi tehlikeye atmayın. Yenileceğinizi ve bir şey elde ede-

meyeceğinizi kesin surette bildiğiniz yerde düşman karşısına atılmayın. 

“İyilik yapın.” Yani eğer yapabiliyorsanız güzelce savaşın. Kendinizi boş 

yere tehlikeye atmayın.

Bir görüşe göre  Berâ b. Âzib’den şöyle rivayet edilmiştir: Bir insan günah 

işlediğinde kendini ümitsizlik girdabına atıp “Allah beni bir daha affetmez.” 

der. Buna göre mânası Allah yolunda itaat etmek üzere  infak edin, kendinizi 

ümitsizliğe bırakmayın şeklindedir. 

Bir görüşe göre âyetin anlamı şöyledir: Bundan sonra artık tevbem kabul 

edilmez, itaatim fayda vermez düşüncesiyle ümitsizliğe kapılmayın.

“Şüphesiz ki Allah iyilik yapanları sever.” Yani Allah Teâlâ hakkında 

hüsn-i zan besleyin.

Allah için güzel ameller işleyin. Allah’a isyan ederek kendinizi tehlikeye 

atmayın. Akla uygun olan ve dinin güzel gördüğü şeyleri yapın. Allah iyilik 

yapanları sever.

Hakikat ehlinden bir zât şöyle demiştir: Bu gerçekten çok güzeldir. Allah 

yolunda canlarınızı feda edin. Allah yolunda şehâdetten yani ebedî hayattan 

kaçınarak kendinizi tehlikeye atmayın. Yoksa bu ebedî hayatı kaybetmeniz 

sebebiyle helâk olursunuz. Nefislerinizi güzelce Allah’a teslim edin. O sizden 

canlarınızı satın almıştır. Allah iyilik yapanları sever.

196. Haccı ve umreyi Allah için tam yapın. Eğer (bunlardan) alıko-
nursanız kolayınıza gelen kurbanı gönderin. Kurban, yerine varınca-
ya kadar başlarınızı tıraş etmeyin. Sizden her kim hasta olursa yahut 
başından bir rahatsızlığı varsa,  oruç veya  sadaka veya kurban olmak 
üzere   fidye gerekir. (Hac yolculuğu için) emin olduğunuz vakit kim hac 
günlerine kadar umre ile faydalanmak isterse, kolayına gelen bir kur-
ban kesmek gerekir. Kurban kesmeyen kimse hac günlerinde üç, mem-
leketine döndüğü zaman yedi olmak üzere  oruç tutar ki, hepsi tam on 
gündür. Bu söylenenler, ailesi  Mescid-i Harâm civarında oturmayan-
lar içindir. Allah’tan korkun. Biliniz ki Allah’ın vereceği ceza ağırdır. 
[el-Bakara 2/196]
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 ħכĺïĺÉÖ اĳĝĥÜ źا وĳĬאوđÜو ħכóĻĕĤ وا ُّïĐوا وأ ُّïđÝøأي ا ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ اĳĝęĬوأ :ģĻĜو
إĵĤ اĥıÝĤכÙ وíÜ źאóĈوا ùęĬÉÖכÝĘ ħ×אرزوا ĳĝĻÝÜ ßĻèن أĬכĳ×ĥĕÜ ħن١ وïĝÜ źرون 

أن ĭÜאĳĤا Ļü ħıĭĨئא.

 ħכùęĬأ  ĵĤإ أĳĭùèا  أو   įĻĥĐ  ħÜرïĜ إذا  اÝĝĤאل  أĳĭùèا  أي  ﴿وَا¹³ُ�ِnَْاۚ﴾   :įĤĳĜو
.ďęĬ óĻĔ īĨ ÙכĥıÝĤا ĹĘ אءĝĤŸا īĐ אıčِęéÖ

 ź :لĳĝĻĘ įĬï×Ö ĵĝĻĥĘ ÕĬñĤا ÕĬِñُĺ ģäóĤا ĳİ :אزبĐ īÖاء اó×Ĥا īĐ ويóĨ ĳİو :ģĻĜو
óęĕĺه اĹĤ ّٰų أïÖا، ĭđĩĘאه ñİ ĵĥĐا أĳĝęĬا Ĉ ĹĘאÙĐ اųّٰ وĥِıÜ źכĳا أùęĬכÖ ħאĳĭĝĤط.

.įÝُĐאĈ įđُęĭÜ źو įÝÖĳÜ ģ×َĝُÜ ź įĬאد أĝÝĐا ĵĥĐ כĤذ ïđÖ ģĩđĤك اóÝÖ أي :ģĻĜو

 . ّٰųאÖ īčĤا اĳĭùèأي أ ﴾±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

، وģĻĜ: أي اĳĥđĘا Ĩא  ّٰųا ÙĻāđĩÖ ħכùęĬا أĳכĥِıÜ źو ّٰų ģĩđĤا اĳĭùèأي أ :ģĻĜو
įĭ إنَّ اÕéĺ ّٰųُّ اīَĻĭùéĩĤ أي اęĤאīĻĥĐ ذĤכ. َّùè عóýĤوا ģĝđĤا ĹĘ

 źو  ħכèَأروا  ِ ّٰųا  ģِĻ×ø  ĹĘ وأĳĝęĬا  ïäا،   īùè  ĳİو  :ÙِĝĻĝéĤا  ģِİأ  ăُđÖ وĜאل 
ĳĝُĥُْÜا٢ ĺïĺÉÖכħ إĵĤ اĥıÝĤכđĭĩÖ Ùכħ أùَęĬכīĐ ħ اıýĤאدةِ ģĻ×ø ĹĘ اųّٰ اĹİ ĹÝَِّĤ اĻéĤאة 
اĥıÝĘ ÙَِّĺïÖŶכĳا ĳęÖ ĵĭđĨت ñİه اĻéĤאة وأĳُĭùِèا ħĻĥùÜ أùِęĬכħُْ إĵĤ اïĝĘ ّٰų اóÝüاİא 

.īĻĭùéĩĤا ُّÕéĺ ّٰųכ إن اĤذ ħכĭĨ

 źََو اïْıَĤْيِۚ   īَĨِ  óَùَĻْÝَøْا ĩَĘَא   ħُْÜóْāِèُْا Ęَאِنْ   ۜ ِ ّٰųِ وَاóَĩْđُĤْةَ   َّãéَĤْا ĳا  ُّĩÜَِوَا  -١٩٦
 īْĨِ اَذًى  ٓį۪Öِ َْאً اوąĺó۪Ĩَ ħُْכĭْĨِ َכَאن īْĩَĘَ ۜįُ َّĥéِĨَ ُيïْıَĤْا ēَĥُ×ْĺَ ĵّٰÝèَ ħُْכøَُ۫ا رُؤĳĝُĥِéْÜَ
 ِãّéَĤْا ĵĤَِةِ اóَĩْđُĤْאÖِ ďََّÝĩَÜَ īْĩَĘَ ۠ħْÝُĭْĨَِאِذَٓا اĘَ ٍۚכùُُĬ َْاو ÙٍĜَïَĀَ َْאمٍ اوĻَĀِ īْĨِ ÙٌĺَïْęِĘَ į۪øِْرَأ
 ۜħْÝُđْäََاِذَا ر Ùٍđَ×ْøََو ِãّéَĤْا ĹĘِ ٍَّאمĺَا Ùِáَĥٰàَ ُאمĻَāِĘَ ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ ِۚيïْıَĤْا īَĨِ óَùَĻْÝَøْא اĩَĘَ
 َ ّٰųا اĳĝَُّÜامِۜ وَاóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْي اóِĄِאèَ įُĥُİَْا īُْכĺَ ħْĤَ īْĩَĤِ َכĤِٰذ ۜÙٌĥَĨِةٌ כَאóَýَĐَ َכĥْÜِ

َ ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ۟ ّٰųا اَنَّ اĳ ٓĩُĥَĐْوَا

ح: ĳĥÝĝÜن  ١
ح: ĳĝĥĺا  ٢
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“Haccı ve umreyi Allah için tam yapın.” Yani haccı ve umreyi eksiksiz 

bir şekilde tam olarak eda edin. “Orucu geceye kadar tam olarak tutun.” 

[el-Bakara 2/187] âyetinde de bu anlam vardır.

Bir görüşe göre bir işi tamamlama, ona başladıktan sonra olur. Yani hac 

ve umreye başlayan kişinin onları bitirmesi lazımdır. Biz de bundan hare-

ketle şöyle deriz: Umreye başlayan kişinin onu tamamlaması farzdır. Haccın 

farziyeti ise naslarla sabittir.

İmam  Şâfiî bu âyeti umrenin farziyetine delil olarak getirmiştir. Allah 

Teâlâ bize her ikisini de tamamlamamızı emretmiştir. Emir vücup ifade eder. 

Biz şöyle deriz: Bu, umreye başlayan kişiyle ilgili bir hükümdür.

Burada umre kelimesi mübtedâ olarak merfû hâlde de okunmuştur. 

Bir görüşe göre âyet-i kerîmenin mânası şöyledir: Hacca ve umreye baş-

ladığınız zaman onları tamamlayın. İhsâr hâli hariç onları tamamlamadan 

ihramdan çıkmayın. Bundan dolayı devamında “eğer alıkonulursanız” bu-

yurulmuştur. Bu açıdan bakıldığında bunun öncesiyle irtibatı Hz. Peygam-

ber aleyhisselâm ve ashabının Hudeybiye’de kalmaları hakkında olmasından 

kaynaklanmaktadır.

“Eğer alıkonulursanız.” Yani bir hastalık veya düşman sebebiyle ta-

mamlama fırsatı bulamazsanız.

 Kisâî şöyle demiştir: Hasarahu’l-adüvvü yahsuruhu hasran hapsetti alı-

koydu demektir. Ahsarahu’l-marazu ihsâran hastalık onu alıkoydu anlamı-

na gelir. Ebû Ubeyd ve  Ebû Ubeyde Ma‘mer b. Müsennâ şöyle demiştir: 

“Eğer alıkonulursanız yani deveniz yolda kalırsa, hasta olursanız, parasız 

kalırsanız, hac zamanını kaçırırsanız... Mahsur, bir evde veya zindanda kalan 

kişidir.”  Halîl b. Ahmed şöyle demiştir: “Hasr, hapsetmek anlamına gelir. 

İhsâr hacının bir hastalık veya başka bir mazeretle hac şartlarını yerine geti-

rememesidir.”1 Bazı sahâbîlerden rivayet edildiğine göre bacağı kırılan veya 

topal hâle gelen yolundan engellenmiş demektir.” Bu bizim ashabımızın 

[Hanefîlerin] görüşüdür.

İmam  Şâfiî şöyle demiştir: İhsâr sadece düşman tarafından yapılabilir. 

Çünkü Hz. Peygamber aleyhisselâm ve ashabının umreden alıkonulması düş-

manlar sebebiyleydi. Çünkü Allah Teâlâ âyetin devamında “güvenliğe ka-
vuştuğunuzda” buyurmuştur. Bu da düşman korkusunun gitmesi demektir.

1  Halîl b. Ahmed,  Kitâbü’l-Ayn, 3: 113.
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ĳāُĝِĭُْÜ ŻĘ īĻا ĩıĭĨא Ļüئא  َّĨאÜ אĩİأي أدُّو ﴾ِۜ ّٰÃِ َةyَ ْ̄ �ُªْوَا َiّoَªْ¹ا ا ُ ّ̄ ِbَوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

YÁَمَ اªَِ« اÁَْ«ّªِ©﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٧/٢] ِ�ّª¹ا ا ُ ّ̄ ِbَا َّfُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ

 įÖא وĩıĨُאĩÜإ įĨَõِĤ אĩıĻĘ َعóَüَ īĨ أن ĵĥĐ ُّلïĻĘ وعó ُّýĤا ïđÖ نĳכĺ אمĩÜŸا :ģĻĜو

ĳĝĬل إنَّ اóĩđĤةَ õَĥÜم ÖאóýĤوع ĨÉĘא اÖ įÝُĻĄóĘ Û×à ïĝĘ ُّãéĤאĳāĭĤص.

واïÝøلَّ اýĤאĹđĘ رįĩè اÖ ّٰųאõĤ ĵĥĐ ÙĺŴوم اóĩđĤةِ ÍĘنَّ اđÜ ّٰųאĵĤ أĬóَĨََא ĩÜÍÖאıĨא 

واåĺŹĤ óĨŶאب. ĭĥĜא: ñİا óَüَ īĨ ِěّè ĹĘعَ ıĻĘא.

ĵĥĐ ďِĘْ اïÝÖźاءِ. َّóĤאÖ « ّٰų ُةóĩđĤئَ «واóِĜُ ïĜو

ĩİĳא إذا ĩıĻĘ ħÝُĐْóَüא وĳĥَّĥéÝÜ źا١ ģ×Ĝ اĩÝĤאم إè źאÙَĤ اāèŸאرِ،  ُّĩÜאه وأĭđĨ :ģĻĜو

اbُyْ�ِnُْْ﴾. واčÝĬאıĨא ĩÖא ıĥَ×Ĝא ñİ īĨا اįِäĳĤ أن Ļøאقَ ñİه  وĤñĤכ Ĝאل ïđÖه: ﴿Yِ�َنْ 

.ÙِĻَ×ِĺْïَéُĤאÖ įÖِאéĀوأ ِĹّ×ĭĤאر اāèإ ĹĘ ِאتĺŴا

. وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ اbُyْ�ِnُْْ﴾ أي óĩÖ ħْÝُđْĭِĨُضٍ أو ïĐوٍّ

 / [٢١٣ظ] Ĝאل اĤכùאئĝĺ :Ĺאل: óāèه اïđĤوُّ óāéĺه óāèا أي įù×َè وأóَāèه 

 ħÜóāèن أÍĘ» :ĵĭáĩĤا īÖ óĩđĨ ةïĻ×Đ ĳÖאل أĜو ïĻ×Đ ĳÖאل أĜ اñאرا. وכāèضُ إóĩĤا

 ĹĘ ģđä يñĤر اĳāéĩĤوا ، ُّãéĤا ħכÜאĘ أو ħכÝĝęĬ Û×İأو ذ ħÝĄóĨ أو óĻđÖ אمĜ أي

ÛٍĻÖ أو īåø». وĜאل اīÖ ģĻĥíĤ أïĩè: «اóُāéĤ اéĤ×ُ÷ واāèŸאر أن óāéĺ اéĤאج 

 ïĝĘ جóĐ أو óَùُِכ īĨ :ÙÖאéāĤا īĨ ÙĐאĩä īĐهِ».٢ وóِĻĔ ضٍ أوóَĩÖ כøאĭĩĤغ اĳĥÖ īĐ

. ّٰųا ħıĩèא رĭÖאéĀأ ÕİñĨ ĳİو ،óَāِèُْأ

 Ṡ Ĺ×ĭĤאر اāèنَّ إÍĘ ، : ĺ źכĳن اāèŸאر إïĐ īĨ źوٍّ ّٰųا įĩèر ĹđĘאýĤאل اĜو

 . ؛ đÜ įĬŶאĜ ĵĤאل: ﴿Yِ�َذَآ اَِ®cُ³ْْ﴾ وذĤכ زوال ĳìف اïđĤوِّ وأéĀאįÖِ כאن ÖאïđĤوِّ
ïđÖ + :ر  ١

.١١٣/٣ ، ïĩèأ īÖ ģĻĥíĤ īĻđĤאب اÝכ  ٢

٥

١٠

١٥
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Biz de şöyle deriz: Burada sebebin hususiliğine değil lafzın umumuna itibar 

edilir. Lafız söylediğimiz üzere dil ile ilgilidir. Güvenlik bazı illetlerden dolayı 

gerçekleşir. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Nezle cüzzamdan korur” demiştir.1

“Kolayınıza giden kurbanı gönderin.” Yani sizin kolayınıza gelen kur-

banı göndermeniz ve onun yerinde kesilmesi gerekir. Böylece ihramdan 

çıkmış olursunuz. Buna göre mâ kelimesi merfû konumdadır. Bir görüşe 

göre iğrâ olarak mansub konumdadır. Anlamı şöyledir: Size kolay gelen 

hedy kurbanını gönderin. İsteysere kolay gelmek mânasınadır. Teyekkane 
ve isteykane, teaccele ve ista‘cele, tekebbera ve istekbera aynı anlamdadır. 

Burada kastedilen kurban bir koyundur. Çünkü hedy kurbanı deve, inek ve 

davardan olur. En kolayı koyundur. 

“Kurban, yerine varıncaya kadar başlarınızı tıraş etmeyin.” Yani hedy 

kurbanı kesilmesi  helâl olan yere ulaşana kadar saçınızı tıraş edip ihramdan 

çıkmayın. Bu yer bize göre Harem’dir. Allah Teâlâ “Nihayet varacakları yer 

o kadîm evdir.” [el-Hac 22/33] buyurmuştur. Burada kastedilen Harem böl-

gesidir. Çünkü tüm bölge  Kâbe’ye tâbidir. 

“Sizden her kim hasta olursa yahut başından bir rahatsızlığı varsa” Bu 

ona eziyet veren ve ağır gelen baş ağrısı, yarım baş ağrısı ve bit gibi şeylerdir.

“Bu kişiye   fidye gerekir.” Yani eğer başını tıraş ederse ona   fidye gerek-

lidir. Burada “gereklidir” ifadesi hazfedilmiştir. “Diğer zamanlarda birkaç 

gün…” [el-Bakara 2/185] âyetinde olduğu gibi. 

“Oruç veya  sadaka veya kurban olmak üzere   fidye gerekir.” Bu âyet-i 

kerîme  Kâ‘b b. Acre hakkında nâzil olmuştur. Bu zât yüzünde bitler uçu-

şurken Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanına uğramıştı. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm kendisine “Ey Kâ‘b! Başındaki bu bitler sana zarar veriyor 

mu?” diye sormuştu. “Evet” diye cevap vermiş, bunun üzerine bu âyet nâzil 

olmuştu. Hz. Peygamber ona üç gün  oruç tutmasını veya altı fakire her 

birine yarım olmak üzere toplamda üç sâ’ buğday vermesini veya bir koyun 

kesmesini söyledi. Burada kullanılan ev edatı muhayyerlik için getirilmiştir. 

Nüsük, ibadet maksadıyla Allah’a yaklaşmak için kesilen kurbandır. Âyette 

bahsedilen hasta, başını tıraş ettiği zaman rahatlayacak veya şifa bulacak 

hastadır.

1 Beyhakî, Şu’abu’l-Îmân, 11: 426.
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ĭĥĜא: اó×đĤة ĳĩđĤم اĳāíĤ ź ċęĥĤص اÕ×ùĤ، واĩĤ ċęĥĤא ĭĥĜא ÙĕĤ واĺ īĨŶכĳن 
īĐ اģĥđĤ أąĺא، Ĝאل اĹ×ĭĤ:  «اõĤכאم أĨאنٌ īĨ اñåĤام».١ 

 ĹĘ çÖَñĻُĘ įĬĳáđ×Ü يïıĤا īĨ ó َّùĻÜ אĨ ħכĻĥđĘ أي ﴾ Y اْ~yَ�َÁْcَ ِ®َ± اuْ·َªْيِۚ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ó َّùĻÝĩĤאه اĭđĨاء، وóĔŸا ĵĥĐ ÕāĬ ĳİ :ģĻĜو .įäĳĤا اñİ ĵĥĐ ďĘא» رĨ»ن، وĳĥَّĥéÝĘ įِĥّéĨ
 óَّ×כÜو ģåđÝøوا ģ َّåđÜو īĝĻÝøوا īَّĝĻÜ :כĤĳĝכ ó َّùĻÜ ĵĭđĩÖ «óùĻÝøه و«اĳáđÖאĘ يïıĤا īĨ

واÝøכ×ó، وü ĳİאةٌ Ŷنَّ اïıĤيَ īĨ اŻáĤث īĨ اģِÖŸ واóِĝ×Ĥ واħِĭĕĤ وأİóُùĺא اýĤאة.

 ěĥéÖ ĳĥَّĥéÝÜا٢   ź أي   ﴾ۜµَُ«ّoِ®َ اuْ·َªْيُ   �َ«ُ]َْÀ  »ٰcّnَ  ْ§ُ~َ رُؤُ۫ oَْbِ»ُ£¹ا   Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 įĻĘ įéُÖذ ُّģéĺ يñَِّĤا įđِĄĳĨ أي įِĥّéĨ ĵĤثُ إĳđ×ĩĤيُ اïıĤا اñİ ģَāĺ أن ĵĤأسِ إóĤا
 ĳİ ادóĩĤوا [٣٣/٢٢ ،ãéĤا] ﴾ ۟¡ِÁc۪�َªْا aِÁْ]َªْا »َªِا Yٓ·َُـ«ّoِ®َ َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אĬïĭĐ مóéĤا ĳİو

.įđ×Ýĺ įĬŶ įĥم כóéĤا

 į×ُđِÝُْĺ أي įĺذËĺ אĨ ĳİو ﴾µ۪~ِْرَأ  ±ْ®ِ اذًَى   ٓµ۪\ِ اوَْ   Yً�Ày۪®َ  ْ§ُ³ْ®ِ َ¦Yنَ   ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ģ َّĩĜ أو ÙĝĻĝü اع أوïĀ īĨ įĻĥĐ ُّěýĺو

 ±ْ®ِ ةٌ  َuّ�ِ�َ﴿  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   óٌĩąĨ ñİا   ÙĺïĘ  įĻĥđĘ  ěĥéĘ أي   ﴾_ٌَÀuْ�ِ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٥/٢]. ۜyَrَُمٍ اYَÀَّا

óåĐة   īÖ  Õđכ  ěè  ĹĘ  ÙĺŴا  ÛĤõĬ  ﴾ ۚ¥ٍ�ُُ² اوَْ   _ٍ¢َuَ�َ اوَْ  YÁَ�ِمٍ   ±ْ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĳİامُّ  ËÜذĺכ  أ   ،Õđכ «ĺא   :įĤ ĝĘאل   ،įıäو  ĹĘ  ÛĘאıÝĺ  ģ َّĩĝĤوا  ّٰųا رĳøل   įĻĥĐ  َّóĨ
 ÙِàŻáÖ ق َّïāÝĺ אمٍ أوĺأ ÙàŻà َمĳāĺ أن Ĺ×ĭĤه اóĨÉĘ ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ،ħđĬ :אلĜכ؟» وøرأ
أĳُĀع ùĨ ÙÝø ĵĥĐ Ùĉĭè īĨאכĵĥĐ īَĻ כùĨ ِģّכĀ ėāĭÖ īĻאع أو ü çÖñÖאةٍ، أو 
 īĨ  ïٌèوا وñİا   ّٰųا  ĵĤإ  įÖ ب  َّóĝÝĺ Ĩא   įĥĀوأ  çÖñĺ أي  ùĭĺכ  Ĩא  واùĭĤכ   ،óĻĻíÝĥĤ
 Ùٌ َّęì أسóĤا ěĥè ĹĘ įĤ نĳכĺ يñĤا ăĺóĩĤا ĳİ įĤ ذĤכ واăĺóĩĤ اñĩĤכĳر ĹĘ أوَّ

.įäĳĤا اñİ īĨ įÜاواïĨ نĳכĺ أو

ñıÖ įĻĥĐ ėĝĬ ħĤا اĹĘ ċęĥĤ כÕÝ اßĺïéĤ اĹÝĤ وĭęĜא ıĻĥĐא. أĨא Õđü ĹĘ اĩĺŸאن īĐ ĹĝıĻ×ĥĤ أĨ īÖ ÷ĬאĤכ Ĝאل رĳøل   ١
 .٤٢٦/١١ ، ĹęıĻ×ĥĤ אنĩĺŸا Õđü «....امñåĤوق اóĐ ďĉĝĺ įĬÍĘ כאمõĤا اĳİóכÜ źو ....» :ħĥøو įĻĥĐ ّٰųا ĵĥĀ ّٰųا

م: ĳĝĥéÝÜا  ٢

٥
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“(Hac yolculuğu için) emin olduğunuz vakit.” ifadesi haccı tamam-

lamanıza engel olan hastalık ve düşman korkusundan güvende olduğunuz 

zaman anlamına gelmektedir. Bir görüşe göre burada zikredilmemiş ama 

takdiren bulunan şöyle bir ifade vardır: Bu vakit, geri kaldığınız hac veya 

umre ibadetini veya ikisini birden tamamlayın. Ardından “Her kim hac 
ile birlikte umre yaparsa” diye söze başlamıştır. Burada herhangi bir hazif 

bulunmadığını ve bunun şöyle bir açıklama olduğunu söyleyenler de vardır: 

Mahsur kalıp ve sonra buna sebep olan şey ortadan kalktığında kişi temettü 

haccı yapıyorsa ve hac vakti kalmışsa hükmü yukarıda zikredilen gibidir. 

 Temettü haccı yapan ve ihsâra uğramamış kişinin hükmü de istidlâl yoluyla 

böyle olur. Çünkü mani olan durum ortadan kalktıysa ve vakit de varsa, bu 

engel hiç var olmamış hükmündedir.

“Kim hac günlerine kadar umre ile faydalanmak isterse, kolayına ge-
len bir kurban kesmek gerekir.” Yani kim temettü haccı yaparsa.  Temettü 

haccı, hac günlerinde umre için ihrama girmek ve umre yapıp ihramdan 

çıktıktan sonra tekrar hac için ihrama girmektir. Temettü haccının bu adı 

alması, bir seferde, bir vakitte iki ibadeti birden yapması sebebiyledir. Ona 

bu nimet için bir hedy kurbanı kesmesi gerekir. “Kendisine kolay gelen 

cinsten bir hedy kurbanı” ile kastedilen budur.

“Hacca” Bu ifade önce umreyi bitirip sonradan hacca başlanacağına 

dair delildir.

“Her kim kurban kesecek imkân bulamazsa.” Yani hedy/kurban için 

imkân bulamazsa demektir.

“Hac sırasında üç gün  oruç tutar.” Yani hac günlerinde üç gün  oruç 

tutması gerekir. Bu da  Zilhicce’nin dokuz günüdür. İsterse peş peşe isterse 

farklı günlerde tutar. Çünkü âyette “üç gün  oruç” ifadesi “peş peşe” kaydı 

olmaksızın, mutlak olarak kullanılmıştır.

“Memleketine döndüğünüzde de yedi gün.” Hacdan döndüğünüzde 

yani onu bitirdiğinizde yedi gün  oruç tutmanız gerekir.  Şâfiî’ye göre burada 

kastedilen hac yapan kişinin memleketine dönmesidir. Yani memleketine 

dönmeden yedi gün  oruç tutmak câiz olmaz. Temettea fiili üçüncü şahıs 

kalıbında gelmiştir, çünkü burada men edatının fiilidir.
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وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤذَآ اَِ®cُ³ْْ﴾ أي īĨ اóĩĤض أو اïđĤو و١ĳİ اñĤي وįÖ ďĜ اāèŸאر، 

ĭıİ :ģĻĜ ħàא óĩَąĨ أي ĘאĳąĜا Ĩא Õ×ùÖ įĭĐ ħÝĥَّĥéÜ اāèŸאرِ وĳİ اãéĤ أو اóĩđĤة 

إذا   įĬأ ĻÖאنُ   įĻĘو إĩĄאر،   ź  :ģĻĜو yَةِ﴾،  ْ̄ �ُªْY\ِ  �َ َcّ َ̄ َb  ±ْ َ̄ �َ﴿  :įĤĳĜ اïÝÖأ   ħà כĩİŻא  أو 

 ħُכèو  óَِذُכ Ĩא   įĩُכéĘ Öאقٍ   ãéĤا  ÛĜوو  ďِÝّĩÝĨ  ĳİو اāèŸאر  زال   ٢ َّħà  ħÜóāèأ

اďِÝّĩÝĩĤ اñĤي ĺ óāéĺ ħĤכĳن כĤñכ ÖאźïÝøźلِ؛ įَّĬŶ إذا زال اāèŸאرُ واÖ ÛُĜĳĤאقٍ 

.īכĺ ħĤ įĬÉכĘ

﴾ أي  Y اْ~yَ�َÁْcَ ِ®َ± اuْ·َªْيِۚ َ̄ �َ ِiّoَªْا »َªِةِ اyَ ْ̄ �ُªْY\ِ �َ َcّ َ̄ َb ±ْ َ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: / [٢١٤و] ﴿َ�

 َّħà אıĭĨ ģَّĥéÝĺةِ وóَĩْđُĤאل اđĘÉÖ ĹÜÉĻĘ ãéĤَّאم اĺأ ĹĘ ةóĩđĤאÖ مóéĺ أن ĳİو ÙđÝĩĤאÖ ĵÜأ

 ĹĘ ïٍèوا ÛٍĜو ĹĘ īĻَْכùُُĭÖ אعęÝĬا įĬŶ א؛ıÖ ÛْĻَ ِĩّøُ ãéĻĘ כĤذ Ùِ َّĨאĐ īĨ ãéĤאÖ مóéĺ

 ±َ®ِ yَ�َÁْcَ~ْا Y َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĳİي وïıĤאÖ כĤذ ĵĥĐ óُכýĤا įĻĥĐ Õäوو ïٍèوا óٍęø

ĭَّא. َّĻÖ אĨ ĵĥĐ ٌאةü ĳİو ﴾ اuْ·َªْيِۚ

 .ãéĤا ĵĤإ óĻāĺ َّħà ةóĩđĤا īĨ ź ﴾ دģٌĻĤ أóُęĺ įَّĬغ أوَّ ِiّoَªْا »َªِا﴿ :įĤĳĜو

ْ± uْkَِÀ َْª﴾ أي اïıĤي.  َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ،ãéĤאم اĺأ ĹĘ ٍאمĺأ ÙàŻà ُאمĻĀ įĻĥđĘ أي ﴾ ِiّoَªْمٍ ِ�¿ اYَÀَّا _ِgَ«َٰf ُمYÁَ�ِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ěĥĉĨ įĬŶ ق َّóĘ אءü وإن ďَÖَאÜ אءü إن ÙåéĤذي ا ÙđùÜ Ĺİو

 ِãّéĤا īĨ ħÝđäאم إذا رĺأ Ùِđ×ø ُאمĻĀ ħכĻĥĐأي و ﴾ ْۜcُ�ْjََوََ~ْ[َ�ٍ_ اذَِا ر﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أي įĭĨ ħÝĔóĘ، وïĭĐ اýĤאĹđĘ رįĩè اųّٰ اóĩĤاد įÖ اĳäóĤع إïĥÖ ĵĤه ĳåĺ ŻĘز ĻĀאم 

.«īْĨَ» ģđĘ įĬŶ Ù×ĺאĕĩĤا ĵĥĐ ﴾�ََcّ َ̄ َb﴿ :įĤĳĜ ħà ،ِهïِĥÖ ĵĤع إĳäóĤا ģ×Ĝ هïĭĐ Ùِđ×ùĤا

Õ×ø + :ر  ١
óāèر: إذا أ  ٢

٥

١٠

١٥
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“Oruç” kelimesinin başında gizli bir “üzerine gerekir” ifadesi vardır. 

Çünkü bu kelimedeki zamir “Kurban kesmeye imkân bulmayan” ifa-

desine döner. “Döndüğünüz zaman yedi gün” ifadesi umuma hitaptır. 

Çünkü âyetin başı “Güvene kavuştuğunuzda” şeklindedir. Takdiri şöyle-

dir: Siz temettü haccı yaptığınız zaman size bunlar gerekir. Burada tekil ve 

üçüncü şahıs iki cümle arasında bulunan men edatına, çoğul ve ikinci şahıs 

kipleri ise başında mezkûr olan şahıslara dönmektedir. 

“Böylece tam on gün olur.” Yani hedy kurbanının bedeli olarak nok-

sansız on gün olur. 

Bir görüşe göre bunun sevabı da hedyin sevabı gibidir, eksik değildir. 

Bir görüşe göre arada ihramdan çıkmadan hacca devam edip kıran haccı 

yapanın sevabı gibi tamdır. Bir görüşe göre âyette ifade edilen şeyler yapıl-

dığında tamam olur, başka bir şeye ihtiyaç yoktur. Çünkü üç gün dedikten 

sonra yedi eklenmiştir. Onlara başka bir sayının daha ekleneceği düşünüle-

bilir. Bunun için “İşte tam on gün” buyurulmuş ve sayının tamam olduğu 

bildirilmiştir. “Onun on gün  oruç tutması lazımdır, üç gün hac sırasında, 

yedi gün döndüğü zaman” demiş gibidir. Üçü ve yediyi önce zikredip cüm-

leyi sonra söylemesi de böyledir.

Buradaki vâv, ev (yahut) anlamında olabilir. “İkişer veya üçer veya dör-

der” [el-Fâtır 35/1]  âyetinde olduğu gibi. Eğer üç ve yedi sayılarını söyle-

seydi belki isterse hacda üç gün, isterse dönünce yedi gün  oruç tutacağı 

anlaşılabilirdi. Hepsinin tutulmasının gerektiğini bildirmek için “hepsi on 

gündür” buyurdu. 

Bir görüşe göre Araplar hesabı pek bilmezlerdi. Bir kişi arkadaşına bir 

toplamına işaret etmek üzere farklı sayılar söylediğinde (sonucu bulma 

işini muhataba bırakmadan) cevabını hemen kendi verirdi.  Ferezdak şöyle 

demiştir: 

İki ve üç, toplamda beş eder. Altıncısı da öpmeye meyleder.

Bir başka şair şöyle demiştir: 

Üç, dört ve bir toplanırlar, sonunda hepsi sekiz olurlar.

 Niftaveyh şöyle bir beyit inşad etmiştir: 

Onlara yirmi ay ve dört ay yürüdüm. Toplamda iki yıl oldu.
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 :įĤĳĜ  ħà  ﴾uْkَِÀ  َْª  ±ْ َ̄ �َ﴿  ĵĤإ  ďäóĺ  įĬŶ  ،«įĻĥđĘ»  įĻĘ  óĩِĄأ ﴿YÁَ�ِ�َمُ﴾   :įĤĳĜو
 ħÝĬوأ وóĺïĝÜه:   ﴾ْcُ³ْ®َِا ﴿Yِ�َذَآ   ÙĺŴا اïÝÖاء  Ŷن  ďĻĩåĥĤ؛  ĉìאب   ﴾ ْۜcُ�ْjََر اذَِا  ﴿وََ~ْ[َ�ٍ_ 
 ،īْĨَ Ùĩĥכ īĨ אĩıĭĻÖ ضóÝđĩĤا ĵĤאن إđäِóĺ Ù×ĺאĕĩĤوا ïĻèĳÝĤאĘ כĤذ ħכĻĥđĘ نĳđِÝّĩÝĨ

واĉíĤאب واđäِóĺ ďĩåĤאن إĵĤ اñĩĤכĳرĹĘ īĺ أوıĤא.

ĹĘ Ù اï×Ĥل īĐ اïıĤي āĝĬ źאنَ ıĻĘא.  َّĨאÜ أي ﴾ۜ_ٌَ«®ِY¦َ ٌةyَ�َ�َ ¥َ«ِْb﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĳāè ĹĘ Ùل  َّĨאÜ أي :ģĻĜو ،įĭĐ ÿُĝُĭÜ ź ِيïıĤابِ اĳáاب כĳáĤا ĹĘ Ù َّĨאÜ أي :ģĻĜو
 įĤ Ûْĥَđِäُ يñĤا ĵĭđĩĤا ĹĘ Ù َّĨאÜ أي :ģĻĜא. وĩıĭĻÖ ģُّĥéÜ óĻĔ īĨ אĩıĭĻÖ אرِنĝĤاب اĳà
 ħİĳÝĺ כאن ،Ùđ×øאل: وĜ ħà ،אمĺأ ÙàŻà אلĜ אĩĤ įĬŶ א؛İïđÖ óَìءٍ آĹü ĵĤإ Ùäאè ŻĘ
 įĬŶ؛ و َّħÜ ïĜ دïđĤا اñİ א أنĨŻĐإ ﴾ۜ_ٌَ«®ِY¦َ ٌةyَ�َ�َ ¥َ«ِْb﴿ :אلĝĘ óُìءٌ آĹü אĩıĻĤإ ُّħąَُĺ įĬأ
Ĝ ĳĤאل «ĻĀ įĻĥĐאم óýĐة أĺאم כאĹĘ ÙàŻà ÙĥĨ اÙđ×ø ãéĤ إذا رďä» اĝÝøאم، Ęכñا إذا 

.ÙَĥĩåĤا ó َّìوأ Ùَđ×ùĤوا ÙَàŻáĤم اïّĜ

 [١/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾َعYَ\ُثَ وَرËَfَُ³َ« وgْ®َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩأو» כ» ĵĭđĩÖ نĳכĺ ïĜ اوĳĤا :ģĻĜو
ĳĥĘ اĵĥĐ óāَÝĜ ذכó اÙàŻáĤ واĩÖóĘ Ùđ×ùĤא ħَّİĳÝُĺ أįĬ إن üאءَ Āאمَ ĹĘ ÙًàŻà اãéĤ وإن 

üאء Āאم ïđÖ Ùًđ×ø اĳäóĤعِ، ĝĘאل: ﴿yَ�َ�َ ¥َ«ِْbةٌ َ¦ħĥَđĻُĤ ﴾ۜ_ٌَ«®ِY أن اĳĤاÕَä כıُّĥא.

 į×َèאĀ ÕĈאì إذا ģُäóĤאبِ وכאن اùéĤا ēĤא×ĩÖ ÙٍĘóđĨ ÙُĥĜ ِبóđĤا ĹĘ כאن :ģĻĜو
ïĐÉÖاد ıđĩä ÙĜóęÝĨא óùĻĤع įĩıĘ إıĻĤא Ĝאل اóęĤزدق:١

وøََאدģُĻĩِÜَ Ùٌøَِ إĩüِ ĵĤَِאم   ÷ٌĩْìَ َّīıُĘَ īِĻْÝَĭَàْثٍ وَاŻَàَ

 ٢:óìאل آĜو

وواïèةٍ ĵÝè כĩà īَĥĩאĻĬא  ٍďÖثٍ وأرŻà īĨ ĵÝü īَđĩåĺ
٣:įĺĳĉęĬ ïýĬوأ

Ýَאنِ َّåèِ כĤñĘ ÙđÖوأر وóøت إóıü īĺóýĐ ħıĻĤا  

اóęĤ ÛĻ×Ĥزدق، اóčĬ: دĳĺاįĬ ، ص ٨٣٥.  ١
.٦٠/٣ ، Ù×ĻÝĜ īÖź אر×ìŶن اĳĻĐاء ، ٤٠٨/١؛ وóđýĤوا óđýĤا ĹĘ אسéùéĤا ĹĭÖ ï×Đ ħĻéùĤ ÛĻ×Ĥا  ٢

اàïĤ ÛĻ×Ĥאر ĭø īÖאن اóĩĭĤي כĩא ĹĘ اĔŶאĹĬ، ٩٠/٢ ، وÝíĨאرات óđüاء اóđĤب īÖź اóåýĤي ، ص ٤١٤.  ٣

٥

١٠

١٥
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 Nâbiga şöyle demiştir: 

Ona ait mucizeleri düşündüm ve anladım. Altı sene bir de bu yıl. 
Toplamda yedi.

“Bu söylenenler, ailesi  Mescid-i Harâm civarında oturmayanlar için-
dir.” Yani temettü haccı  Mekke’de ikamet etmeyenler içindir. Burada ailenin 

zikredilmesi insanın genelde ailesiyle birlikte ikamet etmesi sebebiyledir. 

Ailenin ikamet etmesiyle kişinin ikamet etmesi kastedilmiştir. Hâzırî ifadesi 

çoğuldur ve kânenin haberi olduğundan mahallen mansubdur. İzâfet sebe-

biyle sonundaki nûn harfi hazfedilmiştir.  Mescid-i Harâm, Harem bölgesi-

nin tamamıdır. “Onlar inkâr eden ve sizi  Mescid-i Harâm’dan alıkoyanlar-

dır.” [el-Feth 48/25] âyet-i kerîmesinde anlatılan olayda kâfirler Müslümanları 

Harem bölgesinin tamamına sokmamışlardır. Bize göre  Mescid-i Harâm’da 

hazır bulunanlar  Mekke halkı ve evi mîkāt bölgesinin içinde olan kişilerdir. 

Onlar temettü haccı yapmazlar. Onlara hac aylarında zarureten oturma ruh-

satı verilmiştir. Onların hac ayları dışında umre yapmaları, hac sırasında ise 

ifrad haccı yapmaları gerekir. 

İmam  Şâfiî şöyle demiştir:  Mescid-i Harâm’da yaşayanlar,  Mekke halkı-

dır. Mîkātlardan sonra  Mekke’ye kadar oturanlardır. Yani bir gün ve gece 

yolculuktan daha az sürede oraya varabilenlerdir.  İmam Mâlik şöyle demiş-

tir: Onlar  Mekke ve  Zîtuvâ halkıdır.  Mina halkı ise ona göre temettü haccı 

yapabilirler.

“Allah’tan korkun. Biliniz ki Allah’ın vereceği ceza ağırdır.” Yani Al-

lah’tan sakının ve O’nun emir ve yasaklarına karşı gelmeyin. Bilin ki Allah, 

kendisinden sakınmayanlara karşı azabı şiddetli olandır. O, kendisinden 

sakınılmaya lâyık ve cezası şiddetli olandır. 

197. Hac, bilinen aylardadır. Kim o aylarda hacca niyet ederse (ih-
ramını giyerse), hac esnasında kadına yaklaşmak, günah sayılan dav-
ranışlara yönelmek, kavga etmek yoktur. Ne hayır işlerseniz Allah onu 
bilir. Azık edinin. Bilin ki azığın en hayırlısı takvâdır. Ey akıl sahipleri! 
Benden sakının. [el-Bakara 2/197]
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 ١ :ÙĕÖאĭĤאل اĜو

ďÖאø אمđĤام وذا اĳĐأ ÙÝùĤ ÛĩİĳÜ آĺאت ıÝĘóđĘ įĤא  

 ďُّÝĩÝĤا ذĤכ  أي  اyَoَªْامِۜ﴾   uِkِ�ْ َ̄ ªْا yِ�ِYnَي   µُ«ُ¶َْا  ±ْ§َُÀ  َْª  ±ْ َ̄ ِª  ¥َِªذ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 īכùĺ אنùĬŸأن ا ÕَĤאĕĤنَّ اŶ ģİŶا óََא٢ ذכĩĬوإ ،ÙכĨ [٢١٤ظ] / īُכùĺ ź يñĥĤ
 įُّĥéĨو ďĩä «يóĄאè»و ،įùِęĬ ن٣ĳכø īĐ ģİŶن اĳכùÖ óَ ِ×ّđُĘ ،įĥُİأ īכùĺ ßĻè
óُ×ì įĬŶ ÕٌāĬ כאن، وÛĘَñِèُ اĳĭĤنُ īĨ آóìه ĄŹĤאÙĘ، واïåùĩĤ اóéĤام ĳİ اóَéĤم 
إĩĬא   [٢٥/٤٨  ،çÝęĤا] اyَoَªْامِ﴾   uِkِ�ْ َ̄ ªْا  ±ِ�َ وُ¦ْ  ُuّ�ََو َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪ªّا  ُ¶ُ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،įُّĥכ
 įĤõĭĨ כאن īĨو Ùَ وīĐ ħİ اóِéĤم כįِĥّ، وèאóĄوا اïåùĩĤ اóéĤام ĬïĭĐא أĨ ģُİכَّ ُّïĀ
 ĹĘ īĻכùÝĤا ģĻāéÜ ħıĤ ÿìאتِ، ورĜوŶا ģİŶ Ĺİو ħıĤ ÙَđÝĨ ŻĘ ÛĻĜاĳĩĤا ģìدا
 óِıُüأ óĻĔ ĹĘ واóĩÝđĺ أن ħıĤ Ĺĕ×ĭĺ امóéĤا ïåùĩĤوا اóĄאèورةً، وóĄ ãéĤا óıüأ

.ãéĥĤ ãéĤا óıüأ ĹĘ دواóęĺو ِãّéĤا

 ÛĻĜاĳĩĤا ĵĬכאن دون أد īĨو ÙכĨ ģُİأ ħİ امóéĤا ïåùĩĤو اóĄאè :ĹđĘאýĤאل اĜو
 ģİوأ ÙَّכĨ ģُİأ ħİ :כĤאĨ אلĜه، وïĭĐ óęùĤةِ اïĨ ĵĬأد ÙĥĻĤم وĳĺ א دونĨ ĳİو ،ÙכĨ ĵĤإ

ذي ĳًĈى ĨÉĘא أħıĥĘ ĵĭĨ ģİ اïĭĐ ÙُđÝĩĤه.

Ĩא  íÜאĳęĤه   ŻĘ اĳĝَّÜه  أي   ﴾ اY£َ�ِªْبِ۟  uُÀu۪�َ  َ ٰÃّا انََّ  ¹ٓا  ُ̄ وَاْ�»َ  َ ٰÃّا ﴿وَاbَُّ£¹ا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
َ ïُĺïü اĝđĤאبِ įĝَِّÝĺ ħĤ īĩĤ أي ĳıĘ أģُİ أن  ّٰųا أنَّ اĳĩĥĐوا ،įĭĐ ħאכıĬ אĨو įÖ ħכóَĨأ

.ïٌĺïü įÖَאĝĐ نÍĘ ĵَّĝÝĺ

١٩٧- اãéَĤَُّْ اĨَĳĥُđْĨَ óٌıُüَْאتٌۚ óَĘَ īْĩَĘَضَ īıِĻĘَّ۪ اŻَĘَ َّãéَĤْ رßَĘََ وĳùُĘُ źََقَ 
ادِ اĳٰĝَّْÝĤىۘ  َّõĤا óَĻْìَ َّאِنĘَ دُوا ُۜ وõَÜََوَّ ّٰųا įُĩْĥَđْĺَ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĥُđَęْÜَ אĨََو ِۜãّéَĤْا ĹĘِ َالïَäِ źََو

وَاĳĝَُّÜنِ ĺَאٓ اوĹĤُِ۬ اĤَْźَْ×אبِ

دĳĺان اĭĤאÙĕÖ ، ص ٥٢  ١
ر: إذا  ٢

ح: - øכĳن  ٣

٥
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“Hac, bilinen aylardadır.” Yani haccın vakti bilinen aylardadır. Çün-

kü hac bir fiildir. Fiiller bizatihi aylardan ibaret olamazlar. Öyleyse zaruret 

icabı burada, onların vaktinin kastedildiği anlaşılmış oldu. Meselâ “Sana 

öğlen namazı gelirim.” denilir. Öğle namazı vakti kastedilir. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm “Namaz nerede bana ulaşırsa teyemmüm alıp namaz kılarım.”1 

buyurmuş ve namaz vaktinin girmesini kastetmiştir. Burada kastedilen aylar 

 Şevval,  Zilkade ve  Zilhicce’nin ilk on günüdür. Bu âyette ayların isimleri 

zikredilmemiştir. Çünkü geçmişten aldıkları bilgilerle bu ayların tarihlerini 

zaten biliyorlardı. Ancak onlar ertelemeye (nesî) kalkışıyorlardı. Bunun üze-

rine hac aylarının başkaları değil bilinen aylar olduğu konusunda uyarıldılar. 

İki aydan biraz fazla zaman için aylar ifadesi kullanılmıştır. Çünkü bu onla-

rın yukarıda tamamlanabileceği en büyük miktardır. Bir şeyin adının ken-

dinden fazlasına kullanılması dilde var olan bir olgudur. Meselâ birisi daha 

üçüncü günün içinde olduğu hâlde “Falancayı üç gündür göremiyorum.” 

diyebilir. Bu ayların  Şevval,  Zilkade ve  Zilhicce’nin dokuz günü olduğunu 

söyleyenler de vardır. Çünkü hac kurbanın ikinci günün fecriyle biter. Bu 

da onuncu gündür. On diyenler, on geceyi kastetmişlerdir. Çünkü kurban 

gecesinde de  Arafat’ta vakfe yapmak sahihtir ve haccı idrak etmiş sayılır.

“Kim onlarda hacca niyet ederse” Yani bu aylarda. Burada faraza fi-

ilinin anlamı ihrama girmek, kendisine haccı gerekli kılmaktır. Farzın asıl 

anlamı bir şeyi gerekli kılmaktır. Hac yılda bir kez mâlûm vakitte olur. Her 

kim hac yapmaya niyetlendiyse kendini cinsel ilişkiden, günahtan ve boş 

yere çekişmekten sakınsın.

“O zaman cinsel ilişki yapmak olmaz.” Buradaki nefy üslûbu nehiy 

anlamındadır. Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Emanete hıyanet etmek ve 

dolandırmak yoktur.” hadisi de böyledir. 2

Refes cinsel ilişki mânasına gelir. Şair şöyle demiştir:

Onlar kadınlarıyla geçirirken gecelerini, bizim adamlarımız ellerinde 
silahlarıyla geceyi geçirirler.

Kötü söz anlamında da kullanılır. Şair şöyle demiştir:

Nice hacı kafi lesi vardır ki kötü sözleri, boş lafl arı bir tarafa 
bırakmışlardır. 

1 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 11: 639.

2 Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 166.
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 ź ģُđęĤوا ģٌđĘ َّãéĤن اŶ ؛ãéĤا ÛĜأي و ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اiّoَªَُْ اَْ�ُ·Y®َ¹«ُ�ْ®َ yٌتٌۚ
ĺכĳن أóًıُüا óĄ ħَĥِđُĘورةً أįĬ أرįÖ ïĺ وįÝĜ وđÝĨ ĳİאرَف ĝĺאلُ: آĻÜכ ŻĀةَ اóıčĤ، أي 
وıÝĜא، وĜאل:  «أĩĭĺא أدرכĹĭِÝْ اŻāĤةُ ÛُĩĩĻÜ وÛُĻĥĀ»١ أي أدرכĹĭ وıÝُĜא، ĳü Ĺİال 
 ħİïĭĐ ÙًĘوóđĨ ÛĬכא ÙĺŴا ĹĘ אıĬאĻĐÉÖ אı ِĩّùĺ ħĤ אĩĬوإ ،ÙåéĤذي ا óýĐة وïđĝĤوذو ا
Ĩ ĵĥĐא ĳÜارĳàَه إź أħıĬ כאĳĬا ĳĥُìïĺن ĹĘ اĹùĭĤءَ ĳı×ّĭĘا ĵĥĐ أıَّĬא Ĺİ أوĜאįÜ دون 
وĳåĺز  أכİóáא،  ذĤכ  Ŷنَّ  اáĤאßĤ؛   ăđÖو  īِĺóıü  ĵĥĐ  óِıüŶا  ħøا  ěĥĈوأ İóِĻĔא، 
 ĹĘ ïđÖ ĳİאم، وĺأ ÙàŻà ñĭĨ אĬŻĘ ََأر ħĤ :ģäóĤل اĳĝĺ هóáأכ ĵĥĐ ِءĹýĤا ħِøق اŻĈإ
اáĤאßĤ، وĳĝĺ īĨ ħıĭĨل ĳü Ĺİال وذو اïđĝĤة وďùÜ ذي اÙåéĤ ؛ Ŷن اĳęĺ َّãéĤت 
 įÖ א أرادĩĬÍĘ óýđĤا ěĥĈأ īĨو ،óüאđĤم اĳĻĤا ĳİو óِéĭĤم اĳĺ īĨ ĹĬאáĤا óåęĤع اĳĥĉÖ

.ãéĤرك اïĻĘ ÙĘóđÖ ُفĳĜĳĤא اıĻĘ çāĺ óِéĭĤا ÙَĥĻĤ نŶ ٍאلĻĤ óَýĐ

أي  ﴿yَ�َضَ﴾:   ĵĭđĨو  óıüŶا ñİه   ĹĘ أي   ﴾ َiّoَªْا  َ±ّ·ِÁ�۪ yَ�َضَ   ±ْ َ̄ �َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 َّãéĤل: إن اĳĝĺ ر َّïĝĨ ءĹü אبåĺض إóęĤا ģĀوأ ،įùęĬ ĵĥĐ į×äכ» وأوĤñÖ مóèأ»
 ßِĘóĤا īĐ įĭāéĻĥĘ įĻĘ įùęĬ ĵĥĐ هïĝĐ īĩĘ ٍمĳĥđĨ ÛٍĜو ĹĘ ًة َّóĨ ÙĭùĤا ĹĘ نĳכĺ

واĳùęĤقِ واïåĤالِ.

 ź»   :Ĺ×ĭĤا כĳĝل   ،ĹıĭĤا  ĵĭđĩÖ  ĹٌęĬ  «ßْĘóĺ  ŻĘ» أي   ﴾eَ�ََر  Ëَ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
إŻĔلَ وź إŻøلَ».٢ 

 ٣:óĐאýĤאل اĜ ،אعĩåĤا ßĘóĤوا

Ę×אĳÜا ĳáĘóĺن وÖאت ĭĨא    رäאل ħıèŻø ĹĘ رכÖĳא

 ٤:óĐאýĤאل اĜ ،אąĺم أŻכĤا īĨ ûéęĤا ĳİو
٥ħĥכÝĤا ßِĘא ورĕĥĤا īĐ    ħٍ َّčُכ ãٍĻåè ِابóøوربَّ أ

 .١١/ ٦٣٩ ، ïĩèأ ïĭùĨ ĹĘ (ÛُĻَّĥĀو Ûُé َّùĩÜ ُةŻāĤا ĹĭÝא أدرכĩĭĺأ) :ċęĥÖ  ١
īĭø أĹÖ داود ، כÝאب اıåĤאد ، ١٦٦.  ٢

ïÖون ĹĘ Ù×ùĬ اóé×Ĥ اĻè ĹÖŶ ćĻéĩĤאن، ٣ / ٣٢١.  ٣
.١ / ٤٥٦ ، įĬاĳĺد ĹĘ אجåđĥĤ õäóĤا  ٤
ãĻåè ابóøاب أóø ح و م: - ورب  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Hiç kimse oruçluyken 

kötü söz söylemesin, cahillik yapmasın. Biri ona kötü sözler söylerse ‘Ben 

oruçluyum’ desin.”1 Özetle refes cinsel ilişki ve kadınlarla ilgili uygunsuz 

konuşmalardır.  Abdullah b. Abbas’tan rivayet edildiğine göre ihramlıyken 

şöyle demiştir:

[Gebe develer] sessizce bizimle çıkıp yürürler, eğer talih yaver giderse 
Lemis’le birlikte oluruz.2

Kadınların yanında bunu söylemişti. Bu sözleri duyan  Ebü’l-Âliye “İh-

ramlıyken böyle uygunsuz sözler mi söylüyorsun!” diye karşılık vermişti. 

Hâsıl-ı kelâm cinsel ilişki ihramın mahzurlarındandır.  Arafat’ta vakfe yap-

madan önce yapılırsa haccı bozar. Sonra yapılırsa bedene kurbanı gerektirir. 

Dolayısıyla cinsel ilişkiye sebep olabilecek her şey de haram kılınmıştır. 

“Günaha girmek yoktur.” Yani kimse günaha girmesin. İtaat sınırından 

çıkmasın. Burada kastedilen hakkında bazı görüşler vardır. Bir görüşe göre 

birbirlerine sövmeleridir. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Müslümana sövmek 

günahtır.”3 Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Birbirinize kötü lakaplarla ses-

lenmeyin. İmandan sonra günaha girmek ne kötü bir isimdir.” [el-Hucurât 

49/11] Burada kötü lakapla seslenmek fasıklık sayılmıştır. 

 İmam Mâlik şöyle demiştir: Füsûk, putlar için kesilen kurbandır. 

Kur’ân’da “Allah’tan başkası için kesilen kurban.” [ el-En’âm 6/145] anlamında 

kullanılmıştır.

Müfessirlerden biri şöyle demiştir:  Abdullah b. Abbas ve İbn Ömer’den 

şöyle rivayet edilmiştir: “Füsûk, bütün günahlardır.” Bu doğru olan görüş-

tür. Çünkü bütün bu sayılanlar itaat sınırından dışarı çıkmaktır. Allah Teâlâ 

şöyle buyurur: “Kâtibe ve şahide zarar verilmesin. Eğer bunu yaparsa bu, 

yoldan çıkmanız demektir.” [el-Bakara 2/282] Kâtibe ve şahide zarar vermek 

günah sayılmıştır. Buradan anlaşıldığına göre füsûk bütün günahlardır. 

 “Kavga etmek yoktur.” Yani ihramlı kişi başkalarıyla kırgınlığa ve dar-

gınlığa sebep olacak kavgalara girişmez. Dünya işleri hakkında delile dayalı 

fikir tartışması yapmakta ise bir beis yoktur.

1 Buhârî, “Savm”, 2.

2 Burada kullanılan nenik fiili cinsel ilişki anlamına gelir. (ed.)

3 Buhârî, “Îmân”, 116.
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 įĩÜאü ئóĨن اÍĘ ،ģıåĺ ١źو ßĘóĺ ŻĘ ħכïèم أĳĀ مĳĺ إذا כאن»  :Ĺ×ĭĤאل اĜو

 ĵĤإ Ĺąęĺ אĩĨ אءùĭĤن اÉü īĨ įĬא دوĨאع وĩåĤا ĳİ įĬأ įÝĥĩä٢، و«ħאئĀ ĹĬإ ģْĝُĻĥْĘ

ذĤכ. وïĜ روي أن اĐ īÖ×אس Ĝאل وóéĨ ĳİم:

ĭِĬَ óُĻْכْ ùĻĩِĤَא َّĉĤق اïُāْÜَ ْא   إِنùًĻĩِİَ īَĻýِĩْĺَ َّīıُĘ  [٢١٥و] /

ĝĘאل أĳÖ اđĤאÙĻĤ: أßĘُóÜ وأóِéĨ ÛĬم؟ Ĝאل: «ذĤכ óąéÖة اùĭĤאء»، واéĤאģĀ أن 

 ÛĨóèو  ÙِĬَïَ×ĥĤ  ÕٌäِĳĨُ وïđÖه   ïùِęĨ  ÙĘóđÖ اĳĜĳĤف   ģ×Ĝو اóèŸام  ĳčéĨرُ  اĩåĤאعَ 

.įĻĘ ďĝĺ ŻئĤ įĻĐدوا

 ĹĘ اĳĩĥכÜو ،ÙĐאĉĤا īĐ ُوجóíĤا įĥĀوأ ěùęĺ ź¹�ُ�ُقَ﴾ أي و Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اóĩĤاد ĭıİא، Ĺİ :ģĻĜ اùĤ×אب.

Ĝאل اø»  :Ĺ×ĭĤ×אبُ اĳùĘ ħِĥùĩĤقٌ»٣، وĜאل اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿وY³ََb Êََ\َُ}وا ِ\Y£َªَْÊْYبِۜ ِ\ئَْ{ 

﴾ [اóåéĤات، ١١/٤٩] ĭÜ ÛĥđåĘאÖ õÖאĝĤŶאب ĜĳùĘא.  Yنِۚ َ̄ À ۪Êْا uَ�َْ\ ُ¹�ُ�ُقªْا ُ~ْÊِا

 ﴾µِ\ِ ِ ٰÃّا yِÁْ�َِª َ©ّ¶ُِا Y£ً�ْ�ِ َْاو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אمĭĀŷĤ çÖñĤا ĳİو : ّٰųا įĩèכ رĤאĨ אلĜو

[اđĬŶאم، ١٤٥/٦] 

 ĳİو כıَّĥא   ĹĀאđĩĤا  įĬإ  :óĩĐ  īÖوا Đ×אس   īÖا  īĐ óĨويٌّ   ĳİو  ħıąđÖ وĜאل 

 ۜuٌÁ·۪�َ Êََو [ٌِbY¦َ َّرY ٓ�َُÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜو ÙĐאĉĤا īĐ ٌوجóì įĥّכ כĤن ذŶ ؛çĻéāĤا

 įĬلَّ أïĘ אĜĳùĘ ïĻıýĤوا ÕÜכאĤار اóĄإ ģđåĘ [ة، ٢٨٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾ وَانِْ bَْ�َ�ُ»¹ا µَُ²ّYِ�َ ¹�ُ�ُقٌ ِ\ُ§ْۜ
.ÙٍĻāđĨ ģכ ĵĥĐ ďĝĺ

 īĔאąÝĤا ĵĤإ Ĺąęĺ źاïä هóĻĔ אدلåĺ ź أي ﴾ ِۜiّoَªْالَ ِ�¿ اuَjِ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .įÖ َسÉÖ ŻĘ ģĻĤïĤאÖ אĻĬïĤرِ اĳĨأ īĨ óٍĨأ ĹĘ óčĭĤا įِäو ĵĥĐ الïåĤא اĨÉĘ ،ėĤآÝĤوزوال ا

.źو ßĘóĺ ŻĘ ħכïèم أĳĀ مĳĺ إذا כאن  :Ĺ×ĭĤאل اĜر - و  ١
çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب اĳāĤم ، ٢.  ٢

çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب اĩĺŸאن ، ١١٦.  ٣

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bazı insanlar hac yaparken çekişiyorlar ve biri diğerine 

“Benim haccım daha tam oldu.” diyor öteki “Hayır, benim haccım daha 

tam oldu” diye cevap veriyordu. Vakfe,  Arafat’tan hareket etme, haccı um-

reye bağlama ve Câhiliye dönemindeyken yaptıkları bazı uygulamalar ko-

nusunda tartışıyorlardı. Cenâb-ı Hak onlara bu uygulamaların Câhiliye’de 

kaldığını, kaldırıldığını, sadece Hz. İbrâhim’in sünnetine uygun olanların 

devam ettiğini bildirdi. Hz. Peygamber aleyhisselâma da “Hac konusundaki 

âdetleri koruyun. Bu atanız İbrâhim’in mirasıdır” diye onlara nida etmesi-

ni emretti. Hz. Peygamber aleyhisselâm ayrıca “Hacla ilgili uygulamaları 

benden öğrenin. Belki bu yıldan sonra sizinle görüşemem.” buyurmuştur.1

 İmam Mâlik,  Muvatta’da şöyle demiştir: Bu konudaki tartışmaları şöy-

leydi:  Kureyş  Müzdelife’de Meş‘ar-i Haram’da, diğer Araplar ise  Arafat’ta 

vakfe yapıyorlardı. Birbirleriyle tartışmaktaydılar. Her biri kendi davranı-

şının daha doğru olduğunu söylüyordu. Allah Teâlâ “Biz, her ümmete, uy-

gulamakta oldukları bir ibadet tarzı gösterdik. Öyle ise onlar (ehl-i kitap) 

bu işte seninle çekişmesinler. Sen, Rabbine davet et. Zira sen, hakikaten 

dosdoğru bir yoldasın.” [el-Hac 22/67] buyurmuştur. Bize göre âyette kaste-

dilen çekişme budur. Allah Teâlâ en doğruyu bilendir.2

Bir görüşe göre bu âyet  nesî’ konusundadır. Yani vaktin önceye döndü-

ğüyle ilgili bir tartışma yapılamaz. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Dikkat 

ediniz! Zaman göklerin ve yerin yaratıldığı zaman gibi dönmüştür.” buyur-

muştur.3 

“Ne hayır işlerseniz Allah onu bilir.” Allah Teâlâ burada kullarını üç 

günahtan nehyetmiş ve bütün itaatlara teşvik etmiştir. Mâ şart edatıdır. 

Tef‘alû şartın cevabı olarak meczûmdur. Bundan dolayı sonundaki nûn 

harfi hazfedilmiştir. Ya‘lemhullah ifadesindeki fiil şartın cevabı olduğu için 

cezmedilmiştir. Mânası şudur: Hacda yaptığınız ameller ve diğer farz ve 

nafileleri Allah bilmektedir, onların karşılığını verecektir.

1 Nesâî, es-Sünenü’l-Kübrâ, 4: 161.

2 Mâlik b. Enes,  Muvatta, 3: 570.

3 Buhârî, “Bed’ü’l-halk”, 2. 
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 ُّħÜא أĬأ ģÖ» :óìŴل اĳĝĺא» و ًّåè ُّħÜא أĬأ» :ħİïèل أĳĝĻĘ نĳĤאدåÝĺ اĳĬכא :ģĻĜو

 ĹĘةِ وóĩđĤا ĵĤإ ِãّéĤا ëùĘ ĹĘو ÙِĄאĘŸا ĹĘو ėĜĳĩĤا ĹĘ نĳęĥÝíĺ اĳĬא» وכא ًّåè

 َّóĝÝøوا  ďęÜار  ïĝĘ  ÙĻĥİאåĤا  ĹĘ כאن  إĩĬא   ħıĘóđĘ  ،ÙĻĥİאåĤا  ĹĘ ıĻĥĐא  כאĳĬا  أĻüאء 

 ħכóĐאýĨ ĵĥĐ اĳÝ×àאدى: أĭĺ أن Ṡ Ĺ×ĭĤا óĨא أĨ ĵĥĐ مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ Ùَِّĭøُ ĵĥĐ

 ĹِĥّđَĤَ ħَْכَכøِאĭĨ ĹĭĐ واñُìُ» :אلĜم وŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإرث إ īĨ إرث ĵĥĐ ħכĬÍĘ
ź أĝĤאכĐ ïđÖ ħאñİ ĹĨا».١

اóéĤام   óđýĩĤا  ïĭĐ  ėĝِÜَ  ÛĬכא ýĺóĜא  أن  اïåĤال٢   :ÉĈĳĩĤا  ĹĘ ĨאĤכ  وĜאل 

ĳĝĺل  åÝĺאدĳĤن،  وכאĳĬا  ĘóđÖאتٍ  ĳęĝĺن   ħİóĻĔو اóđĤب   ÛĬوכא õĝÖح   ÙęĤدõĩĤאÖ

 Y³َ«ْ�َjَ _ٍ źËİء: īéĬ أĳĀب، وĳĝĺل źËİء: īéĬ أĳĀب، وĜאل اđÜ ّٰųאª﴿ :ĵĤُِ§ّ©ِ اُّ®َ

وَانِْ   *  ٍۜÁ£۪cَ�ْ®ُ ُ¶uًى   »«ٰ�ََª ا¥ََ²ِّ  رَّ\َِ¥ۜ   »ªِٰا وَادْعُ   yِ®َْÊْا  ¿�ِ Y³َُÀز¥ََ³ّ�ُِ   Ëَ�َ Yَ²ِ~ُ§¹هُ   ْ¶ُ  ąً§�َ³ْ®َ
٣.ħĥĐأ ّٰųى واóĬ אĩĻĘ الïåĤا ĳİ اñıĘ [٦٧/٢٢ ،ãéĤا] ﴾َ¹ن«ُ َ̄ �َْb Y َ̄ ُ اَْ�»َُ ِ\ ٰÃّ¹ُكَ َ�ُ£ِ© اªَدYjَ

Ĝאل  כĩא  כאن  Ĩא   ĵĤإ Đאد   ïĜ اĨõĤאن  أن   ĹĘ ïäالَ   ź وĭđĨאه  اĹùĭĤء   óĨأ  :ģĻĜو

اĹ×ĭĤ:  «أź إنَّ اĨõĤאن ïĜ اïÝøار כĻıئĳĺ Ùم ěĥì اĳĩùĤات واŶرض».٤ 

 ،ĹĀאđĩĤا īĨ אءĻüأ ÙàŻà īĐ ĹٌıĬ ﴾ُۜ ٰÃّا µُ ْ̄ َ«�َْÀ yٍÁْrَ ±ْ®ِ ¹ا«ُ�َ�َْb Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وĤñĤכ  ÖאóýĤط،  õåĨومٌ  و«ĳĥđęÜا»  óüط   Ùĩĥכ و«Ĩא»  اĉĤאĐאت،   ģכ  ĹĘ  ÕَّĔور

 īĨ ĳĩÝĥĩĐه  Ĩא  أي:  اóýĤطِ  õäاءُ   įĬŶ õäم   “ ّٰųا  įُĩْĥَđْĺَ” ،نĳĭĤا آóìه   īĨ ñèف 

.įĻĥĐ ħכĺõِåĺَ įĤ ċٌĘאè įِÖ ħٌĤאĐ ّٰųאĘ ģٍęĬ ضٍ أوóĘ īĨ هóĻĔو ِãّéĤאل اĩĐأ

رواه اùĭĤאئñıÖ Ĺا اĹĘ ċęĥĤ اīĭùĤ اĤכ×óى ، ١٦١/٤.  ١
ح: اŻéĤل  ٢

اĨŹĤ ÉĈĳĩĤאم ĨאĤכ ، ٣ /٥٧٠.  ٣
.٢ ،ěĥíĤء اïÖ אبÝאري، כí×Ĥا çĻéĀ  ٤

٥

١٠

١٥
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“Azık edinin. Bilin ki azığın en hayırlısı takvâdır.” Kendiniz için Al-

lah’ın emirlerine uyup yasaklarından kaçınarak Allah’ın takvâsını azık edi-

nin. Allah’ın takvâsı azık olarak hazırlanacak en güzel şeydir. Çünkü O bâki, 

başkası fânidir. Azık ihtiyaç için önceden hazırlanan yemek gibi şeylerdir. 

 Sâlih ameller bu amaçla hazırlanabilir.

“Benden sakının en akıl sahipleri.” Yani Benden korkun, hesabımdan 

sakının ey kendilerine mahlûkatta yarattığım en üstün nimeti yani aklı ver-

diğim kullarım! Bir şeyin özü onun en has noktasıdır. Size doğruyu yanlıştan 

ayırt etmeye yarayan, tedbirin madeni olan aklı verdim. Akıl sayesinde takvâ 

ve tefekkür de kolay hâle gelir. Bu yorumun doğruluğuna dair delil şudur: 

Azık hazırlama ifadesi mutlak olarak verilse de “Azıklanın, en hayırlı azık 
takvâdır.” ifadesi ona atfedilmiştir. Burada fâ harfi ikinci cümleyi birinciye 

bağlamakta ve birbirleriyle irtibatlı olduklarını göstermektedir. “Yemek azığı 

alın, en hayırlı azık bundan başka bir şeydir.” demek uzak bir ihtimaldir.

 Hasan-ı Basrî, bu âyetin tefsiri hakkında şöyle demiştir: Bu dünya insan-

ların ulaşmaya çalıştıkları bir amaçtır. Bazıları hayır, bazıları şer azığı alırlar. 

Herkes oradan azığıyla birlikte çıkar.

Müfessirlerin geneli bu âyetin müminlere hacca çıkarken yanlarına azık 

almaları ve insanlardan yiyecek, içecek istememeleri konusunda bir emir 

olduğunu kabul ederler. Yemenliler hac yolculuğuna yanlarına hiç azık al-

madan çıkıyor “Allah’a tevekkül ettik.” diyorlardı. Kardeşlerinin kalpleri 

ve akılları onlarla meşgul oluyordu. Allah onlara yanlarına azık almalarını 

emretti ve bunun takvâya uygun bir davranış ve Allah’ın emrine uymak an-

lamına geldiğini bildirdi. Böyle yapmaları, Allah’ın kullarına kolaylık sağlar. 

En hayırlı azık takvâdır.

 Mukātil şöyle demiştir: Yemen halkından bazı kimseler yanlarına azık 

almadan hac yapıyorlar, yolcuların zulmüne maruz kalıyorlardı. Yanlarından 

geçtiğiniz kişilerin zulmüne uğramamak için yanınıza azık alın. En güzel 

azık insanların zulmünden kaçınarak Allah’tan sakınmanızdır.

“Ey takvâ sahipleri benden sakının.” Bunun tefsirini önceden yap-

mıştık.
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 ħכùęĬŶ واóìَّاد :ģĻĜ ﴾ۘ¹ٰى£َْcّªادِ ا َ{ّªا yَÁْrَ َّنYِ�َ دُوا / [٢١٥ظ] وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وbَََ}وَّ

د  õÝُĺوَّ Ĩא   óُĻì  ِ ّٰųا ĳĝÜى  ÍĘن   ،įĻİاĳĭÖ واıÝĬźאء  ÉÖواóِĨهِ  اźئĩÝאر   ĹĘ  ِ ّٰųا ĳĝÝÖى   óَĻíĤا

 ÛĜĳĤ ًة َّïĐُ هóĻĔאم وđĉĤا īĨ ñَìُِא أĨ ĳİ وفóđĩĤاد اõĤאنٍ، اĘ هóĻĔאقٍ وÖ įĬÍĘ ،óìَ َّïُĺو

اéĤאÙä إĩĐŷĤ ŻáĨ ģَđِåُĘ įĻĤאلِ اāĤאĳāéĤ ÙِéĤل ñİا اıÖ ĵĭđĩĤא.

اY]َªَْÊْبِ﴾ أي واĹĬِĳْýَì واñèرُوا ĝĐאĹÖِ أıُّĺא اñĤي   ¿ِªُ۬او  YَٓÀ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاbَُّ£¹نِ 

 ÿُĤאì ĳİ ِءĹýĤا َّÕُĤ نÍĘ ěĥíĤا ĹĘ ģَđِäُ אĨ ģُąĘأ Ĺİ ĹÝَِّĤلِ اĳĝđĤאÖ ħıĻĥĐ ÛُĭĭĨ

Ĩא įĻĘ، أي: ĻĘ Ûُĥđäכħ اĳĝđĤلَ اĹİ ĹÝَِّĤ آźتُ اõِĻĻِĩَّْÝĤ وđĨאدن اıđĨ ģıùĻĘ óِĻÖïÝĤא 

 :įĤĳĜ įĻĥĐ ėĉĐ īכĤ د اĳَĝÝĤى واęÝĤכóُّ، ودñİ ÙéĀ ģُĻĤا اÉÝĤوģِĺ أįĬ وإن أěĥĈ اõÝĤوُّ

 ïđ×ĺא وĩıĥאכýÝÖ ةó×íĨلِ و ادِ اcّªَْ£¹ٰىۘ﴾، واęĤאء واáĥĤ ÙٌĥĀאÖ ĹĬאŶوَّ َ{ّªا yَÁْrَ َّنYِ�َ دُوا ﴿وbَََ}وَّ
أن ĝĺאل: õÜود اđĉĤאم ÍĘن óĻì اõĤاد Ĺüء óĻĔه.

دٌ óüاً،  دٌ óĻìاً وõÝĨوِّ وĜאل اñİ óĻùęÜ ĹĘ īùéĤه اÙĺŴ: إĩĬא ñİه اĻĬïĤא õÝĩĘ ÙٌĕĥÖوِّ

د ıĭĨא. وכì ٌّģאرج ıĭĨא ĩÖא õÜوَّ

 ĵĥĐ Ýĺَّכĳĥُِا   ź وأن   ِãّéĥĤ ĳäóìا  إذا  اõĤاد   ñìÉÖ  óٌĨأ  įَّĬأ  ĵĥĐ  īĺó ِùّęĩĤا  Ù َّĨאĐو

» وכאن  ّٰųا ĵĥĐ ģَّכĳÝĬ» :نĳĤĳĝĺزادٍ و óĻĕÖ نĳäóíĺ īĩĻĤا ģİאس وכאن أĭĤا ÙĤÉùĨ

 óĨÉÖ ٌאرĩÝائ įĬÍĘ ىĳĝÝĤا īĨ įĬأ ó×ìد، وأ ĳĥĜب رĝĘאئĤñÖ ģĕِÝýĺ ħıِכ ħİóَĨَÉĘ اÖ ّٰųאõÝĤوُّ

اųّٰ وĐ ĵĥĐ ėٌĻęíÜ×אد اųّٰ وóُĻì اõĤادِ اĳĝÝĤى.

 ģİأ īĨ نĳ×Ļāĺزاد و óĻĕÖ نĳåéĺ ħİóĻĔو īِĩَĻَĤا ģِİأ īĨ ٌאسĬ כאن :ģÜאĝĨ אلĜو

 óَĻì نÍĘ ،įÖ ون ُّóĩÜ īĨ اĳĩĥčÜ ŻĻאم כđĉĤا īĨ ﴾دُوا اĩĥČ ěĺóĉĤא õĭĘل įĤĳĜ: ﴿وbَََ}وَّ

اõĤادِ أن ĳĝَّÝĺا اÖ ّٰųאĝِّÜאئכħَĥČ ħ اĭĤאسِ.

Ĭóْאه. َّùĘ ïĜ ﴾ِبY]َªَْÊْا ¿ِªُ۬او YَٓÀ ِ¹ن£َُbّوَا﴿ 

٥
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198. (Hac mevsiminde ticaret yaparak) Rabbinizden gelecek bir 
lutfu (kazancı) aramanızda size herhangi bir günah yoktur.  Arafat’tan 
ayrılıp akın ettiğinizde Meş‘ar-i Haram’da Allah’ı zikredin ve O’nu size 
gösterdiği şekilde anın. Şüphesiz siz daha önce yanlış gidenlerden idi-
niz. [el-Bakara 2/198]

“(Hac mevsiminde ticaret yaparak) Rabbinizden gelecek bir lutfu 
(kazancı) aramanızda size herhangi bir günah yoktur.” Yani hac yolunda 

ticaret yapmanızda bir günah yoktur. Önceden bundan kaçınır ve bu yolda 

ticaret yapanlara “Bunlar hacı değil tacir” derlerdi. Tâcir için decâce (tavuk) 

kelimesinden türemiş olan ve yerden yem toplayan mânasındaki dâc kelimesi-

ni kullanırlardı. Bu  Kaffâl’in görüşüdür. Bir başka görüşe göre dâc, Araplarda 

hacılarla birlikte yola çıkan hizmetçi ve tâbilerdir. Yürümek anlamındaki decce 
fiilinden gelir. Allah Teâlâ hac yolunda ticaret yapılmasının mübah olduğunu 

bildirmiştir. Bu, maişetin karşılanması için kesinlikle gereklidir dolayısıyla 

menedilemez. Allah’ın ihsanı ve lutfu ticaret ve diğer yollarla elde edilen ge-

nişliktir. Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Diğerleri de Allah’ın ihsanından 

elde etmek için yeryüzünde yol kat ederler.” [el-Müzzemmil 73/20]; “Yeyüzünde 

dağılıp Allah’ın lutfunu talep edin.” [el-Cum’a 62/10] ve “Allah’ın merhametinin 

göstergelerinden biri de geceyi dinlenmeniz, gündüzü ise Allah’ın ihsanını 

arayıp geçim temin etmeniz için bir vakit yapmasıdır.” [el-Kasas 28/73]

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Ukaz, Mecenne ve Zülmecâz Câhili-

ye zamanındaki panayırlardı. İslâm geldiğinde bazı kimseler hacda ticaret 

yapmayı kerih gördüler ve Hz. Peygamber aleyhisselâma bunun hükmünü 

sordular. Allah Teâlâ da bu âyeti indirdi.

 Katâde şöyle demiştir: “(Hac mevsiminde ticaret yaparak) Rabbinizden 
gelecek bir lutfu (kazancı) aramanızda size herhangi bir günah yoktur.” 

Câhiliye ehli nefr gecesine sadr gecesi diyorlardı. O gece ne bir kayıp ne de bir 

ihtiyaç için duruyorlar, asla ticaret yapmıyorlardı. Allah ihtiyaçları için dur-

malarını ve Allah’ın lutfundan kazanmak için ticaret yapmalarını  helâl kıldı. 

“ Arafat’tan ayrılıp akın ettiğinizde…” Yani vakfeden son-

ra oradan döndüğünüz zaman. Burada akın etmekle kastedi-

len çok kişinin hareket etmek ve yürümek için bir araya gelme-

sidir. “Develer bir yere akın etti” ifadesinde de bu anlam vardır. 

İfâda yol taşlarını toplayıp farklı yerlere atmak anlamında da kullanılır. 
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כĘَ ۜħُْאِذَٓا اĘَóَĐَ īْĨِ ħْÝُąْĘََאتٍ  ِّÖَر īْĨِ ًŻąْĘَ اĳĕُÝَ×ْÜَ ْאحٌ اَنĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ -١٩٨
 īَĩِĤَ  į۪ĥِ×ْĜَ  īْĨِ  ħْÝُĭُْכ وَاِنْ   ۚħُْכĺïٰİَ כĩََא  وَاذْכóُُوهُ  اóَéَĤْامِۖ   óِđَýْĩَĤْا  ïَĭْĐِ  َ ّٰųا Ęَאذْכóُُوا 

 īَĻ ّ۪Ĥא ٓ َّąĤا

 ĹĘ ħכĻĥĐ ħَàإ ź أي ﴾ وđÜ įĤĳĜאY³َjُ ْ§ُÁَْ«�َ }َÁَْª﴿ :ĵĤحٌ انَْ ¹�ُcَ]َْbا Ëً�ْ�َ ِ®ْ± رَّ\ُِ§ْۜ

 :ěĺóĉĤا اñİ ĹĘ ِאر َّåÝĥĤ نĳĤĳĝĺכ وĤذ īĐ نĳđĭÝĩĺ اĳĬوכא ãéĤا ěĺóĈ ĹĘ واóُåَّÝÜ أن

 įĤאĜ  ÙäאäïĤا  īĨ  ٌّěÝýĨ  ćĝِÝĥĩĤوا  ÕùِÝכĩĤا واïĤاج  ÖאéĤאجّ،   ÷ĻĤو اïĤاجّ  źËİء 

 īĨ ِّאجéĥĤ אđ×Ü ِّאجéĤا ďĨ جóíĺ īĩĤ ٌوفóđĨ ħٌøا ħİïĭĐ اجïĤه: اóُĻĔ אلĜאل. و َّęĝĤا

اïíĤم واÜŶ×אع ĳìÉĨذٌ ħıĤĳĜ īĨ دجَّ أي دبَّ ó×ìÉĘ اųّٰ إĩĬא כאن Ĩ×אèא īĨ أĳĨر اĻĬïĤא 

وĜŸ įĭĨ َّïÖ źאÙĨ اđĩĤאشِ įĭĐ ďَĭĨ ŻĘ، وģąĘ اĳİ ّٰų اĩĤאلُ واÖ ÙđùĤאåÝĤאرة وİóĻĔא، 

وĜאل:   ،[٢٠/٧٣  ،ģĨõĩĤا]  ﴾ِّٰۙÃا  ©ِ�ْ�َ  ±ْ®ِ ¹�ُcَ]َْÀنَ  اÊَْرْضِ   ¿�ِ yِ�َْÀُ\¹نَ  ﴿وَاyُrَٰونَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل 

 ©َ�َjَ  µ۪cِ َ̄ nَْر ﴿وَِ®ْ±  وĜאل:   ،[١٠/٦٢  ،ÙđĩåĤا]  ﴾ِ ٰÃّا  ©ِ�ْ�َ  ±ْ®ِ وَاْ\¹�ُcَا  اÊَْرْضِ   ¿�ِ ﴿yُ�ِcَ²ْY�َوا 
[٧٣/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾µ۪«ِ�ْ�َ ±ْ®ِ ¹�ُاcَ]ْcَِªَو µِÁ�۪ ¹³ُا§ُ�ْcَِª َرY·َ َ³ّªوَا ©َÁَْªّا ُ§َُª

 ĹĘ أĳøاĜאً  اåĩĤאز  وذو   ÙَّĭåَĨِو Đכאظ   ÛĬכא ıĭĐא:   ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا وĜאل 

اåĤאĩĥĘ ÙĻĥİא כאن اŻøŸم כħıَّĬÉ כĳİóا أن óåَّÝĺوا ĹĘ اĳĤÉùĘ ِãّéĤا اõĬÉĘ Ṡ َّĹ×ĭĤل 

.ÙĺŴه / [٢١٦و] اñİ ّٰųا

 ÙِĻĥİאåĤا  ģُİأ כאن  Ĝאل:   ﴾ رَّ\ُِ§ْۜ  ±ْ®ِ  Ëً�ْ�َ ¹�ُcَ]َْbا  انَْ  Y³َjُحٌ   ْ§ُÁَْ«�َ  }َÁَْª﴿ ÝĜאدة:  وĜאل 

 źو ،ÙٍäאéĤ źو ÙĤאĄ źو óٍĻáכ ĵĥĐ نĳáُכĩĺ ź اĳĬرِ وכאï َّāĤا ÙĥĻĤ óęĭĤا ÙĥĻĤ نĳ ُّĩùĺ

.ِ ّٰųا ģِąĘ īĨ اĳĕÝ×ĺو ħْıِÜِאäאè ĵĥĐ اĳáכĩĺ أن īَĻĭĨËĩĥĤ כĤذ َ ّٰųا َّģèÉĘ אرةåÜ אıĻĘ نĳĕÝ×ĺ

 ÙĝĻĝèא، وıÖ فĳĜĳĤا ïđÖ אıĭĨ ħÝđäאتٍ﴾ أي رĘَóَĐَ īْĨِ ħْÝُąْĘََאِذَٓا اĘَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 óĻđ×Ĥا «أĘאض   :ħıĤĳĜ  įĭĨو  ،óِĻùĩĤوا اİñĤאب   ĹĘ  óِĻáכĤا اĩÝäאع   ĳİ ĭıİא   ÙِĄאĘŸا

 ،ÙًĜ ِóّęÝĨ إĝĤאؤİא   ħà ıđĩäא   óĻùĩĤا ïĜاحِ   ÙĄאĘوإ ĜóÝęĨא،  כóĻáا  أóäاİא  أي   «įِÜِ َّóåِÖ
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Suyu vücuda dökmek, gözyaşı dökmek, insanların konuşmaya dalması gibi 

anlamları da vardır. “İnsanlar da niyetleri de karmakarışık.” derler.  Arafat, 

hacdaki vakfenin yapıldığı belirli bir yerdir. Bu isimle anılmasının sebebi 

 Hz. Âdem’in Hz. Havva’yı orada bulup uzun süre ayrıldıktan sonra onu 

orada tanımasıdır. 

Bir rivayete göre Cebrâil  Hz. Âdem’e haccın şartlarını orada öğretmiştir. 

Arafât, arefenin çoğuludur ve yüksek yer anlamına gelir. A‘râf da aynı anlama 

gelir. Bu isim, bugün Arefe günü vakfe yapılan yeri kapsamaktadır. İnsanların 

orada durması da bir tanıtmadır.  Kureyş ve ona nispet edilen aşiretler, hürmet-

lerinden ve saygısızlık yapmaktan endişe ettiklerinden dolayı Harem bölgesini 

aşmazlardı. Böyle yaparlarsa izzet-i nefislerine leke süreceklerine inanırlardı. 

Bu sebeple Arefe vakfesini yapmıyorlardı. Çünkü bu bölge Harem’in dışın-

daydı.  Kureyş dışındakiler ise orada vakfe yapmaktaydılar.  Arafat’ta vakfe ya-

panlar güneş batmadan önce yola çıkıyorlardı.  Müzdelife’de vakfe yapanlar ise 

güneş doğunca harekete geçiyorlardı. Allah Teâlâ, Peygamber’i ile Kureyşlileri 

Hz. İbrâhim’in yoluna döndürdü.  Arafat’ta vakfe yapmalarını ve güneş bat-

madan oradan ayrılarak güneşin doğuşundan önce  Müzdelife’den çıkmalarını 

sağladı. Kur’ân’ı Kerîm’de inen âyetlerde buna işaret edildi . “İnsanların gittiği 

yerden siz de gidin.” [el-Bakara 2/199], “Meş‘ar-i Harâm’da Allah’ı zikredin.” 

ve “ Arafat’tan indiğiniz zaman.” İşte bütün bunlarda  Arafat’ta vakfe yapma-

nın bir rükün olduğuna delil vardır. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Hac  Arafat’tır. Her 

kim  Arafat’ta vakfe yaparsa haccı tamamlanmıştır.”1 Yani o kişi haccı kaçır-

ma endişesinden kurtulmuştur. Artık  Kâbe’yi tavaf etme dışında bir rükün 

kalmamıştır. Bu rükünde kaçırılma endişesi yoktur. Çünkü kurban kesme 

günlerinden sonra kazâ edilebilir.  Arafat’ta arefe günü ve Kurban bayramı 

gecesinde vakfe yapılmadığında ise artık hac fırsatı elden kaçmış olur.

“Meş‘ar-i Haram’da Allah’ı zikredin.” Yani Allah için namaz kılın. Bu-

rada kastedilen, yatsı vaktinde akşam ve yatsı namazlarını cem ederek kıl-

maktır. “Meş‘ar-i Harâm’da.” Yani  Müzdelife’de demektir. Meş‘ar, alâmet 

demektir. Yani ibadet için alem ve işaret olan yerde. Şeâir alâmetler demektir. 

1 İbn Mâce, “Menâsik”, 57.
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 ďäóĺ אıĥכ ßِĺïéĤا ĹĘ مĳĝĤا īĨ ÙĄאĘŸع واĳĨïĤا ÙĄאĘن وإï×Ĥا ĵĥĐ אءĩĤا ÙĄאĘوإ
 ďٌĄĳĨ وĘóĐאت  ñİا،   ĵĥĐ  «ĵĄĳĘ  ħıÜَّאĻĬو  ĵĄĳĘ «اĭĤאس   :ħıĤĳĜ وכñا  ñİا   ĵĤإ
 ïäم وŻùĤا įĻĥĐ ن آدمŶ אıÖ ÛĻĩøو ِãّéĤا īرכ ĳİ يñَّĤفُ اĳĜĳĤא اıÖ ٌصĳāíĨ

Ĝא ïĨة. َّóęÜ אĬא כאĨ ïđÖ אıĘóđĘ َاءĳè אıÖ

 Ĺİو ِãّéĤכَ اøאĭĨ مŻùĤا įĻĥĐ א آدمıÖ ف َّóĐ įĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ģĺó×ä نŶ :ģĻĜو
ÙĘóĐ ďĩä، وĨ Ĺİא ارīĨ ďęÜ اŶرض، وכĤñכ اóĐŶاف، وכÉنَّ اü ħَøźאõäŶ ģٌĨاءِ 
ذĤכ اĩĤכאن واĳĻĤم اñĤي ıÖ ėĜĳĺא ĳĺم ÙĘóĐ ووĳĜف اĭĤאس ıÖא ėٌĺóđÜ įĻĘ، وכאن 
ûĺóĜ وīĨ دīĨ ħْıِÝِĥĩä ĹĘ ģì اåĺ ź ÷ĩْéُĤאوزون اóéĤم ĩĻčđÜא įĤ وכóاÙَĻİ أن 
ĳُّĉéĺا ïĜره ĻĘכĳن ćè įĻĘُّ أïĜار١ أħıùęĬ إذ ĳĩَّčĐا óĻĔ اóéĤم، وכאĳĬا ĳęĝĺ źن 
ĳąĻęĺن   ÙĘóđÖ اĳĤاĳęĜن  وכאن   ،ÙَĘóđÖ ĳęĝĺن   ħİóُĻĔ وכאن   ģéĤا  īĨ ıĬŶא  ÙĘóđÖ؛ 
 ّٰųا ħİَّدóĘ ÷ُĩýĤا ÛđĥĈ ن إذاĳđĘïĺ ÙęĤدõĩĤאÖ نĳęĜاĳĤوכאن ا ÷ĩýĤوب اóĔ ģ×Ĝ
 īĨ ďĘود ÷ĩýĤوب اóĔ ïđÖ אıĭĨ אضĘאت، وأĘóđÖ ėĜĳĘ ħĻİاóÖإ ÙĥĨ ĵĤإ Ṡ įِ ِĻّ×ĭÖ
 īْĨِ اĳąُĻĘَ۪ا َّħُà﴿ :įĤĳĝÖ כĤذ ĵĤאرةِ إüŸאÖ آنóĝĤل اõĬو ÷ĩýĤع اĳĥĈ ģ×Ĝ ÙęĤدõĩĤا
 :įĤĳĜامِۖ﴾، وóَéَĤْا óِđَýْĩَĤْا ïَĭْĐِ َ ّٰųوا اóُُאذْכĘَ﴿ :įĤĳĜو ،[ة، ١٩٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾َُّאسĭĤאضَ اĘََا ßُĻْèَ

.īٌرכ ĳİو įĻĥĐ ِفĳĜĳĤمِ ا ُّïĝÜ ģُĻĤد įĻĘאتٍ﴾ وĘَóَĐَ īْĨِ ħْÝُąْĘََאِذَٓا اĘَ﴿

 ěَ×ĺ ħĤ įĬÍĘ َتĳęĤا īَĨِ٢ أي أ«įُ ُّåèَ َّħÜَ ïْĝَĘَ ÙَĘَóَđَÖِ ėَĜََو īْĩَĘَ ÙُĘَóَĐَ ُّãéَĤا» :ṠאلĜ
اĳĜĳĤف  ĨÉĘא   ،٣óِéĭĤا أĺאم   ïđÖ  ĵąĝĺ  įĬÍĘ ĳęĺت   ź وذĤכ   ÛĻ×ĤאÖ اĳĉĤاف   źإ  īٌرכ

. ُّãéĤאت اĘ ïĝĘ óِéĭĤا ÙُĥĻĤو ÙَĘóĐ ُمĳĺ אتĘ إذا įĬÍĘ ÙĘóđÖ

 Ĺİو  ّٰų ĳĥĀا  أي  مِۖ﴾  ا yَoَªْ ا  yِ�َ�ْ َ̄ ªْ ا  uَ³ْ�ِ  َ ٰÃّ ا ُ¦yُوا  ﴿Y�َذْ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ٤ مِۖ﴾ ا yَoَªْ ا  yِ�َ�ْ َ̄ ªْ ا  uَ³ْ�ِ﴿  :įĤĳĜو اýđĤאء،   ÛĜو  ĹĘ đĩäא  واýđĤאء  اóĕĩĤب 
اĨŻđĤאت،   óאئđýĤوا đĥĤ×אدة،  أي:   ħُĥَđĩĤا  óُđýĩĤوا  ، ÙِęĤدõĩĤا أي 

ر: إõĐاز  ١
īĭø اĨ īÖאÙä ، כÝאب اĭĩĤאøכ ، ٥٧.  ٢

ãéĤر: ا  ٣
ر - أي ĳĥĀا ųّٰ وĹİ اóĕĩĤب واýđĤאء đĩäא ĹĘ وÛĜ اýđĤאء ، وïĭĐ” įĤĳĜ اóđýĩĤ اóéĤام“.  ٤

٥

١٠

١٥
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Harâm kutsal anlamına gelir.  Mescid-i Harâm ve Beyt-i Harâm ve Şehr-i 

Harâm tamlamalarındaki harâm kelimeleri kutsal anlamını taşımaktadır. 

Harem, saygınlığı/hürmeti çok büyük ve kutsiyetinin çiğnenmesi  helâl ol-

mayan yer demektir. “Allah’ı zikredin” sözünü sadece dil ile zikretme şek-

linde anlayanlar vardır. Ancak burada namaz kılmak şeklinde anlamak daha 

doğrudur. Çünkü dil ile zikretme ileride söylenen kısma dâhildir. “O’nu 
size gösterdiği şekilde zikredin.” Bu kısım daha fazla anlam ifade ettiğin-

den namaza hamledilir. Zikir, Kur’ân’da namaz anlamında kullanılmıştır. 

Allah  Teâlâ Hz. Süleyman’dan hikâye ile “Ben malı Rabbimi hatırlattığı 

için sevdim dedi.” [Sâd 38/32] Yani ben maldan bana rabbimi hatırlattığı için 

hoşlandım. Başka bir âyet-i kerîmede “Allah’ı zikretmeye koşun” [el-Cum’a 

62/9] ifadesinde kullanılan zikir, cuma namazı anlamındadır.

“O’nu size gösterdiği şekilde anın. Şüphesiz siz daha önce yanlış 
gidenlerden idiniz.” Yani onu size öğrettiği şekilde dillerinizle zikredin. 

Önceden bu konuda doğru yolda değildiniz. “Allah’ı çokça zikredin.” 

[el-Ahzâb 33/41] âyeti ile O’nu lâyık olduğu şekilde vasfetme, “Sabah akşam 

Allah’ı tesbih edin.” [el-Ahzâb 33/42] âyeti ile O’nu lâyık olmadığı nitelik-

lerden tenzih etme müminlere öğretilmiştir.

Bir görüşe göre âyetin anlamı şöyledir: Sizi Hak dine hidâyet ettiği için 

O’nu şükürle zikredin. Önceden bu hidâyetin yolunu bilmiyordunuz. İn 

edatı burada kad anlamında kesinlik ifade etmektedir. Lâm da pekiştirmek 

için gelmiştir. Bir görüşe göre buradaki in nefiy, lâm ise istisnadır. Bundan 

önce yolu şaşırmıştınız. “Rabbimizin vaadi ancak gerçekleşecektir.” [el-İsrâ 

17/108]

“Önceden.” Yani hidâyet edilmeden önce bu hâldeydiniz. Bu durum 

“Sizi hidâyet ettiği gibi” ifadesinin delâletiyle sabittir. Zikir ifadesini li-

sana hamledenler tekrarın tekit için olduğunu söylerler. Birincisi genel 

bir zikretme emri, ikincisi ise onu gerektiren sebebi ve nasıl olacağını da 

açıklayarak daha tafsilatlı bir zikretme emridir. Çünkü bu, zikri nimetlerin 

sürekli olması sebebiyle devamlı şükre bağlayan bir emirdir.
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م، وכñا اïåùĩĤ اóéĤام واÛĻ×Ĥ اóéĤام، وכñا اóıýĤ اóéĤام  َّóéĩĤم واóَÝéĩĤام اóéĤوا

 ĵĥĐ ﴾َ ّٰųوا اóُُאذْכĘَ﴿ :įĤَĳĜ ģĩَè īĨ ħıĭĨא، وıُכÝİ ُّģéĺ źא وıÝُĨóè ُّģåِÜَ مóéĤا اñوכ

כÖ óِאùĥĤאن، واĭıİ ģĩéĤא ĵĥĐ اŻāĤة أوĵĤ؛ Ŷن اñĤכÖ óאùĥĤאن داĩĻĘ ģٌìא  ِñّĤا ěĥĉĨ

﴾، ñİ ģĩéĻĘا / [٢١٦ظ] ĵĥĐ اŻāĤةِ  ْۚ§ُÀuٰ¶َ Y َ̄ ذכóه ïđÖه، وįĤĳĜ ĳİ: ﴿وَاذُْ¦yُوهُ َ¦

ĺõĤאدة اĘŸאدة واñĤכĹåĺ óء ĵĭđĩÖ اŻāĤة، Ĝאل đÜאó×ì ĵĤا ĩĻĥø īĐאن įĻĥĐ اŻùĤم: 

 ĵĥĐ óĻíĤا Õè تóà[ص، ٣٢/٣٨] أي آ ﴾ۚĹ ّ۪Öَر óِْذِכ īْĐَ óِĻْíَĤْا َّÕèُ Ûُ×ْ×َèَْا Ĺ۪
ٓ
ّĬِאلَ اĝَĘَ﴿

.ÙđĩåĤة اŻĀ أي [٩/٦٢ ،ÙđĩåĤا] ﴾ِ ٰÃّا yِ¦ِْذ »َªِ¹ْ�َا ا~ْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو ،ĹِّÖةِ رŻĀ

اذכóُوهُ  أي   ﴾±َÁ ۪ªّY ٓ َ�ّªا  ±َ ِ̄ َª  µ۪«ِ]ْ¢َ  ±ْ®ِ  ْcُ³ْ¦ُ وَانِْ   ْۚ§ُÀuٰ¶َ  Y َ̄ ¦َ ﴿وَاذُْ¦yُوهُ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 :įĤĳĜ  ĳİو ذĤכ   ģ×Ĝ  įِĻĤإ ïÝıÜون   ź  ħÝĭכ وإن   ħכĩَّĥĐ اñَِّĤي   įِäĳĤا  ĵĥĐ  ħכÝĭùĤÉÖ

 ËًÁ�َ۪ةً وَاyَ§ْ\ُ ُ¹هoُ َ ذِْ¦yاً َ¦yÁg۪اًۙ﴾ [اõèŶاب، ٤١/٣٣] وĳİ وĩÖ įęُĀא įÖ ěُĻĥِĺَ ﴿وََ~ّ[ِ ٰÃّوا اyُ¦ُْاذ﴿
 .įÖ ěĻĥĺ ź א َّĩĐ įıĺõĭÜ Ĺİو [اب، ٤٢/٣٣õèŶا] ﴾ۙ

 īَĻِّĤאąĤا īĨ כĤذ ģَ×Ĝ ħْÝُĭُכ ïĜو ِěّéĤا īĺ ِïّĥĤ ħاכïİ אĨ ĵĥĐ óכýĤאÖ وهóواذכ :ģĻĜو

 ĹٌęĬ «إن»   :ģĻĜو أąĺא،   ïĻכÉÝĥĤ واŻĤم   ،«ïĜ»  ĵĭđĩÖ  ïĻכÉÜ  Ùĩĥכ و«إن»  اïıĤى،   īĐ

 Y³َِ\َّر uُ�َْنَ وY¦َ ِْان﴿ :įĤĳĝכ ĳİو īَĻِّĤאąĤا īĨ źכ إĤذ ģَ×Ĝ ħÝĭא כĨאءٌ، أي: وĭáÝøم اŻĤوا

Êً¹�ُ�ْ﴾ [اóøŸاء، ١٠٨/١٧] َ̄ َª

 ﴾ۚħُْכĺïٰİَ אĩََכ﴿ :įĤĳĜ ÙĤźد ÛٌÖאà ĳİى وïıĤا ģ×Ĝ īĨ أي ﴾µِ«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 óכñĤאÖ óٌĨل أ وģĩè īĨ اñĤכóَ اŶول ĵĥĐ اùĥĤאن ĳĝĺ įĬÍĘل اÝĤכóار ÉÝĥĤכïĻ؛ وŶنَّ اŶوَّ

 óٌĨأ įَّĬŶ א؛ıĻĥĐ Ĺĕ×ĭĺ ĹÝĤا įِÝِęĀ אنĻÖو į×äĳĺ يñĤا Õ×ùĤאنُ اĻÖو óכñĤאÖ óٌĨأ ĹĬאáĤوا

.óّ×ِĤאمِ واđĬŸا ĹĤاĳÝĤ óכýĤا ÙĨاوïĩÖو óِכñĤאÖ óَכñĤا ģĀِĳĺ

٥

١٠

١٥
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199. Sonra insanların akın ettiği yerden siz de akın edin ve Allah’tan 
bağışlanma dileyin. Şüphesiz Allah çok bağışlayandır, çok merhamet 
edendir. [el-Bakara 2/199]

“Sonra insanların akın ettiği yerden siz de akın edin.” Yani Ey Ku-
reyşliler ve Hums grubu!1 Diğer insanlar gibi siz de  Arafat’tan dönün. Bu 
aslında  Arafat’ta vakfe yapma konusunda bir emirdir. “Sonra” anlamına 
gelen sümme kelimesi burada sıralama anlamı taşımaz. Çünkü  Arafat’ta-
ki vakfe  Müzdelife’den sonra değildir. Burada sümme kelimesi “birlikte” 
anlamındadır ve sadece iki cümleyi birbirine bağlamak için kullanılmıştır. 
“Sarp yokuşun ne olduğunu sen ne bileceksin. O tutsak bir boynu çözmek 
(köle azat etmektir)… Sonra da iman edenlerden olup…” [el-Beled 91/12-17] 
âyetlerindeki kullanım da böyledir ki bu son âyet “Bunlarla birlikte mümin 
olan” anlamına gelir. 

Bir görüşe göre “İnsanların akın ettiği yerden” ifadesinin anlamı şöy-
ledir: İbrâhim’in, çocuklarının, ümmetinin ve ona tâbi olanların akın ettiği 
yerden. Sonradan gelen nesiller onların âdetini değiştirdiler, siz onu asıl 
hâline döndürün.

“Allah’tan bağışlanma dileyin. Allah çok bağışlayandır, çok merhamet 
edendir.” Yani size emredildiği üzere şimdi oraya akın edin. Geçmiş günah-
larınız için Allah’tan af dileyin. Allah Teâlâ sizi bağışlar ve size merhamet eder. 

Şöyle de denilmiştir: Allah’ı zikrettiğiniz ve O’nu temizlik ve saflık ni-
telikleriyle vasıflandırdığınız zaman kendiniz için de bunu O’ndan dileyin.

200. Hac ibadetinizi bitirdiğinizde, artık atalarınızı andığınız gibi, 
hatta ondan da kuvvetli bir şekilde Allah’ı anın. İnsanlardan “Ey Rab-
bimiz! Bize bu dünyada ver.” diyenler vardır. Bunların âhirette nasibi 
yoktur. [el-Bakara 2/200]

“İbadetinizin şartlarını bitirdiğinizde” ifadesi hac için yapılacakları 
tamamladığınız vakit anlamındadır.

“Atalarınızı andığınız gibi Allah’ı anın.” Yani atalarınız için yaptığınız 

gibi size verdiği nimetler için O’na hamdedin, O’nu övün.

“Daha çok anın.” Bilakis Allah’ı atalarınızı andığınızdan daha fazla 
anın. Çünkü Allah’ın nimetleri sınırsızdır. Burada geçen ev kelimesinin di-
ğer vecihlerini “Yahut daha da katı” [el-Bakara 2/74] âyetinde anlatmıştık. 

1  Kureyş’in de aralarında bulunduğu bazı kabilelerden oluşan Hums grubu kendilerini çok dindar görür 

ve  Arafat’a çıkmaya gerek görmezler,  Arafat’ın dışardan gelenler (Hille ehli) için temizlenme/arınma 

mekânı olduğunu iddia ederlerdi. (ed.)
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ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ َ ّٰųاِنَّ ا ۜ َ ّٰųوا اóُęِĕْÝَøَّْאسُ وَاĭĤאضَ اĘََا ßُĻْèَ īْĨِ اĳąُĻĘَ۪ا َّħُà -١٩٩

 ١÷ĩéĤوا ûُĺóĜ אĺ اĳđُäِسُ﴾ أي ارYَ³ّªضَ اY�ََا eُÁْnَ ±ْ®ِ ¹�ُاÁ�َ۪ا َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÷ĻĤ  «ħà» ĘóđÖאت،  ÖאĳĜĳĤف   óĨأ  ĳİو ıĭĨא،  اĭĤאس   óُאئø  ďäóĺ כĩא  ĘóĐאت   īĨ

 ěُĥĉĩĤا ėُĉđĤا įÖ ïĺوأر ،«ďĨ» ĵĭđĩÖ įĭכĤ ÙęĤدõĩĤאÖ فĳĜĳĤا ïđÖ ÷ĻĤ įĬÍĘ ،ÕĻÜóÝĥĤ

כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وََ®Yٓ ادَْرY®َ ¥َÀٰ اªَْ�َ£َ[ُ_ۜ * َ�ّ¥ُ رََ¢َ[_ٍۙ﴾ [اïĥ×Ĥ، ١٢/٩٠-١٤] إY¦َ َّfُ﴿ :įĤĳĜ ĵĤنَ ِ®َ± 

اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا﴾ [اïĥ×Ĥ، ١٧/٩٠] أي وďĨ ذĤכ כאن ĭĨËĨא.

 ħıَّĬÍĘ هĳđ×َِّÝĨو įÝُĨدُه وأźوأو ħُĻİاóÖسُ﴾ أي إYَ³ّªضَ اY�ََا eُÁْnَ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĝÖ أراد :ģĻĜو

.ģĀŶا ĵĤوا إ כאĳĬا óَُّĻĔوا ذĤכ óĘدُّ

 ħُْÜóْĨُِأ כĩא  اŴن  أĳąĻĘا  أي   ﴾ٌÁnَ۪ر ¹�ُ�َرٌ   َ ٰÃّا انَِّ   ۜ َ ٰÃّا ﴿وَاْ~yُ�ِ�ْcَوا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  
 .ħכĩèóĺو ħכĤ ّٰųا óęĕĺ ħכĭĨ ėĥø אĩĤ وهóęĕÝøوا

وģĻĜ: إذا ذכħÜó اųّٰ ووĳĩÝęĀه ÖאıĉĤאرة ĘאĳĤÉøا اùęĬŶ ّٰųכħ اıĉĤאرة.

 īَĩِĘَ ًۜاóْذِכ َّïüََاوَْ ا ħُْאٓءَכÖَٰا ħُْכóِْכñَِכ َ ّٰųوا اóُُאذْכĘَ ħُْכَכøِאĭَĨَ ħْÝُĻْąَĜَ אِذَاĘَ -٢٠٠
ĻَĬْא وĨََא ĹĘِ įُĤَ اóَìِٰźْةِ Żَìَ īْĨِقٍ ُّïĤا ĹĘِ אĭَÜِٰאٓ اĭََّÖَلُ رĳĝُĺَ īْĨَ َِّאسĭĤا

 .ħכ ِåّè رĳĨ٢ أħÝĩĩÜذا أÍĘ أي ﴾ْ§ُ§َ~ِY³َ®َ ْcُÁْ�َ¢َ ذَاYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħכĻĥĐ ħđĬא أĩÖ įĻĥĐ اĳْĭَàوه واïĩَèءَُ¦ْ﴾ أي اYَٓ\ٰا ْ¦ُyِ¦ْwِ¦َ َ ٰÃّوا اyُ¦ُْذY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħכĻĥĐ نĳכĺ ħıĭĨ ٍאمđĬÍÖ ħאءَכÖون آóכñÜ אĩכ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اوَْ اuّ�َََ ذِْ¦yاًۜ﴾ أي ģÖ أïüُّ ذכóا، ÍĘنَّ ħَđَĬِ اĳāéĨ óُĻĔ ّٰųرةٍ وïĜ ذכĬóא 

ĤכÙĩĥ «أو» وİĳäא أįĤĳĜ ïĭĐ óَìَُ: ﴿اوَْ اuّ�ََُ َ¢¹َ�ْةًۜ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٧٤/٢] وñİا ĵĥĐ ذĤכ.

ر: Ĝאل أĺ źא زïĺ واéąĤאك óĻøا.  ١
ÛĩĩÜط: أ  ٢

٥

١٠

١٥
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 Kaffâl şöyle demiştir: Buna benzer konularda dildeki mecaz herkesin 

mâlûmudur. Bir kişi başkasına “Bu işi bir aya kadar, hatta daha çabuk yapa-

cağım.” dediği zaman karşısındakini şüpheye düşürmeyi istemez. Sadece ilk 

söylediğinden daha yakın bir vakitte bitirme imkânını ifade etmeyi arzular. 

Âlimler şöyle demişlerdir: Araplar Câhiliye devrinde insanların ve kabi-

lelerin toplandıkları  Arafat ve  Mina gibi yerlerde atalarıyla övünür, onların 

tarihlerini anlatır, iyiliklerini zikrederlerdi. Böylece onlar sayesinde şöhret 

kazanmayı, atalarının kahramanlıklarıyla toplumdaki mevkilerini yükselt-

meyi isterlerdi. 

 Cerîr,  Ferezdak’a seslenerek şöyle demiştir:

[Ey  Ferezdak!] Görmedin mi Allah Mücâşi‘i rezil etti
Hacceden topluluklar  Arafat’ta bir araya geldiklerinde

 Ferezdak da  Cerîr’e şöyle demiştir:

Sen  Mina’daki kutsal yerlerde çok öven kişi ile karşılaşacaksın
O zaman sen kim ile övündüğünü bana haber ver

İslâm gelince onlara bu âdetleri yasakladı ve atalarını anmak yerine ken-

dilerine verdiği nimetler için Allah’ı zikretmelerini, O’na övgüde bulun-

malarını emretti. Çünkü bütün hayırlar Allah’tan gelir. Onların ataları da 

Allah’ın kullarıdır ve ellerindeki her şeye Allah’ın ihsanı sayesinde ulaşmış-

lardır.

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Bu âyetin mânası şudur: Çocuğun babası-

nın adını söylemesi gibi siz de benim adımı söyleyin. Bebek ilk konuşmaya 

başlayınca önce babasının adını söyler ve “Baba! Baba!” der. Müslümanın 

da daima “Ya Rab! Ya Rab!” demesi gerekir.

Bu konudaki başka bir görüş şöyledir: Bir çocuk babasını nasıl yâd edi-

yorsa siz de beni bir olarak zikredin. Nasıl ki çocuk iki tane babasının ol-

duğunu asla kabul etmezse, kul da “İki rab var.” denildiğinde susmamalı ve 

itiraz etmelidir.

Rivayete göre  Abdullah b. Abbas’a bu âyet hakkında: “[Bu âyetten an-

laşıldığına göre] gün gelecek, insan atalarını anmaz olacak” şeklinde bir 

yorum yapılmış, o da “Hayır, âyetin anlamı bu değildir, aksine âyet şunu 

söylemektedir: Baban hakkında birileri kötü şeyler söylediğinde ne kadar 

kızıyorsan, Allah’a isyan edildiğinde ondan daha çok kız.”
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 ĵĤا إñכ ģđĘأ :óìŴ ģäóĤل اĳĝĺ ،وفóđĨ اñİ ģáĨ ĹĘ ÙĕĥĤאز اåĨאل: وęĝĤאل اĜو

ĳĝĺ ħà ،óıüل أو أóøعَ įÖ ïĺóĺ ź ،įĭĨ اýÝĤכĻכ إĩĬא įÖ ïĺóĺ اīĐ ģĝĭĤ اŶول إĨ ĵĤא 

.įĭĨ אÝًĜب وóĜأ ĳİ

 وĜאĳĤا: כאĳĬا ĹĘ اåĤאĹĘ ÙĻĥİ اĳĩĤاïĭĐ ħø اĩÝäאع اĭĤאس وĳÜاóĘ اĝĤ×אئęÝĺ ģאóìون 

 ďĘóÝĤوا  įùęĭĤ اóıýĤةَ   ħıĭĨ  ٌّģכ  ïĺóĺ  ħıĭَøِאéĨ وñĺכóون   ħıĨَאĺأ دون  ِïّđĺو  ħıאئÖآÖ

ĩÖآĘóđÖ įęِĥَø óàאت وĵĭĨ وóĻĔ ذĤכ.

Ĝאل óĺóä / [٢١٧و] íĺאÕĈ اóęĤزدق: ١

ف َّóđĩĤا ãِĻåéĤאء اĻèأ َّħĄ א    إذاđüِאåĨ ىõَìأ ّٰųأن ا óَÜ ħĤأ

وĜאل اóęĤزدق íĺאóĺóä ÕĈا: ٢

óìאĘ ÛĬأ īĩÖ ĹĬó×íĘ ًאراíĘِ    ĵĭĨِ īĨ óĐאýĩĤאÖ ٍقź כĬإ

 óذכ  ħİَאءÖآ  ħİóِذכ ïÖلَ  ĳĥđåĺا  أن   ħİóَĨوأ ذĤכ   īĐ  ħİאıĬ اŻøŸمُ  äאء  ĩĥĘא 

اųّٰ وïĻåĩÜه واĭáĤאء įĩِđَĭِÖ įĻĥĐ؛ إذ اóُĻíĤ כïĭĐ īĨ įُّĥه وآÖאؤïُĻ×Đ ħİه وĬאĳĤا Ĩא ĬאĳĤا 

.įĤאąĘÍÖ

لُ Ĩא  : ĭđĨאه اذכóوĹĬ כĩא ñĺכóُ اóُĻĕāĤ أÖאه įĬÍĘ أوَّ ّٰųا įĩèي رóā×Ĥا īùéĤאل اĜو

Ýĺכħĥ وĳĝĺل: «ĺא أب ĺא أب» ĵĥđĘ כħٍĥùĨ ِģّ أن ĳĝĺل ĵĥĐ اïĤوام «ĺא ربّ ĺא ربّ».

وģĻĜ: اذכóوÖ ĹĬאïèĳĤاÙĻĬ כĩא ñĺכó اïĤĳĤ أÖאه، ÉÖ ĵĄóĺ ź įَّĬÍĘن ñĺכįĤ ó أĳÖان 

ï×đĥĤ Ĺĕ×ĭĺ ŻĘ أن ùĺכÛ إذا ģĻĜ: رÖَّאن.

 įĬאل: إĜ ،אهÖأ óُכñĺ אĨ ٌאنĨز įĻĥĐ ĹÜِÉĻĤ ģَäóĤإن ا :ÙĺŴه اñİ ĹĘ אس×Đ īÖź ģĻĜو

ĤñÖ ÷ĻĤכ، وĤכĳĝĺ įĭل ų ÕْąَĕÜّٰ إذا ĹāĐُ أąĔ َّïü×כ ĳĤاïĤك إذا ذُכĳùÖ óَِء.
ر: ďĄĳĨ اėĺóđÝĤ. اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺان óĺóä ، ص ٩٢٩.   ١

.«óĐאýĩĤאÖ» īĨ źïÖ «ÕāéĩĤאÖ» :įĻĘزدق ٢/ ٥٦٩. وóęĤان اĳĺح دóü :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٢

٥

١٠

١٥
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“İnsanlardan ‘Ey Rabbimiz! Bize bu dünyada ver.’ diyenler vardır.” 

Yani hacca gidenler arasında Allah’tan dünya nimetlerini isteyen ve “Rabbi-

miz bize dünyada ver.” diyen yani makam, zenginlik, düşmanlara karşı zafer 

gibi dünyevî isteklerinin gerçekleşmesini talep eden kimseler vardır.

“Bunların âhirette nasibi yoktur.” Burada geçen halâk kelimesi nasip 

ve pay anlamındadır. Bu kimselerin kim olduğu konusunda görüş ayrılığı 

vardır. Bazıları şöyle demişlerdir: Bu kişiler kâfirlerdir. Onlar  Kâbe’yi tâzim 

eder, oraya gelip hac yaparlar, bu sırada âhiret için değil dünyalıklar için dua 

ederlerdi. Çünkü ölümden sonra dirilmeyi inkâr ediyorlardı. Bunun üzerine 

Allah onların âhirette müminlerin erişeceği cennet ve diğer nimetlerden 

hiçbir paylarının bulunmadığını haber verdi. 

Bazılarına göre burada kastedilenler âhiret için hiçbir şey istemeyip sade-

ce dünyalık isteyen müminlerdir. Böyle bir şey aslında günahtır. Çünkü kut-

sal mekânlarda Allah’tan sadece geçici dünyalık istemişler, âhiret nimetinden 

gafil kalmışlardır. “Onların âhirette hiçbir nasibi yoktur.” ifadesinden 

“(bu yaptıklarına) tevbe edenler dışında” veya bir görüşe göre “Allah’ın af-

fetmesi dışında” şeklinde bir istisna yapılmıştır. Ayrıca âyet “Allah’tan âhireti 

dileyenler gibi bir nasipleri yoktur.” şeklinde de tefsir edilmiştir. 

201. Onlardan, “Rabbimiz! Bize dünyada da iyilik ver, âhirette de 
iyilik ver ve bizi  cehennem azabından koru.” diyenler de vardır. [el-Ba-
kara 2/201]

Yani hac ibadetine katılanlar arasında dünya ve âhiret hayırlarını, cehen-

nemden kurtulmayı dileyenler vardır. Hasene, dünya ve âhiretteki bütün 

iyilikleri kapsayan bir kelimedir. “Eğer sana bir güzellik dokunursa” [et-Tevbe 

9/50] âyetinde verimlilik ve rızık bolluğu anlamında; “Bizim için siz, ancak 

iki güzellikten birini bekleyebilirsiniz.” [et-Tevbe 9/52] âyetinde zafer ve şehâ-

det anlamında kullanılmıştır. 

Sâbit şöyle demiştir: Enes’e “Bizim için dua et.” dediler. O da “Rabbimiz 

bize dünyada da âhirette de güzellik ver ve bizi  cehennem azabından koru.” 

şeklinde dua etti. “Biraz daha dua et.” dediklerinde “Sizin için dünya ve 

âhiret iyiliği istedim ya.” diye karşılık verdi.

 İkrime şöyle demiştir: “Dünyada güzellik, iyi bir hanımdır.”
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ïıýĺون   īĺñĤا  īĨ أي   ﴾YÁَ²ْ ُuّªا  ¿�ِ  Y³َِbٰا  Yٓ³ََ\َّر Àَُ£¹لُ   ±ْ®َ اYَ³ّªسِ   ±َ ِ̄ �َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĵĭَĕِĤאهَ واåَĤْא» أي اĻĬïĤا ĹĘ אĭĉĐא أĭÖא رĺ» :لĳĝĻĘ אĻĬïĤظ اĳčè ّٰųل اÉùĺ īĨ ãéĤا

.ÙĥäאđĤظ اĳčéĤا īĨ ĳİ אĨاء وïĐŶا ĵĥĐ ةóāĭĤوا

 ،ħİ īْĨَ ħıَّĬأ ħıĻĘ ėĥÝìوا ،ÕٌĻāĬ قٍ﴾ أيËَrَ ±ْ®ِ ِةyَrِ ٰÊْا ¿�ِ µَُª Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
دون  اĻĬïĤא   ãائĳéÖ نĳĐïĺو  įĬĳ ُّåéĻĘ  ÛَĻ×Ĥا ĳĩِّčđĺن  כאĳĬا   ħıĬŶ ħİ اĤכęאر؛   :ģĻĜ
 ĹĘ ħıĤ َّċè ź įَّĬأ ĵĤאđÜ ّٰųا ó×ìÉĘ ِتĳĩĤا ïđÖ ßđ×Ĥون اïéåĺ اĳĬכא ħıĬÍĘ ةóìŴا

١.ÙĨاóכĤاع اĳĬوأ ÙĭåĤا īĨ نĳĭĨËĩĤا įُĤאĭĺ א َّĩĨ ةóìŴا

 ّٰųا اĳĤÉø ؛ إذħıĭĨ ÕĬذ ĳİة وóìŴא دون اĻĬïĤن اĳĤÉùĺ īĺñĤن اĳĭĨËĩĤا ħİ :ģĻĜو
 µَُª Y®ََو﴿ :ħıĝè ĹĘ įĤĳĜو ،ĵ×ĝđĤ٢ اħĻđĬ īĐ اĳĥęĔא وĻĬïĤאمَ اĉèُ ïİאýĩĤف اóüأ ĹĘ
 ÷ĻĤ أي :ģĻĜو ،įĭĐ ّٰųا ĳęđĺ أن źأي إ :ģĻĜب، وĳÝĺ أن źقٍ﴾ أي إËَrَ ±ْ®ِ ِةyَrِ ٰÊْا ¿�ِ

.įÜóìŴ ّٰųل اÉø īĨ قŻíق כŻì įĤ

وĭَĜَِא   Ùًĭَùَèَ اóَìِٰźْةِ   ĹĘَِو  Ùًĭَùَèَ ĻَĬْא  ُّïĤا  ĹĘِ اĭَÜِٰא  رĭََّÖَאٓ  ĳĝُĺَلُ   īْĨَ  ħْıُĭْĨَِو  -٢٠١
ñَĐَابَ اĭĤَّאرِ

 Y³َ¢َِو  _ً³َ�َnَ yَrِةِ  ٰÊْا وَِ�¿   _ً³َ�َnَ  YÁَ²ْ ُuّªا  ¿�ِ  Y³َِbٰا  Yٓ³ََ\َّر Àَُ£¹لُ   ±ْ®َ ﴿وَِ®³ُْ·ْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ċَęéĤةِ واóìŴא واĻĬïĤا óَĻì َ ّٰųل اÉùĺ īĨ َّãéĤون اïıَýĺ īĺñĤا īĨ رِ﴾ أيYَ³ّªابَ اwَ�َ
 ¥َ]ْ�ِbُ ِْان﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،īĺارïĤا ĹĘ اتóĻíĤا ِģّכĤ ÙٌđĨאä Ùٌĩĥכ ÙُĭùéĤوا .ħَĭıä ِאرĬ īĨ
ٓ اuَnِْى  َÊِّا Yٓ³َ\ِ َ¹�َُن\ّyََb ©ْ¶َ ©ْ¢ُ﴿ :אلĜزق، وóĤا Ùُđøو ÕāíĤا Ĺİ [٥٠/٩  ،ÙÖĳÝĤ³َ�ٌَ_﴾ [اnَ

﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٥٢/٩] وĩİא اóęčĤ واıýĤאدة. ۜ±ِÁْÁَ³َ�ْoُªْا
 Ùĭùè ةóìŴا ĹĘو Ùĭùè אĻĬïĤا ĹĘ אĭÜא آĭÖאل: رĝĘ ،אĭĤ ُادع :÷ٍĬŶ اĳĤאĜ :ÛÖאà אلĜو

وĭĜא ñĐاب اĭĤאر، ĜאĳĤا: زدĬא ، Ĝאل: Ĥ ÛĤÉøכóĻì ħ اĻĬïĤא واóìŴة.

.ÙéĤאāĤأة اóĩĤא اĻĬïĤا ĹĘ ÙĭùéĤا :ÙĨóכĐ אلĜو

ر: اĤכóاĨאت.  ١
ħđĬ :ح ور  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: “Dünyada güzellik ilim ve ibadettir.” Bir 

rivayette şöyle demiştir: “Dünyada güzellik, iyi rızık, sâlih amel; âhirette 

güzellik ise cennettir.” Şöyle denilmiştir: Dünya güzelliği muvaffakiyet ve 

günahlardan kaçınmak; âhiret güzelliği af ve mağfirettir.

 Ebü’l-Kāsım el-Hakîm şöyle demiştir: Dünya güzelliği mutlu bir hayat 

ve şehâdet üzere ölmektir. Âhiret güzelliği kabirden müjdelenerek dirilmek 

ve sırat üzerinden sağ salim geçebilmektir.

Denilmiştir ki: Dünyada güzellik afiyet, âhirette güzellik ise af ve mağfirettir.

“Bizi ateşin azabından koru.” Yani bizi  cehennem azabından koru. 

Burada geçen vikāye (koruma) fiili iki mef‘ûl alır. Azâb kelimesi ikinci 

mef‘ûldür.

202. İşte onlara kazandıklarından bir nasip vardır. Allah, hesabı pek 
çabuk görendir. [el-Bakara 2/202]

“İşte onlara kazandıklarından bir nasip vardır.” Yani bu iki güzelliği 

birlikte isteyenlere doğru bir şekilde hac yapmaları ve hak yolu bilerek iste-

meleri karşılığında güzel bir nasip bağışlanacaktır.

Âyetin tefsiri hakkında şöyle bir görüş de vardır: Bu karşılık her iki gruba 

aittir. Yani her biri yaptığının karşılığını alacaktır. “Herkesin yaptıklarına 

göre dereceleri vardır.” [el-Ahkāf 46/19] âyetinde de böyledir.

“Allah, hesabı pek çabuk görendir.” Burada karşılığın hem iyilik hem 

de kötülük için olduğuna dair bir işaret vardır. Bu da buradaki karşılığın 

her iki taraf için vaki olduğu şeklindeki görüşe uygun düşer. Bazılarına göre 

âyetin bu kısmının anlamı şudur: Allah Teâlâ amellere karşılık vermede çok 

hızlıdır. Hesap ile karşılığın bizzat kendisi kastedilmektedir. Cenâb-ı Hak 

“Nice kentlerin halkı Rablerinin ve O’nun elçilerinin emrinden uzaklaşıp 

azdılar. Bu yüzden kendilerini çetin bir hesaba çektik ve görülmedik bir 

azaba çarptırdık.” [et-Talâk 65/8] buyurmuştur. Burada bahsedilen dünyada 

verilen cezadır. Hesap alma ve verme açısından bir karşılıktır. Bir kişi “Fa-

lancayla hesaplaştım.” dediği zaman “Ondan alacağımı aldım ve borcumu 

kendisine ödedim.” demek ister. 
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 ÙĭùéĤا :Ùĺروا ĹĘ אلĜאدة، و×đĤوا įĝęĤא / [٢١٧ظ] اĻĬïĤا ĹĘ ÙĭùéĤا :īùéĤאل اĜو

 ěĻĘĳÝĤא اĻĬïĤا Ùĭùè :ģĻĜو ،ÙĭåĤة اóìŴا ĹĘو çĤאāĤا ģĩđĤوا ÕĻĉĤزق اóĤא اĻĬïĤا ĹĘ

واÙĩāđĤ وÙĭùè اóìŴة اĳęđĤ واóęĕĩĤة.

ıüאدةٍ،   ĵĥĐ وĳĨت  đøאدةٍ   ĵĥĐ  ûĻĐ اĻĬïĤא   Ùĭùè  :ħĻכéĤا  ħøאĝĤا  ĳÖأ وĜאل 

 ،ÙٍĨŻø ĵĥĐ اطóāĤا ĵĥĐ ٌازĳäאرة وýÖ ĵĥĐ رĳ×ĝĤا īĨ ßđÖ ةóìŴا Ùĭùèو

.ĳęđĤة اóìŴا ĹĘو ÙĻĘאđĤא اĻĬïĤا ĹĘ ÙĭùéĤا :ģĻĜو

 ĵĤى إ َّïđÝĺ ÙĺאĜĳĤوا ،ħĭıä ابñĐ īĨ אĭčęèرِ﴾ أي اYَ³ّªابَ اwَ�َ Y³َ¢َِو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

īĻĤĳđęĨ و«ñĐاب» ĳđęĨل àאن.

ُ ďُĺó۪øَ اùَéِĤْאبِ ّٰųاۜ وَاĳ×ُùََא כ َّĩĨِ ÕٌĻā۪Ĭَ ħْıُĤَ َئِٓכĤُٰ۬٢٠٢- او

 īِĻĻĭَùْéُĤا اĳĤÉø īĺñĤء اźËİ ¹اۜ﴾ أي]ُ�َ¦َ Y َ ّ̄ ®ِ [ٌÁ�َ۪² ْ·َُª ¥َِٓئªُٰ۬او﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħĥđĤا ĵĥĐ اĳĤÉøو įäĳĤا ĵĥĐ اĳ ُّåè אĩÖ çĤאĀ ċè ħıĤ

 ĳİو įĥِĩĐ ěĘو ĵĥĐ اء١õä ħıĭĨ ٍģّכĤ :אهĭđĨو īĻĝĺóęĤا ĵĤإ ďäóĺ «ئכĤأو» :ģĻĜو

ُ»¹اۚ﴾ [اĝèŶאف، ١٩/٤٦] ِ̄ �َ Y َ ّ̄ כįĤĳĝ: ﴿وªَُِ§ّ©ٍ دَرYjََتٌ ِ®

ُ َ~Àyُ۪� اY�َoِªْبِ﴾ įĻĘ إüאرة إĵĤ اõåĤاء ĵĥĐ اóĻíĤ واđĻĩä ِóّýĤא  ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ اõåĤاء   ďĺóø  ħıąđÖ  ïĭĐ ĭđĨאه   ħà  ،īĻĝĺóęĤا  ĹĘ  įĬأ  َّóĨ اñĤي  اĳĝĤل   ěĘاĳĻĘ

 Y·َِ\َّر yِ®َْا ±ْ�َ aْcَ�َ _ٍَÀyْ¢َ ±ْ®ِ ±ِْÀَّY¦ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،اءõåĤا ÷ęĬ įÖ ادóĺ אبùéĤאل واĩĐŶا

وَرُُ~ِ»uÀu۪�َ Yً\Y�َnِ Y¶َY³َ]ْ~َYoَ�َ µ۪اً﴾ [اŻĉĤق، ٨/٦٥]، وñİا ĹĘ اĻĬïĤא Ęכאن õäاء، ووįıä أن 
اùéĤאبَ ĺכĳن ĨכאĘאة Ùıä īĨ اñِìŶ واĉĐŸאءِ، ÍĘذا Ĝאل اĝĤאئè» :ģאĬŻĘ Û×øא» أي 

.ĹĥĐ įĤ א כאنĨ įÝĻĉĐوأ įĻĥĐ ĹĤ א כאنĨ įĭĨ تñìأ

ر: õäئ.  ١

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre “Hesabı pek çabuk görendir” ifadesi “Allah Teâlâ’nın 

kullarını hesaba çekmesi mutlaka gerçekleşecektir, hatta bunun olması çok 

yakındır.” anlamına gelir. Başka bir yorum şöyledir: Allah Teâlâ hesabı ça-

bucak görendir. Çünkü hiçbir şey O’nu oyalamaz. Herkesi bir anda hesaba 

çekiverir. Âyetin bir başka tefsiri de şöyledir: Allah hesabı hızlıca görecektir. 

Çünkü o gün kendisine hiçbir itiraz söz konusu olmayacaktır. Herkes amel 

defterini elinde getirecek, herkesin karşılığı belli olacaktır ve hak ettiği şe-

kilde hesabı görülecektir.

203. Sayılı günlerde Allah’ı anın. Kim iki gün içinde acele edip ( Mi-
na’dan  Mekke’ye) dönerse, ona günah yoktur. Kim geri kalırsa, ona da 
günah yoktur. Bu, Allah’a karşı gelmekten sakınanlar içindir. Allah’a 
karşı gelmekten sakının ve O’nun huzurunda toplanacağınızı bilin. 
[el-Bakara 2/203]

“Sayılı günlerde Allah’ı anın.” Bunlar teşrîk günleri de denilen  şeytan 

taşlama günleridir.  Zilhicce ayının onundan sonraki üç gündür. Âyette  şey-

tan taşlama esnasında tekbir getirilmesi emredilmektedir. Bir görüşe göre 

bu, o günlerde namazların ardından tekbir getirilmesine dair bir emirdir. 

“Kim iki gün içinde acele ederse” ifadesi, acele edip döner ve  şeytan 

taşlama günleri olan üç günün sonuncu gününde kalmayıp iki gün ile ye-

tinirse anlamındadır.

“Ona günah yoktur.” Yani acele ettiği için günah işlemiş olmaz. Bu 

konuda ruhsat vardır.

“Kim geri kalırsa” ifadesi üç gün şeytan taşlayıp sonra geri dönerse demektir.

“Ona da günah yoktur. Bu, Allah’a karşı gelmekten sakınanlar içindir.” 
Rivayete göre burada Cenâb-ı Hak, acele eden kişi hakkında “Ona günah 
yoktur.” demiş ve bunu takvâ şartı ile kayıtlamamıştır. Erteleyen hakkında 

ise “Bu, Allah’a karşı gelmekten sakınanlar içindir.” buyurmuştur. Birin-

cisi ruhsatı, ikincisi ise azimeti tercih etmiştir. Burada amele ilâveten bir de 

takvânın şart koşulması daha evlâdır. Ancak âyet bunun tam aksine geldiği 

için şöyle dedik: Birincisinin mânası şudur: Acele etmesi sebebiyle acele eden 

kişiye günah yoktur. İkincinin mânası da şudur: Bu haccı sırasında Allah’a karşı 

gelmekten sakınırsa onda hiç günah kalmaz. Allah bu haccı ondan kabul eder. 

Zira başka bir âyette “Allah müttakilerin amelini kabul eder.” [el-Mâide 5/27] 

buyurulmuştur ve [mâlûm olduğu üzere] makbul hac bütün günahları siler. 
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وďĺóø ĵĭđĨ :ģĻĜ اùéĤאب أن éĨאÙ×ø اĐ ّٰų×אدهُ آéĨ ź ÙĻÜאÙَĤ وĨא ĳİ آتٍ ĘכÉن 

 ،Ùًĥĩä َّģכĤا ÕøאéĻĘ ٍنÉü īĐ ٌنÉü įĥĕýĺ ź įĬŶ אبùéĤا ďĺóø ĳİ :ģĻĜ١ و.ïĜ

 ïĜو įُĤאĩĐأ įĻĘو įÖאÝכÖ ïٍèأ ُّģכ ĵÜËĻĘ ñئĨĳĺ دĳéä ź אب إذ٢ùéĤا ďĺóø ĳİ :ģĻĜو

.į ُّĝéÝùĺ אĩÖ אلéĥĤ įĻĥĐ ĵąĝĻĘ اؤهõä óıČ

 īْĨََو ۚįِĻْĥَĐَ ħَàِْا ٓŻَĘَ īِĻْĨَĳْĺَ ĹĘ۪ ģَ َّåđَÜَ īْĩَĘَ ٍۜودَاتïُđْĨَ ٍَّאمĺَا Ĺ ۪
ٓ
Ę َ ّٰųوا اóُُ٢٠٣- وَاذْכ

ĳا اĬََّכħُْ اóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ ٓĩُĥَĐْوَا َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا ۜĵĝَّٰÜا īِĩَĤِ ۙįِĻْĥَĐَ ħَàِْا ٓŻَĘَ óَ َّìَאÜَ

 ĹِĨر أĺאم   Ĺİو  ěĺóýÝĤا أĺאم   Ĺİ  ﴾ َ®uُ�ْودَاتٍۜ اYَÀَّمٍ   ¿ ۪ٓ �  َ ٰÃّا ﴿وَاذُْ¦yُوا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĹĨر ïĭĐ هóĻĔو óĻ×כÝĤאÖ óٌĨأ ĳİو ،ÙåéĤذي ا īĨ óüאđĤم اĳĻĤا ïđÖ ÙàŻà Ĺİאر وĩåĤا

اĩåĤאر ıĻĘא، وĳİ :ģĻĜ أÖ óĨאÝĤכ×Ĩĳĺ óĻئĹĘ ñ أدÖאر اĳĥāĤات.

 ĹĘ אرĩåĤا ĹĨóÖ ĵęÝع واכĳäóĤا ģåđÜ أي ﴾±ِÁْ®َ¹َْÀ ¿�۪ ©َ َkّ�ََb ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ßĤאáĤم اĳĻĤا ĹĘ ĹĨóĺ ĵÝè ßכĩĺ ħĥĘ ÙàŻáĤאم اĺŶه اñİ īĨ īĻĨĳĺ

 .įĤ ÿَّìóĨ ĳİو ģĻåđÝĤا اñıÖ ħàÉĺ ź أي ﴾ۚµِÁَْ«�َ َfِْا ٓËَ�َ﴿ :įĤĳĜو

 .ďäر ħà אمĺأ ÙàŻà ĹĘ ĵĨأي ر ﴾yَ َrَّYَb ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ﴾ۚµِÁَْ«�َ َfِْا ٓËَ�َ﴿ :ģåđÝĩĤا ĹĘ אلĜ įĬאل إĝĺ ﴾»ۜ£َٰbّا ±ِ َ̄ ِª ِۙµÁَْ«�َ َfِْا ٓËَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÙāìóĤאÖ  ñìأ ل  واŶوَّ  ،﴾»ۜ£َٰbّا  ±ِ َ̄ ِª﴿  :ó ِìّÉÝĩĤا  ĹĘ وĜאل  اĳĝÝĤى،  óýÖط  ïْه  ِĻّĝĺ  ħĤو

 ÿĭĤאء اä אĩĥĘ ĵĤאك أوĭİ įĥĩĐ ĵĥĐ אدةĺى زĳĝÝĤاط اóÝüכאن اĘ ،ÙĩĺõđĤאÖ ĹĬאáĤوا

 īĨ ħٌàإ įĻĥĐ ĵĝ×ĺ ŻĘ :ĹĬאáĤا ĵĭđĨو ģåđÝĤאÖ įĻĥĐ ħàإ ŻĘ :ولŶا ĵĭđĨ :אĭĥĜ įĘŻíÖ

 ±َ®ِ  ُ ٰÃّا  ©َُ]ّ£َcََÀ  Y َ̄ ا²َِّ ﴿َ¢Yلَ   :įĤĳĝĤ  įĭĨ  ģَّ×ĝÝĺ  įĬÍĘ  ãéĤا ñİا   ĹĘ  ّٰųا  ĵĝÜا إذا  óĩĐه  آàאم 

 .ÕĬذ ģכ óęכĺ ورó×ĩĤا ãéĤوا [ة، ٢٧/٥ïאئĩĤا] ﴾±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا
.ûĨאİ çĀ ،ïĜ نÉכĘ ٍآت ĳİ אĨو ÙَĤאéĨ ź ÙĻÜאدهُ آ×Đ ّٰųا Ù×øאéĨ אب أنùéĤا ďĺóø ĵĭđĨ :ģĻĜم - و  ١

.įĬŶ :ر  ٢

٥
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Bu âyetin sebeb-i nüzûlü ile ilgili olarak şunlar söylenmiştir: [Şeytan taş-

lama konusunda] bazı insanlar acele ediyor, bazıları ise ağır davranıyorlardı. 

Birbirlerini bu davranışları sebebiyle ayıplıyorlardı. Âyet, acele edenin de 

erteleyenin de kusurlu olmadığını açıklamak için nâzil oldu.

“Bu, Allah’a karşı gelmekten sakınanlar içindir.” âyeti hakkında üç 

görüş vardır:

 Ebü’l-Âliye şöyle demiştir: “Kalan ömründe Allah’tan sakınması ve yap-

tığı hacda affedildikten sonra bir daha günah işlememesi hâlinde o kişide 

kıyamet günü hiçbir günah bulunmaz.”

Başka bir görüş şöyledir: Bu vaad, hacdan önce takvâ sahibi olan ve haccı 

da takvâ üzere yapan kişi içindir. Günahında ısrar eden kişi ise hac yapsa da 

haccı kabul edilmez.

Şöyle denilmiştir: Bu müjde ihramın yasaklarından sakınan ve hacda 

günah işlemeyen kişi içindir.

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Her kim günah iş-

lemeden, kötülük yapmadan hac yaparsa anasından doğduğu günkü gibi 

(günahsız bir hâlde) evine döner.”1

“Allah’tan sakınınız.” Yani onun emirlerine uyma ve yasaklarından ka-

çınma konusunda O’ndan sakınınız. 

“O’nun huzurunda toplanacağınızı biliniz.” Yani diriltilerek bir araya 

getirileceğinizin ve yaptıklarınızın karşılığını göreceğinizin farkında olunuz.

204. İnsanlardan öylesi de vardır ki dünya hayatına ilişkin sözleri 
senin hoşuna gider. Bir de kalbindekine Allah’ı şahit tutar. Hâlbuki o 
düşmanlıkta en amansız olandır. [el-Bakara 2/204] 

“İnsanlardan öylesi de vardır ki, dünya hayatına ilişkin sözleri senin 
hoşuna gider.” Âyetin öncesiyle irtibatı şöyledir: Burada iki gruptan bah-

sedilmektedir: Birinci grup hac yapan ve sadece dünyalık isteyen kâfirler, 

ikinci grup ise âhiret (saadeti) isteyen müminlerdir. Ardından üçüncü bir 

grup zikredilmiştir. Bunlar da iç dünyalarında kâfirler ile birlikte oldukları 

hâlde dışta Müslümanlar ile birlikte görünen münafıklardır.

“Onun sözü senin hoşuna gider.” Yani konuşması ve fesahati seni etkiler.

1 Müslim, “Hac”, 79.
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ñİ ÕُĻđِĻَĘ ،ħıąُđÖ óا / [٢١٨و]  َّìÉÝĺو ħıąُđÖ ģ َّåđÝĺ כאن įĬإ įĤوõĬ ĹĘ ģĻĜو

.ó ِìّÉÝĨ ĵĥĐ źو ģ ِåّđÝĨ ĵĥĐ ÕَĻĐ ź įĬأ ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ،ا١ñİ ĵĥĐ اñİا وñİ ĵĥĐ

:ģĺאوĜأ ÙàŻà ﴾»ۜ£َٰbّا ±ِ َ̄ ِª﴿ įĤĳĜ ĹĘ ħà

 ħĥĘ هóĩĐ īĨ ĹĝÖ אĩĻĘ ĵĝÜإذا ا įĻĥĐ ħَàإ źو ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ءĹåĺ أي :ÙĻĤאđĤا ĳÖאل أĜ

.ãéĤا ĹĘ įĤ óęĔ אĨ ïđÖ א×Ĭذ ÕכÜóĺ

 ģ×َĝĺ ŻĘ َّãè إذا ُّóāĩĤا ÕĬñĩĤא اĨÉĘ ěٍَّÝĨ ĳİو ãéĘ ãéĤا ģ×Ĝ ĵĝÜا īĩĤ :ģĻĜو

 .įĭĨ

.įåè ĹĘ א×Ĭذ ÕĬñĺ ħĥĘ įĨاóèراتِ إĳčéĨ ĵĝÜا īĩĤ :ģĻĜو

٢.«įĨأ įÜْïَĤَא وĩכ ďäر ěùęĺ ħĤو ßĘóĺ ħĤو ãè īĨ» :ṠĹ×ĭĤאل اĜ

 .įĻİاĳĬه وóِĨأوا ĹĘ أي ﴾َ ٰÃّ¹ا ا£َُbّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħÝĭא כĩÖ ونõåÜن وĳđĩَåÜن وĳáđَ×Ü ونَ﴾ أيyُ�َoْbُ µِÁَْªِ¹ٓا ا²ََُّ§ْ ا ُ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاْ�»َ

ĳĥĩđÜن.

 ĹĘ۪ אĨَ ĵĥٰĐَ َ ّٰųا ïُıِýُْĺَא وĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ įُُĤĳْĜَ َכ×ُåِđُْĺ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِ٢٠٤- و
į۪×ِĥْĜَۙ وĳَİَُ اïĤََُّ اāَíِĤْאمِ

 įĬא أıĥَ×Ĝ אĩÖ אıĨُאčÝĬا ﴾YÁَ²ْ ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْا ¿�ِ µُُª¹ْ¢َ ¥َ]ُkِ�ُْÀ ±ْ®َ ِسYَ³ّªوَِ®َ± ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 óذכ  ħà اóìŴةَ،  ĳĤÉùĺن  وĳĭĨËĨن  اĻĬïĤא،  ĳĤÉùĺن  כęאر   :ãéĤا ïıýĺون   īĻĝĺóĘ  óذכ

ĝĺóĘא àאáĤא وħİ اĭĩĤאĳĝĘن اČ īĺñĤאźËİ ďĨ ħİóُİء وÖאźËİ ďĨ ħıُĭĈء.

 .įÝèאāĘو įĨُŻכ כĜُوóُĺَ أي ﴾µُُª¹ْ¢َ ¥َ]ُkِ�ُْÀ﴿ :įĤĳĜو
ر: - وñİا ñİ ĵĥĐا.  ١

.٧٩ ، çåĤאب اÝכ ، ħĥùĨ çĻéĀ  ٢

٥

١٠

١٥
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 Süddî şöyle demiştir: Âyet  Ahnes b. Şerîk es-Sekafî hakkında inmiştir. Bir 

gün Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanına gelip Müslüman olduğunu söyle-

mişti. Görünüşü ve konuşması gayet düzgündü. Onun bu hâli, Hz. Peygam-

ber aleyhisselâmın da hoşuna gitmişti. “Müslüman olmak için sana geldim. 

Allah biliyor ki söylediklerim doğrudur.” demişti. Âyette geçen “Kalbindeki 

[niyetine] Allah’ı şahit tutar.” ifadesi de işte buna işarettir. Yani o kalbinde 

sakladığı niyetin söylediği söze uygun olduğuna dair Allah’ı şahit tutarak ve 

“Allah şahit ki size karşı samimiyim, doğruyu söylüyorum.” demişti. 

“Hâlbuki o düşmanlıkta en amansız olandır.” Düşmanlıkta aşırı gi-

den bir kişidir. Alime bâbından ledde yeleddü ledden denilir. Bu işi yapan 

kişiye eledd denilir. Lüd kelimesi de eledd kelimesinin çoğuludur ve “Azılı 

düşman bir topluluk.” [Meryem 19/97] âyetinde de geçmektedir. 

Hisâm kelimesi [müfâale bâbından] hâsame yuhâsımu muhâsemeten ve 

hisâmen kalıbında mastardır. Zeccâc,  eledd kelimesindeki elif harfinin ism-i 

tafdîl kalıbı için getirildiğini söylemiştir. Ona göre hisâm da hasm kelimesinin 

çoğuludur. Yani eleddü’l-hisâm ifadesi hasımların en azılısı anlamına gelir.1 

Bir rivayete göre el-elended ve el-yelended kelimeleri de el-eled kelimesiy-

le aynı anlamdadır. Bu kelimeler boynun iki tarafı anlamına gelen ledîdey 
el-unuktan türemiştir. Ledîdü’l-vâdî vadinin iki tarafıdır. Hasmını karşısına 

alıp ona galip gelen ve onu yenen kişi anlamına gelir.

205. O, (senin yanından) ayrılınca yeryüzünde bozgunculuk yap-
maya, ekin ve nesli yok etmeye çalışır. Allah ise bozgunculuğu sevmez. 
[el-Bakara 2/205]

“O, (senin yanından) ayrılınca yeryüzünde bozgunculuk yapmaya 
çalışır.” Yani bu münafık arkasını dönüp yanından ayrılınca yeryüzünde 

bozgunculuk yapmaya çalışır. Yaptığı şey az sonra ifade edilecektir: “Ekini 
ve nesli yok etmeye çalışır.”

 Süddî şöyle demiştir: Bu adam bir Müslümanın tarlasından geçip orayı 

yakmış, eşeğini görüp boğazlamıştı. Burada geçen hars kelimesi ekin anla-

mına gelir. Kelimenin aslı yarmak demektir. Harese el-harrâs “Çiftçi toprağı 

yarıp oraya tohum saçtı.” demektir. Nesl dişiden çıkan her türlü canlıdır. 

Deri ve saçtan çıkan şeylere de nesîl denilir.

1  Zeccâc, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 277.
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 įĤ  óıČÉĘ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  ĵĤإ  ģ×Ĝأ  :ĹęĝáĤا  ěĺóü  īÖ  ÷ĭìŶا  ĹĘ õĬل  اïùĤي:  وĜאل 

 ّٰųم واŻøŸا ïĺأر Ûُئä :אلĜכ، وĤذ Ṡ Ĺ×ĭĤا ÕåĐÉĘ ،ٌאنùĤو óٌčĭĨ įĤ م وכאنŻøŸا

َ َ�ٰ»« َ®µ]ِ«ْ¢َ ¿�۪ Y۪ۙ﴾ أي Ö ïıِýÝùĺَאųّٰ أي Ĩא  ٰÃّا uُ·ِ�ُْÀَو﴿ :įĤĳĜ כĤאدقٌ، وذāĤ ĹĬإ ħĥđĺ

.ÿĥíĩĤ ĹĬإ ّٰųאÖ ïıüل: أĳĝĻĘ هóıčĺ אĩĤ ěĘاĳĨ هóĩąĺ

 ُّïĤأ ĳıĘ ًداïَĤَ ُّïĥُĺ َّïĤ :אلĝĺ ،ÙĩĀאíĩĤا ïĺïü مِ﴾ أيY�َsِªْا ُuَّªَوَُ¶¹َ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

[٩٧/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ، Ĝאل đÜאuُª Yً®¹ْ¢َ﴿ :ĵĤاًّ ِïّĤŶا ďĩä ُّïُّĥĤوا «ħĥĐ» אبÖ īĨ

 ģđä אج  َّäõĤوا وāìאĨא»،   ÙĩĀאíĨ  įĩĀאíĺ  įĩَĀَאì» כĤِĳĜ ïāĨر  واāíĤאم 

 ħİ ُّïüم أي أĳāíĤا ُّãĤأ ĳİ أي ħāì ďĩä אمāíĤا ģđäو ģĻąęÝĥĤ ïĤŶا ĹĘ ėĤŶا
åĤאäא.١

 ïĺïĤאه، وÝéęĀ אĩİو ،ěĭđĤي اïĺïĤ īĨ įĜאĝÝüوا ،ïّĤŶد כאïĭĥĻĤد واïĭĤŶا :ģĻĜو

 į×ĥĕĘ óَìآ įٍäĳÖ įĥÖאĜ įäو ĹĘ įĩَāì ñَìََي إذا أñĤا ĳİ įَّĬאه أĭđĨאه، و×Ĭאä اديĳĤا

وóıĜه.

 ُ ّٰųوَا ۜģَùَّْĭĤثَ وَاóْéَĤْכَ اĥِıُْĺَא وıَĻĘ۪ ïَùِęْĻُĤِ ِرَْضźْا ĹĘِ ĵđٰøَ ĵّٰĤĳَÜَ ٢٠٥- وَاِذَا
Õéُِĺ źَُّ اùَęَĤْאدَ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاذَِا ªّ¹ََbٰ« َ~ٰ�« ِ�¿ اÊَْرْضِ Y·َÁ�۪ uَ�ِ�ْÁُِª﴾ أي وإذا أóĐض ورĭĐ ďäכ 

ñİا اĭĩĤאĹĘ ĵđø ěĘ اŶرض ÖאùĘŸאدِ وĨ ĳİא ذכïَđÖ óه وįĤĳĜ ĳİ: ﴿وÀَُْ·ِ»َ¥ اyْoَªْثَ 

.﴾ ۜ©َ�َْ³ّªوَا

Ĝאل اïùĤي: ĵĥĐ َّóĨ زرع įĜóèÉĘ ħٍĥùĨ وĵĥĐ أÜאنٍ İóĝđĘ įĤא، واóéĤث ĳİ اõĤرع، 

 ģכ īĨ جóì אĨ ģùĭĤא. واıĻĘ رñÖرض وŶا ěü اث أيóéĤث اóè ïĜو ěýĤا įĥĀوأ

 .ŻĻùĬ óđýĤوا óÖĳĤا īĨ جóíĺ אĨ Ĺĩø įĭĨان وĳĻéĤאس اĭäأ īĨ ĵáĬأ
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٢٧٧/١.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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 İmriü’l-Kays şöyle demiştir:

Eğer bir huyum senin hoşuna gitmiyorsa, elbiselerimi elbiselerinden çıkar 
da çıkıp gitsin.

Beyitte geçen yenseli kelimesi çıksın anlamındadır.

Âyetteki “Senin hoşuna gider.” [Bakara 2/204] ifadesi hakkında şöyle bir 

rivayet vardır: Ahnes, Zühreoğulları’nın anlaşmalısıydı. Bedir günü onların 

[Müslümanlara karşı savaşmalarını engelleyerek] “Muhammed sizin kızkar-

deşinizin çocuğu. Eğer o bir yalancıysa Arapların eşkıyaları sizin yerinize 

onun hakkından gelecektir. Eğer doğru söylüyorsa zaten insanların en mutlu 

olanları sizlersiniz. Geriye evinize dönün.” dedi. Onlar da “Ne güzel bir 

görüş!” dediler. Kafilede dönüş çağırısı yapılınca öne geçip “Ben sizi götü-

rürüm, benim peşimden gelin.” dedi. Onlar da böyle yaptılar. O günden 

sonra adamın adı [“götürürüm” anlamında kullandığı enhenisü fiilinden 

dolayı] Ahnes kaldı. Aslında adı Übey b. Şerîk’ti. Bu haber Hz. Peygamber’e 

ulaşınca hoşuna gitti.1

“Dünya hayatında” yani dünya işlerinde. Bir diğer âyette “Onlar dünya 

hayatının ancak dış yönünü bilirler.” [er-Rûm 30/7] buyurulmuştur. 

“Yeryüzünde bozgunculuk yapmaya” âyeti hakkında şöyle denilmiştir: 

Fesat çıkarmak, şüpheler sokarak insanların kalplerini bozmak anlamında-

dır. “Onlara yeryüzünde bozgunculuk yapmayın denildiği zaman…” [el-Ba-

kara 2/11] âyetinde geçtiği üzere bu, münafıklara ait bir özelliktir.

“Ekin ve nesli yok etmeye çalışır.” Bozgunculuk ile ilgili yapılabilecek 

en ileri seviyedeki niteleme budur. Bu ifade fesahatin zirvesindedir. Çünkü 

dünya yerden ve dişilerden çıkanlar sayesinde ayakta durur. Onlar kesilirse 

dünya da son bulur. Cennet ile ilgili olarak “Allah’tan bir ağırlama olarak, 

canlarınızın çektiği her şey var, istediğiniz her şey orada sizin için var.” [Fus-

silet 41/31] ve “Canlarının istediği ve gözlerinin hoşlandığı her şey oradadır.” 

[ez-Zuhruf 43/71] âyetlerinde de bu tür bir anlatım vardır ki cennetteki nimet-

ler ile ilgili anlatılabilecek en üst nokta budur. “Ondan suyunu ve merasını 

çıkardı.” [en-Nâziât 79/31] âyeti de yeryüzünde verilen nimetin zirvesidir.

1 Taberî, Câmi‘u’l-Beyân, 4: 229-230.
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١ :÷ĻĝĤئ اóĨאل اĜو

ģùĭĺ כÖِאĻà īĨ ĹÖאĻà ĹِĥّùُĘ       ÙٌĝĻĥì ĹِĭّĨ כÝאئø ïĜ ُכÜ وإن

أي óíĺج. 

و٢įĤĳĜ ĹĘ :ģĻĜ: ﴿µُُª¹ْ¢َ ¥َ]ُkِ�ُْÀ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٠٤/٢] Ĩ ĳİא روي أن اĭìŶ÷ כאن ęĻĥèא٣ 
ذؤÖאن   ħאכęכ כאذÖא  ĺכ  ÍĘن   ħכÝìأ  īÖا ïĩéĨا  إن  ïÖرٍ:  ĳĺم   ħıĤ وĜאل  زóİةَ،   Ĺĭ×Ĥ
اóđĤبِ وإن ĺכ ĀאدĜא כħÝĭ أïَđø اĭĤאس įÖ  / [٢١٨ظ] Ęאرĳđäا، ĝĘאĳĤا: ħđĬِ اóĤأيُ 
 ĹĩùĘ ĳĥđęĘا   ĹĬĳđ×ÜאĘ  ħכÖ  ÷ĭíĬأ  ĹĬÍĘ  ģĻèóĤאÖ اĭĤאس   ĹĘ ĳĬدي  ÍĘذا   ،Ûĺرأ Ĩא 

٤.į×åĐÉĘ Ṡ ّٰųل اĳøכ رĤذ ēĥ×Ę ěĺóü īَÖْ َّĹÖأ įĩøوכאن ا ÷ĭìŶا

¹نَ yً¶ِY�َا ِ®َ± اYÁَoَªْةِ  ُ̄ َ«�َْÀ﴿ :אلĜ אĩא כĻĬïĤرِ اĳĨأ ĹĘ أي ﴾YÁَ²ْ ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْا ¿�ِ﴿ :įĤĳĜو
YÁَ²ْ﴾ [اóĤوم، ٧/٣٠]. ُuّªا

وإدìאل   ÷Ļ×ĥÝĤאÖ اĭĤאس  ĳĥĜب  إùĘאدُ   ĳİو اÊَْرْضِ﴾   ¿�ِ  uَ�ِ�ْÁُِª﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  ģĻĜو
 ﴾ اÊَْرْضِۙ  ¿�ِ uُ�ِ�ْbُ Êَوا   ْ·َُª  ©َÁ¢۪ ﴿وَاذَِا   :įĤĳĜ  ĹĘ ĤñÖכ  ĳĘĳĀĳĨن  واĭĩĤאĳĝĘن   į×ýĤا

.ÙĺŴا [ة، ١١/٢óĝ×Ĥا]

 ÙĺאĔ  ĳİو ÖאùęĤאد   įĤ  ėĀو  ÙĺאıĬ  :ģĻĜ  ﴾ ۜ©َ�َْ³ّªوَا اyْoَªْثَ   ¥َ«ِ·ُْÀَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اāęĤאÍĘ ،Ùèن ĻĜאم اĻĬïĤא ĩÖא óíĺج īĨ اŶرض وīĨ اÍĘ ĵáĬŶذا اđĉĝĬא ÛÖóì اĻĬïĤא 
 ٥﴾ ¹�ُنَۜ َuَّb Y®َ Y·َÁ�۪ ْ§َُªَـ۪·ٓ¿ ا²َُْ�ُ�ُ§ْ وcَ�َْb Y®َ Y·َÁ�۪ ْ§َُªَو﴿ :ÙĭåĤا ėĀو ĹĘ אلĜ אĩا כñİو
 ĹĘ אĨ ÙĺאıĬ ĳİ [ف، ٧١/٤٣óìõĤا] ﴾ ۚ±ُÁُ�َْÊْا ُwَّ«َbَ²َُْ�ُ{ وÊْا µِÁ·۪cَ�َْb Y®َ Y·َÁ�َ۪و﴿ ،[٣١/٤١ ،ÛĥāĘ]

 ĹĘ אĨ ÙĺאıĬ ĳİ [אت، ٣١/٧٩ĐאزĭĤا] ﴾ۖY·َÁ�ٰyْ®ََو Y¶ََءYٓ®َ Y·َ³ْ®ِ َجyَrَْאل: ﴿اĜو ،ÙĩđĭĤا īĨ ÙĭåĤا
.ÙĻĉđĤا īĨ رضŶا

دĳĺان اóĨئ اĻĝĤ÷ ، ص ١٣.  ١
ëùĭÝùĩĤا īĨ īĨ ĳıø įĥđĤ ،כĤĳĜ :م  ٢

ر: ęĻĥìא.  ٣
óĻùęÜ اó×ĉĤي، ٢٢٩/٤-٢٣٠.  ٤

اø ÙĺŴאīĨ ÙĉĜ ح ر  ٥

٥

١٠

١٥
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“Ekini ve nesli yok etmeye çalışır.” âyeti hakkında şöyle de denilmiştir: 

“Yani anneleri ve çocukları yok eder. Çünkü kadınlar ekin ekilen tarlalardır.”

“Allah bozgunculuğu sevmez.” Yani ondan hoşlanmaz ve ona razı olmaz. 

206. Ona “Allah’tan kork!” denildiği zaman gururu onu daha da gü-
naha sürükler. Artık böylesinin hakkından  cehennem gelir. O ne kötü 
yataktır!” [el-Bakara 2/206]

“Ona ‘Allah’tan kork!’ denildiği zaman” ifadesi bu münafık Allah ile 

korkutulduğu zaman demektir.

“Gururu onu daha da günaha sürükler.” Gururu ve izzet-i nefsi na-

sihati reddetmesine, öfkelenmesine ve kötülükte ısrar etmesine sebep olur. 

“Büyüklenme ve ayrılık içindedirler.” [Sâd 38/2] yani kibir ve düşmanlık için-

dedirler. Buradaki bâ harf-i cerri ehazethu ifadesinin sılasıdır. Ehaztühu 
bi-kezâ sözü ile hameltühü alâ kezâ sözleri arasında fark yoktur. “İzzet-i 

nefsi onu eline aldı.” demek, “Gururu ve izzet-i nefsi yakasını bırakmadı.” 

demektir. Söz böylece tamam olmaktadır. Bir görüşe göre “Hummaya tu-

tuldu.” demektir. “Günahı ile” ifadesi kalbindeki günahı yani münafıklığı 

ve fesat sevgisi sebebiyle anlamına gelir. 

“Artık böylesinin hakkından  cehennem gelir.” Ameline karşılık olarak 

cehenneme girmek ve ebediyen orada kalmak ona yeter. Bu çok şiddetli bir 

tehdittir.

“O ne kötü yataktır!” Yani âhirette kendisi için hazırladığı kalma yeri 

ne kadar kötüdür. Bu tehdit ile Allah Teâlâ onun fiilinin kötü olduğunu 

bildirmiş ve kullarının bu işe şaşırmalarını sağlamıştır. Burada geçen mihâd 

kelimesi aslında iyi şeyler için kullanılır. “Kendileri için cennette yer ha-

zırlarlar.” [er-Rûm 30/44] âyetinde durum böyledir. Ancak burada bu kelime 

mümin için zikredilen müjdenin karşılığında kâfire karşı tehdit olarak zik-

redilmiştir. Benzer şekilde “Müminlere kendileri için Allah’tan büyük bir 

lutuf olduğunu müjdele!” [el-Ahzâb 33/47] âyetinde müjdeleme varken buna 

karşılık aynı kelimenin kullanıldığı “Münafıklara, kendileri için elem dolu 

bir azap olduğunu müjdele!” [en-Nisâ 4/138] âyetinde tehdit vardır.
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﴾ أي ĥıĺכ اıĨŶאت واŶوźد ÍĘن اùĭĤאءَ  ۜ©َ�َْ³ّªثَ وَاyْoَªْا ¥َ«ِ·ُْÀَو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ģĻĜو

óèثٌ.

ُ oُِÀ Êَّ]ُ اY�َ�َªْدَ﴾ أي įُĭùِéÝùĺ ź وĄóĺ źאه. ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ħَُّĭıَäَ įُ×ُùْéَĘَ ħِàْۜ وĤََِ×ئَْ÷ اıَĩِĤْאدُ ِźْאÖِ ُة َّõđِĤْا įُÜْñَìََا َ ّٰųا ěَِّÜا įُĤَ ģَĻĜ۪ ٢٠٦- وَاِذَا

 . ّٰųאÖ ěĘאĭĩĤا اñİ فĳّì أي وإذا ﴾َ ٰÃّا ¡َِbّا µَُª ©َÁ¢۪ وَاذَِا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ردِّ   ĵĥĐ  įِùِęĬ  ĹĘ  įÜ َّõĐو  įÝَّĻĩè  įÝĥĩè أي   ﴾ِfْ ِÊْY\ِ ةُ  َ{ّ�ِªْا  µُbْwَrََا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 [٢/٣٨ [ص،  وَِ�َ£Yقٍ﴾  ةٍ  َ{ّ�ِ﴿  :įُُĤĳĜ  įĻĘو اùęĤאدِ،   ĵĥĐ واóĀŸار   ÕąĕĤا وإıČאر   çāĭĤا

أي ÙĻĩè وïĐاوة، واĤ×אء ñİ ĵĥĐا ÙĥĀ «أįÜñì» وóĘ źق ĤĳĜ īĻÖכ « أÖ įÜñìכñا» 

ةُ﴾ įÝĨõĤ اÙĻĩéĤ وõĐة اęĭĤِ÷ وħÜ اĤכŻم  َ{ّ�ِªْا µُbْwَrََאه ﴿اĭđĨ :ģĻĜا»، وñכ ĵĥĐ įÝĥĩè»و

fِْ﴾ أي ١Õ×ùÖ اħàŸ اñĤي  ِÊْY\ِ﴿ :įĤĳĜ ħà .ĵĩéĤا įÜñìאه أĭđĨ :ģĻĜا، وñאل כĝĺ אĩכ

įِ×ِĥĜ ĹĘ وĳİ اęĭĤאقُ وÕèُّ اùęĤאد.

 įِĥĩĐ ĵĥĐ ًاءõä įĻĘ ُدĳĥíĤאر واĭĤلُ اĳìد įĻĘأي כא ﴾ ُۜ َ³ّ·َjَ µُ]ُ�ْoَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ïٌĺïü ïٌĻĐو ĳİو

 ÉَّĈو أي  اóìŴة   ĹĘ  įùęĭĤ  ïَّıĨ Ĩא  وĤََِ×ئَْ÷  أي  َ·Yدُ﴾  ِ̄ ªْا ﴿وªََِ[ئَْ{   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

Đ Õ×אدَه įĭĨ، واıĩĤאدُ ĹĘ اĹĘ ģĩَđÝùĺ ģĀŶ اĜ óĻíĤאل:  َّåĐو įĥَđĘ اñıÖ çَّ×Ĝ ،ÉَّĻİو

 ĳİو īĨËĩĥĤ óא ذכĨ ÙĥÖאĝĩÖ óĘכאĥĤ اñİ óذכ īכĤ  [٤٤/٣٠ َ·uُونَۙ﴾ [اóĤوم،  ْ̄ َÀ  ْ·ِ�ِ�ُ²َْËِ�َ﴿
[اõèŶاب، ٤٧/٣٣]، Ĝאل  َ¦۪[yÁاً﴾   Ëً�ْ�َ  ِ ٰÃّا  ±َ®ِ  ْ·َُª ِ\Yنََّ   ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا  yِ כאý×Ĥאرة ĩĤא Ĝאل: ﴿وَ\َّ�ِ

Y\ِ ±َÁ£۪�ِY³َنََّ wَ�َ ْ·َُªا\Yً اY¯Áªًَ۪ۙ﴾ [اùĭĤאء، ١٣٨/٤] ُ̄ ªْا yِ ِ�َّ\﴿ :įÝĥÖאĝĨ ĹĘ

ِÕّāÖ :ر  ١

٥

١٠

١٥
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207. İnsanlardan öylesi de vardır ki Allah’ın rızâsını kazanmak için 
kendini feda eder. Allah kullarına çok şefkatlidir. [el-Bakara 2/207]

“İnsanlardan öylesi de vardır ki Allah’ın rızâsını kazanmak için ken-
dini feda eder.” Daha önce “İnsanlardan ‘Ey Rabbimiz! Bize (vereceğini) 

bu dünyada ver!’ diyenler vardır. Bunların âhirette nasibi yoktur.” [el-Bakara 

2/200] âyetinde Allah Teâlâ düşmanlarından yerilen bir kimseyi zikrettiği için 

burada “İnsanlardan kendini feda edenler vardır.” denilerek dostlarından bi-

rini zikretmiş, insanları iyiliğe teşvik etmiş, uyarmış ve iyilik yapanlara karşı 

muamelesinin kötülere karşı muamelesi gibi olmayacağını onlara bildirmiştir. 

“Kendini feda eden” ifadesi nefsini Allah’a adayan anlamındadır. Bu-

nunla sadece Allah’ın rızâsını talep eden kişi kastedilmektedir. Kişinin ken-

dini Allah için satması, O’na itaat etmek ve yolunda cihad etmek için canını 

feda etmesi anlamında bir istiaredir. Allah Teâlâ’nın vereceği mükâfatı uma-

rak onun için canını vermek anlamına gelir. Benzer kullanım şu âyetlerde 

de vardır: “Şüphesiz Allah, müminlerden canlarını ve mallarını, kendilerine 

vereceği cennet karşılığında satın almıştır.” [et-Tevbe 9/111] “Ey iman edenler! 

Sizi elem dolu bir azaptan kurtaracak bir ticaret göstereyim mi size?” [es-Saf 

61/10] “Onlar asla zarar etmeyecek bir ticaret umabilirler.” [Fâtır 35/29]

“Allah kullarına çok şefkatlidir.” Onlara karşı çok merhametlidir. Bu 

sebeple kısa süreli bir amel için onlara kesintisiz nimeti  ihsan edecektir.

Bu âyet, sahâbe-i kirâmdan Suheyb-i Rûmî hakkında nâzil olmuştur. 

Suheyb,  Medine’ye hicret etmek için yüz yaşında olduğu hâlde yola çıkmıştı. 

Yanında temreni ve okları da vardı. Mekkeliler kendisini geri getirmek için 

takip etmişlerdi. Onlara “Yanımda son ok kalana kadar beni takip edemez-

siniz.” demişti. Çok usta bir atıcıydı. “Aranızda olmamın size ne faydası 

olacak. Benim malım evimde duruyor. Gidip onu alın, beni rahat bırakın.” 

dedi. Onlar da onu bıraktılar. Suheyb de  Medine’ye doğru yoluna devam 

etti. Oraya daha varmadan bu âyet nâzil oldu. Resûlullah aleyhisselâm on-

lara Suheyb’in geldiğini haber verdi. Onu karşılamaya gittiler. En önce  Hz. 

Ömer onun yanına ulaştı ve “Suheyb! Ticaretin kârlı oldu.” dedi ve bu âyeti 

kendisine okudu.

 Katâde şöyle demiştir: Bu âyette kastedilen Hz. Peygamber aleyhisselâ-

mın muhacir ve ensardan olan sahâbîleridir. Müşriklerin Allah’a şirk koş-

tuklarını gördükleri zaman Allah’ın dini için savaşmışlar ve canlarını feda 

ederek cihad etmişler ve İslâm’ı muzaffer kılmışlardır. 
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ُ رَؤُفٌ۫ ÖِאđِĤَْ×אدِ ّٰųوَا ۜ ِ ّٰųאتِ اĄَóْĨَ َאٓءĕَÝِÖْا įُùَęْĬَ يó۪ýْĺَ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِ٢٠٧- و

 ĹĘ  óذכ وĩĤא   ﴾ِۜ ٰÃّا َ®Y�َyْتِ  اْ\Yٓ�َcِءَ   µُ�َ�َْ² y۪�َْÀي   ±ْ®َ اYَ³ّªسِ  ﴿وَِ®َ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
y۪�َْÀي   ±ْ®َ اYَ³ّªسِ  ﴿وَِ®َ±   :įĤĳĜ  ĹĘ  óذכ  įائïĐأ  īĨ ĨĳĨñĨא  واïèا  اYَ³ّªسِ﴾  ﴿وَِ®َ±   :įĤĳĜ
µُ�َ�َْ²﴾ واïèا ĳĩéĨدا īĨ أوĻĤאئĻĔóÜ į×א١ وĻİóÜ×א وęĺóđÜא ĭĥĤאس أģđَåĺ ź įَّĬ اĹùĩĤءَ 

.īِùéĩĤכא

 įđُĻÖو ، ّٰųא اĄא رıُĭĩà نĳכĺ כ أنĤñÖ ĹĕِÝ×ĺ ّٰųا īĨ אıđĻ×ĺ أي ﴾µُ�َ�َْ² يy۪�َْÀ﴿ :įĤĳĜو
٢ رäאءَ ĳàاب  ّٰų ÷ęĭĤل اñÖ īĐ ٌאرةđÝøه اñİو ، ّٰų אدıåĤوا ÙĐאĉĤا ĹĘ אıُĤñÖ ّٰų įùَęĬ
ا²َُْ�َ�ُ·ْ   ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ اyٰcَ�ْى   َ ٰÃّا ﴿انَِّ  [٢١٩و]   /  :įĤĳĜ ذĤכ   ĵĥĐو ıĭĐא،  ĄĳĐאً   ّٰųا
 ْ§ُÁk۪³ْbُ ٍرَةYkَِb »«ٰ�َ ْ§ُُªَُّاد ©ْ¶َ﴿ :įĤĳĜ כĤذ ĵĥĐو ،[١١١/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ۜ_َ َ³ّkَªْا ُ·َُª ََّنY\ِ ْ·َُªوَاَْ®¹َا

.[٢٩/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾َۙ¹ر]َُb ±َْª ًرَةYkَِb َ¹نjُyَْÀ﴿ :אلĜو [١٠/٦١ ،ėāĤا] ﴾ٍÁªَ۪ابٍ اwَ�َ ±ْ®ِ
 ħıĄ َّĳĐ وñıĤا   ،ħıĤ  ÙĩèóĤا  ÙĺאĔ  ĹĘ  ĳİ أي  ِ\Y]َ�ِªْYدِ﴾  رَؤُ۫فٌ   ُ ٰÃّوا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 .ďٍĉĝĭĨ ģٍĩĐ ĵĥĐ ħĻĝĩĤا ħĻđĭĤا

 ĳİو ÙĭĺïĩĤا ĵĤةَ إóåıĤا ïĺóĺ ÙכĨ īĨ جóì ĹĨوóĤا ÕٍĻْıَĀُ ِنÉü ĹĘ ÛĤõĬ ÙĺŴوا
Ĩĳĺئñ اĨ īÖאئÙĭø Ù، وכאن įđĨ כĭאįÝĬ وıøאįđ×ÝĘ įĨ أĨ ģİכñìÉĻĤ Ùوه وóĺدُّوه ĝĘאل 
 ħכĻĘ ĹĬĳכ ħכđęĭĺ īĤא و×ĻāĨ אĻĨوכאن را ħıø ĹđĨ ĹĝÖ אĨ َّĹĤا إĳĥāÜ īĤ ħכĬإ :ħıĤ
 ģَ×ْĝَĘ ÙĭĺïĩĤا ĵĤإ ĳİ אرøا وĳĥđęĘ .ĹĭĐ اĳُّĥìوه وñìا وĳđäאرĘ داري ĹĘ ĹĤאĨ ĹĤو
 ħıĝ×øه وĳĥ×ĝÝøאĘ įĨوïĝÖ Ṡ ّٰųل اĳøر ħİó×ìوأ ،ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬ אıĻĤإ ģāĺ أن 

.ÙĺŴه اñİ įĭĐ ŻÜو ďĻ×Ĥا çÖر ÕĻıĀ אĺ :אلĜو ،ġ óĩĐ

 īĻכóýĩĤא رأوا اĩĤ אرāĬŶوا īĺóäאıĩĤا īĨ Ṡ ّٰųا Ĺ×Ĭ אبéĀأ ħİ :אدةÝĜ אلĜو
 ģĻ×ø ĹĘ واïİאäو įĤ א×ąĔ ħıùَęĬوا أóüو ّٰųا īِĺد ĵĥĐ اĳĥÜאĜ óìא آıĤإ ّٰųا ďĨ نĳĐïĺ

.įĭĺد ّٰųا óıČأ ĵÝè ّٰųا

ر: + ĭĥĤאس  ١
ّٰų - :ح  ٢

٥
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208. Ey iman edenler! Hepiniz topluca İslâm’a girin. Şeytanın adım-
larını izlemeyin. Çünkü o, size apaçık bir düşmandır.

209. Size apaçık deliller geldikten sonra, eğer yine yan çizerseniz, 
bilin ki Allah, gerçekten mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahi-
bidir. [el-Bakara 2/208-209] 

“Ey iman edenler! Hepiniz topluca İslâm’a girin.” Bir görüşe göre bu-

rada iman etmiş gibi görünen münafıklara hitap vardır. Onlara, barışa yani 

İslâm’a tamamen hem kalbiniz hem de görünüşünüz ile girin denilmiştir. 

“Şeytanın adımlarını izlemeyin.” Yani münafık olarak kalma konusun-

da onun vesveselerine uymayın.

“Çünkü o, size apaçık bir düşmandır.” Yani düşmanlığı sebebiyle sizin 

cehennemde ebediyen kalmanızı ister.

“Size apaçık deliller geldikten sonra, eğer yine yan çizerseniz.” Yani 

samimiyetten ve ihlâstan başka tarafa meyleder, bu kadar delilin ortaya çık-

masından sonra münafıklık üzerinde kalırsanız, demektir. 

“Bilin ki Allah, gerçekten mutlak güç sahibidir (azîz), hüküm ve 
hikmet sahibidir (hakîm).” Sizden dünyada ve âhirette intikam alır. Bu 

O’nun bir hikmetidir. Bu âyet de Ahnes’in kıssası ile ilgilidir.

Bir görüşe göre bu âyet, Ehl-i kitaba hitaptır: Ey peygamberlerin ve ki-

tapların sadece bir kısmına iman edenler! İslâm’a tamamen girin yani Hz. 

Muhammed aleyhisselâma ve kitabına da iman edin ve Allah’a tamamen 

teslim olun. Şeytanın sizin Yahudilik ve Hıristiyanlık’ta kalmanıza dair dü-

şüncelerinizi size güzel göstermesine aldanmayın. “O sizin apaçık düşma-

nınızdır.” O sizin ebediyen cehennemde kalmanızı ister. “Eğer yanlışa mey-

ledip” İslâm’dan vazgeçer ve İslâm’ın hak din olduğuna dair bu kadar delil 

getirildikten sonra Yahudilik veya Hıristiyanlık’ta kalmaya devam ederseniz 

“Bilin ki Allah Teâlâ izzet sahibidir.” Onun size azap etmesine hiç kimse 

mani olamaz. Yine biliniz ki “O, hikmet sahibidir” ve kötülük yapanları 

cezasız bırakmaz.
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ĉَĻْאنِۜ  َّýĤاتِ اĳَُĉìُ اĳđُ×َِّÝÜَ źََو ۖÙً َّĘٓכَא ħِĥْ ِùّĤا ĹĘِ اĳĥُìُْا ادĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -٢٠٨
īٌĻ×۪Ĩُ ٌّوïُĐَ ħُْכĤَ įَُّĬِا

ħٌĻ۪כèَ õٌĺõ۪Đَ َ ّٰųا اَنَّ اĳ ٓĩُĥَĐْאĘَ ُאتĭَ ِĻّ×َĤْا ħُُכÜَْאء ٓäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْÝُĥْĤََאِنْ زĘَ -٢٠٩

 īĻĝĘאĭĩĤאبُ اĉì ĳİ :ģĻĜ ﴾ۖ_ًَ�ّYٓ¦َ ِ«ْ ِ�ّª¹ا ِ�¿ ا«ُrُْاَٰ®¹³ُا اد ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أي ĺא أıĺא اīĺñĤ آĳĭĨا Čאóİا ادĳĥìا ĹĘ ا١ħĥùĤ أي ĹĘ اŻøŸم đĻĩäא ÖאĭĈא.

﴾ أي وøאوĹĘ įøَِ اĜŸאĵĥĐ ÙĨ اęĭĤאق.  Y�َÁْنِۜ َ�ّª¹َ�ُاتِ اrُ ¹�ُا]ِ َcَّb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įÜاوïđÖ אرĭĤا ĹĘ ħכïَĻĥíÜ ïĺóĺ أي ﴾±ٌÁ]۪®ُ ٌّوuُ�َ ْ§َُª µَُ²ِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħُّÝ×àصِ وŻìŸا īĐ ħÝُĥْĨِ تُ﴾ أيY³َ ِÁّ]َªْا ُ§ُbَْءYٓjَ Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ ْcُ«َْªَنْ زYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ãِåَéِĤر اĳıČ ïđÖ אقęĭĤا ĵĥĐ

ĭĨ ħĝÝĭĺ ﴾ٌÁ§۪nَכĹĘ ħ اĻĬïĤא واóìŴة، وñİه   {ٌÀ{۪�َ  َ ٰÃّا انََّ  ¹ٓا  ُ̄ َ«�ْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.÷ĭìŶا ÙāĝÖ ÙĺŴه اñİ ħčÝĭĺو įĭĨ Ùĩכè

 ÕÝُכĤوا  ģøóĤا  ăđ×Ö آĳĭĨا   īĺñĤا أıĺא  ĺא  أي  اĤכÝאب،   ģİŶ ĉìאب   ĳİ  :ģĻĜو

đĻĩäא   ٢ ّٰų اŻùÝøźم   ĹĘ وادĳĥìا   įÖאÝوכ  ïĩéĩÖ آĳĭĨا  أي   Ùً َّĘכא  ħĥْ ِùّĤا  ĹĘ ادĳĥìا 

ĵĥĐ اĩÝĤאم وĳđ×َّÝÜ źا ĳĉìات اĉĻýĤאن ïĭĐ įĭĻùéÜ ĹĘכħ اāÝĜźאر ĵĥĐ اĳıĻĤدÙĺ أو 

 ħÝĤïĐ أي ﴾ْcُ«َْªَنْ زYِ�َ﴿ ،īĺïĤאì ħĭıä ĹĘ اĳĝ×Ü أن ïĺóĺ ،﴾±ٌÁ]۪®ُ ٌّوuُ�َ ْ§َُª µَُ²ِّا﴿ ÙĻĬاóāĭĤا

 ٣ÙَِّĻĝè ĵĥĐ ُאتĭĻ×Ĥا ÛĨאĜ אĨ ïđÖ īĨ ÙĻĬاóāĭĤأو ا ÙĺدĳıĻĤا ĵĥĐ ħÝĻĝÖم وŻøŸا īĐ

َ َ�۪}įĻĥĐ ďĭِÝĩĺ ź ﴾{ٌÀ أñìכħ وĺñđÜ×כħ وïَĺ ź ﴾ٌÁ§۪nَ﴿ ĳİع  ٰÃّ¹ٓا انََّ ا ُ̄ َ«�ْY�َ﴿ مŻøŸا

.ħıÝאئøإ ĵĥĐ īĻئĻùĩĤאزاة اåĨ

.ħĥùĥĤ – م ، رŻùĤم: ا  ١
. ّٰų - :ح  ٢
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Bir görüşe göre âyet, Ehl-i kitaptan iman eden  Abdullah b. Selâm ve ar-

kadaşları gibi kimselere hitaptır. Onlar  Tevrat’ın hükümlerinden cumartesi 

yasağı, deve etlerinin haram sayılması gibi İslâm’da da sakınmanın mübah 

olduğunu düşündükleri eski dinlerinin yasaklarına bağlı kalmaya devam 

ediyorlardı. Bunlara benzer yasakların artık  helâl olduklarına inanmakla bir-

likte âdetlerinden vazgeçemediklerinden eski dinlerinde bulunan hükümle-

re riâyet etmeye devam ediyorlardı. Cenâb-ı Hak onlara “Ey iman edenler! 

İslâm’a inanın ve İslâm’ın hükümlerinin tamamını kabul edin. Neshedilmiş 

bazı hükümleri uygulamaya devam etmeyin. Alıştığınız o hükümleri artık 

bırakın. Onları bırakmaktan çekinmeyin.” buyurdu. Nitekim Hakta ünsi-

yetsizlik olmaz, aksine bu şeytanın süslemesidir, o hâlde ona tâbi olmayın; 

zira o, bu vesveselerle sizin Müslümanlığınızı ifsat etmek ister. “Eğer yine 

yan çizerseniz.” Yani içine girdiğiniz şeyde yan çizerseniz “Biliniz ki” Allah 

sizden intikam alır ki bu intikam O’nun hikmeti kapsamındadır.

 Hasan-ı Basrî,  Katâde ve bir grup âlim şöyle demiştir: Bu âyet ihlâslı 

Müslümanlara yönelik bir hitaptır ve mânası şöyledir: Ey kalpleri ve dilleri 

ile bütün peygamberlere ve kitaplara iman edenler! “Hep birlikte güven ve 

barışa girin.” Yani her zaman hep birlikte hak din üzere sabit kalın, şeytanın 

vesveselerini takip etmeyin. Düşmanlarınızla mücadele ederken bedenle-

rinize ve mallarınıza bir zarar gelirse sakın geri dönmeyin. “Bilin ki Allah 

Teâlâ izzet ve hikmet sahibidir.” O dinini desteklemeyi bırakmaz. Bilakis 

eğer siz yolunuzdan dönerseniz, dinine destek olacak, zorluklara katlana-

cak başka kimseleri getirir. Bu âyet biraz sonra gelecek “Yoksa siz, sizden 

öncekilerin başına gelenler, sizin de başınıza gelmeden cennete gireceğinizi 

mi sandınız? Müminler darlığa ve sıkıntıya maruz kalmışlardı.” [el-Bakara 

2/214] âyeti ile bağlantılıdır. “Onlar kendilerine bulut gölgeleri içinde Al-

lah’ın azabının gelmesini mi bekliyorlar?” [el-Bakara 2/210] âyeti ile de ilgisi 

vardır. Yani önlerinde bağlayıcı delil bulunmasına rağmen düşmanlarınız 

inatçılık yapmaktadırlar.

Selm veya silm kelimesi, hac veya hic, ratl veya rıtl kelimelerinde olduğu 

gibi fetha ve kesre ile okunmaktadır. Barış, teslimiyet, İslâm gibi anlamlara gelir.

Bir görüşe göre selm İslâmiyet, silm barış demektir. Ferrâ  tam aksi görüşü 

benimser. 
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وĉì ĳİ :ģĻĜאب īĩĤ آīĨ īĨ أģİ اĤכÝאب ï×Đ ģáĨ اŻø īÖ ّٰųم وأéĀאįÖ وכאĳĬا 

ùĩÝĺכĳن óü ăđ×Öائď اĳÝĤراة īĨ اÛ×ùĤ وĳéĤ ħĺóéÜم اģÖŸ وأĻüאء כאĳĬا óĺون أن 

 ďĨ כĤذ ĵĥĐ اĳÝ×áĘ ħıÝđĺóü ĹĘ א×äم، وإن כאن واŻøŸا ĹĘ אح×Ĩ כĤذ īĐ َّėכĤا

اĝÝĐאدıَّĥè ħİא اéĻÝøאüא ęĨ īĨאرÙĜ اđĤאدة، ĝĘאل اđÜ ّٰųאYَٓÀ﴿ :ħıĤ ĵĤ اY·َُÀَّ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا﴾ / 

כĳا ĹýÖء ĩĨא  َّùĩÝÜ źא وıِĥّم כŻøŸا ďائóü ĹĘ اĳĥìم ادŻøŹĤ واïĝÝĐ[٢١٩ظ] وا

ëَùُِĬ ودĳĐَُا Ĩא أĳĩÝęĤِه وĳýèĳÝùÜ źا īĨ اõĭĤوع ź įĬÍĘ ،įĭĐ وďĨ Ùَýè اěéĤ وإĩĬא 

 ،ħכĨَŻøאوس إøĳĤه اñıÖ ħכĻĥĐ ïùِęُĺ أن ïĺóĺ įĬÍĘ هĳđُ×َِّÝÜ ŻĘ אنĉĻýĤا īĻĺõÜ īĨ ĳİ

.įĭĨ Ùĩכè ĳİو ħכĭĨ ħĝÝĭĺ ّٰų¹ٓا﴾ أن ا ُ̄ َ«�ْY�َ﴿ įĻĘ ħÝĥìא دĩĐ ħÝĤأي ز ﴾ْcُ«َْªَنْ زYِ�َ﴿

 ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ أي ،īĻāĥíĩĤا īĻĩĥùĩĥĤ ٌאبĉì ĳİ :ÙĐאĩäאدة وÝĜو īùéĤאل اĜو

 ĵĥĐ اĳÝ×àا  أي   ﴾ۖ_ًَ�ّYٓ¦َ  ِ«ْ ِ�ّªا  ¿�ِ ﴿ادrُُْ»¹ا   ÕÝכĤوا اĻ×ĬŶאء١   ģכÖ وÖאĭĈאً  Čאóİاً  اَٰ®¹³ُا﴾ 
 ďĨ  ﴾ْcُ«َْªَز ﴿Yِ�َنْ  ĳđäóÜا   ŻĘ اĉĻýĤאن  وøאوسَ  cَّbَِ[¹�ُا﴾   Êََو﴿ đĻĩäא  أïÖا   ِěّéĤا  īĺïĤا

 َ ٰÃّ¹ٓا انََّ ا ُ̄ َ«�ْY�َ﴿ ħائכïĐאد أıä ĹĘ ħכĤاĳĨوأ ħכĬاïÖأ ĹĘ ħכĤאĭĺ ٍءŻ×Ĥ ãåéĤح اĳĄو

 ģāÝĺو ïائïýĤا ģ َّĩéÝĺه وóāĭĺ ī َّĩĨ ħכóĻĕÖ ĹÜÉĺ ģÖ įĭِĺة دóāĬ عïĺ ź ،﴾ٌÁ§۪nَ {ٌÀ{۪�َ
آءُ﴾  َyّ َ�ّªءُ وَاYٓ~َOْ]َªْا ُ·ُcْ gَ®َ ْ§ُِbOَْÀ Yُ© اrَ ±َÀwَ۪ªّ»¹َْا ِ®ْ± َ¢ْ[ِ»ُ§ْۜ َ®ّ�َ َ ّ̄ َªَو﴿ :įĤĳĜ ĵĤه إïđÖ אĩÖ اñİ

[اóĝ×Ĥة، ٢١٤/٢]، وįÖ ģāÝĺ أąĺא yُ�ُ³َْÀ ©ْ¶َ﴿ :įĤĳĜونَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢١٠/٢] أي أïĐاؤכđĨ ħאïĬون 

.ÙåéĤا ħıÝĨõĤ ïĜ

 ِãّéِĤوا  ِãّéَĤכא واŻøŸم  واŻùÝøźم   çĥāĤا  ĹĘ ÝĕĤאن   óùכĤوا  çÝęĤאÖ  ħĥùĤوا

 .ģĈ ِóّĤوا ģĈ َّóĤوا

.įِùِכĐ ĵĥĐ ُاء َّóęĤאل اĜو ،çĥāĤا óùכĤאÖم وŻøŸا çÝęĤאÖ :ģĻĜو

.ģøóĤر + وا  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Kâffeten, hep birlikte demektir. Zeccâc şöyle  demiştir: Bu kelime engel 

olmak mânasındaki keff kökünden gelir.1 Kâffeten, birlikte toplu hâlde du-

rarak, birbirlerini dağılmaktan engelleyerek demektir. Birinci görüşe göre bu 

âyet münafıklara hitaptır ve bu durumda kâffeten kelimesi “hepiniz birlikte” 

anlamında muhataplara ait bir hâl olur. İkinci görüşe göre Ehl-i kitaba hi-

taptır ve bu durumda teslimiyet anlamındaki silmden hâl olur. Bu durumda 

“Bütünüyle İslâm’a girin.” anlamına gelir. Üçüncü görüşe göre bu âyetteki 

hitap Ehl-i kitaptan Müslüman olanlar ile ilgilidir ve bu durumda kâffeten 

kelimesi “İslâm’ın tüm hükümlerine” anlamına gelir. Dördüncü görüşe göre 

her iki anlamda kullanılabilir. 

210. Onlar (böyle davranmakla), bulut gölgeleri içinde Allah’ın 
(azabının) ve meleklerin kendilerine gelmesini ve işin bitirilmesini mi 
bekliyorlar? Hâlbuki bütün işler Allah’a döndürülür. [el-Bakara 2/210]

“Bakıyorlar mı?” ifadesi “beklemezler” anlamındadır. Burada soru inkâr 

mânasında kullanılmıştır. Kendisinden sonra istisna edatı olan her soru 

inkâr anlamı taşır. Burada “bakmak” fiili “beklemek” anlamında kullanıl-

mıştır. “Bekleyin de ateşinizden faydalanalım.” [el-Hadîd 57/13] ve “Onlar 

ancak korkunç bir ses bekliyorlar.” [Yâsîn 36/49] âyetlerinde de benzer kul-

lanım vardır. Yani bu kadar açık mucizeler ve deliller ortaya konulduktan 

sonra Mekkeliler hep birlikte İslâm’a girmiyor ve peygamberlerin sonuncusu 

olan Hz. Muhammed aleyhisselâma ve kitapların sonuncusu olan Kur’ân’a 

inanmıyorlarsa, onlar olmayacak bir şey  bekliyorlar demektir. Bu da bizzat 

Allah Teâlâ’nın gelmesidir ki bu da imkânsızdır. Çünkü gelme eylemi cisim-

lere ait bir niteliktir. 

“O’nun kendisine gelmesini bekliyorlar.” Yani imkânsız bir şeyi umu-

yorlar. Onlar bu sözleriyle sultanın kendisine elçi gönderip kendisini hu-

zuruna davet ettiği hâlde kabul etmeyip sultan benim ayağıma gelip beni 

davet etsin diyen yani imkânsızı ümit eden kişinin durumuna düşüyorlar. 

“Dediler ki: Yerden bize bir pınar fışkırtmadıkça yahut senin hurmalardan, 

üzümlerden oluşan bir bahçen olup, aralarından şarıl şarıl ırmaklar akıtma-

dıkça yahut iddia ettiğin gibi, gökyüzünü üzerimize parça parça düşürme-

dikçe yahut Allah’ı ve melekleri karşımıza getirmedikçe…” [el-İsrâ 17/90-92] 

âyetleri de aynı mânadadır.

1  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 279.
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 ﴾ۖ_ًَ�ّYٓ¦َ﴿  ĵĭđĨو  ،ďĭĩĤا أي   ėّכĤا  īĨ  ĳİ اäõĤאج:  Ĝאل  đĻĩäא،  ĭđĨאه   ﴾ۖ_ًَ�ّYٓ¦َ﴿و

 ĳİ اñĤي  ل  اŶوَّ اĳĝĤل   ĵĥĐ  ħà  ١،įĭĨ óíĺج  أن   ħכąَđÖ  īĻđĬאĨ  įĻĥĐ  īĻđĩÝåĨ أي 

ĉìאب ĭĩĥĤאĺ īĻĝĘכĳن èאíĩĥĤ źאīĻ×Ĉ أي đĻĩäא כĥُّכħ، وĵĥĐ اĳĝĤل اáĤאĹĬ اñĤي 

ĉì ĳİאب ģİŶ اĤכÝאب ĺכĳن èאħĥùĥĤ ź أي ĹĘ כģِّ اŻùÝøźم وכñا ĵĥĐ اĳĝĤل 

 ďÖاóĤل اĳĝĤا ĵĥĐم، وŻøŸا ďائóü ِģّכ ĹĘ אب أيÝכĤا ģİأ īĨ ħĥøأ īĩَĤِ įĬأ ßĤאáĤا

.īĻıäĳĤا ĵĥĐ ُّçāĺ

 ĹَąِĜَُو ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْאمِ وَاĩَĕَĤْا īَĨِ ģٍĥَُČ ĹĘ۪  ُ ّٰųا ħُıُĻَÜِÉْĺَ ْاَن ٓ َّźِونَ اóُُčĭْĺَ ģْİَ -٢١٠

ِ ďُäَóُْÜ اĳĨُُźْرُ۟ ّٰųا ĵĤَِوَا ۜóُĨَْźْا

وđÜ įĤĳĜאyُ�ُ³َْÀ ©ْ¶َ﴿ :ĵĤونَ﴾ أي Ĩא óčÝĭĺون، «ģİ» اıęÝøאم ĵĭđĩÖ اïéåĤ، وכñا 

כïđÖ «ģİ» ģه «إź» و«ĵĭđĩÖ «óčĬ «اóčÝĬ» כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اyُ�ُ²ْوcَ£َْ² Yَ²ِ[ْ{ ِ®ْ± ¹ُ²رُِ¦ْ﴾ 

 ÙכĨ ģİأ óčÝĭĺ אĨ أي [٤٩/٣٦ ،÷ĺ] ﴾ًةuَnِوَا _ًoَÁْ�َ َÊِّونَ اyُ�ُ³َْÀ Y®َ﴿ :įĤĳĜو [١٣/٥٧ ،ïĺïéĤا]

 ïĜو ÕÝכĤا óìآ įÖאÝכÖאء وĻ×ĬŶا ħÜאì ïĩéĩÖ اĳĭĨËĺ ħĤو Ùً َّĘכא ħĥùĤا ĹĘ اĳĥُìُïĺ ħĤ إذ

و٢ÛéĄ اĺŴאت وĜאÛĨ اĭĻ×Ĥאتُ إĨ źא ĺ źכĳن وĳİ إĻÜאن اĨ ĵĥĐ ģٌĻéÝùĨ įĬÍĘ ّٰųא 

óđĺف īĨ إĻÜאن اùäŶאم. 

ٓ انَْ ÁَِbOَْÀُ·ُ﴾ أي ĳđĜĳÝĺ ħİن اéĩĤאل وĳİ כĉĥùאن ĳĐïĺ أïèا ĳøóÖل  َÊِّا﴿ :įĤĳĜو 

 ź אĨ ďَّĜĳÝĺ ĳİ أي įِÜِĳĐïĤ ĹùęĭÖ ĹĬאĻÜإ źإ óčÝĭĺ אĨ ĳİ لĳĝĻĘ ءĹåĺ ŻĘ įĻĤإ įáđ×ĺ

 ¿َِbOَْb َْאل: ﴿اوĜ أن ĵĤإ [اء، ٩٠/١٧óøŸا] ﴾¥ََª ±َ®ِQُْ² ±َْª ¹ُاªY¢ََو﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ïĜن، وĳכĺ

ٰ»ئَِٓ§ِ_ َ¢۪[ËÁًۙ﴾ [اóøŸاء، ٩٢/١٧] َ̄ ªْوَا ِ ٰÃّY\ِ

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج ، ١/ ٢٧٩.  ١
ÛđĄر: و  ٢

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre burada âyetin anlamı: “Onlar Allah’ın [azabının] ve me-

leklerin felâket ve helâk ile dolu olan ve Yûnus’un kavmini, Ad kavmini ve 

Şuayb’in kavmini helâk ettiği gibi kara bulutlar içinde kendilerine gelme-

sinden başka bir şeyi beklemiyorlar.” şeklindedir. Nitekim “Derken gölge 

gününün azabı onları kapladı.” [eş-Şuarâ 26/189] âyetinde de bu anlam vardır. 

Yani artık bütün deliller tamamlandı ve sadece Allah’ın azabının inmesi gel-

di. Burada fî edatı bi (içinde) mânasındadır. “Onunla imtihan etmek için” 

[el-Cin 72/17] âyetindeki kullanım da böyledir. Bu âyetin mekân itibariyle 

olan intikale hamledilmesi câiz değildir. Çünkü Allah Teâlâ her mekânın ya-

ratıcısıdır ve bir yerden başka bir yere intikal gibi bir nitelikten münezzehtir. 

Hiçbir mekân yokken de o vardı, bugün de bu şekildedir. 

Hz. Ali’ye “Gökleri ve yeri yaratmadan önce Allah neredeydi?” diye sor-

duklarında “Nerede mekânla ilgili bir sorudur. Mekân yok iken de Allah 

vardı. Bu gün de ilk var olduğu şekilde vardır.” diye cevap vermiştir. 

 Kelbî şöyle demiştir: Bu mesele, tefsir edilmeyen gizli bir konudur.  Hasan-ı 

Basrî şöyle demiştir: Onlara Allah’ın emri yani kıyamet gelir. “Allah’ın emri 

geldi.” [en-Nahl 16/1] âyeti “Kıyamet O’nun emriyle gelir.” anlamındadır. “(O 

kâfirler) kendilerine ancak meleklerin veya senin Rabbinin helâk emrinin gel-

mesini bekliyorlar.” [en-Nahl 16/33] âyeti de bu yoruma delâlet eder. 

Başka bir âlim ise şöyle demiştir: “Gelme” anlamındaki ityân ve mecî’ fiil-
lerinin kullanımı her yerde mekânla ilgili bir intikali gerektirmez. “Falanca-

nın haberi bize geldi.” “Başımıza fenâ bir iş geldi.” gibi kullanımlar da vardır. 

Benî Nadîr’in kaleleri hakkındaki “Allah’ın (azabı) onlara hiç beklemedikleri 

yerden geldi.” [el-Haşr 59/2] ve başka bir kıssa hakkındaki “Allah’ın (azabı) 

onların yapılarına temellerinden geldi.” [en-Nahl 16/26] âyetlerinde mekânla 

ilgili bir gelme olmadığı konusunda ümmetin görüş birliği vardı. Çünkü 

Yüce Allah  muhkem âyette “Hiçbir şey O’nun misli/benzeri gibi değildir.” 

[eş-Şûrâ 42/11] buyurmuştur. Dolayısıyla O’nun mahlûkattan herhangi bir 

şeye benzetilmesi câiz değildir. Bir yerden bir yere intikal cisimlerin özel-

liklerindendir ve âcizlik sonradan var olmanın delillerindendir. Allah Teâlâ 

bundan münezzehtir. Çünkü bir şeyin bir yerden başka bir yere intikali ya 

intikal ettiği yere olan ihtiyacından veya intikal ettiği yerden bıkmasından 

kaynaklanır. Allah Teâlâ bütün bunlardan münezzehtir. 
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 ħıכĥِıْĻُĘ ابñđĤא اıĻĘ ِאمĩَĕَĤْا īَĨِ ģٍĥَُČ ĹĘ۪ ُ ّٰųا ħُıُĻَÜِÉْĺَ ْاَن ٓ َّźِون اóčÝĭĺ אĨ :אهĭđĨ :ģĻĜو

¹َْÀمِ  wَ�َابُ   ْ¶ُwَrََY�َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ÕĻđü وĳĜم  Đאد  وĳĜم   ١÷Ĭĳĺ ĳĝÖم   ģَđَĘَ כĩא  ıÖא 

 ĵĭđĩÖ «ĹĘ»اب، وñđĤول اõĬ źإ ěَ×ĺ ħĥĘ ãُåéĤا ÛĨאĜ ïĜ أي [اء، ١٨٩/٢٦óđýĤا] ﴾_َِ«ُّ�ّªا
ĳåĺز   źو įÖ، / [٢٢٠و]  أي   [١٧/٧٢  ،īåĤا]  ﴾ۚµِÁ�۪  ْ·ُ³َcِ�ْ³َِª﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  ĭİא  اĤـ«Öאء» 

 īĐ ٌه َّõĭĨ כאنĨ ِģّכ ěĤאì ĵĤאđÜ ّٰųن اŶ ؛ ُّĹĬכאĩĤאل اĝÝĬźا ĳİ يñĤאن اĻÜŸا ĵĥĐ įĥĩè

اĝÝĬźאل Ĩ īĨכאن إĨ ĵĤכאن؛ įَّĬŶ כאن وĨ źכאن وĳİ اĳĻĤم Ĩ ĵĥĐא כאن כñا.

 īĺأ Ĝאل:  واŶرض؟  اĳĩùĤات   ěĥì  ģ×Ĝ  ّٰųا כאن   īĺأ  :ģئø  įĬأ  ĹĥĐ  īĐ وروي 

Ëøال īĐ اĩĤכאن وכאن اųّٰ وĨ źכאن وĳİ اĳĻĤم Ĩ ĵĥĐא כאن.

 ħıĻÜÉĺ أي : ّٰųا įĩèر īùéĤאل اĜو ،ó َّùęĺ ź يñĤم اĳÝכĩĤا īĨ اñİ :Ĺ×ĥכĤאل اĜو

 ĵĥĐ َّهِ، ودلóِĨÉÖ ĳİ أي [١/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ِ ٰÃّا yُ®َْا »ٓbَٰا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÙĨאĻĝĤا ĳİو ّٰųا óُĨأ

[٣٣/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ ٰ»ئَِٓ§ُ_ اوَْ bOَْÀَِ¿ اَْ®yُ رَّ\َِ¥ۜ َ̄ ªْا ُ·ُÁَِbOَْb َْان ٓ َÊِّونَ اyُ�ُ³َْÀ ©ْ¶َ﴿ :įĤĳĜ óĺïĝÝĤا اñİ

 ĹąÝĝĺ ďĄĳĨ ِģّכ ĹĘ «אنĻÜŸء» و«اĹåĩĤا» ċęĤ قŻĈإ ÷ĻĤ ħà :אلĜ īĨ ħıĭĨ

 ĹĘ ÙĨŶا ÛđĩÝäا اñوכ ،ďĻčĘ óĨא أĬאÜن أو أŻĘ ó×ì אĬאÜאل: أĝĺ įĬÍĘ ĹĬכאĩĤאل اĝÝĬźا

 ĹĘو óĻąĭĤا ĹĭÖ īāè ِěّè ĹĘ [٢/٥٩ ،óýéĤا] ﴾¹ا]ُ�ِcَoَْÀ َْª eُÁْnَ ±ْ®ِ ُ ٰÃّا ُ·ُÁbَٰY�َ﴿ :įĤĳĜ
ُ ُ\²YÁَ³َُْ·ْ ِ®َ± اªَْ£¹َاuِ�ِ﴾ [اģéĭĤ، ٢٦/١٦] ÙĀĳāíĨ ÙāĜ ĹĘ أĺ ħĤ įĬכī إĻÜאن  ٰÃّا »َbَY�َ﴿ :įĤĳĜ
 µ۪«ِgْ ِ̄ ¦َ  }َÁَْª﴿ :ÙĩכéĩĤا ÙĺŴا ĹĘ אلĜ ĵĤאđÜ ّٰųنَّ اŶ اñİو ،Ùĺآ ģכ ĹĘ اñאل، وכĝÝĬا

﴾ [اĳýĤرى، ١١/٤٢] ĹýÖ įıُĻ×ýÜ õåĺ ħĥĘءٍ įِĝِĥì īĨ، واĝÝĬźאل ęĀ īĨאت اùäŶאم  َ�ْ¿ءٌۚ
 ĵĤכאن إĨ īĨ ģĝÝĭĩĤאل اĝÝĬنَّ اŶ כ؛Ĥذ īĐ ٌه َّõĭĨ ّٰųث واïéĤوا õåđĤאرات اĨأ īĨو

 ĵĤאđÜ ّٰųوا ،įĭĐ ģĝÝĭĺ א َّĩĐ ÙĤŻĩĤ אĨوإ įĻĤإ ģĝÝĭĺ אĨ ĵĤإ ÙäאéĤ אĨإ :īĻئĻü ïèŶ כאنĨ

.įِ ِĥّכ כĤذ īĐ ه َّõĭĨ

ح: - وĳĜم ĳİد.  ١

٥
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“Bulut gölgeleri içinde” Burada geçen zulel kelimesi örtü veya parça 

anlamına gelen zulle kelimesinin çoğuludur. Gamâm kelimesi bulut anla-

mına gelir. Bir görüşe göre bulut olmasa da bir parçasıdır. Melekler kıyamet 

gününde onunla gelirler. “O gün gök bulutlarla yarılıp parçalanacak ve me-

lekler bölük bölük indirilecektir.” [el- Furkān 25/25]

“Melekler” Yani melekler de o zaman geleceklerdir. Onların geldiğinin 

söylenmesi câizdir. Burada meleklerin kıyamet günü hesap için bütün mah-

lûkat ile birlikte gelmeleri kastedilmektedir.

“İş bitirildi.” Yani mahlûkatın hesabı görülecektir. Burada geçmiş za-

man formundaki fiil gelecek zaman anlamında kullanılmıştır. Âhiret ile ilgili 

fiiller bu şekilde kullanılır.  Atâ şöyle demiştir: İş görüldü yani dünya hayatı 

tamamlandı. Burada meçhul fiil kullanılmıştır. Fiilin asıl fâili ise Allah’tır. 

“Bütün işler Allah’a döndürülür.” Yani mahlûkat ve amelleri ile ilgili 

her konu -onlar hakkında kıyamet günü son hükmü, kimine ödül, kimine 

ceza verecek olan- Allah’a döner. 

211.  İsrâiloğulları’na sor; biz onlara nice açık mucizeler verdik. 
Kendisine geldikten sonra kim Allah’ın nimetini değiştirirse (bilsin ki) 
şüphesiz Allah, cezası pek çetin olandır. [el-Bakara 2/211]

“ İsrâiloğulları’na sor; biz onlara nice açık mucizeler verdik.” Yani 

Ey Muhammed! Senin zamanında mevcut olan  İsrâiloğulları’nın liderlerine 

bir sor bakalım. Burada kastedilen yukarıdaki âyette “Hep birlikte barış ve 

güvene giriniz.” [el-Bakara, 2/208] şeklinde hitap ettiği Yahudilerdir.

“Biz onlara ne kadar verdik?” âyetindeki kem (kaç?) kelimesi çokluk 

anlatmak için kullanılmıştır. “Biz onlara nice açık mucizeler verdik.” Yani 

onlara öyle açık deliller verdik ki bunlar, üzerinde düşünenlere elbette gizli 

kalmaz. Onlar için denizin yarılması, Firavun ailesinin boğulması, kudret 

helvası ve bıldırcın verilmesi gibi bir sürü delil vardır önlerinde. “Bize yeme-

ğimizi ver.” [el-Kehf 18/62] âyetindeki gibi bir kullanım vardır. Burada “Sonra 

onlar bu nimeti değiştirmişlerdir.” ifadesi hazfedilmiştir ki bu ifadenin hazfe-

dilmiş olduğuna, hemen devamında gelen “Kendisine geldikten sonra kim 
Allah’ın nimetini değiştirirse” ifadesi delâlet eder. O nimeti değiştirmeleri 

ile kastedilen onu inkâr etmeleri, onun için şükretmekten yüz çevirmeleridir. 
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 ،įĭĨ  ÙđĉĝĤا وĭđĨאه  اóÝùĤة   Ĺİو  ÙĥČ  ďĩä Yمِ﴾  َ̄ �َªْا  ±َ®ِ  ©ٍَ«�ُ  ¿�۪﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĳĺم   ÙئכŻĩĤا  įĻĘ  ĹÜÉÜ éùÖאب   ÷ĻĤو כאéùĤאب  Ĺüء   ĳİ  :ģĻĜو اéùĤאب،  اĩĕĤאم 

Yمِ﴾ [اĜóęĤאن، ٢٥/٢٥] َ̄ �َªْY\ِ ُءYٓ َ̄ َ�ّªا ¡َُ£ّ�ََb َ¹َْمÀَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÙĨאĻĝĤا

 įÖ ادóĩĤאن واĻÜŸאÖ ħıęُĀز وĳåĺو ÙئכŻĩĤا ĹÜÉÜئَِٓ§ُ_﴾ أي و«ٰ َ̄ ªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ěĥíĤا ďĨ אبùéĥĤ ÙِĨאĻĝĤم اĳĺ ħİُرĳąè

 ĵĭđĩÖ Ĩאضٍ   ĳİو  ،ěĥíĤا ùèאبِ   īĨ óĘغ  أي   ﴾ ۜyُ®َْÊْا ﴿وَُ¢ِ�َ¿   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ﴾ ۜyُ®َْÊْا اģĝَ×ÝùĩĤ، وĹĘ اóĝĤآن īĨ ذĤכ כĹĘ óٌĻá أĳĨر اóìŴة. وĜאل ĉĐאء:١ ﴿وَُ¢ِ�َ¿ 

.ÙĝĻĝéĤا ĹĘ ّٰųا ĳİ įĥُĐאĘو įĥُĐאĘ َّħùĺ ħĤ אĨ ģđĘ ĳİ َّħà .אĻĬïĤا ÛąĝĬأي ا

 ĵĤإ ħıĤאĩĐوأ ěĥíĤا ĹĘ رĳĨŶا ďäِóĨ أي ﴾ ِ jَyْbُُ� اÊُُْ®¹رُ۟ ٰÃّا »َªِوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ÕĜِאđĩĤوا ÕĻáĩُĤوا ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħıĭĻÖ ĹĄאĝĤا ĳİ ّٰųا

ِ Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא  ّٰųا ÙَĩَđْĬِ ْل ِïّ×َُĺ īْĨََو ۜÙٍĭَ ِĻّÖَ Ùٍĺَٰا īْĨِ ħْİُאĭَĻْÜَٰا ħَْכ ģَ ۪ĺٔا ٓóَøِْا Ĺ
ٓ
ĭ۪Öَ ģْøَ -٢١١

َ ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ ّٰųאِنَّ اĘَ įُÜَْאء ٓäَ

³ٍَ_ۜ﴾ أي ĺ ģْøَא źËİ ïُĩéĨء  ِÁَّ\  _ٍَÀٰا  ±ْ®ِ  ْ¶ُY³َÁَْbٰا  ْ¦َ  ©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا  ¿ٓ³َ۪\  ©ْ~َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :įĤĳĝÖ  ħı×Ĉאì  īĺñĤا اĳıĻĤدُ   ħİو  ģĻائóøإ  ĹĭÖ رؤøאء   īĨ óِāĐك   ĹĘ  īĺدĳäĳĩĤا

ْ»ِ َ¦Yّٓ�ًَ_ۖ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٠٨/٢] ِ�ّª¹ا ِ�¿ ا«ُrُْاد﴿

 ħİאĭئä ³ٍَ_ۜ﴾ أي ِÁَّ\ _ٍَÀٰا ±ْ®ِ ْ¶ُY³َÁَْbٰا﴿ :įĤĳĜو ،óٍĻáכÜ Ùُĩĥכ «ħכ» ﴾ْ¶ُY³َÁَْbٰا ْ¦َ﴿ :įĤĳĜو
ÖآÙٍĺ واĵĥĐ ĵęíĺ ź ÙٍéĄ اęĩĤכó أıَّĬא ïĭĐ īĨ اųّٰ כěĥę اħıĤ óِé×Ĥ وěĺóĕÜ آل ĳĐóĘن 

 ،įِÖِ אĭÝأي ائ [٦٢/١٨ ،ėıכĤا] ﴾Yَۘ²َآءuَ�َ Y³َِbٰا﴿ :įĤĳĝכ ĳİכ وĤذ óĻĔى وĳĥùĤوا ِīّĩĤال اõĬوإ

 ﴾µُbَْءYٓjَ Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ ِ ٰÃّا _َ َ̄ لْ ²ِْ� ِuّ]َُÀ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ ُّلïĺ «אİĳĤ َّï×Ę» אĭıİ óĩĄوأ

وħıĥĺï×Ü إĺאİא כıÖ ħİóُęא وóÜכħıُ اýĤכıĻĥĐ óَא. 
ر: اĉđĤאء.  ١

٥
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“Ona geldi” ifadesi buradaki âteynâ ifadesinin “Onlara getirdik.” anla-

mına geldiğini gösterir. Bu değiştirme “Allah’ın nimetini inkâr ile değişti-

renleri görmedin mi!” [İbrâhîm 14/28] âyet-i kerîmesinde anlatıldığı gibidir. 

Rivayete göre bunun mânası şudur: Biz onlara kitaplarında senin peygam-

berliğinin doğruluğunu gösteren nice deliller verdik. Ancak onlar bu delil-

leri gizlediler ve bu nimete nankörlük yaptılar. 

Bu âyet ve deliller, aslında Allah’ın kendilerine verdiği büyük bir nimet-

tir. Çünkü onlar sayesinde doğru yola ulaşabilirler. Burada nimet ile İslâm 

dini, onu değiştirmeleri ile inkârcı olmalarını kastetmeleri de mümkündür. 

Burada nimet ile kastedilenin Hz. Muhammed aleyhisselâm olması da câiz-

dir. Cenâb-ı Hak “Allah’ın nimetini tanıdıkları hâlde onu inkâr ederler.” 

[en-Nahl, 16/83] buyurmuştur.

Burada sorunun  İsrâiloğulları’na tahsis edilmesi iki sebepten dolayıdır:

1. Ashâb-ı kirâmın  İsrâiloğulları’nın bilginlerinden peygamberlerinin 

getirdiği haberlere muvafık olan bu gerçekleri duymaları hâlinde imanları 

daha da pekişecektir.

2. Kendi âlimlerinin ağzından bu gerçekleri duyan Yahudilere karşı Müs-

lümanların eli güçlenecektir. 

Bu yorum şu görüşe göre yapılmıştır: Burada soru sorulmasını talep 

edenler, İslâm’a giren  Abdullah b. Selâm ve arkadaşlarıdır. 

Bir açıklamaya göre burada soru kastı yoktur. Arap lisanında bir kişi 

başkasını kınamak, onu sıkıştırmak, nankör olduğunu anlatmak istediğin-

de onu yanında getiren kişiye “Sor bakalım ona, ne kadar iyilik yapmışım 

kendisine? Ne zorluklardan kurtarmışım onu?” der. Bu sözü söyleyen kişi 

soru sormayı amaçlamaz, bilakis yukarıda söylediklerimizi anlatmak ister.

“Allah, cezası pek çetin olandır.” Yani nimetini değiştirenlere karşı 

dünyada ve âhirette büyük bir azap ile karşılık verecektir. Dünyada onları 

öldürerek cezalandıracaktır. Bu  Kurayzaoğulları’nda gerçekleşmiştir. Ayrıca 

sürgün cezasıdır ki  Nadîroğulları’nda gerçekleşmiştir. Kıyamet günü de ce-

hennemde ceza çekeceklerdir. 
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 ģĺï×ÝĤا اñİא، وıÖ ħİאĭĻÜأي آ ﴾Y³َÁَْbٰا﴿ :įĤĳĝÖ ادóĩĤأن ا ĵĥĐ ٌّدال ﴾µُbَْءYٓjَ﴿ :įĤĳĜو
 ،ħĻİاóÖإ] ُ¦y�ْاً﴾   ِ ٰÃّا  aَ َ̄ �ِْ² ¹ُªا  َuَّ\  ±َÀwَِªّا  »َªِإ yََbى   َْªَا﴿ / [٢٢٠ظ]   :įĤĳĜ  ĹĘ  óذכ כאñĤي 

Üِכ ĘכİĳĩÝא  َّĳ×ُُĬ قïĀ ĵĥĐ ÙٍَّĤدا Ùĺآ īĨ ħıÖאÝכ ĹĘ ١ħİאĭĻĉĐأ ħאه כĭđĨ :ģĻĜ٢٨/١٤]، و

 .ÙĩđĭĤه اñİ واóęوכ

وñİه اĺŴאتُ واźïĤئīĨ ÙĩđĬ ģُ اđÜ ّٰųאïÝَıُĺ įَّĬŶ ĵĤى ıÖא، وĳåĺز أن ĺכĳن أراد 

ÖאÙĩđĭĤ دīَĺ اŻøŸم وħıĥĺï×Ü إĺאİא כħİóُę، وĳåĺز أن ĺכĳن اóĩĤاد ÖאïĩéĨ ÙĩđĭĤا 

.[٨٣/١٦ :ģéĭĤا] ﴾Y·ََ²وyُ§ِ³ُْÀ َّfُ ِ ٰÃّا aَ َ̄ įĻĥĐ اŻùĤم Ĝאل đÜא¹�ُyِ�َْÀ﴿ :ĵĤنَ ²ِْ�

:īĻıäĳĤ ħıĭĐ الËùĤאÖ ģĻائóøإ ĹĭÖ ÿì אĩĬوإ

 ó×ì ěĘِاĳĺ אĨ ģĻائóøإ ĹĭÖ אءĩĥĐ īĨ اĳđĩø إذا ÙÖאéāĥĤ īٍĻĝĺ אدةĺõĤ :אĩİïèأ

.ħıِĻّ×Ĭ

 .ģĻائóøإ ĹĭÖ īĨ īْĨِËĺ ħĤ īĨ ĵĥĐ Ùِ َّåéĤאدة اĺõĤ :ĹĬאáĤوا

 įÖِאéĀم وأŻø īÖ ّٰųا ï×Đ īĨ ال כאنËùĤאÖ óĨŶل: إن اĳĝĺ īĨ لĳĜ ĵĥĐ اñİو

اīĺñĤ أĳĩĥøا. 

وóĺ ħĤ :ģĻĜد ÙĝĻĝè įÖ اËùĤال وīĨ اÝđĩĤאد إذا أرادوا ĳĤاĭĨ ïٍèَّא ëĻÖĳÜ أïٍè وأن 

 ÛُĩđĬأ ħכ įĥْøَ» :هóąè īĩĤ لĳĝĺ ÙĩĝĭĤا įÖ ďĜĳĺو ÙĩđĭĤا įĬَاóęכ īĻ×ĺو ÙåéĤا įĨõĥĺ

įĻĥĐ وכñè ħرÙĝĻĝè įÖ ïĺóĺ ź «įُÜ اËùĤال ĤכĨ įÖ ïĺóĺ īא ĭĥĜא.

 ħı×ĜאĐ ïĜ ةóìŴא واĻĬïĤا ĹĘ ÙĩđĭĤل ا َّïÖ īĩĤ ﴾ِبY£َ�ِªْا uُÀu۪�َ َ ٰÃّنَّ اYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÙĨאĻĝĤم اĳĺو óĻąĭĤا ĹĭÖ ĹĘ כĤء وذŻäŸوا ÙَčĺóĜ ĹĭÖ ĹĘ כĤوذ ģÝĝĤאÖ אĻĬïĤا ĹĘ

.óĻđùĤا ĹĘ نĳÖ َّñđُĺ

.ħİאĭĻÜر: آ  ١

٥
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212. Kâfir olanlar için dünya hayatı cazip kılındı. (Bu yüzden) on-
lar, iman edenler ile alay ederler. Oysa ki (iman edip) inkârdan sakı-
nanlar kıyamet gününde onların üstündedir. Allah dilediğine hesapsız 
lutufta bulunur. [el-Bakara 2/212]

“Kâfir olanlar için dünya hayatı cazip kılındı, süslendi.” Yani onlar 

Allah’ın nimetini bu fâni hayatın süsüyle değiştirdiler. Burada meçhul bir 

fiil kullanılmıştır. Müfessirler bu fiilin fâili hakkında bazı görüşler serdet-

mişlerdir. Bir görüşe göre Allah Teâlâ dünya hayatını süslemiş, kullarını 

imtihan etmek için onu tatlı ve çekici yaratmıştır. Bir âyet-i kerîmede “Biz 

yeryüzünün üstündekileri onları imtihan edelim diye yeryüzüne süs yaptık.” 

[el-Kehf 18/7] buyurmuştur. Allah Teâlâ dünyayı bir imtihan yurdu yapmıştır. 

İnsan doğasına, lezzetlere meyil ve şehvet duygusunu koymuştur. Bunu asla 

kaçınılması mümkün olmayan bir şekilde değil de nefsin de reddedebileceği 

bir meyil duygusu vererek yapmıştır. Böylece insanın imtihanı gerçekleş-

mektedir. Bunun amacı, kulun nefsiyle mücahede etmesi, Rabbine itaat 

ederek mertebesinin yükselmesidir.

Bir görüşe göre dünya hayatını süsleyen şeytandır. Allah Teâlâ şeytanın 

şöyle dediğini hikâye etmiştir. “Sizin için dünya hayatını süsleyeceğim.” [el-

Hicr 15/39] Başka bir âyette “Şeytan onlara amellerini güzel gösterdi.” [el-Enfâl 

8/48] buyurulmuştur. Bu, vesvese ile olur. 

Bir görüşe göre dünyayı onlara güzel gösteren onların azgınları ve li-

derleridir. Onlara dünyayı güzel göstermiş ve dünya ve lezzetleri için çalış-

maları noktasında onları teşvik etmişlerdir. Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

davet ettiği âhiret âleminin bir gerçekliğinin olmadığına onları inandırmaya 

çalışmışlardır. Çünkü onlar âhirete inanmamakta, sadece dünya hayatının 

olduğunu iddia etmekte ve böyle söyleyerek müminler ile alay etmektedirler.

“(Bu yüzden) onlar, iman edenler ile alay ederler.” Yani onları alaya 

alırlar ve “Dünya hayatını bırakıp ibadetler ile kendilerine eziyet ediyorlar. 

Ne bu gün ne de yarın elde edebilecekleri bir yarar yokken boş yere rahat-

larını bozuyorlar.” derlerdi. Allah Teâlâ onlara bu sayede müminlerin âhiret 

nimetlerini kazandıklarını haber verdi ve “Kıyamet günü takvâ sahipleri on-

ların üstündedirler.” buyurdu. Yani müminler âhirette en yüksek cennetlerde 

iken kâfirler cehennemde olacaklardır. Dünyadayken onlara güldükleri hâlde 

âhirette müminler tahtlar üzerinden onları izleyip kendilerine güleceklerdir. 
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 īَĺñَّ۪Ĥوَا اĳُĭĨَٰاۢ   īَĺñَّ۪Ĥا  īَĨِ وóُíَùْĺََونَ  ĻَĬْא  ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةُ  כóُęََوا   īَĺñَّ۪ĥĤِ  īَِّĺُز  -٢١٢
אءُ ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ ٓýَĺَ īْĨَ ُزُقóْĺَ ُ ّٰųوَا ۜÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْıُĜَĳْĘَ اĳْĝََّÜا

 īَِّĺُز ĩÖא   ّٰųا  ÙĩđĬ ĳĤا  َّïÖ إĩĬא  أي   ﴾YÁَ²ْ ُuّªا ا¹Áٰoَªْةُ  َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪«ِّª  ±َِÀُّز﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ñİ ħıĤه اĻéĤאة اęĤאÙĻĬ، وĨ ģđĘ ĳİא Ę َّħùĺ ħĤאįĥُĐ وÜכĳĩَّĥا Ę ĹĘאģĻĜ ،įĥِĐ: اųّٰ زıĭَّĺא 

 _ً³َÀ۪ز اÊَْرْضِ   »َ«�َ  Y®َ  Y³َ«ْ�َjَ  Yَ²ِّا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  đĤ×אده،  اŻÝÖءً  ñĺñĤةً   Ùً َّĻıü ıĝĥìא  إذ   ħıĤ

 ĹĘ ÕّכóĘ ٍאنéÝĨءٍ واŻÝÖא دارَ اĻĬïĤا ĵĤאđÜ ّٰųا ģđä ïĜو ،[٧/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ْ¶ُ³َِْ[ُ»¹َª Y·ََª
 īכĩĺ  ź اñĤي   óĻíùÝĤا  ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ź اĳıýĤات   Õèو اñĥĤات١   ĵĤإ  ģَĻĩĤا  ďאئ×ĉĤا

 ħÝĻĤ įĭĐ אİ اĭÝĨźאعُ Ĥ įĭĐכĵĭđĨ ĵĥĐ ī اÕĻ×éÝĤ اñĤي ģĻĩÜ إįĻĤ اďĨ ÷ُęĭĤ إĨכאن ردِّ

ĤñÖכ اéÝĨźאن وåĻĤאïİ اįùَęĬ ï×đĤ وďĻĉĺ رįَّÖ وïĜ ďĘóĺرَه. 

 ،óåéĤَرْضِ﴾ [اÊْا ¿�ِ ْ·َُª َ±ّ³َِÀَُّزÊَ﴿ :įĭĐ اó×ì ĵĤאđÜ אلĜ ،אنĉĻýĤا ĳİ īِّĺõĩĤا :ģĻĜو

 .ÙøĳøĳĤאÖ ĳİو [אل، ٤٨/٨ęĬŶا] ﴾ْ·َُªY َ̄ Y�َÁْنُ اَْ� َ�ّªا ُ·َُª ±ََÀَّאل: ﴿وَاذِْ زĜ٣٩/١٥] و

وģĻĜ: اĳĔ īĨ īĻĺõÝĤاħıÜ ورؤøאئħİ ħı زİĳĭَّĺא ħıĤ وÕĥĈ ĵĥĐ ħİĳُّáè اĻĬïĤא 

 óĨأ īĨ Ṡ Ĺ×ĭĤا įĻĤا إĳĐïĺ אĩĤ ÙَéĀ ź įĬأ ħİĳĩİא وأوıÜاñĤ ÕĥĈא وıĻĥĐ صóéĤوا

اóìŴة وذĤכ أħıَّĬ כאĳĬا ĳĭĨËĺ źن ÖאđĩĤאد وĳĤĳĝĺن: إن Ĺİ إĻè źאĭÜא اĻĬïĤא وכאĳĬا 

.īĻĭĨËĩĤا īĨ כĤñÖ ونóíَùĺ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وyُsَ�َْÀَونَ ِ®َ± اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُاۢ﴾ أي õıĺؤون وĳĤĳĝĺن: óÜכĳا ñĤات اĻĬïĤא 

 ّٰųا ó×ìÉĘ ،اïĔ مَ أوĳĻĤا ħıĤ نĳכĺ ďٍęĬ óĻĔ īĨ אتèاóĤا اĳÜ َّĳĘאدات و×đĤאÖ ħıùęĬا أĳÖ َّñĐو

 ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤא، وذıÜِאĨاóة وכóìŴا ħَđَĬِ ħıùęĬŶ כĤñÖ اĳĥāè ïĜ ħıĬأ ĵĤאđÜ

īĻ وכאĳĬا ĹĘ اĻĬïĤא  ِåّøِ ĹĘ אرęכĤوا īَĻ ِĻّ ِĥّĐِ ĹĘ نĳĭĨËĩĤن اĳכĺ أي ﴾ۜ_ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ ْ·ُ¢َ¹ْ�َ ¹ْا£ََbّا
éَąĺ ħıĭĨכĳن وïĔا اĳĭĨËĩĤن éَąĺכĳن ĵĥĐ اŶرائכ óčĭĺون.

ر: ģĻĨ اñĥĤات.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir izaha göre burada alay edenler ile kastedilen zayıf Müslümanlarla alay 

eden  Yahudi bilginleridir. Başka bir görüşe göre ihlâslı müminler ile alay 

eden münafıklardır. Başka bir görüşe göre Müslümanlarla alay eden  Ebû 

Cehil gibi Mekkeli kâfirlerdir. 

Bir görüşe göre “Kıyamet günü takvâ sahipleri onların üstündedir-
ler.” âyetinin anlamı şöyledir: Dünya hayatında kâfirlerin bâtıl, müminlerin 

ise hak üzere oldukları hakkındaki şüpheler ortadan kalktığı için [müminler, 

kâfirlere göre] üstün durumda olacaklardır.

“Allah dilediğine hesapsız lutufta bulunur.” Bir görüşe göre dünyada 

mümin veya kâfir herkese hesapsız lutufta bulunur. Bir görüşe göre onlara 

âhirette sonu gelmeyen, kesintisiz ve sıkıntısız bir şekilde geniş ve yeterli 

rızık verilecektir. Allah Teâlâ “Onlar cennete gireceklerdir ve kendilerine 

hesapsız rızık verilecektir.” [el-Mü’min 40/40] buyurmuştur. Bir şeyi rastgele 

veren onu hesapsız olarak verir. Kesintisi olmayan şeyin hesabı da olmaz. 

Bir görüşe göre bu âyetin izahı şöyledir: Onlara itaatlerine karşılık cen-

nette hesapsız nimet verecektir. Onlara verilecek olan yaptıklarının karşılığı 

değildir. Bilakis Allah Teâlâ’nın ihsanı ve ikramı ile onun çok daha fazlasıdır. 

Allah Teâlâ “Onların ecirlerini tam olarak verir ve onlara kereminden faz-

lasını  ihsan eder.” [Fâtır 35/30] buyurmaktadır. Bu âyet “Hesaplı bir ikram” 

[en-Nebe’ 78/36] âyeti ile çelişkili değildir. Çünkü bir amele karşılık olarak 

verilecek sevap onun hesabıdır. Bunun üzerinde olan ise Allah Teâlâ’nın 

ikramıdır. Bunun ise hesabı yoktur. 

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Yani Allah Teâlâ verse de verdikleri onun 

 ihsan ve ikramını azaltmaz. Bundan dolayı bu ikramın haddi ve hesabı yok-

tur. Hesap, ancak verildiğinde azalan şeyler için olur. Meselâ bir insan iki 

binden bin veya yüzden on verse verdiği şey eksilmiş olur. Bir görüşe göre 

Allah Teâlâ çok şey verir ve bunlara hiçbir karşılık istemez. 

 Dahhâk şöyle demiştir: Kullara verdiği nimetler için kendini hesaba çek-

mez. Yani bizden biri başkasına bir şey verdiğinde ne kadar verdiğini hesap 

eder, yaptığı bağışla zarar gördüğünü veya malının kalmayacağını anladığın-

da vermeyi bırakabilir. Ancak Allah Teâlâ’nın hazineleri tükenmez.
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وģĻĜ: اùĤאóìون ħİ / [٢٢١و] ĩĥĐאءُ اĳıĻĤدِ ÙِęَđَąَĤ اīĻĩĥùĩĤ، وģĻĜ: اĭĩĤאĳĝĘن 

.ÙَّכĨ ِאرęכ īĨ įُĤאáĨوأ ģٍıä ĳÖأ ħİو īَĻĩĥùĩĤا īĨ نĳכóýĩĤا ħİ :ģĻĜ ،īĻāĥíĩĥĤ

ِ_ۜ﴾ أي ĹĘ اõĤ ÙِéåĤوال اýĤכĳك  َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ ْ·ُ¢َ¹ْ�َ ¹ْا£ََbّا ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨ :ģĻĜو

. ِěّéĤا ĵĥĐ īĻĭĨËĩĤאة اĻèو ģĈא×Ĥا ĵĥĐ אĻĬïĤا ĹĘ ħıÜאĻè ĹĘ ِאرęכĤا īĐ

 īٍĨËĨ īĨ אءýĺ īĨ אĭĺïĤا ĹĘ ģĻĜ ﴾ٍبY�َnِ yِÁْ�َ\ِ ُءYٓ�ََÀ ±ْ®َ ُزُقyَْÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وכאóٍĺïĝÜ óĻĕÖ óٍĘ، وģĻĜ: اĹĘ īĻĭĨËĩĤ اóìŴةِ رزĜًא واđًøא כאĻًĘא١ ĭĘ źאءَ įĤ وź اĉĝĬאعَ 

 ،īĨËĩĤا] Y�َnِبٍ﴾   yِÁْ�َ\ِ  Y·َÁ�۪ yُْÀزَُ¢¹نَ   _َ َ³ّkَªْا rُuَْÀُ»¹نَ  ﴿Y�َوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ÙَĝĺאąĨ  źو

 įĤ َאعĉĝĬا ź אĨ اñאبٍ وכùè óِĻĕÖ ĳıĘ įĻĘ óَĺïĝÜ ŻĘ ًאĘاõä ًئאĻü ĵĉĐأ īĨ٤٠/٤٠]، و

.įĤ َאبùè ŻĘ اïÖأ

وģĻĜ: أي ĹĘ ħıĻĉđĺ اéĨ óِĻĔ īĨ ÙĭåĤאĈ ĵĥĐ ħıĤ Ùٍ×øאĐאİóَĺïĝÜ ħıĻَĉđĻĤ ħıÜِא 

 ،[٣٠/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾ ۪µۜ«ِ�ْ�َ ±ْ®ِ ْ¶ُuَÀ{َ۪Àَ¹رَُ¶ْ وjُُا ْ·ُÁَ ِ�ّ¹َÁُِª﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ óĻáכĤאÖ įĭĨ Ż ُّąęÜ ģÖ

 įĤ ٌאبùè ĳıĘ ģĩđĥĤ ًاءõä א כאنĨ نŶ [٣٦/٧٨ ،É×ĭĤا] ﴾ًۙY\Y�َnِ ًءYٓ�َ�َ﴿ :įĤĳĜ įąĜאĭĺ źو

.įĤ َאبùè ŻĘ ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ כĤذ ĵĥĐ ŻąĘ א כאنĨو

وĜאل اīùéĤ: أي Ĺĉđĺ وĩĨ ÿĝِĭُĺ źא ïĭĐه Ĩא أĤñĥĘ įĭĨ ĵĉĐכ ùè įĻĘ ÷ĻĤאبٌ 

 īĨ ًةóýĐ أو īĻęĤأ īĨ אęĤאن أùĬŸאء اĉĐÍכ ÿĝĬ įĭĨ ĵĉĐא إذا أĩĻĘ אبùéĤא اĩĬإ

 ĹĉđĩĤن اĳכĺ ŻĘ َאةĘכאĨ źاءٍ وõåÖ įĻĥĐ ÕĤِאĉĺ źو óĻáכĤا Ĺĉđĺ أي :ģĻĜو ،ÙٍאئĨ

éĨאø×א ĹýÖ ĵĉđĩĥĤء.

 ïĜ אĭĨ ïèاĳĤאه أن اĭđĨאدَ، و×đĤا Ĺĉđĺ אĩÖ įùَęĬ Õøِאéĺ ź אك: أيéąĤאل اĜو

 īĨَÉĺ ź أو įÖ ر٢ َّóąÝĺאء وĉđĤا įāĝĭĺ ßĻè ĵıÝĬذا اÍĘ įĻĥĐ ėĝĻĘ Ĺĉđĺ אĨ ارïĝĨ ÕĻáĺ

.įُĭائõì ĵĭęÜ ź ĵĤאđÜ ّٰųכ واùĨام أïĐŸا įđĨ

ح: - כאĻĘא  ١
ر: óąÝĺب  ٢

٥

١٠

١٥
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Başka bir izah şöyledir: “Hesapsız” yani O’nu hiç kimse hesaba çekip 

de “Neden verdin?” diyemez. Bir görüşe göre “hesapsız” demek kulun bek-

lentisinin ötesinde demektir. İnsana beklemediği bir şey geldiği zaman “Bu 

hiç hesapta yoktu.” der. 

Âyetin mânası şöyle de olabilir: Kâfirler fakir Müslümanlar ile alay edi-

yorlar. Belki Allah onlara kendilerini zengin hâle getirecek rızıklar verecektir. 

Gerçekten de  Kurayzaoğulları ve  Nadîroğulları’ndan alınan ganimet mal-

larıyla ve Resûlullah zamanında ve sonrasında fethedilen topraklarla bunu 

yapmıştır. Onlar kralların hazinelerine sahip olmuşlardır. 

213. İnsanlar bir tek  ümmet idi. Sonra Allah, müjdeleyici ve uyarıcı 
olarak peygamberleri gönderdi. İnsanlar arasında, anlaşmazlığa düş-
tükleri hususlarda hüküm vermeleri için, onlarla beraber hak yolu gös-
teren kitapları da gönderdi. Ancak kendilerine kitap verilenler, apaçık 
deliller geldikten sonra, aralarındaki kıskançlıktan ötürü dinde anlaş-
mazlığa düştüler. Bunun üzerine Allah iman edenlere, üzerinde ihtilâfa 
düştükleri gerçeği izniyle gösterdi. Allah dilediğini doğru yola iletir. 
[el-Bakara 2/213]

“İnsanlar bir tek  ümmet idi. Sonra Allah, müjdeleyici ve uyarıcı ola-
rak peygamberleri gönderdi.” Bir önceki âyette kâfirlerin müminler ile 

alay ettiklerinden bahsedildi. Böylece iki grup oldular. Daha sonra onların 

aslında tek bir kısım olduğu haber verildi. Bu âyette üç vecih vardır:

Bir izaha göre  Hz. Âdem zamanında tüm insanlar hak din üzereydiler. 

Bu  Katâde’nin görüşüdür.  Abdullah b. Abbas’ın görüşüne göre ise  Hz. Nûh 

zamanında kâfirlerin helâkından sonra Hz.  Sâlih zamanına kadar hak din 

üzere idiler. Sonra ihtilâfa düştüler ve Allah Teâlâ peygamberler gönderdi.

Bir görüşe göre Hz. İbrâhim zamanında insanlar küfür üzere birleşmiş-

lerdi. Bu  Abdullah b. Abbas’tan yapılan bir rivayettir ve  Hasan-ı Basrî’nin 

görüşüdür. Burada insanların çoğu kastedilir. Doğrusu Allah Teâlâ yeryü-

zünde mutlaka kendisine davet eden birilerini bulundurur. 

Bir görüşe göre insanlar meşru bir din dışındaki bir din üzere birleşmiş-

lerdi. Bu  Atâ’nın  Abdullah b. Abbas’tan yaptığı rivayettir. Daha sonra Allah 

Teâlâ peygamberler ile hak dini göndermiştir. 
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 yِÁْ�َ\ِ﴿ :ģĻĜ؟»، ووÛَĻĉĐأ ħĤ» įĤ لĳĝĻĘ ïèأ į×øאéĺ ź بٍ﴾ أيY�َnِ yِÁْ�َ\ِ﴿ :ģĻĜو
 īכĺ ħĤ» į ِّĭČ ĹĘ īכĺ ħĤ אĨ אءهä إذا ģäóĤل اĳĝĺ ،ï×đĤאن ا×ùè óĻĕÖ بٍ﴾ أيY�َnِ

 «ĹÖאùè ĹĘ اñİ

ĳåĻĘز أن ĺכĳن ĭđĨאه: أن اĤכęאرَ óíَùĺون óĝĘ īĨاء اīĻĩĥùĩĤ وĵùĐ اųّٰ أن óĺزقَ 
 óĻąĭĤا ĹĭÖو ÙَčĺóĜ ĹĭÖ ِالĳĨأ īĨ ħıĻĥĐ אءĘא أĩÖ ħıÖ כĤذ ģđĘ ïĜو ،ħıĻĭِĕُĺ אĨ ءźËİ

وĩÖא ĵĥĐ çÝĘ رṠ įĤĳø وïđÖ وĘאĵĥĐ įÜ أéĀאĥĨ ĵÝè įÖכĳا כĳĭزَ اĳĥĩĤك.

 ħُıُđَĨَ َلõَĬَْوَا ۖīَĺ۪رñِĭْĨَُو īَĺó۪ ِýّ×َĨُ īَ ۪Ļّ×َِّĭĤا ُ ّٰųا ßَđَ×َĘَ ًةïَèِوَا Ùً َّĨَُّאسُ اĭĤ٢١٣- כَאنَ ا
اĤْכÝَِאبَ ÖِאéْĻَĤِ ِěّéَĤْכīَĻْÖَ ħَُ اĭĤَّאسِ ĩَĻĘ۪א اĳęُĥَÝَìْا įِĻĘ۪ۜ وĨََא اįِĻĘ۪ ėَĥَÝَìْ اźَِّ اīَĺñَّ۪Ĥ اوĳÜُُ۫هُ 
 īَĨِ įِĻĘ۪ اĳęُĥَÝَìْא اĩَĤِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ُ ّٰųى اïَıَĘَ ۚħْıُĭَĻْÖَ ًאĻĕْÖَ ُאتĭَ ِĻّ×َĤْا ħُıُÜَْאء ٓäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ

ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤِٰאءُ ا ٓýَĺَ īْĨَ يï۪ıْĺَ ُ ّٰųوَا ۜį۪ĬِْאِذÖِ ِěّéَĤْا

 óذכ  ﴾ۖ±َÀ۪رwِ³ْ®َُو  ±َÀy۪ ِ�ّ]َ®ُ  ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªا  ُ ٰÃّا  eَ�َ]َ�َ وَاuَnِةً   _ً اُّ®َ اYَ³ّªسُ  ﴿َ¦Yنَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اĤכęאر وīĨ ħıÝَّĺóíø اāĘ īĻĭĨËĩĤאروا ħà ،īĻĩùĜَّ أó×ì أħıĬ כאĳĬا ĹĘ اĩًùĜ ģِĀŶא 

:įٍäأو ÙُàŻà ÙĺŴا ĹĘا وïًèوا

 :ģĻĜאدة، وÝĜ لĳĜ ĳİآدم و ïıĐ ĹĘ ِěّéĤا īĺ ِïّĤا ĵĥĐ īĻđĩÝåĨ אسĭĤכאن ا :ģĻĜ
ĳĬ ïıĐ ĹĘح Żİ ïđÖك اĤכęאرِ إĵĤ وĀ ÛĜאçĤ وĳĜ ĳİل اĐ īÖ×אس ħà .ġ اĳęĥÝìا 

.ģَøóĤا ّٰųا ßđ×Ę

 īĐ Ùĺروا ĳİم، وŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ īĨز ĹĘ óِęכĤا ĵĥĐ īĻđĩÝåĨ اĳĬכא :ģĻĜو
اĐ īÖ×אس وĳĜ ĳİل اƻ īùéĤ وóĺاد įÖ اĕĤאÕُĤ؛ ÍĘنَّ اçĻéāĤ أنَّ اĹĥِíُĺ ź ّٰų اĻĬïĤא 

.ěéĤا ĵĤداعٍ إ īĐ

Đ×אس   īÖا  īĐ ĉĐאء١   Ùĺروا  ĳİو óýĨوعٍ   īٍĺد  óĻĔ  ĵĥĐ  īĻđĩÝåĨ כאĳĬا   :ģĻĜو

.ěéĤا īĺïĤאÖ ģَøóĤا ّٰųا ßđ×Ę

ر: - ĉĐאء  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Şayet insanların küfürde birleşmiş bir tek  ümmet olması (tehlikesi) bu-

lunmasaydı, Rahmân’ı inkâr edenlerin [evlerinin tavanlarını ve çıkacakları 

merdivenleri gümüşten] yapardık.” [ez-Zuhruf 43/33] âyeti insanların küfürde 

tek millet olmalarıyla ilgilidir. “İnsanlar tek  ümmet idiler.” âyetinde ise 

İslâm ümmeti üzerinde olması kastedilmiştir.

Ümmet kelimesi sözlükte bir şey üzerinde toplanan ve birbirlerini takip 

eden insanlar grubu anlamına gelir. Îtimâm kökünden alınmıştır. İnsanlar 

hak veya bâtıl üzere birleşebilirler. Muhammed ümmeti, ona uyan ve hak 

üzere birleşenlerdir. Aynı zamanda Hz. Muhammed’in kendileri arasında 

gönderildiği insanlara da onun ümmeti denir. Bu onun davet ümmetidir. 

Cevapları onları farklılaştırana kadar davet onları bir arada toplamıştır. 

Abdullah b. Mes‘ûd mushafında bu âyetin “İnsanlar tek  ümmet idiler, 

ihtilâfa düştüler ve Allah peygamberleri gönderdi.” şeklinde olduğu nakledi-

lir.1 Bu da insanların tamamının başlangıçta hak üzere olduklarını gösterir. 

Âyetin devamındaki kısım da bunu göstermektedir. Onlarla birlikte insanlar 

arasında  ihtilâf ettikleri hususlarda hüküm vermesi için kitabı indirmiştir. 

Bu âyet şöyle yorumlanabilir: İnsanlar başlangıçta hak üzere birleşmişlerdi, 

sonradan ayrılığa düştüler.  Hikmet, onlara hak dini göstermek için peygam-

berlerin yollanmasını gerektirdi.

“Müjdeleyici ve uyarıcı olarak” ifadesi itaat edenleri cennetle müjdele-

mek, isyan edenleri cehennemle korkutmak için anlamındadır.

“Onlarla birlikte kitabı indirdi.” Yani kitapları indirdi. Cins isim çoğul 

anlamında kullanılabilir.

“Hak ile” ifadesi gerçeği ve doğruyu açıklamak için anlamındadır. Bir 

görüşe göre de “adalet ile” anlamındadır.

“Anlaşmazlığa düştükleri konularda hüküm vermeleri için” ifadesi 

aralarında kitap ile hüküm vermeleri için anlamındadır. Kitap aralarında 

dokunulmaz bir merci olması, onu okumaları ve kendilerine gönderilen 

peygamberden uzak düşmeleri ve onu kaybetmelerinden sonra dinin hü-

kümlerini ona bakarak öğrenmeleri içindir.

1 Bkz. Taberî, Câmi‘u’l-Beyân, 4: 275.
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 yُ�ُ§َْÀ  ±ْ َ̄ ِª  Y³َ«ْ�َkََª وَاuَnِةً   _ً اُّ®َ اYَ³ّªسُ  Àَُ§¹نَ  انَْ   ٓÊَ¹َْªَو﴿ [٢٢١ظ]   /  :įĤĳĜ  ĹĘ  ħà

ً_ وَاuَnِةً cَrْY�َ»¹�َُا﴾ ñİا  ِ±﴾ [اóìõĤف، ٣٣/٤٣] ñİا ĹĘ اĤכóę، وY¦َ﴿ :įĤĳĜنَ اYَ³ّªسُ اُّ®َ ٰ̄ nْ َyّªY\ِ
ĵĥĐ اŻøŸم.

 ĳİو ،ăٍđ×Ö ħıąُđÖ يïÝĝĺ ءĹýĤا ĵĥĐ نĳđĩÝåĩĤم اĳĝĤا ÙĕĥĤا ĹĘ «Ù َّĨŶا» ģĀوأ

 ïĩéĨ ÙĨوأ ،ģĈא×Ĥا ĵĥĐ نĳđĩÝåĺو ِěّéĤا ĵĥĐ نĳđĩÝåĺ ïĜאم، وĩÝئźا īĨ ذĳìÉĨ

 įÝĨأ Ṡ ïĩéĨ ħıĻĘ ßđÖ īĺñĥĤ אąĺאل أĝĺو ،ěéĤا ĵĥĐ نĳđĩÝåĩĤا įÖ ونïÝĝĩĤا ħİ

.ÙÖאäŸا ħıÖ ق َّóęÜ أن ĵĤإ ħİאĺة إĳĐïĤا ďĩåĤ įÜĳĐد ÙĨأ ĳİو

 ُ ّٰųا  ßَđَ×َĘَ ĘאĳęĥÝìا  واïèة   ÙĨأ اĭĤאس  «כאن  ĳđùĨد:   īÖ  ّٰųا  ï×Đ  ėéāĨ  ĹĘو

īَ»١ وñİا ïĺلُّ ĵĥĐ أħıĬ כאĳĬا ĵĥĐ اěّéĤِ وïĺلُّ Ĩ įĻĥĐא ïđÖه: ﴿وَا²ََْ}لَ َ®َ�ُ·ُ اYcَ§ِªْبَ  ۪Ļّ×َِّĭĤا

 īĻđĩÝåĨ ħİóĨلِ أ Y اcَrْ»¹�َُا µِÁ�۪ۜ﴾ وóĺïĝÜه: כאن اĭĤאس ĹĘ أوَّ َ̄ Á�۪ ِسYَ³ّªا ±َÁَْ\ َ§ُoْÁَِª ِ¡ّoَªْY\ِ
.ěéĤا īĺïĤا ėĺóđÝĤ īĻĻ×ĭĤا ßِđ×Ö ÙĩכéĤا Û×äوÉĘ כĤذ ïđÖ اĳęĥÝìאĘ ِěّéĤا ĵĥĐ

óَĻان. ِّĭĤאÖ ĵāĐ īĨ رواñِĭĻُĤאن وĭåĤאÖ َאعĈأ īĨ واó ِýّ×ĻĤ أي ﴾ۖ±َÀ۪رwِ³ْ®َُو ±َÀy۪ ِ�ّ]َ®ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .ďĩåĥĤ çĥāĺ ÷ĭåĤا ħøوا ÕَÝכĤبَ﴾ أي اYcَ§ِªْوَا²ََْ}لَ َ®َ�ُ·ُ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

، وģĻĜ: أي ÖאïđĤل. ِěّéĤאن اĻ×Ĥ أي ﴾ ِ¡ّoَªْY\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Y اcَrْ»¹�َُا µِÁ�۪﴾ أي éĻĤכħ اĤכÝאب ħıĭĻÖ أي  َ̄ Á�۪ ِسYَ³ّªا ±َÁَْ\ َ§ُoْÁَِª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħİïِđُْÖ ďĨ įĻĘ אĩÖ عóýĤכאم اèأ ĵĥĐ نĳęĝĺو įĬĳĥÝĺ ħıĭĻÖ אČĳęéĨ ħıĤ אđäóĨ نĳכĺ

.īِĺïĤا óĨأ īĨ įĻĘ اĳęĥÝìا َّĹ×ĭĤכ اĤذ ħİïĝĘ ïđÖو ħıĻĘ ثĳđ×ĩĤا ِĹّ×ĭĤا īĐ

óĻùęÜ اó×ĉĤي، ٢٧٥/٤.  ١

٥

١٠

١٥
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“Ancak kendilerine kitap verilenler, apaçık deliller geldikten sonra, 
aralarındaki kıskançlıktan ötürü dinde anlaşmazlığa düştüler.” Yani 

peygamberlerin gelmelerinden önce doğru din hakkında ihtilâfa düşenler 

ancak kendilerine önceden gerçek bilgi ve deliller gelen insanlardır. Ne var 

ki onlar azgınlığa kapılmış, yönetimi ele geçirme hırsıyla birbirlerine haset 

etmiş ve dünyanın nimetlerine meyletmişlerdir. Kābil’in Hâbil’e yaptığını 

yapmışlardır. Aslında Kābil, kardeşini hakkı anlayamadığı, ona eksik beyân 

edildiği için değil hasedinden ve azgınlığından dolayı öldürmüştü. Sonraki 

asırlarda da bu olmuştur. Yönetimi ele geçirenlerin, onlara tâbi olanların 

durumu da aynıdır. Tâbi olanların fiilleri tâbi oldukları kişilere izâfe edilir. 

Allah Teâlâ “(Fakat gerçek şu ki) elbette kendi yüklerini, kendi yükleriyle 

birlikte nice yükleri taşıyacaklar.” [el-Ankebût 29/13] buyurmuştur. Hak-bâtıl 

mücadelesinin eski nesillerden beri devam eden, yeni nesillerde de görülen 

bir durum olduğunu açıklamıştır. Bağyen kelimesi mef‘ûldür ve “Kendileri-
ne deliller geldikten sonra” ifadesinden önce getirilmiş olan “kendilerine 
kitap verilenler ihtilâfa düştüler” ifadesiyle bağlantılıdır. 

Ferrâ  şöyle demiştir: İhtilâfın iki mânası vardır: Birincisi değiştirmek, 

diğeri ise bazılarının kitabın bir kısmını inkâr etmeleridir.1

“Kendilerine hak verilmiş olanlar…” Bundan daha önce bahsedilmiş-

ti. Bir izaha göre kitap verilenler kastedilmektedir. 

“Bunun üzerine Allah iman edenlere, üzerinde ihtilâfa düştükleri 
gerçeği izniyle gösterdi.” Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: Allah mü-

minlere görüş ayrılığına düştükleri zaman doğruyu öğrenme konusunda en 

sıhhatli yolu göstermiştir. Bağlamdan anlaşılması sebebiyle “onlara gerçeği 

bildirmek” veya “tashih etmek” ifadesi hazfedilmiştir. Mine’l-hak ifadesindeki 

min harf-i cerri, cinsi beyân etmek için getirilmiştir. Çünkü onlar pek çok 

konuda anlaşmazlığa düşmüşlerdir. “O hâlde put cinsinden olan pisliklerden 

sakının.” [el-Hac 22/30] âyetindeki min harf-i cerrinin kullanımı da böyledir. 

Bir tefsire göre “müminler ayrılığa düştüklerinde”, onlardan bir grup bir 

şey, muhalif grup ise başka bir şey söylediğinde demektir. Sonra Allah’ın 

yol göstermesiyle sözlerinin doğruluğu ortaya çıkmıştır. Nakledildiğine göre 

bu  Ferrâ’nın görüşüdür.2 Buna göre âyetin dizimi ters çevrilmiştir ve şöyle 

takdir edilebilir: Allah  ihtilâf etmeleri üzerine iman edenleri hak olan yola 

sevk etmiştir. Şairin sözü de böyledir:

1  Ferrâ, Meâni’l- Kur’ân, 1: 131.

2  Ferrâ, Meâni’l- Kur’ân, 1: 131.
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 YًÁ�َْ\ Y³َتُ  ِÁّ]َªْا  ُ·ُbَْءYٓjَ  Y®َ  uِ�َْ\  ±ْ®ِ او¹bُُ۫هُ   ±َÀwَ۪ªّا  َÊِّا  µِÁ�۪  �ََ«cَrْا  Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
כאĳĬا   īĺñĤا  źإ  īĻِĻّ×ĭĤا ĹåĨء   ģ×Ĝ  įĻĘ اĳęĥÝíĩĤن   ِěّéĤا  ĹĘ  ėĥÝìا وĨא  أي   ﴾ ْۚ·ُ³َÁَْ\
أوĳÜا اěéĤ وäאءħıÜ اĭĻ×Ĥאتُ إź أÜ ħıĬ×אĳĔا وéÜאïøوا ĥĈ×א óĥĤئאÙø وŻĻĨ إĵĤ اĻĬïĤא 
 įĭĨ ًاïùè ģÖ įĭĐ אنĻ×Ĥر اĳāĜو įĻĥĐ ěéĤכאل اüŸ įĥÝĜ אĨو ،ģَĻÖאıÖ ģُĻÖאĜ ģđĘ אĩכ
 ħıĥđĘو ħıĤ ٌאع×Üأ ÙĨאđĤا ħà אءøؤóĤا ģđĘ اñİ١ و،óāĐ ِģّכ ĹĘ اñכİאً وĻĕÖو įĻìأ ĵĥĐ
 īَّĻ×Ę [ت، ١٣/٢٩ĳ×כĭđĤا] ﴾ ْۘ·ِِªY£َfَْا �َ®َ ÊًY£َfَْوَا ْ·َُªY£َfَْا َ±ّ«ُ ِ̄ oْÁََªَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ħıĻĤאفٌ إąĨ
 ﴾YًÁ�َْ\﴿و اŻìŶف،   įĻĥĐ وóåĺي  اŻøŶف   ĹĘ ĝÝĨאدم   óٌĨأ  ěéĤا  ĹĘ اŻÝìźف  أن 
 ±ْ®ِۜ﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ م َّïĝĨ ĳİ¹هُ﴾ وbُُ۫او ±َÀwَ۪ªّا َÊِّا µِÁ�۪ �ََ«cَrْا Y®ََۜو﴿ :įĤĳĝÖ ģٌāَّÝĨ įĤ ٌلĳđęĨ

 .﴾ ْۚ·ُ³َÁَْ\ YًÁ�َْ\ ُتY³َ ِÁّ]َªْا ُ·ُbَْءYٓjَ Y®َ uِ�َْ\
 ٢.ăٍđÖ ِאبÝכÖ ħıąđÖ óُęכ ĹĬאáĤوا ģĺï×ÝĤא اĩİïèאن أĻĭđĨ فŻÝìŻĤ :اء َّóęĤאل اĜو

 ٣ě×ø ïĜאب، وÝכĤأي ا :ģĻĜه، وóُذכ ěَ×َøَ ïĜو ، ُّěéĤ¹هُ﴾ أي اbُُ۫او ±َÀwَ۪ªّا َÊِّا﴿ :įĤĳĜو
כģ واĩıĭĨ ïèא٤ أąĺא.

 ّٰųى اïıĘ אهĭđĨ :ģĻĜ ﴾ ِěّéَĤْا īَĨِ įِĻĘ۪ اĳęُĥَÝَìْא اĩَĤِ اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّا ُ ٰÃّى اuَ·َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اĩĤ īĻĭĨËĩĤא اįĻĘ ėĥÝì اĳęĥÝíĩĤن أي ÙĘóđĩĤ اĩÖ ِěّéĤא اĳęĥÝìا įĻĘ أو Ĩ çĻéāÝĤא اĳęĥÝìا 
 ħıĬŶ ؛÷ĭåĤאن اĻ×Ĥ ﴾ ِěّéَĤْا īَĨِ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ «īĨ» لĳìود ،įĻĥĐ مŻכĤا ÙĤźïĤ فñéĘ įĻĘ

.[٣٠/٢٢ ،ãéĤا] ﴾ِنYَfَْوÊْا ±َ®ِ }َjِْyّª³ُِ[¹ا اcَjْY�َ﴿ :įĤĳĝةٍ כóĻáرٍ כĳĨأ ĹĘ نĳęĥÝíĨ

(وģĻĜ: أي ĩĤא اėĥÝì / [٢٢٢و] اĳĭĨËĩĤن įĻĘ، أي ĜאĳĤا ĳĝÖل وĜאل اíĩĤאĳęĤن 
 ĵĥĐ ÙĺŴا ħčĬ :اءóęĤل اĳĜ ĳİو ģĻĜو ،ħİאĺإ ّٰųا ÙĺاïıÖ ħıĤĳĜ ُقïĀ óıČ ħà ،لĳĝÖ
כĳĝل   ĳİو  ،įĻĘ اĳęĥÝìا   īĺñĤا  īĨ  ěéĥĤ آĳĭĨا   īĺñĤا  ّٰųا ïıĘى  وóĺïĝÜه:   ،ÕĥĝĤا

٥:óĐאýĤا

ïıĐ :ح  ١
đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ١ / ١٣١.  ٢

óر: ذכ  ٣
ح: - כģ واĩıĭĨ ïèא  ٤

ħİïĤر: ا  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠



452 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

Recmin zina sonunda farz olduğu gibi onun söylediği de farzdır.

Burada min, lâm yerinde lâm ise min yerinde kullanılmıştır.

“İzniyle onlara doğru yolu göstermiştir.” Yani emriyle bunu yapmıştır. 

Onlara doğru olanı emretmiştir. Bu da doğru yolu göstermek ve ona yönlen-

dirmek anlamına gelir. Bir görüşe göre “Onlara hidâyet etti.” ifadesi, onlarda 

hidâyeti kabul etme fiilini yarattı demektir. Bu da Allah Teâlâ’nın izni yani 

bilgisi ile olur. “Allah ve Resûlü tarafından açılan bir savaştan haberiniz olsun.” 

[el-Bakara 2/279] âyetinde de izin kelimesi (fe’zenû) bilmek anlamında kullanıl-

mıştır. Burada “Onlara hidâyet eder.” ifadesinin anlamı “Onların niyetleri ve 

doğruyu seçmeleri ile hidâyete hak kazandıklarını bilerek onları doğru yola 

iletir.” demektir. Yahut bu ifade  ihtilâf kelimesinin sılası olur. Yani “Allah’ın 

bilgisinde olan gerçek hakkında ihtilâfa düştüler.” anlamına gelir.

“Allah dilediğini dosdoğru yola iletir.” Burada Allah’ın hidâyet konu-

sundaki meşietinin müminlere has olduğu,  Mu‘tezile’nin iddia ettiği gibi bü-

tün mahlûkatı kapsamadığı beyân edilmektedir. Bize göre hidâyet özel olarak 

hidâyete uyma fiilinin yaratılmasıdır. Daha genel olarak ise açıklamadır. Âye-

tin seleften rivayet edilmiş başka açıklamaları da vardır. 

 Mücâhid şöyle demiştir: İnsanlar bir ümmetti. Yani sadece Âdem vardı. 

Sonra Havvâ’yı yarattı ve o ikisinden insanları çoğalttı.

Muhammed b. İshâk şöyle demiştir:  Hz. Âdem’in çocuklarının hepsi Müs-

lümanlardı. Sonra Kābil, Hâbil’i öldürünce ayrılığa düştüler. Bu konuda ken-

dilerine ilim verilenler ihtilâfa düştüler. Kābil’e babası Hâbil’in kız kardeşiyle 

evlenmesini söylemiş o ise bunu reddetmişti.

 Mukātil şöyle demiştir: Burada “insanlar” ile  Hz. Nûh’un gemisindekiler kas-

tedilmektedir. Onların hepsi de İslâm dini üzereydiler. “Allah Teâlâ” İbrâhim, 

İsmâil, İshak ve Lût “peygamberleri müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdi.” 

“Onlarla birlikte insanlar arasında hüküm vermeleri için Kitabı” İbrâhim’in sa-

hifelerini “indirdi.” Bu vahiyle Hz. İbrâhim ve Hz. İshak kavimlerini, Hz. İsmâil 

Cürhümlüleri davet ettiler. Onlar kendilerine iman etti. Hz.  Ya‘kūb Mısır halkını 

davet etti. Hz. Lût,  Sodom,  Amore,  Sabvayim ve  Daduma halkını davet etti. On-

lardan sadece iki kızı Zaura ve Rita iman ettiler. Onlar arasında sadece kitap veri-

lenler “Kendilerine deliller geldikten sonra azgınlıkları sebebiyle ihtilâfa düştüler.” 

Yani hasetlerinden bölündüler. “Allah iman edenleri” tevhid yoluna “sevk etti.” 
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ħäóĤا ÙąĺóĘ אĬõĤא      כאن اĩل כĳĝĺ אĨ ÙąĺóĘ ÛĬכא

١.(«īĨ» ďĄĳĨ ĹĘ «مŻĤم» و«اŻĤا» ďĄĳĨ ĹĘ īĨ אرāĘ ،אĬõĤا ÙąĺóĘ ħäóĤأي ا

وđÜ įĤĳĜאY\ِ﴿ :ĵĤذģĻĜ ﴾ۜµِ۪²ِْ: أي óِĨÉÖه أي أĩÖ ħİóĨא ĳİ اěéĤ، وכאن ذĤכ ïİاÙًĺ وإرüאدا 

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،įĩĥđÖ أي įĬذÍÖ כĤاء وذïÝİźا ģđĘ ٢ħıĻĘ ěĥì أي ħİاïİ :ģĻĜو ،ěéĤا ĵĤإ

ِ وَرَُ~µِ۪ª¹ۚ﴾ [اóĝ×Ĥة: ٢٧٩/٢] أي اĳĩĥĐا، وĭđĨאه ïİاħİ وħĥĐ ïĜ اĝéÝøאĤñĤ ħıĜَכ  ٰÃّبٍ ِ®َ± اyْoَ\ِ﴿
.įĩĥđÖ ĳİو ِěّéĤا ĹĘ اĳęĥÝìف أي اŻÝìŻĤ ÙًĥĀ نĳכĺ أو َّěéĤا ħİאرĻÝìوا ħİïāĝÖ

 ĹĘ Ùٌ َّĀאì įÝََئĻýĨ أن īَّĻÖ ﴾ٍÁ£۪cَ�ْ®ُ ٍاطyَ�ِ »ªِٰءُ اYٓ�ََÀ ±ْ®َ يu۪·َْÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ěĥì  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĺاïıĤا وĬïĭĐא   ،ěĥíĥĤ  ÙĨאĐ أıَّĬא   ÙُĤõÝđĩĤا ĳĝÜل  כĩא   ÛùĻĤو  ÙĺاïıĤا

.ėĥùĤا īĐ ÙٌĺوóĨ óìهٌ أĳäو ÙĺŵĤو ،ÙĨאĐ אنĻ×Ĥا Ĺİ ĹÝĤوا ÙĀאì اءïÝİźا

Ùً وَاïَèِةً﴾ Ĺĭđĺ آدم وïèه ĳè ěĥì ħàاء وĩıĭĨ óýĬא اĭĤאس. َّĨَُّאسُ أĭĤכَאنَ ا﴿ :ïİאåĨ אلĜ

وĜאل īÖ ïĩéĨ إéøאق: כאن أوźدُ آدم ĵĥĐ īĻđĩÝåĨ įِ×ĥāĤ اŻøŸم ĘאĳęĥÝìا 

Ĝ ģَÝَĜَ īĻèאİ ģُĻÖא٣ģĻÖ، وĨא اįĻĘ ėĥÝì إź اīĺñĤ أوĳÜ اħĥđĤ، وĜ ĳİאģĻÖ أóَĨَه أĳÖه أن 

ĭُĺכçِ أİ įÝìאĵÖÉĘ ģَĻÖ ذĤכ.

 ُ َّųا ßَđَ×َĘَ﴿ مŻøŸا ÙĥĨ ĵĥĐ حĳĬ ÙĭĻęø  ģİأ ĳİَّאسُ﴾ وĭĤا ﴿כَאنَ   :ģÜאĝĨ אلĜو

īَĺóِ وñِĭْĨَُرīَĺِ وَأõَĬَْلَ ħُıُđَĨَ اĤْכÝَِאبَ﴾  ِýّ×َĨُ﴿ אĈĳĤאق وéøوإ ģĻđĩøوإ ħĻİاóÖإ ﴾īَĻِĻّ×َِّĭĤا

ıÖא  ودĐא  ĩıĨَĳĜא  وإéøאق   ħĻİاóÖإ ıÖא  ĐïĘא  اĭĤَّאسِ﴾   īَĻْÖَ  ħَُכéْĻَĤِ﴿  ħĻİاóÖإ  ėَéĀ

ïøوم   ģİأ ĳĤطٌ  ıÖא  ودĐא   óāĨ  ģİأ ĳĝđĺب  ıÖא  ĐïĘא   įÖ ĘآĳĭĨا  ĩİُóْäُא   ģĻĐאĩøإ

 �ََ«cَrْا  Y®ََو﴿ ورáĺא.  زĳĐرا   įِĻÝĭÖا  óĻĔ  ħıĭĨ  ħĥùĺ  ħĥĘ وداذواĨא   ħĻĺاĳ×Āو وĐאĳĨرا 

 ﴾ħْıُĭَĻْÖَ אĻًĕْÖَ ُאتĭَ ِĻّ×َĤْا ħُıُÜَْאءäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ﴿ َאبÝכĤا اĳĉĐأ īĺñĤا źإ īِĺ ِïّĤا ĹĘ أي ﴾µِÁ�ِ
.ïĻèĳÝĥĤ ﴾اĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤا ُ َّųى اïَıَĘَ﴿ ħıĭĨ اïùè اĳĜ َّóęÜ أي

Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאīĨ ćĜ ط.  ١
.ħıĻĘ – ر  ٢

,ģĻÖאĜ ģĻÖאİ ģÝĜ :ر  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: İlk câhiliye İdrîs peygamber ile Nûh 
peygamber arasındaydı ve bin seneydi.  Atâ,  Abdullah b. Abbas’tan şöyle 
rivayet etmiştir: İnsanlar tek  ümmet idiler. Hayvanlar gibi dinleri yoktu. 
“Allah peygamberleri gönderdi” kitapları indirdi. Hz. Muhammed’e bütün 
sözleri toplayan Kur’ân’ı verdi. Onda her şeyin açıklaması vardır. “Allah  
Teâlâ” muhacirlerden ve ensardan “Dilediklerini doğru yola sevk etti.” 

 Ebû Hüreyre’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle 
buyurmuştur: “Allah Teâlâ bizden öncekilere de cumayı farz kılmıştı. Ancak 
onlar anlaşmazlığa düştüler. Allah bize onu gösterdi. İnsanlar bize tâbidir: 
Yahudisi de Hıristiyanı da.”1

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: İnsanlar sapkınlık içerisindeydiler. Yani onlar 
içerisinde delillere dayanan akıllı kişiler hariç geneli sapkınlıktaydı. Bu  Hz. 
Âdem’in vefatından  Hz. Nûh’un gönderilmesine kadar devam etti. Allah onla-
ra peygamberleri gönderdi. Ancak yine de ihtilâfa düştüler. Bazıları iman etti, 
bazıları ise inkâr yolunu seçtiler. Allah iman edenlere doğru yolu gösterdi. Al-
lah Teâlâ’nın hükmü hidâyeti isteyen ve ona tutunmaya çalışan kişilerden onu 
menetmeme şeklinde tecelli etmiştir. Onlar Allah’ın izniyle hidâyete eriştiler.

 İbn Keysân şöyle demiştir: Ey Muhammed! Senin kavmin de Hûd,  Sâlih 
ve Lût peygamberlerin ümmetleri gibi küfür üzerine olan bir ümmetti. Allah 
Teâlâ küfür üzere birleşen topluluklara peygamberler gönderdi. Onlara da 
sana da kitap indirdi. Kitapta insanlar arasında delillerle hak ile bâtıl arası-
nı ayırdı. “Ancak kendilerine kitap verilenler ihtilâfa düştüler.” Bunun 
üzerine Hz. Muhammed’i ve onun dinine tâbi olanları gönderdi.

Bir görüşe göre insanlar  Hz. Mûsâ’dan önce tek millet hâlindeydiler. Ço-
ğunluğu dalâlet içindeydi. Allah Teâlâ  İsrâiloğulları’na peygamberleri müj-
deleyici ve uyarıcı olarak gönderdi. İnsanlar arasında icat ettikleri mezhep 
ve ibadetler konusunda hüküm vermeleri için onlara kitap indirdi. “Ancak 
kendilerine kitap verilen bu topluluklar ihtilâfa düştüler.”  Hz. Mûsâ’nın gel-
mesiyle  İsrâiloğulları’na istikamet üzere kalmalarını yeniden emretti. Ancak 
kendilerine kitap verilenler yani kitabın yorumu konusunda kendilerine 
müracaat edilen âlimler ihtilâfa düştüler ve başkanlık yarışı ile kitabı  tahrif 
yoluna saptılar. Bu sebeple ihtilâfa düştüler. Allah Teâlâ, Hz. Muhammed’in 
ümmetini, Ehl-i kitabın ihtilâfa düştüğü konularda doğru yola iletti ve onlara 
Ehl-i kitabın neleri değiştirdiklerini gösterdi. Onlara lutuf ve ihsanda bulun-
du. Allah Teâlâ dilediklerini dosdoğru yola ileterek lutuf ve ihsanda bulunur. 

1 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 16: 237.
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وروى   ،Ùĭø  ėĤأ  ÛĬوכא وĳĬح،   ÷ĺإدر  īĻÖ  ĵĤوŶا  ÙĻĥİאåĤا Đ×אس:   īÖا وĜאل 
 ħאئı×Ĥا ģáĨ īٌĺد ħıĤ īכĺ ħĤ ﴾ًةïَèِوَا Ùً َّĨَُّאسُ اĭĤאل: ﴿כَאنَ اĜ įĬאس أ×Đ īÖا īĐ אءĉĐ
 ِģّאن כĻÖ įĻĘم وŻכĤا ďĨאåĨ įĻĘ آنóĝĤا اï َّĩéĨ ĵĉĐوأ ÕÝכĤل اõĬÉĘ ﴾īَ ۪Ļّ×َِّĭĤا ُ ّٰųا ßَđَ×َĘَ﴿

ُ u۪·َْÀي َ®ْ± Yٓ�ََÀءُ اyَ�ِ »ªِٰاطٍ ُ®Á£۪cَ�ٍْ﴾ اıĩĤאīĺóä واāĬŶאر. ٰÃّءٍ ﴿وَاĹü

ĭĥ×Ĝא  כאن   īĨ  ĵĥĐ  ÙَđĩåĤا  ّٰųا  ÕÝכ» Ĝאل:   įĬأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐ óĺóİة   ĳÖأ وروى 
ĘאĳęĥÝìا ıĻĘא ïıĘاĬא اıĤ ّٰųא واĭĤאس ĭĤא ďٌ×َÜَ اĳıĻĤد واāĭĤאرى».١

źً أي اđĤאÙُĨ إĳì źاصٌّ īĨ / [٢٢٢ظ]  َّŻĄُ ُאسĭĤכאن ا : ّٰųا įĩèر īùéĤאل اĜو
 ħıĻĤإ īĻĻ×ĭĤا ّٰųا ßđ×Ę مŻùĤא اĩıĻĥĐ حĳĬ ßđ×Ĩ ĵĤאة آدم إĘو īĨ כĤوذ ،ÙåéĤا ģİأ
ĘאĳęĥÝìا ĘآăٌđÖ īĨ وכïıĘ ăٌđÖ óęى اųّٰ اīĺñĤ آĳĭĨا ٢ĵąĩĘ èכħُ اųّٰ أنَّ īĨ أراد 

. ّٰųذن اÍÖ ونïÝıĺ אĩĬوإ įĻĥĐ įĬאĐאه وأĺإ ّٰųا įđْĭَĩĺ ħĤ įÖ כ َّùĩÜى وïıĤا

وĜאل اīÖ כùĻאن: כאن ĨُĳĜכ ĺא ïĩéĨ أÙًĨ واïèةً ĵĥĐ اĤכóę כĩא כאن ĳĜمُ ĳİدٍ 
 ħıĻĥĐ وأõĬل   óِęכĤا  ĵĥĐ  ÙđĩÝåĩĤا  ħĨŶا  ĹĘ  ﴾īَĻِĻّ×َِّĭĤا  ُ َّųا  ßَđَ×َĘَ﴿ وĳĤطٍ   çٍĤאĀو
 Y®ََو﴿ ãِåَéُĤאÖ אسĭĤا īĻÖ ģāęÝĤ ģĈא×Ĥا īĨ ِěّéĤا ģُĻāęÜ įĻĘ يñĤאب اÝכĤכ اĻĥĐو

.ÙĀאì įĭĺد ģَİا وأïĩéĨ ßđÖ ،ÙĺŴ¹هُ﴾ اbُُ۫او ±َÀwَ۪ªّا َÊِّا µِÁ�۪ �ََ«cَrْا
 īĨ َאءĻ×ĬŶا ّٰųا ßđ×Ę لŻąĤا ĹĘ ħİóáةً أכïèوا ÙًĨأ ĵøĳĨ ģ×Ĝ אسĭĤכאن ا :ģĻĜو
 īĨ هĳĐïÝÖא اĩĻĘ ِאسĭĤا īĻÖ ħכéĻĤ َאبÝכĤا ħıđĨ لõĬوأ īĺِرñِĭĨو īĺó ِýّ×Ĩ ģĻائóøإ ĹĭÖ
 ĵøĳĨ ءĹåĩÖ لõĺ ħĥĘ هُ﴾، أيĳُÜُأو īَĺñَِّĤا َّźِإ įِĻĘِ ėَĥَÝَìْא اĨََאدات ﴿و×đĤوا ÕİاñĩĤا
أĹĭÖ óĨ إóøائĵĥĐ ģĻ اĝÝøźאĵÝè ÙĨ اĹĘ ėĥÝì اīĨ īĺïĤ أوĹÜ اĤכÝאب أي اĩĥđĤאء 
ĳĘه ĭÜאùĘאً ĹĘ اóĤئאĤñĥĘ ،Ùِøכ اĳęĥÝìا، ïَıĘى  َّóéĘ אبÝכĤا ģĺوÉÜ ĹĘ ħıĻĤع إĳäóĩĤا
ĳĤه ħıĤ ŻĻąęÜ وĭĨًّא  َّïÖ אĨ ħıĘ َّóĐو ěéĤا īĨ אبÝכĤا ģİأ įĻĘ ėĥÝìא اĩĤ ïٍ َّĩéĨ ÙَĨأ ّٰųا

.ħٍĻĝÝùĨ ٍاطóĀ ĵĤإ ÙĺاïıĤאÖ אءýĺ īĨ ĵĥĐ ģ َّąęÝĺ ّٰųوا ،ħıĻĥĐ

.١٦/ ٢٣٧ ، ïĩèأ ïĭùĨ  ١
ĵĭđĩĘ :ر  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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214. (Ey müminler!) Yoksa siz, sizden önce gelip geçenlerin başına 
gelenler size de gelmeden cennete gireceğinizi mi sandınız? Yoksulluk 
ve sıkıntı onlara öylesine dokunmuş ve öyle sarsılmışlardı ki nihayet 
Peygamber ve beraberindeki müminler ‘Allah’ın yardımı ne zaman!’ de-
diler. Bilesiniz ki Allah’ın yardımı yakındır. [el-Bakara 2/214]

“Cennete gireceğinizi mi sandınız?” Yani bunu mu zannettiniz? Bu-
radaki soru inkâr anlamındadır. Em edatının başında istifhâm elifi bulun-
madığı zaman bu edat istifhâm elifi gibi kabul edilir. Yahut önce başına 
bir istifhâm takdir edilir, sonra da cümle onun üzerine kurulur. Yani Ey 
Muhammed ümmeti! Siz başınıza öncekilerin başlarına gelen musibetler 
gelmeden cennete kavuşacağınızı mı sanıyorsunuz?

Bu âyetin öncesiyle bağlantısı şöyledir: Önceki âyette eski ümmetlerin 
düştükleri ayrılığı zikretmiş, hidâyet yolunu tutanlara kendilerine karşı çı-
kanlara göğüs germelerini emretmiş ve bu sebeple başlarına bazı zorluk ve 
sıkıntılar gelmişti. Bunun üzerine bu âyet nâzil oldu.

Bir görüşe göre bu âyet-i kerîme Hendek Gazvesi’nde (Ahzâb günü) aç-
lık, soğuk, korku gibi zorluklarla karşılaşan ve güç durumda kalan müminler 
hakkında nâzil olmuştur.

“Daha başınıza gelmeden.” Bu ifadenin başındaki vâv hâl vâvıdır. 
Lemmâ edatı geçmiş zamanı olumsuz yapan lem anlamındadır. Mâ ise za-
ittir ve anlamı güçlendirir. 

Ferrâ  ve Sîbeveyhi ise lem ve lemmânın bir olduğunu söylemişlerdir.1 
 Sa‘leb şöyle demiştir: Lem sadece zikredilen şeyin olumsuzlanması içindir. 
Lemmâ ise bir işin bekleyerek yapılmadığını söylemek anlamına gelir. Me-
selâ bir adama “Falanca sana geldi mi?” diye sorulduğunda muhatap [Lem 
edatını kullanarak] “Gelmedi.” derse sadece onun gelmediği anlaşılır. Ancak 
[Lemmâ edatını kullanarak] “Henüz gelmedi.” derse “Daha gelmedi ancak 
gelmesini bekliyorum.” dediği anlaşılır. 

“Sizden önce gelen ümmetler gibi.” Burada mesel veya misl kelimesi 
şebeh ve şibh kelimesine benzer. Yani sizin başınıza sizden öncekilerin başına 
gelen gelmedi.

“Yoksulluk ve sıkıntı onlara dokunmuştu.” Yani korku, açlık ve fakir-
lik gibi sıkıntılara maruz kalmışlardı. Be’sâ ile kastedilen bunlardır. Çektik-

leri acı ve hastalıklar ise darrâ ile kastedilen mânadır. 

1 Sîbeveyhi, el-Kitâb, 4: 223;  Ferrâ, Meâni’l- Kur’ân, 1: 132.
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 ۜħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ اĳْĥَìَ īَĺñَّ۪Ĥا ģُáَĨَ ħُْכÜِÉْĺَ א َّĩĤََو ÙََّĭåَĤْا اĳĥُìُïْÜَ ْاَن ħْÝُ×ْùِèَ ْ٢١٤- اَم
 óُāْĬَ ĵÝٰĨَ įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥلُ وَاĳøُ َّóĤلَ اĳĝُĺَ ĵّٰÝèَ اĳُĤõِĤُْاءُ وَز ٓ َّó َّąĤאءُ وَا ٓøَÉْ×َĤْا ħُıُÝْ َّùĨَ

Õٌĺó۪Ĝَ ِ ّٰųا óَāْĬَ َّاِن ٓźََا ۜ ِ ّٰųا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿امَْ cُ]ْ�ِnَْ انَْ rُuَْbُ»¹ا ا³ّkَªََْ_﴾ أي ĳİ ،ħÝĭĭČ اıęÝøאم ĵĭđĩÖ اĬŸכאر، 

 َّħà źً ر اıęÝøאمٌ أوََّ َّïĝĺ אم أوıęÝøźا ėĤÉכ ÛĬאم כאıęÝøźا ėĤأ įĨْïĝÝĺ ħĤ و«أم» إذا

 ħכ×ْāُِĺ ħĤ įĬأ ďĨ ÙَĭåĤن اĳĤאĭÜ ħכĬن أĳĭčÜأ ïĩéĨ אبéĀא أĺ :Ĺĭđĺ įĻĥĐ اñİ ĵĭ×ĺ

.ïائïýĤا īĨ ħכĥ×Ĝ īĨ אبĀא أĨ ģُáĨ

 īĺïÝıĩĤا óĨوأ īĺóìŴف اŻÝìا ħà īĻĤ واčÝĬאıĨא ĩÖא ıĥ×Ĝא أįĬ ذכó اīĻęĥÝíĩĤ اŶوَّ

.ÙĺŴا ÛĤõĭĘ כĤذ ħıĻĥĐ َّěýĘ אıĻĘ ُةïýĤا ħıÝÖאĀÉĘ īĻęĤאíĩĤا ÙĥÖאĝĩÖ

.óُĨŶا َّïÝüفُ واĳíĤدُ واó×Ĥعُ واĳåĤا ħıÖאĀأ ßĻè ابõèŶم اĳĺ ÙĺŴا ÛĤõĬ :ģĻĜو

bOَْÀ Yُِ§ْ﴾ اĳĤاو éĥĤאل و«ĩĤא» ħĤ» ĵĭđĩÖ» وĨ įđĨא زائïةٌ ËĨכïةٌ  َ ّ̄ َªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وıÖ ÛĥĀא.

 ćĝĘ رĳכñĩĤا ĹęĭĤ «ħĤ» :Õĥđà אلĜة،١ وïèא» واĩĤ»و «ħĤ» :įĺĳ×Ļøاء وóęĤאل اĜو

 ĹęĬ اñıĘ ،ĹĭÜÉĺ ħĤ :لĳĝĻĘ ،ن؟ŻĘ אكÜأ أ :ģäóĤ אلĝĻĜ ،دهĳäאر وčÝĬا ďĨ įĻęĭĤ «אĩĤ»و

.ïđÖ īĨ įĬאĻÜإ ďĜĳÜأ īכĤو ïđÖ ĹĭÜÉĺ ħĤ :אهĭđĩĘ ،ĹĭÜÉĺ אĩĤ :אلĜ ذاÍĘ ،óĻĔ ź אنĻÜŸا

 ħĤ أي į×ْ ِýّĤوا į×َ َّýĤכא ģáْĩِĤوا ģُáَĩَĤا ﴾ وđÜ įĤĳĜאgَ®َ﴿ :ĵĤُ© اrَ ±َÀwَ۪ªّ»¹َْا ِ®ْ± َ¢ْ[ِ»ُ§ْۜ

.ħכĥ×Ĝ īĨ اĳąĨ īĺñĤا ĵÜא כאن أĨ ģáĨ ħכÜÉĺ

آءُ﴾ أي أĀאħıÝÖ اïýĤة īĨ اĳíĤف واĳåĤع  َyّ َ�ّªءُ وَاYٓ~َOْ]َªْا ُ·ُcْ َ�ّ®َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

واęĤא٢ÙĜ وĹİ اøÉ×Ĥאء وأĀאħıÝÖ اźŴمُ واóĨŶاضُ وĹİ اóąĤاء.

اĤכÝאب įĺĳ×ĻùĤ:  ٤ / ٢٢٣ ؛ đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء:  ١/ ١٣٢.  ١
ÙĜאęĭĤر: ا  ٢

٥

١٠

١٥
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“Öyle sarsılmışlardı ki.” Yani çok şiddetle hareket etmişler, sallanmış-

lardı. Zelzele şiddetli bir sarsıntı ve titreme hâlidir. Keffe ve kefkefe, sarra 

ve sarsara fiilleri de benzer kalıptadır. Yer sarsıntısına zelzetü’l-arz denir. 

Onların başına gelen bu durum bir görüşe göre açlıktan, bir görüşe göre 

korkudan, bir görüşe göre savaşta ayaklarının birbirine dolanmasından, bir 

görüşe göre korkudan kalplerinin sıkılmasından, bir görüşe göre ise zayıfla-

rının kalplerini şüphe kaplamasından kaynaklanmıştır. 

“Nihayet peygamber şöyle demiştir.” Yekūle fiili mansub olarak okun-

muştur. Bu ifade bir şeyin sonuna ulaşmasını ifade eder. Gelecek zaman 

sîgası takdirindedir. Yani Hz. Peygamber aleyhisselâm böyle diyene kadar bu 

hâlleri devam etti. Fiil merfû olarak da okunmuştur. Bu durumda mânası, 

sonunda şöyle dedi, demek olur. Görüldüğü gibi bu durumda geçmiş zaman 

mânasında olur. 

“Onun yanındaki müminler de ‘Allah’ın yardımı ne zaman?’ demiş-
lerdi. Şüphesiz ki Allah’ın yardımı yakındır.” Âyetin üç veçhi vardır:

1. Peygamber ve müminler hepsi birlikte: “Bize vaad edilen kurtuluş ne 

zaman gelecek?” demişlerdir. Onların böyle demeleri kendilerine vaad edi-

len yardımdan şüphe duyduklarını göstermez. Böyle söylemeleri kendilerine 

verilen bir sözün yerine getirilmesini talep kabilindendir. Allah Teâlâ, pey-

gamberine vahyederek onlara “Dikkat ediniz! Allah’ın yardımı yakındır.” 
buyurarak onların bu hitaplarına cevap vermiştir. 

2. Cenâb-ı Hak öncelikle sözü söyleyen iki tarafı zikretmiştir. Onlar Hz. 

Peygamber ve müminlerdir. Sonra iki söz zikretmiştir. Bunlar da “Allah’ın 
yardımı ne zaman?” ve “Dikkat ediniz! Allah’ın yardımı yakındır.” söz-

leridir. Bunlardan biri müminlere diğeri ise onlara cevap veren Hz. Pey-

gamber’e aittir. Müminler “Allah’ın yardımı ne zaman?” dediklerinde Hz. 

Peygamber aleyhisselâm “Dikkat ediniz! Allah’ın yardımı yakındır.” diye 

cevap vermiştir. “Rahmetinin bir delili olarak geceyi ve gündüzü sizin için 

var etmiştir. Gecede sükûnet bulup dinlenmeniz, gündüz de çalışıp Allah’ın 

ihsanından rızık temin etmeniz için.” [el-Kasas 28/73] âyetinde de benzer bir 

kullanım vardır. Bu âyette iki vakit ve iki durum zikredilmiştir. Sükûnet ve 

dinlenme gece, rızık arama ise gündüz olur.
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 ،ÙĤõĤا  ėĻđąÜ  ÙĤõĤõĤوا اĺóéÝĤכ،   َّïüأ óèכĳا  أي  ﴿وَز¹ُª{ِªُْا﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اĺóéÝĤכ  وñİا  اŶرض   ÙĤõĤز  įĭĨو  ،óĀóĀو  َّóĀو  ėכęوכ  ėכ כĤĳĝכ:   ĳİو

[٢٢٣و]   / اÝĝĤאل،   ĹĘ اïĜŶام  اóĉĄاب   :ģĻĜو ÖאĳíĤف،   :ģĻĜو ÖאĳåĤع،  כאن 

ęđąĥĤאء. اı×ýĤאت  وĳĜع   īĨ  :ģĻĜو  ،Ù×ĻıĤا  īĨ اĳĥĝĤب  اóĉĄاب   :ģĻĜو

 ĵĥĐ  ĳİو  ،ÙĺאĕĥĤ  ĳİو  ÕāĭĤאÖ óِĜُئَ  ُ~¹لُ﴾  َyّªا Àَُ£¹لَ   »ٰcّnَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĵÝè وĭđĨאه   ďĘóĤאÖ وóĜئ  כñا،  اĳøóĤل  ĳĝĺل  أن   ĵĤإ أي  اĝÝøź×אل   ÙĕĻĀ  óĺïĝÜ
اĳøóĤل.١ Ĝאل   ĵÝè وĭđĨאه   ĹĄאĩĥĤ  ĳİ أو  ĳĝĺل  כאن 

ñıĤا   ﴾Õٌĺó۪Ĝَ  ِ ّٰųا  óَāْĬَ اِنَّ   ٓźَ اَ  ۜ ِ ّٰųا  óُāْĬَ  ĵÝٰĨَ  įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

:įäأو  ÙàŻà

 ÷ĻĤ اñİد، وĳĐĳĩĤא اĭäóĘ ÛĜא: أي وđĻĩä نĳĭĨËĩĤل واĳøóĤאل اĜ :אİïèأ

 ّٰųا ĝĘאل  ĳıđĨد،  כŻم   ĳİو  ģِĻåđÝĥĤ اĩÝĤאسٌ   īכĤ  óāĭĤا  īĨ وïĐوا  ĩĻĘא  ýÖכٍّ 

﴾[ٌÀy۪¢َ  ِ ٰÃّا  yَ�َْ² اِنَّ   ٓÊََا﴿  :ħıِĻّ×Ĭ  ĵĤإ  ĵèأو ĩĻĘא   ħıِÖِاĳä  ĹĘ  ĵĤאđÜ

وĩİא:   īĻĤĳĜ  óذכ  ħà واĳĭĨËĩĤن،  اĳøóĤل  وĩİא   īĻĥאئĜ  źأو  óذכ  įĬأ  :ĹĬאáĤوا

 óìَŴوا  īĻĥאئĝĤا  ïèŶ  īĻĤĳĝĤا  ïèوأ  ،﴾[ٌÀy۪¢َ  ِ ٰÃّا  yَ�َْ² اِنَّ   ٓÊََا  ۜ ِ ٰÃّا  yُ�َْ²  »cٰ®َ﴿
 ﴾[ٌÀy۪¢َ ِ ٰÃّا yَ�َْ² َّاِن ٓÊََل: ﴿اĳøóĤאل اĝĘ ،﴾ِۜ ٰÃّا yُ�َْ² »cٰ®َ﴿ :نĳĭĨËĩĤאل اĜ أي óìَŵĤ

 ﴾µ۪«ِ�ْ�َ  ±ْ®ِ و¹�ُcَ]ْcَِªَا   µِÁ�۪ cَِªْ�ُ§¹³ُا  َ·Yرَ  َ³ّªوَا  ©َÁَْªّا  ُ§َُª  ©َ�َjَ  µ۪cِ َ̄ nَْر ﴿وَِ®ْ±   :įĤĳĝכ  ĳİو

 ģąęĤا واĕÝÖאء   ģĻĥĤا  ĵĤإ اùĤכĳن  ĘאóāĬف   īĺóĨوأ  īĻÝĜو  óوذכ  ،[٧٣/٢٨  ،ÿāĝĤا]

اıĭĤאر.  ĵĤإ

.٢٩٥/١ :ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ١

٥

١٠

١٥
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3. Onların hepsi “Allah’ın yardımı ne zaman?” demişlerdir. Bu bir 

beklenti ifadesidir. Yani bunu bekleyin ve hâlini değiştirmeyin demektir. 

Sonra bu söz tamamlanmış ve Allah Teâlâ bu ümmete “Allah’ın yardımı 
yakındır.” buyurmuştur. Burada yakın derken gelmesi kesin olan yardım 

kastedilmiştir. Çünkü gelen her şey aynı zamanda yakınlaşır.

Bir görüşe göre iki söz de onlara aittir. Nefislerinin etkisiyle “Allah’ın 
yardımı ne zaman?” demişler sonra kalplerindeki inanç güçlenince 

“Allah’ın yardımı yakındır.” demişlerdir. 

 Habbâb b. Eret’ten şöyle rivayet edilmiştir: Müşriklerden yana karşılaştı-

ğımız sıkıntıları Hz. Peygamber aleyhisselâma şikâyet kabilinden arz etmiş-

tik, o da şöyle buyurdu: Sizden önceki ümmetler çok büyük belâlara maruz 

kalıyorlar, işkence görüyorlar ama bunlar onları dinlerinden döndürmüyor-

du. Adamın başına testere konuyor, onunla ikiye kesiliyor ve inkâr etmesi 

telkin ediliyordu. Kemiklerinden üst tarafları et ve sinirleri demir taraklarla 

taranıyor ama bu onları dinlerinden döndürmüyordu. Allah’a yemin olsun 

ki Allah dinimizi tamamlayacaktır. San‘a’dan kalkıp Hadramevt’e giden kişi 

sadece Allah’tan ve koyunlarına kurt saldırmasından korkacaktır. Ancak siz 

acele ediyorsunuz.1 Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Elif lâm mîm. İnsanlar 

iman ettik deyip sınanmadan bırakılacaklarını mı zannediyorlar. Biz onlar-

dan öncekileri de imtihan ettik.” [el-Ankebût 28/1-3].

215. Sana (Allah yolunda) ne harcayacaklarını soruyorlar. De ki: Mal-
dan harcadığınız şey, ebeveyn, yakınlar, yetimler, fakirler ve yolcular için 
olmalıdır. Şüphesiz Allah yapacağınız her hayrı bilir. [el-Bakara 2/215]

“Sana (Allah yolunda) ne harcayacaklarını soruyorlar.” Âyetin önce-

siyle irtibatı şöyledir: İlk âyette savaşıp canı feda etmekten bahsedilmektey-

di. Bu âyet ise mal ile Allah’a yaklaşmakla ilgilidir. Allah Teâlâ canla ve malla 

mücadele etmeyi emretmiştir.

“Ne harcayacaklarını…” Zeccâc şöyle  demiştir: Bunun iki veçhi vardır: 

1. Burada geçen zâ, [ism-i mevsûl olan] ellezî mânasındadır. Yani harcaya-

cakları şeyin ne olduğunu soruyorlar. Buna göre mâ mübtedâ, zâ ise onun 

haberidir. 2. Mâ ile zâ birlikte “Hangi şey” anlamında bir kelimedir ve 

“harcayacaklar” fiili ile nasbedilmiştir.2

1 Buhârî, “Menâkıbu’l- Ensâr”, 30.

2  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 288.
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 ħĥĘ כĤوا ذóčÝĬאر أي اčÝĬا Ùĩĥا כñİو ﴾ِۜ ٰÃّا yُ�َْ² »cٰ®َ﴿ :اĳĤאĜ אđĻĩä ħıĬأ :ßĤאáĤوا

 ħÝĬא أĩĨ ħכĤ ﴾[ٌÀy۪¢َ ِ ٰÃّا yَ�َْ² َِّان ٓÊََا﴿ :ÙĨŶه اñıĤ ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ħà .مŻכĤا ħÜوا وóَّĻĕÝĺ

.ÕٌĺóĜ ٍآت ُّģوכ ÙĤאéĨ ź ٍآت įĬأ ÕĺóĝĤا ĵĭđĨو ħıĤ ًא×ĺóĜ א כאنĩכ įĻĘ

 ħà ÷ęĭĤا ÷äאİ رĳıČ ïĭĐ ﴾ِۜ ٰÃّا yُ�َْ² »cٰ®َ﴿ :اĳĤאĜ אđĻĩä ħıĭĨ אنĨŻכĤا :ģĻĜو

.ÕĥĝĤאد اĝÝĐة اĳĜ ïĭĐ ﴾[ٌÀy۪¢َ ِ ٰÃّا yَ�َْ² َِّان ٓÊََا: ﴿اĳĤאĜ

 ،īĻכóýĩĤا  īĨ  ĵĝĥĬ Ĩא   Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĤإ üכĬĳא  Ĝאل:  اŶرت   īÖ è×َّאب   īĐو

 īĐ כĤذ ħıĘóāĺ ŻĘ אĺŻ×Ĥاع اĳĬÉÖ نĳÖ َّñđĺ اĳĬכא ħĨŶا īĨ ħכĥ×Ĝ כאن īĨ אل: إنĝĘ

ć اýĨÉÖ ģäóĤאط  َّýĩĺو īĝّĥĻĘ ُّěýĻĘ אرýĭĩĤا įøِرأ ĵĥĐ ďĄĳĺ ģäóĤإن ا ĵَّÝè ħıĭĺد

 ّٰųا īّĩÝĻĤ ّٰųا ħĺوأ ،įĭĺد īĐ כĤذ įĘóāĺ אĨ ÕٍāĐو ħٍéĤ īĨ ħčđĤא دون اĩÖ ïِĺïéĤا

 ّٰųا źإ ĵýíĺ ź تĳĨóąè ĵĤאء إđĭĀ īĨ ħכĭĨ ÕاכóĤا óĻùĺ ĵÝè óĨŶا اñİ ĵĤאđÜ

أو اñĤئįِĩِĭĔ ĵĥĐ Õ وĤכĭכĳĥåđÜ ħن،١ وĜאل اđÜ ّٰųאĵĤ ﴿اªٓٓ  * اnََِ�َ] اYَ³ّªسُ انَْ yَcُْÀُ¦¹ٓا 

انَْ ¹ُٓª¹£َُÀا اَٰ®Yَ³ّ وَُ¶ْ ¹³ُcَ�ُْÀ Êَنَ * وYَ³ّcَ�َ uْ£ََªَ اÀwَِªَّ± ِ®ْ± َ¢ْ[ِ»ِ·ْ﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ١/٢٨-٣].

 īَĻÖ۪óَĜَْźْوَا  īِĺْïَĤِاĳَĥْĥِĘَ  óٍĻْìَ  īْĨِ  ħْÝُĝْęَĬَْا א  ٓĨَ  ģْĜُ ĳĝُęِĭُْĺنَۜ  Ĩَאذَا  ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ   -٢١٥
ħٌĻĥ۪Đَ į۪Öِ َ ّٰųאِنَّ اĘَ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĥُđَęْÜَ אĨََو ۜģِĻ×۪ َّùĤا īِÖْوَا īِĻ۪אכùَĩَĤْوَا ĵĨٰאÝَĻَĤْوَا

 ÷ęĭĤאÖ אلÝĝĤا ĹĘ َولŶأن ا įĥ×Ĝ אĩÖ įĤאāÜا ﴾ وđÜ įĤĳĜאÀ﴿ :ĵĤَْ�ـَُٔ»Y®َ ¥ََ²¹ذَا ³ُْÀِ�ُ£¹نَۜ

وñİا ĹĘ اóĝÝĤب ÖאĩĤאل واđÜ ّٰųאĵĤ أÖ óĨאåĩĤאïİة ÖאęĭĤ÷ واĩĤאل.

Ĩא  أي  ĵĭđĩÖ «اñĤي»،  أن «ذا»  أĩİïèא  وıäאن،   įĤ اäõĤאج:  Ĝאل   ﴾ ³ُْÀِ�ُ£¹نَۜ ﴿َ®Yذَا 
 ïٌèوا Ĺüءٌ  أĩıĬא   ĹĬאáĤوا ĐĳĘóĨאن،  وĩİא  ó×ìه،  و«ذا»  ïÝ×Ĩأ  و«Ĩא»  ĳĝęĭĺن،  اñĤي 

وóĺïĝÜه: أي Ĺüء، وĳāĭĨ ĳİب Öـ«ĳĝęĭĺن».٢

çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب ĭĨאÕĜ اāĬŶאر، ٣٠.  ١
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج  ١/ ٢٨٨.  ٢

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre zâ zâid bir sıladır. Mâ ise kendisinden sonraki fiil ile 
nasbedilmiş bir isimdir. Başka bir izah da şöyledir: Mâ burada [canlılar 
için kullanılan] men anlamındadır. “Gökyüzüne ve onu bina edene yemin 
olsun.” [eş-Şems 91/5] âyetinde de böyledir. Zâ da ellezîne mânasına gelir. 
Bu durumda âyet “Kendilerine  infak edeceğimiz kişiler kimlerdir?” demek 
olur. Yani soru bizzat harcamanın kendisiyle ilgili değil, bilakis harcamanın 
nereye yapılacağı ile ilgilidir. Cevabın bu konuda olması da bunu destekle-
mektedir. “Rabbine sor da onun ne olduğunu bize beyân etsin.” [el-Bakara 

2/70] âyetinde de benzer bir anlatım vardır. Bu âyetteki soru da ineğin özel-
likleriyle ilgilidir ve cevabı da o şekilde gelmiştir. Yoksa ineğin mahiyetiyle 
ilgili bir soru değildir. Eğer burada âyet zâhirine hamledilirse ve bunun  infak 
hakkında bir soru olduğu kabul edilirse, soruya verilen cevapla birlikte yine 
söz diziminde doğru bir kullanım sayılır. Çünkü kısa ve özlü bir sorudan ne 
kastedildiği biliniyorsa ona böyle cevap vermek yine sıhhatli olur. 

Bu âyet-i kerîme  Amr b. Cemûh el-Ensârî hakkında nâzil olmuştur. “Al-
lah için güzel bir  borç verecek kimdir?” [Bakara 2/245] âyeti nâzil olunca Hz. 
Peygamber aleyhisselâma gelip “Kime ne kadar vereceğiz?” diye sormuş, 
bunun üzerine her iki sorunun cevabı iki âyette indirilmişti. “Ne kadar ve-
receğiz?” sorusunun cevabı “İhtiyaç fazlasını de.” [el-Bakara 2/219] âyetinde, 
“Kime vereceğiz?” sorusunun cevabı da bu âyette verilmektedir. 

“De ki: Mal olarak harcadığınız şey.” Yani de ki: Ey Muhammed! 
Mal olarak harcadığınız şey. Arapçada mal hayır olarak isimlendirilir. Allah 
Teâlâ “İnsanoğlu mal istemekten hiç bıkmaz.” [Fussılet 41/49] ve “Şüphesiz 
insanoğlu mala çok düşkündür.” [el-Âdiyât 100/8] buyurmuştur. Mal için hayr 
kelimesinin kullanılması hayır yolunda harcanmasından dolayıdır.

“Anne babaya, akrabalara, yetimlere, fakirlere ve yolculara…” Bu 
kelimelerin açıklaması önceden geçmişti. Bir izaha göre bu emir farziyet 
ifade etmektedir. Ancak zekât emri bunu neshetmiştir. Bir görüşe göre ise 
müstehaplık ifade ettiği için hüküm bâkidir. 

“Yaptığınız hayırlar.” Buradaki mâ şart edatıdır. Bu sebeple kendi-
sinden sonra gelen fiil cezmedilmiştir. Cezm alâmeti fiilden nûn harfinin 
düşmesidir. Şartın cevabı “Şüphesiz ki Allah onları bilir.” ifadesidir. Yani 
yerine getirdiğiniz emirleri, yaptığınız ibadet ve tâatı Allah Teâlâ bilir ve 
onun sevabını verir. Bu ifade kötülükle ilgili bir yerde zikredilse, Allah onun 
cezasının ne olduğunu bilir anlamına gelir. Amelden sonra bilginin zikredil-

mesi vaad ve tehdit açısından daha beliğ ve etkili bir kullanımdır. 
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وģĻĜ: إن «ذا» ÙĥĀ زائïة و«Ĩא» اĳāĭĨ ħøب ÖאģđęĤ اñĩĤכĳر ïđÖه، وĨ» :ģĻĜא» 
 «īĺñĤا» ĵĭđĩÖ «و«ذا ،[٥/٩١ ،÷ĩýĤا] ﴾Y·َÁ³َٰ\ Y®ََءِ وYٓ َ̄ َ�ّªوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ «īĨ» ĵĭđĩÖ
 ģÖ [٢٢٣ظ] / ،אقęĬŸا ÷ęĬ īĐ īכĺ ħĤ الËùĤن اÍĘ ،ħıĻĥĐ نĳĝęĭĺ īĺñĤا īĨ أي
ģéĨ īĐ اęĬŸאق ÙĤźïÖ أن اĳåĤابَ ورد īĐ ذĤכ وĀאر כ¹ُªY¢َ﴿ :įĤĳĝا ادْعُ Y³ََª رَّ\ََ¥ 
اĳåĤابُ  ورد   ßĻè اóĝ×Ĥة  ęĀאتِ   īĐ  źاËø ñİا  כאن   [٧٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ َۙ¿¶ِ  Y®َ  Y³ََª  ±ْ ِÁّ]َُÀ
īĐ ذĤכ، وإن כאن «Ĩא ĹĘ «Ĺİ اčĤאËø óİاĨ īĐ źאÙĻİ اóĝ×Ĥة وČ ĵĥĐ ģĩè ĳĤאóİه 
وËø ģđäاīĐ ź اęĬŸאق، وورد اĳåĤاب ĩÖא ورد ħčĬ ĹĘ çĻéĀ ĳıĘ اĤכŻم ÍĘن 

اËùĤال اóāíÝĩĤ إذا óĐف اóĩĤاد çĀ įĭĨ اĳåĤاب ĵĥĐ اóĩĤاد.

واÉü ĹĘ ÛĤõĬ ÙĺŴن óĩĐو ĳĩä īÖح اāĬŶאري ĩĤ įĬÍĘא õĬل đÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿َ®ْ± ذَا 
 ĵĥĐو ěęĭĬ ħאل: כĜو -Ṡ Ĺ×ĭĤل اÉøאء وä [ة، ٢٤٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾Y³ً�َnَ Y�ًyْ¢َ َÃّضُ اyِ£ُْÀ يwَِªّا
 ĹĘ ،؟ěęĭĬ ħכ :įĤĳĜ ابĳä رةĳùĤه اñİ īĨ īĻÝĺآ ĹĘ īĻĤاËùĤاب اĳä لõĭĘ ؟ěęĭĬ īĨ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢١٩/٢] ، وĳäاب ěęĭĬ īĨ ĵĥĐ :įĤĳĜ؟  ۜ¹َ�ْ�َªْا ©ِ¢ُ﴿ įĤĳĜ
Yٓ®َ ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜ اyٍÁْrَ ±ْ®ِ ْcُ£ْ�َ²َْ﴾ أي: ĺ ģĜא ïĩéĨ أيُّ Ĺüءٍ أĨ īĨ ħÝĝęĬאلٍ واĩĤאل 
 µَُ²ِّאل: ﴿ۜوَاĜو ،[٤٩/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾yِÁْsَªْءِ اYٓ�َُنُ ِ®ْ± دY�َ²ْ ِÊَْْ�ـَُٔ اÀ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،اóĻì ĵĩùĺ
 ďĄĳĨ  ĹĘ ñĨכĳور   įĬŶ ĭıİא  óĻìا  אه  َّĩø وإĩĬא   [٨/١٠٠ [اđĤאدĺאت،   ﴾ ۜuٌÀu۪�ََª  yِÁْsَªْا  ِ[ّoُِª

.óĻíĤا ĵĤف إóāĤا

﴾ ñİ óĻùęÜ َّóĨه  ۜ©ِÁ]۪ َ�ّªوَاْ\ِ± ا ±ِÁ¦۪Y�َ َ̄ ªْوَا »®ٰYcَÁَªْوَا ±َÁ\۪yَ¢َْÊْوَا ±ِÀْuَِª¹َا«ْ«ِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
éÝøŻĤ×אب  כאن   :ģĻĜو ÖאõĤכאة،   óĨŶا åĺŹĤאب وıíùĬא  כאن ñİا   :ģĻĜو اĤכĩĥאت، 

وÖ ĳİאق.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®b Yَْ�َ�ُ»¹ا ِ®ْ± Ĩ» ﴾yٍÁْrَא» כóü Ùĩĥط وĤñĤכ õäم įÖ، وÙĨŻĐ اõåĤم 
 ،įÖاĳáÖ ħٌĻĥĐ ّٰųאĘ ÙٍĐאĈ īĨ ħÝĥĩĐ אĨ أي ﴾ٌÁ«۪�َ µ۪\ِ َ ٰÃّنَّ اYِ�َ﴿ :įĤĳĜ اؤهõäن، وĳĭĤف اñè
 ïٍĐو ēُĥÖأ ģĩđĤا ïđÖ ħĥđĤا óوذכ įِÖِאĝđÖ ħٌĻĥĐ ّٰųאĘ :אهĭđĩĘ óýĤا ģĩĐ ĹĘ اñİ óوإذا ذכ

.ïٍĺïıÜאرةٍ وýÖ ĵĥĐوأ ïٍĻĐوو

٥

١٠

١٥
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216. Hoşunuza gitmediği hâlde savaş size farz kılındı. Sizin için 
daha hayırlı olduğu hâlde bir şeyi sevmemeniz mümkündür. Sizin için 
daha kötü olduğu hâlde bir şeyi sevmeniz de mümkündür. Allah bilir, 
siz bilmezsiniz. [el-Bakara 2/216]

“Savaş boynunuza bir  borç olarak yazıldı.” Yani bir önceki âyette bah-

sedilen cihad size farz kılınmıştır.

“Hoşunuza gitmese de.” Kerh ve kürh iki lehçe kullanımıdır. Bir gö-

rüşe göre kürh hoşlanmamak, kerh ise zorlamak anlamına gelir. Bu, ism-i 

mef‘ûl anlamında kullanılmış bir mastar veya başında bir zû (sahip) takdir 

edilen yani zü kürhin (zorluk sahibi) anlamına gelen bir kelimedir. Sizin 

emrolunduğunuz ve sorumlu tutulduğunuz bu şey sizin seçiminizle değil-

dir. Siz tabiatınız icabı ondan hoşlanmazsınız. İnsan tabiatının bir şeyden 

hoşlanmaması onun kınanmasını gerektirmez. Bilakis mizacı istemediği 

hâlde dinin emrine uyarak bunu yaparsa kulluk tam anlamıyla gerçekleşir. 

Allah Teâlâ “Müminlerden bir grup kesinlikle istemediği hâlde” [el-Enfâl 8/5] 

buyurmuştur. İnanmayı istememek ise münafıkların sıfatlarındandır. Allah 

Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onlar ancak zorla  infak ederler.” [et-Tevbe 9/54]

“Sizin için daha hayırlı olduğu hâlde bir şeyi sevmemeniz mümkün-
dür.” Asâ burada lealle gibi kullanılmaktadır. Kullar hakkında olduğunda 

beklenti, Allah tarafından kullanıldığında terciye ifade eder. Müfessirler 

bunu söylemişlerdir.  Halîl b. Ahmed de Kitâbu’l-Ayn’da şöyle demiştir: Asâ 

fiili Allah tarafından kullanıldığında farziyet ifade eder.”1

Bir görüşe göre kâde gibi yaklaşma ifade eden bir kelimedir. Ancak kâde 
ile doğrudan muzâri fiil kullanılır ve Kâde yef‘alü kezâ denilir. Asâdan sonra 

ise en gelir. Bu âyette de en edatı gelmiştir.

Bir görüşe göre böyle bir hitap kendisine hiçbir şey gizli kalmayan Al-

lah Teâlâ’dan da gelse işlerin sonunu bilmeyen insanlara hitap edildiğinden 

böyle denilmesi mümkün olur. Âyetlerde geçen tüm lealle kelimeleri böyle 

yorumlanır. Bunun takdiri şudur: Nereden bilirsiniz ki, belki de hoşlan-

madığınız o şeyler sizin için daha hayırlıdır. Dine izzet, düşmanlara kahır 

verecek, sizin ganimete ulaşmanızı sağlayacaktır. Eğer sizi öldürürlerse Allah 

katında yaşayan şehitler olursunuz ve yüksek derecelere, nihayeti olmayan 

sonsuz nimetlere ulaşırsınız. 

1 Halil b. Ahmed,  Kitâbü’l-Ayn, 2: 200.
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 óٌĻْìَ ĳَİَُـאًٔ وĻْüَ اĳİُóَْכÜَ ْاَن ĵ ٓùٰĐََو ۚħُْכĤَ ٌهóُْכ ĳَİَُאلُ وÝَĝِĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÕَÝُِ٢١٦- כ
ُ ħُĥَđْĺَ وَاĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَْنَ۟ ّٰųوَا ۜħُْכĤَ ٌّóüَ ĳَİَُـאًٔ وĻْüَ اĳُّ×éُِÜ ْاَن ĵ ٓùٰĐََو ۚħُْכĤَ

ñİا   ģ×Ĝ اñĩĤכĳر  اıåĤאد   ħכĻĥĐ óِĘُضَ  أي  اYcَ£ِªْلُ﴾   ُ§ُÁَْ«�َ  [َcِ¦ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ÙĺآÖ

 ÕāĭĤאÖو ÙİاóכĤا ħąĤאÖ :ģĻĜאن، وÝĕĤ هóُכĤه واóَכĤا ﴾ ْۚ§َُª ٌهyْ¦ُ ¹َ¶َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ħÜóĨא١ أĨ أي ،ħכĤ هóذو أي ذو כ įĻĘ óĩĄل أو أĳđęĩĤا įÖ ïَĺِرٌ أرïāĨ اñİاه، وóכŸا
 ģÖ ٣ įÖ وأĳĩÝĨõĤه Ö źאĻÝìאرכħ وأÜ ħÝĬכĉÖ įĬĳİó×אئđכ٢ħ وכóاÙİ اÕäĳÜ ź ď×ĉĤ اñĤمَّ
 ÙęĀ ĹĘ ĵĤאđÜ אلĜو ،ď×ĉĤة اóęĬ ďĨ عóýĥĤ אĐא×Üכ اĤذ ģđĘ إذا Ùĺدĳ×đĤا ĵĭđĨ ěĝéÜ
 īĨ ĳıĘ אدĝÝĐźا Ùİاóא כĨÉĘ ،[אل، ٥/٨ęĬŶا] ﴾َۙرُِ¶¹نY§ََª ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا ±َ®ِ ąً£Ày۪�َ َِّوَان﴿ :ÙÖאéāĤا

[٥٤/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾َرُِ¶¹نY¦َ ْ¶َُو َÊِّ³ُِْ�ُ£¹نَ اÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ īĻĝĘאĭĩĤאت اęĀ

﴾ «ĵùĐ» כóåÜ Ùĩĥي óåĨى  ْۚ§َُª yٌÁْrَ ¹َ¶َُو YًٔـÁْ�َ ¹ا¶ُyَ§َْb َْوََ�ٰ�ٓ« ان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 īÖ ģĻĥíĤא اİóون وذכóùęĩĤאل اĜو ،ÙĻäóÝĥĤ ّٰųا īĨو ĹäóÝĥĤ אد×đĤا īĨ Ĺİو «ģđĤ»

٤.Õäوا ّٰųا īĨ «ĵùĐ» :אąĺأ īĻđĤا ĹĘ ïĩèأ

وĹİ :ģĻĜ כĝĨ ÙĩĥאرÙÖ כـ«כאد» وĤכī «כאد» įÖ ģĀĳĺ اóĻĕÖ ģُ×ĝÝùĩĤ أن ĝĺאل: כאد 
.﴾YًٔـÁْ�َ ¹ا¶ُyَ§َْb َْوََ�ٰ�ٓ« ان﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ نÉÖ ģĀĳĺ «ĵùĐ»ا، وñכ ģđęĺ

 ź īĩĤ אÖאĉì א כאنĩĤ īכĤ ٌءĹü įĻĥĐ ĵęíĺ ź ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ ا وإن כאنñİ :ģĻĜو
ħĥَđĺ اĳđĤاÕĜ اĝÝøאم ĉìאñıÖ ħıُÖه اĤכÙĩĥ وכĤñכ ĹĘ ģđĤ ěĺóĈ כģ آÙĺ، وóĺïĝÜه 
وĨא ïĺرĺכĨ ģđĤ ħא ÜכĤ óĻì ĳıĘ įĬĳİóכįĬÍĘ ħ إõĐازٌ īĺïĥĤ وïĐŷĤ óٌıĜاء ووĳĀلٌ 
 ĵĥđĤا اïĤرäאت   ĵĤإ  ħÝĥĀوو  ّٰųا  ïĭĐ أĻèאء  ïıüاء   ħÝĬÉĘ  ħכĳĥÝĜ وإن   ÙِĩĻĭĕĤا  ĵĤإ

.ĵıÝĭĨ אıĤ ÷ĻĤ ĵĝ×Ü ĹÝĤا ħđĭĤوا
ر - Ĩא  ١

ħכĐא×ĉÖ :ر  ٢
ħàŸر: ا  ٣

.٢٠٠/٢ ،ïĩèأ īÖ ģĻĥíĥĤ īĻđĤאب اÝכ  ٤

٥
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“Sizin için daha kötü olduğu hâlde bir şeyi sevmeniz de mümkün-
dür.” Yani savaşmayı terk etmeyi istiyorsunuz. Çünkü savaşmak, zorluklara 

katlanmak, düşmana yenilme ihtimali, ülkenin harap olması ve karşılıklar-

dan mahrum kalmak gibi neticeler doğurabilir.

“Allah bilir, siz bilmezsiniz.”  Yani savaşın sizin için daha iyi olduğu-

nu Allah bilmekte ise de siz bilmiyorsunuz. Bu âyet  Sa‘d b. Ebû Vakkâs, 

 Mikdâd b. Esved ve arkadaşları hakkında nâzil olmuştur.  Kâfirler onlara 

eziyet ediyor, onlar da bize savaşma izni verilse de kalplerimiz rahatlasa di-

yorlardı. Bunun üzerine “Kendilerine ‘ellerinizi (savaştan) çekin’ denilenleri 

görmedin mi?” [en-Nisâ 4/77] âyeti indi. Onlara savaşmak farz kılındı. Ancak 

tabiatları bundan hoşlanmadı. Bunun üzerine haklarında “Onlar ‘Rabbimiz 

neden bize savaşmayı farz kıldın?’ dediler.” âyeti nâzil oldu. Ayrıca “Neden 

yapmadığınız şeyleri söylüyorsunuz?” [es-Saf 61/2] âyeti de indirilmiştir. 

217. Sana haram ayı, yani onda savaşmayı soruyorlar. De ki: O ayda 
savaşmak büyük bir günahtır. (İnsanları) Allah yolundan çevirmek, Al-
lah’ı inkâr etmek,  Mescid-i Harâm’ın ziyaretine mani olmak ve halkını 
oradan çıkarmak ise Allah katında daha büyük günahtır. Fitne de adam 
öldürmekten daha büyük bir günahtır. Onlar eğer güçleri yeterse, sizi 
dininizden döndürünceye kadar size karşı savaşa devam ederler. Siz-
den kim, dininden döner ve kâfir olarak ölürse, onların yaptıkları işler 
dünyada da âhirette de boşa gider. Onlar cehennemliktirler ve orada 
devamlı kalırlar. [el-Bakara 2/217]

“Sana haram ayı, onda savaşmayı soruyorlar.” Bu âyet Hz. Peygam-

ber aleyhisselâmın halası Ümeyme bint Abdülmuttalib’in oğlu  Abdullah 

b. Cahş hakkında nâzil olmuştur. Resûlullah aleyhisselâm onu Bedir Sa-

vaşı’ndan iki ay önce,  Medine’ye gelişinden on yedi ay sonra sekiz muha-

cir ile birlikte gazaya göndermiş ve onların başına emîr yapmıştı. Onunla 

birlikte gidenler arasında Sa‘d b. Ebû Vakkās ez- Zührî,  Ukkâşe b. Mih-

san el-Esedî, Utbe b. Gazvân es-Sülemî, Ebû Hüzeyfe b. Utbe, Hâriso-

ğulları’ndan  Süheyl b. Beyzâ el-Kureşî, Adîoğulları’ndan Âmir b. Rabîa 

el-Kureşî,  Vâkıd b. Abdullah el-Hanzalî ve  Hâlid b. Bükeyr bulunuyor-

du. Ona bir mektup yazdı ve şöyle diyerek ona teslim etti: “Bu mektu-

bumu muhafaza et. İki gün yol aldıktan sonra onu aç. İçindekini oku ve 

işine devam et.” Abdullah iki gece yol aldıktan sonra mektubu okudu. 
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﴾ أي إĬכ١ħ ĳ×éÜن óÜك  ْۜ§َُª ٌyّ�َ ¹َ¶َُو YًٔـÁْ�َ ¹ُا]ّoِbُ َْ[٢٢٤و] ﴿وََ�ٰ�ٓ« ان / :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ģ اñĤل وÙ×ĥĔ اïĐŶاء وÕُĺóíÜ اĺïĤאر وĨóèאن اĳáĤاب. ُّĩéÜ įĻĘאلِ وÝĝĤا

 ź ħÝĬوأ ħכĤ óٌĻì אلÝĝĤأنَّ ا ħĥđĺ أي ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ َ«�َْb  Êَ  ْcُ²َْوَا  َُ«�َْÀ  ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĳĩĥđÜن ذĤכ، واīÖ ïđø ĹĘ ÛĤõĬ ÙĺŴ أĹÖ وĜאص واïĝĩĤاد īÖ اĳøŶد وأéĀאĩıÖא، 

ذĤכ أن اĤכęאر כאĳĬا ËĺذوĘ ħıĬכאĳĬا ĳĤĳĝĺن: ĳĤ أذِن ĭĤא ĹĘ اÝĝĤאل ĭĻęýĤא ïĀ ħıÖورĬא 

اÝĝĤאل   ħıĻĥĐ وóĘض   [٧٧/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ْ§َُÀuِÀَْا ¹ٓا  ُ�ّ¦ُ  ْ·َُª  ©َÁ¢۪  ±َÀwَ۪ªّا  »َªِا  yََb  َْªَا﴿ õĭĘل: 

 ،ÙĺŴا [אء، ٧٧/٤ùĭĤا] ﴾ Ęכĳİóه đ×Ĉא وõĬل ħıĬÉü ĹĘ: ﴿وََ¢¹ُªYا رَّ\Y³َÁَْ«�َ aَ]ْcَ¦َ َِª Y³ََ اYcَ£ِªْلَۚ

[٢/٦١ ،ėāĤا] ﴾َ¹ن«ُ�َ�َْb Êَ Y®َ َ¹ُنª¹£َُb َِª﴿ :אąĺأ įĤĳĜ لõĬو

 ģِĻ×۪øَ īْĐَ ٌّïĀََو ۜóٌĻ×َ۪כ įِĻĘ۪ ٌאلÝَĜِ ģْĜُ ۜįِĻĘ۪ ٍאلÝَĜِ ِامóَéَĤْا óِıْ َّýĤا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺَ -٢١٧
 īَĨِ  óُ×َْاَכ  ÙُĭَÝْęِĤْوَا  ۚ ِ ّٰųا  ïَĭْĐِ  óُ×َْاَכ  įُĭْĨِ  į۪ĥِİَْا وَاóَìِْاجُ  اóَéَĤْامِ   ïِåِùْĩَĤْوَا  į۪Öِ  óٌęُْوَכ  ِ ّٰųا
وכīْĐَ ħُْ دĭِĺ۪כħُْ اِنِ اĉَÝَøْאĳĐُاۜ وïِÜَóْĺَ īْĨََدْ  وõَĺَ źََاĳُĤنَ ĝَُĺאĬَĳĥُÜِכóُĺَ ĵّٰÝèَ ħُْدُّ  ۜģِÝْĝَĤْا
وَاóَìِٰźْةِۚ  ĻَĬْא  ُّïĤا  ĹĘِ  ħْıُُĤאĩَĐَْا  Ûْĉَ×ِèَ ĘَאوĤُٰ۬ئِٓכَ   óٌĘِכَא  ĳَİَُو  ÛْĩُĻَĘَ  į۪ĭِĺ۪د  īْĐَ  ħُْכĭْĨِ

وَاوĤُٰ۬ئِٓכَ اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِۚ ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَـאïُĤِونَ

 ّٰųا ï×Đ نÉü ĹĘ ÙُĺŴا ÛĤõĬ ﴾ۜµِÁ�۪ ِ¢Ycَلٍ  اyَoَªْامِ   yِ·ْ َ�ّªا  ±ِ�َ وđÜ įĤĳĜאÀ﴿ :ĵĤَْ�ـَُٔ»¥ََ²¹ 

ûِéä īÖ اÙĩĐ īÖ اṠ Ĺ×ĭĤ أï×Đ ÛِĭÖ ÙĩĻĨ اįáَđÖ ،ÕĥĉĩĤ رĳøل اĩä ĹĘ Ṡ ّٰųאدى 

 ÙٌĻĬאĩà įđĨو ÙَĭĺïĩĤا įĨïĝĨ īĨ اóıü óýĐ Ùđ×ø ِرأس ĵĥĐ īĺóıýÖ ٍرïÖ אلÝĜ ģ×Ĝ óìŴا

óه ħıĻĥĐ وīÖ ïđø ħİ أĹÖ وĜאص  َّĨوأ ħıđُøאÜ ĳİאريٌّ وāĬأ ħıĻĘ ÷ĻĤ īĺóäאıĩĤا īĨ

 Ù×ÝĐ īÖ Ùęĺñè ĳÖوأ ĹĩĥùĤوان اõĔ īÖ Ù×ÝĐي وïøŶا īāéĨ īÖ ÙüכאĐي وóİõĤا

 ïĜي وواïĐ ĹĭÖ īĨ ĹüóĝĤا ÙđĻÖر īÖ óĨאĐאرث وéĤا ĹĭÖ īĨ ĹüóĝĤאء اąĻ×Ĥا īÖ ģĻıøو

ï×Đ īÖ اųّٰ اĹĥčĭéĤ وìאÖ īÖ ïĤכóĻ، وכįĤ ÕÝ כÝאÖא وĜאل: أùĨכ כÝאïĺ ĹĘ ĹÖك، ÍĘذا 

 įĻĘ אĨ أóĜه وóýĬ ħà īĻÝĥĻĤ ّٰųا ï×Đ אرùĘ ،كóĨŶ ăِĨا ħà įĻĘ אĨ óčĬه واóْýُĬאĘ īĻĨĳĺ َتóø

ħÝĬح: أ  ١
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Mektupta şunlar yazılıydı: “Allah’ın bereketi ile seninle beraber gelen 

arkadaşlarınla yoluna devam et.  Batn-ı Nahle denilen yere kadar gidin. 

Arkadaşlarından hiçbirini seninle birlikte gelmeye zorlama. Emrimi se-

ninle birlikte gelenlerle uygula.  Batn-ı Nahle’ye varınca  Kureyş’in ker-

vanını gözetle. Belki bize onlardan ganimet getirirsin.” 

Mektubu okuyunca “Resûlullah’ın emrini işittik ve ona itaat ettik.” 

dedi ve arkadaşlarına yönelerek “Aranızda cihad etmek isteyen ve şehâ-

deti arzulayan benimle gelsin. Ben Resûlullah’ın emrini yerine getirmeye 

gidiyorum. Gelmek istemeyen varsa burada kalabilir. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm bana sizi zorlamamamı emretti.” sözlerini söyledi. Ardın-

dan yanındakilerin tamamıyla birlikte gittiler ve emredilen yere ulaştı-

lar.  Mekke ile  Tâif arasındaki  Batn-ı Nahle’de konakladılar. Bu şekilde 

beklerken  Kureyş kervanı geçti. Kervanda Amr b. Hadramî, Hişâm b. 

Mugîre’nin azatlısı Hakem b. Keysân, Osman b. Abdullah el-Mugîre 

el-Mahzûmî, Nevfel b. Abdullah b. Mugîre el-Mahzûmî vardı. Hz. Pey-

gamber aleyhisselâmın ashabını görünce onlardan korktular.  Abdullah 

b. Cahş, “Onlar sizden korktular. İçinizden birinin saçını kazıyın. On-

lara görünsün. Eğer bu şekilde onu görürlerse bunlar umreci derler ve 

kendilerini güvende hissederler.” dedi.  Ukkâşe b. Mihsan el-Esedî’nin 

saçını kestiler. Onlara göründü. “Bunlar umreye gelen kişiler. Onlardan 

korkmayın.” dediler. Resûlullah aleyhisselâmın ashabından emin oldu-

lar. Bu olay cemâziyelâhir ayının son gününde olmuştu. 

İçlerinden biri “Eğer onlarla savaşmazsanız -bugün haram ay 

gir(mektedir)- kurtulacaklar. Onları yakalasanız bile haram ayda onlarla 

savaşmanız  helâl değildir. Resûlullah aleyhisselâm size savaşmayı emret-

medi. Günaha girdiniz.” dedi. Sonra cesaretlendiler ve onlara karşı savaş-

maya karar verdiler.  Vâkıd b. Abdullah el-Hanzalî, Amr b. Hadramî’ye 

bir ok atıp onu öldürdü. Hakem b. Keysân’ı ve Osman b. Abdullah’ı esir 

aldılar. Nevfel b. Abdullah b. Mugîre atıyla kaçtı. Kervanı ele geçirdiler. 

Kervanda Tâiflilerin ticaretinden deri ve kuru üzüm vardı. 
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ÍĘذا įĻĘ:١ ħùÖ اųّٰ اīĩèóĤ اħĻèóĤ، أĨא óÖ ĵĥĐ óْùِĘ ïُđÖכÙ اīĩÖ ّٰų اđ×Üכ īĨ أéĀאÖכ 

õĭÜ ĵÝèلَ ÙĥíĬ īĉÖ وÜ źُכóِْهْ أïèا īĨ أéĀאÖכ ĵĥĐ اđĨ óِĻùĩĤכ واóĨŶ ăĨي 

.óٍĻíÖ ħıĭĨ אĻĭÜÉÜ َّכĥđĤ ûĺóĜ óĻĐ אıÖ ïĀóÝĘ ÙĥíĬ īَĉÖ مïĝÜ ĵÝè ħıĭĨ כđĨ īĩĻĘ

 َّÕèأ īĨ :įÖאéĀŶ אلĜ َّħà ، ّٰųل اĳøر óĨŶ ÙًĐאĈאً وđĩø :אلĜ אبÝכĤأ اóĜ אĩĥĘ

 َّÕèأ īĨو Ṡ ّٰųل اĳøر óĨŶ אض٢Ĩ ĹĬÍĘ ĹđĨ ěĥĉĭĻĥĘ אدةıýĤאدَ وأراد اıåĤا ħכĭĨ

 ħכĭĨ أכóُِْهَ   ź أن   ĹĬóĨأ  ïĜ اŻùĤم   įĻĥĐ  ّٰųا رĳøلَ  ÍĘن   ėَّْĥíÝĻĥĘ  ėََّĥíÝĺ أن   ħכĭĨ

 īĻÖ ÙĥíĬ īĉ×Ö لõĭĘ ،įÖ هóĨي أñĤכאنَ اĩĤا ĵÜأ ĵÝè įđĨ ُمĳĝĤا ěĥĉĬوا ĵąĩĘ اïèأ

 ħُכéĤوا ĹĨóąéĤا īÖ وóĩĐ אıĻĘ ûĺóĜ óĻĐ ħıÖ َّóĨ כ إذĤñכ ħİ אĭĻ×Ę ėאئĉĤوا ÙכĨ

 ّٰųا  ï×Đ  īÖ  ģُĘĳĬو اóĻĕĩĤة   ّٰųا  ï×Đ  īÖ وĩáĐאنُ  اóĻĕĩĤة   īÖ ýİאم   ĵĤĳĨ כùĻאن   īÖ

 īÖ ّٰųا ï×Đ אلĜ ،ħİĳÖאİ Ṡ ّٰųل اĳøאب رéĀא رأوا أĩĥĘ אنĻĨوõíĩĤة اóĻĕĩĤا īÖ

ûéä: إن اĳĝĤم ïĜ ذóĐِوا ĭĨכĘ ħאĳĝĥèا رأسَ رĭĨ ģäכóđÝĻĥĘ ħض ÍĘ ħıĤذا رأوه 

ĜĳĥéĨא آĳĭĨا وĜאĳĤا ĳĜم ĩĐאر، ĳĥĝéĘا رأس ĐכאīāéĨ īÖ Ùü اïøŶي ħà أóüف 

ĝĘ ħıĻĥĐאĳĤا: ĩĐאر ÉÖ źس ĻĥĐכĳĭĨÉĘ ħıĭĨ ħا īĨ أéĀאب رĳøل اṠ ّٰų وכאن ذĤכ 

آóì / [٢٢٤ظ] ĳĺمٍ ĩä īĨאدى اóìŴة.

 ħכĤ ģéĺ ħĤا وĳĭĨÉĘ امóéĤا óıýĤا ģìم دĳĻĤا اñİ ħİĳĥÜאĝÜ ħĤ إن :ħıĥאئĜ אلĝĘ

 įĻĘ ÖאÝĝĤאل   Ṡ  ّٰųا رĳøل   ħכóْĨÉĺ  ħĤو اóéĤام   óıýĤا  ĹĘ  ħİĳĩÝ×Āأ وإن   įĻĘ  ħıĤאÝĜ

 ّٰųا ï×Đ īÖ ïĜوا ĵĨóĘ مĳĝĤا ÙđĜاĳĨ ĹĘ ħİóĨا أĳđĩäا وأĳđåýÜ مĳĝĤإن ا ħà ،ħÝĩàأ

 īÖ َאنĩáĐאن وùĻכ īÖ ħَכéĤوا اóøÉÝøوا įĥÝĝĘ ħıùÖ ĹĨóąéĤا īÖ وóĩĐ ĹĥčĭéĤا

، وóİب ï×Đ īÖ ģĘĳĬ اīÖ ّٰų اóĻĕĩĤة óĘ ĵĥĐس įĤ واÝøאĳĜا اóĻđĤ وıĻĘא أدم  ّٰųا ï×Đ

.ėאئĉĤا ģİאرة أåÜ īĨ ÕĻÖوز

įĻĘ -  :م  ١
ر: راض  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠



470 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

Bu hadise Receb ayının başında olmuştu. Seriyyedeki müminler o günü 

cemâziyelâhirin son günü zannediyorlardı. Hz. Peygamber aleyhisselâma du-

rumu haber verdiler. Nevfel b. Abdullah b. el-Mugîre de  Kureyş’e durumu 

anlattı. Kureyşliler “Muhammed haram aylardaki savaşma yasağını çiğnedi. 

Hâlbuki o korkanların emin olduğu bir aydır. O ayda kan döktü, insanların 

mallarını çaldı. İnsanlar yanlarındaki Müslümanları bu konuda kınıyorlardı. 

Resûlullah aleyhisselâm o ganimet mallarından hiçbir şey almadı ve esirleri 

tuttu ve ashabına ‘Size haram ayda savaşmayı emretmedim.’ dedi.

Bu seriyyeye katılanlara bu durum çok ağır geldi ve helâk olacaklarını 

zannettiler. Müslümanlar yaptıkları iş sebebiyle onları kınıyorlar, “Kutsal 

ayda savaştınız.” diyorlardı.  Mekke’de bulunan Müslümanlar da  Abdullah 

b. Cahş’a müşriklerin kutsal ayda mallarını aldıkları ve kanlarını döktükleri 

için kendilerini kınadıklarını yazmışlardı. İnsanlar işi iyice ileriye götürünce 

Hz. Peygamber aleyhisselâma durumu sordular.  Abdullah b. Cahş “Ey Al-

lah’ın Resûlü! Biz İbnü’l-Hadramî’yi öldürdük. Gece olunca Receb ayının 

hilâlini gördük. Recep ayında mıyız yoksa cemâziyelâhirde miyiz bilemedik. 

Müşrikler bizi bu sebeple kınadılar. Helâl mi yaptık biz Ey Allah’ın Resûlü?” 

diye sordu. Bunun üzerine Allah Teâlâ bu âyet-i kerîmeyi indirdi. Ruhsat 

indirilince Hz. Peygamber aleyhisselâm kafileyi ve ganimeti aldı.1

 Atâ şöyle demiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâm esirleri ve ganimeti iade 

etti.  Mukātil şöyle demiştir: Bu Allah yolunda yapılan ilk esir ve ganimet 

alma ve öldürme idi. 

“Sana haram ayı, yani onda savaşmayı soruyorlar.” Burada kıtâlin 

kelimesi eş-şehri’l-harâm ifadesinden bedel olduğu için kesreli okunmuştur. 

Yani sana onda savaşmayı sorarlar. “Zeyd’i istedim gelmesini” dediğimizde 

onun gelmesini murat etmemiz gibi.

“De ki: O ayda savaşmak büyük bir günahtır.” Yani büyük bir ve-

baldir, âkıbeti fenâdır. Burada muzâfun ileyh hazfedilmiştir. “Fırtınalı bir 

günde” [İbrâhîm 14/18] âyetinde de “Havası fırtınalı” şeklinde bir hazif vardır. 

Yahut hazfedilmiş bir kelimenin sıfatıdır. Yani o günde savaşmak büyük bir 

günahtır. Onun  helâl değil haram olduğunu ifade etmiştir. Ancak kâfirlerin 

yaptıklarının günahı çok daha büyüktür.

1  Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 185-186.
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 ĵÝè اóìŴة  ĩäאدى   īĨ ĳĺم   óìآ  įĬأ ĳ×ùéĺن   ħİو  Õäر  īĨ ل  أوَّ  ĹĘ وذĤכ 
 ÛĤאĝĘ  ،óĨŶאÖ ýĺóĜא  اóĻĕĩĤة   īÖ  ّٰųا  ï×Đ  īÖ  ģĘĳĬ  ó×ìوأ  įÖ  ّٰųا رĳøل   ĵĥĐ ĳĨïĜا 
 ñìאءَ وأĨïĤا įĻĘ כęùĘ ėُאئíĤا įĻĘ īĨÉĺ óٌıü امóéĤا óıýĤا ïĩéĨ َّģéÝøا ïĜ :ûĺóĜ
 ّٰųل اĳøر ėĜĳĘ ،כĤñÖ ħıĬوóĻđĺ īĻĭĨËĩĤا īĨ ħİïĭĐ īĨ ĵĥĐ ُمĳĝĤا ģ×Ĝال وأĳĨŶا
 ĹĬإ :įÖאéĀŶ אلĜو ،īĺóĻøŶا ÷×èئא وĻü אıĭĨ ñìÉĺ ħĤدم وŶوا óĻđĤم اŻùĤا įĻĥĐ

ħĤ آóĨכÖ ħאÝĝĤאل ĹĘ اóıýĤ اóéĤام.

ħčđĘ ذĤכ ĵĥĐ أéĀאب ĥÜכ اÙِĺóùĤ وĹĘ ćĝø أħıĺïĺ وĳُّĭČا أĥİ ïĜ ħıĬכĳا 
 ÙכĩÖ īĨ ÕÝامِ وכóéĤا óıýĤا ĹĘ ħÝĥÜאĜ :ħıĤ اĳĤאĜا وĳđĭĀ אĩĻĘ نĳĩĥùĩĤا ħİóَّĻĐو
īĨ اīĻĩĥùĩĤ إï×Đ ĵĤ اÖ ûéä īÖ ّٰųאñĤي įÖ ħİóĻّđĺ اóýĩĤכĳن īĨ أħİñì اĳĨŶال 
 īĐ  ّٰųا رĳøلَ  ĳĤÉøا  ذĤכ   ĹĘ اĭĤאس   óáأכ ĩĥĘא  اóéĤام،   óıýĤا  ĹĘ اĨïĤאء   ħıכęøو
، إĬא ĭĥÝĜא اīÖ اħà ĹĨóąéĤ أĭĻùĨא ĬóčĬ ħàא  ّٰųل اĳøא رĺ :ûéä īÖ ّٰųا ï×Đ אلĜכ. وĤذ
إŻİ ĵĤل رïĬ ħĥĘ Õäرِ ĹĘ رÕä أĭَ×ْĀََא أم ĩä ĹĘאدى اóìŴة، وĬóĻĐ ïĜא ĤñÖכ 
 ă×Ĝ ÙāìóĤا ÛĤõĬ אĩĤو ،ÙĺŴه اñİ ّٰųل اõĬÉĘ ؟ ّٰųل اĳøא رĺ אĭđĭĀ ١źŻèن أĳכóýĩĤا

٢.ÙĩĻĭĕĤوا óĻđĤا Ṡ ّٰųل اĳøر

وĜאل ĉĐאء: رد اøŶאرى واÙĩĻĭĕĤ ، وĜאل ĝĨאģÜ: כאن ذĤכ أولَ أóٍø وģٍÝĜ واĭĕÝøאمٍ 
. ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ

 óıýĤا  īĐ ïÖل   įَّĬŶ ÝĜאل؛   ăęì  ﴾ۜµِÁ�۪ ِ¢Ycَلٍ  اyَoَªْامِ   yِ·ْ َ�ّªا  ±ِ�َ ﴿Àَْ�ـَُٔ»¥ََ²¹   :įĤĳĜو
.įئĻåĨ أي أردت ،įئĻåĨ اïĺכ: أردت زĤĳĝכ ĳİو įĻĘ אلÝĜ īĐ כĬĳĤÉùĺ ام أيóéĤا

﴾ أي כ×óُĻ اħàŸ أو כ×óُĻ اÙÖĳĝđĤ وñèف اąĩĤאف  ۜyٌÁ]۪¦َ µِÁ�۪ ٌلYcَ¢ِ ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ÛُđĬ ĳİ أو çِĺóĤا ėĀאĐ أي [١٨/١٤ :ħĻİاóÖإ] ﴾ ۜ�ٍ�ِY�َ ٍ¹َْمÀ ¿�۪﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ įĭĨ įĻĤإ
 īכĤ ٍلŻéÖ ÷ĻĤامٌ وóè įĬأ ó×َìأ ،óٌĻ×כ ÕĬذ įĻĘ אلÝĜ ģĜ :هóĺïĝÜوف وñéĨ ٍتĳđĭĨ

.įĭĨ אĩàإ ó×אر أכęכĤا ģđĘ أن īَّĻÖ

ح: ŻéĘل Ĩא ĭđĭĀא  ١
.١٨٥/١-١٨٦ ģÜאĝĨ óĻùęÜ  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah yolundan çevirmektir.” Bu ifade mübtedâdır. Yani kâfirlerin 

Müslümanları Allah’ın dini olan İslâm’dan alıkoymalarıdır.

“Ve O’nu inkâr etmektir.” Yani Allah’ı inkâr etmektir. “ Mescid-i 
Harâm’ın ziyaretine mani olmaktır.” Burada ifadenin mecrur olmasının 

üç veçhi bulunur. 

1. Bihî kelimesine atfedilmiş olabilir. Yani  Kâbe’yi inkâr etmeleri ve 

onun hakkını kabul etmemeleri, yaptıklarının vacip veya câiz olduğunu 

düşünerek insanların oraya girmelerine izin vermemeleri.

2. Sebîlillah ifadesine atfedilmiş olabilir. Müslümanların  Mescid-i 

Harâm’a girmelerine engel olmaları anlamına gelir. 

3. Kitâlin fîh ifadesine atfedilmiş olabilir. Bu durumda  Mescid-i 

Harâm’da savaşı sormaktadırlar.

Ferrâ  şöyle demiştir: Saddün kelimesi kebîrun kelimesine atıftır. Yani orada 

savaşmak büyük bir günahtır ve Allah yolundan insanları alıkoymaktır.1 

“Halkını oradan çıkarmak.” ifadesi  mescit ehli olan Müslümanları 

 Mekke’den çıkarmak anlamındadır. Onları mescitten çıkarmakla kastedilen 

onları göç etmeye zorlayarak  Mekke’den çıkarmalarıdır. Burada Müslüman-

ların  Mekke’den çıksalar dahi  mescit ehli diye adlandırılmalarının sebebi 

mescidin hakkını vermeleridir. Çünkü âkıbette onlar mescidin ehli olacak-

lardır. Cenâb-ı Hak, onları sonradan olacakları hâle göre isimlendirmiş-

tir. Kâfirleri ise  Mekke’de kalmaları ârızî oldukları için  Mescid-i Harâm’ın 

ehli diye nitelememiştir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onlar  Mescid-i 

Harâm’ın mütevellileri olmadıkları hâlde (müminleri) oradan geri çevirirler-

ken Allah onlara ne diye azap etmeyecek? Oranın mütevellileri takvâ sahip-

lerinden başkaları değildir. Fakat onların çoğu bunu bilmez.” [el-Enfâl 8/34].

“Allah katında daha büyük günahtır.” Yani kâfirlerin yaptığı bu dört 

şey, Müslümanların İbnü’l-Hadramî’yi haram ayda öldürmelerinden daha 

büyük bir günahtır. Çünkü haram ayda savaşma bir şekilde  helâl olabi-

lir. Ancak Allah’ı inkâr hiçbir şekilde  helâl olmaz. Çünkü Müslümanlar 

yaptıkları savaşta bir bahaneye sahiptiler. Onlar gün konusunda şüpheye 

düşmüşlerdi. Kâfirlerin ise hiçbir bahaneleri yoktur. İnkârda te’vil olmaz.

1  Ferrâ, Meâni’l- Kur’ân, 1: 141.
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 ħıđĭĨ ĳİو īĻĩĥùĩĤאر اęכĤا ïĀاءٌ أي وïÝÖا اñİو ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ±ْ�َ ٌuّ�ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

إĺאīĐ ħİ دīĺ اųّٰ وĳİ اŻøŸم.

uِkِ�ْ اyَoَªْامِ﴾ ŻáÖ įāęìث óĈق:  َ̄ ªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو . ّٰųאÖ أي ﴾µ۪\ِ yٌ�ْ¦َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ אıĭĐ אسĭĤا ďĭĨא وıÝَِّĻĝè ħİدĳéäو Ùِ×đכĤאÖ ħİóęأي כ «įÖ» ĵĥĐ įęĉđÖ אİïèأ

 .õאئä أو Õäوا įĬאد أĝÝĐا

واáĤאģĻ×ø ĵĥĐ įęĉđÖ ĹĬ اųّٰ وħıđĭĨ اīĻĩĥùĩĤ / [٢٢٥و] īĐ دĳìل اïåùĩĤ اóéĤام. 

واáĤאÝĜ ßĤאل įĻĘ وĹĘ اïåùĩĤ اóéĤام.

 ٌّïĀ אąĺأ ĳİو óٌĻ×כ ÕٌĬذ įĻĘ אلÝĝĤأي ا ﴾yٌÁ]ِ¦َ﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ïĀاء: وóęĤאل اĜو
١. ّٰųا ģĻ×ø īĐ

 ħıäاóìن وإĳĩĥùĩĤا ħİ ïِåùĩĤا ģَİأ ħıäاóìأي وإ ﴾µُ³ْ®ِ µ۪«ِ¶َْاجُ اyَrِْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

אħİ أģİ اïåùĩĤ وإنْ כאĳĬا  َّĩø ةóåıĤا ĵĤإ ħİارóĉĄאÖ ÙכĨ īĨ ħıäُاóìإ ïåùĩĤا īĐ

 ĹĘ  įĤ  Żİأ óĻāĺون   ħıĬŶو  į ِĝّè  īĨ  ħıĻĥĐ  Õُåِĺ ĩÖא  Ĝאئĳĩن   ħıĬŶ  ÙכĨ  īĐ  īĻäאرì

Ŷنَّ   ÙכĩÖ כאĳĬا  وإن  اóéĤام   ïåùĩĤا  ģİأ اĤכęאر   ħùĺ  ħĤو  Ù×ĜאđĤا  ħøאÖ  ħİאĩùĘ  Ù×ĜאđĤا

 Y®ََامِ وyَoَªْا uِkِ�ْ َ̄ ªْونَ َ�ِ± ا ُuّ�َُÀ ْ¶َُو ُ ٰÃّا ُ·َُ\ ِwّ�َُÀ َÊَّا ْ·َُª Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אرضĐ ÙכĩÖ ħıĨאĝĨ

cَُّ£¹نَ﴾ [اęĬŶאل، ٣٤/٨] ُ̄ ªْا َÊِّؤُهُ۬ٓ اYٓÁَِªَْءَهُۜ انِْ اوYٓÁَِªَْ¹ُٓ²ا اوY¦َ

 īĨ ÙÖĳĝĐא وĩàإ ó×אر أכęכĤا īĨ ÙđÖرŶאء اĻüŶه اñİ أي ﴾ِۚ ٰÃّا uَ³ْ�ِ yُ]َ¦َْا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ģÝĜ اīĻĩĥùĩĤ اīَÖ اĹĘ ĹĨóąéĤ اóıýĤ اóéĤام؛ Ŷن اÝĝĤאلَ ĹĘ اóıýĤ اóéĤام éÖ ُّģéĺאل 

 ģĺوÉÜ źم وĳĻĤا ĹĘ اĳُّכü ħıĬŶ אلÝĝĤا ĹĘ īĻĤ واĤכéÖ ُّģéĺ ź óęאل؛ وħıĬŶ כאĳĬا ÉÝĨوِّ

.óęכĤا ĹĘ אرęכĥĤ
đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ١٤١/١.  ١

٥

١٠

١٥
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“Fitne de adam öldürmekten daha büyük bir günahtır.” Bu yeni bir 

cümledir. Yani kâfirlerin küfrü Müslümanların İbnü’l-Hadramî’yi Recep 

ayında öldürmelerinden daha tehlikelidir. Fitne küfrün adıdır. Allah Teâlâ 

şöyle buyurmuştur: “Allah’ın emrine muhalefet edenler, başlarına bir fitne-

nin gelmesinden sakınsınlar.” [en-Nûr 24/63]

Bir görüşe göre kâfirlerin Müslümanlara işkence yapmaları Müslümanla-

rın bu kâfiri öldürmelerinden daha fenâdır. Fitne bunun için konulmuş bir 

adlandırmadır. Allah Teâlâ “Mümin erkek ve kadınlara işkence edenler…” 

[el-Burûc 85/10] buyurmuştur. Ayrıca âyetin mânası şöyledir: Siz kendi yap-

tığınız kusurları görmeden Müslümanları daha küçük bir kusur için kına-

mayın. Şüphesiz ki burada herhangi bir kusurun zikri yasaklanmamaktadır. 

Müslümanları sizin yaptığınızdan daha hafifini yaptılar diye ayıplarsanız, 

kendinizi de ondan daha ilerisini yaptınız diye ayıplayın. Onu bırakın ve 

terk edin demektir. 

  Mukātil b. Hayyân şöyle demiştir: Haram ayda savaşmak haram kılın-

mıştı. Müminler, Allah dilediği sürece bu hüküm üzere kaldılar. Sonra “Fit-

ne adam öldürmekten daha büyük bir günahtır.” [et-Tevbe 9/5] yani haram 

aylarda, diğer aylarda adam öldürmekten daha fenâdır âyeti ile bu hüküm 

neshedilmiştir. Âlimlerin umumunun görüşü bu şekildedir. 

 Atâ şöyle demiştir: Bu hüküm uygulanmaya devam etmiştir. Bize saldır-

madıkları müddetçe haram aylarda ehl-i harp ile savaşmamız câiz değildir. 

Burada kâfirlerin Müslümanlar hakkındaki kasıtlarının nasıl olduğu haber 

verilmiştir.

 “Onlar eğer güçleri yeterse, sizi dininizden döndürünceye kadar size 
karşı savaşa devam ederler.” Yani onlar İslâm’dan yüz çevirmenizi sağla-

mak için sizinle savaşmaya devam ederler. “Eğer bunu yapabilirlerse” ifadesi 

onların buna güç yetiremeyeceklerini göstermektedir. Bu sözle Allah Teâlâ 

Müslümanların gönüllerini almakta ve dinden dönenleri tehdit etmektedir.  

“Sizden kim, dininden dönerse.” Başka bir âyet-i kerîmede de “Siz-

den kim dininden dönerse.” [el-Mâide 5/54] buyurulmuştur. Buradaki âyette 

şedde yokken Mâide sûresindeki âyette şedde vardır. İki kullanım da doğru 

ve fasihtir.
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﴾ ñİا اïÝÖاءٌ آóُì أي כóę اĤכęאر أóًčè ُّïüا  ۜ©ِcْ£َªْا ±َ®ِ yُ]َ¦َْ³َُ_ اcْ�ِªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ģÝĜ īĨ اīĻĩĥùĩĤ اīÖ اĹĘ ĹĨóąéĤ رÕä، واÙĭÝęĤ اĥĤ ħٌøכĜ óِęאل đÜאwَoْÁَ«ْ�َ﴿ :ĵĤرِ 

ا¹�ُِªYsَُÀ ±َÀwَ۪ªّنَ َ�ْ± اَْ®yِه۪ٓ انَْ ³َcْ�ِ ْ·ُ]َÁ�۪bٌُ_﴾ [اĳĭĤر، ٦٣/٢٤]

ذĤכ   īĻĩĥùĩĤا źËİءِ   ģِÝĜ  īĨ é×Ĝא   ُّïüأ  īĻĩĥùĩĤا اĤכęאر   ÕĺñđÜ أي   :ģĻĜو

[اó×Ĥوج،  Y³َ®ِQْتِ﴾  ُ̄ ªْوَا  ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا ¹³ُcَ�َا   ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĤñĤכ   ħøا  ÙُĭÝęĤوا  ،óَĘכאĤا

١٠/٨٥]، ĵĭđĨ ÷ĻĤ ħà اÙĺŴ أĬَّכħ إذا ĳ×ĻđÜ ħĤا أùَęĬכĩÖ ħא ĻĘכħ وĳİ أכ×ĳ×ĻđÜ ŻĘ óُا 

اĩÖ īĻĩĥùĩĤא ĳİ دوīĐ ĵıĭĺ ŻĘ ÕٌĻđĨ įĬÍĘ įĬَ ذכóه ĤכĭđĨ īאه إذا ħÝ×Đ اĩÖ īĻĩĥùĩĤא 

.įĭĐ اĳİ َّõĭÜכ وĤا ذĳכóÜوا įĜَĳĘ ĳİ אĩÖ ħכùęĬا أĳ×ĻđĘ ħכĥِđĘ َدون ĳİ

 ّٰųאء اü אĨ כĤذ ĵĥĐ اĳĬام وכאóéĤا óıýĤا ĹĘ אلÝĝĤم اóè :אنĻè īÖ ģÜאĝĨ אلĜو

 ĳİא وİóĻĔم وóéĤا óıüŶا ĹĘ Ĺĭđĺ [٥/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ۜ©ِcْ£َªْا ±َ®ِ yُ]َ¦َْ³َُ_ اcْ�ِªْא: ﴿وَاıíَùَĬَ ħà

Ùِ اĩĥđĤאء. َّĨאĐ ُلĳĜ

: Ö ĳİאقٍ وĳåĺ źز اÝĝĤאل ĹĘ اóِıýĤ اóéĤامِ ďĨ أģİ اóéĤب  ّٰųا įĩèאء رĉĐ אلĜو

.īĻĩĥùĩĤا ِěّè ĹĘ ħİïāĜ ėĻאر כęכĤء اźËİ أن ó×ìא، أĬؤïÖ إذا źإ

 ħİ أي  اْ~¹�ُY�َcَاۜ﴾  انِِ   ْ§ُ³ِÀ۪د  ±ْ�َ وُ¦ْ  yَُÀدُّ  »ٰcّnَ  ْ§َُ²¹«ُِbY£َُÀ Àََ}ا¹ُªنَ   Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ïĺوĳĨن éĨ ĵĥĐאرÝÖכĘóĀ ïِāĜ ĵĥĐ ħכīĐ ħ اŻøŸم ĳĘóāĻĤכįĭĐ ħ، إن ïĜروا 

 َّħà īĻĩĥùĩĤب اĳĥĝĤ ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ ÕٌĻĻĉÜ ĳİو ،įĻĥĐ رونïĝĺ ź ħıĬאن أĻÖ ĳİو įĻĥĐ

.īĺïĤا īĐ فóāĬا īĨ ïĻĐو óذכ

 ±ْ�َ ْ§ُ³ْ®ِ َuَّbyَْÀ ±ْ®َ﴿ :ىóìأ Ùĺآ ĹĘ אلĜو ﴾µ۪³ِÀ۪دْ ِ®³ُْ§ْ َ�ْ± دuَِbyَْÀ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

١ĵ اĭİ ėĻđąÝĤאك وأóَıČ اĭıİ ėĻđąÝĤא وכĩİŻא ŻĩđÝùĨن  َّĝÖ [ة، ٥٤/٥ïאئĩĤا] ﴾µ۪³ِÀ۪د
.ÙèאāęĤوا ÙéāĤا ĵĥĐ

ĹęĬ :ر  ١

٥
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“Ölürse” ifadesi “dininden dönerse” ifadesine atfedilmiştir. Her iki fiil 

de şart sebebiyle meczûmdur.

“Kâfir olduğu hâlde” ifadesindeki vâv hâl vâvıdır. Yani her kim küfür 

hâli üzerine tevbe etmeden ve İslâm’a dönmeden ölürse demektir.

“Onların yaptıkları işler boşa gider.” Ulâike ifadesi çoğuldur ve men 

kelimesine dönmektedir. Çünkü o da anlam olarak çoğuldur. Habitat bâtıl 

olmak, boşa gitmek anlamına gelir. Dördüncü bâbdandır. Masdarı hubût 
ve hıbtadır. “Amelleri” ifadesi sevapları anlamındadır. Çünkü asıl ameller 

onlardır. Kötü amellerin aslında hiç var olmaması lazımdır. Kendisine fayda 

vermeyecek bir iş yapan kişi için “Hiçbir şey yapmadı.” veya “Bu yaptığı 

iş değil.” denilir. Amelin boşa gitmesi onun dünya ve âhirette getireceği 

faydanın ortadan kalkmasıdır. 

“Dünyada da âhirette de.” Dünyada dinden döndüğü için öldürülür 

ve hayatı sona erer, Müslümanların dostluğunu ve desteğini kaybeder, gü-

zel övgüleri elinden yitirir. Nikâhı düşer. Müslümanların mirasından hak 

alamaz. Kendisinin, ailesinin ve malının başına pek çok iş gelir. Âhirette de 

sevabı ve cenneti kaybeder.

“Onlar cehennemin ashabıdır.” Yani orada ebediyen kalacaklardır. “Fa-

lanca şarap sahibidir.” denildiğinde de sürekli şarap içtiği anlaşılır. Yoksa “O 

ev sahibidir” denildiğinde anlaşılan mâna bu ifadeden anlaşılmaz.

“Ve orada devamlı kalırlar.” Yani orada sürekli kalırlar, ölmezler ve 

oradan çıkamazlar. Bize göre dinden çıkma suçunun işlenmesiyle yapılan 

itaatler boşa gitmektedir. Allah Teâlâ “Her kim imanını inkâr ederse ameli 

boşa gider.” [el-Mâide 5/5] buyurmuştur. Bize göre amelin boşa gitmiş sayıl-

ması için böyle ölmek gerekli değildir.

İmam  Şâfiî şöyle demiştir: Bu âyete göre bu hâl üzere ölmek şarttır. Biz 

küfür üzere ölmenin şart yapılmasının, bu âyetin kalanında ifade edilen 

amellerin boşa gitmesi ve cehennemde ebedî kalmayı bir araya getirdiğini 

söylemekteyiz.
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õåĨوĨאن  وכĩİŻא  uَِbyَْÀدْ﴾  ﴿وََ®ْ±   :įĤĳĜ  ĵĥĐ ĳĉđĨف   ﴾aْ ُ̄ Áَ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ÖאóýĤط.

 ħĤ هóęכ ĵĥĐ Ûĩĺ īĨאل أي وéĥĤ  [٢٢٥ظ] / اوĳĤا ﴾yٌ�ِY¦َ ¹َ¶َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
įĭĐ ÕْÝُĺ وïđĺ ħĤ إĵĤ اŻøŸم.

 įَّĬŶ «īĨو» įĤĳĜ ĵĤإ ďäóĺو ďĩä ئכĤأو ﴾ْ·ُُªY َ̄ وđÜ įĤĳĜאY�َ﴿ :ĵĤوªُٰ۬ئَِٓ¥ aْ�َ]ِnَ اَْ�
ĵĭđĨ ďĩåĥĤ و«Ûĉ×è» أي ÛĥĉÖ وÛüَŻÜ، وħَĥِĐَ» ïè īĨ ĳİ» واïāĩĤر اĳ×éĤطُ 
واÙĉ×éĤ، و«أĩĐאħıĤ» أي ĭùèאħıُÜ؛ ıĬŶא Ĺİ اĩĐŶאل ĹĘ اÙĝĻĝéĤ؛ إذ اĻùĤئאت ĩĨא 
 ،ģĩđÖ اñİ ÷ĻĤئא وĻü ģْĩđĺ ħĤ įÖ ďęÝĭĺ ź אĨ ģĩĐ īĩĤ אلĝĺن وĳכĺ ź أن Ĺĕ×ĭĺ١

.īĺارïĤا ďęĬ īĨ įÖ ĵĕÝ×ĺ אĨهِ وóàن أŻĉÖ ĳİ ģĩđĤن اŻĉÖو

 įِّÜرد  ĵĥĐ  įِĥÝĝÖ  įÜאĻè  ďĉĝĘ اĻĬïĤא   ĹĘ أĨא  yَrِةِۚ﴾  ٰÊْوَا  YÁَ²ْ ُuّªا  ¿�ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ßĺارĳĨ īĐ įĬאĨóèכאح وĭĤوزوال ا īùéĤאء اĭáĤوا ħİóāĬو īĻĩĥùĩĤة اźاĳĨ اتĳĘو
اóìŴة   ĹĘ وأĨא   įĤאĨو  įĥİوأ  ِïّÜóĩĤا  ÷ęĬ  ĵĥĐ óåĺى  ĩĨא  ذĤכ   ĳéĬو  īَĻĩĥùĩĤا

ĘאĳáĤاب وīùè اĩĤآب.

﴾ أي اĤ×אĳĜن ıĻĘא اïĤائĳĩن، وĳİ כĩא ĝĺאل:  اYَ³ّªرِۚ اYoَ�َْبُ  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاوªُٰ۬ئَِٓ¥ 
«ŻĘن Āאóü Õèاب» óُĺادُ ŻĨ įِÖزįÝĨ ذĤכ Ĩ źא Ā ĳİ» ħıĤĳĜ īĨ ħıęĺאÕè اïĤار» 

أي ĨאĤכıُא.

 ÙُĐאĉĤا ħà ،نĳäóíĺ źن وĳÜĳĩĺ ź نĳĩونَ﴾ أي دائuُِªYـrَ Y·َÁ�۪ ْ¶ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ُ»µُۘ﴾ [اĩĤאئïة، ٥/٥]  َ̄ �َ �َ]ِnَ uْ£َ�َ ِنY َ̄ À ۪ÊْY\ِ yْ�ُ§َْÀ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ אĬïĭĐ دةóĤا ÷ęĭÖ ć×ِéÜ

واĳĩĤت ıĻĥĐא óýÖ ÷ĻĤط ĬïĭĐא.

وĜאل اýĤאóü ĳİ :ĹđĘط ñıÖه اÙĺŴ، (وĭĥĜא إĩĬא ģđä اĳĩĤت ĵĥĐ اĤכóü óęط 

Ĩ ďĩäא ذכñİ ÙĻĝÖ ĹĘ óه اÙĺŴ)٢ ĳ×è īĨط اģِĩđĤ واĳĥíĤد ĹĘ اĭĤאر وĳĝĬ įÖل.
.ź + ر  ١

Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאĹĘ ćĜ ر.  ٢

٥

١٠

١٥
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218. İman edenler ve hicret edip Allah yolunda cihad edenler var ya, 
işte bunlar, Allah’ın rahmetini umabilirler. Allah, gafûr ve rahîmdir. 
[el-Bakara 2/218]

“İman edenler” ifadesi imanları üzerinde sabit kalıp dinden dönmeyen-

ler anlamındadır.

“Ve hicret edenler” ifadesi  Mekke’den  Medine’ye göç edenler anlamın-

dadır. Bir anlayışa göre kötü işleri ve kötü arkadaşları bırakanlar anlamın-

dadır. Birincisi yani  Mekke’den  Medine’ye hicret önceden farz iken farziyeti 

neshedilmiştir. İkincisinin farziyeti ise bâkidir.

“Allah yolunda cihad edenler” ifadesi kâfirler ile savaşanlar anlamındadır. 

Bir görüşe göre Allah için ellerinden gelen her şeyi yapanlar anlamındadır. 

“Onlar Allah’ın rahmetini umarlar.” Yani bunların ameli boşa çıkmaz 

bilakis onlar sevabını umarak Allah’ın rahmetine gelirler. Burada umma fiili 

şüpheli olduklarını anlatmak için değil, amellerinin reddedilmesinden korka-

rak, kabul edilmesini de umarak; amellerini az görüp emellerini talep ettikleri 

için bir methetmedir. Cenâb-ı Hak “Ve Rablerine dönecekleri için yapmakta 

oldukları işleri kalpleri çarparak yapanlar.” [el-Mü’minûn 23/60] buyurmuştur. 

“Allah, gafur ve rahîmdir.” Onların günahlarını ve kusurlarını bağışlar, 

onlara merhamet eder ve onlara azap etmez. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu âyet-i kerîme  Abdullah b. Cahş ve ar-

kadaşları hakkında indirilmiştir. “O vakitte savaşmak büyük bir vebaldir.” 

[el-Bakara 2/217] âyeti indirilince haram ayda savaştıkları için endişelenmişlerdi. 

Bazı insanlar “Onların bir günahları yoksa bir sevapları da yoktur.” demişlerdi. 

Bunun üzerine “Onlar Allah’ın rahmetini umarlar.” âyeti nâzil oldu. 

Bir rivayete göre Peygamber aleyhisselâma “Yaptığımız bu savaşta Al-

lah’tan bir ecir ve sevap alacak mıyız?” diye sormuşlar ve bunun üzerine 

Allah Teâlâ bu âyeti indirerek onlara bu istekleri konusunda ümitvar olma-

larını haber vermişti. 

219. Sana, şarap ve  kumar hakkında soru sorarlar. De ki: Her iki-
sinde de büyük bir günah ve insanlar için birtakım faydalar vardır. An-
cak her ikisinin de günahı faydasından daha büyüktür. Yine sana iyilik 
yolunda ne harcayacaklarını sorarlar. “İhtiyaç fazlasını” de. Allah size 
âyetleri böyle açıklar ki düşünesiniz. [el-Bakara 2/219]
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ۙ اوĤُٰ۬ئِٓכَ ĳäُóْĺَنَ  ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ واïُİَאäََوا وóُäَאİَ īَĺñَّ۪Ĥا وَاĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥ٢١٨- اِنَّ ا
ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ ُ ّٰųوَا ۜ ِ ّٰųا Ûَĩَèَْر

وا.  ُّïÜóĺ ħĥĘ ħıĬאĩĺإ ĵĥĐ اĳÝ×à اَٰ®¹³ُا﴾ أي ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاyُjَY¶َ ±َÀwَ۪ªّوا﴾ أي Ĩ īĨכÙَ إĵĤ اÙِĭĺïĩĤ، وģĻĜ: أي ĘאرĳĜا أĩĐאل 
.ÙĻĜאÖ įÝُĻĄóĘ ĹĬאáĤوا įÝُĻĄóĘ ÛْíَùُِĬא وĄóĘ ول כאنŶء واĳùĤאب اéĀءِ وأĳùĤا

اĳĔóęÝøا  أي   :ģĻĜو اĤכęאر،  ĜאĳĥÜا  أي   ﴾ِّٰۙÃا  ©ِÁ]۪~َ  ¿�۪ ﴿وuُ¶َYjََوا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
. ّٰų ģĩđĤا ĹĘ دĳıåĩĤا

ĳÜÉÜن   ģÖ  ħıĤאĩĐأ  ć×éÜ  ź źËİءِ  أي   ﴾ِۜ ٰÃّا  aَ َ̄ nَْر ¹jُyَْÀنَ  ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ħİِאرāĝÝøאÖ  ħıĤ ïĨحٌ   īכĤ اýÝĤכĻכ   ĵĥĐ ñİا   ÷ĻĤو  ،įÖاĳà  īĻĥ ِĨّËĨ  ّٰųا  Ùĩèر
 Yٓ®َ َ¹نbُQُْÀ ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،įĤĳ×Ĝ īĻäرده را īĻęאئì ħıĤאĨآ ħİאرđýÝøوا ħıĤאĩĐأ

.ÙĺŴا [ن، ٦٠/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾_ٌَ«jَِ¹َْا وَُ¢ُ»¹ُ\ُ·ْ وbٰا
 ŻĘ  ħıĩèóĺو  ħİóĻāĝÜو  ħıÖَĳĬذ  ħıĤ  óęĕĺ  ﴾ٌÁnَ۪ر ¹�ُ�َرٌ   ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 .ħıÖñđĺ

 ĹĘ אلÝĝĤا īĨ اĳĘאì įÖאéĀوأ ûéä īÖ ّٰųا ï×Đ ĹĘ ÙĺŴا ÛĤõĬ :ونó ِùّęĩĤאل اĜو
﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢١٧/٢] اĜ ،ÙĺŴאل ăđÖ اĭĤאس:  ۜyٌÁ]۪¦َ µِÁ�۪ ٌلYcَ¢ِ ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜ لõĬ אĩĤام وóéĤا óı َّýĤا

﴾ِۜ ٰÃّا aَ َ̄ nَْ¹نَ رjُyَْÀ ¥َِٓئªُٰ۬او﴿ :įĤĳĜ لõĭĘ óٌäأ ħıĤ ÷ĻĥĘ ٌوزر ħıĻĥĐ īכĺ ħĤ إن

:  ĭĤ ďĩĉĬ ģİא õĔ ĹĘوة åĬאıĻĘ ïİא ÕĻāĭĘ أóäاً õĬÉĘل  ّٰųل اĳøا رĳĤÉø ģÖ :ģĻĜو
א ĳ×ĥĈا. َّĩĨ ٍאءäر ĵĥĐ ħıَّĬأ ħİó×íĺ ÙĺŴه اñİ ّٰųا

ĭĥĤَِّאسِۘ   ďُـĘِאĭَĨََو  óٌĻ×َ۪כ  ħٌàِْا א  ٓĩَıِĻĘ۪  ģْĜُ  ۜóِùِĻْĩَĤْوَا  óِĩْíَĤْا  īِĐَ ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ   -٢١٩
 ħُُכĤَ  ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰכ ۜĳَęْđَĤْا ģِĜُ َۜنĳĝُęِĭُْĺ אذَاĨَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺََאۜ وĩَıِđِęْĬَ īْĨِ óُ×َْא اَכ ٓĩَıُĩُàِْوَا

اĺَٰźْאتِ ĥđَĤََّכęَÝَÜَ ħُْכóَُّونَۙ

٥
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“Sana, şarap ve  kumar hakkında soru sorarlar.” Bu âyetin önceki âyet-

ler ile bağlantısı şudur: Önceki âyetlerde cihad konusundan bahsedilmişti. 

Cihad ancak mal ve insanların dayanışması sayesinde yapılabilir. İçki ve 

 kumar ise malı götürür ve insanlar arasındaki dayanışmayı yok eder. Bu 

sebeple onlardan kaçınsınlar ve daha güçlü bir şekilde cihad edebilsinler 

diye Cenâb-ı Hak bu ikisinin haram olduğunu beyân etmiştir. Başka bir 

irtibat noktası şöyledir: Burada ashâb-ı kirâmın sorduğu sorular bir araya 

getirilerek cevaplanmaktadır. Allah Teâlâ “Sana soruyorlar.” diyerek bunu 

haber vermektedir.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Hz. Peygamber aley-

hisselâmın ashabından daha iyi insanlar görmedim. Ona sadece on üç soru 

sordular. Hepsi de Kur’ân’da anlatıldı. Ona ancak kendilerine ve Müslüman-

lara  yarayacak şeyleri soruyorlardı.”1

“Sana şarabı soruyorlar.” Yani ey Muhammed! Sana şarabı soruyorlar. 

Şarap üzüm suyunun kaynatılması ve köpüğünün atılmasıyla elde edilir. 

Aklı örttüğü için bu adı alışmıştır.

“Ve kumarı…”  Meysir ise  kumar demektir.

 İbn Kuteybe şöyle demiştir: 

“ Meysir aslında cezûr denilen bir  kumar oyunudur.  Meysir 

ismi bu oyuna sonradan verilmiştir. Çünkü oyunda hisseler par-

çalara bölünür. Yessera kelimesi de parçalamak anlamına gelir. 

Yâsir yani pay eden de câzirdir. Çünkü devenin etini o parçalara 

ayırır.”2 Oyuna katılanlar bir deve satın alıp fiyatını ödeme sözü 

verir ama ödemeyi yapmazlar, böylece oyun sonunda ödemenin 

kime kalacağının ortaya çıkmasını beklerler, bunun için oklarını 

atarlardı.  Onlar oyunun sonunda payları aralarında bölüştükleri 

için dilde de onlara “yâsir” (bölen kişiler) denilir. 

Oklar on, çizgili oklar yedi tanedir. Fez üzerinde bir çentik 

vardır. Tev’em üzerinde iki çentik vardır. Rakîb üzerinde üç çen-

tik vardır. Hils üzerinde dört çentik vardır. Nâfis üzerinde beş 

çentik vardır. Müsbel üzerinde altı çentik bulunur. Muallâ üze-

rinde ise yedi çentik vardır. Ağfâl denenler üzerinde ise hiç çentik 

bulunmaz ve bunlar üç tanedir: Menîh, sefih ve vağd. 

1 Sa’lebî, el-Keşf ve’l-Beyân, 2: 155.

2  İbn Kuteybe, el- Meysir ve’l-Kidah, s. 32.
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 źאد وıåĤا óم ذכ َّïĜ įĬא أıĥَ×Ĝ אĩÖ אıĨאčÝĬا ﴾ ۜyِ�ِÁْ َ̄ ªْوَا yِ ْ̄ sَªَْْ�ـَُٔ»²¹ََ¥ َ�ِ± اÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĳĝĺم ذĤכ إÖ źאĩĤאل وčÜאóİ اĳĝĤم وĹĘ اóĩíĤ واóùِĻĩĤ ذİאب اĩĤאل ووĳĜع اĭÝĤאóĘ وزوال 

 įĬأ óُìآ ħٌčĬאد، وıåĤا ĵĥĐ ةĳĝĤا ÙُĤآ ģāéÝĘ [٢٢٦و] / אıĭĐ اĳđĭِÝĩĻĤ אıÝĨóè īĻ×Ę óİאčÝĤا

Ëø īĻÖ ďĩäاźتٍ ıĤÉøא اéāĤאÙÖ رĳøلَ اó×ìÉĘ Ṡ ّٰų اīĐ ّٰų ذĤכ À﴿ :įĤĳĝÖَْ�ـَُٔ»Ĝ ﴾¥ََ²¹אل 

اĐ īÖ×אس: Ĩא رأĨĳĜ Ûĺא כאĳĬا óĻìا īĨ أéĀאب رĳøل اĨ Ṡ ّٰųא ĳĤÉøه إŻà īĐ źثَ óýĐة 
١.īĻĩĥùĩĤا ďęĭĺو ħıđęĭĺ א َّĩĐ źإ įĬĳĤÉùĺ اĳĬא כאĨ آنóĝĤا ĹĘ אıَّĥכ ÿĜ ÙًĤÉùĨ

وÀ﴿ :įĤĳĜَْ�ـَُٔ»²¹ََ¥﴾ أي ĺא īĐ ïĩéĨ اóِĩíĤ وĳİ اĹĭĤء Ĩ īĨאء اÕĭđĤ إذا ŻĔ واïÝüَّ وñĜف 
 .įِĻ ِّĉĕÜ أي ģĝđĤا óĨאíÜ אıĬŶ אıÖ ÛĻĩø ïÖõĤאÖ

yِ�ِÁْ﴾ أي اĩĝĤאر.  َ̄ ªوَا﴿ :įĤĳĜو

 : ّٰųا įĩèر Ĺ×ÝĝĤאل اĜو

 įÜأõä Ĺüءٍ   ģوכ أõäاء  أ  َّõåĺ  įĬŶ óùِĻĨا؛   Ĺَ ِĩّøُ اõåĤور،   óùِĻĩĤا»

įÜó، واĻĤאóø اåĤאزر õåĺ įĬŶئ ħéĤ اõåĤور»،٢ وכאن اĝÝĩĤאóĨون  َّùĺ ïĝĘ

 īĨ  ĵĥĐ  įĬأ ÖאĩĝĤאر   óَıčĻĤ  įĬو Ëĺدُّ  źو  įĭĩà وĳĭĩąĺن  õäورا  óÝýĺون 

 ĵĥĐ אزرونä ħıĬŶ אąĺأ ÙĕĥĤا ĹĘ ونóøאĺ ħİاح -وïĝĤאÖ نĳÖóąĻĘ Õåĺ

 .-Ù×ĜאđĤا ĹĘ ÙئõåÝĤا ĵĭđĩĤ įÖ اĳĩùĘ ÕِĻ×ùÝĤا

واïĝĤاح óýĐةٌ، ذات اĳĉíĤط Ùđ×ø: اñęĤ وóĘ įĻĥĐض أي õäء واĳÝĤأم 

وĄóĘ įĻĥĐאنِ واÕĻĜóĤ وóĘ ÙàŻà įĻĥĐوضٍ واĥْéِĤ÷ وįĻĥĐ أرóĘ ÙđÖوض 

 įĻĥĐو ĵĥđĩĤوض واóĘ ÙÝø įĻĥĐو ģ×ùĩĤوض واóĘ Ùùĩì įĻĥĐو ÷ĘאĭĤوا

 .ïĔْĳَĤوا çĻę َّùĤوا çĻĭĩَĤا :ÙàŻà אıĤ ظĳčè ź ĹÝĤאل٣ اęĔŶوض، واóĘ Ùđ×ø

اĹ×ĥđáĤ، اĤכėý واĻ×Ĥאن، ١٥٥/٢.  ١
כÝאب اóùĻĩĤ واïĝĤاح Ù×ĻÝĜ īÖź، ص. ٣٢.  ٢

ر: اęĔŶאس  ٣

٥

١٠

١٥
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Fezzin tek, tev’emin iki payı vardı. Genelde yedi kişi olan 

oyuncular toplanır ve bir deve keserlerdi. Deveyi on parçaya bö-

ler ve  kumar oklarını bir araya getirip tek kişinin eline verirlerdi. 

O da bir şeyin içine koyup gezdirir ve herkesin adına birer ok 

çekerdi. Adı çıkan deveden payını alırdı. Sonda kalan ücretini 

üstlenir ve etinden yemezdi.1 

Ebu’l-Kāsım b. Habîb’in tefsirinde şöyle geçmektedir: Birinci defada fez 

denen ok çıkarsa ona bir pay verilirdi. Bu da devenin onda biriydi. İsmi 

üzerine çıkan kişi bunu alırdı. Ona “Kalkıp al ve borçtan kurtul.” denirdi. 

Eğer çıkan tev’em ise sahibi onda iki pay alırdı. Ona da “Borçtan kurtul ve 

kenara çekil.” denirdi. Muallâ denen ok çıkana kadar devam edilirdi. Sonra 

tekrar edilirdi. Bu sefer fez okundan sonra tev’em oku çıkarsa üç pay alır, 

kenara çekilir, muallâya kadar böyle devam ederdi. Tev’emden sonra yedi 

çıkarsa yedi pay alır ve kenara çekilirdi. Fez, tev’em ve muallâdan sonra de-

venin hiçbir payı kalmazdı. Ok çekimi ve dolaşımı biter, devenin ücretini 

okları çıkmayanlar, yani kendisine üç paylık ok çıkan (sahibu’r-rakīb), dört 

paylık ok çıkan (sahibu’l-hils), beş paylık ok çıkan (sahibu’n-nâfis) ve altı 

paylık ok çıkan (sahibu’l-müsbel) kişi öderdi. 

 Dahhâk’ten rivayet edildiğine göre burada soruyu soran kişi  Hamza b. Ab-

dülmuttalib’dir. “Ey Allah’ın Resûlü! Bize şarap hakkında bir hüküm ver. Şarap 

aklı yok ediyor, malı telef ediyor.” demiş, bundan sonra da içki haram kılınmıştı. 

 Kaffâl şöyle demiştir: Ashâb-ı kirâm İslâmiyet’in gelişinden önce ve sonra 

içki içerdi. Ancak kumarda malların bâtıl bir yolla harcandığını, içkinin de 

aklı giderdiğini, Allah’ı anmaya ve namaz kılmaya mani olduğunu, insanlar 

arasında düşmanlık ve anlaşmazlıklar çıkardığını ve bunların dinin hüküm-

lerinden uzaklaştıran zararlar olduğunu fark ettikleri için gönülleri rahat 

değildi. Bu durumu Hz. Peygamber aleyhisselâma sordular. Bu soru ashabın 

önde gelenlerinden ve âkil olanlarından gelmişti. Aslında zarar hem hususi 

özelliklere sahip bu insanlara hem de toplumun kalan kesimine gelmektey-

di. Ancak yasaklama, zor gelmemesi için, bir anda gerçekleşmedi. Bu âyet 

ilki olmak üzere peyderpey âyetlerle içki ve  kumar yasaklandı.

1 Müellif bu bilgileri  İbn Kuteybe’nin el- Meysir ve’l-Kidah isimli eserinden kısmî tasarruflarla derleyerek 

nakletmektedir. 
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 ďĩÝåĺ ħà هóìآ ĵĤا إñİ ĵĥĐ ِאن×ĻāĬ أمĳÝĥĤو ÕٌĻāĬ ñęĥĤ وכאن
óýĐةَ   įĬĳĥđåĻĘ اõåĤور  وóéĭĺون   ÕĥĔŶا  ĹĘ  Ùđ×ø  ĳİو اùĺŶאر 
واïèةٍ   ïٍĺ  ĹĘ وıĬĳĥđåĺא  ıĬĳđĩåĻĘא   óùĻĩĤا ïĜاح  وñìÉĺون  أõäاء 
 īĩĘ ïèوا ِģّכ ħøאÖ אĩıø אĩıø جóِíُĺא١ وıĥĻåĺء وĹü ĹĘ אıĥđåĻĘ
óìج ٢įĩُıø ÕĻāĭÖ أïĜ ñìره īĨ اõåĤور وĹĘ ĹĝÖ īĨ آóìه óĔم 

įĭĩà وÉĺ ħĤכĻü įĩéĤ īĨ ģُْئא.٣

 ÕٌĻāĬ  įĥĘ  َّñęĤا  ĵĤوŶا اóĩĤة   ĹĘ أóìج  إذا   ٤:ÕĻ×è  īÖ  ħøאĝĤا  ĹÖأ  óĻùęÜ  ĹĘو
 ħĥِøل وõÝĐאĘ ħĜ :įĤ אلĝĺو ،įĩøا ĵĥĐ įäóìي أñĤه اñìÉĻĘ ورõåĤا óýĐ ĳİو ïٌèوا
īĨ اóĕĤم وإن כאن اíĤאرج اĳÝĤأم أĀ ñìאīĺóَýْĐُ į×è وīĨ ħĥِø اóĕĤم اõÝĐل اĳĝĤم، 
 ħıøأ ÙàŻà ñìأم أĳÝĤا ñęĤا ïđÖ جóì نÍĘ هïĻđĺ ħà ĵَّĥđĩĤا ĵĤאرج إì ُّģכ כĤñوכ
واõÝĐل اĳĝĤم İכñا إĵĤ اĵĥđĩĤ إذا óìج ïđÖ Ùđ×ø اĳÝĤأم أÙđ×ø ñì أħıø واõÝĐل 
 ÙĤאèŸا  ďĉĝĻĘ Ĺüء   ĵĥđĩĤوا واĳÝĤأم   ñęĤا  ïđÖ اõåĤور  أýĐאر   īĨ  ěَ×ĺ  ħĤو اĳĝĤم 
 ÕèאĀ ħİو ħıèاïĜ جóíĺ ħĤ īĺñĤا ÙđÖرŶا ĵĥĐ ورõåĤا īĩà óĻāĺاج وóìŸوا

اÕĻĜóĤ وĀאÕè اĥْéِĤ÷ وĀאÕè اĭĤאĘ÷ واģ×َùْĩُĤ، وñİ ĵĥĐا כאĳĬا ĳĥĩđĺن.

 Ṡ ّٰųل اĳøא رĺ :אلĜ ÕĥĉĩĤا ï×Đ īÖ ةõĩè כאن ģאئùĤا اñİ אك: أنéąĤا īĐو
.ħĺóéÝĤل اõĭĘ אلĩĥĤ ÙٌęĥِÝĨُ ģĝđĥĤ Ùٌ×ĥùĨ אıĬÍĘ óĩíĤا ĹĘ אĭÝĘأ

 ãĥÝíĺא وąĺم أŻøŸا ïđÖא وıĬĳĥĩđÝùĺ [٢٢٦ظ] / مŻøŸا ģ×Ĝ اĳĬאل: כאęĝĤאل اĜو
 ÙĥאכýĨ īĐ ïđ×Ü ĹÝĤאرِّ اąĩĤا īĨ אĩıĻĘ ٥īĺïİאü اĳĬא כאĩĤ אĩıÝıä īĨ ħİورïĀ ĹĘ
 ģĝđĤאب اİإذ īĨ óĩíĤا ĹĘو ģĈא×ĤאÖ الĳĨŶا ģأכ īĨ óùĻĩĤا ĹĘ אĩĤ مŻøŸا ďِائóü
واīĐ ďĭĩĤ ذכó اųّٰ واŻāĤة وإĝĺאع اïđĤاوة واąĕ×Ĥאء īĻÖ اĭĤאس، ĳĤÉùĘا īĐ ذĤכ وכאن 
ñİا اËùĤالُ īĨ أوĹĤ اĳĝđĤل اóĤاÙéä، وכאن ñİا íĥĤ ďĝĺאÙĀ واđĤאÙĨ وïĜ اÝĐאدوا ذĤכ 

.ÙĺŴه اñİ אıĤאت أوĺآ ĹĘ ãĺرïÝĤا ĵĥĐ ģÖ įĻĥĐ َّěýĺ ź نŶ ة؛óĩÖ ħıĩčĭĺ ħĥĘ

ر: óéĺכıא  ١
įĩıø - ح  ٢

.٣٢، Ù×ĻÝĜ īÖź احïĝĤوا óùĻĩĤאب اÝכ  īĨ ģĻĥĜ فóāÝÖ ėĤËĩĤא اıĥĝĬ  ٣
 ĹĘĳÜ ،دابŴوا óĻùęÝĤاءات واóĝĤا ĹĘ אتęĤËĨ įĤ ،ريĳÖאùĻĭĤا ÕĻ×è īÖ ïĩéĨ īÖ īùéĤا ĳİ ÕĻ×è īÖ ħøאĝĤا ĳÖأ  ٤

Ùĭø ٤٠٦. اóĻø :įÝĩäóÝĤ óčĬ أŻĐم اŻ×ĭĤء، ١٧ / ٢٣٧-٢٣٨.
ح:  üאïİون ر: ýĺאïİون  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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“De ki o ikisinde” ifadesi onları kullanmakta ve onların sebebiyle demektir.

“Büyük bir günah vardır.” Yani büyük ve çok günah vardır. Büyük 

olan şey çok olur.

“İnsanlar için faydalar vardır.” Uzak diyarlardan getirmeleri hâlinde 

şaraptan para kazanmaları, zayıf kişinin güçlenmesi, yemeği hazmettirme-

si, cinsel ilişkiye yardımcı olması, üzüntülü kimseyi teselli etmesi, korkak 

insanı cesaretlendirip cimriyi cömertleştirmesi, rengi saflaştırması, çok ko-

nuşmayan kişinin bile dilini açması, insanı coşturması içkinin iyi yönlerin-

dendir. Kumarın yararı ise  kumar oynayanların kazandıkları malları fakirlere 

dağıtmalarıdır. 

Vâkıdî şöyle demiştir: Onlardan biri bir  kumar meclisinde yüz deve ko-

yar, hiç yorulmadan büyük miktarda para kazanır, sonra da onu muhtaçlara 

verir ve insanların övgüsünü kazanırdı.

“O ikisinin günahı faydasından daha büyüktür.” Şarap insanlar ara-

sında düşmanlığa ve kine sebep olur. Allah’ı anmaktan ve namazdan alıko-

yar. Sessiz sakin adamı saldırgan biri hâline getirir. Kendisini içen adamı, 

bevliyle, kusmuğuyla oynayan biri hâline sokar.

 Abbas b. Mirdâs’tan rivayet edildiğine göre Câhiliye devrinde ona “Neden 

şarap içmiyorsun? Şarap insanı daha cesaretli yapar.” demişlerdi. O da “Ben 

kendi elimle cehaleti yerden alıp da karnıma sokamam. Kavmimin önde gelen 

efendisiyken, en kıymetsizi hâline gelemem.” diye cevap vermişti.

Rivayete göre Cebrâil, Hz. Peygamber aleyhisselâma “Allah Teâlâ, 

 Ca‘fer-i Tayyâr’ın Câhiliye zamanında sahip olduğu, Müslümanken de 

koruduğu dört hasletini çok sevmiştir.” demişti. O da Ca‘fer’e bu özellikleri-

nin ne olduğunu sordu.  Ca‘fer-i Tayyâr şöyle dedi: “Allah Teâlâ sana bunları 

haber vermeseydi, ben sana anlatmazdım. Ben hiç şarap içmedim. Çünkü 

onun insanın aklını başından aldığını gördüm. Ben aklımı kaybetmeye değil 

artırmaya ihtiyaç duyarım. Ben hiçbir zaman putlara tapmadım. Çünkü on-

ların ne faydasının ne de zararının olmadığını biliyordum. Ben aileme olan 

bağlılığım sebebiyle asla kimseyle zina etmedim. Yalanı bir alçaklık olarak 

gördüğümden asla yalan söylemedim.”

5

10

15

20

25

30



485óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

Yٓ﴾ أي ĹĘ اĩđÝøאĩıĤא وĩı××ùÖא.١  َ̄ ·ِÁ�۪ ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .óُáכ ó×ُא כĨد وïđÝĨ أي óٌĻáوכ ħٌĻčĐ أي ﴾yٌÁ]۪¦َ ٌfِْا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 óאئø  īĨ İĳ×ĥäא  إذا   óĩíĤا  īĩáÖ اĕĩĤאźة   Ĺİ  ﴾ Yَ³ّ«ِªسِۘ ﴿وََ®Y³َِ�ـُ�   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اõéĩĤون   ÙĻĥùÜو اĤ×אءة   ĵĥĐ  ÙĬאĐŸوا اđĉĤאمِ   ħُąİو  ėĻđąĤا  ÙĺĳĝÜ وıĻĘא  اĘŴאق،٢ 

 ،ÙِĩıĤا ãĻĻıÜو ĹĻéĤ٣ اĹđĤאق اĉĬن وإĳĥĤا ÙĻęāÜو ģĻí×Ĥا ÙĻíùÜאنِ و×åĤا ďĻåýÜو

.īĻäאÝéĩĤا ĵĥĐ אıĬĳĜóęĺ اĳĬכא īĺóøאĻĤن اÍĘ ÙäאéĤذوي ا ĵĥĐ ÙُđøĳÝĤا óùĻĩĤا ďĘאĭĨو

 źאĨ  ÕĻāĻĘ  óٍĻđÖ  ÙאئĨ  ÷ĥåĨ  ĹĘ  óĩĜ رĩَّÖא   ħıĭĨ  ïèاĳĤا כאن  اĳĤاïĜي:  وĜאل 

ĩĻčĐא ÕāĬ ŻÖ وįĻĉđĺ ħà īٍĩà ź اÝéĩĤאĻĘ īĻäכįÖ ÕùÝ اĭáĤאء واïĩĤح.

 īĐ ïāĤאء واąĕ×Ĥاوة واïđĤאع اĝĺإ óĩíĤا ĹĘو ﴾ۜY َ̄ ·ِ�ِ�َْ² ±ْ®ِ yُ]َ¦َْا Yٓ َ̄ ·ُ ُ̄ fِْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įئĻĜو įÜرñĐو įĤĳ×Ö Õđَĥĺ ßĻéÖ אıÖאرü óĻāÜو ħĻĥéĤا įęùÜ Ĺİة وŻāĤا īĐو ّٰųا óذכ

 ïĺõÜ אıَّĬÍĘ óĩíĤب اóýÜ ź ħĤ :ÙĻĥİאåĤا ĹĘ įĤ ģĻĜ įĬداس أóĨ īÖ אس×Đ īĐو

 ĹĨĳĜ  ïĻø  ç×Āوأ  ĹĘĳä  ĹĘ  įĥìُِدÉĘ ïĻÖي   Ĺĥıä  ñìآÖ أĬא  Ĩא  Ĝאل:  óäأÜכ؟   ĹĘ

.ħııَĻęø  ĵùĨوأ

 ďÖאر أرĻĉĤا óęđåĤ óכü ĵĤאđÜ ّٰųإن ا  :Ĺ×ĭĥĤ אلĜ įĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ģĺó×ä وروي أن

āìאل כאن ıĻĥĐא ĹĘ اåĤאÙِĻĥİ وıĻĥĐ ĳİא ĹĘ اŻøŸم، ÉùĘل اóęđä Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ ذĤכ، 

 ģُĺõÜ אıÝĺرأ ĹĬŶ ؛ćĜ اóĩì ÛÖóü אĨ ،אıÖ כÜó×ìא أĩĤ אıĻĥĐ כđĥĈأ ّٰųأن ا źĳĤ :אلĝĘ

 ź įÝĺرأ ĹĬŶ ćĜ ٤ħĭāĤت اï×Đ אĨو įĥĺأن أز ĵĤإ ĹĭĨ جĳèأ įĻĘ ïĺأن أز ĵĤא إĬوأ ģَĝđĤا

óąĺ وďęĭĺ ź، وĨא زĵĥĐ ĹÜِóĻĕĤ ćĜ ÛĻĬ أĹĥİ وĨא כĹĬŶ ćĜ ÛÖñ رأįÝĺ دĬאءة.

ر: ĩı×ùĬא  ١
ط ور: اŶراف  ٢

 ĹĝĤאق اĈ ر: إن  ٣
ح: ĩĭĀא  ٤

٥

١٠

١٥



486 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

Kumarın zararlarından biri de  kumar oynayanlar arasında kavga, ağız 

dalaşı ve çekişmeye, kötü sözler söylenmesine sebep olmasıdır. Kumar, malın 

bâtıl olan bir yolla yenilmesi anlamına gelir ve namaza, Allah’ı anmaya mani 

olduğu gibi insanlar arasında düşmanlık çıkmasına yol açar.

Bir görüşe göre bu âyetin mânası şöyledir: İçki ve kumarın haram kı-

lınmasından sonraki günahı, haram kılınmadan önceki yararından daha 

büyüktür. Başka bir görüşe göre şarapta her zaman günah vardır. Şarap, 

sirke yapılırsa faydalı bir şey hâline gelir. Kumarda günah, almakta; fayda, 

dağıtmaktadır.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Haram kılınmalarından sonra onlarda 

hiçbir yarar bulunmaz. Allah Teâlâ’nın haram kıldığı şeyde fayda kalmaz, 

onun bütün yararlarını çekip alır.

Bir görüşe göre haram kılındıktan sonra içki ve kumarda dünya bakımın-

dan maddi fayda olsa da din açısından bir fayda yoktur. 

Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiştir: Allah Teâlâ sizin şifanızı haram kıldı-

ğı şeylere koymamıştır. Bu âyeti zâhirine hamleden ve onlarda hiçbir şekilde 

şifa bulunmadığını söyleyenler de vardır.

Bir görüşe göre mânası şudur: Şarapla tedavi mümkün olmakla birlikte 

câiz değildir.

Kumar; tavla, satranç, zar, çocukların cevizle oynadıkları iddia oyunları 

ve her türlü iddia için kullanılan bir kelimedir.

Rivayete göre bir adam biriyle falan miktar paraya şu miktar yumurta 

yerim diye iddiaya girmişti. Hz. Ali bunu duyunca “Bu haramdır.” dedi.

Hz. Ebû Bekir’in “Rumlar mağlûp oldu.” âyetinin tefsirinde zikredilen 

iddiası ve Hz. Peygamber aleyhisselâmın “İddiayı artır ve süreyi uzat.”1 bu-

yurması kumarın haram kılınmasından öncedir ve bu âyet ile neshedilmiştir.

Bu âyet şarap konusunda ilk inen âyet olup Allah Teâlâ bu âyet 

ile müminleri onlardan uzak durmanın daha iyi olduğu konusun-

da uyarmıştır. Bu işlerde hüküm galip olan hâle göredir. Görmez mi-

sin ki iyilikleri galip olan kişiyi, kınanacak bazı huyları bulunsa dahi 

överler. Bazı iyi özellikleri olsa da kötü huyları fazla olanları yererler. 

1 Bkz. Zemahşerî, el-Keşşâf, 3: 467.
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 įĬوأ įęùĤوا ÙĐאزĭĩĤאبِ وا×ùĤدِ واĳéåĤا īĨ ħıĭĻÖ يóåĺ אĨ óùĻĩĤאرِّ اąĨ īĨو
أכģ اĩĤאل ÖאĤ×אģĈ وĨ ĳİאīĐ ďٌĬ اŻāĤة وīĐ ذכó اųّٰ وïđĥĤ Õٌ×øاوة أąĺא.

 :óĩíĤا ĹĘ ģĻĜو ،ħĺóéÝĤا ģ×Ĝ אĩıđęĬ īĨ óُ×أכ ħĺóéÝĤا ïđÖ אĩıĩàאه وإĭđĨ :ģĻĜو
 ĹĘ  ħàŸا  óùِĻĩĤا  ĹĘو  Żì Āאرت  إذا  ĭĥĤאس   ďĘאĭĨ وıĻĘא  óĩìا   ÛĨدا Ĩא   óٌĻ×כ  ħٌàإ

اñìŶ واĹĘ ďęĭĤ اñ×Ĥل.

 įĭĐ عõĬ ĵÝè ئאĻü ĵĤאđÜ ّٰųم اóè אĨو ħِĺóéÝĤا ïَđÖ אĩıĻĘ ďęĬ ź :אس×Đ īÖאل اĜو
.įđĘאĭĨ ďĻĩä

وģĻĜ: أي ĩıĻĘ ďَęĬ źא ïđÖ اĹĘ ħĺóéÝĤ اĨÉĘ īĺïĤא اßĻè īĨ ďُęĭĤ اĻĬïĤא ĺ ïĝĘכĳن.

 ĵĥĐ įĥĩè īĨ ħıĭĩĘ ħכĻĥĐ مóè אĩĻĘ ħאءَכęü ģđَåĺ ħĤ ّٰųد: إن اĳđùĨ īÖل اĳĜو
.įäĳÖ אءęü įÖ ďęĬ ź įĬه أóİאČ [٢٢٧و] /

وĭđĨ :ģĻĜאه أõåĺ ħĤ įĬ اęýÝøאءכďĨ įÖ ħ أĺ ïĜ įĬכĳن.

اĻ×āĤאن   ÕđĤو واĤכđאب   ãĬóĉýĤوا اóĭĤد   īĨ ĩĜאر   ģכ  ĵĥĐ  ďĝĺ  ïĜ  óùĻĩĤوا  
ÖאĳåĤزِ وĵĥĐ כíĨ ģאóَĈةٍ.

وروي أن واïèا ìאóĈ رĵĥĐ Żä أن Éĺכģَ כñا وכñا ĵĥĐ ÙًąĻÖ כñا īĨ اĩĤאل، 
ĝĘאل ñİ :ĹĥĐا ĩĜאر.

ومُ﴾  ُyّªا aِ]َ«ِ�ُ﴿ :ßĺïè ĹĘ تóذכ ĹÝĤا īĻכóýĩĤا ěĺïāĤا óכÖ ĹÖةُ أóĈאíĨ אĨÉĘ
 ģ×Ĝ ÛĬא כאıَّĬÍĘ ٢«ģِäŶا ĹĘ ïđÖوأ óĉíĤا ĹĘ زد» :įĤ Ṡ Ĺ×ĭĤل١ اĳĜ٢/٣٠] و [اóĤوم، 

.įÖ ÛíùĬ ħà ،אرĩĝĤا ħĺóéÜ

ñıĘه اÙĺŴ أول آĹĘ ÛْĤõĬ Ùĺ اıÖ ħııَّ×ĭĘ óِĩíĤא أنَّ اĭÝäאĩıÖَא أوīĨ ĵĤ اóÝĜاĩıÖא، 
إذ اéĤכĹĘ ħُ اĳĨŶر ÕĥĔŷĤ أóÜ źى أن įĻĥĐ Ûْ×ĥĔ īĨ أđĘאل اïĩè óِĻíĤوه وإن 
 ،ïĩَéĺ אĨ ăđÖ įĻĘ ه وإن כאنĳ ُّĨذ óýĤאل اđĘأ įĻĥĐ Û×ĥĔ īĨمّ وñĺ אĨ ăُđÖ įĻĘ כאن

ر: ĳĝĺل  ١
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٤٦٧/٣.  ٢

٥

١٠

١٥
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Bu anlayış Müslümanlar arasında iyice yerleşince “Sarhoş hâlde namaza 

yaklaşmayınız.” [en-Nisâ 4/43] âyetiyle namaz vakitlerinde içki içilmesi ya-

saklandı. Namaz sebebiyle içkiden uzak durmaya başladılar ve vakitlerinin 

çoğu içkisiz geçmeye başladı. Böylece mutlak olarak haram kılma hükmüne 

geçmeleri kolay hâle geldi. Bunun ardından “Şarap ve  kumar…” [el-Mâide 

5/90] âyeti indi.

Rivayete göre  Hz. Ömer “Allah’ım! Şarap hususunda bize açık bir hüküm 

ver.” diye dua etmiş, bunun üzerine “Sana şarap ve  kumar hakkında so-
ruyorlar.” âyeti nâzil olmuştu.  Hz. Ömer çağırılıp kendisine âyet okunmuş 

o da “Allah’ım! Şarap konusunda bize içimizi rahatlatacak bir hüküm ver.” 

diye niyazda bulunmuştu. Daha sonra “Sarhoş hâlde namaza yaklaşmayın.” 

[en-Nisâ 4/43] âyeti nâzil olmuştu. Hz. Peygamber aleyhisselâmın münadisi 

namaz kılınacakken bu âyeti okurdu: “Sarhoş hâlde namaza yaklaşmayın.” 

[en-Nisâ 4/43].  Hz. Ömer yine “Allah’ım! Bize şarap konusunda içimizi rahat-

latacak bir beyân indir.” diye dua etmişti. Bunun üzerine Mâide sûresindeki 

“Şarap ve  kumar… artık sakınmaz mısınız?” [el-Mâide 5/90-91] âyeti nâzil 

olmuş,  Hz. Ömer “Sakındık, ya Rab!” demişti.1

 Şa‘bî,  Muhammed b. Kâ‘b el-Kurazî ve   Mukātil b. Hayyân şöyle demiştir: 

Şarap konusunda inen ilk âyet “Hurma ve üzümlerin meyvelerinden şarap 

elde edersiniz.” [en-Nahl 16/37] âyetidir ki burada hurma şarabı kastedilmiş-

tir. “Güzel bir rızık” yani şarap dışındaki yiyecek ve içecekleri elde edersiniz. 

Ashâbın önde gelenleri eğer şarapta bir fayda olsaydı Allah’ın onu güzel rızık-

lardan ayırmayacağını anladılar. Sonra “O ikisinde büyük günah vardır.” 

âyeti Hamza ve Muâz’ın meselesi hakkında nâzil oldu. Şarap ve kumarı kınadı 

ancak haram kılmadı. Önceden içki içen ashabın çoğu içkiyi bıraktı.

 Abdurrahman b. Avf muhacir ve ensardan bazı kimselerin bulunduğu bir 

grup misafirine yemek yapmış ve onlara şarap ikram etmişti. Şarap içtikten 

sonra namaza durdular.  Abdurrahman b. Avf da onlara imam oldu. Akşam 

namazını kıldırırken “De ki: Ey Kâfirler! Ben sizin taptığınıza taparım.” 

diye okudu. Bunun üzerine Allah Teâlâ “Ey iman edenler! Sarhoşken ne 

dediğinizin farkında olana kadar namaza yaklaşmayın.” [en-Nisâ 4/43] âyetini 

indirdi. Bu âyet birincisinden daha ağırdır. Çünkü Allah Teâlâ bu âyetle 

namaz vakitlerinde sarhoş olmayı haram kılmıştır.

1 Ebû Dâvûd, “Eşribe”, 1.
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ر ñİا ħİïĭĐ ورد اïđÖ ĹُıĭĤ ذĤכ īĐ اóýĤبِ وÛĜ اŻāĤة yَ£َْb Êَ﴿ :įĤĳĝÖُ\¹ا  َّóĝÜ אĩĤو
 īĐ ħıÜאĜأو óُáأכ ŻíĘ ِاتĳĥāĥĤ כĤذ īĐ اĳđĭÝĨאĘ [אء، ٤٣/٤ùĭĤا] ﴾رٰىY§َ~ُ ْcُ²َْ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّªا
yُ�ِÁْ﴾ [اĩĤאئïة:  َ̄ ªْوَا yُ ْ̄ sَªْا Y َ̄ اóýĤب ١ģıùĘ ıĭĐ ħıĥĝĬא إĵĤ اħĺóéÝĤ اõĬ ħà ěĥĉĩĤل: ﴿ا²َِّ

.ÙĺŴ٩٠/٥] ا

 ĹĘ ĹÝĤا ÙُĺŴا ÛĤõَĭĘ אĻĘאü אĬאĻÖ óĩíĤا ĹĘ אĭĤ īِْĻّÖ ħıّٰĥĤאل: اĜ ġ٢ óĩĐ وروي أن
 īِْĻّÖ ħıّٰĥĤאل: اĝĘ įĻĥĐ ÛئóĝĘ óĩĐ ĹĐïĘ ﴾ ۜyِ�ِÁْ َ̄ ªْوَا yِ ْ̄ sَªَْْ�ـَُٔ»²¹ََ¥ َ�ِ± اÀ﴿ :ةóĝ×Ĥرة اĳø
ٰ»¹ةَ وَاY§َ~ُ ْcُ²َْرٰى﴾  َ�ّª¹ا ا\ُyَ£َْb Êَ﴿ :אءùĭĤا ĹĘ ĹÝĤا ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ،אĻĘאü אĬאĻÖ óِĩíĤا ĹĘ אĭĤ
 ْcُ²َْ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّª¹ا ا\ُyَ£َْb Êَ﴿ :ةŻāĤا ÛĩĻĜאدي إذا أĭĺ Ṡ Ĺ×ĭĤאدي اĭĨ כאنĘ [אء: ٤٣/٤ùĭĤا]

 ĹÝĤا ÙĺŴا ÛĤõĭĘ אĻĘאü אĬאĻÖ óِĩíĤا ĹĘ אĭĤ īِْĻّÖ ħıّٰĥĤا :óĩĐ אلĝĘ [אء: ٤٣/٤ùĭĤا] ﴾رٰىY§َ~ُ
yُ�ِÁْ﴾ [اĩĤאئïة، ٩٠/٥] إįĤĳĜ ĵĤ: ﴿َ�َ·ْ© اcَ³ْ®ُ ْcُ²َُْ·¹نَ﴾ [اĩĤאئïة:  َ̄ ªْوَا yُ ْ̄ sَªْا Y َ̄ ĹĘ اĩĤאئïة: ﴿ا²َِّ

٩١/٥] ĝĘאل óĩĐ: اĭĻıÝĬא ĺא رب.٣

 óĩíĤا ĹĘ لõĬ אĨ אن: أولĻè īÖ ģÜאĝĨو ĹČóĝĤا Õđכ īÖ ïĩéĨو Ĺ×đýĤאل اĜو
 óĩÝĤا óĩì ĳİو [٣٧/١٦ :ģéĭĤا] ﴾ًاy§َ~َ µُ³ْ®ِ َونwُsَِcَّb ِبY³َ�َْÊْوَا ©ِÁsَ۪³ّªاتِ اyَ َ̄ َf ±ْ®َِو﴿ :įĤĳĜ
﴿وَرِزْ¢Yً³�َnَ ąًۜ﴾ [اģéĭĤ: ٣٧/١٦] وĨ ĳİא ĳø įĭĨ ñíَّÝĺاİא ģĝđĘ כ×óاء اéāĤאÙÖ أĳĤ įĬ כאن 
 ÙĥئùĩÖ ﴾yٌÁ]۪¦َ ٌfِْا Yٓ َ̄ ·ِÁ�۪ ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜ لõĬ ħà אİĳכóÝĘ īùéĤزق اóĤا īĐ õĻĩÜ ħĤ óٌĻì אıĻĘ

õĩèة وđĨאذ ĩıĨñĘא وıĨóéĺ ħĤא ĘאďĭÝĨ כīĐ ħıĭĨ óĻá ذĤכ ĘכאĳĬا ıĬĳÖóýĺא.

 ħİאĝùĘ واāĬŶאر   īĺóäאıĩĤا  īĨ  ÙٍĐאĩåĤ đĈאĨא  ĳĐف   īÖ  īĩèóĤا  ï×Đ  ďĭāĘ
 ï×Đون أóĘכאĤא اıĺא أĺ ģĜ» :بóĕĩĤة اŻĀ ĹĘ أóĝĘ ٌאمĨإ ĳİو įĤõĭĨ ĹĘ اĳĥĀو óَĩíĤا
 »ٰcّnَ ُ~َ§Yرٰى   ْcُ²َْوَا ٰ»¹ةَ  َ�ّªا yَ£َْbُ\¹ا   Êَ اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ Ĩא ï×đÜون» 
 óَכùĤم ا َّóè ĵĤאđÜ ّٰųنَّ اŶ ؛ ĵĤوŶا īĨ ُّïüأ ÙĺŴه اñİو [אء، ٤٣/٤ùĭĤا] ﴾َ¹ُنª¹£َُb Y®َ ¹ا ُ̄ َ«�َْb

ĳĨ ïĭĐاÛِĻĜ اŻāĤة.

ģıùĺ :ر  ١
įĬم + أ  ٢

.١ ، ÙÖóüŶאب اÝداود، כ ĹÖأ īĭø  ٣

٥

١٠
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 Hz. Ömer şöyle demiştir: Allah Teâlâ şarap içmeyi yasaklamaya iyice 

yaklaşmıştı. O’nun şarabı haram kılacağını düşünüyordum. Müslümanlar 

namaz vakitleri dışında şarap içiyorlardı. Utbân b. Mâlik yemek yapıp bazı 

Müslümanları davet etmişti. Aralarında  Sa‘d b. Ebû Vakkâs da vardı. Onlar 

için bir deve kellesi kızartmıştı. Kelleden yemiş şarap içmişler, sarhoş olmuş-

lardı. Sonra övünmeye ve neseplerinden bahsetmeye, şiirler okumaya başla-

dılar. Sa‘d, ensarı hicveden, kendi kavmini öven bir kaside okudu. Ensardan 

bir kişi devenin kemiklerinden birini alıp Sa‘d’ın kafasına vurup yardı. Sa‘d, 

Hz. Peygamber aleyhisselâma gidip bu işi yapan ensârîyi şikâyet etti. Bunun 

üzerine “Şarap ve  kumar…” [el-Mâide 5/90] âyeti yani şarabın haramlığına 

dair âyet  Hendek (Ahzâb) Gazvesi’nden birkaç gün sonra nâzil olmuş oldu. 

Müslümanlar da “Artık bu işi bıraktık Rabbimiz!” dediler.

“Yine sana iyilik yolunda ne harcayacaklarını sorarlar.”  Amr b. 

Cemûh el-Ensârî’nin Hz. Peygamber aleyhisselâma “Kime ve ne kadar  infak 

edelim?” diye iki soru sorduğunu söylemiştik. Birinci sorunun cevabı “Anne 

babana ve akrabalarına…” [en-Nisâ 4/135] ikinci sorunun cevabı ise tefsirini 

yaptığımız bu âyette “ihtiyaçtan fazlasını” şeklinde gelmiştir. İki soru bir-

likte sorulmuştur. Ancak bunların birbirlerinden farklı oldukları cevapları-

nın farklı olmasından anlaşılmaktadır. Bunun veçhini önceden anlatmıştık. 

el-Afv kolay ve fazla olan demektir. Sana geleni kolayca al derken bu keli-

meyi kullanırlar. A’fâ fülanun fülânen bi hakkıhî “falanca falancaya hakkını 

kolayca, ısrar etmeden verdi.” demektir. Suç işleyeni affetmek, onun hesabı-

nı kolaylaştırmaktır. Sizin için at ve köle sadakasını affettim. Yani düşürerek 

kolaylaştırdım anlamına gelir. 

Cenâb-ı Hakk’ın Hz. Peygamber aleyhisselâma “Sen af yolunu tut.” [A’râf 

7/199] şeklindeki hitabı insanların ahlâkı konusunda kolaylığı tercih et de-

mektir. Cümlede fiil  infak fiilinin üzerinde vaki olması sebebiyle mansub 

olarak ve hüve zamirinin hazfedildiği kabul edilerek merfû olarak okunabi-

lir. Afv fazilet anlamında bir isimdir.

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Vaktin başı Allah’ın 

rızâsı, sonu Allah’ın affıdır.”1 Yani Allah’ın fazlı ve keremidir. 

1 Dârakutnî, Sünen, 1: 468.
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ĝĘאل óĩĐ: إن اĝĺ ّٰųאرِب ĹĘ اóü īĐ ĹِıĭĤب اóĩíĤ وĨא أراه إıĨóéĻø źא ĘכאĳĬا 

 īĨ  ٢źאäر ودĐא  đĈאĨא  ĨאĤכ   īÖ ÝĐ×אن١   ďĭāĘ اŻāĤة   ÛِĻĜاĳĨ  óĻĔ  ĹĘ ıĬĳÖóýĺא 

اīُÖ ïُđø ħıĻĘ īĻĩĥùĩĤ أĹÖ وĜאص وכאن ĳüى/ [٢٢٧ظ]  ħıĤ رأس ÉĘ óٍĻđÖכĳĥا 

įĭĨ وĳÖóüا اĵÝè óĩíĤ أñìت ħà ħıĻĘ أħıĬ اóíÝĘوا ïĭĐ ذĤכ واĳ×ùÝĬا وĭÜאïüوا 

اđüŶאرَ ïĻāĜ ïٌđø ïýĬÉĘة ıĻĘא åİאءُ اāĬŶאر وĝĘ įĨĳĝÖ óíĘאم رīĨ ģٌä اāĬŶאر 

 ّٰųل اĳøر ĵĤإ ïđø ěĥĉĬאĘ ÙًéĄĳĨ į َّåýĘ ïٍđø َرأس įِÖِ بóąĘ óĻđ×Ĥا ĹéĤ ñìÉĘ

 ïđÖ  ،ÙĺŴا  [٩٠/٥ [اĩĤאئïة،   ﴾yُ�ِÁْ َ̄ ªْوَا  yُ ْ̄ sَªْا  Y َ̄ ﴿ا²َِّ  :įĤĳĜ  ّٰųا õĬÉĘل  اāĬŶאريَّ   įĻĤإ ýĘכא 

õĔوة اõèŶاب ĺÉÖאم ĝĘאل اĳĩĥùĩĤن: ïĜ اĭĻıÝĬא ĺא رب.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وÀََْ�ـَُٔ»Y®َ ¥ََ²¹ذَا ³ُْÀِ�ُ£¹نَۜ﴾ ïĜ ذכĬóْא أنَّ óĩĐو ĳĩä īÖح اāĬŶאري Éøل 

 ±ِÀْuَِª¹َاªْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ولŶابُ اĳä لõĭĘ ؟ěُęĭĬ ħوכ ěęِĭĬ īْĨَ ĵĥĐ īĻĤاËø Ṡ ّٰųلَ اĳøر

 ،﴾ۜ¹َ�ْ�َªْا  ©ِ¢ُ﴿  :įĤĳĜ  ĳİو  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  ĹĬאáĤا وĳäابُ   ،ÙĺŴا  [١٣٥/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ ۚ±َÁ\۪yَ¢َْÊْوَا
.įıَäא وĭĻÖ ïĜא، وĩıĻÖاĳä فŻÝìאÖ אıĘŻÝìف اóĐ īכĤ ةïèوا ÙĕĻāÖ نźاËùĤوا

ĬŻĘא  ŻĘن   ĵęĐو«أ  ،Żıø أي  ĳęĐا  أÜאك  Ĩא   ñْìُ ĝĺאل:   ģąĘو  ģıø Ĩא   ĳęđĤوا

įĝéÖ» أي أوįĥĀ إóĻĔ īĨ ÙٍĤĳıùÖ įĻĤ إéĤאحٍ واīĐ ĳęđĤ اåĤאįĻĥĐ ģĻıùÜ ĹĬ وĳęĐت 

ĤכÙĜïĀ īĐ ħ اģĻíĤ واěĻĜóĤ وÖ ģĻıùÜ ĳİאĝøŸאط.

وđÜ įĤĳĜאwِrُ﴿  :Ĺ×ĭĥĤ ĵĤ ا¹َ�ْ�َª﴾ [اóĐŶاف، ١٩٩/٧] أي Ĩא īĨ ģıø أŻìق اĭĤאس، 

 ħøا ĳęđĤوا «ĳİ» אرĩĄإ ĵĥĐ ďĘóĤאÖ أóĝĺو įĻĥĐ אقęĬŸا ģđĘ عĳĜĳĤ ÕāĭĤאÖ أóĝĺو

ģąęĥĤ أąĺא.

. ّٰųا ģُąĘ ٣ أي« ّٰųا ĳęĐ هóُìوآ ّٰųانُ اĳĄر ÛĜĳĤأول ا»  :Ĺ×ĭĤאل اĜ

ر: ĭ×Đאن  ١
Żäر: ر  ٢

.١/ ٤٦٨ ، ĹĭĉĜارïĤا īĭø  ٣

٥

١٠

١٥
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Burada afv, ihtiyaçtan fazlası mânasına gelir. Böylece  infak etmek in-

sanlar için kolaylaşmış olur. Onlara zor gelmez. Allah Teâlâ infakı insanlar 

için kolaylaştırdığını bildirmiştir. Onlara bu işi zorlaştırmamıştır. Sadaka 

ve infakı israf ve cimrilik olmayacak şekilde emretmiştir. “Tamamen savur-

ganlık yapma.” [el-İsrâ 17/26], “Tamamen elini açıp savurma.” [el-İsrâ 17/29] 

ve “İnfak edenler aşırıya da gitmezler cimrilik de etmezler.” [el- Furkān 25/67] 

buyurmuştur.

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Sadakaların en iyi-

si, verdikten sonra insana ve ailesine de bir şeyler kalan, onu başkalarına 

muhtaç bırakmayan, malın fazlasından verilendir.”1 Câbir’den şöyle rivayet 

edilmiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanındaydık. Bir adam altından 

miğfere benzer bir şey getirdi ve “Ey Allah’ın Resûlü! Bunu  sadaka olarak 

kabul edin. Allah’a yemin olsun ki bundan başka bir şeyim de yok.” dedi. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm onu adama geri verdi. Sonra adam başka taraf-

tan geldi. Hz. Peygamber aleyhisselâm yine reddetti. Sonra ön taraftan geldi. 

Aynı şeyi söyledi. Hz. Peygamber aleyhisselâm kızgın bir şekilde “ver” dedi. 

Adamdan o şeyi alıp attı. Eğer ona gelse canını yakabilirdi. Sonra “Bana 

içinizden biriniz bütün malı mülkünü verip de sonra insanlardan bir şey 

istemesin. Sadaka malı mülkü olan kişinin malının fazlasından yapacağı bir 

şeydir. Al bunu, bizim ona ihtiyacımız yok.” dedi.

Rebî‘ b. Enes şöyle demiştir: İslâm’ın ilk çağlarında malın fazlası verilirdi. 

İnsanın yiyecek bir şeyi olduğu zaman bir senelik azığını bir kenara koyar, 

kalanını  sadaka olarak verirdi. Eğer günlük kazancıyla yaşayan bir ustaysa 

günlük azığını bir tarafa koyar, kalanını verirdi. Sonra bu, zekât âyeti ile 

neshedildi.

“Allah size âyetleri böyle açıklar ki dünya ve âhiret hakkında düşüne-
siniz.”  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Yani Allah Teâlâ, dünya hakkında 

düşünüp taşının ve oranın bir imtihan ve fânilik yurdu olduğunu anlayarak 

zühd hâlinde bulunun, âhiret hakkında da tefekkür edip oranın ebediyet 

yurdu olduğunu idrak edip onu isteyin diye size  sadaka verilecek yerleri 

haber verir. 

1 Bkz. Ahmed b. Hanbel, Müsned, 24: 343; Müslim, “Zekât”, 32.
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 ُّěýĺ źכ وĤذ įĻĥĐ ģıùĺ įĬא أĩĤ ÙäאéĤا ĵĥĐ ģąęĤا īĐ אرة×Đ אĭıİ ģđä أو

 ź įäو ĵĥĐ ÙĝęĭĤوا ÙĜïāĤع اóüو ħıĻĥĐ óْ ِùّđĺ ħĤאسِ وĭĤا ĵĥĐ ó َّùĺ įĬأ ّٰųا īĻÖ įĻĥĐ

 Y·َ�ْ�ُ]َْb Êََאل: ﴿وĜو ،[اء، ٢٦/١٧óøŸا] ﴾اyًÀwِ]َْb ْر ِwّ]َbُ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،óَĻÝĝÜ źو įĻĘ َافóøإ

ُ¦ّ©َ اªَْ[ْ�ِ�﴾ [اóøŸاء، ٢٩/١٧]، وĜאل: ﴿وَاīَĺñَّ۪Ĥ اِذَٓا اĳĝُęَĬَْا ĳĘُóِùُْĺ ħْĤَا وóُÝُĝْĺَ ħْĤََوا﴾ [اĜóęĤאن، 
.[٦٧/٢٥

 ١«ģąęĤאÖ ëąÜאف وارęכ ĵĥĐ ُمŻĺ źو ĵĭĔ ÛĝÖא أĨ ÙِĜïāĤا óĻì»  :Ĺ×ĭĤאل اĜو

وä īĐאĜ óÖאل: «ĩĭĻÖא ïĭĐ īُéĬ رĳøل اṠ ّٰų إذ äאءه رģáĩÖ ģٌä اīĨ ÙąĻ×Ĥ ذĝĘ Õİאل: 

 ، ّٰųل اĳøر įĭĐ ضóĐÉĘ אİóĻĔ כĥĨא أĨ Ûُé×Āأ ïĝĤ ّٰųاĳĘ ÙًĜïĀ אİñì ّٰųل اĳøא رĺ

 īĻÖ īĨ אهÜأ ħà Ṡ ّٰųل اĳøر įĭĐ ضóĐÉĘ כĤذ ģáĨ :אلĝĘ óìŴا ÕĬאåĤا īĨ אهÜأ َّħà

 ħà ،įđäوŶ įÖאĀأ ĳĥĘ ُאهĨر ħà įĭĨ אİñìÉĘ א×ąĕĨ אıÜאİ :אلĝĘ כĤذ ģáĨ įĤ אلĝĘ įِĺïĺ

 óِıČ īĐ ÙĜïāĤא اĩĬאس إĭĤا ėَّęכÝĺ ÷ĥåĺ ħà هóَĻĔ כĥĩĺ ź įĤאĩÖ ħכïُèأ ĹĭĻÜÉĺ :אلĜ
İñì ĵĭًĔא è ŻĘאĭĤ Ùäא ıĻĘא».٢

 ģäóĤا כאن  إذا  اŻøŸم  ل  أوَّ  ĹĘ  ģąęĤאÖ ق  ُّïāÝĤا כאن   :÷Ĭأ  īÖ  ďĻÖóĤا وĜאل 

ق ÖאģąęĤ وإذا כאن ĀאđĬא أùĨכ ĳĜت  َّïāÜو įِÝِĭø َتĳĜ įùęĭĤ כùĨزرعٍ أ ÕَèאĀ

ق ÖאÖ ÛíùĭĘ ģąęĤآÙĺ اõĤכאة. َّïāÜو įĨĳĺ

YÁَ²ْ وَاyَrِÄة﴾ Ĝאل  ُuّªونَۙ �¿ اyَُ§ّ�َcََb ْ§َُ«ّ�ََª ِتYَÀ ٰÊْا ُ§َُª ُ ٰÃّا ±ُ ِÁّ]َُÀ ¥َِªwٰ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اĐ īÖ×אس: أي İכñا īِĻّ×ĺ اĤ ّٰųכĳĨ ħاďَĄ اęÝĻĤ ÙĜïāĤכóَّوا ĹĘ اĻĬïĤא ĳĩĥđÝĘا أıĬא دارُ 

/ [٢٢٨و] ŻÖءٍ Ĺİ ħà دار ĭĘאء ïİõÝĘوا ıĻĘא وęÝÜכóَّوا ĹĘ اóìŴة ĳĩĥđÝĘا أıĬא دارُ 

ĝÖאء ĳ×ĔóÝĘا ıĻĘא.

ïĭùĨ أïĩè ، ج ٢٤، ص ٣٤٣؛ ħĥùĨ çĻéĀ، כÝאب اõĤכאة، ٣٢.  ١
īĭø أĹÖ داود، כÝאب اõĤכאة ، ٣٩.  ٢

٥

١٠

١٥
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Âyetin tefsiri ile ilgili diğer bir görüş şöyledir: Allah Teâlâ size şarabın, 

kumarın hükmünü, infakın nereye yapılacağını ve miktarını açıklarken 

aynı zamanda size dünya ve âhiretiniz için ihtiyaç duyduğunuz işleri de 

anlatacaktır. Bu sayede sizi emir ve yasaklarıyla, sıkıntılarla imtihan etmek 

için yarattığı dünya ve iyi ve kötüye karşılığını vermek için yarattığı âhiret 

hakkında düşüneceksiniz. 

Bir görüşe göre bu âyet şöyle de anlaşılabilir: Yani dünya hakkında dü-

şünün, mallarınızdan yaşayacağınız miktarı hesap edin, âhiret hakkında 

düşünün ve size fayda vermesi için kalanları  infak edin diye.

Başka bir tefsir şöyledir: Allah Teâlâ’nın size dünyada bahşettiği bunca 

malı mülkü ve bu servetten az bir kısmını  infak etmenizi istediğini, bunun 

karşılığında âhirette size kat kat fazlasını vaad ettiğini bir düşünün de Al-

lah’ın ihsanını görün ve ona şükretmeyi dileyin.

Şöyle de denilmiştir: Dünya ve fâniliği, âhiret ve bâkiliği hakkında dü-

şünün ve bu işin farkında olun diye bunu yapmıştır. Bir görüşe göre dünya 

hakkında düşünüp ailenizin azığını tutun, âhiret hakkında düşünerek ken-

diniz için iyilikler yapın diye böyle yapmıştır.

Bir görüşe göre bu âyetin açıklaması şöyledir: Dünya hakında düşünün 

de Allah’ın size ameliniz olmadığı hâlde rızık verdiğini, âhiret hakkında 

düşünün de amellerinize karşılık sevap vereceğini anlayın diye bunu yapmış-

tır. Bunun için canla başla çalışın. Allah’ın sizin amelinize ihtiyacı yoktur. 

Neden çalışmazsınız. Âhiret sevabı ancak çalışarak elde edilir. 

220. Sana yetimler hakkında soruyorlar. De ki: Onları iyi yetiştir-
mek (yüz üstü bırakmaktan) daha hayırlıdır. Eğer onlarla birlikte ya-
şarsanız, (unutmayın ki) onlar sizin kardeşlerinizdir. Allah, işleri bo-
zanla düzelteni bilir. Eğer Allah dileseydi, sizi de zahmet ve meşakkate 
sokardı. Çünkü Allah güçlüdür, hakîmdir. [el-Bakara 2/220]

“Sana yetimler hakkında soruyorlar.” Bu âyetin öncesiyle bağlantı-

sı şöyledir: Onlara mallarından  infak etmeleri emredildiği zaman, bu du-

rum nefislerine çok ağır geldi ve kendilerini sıkıntıya sokacak şekilde  in-

fak edeceklerini sandılar. Nasıl  infak edeceklerini sordular ve kendilerine 

âhiretlerinde fayda sağlayacak, dünyalarında şefkatle yaklaşacak bir karşı-

lık buldular. Kendilerine ağır gelmeyecek bir infakla sorumlu tutuldular. 
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وģĻĜ: أي כĩא īَّĻÖ اĤ ّٰųכè ħכħ اóĩíĤ واóùĻĩĤ واęĬŸאق وïĜره وāĨאرįĘ כĤñכ 

 ħכÜóìوآ ħאכĻĬر دĳĨأ īĨ įÝĘóđĨ ĵĤن إĳäאÝéÜ אĨ ďَĻĩä ģ×ĝÝùĩĤا ĹĘ ħכĤ ّٰųا īĻ×ĺ

 ĹĬة إóìŴا ĹĘو īéĩĤوا ĹِıĭĤوا óĨŶאÖ אıĻĘ ħכĭéÝĨŶ אıÝĝĥì ĹĬא إĻĬïĤا ĹĘ واóכęÝÝĤ

ıÝĝĥìא äŶאزي ıĻĘא اīùéĩĤ واĹùĩĤء.

 ĹĘ واóَّכęÝÜو įÖ نĳýَّĻđÝÜ אĨ ħכĤاĳĨأ īĨ اĳ×ُùéÝĘ אĻĬïĤا ĹĘ واóכęÝÝĤ أي :ģĻĜو

اóìŴة ĳĝęĭÝĘا اĤ×אĩĻĘ ĹĜא đęĭĺכıĻĘ ħא.

وģĻĜ: أي ęÝÝĤכóوا ĩĻĘא أĉĐאכħ اĹĘ ّٰų اĻĬïĤא īĨ اĳĨŶال اĤכóĻáة وأóĨכħ أن ĳäóíÜا 

ıĭĨא اħà óĻùĻĤ وïَĐََכĹĘ įĻĥĐ ħ اóìŴة أđĄאĘא כóĻáةً ĳĩĥđÝĘا įĥąĘ وĳÜدُّوا üכóه.

 :ģĻĜכ، وĥÝĤ هñİ ĹĘ اĳĥĩđÝĘ אıאئĝÖة وóìŴا ĹĘא وıאئĭĘא وĻĬïĤا ĹĘ واóכęÝÝĤ :ģĻĜو

 ģąęĤا اĳĨïĝÝĘ ةóìŴا ĹĘ واóכęÝÜو ħכĻĤאİŶ ت١ĳĝĤا اĳכùĩÝĘ אĻĬïĤا ĹĘ واóכęÝÝĤ أي

.ħכùęĬŶ

 ĹĘ واóכęÝÜو ħכĭĨ ģٍĩĐ óĻĕÖ زقóĤא اıĻĘ ïĐو ّٰųא أنَّ اĻĬïĤا ĹĘ واóכęÝÝĤ أي :ģĻĜو

اóìŴة أن اųّٰ وıĻĘ ïĐא اĳáĤابَ ĥĩĐ ĵĥĐכïıÝåÜ ħà ħون ñİ ĹĘا وè źאÙä إĩĘ įĻĤא 

.įÖ źכ إĤאل ذĭĺ źכ وĤذ ĹĘ ونïıÝåÜ ź ħכĤ

 ۜħُُْכĬاĳَìِْאĘَ ħْİُĳُĉĤِאíَُÜ ْوَاِن ۜóٌĻْìَ ħْıُĤَ ٌحŻَĀِْا ģْĜُ ۜĵĨٰאÝَĻَĤْا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺََ٢٢٠- و

ħٌĻ۪כèَ õٌĺõ۪Đَ َ ّٰųاِنَّ ا ۜħُْכÝَĭَĐَْźَ ُ ّٰųאءَ ا ٓüَ ĳْĤََو ۜçِĥِāْĩُĤْا īَĨِ ïَùِęْĩُĤْا ħُĥَđْĺَ ُ ّٰųوَا

 īĨ אقęĬŸאÖ واóĨא أĩĤ ħıَّĬא٢ أıĥ×Ĝ אĩÖ אıĨُאčÝĬوا ﴾»ۜ®ٰYcَÁَªَْْ�ـَُٔ»²¹ََ¥ َ�ِ± اÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أĳĨاħıĤ اĳْāَĝÝøا ĵĥĐ أħıùِęĬ وĳُّĭČا أħıĬ أóĨوا ęĬÍÖאقٍ ٣ėéåĺ ĳĤÉùĘ ħıÖا īĐ ذĤכ ĳ×ُĻäِÉĘا 

 ħıĻĥĐ ُّėíĺ אقęĬÍÖ واóĨوأ ħİאĻĬد ĹĘ ħıÖ ěĘóĤوا ħْıِÜِóَìآ ĹĘ ħıĤ ďęĭĤאÖ ħıĻĥĐ אدĐ אĩÖ
ر: اóĝĤب  ١

م و ح:  - ĩÖא ıĥ×Ĝא  ٢
ėéåĨ :ر  ٣

٥

١٠

١٥
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Harcamalar konusunda yetimlerin haklarını gözetme, onların mallarına 

ancak iyi şekilde yaklaşma ve mallarını haksız bir şekilde yememeleri em-

redilince bu da onlara ağır geldi ve yetimlerin mallarını kendi mallarından 

ayırıp onlardan uzak durmaya başladılar. Bu da yetimlere zarar verdi. Allah 

Teâlâ da yetimlerle birlikte yiyip içmeleri ve iki tarafın da zarar görmemesi 

konusunda bir ruhsat verdi.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Yetimlerin malına sadece iyilik mak-

sadıyla yaklaşın.” [el-İsrâ 17/34] ve “Şüphesiz yetimlerin mallarını haksız yere 

yiyenler karınlarına ateş doldurmaktadırlar.” [en-Nisâ 4/10] âyetleri indirilince 

yanlarında yetim bulunduranlar, onların yiyecek ve içeceklerini ayırdılar. 

Onların yiyeceklerini ayırıyorlar, yetimler de yiyebildiklerini yiyorlar, ka-

lanlar bozuluyordu. Bu onlara çok ağır gelmeye başladı ve durumu Hz. 

Peygamber aleyhisselâma anlattılar. Bunun üzerine bu âyet indirildi. 

Rivayete göre âyette bahsedilen soruyu soran kişi  Abdullah b. Revâha’dır. 

“Ey Allah’ın Resûlü! Yetimlerle birlikte yaşamamız  helâl midir?” diye sor-

muş, bunun üzerine bu âyet inmişti.

 Kelbî şöyle demiştir: “Yetimler hakkında soruyorlar” demek “Yetimlerle 

birlikte yaşamak hakkında soruyorlar.” demektir. “Onları iyi yetiştirmek 
daha hayırlıdır. Eğer onlarla birlikte yaşarsanız onlar sizin kardeşleri-
nizdir.” şeklindeki cevap da bunu göstermektedir.

 Mukātil şöyle demiştir: Müslümanlar yetimlerle birlikte yaşamaya korkar 

hâle geldiler ve onların yatacakları yerleri, yiyecek-içeceklerini ve hizmetçi-

lerini ayırdılar. Bu yetimler için çok zor şartlar ortaya çıkardı.  Sâbit b. Rifâa 

Hz. Peygamber aleyhisselâma “Allah Teâlâ yetimler hakkındaki âyeti indirin-

ce biz de onları ve mallarını yanımızdan ve bize ait olan mallardan ayırdık. 

Bu hem bizim hem de onlar için çok zor oldu. Hepimizin geniş imkânları 

yok. Onlarla birlikte yaşayabilir, aynı yerde kalıp yiyip içebilir miyiz? Böy-

lece onlara daha iyi hizmet etmiş, daha faydalı olmuş oluruz.” dedik. Bunun 

üzerine “Onları iyi yetiştirmek daha hayırlı bir iştir.” âyeti indirildi.

Bir rivayete göre bunun anlamı şudur: Yetimlerin mallarını onlar için 

değerlendirmek daha iyidir. Yani yaptığınız iş sizin için daha iyi olur. Ayrıca 

onların da menfaatinedir. Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: Onlarla 

birlikte yaşamanız onları ayırmanızdan daha iyidir.
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 īùèŶאÖ źإ ħıĤاĳĨا أĳÖóَĝĺ ź وأن ħıĻĥĐ אقęĬŸאÖ ĵĨאÝĻĤا ěè אةĐاóĩÖ واóĨא أĩĤو

وأن Éĺ źכĳĥا أĳĨاĩĥČ ħıĤא اĳāĝÝøا ĹĘ ذĤכ ĳĤõđĘا أĳĨاħıĤَ وíĺ ħĤאóąÝĘ ħİĳĉĤر 

.īĻĝĺóęĥĤ ěĘóĤا ďĩåĺ įäو ĵĥĐ ÙĥاכËĩĤوا ÙĉĤאíĩĤا ĹĘ ħıĤ ّٰųا ÿìóĘ ĵĨאÝĻĤا įÖ

 ﴾±ُ�َnَْا ¿َ¶ِ ¿cَ۪ªّY\ِ َÊِّا ِÁc۪Áَªْلَ اY®َ ¹ا\ُyَ£َْb Êََو﴿ :įĤĳĜ لõĬ אĩĤ אلĜ įĬאس أ×Đ īÖا īĐو

OَْÀ Yُ¦ُ»¹نَ ۪�¿ ُ\Yَ² ْ·ِِ²¹�ُراًۜ﴾  َ̄ [اóøŸاء: ٣٤/١٧] وįĤĳĜ: ﴿انَِّ اOَْÀ ±َÀwَ۪ªُّ¦ُ»¹نَ اَْ®¹َالَ اYً¯«ْ�ُ »®ٰYcَÁَªْ ا²َِّ

 ģđåĘ įِÖِاóü īĐ įÖَاóüو įĨِאđĈ īĐ įĨَאđĈ لõđĘ ħĻÝĺ هïĭĐ כאن īĨ ěĥĉĬا [אء، ١٠/٤ùĭĤا]

 ÛĤõĭĘ Ṡ ّٰųل اĳøóĤ כĤوا ذóכñĘ ħıĻĥĐ כĤذ َّïÝüאĘ ïùęĺ أو įĥَכÉĺ ĵÝè įĻĥĐ įُُכùĩĺ

.ÙĺŴا

، ĭĤ ģéĺ ģİא íĨאħıÝĉĤ؟  ّٰųل اĳøא رĺ :אلĜ Ùèروا īÖ ّٰųا ï×Đ כאن ģאئùĤوروي أن ا

﴾»ۜ®ٰYcَÁَªَْْ�ـَُٔ»²¹ََ¥ َ�ِ± اÀَو﴿ :įĤĳĜ Ĺİو ÙĺŴا ÛĤõĭĘ

 :įĤĳĜ ĳİاب وĳåĤאر اĩĄŸا اñİ ĵĥĐ َّودل ĵĨאÝĻĤا ÙِĉĤאíĨ īĐ أي :Ĺ×ĥכĤאل اĜ

﴾ ﴿ُ¢ْ© اËَ�ِْحٌ yٌÁْrَ ْ·َُªۜ وَانِْ ¹َrْYِ�َ ْ¶ُ¹�ُِªYsَbُا²ُُ§ْۜ

 įĨَאدìو įĨَאđĈو ħĻÝĻĤا ÛَĻÖ اĳĤõđĘ ĵĨאÝĻĤا ÙِĉĤאíĨ īĨ نĳĩĥùĩĤا ěęüأ :ģÜאĝĨ אلĜ

 ħİאĭĤõđĘ لõĬא أĨ ħĻÝĻĤا ĹĘ ّٰųل اõĬأ ïĜ Ṡ Ĺ×ĭĥĤ ÙĐאĘر īÖ ÛÖאà :אلĝĘ ħıĻĥĐ َّěýĘ

 Ùđø ïåĺ [٢٢٨ظ] / אĭĥכ ÷ĻĤو ħıĻĥĐא وĭĻĥĐ َّěýĘ ،אĭĤ يñĤא واĭĤõÝĐوا ħıĤ يñĤوا

ĳđĬد  أن   źإ Ļüئא   ħİزأóĬ  ź واïèاً  واđĉĤאم   ÛĻ×Ĥا Ęכĳن   ħıÝĉĤאíĨ ĭĤא   çĥāĺ  ģıĘ

.﴾ ۜyٌÁْrَ ْ·َُª ٌحËَ�ِْا ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜ لõĭĘ įĭĨ ģَąĘÉÖ ħıĻĥĐ

 ،ħכĤ óٌĻì ĳıĘ ħıèُŻĀ įĻĘو ħÝُĥđĘ אĨ أي ħכĤ óٌĻì ħıĤ ħıĤاĳĨح أŻĀأي إ :ģĻĜو

.ħıÝĉĤאíĨ كóÜو ħıĤõĐ īĨ ħıĤ óٌĻì אهĭđĨ ģÖ :ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Birlikte yaşamak senin yetimin ürünle-

rinden, sütünden, kabından yemen; onun da senin ürünlerinden, sütünden 

ve kabından yemesidir. Bu sebeple yetime bakan kişi ona yaptığı harcamalar 

için onun malından yaptığı iş kadar veya daha az almak istediğinde bu yapı-

lan harcamanın ortalama değerini alır, daha fazlasını almaz. Allah Teâlâ şöyle 

buyurmuştur: “Zengin olan iffetli davransın. Fakir olan ise iyilik sınırlarında 

yesin.” [en-Nisâ 4/6] Birlikte yaşama iki tarafın mallarının ortak kullanımı ve 

ortak olarak harcama yapılması şeklinde belirlenmiştir. Fertlerin az veya çok 

yemesi konusunda farklılık bulunsa bile böyle bir şeyi hesaba katmak sıkıntı 

oluşturur. Bu dinen nefyedilmiştir. Bir yolculukta birlikte harcama yapan ve 

yemek ihtiyacını gideren yol arkadaşları da böyledir. Bu âyetin gösterdiğine 

göre aralarında farklılık olması mümkündür. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Bir görüşe göre, “De ki onları iyi yetiştirmek daha hayır-
lıdır.” âyetindeki ıslâh kavramı, onları insanlarla birlikte yemek 

yemeye alıştırıp onların nefislerini ve kalplerini ıslah etmek an-

lamına gelir. İnsanların en kötüsü yalnız başına yemek yiyendir. 

Burada küçüğün malından az da olsa bağış yapılmasının muhte-

mel olduğuna delil vardır. Ayrıca âyette ribânın illetinin tatmak 

değil, tartmak ve ölçmek olduğuna dair delil vardır. Allah Teâlâ 

ölçü ve tartı bulunmadığı ve herkesin farklı seviyelerde yiyip içe-

bildiği hâlde birlikte yemeyi mübah kılmıştır.1

“Eğer onlarla birlikte yaşarsanız, (unutmayın ki) onlar sizin kardeş-
lerinizdir.” Yani onlar sizin kardeşlerinizdir. Bir kardeşe yardım etmek ve 

ona hainlik yapmamak kendisine karşı boynumuzun borcudur.

“Allah, işleri bozanla düzelteni bilir.” Burada yetimlerle bir arada kalan 

kişinin kastının Allah Teâlâ tarafından bilindiği ve kendisine niyetine göre 

karşılık verileceği ifade edilmiştir. Bu ifade en etkili söz ve tehditlerden biridir.

“Eğer Allah dileseydi, sizi de zahmet ve meşakkate sokardı.” Yani size 

baktığınız yetimlerle birlikte durmayı yasaklardı ve bu size çok zor gelirdi. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Size darlık verirdi. 

 Mukātil şöyle demiştir: Bunu haram kılarak günaha girmenize neden 

olurdu. Bir görüşe göre sizi helâk ederdi demektir.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 25-26.
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وĜאل اĐ īÖ×אس: اíĩĤאÙĉĤ أن ÉÜכóِĩà īĨ ģَهِ وįĭ×Ĥ وįÝđāĜ وÉĺ ĳİכóĩà īĨ ģك 

 ïُĺõĺ  ŻĘ  įĬدو أو   įĤ  įĥĩĐ ïĝÖر   ħĻÝĻĤا Ĩאلِ   īĨ أĀאب  إذا  وñıĤا  وÝِđāĜכ  وĭ×Ĥכ 

 ©ْ¦ُOْÁَ«ْ�َ َ�۪£yÁاً  َ¦Yنَ  وََ®ْ±   ۚ�ْ�ِ�ْcَ�ْÁَ«ْ�َ  ًّYÁ³ِ�َ َ¦Yنَ  ﴿وََ®ْ±   :ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل   ïĜو  įِĥِáĨ  óäأ  ĵĥĐ

﴾ [اùĭĤאء، ٦/٤]، وÜ ïĜכĳن اíĩĤאćĥíÖ ÙĉĤ اĩĤאīĻĤ وĭÜאول اĤכħà ،įĭĨ ģ وإن  yُ�ْوفِۜ َ̄ ªْY\ِ
 ĵĥĐא وĐóü ٌّĹęĭĨ ĳİج وóéĤا ĹĘ ďĜĳĺ אرَه×ÝĐا īכĤ įِÜِóáوכ ģכŶا ÙĥĝÖ ُאوتęÝĤا ďĜو

ñİا اĩÝäאع اĹĘ ÙĝĘóĤ ا١ćĥì ĵĥĐ óęùĤ اĩĤאل ħà اíÜאذ اįÖ ÙĩđĈŶ وĭÜאول اĤכıĭĨ ģّא 

.ÙĺŴه اñıÖ źźïÝøا ħıĤ ÿìóĨ ِאوتęÝĤا ħİو ďĨ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ

 ħİïĺĳđÝÖ ħıÖĳĥĜو ħıùęĬح أŻĀإ ĳİ ﴾ ۜyٌÁْrَ ْ·َُª ٌحËَ�ِْا ©ْ¢ُ﴿ :ģĻĝĘ

 ĵĥĐ ģٌĻĤد įĻĘאل: وĜ ،هïَèو ģأכ īĨ אسĭĤا َّóü نÍĘ אسĭĤا ďĨ ģכŶا

 ÛùĻĤ אÖóĤا ÙĥĐ أن ģٌĻĤد įĻĘאل: وĜ ،عó×ÝĤا ģĻĥĜ ģĩÝéĺ óĻĕāĤאل اĨ َّأن

ĳİ اģÖ ħđĉĤ اĤכģُĻ واĳĤزنُ ÍĘن اđÜ ّٰųאĵĤ أÖאح اíĩĤאęÜ ďĨ ÙĉĤאوت 
اŶכĹĘ ģ اĳđĉĩĤم ïđĤم اĤכģĻ واĳĤزن.٢

﴾ أي ħİ إĳìاĬכħُُْ وěّè īĨِ اŶخ أن đĺאن  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانِْ ¹َrْYِ�َ ْ¶ُ¹�ُِªYsَbُا²ُُ§ْۜ

وíĺ źאن.

 ćĤאíĩĤا ïُāĜ įĻĥĐ ĵęíĺ ź įَّĬأ īĻÖ ﴾ ۜmِ«ِ�ْ ُ̄ ªْا ±َ®ِ uَ�ِ�ْ ُ̄ ªْا َُ«�َْÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ïĻĐوو ïĐو ēĥÖأ ĳİو įِĥِĩĐ ěِĘو ĵĥĐ įĺõåĺ įĬوأ ģđĘ אĩÖ

 .ÙĉĤאíĩĤا ÿìóĺ ħĥĘ ħכĻĥĐ َّěýĤ :ģĻĜ ﴾ ْۜ§ُcَ³َ�َْÊَ ُ ٰÃّءَ اYٓ�َ ¹َْªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .ħכĻĥĐ ěَّĻąĤ :אس×Đ īÖאل اĜو

.ħככĥİŶ :ģĻĜכ، وĤذ ħĺóéÝÖ ħכĩàŶ :ģÜאĝĨ אلĜو
ćĻĥíÜ :ر  ١

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٥/٢-٢٦.  ٢

٥

١٠

١٥
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el-Anet meşakkat demektir. Ekemetun anût çıkılması zor olan yüksek tepe 

demektir. Anet el-azmu kemik yaralandı veya kırıldı demektir. İ’nât bir kişiyi 

zorla yapamayacağı bir işe sevk etmek demektir. Teannut, bir şeyi ısrarla iste-

mektir. el-Anet, günahtır. Günahta zorluk ve helâk vardır. “Bu (câriyelerle ev-

lenme izni) içinizden günahtan korkanlar içindir.” [en-Nisâ 4/25] âyetinde anet 
kelimesi günah anlamındadır. Bir görüşe göre zinaya düşüp helâk olurdunuz 

demektir. Aynı kelime “Helâk oldunuz” [el-Hucurât 49/7] âyet-i kerîmesinde 

helâk olmak anlamındadır. “Hep sıkıntıya düşmenizi isterler.” [ Âl-i İmrân 3/118] 

ve “Sizin sıkıntı çekmeniz ona ağır gelir.” [et-Tevbe 9/128] âyetlerinde sıkıntı 

ve zorluk çekmek anlamına gelir. “İşlediğiniz günah” veya “Günah sebebiyle 

helâk olmanız” anlamına geldiğini de söylemişlerdir.

“Çünkü Allah güçlüdür, hakîmdir.” Yani dilediğini yapmak ona zor gel-

mez, hikmet sahibidir ve bütün hükümleri bir hikmete mebnidir.

Bu âyet ile ilgili bir yorum şöyledir: Âyette yetimlerle bir arada bulunma 

ile kastedilen evlenme yoluyla bir arada durmaktır. Meselâ baktığı yetim 

erkek ise kızıyla, kızsa oğluyla evlendirmektir. Bu ülfeti artırır ve onunla ve 

ailesiyle yaklaşmasını, yalnızlığından kurtulmasını sağlar. Bu görüş  Hasan-ı 

Basrî’den rivayet edilmiştir. “Sana kadınlar hakkında soruyorlar… kendi-

leriyle evlenmek istiyorsunuz.” [en-Nisâ 4/127] âyetinde zikredilen de buna 

yakındır. Bu âyetin sonrasında nikâhın zikredilmesi de buna delâlet eder.

221. İman etmedikçe putperest kadınlarla evlenmeyin. Beğense-
niz bile, müşrik bir kadından, imanlı bir câriye kesinlikle daha iyidir. 
İman etmedikçe müşrik erkekleri de (kızlarınızla) evlendirmeyin. Be-
ğenseniz bile, putperest bir kişiden inanmış bir köle kesinlikle daha 
iyidir. Onlar (müşrikler) cehenneme çağırır. Allah ise, izni (ve yardımı) 
ile cennete ve mağfirete çağırır. Allah, düşünüp anlasınlar diye âyetleri-
ni insanlara açıklar. [el-Bakara 2/221]

“İman etmedikçe putperest kadınlarla evlenmeyin.” Bir rivaye-

te göre Müslümanların müşrik akrabalarının yetimleri kalıyor, onlar 

da bu yetimlerle bir arada bulunabilme ruhsatını elde etmek için onları 

nikâhlarına almayı istiyorlardı. Burada harp hâlinde olan müşrik kadın-

la evlenmenin böyle olmadığı beyân edilmiştir. Kâfir kadınlarla evlenme-

yin mânasına gelmektedir. Bu isim aslında  Ehl-i kitap için de kullanılır. 
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 ħُčđĤا ÛĭĐא وİدĳđĀ ěýĺ ÙĥĺĳĈ تٌ» أيĳĭĐ Ùٌĩאل: «أכĝĺ ÙĝýĩĤا ÛĭđĤا ģĀوأ
 ĹĘ ÛُّĭđÝĤه واĳĝĻĉĺ ź وهóכĨ ĵĥĐ ģĩéĤאت اĭĐŸوا ،óùأو כ Ĺİو įÖאĀא إذا أÝĭĐ
 :įĤĳĜ  ĹĘ  ģĻĜو واŻıĤكُ.   ÙُĝýĩĤا  įĻĘو  ħàŸا  ÛĭđĤوا  ċĻĥĕÝĤوا  įĻĘ  ïُĺïýÝĤا اËùĤال 
﴾ [اùĭĤאء، ٢٥/٤] إįĬ اħàŸ ، وģĻĜ: اŻıĤك ÖאĳĜĳĤع ĹĘ اĬõĤא،  ْۜ§ُ³ْ®ِ aَ³َ�َªْا ¿َ�ِrَ ±ْ َ̄ ِª ¥َِªٰذ﴿
 [١١٨/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ ْۚ ُcّ³ِ�َ  Y®َ وا  ﴿وَدُّ  :įĤĳĜو  ħÝכĥıĤ أي   [٧/٤٩ [اóåéĤات،   ﴾ُْcّ³ِ�ََª﴿  :įĤĳĜو
 ُّěýĺ אĨ įĻĥĐ ïĺïü أي [١٢٨/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ُْcّ³ِ�َ Y®َ µِÁَْ«�َ ۘ{ٌÀ{۪�َ﴿ :įĤĳĜو ħכĻĥĐ ěýĺ אĨ أي

ĻĥĐכħ، وģĻĜ: أي Ĩא أħÝĩà، وģĻĜ: أي ŻİככÖ ħאĳĬñĤب.

 ħכéĺ ź ħכĻèאء وü אĨ įĻĥĐ ďĭÝĩĺ ź ďٌĻĭĨ أي ﴾ٌÁ§۪nَ {ٌÀ{۪�َ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.Ùĩכè įĻĘ אĩÖ źإ

وģĻĜ: اóĩĤاد ÖאíĩĤאÙĉĤ اñĩĤכĳرة ñİ ĹĘه اĹİ ÙĺŴ اíĩĤאÖ ÙĉĤאÖ ÷ِęĬŶאĭĩĤאכéאت 
 įùęĭÖ įĉĥíÜو ÙęĤŶا ïכËĻĘ įĭÖא اıä įä اįÝَĭÖ أو ĺכĳن ÝĭÖא õĻĘوِّ وĳİ أن ĺכĳن اĭÖא õĻĘوِّ
 ÕĺóĜو īِùéĤا īĐ ويóĨ ĳİو įِÜِïèĳĤ ÙĤوإزا įِÝِýèĳĤ [٢٢٩و] / אøאĭĺإ įِÜِóĻýđÖو
انَْ  ﴿وyَْbََ�ُ[¹نَ   :įĤĳĜ  ĵĤإ  [١٢٧/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ Yٓ�َءِۜ ِ³ّªا  ¿�ِ  ¥ََ²¹cُ�ْcَ�َْÀَو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  óذכ Ĩא   įĭĨ

﴾ [اùĭĤאء، ١٢٧/٤] وïĺل ñİ ĵĥĐا ñİ ĹĘه اÙĺŴ ذכó اĭĤכאح ĩĻĘא ïđÖه. َ±ّ¶ُ¹oُ§ِ³َْb

 ĳْĤََو ÙٍَכóِýْĨُ īْĨِ óٌĻْìَ ÙٌĭَĨِËْĨُ ÙٌĨََźََو ۜ َّīĨِËُْĺ ĵّٰÝèَ ِכَאتóِýْĩُĤْا اĳéُِכĭْÜَ źََ٢٢١- و
 ĳْĤََكٍ وóِýْĨُ īْĨِ óٌĻْìَ īٌĨِËْĨُ ïٌ×ْđَĤََاۜ وĳُĭĨِËُْĺ ĵّٰÝèَ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا اĳéُِכĭُْÜ źََو ۚħُْכÝْ×َåَĐَْا
 į۪Üِאĺَٰا īُّĻِ×َُĺَو ۚį۪ĬِْאِذÖِ ِةóَęِĕْĩَĤْوَا ÙَِّĭåَĤْا ĵĤَِا اĳٓĐُïْĺَ ُ ّٰųَّאرِۚ وَاĭĤا ĵĤَِنَ اĳĐُïْĺَ َئِٓכĤُٰ۬او ۜħُْכ×َåَĐَْا

ĭĥĤَِّאسِ ñَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَכóَُّونَ۟

ĺכĳن  כאĳĬا   :ģĻĜ  ﴾ َۜ±ّ®ِQُْÀ  »ٰcّnَ Y¦َyِ�ْتِ  ُ̄ ªْا ¹oُ§ِ³َْbا   Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĹÝĤا  ÙِĉĤאíĩĥĤ  ١ÙéאכĭĩĤا  ĹĘ وĳ×ĔóÜن   ħıÜאÖاóĜ  īĨ اóýĤك   ģِİأ  ĵĨَאÝĺ
ĭđĨאه   ħà ذĤכ   īĨ  ÷ĻĤ  ÙĻÖóéĤا  ÙכóýĩĤا Ĭכאح  أنَّ   īَّĻ×Ę ıĻĘא   ħıĤ  ÿ ِìّر
 .ģĀŶا  ĹĘ أąĺא  اĤכÝאب   ģİأ  ĵĥĐ  ħُøźا  ďĝĺو اĤכאóĘات،  õÝÜوĳäا   ź

ر + ĝĻĝéÜא.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Cenâb-ı Hak “ Yahudiler, ‘ Üzeyir Allah’ın oğludur’ dediler.  Hıristiyanlar da 

‘Mesih Allah’ın oğludur.’ dediler… Allah onların şirklerinden münezzehtir.” 

[et-Tevbe 9/31] buyurmuştur. Böyle evlilikler İslâm’ın ilk döneminde câizdi. 

Resûlullah aleyhisselâm kızı Zeyneb’i, müşriklerden Ebü’l-As ile evlendir-

mişti. Bu yasaklama gerçekleşince ve Zeynep hicret edince Zeynep eşinden 

ayrıldı. Eşi  Ebü’l-Âs Müslüman olunca onunla ikinci kez evlendi.

“İman etmedikçe” ifadesi İslâm’a girmedikçe anlamındadır. Yasaklama-

nın süresi bir şarta bağlanmıştır. Sonra bu umumi hüküm arasından “Ehl-i 

kitaptan olan namuslu kadınlar” [el-Mâide 5/5] âyeti ile zimmi Ehl-i kitaptan 

olan hür ve köle kadınları tahsis edilmiştir. Harbî olanlar ise bu âyetteki 

umum hüküm içinde kalmışlardır. 

Âyet-i kerîmenin nüzûlü ile ilgili olarak  Kelbî şöyle demiştir: Hz. Pey-

gamber aleyhisselâm Ganîoğulları’ndan  Mersed b. Ebû Mersed adında bir 

adamı göndermişti.  Atâ şöyle demiştir: Onun adı  Kennâz b. el-Husayn 

el-Ganevî’dir. Bu zâtı  Mekke’deki Müslümanları gizlice oradan çıkarması 

için göndermişti.  Mekke’ye gelince Câhiliye döneminde dostu olan Anâk 

adındaki kadının orada olduğunu öğrenip kadının yanına gelmişti. Kadın 

“Mersed! Yalnız kalmayacak mıyız?” diye sormuştu. O da “İslâm artık ara-

mıza girdi. Bunu yapmamızı bize haram kıldı. Ama istersen seninle evle-

nirim. Hz. Peygamber’in yanına dönünce ona bunu sorar, sonra seninle 

evlenirim.” dedi. Kadın çığlık atarak yardım istedi. Bunun üzerine Mersed’i 

dövdüler. O da Hz. Peygamber’in yanına geldi ve başına gelenleri ona an-

lattı. “Onunla evlenmem  helâl olur muydu?” diye sordu. Bunun üzerine bu 

âyet-i kerîme nâzil oldu.1 

“Mümin bir câriye…” Le-emetün kelimesinin başındaki lâm harfi vur-

gulama anlamı katmak için gelmiştir. Emetün câriye anlamına gelir. Çoğu-

lu imâdır. Mastarı el-imvetüdür. Emeytühâ, teemmeytühâ bir kadını câriye 

edinmek anlamına gelir.

“Müşrik bir hür kadından daha iyidir.” Yani müşrik bir hür kadından 

evlenilmeye daha lâyıktır.

“Hoşunuza gitse bile” ifadesi isteseniz ve çok hoşlansanız bile demek-

tir. Allah Teâlâ imkânları genişletmiştir, artık müşrik kadınlarla evlenmeye 

gerek kalmamıştır. 

1 Vâhidî, Esbâbü’n-Nüzûl, 67.
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 [٣٠/٩  :ÙÖĳÝĤا]  ﴾ِۜ ٰÃّا اْ\ُ±   mُÁ�۪ َ̄ ªْا اY�ََ³ّªرَى   aَِªY¢ََو  ِ ٰÃّا اْ\ُ±   ۨyٌÀْ{َ�ُ اÁَªُْ·¹دُ   aَِªY¢ََو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل 

اŻøŸمِ،  اïÝÖاء   ĹĘ äאئõًا  ذĤכ  وכאن   [٣١/٩  :ÙÖĳÝĤا] yِ�ُْÀُ¦¹نَ﴾   Y َ ّ̄ �َ  µَُ²Yoَ]ْ~ُ﴿  :įĤĳĜ  ĵĤإ

 ĹُıĭĤا اñİ א وردĩĥĘ ،ٌكóِýْĨُ ĳİאص وđĤا ĹÖأ īĨ Õĭĺز įÝَĭَÖا Ṡ ِ ّٰųلُ اĳøج ر وïĜ زوَّ

א أħĥَø أĳÖ اđĤאص زوıäא à įĭĨאĻĬא. َّĩĥĘ įĭĨ ÛĬאÖ אıĭĐ ّٰųا ĹĄر Õُĭĺت زóäאİو

ñİا   īĨ  ÿì  َّħà  ÙĺאĔ  ĵĤإ  ĹَıĭĤا  ïĨ  ،īَĩĥùĺ أن   ĵĤإ أي   ﴾ َۜ±ّ®ِQُْÀ  »ٰcّnَ﴿  :įĤĳĜو

 [٥/٥ [اĩĤאئïة،  اYcَ§ِªْبَ﴾  او¹bُُ۫ا   ±َÀwَ۪ªّا  ±َ®ِ Y³َ�َoْتُ  ُ̄ ªْوَا﴿  :įĤĳĝÖ اĻĨñĤאت  اĤכÝאĻÖאت  اĳĩđĤم 

.ÙĺŴه اñİ مĳĩĐ ĹĘ ُאتĻÖóéĤا ÛĻĝÖو ħıאئĨوإ ħİóَائóè

 īÖ ïàóĨ įĤ אلĝĺ ĹĭĔ īĨ Żäر Ṡ ّٰųل اĳøر ßđÖ :אلĜ ُّĹ×ĥכĤا óא ذכĩĻĘ įĤوõĬو

أïàóĨ ĹÖ. وĜאل ĉĐאء: ĳİ أïàَóْĨَ ĳÖ כĭَّאز īُÖ اīĻāéĤ اĳĭĕĤي إĨ ĵĤכóíĻĤ Ùج أĬאøא 

 ÙĥĻĥì  ÛĬوכא «ĭĐאق»  ıĤא  ĝĺאل  اóĨأة   įÖ  Ûđĩø ıĨïĜא  ĩĥĘא  ا  ًّóø ıÖא   īĻĩĥùĩĤا  īĨ

 īَĻÖא وĭĭَĻÖ אلè ïĜ مŻøŸאل: إن اĝĘ ؟ĳĥíĬ źأ ïàóĨ אĺ :ÛĤאĝĘ įÝÜÉĘ ÙĻĥİאåĤا ĹĘ įĤ

 ħà įÜóĨÉÝøا ّٰųل اĳøر ĵĤإ Ûđäכ إذا رÝُäوõÜ Ûئü إن īכĤא، وĭĻĥĐ įĨ َّóèכ وĤذ

  Ṡ ّٰųل اĳøر ĵĤف إóāĬאĘ هĳĥì ħà اïĺïü אÖóĄ هĳÖóąĘ įĻĥĐ ÛàאĕÝøאĘ כÝُäوõÜ

 ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ א؟ıäوõÜأن أ ĹĤ ģéÜ אل: أĜאق وĭĐ óِĨهِ وأóĨأ īĨ ي כאنñĤا įĩĥĐوأ
ñİه اīĐ ÙĺŴ ذĤכ.١

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وQْ®ُ _ٌ®ََÊََِ®³ٌَ_﴾ اŻĤم ÉÝĥĤכïĻ، واÙُĨََŶ اÙĝĻĜóĤ وıđĩäא اĨŸאءُ اïāĩĤر 

اĳĨŸة وïĜ أıÝĻĨא وıÝĻĨÉÜא أي اıÝĜóÝøא.

 .ÙכóýĨ ةóè īĨ ُّěèوأ ģąĘأ ﴾_ٍ¦َyِ�ْ®ُ ±ْ®ِ yٌÁْrَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾ أي وإن راÝĜَכħ وإن Ö ēĥÖכħ اıĭĤאĹĘ Ùĺ اåĐŸאب أو  ْۚ§ُcْ]َkَ�َْ¹َْ اªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ď اųّٰ اóĨŶ وכóَّá اĩĤכèĳאت è ŻĘאÙä إĵĤ اóýĩĤכאت. َّøو
أø×אب اõĭĤول ĳĥĤاïèي، ص ٦٧.   ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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  Mukātil b. Hayyân’a göre “bir câriye” ifadesi  Huzeyfe b. Yemân’ın zenci 

kölesi olan Hansâ hakkında nâzil olmuştur.

Huzeyfe ona “Hansâ! Şu siyahlığın ve çirkinliğine rağmen mele-i alâda 

adın geçti. Allah seni kitabında andı.” demiş ve onu azat ederek, onunla 

evlenmişti.

 Süddî şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîme  Abdullah b. Revâha hakkında 

nâzil olmuştur. Onun zenci bir câriyesi vardı. Bir gün ona kızıp bir tokat 

attı. Sonra üzüldü ve Hz. Peygamber aleyhisselâma geldi. Hz. Peygamber 

ona “O nasıl birisi?” diye sordu. “Allah’tan başka ilâh olmadığına ve senin 

peygamber olduğuna şehâdet ediyor, Ramazan orucu tutuyor, namaz kılı-

yor, güzelce abdest alıyor.” dedi. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Abdullah! Bu 

mümin bir kadın.” buyurdu. O da “Seni hak üzere gönderen Allah’a yemin 

ederim ki onu azat edip onunla evleneceğim.” dedi ve bunu yaptı. Bu bazı 

Müslümanların gücüne gitti ve “Hiç câriye ile evlenilir mi?” dediler. Bunun 

üzerine bu âyet nâzil oldu.1

“İman etmedikçe müşrik erkekleri de (kızlarınızla) evlendirmeyin.” 

Yani kızlarınızı onlarla nikâhlamayın. Bu hüküm küçük yaştaki kızlarla ilgi-

lidir. Büyüklerin kendi başlarına evlenme hakları vardır. Büyük yaştaki kız-

ları ancak rızâları olması hâlinde babaları evlendirebilir. Kızlara [evlenmek 

isteyip istemedikleri sorulduğunda] susmaları razı geldikleri anlamı taşır.

 “Hoşunuza gitse bile, inanmış bir köle kesinlikle müşrik bir hürden 
daha iyidir.” Yani mümin bir köle malı, yakışıklılığı ve özellikleriyle hoşu-

nuza giden müşrik bir hürden daha iyidir.

“Onlar (müşrikler) cehenneme çağırır.” Burada Allah Teâlâ yukarıda 

bahsi geçen yasaklamanın sebebini açıklamış ve “Onlar sonu  cehennem olan 

küfre ve günahlara davet ederler.” buyurmuştur. 

 “Allah ise, izni (ve yardımı) ile cennete ve mağfirete çağırır.” Yani 

sizi müminlerle birlikte bulunmaya davet eder. Çünkü böyle yapmanız sizi 

cennete ve mağfirete ulaştırır. Bir görüşe göre âyet-i kerîme şöyle anlaşıla-

bilir: Allah Teâlâ sizi izin verdiği, kendisi sayesinde cennete gireceğiniz işe 

yani Müslüman kadınlarla evlenmeye davet eder.

1 Taberî, Câmi‘u’l-Beyân, 3: 717. 
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 ÙęĺñéĤ داءĳø ةïĻĤאء وכאن وùĭì ĹĘ لõĬ :אنĻè īÖ ģÜאĝĨ אلĜ ﴾_ٌ®ََÊََو﴿ :įĤĳĜو
īÖ اĩĻĤאن.

 ّٰųل اõĬכ وأÝِĨאĨادك ودĳø ďĨ ĵĥĐŶا ŷĩĤا ĹĘ تóذכ ïĜ אءùĭì אĺ :Ùęĺñè אلĜ

ذכóك ĹĘ כÝאıĝÝĐÉĘ įÖא وõÜوıäא.

وĜאل اïùĤي: õĬل ï×Đ ĹĘ اīÖ ّٰų رواÙè כאįĤ ÛĬ أĳø ÙĨداء ıĻĥĐ ÕąĕĘא ıĩĉĥĘא، 

 ź أن ïıýÜ Ĺİ :אلĜ ؟ ّٰųا ï×Đ אĺ Ĺİ אĨو  :Ĺ×ĭĤאل اĝĘ هó×ìÉĘ Ṡ Ĺ×ĭĤا ĵÜÉĘ عõĘ ħà

 ، ّٰųا ï×Đ אĺ :אلĜ ،ءĳĄĳĤا īùéÜو ĹĥāÜאن وąĨم رĳāÜو ّٰųل اĳøَّכ رĬوأ ّٰųا źإ įĤإ

 ģđęĘ ،אıَّĭäوõÜŶא وıَّĭĝÝĐŶ [٢٢٩ظ] / אĻّ×Ĭ ِěّéĤאÖ כáَđÖ يñĤاĳĘ :אلĜ ،ÙĭĨËĨ هñİ

.١ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ؟ÙĨأ çכĭÜ ا: أĳĤאĜو īĻĩĥùĩĤا īĨ ٍאسĬأ ĵĥĐ כĤذ ħُčđĘ

ĭÖ ħİĳäאÜכħ وñİا  QُْÀِ®¹³ُاۜ﴾ أي õÜ źوِّ  »ٰcّnَ  ±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ ªْا ¹oُ§ِ³ْbُا   Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ěّè ĹĘِ اóĻĕāĤات ĨÉĘא اĤכ×óĻة ıĥĘא أن õÜوج ıùęĭÖא وõĺ źوıäא أİĳÖא إĄóÖ źאİא 

وøכĳت اĤ×כó رĄאءٌ.

 ĳĤو óýĨك   ٍóّè  īĨ أي   ﴾ ْۜ§ُ]َkَ�َْا  ¹َْªَو ُ®yِ�ْكٍ   ±ْ®ِ  yٌÁْrَ  ±ٌ®ِQْ®ُ  uٌ]ْ�ََªَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.įĤאāìو įĤאĩäو įĤאĩÖ ħכ×åĐأ

 ĵĤن إĳĐïĺ ئכĤאل: أوĝĘ ďĭĩĤا ÙَĥĐ īَّĻÖو ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥ ¹�ُuَْÀنَ اªَِ« اYَ³ّªرِۚ

اĤכóę واđĩĤאĹĀ اÕäĳÜ ĹÝĤ اĭĤאر.

 ÙĉĤאíĨ  ĵĤإ  ħכĳĐïĺ أي   ﴾ۚµِ۪²ْذYِ\ِ yَ�ِ�ْةِ  َ̄ ªْوَا  _ِ َ³ّkَªْا  »َªِا ¹ٓ�ُuَْÀا   ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 óِĨŶا ĵĤإ ħכĳĐïĺ أي :ģĻĜة، وóęĕĩĤوا ÙĭåĤا ĵĤإ ħכĤ ģĀכ أوĤنَّ ذŶ ؛īĻĭĨËĩĤا

اñَّĤي أذن įÖ وĳĥìïÜ įÖن اÙĭåĤ وĬ ĳİכאح اĩĥùĩĤאت ĭıİא.

رود óĻùęÜ ĹĘ اó×ĉĤي، ٧١٧/٣.  ١

٥

١٠

١٥
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“İzniyle.” Bu yukarıda bahsettiğimiz yönden cümle ile irtibatlıdır. Başka 

bir yorum şöyledir: Cennete götürecek yola girmeyi emrederek insanları 

oraya davet eder.

 “Allah, âyetlerini insanlara açıklar.” Yani emir ve yasakları, vaad ve 

tehditlerini beyân eder.

“Düşünüp ders alsınlar diye.” Yani öğüt alsınlar diye. Zekertühu fe-te-
zekkera “Ona hatırlattım, o da hatırladı yani öğüt aldı.” demektir. Zikir, 

öğüt vermek anlamına gelir. 

222. Sana kadınların ay hâlini sorarlar. De ki: O, bir rahatsızlıktır. 
Bu sebeple ay hâlinde olan kadınlardan uzak durun. Temizleninceye 
kadar onlara yaklaşmayın. Temizlendikleri vakit, Allah’ın size emret-
tiği yerden onlara yaklaşın. Şunu iyi bilin ki, Allah tevbe edenleri de 
sever, temizlenenleri de sever. [el-Bakara 2/222]

“Sana kadınların ay hâlini sorarlar.” İki âyetin birbiri ile bağlantısı 

şöyledir: Birinci âyette kendisinde şirk necaseti bulunan müşrik kadınla 

evlenmek yasaklanmakta, ikincisinde ise kendisinde  hayız necaseti bulunan 

Müslüman kadınla cinsel birliktelik menedilmektedir. Bunlar müminlere 

değer katan emirlerdir. Çünkü bu emirler kirlerden arınma tamamlanana 

kadar onu pisliklere bulaşmaktan muhafaza etmektedir. Bir önceki âyet-i 

kerîmede “iman edene kadar” [el-Bakara 2/221] burada ise “temizlenene ka-
dar” buyurulmuştur.

“Kadınların ay hâlini sorarlar.” Yani  hayız durumunu sorarlar. Hayız 

mutat bir vakitte rahimden çıkan pis kandır. Hâdat el-erneb tavşanın ön 

tarafından kan gelmesi demektir. Hâdat es-semuratu dikenli çöl ağacının 

bir yanında kırmızılık çıkmasıdır. Hâde yehîdü hayden ve mahîden ile hâsa 
yahîsu haysan ve mahîsan ve hâısun kelimelerinin kullanımı gibi hâdat 
el-mer’etü tahîdu haydan ve mahîdan denilir. Buradaki soru mutlaktır. 

Sorudaki kapalılık cevapla açıklanmıştır. Onların sorusu hayızlı kadınlarla 

cinsel ilişkide bulunma konusundadır.

Bu âyet-i kerîmenin indirilme sebebi ile ilgili olarak  Enes b. Mâ-

lik şöyle rivayet etmiştir:  Yahudiler, kadınları  hayız oldukların-

da onlarla birlikte yemek yemiyorlar, bir şey içmiyorlar, evde onlar-

la birlikte durmuyorlardı. Hz. Peygamber aleyhisselâma bu durum 

soruldu. Bunun üzerine Allah Teâlâ bu âyet-i kerîmeyi indirdi. 
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ĳĥùÖك   óĨŶאÖ إıĻĤא   ĳĐïĺ  :ģĻĜو ĭĥĜא،  اñĤي   ١įäĳĤا  īĨ  įÖ  ģāÝĺ  ﴾ۚµِ۪²ْذYِ\ِ﴿  :įĤĳĜ

.įĻĤدي إËĺ يñĤا ěِĺóĉĤا

ُ± اYَ³ّ«ِª µِ۪bYَÀٰسِ﴾ أي أواóَĨه وĳĬاįĻİ ووïĐه ووïĻĐه.  ّÁِ]َُÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ċđَّÜאĘ  įÝčĐو أي   óَّכñÝĘ  įÜóَّذכ  ïĜو ĳčđَّÝĻĤا  أي   ﴾ yَُ¦ّwَcََÀونَ۟  ْ·َُ«ّ�ََª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ÙčĐĳĩĤأي ا óכñĤوا

 ۙăِĻé۪ĩَĤْا  ĹĘِ َאء ٓùَ ِّĭĤا اَذًىۙ ĘَאĳُĤõِÝَĐْا   ĳَİُ ģْĜُ  ۜăِĻé۪ĩَĤْا  īِĐَ ٢٢٢- وùْĺََـĬَĳĥَُٔכَ 

 ُّÕéُِĺ َ ّٰųاِنَّ ا ُۜ ّٰųا ħُُכóَĨََا ßُĻْèَ īْĨِ َّīİُĳُÜÉْĘَ َنóْ َّıĉَÜَ אِذَاĘَ َۚنóْıُĉْĺَ ĵّٰÝèَ َّīİُĳُÖóَĝْÜَ źََو

īَĺó۪ ِıّĉَÝَĩُĤْا ُّÕéُِĺَو īَĻÖ۪ا َّĳَّÝĤا

 īĐ  ĹٌıĬ ıĻĘא   ĵĤوŶا أن   īĻÝĺŴا اčÝĬאم   ﴾ ۜ�ِÁo۪ َ̄ ªْا  ±ِ�َ ﴿وÀََْ�ـَُٔ»¥ََ²¹   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

Ĭכאحِ اóýĩĤכÙ اıÖ ĹÝĤא åĬאÙø اóýĤكِ، واáĤאıĻĘ ÙĻĬא ÖóĜ īĐ ĹٌıĬאن اÙĩĥùĩĤ اıÖ ĹÝĤא 

íĨ īĐ įİאÙĉĤ اåĬŶאسِ إĵĤ وÛĜ زوال  َّõĬ ßĻè īĨËĩĤف اóü įĻĘو ،ăĻéĤا ÙøאåĬ

.﴾ ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٢١/٢] وĜאل ĭİא: ﴿yْ·ُ�َْÀ »ٰcّnَنَۚ َۜ±ّ®ِQُْÀ »ٰcّnَ﴿ :ħّàَ אلĝĘ אسĬدŶا

 ÛĜو  ĹĘ  ħèóĤا  īĨ اíĤאرجُ  اĳĥĤثُ   ĳİو  ăĻéĤا أي   ﴾ ۜ�ِÁo۪ َ̄ ªْا  ±ِ�َ﴿  :įĤĳĜو

 īĨ جóì ةُ إذاóĩùĤا ÛĄאèא دمٌ، وıĥ×ُĜُ īĨ جóì إذا ÕُĬرŶا ÛĄאè :אلĝĺ ،אدÝđĨ

 ïĻéĺ אدè» :אلĝĺ אĩא» כąĻéĨא وąĻè ăĻéÜ أةóĩĤا ÛĄאè» :אلĝĺة، وóĩè אıĝü

ïĻèا وïĻéĨا» و«èאص āĻè ÿĻéĺא وāĻéĨא وèאئÿ» واËùĤال ěٌĥĉĨ وįĻĘ إıÖאم 

.ăĻéĩĤا ĹĘ אءùĭĤا ÙĉĤאíĨ īĐ כאن ħıĤَاËø اب أنĳåĤאÖ īĻ×Üو

 ħĤא وİĳĥاכËĺ ħĤ ħıĭĨ أةóĩĤا ÛĄאè د إذاĳıĻĤا ÛĬאل: כאĜ ÷Ĭא روى أĩĻĘ įĤوõĬو

 .ÙĺŴه اñİ ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ כĤذ īĐ Ṡ Ĺ×ĭĤا ģئùĘ ،تĳĻ×Ĥا ĹĘ אıđĨ اĳđĩِÝåĺ ħĤא وİĳÖאرýĺ
ر: اĳäĳĤه  ١

٥

١٠

١٥
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Hz. Peygamber aleyhisselâm da müminlere hayızlı kadınlarla birlikte yiyip 

içmelerini, onlarla birlikte oturmalarını, cinsel ilişki dışında her şeyi yapa-

bileceklerini bildirdi.  Yahudiler “Bu adam bizden ne istiyor? Neyimiz varsa 

hepsine muhalefet ediyor.” dediler.  Enes b. Mâlik şöyle demiştir:  Abbâd b. 

Beşîr ve  Useyd b. Hudayr, Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanına gelip bunu 

ona haber verdiler ve “Ey Allah’ın Resûlü! Hayızda onlarla nikâh yapma-

yacak mıyız yani onlarla ilişkide bulunmayacak mıyız?” diye sordular. Hz. 

Peygamber aleyhisselâmın yüzü değişti. Onlara kızdığını sandılar ve kalkıp 

gittiler. Sonra Hz. Peygamber’e hediye olarak süt geldi. Peygamber de sütü 

onlara gönderdi. Böylece kendilerine kızmadığını anladılar.1

 Mukātil b. Süleyman şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîme Amr b. Dahdâh 

el-Belevî hakkında inmiştir. Belî, Kuzâa kabilesinin bir boyudur. Bu âyet in-

dirildiğinde acemlerin yaptığı gibi kadınlarda aynı kaptan yemek yemediler, 

onları evlerinden ve yataklarından çıkardılar. Bazı bedeviler buna karşılık 

“Şiddetli soğukta hayızlı kadınların yanından ayrılmamız bizim için çok 

zor. Eğer sadece onlara ısınmaları için elbise ve örtü versek ailemizin kalan 

kısmı helâk olur. Eğer diğerlerini tercih etsek kadınlarımız soğuktan do-

narlar.” dediler. Bunun üzerine Hz. Peygamber aleyhisselâm “Size kadınları 

evden kapı dışarı etmeniz emredilmedi. Size onlarla cinsel ilişkide bulun-

mak yasaklandı. Temizlendiklerinde onlara yeniden yaklaşabilirsiniz.” dedi 

ve “Temizlenene kadar onlara yaklaşmayın.” âyetini okudu.2

 Mukātil  b. Hayyân şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîme, bahçe sahibi 

 Ebü’d-Dahdâh hakkında nâzil olmuştur. 

 “De ki: O, bir rahatsızlıktır.” Yani pisliktir. Bir görüşe göre kadına ezi-

yet ve zahmet veren bir şeydir. Onun kokusunu duyan kişi de ondan hoşlan-

maz. Burada illet açıklanmaktadır. Bundan sonra hüküm beyân edilecektir.

“Bu sebeple ay hâlinde olan kadınlardan uzak durun.” Onlardan uzak 

kalın. Azeltühü fe i‘tezele onu uzaklaştırdım, o da uzaklaştı demektir. Valinin 

azli, suyun kadından azli, bazı akrabaların mirastan azli de bu kökten gelir. “Bir 

köşede ondan uzakta idi.” [Hûd 11/42] âyetinde de bu kelime kullanılmıştır.

1 Bkz. Müslim, “Hayz”, 3.

2  Mukātil b. Süleyman, Tefsîr, 1: 191.
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ħİóĨÉĘ اṠ Ĺ×ĭĤ أن Ëĺاכīİĳĥَّ وýĺאرīİĳÖَّ وأن ĺכĳĬĳا īıđĨَّ وأن ĳĥđęĺا כĹü َّģء 

 óٍĨأ īĨ ئאĻü عïĺ īĤ َّאĭĨ ģäóĤا اñİ ïĺóĺ אĨ :دĳıĻĤאل اĝĘ ،ÏĈĳĤכאح أي اĭĤا Żì אĨ

إì źאĭęĤא Ĝ ،įĻĘאل: åĘאء Đ×אد óĻýÖ īÖ وأóĻąè īÖ ïĻø إĵĤ اó×ìÉĘ Ṡ Ĺ×ĭĤاه ĤñÖכ 

 ّٰųل اĳøر įä١ وóĻĕÝĘ َّīİÉĉĬ ŻĘأي أ ăĻéĩĤا ĹĘ īّıéכĭÜ ŻĘ أ ّٰųل اĳøא رĺ :źאĜو

ĭČ ĵÝè Ṡَّא أĩıĻĥĐ ÕąِĔ ïĜ įĬא ĝĘאĨא ĘאĩıÝĥ×ĝÝøא ÉĘ ī×Ĥ īĨ Ùĺïİرģø اṠ Ĺ×ĭĤ إĩıĻĤא 
ĝùĘאĩİא ĩĥِđĘא أĩıĻĥĐ Õąَĕĺ ħĤ įĬא.٢

 ٌّĹè ĹĥÖيِّ وĳĥ×Ĥاح اïèïĤا īÖ وóĩĐ ĹĘ ÛĤõĭĘ :אنĩĻĥø īÖ ģÜאĝĨ [٢٣٠و] / אلĜو

 َّīıÜĳĻÖ īĨ īİĳäóìوأ ïٍèאءٍ واĬإ ĹĘ َّīİĳĥاכËĺ ħĤ ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬ אĩĤאل: وĜ ÙĐאąĜ īĨ

وīĨ اóęĤش כģđę اĝĘ ،ħåđĤאل أĬאس īĨ اóĐŶاب: ĭĻĥĐ َّěü ïĜא اõÝĐالُ اăَّĻéُĤ واó×Ĥد 

ÍĘ ،ïĺïĻüن آĬóàאÖ َّīİאĻáĤאب ĥİכ øאئó أģİ اÛĻ×Ĥ وإن آĬóàא أģَİ اĥİ ÛĻ×Ĥכ اùĭĤאء 

óÖدا، ĝĘאل اĹ×ĭĤ:  إĬכóĨËÜ ħĤ ħوا ÖאõÝĐاīĨ īıĤ اĳĻ×Ĥت وإĩĬא أÖ ħُÜóĨِאõÝĐال اóęĤوج إذا 
٣﴾ īąè وīĻÜËĺ إذا óıĈن. وóĜأ ħıĻĥĐ: ﴿وyْ·ُ�َْÀ »ٰcّnَ َ±ّ¶ُ¹\ُyَ£َْb Êََنَۚ

.ÙĝĺïéĤا ÕِèאĀ احïèïĤا ĹÖأ ĹĘ ÛĤõĬ :אنĻè īÖ ģÜאĝĨ אلĜو

 ïُåĺ īĨ įÖ ذَّىÉÝĺأة وóĩĤا įÖ ذَّىÉÝÜ ءĹü :ģĻĜر، وñĜ ¹َ اذًَىۙ﴾ أي¶ُ ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħכéĤאن اĻÖ هïđÖو ÙĥđĤאن اĻÖ اñİא وıĭĨ אıéَĺر

، ĝĺאل: Ę įÝĤõĐאõÝĐل  َّīıĭĐ اĳْ َّéĭÜو َّīİĳ×ĭِÝäءَ﴾ أي اYٓ�َ ِ³ّª¹ُا اª{ِcَ�ْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īĐ אءÖóĜŶا ăđÖ لõĐأةِ وóĩĤا īĐ אءĩĤل اõĐو ĹĤاĳĤل اõĐ įĭĨو ĵéĭÝĘ įÝĻéĬ أي

اóĻĩĤاث، وįĤĳĜ įĭĨ: ﴿وََ¦Yنَ ۪�¿ َ®ْ�ِ}لٍ﴾ [ĳİد: ٤٢/١١]

óĻĕĘ :ر  ١
.٣ ، ăĻéĤאب اÝכ ، ħĥùĨ çĻéĀ  ٢

ورد ĝĨ óĻùęÜ ĹĘאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١/ ١٩١.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Ay hâlinde” Birincisi gibi yani “Sana  hayız olmayı soruyorlar”daki 

gibi mastar olabilir. Mânası şudur: Hayız hâlindeki kadınlardan uzak durun. 

Bunun merci ve mevzi kelimesi gibi ism-i mekân olması da mümkündür. 

Bu takdirde kadının cinsel organı anlamına gelir. Yukarıda rivayet ettiğimiz 

“Onların cinsel organlarından uzak durun.” rivayeti de buna delâlet eder.

 İmam Muhammed’in “Eş kanın geldiği fercten içtinap eder. Bunun dı-

şındakilere hakkı vardır.” şeklindeki görüşünde delili budur.  Ebû Hanîfe 

ve  Ebû Yûsuf ise ihtiyat ile amel ederek buna/ferce/yasak kapsamına [kan 

gelen yerden sakınma şartına] örtünün altından olan yakınlaşmayı da ilâve 

etmişlerdir.

Hz. Peygamber aleyhisselâm Hz. Âişe’ye şöyle buyurmuşlardır: “Altını 

ört ve yatağına dön.”1 

“Temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın.” Onlarla ilişkide bulunma-

yın. “Onlardan uzak durun!” ifadesi bu ifade ile açıklanmıştır. Eğer bu ifade 

olmasaydı, onlardan tamamen uzaklaşın şeklinde anlaşılabilirdi. Bir görüşe 

göre bir nehiy ve bir emir sîgası getirerek hükmü tekit etmiştir. Çünkü karı 

koca genellikle birlikte durur ve bu işi yapmaya onları celbeden durumlar olur.

“Temizlenene kadar.” Hamza,  Kisâî ve Âsım, Ebû Bekir rivayetine göre 

yethuranne şeklinde şedde ile okumuşlardır. Bu durumda “Gusül alıncaya 

kadar yıkansınlar.” anlamına gelir. Kalanların kıraati ise sükûn ile yethurne 
şeklindedir ve “kanın kesilmesi ile hayızdan çıkana kadar” demektir. Kadı-

nın [ hayız] günleri on gün ise [ve on gün sonunda] kan kesildiğinde kocanın 

veya câriye sahibinin ilişkiye girmesi câiz olur. Kadının [ hayız] günleri on 

günden az ise kan [ hayız âdeti olan günlerin sonunda] kesildiğinde gusül alır 

ve aynı şekilde [kocanın veya mevlânın ilişkiye girmesi câiz]dir. Eğer gusül 

almaz ve üzerinden [tam] bir namaz vakti geçerse aynı şekilde [kocanın veya 

mevlânın ilişkiye girmesi câiz]dir.  İmam Züfer ve İmam  Şâfiî’ye göre gusül 

abdesti almadan asla câiz olmaz. Bu iki imam kelimenin şeddeli okunuşunu 

delil gösterirler, biz ise her iki durumda iki kıraat ile de amel ederiz.

 “Temizlendikleri vakit” ifadesi gusül abdesti aldıklarında anlamında-

dır. “Eğer cünüp iseniz iyice/güzelce/tam temizlenin (gusül abdesti alın).” 

[el-Mâide 5/6] âyetinde de anlam böyledir. 

1 Taberânî, el-Mu’cemü’l-Kebîr, 23: 392.
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 ±ِ�َ ﴿وÀََْ�ـَُٔ»¥ََ²¹  כאŶول  ïāĨرا  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   ﴾ ِۙ�Áo۪ َ̄ ªْا  ¿�ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ďäóĩĤכא đĄĳĨא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ، َّīıąĻè  ÙĤאè  َّīıĭĐ ĳْا  َّéĭÜ وĭđĨאه:   ﴾ ۜ�ِÁo۪ َ̄ ªْا
واďĄĳĩĤ وĺכĳن Đ×אرة īĐ اóęĤج، وïĺل Ĩ įĻĥĐא روĭĺא إĩĬא أÖ ħÜóĨאõÝĐال اóęĤوج.

 ĳÖכ، وأĤى ذĳøِ אĨ įĤم وïĤאر اđü ÕĭِÝåĺ َوجõĤإن ا :įĤĳĜ ĹĘ ّٰųا įĩèر ïĩéĨ įÖ لïÝøوا

ÙęĻĭè وأėøĳĺ ĳÖ رĩıĩèא اųّٰ اÝèאĈא éĤÉĘאĜא Ĩ įÖא ÛéÜ اŸزار؛ Ŷنَّ اïĤمَ ģāĺ ïĜ إĵĤ ذĤכ.

وĜ ïĜאل اđĤ Ṡ Ĺ×ĭĤאئÙý رĹĄ اıĭĐ ّٰųא: «اõَّÜري وĳĐدي إđåąĨ ĵĤכ؟»١

﴾ أي ËُĉÜ źوīİَّ وóùĘ ذĤכ ¹ُª{ِcَ�ْY�َ﴿ :įĤĳĜا﴾ وźĳĤه  َ±ّ¶ُ¹\ُyَ£َْb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ٢óĨوأ ĹıĬ īĻÝĕĻāÖ هïأכ :ģĻĜء. وĹü ģכ īĨ ِنï×Ĥا ģכÖ ÙĜאرęĩĤال اõÝĐźאÖ ħّİِĳُÝُĤَ

Ĩ×אĹĘ ÙĕĤ اĩĤ ďĭĩĤא أن اõĤوđĩÝåĨ īĻäאن ĔאĤ×א وĩıđĨא داĻĐאن إČ įĻĤאóİا.

 Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐو ĹאئùכĤة واõĩè آءةóĜ ĹĘ ïĺïýÝĤאÖ ﴾َۚنyْ·ُ�َْÀ »ٰcّnَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ăĻéĤا  īĨ  īäóíĺ أي   ٣īĻĜא×Ĥا óĜاءةِ   ĹĘ  ėِĻęíÝĤאÖ وóıĉĺن   īĥùÝĕĺ أي   óכÖ  ĹÖأ

 ÛĬوإذا כא ĵĤĳĩĤوج واõĥĤ אİËĈو َّģè ďĉĝĬא اĩכĘ ةóýĐ אıĨאĺأ ÛĬم وإذا כאïĤאع اĉĝĬאÖ

دون ذĤכ واďĉĝĬ واĘ ÛĥùÝĔכĤñכ وإذا ģùÝĕÜ ħĤ وıĻĥĐ ĵąĨא وŻĀ ÛُĜةٍ ĘכĤñכ 

 ïĺïýÝĤاءة اóĝÖ אن َّåÝéĺאل وùÝĔźا ģ×Ĝ ٍאلéÖ ُّģéĺ ź ّٰųא اĩıĩèر ĹđĘאýĤوا óĘز ïĭĐو

.īĻÝĤאè ĹĘ īĻÜاءóĝĤאÖ ģĩđĬ īéĬو

yُواۜ﴾  َ·َّ�ّY�َ  Yً]³ُjُ  ْcُ³ْ¦ُ ﴿وَانِْ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   īĥùÝĔا أي  yْنَ﴾  َ·ّ�ََb ﴿Yِ�َذَا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

[اĩĤאئïة، ٦/٥]

 .٢٣/ ٣٩٢ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤا  ١
.óĨوأ ĹıĬ :ط  ٢

ĳäĳĤه اóĝĤاءة اóčĬ: اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢٢٧/٢.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Allah’ın size emrettiği yerden onlara yaklaşın.”  Mücâhid şöyle de-

miştir:  Abdullah b. Abbas’a bu âyeti sordum. Şöyle dedi: Bu mübahlık ve 

ruhsat anlamı taşıyan bir emirdir. Hayız zamanında yaklaşılması yasaklanan 

yere yani cinsel organa yaklaşın anlamına gelir. Hayız bittiği için bu bölge-

den cinsel birleşme câiz hâle gelmiştir. Allah Teâlâ  hayız günlerinde cinsel 

organdan ilişkiye girmeyi eziyet nedeniyle haram kılmıştır. Öyleyse devamlı 

surette pislik eziyeti barındıran ters ilişki her hâlükârda haramdır.

“Şunu iyi bilin ki, Allah tevbe edenleri de sever.” Yani kadınlara  hayız 

hâlindeyken yaklaşmaktan ve ters ilişkiden sakınanları sever.

“Temizlenenleri de sever.” Yani bu iki işten uzak durup onları asla yap-

mayanları sever. Allah bu fiili çirkin olarak nitelemiş ve onu yapanlar için 

“Siz hiçbir şey bilmeyen bir topluluksunuz” [en-Neml 27/55], “Bilakis siz 

aşırı giden bir kavimsiniz.” [el-A’râf 7/81], “Bilakis siz haddi aşan bir kavim-

siniz.” [eş-Şuarâ 26/166], “Bu kötü işi sizden önce kimse yapmamıştı.” [el-A’raf 

7/80] buyurmuştur. Bu işten uzak duranları temizlenen kişiler olarak nitele-

miştir. “Onlar temiz insanlardır.” [en-Neml 27/56] ve “Allah temiz olanları 
sever.” buyurmuştur. 

Bir rivayete göre bütün günahlardan tevbe edenleri ve her türlü pislikten 

uzak duranları sever.

 Ebü’l-Kāsım el-Hakîm şöyle demiştir: Allah günahlardan tevbe edenleri, 

ayıplardan/kusurlardan temizlenenleri sever. Günahlar hırsızlık, zina, içki 

içme gibi açık olan fiiler; ayıplar/kusurlar ise kin, kötülük, ahlâksızlık ve 

haset gibi gizli olan fiillerdir. Cenâb-ı Hak tevbe edenleri temizlenenlerden 

önce zikretmiştir. Böylece isyan edenleri teskin etmek ve ümitsizliğe düş-

memelerini sağlamak istemiştir. Zalimi orta yolda olandan önce zikretmesi 

konusunda da buna temas edilmişti. 

Bu konudaki başka bir yorum şöyledir: Çünkü tevbe edenler hiçbir gü-

nahla kirlenmeyen ve hep temiz kalanlardan daha fazladır. Bu sebeple âyet-

lerin çoğu şöyle başlar: “Sizden inkâr eden ve inanlar vardır.”  [et-Tegābun 

64/2], “Onlardan bir kısmı nefsine zulmeder.” [Fâtır 35/32]
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ُۜ﴾ Ĝאل åĨאÛĤÉø :ïİ اĐ īÖ×אس ñİ īĐا  ٰÃّا ُ¦ُyَ®ََا eُÁْnَ ±ْ®ِ َ±ّ¶ُ¹bُOْ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ďĄĳĨ ĹĘ ُאنÖóĝĤا ĳİو įĭĐ ĹıĭĤا ďĜא وĨ ĵĤف إóāĭĺو Ùٍāìور ÙٍèאÖإ óĨا أñİ :אلĝĘ

اÍĘ ăĻè ģäŶ ăĻéĤذا زال اăُĻéĤ أçĻÖ اĻÜŸאن / [٢٣٠ظ] ĹĘ ذĤכ اďĄĳĩĤ؛ 

م اĻÜŸאن إĵĤ اĹĘ ģ×ĝُĤ أĺאم اŷĤ ăĻéĤذى óéĻĘم إĻÜ אن اĹĘ óِÖïĤ اĳèŶال  َّóè ّٰųن اŶو

כıِĥّא ĩĤא īĨ įĻĘ اŶذى وĳİ اñĝĤر.

 ĹĘو ăĻéĤا ÙĤאè ĹĘ אءùĭĤا ħıĬאĻÜإ īĐ أي ﴾±َÁ\۪ا َ¹ّ َcّªا ُ[ّoُِÀ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.óÖïĤا

 ١çَّ×Ĝ ïĜو ُّćĜ אıĬĳÜÉĺ ŻĘ אĩıĭĐ īĻİ ِõّĭÝĩĤأي ا ﴾±َÀy۪ ِ·ّ�َcَ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ْcُ²َْا ©َْ\﴿ ،[٥٥/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾َ¹ن«ُ·َkَْb ٌ¹ْم¢َ ْcُ²َْا ©َْ\﴿ :įĥİأ ÙęĀ ĹĘ אلĜ ßُĻè ģđęĤכ اĤذ ّٰųا

 ±ْ®ِ Y·َ\ِ ْ§ُ£َ]َ~َ Y®َ﴿ ،[اء، ١٦٦/٢٦óđýĤا] ﴾َدُونY�َ ٌ¹ْم¢َ ْcُ²َْ٨١/٧]، ﴿\َْ© ا َ¢¹ْمٌ ُ®¹�ُyِ�ْنَ﴾ [اóĐŶاف، 
اĬَُאسٌ   ħْıَُّĬِا﴿ Ĝאل:   óُّıĉÝĤאÖ  įĭĐ  ïĐِא×ÝĩĤا  ėĀوو  ،[٨٠/٧ [اóĐŶاف،   ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْا  ±َ®ِ  uٍnََا

﴾±َÀy۪ ِ·ّ�َcَ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀَאل: ﴿وĜو ،[٥٦/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾َونóُ َّıĉَÝَĺَ

īĨ īĺó כģ اåĭĤאøאت. ِıّĉÝĩĤאت واĺאĭåĤا ģכ īĨ īĻÖاĳÝĤا Õéĺ أي :ģĻĜو

وĜאل أĳÖ اĝĤאħø اéĤכÕéĺ :ħĻُّ اĳÝĤاīĨ īĻÖ اĳĬñĤب وÕéĺُّ اīĨ īĺóıĉÝĩĤ اĳĻđĤب 

ĘאĳĬñĤب Čאóİة כאÙِĜóùĤ واĬõĤא وóüب اóĩíĤ، واĳĻđĤب ÖאÙĭĈ כאģĕĤ واïĝéĤ وĳøء 

 ģĻĜ אĩا כĳĉĭĝĺ ź ĵÝè אةāđĥĤ אĭĻכùÜ īĺó ِıّĉÝĩĤا ĵĥĐ īĻÖاĳÝĤم ا َّïĜو ،ïùéĤوا ěĥíĤا

.ěÖאùĤوا ïāÝĝĩĤا ĵĥĐ ħĤאčĤا ħĺïĝÜ ĹĘ

ĳàن  َّĳĥÝĺ  ŻĘ اıĉĤאرة   ĵĥĐ ĳĝ×ĺن  اñĤي   īĺóıĉÝĩĤا  īĨ  óáأכ  īĻÖاĳÝĤا Ŷن   :ģĻĜو

 :įĤĳĜ ĹĘو ،[٢/٦٤ ،īÖאĕÝĤا] ﴾ ۜ±ٌ®ِQْ®ُ ْ§ُ³ْ®َِو yٌ�ِY¦َ ْ§ُ³ْ ِ̄ �َ﴿ įĤĳĜ ĹĘ אĩכ įÖ أï×ĺ óáכŶوا ÕĬñÖ

.ÙĺŴا [٣٢/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾ ۪µۚ�ِ�ْ³َِª ٌِªY�َ ْ·ُ³ْ ِ̄ �َ﴿
.çÝĘ :ح  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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223. Kadınlarınız sizin için bir tarladır. Tarlanıza nasıl dilerseniz 
öyle varın. Kendiniz için önceden (uygun davranışlarla) hazırlık yapın. 
Allah’tan korkun, biliniz ki siz O’na kavuşacaksınız. (Yâ Muhammed!) 
müminleri müjdele! [el-Bakara 2/223]

“Kadınlarınız sizin için bir tarladır.” Yani çocukların ekileceği bir ekin 

yeridir. Hars kelimesinde işin yapıldığı yer fiilin mastarıyla adlandırılmıştır. 

Yatma yeri mânasına gelen beyt (ev) kelimesi de böyledir.

Şair çekirge yiyen karısını şöyle anlatmıştır:

Çekirgeler bir topluluğun ekinlerini yediği zaman, benim tarlamın (yani 
karımın) işi gücü çekirge yemektir.

Bu beyitte şair kadınlar grubundan bahsettiği hâlde tarla kelimesini tekil 

yapmıştır. Çünkü bu kelime aslında mastardır.

“Tarlanıza varın.” Yani menilerinizi ekeceğiniz yere yanaşın. Bu, kadı-

nın cinsel organıdır. Çünkü çocuğun doğduğu yer orasıdır. Dübür değildir.

“Nasıl isterseniz.” Yani nasıl dilerseniz. “Onun nasıl çocuğu olur!” [el-

En’âm 6/101] âyetinde de ennâ kelimesi bu anlamda kullanılmıştır. Burada 

kadınlara yaklaşma konusundaki serbestlik onlara yaklaşmanın keyfiyetin-

dedir. Yani, ayakta, oturarak, ön taraftan, arka taraftan yandan, eğilerek, 

içine boşalarak veya kadının rızâsı varsa dışarı boşalarak cinsel ilişkiye gire-

bilirsiniz.  Ebû Hanîfe’ye göre câriyede içeri veya dışarı boşalma konusunda 

onayının alınmasına gerek yoktur. Nikâh kıyılmış câriyede ise efendisinin 

rızâsı gereklidir. 

 Câbir b. Abdullah şöyle demiştir:  Yahudiler şöyle diyorlardı: Bir adam 

cinsel ilişkide karısına normal yoldan ama arka tarafından yaklaşırsa çocu-

ğu şaşı olur. Bunun üzerine Allah Teâlâ “Kadınlarınız sizin tarlalarınızdır. 

Onlara dilediğiniz taraftan yaklaşın.” âyetini indirdi. 

  Hz. Hafsa’nın rivayetine göre bir kadın Hz. Peygamber aleyhisselâma 

gelip kocasının kendisine arka tarafından yaklaştığını söylemiş Hz. Peygam-

ber aleyhisselâm da “Eğer tek yoldan ise (yani ters ilişki değilse) bunda bir 

sıkıntı yoktur.” buyurmuştu.1 

1 Müsnedu Ebî Hanîfe, s. 372.
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ĳĨُا ùِęُĬَْźِכħُْۜ وَاĳĝَُّÜا  ِïّĜََو ۘħْÝُْئüِ ĵّٰĬَا ħُْכàَóْèَ اĳُÜÉْĘَ ۖħُْכĤَ ٌثóْèَ ħُْאؤُ۬כ ٓùَĬِ -٢٢٣

īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا óِ ِýّÖََهُۜ وĳĜُŻَĨُ ħَُّْכĬَا اĳ ٓĩُĥَĐْوَا َ ّٰųا

 ďĄĳĨ  Ĺĩøو ŷĤوźد  وõĨَرَع  óَéĨَث  أي   ﴾ْۖ§َُª yْnَثٌ  ﴿Yٓ�َِ²ؤُُ۬¦ْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 įÜأóĨا  ėāĺ  óĐאýĤا وĜאل   .įĻĘ ĺ×אت   ďĄĳĨ  įĬŶ  įÖ  Ĺĩø  ÛĻ×Ĥכא  ģđęĤאÖ  ģđęĤا
ÉÜכģ اóåĤاد:١

į أכģُ اóåĤادِ ُّĩİ ĹàóْéĘ     ٍمĳĜ َوثóè ُادóåĤا ģإذا أכ

ï اóéĤثَ ďĨ ذכĩä óאÙĐ اùĭĤאء ĹĘ įĬŶ اïāĨ ģĀŶر. َّèوو

 ïĤĳĤا  ďĄĳĨ  įĬŶ اóęĤجُ   ĳİو  ħכàِóè  ďĄĳĨ أي   ﴾ْ§َُfyْnَ ﴿¹bُOْ�َا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.óÖïĤدون ا

 ﴾uٌَªَو  µَُª Àَُ§¹نُ  ﴿ا²َّٰ«   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ħÝئü  ėĻכ أي   ﴾ ْۘcُِْ�ئ ﴿ا²َّٰ«   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وïĨاóÖة   ÙĥÖאĝĨو وĳđĜدا  ĻĜאĨא  أي   ÙĻęĻכĤا  ĹĘ  óĻĻíÝĤا  īĨ واóĩĤاد   [١٠١/٦ [اđĬŶאم، 

 ĹĘא وİאĄóÖ ٍلõĐ óĻĔאء وĩĥĤ źõĐو ÙđاכóĤا ÙئĻİ ĵĥĐ أي įئĻåĨ أو ÕĭåĤا ĵĥĐو

 ĹÖأ ïĭĐ אİźĳĨ אĄط رóÝýĺ ÙèĳכĭĩĤا ÙĨŶا ĹĘא وİאĄط رóÝýĺ ź ÙכĳĥĩĩĤا ÙĨŶا

.ÙęĻĭè

 ĹĘ אıęِĥì īĨ įÜأóĨا ģُäóĤا ĵÜل: إذا أĳĝÜ دĳıĻĤا ÛĬכא : ّٰųا ï×Đ īÖ óÖאä אلĜ

 ﴾ ْۘcُْا²َّٰ« ِ�ئ ْ§َُfyْnَ ¹اbُOْ�َ ْۖ§َُª ٌثyْnَ ْ¦ُُ۬ؤYٓ�َِ²﴿ : ّٰųل اõĬÉĘ ،لĳèه أïĤא כאن وıĥِ×ُĜُ

  :Ĺ×ĭĤאل اĝĘ ، ةóÖïĨ Ĺİא وıĻÜÉĺ אıäإن زو Ṡ Ĺ×ĭĥĤ ÛĤאĜ ًأةóĨأن ا Ùāęè وروت
٢.«ïèאم واĩĀ ĹĘ س إذا כאنÉÖ ź»

.١٦٢/٢ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ١
اïĭùĨ ĹĘ ßĺïéĤ اĨŸאم أóÖ ÙęĻĭè ĹÖواÙĺ اı×ĀŸאĹĬ، ص ٣٧٢.   ٢

٥

١٠

١٥
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 Ümmü  Seleme’den rivayet edildiğine göre şöyle demiştir:  Yahudiler, en-
sara “Ailesine arkadan yaklaşan adamın çocuğu şaşı olur.” diyorlardı. Ensa-
rın kadınları da bu söze kanıp kocalarına arkalarından yaklaşmalarına izin 
vermiyorlardı. Muhacirler  Medine’ye gelince ensardan kadınlarla evlendiler. 
Bir adam karısıyla böyle ilişkide bulunmak istedi. Ancak kadın izin vermedi 
ve “Peygamber’e sorana kadar olmaz.” dedi.  Ümmü  Seleme’nin yanına girdi 
ve durumu ona anlattı.  Ümmü  Seleme “Hz. Peygamber gelene kadar yerin-
de dur.” dedi. Hz. Peygamber aleyhisselâm geldi. Kadın utanmıştı.  Ümmü 
 Seleme meseleyi Hazreti Peygamber’e anlattı. Hz. Peygamber,  Ümmü  Sele-
me’ye “Kadını çağır.” dedi. Kadın geldi ve Peygamber’in önüne oturdu. Hz. 
Peygamber ona “Kadınlar sizin tarlanızdır. Tarlanıza istediğiniz gibi yakla-
şın.” âyetini okudu ve “Ancak tek yerden (yani cinsel organdan)” buyurdu.1

 Saîd b. Cübeyr şöyle demiştir:  Mücâhid ile birlikte  Abdullah b. Abbas’ın 
yanındaydım. Birisi gelip ona “Kadınlara Allah’ın emrettiği yerden yak-
laşın.” [el-Bakara 2/222] âyetinin anlamını sordu. O da “Kadınlara kanama 
olan yerden yaklaşma emredildi.” dedi. Adam “Öyleyse devamında geçen 
‘Kadınlarınız sizin tarlanızdır. Tarlanıza istediğiniz şekilde yaklaşın.’ âyetini 
nasıl anlayacağız” diye sordu.  Abdullah b. Abbas “Yazık sana! Dübürden 
tarla mı olur!” dedi.

 Atâ şöyle dedi: “Nasıl isterseniz.” ifadesi gece, gündüz ne zaman ister-
seniz anlamındadır. 

Bazı âlimler şöyle demişlerdir: Bu (yani  Atâ’nın tefsiri) dil kullanımı 
bakımından doğru olmaz. Ennâ kelimesinin üç anlamı vardır. Nasıl, nere-
de ve ne taraftan. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur “Dediniz ki: Bu nereden 
gelmiştir. De ki: Sizin kendinizden gelmiştir.” [ Âl-i İmrân 5/165] “Ne zaman” 
anlamında dilde kullanımı yoktur. 

“Kendiniz için önceden (uygun davranışlarla) hazırlık yapın.” Bir 
rivayete göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Eşinizle veya 
câriyenizle ilişkiye gireceğiniz zaman besmele çekin. Bunu bu işe devam 
ettikçe yaparsan sana sevap yazılır. Eğer bir çocuğun olursa kıyamete kadar 
onun ve neslinin aldığı her nefeste sana on sevap yazılır.”2

Bir görüşe göre âyetin anlamı şöyledir: Önce sâlih bir niyete sahip olun. 
Yani sadece şehvet giderme niyetiyle bu işi yapmayın. İffetini korumaya ve 
çocuk sahibi olmaya niyet edin. 

1 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 44: 220.

2 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, 3: 186.
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 įĥَİ١ أĵَّ×ä īĨ įĬאر أāĬŷĤ نĳĤĳĝĺ دĳıĻĤا ÛĬכא :ÛĤאĜ אıĭĐ ّٰųا ĹĄر Ùĩĥø أم īĐو
وįĤ ïĤ أĳèل، Ęכאن ùĬאءُ اāĬŶאر Ýĺ źאĵĥĐ īıÝĤĳđÖ īđÖ ذĤכ ĩĥĘא ïĜم اıĩĤאóäون 
أÉøل   ĵÝè  ÛĤאĜو  ÛÖÉĘ ذĤכ   ĵĥĐ  įÜأóĨا  ģٌäر ÉĘراد  اāĬŶאر   ĹĘ Ĭכĳéا   ÙĭĺïĩĤا
 ĹĬĳכ :ÛĤאĝĘ אıĤ כĤت ذóכñĘ אıĭĐ ّٰųا ĹĄر Ùĩĥø أم ĵĥĐ ÛĥìïĘ Ṡ ّٰųل اĳøر
ĨכאĬכ ĵÝè / [٢٣١و] ģìïĺ رĳøل اĘ ģìïĘ ّٰųכÉن اāĬŶאرÙĺ اñĘ ÛĻéÝøכóت 
  : ّٰųل اĳøא رıĻĥĐ أóĝĘ įĺïĺ īĻÖ تïđĝĘ אıÝْĐَïَĘ אıĻĐאل: ادĝĘ ّٰųل اĳøóĤ כĤذ Ùĩĥø أم

﴾ «ĩĀאĨא واïèا ĩĀאĨא واïèا».٢ ْۘcُْا²َّٰ« ِ�ئ ْ§َُfyْnَ ¹اbُOْ�َ ْۖ§َُª ٌثyْnَ ْ¦ُُ۬ؤYٓ�َِ²﴿
 :įĤĳĜ īĐ ģäر įĤÉùĘ ƻ אس×Đ īÖا ïĭĐ ïİאåĨא وĬأ Ûĭכ :óĻ×َäُ īÖ ïĻđø אلĜو
ُۜ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٢٢/٢] ĝĘאل: أóĨت أن ä ßُĻè īĨ ĹÜÉÜאء اïĤمُ،  ٰÃّا ُ¦ُyَ®ََا eُÁْnَ ±ْ®ِ َ±ّ¶ُ¹bُOْ�َ﴿
﴾ ĝĘאل:  ْۘcُْا²َّٰ« ِ�ئ ْ§َُfyْnَ ¹اbُOْ�َ ْ§َُª ٌثyْnَ ْ¦ُُؤY�َِ²﴿ :אİïđÖ ĹÝĤا ÙĺŴאÖ ėĻכ :ģäóĤאل اĝĘ

وéĺכَ ĹĘ ģİ اóè īĨ óÖïĤثٍ.

﴾ أي ü ĵÝĨئģĻĤ īĨ ħÝ وıĬאرٍ. ْۘcُْا²َّٰ« ِ�ئ﴿ : ّٰųا įĩèאء رĉĐ אلĜو

 ĵĭđĨو ėĻכ ĵĭđĨ ćĝĘ אنđĨ ÙàŻà įĤ «ĵĬن «أŶ ÙĕĥĤا ĹĘ ُّçāĺ ź اñİ :اĳĤאĜو
﴾ [آل óĩĐان،  أīĺ وīĨ ĵĭđĨ أي وĜ ،įäאل đÜאcُ«ْ¢ُ﴿ :ĵĤْ اwَ¶ٰ »ٰ²َّاۜ ُ¢ْ© ُ¶uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ¹َ ا²َُْ�ِ�ُ§ْۜ

.ÙĕĥĤا ĹĘ כĤذ ÷ĻĥĘ ĵÝĨ ĵĭđĩÖ אĨÉĘ [١٦٥/٥

﴾ ģĻĜ: أي اĜ ÙĻĩùÝĤאل:  «إذا وĈئÛ اóĨأÜכ أو Ĩא  ْۜ§ُ�ِ�ُ²َْÊِ ¹ا®ُ ِuّ¢ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
رَ Ĥכ وïٌĤ כĤ ÕÝכ  ِïّĜُ نÍĘ غóęÜ ħĤ אĨ ٌאتĭùè כĤ ÕÝَכĺ ّٰųا ħùÖ :ģĝĘ ُכĭĻĩĺ ÛْכĥĨ

٣.«ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤאتٍ إĭùè óُýĐ į×ĝĐ īĨو įĭĨ ÷ęĬ ģכÖ

ĳĨا ùęĬŶכħ اÙَĻĭĤ اíĤאÙَāĤ أي ąĜ ĵĥĐ óāÝĝÜ źאء اĳıýĤةِ Ĥכī اïāĜوا٤  ِïّĜ :ģĻĜو
 .ïَĤĳĤوا ėَ ُّęđÝĤا
ر: أĵÜ أóÖïĨ įĥİة  ١

.٤٤/ ٢٢٠ ، ïĩèأ ïĭùĨ  ٢
اīÖ اĳåĤزي، اĐĳĄĳĩĤאت، ١٨٦/٣.  ٣

ر: اïāÝĜوا  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Başka bir yorum şöyledir: Allah’ın emrine uymaya niyet edin. Bu âyetin 

öncesinde hayızlı kadınlardan uzak durma emrine kadar  infak etmek, savaşmak, 

ihtilâfı terk etmek gibi pek çok şey emredilmişti. Sonra “Bu âyetlerdeki emir ve 

yasaklara uyup Allah’a itaat ederek kendiniz için hayır yapın.” buyuruldu.

“Allah’tan korkun.” Zikri geçen hiçbir konuda ona isyan etmeyin.

“Biliniz ki siz O’na kavuşacaksınız.” Yani kıyamet günü hesap vermek 

için ona geleceksiniz.

“(Ey Muhammed!) müminleri müjdele!” Kendileri için önceden hazır-

lık yapan müminleri müjdele. Başka âyet-i kerîmelerde şöyle buyrulmuştur: 

“Rableri katında onlar için yüksek bir doğruluk makamı olduğunu müjde-

le.” [Yûnus 10/2] “Kendiniz için önceden sunduğunuz her şeyi Allah katında 

bulursunuz.” [el-Müzemmil 73/20]

224. Yeminlerinizden dolayı Allah’ı (O’nun adını), iyilik etmenize, 
O’ndan sakınmanıza ve insanların arasını düzeltmenize engel kılma-
yın. Allah işitir ve bilir. [el-Bakara 2/224]

“Yeminlerinizden dolayı Allah’ı (O’nun adını) iyilik etmenize, O’n-
dan sakınmanıza ve insanların arasını düzeltmenize engel kılmayın.” 

Âyetin öncesi ile irtibatı şöyle anlatılabilir: Önceki âyette Allah Teâlâ “Al-

lah’tan sakınınız.” buyurmuştu. Bu âyette de Allah’a yemin etmenin O’ndan 

sakınmaya mani olmasını yasaklamaktadır. Başka bir bağlantı da şöyledir: 

Bu âyet-i kerîme  Kelbî’nin rivayetine göre  Abdullah b. Revâha hakkında nâ-

zil olmuştur.  Abdullah b. Revâha bir daha eniştesinin yanına girmeyeceğine, 

onunla konuşmayacağına, onu kız kardeşiyle barıştırmayacağına yemin et-

mişti. Eniştesi de kızkardeşini boşamış ancak sonra onunla tekrar evlenmek 

istemişti. Ancak  Abdullah b. Revâha “Bunu yapmam diye Allah’a yemin 

ettim. Yeminimden dönmem  helâl olmaz.” diye bu işe yanaşmamıştı. Bunun 

üzerine bu âyet nâzil oldu ve bir önceki âyetin ifadesiyle, çiftçiyi ekinden 

alıkoymaktan onu [yemin sahibini] menetti.

 Kaffâl şöyle demiştir: Allah Teâlâ önceki âyetlerde iyilik yapmayı emret-

miş ve ayrılıktan ve isyandan insanları menetmiş, insanların arasını bulma-

ya, yetimlere, fakirlere, yolculara sahip çıkmaya ve kadınlara iyi davranmaya 

davet etmişti. Bu âyette de zikri geçen emir ve nehiylerin herhangi birinden 

yemin sebebiyle imtina edip geri durmayı yasaklamıştır.
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واÝĝĤאل  ÖאęĬŸאق   óĨŶا م  َّïĝÜ  ïĜو  ّٰųا  óĨÉÖ اźئĩÝאر   ïَāĜ  ħכùęĬŶ ĳĨïĜا   :ģĻĜو

ُ®¹ا  ِuّ¢ََو﴿ Ĝאل:   ħà  ăאئéĤا ÖאĭÝäאب   óَĨََأ أن   ĵĤإ اĻüŶאء   īĨ  óĻáوכ اŻÝìźف  وóÜك 

﴾ اóَĻíĤ واĉÖ óَìñĤאÙĐ اĩĻĘ ّٰųא أóَĨ وñİ ĹĘ ĵıĬه اĺŴאت. ْۜ§ُ�ِ�ُ²َْÊِ

َ﴾ وĳāُđÜ źه Ĺü ĹĘءٍ īĨ ذĤכ.  ٰÃّ¹ا ا£َُbّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

¹ٓا اËَ®ُ ْ§َُ²َُّ¢¹هُۜ﴾ أي آĳÜه ĳĺمَ اĻĝĤאõåĥĤ ÙĨاء.  ُ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاْ�»َ

yِ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹ٓ³ُا  Á³۪®ِQَْ±﴾ اĳĨïĝĺ īĺñَّĤن ñİا Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿وَ\َّ�ِ ُ̄ ªْا yِ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَ\َّ�ِ

 yٍÁْrَ ±ْ®ِ ْ§ُ�ِ�ُ²َْÊِ ¹ا®ُ ِuّ£َbُ Y®ََאل: ﴿وĜا، وñİ ĳİو [٢/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ انََّ uَ¢َ ْ·َُªمَ uْ�ِقٍ uَ³ْ�ِ رَّ\ِِ·ْۜ
.[٢٠/٧٣ ،ģĨõĩĤا] ﴾ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ُوهuُkَِb

وا وĳĝَُّÝÜََا وĳéُĥِāُْÜَا īَĻْÖَ اĭĤَّאسِۜ  ُّó×َÜَ ْاَن ħُْכĬِאĩَĺَْźِ ÙًĄَóْĐُ َ ّٰųا اĳĥُđَåْÜَ źََ٢٢٤- و

ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ ُ ّٰųوَا

 ﴾ وا وcَّbََُ£¹ا و¹oُ«ِ�ْbَُا \Áََْ± اYَ³ّªسِۜ ُyّ]ََb َْ²ُِ§ْ انY َ̄ ÀَْÊِ _ً�َyْ�ُ َ ٰÃّ¹ا ا«ُ�َkَْb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

َ﴾ وñİ ĹĘ ĵıĬه اÙĺŴ أن  ٰÃّ¹ا ا£َُbّوَا﴿ :ÙĺŴכ اĥÜ ĹĘ אلĜ įĬא أıĥَ×Ĝ אĩÖ ÙĺŴه اñİ אمčÝĬا

 ّٰųا ï×Đ ĹĘ Ĺ×ĥכĤل اĳĜ ĹĘ אıĤوõĬ َّأن óìآ ħčĬو . ّٰųى اĳĝÜ īĐ אđĬאĨ ّٰųאÖ īُĻĩĻĤا ģđَåُĺ

 įÝäزو īĻÖو įĭĻÖ çَĥāĺ źو įĩَِĥّכĺ źو įĭِÝì ĵĥĐ ģìُïĺ ź أن ėَĥَèَ įĬأ ĳİو Ùèروا īÖ

 ź أن ّٰųאÖ Ûُęĥè :لĳĝĺ ģđåĘ כĤذ ïđÖ אıäوõÝĺ א وأراد أنıĝَّĥĈ وכאن įÝìأ Ĺİو

 ،﴾ْ§ُِ²Y َ̄ ÀَْÊِ _ً�َyْ�ُ َ ٰÃّ¹ا ا«ُ�َkَْb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ ĹĭĻĩĺ َّóÖأن أ źإ ĹĤ ģّéĺ źو ģđĘأ

.ÙĺŴכ اĥÜ ĹĘ رĳכñĩĤאرث اéĤا īĐ ثóéĤا ďĭĨ īĐ įđĭĩĘ

ģđęÖ ÙĨ اóĻíĤات وīĐ ĵıĬ اŻÝìźف  ِïّĝÝĩĤאت اĺŴا ĹĘ ّٰųا óĨא أĩĤ :אلęĝĤאل اĜو

đĨאóüة   īùèو  ģĻ×ùĤا  īÖوا  īĻאכùĩĤوا  ĵĨאÝĻĤا وإÝĺאء  اŻĀŸح   ĵĤإ ودĐא   Ĺĕ×Ĥوا

 .īĻĩĻĤا Õ×ùÖ כĤذ īĨ ءĹü īĐ اĳđĭÝĩĺ أن ĵıĬ אءùĭĤا

٥

١٠

١٥
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 Mukātil  b. Hayyân şöyle demiştir: Bu âyet İslâm’a girmeden oğlu Abdur-

rahman’la bir daha görüşmeyeceğini söyleyen Hz. Ebû Bekir hakkında nâzil 

olmuştur. Bir görüşe göre İfk hadisesinde konuştuğu için  Mistah b. Üsâse’ye 

yardım etmeyeceğine dair yemin ettiğinde nâzil olmuştur.

“(Allah’ı) yeminlerinize engel kılmayın.” Yani sizi iyilik yapmaktan ve 

takvâya, ıslaha uygun davranmaktan alıkoyan bir sebep hâline getirmeyin. 

İyi şeyleri yapmamaya yemin edip de “Biz yemin ettik” diye geri durmayın. 

Bu  Hasan-ı Basrî,  Tâvûs ve  Katâde’den nakledilmiştir. Urza kelimesi i‘tirâz 

kelimesinden gelir. İki şeyin arasına girerek birbirlerine kavuşmalarına mani 

olan şey demektir. Bir şey yapmak istedim ama bir iş bana mani oldu derken 

bu kelime kullanılır. 

Kelimenin aslı, bir şeyin yola engel olarak konulması ve yolu tıkaması-

dır.  Abdullah b. Abbas ve  Mücâhid’den şöyle rivayet edilmiştir: Urza, illet 

(gerekçe) demektir. Bu anlam yukarıdaki “Mani bir illet” şeklindeki açıkla-

mamıza yakındır. Bir görüşe göre urza herhangi bir şeye engel olmak için 

öne sürülen iddia demektir. 

Rivayete göre Hz. Âişe şöyle demiştir: “Doğru bile olsa Allah’a yemin 

etmeyin.” Sanki “Sizin için kefâret yoluyla yemin konusunda bir açık kapı 

bıraksam da bu sizi çok yemin etmeye sevk etmesin.” demek istemiştir. Buna 

göre, “Yeminlerinize sahip çıkın.” [el-Mâide 5/89] âyet-i kerîmesi hakkında 

yeminlerin muhafaza edilmesinin Allah’a yemin edilmesi anlamına geldiğini 

söylemişlerdir. Araplar az yemin eden ve yemin etmekten kaçınan kişiyi 

överler. Bir şair şöyle demiştir:

Az yemin eder ve yemin ettiğinde yeminine sahip çıkar
Eğer yemin etse sözünü tutar

Allah Teâlâ “Çok yemin eden.” [el-Kalem 68/10] âyetinde çok yemin eden 

kişiyi kınamıştır. Buna göre urzaten kelimesi “Falanca, insanların önünde 

engeldir.”, yani “devamlı ona takılıyorlar” sözünden gelir. Bir şair şöyle de-

miştir:

Beni kınayanların önüne atma

Yani onların kınamalarına maruz bırakma. 
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: ÛĤõĬ اĹĘ ÙĺŴ أÖ ĹÖכó اėĥè īĻè ěĺïāĤ أن  ّٰųا įĩèאن رĻè īÖ ģÜאĝĨ אلĜو

 ź [٢٣١ظ] أن / ėĥè īĻè įĻĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو ،ħَĥِùُĺ ĵÝè īĩèóĤا ï×Đ įĭَÖا ģāĺ ź

īÖ çĉَùْĨِ ĵĥĐ ěęِĭĺ أàُאè īĻè Ùàَאض ßĺïè ĹĘ اĘŸכ.

واĳĝÝĤى   ِóّ×ِĤا  īĨ  ħכĤ  ÙđĬאĨ  ÙĥĐ أي   :ģĻĜ  ﴾ْ§ُِ²Y َ̄ ÀَْÊِ  _ً�َyْ�ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ،įÖ اĳęĥíÜ ħĤא وĭęĥè اĳĤĳĝÜא وıÖ اĳĥÝđÝĘ כĤا ذĳĥđęÜ ź ا أنĳęĥéÜ نÉÖ حŻĀŸوا

 īĻÖ ضóÝđĩĤاض واóÝĐźا īĨ ÙĥđĘ Ĺİو ƻ אدةÝĜאوس وĈو īùéĤا īĐ اñİ وروي

.óĨأ ĹĤ ضóÝĐأو ا óٌĨأ ĹĤ ضóđĘ اñכ ģđĘل: أردت أن أĳĝĺ ďĬאĨ īĻئĻýĤا

 īÖا  īĐ روي  وĨא   ěُĺóĉĤا  įÖ  ïّùĭĻĘ ĄóĐאً   ěĺóĉĤا  ĹĘ اĹýĤء   ďĄĳĺ أن   įĥĀوأ

 źñÝ×Ĩ أي :ģĻĜو ،ÙđĬאĨ ÙĥĐ אĭĥĜ אĩĨ ÕٌĺóĜ اكñĘ Ùåè أي ÙĄóĐ :ïİאåĨאس و×Đ

ĹĘ כĹü ģء.

وروى ذĤכ Đ īĐאئÙý رĹĄ اıĭĐ ّٰųא وĜאĳęĥéÜ ź :ÛĤا įÖ وإن óÖرħÜ، כĜ įĬÉאل: 

وإن כĤ Ûĥđä ÛĭכäóíĨ ħא īĨ اĩĺŶאن ÖאĤכęאرات ĭĥĩéĺ ŻĘَّכħ ذĤכ ĵĥĐ اŸכáאر 

²Yَُ§ْ﴾ [اĩĤאئïة، ٨٩/٥] وċęè ĳİ اīĻĩĻĤ أن  َ̄ Àَْ¹�ُ�َا اnْوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ اĳĤאĜ اñİ ĵĥĐא، وıĭĨ
١:óĐאýĤאل اĜ .אıĭĐ אعĭÝĨźوا īĻĩĻĤا ÙĥĝÖ حïĩÜ بóđĤوا įÖ ėĥéĺ

تِ َّóÖ ÙَُّĻĤŸا įĭĨ رتïÖ وإن    įĭِĻĩĻĤ ċٌĘאè َאĺźŶا ģُĻĥĜَ

واđÜ ّٰųאĵĤ ذمَّ اĩĤכıĭĨ óáא Ëّnَ﴿ :įĤĳĝÖَف﴾ [اħĥĝĤ، ١٠/٦٨] و﴿ñİ ĵĥĐ ﴾_ً�َyْ�ُا اĳĝĤل 
٢ :óĐאýĤאل اĜو .įĻĘ نĳđĝĺ نĳĤاõĺ ź אس» أيĭĥĤ ÙĄóĐ نŻĘ» :ħıĤĳĜ īĨ

ħائĳĥĤ ÙًĄóĐ ĹِĭّĥđåÜ źو

. َّīıĨŻĨ ةóáכĤ אĄóđĨ أي
اĤ ÛĻ×ĤכõĐ óĻáة ĹĘ دĳĺاįĬ ، ص ٣٢٥.   ١

اĹĘ ÛĻ×Ĥ اĤכýאف óýíĨõĥĤي ïÖون Ù×ùĬ، اóčĬ، اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١/ ٢٦٧  ٢

٥

١٠

١٥
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“İyilik etmenize.” ifadesi bir görüşe göre “yeminleriniz” ifadesinin sıla-

sıdır. Yani iyilik etmeyeceğim diye yaptığınız yeminler anlamına gelir. Bu-

rada “Allah yolu şaşırmamanız için size doğruları beyân eder.” [en-Nisâ 4/176] 

âyetindeki gibi bir hazif bulunmamaktadır.

“Ondan sakınmanıza ve insanların arasını düzeltmenize.” Birin-

ci cümle üzerine atıftır. Bir görüşe göre urzaten ifadesinin sılasıdır. Yani 

Allah’a yaptığınız yemini iyilik yapmaya, Allah’tan sakınmaya ve insanlar 

arasını bulmaya engel yapmayın. Buna göre burada hazfedilmiş bir lâ harfi 

yoktur. Bu, anne babasıyla konuşmamaya veya Allah’tan sakınmak için ya-

pılan bir işi yapmamaya, iki dargın kişiyi barıştırmamaya, kendisini hakem 

tayin eden kişiler arasında hüküm vermemeye yemin eden kişi hakkındadır. 

Onun bu davranışına devam etmesi gerekmez, bilakis yeminini bozması ve 

kefâret vermesi gereklidir.

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Her kim bir şeye ye-

min eder de yemin ettiği şeyin dışındakinin daha iyi olduğunu görürse iyi 

olanı yapıp yemininin kefâretini ödesin.”1

Bir görüşe göre bu âyette gerekli gereksiz her şey hakkında Allah’a ye-

min etmek yasaklanmaktadır. Yani hak veya bâtıl her şey hakkında Allah’a 

yemin etmeyin. Bunu sadece iyilik yapmak, insanların arasını düzeltmek 

ve Allah’tan sakınmak için yapın. Yani boş yere yemin etmekten kaçınarak 

takvâ sahibi, iyi kimseler olun.

Bir görüşe göre “yeminleriniz” ifadesi ile ilk cümle bitmektedir. “İyi-
lik yapmanız” ifadesi yeni bir cümlenin başlangıcıdır. İyilik yapmanız, Al-

lah’tan sakınmanız ve insanların arasını düzeltmeniz daha iyidir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Bu âyetin mânası şudur: İnsanlar size 

inansınlar diye yalan yere Allah’a yemin etmeyin. Onlar gaybı bilmeseler de 

Allah bilmektedir.

“Allah işiten ve bilendir.” Yani yeminlerinizi ve niyetlerinizi bilmekte-

dir. Bu bir tehdittir.

1 Müslim, “Eymân”, 3.
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 ź أن ĵĥĐ ħכĬאĩĺŶ ²ُِ§ْ﴾ أيY َ̄ ÀَْÊِ﴿ :įĤĳĜ ÙĥĀ ĳİ :ģĻĜ ﴾وا ُyّ]ََb َْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ُ ªَُ§ْ انَْ bَِ�ّ»¹ُاۜ﴾ [اùĭĤאء: ١٧٦/٤]. ٰÃّا ±ُ ِÁّ]َُÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ įĻĘ ةóĩąĨ źوا وóّ×Ü

 ،ÙĄóĐ ÙĥĀ ĳİ :ģĻĜل، و ﴾ ĵĥĐ ėٌĉĐ اŶوَّ اYَ³ّªسِۜ  ±َÁَْ\ و¹oُ«ِ�ْbَُا  وįĤĳĜ: ﴿وcَّbََُ£¹ا 
 įِĻĘ óĩąĺ ź اñİ ĵĥĐا وĳéĥِāÜا وĳĝÝÜوا وóّ×Ü أن īĐ ÙًđĬאĨ ِ ّٰųאÖ īَĻĩĻĤا اĳĥđåÜ ź أي

 ĵĥĐ أو ّٰųى اĳĝÜ įĥđĘ ĹĘ ٍءĹü ĵĥĐ أو įĺĳÖأ ħĥכĺ ź ėĥè īĩĤ ٌאبĉì اñİو ź

 ŻĘ אĩıĭĻÖ ħُכéĺ ź أن ėĥèאه وĩכè īĻĭàا īĻÖ ħכè ĹĘ أو īĺóäאıÝĨ īĻÖ حŻĀإ

.óęכĺو įùęĬ ßĭéĺ ģÖ כĤذ ĵĥĐ ومïĺ أن ĹĻĕ×ĭĺ

 ħà óٌĻì ĳİ يñĤتِ اÉĻĥĘ אıĭĨ اóĻì אİóَĻĔ آىóĘ īٍĻĩĺ ĵĥĐ ėĥè īĨ»  :Ĺ×ĭĤאل اĜ
١.«įĭĻĩĺ óْ ِęّכĻĤ

 ĹĘ ّٰųאÖ اĳęĥéÜ ź ء أيĹü ِģّכ ĹĘ ّٰųאÖ īĻĩĻĤا īĐ ďĭĨ ĳİ يñَّĤل اĳĝĤا ĵĥĐ ģĻĜو

 īĨ īĻĩĻĤك اóÝÖ اĳĬĳכÝĤ אس أيĭĤا īĻÖ اĳéĥāÜا وĳ ُّĝÝÜوا وóّ×Ü أن źإ ģٍĈאÖو ٍěّè ِģّכ

.īĻéĥāĩĤا īĻĝÝĩĤار اóÖŶا

وا﴾ اïÝÖاءٌ، وĭđĨאه اó×Ĥ واĳĝÝĤى  ُyّ]ََb َْان﴿ :įĤĳĜ²ُِ§ْ﴾، وY َ̄ ÀَْÊِ﴿ :įĤĳĝÖ مŻכĤا ħÜ :ģĻĜو

.ĵĤאس أوĭĤا īĻÖ حŻĀŸوا

ĀאدĳĜن   ħכĬأ اĭĤאس  óÝĤوا   īĻÖכאذ  ّٰųאÖ ĳęĥِéÜا   ź ĭđĨאه  Ĝאل:  Đ×אس   īÖا  īĐو

واĭĤאس ĳĩĥđĺ źن اÕĻĕĤ واħĥđĺ ّٰų ذĤכ.

.ïĻĐا وñİو ħכÜَّאĻĭÖو ħĻĥĐ ħכĬאĩĺŶ أي ﴾ٌÁ«۪�َ �ٌÁ ۪̄ ~َ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ħĥùĨ çĻéĀ، כÝאب اĩĺŶאن ، ٣.  ١

٥

١٠

١٥
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225. Allah sizi kasıtsız yeminlerinizden sorumlu tutmaz. Lâkin ka-
sıtlı yaptığınız yeminlerinizden dolayı sizi sorumlu tutar. Allah gafûr-
dur, halîmdir. [el-Bakara 2/225]

“Allah sizi sorumlu tutmaz.” Müâhaze, ahz kökünden müfâale bâbın-

dandır ve burada cezalandırmak anlamına gelir.

“Kasıtsız olarak” ifadesi bâtıl yere anlamındadır. Legā şey’un yelgū düş-

mek, boşa çıkmak demektir. Elgaytuhu ifadesi eskattuhu (onu düşürdüm), 
ebtaltuhu (onu iptal ettim, geçerisiz kıldım) anlamına gelir. Boş söz, boş 

hesap, bu bağlamda kullanılan ifadelerdir.

“Yeminlerinde…” Eymân, yemîn kelimesinin çoğuludur. Ahit/Ant anla-

mına gelir. Bu kelimeye bu ismin verilmesinin iki sebebi vardır:

1. Sağ el mânasında yemîn kelimesinden gelmektedir. Araplar sözleştik-

leri zaman sağ elleriyle tokalaşırlardı bu sebeple ant içmek için yemîn diye 

isimlendirilmiştir.

2. Yemîn güç ve kuvvet mânasına gelir. Başka bir âyette “Elbette onu 

kuvvetle yakaladık.” [el-Hâkka 69/45] buyurulmaktadır. Yemîn kelimesinin 

bu anlamda kullanılmasının sebebi and içen kişinin bu fiiliyle yapacağı veya 

yapmayacağı şeyler konusundaki beyânını güçlendirmesidir. 

“Allah sizi kasıtsız yeminlerinizden sorumlu tutmaz.” âyetinin anlamı 

itibarı kalmayan, bâtıl hâle gelen yeminleriniz sebebiyle Allah sizi cezalan-

dırmaz demektir. Bunun da üç veçhi vardır:

1. Cümle, öncesi ile irtibatlıdır. Yani anlam şöyledir: [Allah Teâlâ] iyiliği, 

takvâyı ve ıslahı terk etme üzerine yaptığınız ve daha sonra bozup kefâretini 

yerine getirerek iptal edip hükmünü boşa çıkardığınız yemin sebebiyle sizi 

hesaba çekmez.

2.  Abdullah b. Abbas’tan rivayet edilen ve bizim de kabul ettiğimiz şu 

görüştür: Burada kastedilen hata ile yapılmış yemindir. Meselâ bir adam 

birini görüp onun Zeyd olduğunu sanır ve buna dair yemin eder. Sonradan 

onun Amr olduğu anlaşılır. Ya da tahmin yoluyla bir şeye yemin edip de 

başka bir şeyin çıkması demektir.

3.  Şâfiî’nin görüşüdür. Ona göre burada murat edilen kasıt olmadan dil-

de dolaşan sözlerdir. Lâ vallâh, Belâ Vallâh (“Yok, Vallahi”, “Aynen, Vallahi 

öyle”) gibi. Bu Hz. Âişe’nin görüşüdür.
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 ۜħُُْכÖĳĥُĜُ Ûْ×َùََא כĩَÖِ ħُْכñُìِاËَُĺ īِْכĤَٰو ħُْכĬِאĩَĺَْا Ĺ ۪
ٓ
Ę ĳِĕَّْĥĤאÖِ ُ ّٰųا ħُُכñُìِاËَُĺ źَ -٢٢٥

ħٌĻĥ۪èَ ٌرĳęُĔَ ُ ّٰųوَا

ُ﴾ اËĩĤاñìةُ ęĨאīĨ ÙٌĥĐ اñìŶ وĹİ اđĩĤאĭıİ Ù×Ĝא. ٰÃّا ُ¦ُwُrِاQَُÀ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאªY\ِ﴿ :ĵĤّ»¹ِ�َْ﴾ أي اùĤאćĜ اĤ×אĝĺ ģĈאل: Ĺü ĵĕĤء ĳĕُĥĺ / [٢٣٢و] أي 

 īĨ اùéĤאب   ĹĘ  ĳĕĥĤوا اĤכŻمِ   īĨ  ĳĕĥĤوا  ،įÝُĥĉÖوأ  įÝُĉĝøأ  įÝĻĕĤوأ  ،ģĉÖو  ćĝø

ذĤכ.

 :īĻĻĭđĩĤ אıÖ ÛĻĩøو ėُĥéĤا Ĺİو īĻĩĺ ďĩä Ĺİ ﴾ْ§ُِ²Y َ̄ Àَْا ¿ ۪ٓ �﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اĳıđĤد   ĹĘ éÜאĳęĤا  إذا  وכאĳĬا   ĵĭĩĻĤا  ïُĻĤا  Ĺİ  ĹÝĤا  īĻĩĻĤا  īĨ إıĬא  أĩİïèא: 

ĤñÖ ÛْĻَכ.  ِĩّùُĘ אنĩĺŶאÖ اĳéĘَאāÜ

 [٤٥/٦٩  ،ÙĜאéĤا]  ﴾ِۙ±Á ۪̄ ÁَªْY\ِ  µُ³ْ®ِ  Yَ²wْrََÊَ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اĳĝĤة،   ĳİ  īĻĩĻĤا أن   :ĹĬאáĤوا

ى Ĩ ċِęè ĵĥĐ įُĭĻĩĺא ģٍđĘ īĨ įĻĥĐ ėĥè أو óÜكٍ. َّĳĝÝĺ ėĤאéĤن اŶ אıÖ ÛĻ ِĩّøو

 ģĉÖو ćĝø אĩÖ ħכ×ُĜِאđĺ ź ²ُِ§ْ﴾ أيY َ̄ Àَْا ¿ ۪ٓ � ¹ِ�َْ«ّªY\ِ ُ ٰÃّا ُ¦ُwُrِاQَُÀ Êَ﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨو

:įäأو ÙàŻà כĤñĤو ħכĬאĩĺأ īĨ אره×ÝĐا

 ħà حŻĀى أو إĳًĝÜ أو ٍóّÖ كóÜ ĵĥĐ ħÝęĥè ĹÝĤا īĻĩĻĤאÖ أي ،įĥ×Ĝ אĩÖ ģāَّÝĺ :אİïèأ

ïĝĘ ħÜó أħÝĥĉÖ وأè ħÝĉĝøכıĩَא ıÖ ĵĝ×Ü ŻĘא ËĨاñìة. َّęوכ ħכùęĬأ ħÝُáĭè

واáĤאĹĬ: وĭĤĳĜ ĳİא وóĨ ĳİوي īĐ اĐ īÖ×אس: أįĬ اĉíĤـÉ وĳİ أóĺ įĬى āíüא 

īčĻĘ أįĬ زėĥéĻĘ ïٌĺ أįĬ زóıčĻĘ ïĺ أóٌĩĐ įĬو أو óĻĈ ĵĥĐ أįĬ כñا ÍĘذا óĻĔ ĳİه.

 ź» هïāĜ óĻĔ īĨ įĬאùĤ ĵĥĐ يóåĺ אĨ ĳİ ّٰųا įĩèر ĹđĘאýĤل اĳĜ ĳİو :ßĤאáĤوا

» وĳĜ ĳİل ĐאئÙý رĹĄ اıĭĐ ّٰųא. ّٰųوا ĵĥÖ»و « ّٰųوا

٥

١٠

١٥
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“Lâkin kasıtlı yaptığınız yeminlerinizden dolayı sizi sorumlu tutar.” 
Burada kastedilen birinci görüşe göre iyilik, takvâya uygun davranış ve ara 
bulmayı terk etmeye dair yapılan yemine devam etmek; ikinci görüşe göre 
ise bilerek yalan yere yemin etmektir. Allah Teâlâ “Hata ettiğiniz şeylerde 
günah yoktur. Ancak bilerek yaptıklarınızda vardır.” [el-Ahzâb 33/5] buyur-
muştur. Bir kişinin Amr olduğunu bile bile onun Zeyd olduğuna dair yemin 
etmek böyledir. Yahut yapmayacağı bir iş için yapacağım, yapacağı bir iş için 
de yapmayacağım diye yemin etmek yalan yere yemin etmek anlamına gelir. 
Bu, yemin-i gamûs denilen yalan yere yemindir ki âhirette cezası vardır. Bize 
göre bunun kefâreti de yoktur. Bu âyet, âhirette verilecek ceza ile ilgilidir. 
Buna karşılık “Ancak bilerek yaptığınız yeminlerden sorumlu tutar.” [el-Mâi-

de 5/89] âyetinde zikredilen ceza, kefâret ile ödenen cezadır. Dolayısıyla bu 
iki âyet iki farklı ceza ile ilgilidir. 

“Allah gafûrdur ve halîmdir.” Tevbe ile günahları bağışlar ve kullarının 
tevbe etmeleri için onlara mühlet verir.

226. Kadınlarına yaklaşmamaya yemin edenler dört ay beklerler. 
Eğer (bu müddet içinde) kadınlarına dönerlerse, şüphesiz Allah çokça 
bağışlayan ve esirgeyendir. [el-Bakara 2/226]

“Kadınlarına îlâ yapanlar” ifadesi onlara yaklaşmamaya yemin eden-
ler anlamına gelmektedir. el-Eliyyetü yemin etmek anlamına gelir. Çoğulu 
elâyâdır. Âlâ yü’lî îlâ eşleriyle münasebette bulunmamak üzere yemin eden 
erkekler için kullanılan bir fiildir.

 “Dört ay beklerler.” Yani bu süre boyunca beklemede kalırlar. Terabbasa 
ve rabasa fiili aynı anlamda kullanılır. Rabsatü bekleyiş demektir. Yani eşiyle 
münasebette bulunmayacağına dair ahdeden/ant içen kişi yemin etmiş olur ve 
bu yemini iki ihtimale karşı iki farklı hüküm alır: Yemini bozma hükmü, ye-
mini tutma hükmü. Eğer yemin Allah üzerine yapılmışsa, kişi bu süre zarfın-
da münasebette bulunmak suretiyle yeminini bozacak olursa kefâret gerekir. 
Eğer yemin  talâk ( boşama), köle azadı veya belirli bir adağa bağlanmışsa bu 
durumda onlar da doğmaz. Yemini yerine getirmenin hükmü ise eğer eşi hür 
bir kadın ise bu sürenin dolmasıyla birlikte bâin talâkın gerçekleşmesidir. Eğer 
karısı bir başkasının câriyesi ise yeminin süresi iki aydır. İddette olduğu gibi 
îlâda da yarıya iner. Eğer kendi câriyesine îlâ yaparsa bu durumda kendisine 
“yemini tutma hükmü” uygulanmaz, ama yeminini bozarsa, o zaman “yemini 
bozma hükmüne” muhatap olur. Çünkü Allah Teâlâ “kadınlarınız” buyurarak 

îlânın yalnızca nikâhlı eşlere karşı yapılabileceğini bildirmiştir.
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 ĵĥĐ אت×áĤا ĳİ ل ﴾ ĵĥĐ اĳĝĤلِ اŶوَّ ْۜ§ُ\ُ¹«ُ¢ُ aْ]َ�َ¦َ Y َ̄ \ِ ْ¦ُwُrِاQَُÀ ±ْ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ١įÖ ħĥđĤا ďĨ بñכĤا ïāĜ ĳİ ĹĬאáĤل اĳĝĤا ĵĥĐح وŻĀŸى واĳĝÝĤوا ó×Ĥك اóÜ īĻĩĺ

﴾ [اõèŶاب، ٥/٣٣]،  uَتْ ُ¢ُ»¹ُ\ُ§ْۜ َ ّ̄ �ََb Y®َ ±ْ§ِªَٰو ۪ۙµ\ِ ْbُOْ�َrَْا Yٓ َ̄ Á�۪ ٌحY³َjُ ْ§ُÁَْ«�َ }َÁَْªَو﴿ : ّٰųאل اĜ

 ĳİا وñכ ģđĘ įَّĬأ ėĥéĺو، أوóĩĐ įĬأ ħĥđĺ ĳİو ïĺز įĬأ ÿíü ĵĥĐ ėĥéĺ أن ĳİو

ħĥđĺ أģđęĺ ħĤ įĬ أو ĵĥĐ اđĤכ÷، وĹİ اĳĩĕĤس، وıĻĘא اËĩĤاñìة ÖאĹĘ ÙÖĳĝđĤ اóìŴة 

 ĹĘ اñĩĤכĳرة  اËĩĤاñìة  ĨÉĘא  اóìŴة.  ËĨاñìة   ĹĘ  ÙĺŴا وñİه  ĬïĭĐא  ıĻĘא  כęאرة   źو

﴾ [اĩĤאئïة، ٨٩/٥] ĹıĘ اËĩĤاñìة ÖאĤכęאرة Ĥכıĭא  Yنَۚ َ̄ ÀَْÊْا ُbُuْ َ£ّ�َ Y َ̄ \ِ ْ¦ُwُrِاQَُÀ ±ْ§ِªَٰو﴿ :įĤĳĜ
.īĻęĥÝíĨ īĻÜñìاËĨ ĹĘ אنÝĺŴאĘ دةĳĝđĩĤا īĻĩĻĤا ĹĘ

 ÛĜو ĵĤאل إıĨŸאÖ أي ﴾ٌÁ«۪nَ﴿ ÙÖĳÝĤאÖ بĳĬñĥĤ أي ﴾ٌÁ«۪nَ ٌ¹�ُ�َر ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ÙÖĳÝĤا

ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ ُ۫אٓؤĘَ ْאِنĘَ ۚóٍıُüَْا ÙِđَÖََْار ÿُُّÖóَÜَ ħْıِِאئ ٓùَĬِ īْĨِ َنĳُĤËُْĺ īَĺñَّ۪ĥĤِ -٢٢٦

وıđĩäא   ėُĥéĤا  ÙَّĻĤŶوا ĳęĥéĺن،  أي  Yٓ�َِ²ئِِ·ْ﴾   ±ْ®ِ ¹ُªQُْÀنَ   ±َÀwَ۪«ِّª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

. َّīıئĈك وóÜ ĵĥĐ ħıÜِאäزو īĨ نĳęĥ éĺ īĺñَّĤزواج اŷĤ ء أيŻĺإ ĹĤËĺ ĵĤآ ïĜא وĺźŶا

� ارَْ\ََ�_ِ اَْ�ُ·yٍۚ﴾ أي اčÝĬאر ñİه اïĩĤةِ وāُّÖóÜ ÿَّÖóÜ ïĜאً ورÿَÖََ رāÖאً ُُ\ّyََb﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħُכè :אنĩכè įĤ ħٌùĜ اñıĘ įÜَأóĨبَ اóُĝĺ ź أن ėĥè īĨ أي ،ß×ُّĥĤا ÙāÖóĤכ، واĤñכ

 īĻĩĻĤا ÛĬة إن כאïĩĤه اñİ ĹĘ طءĳĤאÖ אرةęכĤب اĳäو ßĭéĤا ħכéĘ ،óّ×Ĥا ħُכèو ßĭéĤا

 ÙĝĥĈ عĳĜو ó×Ĥا ħכèכ، وĤñÖ ħùĝĤإن כאن ا ĵĩùĩĤر اñĭĤאق أو اÝđĤق أو اŻĉĤول اõĬو ِ ّٰųאÖ

Öאئñİ ِĹّąĨ ïĭĐ Ùĭه اïĩĤةِ إن כאÛĬ اĭĩĤכóè Ùèĳة، ÍĘن כאĭĨ ÛĬכįÝèĳ أÙَĨ اıÜïĩĘ óĻĕĤא 

ė כĩא ĹĘ اïđĤة، وĳĤ آīĨ ĵĤ أĺ ħĤ įÝĨכñİ įĤ īا اéĤכĹĘ ħ /[٢٣٢ظ]  َّāĭÝÜان، وóıü

اó×Ĥ، وè ĹĘכħ اīĻĩĺ ĳİ ßĭéĤ؛ Ŷن اđÜ ّٰųאĜ ĵĤאل: ﴿Yٓ�َِ²ئِِ·ْ﴾ ĘאÖ َّÿÝìאĭĩĤכèĳאت.

.įÖ – ح  ١

٥
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“Eğer bu süre zarfında kadınlarına dönerlerse” ifadesi yaklaşmayı terk 

ederek verdikleri zarardan vazgeçerek îlâ müddeti içerisinde birlikte olur-

larsa anlamındadır. Fey dönmek demektir. “Eğer dönerse” [el-Hucurât 49/9] 

âyetinde de geçmektedir.

“Şüphesiz ki Allah affedicidir, merhametlidir.” Yani kocanın karısına 

verdiği zararın günahını, ona dönmesiyle affeder. Yemininden dönmesinden 

kaynaklanan günahı da kefâretle affeder. Allah Teâlâ bu konuda yeminden 

dönmeye izin verdiği ve kefâreti kabul edip günahı ortadan kaldırdığı için 

çok merhametlidir.

227. Eğer (müddeti içinde dönmeyip kadınlarını) boşamaya karar 
verirlerse (ayrılırlar). Biliniz ki Allah işitir ve bilir. [el-Bakara 2/227]

“Eğer boşamaya karar verirlerse” ifadesi boşamaya kesin olarak azmet-

mişlerse anlamına gelmektedir. “İş kesin oldu.” [Muhammed 47/21] âyetinde 

de bu ifade geçmektedir. Yani bu süre zarfında eşleriyle münasebette bu-

lunmaz ve zaman geçerse bir bâin  talâk gerçekleşmiş olur. Îlâ Câhiliye dö-

nemindeki insanların boşamasıdır. Allah Teâlâ onun İslâm’daki hükmünü, 

açıkladığımız hâle getirmiştir. 

“Allah işitir ve bilir.” Yani îlâ yapan erkeğin sözünü işitir ve kasdını bilir.

228. Boşanmış kadınlar, kendi başlarına (evlenmeden) üç ay hâli 
( hayız veya temizlik müddeti) beklerler. Eğer onlar Allah’a ve âhiret 
gününe gerçekten inanmışlarsa, rahimlerinde Allah’ın yarattığını giz-
lemeleri kendilerine  helâl olmaz. Eğer kocalar barışmak isterlerse, bu 
durumda boşadıkları kadınları geri almaya daha fazla hak sahibidirler. 
Kadınların da ödevlerine denk belli hakları vardır. Ancak erkekler, ka-
dınlara göre bir derece üstünlüğe sahiptirler. Allah azîzdir, hakîmdir. 
[el-Bakara 2/228]

“Boşanmış kadınlar, kendi başlarına (evlenmeden) beklerler.” Kocaları-

nın kendileriyle münasebete girdiği ve yoruma mahal vermeyecek açık bir şekilde 

boşadığı hür kadınlar beklerler. Yani iddetlerini gözetirler. Tatlîk bağı çözmek de-

mektir. Selleme teslîmen ve selâmen - kelleme teklîmen ve kelâmen denildiği gibi 

tallakahâ tatlîkan ve talâkan denilir. Kemele yekmulu kemâlen kalıbı gibi Talakat 
tatluku talâkan şeklinde bir kullanım vardır. Ayrıca bir lehçe olarak talukat şeklin-

de bir kullanım da bulunur. Birincisi daha doğrudur. Boşanmış kadın için müen-

neslik alâmeti olmaksızın tâlık denilir. Çünkü bu sadece kadınlara has bir sıfattır.
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وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ Yٓ�َؤُ۫ا﴾ أي رĳđäا ñİ īĐا اóĄŸار óÝÖك اÖóĝĤאنِ ĳÖóĝĘا ĹĘ اïĩĤة 

واĹęĤء اĳäóĤع Ĝאل đÜאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ Yٓ�َءَتْ﴾ [اóåéĤات، ٩/٤٩]. 

َ ¹�ُ�َرٌ رÁnٌَ۪﴾ أي óęĕĺ ذÕَĬ اõĤوج وĳİ إóĄارُه ıÖא ÖאĹęĤءِ  ٰÃّنَّ اYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĭĨ  ģ×Ĝو  ßَĭéĤا  įĤ أäאز   ßĻè  ħĻèر  ،óĻęכÝĤאÖ  ßĭè  ĳİ اñĤي  اĹęĤء   ÕَĬذ  óęĕĺو

.ÕĬñĤا įĭĨ ďĘאرة ورęכĤا

ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ َقŻََّـĉĤا اĳĨُõَĐَ ْ٢٢٧- وَاِن

ĳĝا اŻĉĤق وأכïَّوه Ĝאل đÜאYِ�َ﴿ :ĵĤذَا َ�َ}مَ  َّĝè قَ﴾ أيËَّ�َـªوَانِْ َ�َ}ُ®¹ا ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÛđĜةُ وïĩĤا ÛąĨ ĵÝè אنÖóĝĤك اóÜ ĵĥĐ ة َّïĩĤا ĹĘ اĳÝ×à أي وإن [٢١/٤٧ ،ïĩéĨ] ﴾yُ®َْÊْا
Ö ÙٌĝĥĈאئÙٌĭ وכאن اŻĺŸء ŻĈق أģİ اåĤאģđåĘ ÙĻĥİ اè ّٰųכĹĘ įĩ اŻøŸم Ĩא ĭĥĜא. 

Á«۪�َ �ٌÁٌ﴾ أي ďĩø כŻم اõĤوج وïāĜ ħĥĐه. ۪̄ ~َ َ ٰÃّنَّ اYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وءٍۜ وīıُĤَ ُّģéِĺَ źَََّ اَنْ ĺَכĨَ īَĩْÝُْא  ٓóُĜُ Ùَáَĥٰàَ َّīıِùِęُĬَْאÖِ īَāَّْÖóَÝَĺَ ُאتĝََّĥĉَĩُĤْ٢٢٨- وَا

 َّīİِ óَÖِدِّ  ُّěèََا  َّīıُÝُĤَĳđُُÖَو  ۜóِìِٰźْا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ّٰųאÖِ  َّīĨِËُْĺ  َّīُכ اِنْ   َّīıِĨِאèََْار  Ĺ ۪
ٓ
Ę  ُ ّٰųا  ěَĥَìَ

 َّīıِĻْĥَĐَ ِאلäَ ِóّĥĤَِوفِۖ وóُđْĩَĤْאÖِ َّīıِĻْĥَĐَ يñَّ۪Ĥا ģُáْĨِ َّīıُĤََאًۜ وèŻَĀِْכَ اِنْ ارََادُٓوا اĤِٰذ ĹĘ۪

۟ħٌĻ۪כèَ õٌĺõ۪Đَ ُ ّٰųوَا ۜÙٌäََدَر

 ĹÜŻĤا  óائóéĤا اĭĩĤכèĳאت  أي   ﴾ َ±ّ·ِ�ِ�ُ²َْY\ِ  ±َ�َْ\ّyَcََÀ َ�ّ»ََ£Yتُ  ُ̄ ªْوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

īıĝَّĥĈ أزواçĺóĀ īıä اŻĉĤق Ĩ óِĻĕÖאل وïĜ دĳĥìا óčÝĭĺ َّīıÖن īıùęĬÉÖَّ أي ïÝđĺدن،١ 

 ħَّĥא وכĨŻøא وĩĻĥùÜ ħَّĥø :אلĝĺ אĩא כĜŻĈא وĝĻĥĉÜ אıĝَّĥĈ ïĜو ،ïِĻĝĤا ďĘر ěĻĥĉÝĤوا

 ،źאĩכ  ģĩכĺ  ģĩכ ĝĺאل:  כĩא  ĜŻĈא   ěĥĉÜ اŻĤم   çÝęÖ  Ĺİ  ÛĝĥَĈو وכĨŻא،  ÜכĩĻĥא 

وħąÖ ÛĝĥُĈ اŻĤم ÙĕĤ، واŶول أçĀُّ وĈ ĹİאóĻĕÖ ěٌĤ اıĤאء ì ÙٌęĀ įَّĬŶאıĤ ÙٌĀא.
ر: ïÝđĺون  ١

٥

١٠

١٥
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“Üç ay hâli ( hayız veya temizlik müddeti)…” Selâse kelimesi zarf olarak 

nasb edilmiştir. Kurû’ kelimesi kur’ kelimesinin çoğuludur. Bize göre  hayız,  Şâ-

fiî’ye göre temizlik yani hayızlı olmama hâlidir. Dilciler bu lafzın her ikisi için 

de kullanıldığında icma etmişlerdir. Dinde her iki kullanım da bulunmaktadır.

Hz. Peygamber aleyhisselâm bir kadına “Hayızlı olduğun gün namaz 

kılma!” demiş1 ve kur’ kelimesini kullanmıştır.   Abdullah b. Ömer “Her 

temizliğinde bir  talâk ile boşaman sünnettir.” demiş ve bu sözünde kur’ 
kelimesini temizlik anlamında kullanmıştır. Dilde bu kullanım mevcuttur. 

Bir şair şöyle demiştir:

İçinde büyük bir kini olan nice kimseler vardır ki
Onun kini hayızlı kadın gibi bazı dönemlerde çoğalır

Burada kur’ kelimesi ile hayızı kastetmektedir. Başka bir şair de şöyle 

demiştir: 

Her yıl yeni bir savaşa çıkar ve mal ve şan ile dönersin
Savaşı tercih edip bıraktığın eşlerin ise seni temiz oldukları vakitlerde 
hasretle beklerler

Burada temizliği kastetmiştir. Kur’ kelimesinin hem  hayız hem de te-

mizlik için kullanılması aslında muayyen bir vakit anlamını taşımasından 

kaynaklanmaktadır.

Şair şöyle demiştir: 

Şüleyloğulları’nın konakladığı yerleri hiç sevmedim. Hele muayyen 
vakitlerde rüzgârlı olduğunda

Yani belirli bazı vakitlerde. Hayız ve temizliğin her birinin belirli bir 

vakti vardır. Dolayısıyla bu kelime her ikisi için kullanıma müsaittir. Bu 

iki anlamdan birini tercih etmek gereklidir. Bizim mezhebimizin imamları 

 hayız anlamını tercih etmişlerdir. Bu konuda şu delillere dayanmışlardır:

1. Allah Teâlâ bunu üç ile sınırlamıştır. Üç ile sınırlama daha az bir sayı-

nın muhtemel olmadığını gösterir. Eğer temizlik şeklinde anlasaydık şöyle 

bir sonuç olurdu: Boşama kadının hayızlı olmadığı bir zamanda gerçekleşir 

Boşamanın üzerinden az da olsa bir süre geçtiğinde [geçen sürenin dışında 

üç temizlik daha bekleyeceğinden] “temizlik”ler hakiki olarak üç olmaz. 

[Âyetteki “selâse” lafzının mânası tahakkuk etmiş olmaz.]

1 Dârakutnî, Sünen, 1: 394.
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 ăĻéĤا  ĳİ óĜء،   ďĩä واóĝĤوءُ  اóčĤف،   ĵĥĐ  ÕāĬ  ﴾ ُ¢yُوٓءٍۜ  _َgَ«َٰf﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĹĘ ورد ïĜא وĩıĤ çĤאĀ ċَęĥĤأن ا ÙĕĥĤا ģُİأ ďĩäوأ ،óıĉĤا ĳİو ĹđĘאýĤا ïĭĐא وĬïĭĐ

اóýĤع ĹĘ כģِّ واĩıĭĨ ïèא.

 īÖ ّٰųا ï×Đ אلĜכ، وąĻè ئכ»١ أيóĜ مĳĺ ةŻāĤا ĹĐَِأة: «دóĨź Ṡ Ĺ×ĭĤאل اĜ

 ÙĕĥĤا ĹĘ ورد ïĜو ،óıĈ ģכ ĹĘ أي «ÙĝĻĥĉÜ ءóĜ ِģّכ ĹĘ אıĝĥĉÜ أن ÙَِّĭùĤا īĨ َّإن» :óĩĐ
٢ :óĐאýĤאل اĜ ،אąĺأ

ăِאئéĤء اóĝوء כóĜ įĤ    אرضĘ ٍÕّĄو īٍĕĄِ א ربَّ ذيĺ

 ٣ :óìאل آĜو ،ăĻéĤا įÖ وأراد

أĹĘ כĐ ِģّאم أä ÛَĬאõĔ  ħُüوةٍ    āĜŶ ُّïýÜאİא õĐ ħĺõĐائכא

ĳĨرĨ Ùٍàאź وĹĘ اĹéĤ رĩĤ     ÙُđĘא Ąאع ıĻĘא óĜ īĨوء ùĬאئכא

وأراد ıÖِא اıĈŶאر. وإĩĬא ĩıĤ çĥُĀא ĹĘ įَّĬŶ اģĀŶ اÛĜĳĥĤ ħٌø اÝđĩĤאد.

٤:óĐאýĤאل اĜ

כÛُİó اģĻĥü ĹĭÖ óَĝĐ óَĝđĤ   إذا ĝĤ Ûَّ×İאرئıא اĺóĤאحُ

 ħøźا çĥāĘ אدÝđĨ ÛٌĜو įُĤَ אĩıĭĨ ïèوا ُّģכ óُıĉĤوا ăĻéĤאدٍ، واÝđĨ ÛٍĜĳĤ أي

:ģئźïÖ אĭÖאéĀأ įé َّäóĘ çĻäóÝĤا ÕäĳĘ אĩıĭĨ ïèوا ِģّכĤ

 ĳĤو įĭĐ אنāĝĭĤا ģĩÝéĺ ź دïđÖ óāéĤوا ،ÙàŻáÖ אİóāè ĵĤאđÜ ّٰųא: أنَّ اİïèأ

 īכÜ ħĤ َّģĜ ءٌ وإنĹü įĭĨ ĵąĨ ذاÍĘ óِıĉĤا ĹĘ ďĜĳĺ قŻĉĤאر واıĈŶا ĵĥĐ אİאĭĥĩè

.ÙĝĻĝè ÙًàŻà ُאرıĈŶا
أįäóì اïĤارċęĥÖ įĭĭø ĹĘ ĹĭĉĜ: «دĹĐ اŻāĤة أĺאم أóĜائכ»، ١/ ٣٩٤.  ١

اõäóĤ دون ÕĺóĔ ĹĘ Ù×ùĬ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź ، ص ٥٣.   ٢
اÝĻ×Ĥאن ĹĘ ĵýĐŷĤ دĳĺاįĬ، ، ص ٩١.   ٣

.٢٣٩/٢ ،īĻĤñıĤאر اđüح أóü  ٤

٥

١٠

١٥
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2. Allah Teâlâ muayyen müddeti belirlemek (kur’) yerine ayları zikretmiş 

ve “Kadınlarınız içinden âdetten kesilmiş olanlarla âdet görmeyenler hu-

susunda tereddüt ederseniz, onların bekleme süresi üç aydır.” [et-Talâk 65/4] 

buyurmuştur. Bu hükmü hayzın bitimi hakkında tayin etmesi aslın  hayız 

olduğunu gösterir. 

3. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Câriyenin iddeti iki hayızdır.” buyur-

muştur.1 Bu da hür kadının iddetinin üç  hayız olduğunu gösterir. Çünkü 

câriye, iki aylık sürede olduğu gibi hürün yarısı kadar bekler. Ancak  hayız 

bölünemediğinden iki  hayız olarak tamam edilmiştir. 

“Rahimlerinde Allah’ın yarattığını gizlemeleri kendilerine  helâl ol-
maz.” Erhâm kelimesi rahm kelimesinin çoğuludur. Müfessirler bunun 

 hayız ve hamilelik olduğunu söylemişlerdir.

“Eğer onlar Allah’a ve âhiret gününe gerçekten inanmışlarsa böyle 
yaparlar.” Allah’a ve kıyamete inanmak insanı Allah’ın emirlerine uymaya 

sevk eder. Allah onlara bu işi gizlemelerini haram kılmıştır. Bu durumda 

açıklamak farz hâline gelmiştir. Açıklamaları farz olunca da kocaların onla-

rın sözlerini kabul etmeleri vacip olur. Kadına bu konuda güvenilir. 

“Ve eğer kocaları…” Ba‘l koca demektir. Fahl ve fuhûlet, ‘amm ve 
umûmet kelimeleri gibidir. Ba‘le de kadın anlamına gelir. Mübâale ve biâl, 
cinsî münasebet demektir. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm “Bayram ve teşrik günleri, yeme içme ve 

cinsî münasebet yapılabilecek günlerdir.” buyurmuştur.2 Başka bir hadiste 

şöyle buyurmuştur: “Kadının cihadı eşiyle en iyi şekilde cinsî münasebette 

bulunmasıdır.”3 Yani kocasının evinde bunu en iyi şekilde yerine getirmesi-

dir. Kocanın ba‘l diye isimlendirilmesi kadının sahibi ve onu çekip çeviren 

kişi olmasındandır. “Yoksa ba‘l’e mi taparsınız?” [es-Sâffât 37/125] buyurmuş-

tur. Sarih boşamadan sonra kocadan eş olarak bahsedilmesi nikâhın devam 

ettiğine ve helâlliğin sabit olduğuna işaret eder.

“Kadınları geri almaya daha hak sahibidirler.” Yani onlara dönmeye 

hakları vardır. “Bu sürede” ifadesi iddet bekleme süresinde anlamındadır.

1  Mâlik b. Enes, el- Muvatta, 2: 574.

2 İshâk b. Râhûye, Müsned, 5: 266; Tahâvî, Şerhu Me’âni’l-Âsâr, 5: 245.

3 Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, 2: 415.
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 / وĜאل  ÖאóĝĤؤ.  اïÝĐźاد   īĐ  źïÖ  óıüŶאÖ اïÝĐźاد   ģđä  ĵĤאđÜ  ّٰųا أن   :ĹĬאáĤوا

 _ُgَ«َٰf َ±ّ·ُbُ َuّ�ِ�َ ْcُ]َْbْئُِ§ْ انِِ ارYٓ�َِ² ±ْ®ِ �ِÁo۪ َ̄ ªْـَئِْ�َ± ِ®َ± اÀ ۪¿ٓٔ ٰªّوَا﴿ :ÙĺŴכ اĥÜ ĹĘ [٢٣٣و]

.ăĻéĤا ĳİ כאن ģĀŶدلَّ أن ا ăĻéĤאعِ اęÜار ïĭĐ כĤعَ ذóَüَ אĩĥĘ [ق، ٤/٦٥ŻĉĤا] ﴾ٍۙy·ُ�َْا

 ÙàŻà ةóéĤة ا َّïĐ أن ĵĥĐ َّلïĘ אن»،١ÝąĻè ÙĨŶة اïĐ» :אلĜ Ṡ َّĹ×ĭĤأن ا :ßĤאáĤوا

 ģ ِĩّכĘ ،أ َّõåÝĺ ź ăَĻéĤا īכĤ ،óıüŶا ĹĘ אĩة כ َّóéĤا ĵĥĐ אĨ ėĻāĭÜ įĬŶ ؛ăٍĻَè

.īĻÝąĻè

 ¿ ۪ٓ � ُ ٰÃّا ¡ََ«rَ Y®َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو .īĻęíĺ أي ﴾±َ ْ̄ cُ§َْÀ َْان َ±ّ·َُª ُ©ّoَِÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ģ×َéَĤوا ăĻéĤا įĬأ óĻùęÝĤا ģİאل أĜ ،ħٍèر ďĩä Ĺİ ﴾ َ±ّ·ِ®ِYnََْار

 ĵĥĐ ģٌĨאè ÙِĨאĻĝĤאÖو ّٰųאÖ ُאنĩĺŸأي ا ﴾ ۜyِrِ ٰÊْ¹ْمِ اÁَªْوَا ِ ٰÃّY\ِ َ±ّ®ِQُْÀ َ±ّ¦ُ ِْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 Õäאر، وإذا وıČŹĤ אÖًאåĺכאن إĘ َאنĩÝכĤا īıĻĥĐ م َّóè ïĝĘ óُĨŶا įÖ א وردĩĻĘ ÙĐאĉĤا

īıĻĥĐَّ اıČŸאرُ وĵĥĐ Õä اŶزواج اĳ×ĝĤل ĘכאÛĬ اóĩĤأة أĹĘ ÙًĭĻĨ ذĤכ.

 ÙِĤĳéęĤوا  ģِéęĤכא  ĳİو اõĤوجُ   ģđ×Ĥوا  َّīıäأزوا أي   ﴾ َ±ّ·ُcَُª¹�ُ\َُو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

واħđĤ واÙĨĳĩđĤ واÙĥđ×Ĥ اóĩĤأةُ واĩĤ×אÙĥĐ اĩĤ×אóüة واđ×Ĥאل כĤñכ.

Ĝאل اĹ×ĭĤ:  «أĺאمُ اïĻđĤ واěĺóýÝĤ أĺאم أכģ وóüب وđÖאل»،٢ وĜאل:  «ıäאدُ اóĩĤأةِ 

 įَّĬŶ  ŻđÖ اõĤوجُ   Ĺĩøو اõĤوجِ،   ÛĻÖ  ĹĘ ıَĻĥĐא  ıÖא  اĻĝĤאم   īùè أي   ٣«ģُّđ×ÝĤا  īُùè

 ÛَّĤًّא ودÖأي ر [אت: ١٢٥/٣٧ĘאāĤا] ﴾Ëً�َْ\ َ¹�ُنuَْbَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אıĤ ٌّأة وربóĩĥĤ כĤאĨ įĬÉכ

.ÛٌÖאà ُّģéĤوا ħאئĜ כאحĭĤإن ا çِĺóāĤא اıĜِŻĈ ïđÖ ًŻđÖ وجõĤا ÙĻĩùÜ

 ĹĘ أي ﴾¥َِªٰذ ¿�۪﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو .īıÝđäاóĩÖ ĵĤأي أو ﴾ َ±ّ¶ِ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اyَ\ِ ُ¡ّnََدِّ

اÿÖóÝĤ أي èאÙĤ اïÝĐźاد. 
ÉĈĳĨ اĨŸאم ĨאĤכ،  ٥٧٤/٢.   ١

ïĭùĨ إéøאق īÖ راįĺĳİ ، ٥ /٢٦٦ ؛ óüح đĨאĹĬ اàŴאر éĉĥĤאوي، ٢٤٥/٥.  ٢
.٤١٥/٢ ،ĹĝıĻ×ĥĤ אنĩĺŸا Õđü  ٣

٥

١٠

١٥
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“Eğer barışmak isterlerse.” Yani kocalar, hakları yeniden yerine getir-

mek, bozulan ilişkileri düzeltmek isterlerse dönme hakları vardır. Bu, şart 

üzere bir hüküm değildir. “Eğer onların iyi kimseler olduklarını biliyorsanız, 

onlarla anlaşma yapın.” [en-Nûr 24/33] âyeti de böyledir. Yani şart kat‘i değil-

dir. Kölesinde bir hayır/güzellik görmeden de onu mükâtebe yapabilir. Yine 

burada da arayı düzeltmek gibi bir kasdı olmasa dahi hükmen dönmesi câiz-

dir. Buradaki ifade, bu mutlak kullanımın, bu kasta sahip olan kişi hakkında 

olduğuna dikkat çekmektedir. Kadının iddetini uzatarak ona zarar vermek 

için dönen, sonra tekrar boşayan, ardından yine dönüp tekrar boşayan kişi 

ise günah işlemektedir. Nitekim Hak Teâlâ “Onlara zarar vermek için onları 

boşamaktan kaçınmayın” [el-Bakara 2/231] buyurmuştur.

“Kadınların da ödevlerine denk belli hakları vardır.” Yani kadınla-

rın kocalarına karşı sorumlulukları olduğu gibi onlar üzerinde din ve örf 

tarafından hoş görülen hakları da vardır. Bu ifadenin “eğer arayı bulmak 

isterlerse” ifadesinin açıklaması olduğu söylenebilir. Yani iki taraf da hakla-

rını yerine getirmek isterse kocanın kadın razı olmasa da ona dönme hakkı 

vardır. Kadının bu durumda itaat etmesi lazımdır. Erkek de kadına iyilik 

etmeli ona zarar vermemelidir.

“Ancak erkekler, kadınlara göre bir derece üstünlüğe sahiptirler.” 

Yani bir statüsü vardır. Boşama hakkı erkeklerin elindedir. Kadınlar için 

harcama yapma ve onları geçindirme yükümlülükleri vardır. Kadınlar da 

onlar için çocuk doğururlar. Allah Teâlâ “Erkekler kadınların yöneticisi ve 

koruyucusudurlar.” [en-Nisâ 4/34] buyurmuştur.

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Kadınlara iyi davra-

nın. Onlar sizin (bir nevi) esirinizdir.” 1 Erkeklerin kadınlar üzerinde bir 

dereceleri (üstünlükleri) olduğu için onlara haklarını tam olarak vermeye 

teşvik edilmişlerdir.

Bir görüşe göre erkekler kadınlardan akıl olgunluğu bakımından üstün-

dürler. Bu yüzden de onlar hakkı ifa etme konusunda daha önceliklidir. 

Kadınların rahimlerinde Allah’ın yarattığı bebekleri saklamalarının günahı, 

erkeklerin kadınlara dönüp onlara zarar vermelerindeki günahından daha az 

değildir. Bunun kadınların kocalarına saygı göstermeleri konusunda bir uya-

rı olması da mümkündür. Eşler birbirinden cinsel olarak istifade konusunda 

eşittirler. Koca işleri görme ve kadının masraflarını karşılamakla yükümlü 

olduğundan onun hakkı daha büyüktür.

1 İbn Mâce, “Nikâh”, 3.
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اYًnËَ�ِْۜ﴾ أي إن ïāĜ اŶزواجُ إĜאÙĨ اĳĝéĤقِ وïÜاركَ  اَرَادُوٓا  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اِنْ 

اِنْ   ْ¶ُ¹]ُِbY§َ�َ﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو èכĩא  اóýĤطِ   ĵĥĐ ñİا   ÷ĻĤو  ،ÙُđäóĤا  ħıĥĘ اùęĤאدِ 

أو  óًĻìا   ħıĻĘ  ħْĥَđĺ  ħĤ وإن  èכĩא   ÙÖאÝכĤا وĳåĺز   [٣٣/٢٤ [اĳĭĤر،  yÁْrَاً﴾   ْ·ِÁ�۪  ْcُ ْ̄ «ِ�َ
اŻĈŸق  أنَّ   įٌĻ×ĭÜ ñİا   īכĤ اŻĀŸح،  ıÖא   ïْāُĝĺ  ħĤ وإن  èכĩא   įÝđäر  ُّçāĺ כñا 

א ïāĜ īĨ اóĄŸارَ óĩÖاıÝđäא ÉÖ َّħàن ıĝِĥّĉĺא ïđÖ ذĤכ  َّĨÉĘ ،כĤذ ïāĜ īĨ ِěّè ĹĘ

yَ�ِاراً   َ±ّ¶ُ¹§ُ�ِ ْ̄ bُ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĤñÖכ،   ħٌàآ  įَّĬÍĘ ıĻĥĐא  ةِ  َّïđĥĤ  ًŻĺĳĉÜ óĺاıđäא   ħà

.[٢٣١/٢ [اóĝ×Ĥة،  uُcَ�ْcَِªواۚ﴾ 

﴾ أي وùĭĥĤאءِ ĵĥĐ اŶزواجِ ĳĝèقٌ  yُ�ْوفِۖ َ̄ ªْY\ِ َ±ّ·ِÁَْ«�َ يwَ۪ªّا ©ُgْ®ِ َ±ّ·َُªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

כĩא ĳĝè َّīıĻĥĐ ħıĤقٌ ĩÖא Đóü īٌùَéÝùĨ ĳİאً وĘóĐאً، وĳåĺز أن ĺכĳن ñİا óĻùęÜاً 

 óĻĔ  īĨ óĺاıđَäא  أن   įُĥĘ  īِĻĘóĉĤا  īĨ ĳĝéĥĤقِ   ÙًĨאĜإ أي   ﴾ۜYًnËَ�ِْا ارََادُوٓا  ﴿انِْ   :įĤĳĝĤ

رĄאİא وıĻĥĐא أن įđَĻĉÜ وįĻĥĐ أن īùéĺ إıĻĤא وąĺ źאرİא.

 ħıĻĥĐ ÙĝęĭĤوا ħıĺïِĺÉÖ قŻĉĤن اÍĘ ÙĤõĭĨ أي ﴾ۜ_ٌjََدَر َ±ّ·ِÁَْ«�َ ِلYjَ ِyّ«ِªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ÙĺŴا [אء، ٣٤/٤ùĭĤا] ﴾ِءYٓ�َ ِ³ّªاُ®¹نَ َ�»َ« ا Yjَلُ ¹ّ¢ََ ِyّªَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ħıĤ َّīıĻĥĐ دةźĳĤوا

 َّīıĻĥĐ ħıĤ א כאنĩĤانٍ»،١ وĳĐ ħכïَĭĐ īıَّĬÍĘ اóĻì ِאءùĭĤאÖ اĳĀَĳÝøا»  :Ĺ×ĭĤאل اĜو

. َّīıĜĳĝè ÙِĻĘĳÜ ĵĤا إĳُÖïُِĬ Ùäدر

 ħıĩàوإ ، َّīıĭĨ ِěّéĤداء اÉÖ ĵĤأو ħıĘ ģĝđĤאل اĩכ ĹĘ Ùäدر َّīıĻĥĐ אلäóĥĤو :ģĻĜو

 ěĥì אĨ אنĩÝכÖ َّīıĩàإ īĨ óáأכ َّīıÖ ارóĄŸح واŻĀŸإرادة ا ĵĥĐ ź ÙđäاóĩĤا ĹĘ

، وĳåĺز أن ĺכĳن ıĻ×ĭÜאً ùĭĥĤאء ħĻčđÜ ĵĥĐ اŶزواج، ÍĘن  َّīıĨאè[٢٣٣ظ] أر / įĻĘ ُ ّٰųا

א. ًّĝè ħčĐأ ĳıĘ אقęĬŸאم واĻĝĤאÖ وجõĤا ÿÝíĺذ، و ُّñĥÝĤا ĹĘ כאنóÝýĺ īĻäوõĤا

īĭø اĨ īÖאįä ، כÝאب اĭĤכאح ، ٣.  ١

٥

١٠

١٥
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“Allah azîzdir, hakîmdir.” Yani tam bir otoriteye sahiptir. Onun kulla-

rına emrettiği şeylere kimse itiraz edemez. Hükümlerinde hikmet sahibidir.

229. Boşama iki defadır. Bundan sonrası ya iyilikle tutmak ya da 
güzellikle salıvermektir. Kadınlara verdiklerinizden (boşanma esnasın-
da) bir şey almanız size  helâl olmaz. Ancak erkek ve kadın Allah’ın sı-
nırlarında kalıp evlilik haklarını tam tatbik edememekten korkarlarsa 
bu durum müstesna. (Ey müminler!) Siz de karı ile kocanın, Allah’ın 
sınırlarını, hakkıyla muhafaza etmelerinden kuşkuya düşerseniz, ka-
dının (erkeğe)   fidye vermesinde her iki taraf için de sakınca yoktur. 
Bu söylenenler Allah’ın koyduğu sınırlardır. Sakın onları aşmayın. Kim 
Allah’ın sınırlarını aşarsa işte onlar zalimlerdir. [el-Bakara 2/229]

“Boşama iki defadır.” Yani  ric‘î  talâk iki defalıktır.

“Bundan sonrası ya iyilikle tutmak…” Yani bağlı kalmak, korumaktır. 

Kocanın şeriata uygun olarak, zarar verme kastı olmaksızın karısına dönme 

hakkı vardır.

“Ya da güzellikle salıvermektir.” Buradaki ev edatı muhayyerlik ifade 

eder. Tesrîh salıvermek anlamına gelir. İhsân kocanın karısını kaliteli yaşatıp 

iyi davranması ona cefa çektirmemesidir. Bir görüşe göre bu sünnî (sünnete 

uygun olan) talâktaki ayrılmadır. Bir görüşe göre, tutmak dönmek demektir. 

“Salıvermek” yani ayrı bir temizlik zamanında tekrar boşamaktır.

Hişâm babasından şöyle rivayet etmiştir: Eskiden bir adam karısını bo-

şar sonra iddet zamanında geri dönerdi. Bin kere de boşasa iddetinde geri 

döndüğünde yine onun karısı sayılırdı. Ensardan biri karısına “Artık ne sana 

yanaşırım, ne de gitmene izin veririm.” demişti. Kadın “Bunu nasıl yapacak-

sın?” diye sordu. Adam “Seni boşarım. Vakti gelince sana geri dönerim.” dedi. 

Kadın korkarak Hz. Peygamber aleyhisselâma geldi. Ona bu durumu anlattı. 

Bunun üzerine “Talâk iki defadır.” âyeti indi ve  boşama üç ile sınırlandı.

 Ebû Rezîn el-Esedî’den şöyle rivayet edilmiştir: Bir adam “Ey Allah’ın 

Resûlü! ‘Talâk iki defadır’ âyeti var. Üçüncü  talâk nerede?” diye sordu. Hz. 

Peygamber “Güzelce salıvermek.” buyurdu.

Bir görüşe göre “Eğer erkek kadını (üçüncü defa) boşarsa, ondan sonra 

kadın bir başka erkekle evlenmedikçe onu alması  helâl olmaz.” [el-Bakara 

2/230] âyetindedir.

5

10

15

20

25

30



537óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

óَüع  ĩĻĘא   įĻĥĐ óَÝđĺض   ź اĉĥùĤאن   ďĻĭĨ أي   ﴾ ٌ۟Á§۪nَ  {ٌÀ{۪�َ  ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ħَכè אĩĻĘ ħٌĻכè אدِه×đĤ

Üَאنِۖ ĘَאùَĨِْאكٌ óُđْĩَÖِوفٍ اوَْ Öِ çٌĺó۪ùْÜَאùَèِْאنٍۜ وĤَ ُّģéِĺَ źََכħُْ اَنْ  َّóĨَ ُقŻََّـĉĤَ٢٢٩- ا
ۜ Ęَאِنْ ħْÝُęْìِ اĩَĻĝُ۪ĺ َّźَא  ِ ّٰųودَ اïُèُ אĩَĻĝُ۪ĺ َّźَאٓ اĘَאíَĺَ ْاَن ٓ َّźِـאًٔ اĻْüَ َّīİُĳĩُÝُĻْÜَٰא ا ٓ َّĩĨِ واñُìُÉْÜَ
 َّïđَÝَĺَ īْĨََאۚ وİَوïُÝَđْÜَ ŻَĘَ ِ ّٰųودُ اïُèُ َכĥْÜِ ۜį۪Öِ ْتïَÝَĘْא اĩَĻĘ۪ אĩَıِĻْĥَĐَ َאحĭَäُ ŻَĘَ ۙ ِ ّٰųودَ اïُèُ

ِ ĘَאوĤُٰ۬ئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ ّٰųودَ اïُèُ

Yَbنِۖ﴾ أي اŻĉĤق اĹđäóĤُّ دÝđĘאن. َyّ®َ ُقËَّ�َـªَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÙđäاóĨ õĥĥĘوجِ  أي   ċٌęèو  ěٌُّĥđÜو כٌ  ُّùĩÜ أي  yُ�ْوفٍ﴾  َ̄ \ِ ﴿Y�َ®ْYِ�َكٌ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĳĨ ĵĥĐاÙĝĘ اóýĤع ÉÖن ıÖ ïāĝĺ źא إóĄارİא.

واùèŸאن   ،ÙُĻĥíÝĤا  çĺóùÝĤوا  ،óĻĻíÝĥĤ و«أو»   ﴾ ِ\Y�َnْYِنٍۜ  mٌÀy۪�َْb ﴿اوَْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
أن ıđَِÝّĩĺא أو ıęĈŻĺא وİĳَęåĺ źא، وěĺóęÜ ĳİ :ģĻĜ اŻĉĤق اĹĭùĤ، وùĨÍĘ :ģĻĜאك أي 

.óìآ óıĈ ĹĘ óìآ ěٌĻĥĉÜ أي ﴾mٌÀy۪�َْb َْاو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو ÙđäاóĨ

وروى ýİאم īĐ أĜ įĻÖאل: כאن اĭĤאس واěِĥّĉĺ ģäóĤ اóĨأóĺ ħà įÜَاıđäא ĹĘ اïđĤة 
 ّٰųوا :įÜأóĨź אرāĬŶا īĨ ģäאل رĝĘ ة.١ َّïđĤا ĹĘ אıđäאً وراęĤא أıĝĥĈ وإن įُÜأóĨا ĹıĘ
ź آوĺכ٢ وĝĘ ،ĹĭĨ īĻĥíÜ źאÛĤ: وכėĻ ذĤכ؟ Ĝאل: أĝĥĈכ ÍĘذا دĬא أĥُäכ راÝُđäכ، 
Yَbنِۖ﴾ āĘאر اŻĉĤق  َyّ®َ ُقËَّ�َـªَا﴿ :įĤĳĜ لõĭĘ įĤ כĤت ذóכñĘ Ṡ ّٰųلَ اĳøر ÛْÜوأ ÛْĐõåĘ

ĳāéĨرا ŻáÖث.

 :ĵĤאđÜ  ّٰųا ĳĜل   Ûĺأرأ  ، ّٰųا رĳøل  ĺא   :ģäر Ĝאل  Ĝאل:  اïøŶي   īĺرز  ĹÖأ  īĐو
Yَbنِۖ﴾ īĺÉĘ اáĤאÙáĤ؟ Ĝאل: اùèÍÖ çĺóùÝĤאن.  َyّ®َ ُقËَّ�َـªَا﴿

وYِ�َ﴿ :įĤĳĜ ĳİ :ģĻĜنْ َ�ّ»ََ£َ·mَ§ِ³َْb »ٰcّnَ uُ�َْ\ ±ْ®ِ µَُª ُ©ّoَِb Ëَ�َ Y زَوyَÁْ�َ Yًjْهُۜ﴾.[اóĝ×Ĥة: ٢٣٠/٢]

ط ور: - ĹĘ اïđĤة.  ١
ط: Ŵوĺכ ، ر: ź أĬĳÖכ  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Kadınlara verdiklerinizden (boşanma esnasında) bir şey almanız 
size  helâl olmaz.” Bu âyet kocalara kadınlara verdikleri mehri geri almala-
rının haram olduğunu bildiren bir hitaptır.

“Korkmanız müstesna” ifadesi erkek ve kadının bilmesi müstesna anla-
mındadır. Burada bilmek korku olarak nitelenmiştir. Çünkü kişi korkacağı 
şeyi bildiğinde korkar.

“Allah’ın sınırlarında kalmakta…” Yani koca karısının kendisini sev-
mediğini, görevini yerine getirmediğini biliyor bu da onu aynısıyla karşılık 
vermeye sevk ediyorsa Allah’ın sınırlarını terk etmiş olacaklardır. Bu durum-
da kadının muhâlea (boşanma) talep etmesi, erkeğin de bunun karşılığında 
kadından boşanma bedelini alması  helâl olur.

“Eğer endişelenirseniz.” Yani ey kadılar ve aracılar, Allah’ın hadlerini uy-
gulayamayacağınızdan korkarsanız. Yani kocanın ve kadının Allah’ın nikâhta 
sabit kıldığı hak ve görevleri yerine getiremeyeceğinden endişelenirseniz. 

“O ikisi için bir sakınca yoktur.” Yani karı kocaya günah yoktur.

“Fidye vermesinde” ifadesi kadının boşanma bedeli olarak verdiği ücret-
te demektir. Kadının bu bedeli ödemesinde bir beis olmadığına göre erkeğin 
de almasında bir beis yoktur.

 Kelbî’nin  Abdullah b. Abbas’tan rivayet ettiğine göre bu âyet  Cemîle 
bint Abdullah b. Übey ve kocası   Sâbit b. Kays b. Şemmâs hakkında nâzil 
olmuştur. Cemîle kocasından nefret ederdi. Sâbit ise onu çok seviyordu. 
Hz. Peygamber aleyhisselâma gelip kocasını şikâyet etti ve şöyle dedi: “Ne 
ben ne de o.” Bunun üzerine Hz. Peygamber aleyhisselâm haber gönderdi ve 
Sâbit’i çağırdı. Ona “Sâbit, eşinle aranızda ne var?” diye sordu. O da “Seni 
hak ile gönderen Allah’a yemin ederim ki dünyada senin dışında en çok 
onu seviyorum.” dedi. Hz. Peygamber aleyhisselâm kadına “Sen ne dersin?” 
diye sordu. Kadın Allah Resûlü’nün yanında yalan söylemeye çekindi ve 
“Ey Allah’ın Resûlü! Doğru söylüyor. Ama beni helâk etmesinden korku-
yorum. Onu benden ayır.” dedi. Bunun üzerine Sâbit “Ben ona bir bahçe 
vermiştim. Söyleyin bahçeyi bana geri versin. Ben de onu bırakayım.” dedi. 
Hz. Peygamber aleyhisselâm kadına “Bahçesini ona iade edip boşanmayı 
kabul ediyor musun?” diye sordu. Kadın “Evet.” diye cevap verdi. Bunun 
üzerine Hz. Peygamber aleyhisselâm “Sâbit, ona verdiğin bahçeyi geri al 
ve onu bırak.” dedi. O da bunu yaptı. Bu ayrılık İslâm’da muhâlea yoluyla 
gerçekleşen ilk boşanma oldu.1 

1 Bkz. Buhârî, “Talâk”, 12.
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 įĬÉÖ ŷĤزواج  ĉìאبٌ   ﴾YًٔـÁْ�َ  َ±ّ¶ُ¹ ُ̄ cُÁَْbٰا  Yٓ َ ّ̄ ®ِ wُrُOَْbوا  انَْ   ْ§َُª  ُ©ّoَِÀ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.óِıĩĤا īĨ ُّīİĳĉĐא أĨ دواóÝùĺ أن ħıĻĥĐ مóُéĺ

 įĬŶ אĘًĳì ħĥđĤا Ĺĩø ُأةóĩĤوجُ واõĤا ħĥđĺ أن źأي إ ﴾Yٓ�َYsََÀ َْان ٓ َÊِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
إذا Ĩ ħĥĐא íĺאف ìאف.

 įِ ِĝّéÖ ĳĝÜمُ   źو  įُّ×éÜ  ź أıĬא  اõĤوج   ħĥĐ أي   ﴾ِۜ ٰÃّا uُnُودَ   Y َ̄ Á£ُ۪À  َÊَّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
įĥĩéĻĘ ذĤכ ĵĥĐ أن åĺאزıĺَא óÜ ïĝĘ įĥáĩÖכא إĜאïè ÙَĨود اñİ ĹĘ ُّģéĻĘ ّٰųه اéĤאÙĤ أن 

įĭĨ ďĥÝíÜ، وģè ĹĘ ĳİ أن ïÖ ñìÉĺل اıĭĨ ďĥíĤא.

وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ cُ�ْrِْ﴾ أي أıĺא اąĝĤאةُ واĳĉøĳÝĩĤن أن ĩĻĝĺ źא ïèودَ اųّٰ أي 
أن ĩĻĝĺ źא اõĤوج واóĩĤأة ïèود اųّٰ أي اĳĝéĤقَ اĹÝĤ أıÝ×àא ĹĘ اĭĤכאح.

.īĻäوõĤا ĵĥĐ ħَàإ ź أي ﴾Y َ̄ ·ِÁَْ«�َ َحY³َjُ Ëَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īכĺ ħĤ وإذا ،ďĥíĤل اïÖ īĨ ُأةóĩĤا įÝْĉĐא أĩĻĘ أي ﴾ۜµ۪\ِ ْتuَcَ�ْا Y َ̄ Á�۪﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ñìŶا ĹĘ אحĭä ِوجõĤا ĵĥĐ īכĺ ħĤ ďĘïĤا ĹĘ ٌאحĭä אĩıĻĥĐ

 ï×Đ ÛĭÖ ÙĥĻĩä ĹĘ ÙĺŴا ÛĤõĬ :אلĜ ƻ אس×Đ īÖا īĐ ُّĹ×ĥכĤא رواه اĩĻĘ įĤوõĬو
وכאن  ïĺïüا  ąĕÖא   įąĕ×Ü  ÛĬכא ĩüאس   īÖ  ÷ĻĜ  īÖ  ÛÖאà زوıäא   ĹĘو  ĹÖأ  īÖ  ّٰųا
 źא وĬأ ź :ÛĤאĜא وıäَزو įĻĤإ ÛכýĘ Ṡ ّٰųل اĳøر ÛÜÉĘ ،اïًĺïü א ًّ×è ÛٌÖאà אıُّ×éĺ
ÉĘ ،ĳİرģø رĳøلُ اųّٰ إà ĵĤאĝĘ ÛÖאل: ĺא àאĨ ،ÛÖא Ĥכ وĥİŶכ؟ Ĝאل: واñĤي áَđÖכ / 
[٢٣٤و] ÖאĨ ِěّéĤא ĵĥĐ اŶرض أÕèُّ إıĭĨ َّĹĤא óĻĔك، ĝĘאل ıĤא: Ĩא Ę īĻĤĳĝÜכÛİó أن 
 ĹĭäóìÉĘ Ĺĭכĥıĺ أن ÛُĻýì īכĤو ، ّٰųل اĳøא رĺ َقïَĀَ :אلĜ ، ّٰųل اĳøر ïĭĐ بñכÜ
İא ĹĥĐَّ وأĬא أıĥĻ×ø Ĺĥìא، ĝĘאل ıĤא  Ĝ ،įĭĨאل àאïĜ :ÛÖ أıÝĻĉĐא ıĤ ģْĜُ ĹĤ Ùًĝĺïèא óÝĘدَّ
įÝَĝĺïè īĺ وĥĩÜכīĻ أóĨك؟ ĜאĝĘ ،ħđĬ :ÛĤאل: ĺא àאıĭĨ ñì ،ÛÖא Ĩא  :  أóÜدِّ ّٰųل اĳøر

لَ ĹĘ ďĥì اŻøŸم.١ أıÝَĻĉĐא وıĥĻ×ø ِģّìא، Ę ģđęĘכאن أوَّ

اçĻéĀ :ßĺïéĥĤ óčĬ اí×Ĥאري، כÝאب اŻĉĤق ، ١٢.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu habere göre kocadan alınan miktarın geri verilmesi ile ondan ay-

rılmak câizdir. Bu miktardan daha fazla alma konusunda ashabımızın iki 

rivayeti [ el-Asl/Mebsût rivayeti ve el-Camiü’s-Sagîr rivayeti] vardır.  el-Asl’daki 

rivayete göre bu haberde olduğu üzere fazla almak mekruh olur. Zira bu 

haber hakkındaki bir başka rivayette Cemîle “Evet, fazlasını da veririm.” 

demiştir. Hz. Peygamber aleyhisselâm ise “Fazlası olmaz.” buyurmuştur.1 

[ İmam Muhammed eş-Şeybânî’nin] el-Camiu’s-Sagîr rivayetinde ise bu âye-

tin zâhirinden dolayı mekruh olmaz. 

“Bu söylenenler Allah’ın koyduğu sınırlardır. Sakın onları aşmayın.” 

Yani bunlar Allah’ın hükümleri ve farzlarıdır. Onları aşmayın.

“Kim Allah’ın sınırlarını aşarsa işte onlar zalimlerdir.” Yani kim Al-

lah’ın emirlerini çiğneyerek yasakladığı şeyleri yaparsa kendisine zarar verir 

ve her şeyi yanlış yere koymuş olur. Buradaki men edatı çoğul anlamı verir. 

Bu sebeple “onlar” buyurmuştur. Bir rivayete göre de “Bunlar Allah’ın hü-

kümleridir” denirken bu âyetten önce zikredilen şarap,  kumar ve burada 

zikredilen bütün konular kastedilmiştir. Yine bunun öncesine hamledilmesi 

de mümkündür.

230. Eğer erkek kadını [üçüncü defa] boşarsa, ondan sonra kadın 
bir başka erkekle evlenmedikçe onu alması kendisine  helâl olmaz. Eğer 
bu kişi de onu boşarsa, [her iki taraf da] Allah’ın sınırlarını muhafaza 
edeceklerine inandıkları takdirde, yeniden evlenmelerinde beis yoktur. 
Bunlar Allah’ın sınırlarıdır. Allah bunları bilmek, öğrenmek isteyenler 
için açıklar. [el-Bakara 2/230]

“Eğer erkek kadını boşarsa” ifadesi üçüncü defa boşarsa demektir.

“Ondan sonra kadın bir başka erkekle evlenmedikçe onu alması 
kendisine  helâl olmaz.” Yani kendisini üç  talâk ile boşayan kocasına haram 

olur. Başka bir adamla evleninceye kadar eski kocasının onu nikâhlaması/

onunla evlenmesi  helâl değildir. Buradaki nikâhın karı koca olmak anlamına 

geldiği söylenmiştir. Allah Teâlâ “eş” ifadesi ile yabancı bir adamı kastetmiş-

tir. Nikâh akdi ile koca olacağından “eş” diye isimlendirmiştir. Dolayısıyla 

“Şarap sıkıyorum.” [Yûsuf 12/36] âyetinde de olduğu üzere adamı sonunda 

olacak olan şeyle isimlendirmiştir.

1 Beyhakî, es-Sünenü’l-Kübrâ, 7/513.
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א اŻÝìźعُ ÖאĺõĤאدة  َّĨÉĘ ،ó×íĤا اñıÖ õٌאئä وجõĤا īĨ ضĳ×ĝĩĤر اïĜ ĵĥĐ عŻÝìźا َّħà

 ،ó×íĤا اñİ ĹĘ َא رُوِيĩĤ هóَכĺ ģĀŶا Ùĺروا ĹĘ :אنÝĺروا įĻĘ אĭÖِאéĀأ īđĘ כĤذ ĵĥĐ

 ٢óĻĕāĤا ďĨאåĤا Ùĺروا ĹĘ١، وŻĘ אدةĺõĤא اĨאل:  أĝĘ ،אدةĺوز ħđĬ :ÛĤאĜ אıَّĬأ Ùĺروا ĹĘ

﴾ۜµ۪\ِ ْتuَcَ�ْا Y َ̄ Á�۪﴿ :įĤĳĜ ĳİو ÙĺŴه اñİ óİאČŶ هóכĺ ź

 ŻĘ  įąُائóĘو  ّٰųا أèכאم  ñİه  أي   ﴾Yۚ¶َوuُcَ�َْb  Ëَ�َ  ِ ٰÃّا uُnُودُ   ¥َ«ِْb﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

åÜאوزوİא.

¹نَ﴾ أي ïđÝĺ īĨَّ أóَĨ اųّٰ إĨ ĵĤא  ُ̄ ِªYَ�ّªئَِٓ¥ ُ¶ُ اªُٰ۬وY�َ ِ ٰÃّودَ اuُnُ َuّ�َcََÀ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ďĩåĥĤ «īĨ»و įِđِĄĳĨ óَĻĔ َءĹýĤن اĳđĄاĳĤوا ħıùęĬÉÖ ون ıĬאه ÉĘ įĭĐوĤئכ ħİ اąĤאرُّ

ĤñĥĘכ Ĝאل: ﴿Y�َوªُٰ۬ئَِٓ¥﴾، وĥÜ :ģĻĜכ ïèود اďäِóĺ ّٰų إĨ ďĻĩä ĵĤא ذכīĨ ó اèŶכאم 

ñİ ģَ×Ĝا īĨ اóĩíĤ واóِùĻĩĤ إĭıİ ĵĤא وĳåĺز أن óāĭĺف إĨ ĵĤא ģ×Ĝ ذĤכ أąĺא.

 ŻَĘَ אıَĝََّĥĈَ ْאِنĘَ ُۜهóَĻْĔَ ًאäْزَو çَِכĭْÜَ ĵّٰÝèَ ïُđْÖَ īْĨِ įُĤَ ُّģéِÜَ ŻَĘَ אıَĝََّĥĈَ ْאِنĘَ -٢٣٠

ıَُĭא ĳْĝَĤِمٍ  ِĻّ×َُĺ ِ ّٰųودُ اïُèُ َכĥْÜَِو ۜ ِ ّٰųودَ اïُèُ אĩَĻĝُ۪ĺ َّْאٓ اَنĭـČَ ْא اِن ٓđَäَاóَÝَĺَ ْא اَن ٓĩَıِĻْĥَĐَ َאحĭَäُ

ĳĩُĥَđْĺَنَ

 .ÙáĤאáĤا ÙĝĥĉĤأي ا ﴾Y·َ£ََ«ّ�َ ْنYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאmَ§ِ³َْb »ٰcّnَ uُ�َْ\ ±ْ®ِ µَُª ُ©ّoَِb Ëَ�َ﴿ :ĵĤ زَوyَÁْ�َ Yًjْهُۜ﴾ أي ĵĥĐ ÛĨóè زوıäِא 

اàŻà ěĥĉĩĤא Ĭ įĤ ُّģéĺ ŻĘכאıèُא إĔ ĵĤאÙĺ وĹİ أن ĭÜכç زوäא óĻĔه، ñİ ģĻĜا اĭĤכאح 

אه  َّĩùĘ אäزو óĻāĺ ïĝđĤאÖ įĬŶ אäאه زو َّĩø ًّאĻ×ĭäأ Żäأي ر ﴾Yًjْزَو﴿ :įĤĳĜج٣، و ĳİ اõÝĤوُّ

[٣٦/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾ًۚاy ْ̄ rَ yُ�ِ�َْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ Ù×ĜאđĤا ħøאÖ

.٥١٣/٧ ،ĹĝıĻ×ĥĤ ىó×כĤا īĭùĤا  ١
ّٰųא اĩıĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ÕèאĀ ĹĬא×ĻýĤا īùéĤا īÖ ïĩéĨ אمĨŹĤ  ٢

ر: اõĤوج  ٣

٥

١٠

١٥
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“Nikâhlarsa” ifadesi kadının kendisini evlendirmeye hakkı olduğuna 

ve nikâhın kadının sözüyle geçerli (mün’akit) olduğuna işaret eder.  Şâfiî’ye 

muhalif olarak bizim mezhep imamlarımız (Hanefîler) bu görüştedirler. 

Nassın zâhiri de haramlığın akit ile birlikte kalktığını göstermektedir. 

Rivayete göre  Saîd b. Müseyyeb bu görüşteydi. Ancak ashâb-ı kirâmın, 

tâbiînin ve etbâu’t-tâbiînin geneli, boşanmış bir kadının ikinci kocayla mü-

nasebette bulunmadan ilk eşiyle tekrar evlenmesinin  helâl olmadığı görü-

şündedirler. Bunun (ikinci koca ile cinsi münasebetin) şart koşulması nas-

sın (âyetteki hükmün) üzerine meşhur hadisin eklenmesiyle olur. Rivayet 

edildiğine göre  Kurayzaoğulları’ndan Temîme bint Ubeyd veya  Nadîroğul-

ları’ndan Âişe bint Abdurrahman b. Atîk, Rifâ‘a b. Râfi‘ yahut amca oğlu 

 Rifâ‘a b.  Vehb b. Atîk’in nikâhı altındaydı. Kocası onu üç  talâk ile boşadı. 

Ardından bu kadın  Kurayzaoğulları’ndan  Abdurrahman b. Zübeyir ile ev-

lendi. Sonra o da onu boşadı. Bunun üzerine Hz. Peygamber aleyhisselâma 

geldi ve “Kocam Abdurrahman bana dokunmadan beni boşadı. İlk kocama 

dönebilir miyim?” diye sordu. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Birlikte olma-

dan olmaz.” buyurdu.1

Bir rivayete göre [bahsi geçen bu kadın] şöyle demiştir: “Onun şeyi (tenâ-

sül uzvu) benim elbisemin püskülünden daha işe yaramazdı. Yani onun bir-

leşmeye iktidarı yoktu.” Başka bir rivayete göre ise “Elbisemin püskülü gibi 

bir şeyden başkası yoktu onda, [yani birleşmeye kudreti yoktu.]” demiştir. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm da “Hayır, sen onun balcağızından o da senin 

balcağızından tatmadıkça olmaz.” buyurmuştur. Bir süre sonra aynı kadın 

tekrar gelmiş ve “Benim ile birlikte oldu.” demiştir. Bir rivayette nakledildi-

ğine göre “Beni örttü.” demiştir. Bunun üzerine Hz. Peygamber aleyhisselâm 

“İlk sözünde yalan söyledin. Diğerine de inanmam.” buyurmuştur. Kadın 

Hz. Peygamber aleyhisselâmın vefatına kadar böylece kalmış sonra Hz. Ebû 

Bekir’e müracaat etmiş, ona da “İlk kocama döneyim mi? İkinci kocam be-

nimle birlikte oldu.” diye sormuştu. Hz. Ebû Bekir, “Aynı şeyleri söylediğinde 

Hz. Peygamber aleyhisselâmın sana ‘Dönme!’ dediğine şahit oldum.” diyerek 

kadının bu talebine olumlu cevap vermemişti. Hz. Ebû Bekir vefat edince 

 Hz. Ömer’e gelip aynı şeyi söylemişti.  Hz. Ömer “Bir daha aynı şeyle yanı-

ma gelirsen seni recmederim.” deyip onu böyle davranmaktan menetmişti. 

1 Bkz. Buhârî, “Talâk”, 37.
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Ĝאل   įÖو đÖ×אرıÜא،   ïĝđĭÜ واĭĤכאح  ıùęĬא  õÜوج  أن  ıĤא  أن  دلَّ   ﴾mَ§ِ³َْb﴿  :įĤĳĜو

.ïĝđĤאÖ ÙĨóéĤאء اıĬإ ĵĥĐ ُّلïĺ ِÿّĭĤا óُİאČ ħà ّٰųا ħıĩèر ĹđĘאýĥĤ אĘŻì אĭÖאéĀأ

 īĻđÖאÝĤوا  ÙÖאéāĤا  Ù َّĨאĐ ĳĜل   īכĤ  įÖ ĳĝĺل  כאن   ÕĻùĩĤا  īÖ  ïĻđø أن  وروي 

وجِ اáĤאıÖ ĹĬא،  َّõĤل اĳìون دïÖ Û×áĺ ź َّģéĤأن ا ĵĥĐ īĺïĤאء اĩĥĐ īĨ ħİïđÖ īĨو

أن  روى  Ĩא   ĳİو اĳıýĩĤر   ßĺïéĤאÖ  ÿĭĤا  ĵĥĐ ĺõÖאدة  ذĤכ  اóÝüاطُ   Û×à وĜאĳĤا: 

 ÙĺóĻąĭĤכ اĻÝĐ īÖ īĩèóĤا ï×Đ ÛĭÖ ÙýאئĐ :ģĻĜو- ،ÙĻČóĝĤا ïĻ×Đ ĹÖأ ÛĭÖ ÙَĩĻĩÜ

- כאÛéÜ ÛĬ رĘאīÖ ÙĐ راďĘ -وģĻĜ: رĘאīÖ ÙĐ وĻÝĐ īÖ Õİכ اıĩĐ īÖא - ıĝĥĉĘא 

 :ÛĤאĝĘ Ṡ ّٰųل اĳøر ÛÜÉĘ אıĝَّĥĈ ħà ĹČóĝĤا óĻÖõĤا īÖ īĩèóĤا ï×Đ ÛäوõÝĘ אàŻà

  :Ĺ×ĭĤאل اĝĘ ،ولŶا Ĺäزو ĵĤإ ďäرÉĘأ Ĺĭ َّùĩĺ أن ģ×Ĝ ĹĭĝَّĥĈ īĩèóĤا ï×Đ Ĺäإن زو

١.«÷Ĩ نĳכĺ ĵÝè ź»

 :ÛĤאĜ Ùĺروا ĹĘو ،įÖĳà ÙÖïİ īĨ įĭĐ ĵĭĔÉÖ هïĭĐ אĨ א כאنĨ :ÛĤאĜ Ùĺروا ĹĘو

 īĨ وقñĺو įÝĥĻùĐ īĨ ĹĜوñÜ ĵÝè ź :אلĝĘ ،اñİ ĹÖĳà ÙÖïİ ģáĨ źإ įđĨ א כאنĨ

ÝĥĻùĐכ، ä ħàאءت ïđÖ ذĤכ وĜאÛĤ: כאن ĹĭùĨ، وĹĘ رواÙĺ: / [٢٣٤ظ] ĜאÛĤ: כאن 

 ă×Ĝ ĵÝè Ûá×ĥĘ óìŴا ĹĘ כĜ ِïّĀأ īĥĘ ولŶכ اĤĳĜ ĹĘ ÛÖñא: כıĤ אلĝĘ ،ĹĭĻýĔ

 ïĜ óìŴا Ĺäن زوÍĘ ولŶا Ĺäزو ĵĤإ ďäأر :ÛĤאĝĘ óכÖ אÖأ ÛÜأ ħà Ṡ ّٰųل اĳøر

 ،įĻĤإ ĹđäóÜ ŻĘ אلĜ אĨ כĤ אلĜ īĻè Ṡ ّٰųل اĳøتُ رïıĐ ïĜ :óכÖ ĳÖא أıĤ אلĝĘ .Ĺĭ َّùĨ

Üِכ ñİه Ŷرĭĩäَّכ ıđĭĩĘא،  َّóĨ ïđÖ ĹĭÝĻÜأ īئĤ :אıĤ אلĝĘ óĩĐ ÛÜأ óכÖ ĳÖأ ă×Ĝ אĩĥĘ

اçĻéĀ :ßĺïéĥĤ óčĬ اí×Ĥאري، ŻĈق ٣٧.  ١

٥

١٠

١٥
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Bazı muhakkik âlimlerimiz bunun Kur’ân nassıyla sabit olduğunu söylerler. 

Nitekim âyette  geçen “Başka bir adamla evlenmeden” ifadesi, kocanın 

cinsel ilişkiye girmesi anlamına gelmektedir. Çünkü burada nikâh kelimesi 

ile kastedilen, sadece bir akitten ibaret değildir. Zira devamında kocadan 

söz etmektedir ki kadın kendisini kendi başına kocası ile evlendiremez. Do-

layısıyla kocanın zikredilmesi nikâh için şarttır, nikâh da cinsel ilişki için 

şarttır ve nikâh kelimesi burada hakiki anlamında (cinsel ilişki anlamında) 

kullanılmış bir isimdir. 

“Eğer bu kişi de onu boşarsa” ifadesi ikinci kocası da ilişkiye girdikten 

sonra onu boşarsa demektir.

“[Her iki tarafın da] yeniden evlenmelerinde beis yoktur.” Yani ilk 

kocaya ve kadına bir günah yoktur.

“Yeniden evlenmelerinde” ifadesi yeni bir nikâh ile ilk hâllerine dön-

melerinde anlamına gelir.

“Allah’ın sınırlarını muhafaza edeceklerine inandıkları takdirde.” 

Yani zann-ı galiple nikâhın haklarını yerine getireceklerini ve tekrar çatış-

mayacaklarını bilmeleri, birbirlerine zarar vermeye yönelik herhangi bir 

kasıtlarının olmayacağından emin olmaları hâlinde bu durum gerçekleşir. 

Bu, hüküm olarak nikâhın sıhhati için bir şart değildir. Ancak yine de bu, 

yaptıklarının meşru olduğunu ve günah olmayacağını açıklamaktadır. Buna 

göre eğer başka bir amaçları varsa günahkâr olurlar.

“Bunlar Allah’ın sınırlarıdır.” Yani Allah’ın hükümleri ve dininin kurallarıdır. 

“Allah bunları bilmek, öğrenmek isteyenler için açıklar.” Yani bunu 

bilen bundan faydalanır. Yani Allah Teâlâ’nın beyânı ile onların dünya ve 

âhirette iyi hâlde olmalarını bilmek için tefekkür eder. “Allah’ın sınırları” 
ifadesi bu âyetlerde nikâh ile ilgili geçen bütün hükümlere dönmektedir.

231. Kadınları boşadığınız ve onlar da bekleme müddetlerini bitir-
dikleri vakit ya onları iyilikle tutun yahut iyilikle bırakın. Fakat hak-
sızlık ederek ve zarar vermek için onları nikâh altında tutmayın. Kim 
bunu yaparsa muhakkak kendine kötülük etmiş olur. Allah’ın âyetleri-
ni eğlenceye almayın. Allah’ın sizin üzerinizdeki nimetini, [size verdiği 
hidâyeti], size öğüt vermek üzere indirdiği Kitabı ve hikmeti hatırlayın. 
Allah’tan korkun. Bilesiniz ki Allah, her şeyi bilir. [el-Bakara 2/231]
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545óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 Yًjْزَو mَ§ِ³َْb »ٰcّnَ﴿ :įĤĳĜ نÍĘ آنóĝĤا ÿĭÖ ÛÖאà اñİ :אلĜ אĭאئĩĥĐ īĨ īĻĝĝéĩĤا ăđÖو

yَÁْ�َهُۜ﴾ ĭđĨאه ĩÜ ĵÝèכīĨ ī وĈئıא زوıäא Ŷن اĭĤכאح ñİ ĹĘا įĬŶ ïĝđÖ ÷ĻĤ ذכïđÖ óه 
زوäא واóĩĤأة õÜ źوج ıùęĬא زوıäא، Ęכאن ذכó اõĤوج اóÝüاĈא ĭĥĤכאح وذכó اĭĤכאح 

.ÙĝĻĝè įĤ ħøا ĳİو ÏĈĳĥĤ אĈاóÝüا

وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ َ�ّ»ََ£َ·Y﴾ أي اõĤوج اáĤאïđÖ ĹĬ اĳìïĤل ıÖא. 

ل واóĩĤأة.  Yٓ﴾ أي ź إĵĥĐ ħَà اõĤوج اŶوَّ َ̄ ·ِÁَْ«�َ َحY³َjُ Ëَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ïٍĺïä ٍכאحĭÖ ĵĤوŶا ÙĤאéĤا ĵĤא إđäóĺ أي ﴾Yٓ�َjَاyَcََÀ َْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĩĻĝĺאن  أĩıĬא   ِīّčĤا  ÕِĤאĕÖ ĩĥĐא  أي   ﴾ِۜ ٰÃّا uُnُودَ   Y َ̄ Á£ُ۪À انَْ   Yٓ َ�ـ³َّ ﴿انِْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

لِ وïāĝĺ ź أĩİïèא إóĄارَه ÖאóìŴ، وñİا  ĳĝèقَ اĭĤכאح đäóĺ ŻĘאن إĵĤ اĭÝĤאóĘ اŶوَّ

 ĹĘ אĩıĭĐ ħàŸا ďĘא ورĩıĤ ِعóýĤق اŻĈאن أن إĻÖ īכĤ ًאĩכè כאحĭĤا ÙéĀ طóýÖ ÷ĻĤ

א إذا óĻĔ ïāĜ ذĤכ ĩıĘא آĩàאن. َّĨÉĘ ÙĤאéĤه اñİ

.įĐóü ħĤאđĨو ّٰųכאم اèأي أ ﴾ِ ٰÃّودُ اuُnُ ¥َ«ِْbَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ّٰųأن ا ħĥđĻĤ óَّÖïÝĺ أي ħĥđĺ īĨ אıÖ ďęÝĭĺ ¹نَ﴾ أي ُ̄ َ«�َْÀ ٍ¹ْم£َِª Y·َ³ُ ِÁّ]َُÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ِۜ﴾ إďĻĩä ĵĤ أèכאم  ٰÃّا أراد Ļ×ÖאĹĘ ħıèَŻĀ įĬ اĻĬïĤא واóìŴة وuُnُ﴿ :įĤĳĜ ďäóĺودَ 

اĭĤכאح اóĨ ĹÝĤت ñİ ĹĘه اĺŴאت.

 َّīİُĳèُ ِóّøَ َْوفٍ اوóُđْĩَÖِ َّīİُĳُכùِĨَْאĘَ َّīıُĥَäََا īَĕْĥَ×َĘَ َאء ٓùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ َّĥĈَ ٢٣١- وَاِذَا

 źََو  ۜįُùَęْĬَ  ħَĥَČَ  ïْĝَĘَ ذĤِٰכَ   ģْđَęْĺَ  īْĨََو ïُÝَđْÝَĤِواۚ  óَĄِاراً   َّīİُĳُכùِĩُْÜ  źََو óُđْĩَÖِوفٍۖ 

א اõَĬَْلَ ĻْĥَĐَכīَĨِ ħُْ اĤْכÝَِאبِ  ٓĨََو ħُْכĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ÛَĩَđْĬِ واóُُواًۘ وَاذْכõُİُ ِ ّٰųאتِ اĺَٰوا ا ٓñُíَِّÝÜَ

۟ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ َ ّٰųا اَنَّ اĳ ٓĩُĥَĐْوَا َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا ۜį۪Öِ ħُْـُכčđِĺَ ÙِĩَْכéِĤْوَا

٥
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“Kadınları boşadığınız zaman” ifadesi eşlerinizi boşadığınızda demek-

tir. Buradaki elif-lâm izâfet yerine gelmiştir.

 “Ve onlar da bekleme müddetlerini bitirdikleri vakit” ifadesi iddet-

lerini doldurmaya yaklaştıklarında demektir. Ecel bir şeye süre olarak belir-

lenen müddettir. Beleğa ulaşmak, yaklaşmak anlamındadır. Bir beldeye yak-

laşan kişi bu fiili kullanarak “Neredeyse ulaştık.” der. Bir diğeri “ Mekke’ye 

vardığında  Zî Tuvâ’da yıkan.” derken beleğa fiilini kullanır.

“Ya onları iyilikle tutun.” Yani akılların alışkın olduğu, nefislerin aşi-

na olduğu şekilde onlara iyilikle dönün. İyiliğin zıddı kötülüktür. Kötülük 

akılların hoşlanmadığı, örf ve âdet bakımından nefislerin çirkin gördüğü 

şeylerdir. Burada kastedilen iyi geçimdir. Bir görüşe göre hediyedir. Bir gö-

rüşe göre fazlaca  mehir vermektir. 

 “Yahut iyilikle bırakın.” Yani iddet süreleri dolana kadar onları bıra-

kın. Burada geçen iyilik [ma‘rûf ] kelimesinden kasıt, yukarıda söylediğimiz 

gibi iyi muamelede bulunmak, mehirden kalanı vermek ve güzel söz ve 

hediye ile hayır işlemektir.

“Fakat haksızlık ederek ve zarar vermek için onları nikâh altında 
tutmayın.” Yani sadece zarar vermek amacıyla onlara dönmeyin. Burada 

kullanılan fiil, sârertühü müsârreten ve sirâren kalıbındaki gibi dârartuhu 
müdârraten ve dırârandır. Bu kelime burada, [boşanıp başkasıyla evlenme-

sine engel olmak için] kadına zulmetmek maksadıyla ona dönmek ve kötü 

davranmak anlamına gelir. 

Bir görüşe göre bu kelime, üçüncü hayızda tekrar kadına dönerek onun 

iddet süresini uzatmak, sonra tekrar boşayıp üçüncü hayızda tekrar dönmek 

anlamına gelir. Nitekim koca bunu üç kez yapar ve kadına zarar vermiş olur.

“Zulmetmek için.” ifadesi haddi aşmak için anlamındadır. Bunun iki 

veçhi vardır: Birincisi: “Onlara güçlük çıkarmak için onlara zarar vermeyin.” 

[et-Talâk 65/6] âyetinde geçtiği üzere onlara zulmetmek kasdı ile zarar vermek 

için onları tutmayın.

İkincisi: “Onlara zarar vermek için onları alıkoymayın.” Çünkü böyle 

yaparsanız dinin belirlediği sınırları aşmış olursunuz. Birincisi fiillerinin sebe-

bi ikincisi ise âkıbetinin beyânıdır. Zarar vermek için alıkoymanın yasaklan-

ması iyilikle tutma emrinin kapsamına girmektedir. Ancak burada, “Allah’a 

itaat et, isyan etme.” sözünde olduğu gibi tekit maksadıyla tekrarlanmıştır. 
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 .ÙĘאĄŸل اï×Öِ مŻĤوا ėĤŶאĘ ħאءَכùĬ ءَ﴾ أيYٓ�َ ِ³ّªا ُcُ£َْ«ّ�َ وَاذَِا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾ أي ĝĘאرĹąĨ īَÖ اïđĤة، واģäŶ اÛُĜĳĤ اóąĩĤوبُ  َ±ّ·َُ«jََا ±َ�َْ«]َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ģäóĤل اĳĝĺא» وĭĕĥÖ ïĜ» :ïĥ×Ĥאرب اĜ īĨ لĳĝĺ אĩא כĭıİ ÙÖאرĝĩĤغ اĳĥ×Ĥء، واĹýĥĤ ًةïĨ

óìŴ: «إذا Ĩ ÛَĕĥÖכĘ ÙَאñÖ ģùÝĔي ĳĈى».

 įÝęĤא أĨ ِوفóđĩĤوا ،ģĻĩåĤאÖ َّīİĳđäوفٍ﴾ أي راyُ�ْ َ̄ \ِ َ±ّ¶ُ¹§ُ�ِ®َْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اĳĝđĤل وįÝĘóĐ اĳęĭĤسُ، وïĄه اĭĩĤכóَ وĨ ĳİא óęĬت ١įĭĨ اĳĝđĤلُ واįÝé×ĝÝø اĳęĭĤسُ 

.óıĩĤا ĹĘ אدةĺõĤا ĳİ :ģĻĜو ،ÙĺïıĤا ĳİ :ģĻĜة، وóüאđĩĤا īùè įÖ ادóĩĤאدةً، واĐאً وĘóĐ

īıÜ، واóđĩĤوف  َّïĐ ĹąĝĭÜ ĵÝè īİĳُّĥì أي ﴾ yُ�ْوفٍۖ َ̄ \ِ َ±ّ¶ُ¹nُ ِyّ~َ َْاو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ĩא ĭĥĜא īùè īĨ اóýđĤة وإĉĐאء Ĩא īĨ ĹĝÖ اóِıĩĤ واÖ ó×ĤאÙđÝĩĤ وīùè اĳĝĤل.

 ïĜة، و ِ�ُ§yَ�ِ َ±ّ¶ُ¹اراً﴾ أي óÜ źاïāĜ ĵĥĐ َّīİĳđä اąĩĤאرَّ ْ̄ bُ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĄאررąĨ įÜאرة وóĄارا כĩא ĝĺאل: «øאررùĨ įÜאرةً وóøارا» وĳİ أن óĺاıđَäא ıĩَĥčĻĤא 

وËĺذıĺَא وđĨ ÏَùĺאıÜóüא.

 ،ÙáĤאáĤ[٢٣٥و] ا / ÙąĻéĤا ĹĘ אđäاóĺ نÉÖ אıĻĥĐ ةïđĤا ģĺĳĉÜ ïَāĝĺ أن ĳİ :ģĻĜو

ıĝĥĉĺ ħàא óĺ ħàاıđäא ĹĘ اÙąĻéĤ اáĤאģđęĻĘ ÙáĤ ذĤכ àŻàא ĻĘכĳن ïĜ أıÖ َّóĄא.

 َّīİĳכùĩÜ ź :אĩİïèאن أıäو įĤو ، َّïéĤאوزوا اåÝĤ واۚ﴾ أيuُcَ�ْcَِª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾ [اŻĉĤق، ٦/٦٥]. َۜ±ّ·ِÁَْ«�َ ¹ا£ُ ِÁّ�َcُِª َ±ّ¶ُو Yرُّ ٓ�َbُ Êََو﴿ :įĤĳĝכ īıĩĥČ ïāĝĤ اراóĄ

ل  ِ�ُ§yَ�ِ َ±ّ¶ُ¹اراً﴾؛ ĬŶَّכóĻāÜ ħون ĤñÖכ ïè īَĺïِÝđĨَّ اóýĤع، ĘאŶوَّ ْ̄ bُ Êََو﴿ :ĹĬאáĤوا

 ĹĘ ģìارا כאن دóĄ אكùĨŸا īĐ ĹıĭĤا َّħà ،ħıĥđĘ Ù×ĜאĐ אنĻÖ ĹĬאáĤوا ħıĥđĘ ģُĻĥđÜ

.«įِāِđÜ źو َ ّٰųا ďĈאل: «أĝĺ אĩاً כïĻכÉÜ ïĻĐא أĩĬوف، وإóđĩĤאÖ אكùĨŸאÖ óĨŶا

įĭĐ قóęÜ אĨ :ر  ١
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 “Kim bunu yaparsa muhakkak kendine kötülük etmiş olur.” Yani 

kim zarar vermek için kadını nikâhı altında tutmaya çalışırsa tehdide hedef 

yaparak kendine zulmetmiş olur.

“Allah’ın âyetlerini eğlenceye almayın.” Bu âyet hakkında pek çok söz 

söylenmiştir: Yani Allah Teâlâ’nın emrini, yasağını, vaat ve tehditlerini, hü-

kümlerini ihtiva eden Kur’ân âyetlerini hafife almayın ve onlara muhalefet 

 etmeyin. Her kim bunu yaparsa onu alaya almış demektir. Zira bu âyetler 

kabul edilerek amel edilsin diye nâzil olmuştur. 

Bir görüşe göre bunun yorumu şöyledir: İçerisinde karı koca ile ilgili hüküm-

leri barındıran bu âyetlerde sizin dininiz ve dünyanızın selâmeti için yapılması 

gerekenler anlatılmaktadır. Onları küçümsemeyin, onlarla amel etmekten sakın 

yüz çevirmeyin. Yoksa bu konudaki yararlardan mahrum kalırsınız.

Bir görüşe göre ise şöyledir: Boşama, dönme, evlenme ve diğer tasarruf-

lar çeşitli maslahatlar gözetilerek dinde yer bulmuştur. Evlenmek sükûnete 

kavuşmak ve diğer amaçlara matuftur. Boşanma sıkıntılardan kurtulmak 

içindir ve dönme ise kaybedilen maslahatı telafi etmek için meşru kılınmış-

tır. Bu işler başka amaçlarla yapılırsa, zorbalık yapmak ve zarar vermek için 

eşinize dönerseniz, dinde meşru kılınan tasarrufları meşru kılındıkları mak-

satların dışında kullandığınızda Allah’ın âyetlerini alaya almış olursunuz.

Ebû Mûsâ el-Eş‘arî’nin rivayetine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle 

buyurmuştur -ki bu hadis bu hususu açıklığa kavuşturmaktadır-: Allah’ın 

hükümleriyle oynayan kavimlerin hâli nicedir! Biri kalkıp karısına “Seni 

boşadım, sana döndüm, seni yine boşadım.” diyor.1

“Allah’ın sizin üzerinizdeki nimetini hatırlayın.” Başka bir âyette “Al-

lah’ın nimetlerini saymaya kalksan bitiremezsin.” [en-Nahl 16/18] âyetinde geçtiği 

gibi bu nimet umum için kullanılmış ve bütün nimetler kastedilmiş olabilir.

Bir görüşe göre burada kastedilen şudur: Allah’ın bilmediklerinizi size öğre-

terek size verdiği nimetleri aklınızdan çıkarmayın. Başka bir görüş şöyledir: Sizi 

erkek olarak yaratıp, sükûnet bulasınız diye size eşler veren, nikâh, boşanma, 

cayma ve geri dönme hakkını size veren, size eskilere yaptığı gibi darlık verme-

yen Allah’ın nimetlerini hatırdan çıkarmayın. Eski ümmetlere bir kadınla evlen-

me izni verilmişti. Karısı ölen adamın bir daha evlenmesine izin verilmemişti.

1 İbn Mâce, “Talâk”, 1.
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 َّóĄأ  ïĝĘ óĄاراً  أùĨכıَא   īĨ أي   ﴾ۜµُ�َ�َْ²  ََ«�َ  uْ£َ�َ  ¥َِªٰذ  ©ْ�َ�َْÀ ﴿وََ®ْ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ïĻĐĳĥĤ ÙًĝéÝùĨ אıĥđä ßĻè įùęĭÖ

ĳا Öآĺאت  ُّęíÝùÜ ź أي :ģĻĜ ،ģĺאوĜأ įĻĘ ﴾ًۘوا{ُ¶ُ ِ ٰÃّتِ اYَÀٰوٓا اwُsَِcَّb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اóĝĤآن اıĻĘ ĹÝĤא أóُĨه وįĻُıĬ ووïُĐه ووïُĻĐه وأèכאįĨُ وíÜ źאİĳęĤא ÍĘنَّ ģđĘ īĨ ذĤכ 

ïĝĘ اİñíَّÜא õُİُواً أي ıĬÍĘ Ùĺóíøא כאĳ×ĝĥĤ ÛĬل واıÖ ģĩđĤא.

 ŻĘ ħאכĻĬود ħכĭĺد çِĤאāĨ אنĻÖ אıĻĘ زواجŶכאم اèأ ĹĘ ĹÝĤאت اĺŴه اñİ أي :ģĻĜو

ıÝÜאوĳĬَا ıÖא وĳĄóِđÜ źا īĐ اıÖ ģِĩđĤא ÜĳęÝĘכħ اāĩĤאçĤ اıÖ ÙĝَّĥđÝĩĤא. 

 ÛĝَّĥđÜ  çَĤאāĩĤ  ÛĐóü Ęאت  ُّóāÝĤا  óאئøو واĭĤכאح   ÙđäóĤوا اŻĉĤق  أي   :ģĻĜو

 īכùĥĤ ź ħÝéכĬ ذاÍĘ įِارכïÝĤ ÙđäóĤوا ÿُّĥíÝĥĤ قŻĉĤه واóĻĔو īِכùĥĤ כאحĭĤאĘ אıÖ

 ħÜñíَّÜا ïĝĘ ًاراóĄאً وÝُّĭđÜ اراóĨ ħÝđäرا ģÖ ÿُّĥíÝĥĤ ź ħÝĝَّĥĈارك وïÝĥĤ ź ħÝđäورا

Ęאت óĔŸ źاıĄא. ُّóāÝĤאل اĩđÝøאÖ ًواõُİُ ِ ّٰųאت اĺآ

įé رواÙĺ أĵøĳĨ ĹÖ اóđüŶي īĐ اĜ Ṡ Ĺ×ĭĤאل: «Ĩא Öאل أĳĜام ĳ×đĥĺن ïéÖود  ِĄّĳĺو

ِ ĳĝĺل أóĨź ħİïُèأÝĝĥĈ :įÜכ، راÝđäכ، ÝĝĥĈכ»١. ّٰųا

َ�»ĳåĺ ﴾ْ§ُÁَْز أن Üכĳن اĳĩđĥĤ ÙĩđĭĤم ĭÝĻĘאول   ِ ٰÃّا  aَ َ̄ �ِْ² وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاذُْ¦yُوا 

.[١٨/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾Yۜ¶َ¹�ُoْbُ Êَ ِ ٰÃّا _َ َ̄ وا ²ِْ� ُuّ�َُb ِْאل: ﴿وَانĜ אĩכ َّģכĤا

 ħכĝĥì ْنÉÖ :ģĻĜو ،ħÝĥıِä אĨ ħĻĥđÝÖ ħכĻĥĐ ّٰųאم اđĬوا﴾ إyُ¦ُْא: ﴿وَاذĭıİ ادóĩĤا :ģĻĜو

 ħĤو ħכĺïĺÉÖ ÙđäóĤقَ واŻĉĤכאحَ واĭĤا ģđäא وıĻĤن إĳĭכùÜ אäأزوا ħכĤ ģđäو źאäر

زْ ĳĨ ïđÖ ħıĤت  ِĳّåĺ ħĤة وïèأة واóĨا ħıĤ َّģèأ ،īĻĤ ĻĥĐ ěْכħ כĩא ĵĥĐ ěَّĻĄ اŶوَّ ِĻّąĺ

اóĩĤأة Ĭכאح أóìى.

īĭø اĨ īÖאįä، כÝאب اŻĉĤق، ١.  ١

٥

١٠

١٥
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“Size indirdiğine.” Cümlenin başına atıftır. Yani peygamberinizi ve dolayı-

sıyla size indirdiği kitabı hatırdan çıkarmayın. Çünkü onun faydası sizin içindir.

“Kitabı ve hikmeti.” Kitap ve hikmet kelimelerini, “Onlara kitabı ve 

hikmeti öğretir.” [el-Bakara 2/129] âyetinde tefsir etmiştik.

“Size onunla öğüt verir.” Vaaz, kötü âkıbeti zikrederek korkutmak de-

mektir. “Bir kavmin başına gelen musibet diğerleri için nasihattir.” derler. 

Buradaki bihî kelimesindeki zamir “indirdiği” ifadesine râcidir.

“Allah’tan korkun.” “Hatırdan çıkarmayın, zikredin.” sözüne atıftır. 

Yani O’nun emir ve yasaklarına karşı çıkmayın.

“Bilesiniz ki Allah her şeyi bilir.” Sizin takvâya uygun davranıp dav-

ranmadığınızı, öğüt alıp almadığınızı ve başka şeyleri çok iyi bilir. Bu en 

etkili vaat ve tehdit cümlesidir. 

232. Kadınları boşadığınız ve onlar da bekleme müddetlerini bitir-
dikleri vakit, aralarında iyilikle anlaştıkları takdirde, onların [eski] ko-
calarıyla evlenmelerine engel olmayın. İşte bununla içinizden Allah’a 
ve âhiret gününe inanan kimselere öğüt verilmektedir. Bu öğüdü tut-
manız kendiniz için en iyisi ve en temizidir. Allah bilir, siz bilmezsiniz. 
[el-Bakara 2/232]

“Kadınları boşadığınız ve onlar da bekleme müddetlerini bitirdik-
leri vakit…” ifadesi iddetlerini tamamladıkları zaman demektir. Burada 

bulûğ (ulaşma) kelimesi bitirme anlamında kullanılmıştır. Çünkü devamın-

da nikâhtan bahsedilmektedir ki bu da ancak iddetin tamamlanması ile 

gerçekleşebilir. Birinci âyette ric‘at konusuna temas edilmiştir. Bu âyet ise 

iddet hakkındadır. 

“Onlara engel olmayın.” Yani ey kadınların velileri! Onlara mani olma-

yın. Adale ya‘dulu adlen birinci bâbdandır ve birisinin evlenmesine engel 

olmak mânasına gelir. A‘dale’d-dâu el-atıbbâ, “Hastalık doktorları tedavi 

konusunda çaresiz bıraktı.” demektir. Dâun udâl tedavisi mümkün olmayan 

dermansız hastalık demektir. el-Emru’l-mu‘dal yapılması zor iştir. Addal-
tu aleyh ta‘dîleni, “Bir işi ona zorlaştırdım, işin içinden çıkmasına engel 

oldum.” anlamındadır. Addalat el-mer’etü bi-veledihâ kadının doğumda 

zorlanmasıdır. A‘dalat de aynı anlamdadır. Adalat ed-decâcetü tavuğun yu-

murtlayamamasıdır. Udal belâ, musibet demektir ve udlanın çoğuludur.

5

10

15

20

25

30



551óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ĵĥĐ أõĬل  Ĩא  ﴿وَاذُْ¦yُوا﴾  ل،  اŶوَّ  ĵĥĐ  ėĉĐ  ﴾ْ§ُÁَْ«�َ ا²ََْ}لَ   Yٓ®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ħכĤ ģĀאè įđęĬ نÍĘ ؛ħכĻĥĐ لõĭĩĤכא ĳİو ،ħِכĻّ×Ĭ

اYcَ§ِªْبَ   ُ·ُ ُ̄ ِ«ّ�َُÀَو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ Ĭóאĩİא  َّùĘ  ïĜ  ﴾_ِ َ̄ §ْoِªْوَا اYcَ§ِªْبِ   ±َ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
َ_﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٩/٢]. َ̄ §ْoِªْوَا

õĭĺل  ĩĥĤכóوه  ĝĺאل   Ù×ĜאđĤا ĳùÖء   ėُĺĳíÝĤا  ċĐĳĤا  ﴾ۜµ۪\ِ ﴿Àَِ�ُ�ـُ§ْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĳĝÖمٍ: إħİóĻĕĤ ÙčĐ įَّĬ، وďäóĺ ﴾ۜµ۪\ِ﴿ :įĤĳĜ إįĤĳĜ ĵĤ: ﴿وََ®Yٓ ا²ََْ}لَ﴾.

.įĻَıĬه وóَĨا أĳęĤאíÜ ź وا﴾ أيyُ¦ُْوَاذ﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ﴾َ ٰÃّ¹ا ا£َُbّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾ أي / [٢٣٥ظ] īĨ اĝِّÜźאء واđِّÜźאظِ  ٌ۟Á«۪�َ ٍء¿ْ�َ ِ©ّ§ُ\ِ َ ٰÃّ¹ٓا انََّ ا ُ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاْ�»َ
.ïٍĻĐوو ïٍĐو ēĥÖأ ĳİכ وĤذ óĻĔو óِכñĤوا

 َّīıُäَازَْوَا īَéِْכĭْĺَ ْاَن َّīİُĳĥُąُđْÜَ ŻَĘَ َّīıُĥَäََا īَĕْĥَ×َĘَ َאء ٓùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ َّĥĈَ ٢٣٢- وَاِذَا
 ۜóِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ ħُْכĭْĨِ َכَאن īْĨَ į۪Öِ ċُĐَĳُĺ َכĤِٰوفِۜ ذóُđْĩَĤْאÖِ ħْıُĭَĻْÖَ اĳْĄَاóَÜَ اِذَا

ُ ħُĥَđْĺَ وَاĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَْنَ ّٰųوَا ۜóُıَĈَْوَا ħُْכĤَ ĵٰازَْכ ħُْכĤِٰذ

واĳĥ×Ĥغُ   ،īıÜَ َّïĐ  īَĻĘĳÝøا أي   ﴾ َ±ّ·َُ«jََا  ±َ�َْ«]َ�َ Yٓ�َءَ  ِ³ّªا  ُcُ£َْ«ّ�َ ﴿وَاذَِا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ïَđÖ  źإ ذĤכ  ĺכĳن   źو اĭĤכאحُ،  ïđÖه  اñĩĤכĳر  Ŷنَّ  اıÝĬźאء؛   ÙĝĻĝè  īĐ Đ×אرةٌ  ĭıİא 

اąĝĬאءِ اïđĤة، وĹĘ اÙĺŴ اŶوĵĤ ذכó اÙđäóĤ وذاك ĺכĳن ĹĘ اïđĤة.

﴾ أي īİĳđĭĩÜ źَّ أıĺא اŶوĻĤאء، وıĥąĐ ïĜא ıĥąđĺא  َ±ّ¶ُ¹«ُ�ُ�َْb Ëَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ج، و«أģąĐ اïĤاءُ اĈŶ×אءَ» أي أĻĐאħİُ أن  Ö īĨ ŻąĐאب «دģì» أي ıđĭĨא īĐ اõÝĤوُّ
 ،ďُĭÝĩĩĤا اýĤאقُّ   «ģąَđĩĤا  óĨŶو«ا ąĐאلٌ،  داءٌ   ĳİو  įِÜِ َّïýĤ  ħıĻĥĐ  ďĭÝĨوا đĺאĳåĤه 
اóĩĤأة   ÛĥąĐ»و اóíĤوج،   īĐ  įÝđĭĩĘ  įĻĥĐ  ÛُĝَّْĻĄ أي   «ŻĻąđÜ  įĻĥĐ  Ûĥ َّąĐ»و
 ÕýĬ إذا «ÙäאäïĤا ÛĥąĐ»כ، وĤñכ ÛĥąĐوأ ،ďĭÝĨא واıÜدźت وóùĐ א» إذاİïĤĳÖ

.ÙĥąĐ ďĩä Ĺİ واءïĤا ģąđĤא،١ واıĻĘ ăĻ×Ĥا
ر + ěĥđÜ وóíĺ ħĤج  ١

٥

١٠

١٥
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“Onların [eski] kocalarıyla evlenmelerine engel olmayın.” Önceki 
kocalarıyla evlenmelerine engel çıkarmayın. İmam  Şâfiî şöyle demiştir: Bu 
âyet nikâhın kadınların sözüyle kıyılamayacağına en büyük delildir. Çünkü 
bu âyette Allah Teâlâ velilere onların evlenmelerine engel olmayı yasaklamış-
tır. Bu da evlenme konusunda velâyetin velilere ait olduğunu gösterir. Biz ise 
şöyle deriz: Bilakis bu âyet kadının sözüyle nikâh kıyılabileceğine en büyük 
delildir. Çünkü burada “evlenmeleri” buyurularak evlenme fiili kadınlara 
nispet edilmiştir. Bu husus, Allah’a hamd olsun, gayet açık ve anlaşılırdır. 

 Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre Ma‘kıl b. Yesâr şöyle demiş-
tir: Benim bir kız kardeşim vardı. Kendisiyle evlenmek için talipleri bana 
müracat ediyordu, ama ben ona engel oluyordum. Amcamın oğlu bana 
geldi. -Mukātil  rivayetinde kadının kocasının adı  Ebü’d-Dahdâh b. Âsım b. 
Adî b. el-Aclân el-Belevî el-Kuzâî, Ma‘kıl’in kız kardeşinin adı Cemîle bint 
Yesâr el-Müzenî’dir.- Kız kardeşimi onunla evlendirdim. Bir süre, bir arada 
durdular. Sonra kocası onu  ric‘î  talâk ile boşadı ve yanından ayrıldı. İddeti 
geçti. Kocası gelip onu benden tekrar istedi: “Ona talipler gelmişti de kim-
seye vermemiştim. Sonra sen geldin sana verdim. Sonra onu boşadın, iddeti 
geçti. Şimdi onu istemeye gelenlerle birlikte sen de tekrar gelip istiyorsun. 
Asla onu sana vermem.” dedim. İşte bu âyet benim hakkımda indi. Bunun 
üzerine ben de yeminimin kefâretini verip kız kardeşimi onunla nikâhladım. 

Başka bir rivayete göre iddet süresi geçince birbirlerini özlerler ve adam 
kadınla tekrar evlenmek ister. Ma‘kıl, “Alçak herif! Ben vaktiyle sana büyük 
bir ayrıcalık tanımış ve [pek çok kişi onu istediği hâlde] onu sana vermiştim, 
ama sen tutup onu boşadın. Vallahi artık bir daha asla sana dönmeyecek.” 
der. Ne var ki Allah kadının ona (eski kocasına) olan ihtiyacını bilmektedir 
ve bu âyeti indirir. Bunun üzerine Ma‘kıl “Rabbimin sözü başım üstüne.” 
der ve sonra onu çağırıp kız kardeşi ile [yeniden] evlendirir. Bir rivayete göre 
kız kardeşi onu eski kocasıyla evlendirmesini talep eder, Ma‘kıl şöyle der: 
“Eğer bunu yapar ona dönersen seninle bir daha konuşmam.”1

 Kaffâl şöyle demiştir: Allah Teâlâ erkeklerin eşlerinden ayrılmaları hâlinde 
onlara zarar vererek sonradan pişman olabileceklerini biliyordu. Nitekim er-
kek, pek çok kişinin eski eşine evlenme teklif ettiğini görünce ona karşı yeni-
den istek duyabilir; ancak önceki  boşama yüzünden ve yeniden zarar görmesin 
diye kadının velisi bu işe mani olabilirdi. Dolayısıyla böyle bir durumda veliye 
kadını eski kocasıyla evlenmekten menetmemesini emretti. Çünkü eşlerin 
arası düzelebilir. Yaşananlar geçer gider. Kalplerin hâlleri sürekli değişir. 

1 Buhârî, “Nikâh”, 37.

5

10

15

20

25

30

35



553óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

Ĝאل   .īıĤ כאĳĬا   īĺñَّĤا اŶزواجَ   īä õÝĺوَّ أي   ﴾ َ±ّ·ُjَازَْوَا  ±َoْ§ِ³َْÀ ﴿انَْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ّٰųن اÍĘ ،אءùĭĤאرة ا×đÖ ïُĝِđَĭĺ ź َכאحĭĤأن ا ĵĥĐ ١ģٍĻĤأدلُّ د ÙĺŴه اñİ : ّٰųا įĩèر ĹđĘאýĤا

 ïĝđĭĺ įĬأ ĵĥĐ ģٍĻĤأدلُّ د Ĺİ ģÖ :אĭĥĜ ،ħıĤ ÙĺźĳĤلَّ أنَّ اïĘ īıđĭĨ īĐ אءĻĤوŶا ĵıĬ ĵĤאđÜ

. ّٰųا ïĩéÖ çٌĄوا çٌĺóĀ اñİو َّīıĻĤכאح إĭĤאف اĄÉĘ ﴾±َoْ§ِ³َْÀ َْאل: ﴿انĜ įĬÍĘ אıÜِאر×đÖ
 َّĹĤإ  ÕُĉَíُْÜ  Ûìأ  ĹĤ  ÛĬכא Ĝאل:  ùĺאر   īÖ  ģĝđĨ  Ĺĭà َّïè Ĝאل:   įĬأ  īùéĤا  īĐو

 ĳÖأ اõĤوج   ħøا  ّٰųا  įĩèر  ģÜאĝĨ  Ùĺروا  ĹĘو- ،ĹĤ  ٍħّĐ  īُÖا  ĹĬאÜÉĘ اĭĤאس   īĨ وأıđĭĨא 

 ÙĥĻĩä ģĝđĨ Ûِìأ ħøوا ĹĐאąĝĤي اĳĥ×Ĥن اŻåđĤا īÖ يïĐ īÖ ħĀאĐ īÖ احïèïĤا

 ħà ،Ùٌđäر įĤ אĜŻĈ אıĝĥĈ ħà אĬאĨא ز×éĉĀאĘ «אهĺא إıÝéכĬאĘ» :אلĜ ،-ĹĬõĩĤאر اùĺ ÛĭÖ

 Ûْ×ĉìُ :ÛĥĝĘ َّאبĉíُĤا ĹĘ אı×ĉíĺ ĹĬאÜأ َّĹĤإ Û×ĉìُ אĩĥĘ ،אıÜïĐ ÛąĝĬا ĵÝè אıכóÜ

 Ûْ×ĉìُ אĩĥĘ אıÜïĐ ÛąĝĬا ĵÝè אıÝَכóÜא وıÝĝĥĈ כĬإ ħà אıÖ כÜóàאس وآĭĤא اıÝُđĭĩĘ َّĹĤإ

 īĐ تóęכĘ :אلĜ ،ÙĺŴا ÛĤõĬ َّĹęĘ ،اïÖא أıכä ِ ź أزوِّ ّٰųَّאب واĉíُĤا ďĨ אı×ُĉíÜ Ûَئä ĹĤإ

ĹĭĻĩĺ وأĬכıÝéא إĺאه. 

 !ďכĤ אĺ :ģĝđĨ אلĝĘ .אı×َĉíĘ įÜĳİא وıĺĳَİ ُةïđĤا ÛąĝĬא اĩĥĘ ىóìأ Ùĺروا ĹĘو

أכÝُĨóכ ıÖא زوÝäכıא ıÝĝĥĉĘא واďäóÜ ź ّٰų إĻĤכ أïÖا، ħĥđĘ اè ّٰųאıÝäא إıĻĤא õĬÉĘل ñİه 

 ،įäوõÝÜ أن Ĺİ أرادت Ùĺروا ĹĘאه وĺא إıäوõĘ אهĐد َّħà ĹÖóĤ אđĩø :ģĝđĨ אلĝĘ ،ÙĺŴا
٢.ßَĺïéĤا ،įĻĤت إïĐ ا إنïÖכ أĩِĥّأכ ź ÛĥđĘ īئĤ :ģĝđĨ אلĝĘ

 įĭĨ ÛĬאÖ إذا َّħà ،įÜَأóĨאرُّ اąĺ ïĜ ģäóĤأنَّ ا ĵĤאđÜ ّٰųا ħĥĐَ : ّٰųا įĩèאل رęĝĤאل اĜ

 Ù×Ĕر įĤ ثïéÝĘ אıÖَّאĉì َةóáכ إذا رأى כĤن ذĳכĺ ïĜو įùُęĬ אıÝْđَ×Üא وıĜŻĈ ĵĥĐ مïĬ

م وإęüאĜא ıĻĥĐא  ِïّĝÝĩĤق اŻĉĥĤ ÙًĻĩè įĭĨ אıäوõÜ  [٢٣٦و] / īĐ אıُّĻĤو ďĭÝĩĺא وıĻĘ

 ïèوا ģכ çĥĀ نĳכĺ أن ĵùĐ אĩĤ אıđَĭĩĺ ź أن ĹĤĳĤا óĨÉĘ אرةąĩĤا ĵĤد إĳđĺ أن īĨ

.ÕĥĝÝÜ بĳĥĝĤن اŶ א כאنĨ א وزالĩıĭĨ
ÙĤźر: د  ١

çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب اĭĤכאح، ٣٧.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Şöyle bir görüş de vardır: “Onlara mani olmayın.” ifadesi eşlerini boşa-

mış olan kocalara yönelik bir hitaptır. Yani boşadığınız kadınların istedikleri 

kişiyle evlenmelerine engel olmayın. Erkek karısını boşadıktan sonra iddet 

geçince pişman olabilir. Hatta başka biri kadına evlenme teklif ettiğinde 

ona zarar vermeye çalışabilir. Boşandığını inkâr ederek ya da tekrar ona 

döneceğini iddia ederek zarar verebilir, kadını ya da ona evlenme teklif eden 

kişiyi tehdit edip kötü sözler söyleyebilir. Bu da kalplerin o kadından soğu-

masına neden olur. İşte bu nedenle böyle bir şey yapmak da yasaklanmıştır. 

Nassın zâhiri bu anlama muhtemel ve âyetin başı bu anlama uygun olsa da 

rivayetler bizim söylediğimiz (yukarıda naklettiğimiz) şekildedir. Çünkü ilk 

hitap kocalara yöneliktir.

“Aralarında iyilikle anlaştıkları takdirde” ifadesi eşler anlaştıkları takdir-

de demektir. İkisi bir arada bulunduğunda tağlîb kaidesince fiil müzekker kul-

lanılmıştır. Dilde yaygın olan kullanım budur. İyilik ile kastedilen şey eşlerinin 

beraberliğinin dinen câiz ve birbirlerini sevmelerinin mümkün olmasıdır.

“İşte bununla öğüt verilmektedir.” Bu, Hz. Peygamber aleyhisselâma 

hitaptır. Başka bir âyette (et-Talâk 65/2 âyetinde) zâlike değil de zâliküm 

ifadesi kullanılmıştır ve ondan önce zikredilenlere hitaptır. Bu ifadenin tekil 

için kullanılması da mümkündür. Çünkü kelimeden müfrede işaret anlaşılır. 

[Zâliküm kelimesinin] sonundaki ekten onun tekil veya çoğul için kullanıl-

dığı anlaşılmaz. Bu [hâliyle zâliküm kelimesi] sadece işaret anlamı taşır. Bihî 
ifadesindeki zamir zâlike kelimesine döner ve kendisinden önce zikredilen 

şeylerin hepsine delâlet etse dahi tekildir. 

“İşte bununla içinizden Allah’a ve âhiret gününe inanan kimselere 
öğüt verilmektedir.” Yani bu öğütten ancak Allah Teâlâ’yı, kıyameti ve 

hayır ve şer tüm karşılıkların verileceğini tasdik edenler yararlanabilir.

“Bu öğüdü tutmanız kendiniz için en iyisi ve en temizidir.” Yani bu 

öğüdü tutmanız ve zarar vermeyi, zorluk çıkarmayı terk etmeniz sizin için 

ayrılıktan daha iyi, şüpheden daha temiz bir seçenektir. Bir görüşe göre iki 

kelime aynı anlamdadır ve temizlik demektir. Bir tevcihe göre zekâ çoğal-

mak, tahâret temizlik anlamına gelir. 

“Allah bilir, siz bilmezsiniz.” Allah maslahatları bilir ama siz bilmezsiniz.
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 īَäوõÝĺ أن َّīİĳđĭĩĺ ź أن īĻĝِĥّĉĩĤزواج اŷĤ ٌאبĉì ﴾ َ±ّ¶ُ¹«ُ�ُ�َْb Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜ :ģĻĜو

ü īĩÖئÍĘ ،īن اěِĥّĉĺ ïĜ ģَäóĤ اóĨأįÜَ وïĭĺم إذا اıُÜïĐ ÛąĝĬא وąĺאر إذا ı×ĉìא óĻĔه 

ąĻĘאرİّא ĳéåÖد ıĜŻĈא أو دĳĐى رıÝđäא أو Ĭכאıèא أو ïĺس إıĻĤא أو إı×ĉíĺ īĨ ĵĤא 

ïĺïıÝÖ أو Ĺùĺء اĳĝĤل ıĻĘא ĩÖא ĳ×ĭÜا١ اĳĥĝĤب ıĭĐא ĳıĭĘا īĐ ذĤכ، وñİا وإن כאن 

اóĤواĺאت   īכĤ ŷĤزواج  اŶول  اĉíĤאب  ÍĘن   ÙĺŴا أول   ěĘاĳĺو  ÿĭĤا  óُİאČ  įĥĩÝéĺ

Ĩ ĵĥĐא ĭĥĜא.

 óĻכñÝĤا ÕĥĔאت وäوõĤزواج واŶأي ا ﴾ yُ�ْوفِۜ َ̄ ªْY\ِ ْ·ُ³َÁَْ\ ا¹ْ�َاyََb اذَِا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ïĭĐ اĩÝäźאع ÍĘن اÙĕĥĤ כĤñכ واóđĩĤوف ĳİ اĩÝäאعُ óüائć اĳåĤاز واéÝøź×אب.

 ﴾ْ§ُِªٰذ﴿ أóìى:  ĳøرة   ĹĘو  ،Ĺ×ĭĥĤ ĉìאب  ذĤכ   ﴾µ۪\ِ  �ُ�َ¹ُÀ  ¥َِªٰذ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ÙĩĥכĤא أن اĩĤ ïĻèĳÝĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو ،įĥ×Ĝ īĺرĳכñĩĥĤ אبĉì ĳİو [ق، ٢/٦٥ŻĉĤا]

 óĻĔ ź אرةüא إıĬÉא כđĩäا وïĻèĳÜ هóِìآ ĹĘ אبĉíĤا ěè ĵĐاóĺ ŻĘ دةóęĨ אرةüإ ħıęÜ

.įĥَ×Ĝ رĳכñĨ ِģّכ ĵĥĐ وإن دل ïèوا ĳİכ وĤذ ĵĤإ ÙĺאĭכĤا ďäóÜ įÖو

 īĨ  ċĐĳĤאÖ  ďęÝĭĺ إĩĬא  أي   ﴾ ۜyِrِ ٰÊْا وَا¹ْÁَªْمِ   ِ ٰÃّY\ِ  ±ُ®ِQُْÀ  ْ§ُ³ْ®ِ َ¦Yنَ   ±ْ®َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

. ِóّýĤوا óĻíĤا ĵĥĐ אıĻĘ اءõåĤوا ÙĨאĻĝĤאÖ óĜوأ ، ّٰųق اïĀ

اóąĤار  وóÜك   ċِĐĳĤا ñıÖا   ħכČאđÜا أي   ﴾ ۜyُ·َ�َْوَا  ْ§َُª ازَْٰ¦«   ْ§ُِªٰذ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĳİو ïٍèوا ĵĭđĩÖ אنÝĩĥכĤا :ģĻĜو ،Ù×ĺóĤا īĨ ħכĤ óُıĈوأ ÙĜóęĤا īĨ ħכĤ óٌĻì ģِąđĤوا

 .ÙĘאčĭĤا óıĉĤאء واĩĭĤכאء اõĤا :ģĻĜאرة، وıĉĤا

¹نَ﴾ ıÖא. ُ̄ َ«�َْb Êَ ْcُ²َْوَا﴿ çĤאāĩĤا ﴾َُ«�َْÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ě×ĭÜ :ر  ١

٥

١٠

١٥
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233. Emzirmeyi tamamlatmak isteyen [baba] için, anneler çocuk-
larını iki tam yıl emzirirler. Onların örfe uygun olarak beslenmesi ve 
giyimi baba tarafına aittir. Bir insan ancak gücü yettiğinden sorum-
lu tutulur. Hiçbir anne, çocuğu sebebiyle, hiçbir baba da çocuğu yü-
zünden zarara uğratılmamalıdır. Onun benzeri [nafaka temini] vâris 
üzerine de gerekir. Eğer ana ve baba birbiriyle görüşerek ve karşılıklı 
anlaşarak çocuğu memeden kesmek isterlerse, kendilerine günah yok-
tur. Çocuklarınızı [süt anne tutup] emzirtmek istediğiniz takdirde, süt 
anneye vermekte olduğunuzu iyilikle teslim etmeniz şartıyla, üzerinize 
günah yoktur. Allah’tan korkun. Bilin ki Allah, yapmakta olduklarınızı 
görür. [el-Bakara 2/233]

“Anneler emzirirler.” Rada‘a el-lebene yerdau rada‘an ve ridâ‘an ve ra-
dâ‘aten üçüncü bâbdan, ikinci bâbdan ve dördüncü bâbdan kullanılır. İsm-i 

fâili râdi şeklinde gelir. İrtada‘a da böyledir. Erda’athu ümmuhu şeklinde 

bir kullanım da vardır. İstirdâ‘ emzirmesini istemektir. Radî, emme çağında 

olan çocuk demektir. O ikisi sütkardeşidir demek için hümâ radî‘a libân 
denilir. Murdı‘a emzikli kadın demektir. Murdı‘ emen bebeği olan kadındır. 

Leîm râdı‘ misafiri sütün kaba damlama sesini duyup da ondan istemesin 

diye devesinin sütünü emen cimri adama derler. Rad‘atân iki ön diştir. Çün-

kü bebek onlarla süt içer. Fiil  temel olarak meme emmek anlamına gelir. 

“Emzirirler” ifadesi kendisiyle emir kastedilmiş muzâri bir fiildir. “Em-

zirsinler” demektir. “Beklesinler” âyetindeki gibidir. Geniş zaman anlamın-

da kullanılmış olması da câizdir.

“Çocuklarını” Evlâd, erkek veya kız çocuğu anlamına gelen veled keli-

mesinin çoğuludur. 

“İki sene” Havleyn, havl kelimesinin tesniyesidir. Havelân ve tahavvül 
kökünden gelir. 

“Tam” Yani tam iki sene demektir. Kâmileyn ismi zarf olduğu için 

mansubdur. Havl kelimesinin çoğulu ahvâldir. Âyetin anlamı şöyledir: 

Boşanmış anneler çocuklarını emzirmeye babaların tutacağı yabancı sü-

tannelerden daha fazla hak sahibidirler. Çünkü onlar çocuklarına karşı 

daha yumuşak davranırlar, şefkatlidirler. Çocukları da onlara daha alış-

kındırlar. “Emzirirler” ifadesi hakikaten gelecek zaman mânasında an-

laşılması hâlinde bunun meşru olduğunu ifade eden bir bildirim olur. 
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 ۜÙَĐَאĄَ َّóĤا َّħÝُِـĺ ْارََادَ اَن īْĩَĤِ īِĻْĥَĨِכَא īِĻْĤَĳْèَ َّīİَُدźََْاو īَđْĄِóُْĺ ُاتïَĤِاĳَĤْ٢٣٣- وَا
 źَ وıَđَøُْאۚ   َّźِا  ÷ٌęْĬَ  ėَُّĥَُכÜ  źَ ÖِאóُđْĩَĤْوفِۜ   َّīıُُÜĳَùِْوَכ  َّīıُĜُْرِز  įُĤَ اĳُĤĳْĩَĤْدِ   ĵĥَĐََو
 ًźאāَĘِ אِنْ ارََادَاĘَ َۚכĤِٰذ ģُáْĨِ ِارِثĳَĤْا ĵĥَĐََه۪ وïِĤَĳَÖِ įُĤَ ٌدĳُĤĳْĨَ źََא وİَïِĤَĳَÖِ ٌةïَĤِאرَّ وَا ٓąَُÜ
 ħُْدَכźََْا اوĳٓđُĄِóْÝَùْÜَ ْاَن ħُْÜْאۜ وَاِنْ ارََدĩَıِĻْĥَĐَ َאحĭَäُ ŻَĘَ ٍאوُرýَÜََא وĩَıُĭْĨِ ٍاضóَÜَ īْĐَ
َ ĩَÖِא  ّٰųا اَنَّ اĳ ٓĩُĥَĐْوَا َ ّٰųا اĳĝَُّÜوفِۜ وَاóُđْĩَĤْאÖِ ħْÝُĻْÜَٰא ا ٓĨَ ħْÝُĩَّْĥøَ اِذَا ħُْכĻْĥَĐَ َאحĭَäُ ŻَĘَ

óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْÜَ

 īĨ ÙĐאĄא ورĐאĄא١ ورđĄر ďĄóĺ īَ×ĥĤا ďĄر ﴾±َ�ْ�ِyُْÀ ُاتuَِª¹َاªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

į إرĄאĐא،  ُّĨأ įÝđĄכ، وأرĤñכ ďąÜوار ďٌĄرا ĳıĘ «ħĥĐ»ب» وóĄ»و «ďĭĀ» אبÖ

اĄóÝøźאع Ëøال اŸرĄאع وį×ĥĈ، واďĻĄóĤ اĹ×āĤ اñĤي ïè ĹĘ ĳİ اĄóĤאع وĩİא 

 ĳİ ďĄرا ħĻئĤو ،ďٌĻĄر ïĤא وıĤ ĹÝĤا ďĄóĩĤوا ،ďĄِóÜ ĹÝĤا ÙđĄóĩĤאن، وا×Ĥَ אđَĻĄر

اñĤي Ĭ ī×Ĥ ďĄóĺאĤ įĨËĤ īĨ įÝĜئďĩÝùĺ Ż اĳĀ ėĻąĤت اÕíýĤ، اÝđĄóĤאن اÝĻĭáĤאن 

ÝĨïĝĨא اĭøŶאن óü įĬŶب ĩıĻĥĐא اī×ĥĤ وأÿĨ įĥĀ اïáĤي.

 ﴾±َ�َْ\ّyَcََÀ﴿  :įĤĳĝכ  īđĄóĻĤ أي   ،óĨŶا  įÖ  ïĺأر  ģٌ×ĝÝùĨ  ģٌđĘ  ﴾±َ�ْ�ِyُْÀ﴿  :įĤĳĜو

 .Ż×ĝÝùĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو [ة، ٢٣٤/٢óĝ×Ĥا]

.ĵáĬا כאن أو أóد ذכĳĤĳĩĤا ĳİو ïĤو ďĩä ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اوÊََْدَُ¶ّ±َ

ل.  ُّĳéÝĤوا اźĳéĤن   īĨ  ĳİو  ÙĭùĤا  ĳİو ĳèلٍ   ÙُĻĭáÜ  ﴾±ِÁَْª¹ْnَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وı×āĬא  اĳéĤل   ÙęĀ  ĳİو  īĻ َّĨאÜ أي   ﴾±ِÁَْ«®ِY¦َ﴿ [٢٣٦ظ]:   /  ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ıאت  َّĨŶوا  :-ħĥĐأ  ّٰųوا-  ÙĺŴا  ĵĭđĨ أĳèال،  اĳéĤل   ďĩäو اóčĤف،   ĵĥĐ

أĻ×ĭäאت   īĨ اŶوźدِ  ÍÖرĄאع   ُّěèأ  īİ أي   īİَدźأو  īđĄóĺ اĝَّĥĉĩĤאت 

 ÷ُĬوآ  َّīıÖ  ėُĤآ  ĳİو  ،ħıÖ  ėُĉĤوأ  ħıĻĥĐ أرقُّ   īıĬŶ اÖŴאء؛   īıđĄóÝùĺ

اóýĩĤوع،   ĳİ  įĬأ إì×אر   ĳıĘ اĝÝøź×אل   ÙĝĻĝè  ĵĥĐ  ﴾±َ�ْ�ِyُْÀ﴿  ģĩè ÍĘن   ، َّīıÖ
ح: - رđĄא  ١

٥

١٠
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Eğer emir şeklinde anlaşılırsa bu işin farz değil de mendup veya müstehap 

olduğunu anlatır. Çünkü bu onların hakkıdır, yoksa görevleri değildir. Ba-

balarından başkasıyla evlenene kadar çocukları  emzirme hakkı onlara aittir. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm bu durumdaki bir kadına “Başkasıyla evlenme-

diğin sürece onu emzirmeye en fazla hak sahibi olan sensin.” buyurmuştur.1 

Âyetin mânası şudur: Onlar eşlerinin hizmetiyle uğraştıklarından çocukla-

rının bakımıyla yeteriyle ilgilenemeyebilir. Çünkü kadının yeni kocasının 

evine götürdüğü eski eşinden olan çocuğu bu kişiden zarar görebilir. Ha-

diste geçtiği üzere “Onunla yeterince ilgilenmeyip ona yeterince harcama 

yapmayabilir.”

“Tam iki sene.” İki seneyi “tam” diyerek nitelemesinin sebebi, havelâ-
nu’l-havli ve ba‘zu’l-âhar (Bir yıl ve diğerinin bir kısmı geçti.) şeklindeki 

deyişte olduğu gibi havl kelimesinin “yılın bir kısmı” için de kullanılabili-

yor olmasıdır. Burada “tam” diye nitelendirilmiş olduğu için, iki tam yılın 

altındaki müddet bu kapsama girmez. 

“Emzirmeyi tamamlamak isteyen için.” Yani tam müddet sırasında ba-

banın eski eşine vereceği  emzirme ücretini kısmaya hakkı yoktur. Kadın da 

onu artıramaz. Babanın rızâsı olmadan  emzirme ücreti isteyemez. Bu bilinen 

ücretin eksik veya fazla olmasının anlaşmaya bağlı olduğunu gösterir. Aza 

kanaat etmek veya daha fazlasını almak câizdir ve isteğe bağlıdır. Bu âyette 

hükmü sabit olan emzirmenin müddeti ile ilgili olarak  ihtilâf edilmiştir. 

 Ebû Yûsuf,  İmam Muhammed ve İmam  Şâfiî şöyle demişlerdir: Emzir-

me süresi iki yıla kadardır, iki yıldan fazlası câiz olmaz.  Ebû Hanîfe şöyle 

demiştir: İki buçuk seneye kadar olabilir.  İmam Züfer şöyle demiştir: Üç 

seneye kadar sabit olabilir. Bu görüşlerin delilleri fıkıh kitaplarında geçer.

“Onların örfe uygun olarak beslenmesi ve giyimi baba tarafına aittir.” 

Yani bunların sorumluluğu babaya aittir. Bununla çoğul kastedilmiştir. O kadın-

ların rızıkları, yiyecekleri, kisveleri giyim kuşamlarıdır. Bu da ecir tarikiyle [nafaka 

temin ederek] olur. Çünkü onlar kendilerine bakacak nafakaya ihtiyaç duyarlar. 

Çocuk ana sütüyle beslenir. Kadının sütü de beslenme suretiyle hasıl olur/mey-

dana gelir. Ayrıca kadınlar giyime ihtiyaç duyar. Bunlar zaruri ihtiyaçlardandır.

1 Ebû Dâvûd, “Talâk”, 36.
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 ź َّīıĝè įĬÍĘ אبåĺض وإóĘ אب دون×éÝøب واïĬ óُĨأ ĳıĘ óĨŶا ĵĥĐ ģĩè وإن
óĻĕÖ īä آÖאء اŶوźد، Ĝאل اĥÝĤ Ṡ ُّĹ×ĭĤכ  اīıĻĥĐ ěéÝùĩĤَّ وñİا اīıĤ ěéĤَّ إĵĤ أن õÝĺوَّ
اŶزواج   ÙĨïíÖ  īĥĕÝýĺ  َّīıĬأ  įĻĘ  ĵĭđĩĤوا  ١،«ĹäوõÝÜ  ħĤ Ĩא   įÖ  ُّěèأ  ÛĬأ» اóĩĤأة: 
ąíÖ īَĔóęÝĺ ŻĘאĵĥĐ ħıÝĬ اįäĳĤ؛ وŶنَّ اóąÝĺ ÕĻÖóĤر ÖאóĤابّ óčĭĺ» įĬÍĘ إõü įĻĤرا 

٢.ßĺïéĤا ĹĘ א وردĩرا» כõĬ įĻĥĐ ěęĭĺو

 ٣«óìŴا ăđÖلِ وĳéĤنُ اźĳè» :אلĝĺ įĬŶ אĩıęَĀَא وĩĬإ ﴾±ِÁَْ«®ِY¦َ ±ِÁَْª¹ْnَ﴿ :įĤĳĜو
.īِĻ َّĨאÝĤا īĻĤĳéĤא دون اĨ ĵĥĐ ďĝĺ ħĤ īĻĥĨכאĤאÖ ïĻّĜُ وإذا

ŷĤب   ÷ĻĤ  ĹÝĤا  Ùُ َّĨאÝĤا اïĩĤةُ   Ĺİ أي   ﴾ۜ_َ�َY�َ َyّªا  َّcُِـÀ انَْ  ارََادَ   ±ْ َ̄ ِª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 óäأ ÕĥĉÝĘ אıĻĥĐ ïĺõÜ مُِّ أنŷْĤِ źא٤ وıĻĤאع إĄرŸا óäأ ďĭĩĺא وıĭĐ ÿĝĭĺ ه أنïَèو
اŸرĄאع ĵĥĐ ذĤכ óĻĕÖ رĄאءِ اŶب، ودلَّ ñİا ĵĥĐ أن اāĝĭĤאنَ īĐ ذĤכ واĺõĤאدة 
 ßĻè انõאئä אدةĺõĤا ĵĤإ ÙäאéĤع اĳĜא ووıĬא دوĩÖ ÙĺאęכĤع اĳĜو ïĭĐ ĹĄاóÝĤאÖ įĻĥĐ

٥.įĩכè אıĻĘ Û×áĺ ĹÝĤאع اĄرŸة اïĨ ĹĘ ėĥÝìا َّħà ،رادةŸאÖ כĤذ ěَّĥĐ

 ïđÖ  Û×áĺ  źو  īĻĤĳè  ĵĤإ  ÛÝ×à  : ّٰųا  ħıĩèر  ĹđĘאýĤوا  ïĩéĨو  ėøĳĺ  ĳÖأ Ĝאل 
 Û×áĺ : ّٰųا įĩèر óĘאل زĜو ،ėāĬو īĻÝĭø ĵĤإ Û×áĺ : ّٰųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖאل أĜכ، وĤذ

.įĝęĤا ÕÝכ ĹĘ فóđÜ אıĥئźود īĻĭø ِثŻà ĵĤإ

 ،ďĩåĤا įÖ ïĺب، وأرŶا ĵĥĐ أي ﴾ َ±ّ·ُbُ¹َ�ْ¦َِرِزُْ¢ُ·ّ±َ و µَُª ِ¹ُدª¹ْ َ̄ ªْوََ�»َ« ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵĤإ  īåÝéÜ  َّīıĬŶ اóäŶ؛   ěĺóĈ  ĵĥĐ وñİا   ،īıøُא×Ĥ  īıُÜĳùوכ  īıĨُאđĈ  īıĜورز
Ĩא įÖ īĩĝĺ أïÖاīıĬ؛ Ŷن اïĤĳĤ إĩĬא ñĕÝĺى Öאī×ĥĤ وإĩĬא ıĤ ģāéĺא ذĤכ ÖאñÝĔźاء٦ 

.ÙĺورóąĤا ãائĳéĤا īĨ اñİ כאنĘ óُّÝùÝĤا ĵĤإ Ĺİ אجÝéÜو
رواه أĳÖ داود ċęĥÖ: «أÛĬ أĨ įÖ ěèא õÝÜ ħĤوīĭø ، «Ĺä أĹÖ داود، כÝאب اŻĉĤق، ٣٦.  ١

.įĻĥĐ ėĝĬ ħĤ  ٢
çĀ ،óìم: آ  ٣

ر: ıĭĨא  ٤
.Ùĩכè אıĻĘ ÛÝ×à :ر  ٥

ح: اñĔŸاء  ٦

٥

١٠

١٥
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“İyilikle” ifadesi israf etmeden, cimriliğe de kaçmadan anlamındadır.

“Bir insan ancak gücü yettiğinden sorumlu tutulur.” Hiç kimseye 

takatından fazlası yüklenmez. Kocaya veremeyeceği bir nafaka, kadına da 

yapamayacağı işler ve kendisine yetmeyecek bir nafaka yüklenmez. Bu âyet-i 

kerîme Talâk sûresinde şu âyetler ile açıklanmıştır: “Sizin için çocuklarınızı 

emzirdiklerinde ecirlerini onlara verin… Maddi imkânı olan bol bol  infak 

etsin. Fazla imkânı olmayan imkânı miktarınca versin. Allah, herkesi ancak 

kendisine verdiği imkân nispetinde yükümlü tutar.” [et-Talâk, 65/6-7]

“Hiçbir anne, çocuğu sebebiyle zarara uğratılmamalıdır.”  Ebû Amr 

ve  İbn Kesîr fiili muzâri ve merfû olarak okumuştur. Bu durumda cümle 

bahsedilen hükmün vazedildiğini (meşru olduğunu) bildiren bir haber olur. 

 Nâfi‘ ve Kûfeliler ise bu fiili nehiy (yasaklama) sîgasıyla mansub olarak oku-

muştur. Çünkü [fiilin sonundaki harekenin] aslı cezimdir ve iki sâkin bir 

araya geldiği için harekelenmiştir. Harekeler içinden de en hafifi olduğu 

için fetha tercih edilmiştir. Bu durumda ifade “Ne anne ne de baba, çocuğu 

sebebiyle zarar görsün.” anlamına gelir.

Tüdârra şeklindeki okuyuşun iki doğru veçhi vardır: Birincisine göre 

kelimenin aslı la tudârir şeklindedir. İdgam nedeniyle son harfi sâkin kılın-

mıştır. Bu durumda bu fiil, kadının [yani boşanmış olan eşin] babaya [yani 

eski kocasına] zarar vermesinin yasaklanmasını ifade eder. İkinci vecih lâ 
tudârar şeklindedir. İdgam sebebiyle râ harfi sâkin kılınmıştır. Bu durumda 

fiil meçhul (edilgen) fiil kalıbında nehiydir ve babanın anneye zarar verme-

sinin yasaklanmasını ifade eder. 

“Hiçbir baba da çocuğu yüzünden zarara uğratılmamalıdır.” Birinci 

cümle üzerine atıftır. Birinci veçhe göre [yani fiilin tudârir şeklinde mâlûm 

olarak takdir edilmesi hâlinde] önce [birinci cümleyle] annenin babaya zarar 

vermesi, sonra [ikinci cümleyle] babanın anneye zarar vermesi yasaklanmış olur. 

İkinci veçhe göre ise [yani fiilin tudârar şeklinde takdir edilmesi hâlinde] 

hakikatte babanın anneye zarar vermesine dair bir yasaklama olduğu hâlde, 

meçhul fiil şeklinde zâhirde anneye nispet edilen bir yasaklama hâline gelir. 

İkinci cümle de hakikatte babayı zarara uğratması konusunda anneye yönelik 

bir yasaklama olduğu hâlde babanın bu işten nehyedilmesi anlamına gelir. 
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 .īĻ×ĬאåĥĤ اóčĬ óٍĻÝĝÜ źافٍ وóøإ óِĻĔ īĨ أي ﴾ yُ�ْوفِۜ َ̄ ªْY\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ėَّĥכĺ źو įÝَĜאĈ źإ ïٌèأ ģ َّĩéĺ ź أي ﴾Yۚ·َ�َ~ُْو َÊِّ²َْ�ٌ{ ا �َُ«ّ§َbُ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ź אĩÖ א١ĄóĤا źو ģِĩđĤا īĨ ďĻĉÝùÜ ź אĨ أةóĩĤا źو óäŶا īĨ ěĻĉĺ ź אĨ وجõĤا

 َ±ّ¶ُ¹bُYٰ�َ ْ§َُª ±َ�ْ�ََْنْ ارYِ�َ﴿ :قŻĉĤرة اĳø ĹĘ ĹÝĤا ÙĺŴכא ÙĺŴه اñİو ،óäŶا īĨ אıĻęכĺ

 ¡ْ�ِ³ْÁُ«ْ�َ µُ¢ُْرِز µِÁَْ«�َ َرuِ¢ُ ±ْ®ََو ۜµ۪cِ�َ~َ ±ْ®ِ _ٍ�َ~َ³ِْ�ْ¡ ذُوÁُِª﴿ :įĤĳĜ ĵĤ٦/٦٥] إ ﴾ [اŻĉĤق،  ا¹jُُرَُ¶ّ±َۚ
ُ Yً��َْ² اYٓ®َ َÊِّ اYۜ·َÁbٰٰ﴾ [اŻĉĤق، ٧/٦٥]. ٰÃّا �ُِ«ّ§َُÀ Êَ ۜ ُ ٰÃّا µُÁbٰٰا Yٓ َ ّ̄ ®ِ

 ďĘóĤאÖ ّٰųا ħıĩèر óĻáכ īÖو واóĩĐ ĳÖأ أóĜ ﴾Y¶َuَِª¹َ\ِ ٌةuَِªرَّ وَاY ٓ�َbُ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ÙĘĳכĤا ģُİوأ ďٌĘאĬ أóĜوع، وóýĩĤا ĳİ įَّĬאر أ×ìإ ĳİאل و×ĝÝøźا ĵĥĐ

 įَّĬŶ  çÝęĤا  óĻÝìوا  īĻĭאכùĤا ĩÝäźאع  [٢٣٧و]   / ك  ِóّéُĘ اõåĤم   įĥĀأ Ŷن  اĹıĭĤ؛ 

أėìُّ اóéĤכאت،٢ وĭđĨאه ąÜ źאر اŶم Õ×ùÖ وİïĤא وź اŶب Õ×ùÖ وïĤه. 

﴾ وıäאن éĻéĀאن أĩİïèא: أن أąÜ ź» :įĥĀאرِر» Öכóù اóĤاء  Yرَّ ٓ�َbُ﴿ :įĤĳĝĤو
 ź» :įĥĀأن أ ĹĬאáĤب، واŶאÖ ارóĄŸا īĐ אıĤ ĹٌıĬ Ĺİאم وĔدŹĤ Ûĭכøو ĵĤوŶا

 ،įĥĐאĘ َّħùĺ ħĤ אĨ ÙĕĻĀ ĵĥĐ ĹٌıĬ ĳİאم وĔدŹĤ Ûĭכøو ĵĤوŶاء اóĤا çÝęÖ «אررąÜ

وĺכĳن ĻıĬא ŷĤب īĐ اóĄŸار ıÖא.

ل  اŶوَّ  įäĳĤا  ĵĥĐ ĻĘכĳن  اŶول   ĵĥĐ  ėĉĐ ِ\uَِª¹َه۪﴾   µَُª َ®¹ُª¹ْدٌ   Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 . ĻıĬאً ŷĤم īĐ اóĄŸار ÖאŶب ĻıĬ ħàא ŷĤب īĐ اóĄŸار ÖאŶمِّ

 َّħùĺ  ħĤ Ĩא   ÙĕĻĀ  ĵĥĐ Čאóİا  اŶم   ĵĤإ ąĨאĘאً  ĻıĬא  ĺכĳن   ĹĬאáĤا  įäĳĤا  ĵĥĐو

ñİا   ĵĥĐ اŶب   ĹıĭĤ ęĉĐא  ĺכĳن   ħà ıÖא،  اóĄŸار   īĨ ŷĤب   ĹıĬ  įÝĝĻĝèو  ،įĥُĐאĘ

.įÖ ارóĄŸا īĐ مŷĤ ĹıĬ įÝĝĻĝèو įäĳĤا
ر: اŸرĄאع  ١

.٢٢٣/١-٢٢٤ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :اءاتóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ٢

٥

١٠

١٥
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Ebeveynin birbirine zarar vermesinin anlamı iki taraftan kim başlarsa baş-

lasın çocuk sebebiyle birbirlerini zarara uğratmalarıdır. Meselâ anneninin, ba-

badan imkânından fazlasını vermesini isteyerek çoğunu emzirmemesi yahut 

babanın örfe uygun bir şekilde imkân ölçüsünde anneye vereceğini (nafakayı) 

vermekten imtina etmesi bu kapsamdadır. Babanın çocuğu örfteki ücretle 

emziren annesinin elinden almaya hakkı olmadığı gibi kadının da bu ücreti 

aldığı hâlde bunu yapabilecekken çocuğu bırakma hakkı yoktur. Bütün bunlar 

[âyette zikredilen emirler ve yasaklar] çocuğun gözetilmesine yöneliktir.

Bu âyeti nikâh altındaki annelere hamlederek iaşe ve giyim kuşamı ecir 

dışında nafakadan sayanlar da vardır. Âyetin zâhirine bakılırsa hüküm bo-

şanmış kadınlar hakkındadır. Çünkü öncesi ve sonrasında boşanmış kadın-

lardan ve kendi çocuklarını emzirmenin nikâhlı kadının hakkı olduğu ile 

nafakanın kocanın yükümlülüğü olduğundan bahsedilmektedir. İcma ile 

hüküm böyledir. Eğer kadın emzirmek istemezse buna zorlanamaz. Eğer 

erkek çocuğunu emzirmesi için nikâhlı karısını ücretle tutacak olsa ve ka-

dın da bu anlaşma gereği çocuğu emzirse, bize [Hanefîlere] göre bunun 

karşılığında ücret alma hakkına sahip değildir. [Kocası vermeyecek olsa, 

hak iddia edemez.] Ancak bâin talâkla boşanmış kadın böyle bir durumda 

ücrete hak kazanır.

“Onun benzeri [nafaka temini] vâris üzerine de gerekir.” Küçük 

yaştaki vâris babasının bulunmaması hâlinde, çocuğu emzirene  emzirme 

ücretinin verilmesi konusunda babasının bulunduğu durumdaki gibidir. 

Abdullah b. Mes‘ûd kıraatine göre mahrem olan vâris üzerine bu gereklidir. 

Bizim mezhep imamlarımız bu delile dayanmış ve mahrem olan yakın vâ-

risin de  emzirme ücretini vermesi gerektiğine hükmetmişlerdir. Her vârise 

bu gerekmez. Mahremlerin nafakası, bize göre bu âyet mucibince gereklidir. 

 Şâfiî bunu kabul etmez ve “Vâris üzerine de bunun benzeri gereklidir.” 

âyetini iki veçhe hamleder:

1. Küçüğün vârisi baba gibi kadına zarar vermemelidir, yoksa baba gibi 

nafaka ile yükümlü değildir.

2. Vâris çocuğun kendisidir. Babasından kendisine bir mal kaldıysa  em-

zirme ücreti bu maldan karşılanır. Bu zorlama bir görüştür. Ashabdan  Hz. 

Ömer, Abdullah b. Mes‘ûd ve Zeyd’den rivayet edilen bizim zikrettiğimizdir. 

Müfessirler de bu görüştedirler.
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ĳåĺز   ź  įĬأ ıÖא  أو   įÖ ïÖئ  ĳøاءٌ   óìŴאÖ ĩıĭĨא   ïٍèوا  ģכ  īĨ اóĄŸار   ĵĭđĨو

 óáأכ ĵĉđÜ نÉÖ źאع إĄرŸا īĨ مŶا ďĭÝĩÝĘ ïĤĳĤאÖ óìŴאرَّ اąĺ أن īĺïĤاĳĤا īĨ ïèاĳĤ

īĨ وďø اĳĤاïĤ أو ďĭÝĩĺ اĳĤاīĨ ïĤ إĉĐאء اŶم ïĜر اÖ ďøĳĤאóđĩĤوف، وכñا ĳåĺ źز 

 ďĨ įĻĥĐ ïĤĳĤا ĵĝĥÜ مِّ أنŷĤ źو ģáĩĤا óäÉÖ ďĄóÜ Ĺİא وıĭĐ ïĤĳĤع اõĭĺ أن ïĤاĳĥĤ

.óĻĕāĥĤ اóčĬ įĥا כñİو ،ģáĩĤا óäא أıĻĉđُĺ ĳİو ،įĻĥĐ אıÜرïĜ

 īĨ واĤכĳùةَ  اóĤزقَ   ģđäو اĭĩĤכèĳאت  اĳĤاïĤات   ĵĥĐ  ÙĺŴا  ģĩè  īĨ  ħıĭĨو

 óذכ  ĹĘ İïđÖא  وĨא  ıĥ×Ĝא  Ĩא  Ŷنَّ  اÙĝĥĉĩĤ؛   ĹĘ أıĬא   ÙĺŴا  óİאČو  ،óäŶا دون   ÙĝęĭĤا

اĝĥĉĩĤאت وèכħ اĭĩĤכĹĘ Ùèĳ اĝéÝøאق اŸرĄאع ıĤא ووĳäب اįĻĥĐ ÙĝęĭĤ כĤñכ 

 įÝèĳכĭĨ  óäÉÝøا  ĳĤو ÖאĩäŸאع   įĻĥĐ  ó×َåÜ  ħĤ اŸرĄאع   īĨ  ÛđĭÝĨا  ĳĤو ÖאĩäŸאع 

ĤñĤכ  اóäËÝøت  إذا   ÙĬא×ĩĤوا ĬïĭĐא،   óäŶا  ěéÝùÜ  ħĤ  įÝđĄرÉĘ ıĭĨא  وïĤه  ŸرĄאع 

اÛĝéÝø اÖ óäŶאĩäŸאع.

﴾ أي ĵĥĐ اĳĤارث١ اïĐ ïĭĐ óĻĕāĤم اŶب  ۚ¥َِªٰذ ©ُgْ®ِ ِ¹َارِثªْ۪وََ�»َ« ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ĩ ģáĨא כאن ĵĥĐ اŶب īĨ أóä إرĄאع اÙđĄóĩĥĤ ïĤĳĤ، وóĜ ĹĘاءة ï×Đ اĳđùĨ īÖ ّٰųد: 

«وĵĥĐ اĳĤارث ذي اħèóĤ اóéĩĤم ģáĨ ذĤכ»، وįÖ أñì أéĀאĭÖא رħıĩè اÉĘ ّٰųوĳ×äا 

وכñا  وارث   ģכ  ĵĥĐ  Õåĺ  źو óéĨم   ħèر ذو  اñĤي  اĳĤارث   ĵĥĐ اŸرĄאع   óäأ

 :įĤĳĜ ģĩéĺכ وĤى ذóĺ ź ّٰųا įĩèر ĹđĘאýĤوا ،ÙĺŴه اñıÖ אĬïĭĐ ÕåِÜ אرمéĩĤا ÙĝęĬ

.īĻıäو ĵĥĐ ﴾ ۚ¥َِªٰذ ©ُgْ®ِ ِ¹َارِثªْ۪وََ�»َ« ا﴿

.ÙĝęĭĤا ź אİ أĩİïèא: ĵĥĐ وارثِ اĨ ģáĨ óĻĕāĤא ĵĥĐ اŶب īĨ أن ąĺ źאرَّ

 ،įĻĘ įĐאĄإر óäÉĘ įĻÖأ īĨ źאĨ أي إذا ورث įùęĬ ïĤĳĤا ĳİ َارثĳĤأن ا :ĹĬאáĤوا

ذכĬóא  Ĩא   ƻ  ïĺوز ĳđùĨد   īÖوا  óĩĐ[כـ]  ÙÖאéāĤا  īĨ واóĩĤويُّ   ėĥכÝĨ ĳĜل  وñİا 

وįĻĥĐ اóùęĩĤون.
ر: وارث  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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 “Eğer ana ve baba birbiriyle görüşerek ve karşılıklı anlaşarak çocuğu 
memeden kesmek isterlerse, kendilerine günah yoktur.” Yani anne ve 

baba karşılıklı rızâ ile çocuğun durumunun yeterli olduğunu düşünüyorlar-

sa ve çocuğa da zararı olmayacaksa çocuğu sütten kesmeye karar verebilirler. 

Bu konuda günaha girmezler. Fisâl sütten kesmektir. Fusûl kervan ve ordu-

nun yola çıkmasıdır. Fasl ayırmak, hükmetmek demektir. Mastarları farklı 

olsa da hepsi ikinci bâbdan çekilir. Bazıları anlam bakımından birbirine 

yakındır. Hepsinde asıl olan anlam “ayırmak”tır. Fasîl dişi deveden ayrılan 

yavru devedir. Terâdî karşılıklı rızâdır. Bu [âyette ebeveyne verilen bu ruh-

sat] onların çocuğun durumuna dair değerlendirmelerinin yeterli olduğunu 

ve sütten kesmenin çocuğun bedenine zarar vermeyeceğine dair kanaatleri-

nin doğru olduğunu gösterir. Teşâvür bir araya gelip doğru sonuca ulaşmak 

için istişare etmektir. Bu kelimenin aslı şevrü’l-asel yani bal toplamaktan 

gelir. Ebeveynin, bebeği vakti [tam iki yıl] gelmeden/dolmadan önce sütten 

kesmeleri durumunda ona zarar vermeyecekleri konusunda iyice emin ol-

malarını sağlamak için bu istişareyi yapmaları şart koşulmuştur.

“Çocuklarınızı [sütanne tutup] emzirtmek istediğiniz takdirde…” 

Ey babalar, eğer isterseniz bunu yapabilirsiniz. Bunun baba ve annelere ve 

emzirtmeye ihtiyaç duyan ve bunu arzulayan herkese birlikte hitap olması 

da mümkündür. İstirdâ‘ sütanneden bebeği emzirmesini istemektir. Çünkü 

istif‘âl babının sîn harfi talep ve istek bildirir. Bu durum, annenin veya ba-

baların çocuğa süt temin etmekte âciz kalması hâlinde olur. Nitekim Hak 

Teâlâ başka bir âyette “Eğer anlaşamazsanız/zorluk çekerseniz çocuğu başka 

kadın emzirecektir.” [et-Talâk 65/6] buyurmuştur.

“Çocuklarınızı.” Burada lâm harfi hafiflik [telaffuz kolaylığı] sağlamak 

amacıyla hazfedilmiştir ve [böyle bir hazif sonucunda anlam açısından her-

hangi bir] karışma ihtimali yoktur. Çünkü emzirmenin çocuklardan isten-

mediği bilinmektedir. Benzer bir kullanım “Onlar tartıp ölçtükleri zaman 

eksik yaparlar.” [el-Mutaffifîn 83/3] âyetinde vardır. Yani onlar için ölçüp tar-

tarlar. Burada da durum karışık değildir. Yani bizzat onların ölçülüp tartıl-

ması kastedilmemektedir. Karışıklık olabilecek yerde ise bu tür kullanımlar 

câiz olmaz. Meselâ “Zeyd için davet ettim.” yerine “Zeyd’i davet ettim.” 

denilmez. Çünkü davet gerçekleşmiş demektir.
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565óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

أي   ﴾Yۜ َ̄ ·ِÁَْ«�َ Y³َjُحَ   Ëَ�َ وY�ََbَوُرٍ   Y َ̄ ·ُ³ْ®ِ yََbاضٍ   ±ْ�َ  ÊًY�َ�ِ ارََادَا  ﴿Yِ�َنْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ÙĺאęכĤا ÛđĜو įĬأ įĤאè ĹĘ אĩİóčĬא وĩıĻĄاóÝÖ ïĤĳĤאم اĉĘِ ةïĤاĳĤوا ïĤاĳĤאء١ اü نÍĘ

 óĻđĤوجُ اóì لĳāęĤאم / [٢٣٧ظ] واĉęĤאل اāęĤא، واĩıĻĥĐ ħàإ ŻĘ įĻĥĐ َرóĄ źو

Öאب   īĨ اāĩĤאدر  ęÜאوت   ĵĥĐ  ģכĤا وóĀف   ħכéĤوا  ěĺóęÝĤا  ģāęĤوا  ،ïĭåĤوا

 ģĻāęĤوا  ،ěĺóęÝĤا  įĥĀوأ  ،ăđÖ  īĨ  ÕٌĺóĜ  ĵĭđĩĤا  ĹĘ وıąđÖא  óِąĺب»،  «óĄب 

 ĵĥĐ  ģĻĤïĤا  ĳİو اĄóĤא،   ĵĥĐ اĩÝäאĩıĐא   ĹĄاóÝĤوا  ،ÙĜאĭĤا  īĐ اĳāęĩĤل  اĳَéُĤار٢ 

כĩאل ĩİóčĬא è ĹĘאįĤ وأن اĉęĤאم įĩùåÖ ُّóąĺ ź، واýÝĤאور اĩÝäאĩıĐא ĹĘ اĳýĩĤرة 

وĹİ اóíÝøاج ĳĀاب اóĤأي üÍÖאرة اýÝùĩĤאر وأĳü īĨ įĥĀر اģùđĤ وĳİ اĭÝäאؤه، 

.įĤאāĘ ÛĜو ģ×Ĝ įائñĔ ďĉĝÖ įÖ اóąĺ ŻئĤ įĤאè ĹĘ אıĥِ ُّĨÉÜ ِאلĩכĤ اطóÝüا ĳİو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانِْ ارََدbُْْ انَْ ¹ٓ�ُ�ِyْcَ�َْbا اوÊََْدَُ¦ْ﴾ أي وإن üئħÝ أıُّĺא اÖŴאء وĳåĺز أن 

ıאت وĤכīĨ ِģّ اÝèאج إĵĤ اĄóÝøźאع وأراد ذĤכ واĄóÝøźאع  َّĨŶאء واÖŵĤ אÖאĉì نĳכĺ

وذĤכ  واËùĤال   ÕĥĉĥĤ اđęÝøźאل   īĻø ÍĘن  ıĭĨא   įĤاËøو  óئčĤا  īĨ اŸرĄאع   ÕĥĈ

اyٰrُْىۜ﴾   ٓµَُª  �ُ�ِyْcُ�َ�َ  ْbُyْ~َY�ََb ﴿وَانِْ   :Ùĺآ  ĹĘ Ĝאل   ïĜو آÖאئıא  أو  اŶمِّ   õåĐ  ïĭĐ ĺכĳن 

[اŻĉĤق، ٦/٦٥].

 ďĄĳĨ  óĻĔ  ĹĘ  ĳİو ęĻęíÜא  اŻĤم  وñِèُفَ   ،ħدכźوŶ أي  ﴿اوÊََْدَُ¦ْ﴾   :įĤĳĜو

اÝüź×אه؛ ħĥđĺ įĬŶ أóĺ ź įĬاد įÖ وĳäد اŸرĄאع īĨ اŶوźد āĘאر כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَاذَِا 

﴾ [اīĻęęĉĩĤ، ٣/٨٣] أي כאĳĤا ħıĤ أو وزĳĬا ħıĤ، وĭıİ į×Ýýĺ źא  َ¦¹ُªYُ¶ْ اوَْ وَزyُ�ِsُْÀ ْ¶ُ¹ُ²َونَۜ
 źאه و×Ýüźا ďĄĳĨ ĹĘ زĳåĺ źو ،ħıĬوز źو ħıĬאĻĐأ ģĻد כóĺ ħĤ įĬأ ħĥَđُĺאل، وéĤا

.ě ِĝّéÝĨ אءهĐنَّ دŶ ؛ïĺõĤ تĳĐد ďĄĳĨ ĹĘ اïĺتُ زĳĐאل: دĝĺ

ر: üאور  ١
ط: اĳåĤاز / م:  اĳéĤار ، ر: - اĳåĤاد اĳāęĩĤل.  ٢

٥

١٠

١٥
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“Sütanneye vermekte olduğunuzu iyilikle teslim etmeniz şartıyla, 
üzerinize günah yoktur.” Yani sütanneye vermek üzere belirlediğiniz ücreti 

teslim ettiğiniz zaman. Burada îtâ kelimesi verme anlamına hamledilmez. 

Çünkü bunu teslim etmek zaten teslim edilmiş olan bir şeyi teslim etmek 

demektir. Bu da imkânsızdır. Ancak zekâtta olduğu gibi bir malı başkasının 

mülkiyetine geçirmek (temlik) anlamında kabul edilir. Akitte mülkiyetin 

intikali sözleşmenin adının konması ile gerçekleşir.

Rivayete göre “verdiğiniz” ifadesinin anlamı “vermeyi üstlendiğiniz” şek-

lindedir. “Cizye verene kadar …” [et-Tevbe 9/29] âyetinde de “iltizam edinceye 

kadar” anlamı vardır. Zira bu hakikaten vermekle değil iltizamla vaki olur.

“İyilikle” ifadesi güzel bir şekilde verin demektir. Bunun görünen anla-

mı şöyledir: Sütannenin lehine koşulan şartları yerine getirdiği sürece çocu-

ğunu sütanneye vermek isteyen kişiye bir günah yoktur.

Şöyle bir anlam ihtimali de bulunur: Babalar! Eğer çocuğunuzu annesi 

bir süre emzirdikten sonra gücü yetmediğinden veya evlenmesinden dolayı 

yabancı kadına emzirtmek isterseniz çocuğu kadından alıp sütanneye ver-

menizde bir beis yoktur. Çocuğun annesine de emzirmesi karşılığında söz 

verdiğiniz miktarı vermelisiniz.

Şöyle bir anlam da muhtemeldir: Anne emzirmekten kaçınırsa, anneye 

mehrinin kalanını ve diğer haklarını vermeniz hâlinde, çocuğu en başta bir 

sütanneye vermenizde bir günah yoktur. Eğer anneye mehrinin kalanını ve 

diğer haklarını verirseniz çocuğu bir sütanneye verebilirsiniz.

 İbn Kesîr fiili med olmadan ityân kökünden eteytüm şeklinde okumuş-

tur. Buna göre “teslim ederseniz” fiilinin anlamı “anlaşırsanız” olur. Yani: 

“Ey babalar ve anneler! Eğer anlaşırsanız.” Buradaki sellemtüm kelimesi “has-

mın hasma bir şeyi teslim etmeyi kabul etmesi” anlamında, yani muvafakat, 

uyuşma anlamındadır. Yani anlaşmazlığı bırakmaya razı gelirseniz, yani em-

zirtme konusunda ne yapacağınızda anlaşırsanız, demektir.

“Allah’tan korkun. Bilin ki Allah, yapmakta olduklarınızı görür.” 

Yani O’nun emirlerine ve yasaklarına karşı çıkmayın. Bilin ki Allah sizin 

amellerinizi görür ve size onların karşılığını tam olarak verir. 
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 óئčĤأي ا ħÝĩĥø أي ﴾ yُ�ْوفِۜ َ̄ ªْY\ِ ْcُÁَْbٰا Yٓ®َ ْcُ ْ̄ وđÜ įĤĳĜאY³َjُ Ëَ�َ﴿ :ĵĤحَ َ�»Áَُْ§ْ اذَِا َ~ّ»َ

Ĩא ıĤ ħÝĻĩøא īĨ اóäŶ، واÝĺŸאء ĭıİ ģĩéĺ źא ĵĥĐ اĉĐŸאء اñĤي ĳİ اĭĩĤאوÙĤ؛ Ŷن 

 ĳİכ وĻĥĩÝĤا ĳİ يñĤאء اÝĺŸا ĵĥĐ ģĩéĺ īכĤ ďĭÝĩĨ ĳİو ،ħَّĥùĩĤا ħĻĥùÜ כĤذ ħĻĥùÜ

.ÙĻĩùÝĤאÖ ďĝĺ ïĝđĤا ĹĘ כĻĥĩÝĤכُ، واĻĥĩÝĤا įÖ ïĺכאة أرõĤאء اÝĺÍכ

 ﴾_ََÀ{ْkِªْا ¹�ُ�ُْÀا   »ٰcّnَ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ħÝĨõÝĤا أي   ﴾ْcُÁَْbٰا  Yٓ®َ﴿  :įĤĳĜ  ĵĭđĨ  :ģĻĜو

[اÙÖĳÝĤ: ٢٩/٩] أي İĳĨõÝĥĺא ÍĘن ذĤכ Ö ďĝĺאõÝĤźام ÙĝĻĝéÖ ź اŶداء.

 ďĄóÝøا īĨ ĵĥĐ ħَàإ ź įَّĬه أóُİאČ ħà ١ģِĻĩåĤداءِ اŶאÖ أي ﴾ yُ�ْوفِۜ َ̄ ªْY\ِ﴿ :įĤĳĜو
ïĤĳĤه اóĨأة إذا أĉĐאİא Ĩא óüط ıĤא.

 įÝđĄא أرĨ ïđÖ ٢ïĤĳĤאع اĄرŸ ÙًĻ×ĭäا أĳđĄóÝùÜ אء أنÖŴא اıĺأ ħÜوإن أرد :ģĩÝéĺو

اŶم زĨאĬא óÜ ħàכõåđÖ įÝ أو إرادة اõÝĤوج õÖوج ŻĘ إĻĥĐ ħَàכħ أن ĳĐõĭÜا اıĭĨ ïَĤĳĤא 

وĳđĘَïÜا إĵĤ اÙĻ×ĭäŶ إذا Ŷ ħÝĩĥøم اĨ ïĤĳĤא ıĤ ħÝĈóüא ĵĥĐ إرĄאıĐא.

 ÙĻ×ĭäأ ïĤĳĥĤ اĳđĄóÝùÜ اء أنïÝÖźا ĹĘ ا أيĳđĄóÝùÜ أن ħכĻĥĐ َאحĭä ź :ģĩÝéĺو

.ÛĬכא ĹÝĤא اıĜĳĝè óאئøא وİóِıĨ ÙĻĝÖ مŷĤ ħÝĩĥø إذا įĐאĄإر īĐ مŶا ÛđĭÝĨإذا ا

وóĜأ اīُÖ כĨ» :óٍĻáא أīĨ ٍïّĨ óĻĕÖ «ħÝĻÜ اĻÜŸאن٣ وñİ ĵĥĐا ĺכĳن įĤĳĜ ĵĭđĨ: ﴿اذَِا 

 ĳİو įĩāíĤ ħāíĤا ħِĻĥùÜ īĨ אتıĨŶאء / [٢٣٨و] واÖŴا Ĺĭđĺ ħÝĝęÜأي ا ﴾ْcُ ْ̄ َ«ّ~َ
 īĨ ٤ħÝĥĩĐ أي ħÝĻÜא آĨ ĵĥĐ ħÝĻْĄَاóÜو ħÝĝĘاĳÜ أي إذا ،įĻĥĐ فŻíĤك اóÜو įÝĝĘاĳĨ

اĄóÝøźאع.

أواóَĨه  íÜאĳęĤا   ź أي   ﴾yٌÁ�َ۪\ ُ»¹نَ  َ̄ �َْb  Y َ̄ \ِ  َ ٰÃّا انََّ  ¹ٓا  ُ̄ وَاْ�»َ  َ ٰÃّا ﴿وَاbَُّ£¹ا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ħُاءَכõä ħُכĻِĘّĳĻĘ ħכĤאĩĐى أóĺ ّٰųا أن اĳĩĥĐوا įِĻİِاĳĬو
ģĻĩåĤداء اÉÖ :ح  ١

+ ر: ıĭĨא  ٢
اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢/ ٢٢٨.  ٣

ħÝĩĥĐ :ر  ٤

٥

١٠

١٥
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234. Sizden ölenlerin, geride bıraktıkları eşleri, kendi başlarına 
[evlenmeden] dört ay on gün beklerler. Bekleme müddetlerini bi-
tirdikleri vakit, kendileri hakkında yaptıkları meşru işlerde size bir 
günah yoktur. Allah yapmakta olduklarınızı bilir. [el-Bakara 2/234]

“Sizden ölenlerin” Teveffâ öldürmek anlamına gelir. Teveffâhullâh 

“Allah onun canını aldı.” demektir. Allah Teâlâ başka bir âyette “Allah 

canları alır.” [ez-Zümer 39/42] buyurmuştur. Teveffînin aslı istîfâ yani kab-

zetmenin tamamlanmasıdır. Veffeytu hakkahu hakkını vermek demektir. 

Yuteveffevne ifadesi, “Ruhları ölümle kabzolur.” anlamına gelir.

Rivayete göre Hz. Ali bu fiili yâ harfinin fethası ile yeteveffevne şeklinde 

okumuştur. Bu durumda mânası “ömürlerini tamamlayan” şeklinde olur. 

Bu da ölümden kinayedir. 

“Geride bıraktıkları eşler…” Yani onlar arkalarında hanımlar bırakır-

lar. Yezerü, yedau gibi mazisi ve mastarı kullanılmayan bir fiildir. Ezvâc, 
zevcin çoğuludur. Nikâh altına alınan kadın zevç ve zevce diye isimlendi-

rilir. Müzekker kullanımı daha çoktur. Bir âyette “Sen ve eşin cennette ka-

lın.” [el-A’râf 7/19] buyurulmuştur. Müzekker olarak ezvâc şeklinde çoğulu 

yapılır.

“Kendi başlarına beklerler.” Yani onların karıları kendi başlarına bek-

lerler. İddet beklerler mânasındadır. Sonra vellezîne ifadesi mübtedâdır. 

Onun bir haberinin olması gereklidir. Ancak haberin ne olduğu konusun-

da  ihtilâf edilmiştir.

Zeccâc şöyle  demiştir: Haberi mahzuftur. “Eşler bırakırlar. Onlar da 

beklerler.” şeklinde takdir edilir.1

 Ahfeş şöyle demiştir: Haberi “Beklerler” kelimesidir. Ancak burada 

mübtedâya dönen bir zamir lazımdır ki bu da fiilde saklıdır.2

 Kutrub şöyle demiştir: “Onlar eşler bırakırlar.” takdirindedir. Onların 

beklemeleri gerekir.

1  Zeccâc, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 321.

2  Ahfeş, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 189.
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569óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 óٍıُüَْا ÙَđَÖََْار َّīıِùِęُĬَْאÖِ īَāَّْÖóَÝَĺَ ًאäرُونَ ازَْوَاñَĺََو ħُْכĭْĨِ َنĳَّْĘĳَÝَُĺ īَĺñَّ۪Ĥ٢٣٤- وَا
 ُ ّٰųوفِۜ وَاóُđْĩَĤْאÖِ َّīıِùِęُĬَْا Ĺ ۪

ٓ
Ę īَĥْđَĘَ אĩَĻĘ۪ ħُْכĻْĥَĐَ َאحĭَäُ ŻَĘَ َّīıُĥَäََا īَĕْĥَÖَ אِذَاĘَ ًۚاóýْĐََو

óٌĻ×۪ìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ

ِ®³ُْ§ْ﴾ اĹِĘّĳÝĤ اĨŸאÙÜ، وĘĳÜ ïĜَّאه اųّٰ أي أĨאĜ ،įÜאل  ¹َْ�ّ¹َcَُÀنَ   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ă×ĝĤאم اĩÝÝøا ĳİאء وęĻÝøźا ĹِĘّĳÝĤا ģُĀوأ [٤٢/٣٩ :óĨõĤا] ﴾}َ�ُ²َْÊْ¹َّ�َ« اcََÀ ُ ٰÃَّا﴿ :ĵĤאđÜ

ĘĳÜ ،ÙĻĘĳÜ įאه واĘĳÝøאه»، و¹َْ�ّ¹َcَُÀ﴿ :ĵĭđĨنَ﴾ ă×ĝĺ أرèאÖ ħıĨאĳĩĤت. َّĝè įÝĻَّĘאل: «وĝĺ

 īĐ Ùٌĺאĭכ ĳİو ħİَאرĩĐن أĳĘĳÝùĺ :אهĭđĨאء، وĻĤا çÝęÖ «نĳĘĳÝĺ» :أóĜ įَّĬأ ĹĥĐ īĐو

اĳĩĤت أąĺא.

 įĻĄאĨ ÛَĻĨُِأ ģٌ×ĝÝùĨ «رñĺ»אت، وäن زوĳכóÝĺ أي ﴾Yًjرُونَ ازَْوَاwََÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ،Ùäوزو زوäא   ĵĩùÜ  ÙُèĳכĭĩĤوا زوج   ďĩä واŶزواج  «ïĺع»،  وכĤñכ  وïāĨره 

واñÝĤכóĻ أĜ ،ÕĥĔאل đÜאĵĤ: ﴿اُْ~ُ§ْ± اaَ²َْ وَزَوjَُْ¥ ا³ّkَªََْ_﴾ [اóĐŶاف: ١٩/٧] وďĩَåÜ أزواäא 

 .óĻכñÝĤا ÙĕĤ ĵĥĐ

، وĭđĨאه ïÝđĺدن  َّīıùęĬÉÖ ونóčÝĭĺ ħıÜאäأي زو ﴾ َ±ّ·ِ�ِ�ُ²َْY\ِ ±َ�َْ\ّyَcََÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

įĤĳĜ ħà: «واïÝ×Ĩ «īĺñĤأٌ وóٍ×ì īĨ įُĤَ َّïÖ ź واó×ì ĹĘ ėĥÝìهِ ĭıİא.

 ħıäزواÉĘ أزواäא  وñĺرون  وóĺïĝÜه:  ñéĨوفٌ  óُ×ìه   : ّٰųا  įĩèر אج  َّäõĤا Ĝאل 
١.īāÖóÝĺ

 óĩąĻĘ أïÝ×ĩĤا ĵĥĐ ïאئĐ אرĩĄإ īĨ َّïÖ ź īכĤو ﴾±َ�َْ\ّyَcََÀ﴿ هó×ì :ûęìŶאل اĜو
٢.ħİïđÖ ﴾±َ�َْ\ّyَcََÀ﴿

.īāÖóÝĺ أن īıĤ Ĺĕ×ĭĺ «אäرون أزواñĺه «وóĺïĝÜ : ّٰųا įĩèب رóĉĜ אلĜو

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج ، ٣٢١/١.  ١
.١٨٩/١ ،ûęìŷĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ  ٢

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre ellezîne kelimesi “onların hanımları” ifadesi yerine kul-

lanılmıştır. Bu  Kisâî ve Ferrâ’nın  görüşüdür. Sizden ölenlerin eşleri takdi-

rindedir. Bu “İnkâr edenlerin durumu, … işitip anlamadığı şeyi bağırıp 

çağıran kimsenin durumu gibidir.” [el-Bakara 2/171] âyetindeki kullanımın 

benzeridir. Yani, “İnkâr edenlere öğüt verenin durumu …gibidir” anlamı 

kastedilmiştir.

“Kendi başlarına…” İntizâr kelimesi bâ harfi cerri ile geçişli olmuştur. 

Yani iddetin sonuna kadar evlenmeden kendi başlarına beklerler. 

“[Evlenmeden] dört ay on gün beklerler.” Erbeaten kelimesi bekle-

mek fiilinin zarfı olarak nasb edilmiştir. Aşran yani on gecedir. Gecelerin 

zikredilmesi günlerinin de zikredilmesi anlamına gelir. Aynı şekilde günler 

zikredildiğinde geceleri de zikredilmiş olur. Allah Teâlâ,  Zekeriyyâ kıssasın-

da “Üç gün boyunca sadece işaretle…” [ Âl-i İmrân 3/41] başka bir yerde ise 

“Tam üç gece” [Meryem 19/10] buyurmuştur. Aynı olaydan bahsedilmektedir. 

Birinin zikredilmesi diğerini içerdiğine işaret etmektedir.

“Bekleme müddetlerini bitirdikleri vakit…” ifadesi vakitlerini ta-

mamladıklarında anlamına gelmektedir.

“Size bir günah yoktur.” Ölen eşlerin velileri[ne bir günah yoktur]. 

“Kendileri hakkında yaptıkları meşru işlerde…” İddetini tamamla-

yan kadınların damat adayları için dinin meşru saydığı çerçevede süslen-

mesinde, başka biriyle evlenmesinde bir sakınca yoktur. Çünkü evlilik bağı 

artık ortadan kalkmıştır. Artık eşin velisinin, onu başka bir kişi ile evlenme 

girişiminde bulunması için bırakmasında bir sakınca bulunmaz. Başka bir 

kocanın vakti gelmiştir. İddet bitmeden önce kadın yası terk edip damat 

adaylarına muttali olmayı talep ettiğinde kadılar ve velilerin buna mani 

olma hakları var idi.

“Meşru işlerde”, yani şeriata uygun olan işlerde.

“Allah yapmakta olduklarınızdan haberdardır.” Bunun erkeklere veya 

kadınlara hitap olması câizdir. Bu, hayır işleyenler için bir vaat, kötülük 

yapanlar için ise bir tehdittir.
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وóĺïĝÜه:  واóęĤاء،   ĹאئùכĤا ĳĜل   ĳİو  ،«ħıäأزوا» ĝĨאم   ħĻĜأ  «īĺñĤا»  :١ģĻĜو

وزوäאت اñĤي ĳĘĳÝĺن ĭĨכħ إĵĤ آóìه، وñİ óĻčĬا Ĩא įĤĳĜ ĹĘ óĨ: ﴿وََ®gَُ© اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا 

gَِ© اwَ۪ªّي ³َْÀِ�ُ¡﴾ [اóĝ×Ĥة: ١٧١/٢] أي ģáĨ واċِĐ اīĺñَّĤ כóęوا. َ̄ ¦َ

ج إĵĤ اąĝĬאء  ﴾ ÙĺïđÜ اčÝĬźאر ÖאĤ×אء أي īá×ĥĺ أīĐ َّīıùęĬ اõÝĤوُّ َ±ّ·ِ�ِ�ُ²َْY\ِ﴿ :įĤĳĜو
اïđĤة.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ارَْ\ََ�َ_ اَْ�ُ·yٍ وy�ْ�ََاًۚ﴾ أرĵĥĐ ÕāĬ ÙđÖ اóčĤف ÿُّÖóÝĥĤ، وóýĐاً أي 

 ÙāĜ ĹĘ ĵĤאđÜ אلĜ ،אıĻĤאĻĥĤ óٌאم ذכĺŶا óُا ذכñوכ ÙًĕĤ אıĨאĺŶ óٌא ذכİóُאلٍ، وذכĻĤ óَýĐ

 ÙāĝĤوا ،[١٠/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÀ¹ِ~َ ٍلYÁََª eَ«َٰf﴿ :אلĜو [ان، ٤١/٣óĩĐ آل] ﴾ًۜرَْ®}ا َÊِّمٍ اYَÀَّا _َgَ«َٰf﴿ :אĺóزכ
.óìŴا óذכ īĩąÝĺ אĩİïèأ óلَّ أنَّ ذכïĘ ةïèوا

.īıÜ َّïĨ īĻĘĳÝøأي ا ﴾ َ±ّ·َُ«jََذَا \َ»َْ�َ± اYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאY³َjُ Ëَ�َ﴿ :ĵĤحَ َ�»Áَُْ§ْ﴾ أي ĺא óýđĨ أوĻĤאء اŶزواج اĨ īĺñĤאĳÜا.

ف٢  ُّĳýÝĤا īĨ ات َّïÝđĩĤאء اùĭĤا ģđĘ אĩĻĘ أي ﴾ ¿ ا²َُْ�ِ�ِ·ّ±َ ۪ٓ � ±َ«ْ�َ�َ Y َ̄ Á�۪﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ج õÖوجٍ آóَì أي ïĜ زا٣ÙĥĝĐ ÛĤ اõĤوج ÉÖ ŻĘس ĹّĤĳĤِ اõĤوج  واĉíĥĤ īُّĺõÝĤَّאب وõÝĥĤوُّ

أن óÝĺכıَא óđÝÜَّض õĤوج آïĝĘ ،óì آن آواįُĬ وכאن ģ×Ĝ اąĝĬאء اïđĤة / [٢٣٨ظ] إذا 

óÜכÛ اïَéِĤادَ و٤ÛĘĳýÜ ĉíĥĤَّאب ąĝĥĥĘאةِ وأوĻĤאء اŶزواج īĐ īıđĭĨ ذĤכ.

óعِ.  َّýĤا ÙِĝĘاĳĨ ĵĥĐ أي ﴾ yُ�ْوفِۜ َ̄ ªْY\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

äóĥĤאل  ĉìאÖא  ĺכĳنَ  أن  وĳåĺز   ħٌĻĥĐ أي   ﴾yٌÁ]۪rَ ُ»¹نَ  َ̄ �َْb  Y َ̄ \ِ  ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

. ِóّýĤوا óِĻíĤا ĵĥĐ ïٌĻĐوو ïٌĐو ĳİא وđĻĩä אءùĭĤوا

ّٰųا įĩèاء رóęĤوا ĹאئùכĤאل اĜ :ر  ١
ر: ĳýÜق  ٢
ÙĝĥĐ :ط  ٣

ÛĜĳýÜ :ر  ٤

٥

١٠

١٥
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235. [İddet beklemekte olan] kadınlarla evlenme hususundaki 
düşüncelerinizi üstü kapalı biçimde anlatmanızda veya onu içinizde 
gizli tutmanızda size günah yoktur. Allah bilir ki siz onları anacaksı-
nız. Ancak meşru olan sözler söylemeniz müstesna, sakın onlara giz-
lice buluşma sözü vermeyin. Farz olan bekleme müddeti dolmadan, 
nikâh kıymaya kalkışmayın. Bilin ki Allah, gönlünüzdekileri bilir. 
Bu sebeple Allah’tan sakının. Şunu iyi bilin ki Allah gafûrdur, halîm-
dir. [el-Bakara 2/235]

“[İddet beklemekte olan] kadınlarla evlenme hususundaki düşün-
celerinizi üstü kapalı biçimde anlatmanızda size bir günah yoktur.” 

Cenâb-ı Hak bir kadının kocası vefat ettiğinde, onun malı, güzelliği veya 

rağbet görecek bir özelliği bulunuyorsa evlenme teklifi alabileceğini bil-

mektedir. Bu sebeple isteyenlerin iddet sırasında kinaye yoluyla ona ev-

lenme teklif etmelerini veya iddetin bitmesini bekleyip kalplerinde bu 

niyeti tutarak sonra açıklamalarını serbest bırakmıştır. Bu aynı zamanda 

iddet sırasında açıkça teklifte bulunmayı yasaklamak anlamına gelir. İddet 

sırasında evlenmesi câiz olmadığı gibi açık bir şekilde evlilik teklifinde 

bulunmak da câiz olmaz. Ancak kalbinden iddetinden sonra evlilik teklifi 

sunmayı geçirse veya kendisine rağbet gösterdiğine dair aklındaki düşün-

ceyi ona arz eder, iddet süresi tamamlandıktan sonra ona evlenme teklifi 

yapacağını bildirirse, Allah bundan günahı kaldırmıştır. Kinaye yoluyla 

bildirmekte bir beis yoktur. Tariz bir mânayı başka bir şekilde de anlaşıla-

bilecek tarzda bir kişiye bildirmektir. 

Bir görüşe göre tariz kelâmın lafzen zikredilmeyen bir mânayı ihtiva 

etmesidir. Meselâ “Cimrilik ne kötü şey!” diyerek bir adama cimri demen, 

“Allah zalimlere lânet etsin!” deyip birinin zalim olduğunu anlatman böy-

ledir. Rivayete göre “Kinayeli ifadelerde yalandan sakınmak vardır.”  Evlilik 

konusunda baş koyduğunu, burada olmadığını,  Kâbe’ye yürümek üzere 

olduğunu, cariye almayacağını, onun üzerine evlenmeyeceğini söylemek 

tarizli ifadelerdir. Yardımcı bir ifade getirmek şart değildir. Bu ifadelerin 

tamamı ile maruf olan zâhir mânanın dışında bir mâna kastedilerek ya-

landan sakınılır.

5

10

15

20

25

30



573óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 Ĺ ۪
ٓ
Ę  ħْÝُĭْĭَْاَכ اَوْ  אءِ  ٓùَ ِّĭĤا  Ùِ×َĉْìِ  īْĨِ  į۪Öِ  ħْÝُĄْ َّóĐَ ĩَĻĘ۪א   ħُْכĻْĥَĐَ ĭَäُאحَ   źََو  -٢٣٥

 ًźĳْĜَ اĳُĤĳĝُÜَ ْاَن ٓ َّźِاًّ اóøِ َّīİُوïُĐِاĳَُÜ źَ īِْכĤَٰو َّīıُĬَوóُُכñْÝَøَ ħَُّْכĬَا ُ ّٰųا ħَĥِĐَ ۜħُْכùِęُĬَْا

 ħُĥَđْĺَ َ ّٰųا اَنَّ اĳ ٓĩُĥَĐْوَا ۜįُĥَäََאبُ اÝَِכĤْا ēَĥُ×ْĺَ ĵّٰÝèَ ِכَאح ِّĭĤةَ اïَĝْĐُ اĳĨُõِđْÜَ źََאًۜ وĘوóُđْĨَ

۟ħٌĻĥ۪èَ ٌرĳęُĔَ َ ّٰųا اَنَّ اĳ ٓĩُĥَĐْرُوهُۚ وَاñَèْאĘَ ħُْכùِęُĬَْا Ĺ ۪
ٓ
Ę אĨَ

أنَّ   ّٰųا  ħĥĐو Yٓ�َءِ﴾  ِ³ّªا  _ِ]َ�ْrِ  ±ْ®ِ  µ۪\ِ  ْcُ�ْ َyّ�َ  Y َ̄ Á�۪  ْ§ُÁَْ«�َ Y³َjُحَ   Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ěĥĈÉĘ ıĻĘא   ÕĔóĺ  ĵĭًđĨ أو  ĩäאلٌ  أو  Ĩאلٌ  ıĤא  ĺכĳن   ïĜ زوıäُא  Ĩאت  إذا  اóĩĤأة 

ĻĜאم  èאل   įĤ  ïٌĀאĜ  ĳİو  įِ×ِĥĜ  ĹĘ  įĻęíĺ أو  ةِ  َّïđِĤا  ĹĘ  Ùِ×ĉíĤאÖ óđĺض  أن   ÕĔاóĥĤ

 ź כĩא  اïđĤةِ   ĹĘ  įÖ  çĺóāÝĤا  īĐ  ĹٌıĬ  ĳİو اïđĤةِ،  اąĝĬאء   ïđÖ óıِčُĺه   ħà اïđِĤة 

 ïāĜ א إذا َّĨÉĘ) 
ĳåĺز įĤ أن ĭĺכıéَא ıÜïĐ ĹĘא ĳåĺ źز įĤ أن ı×َĉِíĺא éĺóĀא ıĻĘא.١

 įĬא وأıĻĘ ÕĔَóĺ įĬא أİïĭĐ ďĝَĺ אĩÖ אıĤ ضóĐ ة أوïđĤאءِ اąĝĬا ïđÖ אı×َĉíĺ أن įِ×ِĥĝÖ

א اÉÖ ŻĘ ăĺóđÝĤسَ  َّĨÉĘ 
ı×ĉíĺא ïđÖ اąĝĬאء ıÜïĐא ĵęĬ ïĝĘ اųّٰ اĭåُĤאحَ ĹĘ ذĤכ)،٢

įِÖ، واĳİ ăĺóđÝĤ إıĘאم اÖ ĵĭđĩĤאĹýĤء اįĤ ģĩَÝéĩĤ وóĻĕĤه.

وīĻĩąÜ ĳİ :ģĻĜ اĤכŻم دĹü ĵĥĐ ÙًĤźءٍ / [٢٣٩و] įĻĘ ÷ĻĤ ذכó כĤĳĝכ: «Ĩא 

 ĹĘو ،ħĤאČ įĬض أóđÜ «īĻĩĤאčĤا ُ ّٰųا īَđĤ» :כĤĳĜو ،ģٌĻíÖ įĬÉÖ ضóđÜ «ģَí×Ĥا çَ×Ĝأ

اó×íĤ «أن ĹĘ اđĩĤאرïĭĩĤ ăĺوīĐ Ùًè اĤכñب»، وĳİ أن ĝĺאل: إįĬ وďĄ رأįø أو 

ج ĻĥĐכ وإąèאر  ĭİ ÷ĻĤא أو ĵĥĐ اĹýĩĤ إÛĻÖ ĵĤ اųّٰ وź أóÝüي äאرÙĺ وź أõÜوَّ

ز ñıÖا כīĐ įِĥّ اĤכñبِ ĵĥĐ إرادة Ĺüءٍ آĳø óَìى  َّóèÛĻĘ طóýĤا ĹĘ īכĺ ħĤ īĻđĩĤا

اčĤאĨ ĵĥĐ óİא óĐف.

ر: ıĻĘא éĺóĀא.  ١
Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאīĨ ćĜ ر.  ٢

٥

١٠

١٥
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Hıtbe evlenme talebidir. Hitâb kökünden alınmıştır. Hutbe de aynı kök-

ten gelir ve insanlara hamd ve salât ederek hitap etmek, öğüt verip dua et-

mek anlamına gelir.  Evlilik teklifi için yapılan tarizlerden bazıları şunlardır: 

“Senin gibi bir eşim olsun isterim.”, “Allah ikimizin arasını bulur belki.” gibi 

sözler sarf etmek; onun özelliklerinden bahsedip “Şu, şu özelliklere sahip bir 

hanıma ihtiyacım var.” demektir. Kadın bunları duyunca adamın kendisiyle 

evlenmek istediğini anlar. Yahut kadının güzel, akıllı, iffetli, anlayışlı, ka-

naatkâr olduğunu söyler de kadın yine kendisiyle evlenmek istediğini fark 

eder. Yahut “Ben iyi ahlâk sahibi, eşine harcayan, iyi geçimli, kadınlara iyi 

davranan birisiyim.” der ki kadın kendisine ilgi duysun. Yahut “Seni isteyen 

nice insan var. İstediğini seçersin. Dul kalmak sana yaraşmaz.” der ya da bu 

anlama gelebilecek sözler söyler.

“Veya onu içinizde gizli tutmanızda size günah yoktur.” Yani gizli 

tutmanızda, içinizde saklamanızda. Başka bir âyette “Kalplerinde gizledik-

leri ve açığa vurdukları” [el-Kasas 28/69] buyurulmuştur. Meknûn gizlenmiş 

ve korunmuş demektir. O da bir örtüyle olur. 

“Allah bilir ki siz onları anacaksınız.” Bir görüşe göre anlam: “Onlara 

evlenme teklif edeceksiniz.” şeklindedir.

Bir hadîs-i şerîfte şöyle geçmektedir: Hz. Peygamber aleyhisselâm kız-

larından birini evlendirmek istediğinde onun odasına yaklaşır ve “Falanca 

falancadan bahsediyor.” Yani onunla evlenmek istiyor derdi.1 İddetin geç-

mesinden sonra evlenme teklif etmeye ihtiyaç duyarsınız. Siz istediğiniz 

kadınla evlenme fırsatını kaçırmayın diye Allah da iddet sırasında kinaye 

yoluyla bunu bildirmenize izin vermiştir. 

Bir görüşe göre onları hatırlayacaksınız ve iddet dolduktan sonra onları 

istediğinizi düşüneceksiniz. Allah da bunu kalbinizde gizlemeniz konusunda 

günahı kaldırmıştır. Çünkü bunda bir fesat yoktur. 

“Ancak sakın onlara gizlice buluşma sözü vermeyin.” Yani cinsî mü-

nasebette bulunmaktan bahsetmeyin. Cinsî münasebetin sır diye isimlen-

dirilmesi gizli bir yerde yapılmasındandır. Şair  İmriü’l-Kays şöyle demiştir: 

Besbâse nâm hatun iddia ediyor ki ben iyice kocamışım ve benim gibisi 
cinsî münasebet işini iyi yapamaz

1 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 41: 42.
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اĉíĤאب   īĨ  ħąĤאÖ  Ù×ĉíُĤوا اĉíĤאب،   īĨ ĳìÉĨذةٌ   Ĺİو اĭÝøźכאحُ   Ù×َĉْíِĤوا

 Ù×ĉíĤا ĹĘ ăِĺóđÝĤا īĨאء وĐïĤوا ċĐĳĤة واŻāĤوا ïِĩéĤאÖ אسĭĤאب اĉì Ĺİא وąĺأ

أن ĳĝĺل: «إĹĬ أĹıÝü أن ĺכĳن ĹĤ اóĨأة ĥُáĨכ» و«ģđĤَّ اĹĭĻÖ įÖ Ĺąĝĺ ّٰų وĭَĻÖכ» أو 

ĳĝĺل: «أĬא أÝèאجُ إĵĤ اóĨأةٍ ıÝُęĀא כñا» ĳĺاıÝَęĀ ěĘِא ħĥđÝĘ أıĻĘ ÕĔَóĺ įĬא أو ıęُāĺא 

 īُùè ĹĬل: «إĳĝĺ א، أوıĻĘ ÕĔَóĺ įĬأ ħĥđÝĘ ÙĺאęכĤאرة واā×Ĥوا Ùِ َّęđĤوا ģĝđĤאل واĩåĤאÖ

أو   įĻĘ  ÕĔóÝĤ  įùَęĬ  ėāĻĘ اùĭĤאء»   ĵĤإ  īٌùِéĨُ اóýđĤة   ģُĻĩä اęĬŸאقِ   óĻáכ  ěِĥíĤا

وĨא   «Ùĩĺأ ĻĥĐכ  وĨא   īĻِ×ّéÜ  ßĻéÖ  ÛĬوأ ĻĥĐכِ   ÿٌĺóèو ĻĘכ   ÕٍĔرا ĳĝĺل: «ربَّ 

óåĺي óåĨى ñİا.

 :ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل   ،ħÜóĩĄوأ  ħÜرóøأ أو  أي   ﴾ ا²َُْ�ِ�ُ§ْۜ  ¿ ۪ٓ �  ْcُ³ْ³َ¦َْا ﴿اوَْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

﴿َ®uُ�ُ ُ±ّ§ِbُ Yورُُ¶ْ وََ®À Yُْ�ِ»¹³ُنَ﴾ [اÿāĝĤ، ٦٩/٢٨] واĩĤכĳĭن اĳāĩĤنُ وÖ ĳİאĺ óÝùĤכĳن.

 .īıĬĳ×ĉíÝø أي :ģĻĜ ﴾ ُ اyُ¦ُwْcَ~َ ْ§َُ²َّو²َُ·ّ±َ ٰÃّا َ«ِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ج ĭÖ ăđÖאįِÜِ دĬא ïì īĨرİِא وĳĝĺل: «إن  وĹĘ اßĺïéĤ: כאن اṠ Ĺ×ĭĤ إذا أراد أن õĺوِّ

ĬŻĘא ñĺכÙًĬŻĘ óُ»١ ı×ĉِíĺ Ĺĭđĺא أي إĬכÝéÜ ħאĳäن ïđÖ اąĝĬאء اïđĤة إĵĤ اÖÉĘ Ùِ×ĉíĤאح 

.ħכÜĳęĻĘ Ù×ĉíĤאÖ ħכóĻĔ ħכĝ×ùĺ ŻئĤ ةïđĤا ĹĘ ăِĺóđÝĤאÖ כĤذ ïĻıĩÜ ħכĤ

وĭđĨ :ģĻĜאه ñÝøכóوÖĳĥĝÖ َّīıĬَכħ وęÝÜכóَّون ĹĘ أĬכĳ×ĥĉÜ ħن ذĤכ ïđÖ اąĝĬאء 

ةِ ÉĘزال اĭåĤאج ĭĐכĩĄÍÖ ħאرِכħ ذĤכ ĹĘ اÕِĥĝĤ إذ įِĻĘ ÷ĻĤ وùĘ ħİאد. َّïđĤا

 ،óùĤا  ĹĘ  ģđَęُĺ  įĬŶ  įÖ  Ĺĩø ĩäאĐא  أي   ﴾ ِ~yاًّ ¹َbُاuُ�ِوُ¶ّ±َ   Êَ  ±ْ§ِªَٰو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
٢:÷ĻĝĤؤ اóĨאل اĜو

ĹĤאáĨأ َّóùĤا īùِéĺُ ź ت وأنó×כ     ĹĭَّĬم أĳĻĤا Ùُøא×ùÖ ÛْĩĐز źأ

.٤١ /٤٢ ، ïĩèأ ïĭùĨ  ١
اóĨź ÛĻ×Ĥئ اĹĘ ÷ĻĝĤ دĳĺاįĬ، ص ٢٨.  ٢

٥

١٠

١٥



576 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

Yani sizden birisi iddet hâlinde olan kadına, “Ben bu işe muktedirim ve onu 

iyi yaparım.” demesin. Bu çirkin bir davranış olup hoş bir söz olmaktan uzaktır. 

Kadının şehvetini uyandırıp onu iddet hâlindeyken fitneye düşürebilir. 

“Meşru sözler söylemeniz müstesna” Bu, cinsî münasebet ile ilgili 

şeylerden bahsetmekten bir istisna değildir. Zira [bu durumda, yani cinsî 

münasebet ima eden şeyler konuşulurken] meşru sözler söylemek zaten ge-

reklidir. Aksine buradaki ifade, “Fakat siz güzel sözler söyleyin” anlamın-

dadır ki bu güzel sözler de tarizli ifadeleri anlatırken belirttiğimiz şeylerdir.

“Onlarla nikâh kıymaya kalkışmayın.” Yani iddet süresinde nikâh 

akdi yapmaya kalkışmayın. Başka bir âyette “İş kesinleşince” [Muhammed 

47/21] buyurulmuş ve azm kelimesi kesinleşmek anlamında kullanılmıştır. 

Başka bir görüşe göre iddet süresinde onları nikâh yapmaya zorlamayın de-

mektir. Azemtu ‘aleyke en tef‘ale ke-zâ “Sana bu işi yaptırmaya azmettim.” 

demektir. Burada kasıt ve niyet murat edilmez. Eğer öyle demek isteseydi 

“Nikâh akdetmek üzere azmettirme.” derdi. Kasıt ve niyet ise Allah’ın gü-

nahı kaldırdığı tariz ifadeleridir.

“Farz olan bekleme müddeti dolmadan” ifadesi Allah’ın onlara farz 

kıldığı bekleme süresi olan dört ay on gün bitmeden anlamına gelir.

“Müddeti dolmadan” ifadesi sonuna ulaşmadan demektir. O son da 

iddetin bitmesi demektir. “Bilin ki Allah, gönlünüzdekileri bilir.” Yani 

kalplerdeki itaat, hürmet, korku ile bunun tam aksi olan duyguları bilir.  

“Bu sebeple Allah’tan sakının.” Yani onun sizin karşı çıkışınızı görmesin-

den korkun ve size ceza vermesinden sakının.

“Şunu iyi bilin ki Allah gafûrdur, halîmdir.” Allah Teâlâ’nın bağışlayıp 

günahları örten ve cezaları hemen vermeyen (halîm) olması sebebiyle [tevbe 

etmekten] gafil olmayın, [zira şimdi size süre vermiş olsa da, bilin ki] daha 

sonra dilerse sizi cezalandırır. Yahut O affedicidir, sizi affetmesi için O’na 

karşı gelmekten vazgeçin. O halîmdir, önceden yapılan günahlar sebebiyle 

yaptığınız tevbeyi geri çevirmez. Halîm isyankârların isyanı kendisini görmez-

den gelmeye ve hafife almaya sevk etmeyen ve öfkesi kendisini kışkırtmayan 

kişidir.  Mu‘tezile’nin anlayışına göre Allah’ı halîm olarak nitelemek doğru 

değildir. Çünkü hilmin hakikati hak edene ceza vermeyi bırakmaktır. Onlara 

göre Allah’ın asilere ceza vermeyi bırakması câiz değildir. Allah Teâlâ onları 

teşvik etmek ve o sözlerini yalanlamak için kendisini bu isimle tavsif etmiştir. 
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 ģĩđĤا اñıĤ īùéĨو ģِĩđĤا اñİ ĵĥĐ ٌאدرĜ ĹِّĬة: إïđĤا ĹĘ אıĤ ħכïُèأ ģْĝĺ ź أي
 ÙِĭÝęĤا ĹĘ אıđĜِĳĺ ïĜא وıÜĳıýĤ ãٌĻıĨ įَّĬŶو ÙĥĨאåĩĤا īĐ ïٌĻđÖو ÙĥĨאđĩĤا ĹĘ çٌĻ×Ĝ įَّĬÍĘ

ĤñÖכ ıÜïĐ ĹĘא.

 ِóّùĤة اïĐاĳĨ īĐ אءĭáÝøا ÙِĝĻĝéÖ اñİ ÷ĻĤ ﴾ۜYًو�yُ�ْ®َ Êً¹ْ¢َ ¹ُاª¹£َُb َْان ٓ َÊِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 źĳĜ اĳĤĳĜ īכĤ אه: أيĭđĨ īכĤ ،įٍäĳÖ כĤאل ذĝĺ أن Ĺĕِ×ĭĺ įĬÍĘ אعĩåĤا óذכ Ĺİ ĹÝĤا

א ĭĥĜא ĹĘ اąĺóđÝĤאت. َّĩĨ ŻĻĩä

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،ةïđĤا ĹĘ ïĝđĤا اĳĝ ِĝّéÜ ź حِ﴾ أيY§َِ³ّªةَ اuَ£ْ�ُ ¹ا®ُ{ِ�َْb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
﴿اذَِا َ�َ}مَ اyُ®َْÊْ﴾ [ïĩéĨ، ٢١/٤٧] أي ěĝéÜ، وģĻĜ: أي ïĝĐ īİĳĨõĥÜ ź اĭĤכאح ĹĘ اïđĤة 
 źאلَ: وĝَĤَ כĤأرادَ ذ ĳĤو ïāĝĤا įÖ دóĺ ħĤا» وñכ ģđęÜ כ أنĻĥĐ ÛĨõĐ» :כĤĳĜ īĨ

.įĻĘ אحĭåĤا ّٰųا ďĘي رñĤאنُ اĭכŸا ĳİ כאح وذاكĭĤةِ اïĝĐ ĵĥĐ اĳĨõِđÜ

 ÿُِّÖóÝĤا īĨ َّīıĻĥĐ ّٰųا ÕÝא כĨ ĹَıÝĭĺ ĵÝè بُ﴾ أيYcَ§ِªْا �َ«ُ]َْÀ »ٰcّnَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
أرÙَđÖ أóٍıُü وóýĐا.

¹ٓا  ُ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اµَُ«jََۜ﴾ أي ēĥ×ĺ ذĤכ ĔאįÝĺ وĹİ اąĝĬאءُ اïđĤة. وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاْ�»َ
 įĤĳĜو ذĤכ.  وŻìف  واĳíĤف   ħِĻčđÝĤوا  ÙِĐאĉĤا  īĨ أي  ا²َُْ�ِ�ُ§ْ﴾   ¿ ۪ٓ �  Y®َ  َُ«�َْÀ  َ ٰÃّا انََّ 

.įĻĥĐ ħُכ×Ĝِאđĺ روا أنñَèوا ħכĭĨ ٍفŻì ĵĥĐ ďĥĉĺ ا أنĳýìرُوهُۚ﴾ أي اwَnْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ

وا ĳęĔ įĬÉÖرٌ óÝùĺ اĳĬñĤبَ  ُّóÝĕÜ ź أي ﴾ ٌ۟Á«۪nَ ¹�ُ�َرٌ   َ ٰÃّا انََّ  ¹ٓا  ُ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاْ�»َ
 ħכĤ óęĕĻĤ ف١ŻíĤا īĨ اĳÖĳÝĘ ٌرĳęĔ ĳİأو و ،ñìُÉĺ ïĜ ħà ÙÖĳĝđĤאÖ ģåđĺ ź ħٌĻĥèو
ĻāĐ įאن  ُّęíÝùĺ ź يñĤا ĳİ ħُĻĥéĤاط٣ واóĘŸا īĨ ėĥø אĩĤ ÙÖĳÝĤدُّ اóĺ ź ٢ħĻĥèو
 ّٰųا ėĀو ħıĤĳĀأ ĵĥĐ ÙĤõÝđĩĤا ïĭĐ ُّçāĺ ź َّħà ħıĻĥĐ ÕُąĕĤه ا ُّõęÝùĺ źאة وāđĤا
 ÙِÖĳĝĐ ُكóÜ ّٰų ħİïĭĐ زĳåĺ źא وı ُّĝéÝùĺ īĨ ÙِÖĳĝĐ كóÜ ħĥéĤا ÙĝĻĝè įĬŶ ؛ħĻĥè įĬÉÖ

.ħıĤĳĝĤ א×ĺñכÜو ħıĤ א×ĻĔóÜ įÖ įùęĬ ėَĀََو ĵĤאđÜ ّٰųאة واāđĤا
ر: اŻíĤق  ١
ħĻĥè - :ح  ٢
ر: اóĘŸاد  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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236. Nikâhtan sonra henüz dokunmadan veya onlar için belli bir 
 mehir tayin etmeden kadınları boşarsanız bunda size  mehir zorun-
luluğu yoktur. Bu durumda onlara hediye cinsinden bir şeyler verin. 
Zengin olan durumuna göre, fakir de durumuna göre vermelidir. [Bu 
durumdaki kadınlara] münasip bir şeyler vermek iyiler için bir borç-
tur. [el-Bakara 2/236]

“Nikâhtan sonra henüz dokunmadan veya onlar için belli bir  me-
hir tayin etmeden kadınları boşarsanız bunda size  mehir zorunluluğu 
yoktur.” Cünâh, yük demektir. Cenahat es-sefîne geminin yükü sebebiyle 

eğilmesi anlamına gelir. Vizr, ağırlık demektir. “Elbette kendi yüklerini ta-

şıyacaklar.” [el-Ankebût 29/13] âyetinde de bu kelime kullanılmıştır.

Bir rivayete göre Hz. Peygamber aleyhisselâm ashabına kadınlara iyi dav-

ranmayı o kadar tavsiye etmişti ki onlara boşamayı haram kılacağını zan-

netmişlerdi. Bunun üzerine boşamanın mübah olduğunu, karısını boşayan 

kişinin dine uygun davrandığı sürece bir suçu bulunmadığını bildirmek 

üzere bu âyet-i kerîme indirilmiştir.

Bir görüşe göre bu âyet-i kerîme kendisiyle ilişki kurulmamış kadınlar ile 

ilgilidir. “Onlara dokunmadıkça” buyurulmuş ve onlar bu hükümle tahsis edil-

mişlerdir. Zira onları herhangi bir zamanda  boşama konusunda bir mahzur 

bulunmaz. Kendisiyle ilişkide bulunulmuş kadınların durumu ise farklıdır.

Bir görüşe göre bu âyet-i kerîme ilişkiye girmeden ve  mehir belirlemeden 

boşadığı kadına  mehir vermeyen kişinin sorumluluğunu kaldırma ile ilgilidir. 

Önceki âyet-i kerîmelerde Allah Teâlâ mehri vermemenin, geri almanın ve meh-

re engel olmak için birbirine zarar vermenin üzerinde şiddetle durduğu için bazı 

kimseler  mehir belirlemeden ve kendisiyle ilişkiye girilmeden boşanan kadınlara 

 mehir vermemeyi de günah sanmışlardı. Bunda bir günah olmadığı onlara bil-

dirildi. Bu durumda  mehir gerekli değildir. Gerekli olan “onlara müt‘a verin” 

âyetinde belirtildiği üzere hediye cinsinden bir şey vermektir. 

Bir görüşe göre bu âyet-i kerîmenin anlamı şöyledir: Onları boşamanızda 

ve kendilerine  mehir vermemenizde sizin için bir vebal yoktur. Ancak on-

larla ilişkiye girdiyseniz veya onlara vereceğiniz mehri belirlediyseniz durum 

böyle değildir. Zira  mehir hiç belirlenmemiş bile olsa ilişki durumunda 

mehr-i misil gerekir. Boşadığı zaman, ilişkiye girmemiş olsa dahi belirlenmiş 

mehrin yarısı gerekir. Bu sebeple âyet-i kerîmedeki iki unsur arasında ev 

(yahut) edatı kullanılmıştır. Her iki durumda  mehir verilmemesi günahtır. 
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 َّīıُĤَ ĳĄُóِęْÜَا  اوَْ   َّīİُĳ ُّùĩَÜَ  ħْĤَ Ĩَא  אءَ  ٓùَ ِّĭĤا  ħُÝُĝْ َّĥĈَ اِنْ   ħُْכĻْĥَĐَ ĭَäُאحَ   źَ  -٢٣٦
ۚ ĵĥَĐَ اïَĜَ ďِøِĳĩُĤْرُهُ وĵĥَĐََ اïَĜَ óِÝِĝْĩُĤْرُهُۚ ÝَĨَـאĐאً ÖِאóُđْĩَĤْوفِۚ ĝèَאًّ  َّīİُĳđُّÝِĨََو ۚÙًąَĺó۪Ęَ

īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا ĵĥَĐَ

 ﴾ۚ_ً�َÀy۪�َ َ±ّ·َُª ¹�ُاyِ�َْb َْ¹ُ¶ّ±َ او ُ�ّ َ̄ َb َْª Y®َ َءYٓ�َ ِ³ّªا ُcُ£َْ«ّ�َ ِْان ْ§ُÁَْ«�َ َحY³َjُ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :ĵĤאđÜ אلĜ «ģٌĝà زرĳĤא واıĥĝáĤ ÛĤאĨ أي ÙُĭĻęùĤا Ûِéĭä» :ħıĤĳĜ īĨ زرĳĤאح اĭåĤا

ُ»ّ±َ اªY£َfََُْ·ْ﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ١٣/٢٩] ِ̄ oْÁََªَو﴿

م õĭĘ īıĜŻĈل  ِóّéĻø įĬا أĳĭČ אءùĭĤאÖ įÖَאéĀأ ĵĀא أوĨ ِةóáכĤ Ṡ Ĺ×ĭĤإن ا :ģĻĜ

اĻ×Ĥ ÙĺŴאن أĨ įĬ×אحٌ وĵĥĐ ÷ĻĤ اěِĥّĉĩĤ إذا واěĘ اóýĤعَ ĭäُאحٌ.

ıא  َّāì وإĩĬא   ﴾ َ±ّ¶ُ¹ ُ�ّ َ̄ َb  َْª  Y®َ﴿ Ĝאل:   ïĝĘ ıÖא  اĳìïĩĤل   óĻĔ  ĹĘ  ÙĺŴا ñİه   :ģĻĜو

ÖאñĤכŶ óن ıĜŻĈא ĹĘ כģِّ وóýĨ ÛٍĜوع Ĩ×אح وĹĘ اĳìïĩĤل ıÖא ėĥÝíĺ اéĤאل.

 ħĤא وıÖ لĳì ُّïĤا ģَ×Ĝ אıĝَّĥĈ إذا óıĩĤא اıĻĉِđُĺ ź īĩĐ ِאحĭåĤا ďĘر ĹĘ ÙُĺŴا :ģĻĜو

 ďĥÝíÝĤ ة د ďĭĨ ĹĘ اóıĩĤ واóÝøداد اóıĩĤ واąĩĤאرَّ َّïü אĩĤ ĵĤאđÜ ّٰųن اÍĘ اóıĨ אıĤ َّħùĺ

 َّħùĺ ħĤ ĹÝĤא اıÖ لĳìïĩĤا óĻĔ ĹĘ ا أنĳĩİّĳÜ ت َّóĨ ĹÝĤאت اĺŴאÖ óıĩĤאÖ [٢٣٩ظ] /

 ģÖ Õäوا óĻĔ óıĩĤوأنَّ ا įĻĘ אحĭä ź įَّĬأ īَّĻ×Ę óıĩĤا اĳĉđĺ ź ْنÉÖ نĳĩàÉĺ óıĩĤא اıĤ

.﴾ َۚ±ّ¶ُ¹�ُ ّcِ®ََאل: ﴿وĜ אĩכ ÙđÝĩĤا ÕäاĳĤا

 ħÝĄóĘ أو َّīİĳĩÝùْùَĨ إذا źإ óıĩĤا ďĭĨق وŻĉĤا ĹĘ ħכĻĥĐ ħَàإ ź אهĭđĨ :ģĻĜو

 ėāĬ Õåِĺئא، وĻü אıĤ ضóęĺ ħĤ وإن ِ÷ّĩĤا ĹĘ ١ģáĩĤا óıĨ Õåĺ įĬÍĘ ،اóıĨ َّīıĤ

 َ±ّ¶ُ¹ ُ�ّ َ̄ َb َْª Y®َ﴿ :įĤĳĜ īĻÖ «أو» ģìכ أدĤñĤא وı َّùĩĺ ħĤ א وإنıĝَّĥĈ إذا ĵ َّĩùĩĤا óıĩĤا

.óıĩĤا ďĭĩÖ ħàَÉĺ īĻÝĤאéĤا īĻÜאİ īĨ ٍةïèوا ِģّכ ĹĘو ،﴾ۚ_ً�َÀy۪�َ َ±ّ·َُª ¹�ُاyِ�َْb َْاو

ģáĩĤح: - ا  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre âyet-i kerîmenin mânası şöyledir: Onlarla ilişkiye girme-

dikçe ve onlara belirli bir miktar tayin etmeden. Yahut henüz onlara vereceği-

niz  mehir miktarını tayin etmemiş ve kendilerine dokunmamışken. Birincisi 

nefiydir. Ev (yahut) edatı nefyin atfında kullanılmıştır. “Onlardan hiçbir gü-

nahkâra yahut hiçbir nanköre boyun eğme.” [el-İnsan 76/24] âyetindeki kul-

lanım da böyledir. Yani burada ev edatı şüphe veya tahyîr [seçenek sunma] 

için olmayıp iki gruba birden itaati menetmek için kullanılmıştır: “Ve inkâr 

ettiler” şeklinde takdir edilir. Başka bir vecih de şöyledir: “İnkârcıya da.”

Hamza ve  Kisâî âyetteki ilgili kısmı Mâ lem tümâssûhunne şeklinde oku-

muşlardır. Mümâset mülâmeset mânasındadır ki o da cinsel ilişki demektir. 

Çünkü müfâ‘ale formu, fiilin iki kişi arasında olmasına delâlet eder. Diğer 

kıraat âlimleri bu ifadeyi mâ lem temessûhunne şeklinde okumuşlardır. Mess 
dokunmak anlamına gelir ve elle dokunmak için de cinsel ilişki için de 

kullanılır. Bize göre her ikisi de mehri gerektirir. Burada geçen farz kelimesi 

mehri belirlemektir. Farîza belirlenmiş demektir. 

“Bu durumda onlara [hediye cinsinden bir şeyler] verin.” Yani  mehir 

belirlememişseniz onlara gönüllerini hoş tutacak bir şeyler verin. Birlikte 

olmadan önce boşamada müt‘a vardır. Müt‘a kelimesinin aslı, kendisinden 

kalıcı olmayan az bir şekilde yararlanılan şey demektir. Allah Teâlâ “Dün-

ya hayatı âhiret karşısında ancak bir metadır.” [er-Ra‘d 13/26] buyurmuştur. 

Âyet-i kerîmede dünyadan zevk almak bâki olmayan çabuk tükenen bir 

şey olduğu için temettü‘ olarak isimlendirilmiştir. Müt‘a ve metâ‘ın benzeri 

bülga ve belâğ kelimeleridir. Müt‘a’nın ne kadar olduğu konusunda  ihtilâf 

edilmiştir. Bize göre üç elbisedir: Dir‘ [kadınlara mahsus gömlek], hımâr 
[örtü] ve milhafe [çarşaf ]. Bu konudaki rivayetler farklı farklıdır. 

 Kelbî şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîme ensardan bir kişi hakkında nâzil 

olmuştur. Bu zât Hanîfeoğulları’ndan bir kadınla evlenmiş ancak  mehir be-

lirlememişti. Daha birleşmeden kadını boşadı. Hz. Peygamber aleyhisselâm 

ona “Sarığını dahi olsa, bir hediye ver ona. Bir değeri olmasa bile sünneti 

ihyâ etmiş olursun.” buyurdu. 

 Saîd b. Müseyyeb şöyle demiştir: “Böyle bir durumda verilecek hediye-

nin en iyisi hizmetçi, en düşüğü elbisedir.” 

 Şa‘bî şöyle demiştir: “Ortası dört elbise, gömlek, örtü, çarşaf ve cilbâbdır.”
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 źو īİĳ ُّùĩÜ ħĤ אĨ أو ،ÙąĺóĘ īıĤ اĳĄóęÜ ħĤو īİĳ ُّùĩÜ ħĤ אĨ אهĭđĨ ģÖ :ģĻĜو

 Êََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ כĤñכ ،ĹęĭĤا ėĉĐ ĹĘ «و«أو ،ĹęĬ ولŶنَّ اŶ ؛ÙąĺóĘ īıĤ ħÝĄóĘ

 īĐ  ĹُıĭĤا  ģÖ  óĻĻíÝĥĤ  źو ýĥĤכِّ  ñİا   ÷ĻĤ  [٢٤/٧٦ [اùĬŸאن:  َ¦¹�ُراًۚ﴾  اوَْ   Yً¯ِfٰا  ْ·ُ³ْ®ِ  �ْ�ِbُ
ĈאĩıÝِĐא đĻĩäא، وóĺïĝÜه: وכĳęرًا، ووįٌä آóُì وź כĳęرًا.

īİĳ»، واĩĩĤאÙø اÙùĨŻĩĤ وĹİ اĳĤطء Ŷن  ُّøאĩÜ ħĤ אĨ» :ĹאئùכĤة واõĩè أóĜو

 ĵĥĐ ďĝĺو ÷ĩĥĤا ĳİ ُّ÷ĩĤ١، وا«īİĳùĩÜ ħĤ אĨ» :نĳĜא×Ĥأ اóĜو ،īĻĭàا īĻÖ ÙĥĐאęĩĤا

 óĺïĝÜ ضóęĤא، واĬïĭĐ óıĩĤا ģכ ïِّכËĺ אĩıĭĨ ïٍèوا ģوכ ÏِĈĳĤا ĵĥĐو ïِĻĤאÖ ÷ĩĥĤا

اóıĩĤ واÙąĺóęĤ اïĝĩĤر.

 ģ×Ĝ واŻĉĤق   ،ÙĻĩùÝĤا ïĐم  èאل   ĹĘ  īİĳُĉĐأ أي   ﴾ َۚ±ّ¶ُ¹�ُ ّcِ®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 īĐ Ĺąĝĭĺ ģÖ אقÖ óَĻĔ ŻĻĥĜ אĐאęÝĬا įÖ ďęÝĭĺ אĨ אعÝĩĤوا ÙđÝĩĤا ģĀوأ ،ÙđÝĩĤل اĳìïĤا

 Ĺĩøو  ،[٢٦/١٣  :ïĐóĤا]  ÙĺŴا َ®Ycَعٌ۟﴾   َÊِّا yَrِةِ  ٰÊْا  ¿�ِ  YÁَ²ْ ُuّªا ا¹Áٰoَªْةُ   Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ÕĺóĜ

اñĥÝĤذُ đُّÝĩÜא ĤñĤכ، وóĻčĬ اÙِđÝĩĤ واÝĩĤאع اÙĕĥ×Ĥ واŻ×Ĥغ، واİóĺïĝÜ ĹĘ ėĥÝìא، وĬïĭĐא 

.ÙęĥÝíĨ אıĻĘ אرàŴאر وا×ìŶوا ،ÙٌęéĥĨאرٌ وĩìاب: درعٌ وĳàأ ÙàŻà Ĺİ

 ÙęĻĭè ĹĭÖ īĨ أةóĨج ا : ÛĤõĬ اĹĘ ÙĺŴ رīĨ ģٍä اāĬŶאر õÜوَّ ّٰųا įĩèر Ĺ×ĥכĤאل اĜ

 ź אıĬא أĨכ، أÜĳùĭĥĝÖ ĳĤא وıđÝĨ»  :אلĝĘ ،אıùĩÜ أن ģ×Ĝ אıĝَّĥĈ ħà اóıĨ אıĤ ħùĺ ħĤو
٢«.ÙĭùĤا ĹĻèأن أ Û××èأ īכĤئא وĻü אويùÜ

: «أıĥąĘא ìאدمٌ وأوıđĄא٣ ĳàبٌ».  ّٰųا įĩèر ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø אلĜو

: «أوıĉøא أرÙđÖ أĳàاب درع وĩìאر وÙęéĥĨ وĥä×אب». ّٰųا įĩèر Ĺ×đýĤאل اĜو

.٣٣٠/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ١
.١/ ٢٠٠ ، ģÜאĝĨóĻùęÜ  ٢

ر: أوıęĀא  ٣

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Ömer şöyle demiştir: “En azı otuz dirhemdir.” Abdurrah-

man b. Avf böyle bir durumda müt‘a olarak siyahi bir cariye vermiştir.

Hasan b. Ali ise böyle bir kadına on bin dirhem vermiştir.

Câbir’in rivayetine göre  Ebû Amr b.  Hafs b. el-Mugîre,  Dahhâk b. 

Kays’ın kardeşi olan eşi Fâtıma bint Kays’ı boşamıştı. Bunu Hz. Peygamber 

aleyhisselâma haber verdi. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Ona bir hediye 

ver.” buyurdu. O “Zenginliğim yok.” deyince Hz. Peygamber aleyhisselâm 

“Bir ölçek hurma bile olsa müt‘a ver.” buyurdu.1 

“Zengin de fakir de durumuna göre vermelidir.” Mûsi’ zengin demek-

tir. Ona genişlik sağlandığı yani geniş imkânlara sahip olduğu için bu kelime 

kullanılır. [İf‘âl babında girme anlamı vardır.] Asbaha sabaha girmek, emsâ 

akşama girmek anlamına gelir. Muktir, malı az olan kişidir. Taktîr az harca-

mak demektir. Kutâru’l-maraka çorbanın kokusu demektir ki o da çorbanın 

az bir kısmıdır. Katre toz demek olup o da az miktarda toprak demektir. 

Kaderuhu kelimesini  İbn Kesîr,  Nâfi‘,  Ebû Amr, Ebû Bekir rivayetine 

göre Âsım dâl harfinin cezmiyle kadr şeklinde kalan âlimler ise fetha ile 

kaderuhu şeklinde okumuşlardır. Her iki vecih de miktar anlamına gelir. 

Yani boşanan kadına verilecek hediye kocanın maddi gücüne göre olur.

“İyilikle bir hediye verin.” Mef‘ûl-i mutlak olarak mansubdur. Fiil önce 

geçmiştir. Kat‘ edildiği için mansub olduğunu söyleyenler de vardır. “Zengi-

ne verebileceği kadarı vardır.” ifadesinde kaderuhu kelimesi merfûdur. Biri 

mârife iken diğeri nekredir. Ref hâlinden kat‘ yoluyla nasb edilmiştir. 

Bir görüşe göre bu kelime ikinci mef ‘ûldür. Birincisi metti‘ûhünnedeki 

hünne kelimesidir. Ma‘rûf orta yollu olan yani ne cimrice ne de israflı bir 

şekilde olan demektir. 

 “Münasip bir hediye vermek iyiler için bir borçtur.” Yani Allah’ın 

emrine güzelce uyanlar için bir gerekliliktir. Bir görüşe göre hakkan kelimesi 

fiili hazfedilmiş bir mef‘ûl-i mutlaktır. Bu iyilik üzerine gerekli olmayan bir 

şey vermek değildir. Zira burada hediye vermek gereklidir.

1 Beyhakî, es-Sünenü’l-Kübrâ, 7: 420.
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 Ùĺאرä įÜأóĨف اĳĐ īÖ īĩèóĤا ï×Đ ďÝĨא»، وĩİن درĳàŻà אİאĬأد» :óĩĐ īÖאل اĜ
ĳøداء.

.«ħİف درźة آóýđÖ أةóĨا» :ĹĥĐ īÖ īùéĤوا 

 Ûìأ ÷ĻĜ ÛĭÖ ÙĩĈאĘ įÜأóĨا ěَّĥĈ ةóĻĕĩĤا īÖ ÿęè īÖ وóĩĐ אÖأن أ óÖאä وروى
اéąĤאك ñĘ ÷ĻĜ īÖכó ذĤכ ĳøóĤل اĝĘ Ṡ ّٰųאل: ıđِÝّĨא، ĝĘאل: Ĩא أïä اĜ ĵĭĕĤאل: 

١.«óĩÜ īĨ אعāÖ ĳĤא وıđÝĨ»

ْ£uَ¢َ yِcِرُهُۚ﴾ اďøِĳĩĤ اĹĭĕĤُّ وïĜ أوďø أي  ُ̄ ªْرُهُ وََ�»َ« اuَ¢َ �ِ~ِ¹ ُ̄ ªْا »َ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
Āאر ĹĘ اÙđùĤ وĳİ اĹĭĕĤ כĩא ĝĺאل: أç×Ā وأĵùĨ أي Āאر ĹĘ اāĤ×אح / [٢٤٠و] 
 Ĺİو رıéُĺא   ÙĜóĩĤا وÝĜאر   ،ģĻĥĝÝĤا  ĳİ اęĬŸאق   ĹĘ  óĻÝĝÝĤوا  ُّģĝĩĤا  óُĝÝĩĤوا واùĩĤאء، 

ıĭĨ ÙٌĥĻĥĜא، واóÝĝĤة اĕĤ×אر وīĨ ģٌĻĥĜ ĳİ اóÝĤاب.

 ħıĩèر óכÖ ĹÖأ Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐو وóĩĐ ĳÖوأ ďĘאĬو óĻáכ īُÖأ اóĜ ﴾ُرُهuَ¢َ﴿ :įĤĳĜو
 ĵĥĐ وجõĤا ĵĥĐ ÙđÝĩĤار أي اïĝĩĤא اĩİא وıéÝęÖ نĳĜא×Ĥال واïĤا īĻכùÝÖ «رهïْĜ» : ّٰųا

ïĜر ùĺאره وإùĐאره.٢

 ،﴾ َۚ±ّ¶ُ¹�ُ ّcِ®ََو﴿ ģُđęĤا ě×ø ïĜر وïāĩĤا ĵĥĐ ÕāĬ ﴾ yُ�ْوفِۚ َ̄ ªْY\ِ Yً�Yـcَ®َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
uَ¢َ �ِ~ِ¹رُهُ﴾ ÖאďĘóĤ وذĤכ ÙĘóđĨ وñİه Ĭכóةٌ  ُ̄ ªْאل: ﴿َ�»َ« اĜ ïĝĘ ďĉĝĤا ĵĥĐ :ģĻĜ ïĜو

ĵĥĐ ÕāĭĘ اīĨ ďĉĝĤ ذĤכ.

 óĻÝĝÜ  ź Ĩא  واóđĩĤوف   ،﴾ َۚ±ّ¶ُ¹�ُ ّcِ®ََو﴿  ĹĘ  «īİ» ولŶوا àאن  ĳđęĨل   ĳİ  ģÖ  :ģĻĜو
įĻĘ وź إóøاف.

 óĨÉÖ אرĩÝئźن اĳĭùéĺ īĺñَّĤا ĵĥĐ ًא×äأي وا ﴾±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا »َ«�َ ًّą£nَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ع  ُّó×ÝĤا ĳİ אنùèŸا اñİ ÷ĻĤא وĝè כĤذ ěè أي óĩąĨ ģđĘ رïāĨ אĝè :ģĻĜو ، ّٰųا

.Ù×äه واñİ ĹĘ ÙَđÝĩĤن اÍĘ įĻĥĐ ÷ĻĤ אĩÖ

.٧ / ٤٢٠  ، ĹĝıĻ×ĥĤ ىó×כĤا īĭùĤا  ١
.٣٣١/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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237. Kendilerine  mehir tayin ederek evlendiğiniz kadınları, temas 
etmeden boşarsanız, tayin ettiğiniz mehrin yarısı onların hakkıdır. An-
cak kadınların vazgeçmesi veya nikâh bağı elinde bulunanın [velinin] 
vazgeçmesi hâli müstesna, affetmeniz [mehirden vazgeçmeniz], takvâ-
ya daha uygundur. Aranızda iyilik ve ihsanı unutmayın. Şüphesiz Allah 
yapmakta olduklarınızı hakkıyla görür. [el-Bakara 2/237]

“Kendilerine  mehir tayin ederek evlendiğiniz kadınları, temas et-
meden boşarsanız…” Burada mehri belirlenmiş olan hanımlardan cinsel 
birliktelik olmadan boşananların hükmü açıklanmıştır. Ve kad ifadesindeki 
vâv harfi hâl vâvıdır.

“Tayin ettiğiniz mehrin yarısı onların hakkıdır.” Yani sizin belirlediği-
niz mehrin yarısını vermeniz gerekir. Onların belirlediğiniz mehrin yarısını 
alma hakları vardır. Nısf iki eşit parçanın biridir.

“Ancak kadınların vazgeçmesi müstesna.” Yani onların bu yarımdan 
feragat etmeleri ve bir şey almamaları müstesnadır. Buradaki vâv, kelimenin 
aslındandır. Cem‘î vâvı değildir. Yef‘alne şeklinde takdir edilir. Nûn cem‘i 
müennes nûnudur, merfûluk nûnu değildir. Bu sebeple nasb harfi olan en 
ile düşmemiştir.

Ya‘füve kelimesi ya‘fûne kelimesine atfedilmiş olması sebebiyle nasb edil-
miştir. Nasb eden edat gelmiştir ancak nasb alâmeti gerekli sükûn sebebiyle 
ortaya çıkmamıştır. Af buyurması, alicenaplık göstermesi demektir. Zira afv, 
önceden geçtiği üzere alicenaplık anlamına gelir. 

 “Veya nikâh bağı elinde bulunanın [velinin] vazgeçmesi hâli müs-
tesna.” Yani koca âlicenaplık gösterir ve bedelin tamamını kadına bağışlar. 
Yani koca normalde dinen üzerine vacip olan miktarı, yarısını verir. Ancak 
kadının mehri hiç istememesi veya adamın gönüllü olarak tamamını verme-
si hariçtir. Nikâh bağı elinde olan kişi kocadır. Zira  boşama yetkisi kocanın 
elinde olduğundan nikâh bağının bekası ona bağlıdır. Bu nedenle böyle 
isimlendirilmiştir.

 Saîd b. Cübeyr,   Şüreyh,  Mücâhid ve bir grup bu ifadeyi böyle tef-
sir etmiştir ki bu tefsirin aslı da Hz. Ali’nin şu uygulamasıdır: Riva-
yete göre Hz. Ali,   Şüreyh’e nikâhın bağı elinde bulunan kişinin kim 
olduğunu sormuş, o da “Velidir.” dediğinde Hz. Ali “Hayır, o ko-
cadır.” buyurmuştur. Bu aynı zamanda İmâm-ı Âzam  Ebû Hanî-
fe’nin görüşü ve İmam  Şâfiî’nin iki kavlinden/görüşünden biridir. 
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 ėُāْĭِĘَ Ùًąَĺó۪Ęَ َّīıُĤَ ħْÝُĄْóَĘَ ïْĜََو َّīİُĳ ُّùĩَÜَ ْاَن ģِ×ْĜَ īْĨِ َّīİُĳĩُÝُĝَّْĥĈَ ْ٢٣٧- وَاِن
כَאحِۜ وَاَنْ ĳٓęُđْÜَا اóَĜَْبُ ĳٰĝَّْÝĥĤِىۜ  ِّĭĤةُ اïَĝْĐُ ۪هïِĻَÖِ يñَّ۪Ĥا اĳَęُđْĺَ َْنَ اوĳęُđْĺَ ْاَن ٓ َّźِا ħْÝُĄْóَĘَ אĨَ

óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ َ ّٰųاِنَّ ا ۜħُْכĭَĻْÖَ ģَąْęَĤْا اĳُùَĭْÜَ źََو

 īَّĻÖ ħà ﴾_ً�َÀy۪�َ  َ±ّ·َُª  ْcُ�ْyَ�َ  uْ¢ََو  َ±ّ¶ُ¹ ُ�ّ َ̄ َb انَْ   ©ِ]ْ¢َ  ±ْ®ِ  َ±ّ¶ُ¹ ُ̄ cُ£َْ«ّ�َ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانِْ 

èכħ اıĤ Ĺĩø ĹÝĤא اĹĘ óُıĩĤ اŻĉĤق ģ×Ĝ اĩĤ÷، وįĤĳĜ: ﴿وََ¢uْ﴾ اĳĤاو éĥĤאل.

ħْÝُĻْ أو Ĩ ėُāĬ īıĥĘא  َّĩø אĨ ėُāĬ ħכĻĥđĘ أي ﴾ْcُ�ْyَ�َ Y®َ �ُ�ْ³ِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ħÝĻĩø واėāĭĤ أõä ïèءي اĤכĩאل.

¹�ُ�َْÀنَ﴾ أي إź أن ñİ īĨ َّīİ īĉĝùĺا اñìÉĺ ŻĘ ėāĭĤنَ  انَْ   ٓ َÊِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ļüئא، واĳĤاو ĭİא واو أģِĀ اĤכÙĩĥ وĳÖ ÷ĻĤاوِ اďĩåĤ وóĺïĝÜه: «īĥđęĺ» واĳĭĤن ĳĬنُ 

ďِĩä اùĭĤאء وĳĭÖ ÛùĻĤن اďِĘóĤ وĤñĤכ Ö ćĝùÜ ħĤאĭĤאÕĀ وĳİ «أن».

 įĻĘ  ģìد  ïĜو ﴿¹�ُ�َْÀنَ﴾   :įĤĳĜ  ĵĥĐ  ėĉĐ  įَّĬŶ  ÕāĬ ¹َ�ُ�َْÀا﴾  ﴿اوَْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĳİ  ĳęđĤا ÍĘن   ģ َّąęÝĺ أو  وĭđĨאه  اŻĤزمِ   īĻכùÝĥĤ  ÕُāĭĤا  įĻĘ  óıčĺ  ħĤ  īכĤ  ÕٌĀאĬ

.óّĨ אĨ ĵĥĐ ģąęĤا

ģ وĹĉđĺ اĤכıĤ ÙĥĀ ģّא  َّąęÝĺ وجõĤأي ا ﴾ َ§Yحِۜ ِ³ّªةُ اuَ£ْ�ُ ۪هuِÁَ\ِ يwَ۪ªّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ģّכĤا ĳİ Ĺĉđĺ أو ģכĤا Ĺİ ćĝùÜ أن źإ ėāĭĤا ĳİ ًאĐóü ÕäاĳĤא أي اıĻĤא إĬאùèوإ

وإĩĬא כאن اõĤوجُ ĳİ اñَّĤي ïĻÖه ïĝĐة اĭĤכאح؛ Ŷنَّ اŻĉĤق ïĻÖه Ęכאن إĝÖאء١ اïĝđĤة ïĻÖه 

.įÖ ĹĩùĘ

 įĥĀوأ  ّٰųا  ħıĩèر  ÙĐאĩäو  ïİאåĨو  çĺóüو  óٍĻ×ä  īُÖ  ïُĻđø óه  َّùĘ وכñا 

 ĳİ ĝĘאل:  اĭĤכאح  ïĝĐة  ïĻÖه  اñĤي   īĐ éĺóüא  Éøل   įĬأ  įĭĐ روي   ĹĥĐ  īĐ

 ،ĹđĘאýĤا  ĹĤĳĜ  ïèوأ  ÙęĻĭè  ĹÖأ ĳĜل   ĳİو اõĤوج،   įĭכĤو  ź  :ĹĥĐ ĝĘאل   ، ُّĹĤĳĤا
ěÖر: آ  ١

٥
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 İmam Mâlik ve  Şâfiî’nin diğer kavline/görüşüne göre “küçük ve bakire kızın 

velisidir ve ona yarım pay vardır.” Ancak bu görüş doğru değildir. Çünkü veli, 

küçük kızın ya da büyüğün hakkını rızâsı olmadan bağışlamaya yetkili değildir.

“Affetmeniz [mehirden feragat etmeniz], takvâya daha uygundur.” 

En edatı fiille birlikte mastardır. Cümle şöyle anlaşılabilir: Affetmeniz, tak-

vâya daha yakındır. Bir görüşe göre bu, kocalara hitaptır. “Aranızda iyilik ve 

ihsanı unutmayın.” sözü de böyledir. Burada kocalar, âlicenaplık gösterip 

mertlik ve yiğitliklerini ispatlamak için mehri tamamlamaya teşvik edilmek-

tedir. Bir görüşe göre bu, kocalara ve karılara birlikte hitaptır. Bu en meşhur 

ve [nassın] zâhirine en uygun görüştür. Yani kocanın bütün mehri vermesi, 

kadının ise tamamını affetmesi hayırlıdır.

“Aranızda iyilik ve ihsanı unutmayın.” Kocanın yüce gönüllülük yap-

mayı unutmaması gerekir; “O benim evlilik bağımla bağlıydı, benden bir şey 

almadı. Öyleyse belirlenen mehirden onu mahrum etmeyeyim.” demelidir. 

Kadın da iyilik yapmaktan kaçınmamalı ve “Kocam benden bir şey elde ede-

medi. Benden yararlanamadı. Öyleyse ondan bir şey almayayım.” demelidir. 

“Şüphesiz Allah yapmakta olduklarınızı hakkıyla görür.” Yani yaptı-

ğınız bağışlar, haksızlıklar, yarım olarak kabul etmeniz ona gizli kalmaz. Yani 

boşanan kadınlar dört sınıftır: Mehri belirlenmiş ve ilişkide bulunulmuş, 

mehri belirlenmemiş ve ilişkide bulunulmamış olanlar ve mehri belirlenip 

ilişkide bulunulmamış olanlar. Bu üç sınıfın hükümleri bu âyetlerde zik-

redildi. Mehri belirlenmemiş ve ilişkide bulunulmuş olanların hükmü de 

“Onlardan faydalanmanıza karşılık…” [en-Nisâ, 4/24] âyetinde zikredilmiştir. 

238. Namazlara ve orta namaza devam edin. Allah’a saygı ve bağlılık 
içinde namaz kılın. [el-Bakara 2/238]

“Namazlara ve orta namaza devam edin.” Yukarıdaki âyetlerde nikâh 

hükümlerinden bahsedilmişti. Nikâh şehvete ve dünyaya meyletmeye sebep 

olur. Şehvete uyan kişi de namazlarını kaçırır. Bu sebeple Cenâb-ı Hak bu 

âyetlerden sonra şehvete uymaktan sakındırmak için namaza özen göster-

meyi emretmiştir. Allah Teâlâ “Nihâyet onların peşinden öyle bir nesil geldi 

ki bunlar namazı bıraktılar, nefislerinin arzularına uydular. Bu yüzden ileri-

de sapıklıklarının cezasını çekecekler.” [Meryem 19/59] buyurmuştur. Nikâh 

kulların haklarından iken namaz Hak Teâlâ’nın haklarındandır. Kur’ân-ı 

Kerîm hem kul haklarını hem de Allah’ın haklarını  ihtiva etmektedir. İşte 

bu sebeple Kur’ân çok yönlüdür. 
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وĜאل اĩĤאĤכ واýĤאĳĜ ĹĘ ĹđĘل: ĳİ وĹĤ اóĻĕāĤةِ واĤ×כó وñİ ُّċè įĤا اėāĭĤ، وñİا 
çāĺ ź؛ ĥĩĺ ź įĬŶכ اó×ÝĤع ěéÖ اóĻĕāĤة وěéÖ ź اĤכ×óĻة óĻĕÖ رĄאİא.

 ĳُęđĤا وóĺïĝÜه:  ïāĨر   ģđęĤا  ďĨ «أن»  cّ«ِªَْ£¹ٰىۜ﴾  اَْ¢yَبُ  ¹ٓ�ُ�َْbا  ﴿وَانَْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ©َ�ْ�َªْا ¹ُ�َ³َْbا   Êََو﴿  :įĤĳĜ وכñا  اŶزواج  ĉìאب   ĳİ  :ģĻĜو اĳĝÝĤى،   ĵĤإ  ħכĭĨ أóĜبُ 
 ŻĩĐوءة وóĩĥĤ אراıČإ óِıĩĤאل اĩإכ ĵĤوج / [٢٤٠ظ] إõĤب اïĬ [ة: ٢٣٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ْۜ§ُ³َÁَْ\
أي  đĻĩäא  واõĤوäאت  ŷĤزواج  ĉìאبٌ   įَّĬإ  :-óıüŶوا  óıČŶا  ĳİو- ģĻĜو ÖאĳÝęĤة، 

ĳęĐ اõĤوج ĉĐÍÖאئį כģ اįĤ óٌĻì óıĩĤ وĳُęĐ اóĩĤأةِ ĝøÍÖאط כıĤ óٌĻì įِĥّא.

 ĵùĭĺ أن  õĥĤوج   Ĺĕ×ĭĺ  ŻĘ ل  ŷĤوَّ  óĺïĝÜ  ﴾ ْۜ§ُ³َÁَْ\  ©َ�ْ�َªْا ¹ُ�َ³َْbا   Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 īĨ أıĨóèא   ŻĘ ĻāĬ×אً   ĹĭĨ  ģĭÜ  ħĤو ïِĝđÖي   Ùøĳ×éĨ  ÛĬכא إıĬא  ĳĝĻĘل:  اąĘŸאل 
 ħĤو َّĹĤإ ģāĺ ħĤ Ĺäل: إن زوĳĝÜאن وùèŸك اóÝÜ أة أنóĩĥĤ Ĺĕ×ĭĺ źئא، وĻü ĵ َّĩùĩĤا

ĺכĬÉĘ ÕĻāĬ ĹِّĭĨ įĤ īא ź آĻü įĭĨ ñìئא.

 ģąęĤا īĨ ħÝĥĩĐ אĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ź أي ﴾yٌÁ�َ۪\ َ¹ن«ُ َ̄ �َْb Y َ̄ \ِ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ıĤ ĵא  ًّĩùĨ :אفĭĀأ ÙđÖאتِ أرĝĥĉĩĤאتِ اèĳכĭĩĤا واĳåĤر واāÝĬźאف، واÙُĥĩåĤ أن 
ĳìïĨل ıÖא، وıĤ ĵĩùĨ óĻĔא ĳìïĨ óĻĔل ıÖא، وıĤ ĵĩùĨא ĳìïĨ óĻĔل ıÖא، وïĜ ذכĬóא 
ıĤ ĵא ĳìïĨل ıÖא، وïĜ ذכĬóא èכıĩא  ًّĩùĨ óĻĔאت، وĺŴه اñİ ĹĘ ثŻáĤه اñİ כאمèأ

﴾ [اùĭĤאء، ٢٤/٤]. َ±ّ·ُ³ْ®ِ µ۪\ِ ْcُ�ْcَ ْ̄ cَ~ْا Y َ̄ �َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ

īَĻÝ۪ĬِאĜَ ِ ّٰųِ اĳĨُĳĜَُو ĵĉٰøْĳُĤْةِ اĳĥٰ َّāĤاتِ وَاĳَĥَ َّāĤا ĵĥَĐَ اĳُčĘِאèَ -٢٣٨

 įĻĘכאحِ وĭĤכאم اèأ óَא ذכĩĤ ﴾»�ٰ~ْ¹ُªْ¹ةِ ا«ٰ َ�ّª¹ََاتِ وَا« َ�ّª¹�ُ�ِا َ�»َ« اYnَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
Ĝאل  ıĭĐא  زوا  َّóéÝĻĤ éĩÖאıÝِčĘא   óَĨŶا ×ıא  َّĝĐ اĳĥāĤاتِ   ÙُĐאĄإ اÜِّ×אıĐא   ĹĘو اĳıýĤاتُ 
 :ħĺóĨ] ﴾ ًّۙYÁ�َ َ¹ْن£َ«َْÀ َ¹َاتِ ¹ْ�َ�َف·َ َ�ّª¹�ُا ا]ََbّ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّª¹�ُا اY�ََا �ٌ«ْrَ ْ¶ِuِ�َْ\ ±ْ®ِ �ََ«sَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ
٥٩/١٩]؛ Ŷن ذĤכ ĳĝè īĨق اěِĥíĤ وñİا ĳĝè īĨق اěّéĤِ واóĝĤآن ĻÖ ĵĥĐ ģĩÝýĺאن 

.īĻÝĺŴا īĺñİ ĵĥĐ įĬאĻÜŸ ĹĬאáĨ ĳİو īِĻْ َّĝéĤا
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“Muhafaza edin.” Yani namazlarınıza  devam edin, onları aksatmayın. 

Hıfz kelimesinin aslı bir şeyi tutmaktır. Bir şeyi unutulmaktan korumak, onu 

kalpte tutmaktır. Bir şeyin kaybolmasını önlemek onu nefiste tutmaktır.

“Namazları.” Bunlar her gün ve gecesinde farz olan beş vakit namazdır. 

Beş vakit namazın sayısı başka âyetler, mütevâtir hadisler ve bu âyetteki 

orta namaz ifadesiyle belirlenmiştir. Orta demek iki eşit sayının arasında 

olan sayı demektir ki bunun da en azı beştir. Üç sayısının bu özelliğe sahip 

olduğu söylenemez. Çünkü ondan önce ve sonra iki sayı yoktur. Ondan 

önce ve sonra bir sayı vardır. Bir sayısı ise sayı değildir. Zira sayının iki ta-

rafı toplandığında iki katı olur. Ancak bir sayısının iki tarafı yoktur, çünkü 

kendisinden önce bir sayı bulunmaz.

“Orta namaz.” Yani orta namaza özellikle dikkat ediniz ve onun vakti-

ne, rükünlerine, şartlarına, vaciplerine, sünnetlerine, adaplarına ve fazilet-

lerine riayet ediniz. 

Orta namaz konusunda ihtilâfa düşülmüştür. Bazıları onun belirli olma-

dığını, bütün namazlara dikkat edildiğinde ona da dikkat edilmiş olacağını 

söylemişlerdir. 

 Ebû Bekir el-Verrâk şöyle demiştir: Allah Teâlâ dileseydi, orta namazı 

tayin ederdi. Ancak o insanları namazlara itina göstermeye teşvik etmeyi 

murat eylemiştir. Kadir gecesi konusunda da insanları uyarmış ancak onu 

belirlememiştir. Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Cuma 

gününde öyle bir saat vardır ki, bir Müslüman o saatte Allah’tan bir iyilik 

isterse mutlaka ona verir.”1 Burada söz konusu saat belirlenmemiştir.   Rebî‘ 

b. Hüseym’e bu vaktin ne zaman olduğu sorulmuş ve “Eğer bu vakti bilirsen 

kalan vakitleri zayi etmez misin? Onları muhafaza eder misin?” diye sorunca 

soran kişi “Hayır” diye karşılık vermişti. Bunun üzerine “Eğer bu vakitlerin 

hepsini korursan onu da korumuş olursun.” dedi.

 İbn Sîrîn şöyle demiştir:   Şüreyh’e bu konuyu sormuştum. O da, “Bütün 

vakitlere dikkat et, o zaman onu tutturursun.” diye cevap verdi. 

1 Müslim, “Cumu‘a”, 4.

5

10

15

20

25



589óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 īĐ ءĹýĤا ċęèو ć×ąĤا ċęéĤا ģĀا، وأĳĨزźا وĳĨِ¹�ُ�ِا﴾ أي داوYnَ﴿ ١:įĤĳĜو
.÷ęĭĤאÖ įĉ×Ą ĳİאع وĻąĤا īĐ ءĹýĤا ċęèو ÕĥĝĤا ĹĘ įĉ×Ą ĳİ אنĻùĭĤا

ïĐدİُא   Û×à  ÙٍĥĻĤو ĳĺمٍ   ِģّכ  ĹĘ  ÷ُĩíĤا اĩĤכÖĳÝאت   Ĺİ »¹ََاتِ﴾  َ�ّªا  »َ«�َ﴿  :įĤĳĜو

 ،ĵĉøĳĤا óذכ ĳİو ÙĺŴه اñİ ĹĘ אرةüÍÖ ِةóÜاĳÝĩĤا ßِĺאدèŶאÖאت وĺŴا īĨ اñİ óĻĕÖ

ñıÖه   ÙàŻáĤا إن  ĝĺאل:   źو  ،Ùٌùĩì ذĤכ   ģĜوأ ùÝĨאوĺאن  ïĐدان   įęĭÝاכ Ĩא   ĵĉøĳĤوا

 ،ïٌèא واİïđÖ يñĤوا ïèא واıĥ×Ĝ يñĤن اÍĘ دانïĐ אıęĭÝכĺ ź ثŻáĤل: اĳĝĬ אĬŶ ،ÙęāĤا

 įĤ  ÷ĻĤ  ïèاĳĤوا  įęَđĄ Āאر   įĻĘóĈ  īĻÖ  ďĩä إذا  Ĩא  اïđĤدَ  ÍĘن  ïđÖدٍ   ÷ĻĤ  ïèاĳĤوا

ĘóĈאنِ Ĺü įĥَ×Ĝ ÷َĻĤ įĬÍĘءٌ.

وéĨאıÝُčĘא  ıĭĨא   ĵĉَøĳĤا اŻāĤةِ   ĵĥĐ وèאĳčĘا  أي   ﴾»�ٰ~ْ¹ُªْا ٰ»¹ةِ  َ�ّªوَا﴿  :įĤĳĜو

ċęè أوĜאıÜِא وأرכאıĬא وóüائıĉِِא وواä×אıÜא وıĭĭøא وآداıÖא وąĘאئıĥא.

 ċĘאè ïĝĘ אıĥכ ĵĥĐ ċĘאè وإذا ÙĭĻđĨ óĻĔ Ĺİ :ٌمĳĜ אلĜ ؛ĵĉَøĳĤا ĹĘ ėĥÝìا ħà 

ıĻĥĐא.

: ü ĳĤאء اıĭََّĻđĤ ّٰųא وĤכįĭ أراد įَĻ×ĭÜ اĵĥĐ ěĥíĤ أداء  ّٰųا įĩèراق رĳĤا óכÖ ĳÖאل أĜ

ıĭْא כĩא Ĝאل اĹ×ĭĤ:  «إن  ِĻّđĺ ħĤر وïĝĤا ÙĥĻĤ ĵĥĐ אسĭĤا įَّ×Ĭ אĩא כıĻĥĐ اĳčĘאéĻĤ اتĳĥāĤا

ĹĘ اùĤ ÙđĩåĤאĳĺ ź ÙًĐاıĝĘא Éø ħٌĥùĨ ïٌ×Đل اđÜ ّٰųאıĻĘ ĵĤא óĻìا إź أĉĐאه إĺאه»،٢ / 

ıĭْא، وøئģ اħĻáì īÖ ďĻÖóĤ رįĩè اĝĘ ّٰųאل ùĥĤאئģ: أرأÛĺ إنْ ıÝĘóĐא  ِĻّđĺ ħĤ[٢٤١و] و

 ïĝĘ  َّīıĻĥĐ  ÛčĘאè إذا  ĬÍĘכ  Ĝאل:   ،ź Ĝאل:  øאئİóא.٣  وđِĻّąĨא  ıĻĥĐא  éĨאčĘא   Ûĭأכ

èאıĻĥĐ ÛčĘא.

وĜאل اéĺóü ÛĤÉø :īĺóĻø īÖא رĩıĩèא اīĐ ّٰų ذĤכ، ĝĘאل: èאı×ْāُِÜ َّīıĻĥĐ ċĘא، 
ĵĭđĨر: و  ١

.٤ ،ÙđĩåĤאب اÝכ ،ħĥùĨ çĻéĀ  ٢
ر: İóĻĔא.  ٣

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre orta namaz sabah namazıdır. Bu Hz. Ali,  Abdullah b. Ab-

bas,  Abdullah b. Ömer, İbn Mûsâ, Câbir ve tâbiîn âlimlerinden bir gruptan 

nakledilmiştir. İmam  Şâfiî’nin tercihi de budur. İmam  Şâfiî şöyle demiştir: 

Kur’ân-ı Kerîm’de sabah namazı kılınmasına dair daha fazla  teşvik bulun-

ması bunu gösterir. Allah Teâlâ “Gündüzün güneş dönüp gecenin karanlığı 

bastırıncaya kadar [belli vakitlerde] namaz kıl; bir de sabah namazını. Çün-

kü sabah namazı şahitlidir.” [el-İsrâ 17/78] Yani gece ve gündüz melekleri ona 

şahitlik yaparlar. Bu özellik diğer namazlarda yoktur. “Orta” sıfatının ona 

uygun oluşu ise iki gece namazı ile iki gündüz namazının arasında bulunma-

sından veya sesli iki namaz ile sessiz iki namaz arasında olmasından yahut da 

gecenin karanlığı ile gündüzün aydınlığı arasında yer almasındandır.

 Zeyd b. Sâbit  ve bir rivayete göre  Abdullah b. Ömer “Orta namaz öğle 

namazıdır.” demişlerdir.

Zeyd [b. Sâbit] şöyle demiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâm öğle na-

mazını sıcağın çok şiddetli olduğu öğle vaktinde kılardı ve bu, ashaba çok 

zor gelirdi. “Namazlarınıza itina gösterin, orta namaza da” âyeti indi ve 

öğle namazı özellikle zikredilmiş oldu. Çünkü öğle namazı farz kılınan ilk 

namazdır. Orta namaz diye isimlendirilmesinin sebebi gündüzün ortasında 

olmasıdır veya öncesinde bir gece bir gündüz namazı, sonrasında da bir gece 

ve bir gündüz namazı yer alması, insanların çarşılarda dolaştığı bir vakitte 

olmasındandır. Yahut da kaylûle yapılan ve kaçırılma tehlikesi bulunan bir 

vakitte olmasındandır. 

Bir rivayette Hz. Ali, Abdullah b. Mes‘ûd,  Abdullah b. Abbas,  Ebû Eyyûb 

el-Ensârî,  Ebû Hüreyre,  Ebû Saîd el-Hudrî, Hz. Âişe,   Hz. Hafsa,  Ümmü 

 Seleme,  Hasan-ı Basrî, -çoğunluğun görüşü olarak-: “Orta namaz ikindi 

namazıdır.” demişlerdir.

Hz. Peygamber aleyhisselâmdan bu konuda şöyle bir hadis rivayet edil-

miştir: Hz. Peygamber Ahzâb gününde [Hendek savaşı esnasında] ikindi 

namazını kaçırınca şöyle buyurmuştu: “Bizim orta namazı yani ikindi na-

mazını kaçırmamıza sebep oldular. Allah onların kalplerini ve kabirlerini 

ateş doldursun.”1 Yine Hz. Peygamber aleyhisselâm “Her kim ikindi nama-

zını kaçırırsa ailesini ve malını zayi etmiş gibidir.”2 buyurmuştur.

1 Bkz. Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2: 240.

2 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 10: 57.
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 ĵøĳĨ īÖوا óĩĐ īÖאس وا×Đ īÖوا ĹĥĐ īĐ כĤوروي ذ ،óåęĤة اŻĀ Ĺİ :ģĻĜو

وäאóÖ وĩäאīĨ ÙĐ اÝĤאīĻđÖ وĳİ اĻÝìאر اýĤאĜ ƻ ĹđĘאل: ïĺلُّ įĻĥĐ أįَّĬ ورد ĹĘ اóĝĤآن 

 ۜóِåْęَĤْا وóْĜَُاٰنَ   ģِĻَّْĤا  ěِùَĔَ  ĵĤِٰا  ÷ِĩْ َّýĤا ĳُĤïُĤِكِ  ĳĥٰةَ  َّāĤا  ħِĜَِا﴿  :įĤĳĜ  ĳİو  ÕٍĻĔóÜ زĺאدةُ 

اِنَّ óْĜُاٰنَ اóِåْęَĤْ כَאنَ ĳıُýْĨَداً﴾ [اóøŸاء: ٧٨/١٧]، أي ïıýÜه ŻĨئכÙ اģĻĥĤ وŻĨئכÙ اıĭĤאر 

 ģِĻĥĤا  ĹÜŻĀ  īĻÖ أıĬא  ıĤא   ĵĉøĳĤا  ħøا  ěĻĝéÜو İóĻĕĤא،   ÙĻĀĳāíĤا ñİه   ÛùĻĤو

وĹÜŻĀ īĻÖ اıĭĤאرِ وıĬŶא óٍıä ĹÜŻĀ īĻÖ وíĨ ĹÜŻĀ īĻÖאÙٍÝĘ؛ وıĬŶא ĳø īĻÖاد 

اģĻĥĤ وĻÖאض اıĭĤאر.

.óıčĤة اŻĀ Ĺİ :ÛÖאà īÖ ïĺوز Ùĺروا ĹĘ óĩĐ īÖאل اĜو

 ÙÖאéāĤا ĵĥĐ ١ïüة أŻĀ īכÜ ħĤة وóäאıĤאÖ óıčĤا Ĺĥāĺ Ṡ Ĺ×ĭĤכאن ا :ïĺאل زĜ

 óכñĤאÖ Û َّāìُ¹ُْ~ٰ�«﴾، وªْ¹ةِ ا«ٰ َ�ّª¹ََاتِ وَا« َ�ّª¹�ُ�ِا َ�»َ« اYnَ﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųل اĳĜ ÛĤõĬא، وıĭĨ

 ģٍĻĤ ةŻĀ īĻÖ אıَّĬŶאر وıĭĤا ćøو ĹĘ אıĬŶ ؛ĵĉَøُْو ÛْĻَ ِĩّøو ÛĄَóِĘُ ةŻĀ ُل ıĬŶא أوَّ

 ÛĜو ĹĘ ďĝÜ ٌةŻĀ Ĺİان وó َّìÉÝĺ ģٍĻĤ ةŻĀאر وıĬ ِةŻĀ īĻÖאن وĨ َّïĝÝĺ ٍאرıĬ ةŻĀو

اĕÝüאل اĭĤאس ĹĘ اĳøŶاق؛ وıĬŶא وÛĜ اÙĤĳĥĻĝĤ وıĻĘא óĉì اĳęĤت.

وĜאل ĹĘ ĹĥĐ رواÙٍĺ واĳđùĨ īÖد واĐ īÖ×אس وأĳÖ أĳĺب اāĬŶאري وأóĺóİ ĳÖة 

 ħıĻĥĐ ّٰųان اĳĄيُّ رóā×Ĥا īُùéĤوا Ùĩĥø وأم Ùāęèو ÙýאئĐري وïíĤا ïĻđø ĳÖوأ

.óِāđĤة اŻĀ Ĺİ :óáכŶل اĳĜ ĳİو īĻđĩäأ

وīĐ óٌ×ì įĻĘ اĘ įĬÍĘ Ṡ Ĺ×ĭĤאįÝْÜَ اĳĺ óāđĤم اõèŶاب ĝĘאل: «Ĭĳĥĕüא īĐ اŻāĤة 

اŻĀ īĐ ĵĉøĳĤة اŷĨ óāđĤ اħıÖَĳĥĜ ّٰų وĳ×ĜرĬ ħİَאرا»٢، وĜאل:  «Ę īĨאŻĀ įÝÜة 
٣.«įĤَאĨو įĥَİأ óÜא وĩĬÉכĘ óāđĤا

ěّüر: أ  ١
 /٢ ،ïĩèأ ïĭùĨ) ، «אرًاĬ ħıÜĳĻÖو ħİَرĳ×Ĝ ّٰųا ŷĨ óāđĤة اŻĀ ĵĉøĳĤة اŻāĤا īĐ אĬĳĥĕü»  :ċęĥÖ ïĩèأ ïĭùĨ ĹĘ  ٢

.٢٤٠
.٥٧/١٠ ، ïĩèأ ïĭùĨ  ٣

٥

١٠

١٥
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İkindi namazının tahsis edilmesinin (özel olarak zikredilmiş olmasının) 

sebebi şudur: İkindi vakti insanların işlerini bitirmeye yaklaştıkları bir va-

kittir. Bu yüzden çoğunlukla bu vakitte işlerine dalar, onları tamamlamak 

isterler. “Orta” diye nitelenmesinin sebebi iki gündüz namazı ile iki gece 

namazı arasında bulunmasıdır. 

 Kubeyza b. Züveyb,  Mekhûl ve  Hamza b. Habîb ise bu vaktin akşam 

namazı olduğunu söylemişlerdir. Çünkü akşam namazı üç rekâttır. Üç sa-

yısı da iki ile dördün arasındadır. Yine sesli kıraat edilen iki namaz ile sessiz 

kıraat edilen iki namazın arasındadır. Gündüzün beyazı ile gecenin siyahı 

arasındadır. Bu vaktin tahsis edilmesinin sebebi yemek zamanı olmasıdır. 

Akşam namazını geciktirme konusunda tehditvari rivayetler nakledilmiştir.

Bir görüşe göre orta namaz yatsı namazıdır. Çünkü yatsı namazından 

önce gelen biri cehrî diğeri gizli iki namaz ile sonra gelen biri cehrî diğeri 

gizli iki namaz bulunur. Ayrıca ikisi de sesli kıraat edilen biri gece diğeri 

gündüz iki namaz arasındadır. Uykunun bastırdığı bir vakit olduğu için bu 

namaz tahsis edilmiştir.

“Allah’a bağlılık ve ihtiram ile namaz kılın.”  Dahhâk şöyle demiştir: 

Allah’a itaat ederek namaz kılın. Diğer dinlerin tâbileri Allah’a isyan ederek 

namaz kılmaktaydılar.

 Zeyd b. Erkam şöyle demiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâmın zamanın-

da namaz kılarken birbirimizle konuşurduk. “Allah’a boyun eğerek, itaatle 

namaz kılın.” âyeti nâzil olana kadar böyle devam ettik.

Rivayete göre İbn Abbas bir keresinde sabah namazı kıldırıp namazda 

 kunut okumuş ve “Bu, Allah Teâlâ’nın, hakkında ‘Allah’a bağlılık ve ihtiram 

ile namaz kılın.’ buyurduğu namazdır.” demiştir.

Bir görüşe göre mânası “huşû içinde”dir. Bir görüşe göre “kıyam ederek”, bir 

görüşe göre “ihlâsla” demektir. Bir görüşe göre “Kur’ân okuyarak kılın.” anla-

mına gelir.  Mücâhid şöyle  demiştir: Kunut, sakin kalmak, huşû içinde durmak, 

gözü yere dikmek, Allah korkusundan tevazu ile boyun eğmek demektir. 

239. Eğer korkarsanız [namazlarınızı] yürüyerek yahut binmiş ola-
rak [kılın]. Güvene kavuştuğunuz zaman, siz bilmezken Allah’ın size 
öğrettiği şekilde O’nu anın [namaz kılın]. [el-Bakara 2/239]
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وįَّĬŶ įÖ Ûāì وóĜ ÛُĜبِ óĘاغ اĭĤאس īĨ أĩĐאħıĤ، واĕĤאıĻĥĐ ħıĀóè ĳİ ÕُĤא 

.ģٍĻĤ ĹÜŻĀאرٍ وıĬ ĹÜŻĀ īĻÖ אıَّĬŶ ĵĉøو ÛĻĩøא، وıĨאĩÜإ ĵĥĐ ħıĤא×Ĝوإ

: ŻĀ Ĺİة اóĕĩĤب  ّٰųا ħıĩèر ÕĻ×è īÖ ةõĩèل وĳéכĨو Õĺذو īÖ ÙąĻ×Ĝ אلĜو

 ĹÜŻĀ īĻÖو ÙÝĘאíĨ ĹÜŻĀ īĻÖ אıĬŶو ĵĭáĩĤوا ďِÖرŶا īĻÖ ĹıĘ ٍאتđث رכŻà אıَّĬŶ

óٍıä وıĬŶא ĻÖ īĻÖאضِ اıĭĤאرِ وĳøادِ اģِĻĥĤ، وįَّĬŶ įÖ Ûāì وÛĜ اĹĘ Ù×ĔóĤ اđĉĤאم، 

وïĜ وَرَدَ اïĺïıÝĤ واİóĻìÉÜ ĹĘ ïĺïýÝĤא.

 īĻÖאن وĨïĝÝÜ ÙٍÝĘאíĨ ةŻĀ īĻÖو óٍıä ةŻĀ īĻÖ אıĬŶ אءýđĤةُ اŻĀ Ĺİ :ģĻĜو

 ĹıĘ אĩıِÖِ óıåĺ ٍאرıĬ ِةŻĀو ģٍĻĤ ِةŻĀ īĻÖ אıَّĬŶان وó َّìÉÝÜ ÙٍÝĘאíĨ ةŻĀو óıä ةŻĀ

ŻĀةُ óٍıä ĹÜŻĀ īĻÖ óٍıä وįَّĬŶ įÖ Ûāì وÙ×ĥĔ ÛĜ اĳĭĤم.

 īĻđĻĉĨ أي : ّٰųا įĩèאك / [٢٤١ظ] ر َّéąĤאل اĜ ﴾±َÁcِ۪²Y¢َ ِ ّٰÃِ وَُ¢¹ُ®¹ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.īĻĀאĐ ةŻāĤا ĹĘ نĳĨĳĝĺ אنĺدŶا óאئø ģİنَّ أÍĘ

 įÝäאéÖ ِةŻāĤا ĹĘ į×èאĀ אĬïèأ ħĥכĺ Ṡ Ĺ×ĭĤا ïıĐ ĵĥĐ َّאĭכ :ħĜأر īÖ ïĺאل زĜو

.īĻÝאכø أي ﴾±َÁcِ۪²Y¢َ ِ ّٰÃِ ل: ﴿وَُ¢¹ُ®¹اõĬ ĵÝè

 ّٰųאل اĜ ĹÝĤة اŻāĤه اñİ :אلĜو ،įĻĘ ÛĭĝĘ ç×āĤا ħıÖ ĵَّĥĀ įĬאس أ×Đ īÖا īĐو

.﴾±َÁcِ۪²Y¢َ ِ ّٰÃِ وَُ¢¹ُ®¹ا﴿ :ĵĤאđÜ

 īĻאرئĜ  :ģĻĜو  ،īĻāĥíĨ  :ģĻĜو ĻĝĥĤאم،   īĻِĥّāĨ  :ģĻĜو  ،īĻđüאì ĭđĨאه   :ģĻĜو

 ăُęìو óِā×Ĥا ُّăĔعُ وĳýíĤدُ واĳכóĤت اĳĭĝĤا īĨ : ّٰųا įĩèر ïİאåĨ אلĜآن، وóĝĥĤ

.ĵĤאđÜ ّٰųا Ù×İر īĨ ِאحĭåĤا

 ħْĤَ אĨَ ħُْכĩََّĥĐَ אĩََכ َ ّٰųوا اóُُאذْכĘَ ħْÝُĭْĨَِאِذَٓا اĘَ ًۚאĬاوَْ رُכَْ×ـא ًźـאäَóِĘَ ħْÝُęْìِ ْאِنĘَ -٢٣٩
ÜَכĳُĬĳُا ĳĩُĥَđْÜَنَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Eğer korkarsanız yürüyerek kılın.” Yani düşmandan korktuğunuz 

zaman bile namaz kılın. Namazı ertelemeyin. Yürür hâlde kılın. Burada 

geçen ricâlen kelimesi râcil kelimesinin çoğuludur ve ayağı üzerinde duran 

anlamına gelir. Cemaat olarak eda etmeleri de câizdir. 

“Yahut binmiş olarak kılın.” Rükbânen kelimesi râkib kelimesinin ço-

ğuludur. Binitli olan insanlar tek başlarına namaz kılabilirler. Bize göre bu 

hâlde cemaat yapamazlar. Çünkü bir yere yerleşme ve bir yerde durma farzı 

onlar üzerinden kalktığından dolayı aynı mekânda bulunamayacaklarından 

bir imama tâbi olmaları bâtıl olacaktır. 

“Güvene kavuştuğunuz zaman, siz bilmezken Allah’ın size öğrettiği 
şekilde O’nu anın.” Yani güvenliğe kavuştuğunuzda Allah için namaz kılın. 

Buradaki zikr, namazı ifade eder. Önceden bunun delillerini zikretmiştik. 

Allah’ın size öğrettiği gibi kılın. Önceden onun nasıl olduğunu bilmi-

yordunuz. Yani tek grup/cemaat hâlinde kimse ayrılmadan kılın. İleride 

Nisâ sûresinde anlatacağımız üzere korktuğunuz zaman ise iki grup hâlinde 

durun. Bir grup namaz kılsın, diğerleri düşmanla savaşsın. 

240. Sizden ölüp de [dul] eşler bırakan kimseler, zevcelerinin, evle-
rinden çıkarılmadan, bir yıla kadar bıraktıkları maldan faydalanmaları 
hususunda [sağlıklarında]  vasiyet etsinler. Eğer o kadınlar, [kendilikle-
rinden] çıkıp giderlerse, kendileri hakkında yaptıkları meşru şeylerden 
size bir günah yoktur. Allah azîzdir, hakîmdir. [el-Bakara 2/240]

“Sizden ölüp de [dul] eşler bırakan kimseler…” Bu ifadenin tefsiri 

önceden geçmişti.

“Eşlerine  vasiyet etsinler.” Hamza,  Ebû Amr ve  Hafs nasb ile okumuştur. 

Vasiyet versin şeklinde gizli bir fiilin mef‘ûlü olarak takdir etmişlerdir. Âsım 

ve  Kisâî ise ref‘ ile okumuşlar ve “Onlara (eşlerine)  vasiyet vermeleri gerekir.” 

şeklinde takdir etmişlerdir. Yahut takdim-tehir yoluyla şöyle takdir edilir: “Eş-

lerine  vasiyet vardır.” Bu da nafaka ve kalacak yer temin etmeleridir.

“Bir yıla kadar bıraktıkları maldan…” Burada metâ‘an kelimesinin 

mansub olması gizli bir fiil, kat‘ kaidesi ya da hâl olarak takdir edilmesi veya 

 vasiyet fiilinin üzerinde işletilmesi sebebiyledir. 
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وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ jَyِ�َ ْcُ�ْrِـÊًY﴾ أي وèאĳčĘا ıĻĥĐא è ĹĘאل ĳìفِ اïđĤوِّ أąĺא 

 ħıĤ زĳåĺو ،ģäóĤا ĵĥĐ ħאئĝĤا ĳİو ģäرا ďُĩä ĳİو źאäا رĳُّĥĀא وİوóìËÜ ŻĘ

.ÙĐאĩåĥĤ אİأداؤ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اوَْ رُْ¦َ[ـďĩä ĳİ ﴾ۚYً²Y راכÕٍ وħıĤ أن ĳُّĥāĺا وïèاĬא وĳåĺ źز أن ĳُّĥāĺا 

ĩåĤאĬïĭĐ ÙٍĐא óĘ ćĝø įَّĬŶضُ اóĝÝøźارِ ĩıĭĐא Ĩ ħıđĩåĺ ħĥĘכאنٌ ģĉ×Ę اïÝĜźاءُ.

ÍĘذا  أي  ¹نَ﴾  ُ̄ َ«�َْb bَُ§¹ُ²¹ا   َْª  Y®َ  ْ§ُ َ̄ َ«ّ�َ  Y َ̄ ¦َ  َ ٰÃّا Y�َذُْ¦yُوا   ْcُ³ْ®َِا ﴿Yِ�َذَآ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

. َّóĨ אĩĻĘ įĻĥĐ אĭĥَّĤد ïĜة وŻāĥĤ ħøا óכñĤوا ّٰų ا١ĳُّĥāĘ َّوïđĤا ħÝُĭْĨِأ

כĩא ĩَّĥĐכħ اųّٰ وÜ ħĤכĳĬĳا ħÝĩĥĐ ذĤכ أي ĳُّĥĀا ĈאئÙę واïèة óĻĔ īĨ اóāĬافٍ 

وĹĘ اĳíĤف ĳُّĥāĺن ĈאئīĻÝę وóāĭĺف כĈ ُّģאئÙę إĵĤ اïđĤوِّ وĩÜ ïĭĐאمِ رכĨ ĵĥĐ Ùđא 

. ّٰųאء اü אء إنùĭĤرة اĳø ĹĘ īĻ×Ĭ

 ĵĤَِا ÝَĨَאĐאً   ħْıِäِزَْوَاźِ  Ùً َّĻĀَِو ازَْوَاäאًۚ  وñَĺََرُونَ   ħُْכĭْĨِ ĳَّْĘĳَÝَُĺنَ   īَĺñَّ۪Ĥوَا  -٢٤٠
 īْĨِ  َّīıِùِęُĬَْا  Ĺ ۪

ٓ
Ę  īَĥْđَĘَ Ĩَא   ĹĘ۪  ħُْכĻْĥَĐَ ĭَäُאحَ   ŻَĘَ  īَäْóَìَ Ęَאِنْ  اóَìِْاجٍۚ   óَĻْĔَ اĳْéَĤْلِ 

ħٌĻ۪כèَ õٌĺõ۪Đَ ُ ّٰųوفٍۜ وَاóُđْĨَ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَا¹َْ�ّ¹َcَُÀ ±َÀwَ۪ªّنَ ِ®³ُْ§ْ وwََÀَرُونَ ازَْوَاóĻùęÜ َّóĨ ïĜ ﴾ۚYًjه. 

 :įُäُوو  ÕِāĭĤאÖ  ÿęèو óĩĐو   ĳÖوأ õĩèةُ  óĜأ   ﴾ْ·ِjَِزْوَاÊِ  _ً َÁّ�َِو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĳĀĳĻĥĘا وÙĻĀ، وóĜأ ĐאħĀ واĤכùאئÖ Ĺא٢ďĘóĤ وóĺïĝÜه: ħıĻĥđĘ وŶ ÙٌĻĀزوا٣ħıä أو 
٤.ĵĭכùĤوا ÙĝęĭĤאÖ Ĺİو ÙĻĀو ħıÜאäوõĥĘ :هóĺïĝÜو óٌĻìÉÜو ħٌĺïĝÜ įĻĘ

 ĵĥĐ أو   ďِĉĝĤا  ĵĥĐ أو   ģđęĤا ĩĄÍÖאر   į×āĬو ا¹ْoَªْلِ﴾   »َªِا  Yً�Ycَ®َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.įِĻĥĐ ÙĻĀĳĤا ģđĘ אعĝĺإ ĵĥĐאل أوéĤا
ر: ĳĥāÝĘا.  ١

.٣٣٨/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٢
.ħıÜאäوõĤ :ر  ٣
وĳäه اóĝĤاءة   ٤

٥

١٠

١٥
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“Evlerinden çıkarılmadan.” Bir görüşe göre bu kısım hâldir. Yani onları 

evlerinden “çıkarmaksızın”. Bir veçhe göre metâan kelimesinin sıfatıdır. Bir 

veçhe göre mastardır ve “çıkarmak olmaz.” takdirindedir. Bir görüşe göre 

harf-i cerrin hazfiyle nasb edilmiştir. “Çıkarmaksızın” demektir. 

 Ahfeş demiştir ki bunun takdiri şöyledir: Onlara mal veriniz ve onları 

çıkarmayınız. 

“Eğer çıkarlarsa…” Yani bir yıl geçtikten sonra çıkarlarsa “kendileri 
hakkında yaptıkları meşru şeylerden size bir günah yoktur.” Yani ey o 

kadınların velileri! Onların dinin kurallarına riayet ederek evlenmek için 

süslenmelerinde bir beis yoktur. 

“Allah azîzdir.” Kendisine isyan edenlerden intikamını alır. “Hakîm-
dir.” Hükümlerinde isabetlidir. Bu başlangıçta meşru bir hüküm iken 

sonra neshedilmiştir. Araplar bir adam öldüğünde ve arkasında eşini bı-

raktığında, kadının evlenmesine asla izin vermiyorlardı. Ölenin malına 

el koyup karısına ise hiçbir şey vermiyorlardı. Hatta onu da miras olarak 

alıyorlardı. Bu konuda “Kadınları zorla miras almanız  helâl değildir.” 

[en-Nisâ 4/19] âyeti nâzil oldu. Araplar bu uygulamaya alışmışlardı. Allah 

Teâlâ onları aşamalı bir şekilde bu işten vazgeçirdi. Önce, kadına nafaka 

ve kalacak yer  vasiyet etmelerini emretti ve evlenmeye mani olan iddet 

süresini bu âyet ile bir yıl olarak belirledi. Sonra kadına dörtte bir veya 

sekizde bir miras payı verilmesine dair hüküm ile vasiyeti neshetti. Daha 

önce izah ettiğimiz üzere, bir senelik iddet bekleme hükmünü de dört ay 

on gün iddet hükmü ile neshetti. Bu âyet mushaftaki sıralamada sonra 

gelse de neshedilmiş, onu nesheden âyet ise mushaf sıralamasında önce 

yer alsa da, bunu neshetmiştir. 

 Mukâtil  b. Hayyân şöyle demiştir: Bu âyet  Hakîm b. Eşref et-Tâî hakkın-

da nâzil olmuştur. Bu zât  Medine’ye geldiğinde vefat etmiş, arkasında ana 

babasını, çocuklarını ve eşini bırakmıştı. Hz. Peygamber aleyhisselâm mirası 

ana babasına ve çocuklarına bırakmış, kadının da bir yıllık iddet nafakası, 

giyinme ve barınma ihtiyacını karşılamıştı. Sonra bu âyet neshedildi.

5

10

15

20

25

30



597óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ،īıĤ  īĻäóíĨ  óĻĔ وóĺïĝÜه  اéĤאل   ĵĥĐ  ĳİ  :ģĻĜ  ﴾ اyَrِْاجٍۚ  yَÁْ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وÝĨ ÙęĀ ĳİ :ģĻĜאĐא، وïāĨ ĳİ :ģĻĜرٌ وóُĺïĝÜه ź إóìاäא، وõĭÖ ÕāĬ ĳİ :ģĻĜع 

اíĤאăِĘ وóُĺïĝÜه óĻĔ īĨ إóìاج.

: óĺïĝÜه: ÝĨ īİĳđُِÝّĨאĐא وóíĺ źوīıُäَّ إóìاäא. ّٰųا įĩèر ûęìŶאل اĜو

¿ ا²َُْ�ِ�ِ·ّ±َ  ۪ٓ � ±َ«ْ�َ�َ Y®َ ¿�۪ ْ§ُÁَْ«�َ َحY³َjُ Ëَ�َ﴿ ÙĭùĤا ïđÖ أي ﴾±َjْyَrَ ْنYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ وجõĤا ÕِĥĉĤ īُِّĺõÝĤا īĨ īĥđĘ אĩĻĘ وجõĤאء اĻĤא أوĺ ħכĻĥĐ ħَàإ ź أي ﴾ ِ®ْ± َ®yُ�ْوفٍۜ
وěĘ اóýĤع.

 ħכè ĩĻĘא   ÕٌĻāĨ أي   ﴾ٌÁ§۪nَ﴿ āĐאه   ī َّĩĨ  ħٌĝÝĭĨ أي   ﴾{ٌÀ{۪�َ  ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وכאن ñİا èכĩא óýĨوĐאً ĹĘ اïÝÖźاءِ ëùĬ َّħà وכאÛĬ اóđĤب إذا Ĩאت رģٌä وįĤ اóĨأة 

ج أïÖا، وכאĳĬا ĳàóĺن Ĩאل اÛِĻĩĤ واóĨأıĬĳĉđĺ ŻĘ įÜא إرàא  ďĭĨ أįĥُİ اóĩĤأة īĐ اõÝĤوُّ

 ﴾ۜYً¶yْ¦َ َءYٓ�َ ِ³ّª¹ا اfُyَِb َْان ْ§َُª ُ©ّoَِÀ Êَ﴿ [٢٤٢و] / :įĤĳĜ لõĬ įĻĘאً وàא إرıĬوñìÉĺ اĳĬوכא

ĳĀĳĺا  أن   źأو  óĨÉĘ  ãĺرïÝĤאÖ ذĤכ   īĐ  ħıĥĝĬ  ّٰųوا ذĤכ،  أĳęĤا  وכאĳĬا   [١٩/٤ [اùĭĤאء: 

جِ Ùًĭø واïèةً  óĩĥĤأة ÖאÙĝęĭĤ واùĤכĨ ĵĭכאنَ اóĻĩĤاث، وģđä اïđĤة اĩĤאīĐ ÙđĬ اõÝĤوُّ

 ÙĭùĤאÖ اïÝĐźاد   ëùĬو  īُĩُُّáĤا أو   ďÖóĤا  ĳİو ÖאóĻĩĤاثِ   ÙَĻĀĳĤا  ëùĬ  ħà  ،ÙĺŴا ñıÖه 

 ،ÙٌìĳùĭĨ Ĺİرةِ وĳùĤا ħčĬ ĹĘ ٌةó ِìّÉÝĨ ÙĺŴه اñıĘ ،َّאĭ َّĻÖ אĨ ĵĥĐ óýđĤوا óıüŶا ÙđÖرŶאÖ

.ÙٌíøאĬ Ĺİو ÙĨïĝÝĨ ÙُĺŴכ اĥÜو

وĜאل ĝĨאĻè īÖ ģÜאن: ÛĤõĬ اè ĹĘ ÙĺŴכīÖ ħĻ اóüŶف اĉĤאئïِĜَ Ĺمَ اĩĘ ÙĭĺïĩĤאت 

 ģđäو واŶوźد   īĺĳÖŷĤ اóĻĩĤاثَ   Ṡ  Ĺ×ĭĤا  ģđåĘ  Ùäوزو وأوźدا   īĺĳÖأ وóÜك  ıÖא 

óĩĥĤأة ÙَĝęĬ اïđĤة واĤכĳùة واùĤכñİ ëùĬ َّħُà źĳè ĵĭا.

٥

١٠

١٥
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Rivayete göre vefatta süre dolduran kadın karanlık bir evde oturur, koku 

sürünmez, yıkanmaz, elbisesini değiştirmez. Bir yıl sonra dışarı çıkar ve 

kocası için yas ettiği belli olsun diye sırtına tezek atardı. Bu nedenle Hz. 

Peygamber aleyhisselâm iddet beklerken dışarı çıkma hakkında kendisine 

soru sorulduğu zaman “Sizden biriniz Câhiliye zamanında bir yıl boyunca 

kalabileceği en kötü yerde otururdu. Dört ay on gün bekleyemiyor musu-

nuz?” buyurmuştur.1

241. Boşanmış kadınların, hakkaniyet ölçülerinde [kocalarından] 
menfaat sağlamak haklarıdır; bu, Allah korkusu taşıyanlar üzerine bir 
borçtur. [el-Bakara 2/241]

“Boşanmış kadınların, hakkaniyet ölçülerinde [kocalarından] menfaat 
sağlamak haklarıdır.” Yani önceden kendileri için müt‘a olarak bir  mehir be-

lirlenmiş olan boşanmış kadınların bu haktan yararlandırılması müstehap olur. 

“Bu bir haktır.” Yani takvâ sahibi olanlar bu hakka riayet ederler. Bu vacip 

değildir ancak onun gönlünü hoş etmek için bu malı vermek takvânın şartıdır. 

242. Allah size işte böylece âyetlerini açıklar ki düşünüp hakikati 
anlayasınız. [el-Bakara 2/242]

“Allah size işte böylece âyetlerini açıklar ki düşünüp hakikati anla-
yasınız.” Bu hükümleri açıkladığı gibi sizlere akletmeniz yani akıllarınızı 

bu hükümleri kabul etme konusunda çalıştırmanız ve onlara dair düşünüp 

onları uygulamanız için ihtiyaç duyduğunuz her şeyi açıklar.

Bir izaha göre bu âyette geçen “âyetler” ifadesi önceden bahsedilen hac, 

cihad ve buraya kadar zikredilen hükümlerin hepsini kapsamaktadır.

243. Binlerce oldukları hâlde, ölüm korkusundan dolayı yurtların-
dan çıkıp gidenleri görmedin mi? Allah onlara “Ölün!” dedi [onlar da 
öldüler]. Sonra onları diriltti. Şüphesiz Allah insanlara karşı lutufkâr-
dır. Lâkin insanların çoğu şükretmez. [el-Bakara 2/243]

“Yurtlarından çıkıp gidenleri görmedin mi?” Bu âyet dini destekle-

mek ve korumak için yapılan cihad ile ilgilidir. Önceki âyetlerde dini ko-

ruyan bir uygulama olan nikâhtan ve ardından boşanmadan bahsedilmişti. 

İşte bu âyetlerin öncesi ve sonrası ile irtibatı bu noktadandır.

1 Bkz. Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr, 23: 228.
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 źو  ÕَّĻĉÝÜ  ź  ħٍĥčĨ  ÛٍĻÖ  ĹĘ  īכùÜ  ÛĬכא  źĳè اĘĳĤאةِ   ĹĘ اïÝđĩĤة  أن  وروِي 
د اĻáĤאب óُíÜ ħàج ĩÜ ïđÖאم اĳéĤل وóđ×Ö ĹĨóÜة وراء İóِıČא óıčÜ أن  ِïّåÜ źو ģùِÝĕÜ
ïèادİא óĨ ĹĘاĐאة ěè زوıäِא ñİ ĹĘه اïĩĤة כאن أĳİن ıĻĥĐא ñİ īĨا، وĤñĤכ Ĝאل 
 ÷ĥåÜ ِءŻıåĤا ÙĻĥİאåĤا ĹĘ īاכïèإ ÛĬة: «כאïĩĤا ĹĘ ِوزó×Ĥا īĐ ģئø īĻè Ṡ Ĺ×ĭĤا

ÛٍĻÖ óü ĹĘ źĳè أĥåÜ ŻĘ÷ أرÙđÖ أóıü وóýĐا».١

īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا ĵĥَĐَ ًّאĝèَ ِۜوفóُđْĩَĤْאÖِ ٌאعÝَĨَ ِאتĝََّĥĉَĩُĥْĤَِ٢٤١- و

ĝَّĥĉĩĥĤאت  أي   ﴾±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا  »َ«�َ  ًّą£nَ yُ�ْوفِۜ  َ̄ ªْY\ِ َ®Ycَعٌ  َ�ّ»ََ£Yتِ  ُ̄ «ِْªَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
īıĤ Ĺَ اÙđÝĨ óُıĩĤ أąĺא ěĺóĉÖ اéÝøź×אبِ. ِĩّøُ ĹÜŻĤا

 īכĤ اñİ ÕٍäاĳÖ ÷ĻĥĘ אĻًĝَّÝĨ כאن īĨ ĵĥĐ אĝè اñİ ُّěéĺ أي ﴾ ًّą£nَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ع ñıÖا ĻĻĉÜً×א ı×ĥĝĤא. ُّó×ÝĤى اĳĝÝĤطِ اóü īĨ

ُ Ĥَכħُْ اĺَٰאĥđَĤَ į۪ÜَِّכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ۟ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰ٢٤٢- כ

 īُِĻّ×ĺ כאمèŶه اñİ īَّĻÖ אĩכ ﴾ ُ ªَُ§ْ اb ْ§َُ«ّ�ََª µِ۪bYَÀَْٰ�ِ£ُ»¹نَ۟ ٰÃّا ±ُ ِÁّ]َُÀ ¥َِªwٰ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ñİا Ĥכħ כĨ َّģא ÝéÜאĳäن إĳĥĝđÝĤ įĻĤا أي ĳĥĩđÝùÝĤا ĤĳĝĐכıĤĳ×Ĝ ĹĘ ħא واęÝĤכıĻĘ óُّא 

واıÖ ģĩđĤא.

م īĨ أóĨ اãّéĤِ واÝĝĤאل وכģِّ اèŶכאمِ إĭıİ ĵĤא. َّïĝÜ אĨ ďُĻĩä Ĺİ ُאتĺŴا :ģĻĜو

٢٤٣- اóَÜَ ħْĤََ اĵĤَِ اĳäُóَìَ īَĺñَّ۪Ĥا īْĨِ دĺَِאرħْİِِ وħْİَُ اĳُĤُفٌ ñَèَرَ اĳْĩَĤْتِۖ ĝَĘَאلَ 
 źَ اĭĤَّאسِ   óَáَْاَכ  َّīِכĤَٰو اĭĤَّאسِ   ĵĥَĐَ  ģٍąْĘَ ñُĤَو   َ ّٰųا اِنَّ   ۜħْİُאĻَèَْا  َّħُà ĳُÜĳĨُا   ُ ّٰųا  ħُıُĤَ

ýْĺَכóُُونَ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اyََb َْªَ اªَِ« ا¹jُyَrَ ±َÀwَ۪ªّا ِ®ْ± دYَÀِرِِ¶ْ﴾ ñİه اĹĘ ÙĺŴ ذכó اÝĝĤאل اñĤي 
īُĻāéÜ įÖ اīĺïĤ، وįĥ×Ĝ ذכó اŻĉĤق ïđÖ اĭĤכאحِ اñĤي īُĻāéÜ įĻĘ اīĺïĤ أąĺא، ĤñĥĘכ 

اčÝĬאıĨُא.
.٢٢٨/٢٣ ،óĻ×כĤا ħåđĩĤا ĹĘ ĹĬاó×ĉĤه اĳéĬ روى  ١

٥

١٠

١٥
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“Görmedin mi?” ifadesindeki elif, kınama, yadırgama anlamındaki soru 

elifidir (elifü’t-tevkîf ). Görmek, bilmek anlamındadır. Bakmak fiili yerinde 

kullanılmış, bu sebeple kendisinden sonra ilâ edatı getirilmiştir. Âyetin an-

lamı şöyle takdir edilebilir: “Onlara bakmadın mı?” “Bunu bilmedin mi?” 

“Şunu işitmedin mi?” Bu sorular da aslında “Şunu bil!”, “Şunu işit!” anla-

mına gelir.

Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: Görüp de öğrendiğin gibi sana 

bu da bildirildi de onu öğrenmedin mi? Bu ifade bir uyarı sözcüğüdür. 

Muhatabın kendisine verilmek istenilen haberi dikkatle düşünmesi için kul-

lanılır. Yahut önceden haber verilen bir konuda dikkatle düşünme talebini 

yenilemek için getirilir.

“Yurtlarından çıkanlara bakmaz mısın?” Yani evlerinden [çıkanlara 

bakmaz mısın?] Diyâr kelimesi dâr kelimesinin çoğuludur.

“Binlerce kişidirler.” Bir izaha göre ulûf kelimesi âlif kelimesinin ço-

ğuludur. Kā’id kelimesinin çoğulunda ku‘ûd, sâcid kelimesinin çoğulu için 

sücûd denilmesi de böyledir. Bu durumda anlamı “birbirine bağlı”dır. Bir 

başka görüşe göre bin anlamındaki elf kelimesinin çoğuludur.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Onlar dört bin kişiydiler. Mukātil  

şöyle demiştir: Onlar sekiz bin kişiydiler. Ebû Revâk şöyle demiştir: Onlar 

on bin kişiydiler. Ebû Mâlik’e göre otuz bin kişiydiler.  Abdullah b. Abbas’tan 

gelen bir rivayete göre on bin kişiydiler.  Atâ ise onların yetmiş bin kişi ol-

duklarını söylemiştir. Yine  Atâ’nın “Çok kişiydiler” dediği nakledilmiştir.

“Ölüm endişesiyle” ifadesi ölümden korktukları için anlamındadır. Bu 

ifade mef‘ûlün lehtir.

“Allah onlara ‘ölün’ dedi.” Bir görüşe göre bunun izahı şöyledir: Al-

lah’ın bazı meleklerinin “ölün” şeklindeki sözlerini onlara duyurması ve 

ardından ölmüş olmaları mümkündür. Ayrıca bunun mânası “O bir şeyi 

murat ettiği zaman ‘ol!’ der ve o iş hemen olur.” [Yâsîn 36/82] âyetindeki gibi 

olabilir. Yani “onları öldürdü” anlamına gelir.

“Sonra onları diriltti.” Yani onları ecellerinin bitmesi sebebiyle değil, 

bir ceza ve uyarı olarak öldürdü. Sonra ömürlerinin kalanını tamamlamaları 

için onları yeniden diriltti.
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 ،ħĥđĤا  ĵĭđĩÖ  ÙĺؤóĤوا  ،ėĻĜĳÝĤا  ĵĭđĩÖ اıęÝøźאم   ėُĤأ  ėĤŶا  ﴾yََb  َْªَا﴿  :įĤĳĜو

 ħĥđÜ ħĤأي أ īĺñَّĤا ĵĤإ óčĭÜ ħĤه: أóĺïĝÜو ،«ĵĤـ«إÖ ģĀכ وĤñĤو óčĭĤאم اĝĨ ÙĩאئĜو

ذĤכ وأďĩùÜ ħĤ ذĤכ، وįĝĻĝéÜ اħْĥَĐ ذĤכ وَاďْĩَø ذĤכ. 

 ģ َّĨÉÝĻĤ įٍĻ×ĭÜ Ùُĩĥכ Ĺİو ،óِčĭĤאÖ ďĝَĺ אĩכ įÖ ħُĥđĤכ اĤ ďĝĻĘ ó×َíÜ ħĤאه أĭđĨ :ģĻĜو

 ïıđĤا ïĺïéÜ įÖ ïĺرÉĘ įÖ אء×ĬŸا ěَ×ø ïĜ أو כאن įĭĐ ُאء×ĬŸا ïĺא أرĩĨ įĻĤإ ĵĝَĥُĺ אĩĻĘ

.įĻĘ ģِ ُّĨÉÝĤאÖ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اyََb َْªَ اªَِ« ا¹jُyَrَ ±َÀwَ۪ªّا ِ®ْ± دYَÀِرِِ¶ْ﴾ أي ĭĨאزďُĩä ،ħıĤ دار.

 ïäאøو وĳđĜد   ïĐאĜ ĝĺאل:  כĩא   ،ėĤآ  ďĩä  ĳİ  :ģĻĜ ا¹ُªُفٌ﴾  ﴿وَُ¶ْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وĳåøد، أي ĳęِّĤÉÝĨن، ñİ :ģĻĜا ďĩä أėĤ وĳİ اïđĤد اóđĩĤوف.

: כאĳĬا ĩàאÙĻĬ آźف، وĜאل  ّٰųا įĩèر ģÜאĝĨ אلĜف، وźآ ÙđÖا أرĳĬאس: כא×Đ īÖאل اĜ

 īĻàŻà اĳĬ[٢٤٢ظ] כא / : ّٰųا ħıĩèכ رĤאĨ ĳÖאل أĜف، وźة آóýĐ اĳĬروق: כא ĳÖأ

أęĤא، وīĐ اĐ īÖ×אس ĹĘ رواÙĺ: أرīĻđÖ أęĤא، وĜאل ĉĐאء: כאĳĬا īĻđ×ø أęĤא، وĜאل ĉĐאء: 
ïĐدا כóĻáا.١

 .įĤ ٌلĳđęĨ تĳĩĤف اĳíĤ أي ﴾ ¹ْتِۖ َ̄ ªْرَ اwَnَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ăđÖ مŻכ ħıُđَĩَøأ ّٰųن اĳכĺ ز أنĳåĺ :ģĻĜ ﴾¹اbُ¹®ُ ُ ٰÃّا ُ·َُª َلY£َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Yٓ اَْ®yُهُٓ اذَِآ  َ̄ ŻĨئכĳÜĳĨ» įÝا» ĩĘאĳÜا وĳåĺز أن ĺכĳن ĭđĨאه ĨَÉĘאħıÜَ اųّٰ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿ا²ِّـَ

.įĬ ِĳّכĺ أي [٨٢/٣٦ ،÷ĺ] ﴾ُ¹ن§ُÁَ�َ ±ْ¦ُ µَُª َ¹ل£َُÀ َْان YًٔـÁْ�َ َارََاد

﴾ أي أĨאĳĨ ħıÜتَ ٢ÙٍÖĳĝĐ أو ĳĨ ź įٍĻ×ĭÜتَ اąĝĬאءِ آäאلٍ،  ْۜ¶ُYÁَnَْا َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħİאرĩĐأ ÙĻĝÖ اĳĘĳÝùĻĤ אءĻèأ ħİאدĐأ َّħà
ر – وĜאل ĉĐאء: ïĐدا כóĻáا.  ١

.ħıÝÖĳĝĐ :ر  ٢

٥

١٠

١٥
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“Şüphesiz Allah insanlara karşı lutufkârdır.” Yani bunlara karşı büyük 

bir lutfu vardır. Onları öldürdükten sonra diriltmiş ve dünyada tevbe etme-

leri için onlara mühlet vermiş ve onlar yurtlarından ölümden kaçmak için 

çıktıklarında tevbelerini kabul etmiştir. Bu onların Allah’a karşı yaptıkları 

bir isyandı. Allah onlardan başkasına karşı da büyük bir lutuf sahibidir. Zira 

insanlar ibret alsınlar ve öldükten sonra dirilmeye yakînen inansınlar diye bu 

kimselerin hâllerini açık etmiştir. Kullarını kendisine itaate, düşmanlarıyla 

savaşmaya, bütün işleri ona bırakmaya ve sadece ondan korkmaya teşvik 

eden bu âyetler, Allah’ın onlara karşı bir lutfudur. 

“Lâkin insanların çoğu şükretmez.” Yani şükrederek onun nimetinin 

hakkını yerine getirmezler. “Kullarımdan çok azı şükreder.” [es-Sebe’ 34/13], 

“İnsanların çoğu nankör olmayı seçmiştir.” [el- Furkān 25/50] âyetleri de bu 

anlamdadır. 

Bu âyetin nüzûlü hakkında farklı görüşler vardır. Bir görüşe göre bu âyet, 

bazı münafıkların sözlerine verilmiş bir cevaptır. Onlardan biri öldürülünce 

“Yanımızda olsalardı öldürülmezlerdi.” demişlerdi. Nasıl ki  İsrâiloğulları’nın 

cahillikleri onları ölümden kaçmaya sevk etmişti; Allah’ın kazâ ve kaderini 

ve O’nun hükmünden kendilerini hiçbir şeyin koruyamayacağını bilme-

menin de münafıkları bu sözü söylemeye ittiğini Allah Teâlâ kendilerine 

haber vermiştir. Ancak kaçmaları onları kurtaramamış, Allah onların hep-

sini öldürmüş, sonra tekrar diriltmiştir. Bu âyet “De ki: Evlerinizde kalmış 

olsaydınız bile, öldürülmesi takdir edilmiş olanlar, öldürülüp düşecekleri 

yerlere kendilerinden çıkıp gelirlerdi.” [ Âl-i İmrân 3/154], “De ki: Kaçmanız 

size yarar vermeyecektir.” [el-Ahzâb 33/16] ve “De ki: Kendisinden kaçtığınız 

ölüm size yetişecektir.” [el-Cum‘a 62/8] âyetlerine benzer.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Burada bahsedilen kişiler  İsrâiloğulla-

rı’nın neslindendir. Allah yolunda cihad etmekten kaçmak için evlerinden 

kaçmışlar, vebaya tutulmuşlardı. Allah onları bir ceza olarak ecellerinden 

önce öldürmüş sonra ecellerini tamamlamaları için diriltmişti.

 Kelbî şöyle demiştir:  İsrâiloğulları’nın krallarından biri onlara düşmanla-

ra karşı savaşa çıkmalarını söylemişti. Onlar da çıkıp düşmanlarla savaşmak 

için ordugâh kurdular. Ama sonradan korkup ölüm endişesine kapıldılar ve 

krallarına “Geldiğimiz bu yerde veba hastalığı var. Veba kesilip yok olana ka-

dar oraya gitmeyelim.” dediler. Bunu ölümden korktukları için söylemişlerdi. 
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ĵĥĐ ģٍ أوĤئכ ĻèÉĘאïđÖ ħİ أنْ  ُّąęÜ سِ﴾ أيYَ³ّªو َ�ْ�ٍ© َ�»َ« اwَُª َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أĨאħıÜ وأĹĘ ħıĥَıَĨ اĻĬïĤא Ü ĵÝèאĳÖا وħıÝِÖĳÜ ģ×Ĝ إذ ĳäóìا īĨ دĺאرóĘ ħİارا īĨ اĳĩĤتِ، 

وכאن ذĤכ ĻāĐאĬא ħıĭĨ وإñĤ įĬو ÉÖ ħİóĻĔ ĵĥĐ ģąĘن ñİ īَّĻÖا ó×ÝđĻĤوا éÖאħْıِĤِ وĳĭĜĳĺا 

 ĵĥĐ ħıĤ Ùِכ ِóّéĩĤאت اĺŴه اñİ óכñÖ ِאده×Đ ĵĥĐ ّٰųا īĨ ģٌąĘ įĻĘت وĳĩĤا ïđÖ ßِđ×ĤאÖ

.įĤ אءäóĤف واĳíĤص اŻìوإ įĻĤر إĳĨŶا ăĺĳęÜه و ĈאįِÝĐ وÝĜאل ïĐوِّ

 ĳİو óכýĤאÖ įĩِđَĬِ ěè دُّونËĺ ź ونَ﴾ أيyُ§ُ�َْÀ Êَ ِسYَ³ّªا yَgَ¦َْا َ±ّ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ُ¦¹�ُراً﴾   َÊِّا اYَ³ّªسِ   yُgَ¦َْا  »ٓ\َٰY�َ﴿  :įĤĳĜو  [١٣/٣٤  ،É×ùĤا] ُ§¹رُ﴾  َ�ّªا ِ�َ[Yدِيَ   ±ْ®ِ  ©ٌÁ«۪¢ََو﴿  :įĤĳĝכ

[اĜóęĤאن، ٥٠/٢٥].

 ħıąُđÖ ģÝĜ אĩĤ īĻĝĘאĭĩĤا ăđÖ لĳĜ ابĳä ĳİ :ģĻĜ ،įِÝِ َّāĜو įĤوõĬ ĹĘ ėĥÝìوا

ĜאĳĤا: ĳĤ כאĳĬا ĬïĭĐא Ĩא ĨאĳÜا وĨא ĳĥÝĜا ħİó×ìÉĘ اđÜ ّٰųאĵĤ أنَّ ąĝÖ ħıĥَıäאء اųّٰ وïĜرِه 

 ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ģıä أنَّ  כĩא  اĳĝĤل  ñİا   ĵĥĐ  ħıĥĩè أóĨه   īĨ  ïٍèŶ  ħَĀאĐ  ź  įĬوأ

óĘ ħıارĵÝè ħİُ أĨאħıÜ اđĻĩä ّٰųא  ِåّĭĺ ħĤ َّħà ،تĳĩĤا īĨ ًاراóĘ وجóíĤا ĵĥĐ ħıĥَĩَèَ

ħà أĻèאħİ وª ْ§ُِb¹Áُ\ُ ¿�۪ ْcُ³ْ¦ُ ¹َْª ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜ óĻčĬ ĳİََ[yَزَ اcِ¦ُ ±َÀwَ۪ªَّ] َ�»Áَِْ·ُ اcْ£َªُْ©﴾ [آل 

¹ْتَ  َ̄ ªْانَِّ ا ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜو [اب، ١٦/٣٣õèŶا] ﴾ُارyَ�ِªْ³ََْ�َ�ُ§ُ اÀ ±َْª ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜو ،ÙĺŴان، ١٥٤/٣] اóĩĐ

.[٨/٦٢ ،ÙđĩåĤا] ﴾ْ§ُÁ¢۪Ëَ®ُ µَُ²ّYِ�َ µُ³ْ®ِ َون ُyّ�َِb يwَ۪ªّا

وĜאل اĐ īÖ×אس: ĹĭÖ īĨ ćٌ×ø ħİ إóøائĳäóì ģĻا īĨ دĺאرóĘ ħİِارًا īĨ اıåĤאد 

 ħİאĻèأ َّħà ħıĤ ÙًÖĳĝĐ ħْıِĤِאäאءِ آąĝĬا ģ×Ĝ ُ ّٰųا ħıÜאĨÉĘ نĳĐאĉĤאÖ اĳĥÝÖאĘ ِ ّٰųا ģِĻ×ø ĹĘ

.ħıĤאäآ ÙĻĝÖ اĳĥُĩِכÝùĻĤ

 ĵĤا إĳäóíĺ أن ģĻائóøإ ĹĭÖ óَĨَأ ģَĻائóøإ ĹĭÖ كĳĥĨ īĨ כאĥِĨ إن : ّٰųا įĩèر ُّĹ×ĥכĤאل اĜو

 :ħıכĥĩĤ اĳĤאĜت، وĳĩĤا اĳİóا وכĳĭ×åĘ ħİ ĳäóíĘ ħİا وùĐכóوا õĕĻĤوا ïĐوَّ ÝĜאل ïĐوِّ

إن اŶرض اıĻĘ ĹÜÉĬ ĹÝĤא اÖĳĤאء ıĻÜÉĬ ŻĘא ďĉĝĭĺ ĵÝè اÖĳĤאء ıĭĨא ĤñĘכ ñèر اĳĩĤت، 

٥

١٠

١٥
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Bunun üzerine Allah Teâlâ onlara “Ölün!” buyurdu. Onlar da hemen öl-

düler. Tam sekiz bin kişiydiler. Sekiz gün öylece kaldılar ve her tarafları 

şişti ve koktu.  İsrâiloğulları’na adamlarının öldüğü haberi ulaştı. Onları 

gömmek için geldiler ama sayıları çok olduğundan bunu beceremediler. 

Onların etraflarını çevirdiler. Sekiz gün sonra Allah onları diriltti. Ama 

bu pis kokudan kurtulamadılar. Onların nesillerinden gelenlerde bu koku 

hâlâ vardır.

Mukātil  şöyle demiştir:  İsrâiloğulları’nın peygamberi Hezekya veya 

daha meşhur adıyla  Hezekiel, yani  Zülkifl onlara düşmanlarıyla savaşma-

larını söylemişti. Onlar ise düşmanlarından korkup peygamberi dinleme-

diler. Savaş yapacakları yerde veba olduğu mazeretini öne sürdüler. Allah 

onlara ölümü gönderdi. Çok kişinin öldüğünü görünce endişeyle evle-

rinden kaçtılar.  Hezekiel bunu görünce “Allah’ım! Ey  Ya‘kūb’un Rabbi! 

Mûsâ’nın ilâhı! Kullarının isyanını görüyorsun. Onlara kendi içlerinden 

bir âyet göster de Senden kaçamasınlar.” diye dua etti. Onlar yurtlarından 

çıkınca Allah Teâlâ ceza vermek için “Ölün.” buyurdu. Binekleriyle bera-

ber hepsi bir kişi gibi öldü. Sekiz gün böylece kaldılar. Başkaları onların 

yanına gelip onları gömmek istediler ama bunu yapamadılar. Bedenleri 

koktu. Sonra  Hezekiel ağladı ve Rabbine yakardı: “Ey  Ya‘kūb’un Rabbi! 

Mûsâ’nın ilâhı! Bu zalim kullarına onlar gibi davranma, onlara ilklerin 

ahdini zikret.” dedi. Bir rivayete göre “Ey Rabbim! Onlara merhametini 

göster, kudretini gösterdiğin gibi.” Allah ona onları tek bir sözle davet 

etmelerini emretti. Onlar bir adam gibi kalktılar. Uyuyup da uyanmış 

gibiydiler. Sonra onlara düşmanlarına dönüp savaşmalarını emretti. “Allah 

yolunda savaşın sözü” [el-Bakara 2/244] de bunun için söylenmiştir.

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir:  Hezekiel’in  Zülkifl diye adlandırılması-

nın sebebi yetmiş nebîye kefil olup onları katilden kurtarmasıdır. Onla-

ra “Gidin! Benim öldürülmem hepinizin öldürülmesinden iyidir.” dedi. 

 Yahudiler gelince  Zülkifl’e yetmiş peygamberin yerini sordular. Onlara 

“Gittiler, nerede olduklarını bilmiyorum.” dedi. Allah onu Yahudilerden 

korudu. 
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 ēĥÖا وĳíęÝĬا ĵÝè אمĺأ ÙĻĬאĩà اĳáכĩĘ فźآ ÙĻĬאĩà ħİا وĳÜאĩĘ «اĳُÜĳĨُ» ّٰųا ħıĤ אلĝĘ

 ħıÜِóáכ  īĨ  ħıĭĐ õåđĘوا   ħİĳĭĘïĻĤ  ħıĻĤإ ĳäóíĘا   ħıÖאéĀأ ĳĨتُ   ģĻائóøإ  ĹĭÖ

 īÝĭĤا çĺر īĨ אĺאĝÖ ħıĻĘ ÛĻĝ×Ę אمĺأ ÙِĻĬאĩà ïđÖ ّٰųا ħİאĻèأ ħà óאئčéĤا ħıĻĥĐ واóčéĘ

ĵÝè أĹĘ ĹĝÖ įĬ أوźدħİ إĵĤ اĳĻĤم.

 ،ģęכĤذو ا ĳİو ģĻĜõè١óıüŶ[٢٤٣و] ا / óıČŶא، واĻĜõè ħıَّĻ×Ĭ إن :ģÜאĝĨ אلĜو

Ę ħİאĳĥّÝĐا أن اŶرض ıĻĘא اĉĤאĳĐنُ  ħıÖ إÝĜ ĵĤאل ïĐوĳÖÉĘ ħİا ĭ×ä įĻĥĐא ïĐ īĨوِّ َّïĬ

 īĨ اراóĘ ħİِِאرĺد īĨ اĳäóì ħıĻĘ ٢óَُáَتَ כĳĩĤא رأوا أن اĩĥĘ َتĳĩĤا ħıĻĥĐ ّٰųا ģøرÉĘ

 ÙَĻāđĨ ىóÜ ïĜ ĵøĳĨ įĤب وإĳĝđĺ َّرب ħıّٰĥĤאل: اĜ ģĻĜõè כĤא رأى ذĩĥĘ ،تĳĩĤا

Đ×אدك ÉĘرħİِِ آīĨ Ùĺ أĳĩĥđÜ ĵÝè ħıùęĬا أĳđĻĉÝùĺ ź ħıĬن óĘارا ĭĨכ، ĩĥĘא ĳäóìا 

 ïèوا ģäتِ رĳĩכ ħıُّÖאت دواĨא وđĻĩä اĳÜאĩĘ ħıĤ ÙًÖĳĝĐ «اĳÜĳĨ» :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ

 ģĻĜõè إن ħà ،ħİאدùäأ Ûèوأرو ħıĭĘد īĐ واõåđĘ אسĭĤا ħıĻĤج إóíĘ אمĺأ ÙĻĬאĩà

 ħıùęĬÉכ ÙĩĥčĤאدك ا×Đ ĵĥĐ īכÜ ź ĵøĳĨ įَĤبَ وإĳĝđĺ َّא ربĺ :אلĝĘ įِّÖر ĵĤإ ĵכÖ

īĻĤ، وĹĘ رواĜ Ùĺאل: ĺא ربِّ أرħْİِِ رÝَĩèכ כĩא أرïĜ ħıÝĺرÜَכ،  واذכáĻĨ ħıĻĘ óאق اŶوَّ

óĨÉĘه اđÜ ّٰųאĵĤ أن Ö ħİĳَĐïĺכÙĩĥ واïèةٍ ĝĘאĳĨا כĻĝאم رģä واïٍè כħıĬÉ כאĳĬا ĻĬאĨًא 

 ¿�۪ ﴿وََ¢bYُِ»¹ا   :įĤĳĜ وذĤכ   ،ħİوïİאåĻĘ  ħİ ïĐوِّ  ĵĤإ ĳđäóĺا  أن   ħİóĨأ  ħà ĘאĳčĝĻÝøا 

ِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٤٤/٢]. ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ

 ،ģÝĝĤا īĨ ħİאåĬًّא وأĻ×Ĭ īĻđ×ø ģęכ įَّĬŶ ؛ģęכĤذا ا ģĻĜõè Ĺĩø אĩĬإ :īùéĤאل اĜ

وĜאل ħıĤ: اذĳ×İا ĹĬÍĘ إن ÛĥÝĜ כאن óĻìا īĨ أن ĳĥÝَĝُÜا đĻĩäא ĩĥĘא äאء اĳıĻĤدُ وĳĤÉøا 

ذا اĤכīĐ ģę اĻ×ĬŶאء اĜ īĻđ×ùĤאل: إħıĬ ذĳ×İا وź أدري أħİ īĺ وďĭĨ اđÜ ّٰųאĵĤ ذا 

اĤכīĐ ģę اĳıĻĤد.

.óıČŶا óıüŶر: ا  ١
óĻáر: כ  ٢

٥
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 Süddî şöyle demiştir: Onlar  İsrâiloğulları’ndan bir gruptur. Vebadan kaç-

mak için beldelerinden kaçmışlardı. Allah da onları öldürdü. Üzerlerinden 

yıllar geçti. Kemikleri soyuldu. Bütün sinirleri dağıldı. Yanlarından  Hezekiel 

adlı bir peygamber geçti. Allah ona “Allah’ın izniyle kalkın diyerek seslen” diye 

vahyetti. O da öyle nida etti. Bir de baktı ki hepsi dirilip kalkmışlar. “Allah’ım 

Sen münezzehsin. Sana hamdederiz. Senden başka ilâh yoktur.” diyorlardı.

 Hilâl b. Yesâf şöyle demiştir: Bunlar  İsrâiloğulları’ndan bir kavimdir. 

Aralarında veba salgını çıkmış, eşrafları ve zenginleri ölmüştü. Sefil ve fakir 

olanları kalmıştı. Çok kişi öldü. Kasabalarından çıkanlar kurtulmuş, ve-

baya yakalanmamışlardı. Kurtulanlar “Eğer onlar gibi orada kalsaydık biz 

de helâk olurduk.” dediler. Diğerleri de “Biz de onlar gibi gitseydik kurtu-

lurduk.” dediler. Hep birlikte kaçmaya karar verdiler. Allah onlara ölümü 

gönderdi. Hep birlikte öldüler. Dağılıp giden kemikler hâline geldiler. Bir 

peygamber sanırım  Hezekiel onların yanından geçti ve “Rabbim dilersen 

onları diriltirsin, sana ibadet ederler, beldelerini imar ederler.” dedi. Ona 

“Şu sözleri söyle onlar dirilir.” denildi. O da o sözleri söyledi. Kemiklerin 

kemiklere gittiğini ve birleştiğini gördü. Sonra etle büründüler. Sonra başka 

bir emir aldı, onu da söyledi. Bir de baktı ki o kişiler oturmuş Allah’ı zikre-

diyor, tesbih ediyorlar.

 Süddî’nin rivayetine göre Ebû Mâlik şöyle demiştir: Onlar Vâsıt yakın-

larında Durdân adında bir kasabada bulunuyorlardı. Veba salgını baş gös-

terdi. Bir grup orada kaldı bir grup ise oradan kaçtı. Orada kalanlar öldüler. 

Kaçanlar ise kurtuldular. Veba salgını bitince oraya geri döndüler. Kalanlar 

“Kardeşlerimiz bizden daha cesurdular. Biz de onlar gibi yapsaydık kurtul-

muştuk.” dediler. Geri dönenler ise “Eğer biz de kalsaydık onlar gibi biz de 

vebaya yakalanırdık.” dediler. Veba tekrar geldi. Hep birlikte çıkıp iki dağ 

arasında geniş bir vadiye geldiler. Allah onlara iki melek gönderdi. Melek-

lerden biri vadinin üstünde diğeri ise alt tarafındaydı. Onlara “Ölün!” diye 

seslendiler. Hepsi orada öldüler. Allah’ın dilediği bir müddet orada kaldılar. 

Sonra  Hezekiel onlara uğradı ve kemikleri gördü. Gördüklerinin çokluğuna 

şaşırdı. Allah ona [buyurdu:] “De ki: Ey kemikler! Allah size bir araya gel-

menizi emrediyor.” Bunun üzerine vadinin üstünden ve altından kemikler 

toplandı, birbirine yapıştı, kemikten etsiz iskeletler hâline geldi. Sonra Allah 

ona [buyurdu:] “De ki: Ey kemikler Allah’ın izniyle kalkın.” Kemikler can 

bulup dirildiler ve beldelerine döndüler.
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 īĨ اراóĘ ħİِאرĺد īĨ اĳäóì ģĻائóøإ ĹĭÖ īĨ ÙĜóĘ ħİ : ّٰųا įĩèيُّ ر ِïّ ُّùĤאل اĜو
 ħıĤאĀأو  ÛĜ َّóęÜو  ħıĨُאčĐ  ÛĺóĐ  ĵÝè اĳĭùĤن   ħıĻĥĐ تْ  َّóĨو  ّٰųا  ħıÜאĨÉĘ اĉĤאĳĐن 
 ħıĻĤإ óčĭĘ אدىĭĘ ّٰųذن اÍÖ اĳĨُĳĜُ ħıĻĘ ِאدĬ :įĻĤإ ّٰųا ĵèوÉĘ ģĻĜõè įĤ אلĝĺ ٌّĹ×Ĭ ħıÖ َّóĩĘ

.ÛĬأ źإ įĤإ ź كïĩéÖو َّħıّٰĥĤכ اĬאé×ø :نĳĤĳĝĺ אĨאĻĜ

 ÕİñĘ اĉĤאĳĐنُ   ħıĻĘ  ďĜو  ،ģĻائóøإ  ĹĭÖ  īĨ ĳĜم   ħİ ùĺאف:١   īÖ Żİل  وĜאل 
أóüاħıĘُ وأĻĭĔאؤħİُ، وأĜאم ħıÝُĥęø وóĝĘاؤĘ ħİכóá اĳĩĤت ٢ħıĻĘ وåĬא اĳäóì īĺñĤا 
īĨ ħı×ْāِĺ ħĤ ذĤכ Ĺüءٌ، ĝĘאل اĳåĬ īĺñĤا ĳĤ أĭĩĜא Öאïĥ×Ĥة כĩא أĜאم źËİء ĥİכĭא כĩא 
 ّٰųا ģøرÉĘ אđĻĩä اĳĭđčĺ ا أنĳđĩäÉĘ אĬĳåĭĤ اĳĭđČ אĩא כĭđČ ĳĤ :ءźËİ אلĜا، وĳכĥİ
ħıĻĥĐ اĳĩĤتَ ĩĘאĳÜا Ā ĵÝèאروا čĐאĨא óّęÜق، Ĺ×Ĭ ħıÖ َّóĩĘٌّ أĜ į×ùèאل ĝĘ ģĻĜõèאل: 
 ħıĬÍĘ وכñا  Öכñا   ħَّĥכÜ  :įĤ  ģĻĝĘ ŻÖدَك،  óوا  َّĩĐو ï×đĘوك   ħıÝَĻĻèأ  Ûئü  ĳĤ ربِّ  ĺא 
 ĵĤא إıąُđÖ ďĩÝäا ĵÝè אمčđĤا ĵĤج إóíÜ אمčđĤى اóَĺ ģđåĘ مŻכĤאÖ ħĥכÝĘ نĳĻéĻø

.įĬĳé×ùĺو ّٰųون اóכñĺ ٌدĳđĜ ħİ ذاÍĘ įÖ ħَّĥכÝĘ óĨÉÖ óَĨَأ ħà אĩéĤ ÛĻùوכ ăٍđÖ

 īĨ א×ĺóĜ א دوردانıĤ אلĝĺ ÙĺóĜ ĹĘ اĳĬאل: כאĜ ّٰųا įĩèכ رĤאĨ ĹÖأ īĐ ُّي ِïّ ُّùĤوروى ا
 ħَĥِøَאم وĜأ īĩĻĘ ُتĳĩĤا ďĜĳĘ ÙٌęאئĈ ÛÖóİو ÙęאئĈ ÛĨאĜÉĘ ُنĳĐאĉĤا ħıĻĘ ďĜĳĘ ćøوا
اĳĥä īĺñĤا / [٢٤٣ظ] ĩĥĘא ارďęÜ اĉĤאĳĐن رĳđäا إĝĘ ،ħıĻĤאل اĳĝÖ īĺñĤا إĳìاĭĬא כאĳĬا 
أõèم ĭĨَّא ĭđĄĳĤא Ĩ ģáĨא ĳđĭĀا ĭĩĥøא، وĜאل اóĤاĳđäن ĭĻĝÖ ĳĤא إĵĤ أن ďĝĺ اĉĤאĳĐن 
 įĻĘ اĳĤõĭĘ çĻĘא أĺا وادĳÜأ ĵÝè אđĻĩä اĳäóíĘ ģÖאĜ īĨ ُنĳĐאĉĤا ďĜĳĘ ħıÖאĀא أĨ אĭÖאĀأ
٣ßđ×Ę īĻĥ×ä īĻÖ اųّٰ إĥĨ ħıĻĤכĥĨ īِĻכא ĵĥĐÉÖ اĳĤادي وĥĨכא ĭĘ įĥęøÉÖאدĺאħİ أن ĳÜĳĨا 
×א Ĥכóáة Ĩא óĺى  ِåّđÝĨ ėĜĳĘ َאمčđĤכ اĥÜ أىóĘ ģĻĜõè ħıÖ َّóĩĘ ّٰųאء اü אĨ اĳáכĩĘ اĳÜאĩĘ
ÉĘوĵè اųّٰ إĬ» :įĻĤאدِ أıÝĺא اčđĤאم إن اóĨÉĺ ّٰųك أن Ę «ĹđِĩÝåÜאīĨ ÛđĩÝä أĵĥĐ اĳĤادي 
 ّٰųا ĵèأو ħà دم źو ħéĤ ź אمčĐ īĨ אداùäאرت أāĘ ăđ×Ö אıąđÖ قõÝĤا ĵÝè אهĬوأد
.ħİدŻÖ ĵĤا إĳđäóĘ ًאءĻèا أĳáđÖا وĳĨאĝĘ «ĹĨĳĝÜ ك أنóĨÉĺ ّٰųאم إن اčđĤא اıÝĺאدِ أĬ» :įĻĤإ

Żİ ĳİل ùĺ īÖאف، أĳÖ اīùéĤ اĹđåüŶ اĤכĹĘĳ، روى įĤ اí×Ĥאري ĹĘ כÝאب اŶدب وأĳÖ داود واùĭĤאئĹ واĨ īÖאÙä. أدرك   ١
īÖ ĹĥĐ أĈ ĹÖאÕĤ، وروى īĐ اó×Ĥاء Đ īÖאزب واīÖ ĹĥĐ īÖ īùéĤ أĈ ĹÖאÕĤ. اÕĺñıÜ :óčĬ اĤכĩאل õĩĥĤي، ٣٥٣/٣٠.

ط ور: ĘכħıĻĘ óá اĳĩĤتُ  ٢
ģøرÉĘ :ح  ٣
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244. Allah yolunda savaşın ve bilin ki Allah, her şeyi işitir ve bilir. 
[el-Bakara 2/244]

“Allah yolunda savaşın.” Bunun, önceden Allah Teâlâ’nın ölmüş olup 
sonra dirilttiği kişilere hitap olduğunu rivayet etmiştik. Bir görüşe göre bu 
Hz. Peygamber aleyhisselâm çağında yaşayan ashaba ve onlardan sonra 
gelenlere hitaptır. Birinci görüşe göre bu âyetin başında “Onlara dedi ki” 
şeklinde takdirî bir ifade vardır ve bu ifade “sonra onları diriltti” ifadesine 
atfedilmiştir. 

“Allah yolunda” yani Allah’ın dinini yüceltmek için savaşınız. Rivayete 
göre Hz. Peygamber aleyhisselâma “Bazı insanlar ganimet elde etmek için, 
bazıları nam kazanmak için, bazı insanlar da namı duyulsun ve kim olduğu 
bilinsin diye savaşırlar.” dediler. O da “Her kim Allah’ın dini yücelsin diye 
savaşırsa işte o Allah yolunda savaşmış olur.” buyurdu.1

“Bilin ki Allah, her şeyi işitir ve bilir.” Yani “Ölümden kurtulma-
mız için diyarımızdan çıkalım.” diyenler gibi demeyin, onların kalplerinde 
sakladıkları kaçarak kurtulma fikrini akıllarınıza getirmeyin, çünkü Allah 
söylenenleri de söylenmeyip gizlenenleri de duyar.

 Kuşeyrî şöyle demiştir:

Yani eğer size bir elem dokunacak olur ve bir inleme ve ağla-

ma yükselecek olursa bilin ki Allah bu inlemeyi ve sizin bu hâ-

linizi bilmektedir. Âyet onların çektikleri acının hafifl etilmesini 

gerektirmiştir. Birisi şöyle demiştir: 

İnsanlar rahatlık umdukları zaman, sana şikâyet etmeyi ve beni duymanı 
temenni ettim2 

245. Verdiğinin kat kat fazlasını kendisine ödemesi için Allah’a gü-
zel bir  borç [isteyene faizsiz ödünç] verecek yok mu? Darlık veren de 
bolluk veren de Allah’tır. Sadece O’na döndürüleceksiniz. [el-Bakara 
2/245]

“Allah’a güzel bir  borç verecek kimdir?” [Önceki âyette] Cenâb-ı Hak, 
Allah yolunda savaşmayı emretmişti. Bunun için de mala ihtiyaç vardır. İşte 
bu âyette de Allah Teâlâ savaşa gidenlerin hazırlıklarının tamamlanması için 

müminleri  sadaka vermeye teşvik etmektedir. 

1 Buhârî, “İlim”, 43.

2  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 189.
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ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųا اَنَّ اĳ ٓĩُĥَĐْوَا ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ اĳĥُÜِאĜََ٢٤٤- و

 ħà اĳُÜאĨ īĺñĥĤ אÖאĉì ا כאنñİ َّא أنĭĺرو ïĜ ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ ¹ا«ُِbY¢ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
لِ  اŶوَّ اĳĝĤل   ĵĥđĘ  ،ħİïđÖ  īĨو  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  óāĐ  ģİŶ ĉìאبٌ  ñİا   :ģĻĜو  ،ħİُאĻèأ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٤٣/٢]. ْۜ¶ُYÁَnَْا َّfُ﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ אęĉĐ «ħıĤ אلĜو» :ÙĺŴه اñİ أول١ ĹĘ óĩĄأ

. وروي أن اįĤ ģĻĜ Ṡ Ĺ×ĭĤ: إنَّ  ّٰųا Ùĩĥءِ כŻĐŸ اĳĥÜِאĜ أي ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪﴿ :įĤĳĜو 
اĝĺ ģَäóĤא٢ħĭَĕĻĤ ģÜ وĝĺאñĻُĤ ģÜِכóَ وĝĺאóَĻُĤ ģÜى ĨכאĝĘ ،įُĬאل اĜ īĨ»  :Ĺ×ĭĤאĻĤ ģÜכĳنَ 

٣.« ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ ģÜאĝĺ يñĤا ĳıĘ אĻĥđĤا Ĺİ ّٰųا Ùُĩĥכ

 :ŷĩĤا źËİء  Ĝאل  כĩא  ĳĤĳĝÜا   ź أي   ﴾ٌÁ«۪�َ  �ٌÁ ۪̄ ~َ  َ ٰÃّا انََّ  ¹ٓا  ُ̄ ﴿وَاْ�»َ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اŻíĤص  اĝÝĐאدِ   īĨ أóĩĄوه  Ĩא  óĩąÜوا   źو اĳĩĤت،   īĨ  ħĥùĭĤ دĺאرĬא   īĨ óُíĬج 

.óĩąĺ אĨ ħĥđĺאل وĝĺ אĨ ďĩَùĺ ّٰųنَّ اÍĘ ار؛óęĤאÖ

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤا ħøאĝĤا ĳÖאذ أÝøŶאل اĜو

 ďٌĻĩø  َ ّٰųا أن  ĘאĳĩĥĐا   īٌĻĬأ  ħכĭĨ  ïĐאāÝĘ  ħٌĤأ  ħכ َّùĨ إنْ   Ĺĭđĺ
 īĨ٤įĬĳøאĝĺ אĨ ģĻıùÜ ħıĻĥĐ ÕäĳÜ ÙĺŴوا ،ħכĤِاĳèÉÖ ħٌĻĥĐ ħُْכĭِĻĬŶ

 :ħıĥאئĜ אلĜ ،ħِĤŶا
٥ďِĩَùْÝَĘَ َכĻْĤَِإ ĳَُכüَْأَنْ أ ÛُĻَّْĭĩَÜَ   Ùًèَא وَرَاèًَّْאسُ رَوĭĤا ĵَّĭĩَÜَ אĨَ إِذَا

 ُ ّٰųةًۜ وَاóَĻá۪אً כَـĘאđَĄَْا ٓįُĤَ įُęَĐِאąَĻُĘَ ًאĭùَèَ ًאĄóْĜَ َ ّٰųضُ اóِĝُْĺ يñَّ۪Ĥذَا ا īْĨَ -٢٤٥
ćُۖ وَاĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِنَ ُāۣ×ْĺََو ăُ×ِĝْĺَ

 ، ّٰųا  ģĻ×ø  ĹĘ ÖאÝĝĤאل   óĨأ  ﴾Yً³�َnَ  Yً�yْ¢َ  َ ٰÃّا yِ£ُْÀضُ  اwَ۪ªّي  ذَا   ±ْ®َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ÉَّĻıÝĻĤ ÙِĜَïََ أø×אبُ اõĕĤاة.  َّāĤا ĵĥĐ َّßéĘ אلĩĤا ĵĤإ įĻĘ ُאجÝéُĺو
ح - أول  ١
.ħĻđĭĤ :ر  ٢

.٤٣ ،ħĥđĤאب اÝאري، כí×Ĥا çĻéĀ  ٣
įĬĳĩøאĝĺ :ر  ٤

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ، ١٨٩/١.  ٥

٥

١٠

١٥
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“Kimdir?” Aslında emir anlamında bir sorudur. Zâ ismi  borç veren kişi-

ye işarettir ve men edatıyla ref edilmiştir. Yani “Borç verecek kimdir?” Ellezî 
kelimesi zâ kelimesinin sıfatıdır. Yakrizu kelimesi ise onun sılasıdır. Karz 

gerçek anlamda kullanıldığında, bedeli daha sonradan iade edilmek üzere 

tutulan mal anlamına gelir. Bu tür malın [aslında kesmek anlamındaki] karz 

kelimesi ile isimlendirilmesinin sebebi, kişinin onu kendi malından kesip 

veriyor olmasıdır. Makas anlamına gelen mikrâz kelimesi de bu kökten gelir. 

Farenin elbiseyi yırtması anlamında da karz kelimesi kullanılır. Bir şeyin 

kesilmesi, yıkılması anlamındaki ınkıraz sözcüğü de bu kökten türemiştir. 

Yine karzu’ş-şi‘r de bu kökten gelir ki bunun anlamı, şairin düzyazı [nesir] 

şeklinde olan bir sözü kafiye ve vezinlere göre kesip yeniden düzenlemesidir. 

[Bu şekilde oluşturulan] şiire karîz derler. Elbise, altın ve gümüş için kulla-

nılan kurâza kelimesi bunların kesilmiş parçalarını anlatır.

“Güzel bir  borç.” Karz kelimesinin öne çıkan mânası [ borç olarak] ve-

rilen şeyin ismidir. Ancak yakrızu fiilinden mastar olması da câizdir. Eğer 

böyle ise mezîd fiilden mef‘ûl-i mutlak olur. Ancak burada fiil sülâsîdir. 

“Allah sizi yerden ot bitirir gibi bitirmiştir.” [Nûh 71/17] âyetindeki kullanım 

da böyledir. Çünkü fiilin aslı sülâsîdir (üç harflidir), bu yüzden de fiilin 

zikredilmesindeki maksat açık olduğu durumlarda mastarın ona (sülâsî olan 

aslına) döndürülmesi (ona göre anlamlandırılması) câiz olur. 

“İyi bir şekilde” ifadesi güzel bir şekilde demektir. Bu kelime borcun 

sıfatıdır. Bu âyette borçtan kasıt malının bir kısmını kesmesi ve onu Allah 

rızâsına ulaşmak ve sevabına kavuşmak için fakire vermesidir.  Abdullah b. 

Abbas’a göre buradaki “güzel” ifadesi yaptığı iyiliği hemen, gizli bir şekilde 

yapması ve küçük görmesidir. 

Bir görüşe göre fakirlerin başına kakmaması ve onlara eziyet etmeme-

sidir. Allah Teâlâ “İnfak ettikleri maldan sonra başa kakmazlar.” [el-Bakara 

2/262] buyurmuştur. Bir izaha göre ise kalbini mal sevgisinden menetmektir.

 İbnü’l-Mübârek şöyle demiştir: “ Karz-ı hasen yani güzel  borç, Allah yo-

lunda harcanan malın  helâl olmasıdır.”  Sehl b. Abdullah et-Tüsterî, “Kişinin 

verdiği  sadaka için karşılık beklememesidir.” demiştir.

 Kuşeyrî şöyle demiştir: 
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 «īĨ»ـÖ ďĘر ĳİض وóĝĩĤا ĵĤאرةٌ إüو«ذا» إ ،óĨŶا ĵĭđĩÖ אمıęÝøذَا﴾ ا ±ْ®َ﴿ :įĤĳĜو
 ďĄĳĨ ĹĘ ضóĝĤوا ،įĤ ÙٌĥĀ «ضóĝĺ»ـ»ذا« وĤ ÙęĀ «يñĤض و«اóĝĺ يñĤا اñİ īĨ أي

 įđĉĝĺ أي įĻĘ įĄóĝĺ ١ĹĉđĩĤن اŶ įÖ Ĺĩø .ïُđÖ īĨ įِĥِáĨ ِلï×Ö ă×َĝُĺ ٌאلĨ ÙĝĻĝéĤا

 ĳİاض وóĝĬźا įĭĨب، وĳáĤرة اÉęĤض اóĜ įĭĨاض، وóĝĩĤا įĭĨو ،įĻĤإ įđĘïĻĘ įĤאĨ īĨ

اĳáĭĩĤر   īĨ اĤכŻم   óĐאýĤا  ďĉĜ  ĳİو أąĺא،   įĭĨ  óđýĤا وóĜض  واĉĝĬźאع،  اąĝĬźאء 

óĝĺض  Ĩא   ÙąęĤوا  ÕİñĤوا اĳáĤب  وóĜاĄאت   ،ăĺóĜ  óđýĤوا واĳĤزن،   ÙĻĘאĝĤאÖ

.ďĉĝĺ اض أيóĝĩĤאÖ

 įĤĳĝĤ ïāĨرا  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،ĵĉđĩĥĤ  ħٌøا Čאóُİه   ﴾Yً³�َnَ  Yً�yْ¢َ﴿  :įĤĳĜو

 ُ ّٰųوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ĹàŻáĤا īĨ اñİو ÕđýĭĩĤ[٢٤٤و] ا / īĨ ض»، وإن כאن ذاكóĝĺ»

 įĻĤر إïāĩĤز ردُّ اĳåĻĘ ĹàŻáĤا ĳİ ģَĀŶن اŶ ؛[ح، ١٧/٧١ĳĬ] ﴾ًۙאÜא×َĬَ ِرَْضźْا īَĨِ ħُْכÝَ×َĬَْا

.ģِđęِĤا óِכñÖ ادóĩĤح اĳĄو ïĭĐ

 ĳİ ÙِĺŴه اñİ ĹĘ ضóĝĤا īĨ ادóĩĤض، واóĝĤا ÛُđĬ ĳİو ŻĻĩä أي ﴾Yً³�َnَ﴿ :įĤĳĜو
 īÖا ïĭĐ īùéĤوا ، ّٰųابِ اĳáĤ ŻĨوأ ّٰųאء اĄóĤ א×ĥĈ óَĻĝęĤا įĻَĉđĻĘ įĤِאĨ ăđÖ ďĉĝĺ أن

įĥَ وóَÝùĺه وóَĕāÝùĺه. ِåّđُĺ אس أن×Đ

 ًّY³®َ ا²ََْ�ُ£¹ا Yٓ®َ َ¹�ُن]ِcُْÀ Êَ﴿ :אلĜ אĩכ įĺِذËĺ źو įِÖِ óĻĝęĤا ĵĥĐ َّīĩĺ ź أن ĳİ :ģĻĜو

.įĭĐ į×ĥĜ ďĉĝĺ أن ĳİ :ģĻĜو ،[ة، ٢٦٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾اذًَۙى ٓÊََو

: اóĝĤضُ اīُùéĤ أن ĺכĳن اĩĤאلُ īĨ اŻéĤل، وĜאل  ّٰųا įĩèאرك ر×ĩĤا īÖאل اĜو

: ĳİ أن ĉĺ źאĄĳĐ įĻĥĐ ďĤא.  ّٰųا įĩèي رóÝùÝĤا ّٰųا ï×Đ īÖ ģıø

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאل اĜو

ر:  اóĝĩĤض  ١

٥

١٠

١٥
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Bir izaha göre âyetin anlamı şöyledir: Mümin verdiği zaman 

gafil bir hâlde vermez. Bir görüşe göre karz-ı hasen fakihlere göre 

zengin olan kişinin  infak etmesidir. Mârifet ehlinin dilinde îsâr 

kaidesine göre vermek yani kendisi için gerekli olan şeyi ihtiya-

cı olmayan kişiye bile verebilmektir. Bir açıklamaya göre ulemâ 

dilinde iki yüzde beşlik miktarı Allah yoluna harcamak, mârifet 

ehline göre her şeyi Allah yolunda vermektir. Ruhun fazilet mer-

tebelerinde yükselişi Allah yolunda harcanan miktarınca olur.1

Bir görüşe göre burada borcun “güzel” sıfatıyla nitelenmesi cömertlik 

olmasındandır. Cimrilik çirkin olduğundan ikram ve  ihsan güzeldir. Âlimler 

şöyle demişlerdir: Bu Allah’ın bize fazl u keremidir. Bize ikram ederek mal 

vermiş sonra bizden onun bir kısmını  borç olarak geri istemiştir. Bunu da 

verilmesi kolay olsun ve karşılığını vereceğini bilelim diye yapmıştır. 

Bir izaha göre bunu fakirlere şeref bahşetmek ve onları gözetmek için yap-

mıştır. Onlar için kendisine  borç istemiştir. Elçisi Hz. Muhammed aleyhisselâ-

mı vekil olarak onlardan o malı almakla görevlendirmiştir. “Onların malların-

dan  sadaka al.” [et-Tevbe 9/103] ve “Sadakaları alır.” [et-Tevbe 9/104] buyurmuştur. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm o malı alandır. Allah Teâlâ kabul edendir. Fakir 

de bu malı yiyendir. Sonra bunun kulların aldığı  borç gibi olmadığını, borcun 

karşılığının aynen değil kat kat fazlasıyla verileceğini bildirmiştir. 

“Onun kat kat fazlasını verir.” Bu âyetteki fiilin dört kıraati vardır. 

Amr,  Nâfi‘, Hamza ve  Kisâî merfû olarak elif ile yudâ‘ıfu şeklinde oku-

muşlardır. Âsım elif ile nasb olarak yudâ‘ıfe şeklinde okumuştur.  İbn Kesîr 

şedde ile merfû olarak fe-yuda‘ıfuhu şeklinde,  İbn Âmir ise şedde ile mansub 

olarak fe-yuda‘ıfehu şeklinde okumuştur. Merfû olması yukrıdu fiiline veya 

mânasına atıf sebebiyledir. Anlam: “Allah onu kat kat artırır” ya da “Mu-

hakkak Allah onu kat kat artırır” ya da “Allah da onu kat kat artıracaktır” 

şeklindedir. Mansub olması ise fâ ile istifhamın cevabı olması sebebiyledir. 

Burada geçen mudâ‘afe ve tad‘îf, bir şeyi artırıp iki katı ve daha fazlasına 

çıkarmaktır. Dı‘f bir şeyin iki katı demektir. Çoğulu ed‘âftır. Ed‘afe’r-racülü 

kişi bir şeyin katını veya katlarını buldu demektir. Allah Teâlâ “Onlar kat 

kat artıranlardır.” [er-Rûm, 30/39] buyurmuştur.

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 189.
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 ĵĥĐ  īُùéĤا اóĝĤضُ   :ģĻĜو  ،ÙِĥęĕĤا  ĵĥĐ  Ĺĉđĺ  ź أن   ĳİ  :ģĻĜ
أن   ÙِĘóđĩĤا  ģİأ ùĤאنِ   ĵĥĐو  ĵĭًĔ  óıČ  īĐ  ĵĉđĺ أن  اıĝęĤאء  ùĤאن 
 ĳİ :ģĻĜو  ،įĭĨ ٌّïÖ įĤ īĨ įĭĨ įĤ ïÖ ź אĨ ĹĉđĻĘ אرáĺŸا ħכéÖ ĵĉđĺ
 ÙĘóđĩĤا ģİאن أùĤ ĵĥĐو īĻÝאئĨ īĨ Ùٍùĩì אءĉĐאء إĩĥđĤאن اùĤ ĵĥĐ

إĉĐאء اĤכģ وزĺאدة اóĤوح Ĩ ĵĥĐא ñ×ĺل.١

 ģąĘ اñİ :اĳĤאĜא، وĭùè دĳåĤכאن اĘ çٌĻ×Ĝ ģí×Ĥد واĳä įَّĬŶ אĭùè אه َّĩø :ģĻĜو
ŷĤداء   ŻĻıùÜ اóĝĤض   ħøאÖ  įąđÖ ĭĤÉøא   ħà  ،įĭĨ  Ż ُّąęÜ اĩĤאل  أĉĐאĬא   ĵĤאđÜ  ّٰųا  īĨ

وإđĈאĨא ĹĘ اõåĤاء.

 ģđäو  ħıĥِäŶ  įùęĭĤ ĘאóĝÝøض   ħıĤ  ÙًĬאĻĀو óĝęĥĤاء  ęĺóýÜא  ذĤכ   ģđĘ  :ģĻĜو
 ﴾_ً¢َuَ�َ  ْ·ِِªاَْ®¹َا  ±ْ®ِ  wْrُ﴿ ĝĘאل:   ،ħıĭĐ  ÙÖאĻĭĤا  ěéÖ ĜאąÖא  اŻùĤم   įĻĥĐ ïا  َّĩéĨ  įĤَĳøر
 ّٰųوا ăÖאĝĤا ĳİ Ṡ ُّĹ×ĭĤכאن اĘ ، [١٠٤/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ِتY¢َuَ َ�ّªا wُrُOَْÀَאل: ﴿وĜو [١٠٣/٩ ،ÙÖĳÝĤا]

 ģٍáĩÖ َّضĳđĺ įَّĬאدِ أ×đĤضِ اóĝכ ÷ĻĤ įĬأ óذכ َّħà ģُכŴا ĳİ óĻĝęĤوا ģُÖאĝĤا ĳİ ĵĤאđÜ
واģÖ ïٍè وïَĐََ اđĄŶאفَ اĤכóĻáةَ.

 ďĘאĬو٢وóĩĐ أóĜ ٍاءاتóĜ ďُÖأر įĻĘ ﴾ًۜةyَÁg۪ـ¦َ Yً�Y�َ�َْا  ٓµَُª µُ�َ�ِY�َÁُ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤñĘ
 :óĻáכ  īÖا وóĜأ   ،ÕāĭĤوا  ėĤŶאÖ  ħĀאĐ وóĜأ   ،ďĘóĤوا  ėĤŶאÖ  ĹאئùכĤوا وõĩèة 
 ĵĥĐ ėĉđĥĤ ďĘóĤאĘ ،ÕāĭĤوا ïĺïýÝĤאÖ óĨאĐ īÖأ اóĜو ،ďĘóĤوا ïĺïýÝĤאÖ «įę ِđّąĻĘ»
 įĬأ ĵĥĐ ÕāĭĤوا įęĐאąĻùĘ أو įęĐאąĺ įĬÍĘأو įęĐאąĺ ĳıĘ אهĭđĨ ضُ﴾ أوyِ£ُْÀ﴿ :įĤĳĜ

ĳäابُ اıęÝøźאم ÖאęĤאءِ.٣

واėِĻđąÝĤ واąĩĤאĳİ ÙęĐ اĺõĤאدة ĵĥĐ أģĀ اĹýĤء įĥَáĨ óَĻāĺ ĵÝè أو įĻĥáĨ أو 
أכóَá، واĳİ ėđąĤ اģáĩĤ اõĤائĵĥĐ ï أ٤įĥĀ وįُđُĩä اđĄŶאف، وأėđĄ اģäóĤ إذا 

¹�ُ�ِ�ْنَ﴾ [اóĤوم، ٣٩/٣٠]. ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªُٰ۬وY�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אفđĄŶأو ا ėđąĤا ïäو

ĉĤאئė اüŸאرات ĨŹĤאم اóĻýĝĤي ، ١ /١٩٠.  ١
ر: أóĩĐ ĳÖو  ٢

.٣٤٢/١ ، ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٣
ح: أģĀ اĹýĤء  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Ezherî şöyle demiştir: Arap lisanında dı‘f kelimesi benzer ve daha fazlası 

için kullanılır. Yoksa sadece iki kat için kullanılmaz. Bilakis Arap lisanında 

bu, bunun dı‘fıdır denildiğinde iki veya üç katı kastedilebilir. Çünkü bu 

kelime aslında sınırsız fazlalığa delâlet eder. Allah Teâlâ “Onlara yaptıkları 

karşılığında kat kat karşılık vardır.” [es-Sebe’ 34/37] buyurmuştur ve bununla 

sadece bir mislini veya iki mislini değil çok mislini kastetmiştir. En evlâsı 

on katıdır. Zira “İyilik yapana on katı verilir.” [el-En‘âm 6/160] buyurulur. En 

azı ise bir kattır. En fazlası sınırsızdır. Allah Teâlâ burada “kat kat fazlası” 

buyurmuştur. 

Buradaki “çok” ifadesi hesaplama konusundaki bütün vehim ve şüpheleri 

gidermektedir. Bu sûrede “Mallarını Allah yolunda harcayanların durumu, 

yedi başak bitiren ve her başakta yüz tane bulunan bir tohum gibidir.” [el-Ba-

kara 2/261] buyurulmuştur.

 Ebû Hüreyre’nin rivayetine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm “Şüphesiz 

ki Allah bir iyiliğe iki bin kat sevap verir.” buyurmuş ardından “Allah’a güzel 

bir  borç veren kimdir?” âyetini okumuştur.1

“Darlık veren de bolluk veren de Allah’tır.” Böylece  borç vermeyi onlar 

için kolay hâle getirmişir. Kullarına verdiği rızkı daraltan da genişleten de 

Allah’tır. Kul bunu bildiği zaman  sadaka vermek ona zor gelmez. Çünkü ona 

bu geniş rızkı veren Allah’tır. Ondan kendisine verdiği şeyi istemektedir. O, 

dünyada verdiğini âhirette alacaktır. Bu âyetle ilgili şöyle bir görüş vardır: 

Sadaka verdiğinizde malınızın azalacağından endişelenmeyin ve  sadaka ver-

mediğinizde malınızın çoğalacağını sanmayın. Malı genişleten de daraltan 

da Allah’tır, yoksa sıkı tutmak veya saçıp savurmak değildir.

Denilmiştir ki bunun mânası şudur: Halk arasında farklı seviyede zen-

ginliğe sahip insanlar var eden Allah’tır. Kimine bol, kimine az vermiştir. 

Herkes Allah’ın kendisine verdiğinden az veya çok  infak etmelidir. Az varlığı 

olan vereceğini az görerek, fakir olmasına güvenerek veya ‘evlâ olan zengin 

olanın vermesidir’ diyerek hiç vermemezlik etmemelidir. Nice zenginler 

vardır ki fakir olan kadar  sadaka veremez,  infak edemez. Herkesin ayrıca 

sevabı vardır.

1 Bkz. Ahmed b. Hanbel, Müsned, 13: 328.
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 ĵĥĐ ٍرĳāĝĩÖ ÷ĻĤא زاد وĨ ĵĤإ ģُáĩĤب اóđĤم اŻכ ĹĘ ėđąĤي: اóİزŶאل اĜو

Ŷنَّ  أáĨאįĤ؛   ÙàŻàو ŻáĨه  أي   įęđĄ ñİا  ĳĝĺل:  أن  اóđĤب  כŻم   ĹĘ  õאئä  ģÖ  īĻĥáĨ

 Y َ̄ \ِ  �ِ�ْ ِ�ّªا jََ}آءُ   ْ·َُª ﴿Y�َوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĳāéĨرة،   óĻĔ زĺאدة   ģĀŶا  ĹĘ  ėđąĤا

ُ»¹ا﴾ [É×ø، ٣٧/٣٤] óُِĺ ħĤدْ ŻáĨ įÖ وīĻĥáĨ ź وĤכįĭ أراد įÖ اáĨŶאل، وأوĵĤ اĻüŶאء įÖ أن  ِ̄ �َ
óýĐ ģđåĺة أáĨאYٓjَ ±ْ®َ﴿ :įĤĳĝĤ įĤءَ ِ\yُ�ْ�َ µَُ«�َ _ِ³َ�َoَªْY اَْ®Yۚ·َِªYgَ﴾ [اđĬŶאم: ١٦٠/٦] / [٢٤٤ظ] 

ĳāéĨ įُّĥĜÉĘر ÖאģáĩĤ وأכóُáهُ ĳāéĨ óĻĔرٍ، Ĝאل اđÜ ّٰųאĭİ ĵĤא: ﴿اYً�Y�َ�َْ َ¦ـyَÁg۪ةًۜ﴾.

اĳùĤرة  ñİه   ĹĘ Ĝאل   ïĜو اùéĤאبِ   ēĥ×Ĩ  īĐ اŶوİאم   ďĉĜ ñİا  ﴿َ¦ـyَÁg۪ةًۜ﴾   :įĤĳĜو

 ِ©ّ¦ُ  ¿�۪  ©َ\ِY³َ~َ  �َ]ْ~َ  aْcَ]َ²َْا  _ٍ َ]ّnَ  ©ِgَ َ̄ ¦َ  ِ ٰÃّا  ©ِÁ]۪~َ  ¿�۪  ْ·َُªاَْ®¹َا ³ُْÀِ�ُ£¹نَ   ±َÀwَ۪ªّا  ©ُgَ®َ﴿ أąĺא: 

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦١/٢].  ْ± Yٓ�ََÀءُۜ َ̄ ِª �ُ�ِY�َُÀ ُ ٰÃّوَا ۜ_ٍ َ]ّnَ _َُئY®ِ _ٍَ«]ُ³ْ~ُ

 ėđĄ ėĤأ ĹęĤأ ÙĭùéĤאÖ ėĐאąĻĤ ّٰųאل: «إنَّ اĜ įĬأ Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ ةóĺóİ ĳÖوروى أ

.ÙĺŴا ﴾Yً³�َnَ Yً�yْ¢َ َ ٰÃّضُ اyِ£ُْÀ يwَ۪ªّذَا ا ±ْ®َ﴿ :ÙĺŴه اñİ ŻÜ ħà אت»١ĭùéĤا īĨ

ُ ĳİ اñĤي  ّٰųאل: واĜ ،ُاضóĜŸا ħıĻĥĐ اñıÖ ģıø ﴾ۖ�ُ ُ�ۣ]َْÀَو �ُ]ِ£َْÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ď وإذا ħĥĐ اïُ×đĤ ذĤכ İאن įĻĥĐ اĉĐŸאءُ؛ Ŷنَّ  ِøّĳĺ يñĤا ĳİزقَ وóĤאده ا×Đ ĵĥĐ ěِĻّąĺ

 į×ُĻáُĺא وĻĬïĤا ĹĘ įĻĥĐ įęĥíĺ įَّĬŶאه وĉĐأ ĳİ אĨ įĭĨ َلÉùĺ ĳıĘ įĻĥĐ ď َّøي وñĤا ĳİ ّٰųا

ĹĘ įĻĥĐ اĵ×ĝđĤ، وģĻĜ: أي íĺ źאĳĘا اŻĜŸل ÖאĉĐŸאءِ وĳĭčÜ źا ĝÖאءَ اÖ ÙđùĤאùĨŸאكِ، 

ď واź ěِĻّąĩĤ اùĨŸאك واñ×Ĥل. ِøّĳĩĤا ĳİ ّٰųنَّ اÍĘ

 ăٍđÖ ĵĥĐ ěَّĻĄو ăٍđÖ ĵĥĐ ď َّøĳĘ ěِĥíĤا īĻÖ אوتĘ يñĤا ĳİ ّٰųאه أنَّ اĭđĨ :ģĻĜو

א أĉĐאه اģĜ ّٰųَّ أو כóُá وīđĭÝĩĺ źَّ اģĝĩĤُّ اĩĤ źŻĝÝøא Ĺĉđĺ أو  َّĩĨ אنùĬإ ُّģכ ěęĭĻĥĘ

 ď َّøĳĨ īĨ ħכĘ įĭĨ įÖ ĵĤأو įĻĥĐ ď َّøĳĩĤأن ا źĳĜ أو įĻĥĐ ď َّøĳĨ óĻĔ įَّĬأ ĵĥĐ źِّכאÜا

.įÖاĳà يïĭĐ ٍģّכĤو ÙĝęĭĤوا ÙĜïāĤا ĹĘ įĻĥĐ ěَّĻąĩĤا īĐ ėَّĥíÝĺ įĻĥĐ

.١٣/ ٣٢٨ ، ïĩèأ ïĭùĨ ،«Ùĭùè ėِĤأ ĹęĤأ ÙَĭùéĤا ėĐאąĻĤ ّٰųإن ا :ċęĥÖ ïĩèأ ïĭùĨ ĹĘ ßĺïéĤا  ١

٥

١٠

١٥
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Başka bir rivayet ise şöyledir: Zengine genişlik ve bolluk, fakire ise geçim 

sıkıntısı veren Allah’tır. Dolayısıyla infakta bulunup  sadaka veren kişi, ken-

disinin üstün olduğunu düşünmesin. Fakiri kendisinden aldığı şey sebebiyle 

ve kendisine olan ihtiyacından dolayı sakın hor görmesin. Zira zengine bol-

luk ve refah veren, fakire geçim sıkıntısı veren Benim. Benim hükmüme ve 

ihsanıma nazar edilsin. Bir başka yorum şöyledir: Allah rızkını yayar -yani 

dilediğine ulaştırır- ve onun yolunu kapatır -yani dilediğini ona ulaştırmaz-.

 Kuşeyrî şöyle demiştir: 

Zenginlerin sadakası kabul edilerek alınır ve onlara rızık bol-

ca verilir. Bir görüşe göre Allah fakirlere geçim sıkıntısı verirken 

onları sabır ile imtihan etmektedir. Zenginlere rızkını verirken 

de onları şükür ile sınamaktadır. Rivayete göre zenginlerden kötü 

muamele görmesinler diye fakirleri teselli etmek için zenginler-

den alır. Zenginler başa kakmasın diye onlara bol verir. Bir ri-

vayete göre Allah Teâlâ vermediği zaman kimsenin almaya gücü 

yetmez, verdiği zaman ise hiçbir ihtiyaç kalmaz. Bir rivayet de 

şöyledir: Kabz kalplere korkunun hâkim olması, bast ise ümidin 

yerleşmesidir. Kabz Allah’ın kahrı, bast ihsanı, kabz örtmesi, bast 

keşfi içindir. Kabz müritler, bast mürşitler içindir. Kabz müştak-

lar, bast ârifl er içindir. Bir rivayette şöyle denilmiştir: Seni senden 

kabzeder, sonra seni sende yayar. Bu konuda nakledilen başka bir 

söz şöyledir: Haktan dönen için kabz, hakkın tecelli ettiği için 

ise bast vardır. Şöyle söylenmiştir: Kabz, Allah Teâlâ’nın sana se-

nin fiilini göstermesi, bast ise kendi fazl u ihsanını göstermesidir. 

Başka bir rivayet ise şöyledir: Kabz azabı zikrederek, bast ise hoş 

olanı söylerek olur.

Zenginler ve fakirlerden bir grup toplanıp konuşuyorlarmış. 

Bir zengin “Allah bizim derecemizi yükseltti ve bizden  borç iste-

di.” demiş. Bunun üzerine fakirlerden biri “Bilakis bizim derece-

mizi yükseltti ve bizim için  borç istedi. Bir kişi sevmediğinden 

de  borç isteyebilir. Ama ancak sevdiği kişi için  borç ister. Hz. 

Peygamber aleyhisselâm vefat ettiğinde zırhı bir Yahudinin elinde 

rehindeydi. Ailesine arpa alabilmek için ondan  borç almıştı. Al-

lah Teâlâ’nın kimden kim için  borç istediğine bir bak!”1

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 190-191.
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 ١ģąĘ ĵĤإ ĹĉđĩĤنَّ اóčĭĺ ŻĘ ،óĻĝęĤا ĵĥĐ ěِĻّąĺو ِĹّĭĕĤا ĵĥĐ ď ِøّĳĺ ّٰųا :ģĻĜو
 ĵĥĐ ď ِøّĳĩĤא اĬأ ĹĬÍĘ ،įĻĤإ įÝِäאèو įĭĨ هñìÉĺ אĩÖ óَĻĝęĤنَّ اóĝÝéĺ źو Ĺĉđĺ אĩÖ įùِęĬ
 ćùُ×ĺ ّٰųאه اĭđĨ :ģĻĜو ،ĹĥąĘو Ĺĩכè ĵĤإ óčĭĤا īכĻĥĘ óĻĝęĤا ĵĥĐ ěِĻّąĩĤوا ِĹّĭĕĤا

أي ýĺ īĨ įĤ ěِĘّĳĺאء وă×ĝĺ أي ýĺ īĨ ěِĘّĳĺ źאء.٢

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ،įęĥì ćùÖ ħıĻĥĐ ćù×ĺلٍ وĳ×Ĝ ăَ×Ĝ אءĻĭĔŶا īĨ ÙĜïāĤا ă×ĝĺ
وă×ĝĺ :ģĻĜ إذا ĵĥĐ ă×Ĝ اóĝęĤاء Ö ħıĭéÝĩĻĤאó×āĤ وĵĥĐ ćù×ĺ اĻĭĔŶאء 
ĉĻĤאÖ ħı×ĤאýĤכó، وóĝęĥĤ ÙĻĥùÜ ă×ĝĺ :ģĻĜاء Ĥئóĺ Żوا اīĨ óĻÝĝÝĤ اĻĭĔŶאء 
 ĵÝè ă×Ĝ إذا ă×ĝĺ :ģĻĜאء، وĻĭĔŶا īĨ ÙĭĩĤوا اïَّĥĝÝĺ ź نŶ ćù×ĺو
 ĵĥĐ  Õĥĕĺ ĩĤא   ă×ĝĤا Ĝאل:   ،٣ÙĜאĘ  ź  ĵÝè  ćùÖ إذا   ćù×ĺو  ÙĜאĈ  ź
اĳĥĝĤب īĨ اĳíĤف واĩĤ ćù×Ĥא ıĻĥĐ Õĥĕĺא īĨ اäóĤאءِ، واóıĝĤ ă×ĝĤه 
 ćù×Ĥوا īĺïĺóĩĥĤ ă×ĝĤوا ،įęýכĤ ćù×Ĥه واóِÝْùَĤ ă×ĝĤه، وا ِóّ×ِĤ ćù×Ĥوا
īĺïüóĩĥĤ، واÝýĩĥĤ ă×ĝĤאīĻĜ واđĥĤ ćù×ĤאرīĻĘ، وą×ĝĺ :ģĻĜכ ĭĐכ 
 ĵَّĥåÜ īĩĤ ćù×Ĥوا ِěّéĤا īĐ ĵَّĤĳÜ īĩĤ ă×ĝĤا :ģĻĜو ،įÖ כĉù×ĺ ħà
 ،įĥąĘ كïıüإذا أ ćù×Ĥכ، واĥđĘ كïıüإذا أ ă×ĝĤوا :ģĻĜو ،ěéĤا įĤ

وģĻĜ: اñÖ ă×ĝĤכó اñđĤاب واñÖ ćù×Ĥכó اåĺŸאب.٤

: إن اųّٰ رďĘ درĭÝَäא  ٌّĹĭĔ אلĝĘ ،اءóĝęĤאء واĻĭĔŶا īĨ ÙĐאĩä ďĩÝäوا
ĭĤא،  اóĝÝøض   ßĻè درĭÝäא   ďĘر  ģÖ  :óĻĝĘ وĜאل  ĭĨَّא،  اóĝÝøض   ßĻè
واĳĤاóĝÝùĺ ïĜ ïèض / [٢٤٥و] óĻĔ īĨ اÕĻ×éĤ وĤכóĝÝùĺ ź īض 
ĳıĺدي   ïĭĐ  ÙĬĳİóĨ  įĐودر  Ṡ  ّٰųا رĳøلُ   ăَ×ِĜُ  ،ÕĻ×éĤا  ģäŶ  źإ

óĻđýĤ أñìه ĳĝĤت ĻĐאįĤ اīĩĨ óُْčĬُ اïÝøان وīĩĤ اïÝøان.٥
įĥąĘ :ر  ١

.ÙĜאĘ ź ĵÝè ćùÖ إذا ćù×ĺو ÙĜאĈ ź ĵÝè ă×Ĝ إذا ă×ĝĺ :ģĻĜر + و  ٢

.ÙĜאĘ ź ĵÝè ćùÖ إذا ćù×ĺو ÙĜאĈ ź ĵÝè ă×Ĝ إذا ă×ĝĺ :ģĻĜر - و  ٣
ر: اåĺŸאب.  ٤

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٩٠/١-١٩١.  ٥

٥

١٠

١٥
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“O’na döndürülürler.” Yani sizin kıyamet günü dönüşünüz Allah’ın 

vereceği karşılığadır. O sizin dünyada yaptığınız cömertlik karşılığında cen-

neti, cimrilik için ise cehennemi verir. Bu, vaat ve tehdittir. Bir veçhe göre 

zenginlerin ölümle mallarından ayrılacaklarına dair bir uyarıdır. 

Bu âyet-i kerîme nâzil olduğu zaman  Ebü’d-Dahdâh Amr b. ed-Dahdâh 

el-Ensârî, “Ey Allah’ın Resûlü! Allah ihtiyacı olmadığı hâlde bizden  borç mu 

istiyor?” diye sormuştu. Hz. Peygamber aleyhisselâm da “Evet! Onunla sizi 

cennete koymak istiyor.” buyurdu.  Ebü’d-Dahdâh “Yani Allah’a  borç verir-

sem cennete girmemi garanti ediyorsun öyle mi?” diye sordu. Hz. Peygam-

ber aleyhisselâm onu onayladı. “Ya hanımım?” diye sordu. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm “Hanımın da.” buyurdu. “Ya çocuklarım?” diye sorunca Hz. 

Peygamber aleyhisselâm “Allah’ın fazl u keremi geniştir. Evet,  Ebü’d-Dah-

dâh.” buyurdu. Bunun üzerine “İki bahçemi de Allah’a verdim.” dedi. Hz. 

Peygamber aleyhisselâm “Biz senden ikisini de istemiyoruz. Birini Allah için 

bağışla, diğerini kendin ve ailenin maişeti için bırak.” buyurdu. Bunun üze-

rine “En iyisi hangisi ise onu bağışladım.” dedi. Hz. Peygamber aleyhisselâm 

“Öyleyse Allah sana cenneti bağışlayacak.” buyurdu.  Ebü’d-Dahdâh, çocuk-

larıyla birlikte bahçede bir hurma ağacının altında bekleyen Ümmü’d-Dah-

dâh’ın yanına geldi ve şöyle bir şiir okudu:

Rabbim seni doğru yola, hayır ve iyilik yoluna sevk etsin

Vadideki bahçem artık o ebediyen verilmiş bir  borç oldu

Allah’a dayanıp o bahçeyi bağışladım. Hiçbir nimetini başa kakmayan ve 
sözünden dönmeyen Allah’a

Âhirette bize kat kat fazlasını versin diye. Artık çocuklarını da al ve çık

İyilik, şüphe yok ki insanın âhiret için takdim edebileceği en güzel azıktır

Bunun üzerine Ümmü’d-Dahdâh “Eğer burayı Allah’a ve Resûlüne ada-

dıysan bu kazançlı bir ticaret olmuş. Eğer böyle olmasaydı sadece elindeki 

hissene sahip olmuş olurdun.” diye karşılık verdi.

 Ebü’d-Dahdâh şöyle cevap verdi:
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 ĵĥĐ  ħכĺõåĻĘ  ÙĨאĻĝĤا  ĹĘ  įائõä  ĵĤإ  ħכĐĳäر أي  ¹�ُjَyْbُنَ﴾   µِÁَْªِوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 įĤאĨ אرِقęĺ ĹĭĕĤأن ا įĻ×ĭÜ ĳİ :ģĻĜو ،ïٌĻĐوو ïٌĐو ĳİאر وĭĤا ħכĥِíُÖ ĵĥĐو ÙĭåĤا ħدכĳä

ÖאĳĩĤت ĻĥĘ×אدر اĳęĤت.

، إن  ّٰųل اĳøא رĺ :אريāĬŶاح اïèïĤا īÖ وóĩĐ احïèïĤا ĳÖאل أĜ ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬ אĩĤو

اĭĄُóĝÝùĺ ّٰųא وīĐ ĹĭĔ ĳİ اóĝĤض، Ĝאل: ïĺóĺ ،ħđĬ أن ĥìïĺכĤñÖ ħכ اĜ ،ÙĭåĤאل: ÍĘن 

įÖ ĹĤ ī اĜ ،ÙĭåĤאل: Ĝ ،ħđĬאل: وزوĜ ،ĹÝäאل: ħđĬ وزوÝäכ، Ĝאل:  َّĩąÜ אĄóĜ ّٰųا ÛĄóĜأ

 َّĹĉאئè Ûĥđä ĹĬك أïıüأ ĹĬÍĘ :אلĜ ،احïèïĤא اÖא أĺ ħđĬ ،ħĺóכ ďøوا ّٰųאل: واĜ ،ĹĬאĻ×Āو

ĄóĜ ّٰųא، ĝĘאل įĻĥĐ اŻùĤم: إĬא ĤÉùĬ ħĤכ כĩıĻĥא Ęאģđä أĩİïèא ųّٰ واĤ ÙýĻđĨ óìŴכ 

، Ĝאل: إذن ĺõåĺכ اįÖ ّٰų اĘ ،ÙĭåĤאěĥĉĬ أĳÖ اïèïĤاح  ّٰų אĩİóĻì Ûĥđä ĹĬÍĘ :אلĜ ،כĤאĻđĤو

ĵÝè أĵÜ أمَّ اïèïĤاح وĻ×Ā ďĨ ĹİאıĬِא ĹĘ اïÜ ÙĝĺïéĤور ÛéÜ اĳĝĺ ïýĬÉĘ ÙĥíĭĤل:

ïİاك رģَ×ø ĹÖ اüóĤאد      إģِ×ø ĵĤ اóĻíĤ واïùĤاد

īĨ ĹĄóĜ اéĤאئÖ ĹĤ ćאĳĤادِ     ĄóĜ ĵąĨ ïĝĘא إĵĤ اĭÝĤאدِ

أįÝĄóĜ اĵĥĐ ّٰų اĩÝĐאدِ           ÖאĳĉĤع īّĨ źٍ وź ارïÜادِ

إź رäאء اĹĘ ėĻđąÝĤ اđĻĩĤאد    ĘאرÖ ĹĥéÜאęĭĤِ÷ واŶوźدِ

įĨ اóĩĤءُ إĵĤ اđĻĩĤאدِ َّïĜ            ِزاد óُĻíĘ כü ź ó×Ĥوا

 ّٰųا ħُĺאل، وأĝÝùĺ źאل وĝĺ ź çٌÖóĨ ďٌ×ĻĘ įĤĳøور ّٰųا īĨ ÛَđÖ א إذĨاح: أïèïĤأم ا ÛĤאĜ

źĳĤ ذĤכ ĥĩÜ ħĤכ إÝāè źכ. 

ÉýĬÉĘ أĳÖ اïèïĤاح ĳĝĺل:

٥

١٠

١٥
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Senin gibisi onun elindeki en iyi şeydir, yarın âhirette gerçek ortaya 
çıkınca sana da bundan pay düşecektir
Allah benim ailemi gözetti ve ona siyah hurmalar ve yaş hurmalar verdi
Kul gayret edip çalışır da çalıştığını elde eder. Günahı yanında kalır

Sonra Ümmü’d-Dahdâh çocuklarının yanına gidip ağızlarındaki ve cep-

lerindeki hurmaları çıkardı ve diğer bahçeye geçti. Hz. Peygamber aleyhis-

selâm “Cennette  Ebü’d-Dahdâh için hazırlanmış, dalları sarkan nice hurma 

ağaçları vardır.” buyurdu.1 

246. Mûsâ’dan sonra,  İsrâiloğulları’ndan ileri gelen kimseleri gör-
medin mi? Kendilerine gönderilmiş bir peygambere “Bize bir hüküm-
dar gönder ki [onun komutasında] Allah yolunda savaşalım.” demiş-
lerdi. “Ya size savaş yazılır da savaşmazsanız?” dedi. “Yurtlarımızdan 
çıkarılmış, çocuklarımızdan uzaklaştırılmış olduğumuz hâlde Allah 
yolunda neden savaşmayalım?” dediler. Kendilerine savaş yazılınca, 
içlerinden pek azı hariç, geri dönüp kaçtılar. Allah zalimleri iyi bilir. 
[el-Bakara 2/246]

“ İsrâiloğulları’ndan ileri gelen kimseleri görmedin mi?” “Görmedin 

mi?” sorusu “Sana haber verilip de gözünle görmüş gibi bilgi sahibi olmadın 

mı?” anlamına gelir. el-Mele’ ileri gelen kimselerdir ve topluluk anlamında 

kullanılan müfret bir isimdir. Bir görüşe göre bu kelime kabın dolmasından 

gelir. Daha fazlasını taşımayacak miktarda şeyin bir yerde toplanmasıdır. 

Bir görüşe göre “güç, kudret” anlamına gelen el-melâe kelimesinden gelir. 

el-Mele’, yapmak için toplandıkları işin üstesinden gelmede başkasına ihti-

yaçları olmayan, onu yapabilen topluluktur.

“ İsrâiloğulları’ndan” ifadesi  Ya‘kūb’un evlâdından demektir.

“Mûsâ’dan sonra” ifadesi Mûsâ’nın ölümünden sonra demektir.

Bu âyet-i kerîmenin öncesi ile ilgisi şöyledir: Bu âyetin öncesinde Allah 

Teâlâ “Allah yolunda savaşın!” [el-Bakara 2/190] buyurmuş ve  İsrâiloğulları’nın 

önce başlayıp sonra muhalefet ettikleri savaş hakkındaki kıssayı anlatmıştı ki 

bunlar (Hz. Peygamber aleyhisselâmın çağdaşı olan  İsrâiloğulları da) onların 

(atalarının) yaptığını yapmasın.

1 Taberî, Câmi‘u’l-Beyân, 5: 283.
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çْĄََو ُّěéĤإذا ا َّċéĤכ اĤ َّإن     çْāَĬَو įĺïĤ אĨ ىïäכ أĥáĨ

çْĥَ×Ĥا ĳِİõĤداءِ واĳùĤة اĳåđĤאÖ           çْĭَĨَو ĹĤאĻĐ ّٰųا ďَّÝĨ ïĜ

واĵđùĺ ïُ×đĤ وĨ įĤא ïĜ כïََحْ    ĳĈل اĻĥĤאĹĤ وĨ įĻĥĐא اóَÝäحْ

 ħıĨِאĩأכ ĹĘ אĨ ăęĭÜو ħıİِاĳĘأ ĹĘ אĨ جóíÜ אıĬאĻ×Ā ĵĥĐ احïèïĤأمُّ ا Ûĥ×Ĝأ ħà

 ÙĭåĤا ĹĘ ٍאحĻĘ ق رداحٍ ودارñĔ īĨ ħכ :Ĺ×ĭĤאل اĝĘ ،óìŴا ćאئéĤا ĵĤإ ÛąĘأ ĵÝè
ĹÖŶ اïèïĤاح.١

 ħُıُĤَ  ٍĹّ×ِĭَĤِ ĜَאĳُĤا  اِذْ   ۢĵøٰĳĨُ  ïِđْÖَ  īْĨِ  ģَ ۪ĺٔا ٓóَøِْا  Ĺ
ٓ
ĭ۪Öَ  īْĨِ  ِŷَĩَĤْا  ĵĤَِا  óَÜَ  ħْĤََا  -٢٤٦

 َّźَا اÝَĝِĤْאلُ   ħُُכĻْĥَĐَ  ÕَÝُِכ اِنْ   ħْÝُĻْùَĐَ  ģْİَ Ĝَאلَ   ۜ ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘ۪  ģْÜِאĝَُĬ ĥِĨَכאً  ĭَĤَא   ßْđَÖْا
א  َّĩĥَĘَ ۜאĭَِאٓئĭَÖَْא وَاĬَِאرĺَِد īْĨِ אĭَäْóِìُْا ïْĜََو ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ģَÜِאĝَُĬ َّźَאٓ اĭَـĤَ אĨََا وĳُĤאĜَ ۜاĳĥُÜِאĝَُÜ

īَĻĩ۪ĤَِّאčĤאÖِ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا ۜħْıُĭْĨِ ًŻĻĥ۪Ĝَ َّźِا اĳَّْĤĳَÜَ ُאلÝَĝِĤْا ħُıِĻْĥَĐَ ÕَÝُِכ

َ©﴾ «أóÜ ħĤ» أó×ì ó×َíُÜ ħĤاً Ĥ óĻāĺכ  ۪Àٔٓاyَ~ِْ³َ۪ٓ¿ ا\ ±ْ®ِ ِÇَ َ̄ ªْا »َªِا yََb َْªَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :ģĻĜ ،ÙĐאĩåĥĤ ďĄدٍ وóĘ ħُøاف، اóüŶا ÙĐאĩä ŷĩĤوا ،ħĥđĤع اĳĜو ĹĘ īĻđĤا Ùĺؤóכ

 ĹÝĤءة اŻĩĤا īĨ ĳİ :ģĻĜو ،ïĺõĩĤا ģĩÝéĺ ź אĩĻĘ אعĩÝäا ĳİאء وĬŸء اŻÝĨا īĨ ĳİ

Ĺİ اïĝĤرة Ęאĩä ŷĩĤאè ź ÙĐאÙä إĵĤ اĺõĤאدة ĩĻĘ ħıĻĥĐא اĳđĩÝäا įĤ أو Ĝ ħİאدرون 

.įĤ اĳđĩَÝäא اĨ ĵĥĐ

َ©﴾ ħİ أوźد ĳĝđĺب.  ۪Àٔٓاyَ~ِْ³َ۪ٓ¿ ا\ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜو

.ĵøĳĨ تĳĨ ïđÖ īĨ ¹ٰ~ۢ«﴾ أي®ُ uِ�َْ\ ±ْ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħıĻĥĐ َّÿĜو [ة، ١٩٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ ¹ا«ُِbY¢ََאل: ﴿وĜ įĬא أıĥ×Ĝ אĩÖ ÙĺŴه اñİ אمčÝĬوا

.ħıĥđĘ ءźËİ ģđęĺ ŻئĤ هĳęĤאì َّħà هĳĤÉø يñĤאل اÝĝĤا ĹĘ ģĻائóøإ ĹĭÖ ÙāĜ [٢٤٥ظ] /

äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ٢٨٣/٥.  ١

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  İsrâiloğulları bir süre, başlarında, Allah 

yolunda emrinde savaşacakları bir kral olmaksızın kaldılar. Peygamberlik 

 Ya‘kūb’un oğlu Levi’nin, krallık ise  Ya‘kūb’un oğlu Yahuda’nın çocukların-

daydı. Ordular ve savaş gibi konular, kral tarafından yürütülürdü. Kral da 

peygamberin emriyle hareket ederdi. Ellerinde   Tâbût sandığı vardı. Savaşa 

çıktıklarında onu yanlarında götürüyor, öne çıkarıyor ve zafer kazanıyorlar-

dı. Düşmanları yeniliyordu. Bunun üzerinden bir zaman geçti ve  İsrâiloğul-

ları’nda günah çoğaldı. Kral artık peygamberi dinlemiyordu. Allah onlara 

 Câlût’u ve kavmini musallat etti. Onlara Belşasa denirdi. Bu topluluk Rum 

Denizi sahilinde Mısır ile Filistin arasında yaşarlardı.  İsrâiloğulları kırk yıl 

çok iyi hâlde kaldılar. Allah Teâlâ onlardan savaş yükünü kaldırmış, düş-

manlara karşı onlara yardım etmiş ve Mûsâ’dan sonraki peygamberlerine 

sadece kendilerine saldıranlarla savaşmalarını emretmişti.  Câlût iri yarı, yiğit 

bir adamdı. Başındaki miğfer demirden üç yüz rıtıldı. Sadece kendisi yüz 

bin süvariye denkti. Orduları sekiz yüz bin kahraman süvari idi.  İsrâiloğul-

ları’nın topraklarına saldırdı. Ona karşı koydular, onunla savaştılar,   Tâbût’u 

öne sürdüler. Ancak çok günah işledikleri için ilâhî yardım onlara gelmedi. 

 Câlût, büyük bir katliam yaptı. Kadınları ve çocukları esir aldı. Sadece kral 

soyundan dört yüz kırk erkek çocuğu esir almıştı. Mallarını ganimet olarak 

almış,   Tâbût’u götürmüş, onları ülkelerinden çıkarmıştı. Bunun üzerinden 

bir süre geçince peygamberlerine geldiler.

Bir görüşe göre bu peygamber,  Şem‘ûn’dur. Bir görüşe göre Yûşa‘ b. 

Nûn’dur. Bir görüşe göre İşmuil b. Halkasa’dır. En meşhur ve doğru görüş bu-

dur. Annesinin adı Hanne’dir.  Hz. Mûsâ’nın kardeşi Hârûn’un neslindendir.

“Kendilerine gönderilmiş bir peygambere: ‘Bize bir hükümdar gön-
der.’ dediler.” Yani bizim için bir hükümdar belirle [dediler].

“Allah yolunda savaşalım.” Burada fiilin cezimli olmasının sebebi em-

rin cevabı olmasıdır. Aslında şartın cevabıdır. Yani “Eğer bize bir kral gön-

derirsen onunla birlikte düşmanımıza karşı savaşırız.” demektir. 

“Ya size savaş yazılır da savaşmazsanız, dedi.” Asâ şüphe ifade eden 

bir kelimedir. Belki mânasındadır. Gelecek zamanda değil geçmiş zamanda 

kullanılır.  Nâfi‘, asîtüm şeklinde sîn harfinin kesresiyle okumuştur. Ebû 

Hâtim “Bu şekilde bir okuyuşun Arap dilinde bir açıklaması yoktur. Kıyasen 

de reddedilmiştir.” demiştir. Yani peygamberleri onlara “Belki de savaş size 

farz kılınınca ondan kaçınacaksınız.” demiştir.
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 ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ ģÜِאĝĺ ٌכĥĨ ħıĤ ÷ĻĤ אĬאĨا زĳáכĨ ģĻائóøإ ĹĭÖ אس: إن×Đ īÖאل اĜ
وכאÛĬ اĳ×ĭĤة ź ćِ×ø ĹĘوي ĳĝđĺ īÖب واĥĩĤכ ĳıĺ ć×ø ĹĘذا ĳĝđĺ īÖب، Ęכאن 
ÜאĳÖتٌ   ħıĤ وכאن   ِĹّ×َّĭĤا  óِĨÉÖ  ģĩđĺ اĥĩĤכ  Ęכאن  اĥĩĤכ   ïĺ  ĹĘ واÝĝĤאلُ   ïُĭåĤا ĺכĳن 
ذĤכ   ĵĥĐ ĵąĨو ħİ ĳĨه óāِĭĘوا įÖ واõıĬم ïĐوُّ َّïĜه وĳĥĩَè אلÝĝĤا ĵĤا إĳäóì إذا
 ħıĻĥĐ ّٰųا ćَّĥùĘ َّĹ×ĭĤا ďĻĉĺ ź כĥĩĤאر اĀو ،ģĻائóøإ ĹĭÖ ĹĘ ĹĀאđĩĤتِ اóَُáَאنٌ وכĨز
 īĻĉùĥĘو óāĨ īĻÖ ومóĤا óéÖ ģèאø نĳĭُכùĺ א١àאýĥ×Ĥا ħıĤ אلĝĺ وכאن ،įĨَĳĜتَ وĳĤאä
 ħİאęאلَ وכÝĝĤا ħıĭĐ ďĄو ّٰųאل، وכאن اè īùèÉÖ Ùĭø īĻđÖا أرĳá×Ĥ ģĻائóøإ ĳĭÖ وכאن
 īĨ źا إĳĥÜאĝĺ ź أن ĵøĳĨ ïđÖ īĨ ģĻائóøإ ĹĭÖ īĨ אءĻ×ĬŶا ĵĤإ ïıĐوِّ وïđĤا ÙَĬËĨ
 ģٍĈر ÙאئĨ ثŻà įøرأ ÙُąĻÖ ÛĬوכא ÙכĳýĤا ïĺïü ÙِáåĤا ħĻčĐ تĳĤאä وכאن ،ħıĥÜאĜ
ïĺïè īĨ وכאن ùĺ įùęĭÖאوي ĨאئÙ أĘ ėĤאرس وכאن ïĭäه ĩàאĩĬאئÙ أĘ ėĤאرس Ĩ×אرز 
 ħıĻĀאđĨ Ĥכóáة  óāĭĺوا   ħĥĘ اÝĤאĳÖت  وĳĨïĜا  وĜאĳĥÜه  ĝĘאĳĥÖه   ħİِאرĺد  ĹĘ  ħİïāĝĘ
 ħıכĳĥĨ أĭÖאء   īĨ  óøوأ  ħıÝَّĺوذر  ħİאءùĬ  ĵ×øو  ÙĩĻčĐ  ÙĥÝĝĨ  ħıĭĨ äאĳĤت   ģÝĜو
 ĵąĨو ħİאرĺد īĨ ħıäóìوأ ħıÜĳÖאÜ ģĩèو ħıĤاĳĨأ ħĭĔא، وĨŻĔ īĻđÖوأر ÙאئĩđÖأر

.ħıĻ×Ĭ ĵĤאؤا إåĘ אنĨا زñİ ĵĥĐ

 óıüŶا ĳİא وàאĝĥİ īÖ ģĺĳĩüا :ģĻĜن، وĳĬ īÖ ďüĳĺ ĳİ :ģĻĜ ،نĳđĩü ĳİ :ģĻĜ
.ĵøĳĨ Ĺìאرون أİ ģِùĬ īĨ ĳİو Ùĭè įĨأ ħøوا óıČŶا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اذِْ َ¢¹ُªYا ª ٍ¿ّ]ِ³َِªَُ·ُ اْ\ąً§«ِ®َ Y³ََª eْ�َ﴾ أي أħĜ واĭĤ ÕْāĬא ĉĥøאĬא. 

ِۜ﴾ õäم ĳä įĬŶابُ اóĨŶ وĹĘ ĳİ اõä ÙĝĻĝéĤاء  ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ ©ِْbY£َُ²﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اóýĤط Ŷن óĺïĝÜه إن ĭĤ ßđ×Üא ĥĨכא ĝĬאïĐ įđĨ īéĬ ģْÜوĬא.

 Ùĩĥכ  «ĵùĐ» bY£َbُُِ»¹اۜ﴾   َÊَّا اYcَ£ِªْلُ   ُ§ُÁَْ«�َ  [َcِ¦ُ انِْ   ْcُÁْ�َ�َ  ©ْ¶َ ﴿َ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 «ħْÝُĻùِĐَ» :ďĘאĬ أóĜو ،ģ×ĝÝùĩĤدون ا ĹĄאĩĤا ĹĘ ģĩđÝùÜو ،ħכĥđĤ אهĭđĨو ، ٍīّČכٍّ وü
Öכóù اīĻùĤ،٢ وĜאل أè ĳÖאź :ħÜ وĹĘ įĤ įَä اÙِĻÖóđĤ وóĨ ĳİدود ĹĘ اĻĝĤאس، ĳĝĺل: 

.ħכĻĥĐ ضóĘ אل إذاÝĝĤا īĐ اĳđĭÝĩÜ أن ħıĥđĤ :ħıĻ×Ĭ ħıĤ אلĜ

ر + وכאĳĬا  ١
.٣٤٦/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah yolunda neden savaşmayalım, dediler.” Bunun üç veçhi vardır:

1. Bu soru inkâr [yadırgama] anlamındadır. Yani “Hangi şeyden dolayı 

savaşmayalım ki!” Bunda en edatının hazfi veya zikri câizdir. Her iki kulla-

nım da Kur’ân-ı Kerîm’de vardır. “Yûsuf konusunda neden bize  güvenmi-

yorsun?” [Yûsuf 12/11], “Ne oluyor da Allah’a iman etmiyorsunuz!” [el-Hadîd 

57/8], “Neden hüdhüdü göremiyorum!” [en-Neml 27/20] ve “Neden ibadet 

etmeyeyim!” [Yâsîn 36/22], “Neden secde edenlerle birlikte olmuyorsun?” [el-

Hicr 15/32], “Neden Allah’a tevekkül etmeyelim!” [İbrâhim 14/12] âyet-i kerî-

meleri de böyledir. En hazfedildiği zaman mânası “Ne için” demek olur. En 

hazfedilmezse manası “Yapmama ne mâni olacaktır?” demektir.

2. Bu bir istifhamdır. Ancak şu anlamdadır: Savaşmamamızda bizim için 

nasıl bir yarar var?

3. Bu bir nefiydir. Anlamı “Savaşmama şansımız yoktur.” şeklindedir. 

“Yurtlarımızdan çıkarılmış, çocuklarımızdan uzaklaştırılmış oldu-
ğumuz hâlde…” Burada vâv, hâl vâvıdır. Yani hâlimiz bu iken, yurtlarımız-

dan çıkarılmış, çocuklarımızdan uzaklaştırılmış iken. Burada “uzaklaştırıl-

mış” ifadesi takdir edilir. Çünkü ebnâunâ kelimesinin diyârinâ kelimesine 

atfedilmesi uygun değildir. Ancak çıkarma kelimesinin uzaklaştırma anla-

mında mecaz olarak kullanılması hâlinde mümkün olur. O zaman hem 

çocuklar hem de yurtlar için kullanılabilir. Yani hem yurtlarımızdan hem 

de çocuklarımızdan uzalaştırıldık.

 Ehl-i hakikat şöyle demiştir: Savaşma konusunda kendi çıkarları ile ilgili 

bir şeyi mazeret olarak sundular ve rezil oldular. Eğer düşmanlarının Allah’a 

isyan ettiklerini, Allah’ın beldelerini harap ettiklerini, Allah’ın kullarına zul-

mettiklerini, O’nun nûrunu söndürdüklerini söyleyip “Nasıl savaşmayız?” 

deselerdi o zaman muzaffer olurlardı.  İsrâiloğulları bu sözleri söyledikten 

sonra peygamberleri onlara bir kral belirlemesi için Allah Teâlâ’ya dua etti. 

Allah onun bu duasına icâbet etti ve  Tâlût’u onlara kral tayin etti. Onlara 

savaşmayı farz kıldı. İçlerinde kendilerini kral isteme işine teşvik eden az-

gın bir adam vardı. Onlar da ona biat ettiler, onun kral olmasını istediler. 

Allah Teâlâ ondan başkasını kral yapınca arkaları sıra döndüler ve savaşmak 

istemediler.
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:įäأو ÙàŻà įĤ ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ ©َِbY£َُ² َÊَّا Yٓ³ََـª Y®ََ¹ُا وªY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أĩİïèא: أن ĺכĳن اıęÝøאĨא ĵĭđĩÖ اĭÝøźכאر١، وĭđĨאه: Ŷي Ĺüء ĝĬ źאģُÜ، وĳåĺز 

 ¥ََª Y®َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،آنóĝĤا ĹĘ אĩıĭĨ ïèوا ģورد כ ïĜو ،įÜא×àف «أنَْ» وإñè اñİ ĹĘ

 ،ģĩĭĤارََى﴾ [ا ٓÊَ ¿َِª Y®َ﴿ ،[٨/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾ِ ٰÃّY\ِ َ¹³ُن®ِQْbُ Êَ ْ§َُª Y®ََو﴿ ، [١١/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾Yۭۖ َ³ّ®َOَْb Êَ
 ،óåéĤا] ﴾±َÀu۪jِY َ�ّªا  �َ®َ bَُ§¹نَ   َÊَّا  ¥ََª  Y®َ﴿ :אلĜو ،[٢٢/٣٦ ،÷ĺ] ﴾uُ]ُ�َْا  ٓÊَ  ¿َِª  Y®ََ٢٠/٢٧]، ﴿و

ِ﴾ [إóÖاħĻİ، ١٢/١٤]، Ĥכī إذا ñèف «أنَْ» ĭđĨאه: Ŷيِّ  ٰÃّ¹َّ¦ََ© َ�»َ« اcََ² َÊَّا Yٓ³ََـª Y®ََ٣٢/١٥] ، ﴿و

.ģđĘأن أ Ĺĭđĩĺ אĨ :אهĭđĩĘ Ûَ×ِàُْءٍ، وإذا / [٢٤٦و] أĹü

.ģÜאĝĬ ź أن ĹĘ אĭĤ ďęĬ ُّأي :﴾Yٓ³ََـª Y®َ﴿ :ħıĤĳĜ ĵĭđĨ īכĤ אمıęÝøا įĬأ :ĹĬאáĤوا

.ģÜאĝĬ źא أĭĤ ÷ĻĤ :אهĭđĨ ĹęĬ įĬأ :ßĤאáĤوا

 ħıĥُÜאĝĬ ź ėĻאه: כĭđĨאل وéĥĤ اوĳĤا ﴾Yۜ³َِئYٓ³َ\َْوَا Yَ²ِرYَÀِد ±ْ®ِ Y³َjْyِrُْا uْ¢ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ěĻĥĺ ź įĬŶ óٌĩَąĨ ěĺóęÝĤאĘ ،אĬِدźأو īĨ אĭĜ ِóّĘא وĬאرĺد īĨ אĭäóìא٢ أĬه إñİ אلéĤوا

 óُĻāĻĘ ěĺóęÝĤا īĐ אزاåĨ اجóìŸا ģđåĺ أن źاج إóìŸا ÙęĀ ĹĘ אرĺïĤا ĵĥĐ įęُĉĐ

ĀאéĤא ĳĜĳĥĤع ĵĥĐ اĺïĤאر واŶوźد، أي ĭĜóĘא īĨ اĺïĤאر واŶوźد đĻĩäא.

 ėĻا כĳĤאĜ ĳĤا، وĳĤñَíĘ ħıČĳčè ĵĤإ ďäóĺ אĩÖ אلÝĝĤا اĳĥَّĥĐ :ÙĝĻĝéĤا ģİאل أĜ

óāĭĤوا،   ّٰųا ĳĬر  وأËęĈوا   ّٰųا Đ×אد  وóıĜوا   ّٰųا ŻÖد  وĳÖóìا   ّٰųا ĳāĐا   ïĜو  ģÜאĝĬ  ź

 ÕāĬכَ وĤذ ĵĤإ ĵĤאđÜ ّٰųا įÖאäÉĘ כאĥĨ ħıĤ لÉøو ĵĤאđÜ َ ّٰųا ħıُّĻ×Ĭ אĐכ دĤا ذĳĤאĜ אĩĥĘ

Ĉ ħıĤאĳĤتَ ĥِĨכא، وóĘض ħıĻĥĐ اÝĝĤאل وכאن Ĉ ħıĻĘאĳİ ÙٌĻĔ اñĤي دĐאħİ إĵĤ ذĤכ 

 ħıÖאĝĐأ  ĵĥĐ Ĭכĳāا  óَĻĔه   ّٰųا ĥĨَّכ  ĩĥĘא   ،ħıĻĥĐ ĥĩَُĺَّכ  أن  ĳäóĺن٣  وכאĳĬا  Ę×אĳđĺَه 

وכĳİóا اÝĝĤאل.
ر: اĬŸכאر  ١

ĹĬم: إ  ٢
ر: ĳđäóĺن  ٣

٥

١٠

١٥
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“Kendilerine savaş yazılınca, içlerinden pek azı hariç, geri dönüp 
kaçtılar.” Savaştan kaçmayanların sayısı üç yüz on üçtür. Onlar nehrin 

suyundan kana kana içmemişlerdi. Allah’ın has kulları  İsrâiloğulları ara-

sında çok azdı. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Kullarımdan şükredenler 

çok azdır.” [es-Sebe’ 34/13]. Yine “Onlar gecenin az bir kısmında uyurlardı.” 

[ez-Zâriyât 51/17] ve “Ne de az düşünüyorsunuz!” [el-Hâkka 4269] ve “Onlar 

hakkında bilgisi olan çok azdır.” [el-Kehf 18/22] buyurulmuştur.

“Allah zalimleri iyi bilir.” Yani Allah Teâlâ peygamberlerine muhalefet 

edenlerin yaptıklarını çok iyi bilir ve onları cezalandırmaya gücü yeter. Bu 

en beliğ ve etkili tehdittir.

247. Peygamberleri onlara “Bilin ki Allah,  Tâlût’u size hükümdar 
olarak gönderdi.” dedi. Bunun üzerine “Biz, hükümdarlığa daha lâ-
yık olduğumuz hâlde, kendisine servet ve zenginlik yönünden geniş 
imkânlar verilmemişken o bize nasıl hükümdar olur?” dediler. “Allah 
sizin üzerinize onu seçti, ilimde ve bedende ona üstünlük verdi. Allah 
mülkü dilediğine verir. Allah her şeyi ihata eden ve her şeyi bilendir.” 
dedi. [el-Bakara 2/247]

“Peygamberleri onlara ‘Bilin ki Allah,  Tâlût’u size hükümdar olarak 
gönderdi.’ dedi.”  Tâlût Arapça olmayan bir isimdir. Bu kelime de tıpkı 

el-Câmûs kelimesi gibi yabancı dilden geçmiş olsa da, onun aksine gayri 

munsariftir. Çünkü Câmûs kelimesi başına elif-lâm alıp [el-Câmûs olunca] 

munsarif olmuş ve Arapça isim hâline girmiştir.

“O bize nasıl hükümdar olur, dediler.” Yani bu nasıl olabilir? “Bak 

nasıl sapıtıyorlar!” [el-Mâide 7/75] âyetinde benzer bir kullanım vardır. Bir 

görüşe göre ennâ “nereden” demektir. “Bunlar sana nereden geliyor?” [ Âl-i 

İmrân 3/37] buyurulmuştur. 

Bunun kıssası şudur: Allah Teâlâ onların peygamberine bir asa gönder-

miş ve boyu bu asa kadar olan kişi onların kralıdır demişti. Peygamber de 

insanları o sopayla ölçmeye başladı. Hiç kimse bu sopa kadar boya sahip 

değildi. Sonunda adı  Tâlût olan bir adam geldi. Uzun olduğu için bu ismi 

almıştı. Bu adam  Tâlût b. Kays b. Dırâr b. Enes b. Yahrûb b. Bünyâmin b. 

 Ya‘kūb b. İshak b. İbrâhim’dir. Kral soyundan gelmiyor, pek itibarlı olmayan 

bir meslek yapıyordu. Bir görüşe göre su taşırdı. Bir rivayete göre deri tabak-

lardı. Bir görüşe göre eşek ve katır kiralardı. Bir gün bir eşeğini kaybetmişti. 
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 ÙàŻàو ÙאئĩàŻáĤا ħİو ﴾ ْۜ·ُ³ْ®ِ ËًÁ«۪¢َ َÊِّ¹َْا اªّ¹ََb ُلYcَ£ِªْا ُ·ِÁَْ«�َ [َcِ¦ُ Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ±ْ®ِ ©ٌÁ«۪¢ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÙٌĥĜ ħıĻĘ ّٰųاصُّ اĳìא وĐóכ óıĭĤا īĨ اĳÖóýĺ ħĤ īĺñĤا óýĐ

 [١٧/٥١ ١٣/٣٤] وĜאل: ﴿َ¦¹ُ²Yا َ¢۪»ËًÁ ِ®َ± ا¹�ُkَ·َْÀ Y®َ ©ِÁَْªّنَ﴾ [اñĤارĺאت،   ،É×ùĤ¹رُ﴾ [ا§ُ َ�ّªدِيَ اY]َ�ِ
[٢٢/١٨ ،ėıכĤا] ﴾©ٌÁ«۪¢َ َÊِّا ْ·ُ ُ̄ َ«�َْÀ Y®َ﴿ :אلĜو [٤٢/٦٩ ،ÙĜאéĤا] ﴾َۜونóَُّכñَÜَ אĨَ ًŻĻĥ۪Ĝَ﴿ :אلĜو

Áَ±﴾ أي Öאì īĺñĤאĳęĤا ħıِĥđْęِÖِ ħĥđĺ ħıĻ×Ĭ وïĝĺر  ۪̄ ِªYَ�ّªY\ِ ٌÁ«۪�َ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ïĻĐو ēĥÖأ ĳİو ħıائõä ĵĥĐ

 įُĤَ ُنĳُכĺَ ĵّٰĬَا اĳُٓĤאĜَ ًۜכאĥِĨَ َتĳُĤאĈَ ħُْכĤَ ßَđَÖَ ïْĜَ َ ّٰųاِنَّ ا ħْıُُّĻ×ِĬَ ħْıُĤَ َאلĜََ٢٤٧- و

 įُĻęٰĉَĀْا َ ّٰųאلَ اِنَّ اĜَ ِۜאلĩَĤْا īَĨِ Ùًđَøَ َتËُْĺ ħْĤََو įُĭْĨِ ِכĥْĩُĤْאÖِ ُّěèََا īُéْĬََא وĭَĻْĥَĐَ ُכĥْĩُĤْا

ħٌĻĥ۪Đَ ďٌøِوَا ُ ّٰųאءُۜ وَا ٓýَĺَ īْĨَ įَُכĥْĨُ ĹÜ۪Ëُْĺ ُ ّٰųوَا ۜħِùْåِĤْوَا ħِĥْđِĤْا ĹĘِ ÙًĉَùْÖَ ُوَزَادَه ħُْכĻْĥَĐَ

 ħøا ĈאĳĤت   ﴾ۜąً§«ِ®َ ¹ُªY�َتَ   ْ§َُª  eَ�ََ\  uْ¢َ  َ ٰÃّا انَِّ   ْ·ُ ُÁّ]َِ²  ْ·َُª ﴿وََ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĭא  أóāĭĺ ź ٌّĹĩåĐف ŻíÖف اåĤאĳĨس įَّĬŶ وإن כאن أĻĩåĐًّא Ā ïĝĘאر اĩøא ĩÝĨכِّ

.ĹÖóđĤا ħøźאر כאāĘ įĻĘ īĻÝĥìاïĤم اŻĤوا ėĤŶאÖ

ْ»ُ¥ َ�»Y³َÁَْ﴾ أي כėĻ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اQُْÀ »ٰ²ََّ�ُ§¹نَ﴾  ُ̄ ªْا µَُª ُ¹ن§َُÀ »ٰ²َّ¹ُٓا اªY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

[اĩĤאئïة: ٧٥/٥] ، īĨ :ģĻĜ أīĺ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اwَ¶ٰ ¥َِª »ٰ²َّاۜ﴾ [آل óĩĐان، ٣٧/٣].

وįÝāĜ: إنَّ اđÜ ّٰųאāĐ ßđÖ ĵĤא إħıِĻّ×Ĭ ĵĤ وĜאل īĨ כאن ĳĈ ĵĥĐل ñİه اāđĤא 

 įĩُøا  ģٌäر Ĩĳĺא  äאء   ĵÝè ذĤכ   ïٌèأ  ēĥُ×ĺ  ŻĘ اĭĤאس  ıÖא  ر  ِïّĝĺ  ģđåĘ  ħıُכĥĨ  ĳıĘ

 īĻĨאĻĭÖ īÖ بóéĺ īÖ ÷Ĭأ īÖ ارóĄ īÖ ÷ĻĜ īÖ تĳĤאĈ ĳİو įĤĳĉĤ įÖ Ĺĩøت وĳĤאĈ

 ÙĘóéÖ óِÝَéĺف  وכאن  اĳĥĩĤك   ć×ø  īĨ  īכĺ  ħĤو  ħĻİاóÖإ  īÖ١ěéøإ  īÖ ĳĝđĺب   īÖ

 įĤ אراĩè َّģĄא، وכאن أĺכאرĨ כאن :ģĻĜא، وĔَّאÖכאن د :ģĻĜאء، و َّĝø כאن :ģĻĜو .ÙٍئĻĬد

ģĻĐאĩøح: ا  ١

٥

١٠

١٥
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Her tarafta onu arıyordu. Bir hizmetçisiyle birlikte peygamberlerinin evine 

varmıştı. Hizmetçisi ona “Peygamberin yanına girip onu ziyaret edelim ve 

hacetimiz için bize dua etmesini rica edelim.” dedi. Onun yanına girdiler. 

Peygamber ona baktı ve kalbine aranan kralın o olabileceği hissi doğdu. So-

payla onu ölçtü. Tam onun boyu kadardı. Zamanının en uzunuydu. Omuz-

ları ve başına bile hiç kimse ulaşamıyordu. En uzun adamlar ancak göğsüne 

ulaşabiliyorladı. Peygamber onlara “İşte Allah’ın sizin için belirlediği kral 

budur. Ona itaat edin ve onunla birlikte düşmanınıza karşı savaşın.” dedi. 

Onlar şaşırarak “Bu adam kral soyundan değil. Bunun gibi biri nasıl bize 

kral olabilir?” dediler.

“Hâlbuki biz hükümdarlığa daha lâyığız.” Onun bize krallık yap-

masından bizim ona krallık yapmamız daha evlâdır. Çünkü biz kralların 

hanedanından geliyoruz.

“Kendisine servet ve zenginlik yönünden geniş imkânlar verilme-
miş.” Yani ona servet de verilmemiştir ki malıyla şeref kazansın. Zira kendisi 

asilzade değildir.

“Allah sizin üzerinize onu seçti.” Yani peygamberleri onlara şöyle dedi: 

Allah onu sizin üzerine kral seçti. İstifâ kelimesi bir şeyin özünü seçerek alıp 

diğer kısımlarını bırakmaktır. Yani eğer onun malı, nesebi yoksa bile her tür-

lü faziletten daha üstün bir fazileti var. Bu da Allah’ın onu seçmesidir. Başka 

bir üstünlüğü daha vardır ki o da “İlimde ona üstünlük verdi.” âyetiyle ifade 

edilmiştir. Yani savaşlara dair bilgi verdi. Başka bir fazileti de “Bedende ona 

üstünlük verdi.” âyetiyle ifade edilmiştir. Yani boyu uzun kendisi iri, güç-

lü, gösterişli ve yakışıklıydı. Bir görüşe göre vücut yapısının yanında güzel 

huyları da kendisinde toplamıştı. Bu âyet-i kerîme ile yönetim ve iradenin 

verasetle, servetle değil nefsin faziletleri ile hak edileceğine işaret etmiştir. 

Eğer nesep de olursa bunu güçlendirir.

“Allah mülkünü dilediğine verir.” Yani mülk Allah’ındır. Onu hiçbir 

sebebe bağlı olmadan istediğine verebilir.  Tâlût’u murat etmiştir. Dolayısıyla 

ona itiraz edilemez, emrinden yüz çevrilemez.
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 įĨُŻĔ  įĤ ĝĘאل   ،ħıِĻّ×Ĭ دار  Öאب   ĵĤإ  įĤ ŻĔم   ďĨ  ĵıÝĬאĘ  į×ĥĉÖ  ÙَĭכĨŶا ĳĉĺف  Ęכאن١ 

 įِ×ِĥĜ ĹĘ ďĜĳĘ Ĺ×ĭĤا įĻĤإ óčĭĘ ŻìïĘ אĭÝäאéÖ אĭĤ ĳĐïĺ įĤÉùĬوره وõĬو ِĹّ×ĭĤا ĵĥĐ ģìïĬ

 ģİل أĳĈ[٢٤٦ظ] وכאن أ / ،įĤĳĈ رïĜ ĵĥĐ ÛĬכאĘ אāđĤا įÖ ر َّïĝĘ ُادóĩĤا ĳİ įĬأ

 :ħıĤ אلĝĘ ،אوزهåĺ ŻĘ رهïĀ ِאسĭĤل اĳĈأ ēĥ×ĺو įøورأ įĻْ×َِכĭْĩَÖ ģĺĳĈ ģכ ĳĥđĺ įĬאĨز

×īĨ īĻ ذĤכ  ِåّđÝĨ اĳĤאĝĘ ،įđĨ ħכ ñİا ĥĨככħ اñĤي أĜאįĨَ اĤ ّٰųכĳđĻĈÉĘ ħه وĜאĳĥÜا ïĐوَّ

כĺ ėَĻכĳن įĤ اĥĩĤכ ĭĻĥĐא وćِ×ø īĨ ÷ĻĤ اĳĥĩĤكِ.

ْ»ِ¥ ِ®µُ³ْ﴾ أي أوÖ ĵĤאóĤئאÖ įĭĨ įĻĥĐ ÙِøאóĤئאĭĻĥĐ Ùøא  ُ̄ ªْY\ِ ُ¡ّnََا ±ُoَْ²َو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
إذ īĨ īُéĬ أģİ اĳĥĩĤكِ.٢

﴾ أي óà ćَđĺ ħĤوة وכóáة īĨ اĩĤאل óýÝĻĘف  Yلِۜ َ̄ ªْتَ َ~َ�ً_ ِ®َ± اQُْÀ َْªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ÕُùéĤا įÜאĘ אل إذĩĤאÖ

 ،ħכĻĥĐ אرهÝìا ّٰųإنَّ ا :ħıُّĻ×Ĭ ħıĤ אلĜ أي ﴾ْ§ُÁَْ«�َ µُÁ�ٰ�َ�ْا َ ٰÃّلَ انَِّ اY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĥĘ ÕٌýĬو ÕٌùĬ įĤ īכĺ ħĤ اه، أي إنĳø אĨ אءĝĤء وإĹýĤة اĳęĀ ñìאء أęĉĀźا ģĀوأ

 :ĵĤאđÜ įĤĳĜ Ĺİى وóìأ ÙĥĻąĘ įĤو ħכĻĥĐ אهĺإ ّٰųאر اĻÝìا Ĺİو ÙĥĻąĘ َّģقُ כĳęُÜَ ÙĥĻąĘ

 :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĳİى وóìوبِ وأóéĤا ħĥĐ ĹĘ ŻąĘو Ùđø أي ﴾ِ«ْ�ِªْوَزَادَهُ \َْ�َ�ً_ ِ�¿ ا﴿
وĩäאل   óčĭĩĤا  ÙĐورو اĳĝĤة  وכĩאل   ÕĻכóÝĤا  ħčĐو  ÙĨאĝĤا ĳĈل   Ĺİو  ﴾ ِۜ�ْkِªْوَا﴿
اįäĳĤ، وģĻĜ: כאن ذĤכ اĩåÝøאعُ اāíĤאل اĳĩéĩĤدةِ اùęĭĤאÙِĻĬ دون ħčĐ اÙĻĭ×Ĥ، أüאر 

 ďĩÝäن٣ اÍĘ ،÷ęĭĤا ģאئąęÖ ģÖ وةóáĤאÖ źو ÙàراĳĤאÖ ُّěéÝùÜ ź ÙَøئאóĤأن ا ĵĤכ إĤñÖ

إıĻĤא اËĨ ĳıĘ ÕùĭĤכıĤ ïِّא.

 īĨ אءýĺ ßُĻè įđąĺ ĳıĘ ّٰų כĥĩĤأي ا ﴾ ُ Yٓ�ََÀ ±ْ®َ µُ§َ«ْ®ُ ¿b۪QُْÀءُۜ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įĭĐ اضóĐا źو įِĻĥĐ َاضóÝĐا ŻĘ تĳĤאĈ ĹĘ įđَĄאء وü ïĜو Ùٍ َّĥĐ óِĻĔ
ģđä :ر  ١

ر: اĥĩĤכ  ٢
ر: ÍĘذا  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah her şeyi ihata eden ve her şeyi bilendir.” Yani keremi ve nimeti 

geniş olan, tam mânasıyla kudret sahibi, neyi seçeceğini bilendir. Bir görüşe 

göre onlar peygamberlerini yalanlayarak inkâra düşmüşlerdir. Bir görüşe 

göre onlar mümin idiler ancak meleklerin “Yeryüzünde fesat çıkaracak bi-

rini mi yaratacaksın?” [el-Bakara 2/30] demeleri gibi onun kral yapılmasına 

şaşırmış ve hikmetini öğrenmek istemişlerdir.

248. Peygamberleri onlara “Onun hükümdarlığının alâmeti, 
  Tâbût’un size gelmesidir. Meleklerin taşıdığı o   Tâbût’un içinde Rab-
binizden size bir ferahlık ve sükûnet, Mûsâ ve Hârûn hanedanlarının 
bıraktıklarından bir kalıntı vardır. Eğer inanmış kimseler iseniz sizin 
için bunda şüphesiz bir alâmet vardır.” dedi. [el-Bakara 2/248]

“Peygamberleri onlara dedi ki: Onun hükümdarlığının alâmeti” yani 

saltanatının alâmeti şudur:

“  Tâbût’un size gelmesidir.”  Câlût’un kavmi   Tâbût’u alıp götürmüşler ve 

tuvalet yaptıkları bir yere gömmüşlerdi. Allah onları basur illetine müptela 

etti. Bu hastalık aralarında yayıldı ve çoğu helâk oldular. [Farklı sebeplerle] 

beş şehir helâk oldu ve bunun üzerine “Bunlar   Tâbût’a karşı yaptıklarımız se-

bebiyle başımıza geldi.” dediler ve onu çıkarıp bir ineğin üzerinde  İsrâiloğulla-

rı’na gönderdiler. Bir rivayete göre   Tâbût, onların ibadethanesinde duruyordu. 

Oraya girdiklerinde putlarının yıkılmış olduğunu gördüler.

Bir görüşe göre onu putlarından birinin altına koymuşlardı. Ertesi gün 

putun başında durduğunu gördüler. Sonra oradan alıp putun ayağına bağ-

ladılar. Ertesi gün putun elinin ve ayaklarının kesilmiş olduğunu gördüler. 

Nöbet tutmak için puthanede yatan kişilerin üzerine bir fare gelip karınları-

nı deşiyor ve bütün iç organlarını yiyordu. Çok sayıda kişi bu şekilde ölünce 

hemen onu alıp bir öküzün üstüne koydular ve  İsrâiloğulları’na gönderdiler. 

Allah melekler gönderdi.   Tâbût’u omuzlarında getirdiler. İşte “  Tâbût’un size 

gelmesidir.” âyetinde anlatılan budur. 

“  Tâbût’un içinde Rabbinizden size bir ferahlık ve sükûnet vardır.” 

Yani kalplerinizin rahat ettiği zafer, düşmanı yenme konusunda ümitlerinin 

güçlendiği bir his vardır.
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 ďِĄاĳĩÖ ħĤאĐ ارïÝĜźا ģĨאل כאąĘŸا ďُøأي وا ﴾ٌÁ«۪�َ �ٌ~ِوَا ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĳĘا  َّóđÜا وĳ× َّåđÜ īכĤ īَĻĭĨËĨ اĳĬכא :ģĻĜو ،ħıĻ×Ĭ ħı×ĺñכÝÖ واóęכ ħıĬإ :ģĻĜ ،אرĻÝìźا

[اóĝ×Ĥة،   ﴾Y·َÁ�ِ  uُ�ِ�ُْÀ  ±ْ®َ  Y·َÁ�ِ  ©ُ�َkَْb ﴿اَ   :ÙئכŻĩĤا  ÛĤאĜ כĩא   įכĻĥĩÜ  ĹĘ  ÙĩכéĤا  įَäو

.[٣٠/٢

 ħُِّْכÖَر īْĨِ ÙٌĭَĻ۪כøَ įِĻĘ۪ ُتĳُÖَّאÝĤا ħُُכĻَÜِÉْĺَ ْاَن ٓįِ۪כĥْĨُ Ùَĺَٰاِنَّ ا ħْıُُّĻ×ِĬَ ħْıُĤَ َאلĜََ٢٤٨- و
Ĥَ Ùًĺَכħُْ اِنْ  ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن ۜÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا įُĥُĩِéْÜَ َونóُİٰ ُوَاٰل ĵøٰĳĨُ ُكَ اٰلóَÜَ א َّĩĨِ Ùٌ َّĻĝِÖََو

۟īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْכ

 .įÝِĭĉĥø ÙَĨŻĐ أي ﴾ٓµ۪§ِ«ْ®ُ _ََÀٰانَِّ ا ْ·ُ ُÁّ]َِ² ْ·َُª َلY¢ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įÖ وذĳ×İا  اÝĤאĳÖتَ  أñìوا  äאĳĤتَ  ĳĜمُ  وכאن  اYَcّªُ\¹تُ﴾   ُ§ُÁَِbOَْÀ ﴿انَْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 Ûَכĥİو ħİóُáכ أכĥıĘ ħıĻĘ כĤא ذýĘرِ وĳøא×ĤאÖ ّٰųا ħİŻÝÖאĘ ħıĤ ٍأةóíĨ ĹĘ هĳĭĘود

 ĹĭÖ ĵĤه إĳı َّäĳĘ هĳäُóíÝøאĘ تĳÖאÝĤا ĹĘ אĭĥđęÖ źإ įÖ אĭَĻĥِÝُÖُא اĨ :اĳĤאĝĘ ،īائïĨ ÷ُĩì

إóøائóĝÖ ĵĥĐ ģĻةٍ، وĹĘ رواÙĺ כאĳĬا وĳđĄا Ę ħıĤ ÙđĻÖ ĹĘכאĳĬا إذا أĳé×Āا ودĳĥìا 

.ÙøĳכĭĨ ħıĨאĭĀرأوا أ ħıÝđĻÖ

 ĵĤإ وه  ُّïüو ñìÉĘوه   ħĭāĤا ĳĘق   ĳİو ĳé×ĀÉĘا   ħıĤ  ħٍĭĀ  ÛَéÜ وĳđĄه   :ģĻĜو

رģِä اĳé×ĀÉĘ ħĭāĤا وïĺ ďĉĜ ïĜ اħĭāĤ ورŻäه وכאن Ö īĨאت ıĻĘא وĬאم أÜאه اÉęĤرُ 

óĝĘضَ įĭĉÖ وأכģَ أđĨאهُ ĩĘאت، ĩĥĘא כóá ذĤכ أñìوه ĳĥđåĘه ÙٍĥåĐ ĵĥĐ ووĳıäا 

 įĤĳĜ כĤñĘ ،ħİóıČأ īĻÖ تĳÖאÝĤذا اÍĘ هĳĜאùĘ ÙًئכŻĨ ّٰųا ßđÖو ģĻائóøإ ĹĭÖ ĵĤر إĳáĤا

đÜאĵĤ: ﴿انَْ ÁَِbOَْÀُ§ُ اYَcّªُ\¹تُ﴾.

 ĹĘ ħאؤُכäي رĳĝĺو ħُכÖĳĥĜ įÖ īُכùÜ אĨ ³ٌَ_ ِ®ْ± رَّ\ُِ§ْ﴾ أيÁ§۪~َ µِÁ�۪﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.Ù×ĥĕĤة واóāĭĤا

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Sekîne kedi kadar bir hayvandır. İki 

gözü vardır. Gözlerinden ateş saçar. Bir şeye baktığında o şey dehşete kapılır. 

Onu düşmana getirdiklerinde başını   Tâbût’tan çıkarıyor, ellerini hareket et-

tirip bağırıyordu. Buna şahit olan düşmanlar korkudan kaçıyorlardı.   Tâbût, 

ud ağacındandı. 

Bir rivayete göre altınla doldurulmuş sandal ağacındandı. Bir rivayete 

göre tarak yapılan şimşir ağacındandı. Allah Teâlâ’nın  Hz. Mûsâ’nın levha-

larına “Var ol” deyip de olmaları gibi Allah Teâlâ “ol” deyince var olmuştu. 

Bu   Tâbût [sandık] zümrüttendi ve iki adamın taşıyabileceği ağırlıktaydı.

 Vehb şöyle demiştir:   Tâbût üç arşına iki arşın kadardı.

Hz. Ali şöyle demiştir:  Sekîne’nin insan yüzü gibi yüzü vardır. O hafif 

bir rüzgârdır. 

 Mücâhid şöyle demiştir: Onun kedi yüzü gibi yüzü vardır. İki kanadı 

vardır. Düşmanın üzerine uçar ve onları dağıtır.

 Kelbî şöyle demiştir:  Sekîne zeberced veya yakuttandır. Kedi başı gibidir. 

Bu baş   Tâbût’tan çıkarılıp düşman tarafına açılır onunla birlikte düşmanlara 

karşı giderlerdi. İstikar bulunca arkasında dururlardı.  Süddî demiştir ki: 

 Sekîne altından bir tastır. Peygamberlerin kalbi onda yıkanır.

“Mûsâ ve Hârûn hanedanlarının bıraktıklarından bir kalıntı vardır.” 

Yani bunlar Mûsâ ve Hârûn’un bıraktığı şeylerdir. İnsanın âli kendisidir. 

“Allah Âdem’i, Nûh’u ve Âl-i İbrâhim’i seçmiştir.” [ Âl-i İmrân 3/33] Yani bizzat 

İbrâhim’i seçmiştir. Nefs [kendi] kelimesinin insana nispet edilmesi gibi-

dir. Bu kalıntılar arasında  Hz. Mûsâ’nın cennet ağacından yapılı asası, Hz. 

Hârûn’un sarığı, levhalardan taneler, altın bir tasta bir ölçek kudret helvası 

ve Hz. Süleyman’ın mührü vardı.  Atâ şöyle demiştir: Bu,  Tevrat’ın ilmidir.

“Onu melekler taşır.” Onu nakleder. Bir rivayete göre onlar ineği sevk edip 

onu taşımışlardır. Bir rivayete göre havada taşımış,  Tâlût’un evine koymuşlardır.

“Bunda şüphesiz sizin için bir âyet vardır.” Yani   Tâbût’un gelişinde 

peygamberinizin Allah’ın  Tâlût’u size kral yaptığına dair sözünün doğrulu-

ğuna açık bir alâmet vardır. Çünkü bu olağanüstü bir durumdur.
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وĜאل اĐ īÖ×אس: / [٢٤٧و] اùĤכÙĭĻ داïĜ ÙَّÖرَ اıĤ ِóّıĤא ĭĻĐאن ĩıĤא đüאعٌ إذا óčĬت 
כıĺïĺ Ûא١  َّóèت وĳÖאÝĤا īĨ אıøَرأ ÛđĥĈو أïđĤא اıÖ واóąè ا إذاĳĬכאĘ óĐء ذĹü ĵĤإ

وĀאĳĤĳĻĘ Ûèن óİاÖא īĨ اÕĐóĤ وכאن اÝĤאĳÖت ĳĐ īĨد اĳåĭĥĻĤج.٢

ة٣ īĨ اīĨ :ģĻĜ ،ÕİñĤ اýĩýĤאذ اñĤي įĭĨ ñíÝĺ اýĨŶאط،  َّĳĥĩĨ لïĭāĤا īĨ :ģĻĜو
ïĜر  زóĨد   īĨ  ÛĬכאĘ  «ĹĬĳכ»  :ĵøĳĨ ĳĤŶاح  Ĝאل  כĩא  Ęכאن   «īכ»  :ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل 

اÝĤאĳÖت Ĩא įĥĩéĺ رŻäن.

 .īĻĐذرا ĹĘ ٍأذرُع ÙàŻà īĨ اĳéĬ تĳÖאÝĤכאن ا : ّٰųا įĩèر Õİאل وĜو

 .ÙĘאęİ çĺر Ĺİאن وùĬŸا įäĳכ įٌäو ÙĭĻכùĥĤ כאن :ĹĥĐ אلĜو

.ħıĜóęÝĘ اءïĐŶا ĵĥĐ ÕıÜ ÛĬכאĘ אنèאĭäو ِóّıĤا įäĳכ įٌäא وıĤ :ïİאåĨ אلĜو

: כאīĨ ÛĬ زïٍäóÖ أو ĺאĳĜتٍ כıĬÉא رأسُ ÍĘ ٍóّİذا أن ذĤכ  ّٰųا įĩèر Ĺ×ĥכĤאل اĜو
اïùĤي:  وĜאل   .įęĥì ĳÝ×àا   َّóĝÝøا ÍĘذا   įđĨ ĳąĩĘا  اïđĤو   ĳéĬ اÝĤאĳÖت  زف  اóĤأس 

اùĤכīĨ ÛٌýĈ ÙُĭĻ ذĳĥĜ įĻĘ ģùĕĺ Õİب اĻ×ĬŶאء.

yََb Yكَ اٰلُ ُ®¹ٰ~« وَاٰلُ ٰ¶yُونَ﴾ أي أĻüאء óÜכıא ĵøĳĨ وİאرون،  َ ّ̄ ®ِ _ٌ َÁّ£َِ\َو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
َ اْ�َ�ٰ�ٓ« اٰدَمَ وYًn¹ُ²َ وَاٰلَ اِْ\Á¶۪yَٰ﴾ [آل óĩĐان، ٣٣/٣]  ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،įùęĬ אنùĬŸوآل ا
أي إóÖاħĻİ، وأėĻĄ إįĻĤ כĩא ąĺאف إįùęĬ įĻĤ، وñİه اāĐ Ĺİ ÙĻĝ×Ĥא īĨ ĵøĳĨ آس 
 ħÜאìو Õİذ īĨ ÛýĈ ĹĘ ِīّĩĤا īĨ õĻęĜاح وĳĤŶאض اĄون ورóİ ÙĨאĩĐو ÙĭåĤا

ĩĻĥøאن، وĜאل ĉĐאء: ħĥĐ ĳİ اĳÝĤراة.

 :ģĻĜو ،óĝ×Ĥق اĳùÖ ħıĥĩè כאن :ģĻĜو ،įĥĝĭÜ ئَِٓ§ُ_ۜ﴾ أي«ٰ َ̄ ªْا µُ«ُ ِ̄ oَْb﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ĳĥĩè ģÖه ĹĘ اĳıĤاء ĵÝè وĳđĄه Ĉ ÛĻÖ ĹĘאĳĤت.

 ĵĥĐ ħכĤ ÙٌéĄوا ÙٌĨŻĐ تĳÖאÝĤאن اĻÜإ ĹĘ أي ﴾ْ§َُª _ًَÀ ٰÊَ ¥َِªٰانَِّ ۪�¿ ذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ïĀق ĳĜل Ļّ×ĬِכĹĘ ħ أنَّ اĈ ģَđَäَ ّٰųאĳĤت ĥِĨכא ĤכįĬÍĘ ħ أĬ óٌĨאđĥĤ ăĜאدة.

ر: ıĬïÖא  ١
اĳåĭĥĻĤج: ĳĐد įÖ óí×Ýĺ ÕĻĈ. (اéāĤאح óİĳåĥĤي، ٣٣٨/١)  ٢

ه َّĳĩĨ :ح و ر  ٣

٥
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“Eğer iman etmiş kişiler iseniz.” Yani Allah’ı tasdik ediyorsanız. Bu 

alâmeti görünce  Tâlût’a itaat ettiler.  Tâlût [Saul] savaş hazırlıklarını ve or-

duyu tekmil etti. Sefer için hazırlandılar. Allah Teâlâ,  Şemuyel’e [Samuel] 

“Dâvûd Peygamber’in babası İşâ’yı çağır ve ondan çocuklarını sana göster-

mesini iste.” buyurdu.  Şemuyel Peygamber, Hz. Dâvûd’un babasına “Bana 

oğullarını göster.” dedi. İşâ büyük çocuğunu gösterdi.  Şemuyel onu beğendi. 

Ancak “Bu değil.” diye nida geldi. Altı çocuk gösterildi ama hep “Bu de-

ğil.” nidası geldi. “Başka çocuğun var mı?” diye sordular. “Evet, bir oğlum 

daha var. Şimdi koyun güdüyor.” dedi. “Hemen haber gönderip çağır.” dedi. 

Dâvûd oraya geldi.  Şemuyel [Samuel] Dâvûd’un kardeşlerinin her birinin 

kafasına boynuzu getiriyor ama hiçbirinden bir şey çıkmıyordu. Dâvûd’un 

başından misk kokusuna benzer bir rayiha çıktı. Boynuzu doldurdu. Allah 

ona  Câlût’u öldürecek kişinin bu olduğunu vahyetti.

Kâ‘b şöyle demiştir: Dâvûd’la birlikte dışarı çıktıklarında yolda bir taş ona 

seslendi: “Ey Dâvûd! Beni yanına al.  Câlût ile savaşmak için çağrıldın, savaşta 

onu benimle [benim sayemde] öldüreceksin.” Hz. Dâvûd onu alıp çıkınına 

koydu. Sonra başka bir taş daha seslendi. Onu da aldı. Sonra bir taş daha 

seslenince onu da alıp koydu. Taşlar çıkınında birleşip tek taş hâline geldiler.

 Vehb şöyle demiştir: Hz. Dâvûd,  Tâlût’a “Ben  Câlût’u öldüreceğim.” 

demiş ve taşlarla ilgili olayı ona anlatmıştı.  Tâlût da ona “Kendinde bunu 

yapacak güç görüyor musun?” diye sormuştu. Hz. Dâvûd ona “Evet. Bir 

keresinde sürüme kurt girmişti. Başını kesip onu öldürdüm.” dedi.  Tâlût 

“Başka?” diye sordu. “Bir keresinde üzerime aslan saldırmıştı. Onu çenesin-

den tutup ikiye ayırdım.” dedi.

Mukātil  şöyle demiştir:  Şemuyel Peygamber,  Tâlût’a şöyle dedi: “Allah 

senin ashabından bir adam gönderecek. O adam  Câlût’u öldürecek.” Son-

ra  Tâlût’a bir zırh verdi ve “Bu zırh kimin üstüne olursa, kısa veya uzun 

değil de tam gelirse, işte  Câlût’u öldürme işini üstlenecek kişi odur. Kral-

lığının ve malının yarısını o kişiye ver.” dedi. Bu haber koyun çobanlı-

ğı yapan Hz. Dâvûd’a ulaştı. Koyunları Rabbine emanet etti ve onların 

yanına gitmek üzere yola çıktı. Yolda bir taşın yanından geçti. Râvi bu-

rada üç taşın hikâyesini önceki rivayette olduğu gibi anlatmıştır. Ardın-

dan  Tâlût’un yanına geldi ve “Allah’ın izniyle  Câlût’u ben öldüreceğim. 

O zaman krallığının ve malının yarısını bana verecek misin?” diye sordu. 
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Ö īĻĜِאĳĜïّāĘ ّٰųا ĩĥĘא رأوا اÙĺŴ اĝĬאدوا  ِïّāĨ أي ﴾ ۟±َÁ³۪®ِQْ®ُ ْcُ³ْ¦ُ ِْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵèوج وأوóíĥĤ واËĻıÜو Ù×İŶوا اñìوأ ûĻåĤا É×Đאب و×øŶت اĳĤאĈ ÉĻİت وĳĤאĉĤ

 įĻĭÖ כĻĥĐ ضóđĺ أن įُĥْøَم وŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤداود ا ïĤא واýĺأن ادعُ إ ģĺĳĩüإ ĵĤإ ّٰųا

ĐïĘאه ĝĘאل įĤ: اóĐض ĻĭÖ َّĹĥĐכ ĐïĘא إýĺא أכ×óَ وïِĤه ĩĥĘא óčĬ إįĻĤ أĳĭĘ įُĭùè į×åĐدي 

 ħđĬ :אلĜ ،ħİóĻĔ ïĤכ وĤ ģİ :אلĝĘ ،اñİ ÷ĻĤ אدىĭĺ ģכ ĹĘ ÙÝø įĻĥĐ ضóđĘ اñİ ÷ĻĤ

 ِģّאذي رأس כéĺ אء داود وכאنä אĩĥĘ įĻĤإ ģøאل: أرĝĘ ،אمĭĔŶا ĵĐóĺ ĳİمٌ وŻĔ ĹĤ ٌّĹĭَُÖ

 įøرأ īĨ جóíĘ نóĝĤאÖ אذى رأس داودéĘ ءĹü įĭĨ جóíĺ ŻĘ نóĝÖ įÜĳìأ īĨ ïٍèوا

دįĤ īİ رائģáĨ Ùé اùĩĤכ ŷĩĘ اóĝĤن ÉĘوĵè اųّٰ إįĻĤ أن ñİا اñĤي ä ģÝĝĺאĳĤت.

Ĝאل כÕđ: وĩĤא ĳäóìا وħıđĨ داودُ Ĭאداه óåè ÙĝĺóĈ ĹĘ: اĺ Ĺĭĥĩèא داود ĬÍĘَّכ 

ÝĝĤ ĵĐïÜאل äאĳĤت وإĩĬא įĥĩéĘ ĹÖ įĥÝĝÜ ووįđĄ / [٢٤٧ظ] Ĭ َّħà įÜŻíĨ ĹĘאداه 

óٌåè آóُì وĬ ħà įĥĩèאداه àאóْāِĘ įĥĩéĘ ßٌĤنَ įÜŻíĨ ĹĘ واïèا.

: Ĝאل دواد ĉĤאĳĤت أĬא أä ģÝĜאĳĤتَ وأó×ìه ÉýÖنِ اåéĤאرة، Ĝאل  ّٰųا įĩèر Õİאل وĜ

 ÛíĄóĘ ĹĨאĭĔأ ĹĘ ÕئñĤا ďĜو ħđĬ :אلĜ ةً؟ĳĜ כùęĬ īĨ Ûَùùèأ ģİت: وĳĤאĈ įĤ

رأĜ ،įÝĥÝĝĘ įøَאل: وóĻĔ ģİ ذĤכ؟ Ĝאل: ħđĬ أĔאر اñìÉĘ ĹĥĐ ïøŶت ęĘ įĻĻéĤככĩıÝא.

 ģÝĝĺ أéĀאÖכ   īĨ  Żäر  ßđ×Ļø  ّٰųا إنَّ  ĉĤאĳĤت:   Ĺ×ĭĤا Ĝאل   :ģÜאĝĨ وĜאل 

 ħĥĘ اïĤرع  ñİه   ١įĻĥĐ  ÛéĥĀ  īĨ ĝĘאل:  درĐא،  ĈאĳĤت   Ĺ×ĭĤا  ĵĉĐوأ äאĳĤت 

 ėَāĬو ĥĨכِכَ   ėَāĬ  įĤ  ģđäאĘ äאĳĤت   ģÝĜ  Ĺĥĺ  ĳıĘ  ģĉÜ  ħĤو  įĭĐ  óāĝÜ

 ħıĻĤإ وóìج   įَّÖر  ħĭĕĤا ĘאĳÝøدع   ħĭĕĤا  ĵĐóĺ  ĳİو داود  ذĤכ   ēĥ×Ę ĨאĤِכ 

 ģÝĜأ أĬא  وĜאل:  ĈאĳĤت،   ĵÜÉĘ  َّóĨ כĩא   ÙàŻáĤا اåèŶאر   Ù َّāĜ  óوذכ  óåéÖ  َّóĩĘ

äאĳĤت؟   ÛĥÝĜ إن  ĨאĤِכَ   ėَāĬو ĥĨכِכَ   ėَāĬ  ĹĤ  ģđåÜأ  ّٰųا ÍÖذن  äאĳĤت 

įĻĥĐ - ح  ١
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 Tâlût, “Evet, hatta seni kızımla evlendireceğim. Şimdi şu zırhı giy!” dedi. 

Hz. Dâvûd zırhı giydi. Zırh biraz uzun geldi. Onu biraz eğdi ve Allah’a dua 

ederek böyle yapmaya devam etti. Sonunda üç kez böyle yapınca zırh onun 

üzerine tam oturdu. 

Mukātil  şöyle demiştir: Hz. Dâvûd görünüşte zayıftı, gözleri kısık, kısa boy-

lu, büyük karınlı idi.  İkrime şöyle demiştir: İnsanlar alâmeti görünce çıkmaya 

başladılar. Bunun üzerine  Tâlût şöyle dedi: Benim bu kadar kişiye ihtiyacım yok. 

Ev yapmaya başlayıp da bitirmeyen, ticaret sahibi olan, borcu olan, evlenip de 

eşiyle daha birlikte olamamış olan kişileri istemiyorum. Benimle sadece genç, 

güçlü, işi olmayan kişiler gelsin. Bu şartı taşıyan seksen bin kişi toplandı. Diğer-

leri geride kaldı. Ordusuyla birlikte Ürdün vadisine geldiler. “Onlara: Biliniz ki 

Allah sizi bir nehir ile imtihan edecek dedi.” [el-Bakara 2/249].

249.  Tâlût askerlerle beraber [cihad için] ayrılınca “Biliniz ki Al-
lah sizi bir ırmakla imtihan edecek. Kim ondan içerse benden değildir. 
Eliyle bir avuç içen müstesna, kim ondan içmezse bendendir.” dedi. İç-
lerinden pek azı müstesna, hepsi ırmaktan içtiler.  Tâlût ve iman edenler 
beraberce ırmağı geçince “Bugün bizim  Câlût’a ve askerlerine karşı ko-
yacak hiç gücümüz yoktur.” dediler. Allah’ın huzuruna varacaklarına 
inananlar “Nice az sayıda bir birlik Allah’ın izniyle çok sayıdaki birliği 
yenmiştir. Allah sabredenlerle beraberdir.” dediler. [el-Bakara 2/249]

“ Tâlût askerlerle beraber [cihad için] ayrılınca.” Yani  Tâlût beldesin-

den ayrıldığı zaman demektir. Bâ harfi, fiili geçişli yapmak için kullanılmış-

tır. “Kervan ayrılınca” [Yûsuf 12/94] âyetinde de fasale kelimesi aynı anlamda 

kullanılmıştır. Mastarı ise el-fusûl’dür.

“Ordularıyla” Cünûd kelimesi cünd kelimesinin çoğuludur. Cem-i 

kesrettir. Cem-i kılleti ecnâd şeklindedir. Cünd güçlü ordu demektir. Sert 

toprak mânasındaki cend kelimesinden alınmıştır.

“Biliniz ki Allah sizi bir ırmakla imtihan edecek.” Yani Allah sizi 

sınayacak. Neher veya nehr kelimesi geniş su yatağı demektir. Ortası boğaz 

harfi olan her üç harfli kelimenin ortadaki harfi hem sâkin hem de fethalı 

okunabilir. Şa‘r/Şaar, Bahr/Bahar, De’b/Deeb örneklerindeki gibi.  Tâlût’un 

ordusunda ihlaslı olanlar da münafık olanlar da vardı. Allah Teâlâ ateşin 

kaliteli ve kalitesiz altın ve gümüşü ayırması gibi su ile onları ayırdı.
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 ÿĥĝĘ אıÖ ăęÝĬאĘ įĻĥĐ ÛĤאĉĘ אıù×ĥĘ رعïĤه اñİ ÷ْ×َĤْאĘ ĹÝĭÖ כä ĝĘאل: ħđĬ وأزوِّ
ģđåĘ įĭĨ داودُ ĳĐïĺ اĩĥĘ ÿĥĝĻĘ ăُĝÝĭĺ ħà ّٰųא àŻà ģđĘא اĳÝøت Ĉ ħĥđĘ įĻĥĐאĳĤت 

أä ģÝĝĺ įَّĬאĳĤت.

 ،īĉ×Ĥا ħíĄ ÙĨאĝĤا óَĻāĜ īĻđĤا ăĩĔأ óِčĭĩĤا ėَĻđĄ وכאن داود :ģÜאĝĨ אلĜ
 ź :تĳĤאĈ אلĝĘ ،وجóíĤا ĵĤאس إĭĤאرع اùÜ ÙĺŴא رأوا اĩĤ : ّٰųا įĩèر ÙĨóכĐ אلĜو
èאĹĘ ĹĤ Ùَä כĨ ِģّא أرى óíĺ źج ďĨ رĭÖ ĵĭÖ ģäאء óęĺ ħĤغ įĭĨ وĀ źאåÜ Õèאرة 
ج اóĨأة ıÖ ī×ĺ ħĤא وź أĹĕÝÖ إź اýĤאبّ  ıÖ ģُĕÝýĺא وź رįĻĥĐ ģä دīٌĺ وź رõÜ ģäوَّ
اćĻýĭĤ اęĤאرغ Ęאĩà ďĩÝäאĳĬن أęĤא įĈóü īĨ، وø ėَّĥìאئó اĳĝĤم ĩĥĘא اĳĭåÖ ĵıÝĬده 

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٤٩/٢]. ۚyٍ·َ³َ\ِ ْ§ُÁ«۪cَ]ْ®ُ َ ٰÃّلَ انَِّ اY¢َ﴿ ردنŶا īĉÖ ĵĤإ

 įُĭْĨِ َبóِüَ īْĩَĘَ ۚóٍıَĭَÖِ ħُْכĻĥ۪Ýَ×ْĨُ َ ّٰųאلَ اِنَّ اĜَ ِۙدĳُĭåُĤْאÖِ ُتĳُĤאĈَ ģَāَĘَ א َّĩĥَĘَ -٢٤٩
 ًŻĻĥ۪Ĝَ َّźِا įُĭْĨِ اĳُÖóِýَĘَ ۪ۚهïِĻَÖِ ÙًĘَóْĔُ َفóَÝَĔْا īِĨَ َّźِا Ĺ ۪

ٓ
ّĭĨِ įَُّĬِאĘَ įُĩْđَĉْĺَ ħْĤَ īْĨََو ۚĹ ّ۪ĭĨِ ÷َĻْĥَĘَ

א äَאوَزَهُ ĳَİُ وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا Ĝَ ۙįُđَĨَאĳُĤا Ĉَ źَאĭَĤَ ÙَĜَא اĳْĻَĤْمَ åَÖِאĳُĤتَ وĳُĭäَُدِه۪ۜ  َّĩĥَĘَ ۜħْıُĭْĨِ
 ُ ّٰųوَا ۜ ِ ّٰųאِذْنِ اÖِ ًةóَĻáَ۪כ ÙًَئĘِ Ûْ×َĥَĔَ ÙٍĥَĻĥ۪Ĝَ ÙٍَئĘِ īْĨِ ħَْכ ۙ ِ ّٰųا اĳĜُŻَĨُ ħْıَُّĬَنَ اĳُّĭُčĺَ īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜَ

īَĺó۪Öِא َّāĤا ďَĨَ

 ĳİو  ÙĺïđÝĥĤ واĤ×אء   ،ïĥ×Ĥا Ęאرق  أي  ِ\¹³ُkُªْYدِ﴾  ¹ُªY�َتُ   ©َ�َ�َ  Y َ ّ̄ َ«�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
aَِ«�َ�َ Y اyُÁ�۪ªْ﴾ [ėøĳĺ، ٩٤/١٢] وïāĨره اĳāęĤل. َ ّ̄ َªَو﴿ :įĤĳĝכ

 ïĭåĤوا ÙَّĥĝĤا ďĩä אدĭäŶةِ واóáכĤا ďُĩä ĳİو ،ïĭä ďĩä ﴾ِۙ¹³ُدkُªْY\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اûĻåĤ اïüŶاد ĳìÉĨذٌ īĨ اïĭåĤ وĹİ اŶرضُ اÙُčĻĥĕĤ اïĺïýĤةُ.

﴾ أي ĭéÝَĩْĨُכħُ وóُ×ÝíĨכħ واçÝęÖ óُıĭĤ اıĤאء  ۚyٍ·َ³َ\ِ ْ§ُÁ«۪cَ]ْ®ُ َ ٰÃّلَ انَِّ اY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 óđْ َّýĤכא ÙٌĕĤ įéُÝĘو įُĭĻכùÝĘ ěٍĥè فóè هĳُýè ĹàŻà ģوכ ،ďøاĳĤאءِ اĩĤى اóåĨ אıĭĻכùÜو
 õَّĻĩĘ ،ěُĘאĭĩĤوا ÿĥِíĩĤت اĳĤאĈ ïĭä ĹĘ أبَ، وכאنïĤأب واïĤوا óé×Ĥوا óé×Ĥوا óđَýĤوا

ُ ĩıĭĻÖא ÖאĩĤאءِ כאÕِİñĤ واĩıĻĘ ÙِąęĤא اõَّĻĩÝĻĘ ßُĻ×íĤ اíĤאóِĻĔ īĨ ÿُĤهِ ÖאĭĤאر. ّٰųا
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“Kim ondan içerse benden değildir.” Yani siz çölde susayacaksınız ve bu 

hâlde bir nehre varacaksınız. Her kim susuzluğa sabredemez ve susuzluğunu 

iyice gidermek için eğilerek doya doya içerse benim dinimden, mezhebimden 

değildir. Benim dostum değildir veya yanımda gelmesin. Benzer bir ifade 

“Münafık erkek ve kadınlar birbirlerinin dostlarıdırlar.” [et-Tevbe 9/67] âyetin-

de ve Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Küçüğümüze merhamet, büyüğümüze 

hürmet etmeyen bizden değildir.”1 şeklindeki sözünde de mevcuttur.

“Ondan kim içmezse bendendir.” Yani bu şekilde içmeyen bendendir. 

Ta‘m tatmak demektir. Yemek ve içmek yerine kullanılır. Allah Teâlâ “İman edip 

sâlih amel işleyenlere içtiklerinde bir günah yoktur.” [el-Mâide 5/93] buyurmuştur. 

“Eliyle bir avuç içen müstesna.”  İbn Kesîr,  Nâfi‘ ve  Ebû Amr, gayn 

harfinin fethasıyla garfeten şeklinde, kalanlar ise dammesiyle gurfeten şek-

linde okumuşlardır. el-Garf avuç, kepçe gibi bir aletle sudan almaktır. Garfe 
bunu bir kez yapmaktır. Gurfe ise bir avuç su demektir. Garf aslında kesmek 

demektir. Ayrıca binanın bir parçasına da gurfe derler. İşte  Tâlût bir avuç 

içmeyi istisna bırakmıştır. 

“İçlerinden pek azı müstesna, hepsi ırmaktan içtiler.” Yani susuz ve 

sıcak bir çöle düştüler. Oradan nehre vardıklarında çok susamışlardı. Az bir 

kısmı hariç nehre gelip oradan eğilerek kana kana su içtiler. Sadece bir avuç 

içenler Bedir ehli kadar yani üç yüz on kişi idiler. Bu kimseler birkaç avuç 

içtiler ve suya kandılar. Emre uymayanların susuzlukları ise daha da arttı. 

Bir rivayete göre karınları şişti. Onlar yetmiş bin kişiydi. Bir rivayete göre 

hepsi sağlıklı idiler lâkin  Tâlût onlardan kimin emre itaat edip kimin itaat 

etmediğini bildiğinden emre muhalefet edenleri geride bırakıp emre uygun 

davrananlarla birlikte ilerledi.

“Su içme konusunda bile benim emrime uymayanlar, yiğit ve güçlü düş-

manlarla savaşma konusunda nasıl sözümü tutacaklar ki?” dedi. Bu insanlar 

aslında  helâl olan sudan ne kadar içeceklerine dair emre muhalefet ettik-

lerinde savaştan geri bırakıldılar ve daha sonra ise helâk edildiler. Haram 

yiyecek ve içecekleri yiyip içenin hâli nice olur ve nasıl kurtulur?

1 Tirmizî, “el-Bir ve’s-sıla”, 15.
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 ĵĤن إĳıÝĭÜאزة وęĩĤا ĹĘ نĳýĉđÝø ħכĬأي إ ﴾¿ۚ ۪³ّ®ِ }َÁَْ«�َ µُ³ْ®ِ َبyِ�َ ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵĥĐ أو Ĺĭِĺد ĵĥĐ ÷ĻĥĘ ِّيóĥĤ אĐًóب כóýĘ įĻĘ ďĜوو ûĉđĤا ĵĥĐ óْ×ِāĺ ħĤ īĩĘ ٍאءĨ óِıĬ
Y£َ�ِY³َتُ \َْ�ُ�ُ·ْ ِ®ْ±  ُ̄ ªْ¹نَ وَا£ُ�ِY³َ ُ̄ ªَْا﴿ :įĤĳĝכ ĳİو Ĺĭ×éāĺ ź أو ĹĤ ٍĹّĤِĳَÖِ ÷ĻĤ أو Ĺ×İñĨ

óْ כ×ĬóĻא».١  ِĜّĳĺ ħĤא وĬóĻĕĀ ħèَóĺ ħĤ īĨ َّאĭĨِ ÷ĻĤ»  :Ĺ×ĭĤل اĳĜو ،[٦٧/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ۢ�ٍ�َْ\
¿﴾ أي ñİ ĵĥĐ įÖْóَýĺ ħĤ īĨا  ۪ٓ ³ّ®ِ µَُ²ّYِ�َ µُ ْ̄ �َ�َْÀ َْª ±ْ®ََ[٢٤٨و]  ﴿و / :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اįِäĳĤ، واħđĉĤ اñĤوقُ وĵĥĐ ďĝĺ اŶכģ واóýĤب، Ĝאل đÜאÁَْª﴿ :ĵĤَ{ َ�»َ« اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا 

¹ٓا﴾ [اĩĤאئïة، ٩٣/٥] أي ĳÖóüا. ُ̄ �ِ�َ Y َ̄ Á�۪ ٌحY³َjُ ِتYoَِªY َ�ّª¹ا ا«ُ ِ̄ وََ�
 īĻĕĤا çÝęÖ وóٍĩĐ ĳÖوأ ďĘאĬو óĻáכ īُÖأ اóĜ ﴾۪ۚهuِÁَ\ِ _ً�َyْ�ُ َفyَcَ�ْا ±ِ®َ َÊِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ıא،٢ واóْĕَĤفُ أñì اĩĤאء ÖآÙĤ כאĤכėِّ واÙĘóĕĩĤ واÖ ÙĘóĕĤאçÝęĤ اóĩĤة  ِĩّąÖ نĳĜא×Ĥأ اóĜو
 ďĉĝĤف اóĕĤا ģĀאء، وأĩĤا īĨ ِėّכĤאÖ فóĕĺ אĨ ُرïĜ ħąĤאÖ ÙĘóĕĤوا ģđęĤا اñİ īĨ
 ĳİع وĳĭĤا اñİ عĳĭĩĩĤب اóýĤا īĨ ĵĭáÝøאء، اĭ×Ĥا īĨ ÙđĉĜ ÙĻĥđĤا Ĺİ ĹÝĤا ÙĘóĕĤوا

.įĭĨ אولĭÝĤوا ِėّכĤאÖ ñìŶا

 ĵĤا إĳıÝĬא اĩĥĘ ÙýĉđĨ אزةęĨ ĹĘ ħıÖ َّóĨ أي ﴾ ْۜ·ُ³ْ®ِ ËًÁ«۪¢َ َÊِّا µُ³ْ®ِ ¹ا\ُyِ�َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ÙאئĩàŻà ħİو ،ħıĭĨ ŻĻĥĜ źא إĐóا כĳÖóýĘ óıĭĤا ĹĘ اĳđĜو ûĉđĤا ħıĻĥĐ ÕĥĔ ïĜو óıĭĤا
ìאĳęĤا   īĺñĤوا ورووا   ِėُّכŶאÖ ĳÖóýĘا  اĳĘóÝĔا   ħıĬÍĘ ïÖر   ģİأ ïĐد   ĵĥĐ  Żäر  óýĐ
 īכĤ אđĻĩä اĳĝÖ :ģĻĜא، وęĤن أĳđ×ø כĤذ ĹĘ אĨو ħıĬĳĉÖ ÛíÝęĬا :ģĻĜא. وýĉĐ ازدادوا

.īĻĝĘاĳĩĤا ď×ÝÝøوا īĻęĤאíĩĤا ėĥì ėĤِאíĩĤا īĨ ěĘِاĳĩĤت اĳĤאĈ فóĐ אĩĤ

اïĐŶاءِ   ÙِÖאرéĨ  ĹĘ  ĹĬĳĝĘاĳÜ  ėĻכĘ اĩĤאء  óüب   ÙęĀ  ĹĘا٣ĳĝĘاĳÜ  ħĤ إذ  وĜאل: 
 ÙٍęĀ  ĵĥĐ  īכĤ Żèل   įĥĀأ Ĩאء  óüب   ÙęĀ  ĹĘ ÖאŻíĤف  ردوا  وĩĤא  اïüŶاءِ، 
ÙٍĀĳāíĨ وĥİכĳا ïđÖ اóĤدِّ ĩĘא èאل ĭÜ īĨאول اóéĤام اīĨ ăِéĩĤ اđĉĤאم واóýĤاب 

.ħĥùĺو ģ×ĝĺ ėĻכ
.١٥ ، ÙĥāĤوا ó×Ĥאب اÝي ، כñĨóÝĤا īĭø  ١

.٣٥٣/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٢
ĹĬĳĝĘاĳÜ :ر  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“ Tâlût ve iman edenler beraberce ırmağı geçince…” ifadesi  Tâlût 

müminlerle birlikte nehri aştığı zaman anlamındadır. Burada hazfedil-

miş şöyle bir ifade vardır: Onlar kesin bilgilerle veya yüzyüze karşılaşarak 

 Câlût’un ordusunun ne kadar kalabalık olduğunu, güçlü ve hazırlıklı ol-

duklarını görmüşlerdi.

“Bugün bizim  Câlût’a ve askerlerine karşı koyacak hiç gücümüz 
yoktur, dediler.”  Câlût’un ismi, çok hareket etmesinden gelmektedir. 

Yani imanları zayıf olanlar “Bizim onlara karşı koyup savaşmaya gücü-

müz yok.” dediler.

“Allah’ın huzuruna varacaklarına inananlar dediler ki…” Yani 

kıyamet günü Allah’a döneceklerini, amellerinin karşılığını alacaklarına 

yakînen inanıp bunu bilenler şöyle söylediler. Önceden zan ve buluşma 

ifadelerini “Onlar, kesinlikle Rablerine kavuşacaklarını düşünen ve bunu 

kabullenen kimselerdir.” [el-Bakara 2/46] âyetinde açıklamıştık.

Bir görüşe göre bu ifade bir istiaredir. Böyle bir şey için zan bile ye-

terlidir. Yakınî bilgi seviyesinde olunca durum nasıl olur! Bir görüşe göre 

mânası “Kendilerine Allah’a kavuşacaklarını yani öleceklerini söyleyenler.” 

demektir. 

Başka bir görüşe göre düşmanlarının sayı ve hazırlık bakımından fazla 

olduklarını gördükleri için ölümden kurtulamayacaklarını zannettiler. Bir 

görüşe göre mânası şöyledir: Allah’a kavuşmayı yani onu görmeyi umarlar.

“Nice az sayıdaki tâife çok kalabalık tâifeyi yenmiştir.” Burada kem 

çokluk anlatan bir kelimedir. Min de vurgulama ifade eder. Fie grup, tâife 

demektir. Bunun aslı Feevtü ra’sehü fe’ven [başını kesti] ifadesinden gelir. 

İnsan taifesi, insanlardan oluşan gruptur. Bir görüşe göre dönmek anlamı-

na gelen fey’ kökünden gelir. Onlar bir iş için hareket eden topluluklardır. 

Zafer kazanmak için uğraşırlar. Birinci görüşe göre illet harfi sondan haz-

fedilmiştir. İkincisine göre ortasından hazfedilmiştir.

“Allah’ın izniyle” “Hiçbir nefis Allah’ın izni olmadan ölemez.” [ Âl-i 

İmrân, 3/145] yani “Allah ölmesini takdir buyurmadan ölemez” âyetindeki 

gibi Allah’ın hükmü her işte galiptir. 
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 ďĉĜو ĈאĳĤتُ   ĵąĨ ĩĥĘא  أي   ﴾ُۙµ�َ®َ اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّوَا  ¹َ¶ُ Yjَوَزَهُ   Y َ ّ̄ َ«�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اóَıĭĤ وĵąĨ اĳĭĨËĩĤن įđَĨ وĭıİא óٌĩَąĨ أي وĳĩĥĐا ÖאìŶ×אر اĳÝĩĤاóÜةِ أو ÖאýĩĤאïİة 

.ħıÜïĐ رĳĘوو ħْİِِאدùäأ ħčĐت وĳĤאä אبéĀد أïĐ ةóáכ ÙِÖאرĝĩĤאة واĜŻĩĤوا

وđÜ įĤĳĜא¹ُªY¢َ﴿ :ĵĤا Y³ََª _َ¢َY�َ Êَ ا¹ْÁَªْمَ ِ\¹ُªYkَتَ و¹³ُjَُدِه۪ۜ﴾ äאĳĤت įِĬِźĳåĤ įÖ Ĺĩø، أي 

.ħıÝĥÜאĝĨو ħıÝĥÖאĝĨ ĵĥĐ َرةïĜ źא وĭĤ ة َّĳĜ ź īĻĝĻĤאء اęđĄ אلĜ

وđÜ įĤĳĜאY¢َ﴿ :ĵĤلَ ا¹ُ³ّ�َُÀ ±َÀwَ۪ªّنَ اËَ®ُ ْ·َُ²َُّ¢¹ا اÃِّٰۙ﴾ أي Ĝאل اĳĩĥđĺ īĺñĤن وĳĭĝĻÝùĺن 

 ِīّčĤا ÙĝĻĝè אĭęýכ ïĜو .ñٍئĨĳĺ ħıĤאĩĐÉÖ نĳُّĺõåĨو ÙĨאĻĝĤا ĹĘ ّٰųا ĵĤن إĳđäرا ħıĬأ

واĝĥĤאء įĤĳĜ ĹĘ: ﴿ا¹ُ³ّ�َُÀ ±َÀwَ۪ªَّنَ اËَ®ُ ْ·َُ²َُّ¢¹ا رَّ\ِِ·ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٦/٢].

وĳİ :ģĻĜ اđÝøאرة أي ĺכĹę اñİ ĹĘ īčĤا اĘ ģĩđĤכÖ ėĻאīĻĝĻĤ، وĭđĨ :ģĻĜאه أي 

ĳàïéĺن أĝĥÖ ħıùęĬאء اųّٰ وĳİ اĳĩĤت.

وĳُّĭČ :ģĻĜا أĳåُĭْĺَ ź ħıĬنَ īĨ اĤ ģÝĝĤכóáة١ ïĐدħİِ وïĐُدħİِ، وĭđĨ :ģĻĜאه ĳäóĺن 

.įÝĺأي رؤ ّٰųאءَ اĝĤ

 «īĨ»و óĻáכÜ Ùĩĥכ «ħכ» ﴾ِۜ ٰÃّذْنِ اYِ\ِ ًةyَÁg۪¦َ _ًَِ�ئ aْ]ََ«�َ _ٍَ«Á«۪¢َ _ٍَِ�ئ ±ْ®ِ ْ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

כÉÜ ÙĩĥכïĻ، واęĤئÙ اĉĤאئÙę وأıĥĀא Ę īĨאوت رأÉĘ įøوا أي įÝđĉĜ، واĉĤאئīĨ Ùę اĭĤאس 

ħıĭĨ ÙٌđĉĜ، وīĨ Ĺİ :ģĻĜ اĹęĤء وĳİ اĳäóĤعُ وĳĜ ħİم ĳđäóĺن إĵĤ أóĨ / [٢٤٨ظ] 

 ĵĥĐو آóìه   īĨ  ģÝđĩĤا ñèف  اŶول   ĵĥĐو  ħıÖ اāÝĬźאر   ĹĘ  ħıĻĤإ  ďäóĺو  ïٍèوا

اáĤאñè ĹĬف ĳýè īĨه.

 ﴾ِ ٰÃّذْنِ اYِ\ِ َÊِّ¹تَ ا ُ̄ َb َْ³َِْ�ٍ{ انª َنY¦َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ّٰųا ÕĥĕÝĺ أي ﴾ِۜ ٰÃّذْنِ اYِ\ِ﴿ :įĤĳĜو
. ّٰųة اóāĭÖ אĭıİ אهĭđĨ :ģĻĜو ، ّٰųا ÙÜאĨÍÖ أي [ان، ١٤٥/٣óĩĐ آل]

ÙَّĥĝĤ :ر  ١

٥

١٠

١٥
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“Allah sabredenlerle beraberdir.” Yani sabredin, elbette ki Allah sab-

redenlerin yardımcısı ve koruyucusudur. Mukātil  şöyle demiştir: Nehirden 

içen asiler şöyle dediler: “Bizim bugün  Câlût ve ordusuna karşı koyacak 

gücümüz yok.” Bunun üzerine sudan içmeyenler “Nice az topluluk vardır 

ki kalabalık topluluğa Allah’ın izniyle galip gelmiştir.” diye karşılık verdiler. 

 Mukātil  b. Hayyân şöyle demiştir:  Tâlût ordusuyla birlikte yola çıktığında 

yanında yetmiş bin kişi vardı. Nehirde kendisine dört bin kişi itaat etti. Yani 

altmışaltı bin kişi ona münafıklık yaptı. “Bizim  Câlût’a ve ordusuna karşı 

koyacak gücümüz yok.” dediklerinde ise üç yüz on üç kişi hariç  kalan dört 

bin kişi de münafıklık yaptı.

250.  Câlût ve askerleriyle savaşa tutuştuklarında “Ey Rabbimiz! Yü-
reğimizi sabırla doldur; bize direnme gücü ver; kâfir kavme karşı bize 
yardım et.” dediler. [el-Bakara 2/250]

“ Câlût ve askerleriyle savaşa tutuştuklarında” ifadesi onlarla savaşmak 

için ortaya çıktıklarında demektir. Berâz boşluk arazi demektir. Allah Teâlâ 

“Yeri dümdüz görürsün.” [el-Kehf 18/47] yani bariz bir şekilde gölgesiz hâlde bu-

yurmuştur. “Cehennem de gören her kişiye (açıkça) gösterilir.” [en-Nâziât 76/36] 

“Ey Rabbimiz! Yüreğimizi sabırla doldur.” Yani bize sabır ver. “Yüreği-

mizi sabırla doldur.” ifadesi tamamına erdirme ve çokça vermek anlamında 

bir istiaredir.

“Ayaklarımızı sabit kıl.” Yani savaştığımız yerlerde kaymaması ve zâil 

olmaması için bizi sabit kadem eyle.

“Kâfir kavme karşı bize yardım et.” Yani bize yardımını ver ve onlara 

mani ol.

 Kuşeyrî şöyle demiştir:

Önce sabır ve sebat istemişlerdir. Bu Hakk’ın hakkıdır. Sonra 

yardım istemişlerdir. Bu da nefsin nasibidir. Sonra kendilerine 

yaptıklarından dolayı onlardan intikam almak için değil kâfir ol-

dukları ve Rablerine düşman oldukları için, sadece Allah’ın rızâ-

sını umarak yardım istediklerine işaret etmişlerdir. Böylece ilâhî 

yardıma erişip zafer kazanmışlardır.1

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 194.
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 ،ħıčĘאèو īَĺóÖאāĤا īُĻđِĨُ ّٰųنَّ اÍĘ واó×ĀאĘ أي ﴾±َÀy۪\ِY َ�ّªا �َ®َ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

: ĜאÛĤ اāđĤאة اīĺñĤ وĳđĜا ĹĘ اĈ ź :óıĭĤאĭĤ ÙĜא اĳĻĤم åÖאĳĤتَ  ّٰųا įĩèر ģÜאĝĨ אلĜو

وĳĭäدِهِ، وĜאل أéĀאب اĹĘ ÙĘóĕĤ اóĤدِّ ħıĻĥĐ: ﴿َ¦ْ ِ®ْ± ِ�ئٍَ_ َ¢۪»aْ]ََ«�َ _ٍَ«Á ِ�ئًَ_ َ¦yَÁg۪ةً ِ\Yِذْنِ 

 ĹĘ įĐאĈÉĘ אęĤن أĳđ×ø ĳİد وĳĭåĤאÖ تĳĤאĈ ģāĘ אن: כאنĻè īÖ ģÜאĝĨ אلĜو ،﴾ِۜ ٰÃّا
اóِıĭĤ أرÙđÖ آźفٍ وĬאÙٌÝø ěĘ وĳÝøن أęĤא ĩĥĘא ĜאĳĤا: Ĉ źאĭĤ ÙĜא اĳĻĤم åÖאĳĤتَ وĳĭäدِه 

.óýĐ ÙàŻàو ÙאئĩàŻà źف إźآ ÙđÖرŶا ěĘאĬ

א óَÖَزُوا åَĤِאĳُĤتَ وĳُĭäَُدِه۪ ĜَאĳُĤا رĭََّÖَאٓ اóِĘَْغْ ĭَĻْĥَĐَא ó×ْĀَاً وÛِْ×ّàََ اïَĜَْاĭَĨَא  َّĩĤََ٢٥٠- و
ۜīَĺó۪ĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ אĬَóْāُĬْوَا

اŶرضُ  واó×Ĥاز  ÝĝĥĤאل  óıČوا  أي  و¹³ُjَُدِه۪﴾  ¹ُªYkَِªتَ  \yََزُوا   Y َ ّ̄ َªَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اąęĤאءُ، وĜאل đÜאĵĤ: ﴿وyََbَى اÊَْرْضَ \Yَرِزَةًۙ﴾ [اĤכėı، ٤٧/١٨] أي Čאóİةً ıĻĘ َّģčÝùĨ źא، 

ْ± yَٰÀى﴾ [اĭĤאزĐאت، ٣٦/٧٦] أي أóıČت. َ̄ ِª ُÁo۪kَªْزَتِ ا ِyّ\َُو﴿ :įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜא¹ُªY¢َ﴿ :ĵĤا رَّ\Yٓ³ََ اyِ�َْغْ َ�»y]ْ�َ Y³َÁَْاً﴾ أي ĭĻĥĐ َّÕĀُא ĳİ اđÝøאرة īĐ اŸכĩאل 

واŸכáאر. 

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وaِْ]َّfَ اَْ¢uَاَ®Y³َ﴾ أي ĳĨ ĹĘاďĄ اÝĝĤאل כõÜ ŻĻلَّ وõÜ źولَ. 

﴾ أي أĭĐَِّא واĭĨ ħıُđْĭَĨْא.  ۜ±َÀy۪�ِY§َªْ¹ْمِ ا£َªْا »َ«�َ Yَ²yْ�ُ²ْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

: ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאل اĜو

 ċè  ĳİو  óāĭĤا  ħà  ِěّéĤا  ُّěè  ĳİو  ź أوَّ واáĤ×אت   óَ× َّāĤا ĳ×ĥĈا 

 ħıĥđęÖ  ħıĭĨ ĝÝĬŻĤאم   ź  óāĭĤا ĳ×ĥĉĺن   ħıĬأ  ĵĤإ أüאروا   ħà  ÷ęĭĤا

ħıَّĬŶ ģÖ ħıÖ כęאر وأïĐاءٌ ĝĘ ،ħıÖóĤאĳĨا īĨ כģ وų įäّٰ وÖאĤñĥĘ ّٰųכ 
óāĬوا وóęČوا.١

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٩٤/١.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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251. Sonunda Allah’ın izniyle onları yendiler. Dâvûd da  Câlût’u 
öldürdü. Allah ona (Dâvûd’a) hükümdarlık ve hikmet verdi, dilediği 
ilimlerden ona öğretti. Eğer Allah’ın insanlardan bir kısmını diğerle-
riyle savması olmasaydı elbette yeryüzü altüst olurdu. Lâkin Allah bü-
tün insanlığa karşı lutuf ve kerem sahibidir. [el-Bakara 2/251]

“Sonunda Allah’ın izniyle onları yendiler.” Burada hazfedilmiş şöyle 

bir ifade vardır: Allah bu duayı kabul etti ve onlara zafer verdi. Hezimet 

aslında kırmak, bir şeyi birbirine katmak demektir. Kuru bir hâlde birbiri 

üzerine katlanmış su kırbasına sikāün münhezim derler. Asmaî bu kelime 

için “Şimşek hüzmesi, içerisinde kırılma olan sestir.” demiştir. Bir görü-

şe göre hezîmet, bir şeyi güçlü bir şekilde yapıp birbirine girmesine sebep 

olmaktır. Mihzâm közlerin birbirine karışmasını sağlamak için kullanılan 

ağaç parçasıdır. Bir görüşe göre hezîmet dağıtmak ve yarmak anlamına gelir. 

Su kırbası kuruduğu zaman dağılabilir. Koyun ile birlikte kullanılan ihtizâm 

fiili onu kesmek anlamına gelir.

“Allah’ın izniyle” ifadesi O’nun yardımı, sebepleri var etmesi ve mura-

dını kolaylaştırması sayesinde demektir.

“Dâvûd,  Câlût’u ölürdü.”  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Dâvûd, 

 Câlût’un karşısına çıktı.  Câlût salınmaya devam ediyordu. Hz. Dâvûd’a ba-

kınca onu küçümseyerek gülümsedi. Hz. Dâvûd bir taş alıp sapanına koydu 

ve taşı fırlattı. Taş,  Câlût’a gelince üçe ayrıldı. Bir parçası alnına, bir parçası 

kalbine bir parçası beline isabet etti.  Câlût’un ceseti yere yığıldı. 

 Ebü’l-Âliye şöyle demiştir:  Câlût, Hz. Dâvûd’a “Bir köpeği öldürecek 

gibi beni bir sapanla öldürmeyi mi düşünüyorsun?” demiş, Hz. Dâvûd, 

“Senin köpekten farkın var mı?” diyerek ona üç tane taş atmıştı. Taşlar göğ-

süne isabet edip onu öldürmüştü. Ondan sonra da pek çok kişiyi öldürdü.

Mukātil  şöyle demiştir: Hz. Dâvûd taşları atınca,  Câlût’un başındaki 

miğfer rüzgârdan düştü. Taş tam beynine isabet etti ve diğer taraftan çıktı. 

Kâfirler mağlup oldular.

Bir rivayete göre Hz. Dâvûd taşlardan birini atınca  Câlût’un karnına isa-

bet etti ve altından çıktı. İkincisini atınca otuz bin kişiyi öldürdü. Üçüncü-

sünü atınca taş bütün orduyu yenilgiye uğratana kadar muharipler arasında 

dönüp durmaya devam etti.
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 ÙَĩَْכéِĤْوَا اĥْĩُĤْכَ   ُ ّٰųا  įُĻÜٰٰوَا äَאĳُĤتَ  دَاوُ۫دُ   ģَÝَĜََو  ۙ ِ ّٰųا Öِאِذْنِ   ħْİُĳĨُõَıَĘَ  -٢٥١
 َ ّٰųا َّīِכĤَٰرَْضُ وźْتِ اïَùَęَĤَ ăٍđْ×َÖِ ħْıُąَđْÖَ ََّאسĭĤا ِ ّٰųا ďُĘَْد źَĳْĤََאءُۜ و ٓýَĺَ א َّĩĨِ įُĩََّĥĐََو

īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ ģٍąْĘَذُو

 ،ħİóāĬאءَ وĐïĤا اñİ ُ ّٰųאب اåÝøאĘ أي óٌĩَąĨ ١﴾ِّٰۙÃذْنِ اYِ\ِ ْ¶ُ¹®ُ{َ·َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 įąđÖ ٢ĵĭà م إذاõıĭĨ ٌאءĝø אلĝĺ ،ăٍđÖ ĵĥĐ ِءĹ َّýĤا ăِđÖ ģُđäو óُùכĤمِ اõıĤا ģُĀوأ
 :ģĻĜ٣ و.«įÖ ěĝýÜ įĻĘ ٌتĳĀ ïĐóĤا ÙĨõİ» :ĹđĩĀŶאل اĜאفٍ، وęä ďĨ ăٍđÖ ĵĥĐ
ıÖא  óéÜك   Ù×ýì واõıĩĤام   ،ăٍđÖ  ĹĘ  įąُđÖ  ģìïĺ  ĵÝè ةٍ  َّĳĝÖ اĹýĤء   ģđĘ  ÙُĩĺõıĤا
ا٤óĩåĤ ıÖ ďĘïĻĘא ăٍđÖ īĐ įąُđÖ، وĹİ :ģĻĜ اěĺóęÝĤ واěُĻĝýÝĤ وõıĺ ïĜم اĝùĤאء إذا 

ïāÝĘ ÷×ĺع واõÝİام اýĤאة ذıéÖא.

وđÜ įĤĳĜאYِ\ِ﴿ :ĵĤذْنِ اÃِّٰۙ﴾ أي įĬِĳđÖ وįِ×ِĻ×ùÜ أø×אıÖَא وóِĻùĻÜه Ĩ ĵĥĐא أراد. 

دُ ¹ُªYjَتَ﴾ Ĝאل اĐ īÖ×אس: óÖز داودُ åĤאĳĤتَ وä َّģČאĳĤت  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ¢cََ© دَاوُ۫
 įِĐِŻĝĨِ ĹĘ įđĄĳĘ óَåéĤداود ا ñìÉĘ įÖ ًכَ ازدراءéَąÝøداود ا ĵĤإ óčĬ א َّĩĥَĘ ģĻĩĺ
 óٍåéÖ وËĘادَه   óåéÖ  įÝَıَ×ä óąĘب   ÙàŻà Āאر  äאĳĤتَ   ĵĤإ  ĵıÝĬا א  َّĩĥĘ  įĥøأر  َّħà

.ŻĻÝĜ ďĜĳĘ óٍåéÖ įÜَóĀאìو

 ،ÕُĥכĤا ģÝَĝĺ אĩכ ĹĭĥَÝĝÝĤ ÙٍĐŻĝĩÖ َّĹĤإ Ûäóì :اودïĤ تĳĤאä אلĜ :ÙĻĤאđĤا ĳÖאل أĜو
 ĹĘ ÛđĜĳĘ ÙàŻáĤאر اåèŶאÖ אهĨóĘ ÕِĥכĤا ģáĨ źإ ÛĬأ ģİ :אل داودĝĘ  [٢٤٩و] /

ïĀرِه įÜْñَęĭĘ وïَđÖ ÛْĥÝĜه Ĭאøא כóًĻáا.

 ÛđĜĳĘ įِøِرأ īĨ ÙَąĻ×Ĥا çُĺóĤا ÛĝĤאر وأåèŶאÖ داود ĵĨر : ّٰųا įĩèر ģÜאĝĨ אلĜو
ĹĘ دĨאīĨ Ûäóì ĵÝè įِĔِ أįĥِęø واõıĬم اĤכęאرُ.

 ģÝĝĘ ĹĬאáĤאÖ ĵĨور įĥِęøأ īĨ جóìتَ وĳĤאä īĉÖ אبĀÉĘ ïèاĳÖ ĵĨر :Ùĺروا ĹĘو 

.ħıĨõİ ĵÝè هóכùĐ ĹĘ ورïĺ ģđåĘ ßĤאáĤאÖ ĵĨور ħıĭĨ אęĤأ īĻàŻà

.ħıĥ×Ĝر: و  ١
īّü :ر  ٢

ùĤאن اóđĤب ĳčĭĨ īÖźر ، ٦٠٩/١٢.  ٣
óĩíĤر: ا  ٤

٥

١٠
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Bir rivayete göre olayın geçtiği yerde mıknatıs taşları vardı. Her biri 

 Câlût’un askerlerinden yanında biraz bile olsa demir bulunanları çekmeye 

başladı. Böylece her biri yerlerinde kaldılar. Daha sonra  Tâlût ve ordusu 

geldi. Onları öldürdüler. Mallarını aldılar. Hz. Dâvûd,  Tâlût’tan sözüne 

bağlı kalmasını talep etti.  Tâlût ona “Kralların kızlarının mehirleri olmalı-

dır. Sen cesur bir adamsın. Kızımın mehri düşmanlarımızdan olsun.” dedi. 

Dâvûd’un öldürülmesini umuyordu. Ama koştuğu şarta pişman oldu. Çün-

kü Dâvûd cesaretle savaştı ve onlardan üç yüz kişiyi esir alıp  Tâlût’un huzu-

runa getirdi.  Tâlût’un yapacak bir şeyi kalmadı ve kızını ona verdi. Sonradan 

pişman olup onu öldürmeye kalkıştı.

 İkrime şöyle demiştir:  Tâlût kutsal topraklara hükümdar olunca Dâvûd 

ona gelip şartını yerine getirmesini talep etti.  Tâlût da şartını yerine getir-

di ve ona kılıcı verip, onu kızıyla evlendirdi. Bir süre geçti. Hz. Dâvûd, 

 Tâlût’a hükümdarlık konusundaki sözünü yerine getirmesini istedi.  İsrâi-

loğulları’nın önde gelenleri  Tâlût’a “Hükümdarlığını onunla mı paylaşa-

caksın? Böyle bir şey  İsrâiloğulları’nın bozulmasına yol açar. Bir toplulukta 

iki hükümdar olursa mutlaka onların düzenleri bozulur.”  Tâlût onların bu 

sözlerini dinledi. Adalet ve vefa sahibi insanlar  Tâlût’un Hz. Dâvûd’a yö-

netim hakkı vermediğini görünce Hz. Dâvûd’un huzuruna girip onunla 

görüştüler. Zülayneyn,  Tâlût’un yanına geldi ve Hz. Dâvûd’un yanına gi-

renleri ona anlattı.  Tâlût’un adamları “Bu iş bununla kalmaz. Yakında sana 

karşı isyan eder.” dediler. Çok geçmeden  Tâlût, Hz. Dâvûd’u öldürecek 

birini buldu. Zülayneyn,  Tâlût’un kızının yanına gidip “Kocanı öldüre-

cekler.” dedi. Hz. Dâvûd, akşamleyin eşinin yanına geldi. Karısı ona “Bu 

gece seni öldürecekler.” dedi. Hz. Dâvûd “Kim öldürecek?” diye sorunca 

karısı “Babam!” diye cevap verdi. Hz. Dâvûd “Ona karşı bir suç mu iş-

ledim?” diye sordu. Karısı “Bana bunu yalan söylemeyen biri haber ver-

di. Bu gece bekle de bu haberin doğru olup olmadığını kendi gözlerinle 

gör.” dedi. Hz. Dâvûd “Eğer bunu istiyorsa elbette çıkmam. Ancak sen 

bana şarap dolu bir kırba getir. Kırba[nın yerini] biliyorsun. Onu yata-

ğın üzerine koy ve elbiselerle üstünü ört. Ben de yatağın altına gireyim. 

Eğer beni öldürmek isterse bunu göreceksin.” dedi. Kadın Hz. Dâvûd’un 

söylediklerini yaptı. Akşamleyin babası eve geldi ve “Kocan nerede?” diye 

sordu. Kadın, “Yatakta uyuyor.” deyince, babası yatağa kılıcıyla vurdu. 
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 ïèوا َّģب כñِåÜ ÛĥđåĘ ÷ĻĈאĭĕĨ ُאرåèא أıĻĘ ÛĬرض כאŶכ اĥÜ وروي أن

 ħİوñìÉĘ دُهĳĭäت وĳĤאĈ אءä ĵÝè ħıÝ×àÉĘ ïٍĺïè ģُĻĥĜ įđĨ ت כאنĳĤאä óכùĐ īĨ

ĭÖאتِ  إن  ĝĘאل:  ÖאóýĤط،  اĘĳĤאءَ  ĈאĳĤت   īĨ داود   ÕĥĈو  ħıĤاĳĨأ وĳĩĭĔا   ħİĳĥÝĜو

اĳĥĩĤك īĨ َّīıĤ َّïÖ ź اïāĤاق وأÛĬ رåü ģٌäאعٌ ĘאïĀ ģđäاıĜא īĨ أïĐائĭא وכאن 

 ،ÙאئĩàŻà ħıĭĨ óøÉĘ ا داودõĕĘ طóü אĨ ĵĥĐ مïĬ כאن ïĝĘ داود ģÝĝĺ כ أنĤñÖ ĳäóĺ

.įĥَÝĜ ïāĜم وïĬ َّħà įُäَ ا õĘوَّ ًّïÖ تĳĤאĈ ïåĺ ħĥĘ ħıÖ אءäو

 Õĥĉĺ داود  äאء   ÙَøïĝĩĤا اŶرضَ  ĈאĳĤت  ĥĨכ  ĩĤא   : ّٰųا  įĩèر  ÙĨóכĐ وĜאل 

įä اĵąĨ ħà ،įÝَĭÖ زĨאنٌ óü įĤÉùĘط اĥĩĤכ، ĝĘאل  Ĩא óüط ĉĐÉĘ įĤאه اėَĻùĤ وزوَّ

ä×אóÖة ĹĭÖ إóøائĉĤ ģĻאĳĤت: أĝُÜאįĩøِ اĥĩĤכَ وùĘ įĻĘאدُ ĹĭÖ إóøائĺ ħĤ ģĻכĥĨ īכאن 

واĘĳĤאء  اïđĤل   ģİأ رأى  وĩĤא   ،ħıĨَŻכ ĈאĳĤت   ěĘاĳĘ  ،ħİóُĨأ  ïùĘ  źإ ĳĜمٍ   ĹĘ

 īĩÖ ó×ìÉĘه   īĻĭĻđĤا ذو  ĈאĳĤتَ   ĵÜÉĘ  įÖ ĳْĥَìا  داود   ĵĥĐ دĳĥìا  داود  ĈאĳĤت   ďĭĨ

 źإ  óčÝĭĺ وĨא  Öכ  ĳáĺر  أن  دون  ñİا   ĹıÝĭĺ  ź  :įÖאéĀأ  įĤ ĝĘאل  داود،   ĵĥĐ  ģìïĺ

İó×ìÉĘא  ĈאĳĤت   ÛĭÖ  ĵĤإ  īĻĭĻđĤا ذو  åĘאء   ،ģäóĤا  ģÝĜ  ïĺóĺ اñĤي   įĤ  ďĩÝåĺ أن 

 īĨאل: وĜ ،ÙĥĻĥĤل اĳÝĝĨ َّכĬإ :įĤ ÛĤאĝĘ ،אءùĩĤا ïĭĐ א داودıĻÜÉĘ ٌلĳÝĝĨ אıäَأن زو

ĺכñِب   ź  īĨ  įÖ  Ĺĭàïè  :ÛĤאĜ Ĩóäא؟   įĤ  ÛُĨóäأ  ģİو Ĝאل:   ،ĹÖأ  :ÛĤאĜ ĹĭĥÝĝĺ؟ 

Ĩא  ذĤכ  أراد  כאن   īئĤ ĝĘאل:  ذ Ĥכ،  ïāĨاق   óčĭÜ  ĵÝè  ÙَĥĻĥĤا  ÕĻĕÜ أن  ĻĥĐכ   źو

 įِĻĥِ ِĥّäَو óĺóùĤا ĵĥĐ įِĻđąĘ ١įĭĻĩĥđÜ ابóýĤا īĨ ٍّقõÖ ĹĭÝĺِا īכĤא وäوóì ďĻĉÝøأ

 ÛĥđęĘ ،įĭĻĩĥđÜ فĳùĘ ئאĻü כĤذ īĨ ن כאن أرادÍĘ óِĺóùĤا ÛéÜ ģìא أدĬאب وأĻáĤאÖ

 ،ėĻùĤאÖ  įÖóąĘ  ،óĺóùĤا  ĵĥĐ  ħאئĬ  :ÛĤאĜ ĥđÖכ؟   īĺأ ĝĘאل:  اýđĤאء  أİĳÖא   ģìود

įĭĻĩĥđÜ - :ح  ١

٥

١٠

١٥
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Şarap kokusu gelince burnuna “Ey Dâvûd! Yaşarken de ölüyken de güzel-

sin.” dedi. Bu sözü söyleyip gidince Hz. Dâvûd güvende olduğunu anla-

yıp saklandığı yerden çıktı.  Tâlût ertesi gün onun cenazesini teçhiz etmek 

ve insanlara Dâvûd’un suikasta uğradığını haber vermek için geldi. Ancak 

[öldürmek için tuttuğu adamın] hiçbir şey yapamadığını anlayınca şöyle 

dedi: “Kendisi için böyle bir şey yapmayı dilediğim bir adam mutlaka ben-

den öcünü alacaktır.” Nöbetçi ve bekçilerin sayısını artırdı. Üzerine kapıları 

sıkı sıkı kapattırdı. Hz. Dâvûd bir gece gözler uyurken onun yanına geldi. 

Allah bütün bekçilerin gözüne perde indirmişti. Yatağında uyumakta olan 

 Tâlût’un yanına geldi. Başının ve ayaklarının yanına birer ok bıraktı. Sabah 

olunca  Tâlût bekçileri ve kapı nöbetçilerini değiştirdi. “Eğer boğazıma bir 

ok geçirmek isteseydi mutlaka bunu da yapabilirdi. Benden istediği şeyi 

kendisine vermeye gönlüm razı gelmiyor. Ona güvenemiyorum.” dedi. Er-

tesi gece Dâvûd ikinci kez onun yanına girdi. Allah bekçilerin gözüne perde 

indirmişti. Bu sefer  Tâlût’un yanına bir tane kılıç koydu. Sabah olunca  Tâlût 

kılıcı gördü. Dâvûd’un peşine casuslar taktı ve onu bulmak için elinden 

ne geliyorsa yaptı. Zülayneyn gelip Hz. Dâvûd’un zahitlerle birlikte bir 

dağda olduğunu haber verdi.  Tâlût onu bulmak için yola çıktı. Hz. Dâvûd 

da gizlendi.  Tâlût, zahitlere “Dâvûd’u çıkarıp bana verin. Yoksa hepinizi 

kılıçtan geçiririm.” dedi. Onlar “Onun nerede olduğunu bilmiyoruz. İs-

ter öldür, ister öldürme bırak.” dediler.  Tâlût onların hepsini kılıçtan ge-

çirdi. Sadece bir genç bıraktı. Ona alışmış ve yanına almıştı. Bir gece bu 

delikanlıya “Horoz öttü mü?” diye sormuştu. Delikanlı “Horoz ötmesini 

ne yapacaksınız?” diye karşılık verdi.  Tâlût “Gecenin ne kadarlık kısmının 

geçtiğini merak ediyorum.” dedi. Genç “Kanına girmedik bir tane horoz 

bile bıraktın mı ki! Gecenin bilgisi senin öldürdüğün o insanlardaydı. Artık 

bilen kimse kalmadı.” dedi.  Tâlût ağlamaya başladı ve “Ne yapayım! Bana 

bir yol göster! Tevbe etmemin bir yolu var mı?” diye yalvardı. Delikanlı 

“Eğer bana söz verirsen sana istediğin şeyi yapman için yol gösterecek birini 

bulabilirim.” dedi.  Tâlût “Söz veriyorum.” dedi. Delikanlı onu  İsrâiloğulları 

tarafından tanınan ihtiyar bir kadına götürdü. O, Allah’ın müstecâb olan 

adıyla dua ettiğinde duası kabul olan biriydi. Geceleyin kapısını çaldılar. 

“Kim o?” diye sordu. Delikanlı “Ben falancayım.” dedi. Kadın “ Tâlût’tan 

nasıl kurtuldun? Yanında başka biri var mı?” diye sordu. Delikanlı “Evet” 

deyince kadın “Kim yanındaki?” diye sordu. Genç “ Tâlût” diye cevap verdi. 
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 ěéĤ ĵÝè ج داودóìא، وÝً ِĻّĨًّא وĻè Û×Ĉ ïĝĤ ،א داودĺ אلĜ ابóýĤا çĺر ïäא وĩĥĘ

 įĬא رأى أĩĥĘ ،ģĻÝĔאس أن داود اĭĤا ó×íĺه وõıåĻĤ وïĕĤا īĨ تĳĤאĈ ģìود ،įĭĨÉĩÖ

Ļü ďĭāĺ ħĤئא، Ĝאل: إن رĨ įĭĨ Û×ĥĈ Żäא ěٌĻĥíĤ Û×ĥĈ أن ïĺ ĵÝè ĹĭĐïĺ źرك 

ïİأت   ïĜو  ŻĻĤ داود  ÜÉĘאه  اĳÖŶابَ   įĬدو  ěĥĔوأ  įøا َّóèو  įُÖאåè  َّïÝüאĘ Éàره،   ĹĭĨ

 ïĭĐ אĩıø ďĄĳĘ įüاóĘ ĵĥĐ ħאئĬ ĳİو įĻĥĐ ģìïĘ Ùَ×åéĤا įĭĐ ّٰųا ĵĩĐن وأĳĻđĤا

رأĩıø įøא /[٢٤٩ظ] ïĭĐ رĩĥĘ įĻĥäא أç×Ā اïَ×Ýøل ÖאåéĤאب واĳ×ĤاīĻÖ، وĜאل: 

 įĻَĉِĐأ أن   ĹùِęĬ  ÕĻĉÜ ÖאñĤي  أĬא  Ĩא   ģđęĤ  Ĺĝĥè  ĹĘ  ħıùĤا  ďąĺ أن  ñİا  أراد   ĳĤ

 ّٰųا ĵĩĐא وأĻĬאà داود ģìد ÙĥÖאĝĤا ÙĥĻĥĤا ÛĬא כאĩĥĘ ،įĭĨي آñĤאÖ אĬא أĨو ĹĭĤÉùĺ يñĤا

 į×ĥĈنَ وĳĻđĤداود ا ĵĥĐ ćَّĥø כĤأىَ ذóَĘ ç×Āא أĩĥĘ אęĻø įِ×ِĭåÖ ďĄאبَ وو َّåéُĤا

 į×ĥĉĺ تĳĤאĈ ěĥĉĬאĘ ģٍ×ä ĹĘ īĺïِ×ّđÝَĩĤا ďĨ įĬه أó×ìÉĘ īĻĭĻđĤذو ا ĵÜÉĘ ÕĥĉĤا َّïüأ

 .ėĻùĤאÖ  ħכÝכĥİŶ  źإ داود   َّĹĤإ أĳäóìا   :īĺï×đÝĩĥĤ ĈאĳĤت  Ĝאل  داود،  وĳÜارى 

 įÖ  ÷Ĭوأ  įĥْÝĝĺ  ħĥĘ üאبٌّ   ĹĝÖ  ĵÝè  ħĥıÝĝĘ دع،  أو   ģÝĜאĘ  ĳİ  īĺأ ïĬري   ź ĝĘאĳĤا: 

اĺïĤכ؟  Āאح   ģİ  :ĵÝęĥĤ Ĝאل   ،ģĻĥĤا  ăđÖ  ĹĘ כאن  إذا   ĵÝè  ģ×ĜÉĘ  įùęĭĤ واñíَّÜه 

 ģİאل: وĜ ؟ģĻĥĤا īĨ Õَİََא ذĨ ħĥĐأن أ ïĺאل: أرĜ כ؟ĺïĤאح اĻĀ īĨ ïĺóÜ אĨאل: وĜ

óđĺف   īĨ  ě×ĺ  ħĥĘ  ħıÝĥÝĜ ĳĜمٌ   ģĻĥĤا  ħĤאđĨ óđĺف  כאن  إĩĬא   įÝĥÝĜ  źإ دĺכא   ÛכóÜ

 ĹĤ ïĭĐك   ģİو  įĻĥĐ  ĹĭĤïĘ  įٌäو ïĭĐك   ģİ Ĝאل:   ħà ĈאĳĤت،   ĵכ×Ę  ģĻĥĤا  ħĤאđĨ

Ĩא   ĵĥĐ Ĥïĺُّכ   īĨ  ĵĥĐ أđĥَّĈכ  أن   ĵđøÉĘ ïıĐا   ĹĭÝĻĉĐأ إن  اýĤאب:  Ĝאل  ÙÖĳÜ؟ 

إĩĬא   ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ĹĘ ñĨכĳرة  ĳåĐز   ĵĤإ  įÖ  ěĥĉĬאĘ ذĤכ،  Ĥכ  ÍĘن  Ĝאل:   ،ïĺóÜ

 :ÛĤאĜ ŻĘن،  أĬא  Ĝאل:  ذا؟   īĨ  :ÛĤאĝĘ  ،ŻĻĤ ıĜóĉĘא  åÝùĺאب  اñĤي   ħøźאÖ  ĳĐïÜ

כĳåĬ ėĻتَ Ĉ īĨאĳĤت؟ أđĨכ آóì؟ Ĝאل: Ĝ ،ħđĬאÛĤ: وđĨ īĨכ؟ Ĝאل: ĈאĳĤت، 
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Kadın “Dayılarımı, kardeşlerimi katletti. Şimdi de beni öldürmek için geldi. 

Biz Allah’tan geldik…” deyince delikanlı “Anacığım! Yaptığı işten tevbe etmek 

ve bir çıkış yolu sormak için geldi.” diye karşılık verdi. Kadın “Ben bunun 

çaresini bilmiyorum. Ancak ehl-i kuburdan birilerine bak senin için (sana 

dua etmesi için) [gösterdiğin kabrin sahibini] çağırabilirim.” dedi.  Şemuyel’in 

kabrine gittiler. Genç [ Tâlût] “Bana bu kabrin sahibini çağır.” dedi. Kadın 

namaz kıldı, dua etti ve kabrin sahibine seslendi. Kabirde yatan zât kalkıp 

başındaki tozu toprağı silkelemeye başladı. Sonra “Sen  Tâlût musun?” diye 

sordu.  Tâlût “Evet.” diye cevap verince “Benden sonra ne yaptın?” diye sordu. 

 Tâlût “Yapılmadık kötülük bırakmadım. Şimdi tevbe etmeye geldim.” diye 

karşılık verdi.  Şemuyel, “Kaç çocuğun var?” diye sordu. “On tane oğlan” diye 

cevap verdi. “Tevbenin tek bir yolu var. Elindeki tüm varlığını Allah yolunda 

harcaman, bütün çocuklarını gözünün önünde öldürülmeleri/kurban edilme-

leri için takdim etmen ve en sonunda da kendini öldürtmenden başka çaren 

yok.” dedi. Sonra  Şemuyel kabrine döndü.  Tâlût da çocuklarının yanına gitti. 

Onları toplayıp “Benim bir ateşin içine atıldığımı görseniz kendinizi benim 

için feda eder misiniz?” diye sordu. “Evet” dediler. “Eğer şimdi size söylediğimi 

yapmazsanız ateşe gireceğim.” dedi. Çocukları “Söyle bize ne yapacağımızı” 

diye karşılık verdiler. “Biliyorsunuz; ben neler neler yaptım. Artık tevbe et-

mek istedim. Bana elimdeki her şeyi Allah yolunda  infak etmem, çocuklarımı 

önümde ölmeleri için feda etmem, sonra da en son kendimi kurban etmem 

söylendi.” dedi. Çocukları “Öyleyse baba sen de öleceksin.” dediler. “Evet, 

öleceğim.” diye karşılık verdi. “Senden sonra bize hayatta ne fayda var ki! Söy-

lediğin şeylerin hepsine razıyız.” dediler.  Tâlût malını Allah yolunda  infak etti. 

Yetişkin olan çocuklarını tek tek takdim etti. Hepsi öldürüldüler. Sonunda o 

da öldürüldü. Onu öldüren kişi müjdeyi vermek için Dâvûd’un yanına geldi 

ve “Düşmanını öldürdüm.” dedi. Dâvûd “Ondan sonra gelecek sen değilsin.” 

diyerek boynunu vurdu. Allah Hz. Dâvûd’a yeryüzünde imkânlar bahşetti ve 

ona  İsrâiloğulları’nın krallığını bağışladı.

“Allah ona (Dâvûd’a) hükümdarlık ve hikmet verdi.” Yani  Tâlût’a 

ait olan  İsrâiloğulları krallığını ona bahşetti.  Hikmet peygamberliktir. İş-

ler onun sayesinde yerli yerine konulur. Allah Teâlâ,  Tâlût’un krallığını ve 

peygamberliği Hz. Dâvûd’a vererek iki nimeti onda bir araya getirmiş oldu. 

Ondan önce krallık  İsrâiloğulları’nın bir boyunda, peygamberlik ise başka 

bir boyundaydı. Bir görüşe göre burada zikredilen hikmet Zebûr’dur.
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 ÕĥĉĻĤ אءä įĬאه! إ َّĨُא أĺ :אلĜ ، ّٰų אĬإ ĹĭĥÝĝĻĤ Ûَئäو ĹĬاĳìوإ ĹĤاĳìأ ģÝĜ įĬإ :ÛĤאĜ

 ĵÝè اĳ×ĝĤر   ĹĘ  īĨ  ăđÖ  ĵĤإ  óُْčĬا  īכĤو ذĤכ  ïĭĐي  Ĩא   :ÛĤאĜ واóíĩĤج،   ÙÖĳÝĤا

 ÛَّĥāĘ  ó×ĝĤا ñİا   ÕèאĀ  ĹĤ  ĹĐُاد ĝĘאل:   ،ģĺĳĩüإ  ó×Ĝ  ĵĤإ  ěĥĉĬאĘ Ĥכ  أدĳĐه 

ودĬ ħà ÛْĐََאدت ĀאÕَè اĝĘ ó×ĝĤאم ăęĭĺ رأīĨ įø اóÝĤاب، Ĝ ħàאل: أĈ ÛĬאĳĤت، 

 .ÙÖĳÝĤا  ÕĥĈأ Ûُئäو Ļüئא   ِóّýĤا  īĨ أدع  ħĤ Ĝאل:  ïđÖي؟   ÛĥđĘ אĨ Ĝאل:   ،ħđĬ Ĝאل: 

Ö õכĨ ģא  ِıّåÜ أن źכ إĤ ÙÖĳÜ ź įĬÍĘ :אلĜ ،אلäة رóýĐ :אلĜ ؟ïĤĳĤا īĨ כĤ ħאل: כĜ

 ďäر ħà ħİóَìآ ÛĬن أĳכĺ ħà כĺïĺ īĻÖ اĳĥÝĝĺ ĵÝè كïĤم وïĝÜو ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ כĤ

 ĹĬĳĩÝĺرأ  ĳĤ  ħÝĺأرأ  :ħıĤ ĝĘאل   ħıđĩåĘ  įĻĭÖ  ĵĤإ ĈאĳĤت   ďäóĘ  ó×ĝĤا  ĵĤإ  ģĺĳĩüإ

أدďĘ إĵĤ اĭĤאر ģİ כïęÜ ħÝĭوĜ ،ĹĭĬאĳĤا: Ĝ ،ħđĬאل: ıĬÍĘא اĭĤאرُ إź أن ĳĥđęÜا Ĩא أĳĜل 

 īĨ ÙÖĳÝĤا ÛĤÉø ĹĬوإ ÛĥĩĐ يñĤا ÛĥĩĐ ïĜ ĹĬאل: إĜ ،אĭĻĥĐ ضóĐאĘ :اĳĤאĜ .ħכĤ

ذĤכ، ģĻĝĘ: إن ÝÖĳÜכ أن Ö õıåÜכĨ ģא Ĥכ ģĻ×ø ĹĘ اųّٰ وïĝÜم ĻĭÖכ ĳĥÝĝĺ ĵÝèا 

ĺïĺ īĻÖכ Ü ħà ħı×ùéÝĘכĳن أÛĬ آĜ ،ħİóìאĳĤا: وإĬכ ĳÝĝĩĤل، Ĝאل: Ĝ ،ħđĬאĳĤا: 

م وïĤه  َّïĜو įĤאĩÖ õıåÝĘ ÛĤÉø يñĤאÖ אĭùęĬأ ÛÖאĈ ïĝĘ كïđÖ אةĻéĤا ĹĘ אĭĤ óĻì ŻĘ

ĝĘאل:  óý×ĻĤه،  داود   ĵĤإ  įĥÜאĜ åĘאء   ħİóìآ  ģÝĜ  ħà ĳĥÝĜا   ĵÝè  Żäَُر  Żäَُر  óÖכאŶا

ك، Ĝאل داود: Ĩא أÖ ÛĬאñĤي ĹåÜء ïđÖه óąĘب įĝĭĐ وĨכī اïĤ ّٰųاود /  ïĐ ÛĥÝĜوَّ

.ģĻائóøإ ĹĭÖ ÙכĥĩĨ אهĉĐرض وأŶا ĹĘ [٢٥٠و]

 ĵĥĐ ĉĤאĳĤت  כאن  اñَّĤي  اĥĩĤכَ  أي   ﴾_َ َ̄ §ْoِªْوَا  ¥َ«ْ ُ̄ ªْا  ُ ٰÃّا  µُÁbٰٰوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĝĘ

ĈאĳĤت  ĥĨכ  ĘآÜאه  ĳĨاıđَĄِא  اĳĨŶر   ďَĄو وıÖא  اĳ×ĭĤةُ   ÙُĩכéĤوا  ،ģĻائóøإ  ĹĭÖ

 :ģĻĜو  ،ć×ø  ĹĘ واĳ×ĭĤة   ć×ø  ĹĘ اĥĩĤכ   įĥ×Ĝ وכאن  כĩıĻْĥَِא   įĤ  ďĩäو  ħıĻ×Ĭ وĳ×Ĭة 

اĳÖõĤر.  ÙĩכéĤا
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“Dilediği ilimlerden ona öğretti.” Yani Allah Teâlâ peygamberlerine ilim 
öğretir.  Hasan-ı Basrî “Bu, din konusundaki bilgidir.” demiştir. Bir görüşe göre 
burada kastedilen Hz. Dâvûd’a öğretilen zırh yapma bilgisidir. Allah Teâlâ “Ona 
sizin için zırh yapmayı öğrettik.” [el-Enbiyâ 21/80] ve “Onun için demiri yumu-
şattık ve ondan zırhlar yap dedik.” [es-Sebe’ 34/10-11] buyurmuştur.

“Eğer Allah’ın insanlardan bir kısmını diğerleriyle savması olma-
saydı elbette yeryüzü altüst olurdu.”  Kaffâl şöyle demiştir: Allah elçiler 
gönderdi, onların diliyle insanların zulüm ve düşmanlığı engellemek için 
dayanışmalarını sağladı ve böylece vahyini bildirip kullarından kötülükleri 
def etti. Eğer böyle olmasaydı yeryüzünde bozgun çıkardı. Orada kan dökü-
lür, mallar gasp edilir, haramlar işlenir, yollar güvensiz olurdu. Bilinmektedir 
ki insanların çoğu hükümdarlık arzusuyla delillerin açıkça ortaya çıkmasına 
rağmen peygamberlere boyun eğmezler. Dolayısıyla dil ve kılıçla mücahe-
deye ihtiyaç vardır. Bu da peygamberler ve onlara tâbi olanlar sayesinde 
gerçekleşir. Sonra onların belirli ecelleri vardır. Onların kendilerinden sonra 
her asırda dini ve cihadı ayakta tutacak halifeler gerekli oldu. İşte insanların 
birbiriyle defedilmeleri böyle olur. Allah Teâlâ “Eğer Allah’ın, insanların bir 
kısmıyla diğer kısmını engellemesi olmasaydı, manastırlar, kiliseler, havra-
lar ve mescidler -ki oralarda Allah’ın adı çokça anılır- yıkılır giderdi. Allah 
kendi dinine yardım edenlere muhakkak yardım edecektir.” [el-Hac 22/40] 
ve “Andolsun biz peygamberlerimizi açık delillerle gönderdik ve insanların 
adaleti yerine getirmeleri için beraberlerinde kitabı ve mizanı indirdik. Biz 
demiri de indirdik ki onda büyük bir kuvvet ve insanlar için faydalar vardır. 
Bu, Allah’ın, dinine ve peygamberlerine gayba inanarak yardım edenleri 
belirlemesi içindir.” [el-Hadîd 57/25] buyurmuştur. 

“Yeryüzü altüst olurdu.” Yani yeryüzündekiler helâk olurdu. Bir gö-
rüşe göre yeryüzü yok olurdu. Bir görüşe göre mânası şöyledir: Allah Teâlâ 
 Tâlût’un kavminden üç yüz on üç kişi ile  İsrâiloğulları’nı korudu; eğer ko-
rumasaydı hepsi [ Câlût’un önünde] helâk olurlardı. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Şüphesiz ki Allah Teâlâ na-
maz kılmayanı namaz kılanla,  oruç tutmayanı  oruç tutanla defeder. Eğer namazı 
ve orucu toptan terk ederlerse Allah onlara artık rahmet nazarıyla bakmaz. Zekât, 
hac ve cihad hakkında da böyle zikredilmiştir.” Sonra bu âyeti okumuştur.1 

“Lâkin Allah bütün insanlığa karşı lutuf ve kerem sahibidir.” Yani 
onları hayatta bırakarak ve yeryüzünden bozukluğu gidererek onlara lutuf 
ve keremiyle muamele eder.

1 Beyhakî, Şuabü’l-îmân, 10: 75.
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 ħĥđĤا ĳİ : ّٰųا įĩèر īùéĤאل اĜאءه، وĻ×Ĭأ ħĥđĺ أي ﴾ Yٓ�ََÀ Yءُۜ َ ّ̄ ®ِ µُ َ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ�ّ»َ

 ﴾ħُْכĤَ ٍسĳ×ُĤَ ÙَđَĭْĀَ ُאهĭَĩَّْĥĐََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،روعïĤا ÙđĭĀ ħĥĐ ĳİ :ģĻĜو ،īĺïĤا ĹĘ

.ÙĺŴا [١٠/٣٤-١١ ،É×ø] ﴾ٍتY�َ\ِY~َ ©ْ َ̄ [اĻ×ĬŶאء، ٨٠/٢١]، وĜאل: ﴿وَاµَُª Yَ³َّªَ اuÀu۪oَªَْۙ * انَِ اْ�

 įĩèאل رęĝĤאل اĜ ﴾ُرَْضÆتِ اuَ�َ�ََª �ٍ�ْ]َ\ِ ْ·ُ�َ�َْ\ َسYَ³ّªا ِ ٰÃّدَْ�ُ� ا Êَ¹َْªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ďائóýĤا ĻÖאن   īĨ  ħْıِÝِĭَùĤأ  ĵĥĐ أóäى  ĩÖא  Đ×אدِهِ   īĐ  ģِøóĤאÖ  ّٰųا  ďُĘد  źĳĤو أي   : ّٰųا

ùÜאĘכ   īĨ ıĻĘא  ĺכĳن  ĩĤא  اŶرضُ  ïùęĤت  واđÝĤאدي   ħĤאčÝĤا  īĐ ÝĺכאĳُّĘن  ıÖא   ĹÝĤا

 īĨ اóًĻáم أن כĳĥđĩĤا īĨ َّħà ،ģِ×ُ ُّùĤا ÙĘאìאرِم وإéĩĤכאب اÜال وارĳĨŶا ÕِİُאĭÜאءِ وĨ ِïّĤا

ÕéĤ ģøُ اĺóĤאĳıČ ďĨ Ùøر اĘ ãِåَéُĤאãĻÝè إĵĤ اåĩĤאïİة  ُّóĥĤ אدونĝĭĺ ź ïĜ אسĭĤا

ÖאùĥĤאن واėِĻùĤ، وذĤכ ĺכĳن īĨ اĻ×ĬŶאء وÝĺ īĨאħıĤ َّħà ħıđÖ آäאل óąĨوĳąĩĺ ÙٌÖن 

واıåĤאد،   īĺïĤا  ÙĨאĜإ  ĹĘ  óٍāĐ  ِģّכ  ĹĘ  ħİïđÖ ęĥìאء   ħıĤ ĺכĳن  أن   ÕäĳĘ İïĭĐא 

 �ٍ�ْ]َ\ِ  ْ·ُ�َ�َْ\ اYَ³ّªسَ   ِ ٰÃّا دَْ�ُ�   Êَ¹َْªَو﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل   ،ăđ×Ö  ħıąđÖ اĭĤאس   ďĘد ñıĘا 

ُ َ®ْ± yُ�ُ³َْÀهُۜ﴾ [اãéĤ، ٤٠/٢٢]، وĜאل  ٰÃّنَّ اyَ�ُ³ْÁََªَو﴿ įĤĳĜ ĵĤإ [٤٠/٢٢ ،ãéĤا] ﴾�ُ¹َ�َاِ®ــ aْ®َ ِuّ·َُª
 ۚ�ِ�ْ£ِªْY\ِ ُسYَ³ّª¹مَ ا£ُÁَِª َان{َÁ ۪̄ ªْبَ وَاYcَ§ِªْا ُ·ُ�َ®َ Y³َªْ{َ²َْتِ وَاY³َ ِÁّ]َªْY\ِ Y³ََ«~ُُر Y³َ«ْ~ََْار uْ£ََª﴿:ĵĤאđÜ

.[٢٥/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾µَُ«~ُُهُ وَرyُ�ُ³َْÀ ±ْ®َ ُ ٰÃّا ََ«�ْÁَِªَسِ وYَ³ّ«ِª �ُ�ِY³َ®ََو uٌÀu۪�َ ٌسOَْ\ µِÁ�۪ uَÀu۪oَªْا Y³َªْ{َ²َْوَا

 :ģĻĝĘ ،ÛÖóíĤ :ģĻĜرض، وŶا ĹĘ īْĨَ כĥıĤ َرْضُ﴾ أيÊْتِ اuَ�َ�ََª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĭđĨאه دďĘ اĩàŻáÖ ّٰųאئÙ وĳĜ īĨ óýĐ ÙàŻàم ĈאĳĤت ĹĭÖ īĐ إóøائģĻ وźĳĤه ĥıĤכĳا.

وĜאل اĹ×ĭĤ:  «إن اđÜ ųّאĹِĥّāĺ ź īĨ īĐ Ĺِĥّāĺ īĩÖ ďĘïĺ ïĜ ĵĤ وĳāĺ īĩÖ ďĘïĺم 

 ،«īĻĐ ÙĘóĈ ّٰųا ħİóčĬא أĨ אمĻāĤة واŻāĤك اóÜ ĵĥĐ اĳđĩÝäا ĳĤم، وĳāĺ ź īĨ īĐ
١.ÙĺŴه اñİ ŻÜ ħà אدıåĤوا ãéĤכאة واõĤا ĹĘ óا ذכñوכ

 ÙĤوإزا ħıאئĝÖÍÖ ħıĻĥĐ ģąęÝĺ أي ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْذُوَ�ْ�ٍ© َ�»َ« ا َ ٰÃّا َ±ّ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħıĭĐ אدùęĤا
 .٧٥/١٠ ،ĹĝıĻ×ĥĤ אنĩĺŸا Õđü  ١
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252. İşte bunlar Allah’ın âyetleridir. Biz onları sana doğru olarak 
anlatıyoruz. Şüphesiz sen, Allah tarafından gönderilmiş peygamberler-
densin. [el-Bakara 2/252]

“İşte bunlar Allah’ın âyetleridir.” Yani işte içerisinde [insanların] âdet-

lerini anlattığımız bu kıssalar açık işaretlerdendir.

“Biz onları sana, doğru olarak anlatıyoruz.” Yani Cebrâil sana onları 

bizim emrimizle doğru olarak okuyor. “Onların yaptıklarını yazarız.” [Yâsîn 

36/12] ve “Şüphesiz bizim elçilerimiz yazarlar.” [Yûnus 10/21] âyetlerinde buna 

temas edilmiştir.

“Şüphesiz sen, Allah tarafından gönderilmiş peygamberlerdensin.” Se-

nin peygamberliğinin delillerinden biri onlara bu kıssaları haber vermendir. 

Sen bunları ancak bizim bildirmemiz sayesinde biliyorsun. Artık seni tasdik 

etsinler. Çünkü sen bir peygambersin ve peygamberler doğruyu söylerler.

253. O peygamberlerin bir kısmını diğerlerinden üstün kıldık. 
Allah onlardan bir kısmı ile konuşmuş, bazılarını da derece derece 
yükseltmiştir. Meryem oğlu  Îsâ’ya açık mucizeler verdik ve onu Rû-
hu’l- Kudüs ile güçlendirdik. Allah dileseydi o peygamberlerden sonra 
gelen milletler, kendilerine açık deliller geldikten sonra birbirleriyle 
savaşmazlardı. Fakat onlar ihtilâfa düştüler de içlerinden kimi iman 
etti, kimi de inkâr etti. Allah dileseydi onlar savaşmazlardı; lâkin Allah 
dilediğini yapar. [el-Bakara 2/253]

“O peygamberler…” Allah Teâlâ “Şüphesiz sen gönderilmiş elçilerden-

sin.” [Yâsîn, 3/36] âyet-i kerîmesinde zikredilen bu peygamberleri veya özel-

likle bu sûrede  Hz. Âdem’den Hz. Dâvûd’a kadar zikredilen peygamberleri 

ya da Kur’ân’ın tamamında zikredilen peygamberlerin hepsini  peygamber 

olarak aynı isimle anmıştır. Daha sonra risâletin dışındaki bazı hususlarda 

birbirlerinden üstün olduklarını açıklamıştır. Müminler de müminlik sıfa-

tında eşit, imandan sonraki itaat vasfında birbirlerinden farklı seviyelerdedir. 

“Bir kısmını diğerine üstün kıldık.” Yani peygamberlikten sonraki 

makam ve dereceleri hususunda [üstün kıldık].

“Allah onlardan bir kısmı ile konuşmuştur.” Bu peygamberler arasın-

da, Allah Teâlâ’nın kendisiyle konuşmuş oldukları vardır. O da  Hz. Mûsâ’dır. 

Yüce Allah “Allah Mûsâ ile muhakkak konuşmuştur.” [en-Nisâ 4/164] buyur-

muştur. Yani ona vasıtasız olarak ezelî kelâmıyla hitap etmiştir.
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 īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا īَĩِĤَ ََّכĬِوَا ِۜěّéَĤْאÖِ َכĻْĥَĐَ אİَĳĥُÝْĬَ ِ ّٰųאتُ اĺَٰכَ اĥْÜِ -٢٥٢

 īĨ اđĤאداتِ   ÿُĝĬ ıĻĘא   ĹÝĤا  ÿُāĝĤا ñİه  أي   ﴾ِ ٰÃّا اYَÀٰتُ   ¥َ«ِْb﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

źźت اĳĤاéĄאت. َّïĤا

ïقِ وñİا  ِāّĤאÖ אĬóĨÉÖ ģُĺó×ä כĻĥĐ אİأóĝĺ أي ﴾ ِۜ¡ّoَªْY\ِ ¥َÁَْ«�َ Y¶َ¹«ُcَْ²﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

[٢١/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾َ¹ن]ُcُ§َْÀ Y³ََ«~ُُאل: ﴿انَِّ رĜ ħà [١٢/٣٦ ،÷ĺ] ﴾¹ا®ُ َuّ¢َ Y®َ [ُcُ§َْ²َאل: ﴿وĜ אĩכ

 ÿِāĝĤه اñıÖ ħİóُ×íÜ َّכĬכ أÝĤאøر ÙĤźود ﴾±َÁ«۪~َyْ ُ̄ ªْا ±َ ِ̄ َª ¥ََ²ِّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĳĜُك ĬÍĘَّכ رĳøلٌ واĳøóĤلُ Āאدِقٌ. ِïّāĻĥْĘَ אكĺא إĭĨِŻĐÍÖ źإ ħĥđÜ źو

 ħْıُąَđْÖَ ďَĘََوَر ُ ّٰųا ħََّĥَכ īْĨَ ħْıُĭْĨِ ۢăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħْıُąَđْÖَ אĭَĥْ َّąĘَ ģُøُ ُّóĤכَ اĥْÜِ -٢٥٣
 ģَÝَÝَĜْא اĨَ ُ ّٰųאءَ ا ٓüَ ĳْĤََسِۜ وïُĝُĤْوحِ اóُÖِ ُאهĬَïَّْĺَאتِ وَاĭَّĻِ×َĤْا ħَĺَóْĨَ īَÖْا ĵùَĻĐ۪ אĭَĻْÜَٰאتٍۜ وَاäََدَر
 ħْıُĭْĨَِو īَĨَٰا īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ اĳęُĥَÝَìْا īِِכĤَٰאتُ وĭَ ِĻّ×َĤْا ħُıُÜَْאء ٓäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا

۟ïُĺóُ۪ĺ אĨَ ģُđَęْĺَ َ ّٰųا َّīِכĤَٰا وĳĥُÝَÝَĜْא اĨَ ُ ّٰųאءَ ا ٓüَ ĳْĤََو ۜóَęََכ īْĨَ

 ±َ ِ̄ َª ﴿ا¥ََ²ِّ   :įĤĳĜ  ĹĘ اñĩĤכĳرون   ģُøóĤا źËİء  أيْ   ﴾©ُ~ُ ُyّªا  ¥َ«ِْb﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

أو  داودَ،   ĵĤإ آدمَ   īĨ اĳùĤرة  ñİه   ĹĘ اñĩĤכĳرون   ģøóĤا أو   [٣/٣٦  ،÷ĺ]  ﴾َۙ±Á«۪~َyْ ُ̄ ªْا
 ħıąđÖ ģَąĘ īَّĻÖ ħà ÙِĤאø ِóّĤا ħøا ĹĘ ħıĭَĻÖ ى َّĳø آنóĝĤا ďĻĩä ĹĘ رونĳכñĩĤا ģُøóĤا

 ÙęĀ  ĹĘ ĳُÝَùĺَون   īĻĭĨËĩĤכא وñİا   ،ÙĤאøóĤا وراءَ  [٢٥٠ظ]   / đĨאنٍ   ĹĘ  ăٍđÖ  ĵĥĐ

اĩĺŸאن وęÝĺאوĳÜَن ĹĘ اĉĤאĐאت ïđÖ اĩĺŸאن.

.ÙĤאøóĤا ïđÖ ħıÜِאäودر ħıÜِאĨאĝĨ ĹĘ ْأي ﴾ ۢ�ٍ�َْ\ »«ٰ�َ ْ·ُ�َ�َْ\ Y³َ«ْ َ�ّ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĻĥĐ  ĵøĳĨ  ĳİو  ُ ّٰųا  įُĩََّĥכ  īْĨَ  ģøóĤا  īĨ أيْ   ﴾ُ ٰÃّا  ََ«ّ¦َ  ±ْ®َ  ْ·ُ³ْ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 įِĨِŻכÖ  ّٰųا  į×Ĉَאì أي   [١٦٤/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ۚYً¯Á«۪§َْb  »~ٰ¹®ُ  ُ ٰÃّا ﴿وََ¦ّ»ََ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  اŻùĤم، 

.Ùٍĉøوا ŻÖ ِĹّĤزŶا

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Bazılarını ise derece derece yükseltmiştir.” Yani bazılarının mertebe-

lerini yükseltmiştir. Ba‘dahum kelimesi refe‘a fiilinin mef‘ûlüdür. Derecât 
kelimesi ise atf-ı tefsîrdir. Bir görüşe göre derecâtin kelimesi cer edici ilâ‘nın 

kaldırılmasıyla nasp edilmiştir. “Onu yüksek bir mekâna çıkardık.” [Meryem 

19/57] âyetinde de böyle bir kullanım vardır. Bir açıklamaya göre derecât 
kelimesi mef‘ûldür. Ba‘dahum ifadesi lam harf-i cerrinin kaldırılmasıyla 
nasb edilmiştir. Yani bazıları üzerine yükselttik. Bir görüşe göre bu ifade 

âyette önce geçen “Birbirleri üzerine üstün kıldık.” ifadesine bağlıdır. Yani 

birbirleri üzerine üstün kıldık ve bazılarının derecelerini yükselttik. Bunu, 

“bazılarını” ifadesini zikredip açıklamış ve “Onlardan bazısı vardır ki Allah 

onunla konuşmuştur.” buyurmuştur. Bu ifade önce geçmiş olsa da mâna 

olarak sonra gelir. Bir görüşe göre [takdim ve tehir yoktur;] her söz yerli 

yerindedir. 

“Birbirleri üzerine üstün kıldık.” Bu üstün kılma peygamberlik konu-

sunda değildir. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Beni kardeşim Yûnus’tan üs-

tün tutmayın.” buyurmuştur.1 Bununla risâlet makamını kastetmiştir. Sonra 

“Ben âdemoğullarının efendisiyim. Bunu övünmek için söylemiyorum.”2 

buyurmuş ve kendisinin peygamberlik makamının ötesindeki makamlarda 

bütün peygamberlerin en üstünü olduğunu anlatmıştır.  

“Allah onlardan bir kısmı ile konuşmuştur.” Üstünlükle ilgili bahse 

 Hz. Mûsâ ile başlanmıştır. “Bazılarının derecelerini yükseltmiştir.” âyeti ile 

Hz. Muhammed aleyhisselâma işaret edilmiştir. Allah Teâlâ onun derecesini 

bütün peygamberlerin derecelerinin üzerine çıkarmıştır. Bir görüşe göre bu 

âyet bazı peygamberlerin üstünlüğü ile ilgilidir. 

 Kelbî şöyle demiştir: “Onların bazılarının derecelerini yükseltmiştir.” Yani 

Allah, Hz. İbrâhim’i dost edinmiştir. Hz. Dâvûd’a Zebûr’u vermiştir. Onun 

için demiri yumuşatmış, kuşları ve dağları onun emrine vermiş ve onunla bir-

likte tesbih etmişlerdir. Hz. Süleyman’a rüzgârları, cinleri ve şeytanları amade 

kılmıştır. Her bir peygambere bir nimet vermiştir. Bu konudaki hikmeti en iyi 

Allah bilir. Bizim bunu bilme imkânımız yoktur. Bilakis hüküm Allah’a aittir. 

Dilediğini yapar ve dilediğini dilediği şey ile üstün kılar. Bu, kulun hak etmesi 

sebebiyle değildir. Bilakis Allah’ın keremi ve ihsanıyla gerçekleşir. Allah Teâlâ 

bazı peygamberleri bazılarına mucizeleri konusunda üstün kılmıştır. Bu da o 

zamanın insanlarının ihtiyaçlarına göre olmuştur.

1 Buhârî, “Enbiyâ”, 35.

2 Tirmizî, “Menâkıb”, 1; İbn Mâce, “Zühd”, 37.
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 «ďĘـ«رÖ ĳđęĨلٌ   ﴾ħْıُąَđْÖَ﴿  ،ÕَÜاóĨ أي   ﴾ دَرYjََتٍۜ  ْ·ُ�َ�َْ\ ﴿وَرََ�َ�   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

درäאت   ĵĤإ  Ĺĭđĺ  «ĵĤإ» õĭÖعِ  ĳāĭĨب   :١ģĻĜو  .óِĻùęÝĤا  ĵĥĐ ĳāĭĨبٌ   ﴾ و﴿دَرYjََتٍۜ
»، وģĻĜ: «درäאت»  ٍĹّĥĐ ٍכאنĨ ĵĤأي «إ [٥٧/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾Y ًّÁ«ِ�َ Yً²Y§َ®َ ُهY³َ�ْ�ََאل: ﴿وَرĜ אĩכ
ĳĀĳĨل  ñİا   :ģĻĜو درäאتٍ.   ħıąِđ×Ĥِ أي  اŻĤم  õĭÖع  ĳāĭĨب   «ħıąđÖ»و ĳđęĨل 

 ħıąِđÖ óِכñÖ כĤذ óùĘאت، وäدر ħıąđÖ אĭđĘور ﴾ ۢ�ٍ�َْ\ »«ٰ�َ ْ·ُ�َ�َْ\ Y³َ«ْ َ�ّ�َ﴿ :įĤĳĝÖ
 ُّģכ  ģÖ  :ģĻĜو  ،ĵĭđĩĤا  ĹĘ  ó َّìËĨ  ٢ħčĭĤا  ĹĘ مٌ  َّïĝĨ وñİا   ،﴾ُ ٰÃّا  ََ«ّ¦َ  ±ْ®َ  ْ·ُ³ْ®ِ﴿ ĝĘאل: 

 .įđِĄِĳĨ ĹĘ ٌر َّóĝĨ ٍمŻכ

 ź»  :Ĺ×ĭĤאل اĜ ïĝĘ ÙĤאøóĤا ģĀأ ĹĘ ÷ĻĤ ﴾ ۢ�ٍ�َْ\ »«ٰ�َ ْ·ُ�َ�َْ\ Y³َ«ْ َ�ّ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 źآدمَ و ïِĤو ïِĻّø אĬאل: «أĜ َّħà ،ÙĤאøóĤאم اĝĨ ĹĘ įÖ ٣ وأراد،«÷Ĭĳĺ Ĺìأ ĵĥĐ ĹĬĳĥąęÜ

.ÙĤאøóĤאمِ اĝĨ ïđÖ ĹÝَِّĤאت اĨאĝĩĤا ĹĘ ħْıِ ِĥّאءِ כĻ×ĬŶا ģُąĘأ įĬأ īَّĻÖ 
٤«óَíĘ

ُ﴾ ïÖأ ñİ ģĻāęÜ ĹĘ ĵøĳĩÖ įÖا اģĻąęÝĤ، وįĤĳĜ: ﴿وَرََ�َ�  ٰÃّ³ُْ·ْ َ®ْ± َ¦ّ»ََ ا®ِ﴿ :įĤĳĜو
 ĵĥĐ  įِÜِאäدر  ďĘر  ّٰųا ÍĘن   Ṡ  ïĩéĨ  ĵęĉāĩĤا  Ĺ×ĭĤا  ĵĤإ إüאرة   ﴾ دَرYjََتٍۜ  ْ·ُ�َ�َْ\

.ħıĭĨ ÙĐאĩä ģąĘ אنĻÖ ħčÝĭĺ ĳİ ģÖ :ģĻĜو ،ħıĥאء כĻ×ĬŶאت اäدر

 ،ŻĻĥì ħĻİاóÖإ ñíَّÜأي ا ﴾ Ĝ ïĝĘאل اĤכĹ×ĥ رįĩè اįĤĳĜ ĹĘ ّٰų: ﴿وَرََ�َ� \َْ�َ�ُ·ْ دَرYjََتٍۜ

 ó َّíøو ،įđĨ īéِ×ّùĺ אل×åĤوا óĻĉĤا įĤ ó َّíøو ïĺïéĤا įĤ نźر وأĳÖõĤداود ا ĵĉĐوأ

 ،ÙِĩכéĤا įِäĳÖ ħُĥĐأ ĳİءٍ وĹýÖ ٍلĳøر َّģכ َّÿìو ،īَĻĈאĻýĤوا َّīåĤوا çَĺóĤאن اĩĻĥùĤ

 ź ýĺאء،  ĩÖא  ýĺאء   īĨ  ģ ِąّęĺو ýĺאء  Ĩא   ģđَęĺ  ħُכéĤا  ِ ّٰų  ģÖ  įĘَ َّóđÝĬ أن  ĭĻĥĐא   ÷ĻĤو

ïĜر   ĹĘ أąĺא   ăđÖ  ĵĥĐ  ħıąَđÖ  ģ َّąĘو  ،įĭĨ  ģٌąĘ  ĳİ  ģÖ  ،ï×đĤا  īĨ ĝéÝøźאق 

.įĻĤאن إĨõĤا ģİأ Ùُäאè ĳĐïĺ א כאنĨ Õùè ĵĥĐ כĤات، وذõåđĩĤا
.ģĻĜر – و  ١

óčĭĤر: ا  ٢
çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب اĻ×ĬŶאء ، ٣٥.  ٣

.٣٧ ïİز ، ÙäאĨ īÖا īĭø ١ ؛ ،ÕĜאĭĨ ، يñĨóÝĤا īĭø  ٤

٥

١٠

١٥
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“Meryem oğlu  Îsâ’ya açık mucizeler verdik.” Bu cümle “üstün kıldık.” 

cümlesine atıftır. “Onlardan bazıları ile Allah konuşmuştur.” ifadesiyle uyu-

mu için üçüncü şahıs zamiriyle refea şeklinde zikredilmiştir. 

 Hz.  Îsâ’nın mucizeleri ölüleri diriltmesi, hastalara şifa vermesi, alaca has-

talarını ve körleri iyi etmesi, toprağa kuş sureti verip canlandırmasıdır. Bir 

görüşe göre burada kastedilen  İncil ve mucizelerdir. 

“Ve onu Rûhu’l- Kudüs ile güçlendirdik.” Yani onu Cebrâil ile destek-

ledik. Bir görüşe göre burada kastedilen  İncil’dir. Bir görüşe göre Allah’ın 

ism-i a‘zamıdır. Bir görüşe göre onun temiz ruhudur. Bunu daha önce taf-

silatıyla açıklamıştık.

“Allah dileseydi o peygamberlerden sonra gelen milletler, kendilerine 
açık deliller geldikten sonra birbirleriyle savaşmazlardı.” Bu âyet-i kerî-

menin öncesiyle şöyle bir irtibatı vardır: Cenâb-ı Hak, Hz. Peygamber aley-

hisselâmı teselli etmek için şöyle buyurmaktadır: İşte Ben peygamberlerimin 

işlerini böyle yaptım. Onlara mucizeler verdim. Ancak ne hayattayken ne de 

vefatlarından sonra hiçbirinin ümmetinin tamamı ona itaat etmedi. Bilakis 

ihtilâfa düştüler. Kimisi iman etti, kimisi inkâr yolunu seçti. Dünyada bir-

birleriyle mücadele ettiler, birbirlerine düşüp savaştılar. Bu sûrenin başında 

insanların buzağıya taptıklarını, Allah’ı açıkça görmeyi talep ettiklerini, hitta 

şeklindeki sözü değiştirmeye çalıştıklarını, cumartesi günü yasağını delenlerin 

yaptıkları işler hakkında emrinde görüş ayrılığına düştüklerini,  Hz.  Îsâ’nın 

kavminin ona nasıl karşı çıkıp onu öldürmek istediklerini ve peygamberlerin 

diğer kıssalarını anlatmış, onların bütün bu belâlar karşısında sabredip yıl-

madıklarını haber vermişti. Ey Muhammed! Sen de böyle ol, sabret. Sonra 

şöyle buyurdu: “Allah dileseydi onlardan sonra gelenler birbirleriyle savaş-

mazlardı.” Yani bu peygamberlerden sonra gelenler savaş yoluna gitmezlerdi. 

“Kendilerine mucizeler geldikten sonra.” Yani açık mucizeler geldikten sonra. 

Özetle Cenâb-ı Hak şöyle buyurmaktadır: Eğer savaşmamalarını isteseydim, 

savaşmazlardı. Çünkü Benim mülkümde ancak Benim irademe uygun olan 

şeyler cereyan edebilir. İşte bu âyet  Mu‘tezile’nin inancını yerle bir etmekte-

dir. Çünkü Allah’ın dilemesi hâlinde onların savaşmayacakları bildirilmiştir. 

 Mu‘tezile ise onların savaşmamasını dilediği hâlde onlar savaştılar demiştir. 
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 ،  ﴾Y³َ«ْ َ�ّ�َ﴿  :įĤĳĜ  ĵĥĐ  ėĉĐ Y³َتِ﴾  ّÁِ]َªْا  ََÀyْ®َ اْ\َ±   »�َÁ�۪  Y³َÁَْbٰوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.﴾ُ ٰÃّ³ُْ·ْ َ®ْ± َ¦ّ»ََ ا®ِ﴿ :įĤĳĜ ĵĤא إĘóĀ Ù×ĺאĕĩĤا ĵĥĐ ﴾�َ�ََوَر﴿ :įĥ×Ĝو

 ěĥìو واóÖŶص   įĩכŶا وإóÖاء   ĵĄóĩĤا وęüאء   ĵÜĳĩĤا إĻèאء   ĵùĻĐ وĭِĻّÖאت 

واõåđĩĤات.  ģĻåĬŸا  :ģĻĜو  ،īĻĉĤا  īĨ  óĻĉĤا

 :ģĻĜو ،ģĻåĬŸאÖ :ģĻĜو ،ģĺó×åÖ אهĭĺ َّĳĜ أي ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاYَ²uَْÀَّهُ ِ\yُوحِ اuُ£ُªْسِۜ

Öאħø اųّٰ اħčĐŶ، وóÖ :ģĻĜوįè اĉĤאóİ، وĭèóü ïĜאه ñİ īĨ َّħÜÉÖا ñİ ģ×Ĝا.

Y³َتُ﴾  ِÁّ]َªْا ُ·ُbَْءYٓjَ Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ ْ¶ِuِ�َْ\ ±ْ®ِ ±َÀwَ۪ªّا ©َcَcَ¢ْا Y®َ ُ ٰÃّءَ اYٓ�َ ¹َْªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أĳĨر   Ûُĺóäأ ĳĝĺل:   Ṡ  ِĹّ×ĭĤا [٢٥١و]   /  ÙĻĥùÝĤ  ÙĺŴا أن   įĥ×Ĝ ĩÖא  ñİا  واāÜאل 

 ďĻĩä  ÙُĐאĈ  ħıĭĨ  ïèŶ  ďĩÝåÜ  ħĤ  ħà اõåđĩĤاتِ   ħıĤ  Û×āĬو ñİا   ĵĥĐ  Ĺĥøُُر

 óęכ  īĨ  ħıĭĨو  īَĨَآ  īĨ  ħıĭĩĘ  įĻĥĐ اĳęĥÝìا   ģÖ  ،įÜאĘو  ïđÖ  źو  įÜאĻè  ĹĘ  įِÝِ َّĨأ

ñİه  لِ  أوَّ  ĹĘ  ħıĘِŻÝìا وĳäه   ćùÖو واĳĥÝÝĜا،  ıĻĘא  وÜ×אĳْĔَا  اĻĬïĤא   ĹĘ وĭÜאĳùĘا 

وŻìف   ÙĉéĤا ĳĜل   ģĺï×Üو óıäةً   ّٰųا  Ùĺرؤ وËøال   ģåđĤا اíÜאذ   īĨ اĳùĤرة 

 óאئøو įĥَÝĜ ħİïāĜאه وĺإ ĵùĻĐ مĳĜ ÙęĤאíĨو ،ħıÜŻĨאđĨ óאئøو Û×ùĤאب اéĀأ

Ĝאل:   ħà כĤñכ،   ÛَĬأ  īُْכĘ ĳĭıĺا   ħĤو ó×Āوا   ħİ  ħà ñİا،   ĵĥĐ اĻ×ĬŶאء   ÿāĜ

 ُ·ُbَْءYٓjَ Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ﴿ אءĻ×ĬŶء اźËİ ïđÖ أي ،﴾ْ¶ِuِ�َْ\ ±ْ®ِ ±َÀwَ۪ªّا ©َcَcَ¢ْا Y®َ ُ ٰÃّءَ اYٓ�َ ¹َْªَو﴿
 ź ا، إذĳĥÝÝĝĺ ħĤ اĳĥÝÝĝĺ ź أن Ûئü ĳĤ :لĳĝĺ اتóİאčĤات اõåđĩĤتُ﴾ أي اY³َ ِÁّ]َªْا
 ĳĤ įĬأ ó×ìأ įَّĬŶ ؛ÙĤõÝđĩĤا ĵĥĐ ó ِĨّïĺ اñİو ،ĹÝئĻýĨ ěĘاĳĺ אĨ źإ ĹכĥĨ ĹĘ يóåĺ

üאء اųّٰ أĳĥÝÝĝĺ źا ĳĥÝÝĝĺ ħĤا وĳĤĳĝĺ ħİن: üאء أن ĳĥÝÝĝĺ źا ĘאĳĥÝÝĜا.

٥
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“Fakat onlar ihtilâfa düştüler de içlerinden kimi iman etti, kimi de 
inkâr etti.” Yani bunlar benim irademle gerçekleşti. “Allah dileseydi onlar 

savaşmazlardı.” Buradaki tekrar anlamı vurgulamak içindir.

“Lâkin Allah dilediğini yapar.” Burada Allah Teâlâ fiilin ve iradenin 

kendisine ait olduğunu bildirmiştir. Böylece kulların iyi veya kötü her ey-

lemlerinin Allah’ın dilemesi ve var etmesiyle ortaya çıktığı sabit olmuştur. 

254. Ey iman edenler! Kendisinde artık alış-veriş, dostluk ve kayır-
ma bulunmayan gün (kıyamet) gelmeden önce, size verdiğimiz rızıktan 
hayır yolunda harcayın. Gerçekleri inkâr edenler elbette zalimlerdir. 
[el-Bakara 2/254]

“Ey iman edenler! Size verdiğimiz rızıktan hayır yolunda harcayın.” 
Yani Allah yolunda cihad için  infak edin. Cenâb-ı Hak, “Allah yolunda 

savaşın.” [el-Bakara, 2/244] âyetinden sonra “Kimdir Allah için güzel bir  borç 

veren!” [el-Bakara, 2/245] buyurmuştur. Bundan sonra da  Tâlût’un  Câlût ile 

savaşını anlatmış ve cihada ve cihad için  infak etmeye teşvik etmiştir. 

“Kendisinde artık alış-veriş, dostluk ve kayırma bulunmayan gün 
[kıyamet] gelmeden önce” Yani kıyamet günü gelip de elinizdeki mallar 

alınmadan önce  infak edin. O gün kimsede sevap kazanmak üzere iyilik 

yolunda harcamak için mal mülk, ticaret ve kazanç imkânı kalmayacaktır. 

Çünkü artık o gün, yapılan işlerin karşılığını alma günüdür, amel günü 

değildir. Eğer dostluk hakkın hilâfına ise dostun dosta faydası olmayacaktır. 

Cenâb-ı Hak “Dost geçinenler o gün birbirine düşman olurlar. Müttakiler 

müstesna.” [ez-Zuhruf 43/67] buyurmuştur. O gün kâfirlere  şefaat de edilmez. 

Yüce Allah “O gün bize  şefaat edecek yoktur.” [eş-Şuarâ 26/100] buyurmuş-

tur. Müslümanlar ise şefaatten pay alırlar. Allah Teâlâ “O gün Rahmân’ın 

izin verdiği ve razı oldukları dışında  şefaat fayda vermez.” [Tâhâ 20/109] 

buyurmuştur. 

Bir görüşe göre “O gün alış-veriş yoktur.” âyetinin anlamı o gün   fidye al-

mak veya vermek yoktur şeklindedir. Bir görüşe göre “Ölüm gelmeden önce 

size rızık olarak verdiklerimizden  infak edin.” [Münâfikūn 63/10] âyetinde geç-

tiği üzere burada bahsedilen ölüm günüdür. Dolayısıyla bu âyet müminler 

ve kâfirler hakkındadır. Ölümü ne bir dost ne de bir şefaatçi giderebilir. 

Birinci görüşe göre bu âyet kâfirler hakkındadır. Çünkü onlara ne bir dost 

ne de bir şefaatçi fayda verir. Müminler ise böyle değillerdir. 
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﴾ أي ĻýĩÖئĹÝ. وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وYٓ�َ ¹َْªَءَ  ۜyَ�َ¦َ ±ْ®َ ْ·ُ³ْ®َِ³ُْ·ْ َ®ْ± اَٰ®َ± و ِ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ١.óĺóĝÝĥĤ óĺóכÝĤ¹ا﴾ ا«ُcَcَ¢ْا Y®َ ُ ٰÃّا

﴾ أÛ×à اģđęĤ واŸرادة Û×áĘ įِùęĭĤ أن أđĘאلَ  ۟uُÀyُ۪À Y®َ ©ُ�َ�َْÀ َ ٰÃّا َ±ّ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اđِĤ×אدِ כıَّĥא ıĭَùèא وĻøئıَא ÍÖرادįÜ وإåĺאده.

 įِĻĘ۪ ďٌĻْÖَ źَ ٌمĳْĺَ ĹَÜِÉْĺَ ْاَن ģِ×ْĜَ īْĨِ ħُْאכĭَĜَْא رَز َّĩĨِ اĳĝُęِĬَْا اĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -٢٥٤
Ùٌ وęَüَ źََאÙٌĐَۜ وَاĤْכَאóُĘِونَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ َّĥìُ źََو

 ģĻ×ø  ĹĘ اıåĤאد   ĹĘ أي   ﴾ْ¦ُY³َ¢َْرَز  Y َ ّ̄ ®ِ ا²َِْ�ُ£¹ا  اَٰ®¹ٓ³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
َ َ¢Yً³�َnَ Yً�yْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٤٥/٢] įĤĳĜ ïđÖ: ﴿وََ¢bYُِ»¹ا ۪�¿  ٰÃّضُ اyِ£ُْÀ يwَ۪ªّאل: ﴿َ®ْ± ذَا اĜ אĩכ ّٰųا
 ĵĥĐ َّßèو īĻĤوŶאلَ اÝÝĜتَ واĳĤאäتَ وĳĤאĈ אلÝĜ هïđÖ óوذכ [ة، ٢٤٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ

 .īĻĭĨËĩĤا įĻĘ ÙِĝęĭĤאدِ واıåĤا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ِ®ْ± َ¢ْ[ِ© انَْ ¹َْÀ ¿َِbOَْÀمٌ µِÁ�۪ �ٌÁَْ\ Êَ وrُ Êََّ»ٌَ_ وY�َ�َ Êَََ�ٌ_ۜ﴾ أي ģ×Ĝ أن Ĺåĺءَ 
ĳĺمُ اĻĝĤאõĭĻĘ ÙĨعَ ĭĨכħ اŻĨŶك ĺ ŻĘכĳن Ĩ ïٍèŶאلٌ وåÜ źאرةٌ وź כěęĭĻĤ Õٌù ذĤכ 
 ÛĬإذا כא ñٍئĨĳĺ ŻĻĥì ģٌĻĥì ďęĭĺ źو ģĩĐ مĳĺ ź اءõä مĳĺ įĬŶ ؛įĻĥĐ óäَËĺ אĩĻĘ
 �ٍ�ْ]َِª  ْ·ُ�ُ�َْ\  wٍِ¹ََْ®ئÀ ءُ  ٓ َËّrَِÊَْا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ěéĤا Żìف٢   ĵĥĐ  ÙĜاïāĤا أي   ÙĥíĤا
Á�۪�ِY�َ ±ْ®ِ Y³ََª Y±َۙ﴾ [اóđýĤاء،  َ̄ ﴾ [اóìõĤف، ٦٧/٤٣] وęü źאĤ ÙĐכאĜ óĘאل: ﴿َ� ۜ±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا َÊِّوٌّ اuُ�َ
 µَُª َاذَِن ±ْ®َ َÊِّا _ُ�َY�َ َ�ّª³ََْ�ُ� اb Êَ wٍِ¹ََْ®ئÀ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ÙĐאęü ħıĥĘ نĳĩĥùĩĤא اĨÉĘ ،[١٠٠/٢٦

.[١٠٩/٢٠ ،įĈ] ﴾Êً¹ْ¢َ µَُª ¿َ�َِوَر ±ُ ٰ̄ nْ َyّªا
وµِÁ�ِ �ٌÁَْ\ Êَ﴿ :ģĻĜ﴾ وóü źاءٌ، وĭđĨאه ïĘ źاءَ įĻĘ وź اïÝĘاءَ، وñİ :ģĻĜا ĳĺم اĳĩĤت 
¹ْتُ﴾ [اĭĩĤאĳĝĘن، ١٠/٦٣]، ĻĘכĳن  َ̄ ªْا ُ¦ُuَnََا ¿َِbOَْÀ َْان ©ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ ْ¦ُY³َ¢َْرَز Y َ ّ̄ כĩא Ĝאل: ﴿وَا²َِْ�ُ£¹ا ِ®
ñİا ěè ĹĘ اīĨËĩĤ واĤכאóĘ، و٣ďĘïĺ ź اĳĩĤت ģٌĻĥì وďٌĻęü ź، وĵĥĐ اĳĝĤل اŶول 

ĺכĳن ěّè ĹĘِ اĤכęאر أن اďęَĭĺ ź ģĻĥíĤ واďُęَýĺ ź ďُĻęýĤ واĳĭĨËĩĤن ŻíÖف ذĤכ.

.ïĻכÉÝĥĤ :ر  ١
ر: Żìق  ٢
ďĘóĺ :ر  ٣

٥
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“Gerçekleri inkâr edenler elbette zalimlerdir.” Yani kendilerini dos-

tun da şefaatçinin de fayda veremediği böyle bir hâle düşüren o inkârcılar 

kendilerine zarar vermişlerdir.

Bir görüşe göre onlar ihtiyaçları olan gün için bir şeyler hazırlamadık-

larından dolayı kendilerine zulmetmişlerdir. Bir rivayete göre onlar işi ka-

rıştırarak kendilerine bile faydaları ve zararları olmadığı hâlde taptıkları 

ilâhlarından  şefaat bekleyen ve “Bunlar bize Allah katında  şefaat edecekler-

dir.” diyenlerdir. Bir görüşe göre onlar hakkı hak edene vermeyen ve Allah 

yolunda  infak ederek Allah’ın dinine yardım etmekten kaçınan zalimlerdir.  

Niftaveyh şöyle demiştir: Onlar zalimlerin en azılı olanlarıdır. Başkası 

için savaşana cesur derler. Bu da cesaretin zirvesidir. 

255. Allah, O’ndan başka ilâh yoktur; O, haydir, kayyûmdur. 
Kendisine ne uyku gelir ne de uyuklama. Göklerde ve yerdekilerin 
hepsi O’nundur. İzni olmadan O’nun katında kim  şefaat edebilir? 
O, kullarının yaptıklarını ve yapacaklarını bilir. [O’na hiçbir şey giz-
li kalmaz.] O’nun bildirdiklerinin dışında insanlar, O’nun ilminden 
hiçbir şeyi tam olarak bilemezler. O’nun kürsüsü gökleri ve yeri içi-
ne alır, onları koruyup gözetmek kendisine zor gelmez. O, yücedir, 
büyüktür. [el-Bakara 2/255]

“Allah, O’ndan başka ilâh yoktur; O, haydir, kayyûmdur.” Âyetin 

öncesiyle irtibatı şöyledir: Bir önceki âyette Cenâb-ı Hak “Onların bir kısmı 

iman eder, bir kısmı ise Hak dinden yüz çevirir.” buyurmuştu. Sonra kâfirle-

rin kıyamet günü ne hâlde olacaklarını zikretti. Sonra iman ehli için kendisi 

sayesinde bu tehditten kurtulacakları tevhit akidesinin temelini zikretti. 

Âyette “Allah” lafzı mübtedâ, “Ondan başka ilâh yoktur.” ifadesi haber-

dir. Hüve kelimesi O’na dönmektedir. “Bizi Zeyd’den başka misafir eden 

yoktur.” cümlesi de böyledir. 

Bir görüşe göre mübtedânın haberi “Hay ve kayyumdur.” ifadesidir. 

“O’ndan başka ilâh yoktur.” cümlesi mu‘teriza yani ara cümledir. Başlı ba-

şına ayrı bir cümle sayılır. Allah lafzı, Cenâb-ı Hakk’ın zâtını ispat için 

gelmiştir. “O’ndan başka ilâh yoktur.” ifadesi de ulûhiyet vasfının başkala-

rından nefyi için getirilmiştir.
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أوردوİא   ßĻè  ħıùęĬŶ ون  اąĤאرُّ  ħİ أي  ¹نَ﴾  ُ̄ ِªYَ�ّªا  ُ¶ُ ﴿وَاyُ�ِY§َªْونَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ďٍĻęü ÙُĐאęü źو ģٍĻĥì Ùُĥì ħıđęĭÜ ŻĘ َردĳĩĤا اñİ

 ħİ :ģĻĜ[٢٥١ظ] و / ،ħıÝِäאè مĳĻĤ ħَĺïĝÝĤا ħıכóÝÖ ħıùęĬن أĳĩĤאčĤا ħİ :ģĻĜو

ا وđًęْĬَ źא  ًّóĄَ ħıĤ כĥِĩĺ ź ī َّĩĨ ÙَĐאęýĤن اĳäاóĤا įđِĄĳĨ óĻĔ ĹĘ óĨŶن اĳđĄاĳĤا

اčĤאĳĩĤن   ħİ  :ģĻĜو  . ّٰųا  ïĭĐ đęüאؤĬא  źËİء  وĳĤĳĝĺن:  ï×đĺوıĬא   ĹÝĤا  ħıÝıĤآ  ħİو

 ، ّٰųا īĺة دóāĬو ّٰųا ģ×Ļø ĹĘ אقęĬŸا īĐ نĳđĭÝĩĩĤا į ِĝّéÝùĨ īĨ َّěéĤن اĳđĬאĩĤا

اñَّĤي   ĳİ» åýĥĤאع:  ĝĺאل  כĩא   ÙĩَĥََّčĤا  ħُĥČأ  ħİ أي  اčĤאĳĩĤن   ħİ  ١:įĺĳĉęĬ وĜאل 

.ÙĐאåýĤا ÙĺאıĬ ه» أي ذاكóĻĔ īĐ ģÜאĝĺ

ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ ٌۜمĳْĬَ źََو Ùٌĭَøِ ُهñُìُÉْÜَ źَ ُۚمĳُّĻĝَĤْا ُّĹéَĤَْا ۚĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ُ ّٰųَ٢٥٥- ا
 ۚħْıُęَĥْìَ אĨََو ħْıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ אĨَ ħُĥَđْĺَ ۜį۪ĬِْאِذÖِ َّźِهُٓ اïَĭْĐِ ďُęَýْĺَ يñَّ۪Ĥذَا ا īْĨَ ِۜرَْضźْا ĹĘِ אĨََو
ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَۚ وËُĺَ źََ۫دُهُ  َّùĤا įُ ُّĻøِóُْכ ďَøَِאءَۚ و ٓüَ אĩَÖِ َّźِا ٓį۪ĩِĥْĐِ īْĨِ ٍءĹْýَÖِ َنĳُĉĻéُ۪ĺ źََو

ħُĻč۪đَĤْا ُّĹĥِđَĤْا ĳَİَُאۚ وĩَıُُčęْèِ

 ْ·ُ³ْ ِ̄ �َ﴿ Ĝאل:   įĬأ ıĥَ×Ĝא  ĩÖא  واčÝĬאıĨُא  ا¹ُÁّ£َªْمُۚ﴾   ُ¿ّoَªَْا  ۚ¹َ¶ُ  َÊِّا  µَªِٰا  ٓÊَ  ُ ٰÃَّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ģİŶ óذכ ħà ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אرęכĤאل اè óذכ ħà ،[ة، ٢٥٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾yَ�َ¦َ ±ْ®َ ْ·ُ³ْ®َِو µ۪\ِ ±َ®َٰا ±ْ®َ
 .ïĻĐĳĤכ اĤذ īĨ īُĨŶا įÖ ďĝĺ يñĤا ïĻèĳÝĤאس اøאن أĩĺŸا

 ź ïĺכ «زĤĳĝכ įĻĤة إïאئđĤا ĳİ ÙĩĥכÖ «ĳİ źإ įĤإ ź» هó×ìأ وïÝ×Ĩ ĳİو « ّٰųאل: «اĝĘ

.«ĳİ źא إĭĤ ėَĻąĨ

 :įĤĳĜ ħà ، وó×ì :ģĻĜه «اĹéĤ اĳĻĝĤم» و«ź إįĤ إóÝđĨ «ĳİ źض ĩıĭĻÖא، وĳİ כŻمٌ Üאمٌّ

» إà×אت٢ ñĤاįÜ وź» :įĤĳĜ إįĤ إĹęĬ «ĳİ ź اóĻĔ īĐ ÙĻİĳĤŶه. ّٰųا»
 ÕİñĨ ïĺËĺ اد، כאنïĕ×Ö אتĨو ćٍøاĳÖ ïĤא ، وàïéĨא وıĻĝĘ כאن ،ĳéĭĤا ĹĘ אمĨزدي إŶا ïĩéĨ īÖ ħĻİاóÖإ :įĺĳĉęĬ  ١

.١/ ٦١ ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا :óčĬآن. اóĝĤا ÕĺóĔو ëĺאرÝĤאب اÝאت:  כęĤËĩĤا īĨ įĤ ، įĺĳ×Ļø
ÙĻÖĳÖóĤر + ا  ٢

٥

١٠

١٥
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“Hay ve kayyûmdur.” Bu ifade hak sıfatların Allah’a ispatıdır. Allah, 

asla ölmeyen ve diri olandır. Ezelî ve ebedî hayata sahiptir. Kayyûm keli-

mesi kıyâm mastarından fey‘ûl kalıbında gelmiştir. Sürekli ve devamlı olan 

anlamındadır. Bir görüşe göre başkası ile değil, zâtıyla kāim olan demektir. 

Bir görüşe göre bütün mahlûkatının işlerini gören anlamına gelir. Cenâb-ı 

Hak, “Herkesin kazandığını gözetleyip muhafaza eden, [hiç böyle yapma-

yan gibi olur mu?]” [er-Ra‘d, 13/33] buyurmuştur. Bir görüşe göre kayyûm, 

bütün işleri bilen demektir.

 Saîd b. Cübeyr şöyle demiştir: Kayyûm, varlığı devamlı olan demektir. 

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Kayyûm herkesin ne yaptığını bilen ve 

her şeyi bildiği ve hiçbir şey kendisi için gizli kalmadığı için yapılan işlere 

karşılığını veren demektir.

“Kendisine ne uyku gelir ne de uyuklama.” Ahz yakalamak, isabet 

etmek mânasına gelir. Sine uyuklamaktır. Bu kelimenin aslı visnedir. Bu kök 

Vesine yevsenu vesenen ve sineten fe-hüve vesnân ve vesin şeklinde çekilir. 

Dördüncü bâbdandır. Nevm ise nüâs (uyuklama) hâlinin tamamlanması, 

yani uykuya geçmektir. Yani Allah Teâlâ koruduğu şeyleri muhafaza ederken 

mahlûkatın maruz kaldığı dalgınlık, gaflet, sıkılma, ara verme gibi kusur-

lara maruz kalmaz, dinlenmeye ihtiyaç duymasını hissedip uyumasına veya 

uyuklamasına sebep olacak bir yorgunluğa asla sahip olamaz.

“Göklerde ve yerdekilerin hepsi O’nundur.” Göklerde ve yerde her 

kim ve her ne varsa O’na aittir. Hiç kimsenin onlarda Allah’a bir ortaklığı 

yoktur. Hiç kimsenin O’nun üzerinde bir otoritesi bulunmaz. Nasıl sizler-

den birinin kölesinin efendisinden başkasına hizmet etmeye hakkı yoksa 

O’ndan başkasına kullukta bulunmak asla câiz değildir. 

“İzni olmadan O’nun katında kim  şefaat edebilir?” Bu, olumsuzlama 

anlamında bir sorudur. Yani hiç kimsenin Allah katında Allah’ın izni ol-

madan  şefaat etmeye hakkı yoktur. Burada kâfirlere  şefaat edilemeyeceğini 

haber vermektedir. Bu, şefaati asla kabul etmeyen  Mu‘tezile’ye bir cevaptır. 

Allah Teâlâ “Ancak O’nun izni ile” diyerek bazılarının  şefaat edebileceklerini 

ispat etmiştir.
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 įĤت وĳĩĺ ź يñĤا ُّĹéĤا ĳıĘ įĤ ěéĤאتِ اęāĤאتُ ا×àا إñİ ﴾ُۚ¹ُمÁّ£َªْا ُ¿ّoَªَْا﴿ :įĤĳĜو
 įÜاñÖ ħאئĝĤا ĳİ :ģĻĜو .ĹĜא×Ĥا ħائïĤאه اĭđĨאم وĻĝĤا īĨ لĳđُĻْĘَ مĳĻĝĤوا ÙٌĺïÖأ ÙٌĻĤאةٌ أزĻè

 Y َ̄ ْ± ُ¶Yٓ¢َ ¹َئٌِ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ ²َْ�ٍ{ ِ\ َ̄ óĻĕÖ źه، وĳİ :ģĻĜ اĝĤאئóĻÖïÝÖ ħُ כĜ įِĝĥì ِģّאل đÜאĵĤ: ﴿اََ�

﴾ [اïĐóĤ، ٣٣/١٣]، وĳİ :ģĻĜ اđĤאÖ ħĤאĳĨŶر. ۚaْ]َ�َ¦َ

وĜאل ĳİ :óĻ×ä īÖ ïĻđø اïĤائħُ اĳäĳĤدُ. 

 ßُĻè īĨ אıĥِĩđÖ אıĺאزåĺ ĵÝè Û×ùא כĩÖ ÷ęĬ ģכ ĵĥĐ ħאئĝĤا ĳİ :īùéĤאل اĜو

Đ ĳİאĹü įĭĨ įĻĥĐ ĵęَíĺ ź įÖ ħٌĤءٌ.

وأıĥĀא  اđĭĤאسُ   Ùĭَ ِùّĤوا  ،ÙÖאĀŸا  ñìŶا ¹َْ²مٌۜ﴾   Êََو  _ٌ³َ~ِ wُrُOَْbهُ   Êَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

واĳĭĤم   ،ħĥِĐَ Öאب   īĨ  īøَِوو وĭَøَْאن   ĳıĘ  Ùًĭَøِو وĭøََאً   īُøَĳْĺَ  īَøَِو  :įĘóĀو  ،Ùĭøِْو

ĩÜאįĨ واıÝĬאؤه، أي Ĩ įĺóÝđĺ źא óÝđĺي١ اīĨ īĻĜĳĥíĩĤ اĳıùĤ واÙĥęĕĤ واŻĩĤل واóÝęĤة 

 ÙèاóÝøźا ĵĤإ ÙäĳِéĩĤا ÕِđََّÝĤارض اĳĐ įĤ ضóđĺ źو įčęéÖ ħٌאئĜ ĳİ אĨ ċęè ĹĘ

.ÙĭùĤم واĳĭĤאÖ çَĺóÝùĻĘ

 įُכĥĨُ אĩıĻĘ אĨא وĩıĻĘ īĨ ُّģأي כ ﴾ ¹َاتِ وََ®Y ِ�¿ اÊَْرْضِۜ ٰ̄ َ�ّªا ¿�ِ Y®َ µَُª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÷ĻĤ אĩه כóĻĔ ï×َđُĺ زَ أنĳåĺ ٢īĥĘ ٌאنĉĥø įĻĥĐ ïٍèŶ źو Ùכóü įĻĘ įđĨ ïèŶ ÷ĻĤ

.įĬذÍÖ źه إóĻĔ مïíĺ أن ħכïِèأ ïِ×đĤ

 ÷ĻĤ :أي ،ĹęĭĤا ĵĭđĩÖ אمıęÝøا ﴾ۜµِ۪²ْذYِ\ِ َÊِّا وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿َ®ْ± ذَا اwَ۪ªّي uَ³ْ�ِ �ُ�َ�َْÀهُٓ 

 ĳİאر، وęכĥĤ ÙĐאęýĤאÖ ذنÉĺ ź įĬأ ó×ìأ ïĜو ،įĬذÍÖ źإ ïèŶ هïĭĐ ďęýĺ أن ïٍèŶ

 įĤĳĝÖ ăđ×ĥĤ אıÝ×àأ ĵĤאđÜ ّٰųوا ،ŻĀأ ÙĐאęýĤون اóĺ ź ħıَّĬأ ĹĘ ÙِĤõÝđĩĤا ĵĥĐ ٌّرد

﴾ۜµِ۪²ْذYِ\ِ َÊِّا﴿

 ĹĘ + :ح  ١
ŻĘ :ر  ٢

٥

١٠

١٥
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“O, kullarının yaptıklarını ve yapacaklarını bilir. [O’na hiçbir şey 
gizli kalmaz.]” Allah Teâlâ kâfirlerin kıyamet günü şefaatlerini umdukları 
o kişileri bilir. Bunlar melekler veya başkalarıdır. Aynı zamanda onların 
arkalarındakileri de bilir. Bu âyet şöyle de anlaşılabilir: Ecelleri bittikten 
sonra onların önüne ne çıkacağını ve onların yaratılmasından önce ne ol-
duğunu bilir. Bu bir kişinin gelecek günler için “Önümüzdeki Şaban ayı”, 
“Önümüzdeki günler” şeklindeki sözüne benzeyen bir mecazdır. Başka bir 
ihtimal buradaki [“Yaptıklarını” şeklinde tercüme edilen] mâ beyne eydîhim 
ifadesinin “kendilerinden önce geçenler, yapılanlar” anlamına, [“ve yapa-
caklarını” şeklinde tercüme edilen] ve mâ halfehum ifadesinin ise “henüz 
gelmemiş olanlar” anlamına gelmesidir. İlk akla gelen de budur. 

 “O’nun bildirdiklerinin dışında insanlar O’nun ilminden hiçbir 
şeyi tam olarak bilemezler.” Yani kendilerine  şefaat edeceklerini zannet-
tikleri kimseler daha onları yaratmadan önce ve ölümlerinden sonra ve o 
ikisi arasındakileri bilen Allah’ın mâlûmatından sadece O’nun dilediklerini 
bilebilirler. Bunlar kendileri için deliller koyarak, akıl ve duyular gibi bilgi 
edinme vasıtaları vererek onlara bildirdiği şeylerden ibarettir. Şefaat edecek-
lerin hâli işte budur. Allah Teâlâ mahlûkatının her hâlini bilir. O’na hiçbir 
şey gizli kalmaz. Onların işlediklerini bildiği fiillerine karşılıklarını verir. 
Bu şefaatçiler ise bunu bildikleri hâlde şefaate lâyık olduklarını da nereden 
bilirler? Allah Teâlâ kendilerine  şefaat konusunda izin vermeden nasıl  şefaat 
edebilirler? Allah Teâlâ melekler ve kâfirlerin onlar hakkındaki sözlerine 
dair şöyle buyurmuştur: “[Böyle iken] ‘Rahmân çocuk edindi.’ dediler. O 
böyle şeylerden uzaktır, yücedir. Hayır, [evlât diye niteledikleri] o melekler 
ikrama erdirilmiş kullardır. Onlar Allah’tan önce söz söylemezler ve hep 
onun emriyle iş görürler. Allah onların önlerindekini de arkalarındakini de 
[yaptıklarını da yapacaklarını da] bilir. Onlar onun razı olduğu kimselerden 
başkasına  şefaat etmezler ve hepsi onun korkusuyla titrerler. İçlerinden her 
kim, ‘Allah’tan başka ben de şüphesiz bir ilâhım’ derse böylesini cehennem-
le cezalandırırız. İşte biz zalimleri böyle cezalandırırız.” [el-Enbiyâ 21/26-29] 
Bunun tefsiri tafsilatlı bir şekilde geçmişti.

 İbn Keysân şöyle demiştir: Onlar sadece Allah Teâlâ’nın bildiği gaybî bil-
gileri ancak bazı peygamberlerine kendileri için ümmetlerine hüccet olsun 
diye bildirdikleri kadarıyla bilirler. Bu peygamberler de gayb ilminin ancak 
Allah Teâlâ’dan geldiğini bilmektedirler. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “O, 
gaybı bilendir. Gaybına kimseyi muttali kılmaz. Ancak, (bildirmeyi) dilediği 
peygamber bunun dışındadır.” [el-Cinn 72/26-27]
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źËİء  أïِĺي   īĻÖ Ĩא   ّٰųا  ħĥđĺ أي   ﴾ ْۚ·ُ�َ«ْrَ  Y®ََو  ْ·ِÀu۪Àَْا  ±َÁَْ\  Y®َ  َُ«�َْÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ،ħıęĥì אĨ ħĥđĺو ħİóĻĔ أو ÙئכŻĩĤا ħİو ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħıÝَĐَאęü אرęכĤا ĳäóĺ īĺñĤا

 ģ×Ĝ א כאنĨ ħıęĥì אĨو ħıĤאäאء آąĝĬا ïđÖ [٢٥٢و] / ħıĺïĺأ īĻÖ אĨ ħĥđĺ :ģĩÝéĺ

 ħĤ א» إذاĭĺïĺأ īĻÖ אمĺŶא واĭĺïĺأ īĻÖ אن×đü» :ģאئĝĤل اĳĜ אزåĨ ĵĥĐ اñİو ،ħıĝَĥíĺ أن

Éĺت ïđÖ، وĨ ģĩÝéĺא īĻÖ أĨ ħıĺïĺא ħıĥَ×Ĝ ĵąĨ وĨא ĺ ħıęَĥìכĳن Đ×אرة ĩĐא Éĺ ħĤتِ 

.ħıęĤا įĻĤאرَع إùÝĺ يñĤا ĳİو ïُđÖ

﴾ أي وźËİء اĳĩĐõĺ īĺñĤن  Yٓ�َ Yءَۚ َ̄ \ِ َÊِّا ٓµ۪ ِ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿و¹�ُÁoُ۪À Êََنَ ِ\َ�ْ¿ءٍ ِ®ْ± ِ�ْ»

 ħıÜĳĨ ïđÖو ħİאĺإ įĝĥì ģ×Ĝ ÛĬכא ĹÝĤا įÜאĨĳĥđĨ īĨ ئאĻü نĳĩĥđĺ ź ħİאؤđęü ħıĬأ

 ģئźïĤا ÕَāَĬَ نÉÖ įĭĨ ħıĩَّĥĐ يñĤر اïĝĤا ĳİאء، وü אĩÖ źכ إĤذ īĻÖ אĩĻĘ نĳכĺ ĹÝĤوا

èאل   ÛĬכא وإذا   ، واĳéĤاسِّ  ģĝđĤا  īĨ  ħıĻĘ  ÙĘóđĩĤا  ďĄاĳĨ  ħıĤ  ěĥìو  ،ħıĤ  įĻĥĐ

 ħıĺõåĺَ ĳıĘ ،ٌءĹü אıĭĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ź ěِĥíĤאل اđĘÉÖ ħĤאđĤا ĳİ ّٰųه وכאن اñİ אءđęýĤا

 ħıĜَאĝéÝøا įÖ اĳĘóِđĻĘ כĤن ذĳĩُĥَđĺ ź אءđęýĤء اźËİو ،ħıĭĨ א١ıĩĥĐ ĹÝĤا ħıĤאđĘÉÖ

 ĹĘ ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ïĜو ،ÙĐאęýĤا ĹĘ ħıĤ ّٰųا īĨ إذن óĻĕÖ ħıĤ نĳđęýĺ ėĻכĘ ÙĐאęýĥĤ

ُ± وuَªَاً ُ~ْ[Y]َ�ِ ©َْ\ ۜµَُ²Yoَدٌ ُ®ْ§yَُ®¹نَۙ  ٰ̄ nْ َyّªا wَsََbّ¹ُا اªY¢ََو﴿ :ħıĻĘ אرęכĤل اĳĜو ÙئכŻĩĤن اÉü

 َÊِّا و¹�ُ�َ�َْÀ Êََنَۙ   ْ·ُ�َ«ْrَ  Y®ََو  ْ·ِÀu۪Àَْا  ±َÁَْ\  Y®َ  َُ«�َْÀ  * ُ»¹نَ  َ̄ �َْÀ ِ\yِ®َْYه۪  وَُ¶ْ  ِ\ªْYَ£¹ْلِ   µَُ²¹£ُ]ِ�َْÀ  Êَ  *
 َۜ َ³ّ·َjَ µِÀ{۪kَْ² ¥َِªwٰ�َ µِ۪²دُو ±ْ®ِ µٌªِٰا ¿۪ٓ ِ± ارbَْٰ�« وَُ¶ْ ِ®ْ± µ۪cِÁَ�ْrَ ُ®ْ�ِ�ُ£¹نَ * وََ®ْ± Àَُ£ْ© ِ®³ُْ·ْ ا²ِّ َ̄ ِª

﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٢٦/٢١-٢٩] وóĻùęÜ َّóĨ ïĜه٢ ٣ĵĥĐ اāĝÝøźאء. ۟±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªي ا{ِkَْ² ¥َِªwٰ¦َ

 ăَđÖ ďَĥَĈْא أĨ ِرïĝÖ źإ ّٰųا įĩĥđĺ يñĤا ÕَĻĕĤن اĳĩĥđĺ ź أي : ّٰųا įĩèאن رùĻכ īÖאل اĜ

 ّٰųאل اĜ ، ّٰųا īĨ źإ įِÜِÉĺ ħĤ ÕĻĕĤا ħĥĐ ن أنĳĩĥَđĻĘ įÝĨأ ĵĥĐ įĤ Ùًåè نĳכĻĤ įĻĥĐ įِĥِøُر

[٢٦/٧٢-٢٧ ،īåĤا] ﴾ٍلĳøَُر īْĨِ ĵąَÜَْار īِĨَ َّźِا * إïًèََأ įِ×ِĻْĔَ ĵĥَĐَ óُıِčُْĺ ŻَĘَ ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ﴿ :ĵĤאđÜ

ر: ıĻĥĐא  ١
ÙĈאèŸر: ا  ٢
ĵĥĐ - :ح  ٣

٥

١٠
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“İlminden” Yani bilgisinden demektir. İlim kelimesi mef‘ûl mânasında 

mastardır. 

Dua ederken şöyle denir: Allah’ım, bizim hakkımızdaki ilmini affeyle. 

Yani bilgini affeyle. Allah’ın zâtıyla kāim olan bir sıfatı olan ilmini ihata 

edebilmek ise tasavvur edilemez. Allah Teâlâ zâtıyla veya sıfatlarıyla ihata 

ve idrak edilmekten münezzehtir. Şüphesiz Allah Teâlâ bilinir ancak ihata 

edilemez. Görülür ancak idrak edilemez.

“O’nun kürsüsü gökleri ve yeri içine alır.” Yani kürsü ve arş birdir. 

Kürsüden anlaşılan şey döşektir. Kürsî sözlükte üst üste konulan şeydir. 

Tekârese birbirinin üstüne bindi demektir. Sayfaları üst üste olduğu için 

deftere kürrâse denilir. Accâc şöyle demiştir:

Dostum! Üstüne toprak biriken o harabeleri bilir misin? “Evet, onu 
bilirim” dedi ve sustu

Yani üstüne toprağın birikip örttüğü harabeler. Kirs pisliğin üst üste 

yığılıp donmasıdır. Kiryâs saçak demektir. Çatının üstünde olur ve yere 

bir kanal ile bağlanır. Üst üste bina edildiği için bu ismi alır. Ekâris cem-i 

kesrettir. Araplardan müfret kullanıldığı işitilmemiştir. Çokluğundan do-

layı üst üste biriken eşyalar konumundadır.

Rivayete göre arş başkadır. Kürsü onun altındadır. Allah Teâlâ, onun 

göklerden ve yerden daha geniş olduğunu belirtmiştir. Arş ondan da ge-

niştir.

 Ebû Zer el-Gıfârî’nin rivayetine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle 

buyurmuştur: “Yedi kat gök, kürsü karşısında ıssız bir yere atılmış bir 

yüzük gibidir. Arşın kürsüye üstünlüğü ise büyük bir araziye nispetle bu 

yüzüğün durumu gibidir.”1 Bu durum Allah Teâlâ’nın hiçbir şeye ihtiyaç 

duymadan büyük şeyleri yaratma kudretine sahip olduğunu gösterir. Halk 

nezdinde serîr üzerinde oturmak, kürsî ayakları koymak içindir. Allah 

Teâlâ ise böyle şeylerden münezzehtir. Mahlûkatın evi barınmak içindir. 

Allah  Kâbe’yi ve mescitleri evi yapmıştır. Ancak oralarda barınmaktan 

münezzehtir. 

1 Alâeddin el-Fârisî, el-İhsân fî Takrîb Sahîh İbn Hibbân, 2: 77.
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µ۪ٓ﴾ أي įĨĳĥđĨ، واħø اïāĩĤر ĵĥĐ ďĝĺ اĳđęĩĤل.  ِ̄ «ْ�ِ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜ ħà
 ĵĤאđÜ ّٰųا ħĥđÖ ÙĈאèŸא اĨÉĘ ،כĨĳĥđĨ א أيĭĻĘ כĩĥĐ óْęĔا ħıّٰĥĤאء: اĐïĤا ĹĘ אلĝĺ
اñĤي įÝęĀ ĳİ اĝĤאئñÖ ÙĩاĳāÝĨ óĻĕĘ įÜرة đÜאĵĤ اīĐ ّٰų اèŸאÙĈ واŸدراك ñÖاįÜ أو 

ęĀאÍĘ įÜن اđÜ ّٰųאħĥđĺ ĵĤ وéĺ źאط įÖ وóَُĺى وïُْĺ źرَك.

 ،ïٌèوا واóđĤش   ُّĹøóכĤا  :ģĻĜ  ﴾ وَاÊْرَْضَۚ ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  µُ ُÁّ~ِyْ¦ُ ﴿وَِ~َ�   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
واĳıęĩĤم ĩıĭĨא اóĺóùĤ،١ وأģĀ اĤכĹĘ Ĺøó اĳİ ÙĕĥĤ اóÝĩĤاכÜ ïĜ Õכאرَس Üכאرøُא أي 

óÜاכóÜ Õَاכُ×א، واĤכóاıÖ ÛĻĩø Ùøא óÝĤاכăđÖ Õُِ أوراıĜא ăđÖ ĵĥĐ، وĜאل اåđĤאج:٢

ĺא Āאحِ óِđÜ ģْİَف رĩøאً Ĩُכøóَאً    Ĝَאلَ ħْđَĬَ أįĘُóِĐ وأùَĥَÖَْא

 įąđÖ ïَّ×ĥÜ لُ إذاĳ×Ĥوا óđ×Ĥس اóِْכĤَّאه، واĉĕĘ ÕاכóÜ ابُ أيóÝĤا įĻĥĐ כאرسÜ أي
 ăđÖ ÕاכóÝĤ رضŶا ĵĤאة إĭĝÖ çĉùĤا ĵĥĐأ ĹĘ نĳכĺ ėĻĭאس כĺóכĤوا ،ăđÖ ĵĥĐ
 ÙĤõĭĩÖ אıÜóáכĤ אıĬŶ א؛Đאĩø אıĤ ïَèوا ź ةóáכĤع اĳĩåĤכאرس اŶوا ،ăđÖ ĵĥĐ įÝِĻَĭِÖأ

.Ù×اכóÝĩĤאء اĻüŶا

اĳĩùĤات   īĨ  ďøأو  įĬÉÖ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  įęَĀو  ،įĬَدو  ĹøóכĤوا  óĻĔ اóđĤش   :ģĻĜو
.įĭĨ ħčĐش أóđĤرض واŶوا

 ĹøóכĤا ĹĘ ďُ×ùĤات اĳĩùĤא اĨ» :אلĜ įĬأ Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ [٢٥٢ظ] / ذر ĳÖوروى أ
ĥÜכ   ĵĥĐ اŻęĤةِ   ģąęכ  ĹøóכĤا  ĵĥĐ اóđĤش   ģąĘو ŻĘة  ÉÖرض  ĝĥĨאةٍ   Ùٍĝĥَéכ  źإ
اÙĝĥéĤ»٣، وĻÖ ĳİאن כĩאل ïĜرěĥì ĹĘ įÜ اĻüŶאء اè óĻĔ īĨ ÙِĩĻčđĤאÙٍä إĹü ĵĤء 
 ّٰųا  ĵĤאđÜو  įĻĥĐ  īِĻĨïĝĤا  ٤ďĄĳĤ  ĹّøóכĤوا  įĻĥĐ ĳĥåĥĤس   ěĥíĤا  óĺóøو ذĤכ،   īĨ
 įÝَĻÖ Ùَ×đכĤا ģđä ĵĤאđÜ ّٰųوا ،įĻĘ ĵĭכùĥĤ ٥ěĥíĤا ÛĻÖ א أنĩا כóًĻ×ا כ ًّĳĥĐ כĤذ īĐ

ا כ×óĻا. ًّĳĥĐ אıĭכùĺ أن īĐ ĵĤאđÝĺو įÜَĳĻÖ ïَäאùĩĤوا
óùĤر: ا  ١

ر - Ĝ ïĜאل ħđĬ أįĘóĐ وأùĥÖא / اåđĥĤ õäóĤאج ĹĘ  دĳĺاįĬ ، ص ١٥٦.  ٢
اĹĘ ßĺïéĤ اùèŸאن çĻéĀ ÕĺóĝÜ ĹĘ اè īÖ×אن، ٧٧/٢.   ٣

ďĄĳÖ :ح  ٤
ر: اÝĻÖ ģđä ěĥíĤא  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre burada kürsî ile kastedilen ilimdir. Yani O’nun ilmi 

göklerin ve yerin ihata ettiği her şeyi kuşatmıştır. “Rabbimiz! Senin rah-

metin ve ilmin her şeyi kuşatmıştır.” [el-Mü’min 40/7] buyurulmuştur. Def-

tere kürrâse denilmesi ilmi içermesi sebebiyledir. Araplardan kürsî kelime-

sinin ilim mânasında kullanıldığı nakledilmiştir. Bir şair şöyle demiştir:

Onları beyaz yüzlü, felâketlere karşı tecrübeli kişiler kuşatır

Yani insanların başlarına gelenleri bilen tecrübeli kişiler. 

Bir görüşe göre kürsî mülk mânasındadır. Aslında döşek mânasında 

olsa da onunla mülk kastedilir. Devletleri devam eden bir topluluk için 

sülle arşuhum (arşları sağlam) denilir. Kürsînin sır olduğu da söylenmiştir. 

Şair şöyle demiştir: 

Neden o sırrı saklayayım, Allah’ın ilmini hangi mahlûk saklayabilir ki!

İşte bunlar selef âlimlerinin zikrettiği sahih vecihlerdir. Bu âyette kür-
sînin oturma yeri şeklinde veya benzer bir şekilde anlaşılmasının bir veçhi 

yoktur. Allah Teâlâ herhangi bir yer ile sınırlı değildir. O tektir ve O’nu 

hiçbir yön sınırlayamaz. O kendisine âfet erişemeyen kadîmdir. O kendisi 

için mesafe düşünüleyemecek olan azîmdir. Onun tahta veya kürsüye ih-

tiyacı yoktur. O bir cin veya insanı tarafından taşınmakla nitelenmekten 

münezzehtir. Şanı yücedir. Burhanı şamildir. Fakat kendisini vasfettiği 

çoğu yerde insanlara anlayacakları tarzda, krallarına ve büyüklerine ile 

hitap ettikleri şekilde hitap etmiştir.  Kâbe’yi evi olarak belirlemiştir. İn-

sanlara krallarının evlerini tavaf ettikleri gibi  Kâbe’yi tâzim etmelerini ve 

tavaf etmelerini emretmiştir. İnsanlara krallarını ziyaret ettikleri gibi orayı 

da ziyaret etmelerini buyurmuştur. Hacerü’l-esved’in yeryüzünde Allah’ın 

sağ eli olduğu rivayet edilmiştir. İnsanların meliklerinin elini öptükleri 

gibi onu da öpmelerini sağlamıştır. Allah’ın bir arşı olması da câizdir ki 

bu Serîr’dir, Kürsü ise ondan başka olup kıyamet günü getirilecek ve kul-

lar arasında hüküm vermek için konulacaktır. Ancak Allah bir mekân ile 

sınırlanmak veya bir yerde bulunmaktan münezzehtir. 
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وģĻĜ: اĤכĭıİ Ĺøóא ĳİ اħĥđĤ أي وÖ įĩُĥĐ ďَøَِכĨ ِģّא أèאįÖ ÛĈ اĳĩùĤات واŶرض 

ıÖא   ÛĻĩø  ÙøاóכĤا  [٧/٤٠  ،īĨËĩĤا]  ﴾Y ً̄ وَِ�ْ»  _ً َ̄ nَْر َ�ْ¿ءٍ   َ©ّ¦ُ  aَ�ْ~َِو  Y³ََ\َّر﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو

:١óĐאýĤאل اĜ ،ħĥđĤا ĵĭđĩÖ ĹøóכĤب اóđĤا īĐ ورد ïĜو ،ħĥđĤא اıĭِ ُّĩąÝĤ

כóاÖ ُّĹøאïèŶاثِ ĳĭُÜَ īَĻèبُ  ٌÙ×āĐُهِ وĳäĳĤا ăُĻÖِ ħْıِÖِ ُّėéِÜَ

أي ĩĥĐאء ĳéÖادث اĳĨŶر.

 īĐ įÖ óَّ×đĺ īכĤ óĺóùĤا ĳİ وإن כאن įĥĀא، وأĭıİ כĥĩĤا ĵĭđĩÖ ĹøóכĤا :ģĻĜو

 ٢:óĐאýĤאل اĜ ،óùĤا ĳİ ĹøóכĤا :ģĻĜو ،ħıüُóĐ َّģُà ħıÝĤدو ÛĤم إذا زاĳĝĥĤ אلĝĺ כĥĩĤا

ĨאóĨÉÖ ĹĤكَ כĹøóٌّ أכאįĩÜ           وĺُ źכħَĥĐ Ïُøِó اĳĥíĨ ّٰųق

ĳĥäس   ďĄĳĨ  ĵĤإ  įĘóāĤ  įäو  źو  ėĥùĤا ĩĥĐאء  ذכİóא   ÙٌéĻéĀ وĳäهٌ  ñıĘه 

 ،Ùıä ه ُّïéÜ ź يñĤا óÜĳĤوا ،ÙđĝÖ į ُّĩąÜ ź يñĤد اóęĤا ĳİ ĵĤאđÜ ّٰųن اÍĘ ،هĳéĬ أو

 ÙäאéĤا īĐ رُهïĜ َّģä ،ÙĘאùĨ įĻĥĐ زĳåĺ ź يñĤا ħĻčđĤوا ،ÙٌĘآ įĝُéَĥÜ ź يñĤا ħĺïĝĤوا

 ħĻčđĤا ĳİ įĬאé×ø ٍĹّùĬأو أ ٍĹّ ِّĭåÖ ģĩéÝĺ أن īĐ įęُĀو ĵĤאđÜو Ĺøóش أو כóĐ ĵĤإ

 įùَęĬ įÖ įęĀא و َّĩĨ óĻáכ ĹĘ אسĭĤا ÕĈאì īכĤو įĬאĉĥø ģĨאýĤا įُĬאİóÖ ُّĹĥåĤا įĬÉü

 óĨوأ ،įĤ אÝĻÖ Ù×đכĤا ģđä אĩכ ħıאئĩčĐو ħıכĳĥĨ ďĨ ħıِĥِĨُאđÜ٣ وħıĩِİُאęÜ Õùè ĵĥĐ

اĭĤאس ıĩĻčđÝÖא واĳĉĤافِ ıÖא כĩא ĳĘĳĉĺن ĳĻ×Öت ĳĥĨכħı، وأóĨ اĭĤאس ĺõÖאرıÜא כĩא 

õĺور اĭĤאس ĳĥĨכĵÝè ħıَ وَرَدَ أن اóåéĤ اĳøŶد īĻĩĺ اĹĘ ّٰų أرįĄ إذ đĄĳĨ įĥđäא 

 óٌĺóø  ĳİ óĐش   ّٰų ĺכĳن  أن  ĳåĺز  Ęכñا   ،ħıכĳĥĨ أïĺي  اĭĤאس   ģِ×ّĝĺ כĩא   ģĻ×ĝÝĥĤ

وכĳİ ٌّĹøó دوóąéĺ įĬ ذĤכ ĳĺم اĻĝĤאÙĨ وģāęĤ ďĄĳĺ اąĝĤאء īĻÖ اđĤ×אد óĻĔ īĨ أن 

ا כ×óĻا. ًّĳĥĐ כĤذ īĐ ĵĤאđÜ įĻĥĐ ارóĝÝøźأو ا īُّכĩÝĤאÖ ّٰųا ėَĀĳĺ
اä ĹĘ ÛĻ×ĤאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي ، ٤٠٢/٥.  ١

.٢٣٢/٢ ، Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ  :óčĬا  ٢
ħıĩøאĝÜ :ر  ٣

٥

١٠

١٥
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“Onları koruyup gözetmek kendisine zor gelmez.” Yani O’na ağır 
gelmez, O’nu yormaz. Âde yeûdü evden ağırlığın etkisiyle eğilmek demektir. 

“O ikisini korumak” yani gökleri ve yeri muhafaza etmek. Gökler çoğul 
olmasına rağmen âyette “onları” ifadesinin tesniye (ikil) olarak kullanılması-
nın sebebi, [göklerin] cins olarak sayılmasıdır. [Dolayısıyla tesniye ifadeden 
“gökler ve yer” kastedilmiştir.] Aynı durum “Bu, Rableri hakkında tartışan 
iki hasımdır.” [el-Hac 22/19] ifadesinde de söz konusudur, zira bu ifade sûre 
içerisinde “İman edenler ve doğru yolda olanlar.” [el-Bakara 2/62] ifadesinden 
daha önce geçmiş olsa da, tartışan iki hasım ifadesi ile iki cins, yani mümin-
ler ve müşrikler kastedilmektedir. O’na gökleri ve yeri korumak zor gelmez. 
O’na ağır gelmez. Çünkü yakın ve uzak, az ve çok, büyük ve küçük O’nun 
için birdir. Bir zerreyi yaratmakla bütün kâinatı yaratmak kendisi için aynı 
olan Allah nasıl yorulabilir ki! Az olan şeyin O’na kolay, çok olanın ise zor 
gelmesi diye bir şey yoktur. “O’nun emri, bir şey istediğinde ol demesidir. 
Sonra o hemen oluverir.” [Yâsîn 36/82]

“O, yücedir, büyüktür.” Yani mahlûkatın şüphelerinden, iftiracıların 
iftiralarından münezzehtir. Mülkünde ve saltanatında, varlığa hükmetme-
sinde ve hükümlerini onlar üzerine icra etmesinde yücedir. Celâlinde, iz-
zetinde, şanında yüksektir. Bir görüşe göre bu iki isim tevhîdin kemâlini 
câmidir. Alî kendisine lâyık olmayan bütün sıfatları aşan demektir. Azîm 
ise zâtına yaraşan bütün sıfatlara sahip anlamına gelir. 

Bu ayetin faziletine dair birçok hadis varid olmuştur:

Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiştir: Kur’ân-ı Kerîm’deki en yüce âyet 
“Allah’tan başka ilâh yoktur . O haydır, kayyûmdur.” âyetidir.1

Ebû Zer [el-Gıfârî] “Ey Allah’ın Resûlü! Kur’ân’ın hangi âyeti daha üs-
tündür?” diye sormuştu. Hz.  Peygamber aleyhisselâm “ Âyetü’l-kürsî. Gök-
lerde ve yerdeki her şey âyetü’l-kürsî yanında yere atılmış bir halka gibidir. 
Gökler ve yer terazinin bir kefesine âyetü’l-kürsî terazinin öteki kefesine 
konsa âyetü’l-kürsî ağır basar.” buyurdu.2

 Ebû Hüreyre şöyle demiştir: Cebrâil, Hz. Peygamber aleyhisselâma “Cin 
taifesinden bir ifrit sana tuzak kurmak istiyor.  Âyetü’l-kürsî ile onu defet.” 
buyurdu.3 Bir haberde geldiğine göre “Kim yatarken âyetü’l-kürsîyi okursa 
Allah ona kendisini sabaha kadar koruyacak bir melek gönderir.”4

1 Benzer bir rivayet için bkz. Müslim, “Salâtu’l-Müsâfirîn”, 44.

2 İbn Ebû Şeybe, el-Arş, 58.

3  İbn Kuteybe, Te’vîlu Muhtelefi’l-Hadîs, 264.

4 Tirmizî, “Fezâilü’l- Kur’ân”, 2. 
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أودا  Ëĺوده  آدَه   ïĜو ïıِåُĺه   źو  įĥĝِáُĺ  ź أي   ﴾Yۚ َ̄ ·ُ�ُ�ْnِ دُهُ  ۫QَُÀ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ģĝáĤאÖ כĤض ذóđĺج وĳَđĤاو اĳĤا çÝęÖ ودŶوا

ا  ċęè ﴾Yۚ اĳĩùĤات واŶرض، إĩĬא ďĨ ĵĭà أن اĳĩùĤات ďĩä ردًّ َ̄ ·ُ�ُ�ْnِ﴿ :įĤĳĜو
 ě×ø  ďĨ  [١٩/٢٢  ،ãéĤا]  ﴾ رَّ\ِِ·ْۘ  ¿�۪ ¹ا  ُ̄ �َcَrْا Yنِ  َ̄ �ْrَ ﴿ٰ¶wَانِ   :įĤĳĝכ  ĳİو  ÷ĭåĤا  ĵĤإ
اĳĭĨËĩĤن  اĭàאن:   ÷ĭåĤا Ŷن  اÙĺŴ؛   [٦٢/٢ [اóĝ×Ĥة،  َ¶Yدُوا﴾   ±َÀwَ۪ªّوَا اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :įĤĳĜ
 įĻĥĐ ģĝُáĺ źرض / [٢٥٣و] وŶات واĳĩùĤا ċُęè įĻĥĐ ُّěýĺ ź :لĳĝĺ نĳכóِýĩĤوا
 ėĻاءٌ وכĳø óĻ×כĤوا óĻĕāĤاء واĳø óُĻáכĤوا ģĻĥĝĤاء اĳø هïĭĐ ïĻđ×Ĥא واıĭĨ ÕĺóĝĤإذ ا
 įĻĥĐ óِĻáכĤا īĨ źو óٌ ُّùĻÜ įĤ ģĻĥĝĤا īĨ ŻĘ اءĳø هïĭĐ ِنĳכĤا ُّģرة وכñĤا ěĥì īĨ ÕđَÝĺ

[٨٢/٣٦ ،÷ĺ] ﴾ُ¹ن§ُÁَ�َ ±ْ¦ُ µَُª َ¹ل£َُÀ َْان YًٔـÁْ�َ َهُٓ اذَِآ ارََادyُ®َْا Yٓ َ̄ óٌ، ﴿ا²ِّـَ ُّùđÜ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَُ¶¹َ اªَْ�ِ»ّ¿ُ اÁ�۪�َªُْ﴾ أي ĳİ اđÝĩĤאį×ü īĐ ĹĤ اīĻĜĳĥíĩĤ وīĐ اóÝĘاء 
 ĹĘ ħُĻčđĤا ĳİא وıĻĥĐ įĩכè אنĺóäאءَ وĻüŶه اóِıĜو įĬאĉĥøو įכĥĨ ĹĘ ĹĥđĤوا ،īĺóÝęĩĤا
 ĹĤאđÝĩĤا ĳİ ĹĥđĤאĘ ،ïĻèĳÝĤאل اĩכĤ אنđĨאä אنĩøźا :ģĻĜه، وïåĨه و ِĳّĥĐه وõĐو įĤŻä

.įÖ ěĻĥÜ ĹÝĤאت اęāĤا ģכÖ فĳĀĳĩĤا ĳİ ħĻčđĤوا įÖ ěĻĥÜ ź ĹÝĤאت اęāĤا ģכ īĐ

ñİ ħàه اÙĺŴ ورد ıĥąĘ ĹĘא أèאدßĺ כóĻáة:
Ĝאل ï×Đ اĳđùĨ īÖ ّٰųد: «إن أħčĐ آĹĘ Ùĺ اóĝĤآن اź ّٰų إįĤ إĳİ ź اĹéĤ اĳĻĝĤم»١

Ĩא   ĹøóכĤا  Ùĺآ» Ĝאل:  أóüفُ؟  اóĝĤآن   ĹĘ  Ùĺآ أي   ،  ّٰųا رĳøل  ĺא  ذر:   ĳÖأ وĜאل 
اĳĩùĤات  أن   ĳĤ اŶرض   ĹĘ ĝĥĨאة   Ùĝĥéכ  źإ  ĹøóכĤا  Ùĺآ  ďĨ واŶرض  اĳĩùĤات 
٢« .īıÖ ÛéäóĤ Ùęכ ĹĘ ĹøóכĤا Ùĺآ Ûĥđäان وõĻĨ Ùęכ ĹĘ Ûĥđä īıĻĘ אĨ رضŶوا

:  إن ÝًĺóęĐא īĨ اĺ īåĤכïĻك ĘאóĈده ĭĐכ  ّٰųل اĳøóĤ ģĺó×ä אلĜ :ةóĺóİ ĳÖאل أĜو
ÖآÙĺ اĤכĹøó إĵĤ آİóìא.٣ وóĜ īĨ» :ó×ì ĹĘأ آÙĺ اĤכĭĨ ïĭĐ ĹøóאßđÖ įĨِ اųّٰ إĥĨ įĻĤכא 

.٤«ç×āĺ ĵÝè įøóéĺ
.٤٤ ،īĺóĘאùĩĤة اŻĀ אبÝכ ،įéĻéĀ ĹĘ هĳéĬ ħĥùĨ אمĨŸروى ا  ١

رواه اīÖ أĹĘ Ù×Ļü ĹÖ اóđĤش، ص ٥٨.  ٢
رواه اÉÜ ĹĘ Ù×ĻÝĜ īÖوėĥÝíĨ ģĺ اßĺïéĤ ، ص ٢٦٤.  ٣

īĭø اñĨóÝĤي، ąĘאئģ اóĝĤآن ، ٢.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Ebû Hüreyre’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle 

buyurmuştur: “Her kim bu iki âyeti yatarken okursa sabaha kadar korunur. 

Her kim sabah kalktığında bu iki âyeti okursa akşama kadar korunmuş olur. 

 Âyetü’l-kürsî ve Gāfir [Mü’min] sûresinin ilk üç âyetidir.”1

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâm ashabına 

“Kur’ân’ın hangi kısmı daha büyüktür, biliyor musunuz?” diye  sordu. “Allah 

ve Resûlü daha iyi bilir.” dediler. Bunun üzerine “Bakara sûresi. Peki, onun 

hangi kısmı daha azametlidir?” diye sordu. “Allah ve Resûlü daha iyi bilir.” 

dediler. Bunun üzerine “ Âyetü’l-kürsî” buyurdu.2

 Ma‘kil b. Yesâr’ın rivayet ettiği bir hadis şöyledir: “Bakara sûresi, Kur’ân’ın 

zirvesidir. Onun zirvesi de âyetü’l-kürsîdir. Onun her  âyeti ile birlikte sek-

sen bin melek inmiştir.  Âyetü’l-kürsî arşın altında hazineden çıkarılmıştır 

ve Bakara sûresine bağlanmıştır. Yâsîn sûresi, Kur’ân’ın kalbidir. Her kim 

Allah rızâsı ve âhiret için onu  okursa geçmiş günahları bağışlanır. Ölmekte 

olanların yanında onu okuyun.”3

Abdullah b. Mes‘ûd’un bu konuyla ilgili rivayet ettiği hadis şöyledir: “Her 

kim evinde Bakara sûresinin başından dört, âyetü’l-kürsî ve devamındaki 

iki âyeti ve sûrenin son iki âyetini okursa ona şeytan yaklaşamaz. Ailesine, 

malına hiçbir şey zarar veremez. Mecnuna okunduğunda kendisine gelir.” 

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Her kim âyetü’l-kürsîyi 

her farz namazdan sonra okursa onunla cennet arasında sadece ölüm perde 

olarak kalır.”4

 Muhammed b. Hanefiyye şöyle demiştir:  Âyetü’l-kürsî nâzil olunca dün-

yadaki tüm putlar yere kapaklandı. Tüm krallar yüzleri üzerine düştüler. 

Ateşler söndü. Şeytanlar kaçışıp birbirlerinin boyunlarını vurdular ve İblis’e 

gelerek ona bu durumu haber verdiler. İblis de bu durumun sebebini ara-

malarını söyledi.  Medine’ye geldiler ve âyetü’l-kürsînin indiğini gördüler.

1 Tirmizî, “Fezâilü’l- Kur’ân”, 1.

2 Tirmizî, “Fezâilü’l- Kur’ân”, 14.

3 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, 5: 26.

4 Heysemî, Mecmeü’z-Zevâid, 1: 118.

5

10

15

20

25



675óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

وروي īĐ أóĺóİ ĹÖة īĐ اóĜ īĨ»  :Ĺ×ĭĤأ İאīĻÜ اĩıÖ ċَęِèُ Ĺùĩĺ īĻè īĻÝĺŴא 

 Ùĺآ وأول   ĹøóכĤا  Ùĺآ  Ĺَùĩĺ  ĵÝè ĩıÖא   ċęè  ç×āĺ  īĻè óĜأĩİא  وإن   ç×āĺ  ĵÝè

.١«[٣/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾óُĻāِĩَĤْا įِĻْĤَِإ﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ īĨËĩĤا ﴾ħè﴿

 ّٰųا ĜאĳĤا:  أħčĐ؟  اóĝĤآن  أيُّ  ïÜرون   ģİ  :įÖאéĀŶ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا Ĝאل   :īùéĤا وĜאل 

 Ùĺאل: آĜ ،ħĥĐأ įĤĳøور ّٰųا: اĳĤאĜ ؟ħčĐא أıĺأ ħà ،ةóĝ×Ĥرة اĳø :אلĜ ،ħُĥĐأ įĤĳøور
٢.ĹøóכĤا

وùĺ īÖ ģĝđĨ ßĺïè ĹĘאر: اóĝ×Ĥة ĭøِאم اóĝĤآنِ وذروة ĭøאįĨ آÙĺ اĤכõĭĘ Ĺøóل 

اóđĤش   ÛéÜ  õĭכ  īĨ  ĹøóכĤا  Ùُĺآ  ÛäóíÝøوا ĥĨכ   ėĤأ ĩàאĳĬن  ıĭĨא   Ùٍĺآ  ِģّכ  ďĨ

 óَęِĔُ ةóìŴارَ اïĤوا َ ّٰųא اıÖ ïĺóĺ אİأóĜ īĩĘ ،آنóĝĤا ÕĥĜ ÷ĺة، وóĝ×Ĥرةِ اĳùÖ ÛĥĀĳĘ
٣.«ħאכÜĳĨ ïĭĐ אİؤوóĜאĘ įِ×Ĭذ īĨ م َّïĝÜ אĨ įĤ

 Ùĺא وآıĤأو īĨ אđÖة أرóĝ×Ĥرة اĳø īĨ אتĺآ óýĐ أóĜ īĨ» :دĳđùĨ īÖا ßĺïè ĹĘو

 įİُóכĺ ءĹü źאن وĉĻü įÖóَĝĺ ħĤ įÝĻÖ ĹĘ אİóìآ īĨ Ùĺث آŻàא وİïđÖ īĻÝĺوآ ĹøóכĤا

ĹĘ أįĥِİ وĨ źאįĤِ وóĝĺ źأ ĳĭåĨ ĵĥĐن إź أĘאق įĬĳĭä īĨ ذĤכ»، ĝĘאل اóĜ īĨ»  :Ĺ×ĭĤأ 
آÙĺ اĤכĹøó دóَُÖُ כŻĀ ِģّة Ĩכĺ ħĤ ÙÖĳÝכįĭĻÖ ī وīĻÖ اåè ÙĭåĤאب إź اĳĩĤت».٤

 َّóìو اĻĬïĤא   ĹĘ  ħĭĀ  ُّģכ  َّóì  ĹøóכĤا  Ùĺآ  ÛĤõĬ ĩĤא   :ÙĻęĭéĤا  īÖ  ïĩéĨ وĜאل 

 ăٍđÖ ĵĥĐ ħıąđÖ بóąĘ īĻĈאĻýĤا ÛÖóİان وóĻĭĤت اïĩìو įıäو ĵĥĐ כĥĨ ُّģכ

[٢٥٣ظ]   /ĵĤإ åĘאؤوا  ذĤכ   īĐ ĳáé×ĺا  أن   ħİóĨÉĘ ó×ìÉĘوه   ÷ĻĥÖإ  ĵĤإ ĘאĳđĩÝäا 

.ĹøóכĤا Ùĺآ ÛĤõĬ ïĜ واïäĳĘ ÙĭĺïĩĤا

īĭø اñĨóÝĤي، ąĘאئģ اóĝĤآن ، ١.  ١
īĭø اñĨóÝĤي، ąĘאئģ اóĝĤآن ، ١٤.  ٢

.٢٦/٥ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ٣
.١١٨/١ ،ĹĩáĻıĥĤ ïوائõĤا ďĩåĨ  ٤

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre “Allah’tan başka ilâh yoktur.” diyen kişi dört sıfata sahip 

olmalıdır: Tasdik, tâzim, halâvet ve hürmet. Tasdiki olmayan kişi münafık-

tır. Tâzimi olmayan kişi bid‘atçidir. Halâveti olmayan kişi mürâîdir. Hür-

meti olmayan kişi de fasıktır. 

256. Dinde zorlama yoktur. Artık doğrulukla eğrilik birbirinden 
ayrılmıştır. O hâlde kim tâgūtu reddedip Allah’a inanırsa, kopmayan 
sağlam kulpa yapışmıştır. Allah işitir ve bilir. [el-Bakara 2/256]

“Dinde zorlama yoktur.” Yani hak din olan İslâm’a girme konusunda 

insanlar zorlanamaz.  Abdullah b. Abbas,  Süddî,  İbn Zeyd,  Mesrûk ve bir 

grup âlim şöyle demiştir: Başlangıçta hüküm böyleydi, ancak savaşma âye-

tiyle bu hüküm neshedildi.

 Süddî şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîme ensardan  Ebü’l-Husayn adlı biri 

hakkında nâzil olmuştur. Bu zâtın iki oğlu vardı. Şam’dan tacirler gelmiş-

ler, yanlarında zeytinyağı getirmişlerdi.  Medine’den dönmek istediklerinde 

 Ebü’l-Husayn’ın iki oğlu onların yanlarına gelince o ikisini Hıristiyanlığa 

davet etmişlerdi. İki genç de Hıristiyan olup Şam’a gittiler.  Ebü’l-Husayn 

Hz. Peygamber aleyhisselâma bunu anlattı. Hz. Peygamber aleyhisselâm 

da “O ikisini bul.” dedi. Bunun üzerine “Dinde zorlama yoktur.” âyeti in-

dirildi. O zaman  Ehl-i Kitap ile savaş emredilmemişti. Sonra bu hüküm 

neshedildi ve Berâe [Tevbe] sûresinde  Ehl-i kitap ile savaşma emredildi. 

 Mesrûk hadiseyi şöyle anlatır: Ensardan Benî Sâlim b. Avf ’tan bir ada-

mın iki oğlu vardı. Bu iki genç Hz. Peygamber’in gönderilmesinden önce 

Hıristiyan oldular. Sonra bir grup Hıristiyanla birlikte yiyecek ticareti için 

 Medine’ye geldiler. Babaları onların yanlarına geldi ve onları bırakmadı. 

“Müslüman olmadan sizi bırakmam.” diyordu.  Fakat onlar Müslüman ol-

mayı kabul etmediler ve Hz. Peygamber aleyhisselâma başvurdular. Adam 

“Ey Allah’ın Resûlü! Benim bir parçam cehenneme girsin ben de bakayım 

mı?” diye soruyordu. Allah Teâlâ “Dinde zorlama yoktur.” âyetini indirdi. 

Bunun üzerine adam çocuklarını bıraktı. 

Bir görüşe göre bu âyet-i kerîme cizye vermeye ve İslâm aleyhinde ko-

nuşmamaya razı olan zimmîler hakkındadır.  Dahhâk şöyle demiştir: Araplar 

tarafından ise ölmeleri veya İslâm’a girmelerinin dışında bir şey kabul edil-

memişti. Müşrik Araplar Müslüman olunca “Dinde zorlama yoktur.” âyeti 

nâzil olmuştur. Yani artık dine girmesi için kimseyi öldürmeyin denilmiştir. 
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وŻèوة   ħĻčđÜو  ěĺïāÜ āìאل   ďÖأر  ĵĤإ  «ĳİ  źإ  įĤإ  ź»  ١ģאئĜ Ýéĺאج   :ģĻĜو
 īכĺ ħĤ īĨع وïِÝ×Ĩ ĳıĘ ħĻčđÜ īכĺ ħĤ īĨو ěĘאĭĨ ĳıĘ ěĺïāÜ įĤ īכĺ ħĤ īĩĘ ÙĨóèو

.ěøאĘ ĳıĘ ÙĨóè įĤ īכĺ ħĤ īĨاءٍ وóĨ ĳıĘ وةŻè

ÖِאĉĤَّאĳĔُتِ   óْęُْכĺَ  īْĩَĘَ  ِۚĹّĕَĤْا  īَĨِ  ïُüْ ُّóĤا  īََّĻ×َÜَ  ïْĜَ  īِĺ ۪ïّĤا  ĹĘِ اِכóَْاهَ   ٓźَ  -٢٥٦
ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ ُ ّٰųאۜ وَاıَĤَ َאمāَęِĬْا źَ ۗĵĝٰàْĳُĤْوَةِ اóْđُĤْאÖِ َכùَĩْÝَøْا ïِĝَĘَ ِ ّٰųאÖِ īْĨِËُْĺَو

Àِ±﴾ أي ź إä×אر ĵĥĐ اīĺïĤ اěéĤ وĳİ اŻøŸم، Ĝאل  ۪uّªاهَ ِ�¿ اyَ¦ِْا ٓÊَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ħà اءïÝÖźا ĹĘ اñİ כאن ّٰųا ħıĩèر ÙĐאĩäوق وóùĨو ïĺز īÖي واïùĤد واĳđùĨ īÖا

Ö ëَùُِĬآÙĺ اÖ óĨŶאÝĝĤאل.

Ĝאل اïùĤي: ĹĘ ÛĤõĬ رīĨ ģä اāĬŶאر ĺכĵĭ أÖא اīĻāéĤ כאن įĤ اĭÖאن ïِĝĘم åÜאر 
 īĻāéĤا ĹÖא أĭÖאه اÜأ ÙĭĺïĩĤا īĨ عĳäóĤא أرادوا اĩĥĘ ÛĺõĤن اĳĥĩéĺ ÙĭĺïĩĤا ĵĤאم إýĤا
 Ṡ ّٰųل اĳøر īĻāéĤا ĳÖأ ó×ìÉĘ אمýĤا ĵĤא إäóìا وó َّāĭÝĘ ÙĻĬاóāĭĤا ĵĤא إĩİĳĐïĘ
 ģİאل أÝĝÖ ñٍئĨĳĺ óَĨُِأ īכĺ ħĤو ﴾±ِÀ ۪uّªاهَ ِ�¿ اyَ¦ِْا ٓÊَ﴿ : ّٰųل اõĬÉĘ ،אĩı×ĥĈאل: اĜכ، وĤñÖ

اĤכÝאب ëùĬ ħà ذĤכ وأÝĝÖ óĨאل أģİ اĤכÝאب ĳø ĹĘرة óÖاءة.

óا  َّāĭÝĘ אنĭÖا įĤ ف כאنĳĐ īÖ ħĤאø ĹĭÖ īĨ אرāĬŶا īĨ Żäوق: إن رóùĨ אلĜو
ģ×Ĝ أن ßđ×ĺ اĨïĜ ħà Ṡ Ĺ×ĭĤא اīĨ óęĬ ĹĘ ÙĭĺïĩĤ اāĭĤאرى ĳĥĩéĺن اđĉĤאم ÜÉĘאĩİא 
 Ĺ×ĭĤا ĵĤا إĳĩāÝìאĘ אĩĥِùĺ א أنĻÖÉĘ אĩĥùÜ ĵÝè אĩכĐأد ź ّٰųאل: واĜא وĩıĨõÝĤאĘ אĩİĳÖأ
 ﴾±ِÀ ۪uّªا  ¿�ِ اِْ¦yَاهَ   ٓÊَ﴿  : ّٰųا õĬÉĘل  وأóčĬ؟  اĭĤאرَ   ĹąđÖ  ģìïĺأ  ، ّٰųا رĳøل  ĺא  ĝĘאل:   Ṡ

ĩıĥĻ×ø ĵَّĥíĘא.

 ĵĥĐ ĺכĳİóا   ħĤ  ÙĺõåĤا ĳĥ×Ĝا  إذا   Ù َّĨñĤا  ģİأ  ِěّè  ĹĘ  ÙĀאì  Ĺİ  :ģĻĜو
 ėĻùĤا أو  اŻøŸم   źإ  ħıĭĨ  ģ×ĝĺ  ħĤ اóđĤب  اéąĤאك:  Ĝאل  اŻøŸم، 
 ،īĺïĤا  ĵĥĐ أïèا  ĳĥÝĝÜا   ź أي   ﴾±ِÀ ۪uّªا  ¿�ِ اِْ¦yَاهَ   ٓÊَ﴿ õĬل:  أĳĩĥøا  ĩĥĘא 

ģÖ نĳäאÝéĺ :ر  ١

٥

١٠

١٥
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Ehl-i Kitaptan olan Mecûsîler ve Sâbiîlerin İslâm’a girmeleri için savaşılma-

sı, Müslüman olmamaları hâlinde cizye vermeleri ve serbest bırakılmaları 

emredilmiştir. Eğer bu insanlar İslâm’a girmeye de cizye vermeye de yanaş-

mazlarsa öldürülmeleri, kadınlarının esir alınıp ve mallarına el konulması 

hükmü getirilmiştir.

 Katâde,  Mücâhid, Mukātil  ve  Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: “Dinde zorlama 

yoktur.” [ifadesi] kesin yasaklama mânasında bir nehiydir. Yani insanları zorla-

mayın demektir. “Hac sırasında kadına yaklaşmak, günaha sapmak ve tartışıp 

çekişmek yoktur.” [el-Bakara 2/197] âyetinde bu kullanıma temas etmiştik.

Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: İslâm’a kılıç zoruyla giren kişi-

nin dine zorla girdiğini söylemeyin. Başlangıçta zorlanmış ve boyun eğerek 

kabul etmiş olabilir. Ancak hep böyle devam etmemiştir. Bir görüşe göre 

bu bir nefiydir. Mânası da şudur: İman zorla olmaz. Bilakis hakiki iman 

ihtiyarî bir davranıştır. Bir görüşe göre önceki âyet-i kerîmelerle de irtibatı 

dikkate alınırsa âyet şöyle anlaşılabilir: Bütün deliller ortaya çıkmış ve şir-

kin sebepleri ortadan kaldırılmıştır. Müşriklerin kıyamet gününde hiçbir 

şefaatçiden yararlanamayacaklarına dair deliller gün gibi ortaya çıkmıştır. 

Küfründe devam eden kişi artık zorla da olsa imana gelmekten başka çare 

bulamaz. Dinde bir zorlama yoktur. Cenâb-ı Hak bir âyette şöyle buyurur: 

“Sen insanları mümin olsunlar diye mi zorluyorsun?” [Yûnus 10/99], [yani 

onları Müslümanlığa zorluyorsun!], senin buna hakkın yoktur. Ben istesem 

bunu yapabilirim. “Rabbin dileseydi yeryüzündeki herkes iman ederdi.” 

[Yûnus 10/99] gönüllü olarak veya zorla imana gelirlerdi. Ancak gerçek iman 

zorla değil özgür irade ile olur.

“Artık doğrulukla eğrilik birbirinden ayrılmıştır.” Yani hidâyet dalâ-

letten ayrılmıştır.

“O hâlde kim tâgūtu reddederse” ifadesi onu inkâr edip ondan uzak 

olduğunu bildirirse demektir. Allah Teâlâ “Kıyamet günü birbirinizi tanı-

mazlıktan geleceksiniz.” [el-Ankebût 29/25] buyurmuştur. Yani birbirinizden 

uzak duracaksınız. Mutlak anlamda küfür, hakkı inkâr etmek ve ondan 

uzak olduğunu kabul etmektir.  Tâgūt Allah dışında ibadet edilen ve özü 

itibariyle kınanmaya lâyık olan her şeydir.  Hz.  Îsâ’ya ibadet edildiği hâlde 

o tâgūt sayılmaz. Çünkü özü itibariyle kınanmaya lâyık olması diyerek ka-

yıt altına aldık. Bu kaydın varlığını “tâgūt” isminin delâletinden anlıyoruz. 
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óĨÉĘ أن ĝĺאĳĥÜا أģİ اĤכÝאب اĳåĩĤس واāĤאÖئĵĥĐ īĻ أن ĳĩĥùĺا ÍĘن أĳÖا اŻøŸم 

وا ÖאĳĥÝĜ ÙĺõåĤا  ُّóĝĺ ħĤ ا أوĳĩĥِùُĺ ħĤ نÍĘ ،ħıĥَĻ×ø ĵَّĥì ÙĺõåĤאÖ وا ُّóĜوإن أ ÙĺõåĤאĘ

.įÖ الĳĨŶت اñìراري وأñĤا ÛĻ×øو

 ĵĭđĩÖ  ĹęĬ اِכóَْاهَ»   َźَو»  :ħıĻĥĐ  ّٰųا  Ùĩèر  īùéĤوا  ģÜאĝĨو  ïİאåĨو ÝĜאدة  Ĝאل 

 ﴾ ِۜiّoَªْالَ ِ�¿ اuَjِ Êََ¹�ُ�ُقَ و Êََو eَ�ََر Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĭĥĜ אĩכ ĳİا وĳİóُِכÜ ź أي ĹıĭĤا

[اóĝ×Ĥة، ١٩٧/٢]

 ĹĘ כאن   Ĺĭđĺ Ĩכóَه   įĬإ ĳĤĳĝÜا   ŻĘ  ėِĻùĤאÖ اŻøŸم   ĹĘ  ģìد  īĨ ĭđĨאه   :ģĻĜو

اïÝÖźاء כאرİא Ĉ įĥَ×ِĜ ïĝĘאئđא ïđÖ כóاĨُ ě×ĺ ħĥĘ ÙĻİכİóَאً، وñİ :ģĻĜا ĹęĬ وĭđĨאه أن 

 ďĨ אهĭđĨ :ģĻĜو ، اĩĺŸאن ĺ źכĳن īĐ إכóاه ģÖ اĩĺŸאن اĳİ ُّĹĝĻĝéĤ اģđęĤ اĻÝìźאريُّ

 ģئźïĤوا ÛĥĉÖ ïĜ ّٰųאÖ كóýĤا ĹĘ óĺאذđĩĤت واóıČ ïĜ ãَåéĤأن ا įĥ×Ĝ אĩÖ אمčÝĬźا

 ħĻĝĩĥĤ ě×ĺ ħĥĘ ÛéĄو ïĜ ٌءĹü źو ÙٌĐאęü źو Ùٌĥì ÙĨאĻĝĤم اĳĺ īĻכóýĩĤا ďęĭĺ ź įĬأ

 aَ²َْY�ََا﴿ :įĤĳĝכ ĳİو īĺïĤا ĹĘ اهóإכ źو įĻĤا إ ًّóĉąĨ אنĩĺŸا ĵĤإ Éåĥĺ أن źه إóęכ ĵĥĐ

ħİ إįĻĤ، وĤ ÷ĻĤכ ذĤכ وأĬא  ُّóĉąÜ أي [٩٩/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾±َÁ³۪®ِQْ®ُ ¹ُ²¹ا§َُÀ »ٰcّnَ َسYَ³ّªهُ اyِ§ْbُ
 / [٩٩/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ۜYً�Á ۪̄ jَ ْ·ُُ«ّ¦ُ َِرْضÊْا ¿�ِ ±ْ®َ ±َ®َ ٰÊَ ¥َُ\َّءَ رYٓ�َ ¹َْªَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،įĻĥĐ رïĜأ

[٢٥٤و] ĈאئīĻđ أو ĨכóوĤ īĻİכī اĩĺŸאن اĺ ź ĹĝĻĝéĤכĳن إīĐ ź اĻÝìźאر.

﴾ أي óıČ اïıĤى īĨ اŻąĤل. ِۚ¿ّ�َªْا ±َ®ِ uُ�ْ ُyّªا ±ََÁّ]ََb uْ¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 _ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ أó×Ýĺو ïéåĺ ¹�ُتِ﴾ أيYَ�ّªY\ِ yْ�ُ§َْÀ ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ěĥĉĩĤا  óęכĤوا  ăٍđÖ  īĨ  ħכąđÖ ó×Ýĺأ  أي   [٢٥/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،   ﴾�ٍ�ْ]َ\ِ  ْ§ُ�ُ�َْ\  yُ�ُ§َْÀ
ĳĨñĨم   ĳİ ĩĨא   ّٰųا دون   īĨ  ï×Đ כĩĥא  واĉĤאĳĔت   įĭĨ واó×ÝĤؤ   ِěّéĤا ĳéäد   ĳİ

 įĻĥĐ  ħøźا  ÙĤźïĤ وذاك  ÖאñĤم  ĬïĻĜאه  ĬŶא    ĵùĻĐ  įĻĥĐ óĺد   źو  ،įùęĬ  ĹĘ

٥

١٠
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Zira “tâgūt tuğyândan (azgınlık) gelmektedir. Tuğyân, kötülükte haddi aş-

maktır. Aslı tavgūttur. O da tağvût kelimesinin maklûbudur (harflerin yeri 

değiştirilerek oluşturulmuş türevidir). Melekût ve ceberût gibi fa‘alût vez-

nindedir. Önce kalb edilmiş, kendisinden önceki harf fethalı olduğu için 

vâv elife dönüştürülmüştür.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Tâgūt, şeytan, kâhin ve puttur. Her 

kâhinin bir şeytanı vardır.

“Putlara ve bâtıla iman ediyorlar.” [en-Nisâ 4/51] âyetinde geçen cibtin 

 Huyey b. Ahtab olduğu, tâgūtun ise Kâ‘b b. Eşref olduğu söylenmiştir.

“Allah’a inanırsa” Önce Allah’tan gayrısından uzak durmak, sonra Al-

lah’a yönelmek zikredilmiştir.

“Kopmayan sağlam kulpa yapışmıştır.” İstimsâk ve temessük, sıkı sıkı 

yapışmak demektir. Urve kulp anlamına gelir. Vüskā kelimesi evsak keli-

mesinin müennesidir. Urvetü’d-delv kovanın sapıdır. Hürmete mebni bir 

sebeple bir kişiye geldiğinde Aravtu er-racüle dersin. Bir kişiye bağlanıldı-

ğında Arathu’l-hummâ ta‘rûhu denilir. Burada asla sarsılmayacak şekilde 

bağlanmaktan istiare vardır. 

“Asla kopmaz.” Yani bu bağ asla kopmaz. Fasm göstermeden kesmek 

demektir. Kasm ise göstererek kesmek demektir.

“Allah işitir ve bilir.” Yani bütün sözleri işitir, inançların yanlış ve doğru 

olanını, hak ve bâtıl olanını bilir. Herkese ameline, sözüne, inancına göre 

karşılık verir. Bu en beliğ vaat ve tehdittir. Urvet-i vüskānın benzeri “Allah’ın 

ipine sımsıkı sarılın” [ Âl-i İmrân 3/103] âyetinde geçmektedir. Dinin ipi aslı, 

onun kulpları ise hükümleridir.

Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “İslâm bağ bağ çözülür.” 

Hz. Peygamber aleyhisselâma “İslâm bağlarının hangisi daha sağlamdır?” 

diye sorulmuş “Allah için sevmek ve Allah için buğzetmek” buyurmuştur. 1

257. Allah, inananların dostudur, onları karanlıklardan aydınlığa 
çıkarır. İnkâr edenlere gelince, onların dostları da tâgūttur, onları ay-
dınlıktan alıp karanlığa götürürler. İşte bunlar cehennemliklerdir. On-
lar orada devamlı kalırlar. [el-Bakara 2/257]

1 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, 36: 485.
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īĨ įĬÍĘ اĻĕĉĤאن، وåĨ ĳİאوزة اĹĘ ïéĤ اóýĤ وأĳĔĳĈ įĥĀت وذاك ĳĥĝĨبُ «ĳĕĈوت» 
ĵĥĐ وزن «ĳĥُđَĘَت» כאĥĩĤכĳت واó×åĤوت، Ûĥđä ħà Û×ĥĜ اĳĤاو أęĤא Ĩ ÙéÝęĤא ıĥ×Ĝא. 

Ĝאل اĐ īÖ×אس: اĉĤאĳĔت ĳİ اĉĻýĤאنُ واĤכאīُİ واÍĘ ħĭāĤنَّ כģَّ כאĉĻü įđĨ īٍİאن.

 Õĉìأ īÖ ĵĻè Û×åĤا [אء، ٥١/٤ùĭĤا] ﴾ِ¹�ُتYَ�ّªوَا aِ]ْkِªْY\ِ َ¹³ُن®ِQُْÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ģĻĜو
واĉĤאĳĔت כīÖ Õđ اóüŶف.

 . ّٰųا ĵĤإ ĹĤĳÝĤا ħà ź ِ﴾ ذכó اó×ÝĤؤ óĻĔ īĐ اųّٰ أوَّ ٰÃّY\ِ ±ْ®ِQُْÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ١ĳİو כ  ُّùĩÝĤوا اùĩÝøźאك   ﴾»£ٰfْ¹ُªْا ِ\yْ�ُªْYوَةِ   ¥َ�َ ْ̄ cَ~ْا  uِ£َ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اāÝĐźאم، واóđĤوة اÙĝĥđُĤ، واßĻĬÉÜ ĵĝàĳĤ اŶوěà، وóĐوة اĳĤïĤ وİĳéĬא ıÖ ÙĝĥđÝĨא، 
وóĐوتُ اģäóĤ أóĐوه اįÝĺóÝĐ إذا أĝĥđÝĨ įÝĻÜא ٢ÙĨóè Õ×ùÖ وįÜóĐ اóđÜ ĵĩéĤوه إذا 

įÖ ÛĝَّĥđÜ وĳİ اđÝøאرة īĐ اěُّàĳÝĤ اÝĤאمِّ اñĤي ź زįđĨ ģَĤ وź زوالَ.

 ďĉĝĤאء اęĤאÖ ħāęĤوة واóđĥĤ א أيıĤ אعĉĝĬا ź أي ﴾Yۜ·ََª َمY�َ�ِ²ْا Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ÙĬאÖŸا ďĨ אفĝĤאÖ ħāĝĤوا ÙĬאÖإ ŻÖ

َ�۪»Áٌ﴾ أي ďĩùĺ اĳĜŶال وħĥđĺ اĝđĤאئıَّĻĔ ïَא ورİïَüא   �ٌÁ ۪̄ ~َ  ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ،ïĻĐوو  ïĐو  ēĥÖأ  ĳİو وïĝĐه   įĤĳĜو  įِĩĥĐ  ěĘو  ĵĥĐ  Żכ وõåĺي  ıא،  َّĝèو وÖאıĭĈא 
 ģĀأ ĳİو [ان، ١٠٣/٣óĩĐ آل] ﴾Yً�Á ۪̄ jَ ِ ٰÃّا ©ِ]ْoَ\ِ ¹ا ُ̄ �ِcَ�ْوَا﴿ :įĤĳĜ óĻčĬ ĵĝàĳĤوة اóđĤوا

.įđائóü اهóĐو īĺïĤا

:  أي óĐى اŻøŸم  ّٰųل اĳøر ģئøوة»، وóĐُ وةóĐُ مŻøŸا ăĝÝĭĺ»  :Ĺ×ĭĤאل اĜو
٣.« ّٰųا ĹĘ ăĕ×Ĥوا ّٰųا ĹĘ ُّÕéĤאل: «اĜ ؟ěàأو

وا  ٓóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥرِۜ وَاĳُّĭĤا ĵĤَِאتِ اĩَĥُُّčĤا īَĨِ ħْıُäُóِíُْĺ ۙاĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ُّĹĤَِو  ُ ّٰųَ٢٥٧- ا
 ħْİُ َِّۚאرĭĤאبُ اéَĀَْئِٓכَ اĤُٰ۬אتِۜ اوĩَĥُُّčĤا ĵĤَِرِ اĳُّĭĤا īَĨِ ħْıُĬَĳäُóِíُْĺ ُۙتĳĔَُّאĉĤا ħُİُُ۬אٓؤĻَĤَِْاو

ıَĻĘ۪א ìَאïُĤِونَ۟

.ĳİ - :ح  ١
.įĨóä Õ×ùÖ įÝęĥÜر: إذا أ  ٢
.٤٨٥/٣٦ ، ïĩèأ ïĭùĨ  ٣

٥
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“Allah, inananların dostudur.” Yani onları sever. Bir görüşe göre on-

ların yardımcısıdır. Başka bir görüşe göre onların işlerini üstlenen O’dur.

“Onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır.” Onları sapkınlıklardan 

koruyarak, hidâyet üzere kalmalarını sağlar. Burada dalâlet karanlık diye 

isimlendirilmiştir. Çünkü karanlıkta hiçbir şey görülmez. Dalâlette de insan 

doğruyu göremez. Buradaki “çıkarır” fiili sadece gelecek zaman için değil-

dir. Geçmiş zamanda ve devam etmekte olan zamanda da aynı işin devam 

ettiğine delâlet eder. Kâfir iken İslâm’a giren bir kişi hakkında kullanılıyorsa 

çıkarmak hakiki anlamda kullanılmış demektir. Mümin olarak yetişen bir 

kişi için kullanılıyorsa mânası “dalâletten engellemek” şeklindedir. Çıkarma 

fiilinden mecazi olarak ve örfen anlaşılan budur. Meselâ “Falanca oğlunu 

mirastan çıkardı.” denildiğinde onu engellediği anlaşılır. Karanlık anlamına 

gelen zulmet kelimesini cemi olarak kullanmıştır. Çünkü küfür ehli grup 

gruptur. Işığı ise tekil kullanmıştır, çünkü İslâm tek dindir.

Bir görüşe göre bu cümlenin mânası şudur: Onları cehaletten ilme sevk 

eder. Başka bir görüşe göre şüpheden bilgiye götürür. Başka bir görüş ise 

tefrikadan birlikteliğe götürür şeklindedir.

İmana kendi yapıp durdukları şeylerle ulaşacakları zanlarının karanlıkla-

rından ona yalnızca Allah’ın ulaştırmasıyla vasıl olacakları şeklindeki yakîn 

nûruna çıkarır. 

“İnkâr edenlere gelince, onların dostları da tâgūttur.” Bu kelime 

müzekker, müennes, müfred ve cemi olarak kullanılabilir. Başka bir âyet-i 

kerîmede “Tâgūta gidip hüküm sormak isterler. Hâlbuki onlara tâgūtu inkâr 

etmeleri emredilmişti.” buyurulmuştur ki burada tâgūt kelimesi müzekker 

ve müfred olarak kullanılmıştır. “Tâgūttan, ona tapmaktan uzak duran kim-

se.” [ez-Zümer 39/17] âyetinde kelime tekil ve müennes formda kullanılırken 

burada “Onların dostları tâgūttur ve onları doğru yoldan çıkarır.” buyrul-

muştır. [Yani aynı ifade çoğul müzekker anlamında kullanılmıştır.]  Übey 

b. Kâ‘b ve  Hasan-ı Basrî kıraatinde “inkâr edenlerin dostları tâgūtlardır.” 

buyurulmuştur. Aslında müfreddir. Müzekker olması fâ‘ûl kalıbına benzetil-

mesindendir. Müennes sayılması ise aslında fa‘alût vezninde olmasındandır. 

Cemi yapılması şairin şu sözünde olduğu gibi cins olmasından kaynaklanır: 

Dedik ki: Müslüman olun, biz senin kardeşleriniziz. Artık kalpler 
kinlerden arındı
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أي   :ģĻĜو  ،ħİóĀאĬ أي   :ģĻĜو  ،ħı×ُĻ×è أي  اَٰ®¹³ُاۙ﴾   ±َÀwَ۪ªّا  ُ¿ِّªَو  ُ ٰÃَّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ħİَرĳĨأ ĵَّĤĳÝĺ يñَِّĤا ĳİ

 ħıĻĝ×ُĺت وźŻąĤا īĨ ħıĻĝِĺَ أي ﴾ Yتِ اªَِ« ا¹ُ³ّªرِۜ َ̄ «ُ ُ�ّªا ±َ®ِ ْ·ُjُyِsُْÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĹĘ اïıĤى، Ĺĩø اÙĩĥČ ÙĤŻąĤ؛ Ŷن اįĻĘ óāَ×ĺ ź ÙĩĥčĤ وכñا اóَُĺ ź ÙĤŻąĤى ıĻĘא١ 

اïüóĤ، وăéĨ ĵĥĐ ÷ĻĤ ħıäóíĺ اĝÝøź×אل ĳäĳĨ įĬÍĘد ĤכĩĥĤ īאĹĄ أو éĥĤאل 

 ģĩè وإن  اóìŸاجِ،   ÙĝĻĝè  ĳıĘ  óِęכĤا  ïđÖ  ħĥøأ  īĨ  ĵĥĐ ñİا   ģĩè وإن   ħائïĤا

 īĨ įĭÖن اŻĘ جóìאل: أĝĺ ،אزاåĨ įĻĘ אرفđÝĨ اñİو ďĭĩĤאه اĭđĩĘ אĭĨËĨ ÉýĬ īĨ ĵĥĐ

 óęכĤن اŶ אتĩĥčĤا ď َّĩäو ،ďĭĨ [٢٥٤ظ] / ĳİو įđĨ ثóĺ ź אĨ ģđĘ اث أيóĻĩĤا

.ïèوا īĺم دŻøŸن اŶ رĳĭĤا ï َّèوو ģٌĥَĨِ

 :ģĻĜ ،īĻĝĻĤا ĵĤك إĳכýĤا īĨ :ģĻĜ ،ħĥđĤا ĵĤت إźאıåĤا īĨ ħıäóíĺ אهĭđĨ :ģĻĜو

 .ďĩåĤا ĵĤإ ěĺאرęÝĤا īĨ

 ħıÜכאóè  īĨ ĹýÖء  أو   ħıùęĬÉÖ  įĻĤإ ĳĥāĺن   ħıĬأ  ħıĬĳĭČ ĩĥČאت   īĨ  :ģĻĜو

.įÖ źإ įĻĤن إĳĥāĺ ź ħıĬأ īĻĝĻĤر اĳĬ ĵĤإ ħıÜאĭכøو

 ï َّèĳُÜو ßَّĬËُÜو óَّכñُÜ ÙĩĥכĤه اñİ ﴾ُ¹�ُتYَ�ّªؤُُ۬¶ُ اYٓÁَِªَْوٓا اوyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ïèا واñİو įÖ واóęכĺ وا أنóĨأ ïĜ¹�ُتِ﴾، وYَ�ّªا »َªِ¹ٓا ا ُ̄ ¦َYoَcََÀ َْونَ انuُÀyُ۪À﴿ :אلĜ ،ďĩَåÜو

ñĨכóَّ، وĜאل: ﴿وَاÀwَ۪ªَّ± ا³َcَjُْ[¹ا ا¹�ُYَ�ّªتَ انَْ uُ]ُ�َْÀوَ¶Y﴾ وñİه ÙáĬËĨ واïèة، وĜאل ĭıİא: 

َ¦yُ�َوٓا   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿  ،īùéĤوا  Õđכ  īÖ  ĹÖأ óĜاءة   ĹĘو  ﴾ْ·َُ²¹jُyِsُْÀ ا¹�ُYَ�ّªتُۙ  ﴿اوYٓÁَِªَْؤُُ۬¶ُ 
 įÝĝĻĝè Ŷنَّ   įáĻĬÉÜو ÖאęĤאĳĐل   įıĻ×ýÝĤ وñÜכóĻه   ،ïٌèوا  įĥُĀوأ  ﴾aُÁ�ِ¹ََ�ّاªا اوYٓÁَِªَْؤُُ۬¶ُ 

٢:óĐאýĤل اĳĝכ ĳİ ÷ٌĭä įĬŶ įđĩäتٌ وĳĥُđَĘَ

ĭĥĝĘא أĳĩĥِøا إĬא أĳìכóÖ ïĝĘ    ħئīĨ Ûْ اīèŸ اïُāĤورُ

ر - ıĻĘא  ١
اđĥĤ ÛĻ×Ĥ×אس óĨ īÖداس כĩא åĨ ĹĘאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة ، ١ / ٧٩.  ٢

٥
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 Tâgūt burada şeytanlar, kâhinler, şerrin önderleri anlamındadır. Eğer 

cansız varlıklar olan putlar şeklinde anlaşılırsa “onların dostlarıdır” sözleri 

hakiki anlamının yani “karşılıklı sadâkat” ve “işi üstlenme” anlamının dışına 

çıkar ve kâfirlerin onları dost edinmesi onların o tâgūtlara inandıkları ve 

yöneldikleri anlamına gelmiş olur.

“Onları aydınlıktan alıp karanlığa çıkarırlar.” Eğer çıkarma gerçek an-

lamında anlaşılırsa iman ettikten sonra kâfir olanlar anlaşılır. Bu da tâgūtların 

onları hak dinden çıkarmaları onları davet etmeleri ve çeşitli sebeplerle on-

ları hak yoldan saptırmalarıyla gerçekleşir. Putların onları yoldan çıkarmaları 

ise sebep olma yoluyladır. Nitekim [İbrâhim aleyhisselâmdan naklederek] 

Cenâb-ı Hak şöyle buyurmuştur: “Rabbim! Beni ve neslimi putlara tapmak-

tan koru. Rabbim! Onlar pek çok insanı yoldan saptırmışlardır.” [İbrâhîm 14/35-

36] Eğer kâfir olarak yetişenler kastediliyorsa burada çıkarmak onların hak yola 

girmelerine mani olmak demektir. Kullanım şekli ise yukarıda söylediğimiz 

gibidir. Bir görüşe göre âyet her iki grup (ehl-i iman ve ehl-i küfür) hakkında-

dır: Işık kıyamet günündeki ışık; karanlık ise kabir, mahşer ve cehennemin ka-

ranlığıdır. “Onları çıkarır.” ve “Onları çıkarırlar.” ifadeleri bu durumda gelecek 

zaman anlamında kullanılmış olur. Tâgūtlar, şeytan ve putların karanlıklarda 

kalmaya sebep olmaları ve dünya hayatına davet etmeleri kastedilmiş olur. 

“Onları karanlıklardan aydınlığa davet eder.” âyeti kulların fiillerinin Al-

lah’ın iradesi ve yaratması ile gerçekleştiğine delâlet eder ve  Mu‘tezile’ye karşı 

bir delildir. Onların, günahlar konusunda “Onları çıkarırlar.” âyetinde fiilin 

Allah’a değil de tâgūtlara izâfe edildiğini söyleyerek [bize karşı] delil getir-

meleri ise söz konusu değildir. Çünkü biz bunun, tâgūtların insanları davet 

etmeleri ve karanlığa girmelerine sebep olmaları anlamında olup yaratma ve 

meydana getirme anlamında olmadığını daha önce beyân etmiştik. 

“İşte bunlar cehennemliklerdir. Onlar orada devamlı kalırlar.” Bu-

nun tefsiri defaatle geçmişti. 

258. Allah kendisine mülk (hükümdarlık ve zenginlik) verdiği için 
şımararak Rabbi hakkında İbrâhim ile tartışmaya gireni ( Nemrud’u) 
görmedin mi! İşte o zaman İbrâhim “Rabbim hayat veren ve öldüren-
dir.” demişti. O da “Hayat veren ve öldüren benim.” demişti. İbrâhim 
“Allah güneşi doğudan getirmektedir; haydi sen de onu batıdan getir.” 
dedi. Bunun üzerine kâfir afallayıp kaldı. Allah zalim kimseleri hidâye-
te erdirmez. [el-Bakara 2/258]
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 Ĺİ ĹÝĤאم اĭĀŶا ĵĥĐ ģĩè وإن ، ِóّýĤאدَةُ اĜو ÙĭَıََכĤوا īĻĈאĻýĤא اĭıİ تĳĔאĉĤوا

ĩäאدات įĤĳĜ ĵĭđĩĘ: «أوĻĤאؤĺ ź «ħİכĳن ĳĩĥĤاźة اÙĻĝĻĝéĤ اĹİ ĹÝĤ اāĩĤאدÙĜ أو 

 ħıĬوïĝÝđĺ  ħıĬأ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ħıĬĳĤĳÝĺ اĤכęאرَ  أن   ĵĭđĨ  ĵĥĐ ĺכĳن   īכĤ  óĨŶا  ĹِّĤĳÜ

.ħıĻĤن إĳı َّäĳÝĺو

اóìŸاج   ÙĝĻĝè  ĵĥĐ  ģĩè إن  Yتِ﴾  َ̄ «ُ ُ�ّªا  »َªِا ا¹ُ³ّªرِ   ±َ®ِ  ْ·َُ²¹jُyِsُْÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĵĥđĘ اīĺñĤ כóęوا ïđÖ إĩĺאħıĬ وإóìاج اĕĉĤאة ĺכĳن ħıÜĳĐïÖ وĵĥĐ ħıĥĩè اóíĤوج 

وَ\³َِّ¿َ   ¿³۪]ْ³ُjْوَا﴿ Ĝאل:  כĩא   ÕĻ×ùÝĤا  ěĺóĉÖ ĺכĳن   ħİאĺإ اĭĀŶאم  وإóìاج  ÖאøŶ×אب 

 ģĩè وإن   ،[٣٥/١٤-٣٦  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ اYَ³ّªسِۚ  ±َ®ِ َ¦yÁg۪اً  اَْ�»َْ»َ±  ا²َُِّ·ّ±َ  رَبِّ   * اY³َ�َْÊْمَۜ   uَ]ُ�َْ² انَْ 
ĵĥĐ اÉýĬ īĺñĤوا כęאرا óìÍĘاħıđĭĨ ħıä وĨ įĝĺóĈא ĭĥĜא. وĹĘ ģĻĜ اđĻĩä īĻĝĺóęĤא: 

 ﴾ْ·ُjُyِsُْÀ﴿ وĺכĳن   ħĻéåĤوا  óýéĩĤوا  ó×ĝĤا  ÙĩĥČ واĩĥčĤאت   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  ĳĬر  اĳĭĤر 

Ļ×ùÜً×א  ĺכĳن  واĭĀŶאم   īĻĈאĻýĤوا اĕĉĤאة   ěè  ĹĘو اĝÝøź×אل،   ĵĥĐ  ﴾ْ·َُ²¹jُyِsُْÀ﴿و
وħĺïĝÜ دĳĐة ĹĘ اĻĬïĤא. 

 ÙئĻýĩÖ  ěĥíĤا أđĘאل  أن   ĵĥĐ ا¹ُ³ّªرِ﴾   »َªِا Yتِ  َ̄ «ُ ُ�ّªا  ±َ®ِ  ْ·َُ²¹jُyِsُْÀ﴿  :įĤĳĜ ودل 

 :įĤĳĝÖ  ĹĀאđĩĤا  ĹĘ đĺאرĬĳĄא  أن   ħıĤ  ÷ĻĤو  ÙĤõÝđĩĤا  ĵĥĐ  Ùåè  ĳİو وإåĺאده   ّٰųا

اĳĐïĤة   īĐ إì×אر   įĬأ ĭĻÖَّא  ĬŶَّא   ، ّٰųا  ĵĤإ  ź اĉĤאĳĔت   ĵĤإ  ėĻĄأ  įĬأ  «ħıĬĳäóíĺ»

.ģĻāéÝĤאد واåĺŸدون ا ÕĻ×ùÝĤوا

﴾ óĻùęÜ óĨ ïĜه óĨات. Yرِۚ ُ¶ْ uُِªYrَ Y·َÁ�۪ونَ۟ َ³ّªبُ اYoَ�َْئَِٓ¥ اªُٰ۬او﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħُĻİ۪óٰÖِْאلَ اĜَ ْכَۢ اِذĥْĩُĤْا ُ ّٰųا įُĻÜٰٰاَنْ ا ٓį۪ ِّÖَر ĹĘ۪ ħَĻİ۪óٰÖِْאجَّ ا ٓèَ يñَّ۪Ĥا ĵĤَِا óَÜَ ħْĤََ٢٥٨- ا
 ÷ِĩْ َّýĤאÖِ ĹÜ۪Éْĺَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ ħُĻİ۪óٰÖِْאلَ اĜَ ۜÛُĻĨُ۪وَا Ĺ۪ـèُْא۬ اĬََאلَ اĜَ ۙÛُĻĩُ۪ĺَو Ĺ۪ـéُْĺ يñَّ۪Ĥا ĹَِّÖَر
ۚīَĻĩ۪ĤَِّאčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ źَ ُ ّٰųوَا ۜóَęََي כñَّ۪Ĥا Ûَıِ×ُĘَ ِبóِĕْĩَĤْا īَĨِ אıَÖِ ِتÉْĘَ ِقóِýْĩَĤْا īَĨِ

٥
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“İbrâhim ile tartışmaya gireni ( Nemrud’u) görmedin mi!” Bu ve 

bundan sonraki âyetlerin önceki âyetler ile irtibatı şöyledir: Önceki âyet-i 

kerîmede Allah Teâlâ “Allah iman edenlerin dostu, velisidir.” [el-Bakara 

2/257] buyurmuştu. Yani Allah Teâlâ’nın Hz. İbrâhim’i kâfirle tartışma-

sında desteklemesi -ve böylece kâfirin afallayıp kalması- gibi, O, dünya 

hayatında hüccet ve delilleri vasıtasıyla iman edenleri de düşmanlarına 

karşı destekler. Onların basiretlerini açar ve tâgūtun yani şeytanın verdiği 

vesveseler kaybolur. Nitekim Cenâb-ı Hak, harap hâle gelmiş bir kasabaya 

uğrayıp “Ölüp gitmiş hâlde olan bu yeri kim diriltecek?” diyen kişiye ve 

“Rabbim! Ölüleri nasıl dirilttiğini bana göster.” diyen Hz. İbrâhim’e is-

tediklerini göstermiş [onların basiretlerini açmış] ve Hz. İbrâhim’in kalbi 

mutmain olmuştur.

“Onu görmedin mi?” Yani görüş ve idrakin ona ulaşmadı mı? Açık bir 

şekilde görerek anlamaya ve idrak etmeye benzeyen bilgin bu noktaya var-

madı mı? Bu ifadenin hakikati şudur: Sen bu gerçeği bizim haber verme-

mizle bil, öğren. Çünkü bizim verdiğimiz haber kesin bir bilgi kaynağıdır.

“Tartışmaya giren…” Mücadele eden, münazara yapan demektir. 

“Rabbi hakkında” yani Allah’ın rab olmasına muhalefet ederek demektir. 

Buradaki zamirin Hz. İbrâhim’e de onunla “tartışmaya giren” kişiye de 

dönmesi câizdir. Çünkü Allah, ikisinin de bütün mahlûkatın da Rabbi-

dir. Hz. İbrâhim ile “tartışmaya giren” Nemrûd b. Ken‘ân b. Senhârîb b. 

Nemrûd b. Kûş b. Sâm b. Nûh’tur.

“Allah ona hükümdarlık vermişti.” Yani o, “Allah Teâlâ kendisine 

hükümdarlık verdi diye böyle yapıyordu.” [Yani Allah’ın verdiği hüküm-

darlık kendisine bu cüreti sağlıyordu.] Buradaki zamir Hz. İbrâhim ile 

tartışan  Nemrud’a dönmektedir. Yani Allah ona ziyadesiyle mal-mülk, ge-

niş imkânlar ve bütün dünyayı kapsayan tam bir hâkimiyet nasip etmişti.

 Mücâhid şöyle demiştir: Dünyanın tamamına sadece dört kişi hüküm-

dar olabilmiştir. Bunlardan ikisi Müslüman, ikisi ise kâfirdir. Müslüman 

olanlar Hz. Süleyman ve Zülkarneyn; kâfir olanlar ise  Nemrud ve Şeddâd 

b. Âd’dır.
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אجَّ اĹĘ۪ ħَĻİ۪óٰÖِْ رįِّ۪Öَٓ﴾ اčÝĬאم ñİه اÙĺŴ واĺŴאت  ٓèَ يñَّ۪Ĥا ĵĤَِا óَÜَ ħْĤََا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أي   [٢٥٧/٢ [اóĝ×Ĥة،  آĳُĭĨَا﴾   īَĺñَِّĤا  ُّĹĤَِو  ُ ّٰųا﴿ Ĝאل:   ĵĤאđÜ  ّٰųا أن  ıĥ×Ĝא  ĩÖא  İïَđÖא   ĹÝĤا

 į َّäאè  īĻè  ħĻİاóÖÍÖ  ģđĘ כĩא   ħıائïĐأ  ĵĥĐ  įِĭِĻİِاóÖو  įåِåَéُÖ اĻĬïĤא   ĹĘ  ħİ َّźĳÝĺ

 / اĉĤאĳĔت  وøאوسَ   ħıĭĐ  ģĺõĺ  ĵÝè ĻĐאĬًא   óĻā×ÝĤאÖ  ħİَّźĳÝĺو  ÛَıُِÖ  ĵَّÝè  óُĘכאĤا

 ïَđْÖَ ُ ّٰųهِ اñِİٰ Ĺ۪ـéُْĺ ĵّٰĬَאلَ اĜَ﴿و ÙĺóĜ ĵĥĐ óĨ يñĤאÖ ģđĘ אĩאن כĉĻýĤا ĳİ[٢٥٥و] و

 ĵÝè هó َّā×Ę ﴾ۜĵÜٰĳْĩَĤْا ĹِـéُْÜ ėَĻَْכ ĹĬِ۪אل: ﴿رَبِّ اَرĜ אĩĤ ħĻİاóÖÍÖ ģđĘ אĩאۚ﴾ وכıَÜِĳْĨَ

.į×ُĥĜ نÉĩĈا

اñĤي  ĩُĥĐכ  أي  اñĤي،   ĵĤإ رؤÝُĺכ   įِÝĭÜ  ħĤأ أي  اñَّ۪Ĥي﴾   ĵĤَِا  óَÜَ  ħْĤََا﴿  :įĤĳĜو

.īٍĻĝĻĤ ïٌĻęĨ įĬÍĘ אĬאر×ìÍÖ ħĥĐا :įÝĝĻĝèאن، وĝĺŸا ĹĘ אنĻđĤا Ĺİאąĺ

 ÙĄאرđĨ ĹĘ أي ﴾ٓįِّ۪Öَر ĹĘ۪﴿ :įĤĳĜو ،ÙåéĤאÖ ١ģÖאĜאدل وä אجَّ ۪ٓ﴾ أي ٓèَ﴿ :įĤĳĜو

 ĵĤإ  ďäóĺ أن  وĳåĺز   ħĻİاóÖإ  ĵĤإ  ďäóĺ أن  ĳåĺز   ﴾ٓįِّ۪Öَر﴿  ĹĘ واıĤאء   ،įِّÖر  ÙĻÖĳÖر

 īÖ óĩĬود   ĳİ  ﴾ אجَّ ٓèَ ﴿اñَّ۪Ĥي   ،īĻđĩäأ  ěئŻíĤا ورب  رĩıÖא   ّٰųوا  ،﴾ אجَّ ٓèَ ﴿اñَّ۪Ĥي 

כđĭאن éĭø īÖאرóĩĬ īÖ Õĺود īÖ כĳش ø īÖאم ĳĬ īÖح.

 ّٰųאه اĉĐن أÉÖ כ أوĩĥĤا ّٰųאه اĉĐن أŶ כَۢ﴾ أيĥْĩُĤْا ُ ّٰųا įُĻÜٰٰاَنْ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾، أي أĉĐאه اųّٰ כóáة اĩĤאل واùÜאع اéĤאل وĥĨכ  אجَّ ٓèَ يñَّ۪Ĥا﴿ ďäóĺ אءıĤכ، واĥĩĤا

ďĻĩä اĻĬïĤא ĵĥĐ اĤכĩאل.

ĘאĩĥùĩĤאن  وכאóĘان،  ĩĥùĨאن  أرÙđÖ؛   źإ İóِøÉÖא  اĻĬïĤא  ĥĩĺכ   ħĤ  :ïİאåĨ Ĝאل 

ĩĻĥøאن وذو اīĻĬóĝĤ، اĤכאóĘان óĩĬود وïüاد Đ īÖאد.

ģÜאĜ :ر  ١
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Huzeyfe şöyle demiştir: Buradaki zamir Hz. İbrâhim’e dönmektedir. 

Çünkü [esas] mülk, ilâhî emir ve nehyin tatbik ediliyor olmasıdır. Bu se-

beple Cenâb-ı Hak “İbrâhim ailesine kitabı ve hikmeti verdik; onlara büyük 

bir mülk  ihsan ettik.” [en-Nisâ 4/54] buyurmuştur. Buna göre âyetin mânası 

şudur: Hz. İbrâhim kendisini Allah’a itaat etmeye ve peygamberini tasdik 

etmeye davet edince  Nemrud onunla mücadeleye girişti ve “Beni buna 

kim zorlayacak?” dedi. Hz. İbrâhim “Öldüren ve dirilten, sana da bütün 

mahlûkata da sahip olan Rabbim!” diye cevap verdi. Birinci anlayışa göre 

âyetin anlamı şöyledir: “ Nemrud’un rabbi hakkında İbrâhim ile tartışmaya 

girmiştir. Şöyle ki; Allah  Nemrud’a hükümdarlık verince o azmaya ve ken-

dini beğenmeye başlamış, İbrâhim’e tâbi olmaktan kaçınmış ve en sonunda 

kendisinin rab olduğunu iddia edecek seviyeye kadar düşmüştür.”

Zeyd b. Eslem’in anlattığına göre  Nemrud’un kıssası şöyledir: Yeryü-

zündeki ilk azgın hükümdar  Nemrud’dur. İnsanlar ondan yiyecek alırlardı. 

Onun zamanında Hz. İbrâhim ortaya çıktı. Erzak almaya gidenlerle o da 

gitti. İnsanlar kendisinden erzak aldıkları vakit  Nemrud onlara “Sizin rab-

biniz kim?” diye sorardı. Onlar da “Sensin.” diye cevap verirlerdi. İbrâhim 

onun yanına gittiği zaman ona da “Rabbin kim?” diye sordu. O ise “Dirilten 

ve öldüren Allah’tır.” diye cevap verdi. “İşte o zaman İbrâhim ‘Rabbim 
hayat veren ve öldürendir.’ demişti.” âyeti bu durumu anlatır. “Diriltir ve 

öldürür.” ifadesi “ölüleri diriltir, dirileri de öldürür.” anlamına gelir.

 “O da ‘Hayat veren ve öldüren benim.’ demişti.” Yani  Nemrud “Ben 

de bunu yaparım.” dedi ve karşısına, önceden hapse attırdığı iki adam getirtti. 

Birini öldürüp diğerini serbest bıraktı ve “İşte bunu dirilttim (sağ bıraktım), 

diğerini ise öldürdüm.” dedi. Bu sözleriyle kafa karıştırmak istiyordu. Hz. İbrâ-

him “Bu diriltme ve öldürme değildir.” diyebilirdi. Ancak bu olay aralarında 

zayıf [ve güçsüz] kimselerin bulunduğu bir topluluk içinde vuku bulmuştu. Hz. 

İbrâhim herkesin önünde ve açık bir şekilde  Nemrud’un ipliğini pazara çıkar-

mak istiyordu. Bunun için öyle söz oyunlarıyla karşılık veremeyeceği bir delil 

getirdi. Bu delil işte şu âyette ifade edilmiştir: “İbrâhim ‘Allah güneşi doğudan 
getirmektedir; haydi sen de onu batıdan getir.’ dedi.”  Nemrud bu söze cevap 

veremeyince tartışma sonlanmış oldu. Bu da “Bunun üzerine kâfir afallayıp 
kaldı.” âyetinde ifade edilmiştir. Bu âyetteki behetehû onu şaşırttı demektir. 

Bühtân ise insanı şaşırtacak derecedeki yalana denir. Yani bu ifade, “Kâfir bu 

apaçık delil karşısında diyecek bir şey bulamadı, tıkanıp kaldı.” anlamına gelir. 
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وĜאل Ùęĺñè: اıĤאء ďäóĺ إĵĤ ﴿اŶ ﴾ħَĻİ۪óٰÖِْن اĥĩĤכَ ęĬَ ĳİאذ اóِĨŶ واĹıĭĤ، وכאن 

ذĤכ óÖŸاĜ ħĻİאل đÜאïْĝَĘَ﴿ :ĵĤ اĭَĻْÜَٰאٓ اٰلَ اħَĻİ۪óٰÖِْ اĤْכÝَِאبَ وَاéِĤْכÙَĩَْ وَاĭَĻْÜَٰאĥْĨُ ħْİُכאً ĩĻč۪Đَאً﴾ 

 ěĺïāÝĤوا ّٰų אدĻĝĬźا ĵĤאه إĐد īĻè ħَĻİاóÖود إóĩĬ אدلä اñİ ĵĥĐ אهĭđĨو ،[אء، ٥٤/٤ùĭĤا]

įĤĳøóĤ وĜאل: īĨ أĹĭĨõĤ ذĤכ؟، ĝĘאل إóÖاħĻİ: رĹÖ اñĤي ĹĻéĺ وÛĻĩĺ وĳİ اĩĤאĤכ 

 ÕåِĐُÉĘ כĤñĤ ĵĕĉĘ כĥĩĤا ّٰųאه اÜن آÉÖ į َّäאè ل: أي Ĥכ وįِĝِĥì ďĻĩåĤ، وĵĥĐ اŶوَّ

.įùęĭĤ ÙĻÖĳÖóĤا ĵĐَّأن اد ĵĤכ إĤى ذ َّïđÜو ħĻİاóÖŸ אدĝĭĺَ أن īĨ ėَĬِوأ įùęĭÖ

وכאن اĭĤאس  כאن ĹĘ اŶرض óĩĬود  אرٍ  َّ×ä Ĝאل زīُÖ ïُĺ أħĥø: إن أول  وĨ įÝāĜא 

 īĨ :אلĜ אسĬ įÖ َّóĨ ذاÍĘ אرÝĩĺ īĨ ďĨ אرÝĩĺ ħĻİاóÖج إóíĘ ،אمđĉĤه اïĭĐ īĨ אرونÝĩĺ

 ،ÛĻĩُِĺو  ĹĻِéُĺ اñĤي  Ĝאل:  رÖُّכ؟،   īĨ Ĝאل:   ،ħĻİاóÖإ  įÖ  َّóĨ  ĵÝè  ،ÛĬأ ĜאĳĤا:   ،ħכÖر

 ÛĻĩĺاتَ وĳĨŶا ĹĻéĺ أي ﴾ۙÛُĻĩُ۪ĺَو Ĺ۪ـéُْĺ يñَّ۪Ĥا ĹَِّÖَر ħُĻİ۪óٰÖِْאلَ اĜَ ْاِذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤñĘ

اĻèŶאءَ.

 īِĻĥäóÖ אĐכ١ ودĤñכ ģđĘא أĬود وأóĩĬ אلĜ أي ﴾ ۜaُÁ®ُ۪وَا ۪Ċُْا ۬Yَ²َلَ اY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĩıù×َè ïĜא ģÝĝĘ أĩİïَèא وأěĥĈ اóَìŴ، وĜאل: ïĜ أñİ ÛُĻĻèا وأÛĨُّ ذاك، وכאن ñİا 

ĵĥĐ ó إóÖاħĻİ أن ĳĝĺل: ñİ ÷ĻĤا ĻèÍÖאءٍ وź إĨאĤ ÙٍÜכī כאن ñİا  َّùĻÝĺ وכאن įĭĨ אùًĻ×ĥÜ

 ĵęíĺ  ź Čאóİةً   ÙًéĻąĘ  įéَąِęُْĺ أن   ħĻİاóÖإ ÉĘراد   ÙُęَđَąَĤا  ħıĻĘ اĭĤאس   īĨ  ŷٍĨ  ïĭĐ

ĵĥĐ أåĘ ïٍèאء ĩÖא ĩĺ ħĤכįĭ اđĩĤאرÖ ÙĄאĻ×ĥÝĤ÷، وذĤכ đÜ įĤĳĜאY¢َ﴿ :ĵĤلَ اِْ\Yِ�َ ُÁ¶۪yٰنَّ 

ĳĝĺل  أن   įĭכĩĺ  ħĤ  īĻè  ďĉĝĬאĘ yِ�ْبِ﴾  َ̄ ªْا  ±َ®ِ  Y·َ\ِ Oْ�َتِ  yِ�ْقِ  َ̄ ªْا  ±َ®ِ  }ِ ْ̄ َ�ّªY\ِ  ¿b۪OَْÀ  َ ٰÃّا
﴾ ĝĺאل: įÝıَÖ أي óَّĻèه واÝı×Ĥאن ĵĥĐ إùĬאن  ۜyَ�َ¦َ يwَ۪ªّا aَ·ِ]ُ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤئًא، وذĻü

.óİאčĤام اõĤŸا ñİ ĹĘ ďĉĝĬه، أي اóِĻّéĺ يñĤب اñכĤا ĳİ

ÛĻĨوأ Ĺèא أĬح: + أ  ١

٥
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Şöyle denilmiştir: Kâfir  Nemrud, iki kez delil karşısında söyleyecek bir 

şey bulamamıştır. Bunların birincisi akıllılar nezdinde, diğeri tüm insan-

lar nezdindedir. Ancak bu durum münazara esnasında bir delilden başka 

birine intikal edildiği anlamına gelmez. Çünkü Hz. İbrâhim Allah’ın tek 

rab olduğunu öne sürmüş ve bu konuda Allah’ın kudretinin kemâlini, 

diriltmesini ve öldürmesini delil olarak getirmiştir. Fakat  Nemrud bu de-

lili aldatıcı sözleriyle çarpıtmak isteyince Hz. İbrâhim ona bu kez [delil 

olarak] güneşten bahsetmiş ve böylece Cenâb-ı Hakk’ın kudretini tüm 

kemâli ile izhar etmiştir. Aslında iki ayrı biçimde olsa da buradaki delil 

bir tanedir. Çünkü birinci delil tamdır.  Nemrud ona bir şüphe ve şaibe 

konduracak bir cevap verememiştir. [Bir delilden diğerine] intikal ancak 

ilk hüccetin ispat edilemediği durumda olur. Ancak burada böyle bir şey 

söz konusu değildir.

Eğer “ Nemrud, Hz. İbrâhim’e ‘Senin Rabbin güneşi batıdan getirsin!’ 

deseydi ya, neden böyle demedi?” diye sorulacak olursa buna şöyle cevap 

verebiliriz:  Nemrud böyle demedi, çünkü talepte bulunursa Allah’ın bunu 

yapabileceğini ve kendisinin rezil olacağını biliyordu. 

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: “Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: İzzetim ve 

celâlime yemin olsun ki dostumun (Hz. İbrâhim’in) sözünün hatırına [yani 

eğer o isteseydi] güneşi batıdan getirirdim.”  

“Allah zalim kavmi hidâyete erdirmez.” Yani iddialarında bâtıla tâbi 

olanları geçerli delile sevk etmez. Zeyd b. Eslem şöyle demiştir:  Nemrud 

tartışmada mağlup olunca Hz. İbrâhim’i kendisine yiyecek vermeden gön-

derdi. Hz. İbrâhim bir kum tepesinin yanından geçti ve çıkınlarını kumla 

doldurdu. “Aileme götüreyim bunları. Yanlarına girdiğimde yiyecek bir 

şeyler getirdiğimi sanırlar da sevinirler belki.” dedi. Ailesinin yanına geldi, 

yüklerini bir kenara koydu ve uyumaya gitti. Karısı yüklerin yanına gelip 

onları açtı. Bir de ne görsün! En güzel yiyecekler. Bu yiyeceklerden yemek 

yaptı ve uyandığında Hz. İbrâhim’e sundu. Hz. İbrâhim “Bu yemek nere-

den geldi?” diye sordu. Karısı “Senin getirdiği yiyeceklerden yaptım.” diye 

cevap verince Allah Teâlâ’nın kendisine rızık verdiğini anladı ve Allah’a 

hamdetti.
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 ģכĤا ïĭĐ ĹĬאáĤا ĹĘء وŻĝđĤا ïĭĐ ولŶا ĹĘ אđًĻĩä īĻĨاõĤإ ĹĘ įĐאĉĝĬכאن ا :ģĻĜو

 ħĻİاóÖن إŶ ة؛óČאĭĩĤا ĹĘ ىóìأ Ùåè ĵĤإ Ùåè īĨ אلĝÝĬאÖ ÷ĻĤ اñİ ħà [٢٥٥ظ] /

įĻĥĐ اŻùĤم ادĵĐَّ اóęĬادَ اÖ ّٰųאÙĻÖĳÖóĤ، واĤñĤ َّãÝèכ Öכĩאل اïĝĤرة ودل Ö įĻĥĐאĻèŸאء 

 ïٌèوا ģĻĤïĤوا ÷ĩýĤا ßĺïéÖ رة١ïĝĤאل اĩכ óıČأ ÷Ļ×ĥÝĤود اóĩĬ א أرادĩĥĘ ،ÙÜאĨŸوا

ĩÖא  đĺאرıĄِْא   ħĤ óĩĬود  ÍĘن   Ùً َّĨאÜ  ÛĬכא  ĵĤوŶا  ÙåéĤا وŶنَّ  ÝęĥÝíĨאن؛  واĳāĤرÜאن 

 īכĺ ħĤو ĵĤوŶا ÙåéĤאت ا×àإ īĐ õåđĤا ïĭĐ نĳכĺ אĩĬאل إĝÝĬźوا ÙÝ×Ĥأ Ùı×ü ħİĳĺ

כĤñכ.

 ħĥĐ įĬŶ :אĭĥĜ ب؟óĕĩĤا īĨ כÖא رıÖ تÉĻĤאĘ :ħĻİاóÖŸ ودóĩĬ אلĜ Żİ :اĳĤאĜ نÍĘ

أÉø ĳĤ įĬل ذĤכ ģđĘ اđÜ ّٰųאĜ ĳıĘ ĵĤאدرٌ Ę įĻĥĐאóĩĬ çąÝĘود.

Ĝאل اĝĘ :īùéĤאل اđÜ ّٰųאĵĤ: وĹÜõĐ وıÖ َّīĻÜŴ ĹĤŻäא īĨ اóĕĩĤب ĝًĺïāÜא ĳĝĤل 

.ĹĥĻĥì

 ĹĘ īĻĥĉ×ĩĤا ÙِåéĤا ĵĤإ ïüóĺ ź أي ﴾ ۚ±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّª¹ْمَ ا£َªْي اuِ·َْÀ Êَ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ ħĻİاóÖإ óĩĘ ٍאمđĈ óĻĕÖ ħĻİاóÖود ردَّ إóĩĬ ÛıÖ אĩĤو :ħĥøأ īÖ ïĺאل زĜ ،אويĐïĤا

ĩĥĘ ،ħıĻĥĐא   ģìأد  īĻè  ħıùęĬأ  ÕĻĉÝĘ  Ĺĥİأ  įÖ  ĵÜأ وĜאل:   ،óائóĕĤا  įÖ  ŷĩĘ  ÕĻáכ

 ÛđĭāĘ אمđĈ دĳäÉכ ĳİ ذاÍĘ אıéÝęĘ אıĻĤأة إóĩĤا ÛĨאĜ אمĬאل وĩèŶا َّćèو ħİאÜأ

 ،įÖ Ûئä يñĤאم اđĉĤا īĨ :ÛĤאĜ ا؟ñİ īĺأ īĨ :אلĝĘ ،į×ÝĬا īĻè įĻĤإ įÝÖóĜא وĨًאđĈ įĭĨ

. ّٰųا ïĩéĘ įĜرز ّٰųف أن اóđĘ

. ّٰųرة اïĜ :ر  ١

٥

١٠

١٥
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 Katâde şöyle demiştir: İnkâr eden [ Nemrud] tartışmada mağlup olunca 

adamlarından bir grubu etrafına topladı. Allah Teâlâ da bir meleğe emretti. 

Melek sivrisineklere bir kapı açtı. Sivrisinekler o kadar çoğaldılar ki on-

lar yüzünden insanlar güneşi göremediler. Sonra Allah bu sinekleri onlara 

musallat etti. Sinekler onların etlerini yedi, kanlarını içti. Sadece kemikleri 

kaldı.  Nemrud’a hiçbir şey olmamıştı. Allah ona bir sivrisinek gönderdi. 

Burun deliğinden girdi ve  Nemrud dört yüz sene boyunca kafasına tok-

maklarla vurdurarak başındaki ağrıyı dindirmeye uğraştı. Allah ona dört 

yüz yıl hükümdarlığı nasip ettiği gibi dört yüz yıl da onu azabına düçar 

etti. Bâbil’de gökyüzüne ulaşmak için kule inşa eden odur. Allah onların 

yapılarını temellerinden sarstı ve çatıları üzerlerine çöktü. 

{ Necmeddin en-Nesefî şöyle der}: Bize babamız Şeyh Fakîh Ebû Bekir 

Muhammed b. Ahmed b. İsmâil, ona Şeyh Fakîh Hafız Ebû Nasr Ahmed b. 

Ca‘fer, ona Şeyh Ebü’l-Kāsım Ali b. Ahmed b.  Muhammed b. İshak et-Te-

rikâtî el-Buhârî 404 yılının Şevvâl ayında, ona Ebû Abdullah Muhammed 

b. Mûsâ b. Dâvûd, ona Abdullah b. Abdülvehhâb el-Ahnefî, ona  Ebû Amr 

Osman b. Saîd el-Bağdâdî, ona Hişâm b. Muhammed, ona Ebû Mahnef, 

ona Ümmü Hânî’nin azatlısı Bâzân ona  Dehkān el-Kulzüm rivayet etmiştir. 

Dehkān  Hz. Ömer’in huzurunda veya onun zamanında Müslüman olmuştur. 

Rivayet şöyledir: Allah Teâlâ Bâbil hükümdarına yani  Nemrud’a hiç kimseye 

vermediği bir saltanat  ihsan etmişti. Allah’ın ona  ihsan ettiği şeyler arasında 

yedi şehir vardı. Her bir şehirde [o şehre ait] çok güzel bir eser yer alıyordu. 

Birinci şehrin kapısında bakırdan bir kaz vardı. Şehrin kapısından yabancı 

biri girdiğinde bu kazdan şehirdeki herkesin duyacağı bir ses çıkıyordu. Böy-

lece şehrin kapısından yabancı birinin girdiği anlaşılıyor ve ona “Nereden 

gelip nerereye gidersin?” diye soruluyordu. İkinci şehirde bir davul vardı. Bi-

risinin bir şeyi kaybolsa veya çalınsa hemen gelip bu davula vuruyor, davu-

lun karnından “Kaybolan veya çalınan malın falanca yerdedir, gidip onu al.” 

diye ses geliyordu. Üçüncü şehirde bir ayna vardı. Bâbillilerden biri başka bir 

ülkeye gittiğinde ve ailesi ondan haber alamayıp onu özlediklerinde, senenin 

belli bir ayının belli bir günü gelip bu aynaya bakıyorlar ve o [yakınları olan] 

kişiyi, o gün hangi ülkedeyse ve her ne vaziyetteyse öylece görebiliyorlardı. 
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: ĩĥĘא ÛıÖ اñĤي כ١ÙĐĳĩåĨ ďĩä óęَ óĨÉĘ اĥĨ ّٰųכًא Ö çÝęĘאÖًא  ّٰųا įĩèאدة رÝĜ אلĜو
 ÛĥכÉĘ ħıĻĥĐ ّٰųא اıĉĥùĘ ،ضĳđ×Ĥة اóáכ īĨ אİْوóَĺ ħĥĘ ÷ĩýĤا ÛđĥĉĘ ضĳđ×Ĥا īĨ
 ّٰųا ßđ×Ę ءĹü į×āĺ ħĤ ĳİ אĩود כóĩĬאم وčđĤا źإ ě×ĺ ħĥĘ ħİאءĨد ÛÖóüو ħıĨĳéĤ
 įÖ َّñđĘ אرقĉĩĤאÖ įøُب رأóَąĻُĘ Ùĭø ÙאئĩđÖأر ßכĩĘ هóِíĭĨ ĹĘ ÛĥìïĘ ÙًĄĳđÖ ĵĤאđÜ
 īĨ ħıĬאĻĭÖ ّٰųا ĵÜÉĘ ģÖא×Ö אءĩùĤا ĵĤא إìًóĀ ĵĭÖ يñĤا ĳİכ وĥĨ אĩכ Ùĭø ÙאئĩđÖأر ّٰųا

.ħıĜĳĘ īĨ ėĝùĤا ħıĻĥĐ َّóíĘ ïĐاĳĝĤا

 ّٰųا Ùĩèر ģĻĐאĩøإ īÖ ïĩèأ īÖ ïĩéĨ óכÖ ĳÖأ ïĤاĳĤا įĻĝęĤا ëĻýĤא اĬó×ìאل: أĜ
 ëĻýĤא اĬó×ìאل: أĜ óęđä īÖ ïĩèأ óāĬ ĳÖأ ċĘאéĤا įĻĝęĤا ëĻýĤא اĬó×ìאل أĜ ħıĻĥĐ
 Ùĭø ĳüال   ĹĘ اí×Ĥאري   ĹÜכאóÝĤا  ěéøإ  īÖ  ïĩéĨ  īÖ  ïĩèأ  īÖ  ĹĥĐ  ħøאĝĤا  ĳÖأ
 ï×Đ אĭàïè :אلĜ ، داود īÖ ĵøĳĨ īÖ ïĩéĨ ّٰųا ï×Đ ĳÖא أĭàïè :אلĜ ،ÙאئĩđÖوأر ďÖأر
اï×Đ īÖ ّٰų اİĳĤאب اĜ ĹęĭèŶאل ĭàïèא٢ ĩáĐאن ïĻđø īÖ اïĕ×Ĥادي أóĩĐ ĳÖ، وĜאل: 
ĭàïèא ýİאم īĐ ïĩéĨ īÖ أÖ īĐ ėĭíĨ ĹÖאذان٣ ĵĤĳĨ أم İאīĐ ĹĬ دĝİאن اõĥĝĤم٤ 
 ģÖאÖ כĥĨ ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĉĐאل: أĜ óĩĐ ïıĐ ĵĥĐ אب أوĉíĤا īÖ óĩĐ ďĨ ħĥøوכאن أ
 ďُ×ø įĤ أن כאن ĵĤאđÜ ّٰųאه اĉĐא أĩĻĘ כאنĘ كĳĥĩĤا īĨ اïًèأ ćَđُĺ ħĤ אĨ ودóĩĬ Ĺĭđĺ
ة éĬ īĨאس،  ïĨائī، وכאن ĹĘ įĤ כÙĭĺïĨ ģ أĘ ÙÖĳåĐכאن Ö ĵĥĐאب اÙĭĺïĩĤ اŶوĵĤ وزَّ
 īĨ ďُĻĩä ďĩَùĺ ÙًéĻĀ ُة وכאن إذا دÖ īĨ ģìאب اĀ ÕĺóĔ ÙĭĺïĩĤאĥÜ Ûèכ اĳĤزَّ
 īĺأ īĨ :įĤ אلĝĻĘ ÕٌĺóĔ ÙĭĺïĩĤאب / [٢٥٦و] اÖ īĨ ģìد ïĜ įĬأ ħُĥَđĻĘ ÙĭĺïĩĤا ĹĘ
äئÛَ وإĵĤ أÕُİñÜ īĺ؟ وכאن ĹĘ įĤ اÙĭĺïĩĤ اáĤאĘ ģٌ×Ĉ ÙĻĬכאن Ą ïèŶ ģąĺ źאلٌّ أو 
óøق ÙĜóø įĤ إä źאء إĵĤ ذĤכ اóĝĭĘ ģ×ĉĤه ĝĻĘאل ĳä īĨف اĨ :ģ×ĉĤכאن ÝĜóøכ 
 ź כאنĘ ٌآةóĨ ÙáĤאáĤا ÙĭĺïĩĤا ĹĘ įĤ א، وכאنİñْíĘ ÕİאذĘ اñا وכñכ ďĄĳĨ כÝĤאĄو
 źإ įĻĤن إĳĜאÝýĻĘ įĥİأ īĐ هó×ì ďĉĝĭĻĘ دŻ×Ĥا īĨ ءĹü ĵĤإ ģÖאÖ ģİأ īĨ ěĥì ÕĻĕĺ
äאؤوا إĥÜ ĵĤכ اóĩĤآة Ĩًĳĺא ĨًĳĥđĨא īĨ أĺאم اÙĭùĤ وأĺאم اóčĭĻĘ óıýĤون ĥÜ ĹĘכ اóĩĤآة 
ĹĘ ذĤכ اĳĻĤم óĻĘون Ĕאئَ×ĵĥĐ ħı اéĤאل اıĻĘ ĳİ ĹÝĤא ĹĘ ذĤכ اĳĻĤم ĥÜ ĹĘכ اŻ×Ĥد، 

įĐĳĩä :ح ور  ١
ر: أĬó×ìא  ٢

م: زادان، ر: زĺאد  ٣
ر: īĐ أīÖ óĩđĨ ĹÖ دĝİאن  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dördüncü şehirde bir havuz vardı.  Nemrud, halkının şikâyetlerini din-

lemek için her yıl bir gün bu havuzun başında oturur onlara yiyecek ve 

güzel kokular hazırlardı. Onlara evlerinden içecek getirmelerini söylerdi. 

Her biri içecek getirir ve bu havuza dökerdi. Sonra kral havuzun başı-

na oturur ve yemeklerin getirilmesini emrederdi. Orada yemek yerlerdi. 

Sonra su ister, ellerini yıkarlardı. Güzel kokuları ister, bunlarla buhurla-

nırlardı. Ardından sâkilere emreder, onlar da bu havuzdan, herkese kendi 

getirdiği içeceği dağıtırlardı. Şarap getirenler şarap içer, su getirenler su 

içer, şerbet getirenler şerbet içer, ekşi getirenler ekşi içer, hülâsa herkes 

kendi getirdiğini içerdi. Beşinci şehirde bir göl vardı. Burada iki hâkim 

bulunurdu. Haklı ve haksız iki davacı hâkimlerin huzuruna gelip önünde 

dururlardı. Biri haksıza, “Arkadaşına hakkını ver.” diye işaret eder, di-

ğeri haklıya “Hükmünü iste.” derdi. Haksız olan suya batar, haklı olan 

yükselirdi. Sonra haksız olan hakkını verince eşitlenirler ve su üzerinde 

yürüyerek çıkarlardı. Altıncı şehirde bir gölet vardı. Burada ülkesinde-

ki bütün şehirlerin resimleri vardı. O şehirlerden birinin halkına kızarsa 

veya o şehir ve kasaba halklarından bir kısmı kendisine itaat etmekten 

kaçınırsa  Nemrud bu göletten bir delik açar ve o sene, o bölge suya gark 

olurdu. Yedinci şehirde sarayının kapısında geniş gölgeli bir ağaç vardı. 

Onun altında bir süvari otursa gölgesinde gölgelenebilirdi. Aynı şekilde 

birden bine kadar [farklı sayıda] süvariler otursa yine ağaç onların hep-

sini gölgelendirirdi. Ancak sayı bini geçerse hepsi birden güneş altında 

kalırdı. Yaşadığı saray seksen arşın uzunluğunda, seksen arşın genişliğin-

de ve de seksen arşın yüksekliğinde idi. Altın tuğlalar ile inşa edilmişti, 

çatısı gümüştendi. Sarayda üç yüz kandil vardı. Sekiz yüz okka zambak 

bu kandillerde tutuşturulurdu. Yatağının boyu kırk, uzunluğu seksen ar-

şın idi. Altından yapılmıştı. Ayakları mücevherdendi. Dîbac ve ipek ile 

döşeliydi. Sarayın kırk kapısı vardı. Kralın sarayının bulunduğu şehre tah-

takurusu, haşere veya sıkıntı veren herhangi bir canlı giremezdi. Bu da, 

Allah’ın ona bahşettiği nimetlerdendi. Ancak kibir ve azgınlığı onu Allah’ı 

inkâr etmeye sevk etti. Gökyüzüne çıkıp İbrâhim’in ilâhını görmek istedi. 
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 ÏĻıĻĘ įÝכĥĩĨ ģİŶ אĨًĳĺ Ùĭø ģכ ĹĘ ÷ĥåĺ כאنĘ ضĳè ÙđÖاóĤا ÙĭĺïĩĤا ĹĘ įĤ وכאن
 ÙÖóüŶאÖ åĻĘאؤوا   ħıĤאزĭĨ  īĨ  ÙÖóüŶאÖ ĳĥĩéĺا  أن   ħİóĨÉĻĘ  ĹĤاĳĕĤوا اđĉĤאم   ħıĤ
 óĨÉĺ ħà نĳĩđĉĻĘ אمđĉĤאÖ óĨÉĻĘ כĥĩĤا ÷ĥåĺ ħà ضĳéĤכ اĤذ ĹĘ אđًĻĩä ÕāÝĘ
ÖאĳĄĳĤء ËĄĳĻĘون Ö óĨÉĺ ħàאĳĕĤاĳَّْĥĕَĻُĘ ĹĤنَ óĨÉĺ ħà اĝùĤאة ĳĘóÝĕĻĘن īĨ ħıĤ ذĤכ 
اĳéĤض ĳĝùĻĘن כģ رóü ģٍäاįÖ اñĤي äאء ä īĩĘ ،įÖאء óِü óĩíÖب óًĩìا وä īĨאء 
ĩÖאء óِüب Ĩאءً وä īĨאء óü ĳٍĥéÖب ĳًĥèا وä īĨאء éÖאóü ăĨب èאąًĨא وä īĨאء 
óĻĕÖ ذĤכ óüب اóýĤاب اñĤي äאء įÖ، وכאن ĹĘ įĤ اÙĭĺïĩĤ اíĤאóĻéÖ ÙùĨة ıĻĘא ĜאĻĄאن 
Ęכאن Ĺåĺء اěéĩĤ واĹĘ ģĉ×ĩĤ اĩĤאء Ĩĳĝĺ ĵÝèא ïĺ īĻÖي اĝĤאÏĨĳĻĘ ĹĄ أĩİïèא 
 ĵąĝÝøأن ا ِěّéĩĤا ĵĤإ óìŴا ÏĨĳĺכ١ وĝè īĨ כ×ِèאĀ ĵĤجْ إóìأن ا ģĉ×ĩĤا ĵĤإ
 ěéĤا  ĹĘ ùÝĺאوĺא   ĵÝè  ďęÜóĺ  ěéĩĤوا اĩĤאء   ĹĘ  ÷ĩĕĭĺ  ģĉ×ĩĤا õĺال   ŻĘ èכĩכ 
 ÙøאدùĤا ÙĭĺïĩĤا ĹĘ įĤ אء، وכאنĩĤا ĵĥĐ אنĻýĩĻĘ įĝè īĨ ěéĩĤا ĵĤإ ģĉ×ĩĤج اóíĺو
 ĵĥĐ  ċĻĕÜ إذا  (Ęכאن   ،įÝכĥĩĨ  ĹĘ  ĹÝĤا اŻ×Ĥد   ďĻĩä ĳĀرة   įĤ وכאن  Ĩאء   īĨ  óĺïĔ
ħıąđÖ أو اīĨ įĻĥĐ ďĭÝĨ أģİ اĤכĳرة أو اïĥ×Ĥان اĥĩĨ ĹĘ ĹÝĤכįÝ)٢ أīĨ çÝĘ ïè ذĤכ 
 ÙĭĺïĩĤا ĹĘ įĤو ،ÛĬכא ßĻè ÙĭùĤכ اĥÜ ĹĘ دŻ×Ĥכ اĥÜ ÛĜóĕĘ رةĳāĤכ اĥÜ ĵĤإ óĺïĕĤا
 ÛَّĥČאرس أĘ אıÝéÜ ïđĜ כאن إنĘ įכĥĨ אب دارÖ ĵĥĐ ÛĬא وכאıĜאùÖ ģčÜ ةóåü ÙđÖאùĤا
وإن כאن ıÝéÜ ïđĜא Ęאرس إĵĤ أĘ ėĤאرس أħıÝَّĥČ، وإن ıÝéÜ ïđĜא أĘ ėĤאرس وĘאرس 
 īĻĬאĩà ĹĘ אĐًذرا īĻĬאĩà ÙכĥĩĨ ģİأ įĻĘ ÷ĥåĺ يñĤا įÝĻÖ وכאن ،÷ĩýĤا ĹĘ ħıĥوا כïđĜ
 įĤ وכאن ÙąęĤאÖ įęĝø وכאن Õِİَ َّñĤا īِ×ِĥَÖِ א٣üًوóđĨ א وכאنĐًذرا īĻĬאĩà כĩø ĹĘ אĐًذرا
ĩàŻàאئģĺïĭĜ Ù وכאÛĬ وĩà ÙęĻČאĩĬאئÙ أوīĨ ÙĻĜ اóùĺ ě×ĬõĤج ĥÜ įÖכ اĭĝĤאدģĺ، وכאن 
 óİĳä īĨ įĩائĳĜ ÛĬوכא ،Õİذ īĨ א כאنĐًذرا īĻĬאĩà لĳĈ ĹĘ אĐًذرا īĻđÖه أرóĺóø
 ÛĻÖ אıĻĘ ÙĭĺïĨ ģìïĺ ź א وכאنĜًŻĕĨ نĳđÖأر įĤ وכאن óĺóéĤאج وا×ĺïĤאÖ ĵًّĥéĨ وכאن
 óüŶا įĥĩéĘ . ّٰųאه اĉĐא أĩĻĘ اñİ כאنĘ ذيËĺ אĨ źو ěّ×Ĥا źامّ وĳıĤا īĨ ءĹü כĥĩĤا
، وأراد أن ïđāĺ إĵĤ اĩùĤאء óčĭĻĘ إĵĤ إįĤ إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم  ّٰųאÖ óęכĤا ĵĤإ óĉ×Ĥوا

ر: أن óíĺج اěéĤ إĀ ĵĤאè×כ  ١
Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאīĨ ćĜ ر.  ٢

ر – óđĨوüא.  ٣

٥

١٠

١٥
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Kartallara bir sepet bağladı ve ona oturdu. Sepetin dört tarafına et bağladı 

ve kartalları aç bıraktı. Ayaklarını sepete bağladı. Gökyüzüne doğru yük-

selmeye başladı ama fazla çıkamadı. Bunun üzerine yukarı çıkamayacağını 

anladı ve yere döndü. Sonra inkârı ona “Gidip İbrâhim’in rabbini denizde 

arayayım.” dedirtti. Yanındakilerle birlikte gemiye bindi. Denizin ortasına 

geldiklerinde dalgalar şiddetlendi. Fırtına çıktı. Yanındakilere yöneldi ve 

“İbrâhim’in ilâhını görmüyor musunuz? Bizi ancak kendi hükümdarlı-

ğında cezalandırabiliyor. Eğer o bizim hükümdarlığımıza çıkıp gelseydi 

elbette bize hiçbir şey yapamazdı.” dedi. Bunun üzerine rüzgâr sakinleşti, 

dalgalar duruldu. Gördüklerinden epey korkmuştu. Hemen ülkesine dön-

dü. Limana varınca binmesi için atını getirdiler. Allah o an  Nemrud’a bir 

sivrisinek musallat etti. Sinek onun kulağında vızıldamaya ve ona eziyet 

vermeye başladı. Eliyle, koluyla onu kovmak istediyse de işe yaramadı. 

Sinek yine onun etrafında uçmaya ve ona eziyet vermeye devam etti. Ne 

kadar uğraşsalar da onu def edemediler. Sonunda burnundan girdi ve bey-

nine yerleşti. Sarayına girince Allah o sineği  Nemrud’un beynine musallat 

etti. Sinek onun kulağında vızıldamaya ve ona rahatsızlık vermeye başladı. 

Ailesi içinden kendisine en yakın ve mevkice en üstün kişi gelip eline 

bir sopa alıyor ve  Nemrud’un başına vuruyordu. Başına vurdurmak için 

birkaç sopa hazırlatmıştı. Eceli gelene kadar böyle devam etti. Sonunda 

evinin kapı eşiğine vardı, başını eşiğe vurmaya başladı ve bu vaziyet üzere 

can verdi. [Ölümünden] sonra [etrafındakiler tarafından] başı yarıldı ve si-

nek kafasından çıkarıldı. Sinek, yavru bir kuş kadar olmuştu ve insanların 

önünden uçup gitti. Acziyetlerinden dolayı sineğe hiçbir şey yapamadılar.

{Necmeddîn en-Nesefî şöyle der}: Bu hadisi bana aralarında şu zevatın 

olduğu bir topluluk nakletmiştir: Şeyh Kādî İmam Ebû Muzaffer Tâhir 

b. Hüseyin el-Mützifeğnî ve Şeyh  İmam Muhammed b. Nasr el-Vettâr 

es-Sâlihî, Şeyh İmam Ebü’l-Kārî Mes‘ûd b. Muhammed el-Mekfûlî ve 

-âlim- Dihkān Ömer b. Muhammed es-Senaverî, Şeyh el-Haccâc el-Hü-

seyn b.  Atâ el-Fâmî. Onlara da Şeyh Hâfız Ebû Nasr Ahmed b. Ca‘fer bu 

rivayeti baştan sona aktarmıştır.
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 ÕĬاĳä  ďÖأر  ĵĥĐ  ħéĥĤا  ěĥĐو [٢٥٦ظ]   /  įĻĘ  ÷ĥä  ħà واÝĤאĳÖت  اĳùĭĤر١   ñíÜאĘ
اÝĤאĳÖت وأäאع اĳùĭĤر وïü أرĳĝÖ ħıĥäائħ اÝĤאĳÖت ورام ĳđĀدًا إĵĤ اĩùĤאء ĩĥĘא Āאر 
 ďäכ رĤذ ĵĥĐ رïĝĺ ź įَّĬأ ħĥĐو óُĨŶا įĻĥĐ אلĈאء وĩùĤا ĵĤإ ģāĺ ħĤاء وĳıĤا ĹĘ
ÖאÝĤאĳÖت إĵĤ اŶرض، ħà دĐאه כóęه إĵĤ أن Ĝאل: أذÕİ وأÕĥĈ إįĤ إóÖاĹĘ ħĻİ اÍĘ óé×Ĥن 
ć اóé×Ĥ واįÖ ÛÖóĉĄ اĳĨŶاجُ  َّøĳÜو įđĨ īĨو ÙĭĻęùĤا Õא أن رכĩĥĘ ،óé×Ĥا ĹĘ įכĥĨ
 ĹĘ ĬñìÉĺא   ħĻİاóÖإ  įĤإ  ĵĤإ óÜون  أĨא  ĝĘאل:   įÖאéĀأ  ĵĤإ  ÛَęÝĤا  çُĺóĤا  įĻĥĐ  ÛęāĐو
ĉĥøאóÖ ĳĥĘ įĬز ĭĤא إĉĥø ĵĤאĭĬא ħĥđĤ أĭĨ ėāÝĭĺ ź įĬא، óĘכïت اçĺóĤ وøכÛĭ اĳĨŶاج 
ÛْÖَ إįĻĤ داóĻĤ įÝَُّÖכ×ıא  ِóّĜُو ïéĤا ĵĤאؤوا إä אĩĥĘ ،įÝכĥĩĨ ïĺóĺ فóāĬאĘ אıĭĨ א رأىĨ įĤאİو
أرģø اųّٰ إĄًĳđÖ įĻĤא ĵĥĐ َّīĉĘ أذÉĘ įĬذاه ĘאïĻÖ įùęĬ ïıÝäه وכïĝĺ ħĥĘ įĻĩر ĵĥĐ ذĤכ٢ 
 Ûĥìد ĵÝè כĤذ ĵĥĐ رونïĝĺ ŻĘ אıđĘد ĹĘ ħıùęĬÉÖ ونïıåĺو įĺذËÜو óĻĉÜ ģ×Ĝوأ
 įĔאĨد ĵĥĐ ĵĤאđÜ ّٰųא اıĉĥøو įכĥĨ دار ĵĤف إóāĬא اĩĥĘ įĔאĨد ĹĘ تóĝÝøوا įĬأذ ĹĘ
 ÙÖزóĨ ñìأ įĻĥĐ ģìإذا د ÙĤõĭĨ óàوآ įĭĨ įĻĥĐ įĥİأ ħčĐכאن أĘ į ُّāĩÜو įĥכÉÜ Ûĥ×Ĝوأ
ةَ óْĨِزÖََאت õĺ ħĥĘل כĤñכ è ĵÝèאن أĬïĘ įĥäא  َّïĐِ כĤñĤ ïĐأ ïĜ وכאن įøא رأıÖ بóąĘ
 Ûäَóِìُْوأ įøرأ īĐ َّěýُĘ אتĨ ĵÝè Ù×ÝđĤا ĵĥĐ įøب رأóąĺ لõĺ ħĥĘ įÝĻÖ אبÖ Ù×ÝĐ ĵĤإ

ĩĀ īĨאıìא وĀ ïĜאرت כאĭĤאăİ وĈאرت īĻÖ أĥĩĺ ħĥĘ ħıĺïĺכĳا ıĤא āًĝĬא.

 óİאĈ óęčĩĤا ĳÖאم أĨŸا ĹĄאĝĤا ëĻýĤا ħıĭĨ ÙĐאĩä ßĺïéĤا اñıÖ Ĺĭàïèאل: وĜ

īÖ اīĻùéĤ اĹĭĕĘõÝĩĤ واëĻýĤ اĨŸאم óāĬ īÖ ïĩéĨ اÜĳĤאر اāĤאĹéĤ واëĻýĤ اĨŸאم 

أĳÖ اĳđùĨ ďĺóĝĤد ïĩéĨ īÖ اĩĤכĹĤĳę واĝİïĤאن اđĤאïĩéĨ īÖ óĩĐ ħĤ اĭùĤאوري٣ 

 ïĩèأ óāĬ ĳÖأ ċĘאéĤا ëĻýĤא اĭàïè :اĳĤאĜ ،٤ĹĨאęĤאء اĉĐ īÖ īĻùéĤאج اåéĤا ëĻýĤوا

óęđä īÖ إĵĤ آóìه.

ďÖرŶر + ا  ١
ر: دıđĘא  ٢

ر: اùĤאروي  ٣
ĹĨאđĤر: ا  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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259. Yahut görmedin mi o kimseyi ki evlerinin duvarları çatıları 
üzerine çökmüş (alt üst olmuş) bir kasabaya uğradı, “Ölümünden son-
ra Allah bunları nasıl diriltir acaba!” dedi. Bunun üzerine Allah onu 
öldürüp yüz sene bıraktı, sonra tekrar diriltti. Ne kadar kaldın? dedi. 
“Bir gün yahut daha az.” dedi. Allah ona “Hayır, yüz sene kaldın. Yi-
yeceğine ve içeceğine bak, henüz bozulmamıştır. Eşeğine de bak. Seni 
insanlara bir ibret kılalım diye (yüz sene ölü tuttuk, sonra tekrar dirilt-
tik). Şimdi sen kemiklere bak, onları nasıl düzenliyor, sonra onlara na-
sıl et giydiriyoruz.” dedi. Durum kendisince anlaşılınca, “Şimdi iyice 
biliyorum ki, Allah her şeye kadîrdir.” dedi. [el-Bakara 2/259]

“Yahut görmedin mi o kimseyi ki evlerinin duvarları çatıları üzerine 
çökmüş (alt üst olmuş) bir kasabaya uğradı; ‘Ölümünden sonra Allah bun-
ları nasıl diriltir acaba!’ dedi.” “Allah ölüleri işte böyle diriltir.” [Bakara 2/173] 

âyet-i kerîmesinin tefsirinde de dediğimiz gibi, o âyet ile bu âyet arasında pek çok 

âyet bulunuyor olsa da, bu âyet ona (173. âyete) atıftır; [bu mümkündür] çün-

kü Kur’ân-ı Kerîm’in tamamı tek bir kitaptır ve [âyetler]  birbiriyle bağlantılıdır.

Ferrâ ve   Kisâî şöyle demişlerdir: Bu âyet-i kerîme mâna bakımından 

kendisinden önce gelen “Görmedin mi?” ifadesine atfedilmiştir. Buna göre 

takdiri şöyledir: İbrâhim’e karşı çıkan kişiyi ve köye uğrayan kişiyi görmedin 

mi? “Falancayı ve yaptığını görmedin mi?” ifadesi, “Falanca ve onun yaptığı 

iş gibisini gördün mü?” ifadesi ile aynı anlamı taşır. Bu ifadenin öncesiyle 

irtibatı zikrettiğimiz şekildedir.1

“Kasabaya uğrayan kişi gibi.” Bu kişi ve kasaba hakkındaki rivayetler 

birbirinden farklıdır.  Mücâhid onun  İsrâiloğulları’ndan bir kişi olduğunu 

söylemiştir.  Vehb, o kişinin peygamber İremyâ b. Halkıya (Yeremya) aleyhis-

selâm olduğunu söylemiştir. Bir görüşe göre de o kişi Hızır’dır. Çoğunluğun 

görüşü o kişinin  Üzeyir b. Şerhiyâ, kasabanın ise  Beytülmakdis’in içerisinde 

bulunduğu Îlyâ olduğunu söylemişlerdir. Bâbilli  Buhtunnasr orayı yıkmış, 

halkının büyük kısmını öldürmüş, kalanları da esir alarak Bâbil’e götür-

müştür. Oraya götürülenler arasında  Üzeyir de vardı.  Abdullah b. Abbas 

ve Mukātil  de şöyle demişlerdir:  Üzeyir,  İsrâiloğulları’nın ilim adamların-

dandır. Âlimlerin büyük kısmı şöyle demişlerdir:  Üzeyir peygamberdi. Bir 

gün, eşek üzerinde Şâburâbâz denilen şehirden ayrılarak yola çıktı ve Dicle 

kıyısında Heraklit Manastırı’nda (Deyru Hirakl) konakladı. Bu hadise  Îsâ 

b. Meryem’den sonra gerçekleşmiştir. Bu  Mukātil’in görüşüdür.

1  Ferrâ, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 170.
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٢٥٩- اوَْ כَאñَّ۪Ĥي ÙٍĺَóْĜَ ĵĥٰĐَ َّóĨَ وìَ ĹَİَِאوóُĐُ ĵĥٰĐَ Ùٌĺَِوıَüِאۚ Ĝَאلَ اéُْĺ ĵّٰĬَـñِİٰ Ĺ۪هِ 
 ăَđْÖَ َْאً اوĨĳْĺَ Ûُáْ×ِĤَ َאلĜَ ۜÛَáْ×ِĤَ ħَْאلَ כĜَ ۜįُáَđَÖَ َّħُà ٍאمĐَ ÙََאئĨِ ُ ّٰųا įُÜَאĨََאĘَ ۚאıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَ ُ ّٰųا
 ĵĤِٰا  óُْčĬْوَا  ۚįَّْĭùَÝَĺَ  ħْĤَ وóَüََاÖِכَ  đَĈَאĨِכَ   ĵĤِٰا  óُْčĬْאĘَ Đَאمٍ   ÙََאئĨِ  Ûَáْ×ِĤَ  ģْÖَ Ĝَאلَ  ĳْĺَمٍۜ 
ĩَèِאرِكَ وĥَđَåْĭَĤَِכَ اĭĥĤِ Ùًĺََّٰאسِ وَاóُْčĬْ اĵĤَِ اčَđِĤْאمِ כİَõُýِĭُْĬ ėَĻَْא Ĭَ َّħُàכİَĳùُْא ĩéْĤَאًۜ 

óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ َ ّٰųاَنَّ ا ħُĥَĐَْאلَ اĜَ ۙįُĤَ īََّĻ×َÜَ א َّĩĥَĘَ

ٰ¶wِهِ   ۪ċُْÀ ا²َّٰ«  َ¢Yلَ   Yۚ·َ�ِوyُ�ُ  »«ٰ�َ  _ٌَÀِوYrَ وَِ¶َ¿   _ٍَÀyْ¢َ  »«ٰ�َ  َyّ®َ َ¦wَ۪ªّYي  ﴿اوَْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

bٰ¹ْ«﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧٣/٢] أن įĤĳĜ: ﴿اوَْ  َ̄ ªْا ُ ٰÃّا ِċُْÀ ¥َِªwٰ¦َ﴿ :įĤĳĜ ïĭĐ َّאĭĻÖ ïĜ ﴾Yۚ·َِb¹ْ®َ uَ�َْ\ ُ ٰÃّا
.ĵĭđĨ ăٍđ×Ö įąُđÖ ģāÝĻĘ ïٌèאبٌ واÝכ įَّĥآنَ כóĝĤنَّ اŶ ؛ïَđُÖَ وإن įĻĥĐ ėĉĐ ﴾يwَ۪ªّY¦َ

 ĵĭđĩĤا  ßĻè  īĨ  «óَÜ  ħĤأ»  :įĥ×Ĝ اñĤي   ĵĥĐ  ėĉĐ ñİا   :ĹאئùכĤوا اóęĤاء  وĜאل 

 ĵĤإ óÜ ħĤכ: «أĤĳĜ نÍĘ ،ÙĺóĜ ĵĥĐ َّóĨ يñĤأو כא ħĻİاóÖאج إè يñĤכא Ûĺه: أرأóĺïĝÜو

ŻĘن وįđĻĭĀ» و«ģİ رأÛĺ כŻęن وĳø «įđĻĭĀاءٌ، واāÜאل ñİه اĩÖ ÙāĝĤא ıĥ×Ĝא ĩÖא 
ĭĥĜא.١

وwَ۪ªّY¦َ﴿ :įĤĳĜي َ®Àyْ¢َ »«ٰ�َ َyٍَّ_﴾، اÛęĥÝì اóĤواĺאت ñİ ĹĘه اĩĤאرِّ وñİه اĜ ،ÙĺóĝĤאل 
 īÖ אءĻĨإر ĳİ : ّٰųا įĩèر Õİאل وĜو .ģĻائóøإ ĹĭÖ īĨ ģäر ĳİ : ّٰųا įĩèر ïİאåĨ

Ļĝĥèא اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم، وĳİ :ģĻĜ اóąíĤ، وأכĵĥĐ ħİóá أن اĩĤאر Ļèóü īÖ óĺõĐא 

ıÖא وģÝĜ أכ٢óَá أıĥİא  َّóì ĹĥÖא×Ĥا ó َّāĬ ÛíÖ س، وכאنïĝĩĤا ÛĻÖ אıĻĘ ĹÝĤא اĻĥĺإ ÙĺóĝĤوا

 ƻ ģÜאĝĨאس و×Đ īÖوا ،óĺõĐ ħıĻĘو ģÖאÖ ĵĤإ ħıÖ אءä אıĥİأ ÙĻĝÖ [٢٥٧و] / ĵ×َøو

 ģéÜا ارóًĺõĐ ًّא وإنĻ×Ĭ כאن :óáכŶאل اĜو .ģĻائóøإ ĹĭÖ אءĩĥĐ īĨ óĺõĐ ن: כאنźĳĝĺ ƻ

 ïđÖ כĤوذ Ùĥäد ِćّü ĵĥĐ ģĜóİ óَĺَْل دõĭĘ ٍאرĩè ĵĥĐ אذÖراĳÖאü ĵĐïĺ ÙĺóĜ īĨ אĨًĳĺ

.ģÜאĝĨ لĳĜ اñİ ،ħĺóĨ īÖ ĵùĻĐ

đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ١٧٠/١.  ١
óáح: - أכ  ٢

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas ve bir grup şöyle demiştir: Burası  Beytülmakdis’tir. 

 Üzeyir eşeğini bir ağacın gölgesine bağlamış ve köyün etrafında dolaşmış ama 

kimseyi görememişti. Köyün bütün ağaçları meyve doluydu. [Çeşitli] meyve, 

incir ve üzümlerden alarak eşeğinin yanına dönmüş, oturup meyvelerden ye-

miş, üzümü sıkıp suyunu içmişti. Kalan meyveleri bir sepete, üzüm suyundan 

artanı da bir kaba koymuştu. Kasabanın harap, ahalisinin helâk olduğunu 

görünce “Allah burasını öldükten sonra nasıl diriltecek!” demişti. Yeniden di-

rilme konusunda şüphe etmemişti. Ancak Allah’ın bu ölüleri nasıl dirilteceğini 

görmek istemişti. Allah da onun ve eşeğinin kuşluk vaktine doğru canını aldı. 

Meyveler ve meyve suyu da yanında duruyordu. Yüz yıl sonra onu gündüzün 

sonuna doğru bir vakitte diriltti. Gökyüzünden bir ses duydu: “‘Ne kadar 
kaldın?’, ‘Bir gün yahut daha az.’ dedi. Allah ona ‘Hayır, yüz sene kaldın. 
Yiyeceğine ve içeceğine bak, henüz bozulmamıştır.’ dedi.” İncir, üzüm 

suyu ve üzümün değişmediğini ve önceden olduğu gibi durduklarını gördü. 

Eşeğine baktı. Eşek ise un ufak olmuş kemikler hâlindeydi. Bu  Abdullah b. 

Abbas’ın rivayetidir. Mukātil  şöyle demiştir: [ Üzeyir daha sonra] gökyüzün-

den bir ses duydu: “Ey un ufak olmuş kemikler! Allah size ruh verdi. Allah’ın 

izniyle dirilin.” Bunun üzerine kemiklerin birbirine doğru hareket ettiğini, 

kalça kemikleri ile bacakların kendi yerlerine döndüğünü ve de aynı şekilde 

bütün uzuvların yerlerine yerleştiğini gördü. Sonra kafa yerine geldi ve boyuna 

bağlandı. Sonra sinirlerin, damarların geldiğini gördü. Sonra onun üzerine et 

konuldu. Üzerine deri gerildi. Sonra tüyleri çıktı. Sonra üzerine ruh üflendi 

ve eşek birden kalkıp anırmaya başladı.  Üzeyir olduğu yerde secdeye kapandı 

ve “Bildim ve anladım ki Allah her şeye kadîrdir.” dedi.

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir:  Üzeyir bu diriltilme hadisesini [bizzat kendisi 

yaşamış ve] kendi kemiklerinde gözlemlemiştir. Onun [yüz yıl cansız bırakıl-

dıktan sonra] öncelikle gözleri yaratılmıştır. Böylelikle o, kemiklerinin bir ara-

ya gelmesine ve yukarıda bahsi geçen her aşamaya bizzat şahit olmuştur. Eşeği 

ise yüz yıl boyunca hiçbir şey yemediği ve içmediği hâlde  Üzeyir’in yanında 

bulunan ve bozulmadan kalan azıklar gibi aynı hâlinde kalmıştır.

“Kasabaya.” Karye insanların toplandığı yerdir. [Bu anlamda meselâ] 

“Karaytü’l-mâe fi’l-havz” (Suyu havuzda topladım.) denilir. Buradaki ka-

saba  Beytülmakdis’in merkezi olan Îlyâ veya söylediğimiz üzere Heraklit 

Manastırı (Deyru Hirakl) denilen yerdir.
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وĜאل اĐ īÖ×אس وĩäאÛُĻÖ Ĺİ :ÙĐ اïĝĩĤس ĩèِ ćÖóĘאرَه óåü ِģّČ ĹĘة Ĉ ħàאف 

 ،ÕĭđĤوا īĻÝĤوا ÙıאכęĤا īĨ אبĀÉĘ ģĨאè אİóåü ÙĨאĐא وĭًאכø אıĻĘ óَĺَ ħĥĘ ÙِĺóĝĤאÖ

 ģđäو įĭĨ بóýĘ ÕِĭđĤا īĨ óāÝĐ١ واÙıאכęĤا īĨ ģوأכ ÷ĥåĘ אرهĩè ĵĤإ ďäر ħà

א رأى óìاب اÙĺóĝĤ وŻİك أıĥİא  َّĩĥĘ ، Ùٍ وģَąĘ اĹĘ óِĻāđĤ زقٍّ َّĥø ĹĘ ÙِıאכęĤا ģَąĘ

 ĹĻéĺ ėĻى כóĺ أن َّÕèأ įَّĭכĤ ßđ×Ĥا ĹĘ כýĺ ħĤ ،﴾Yۚ·َِb¹ْ®َ uَ�َْ\ ُ ٰÃّهِ اwِ¶ٰ ۪ċُْÀ »ٰ²َّلَ اY¢َ﴿
 óìآ īĨ įáđÖ ħà هïĭĐ óĻāđĤوا ÙıאכęĤوا ĵéًĄُ אرَهĩè אتĨوأ  ُ ّٰųا įÜאĨÉĘ ĵÜĳĩĤا ّٰųا

 Yً®¹َْÀ aُgْ]َِª َلY¢َ ۜaَgْ]َِª ْ¦َ َلY¢َ﴿ אءĩùĤا īĨ تĳāĤا ďĩùĘ ّٰųا įáđÖ ħà אمĐ ÙאئĨ ïđÖ ِאرıĭĤا

 īَĻÝĤا  ïäĳĘ  ﴾ۚµْ َ³ّ�َcََÀ  َْª وyَ�ََاِ\َ¥   ¥َ®ِY�َ�َ  »ªِٰا  yْ�ُ²ْY�َ Y�َمٍ  ِ®Yئََ_   aَgْ]َِª  ©َْ\ َ¢Yلَ  ¹َْÀمٍۜ   �َ�َْ\ اوَْ 
واóَĻāđĤ واÕَĭđĤ כĻıئıÝא óْĻĕÝÜ ħĤ وóčĬ إĵĤ اĩéĤאر ÍĘذا čĐ Ĺİאمٌ Ö ăٌĻÖאñİ ،ÙٌĻĤا 

 ĵĝĤأ ّٰųإنَّ ا ÙĻĤא×Ĥאم اčđĤא اıÝĺאء: أĩùĤا īĨ אÜًĳĀ ďĩùĘ :ģÜאĝĨ אلĜאس، و×Đ īÖل اĳĜ

כÛَ وıąُđÖ ĵýĨא إăٍđÖ ĵĤ اĳĤرכאن  َّóéÜ אمčđĤأى اóĘ ّٰųذن اÍÖ ٢īَĻĻéÝĘ אèًכ روĻĤإ

 ěĭđĤا īĨ įĬَכאĨ مõĥĘ أسóĤאء اä ħà אءąĐŶا اñא وכĩıĬכאĨ ĵĤאن إĜאùĤא واĩıĬכאĨ ĵĤإ

 ħà ïĥåĤا įĻĥĐ ćùÖ ħà ħéĥĤا įĻĥĐ ďĄو ħà įĻĥĐ ÛĻĝĤوقَ أóđĤوا ÕَāđĤرأى ا ħà

 ħĥĐאل: أĝĘ اïًäאø óĺõĐ َّóíĘ ěıَĭĺ ħאئĜ ĳİ ذاÍĘ ُوحóĤא اıĻĘ ëَęُِĬ ħà óُđýĤا įĻĥĐ Ûَ×َĬَ

.óĺïĜ ءĹü ِģّכ ĵĥĐ ّٰųأنَّ ا

ل Ĩא įĭĨ ěĥì اħà īĻĭĻđĤ رأى اĩąĬאم  وĜאل اīùéĤ: أراه ذĤכ čĐ ĹĘאم įùęĬ أوَّ

 ħĤو ėĥÝđĺ ħĤ אمĐ ÙאئĨ אĻًĘאĀ įĤאè ĵĥĐ אرُهĩè א، وכאنĭĥĜ אĨ óìآ ĵĤإ įùęĬ אمčĐ

.įÖاóüو įِĨِאđĉכ óَّْĻĕÝĺ ħĤب وóýĺ

وďĩÝåĨ Ĺİ ﴾_ٍَÀyْ¢َ »َ«�َ﴿ :įĤĳĜ اĭĤאس ĤĳĜ īĨכ: «ÛĺóĜ اĩĤאء ĹĘ اĳéĤض» أي 
Ûđĩä، وכאÛĬ اÙĺóĝĤ إĻĥĺא ïĥÖة ÛĻÖ اïĝĩĤس أو دĨ ĵĥĐ ģĜóİ óĺא ĭĥĜא.

ÕĭđĤوا īĻÝĤر + ا  ١
ĹĨĳĝĘ :ر  ٢

٥

١٠

١٥
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“Evlerinin duvarları çatıları üzerine çökmüş” yani çatılarının üzerine 
düşmüş demektir. Havâ fiili düşmek anlamına gelir. [Kur’ân’da] “Düşmüş 
hurma kütükleri.” [el-Hâkka 69/7]  buyurulmuştur. Arş çatı demektir. Ara-
şehu, “yükseltti” anlamına gelir. Muzârisi kesre ile ya‘rişuhu veya damme 
ile ya‘ruşuhu şeklindedir. Çatıların, duvarların üstüne düşmesinden maksat 
şudur: Önce çatılar çökmüş sonra da duvarlar çatıların üzerine yıkılmıştır.

Bir rivayete göre âyetteki hâviye kelimesi boş anlamına gelir. Bir âyet-i 
kerîmede “İşte onların boş hâldeki evleri…” [en-Neml 27/52] buyurulmuş-
tur. Havâu’l-batn tabiri de insanın karnında yemek olmaması, boş olması 
anlamındadır.

[Bir diğer yoruma göre] “çatıları üzerine” ifadesi hâviye kelimesine bağ-
lanarak ibare tamdır denemez. Çünkü a‘lâ u‘rûşihâ (çatıları üzerine) iba-
resi [öncesine ait olmayıp başlı başına] ikinci bir sıfattır. Birinci sıfat olan 
“hâviyetun” tek başına tam bir anlam taşır. Hâviye, içinde yaşayan kimse 
bulunmayan yer demektir. [İkinci sıfat olan] “çatıları üzerine” ifadesinin 
anlamı ise “binaları üzerine” demektir. Zira arş, [çatı dışında] bina anlamına 
da gelir. Urûş da binalar demektir. Araşe - ya‘rişu inşa etti/bina etti anla-
mındadır. Yani âyet “[ Üzeyir] boş (insansız) bir kasabaya, kasabanın binaları 
ayakta ve yıkılmamış vaziyetteyken uğradı.” anlamına gelmektedir. Âyette 
kastedilen, sakinlerinin helâk olmasına ve uzun zaman geçmesine rağmen 
sağlam yapıldıkları için binaların çökmemiş/yıkılmamış olmasıdır. 

“‘Ölümünden sonra Allah bunları nasıl diriltir acaba!’ dedi.” Yani, 
“Nasıl diriltir.” Buradaki “bunları” ifadesi eğer köye işaret ediyorsa maksat 
köyün halkıdır. Eğer kemikler kastediliyorsa, onlara işaret ediyor demektir. 
Bu ifadenin bir şüphe değil, aksine imanın takviyesi için dirilişi ayan beyan 
görme talebi olduğunu daha önce açıklamıştık.

“Bunun üzerine Allah onu öldürüp yüz sene bıraktı; sonra tekrar 
diriltti.” Yani onu vefat ettirdi ve böylece yüz sene bıraktıktan sonra di-
riltti. Bazıları bunu “Geceleyin sizi öldüren, gündüzün de neler yaptığınızı 
bilen; sonra (her) sabah sizi dirilten O’dur.” [el-En‘âm 6/60] âyetinde olduğu 
gibi uyutma ve uyandırma şeklinde anlamışlardır. Bu görüş, [âyet ile sabit] 
iki diriltme ve iki ölümden daha fazlasını söz konusu etmek istemeyenlerin 
anlayışına istinat eder. Zâhir olan görüş ise birincisidir. Bu, binlerce kişinin 
yurtlarından çıkarılırken öldürülmeleri gibi ibret için öldürülmedir.1

1 “Binlerce kişi oldukları hâlde, ölüm korkusuyla yurtlarını terk edenleri görmedin mi? Allah, onlara “ölün” 

dedi, sonra da onları diriltti. Şüphesiz Allah, insanlara karşı lutuf ve ikram sahibidir. Ama insanların çoğu 

şükretmezler.” [el-Bakara 2/243].
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 ،ćĝø ى أيĳìא، وıĘĳĝø ĵĥĐ ÙĉĜאø أي ﴾Yۚ·َ�ِوyُ�ُ »«ٰ�َ _ٌَÀِوYrَ ¿َ¶َِو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

٧/٦٩]، واóđĤش اĤĳĜ īĨ ėĝùĤכ: įüóĐ أي   :ÙĜאéĤا]  ﴾ۚ_ٍَÀِوYrَ  ©ٍsَْ² Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿اYkَ�َْزُ 

أنَّ  ıĘĳĝøא   ĵĥĐ ıĈĳĝøא   ĵĭđĨو  ģ×ĝÝùĩĤا  ĹĘ  ħąĤوا  óِùכĤאÖ  įüóُđĺو  įüóِđĺ  įđĘر

 .ćائĳéĤا įĻĥĐ ÛĨïıĬا ħà ź اėَĝùĤ وďĜ أوَّ

وĳìاء   [٥٢/٢٧  ،ģĩĭĤا]  ﴾_ًَÀِوYrَ  ْ·ُbُ¹Áُ\ُ  ¥َ«ْcِ�َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ÙĻĤאì أي   Ùĺאوì  :ģĻĜو

اŻì īĉ×Ĥؤه īĐ اđĉĤאم.

yُ�ُ »«ٰ�َ﴿ :įĤĳĜ ħàوِ�َ·ĩÝÖ ÷ĻĤ ﴾Yۚאم ì» :įĤĳĝĤאوÙٌęĀ Ĺİ ģÖ «Ùĺ أóìى واŶول 
 ĵĥĐ أي   ﴾Yۚ·َ�ِوyُ�ُ  »«ٰ�َ﴿  :įĤĳĜ  ĵĭđĨو  ģİŶا  īĐ  ÙĻĤאíĤا  ÙĺאوíĤا  ĵĭđĨو  ،įùęĭÖ Üאمٌّ 

أي   ĵĭÖ أي  óđĺش  [٢٥٧ظ]   / óĐش   ïĜ  ،ÙĻĭÖŶا واóđĤوش  اĭ×Ĥאءُ  واóđĤش  أıÝĻĭÖא 

כَّאن وóĨور  ُّùĤك اŻİ ïđÖ ćĝùĺ ħĤ אنĻĭ×Ĥا ÙĩכéĨ ÛĬכא Ĺĭđĺ אıÝĻĭÖאم أĻĜ אلè ĵĥĐ

اĨõĤאن.

ُ \Yۚ·َِb¹ْ®َ uَ�َْ﴾ أي כĹĻéĺ ėĻ؟ وwِ¶ٰ﴿ :įĤĳĜهِ﴾ إن  ٰÃّهِ اwِ¶ٰ ۪ċُْÀ »ٰ²َّلَ اY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ïĜא، وıĻĤאرة إüŸאĘ אمčđĤا ĵĤا إóًčĬ א وإن כאنıĥİاد أóĩĤאĘ ÙĺóĝĤا ĵĤאرة إüإ ÛĬכא

ĭĻÖَّא أĺ ħĤ įَّĬכü īכًّא ģÖ כאن ĥĈً×א ĻđĥĤאن ÙĺĳĝÝĤ اĝĺŸאن.

ُ ِ®Yئََ_ Y�َمٍ µُgَ�ََ\ َّfُۜ﴾ أي ĘĳÜَّאه وأĝÖאه כĤñכ Ĩאئħà Ùٍĭø Ù أĻèאه  ٰÃّا µَُbY®ََY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ģِĻَّْĤאÖِ  ħُْכĻّٰĘĳَÝَĺَ اñَّ۪Ĥي   ĳَİَُو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اĝĺŸאظ   ħà  ÙĨאĬŸا  ĵĥĐ  ħıĥĩè  ħıąđÖو

 ĵĥĐ אدةĺõĤאÖ لĳĝĤا īĐ زًا ُّóéÜ [אم، ٦٠/٦đĬŶا] ﴾įِĻĘ۪ ħُْـُכáđَ×ْĺَ َّħُà ِאرıََّĭĤאÖِ ħْÝُèْóَäَ אĨَ ħُĥَđْĺََو

 īĺñĤا ÙÜאĨÍة כïĨ אءąĝĬź ةó×Đ ÙÜאĨا إñİ ول وכאنŶا ĳİ óİאčĤا īכĤ īِĻÜĳĨو īِĻْÜَאĻè

ĳäóìا īĨ دĺאرħİ وħİ أĳĤفٌ وĳéĬ ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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“‘Ne kadar kaldın?’ dedi.” Bir rivayete göre bunu o zamanki peygam-

ber söylemiştir. Başka bir rivayete göre bu söz meleğe aittir. Ona gökten 

bir münâdînin seslendiğini rivayet etmiştik. Bir görüşe göre kendi kendine 

söylemiş ve cevaplamıştır. Yani “Ne kadar kaldın?” lafzı,  “Burada ne kadar 

bulundun?” anlamındadır.

“Bir gün yahut daha az, dedi.” Çünkü o kuşluk vakti gelmişti ve canlı 

idi. Kalktığında ise gece bitmişti. Oraya geldiğinde daha günün bitmemiş  

[akşam olmamış] olduğunu hesap ederek “yahut bir günden daha az” dedi. 

[Âyetteki] bu ifade, kesin bilginin (yakîn) olmaması hâlinde zann-ı gālibe 

göre söz söylemenin câiz olduğunu gösterir. Nitekim  Ashâb-ı kehf de “Bir 

gün veya daha az kaldık.” demişlerdir [el-Mü’minûn 23/112]. Yine Yûsuf ’un 

kardeşlerinin “Eğer o çaldıysa ondan önce kardeşi de çalmıştı.” [Yûsuf 12/77] 

demeleri de bu kabildendir.

“Allah ona dedi ki: Hayır, yüz sene kaldın.” Burada önceki söz yani 

“Bir gün veya daha az kaldım.” ifadesi reddedilmekte ve yüz yıl kaldığı ifade 

edilmektedir.

“Yiyeceğine ve içeceğine bak.” Burada yiyecek ile kastedilen, incirdir. 

Bir rivayete göre incir ve üzümdür. Bir rivayete göre yanında taşıdığı her-

hangi bir meyvedir. İçecek ise meyve suyudur.

“Henüz bozulmamıştır.”  Medine kıraat imamları, Âsım ve  İbn Kesîr hâ 

harfini hem vasıl hem de katı (vakıf) sırasında [var kabul edip] okumuşlardır. 

İbn Amr, lem yetesenne şeklinde hâ harfi olmadan okumuştur.  Kisâî ise vasıl esna-

sında (tilâvet devam ederken) hâ harfini okumamış, vakıf yaparken okumuştur. 

Hânın ispatının iki veçhi vardır:

1. Hâ aslî bir harftir. Fiil “değişmedi” anlamına gelir. Tesennehe yetesen-
nehu tesennühen “yılların geçmesiyle değişmek” demektir. Sene kelimesinin 

aslı senhetün’dür. Bu sebeple tasgīrinde süneyhetün denilir.

2. Bu fiilin aslı lem yetesennedir. Sonundaki hâ harfi, vakıf durumuna 

özeldir. Aynı durum “Onların yol göstermelerine (hidâyetlerine) uy.” [el-

En‘âm 6/90], “O nedir?” [el-Kāria 101/10] gibi âyetlerde de vardır. [Bu örnek 

âyetlerdeki ilgili kelimelerde vakıf yapılacağı zaman iktedih ve mâ hiyeh 

şeklinde sonlarında sâkin birer hâ harfi telaffuz edilerek durulur. Esasen bu 

kelimelerde hâ yoktur. Asılları iktedi ve mâ hiye şeklindedir.] İşte bu sebeple 

[yani hâ’nın aslî harf olmaması sebebiyle] hazif söz konusu olabilmiştir. 
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 ïĜכٌ، وĥĨ אلĜ :ģĻĜو ،ñئĭĻè כאن ٌّĹ×Ĭ כĤאل ذĜ :ģĻĜ ﴾ ۜaَgْ]َِª ْ¦َ َلY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħכ įùِęĬ ĹĘ هóĈאíÖ אبäכ وأĤñÖ įùُęĬ įÝَّْàïè :ģĻĜאء، وĩùĤا īĨ ٍאدĭĨ אداهĬ įĬא أĭĺرو

Ûَá×Ĥ أي כĨ ħכĭıİ Ûáא؟

 ħà ĵùĨأ ïĜو ٌّĹèو ĵéًĄُ אءä įĬŶ ﴾ٍۜ¹َْمÀ  �َ�َْ\ اوَْ   Yً®¹َْÀ  aُgْ]َِª وđÜ įĤĳĜאY¢َ﴿ :ĵĤلَ 

﴾، ودلَّ ĵĥĐ أن اĳĝĤل Ùِ×ĥĕÖ اĳĘ ïĭĐ ِīّčĤت  ęÜכóَّ أħÝĺ ħĤ įĬَّ اıĭĤאر ĝĘאل: ﴿اوَْ \َْ�َ� ¹َْÀمٍۜ

اä īĻĝĻĤאئõٌ، وכñا Ĝאل أéĀאبُ اĤכYً®¹َْÀ Y³َgْ]َِª﴿ :ėı اوَْ \َْ�َ� ¹َْÀمٍ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ١١٣/٢٣]، 

.[٧٧/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾ ۚ©ُ]ْ¢َ ±ْ®ِ µَُª ٌَقَ اخyَ~َ uْ£َ�َ ْقyِ�َْÀ ِْان﴿ :ėøĳĺ ةĳìאل إĜو

وđÜ įĤĳĜאY¢َ﴿ :ĵĤلَ \َْ© Y®ِ aَgْ]َِªئََ_ Y�َمٍ﴾ ģÖ ردٌّ ĩĤא įĥَ×Ĝ وYً®¹َْÀ aُgْ]َِª﴿ :įُĤĳĜ ĳİ اوَْ \َْ�َ� 

¹َْÀمٍۜ﴾ وإà×אتٌ ĩĤא ïđÖه وĨ ĳİאئĐ Ùאمٍ.

 ،ÕĭđĤوا īĻÝĤا :ģĻĜو ،īĻÝĤا ĳİ אمđĉĤاِ\َ¥﴾ اyَ�ََو ¥َ®ِY�َ�َ »ªِٰا yْ�ُ²ْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.óĻāđĤا ĳİ ابóýĤء כאن واĹü א أيıĥĩè ĹÝĤا ÙıאכęĤا :ģĻĜو

 ĹĘ اıĤאء  àÍÖ×אت   óĻáכ  īُÖوا  ħٌĀאĐو  ÙĭĺïĩĤا  ģİأ óĜأ   ﴾ۚµْ َ³ّ�َcََÀ  َْª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ģĀĳĤا ĹĘ אıĘñéÖ ĹאئùכĤאءٍ، واİ óĻĕÖ « َّīùÝĺ ħĤ» وóĩĐ īÖأ اóĜو ،ďĉĝĤوا ģĀĳĤا

 .١ėĜĳĤا ĹĘ אıÝ×ِáُĺو

وàŸ×אت اıĤאء وıäאن:

 ِóّĩÖ  óَّĻĕÜ أي  ıًُّĭùÜא»   įَّĭùÝĺ  įَّĭùÜ» įĤĳĜ  īĨ  óَّْĻĕÝĺ  ħĤ وĭđĨאه   ÙĻĥĀأ أıĬא  أĩİïèא: 

.ÙıĻĭø óĻĕāÝĤا ĹĘ אلĝĺ כĤñĤو ،Ùıĭø ÙĭùĤا ģĀوأ ،īĻĭùĤا

اْ¢uِcَهْۜ﴾   ُ·ُÀuٰ·ُ]ِ�َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ÙèاóÝøŻĤ واıĤאء   ،« َّīùÝĺ  ħĤ» įĥĀأ أن   :ĹĬאáĤوا

[اđĬŶאم، ٩٠/٦] و﴿َ®µْÁَ¶ِ Y﴾ [اĝĤאرÙĐ، ١٠/١٠١] وأĨא اñéĤف ñıĥĘا.

.٣٧٠/١-٣٧١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ١

٥

١٠

١٥
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“Henüz bozulmamıştır.” [Lem yetesenneh] ifadesinin anlamı hususunda 

iki görüş vardır. Birincisine göre anlam “Yıllar geçse de değişmedi.” şeklin-

dedir. Sene kelimesinde hâ harfi yoktur. Aslı senvetün’dür. Çoğulunda da 

hâ harfi bulunmaz. Ref hâlinde sinûn, nasb ve cer hâlinde sinîn denir. Bu 

ifadenin aslı lem yetesenne şeklindedir. Tesennâ yetesennâ şeklinde çekimle-

nir. Başına cezm edatı olan lem geldiği için sondaki yâ düşmüş ve kelime, 

lem yetesenne şekline girmiştir.

İkinci görüş ise şöyledir: [Âyette geçen] fiil tesennâ yetesennâ’dır ve aslı 

tesennene yetesennenu’dur. Üç nûndan biri tahfif için yâya dönüşmüştür. Aynı 
durum aslı tezannene olan tezannâ lafzında da geçerlidir. Temattâ ifadesinin 

de aslı temattata’dır. Tesennene fiili de [birinci görüşte zikredilen tesennâ fiili 

gibi] değişti anlamına gelir. Sennentühü “değiştirdim”, tesennene ise “değişti” 

anlamına gelir. Yine Allah Teâlâ [başka bir âyette] “Pişmiş kuru bir çamurdan” 

buyurmuşur.1 Bu âyetteki mesnûn da “değişmiş” anlamına gelir. [ Üzeyir (as) 

kıssasında] Allah Teâlâ iki nesneyi, yiyecek ve içeceği zikretmiştir. Ancak fiil 

olan lem yetesenneh müfrettir. Burada Cenâb-ı Hakk lem yetesenneh fiilini, fi-

ilden önce gelen şerâbike kelimesine ait saymıştır. Dolayısıyla; eğer söz konusu 

mucize (bozulmadan kalma) içecek (şerâbike) için sabit olmuşsa, [âyette] ilk 

zikredilen yiyecek (ta‘âmike) için de (fiil açısından ta‘âmike ikinci sıradadır) 

sabit olmuştur. Çünkü bu diğeri ile benzeşmektedir.

“Eşeğine de bak.” Ölmüş hâldeki eşeğine bak.  Abdullah b. Abbas riva-

yetine göre açıklaması şöyledir: Ölüleri nasıl dirilttiğimizi görmen için biz 

onu dirilteceğiz.  Hasan-ı Basrî’den aktardığımız rivayete göre eşek [ölmemiş 

ve] olduğu gibi kalmıştı. Bu da fevkalâde ve mucizevî bir hadisedir. Yani 

yüz yıl boyunca bir şey yemeden ve içmeden öylece kalması bir mucizedir.

“Seni insanlara bir ibret kılalım diye.” Buradaki vâv atıf için kulla-

nılmıştır. Başka hazfedilmiş bir fiile atfedilmiş olması da câizdir ki bu fiil, 

daha önce dediğimiz gibi, “göresin diye” fiilidir. Bu durumda ifade, “Ölüleri 

nasıl diriltiriz göresin ve seni insanlara bir alâmet yapalım diye.” şeklinde 

anlaşılır. Âyetin tefsirini bitirdikten sonra bu kıssanın tamamlayıcısı olarak 

zikredeceğimiz husus da işte bununla ilgilidir.  Üzeyir’in âyet kılınışı; çocuk-

ları yaşlandığı hâlde kendisinin genç kalması ile uzun yıllar gizli kalmış olan 

ve hakkında bilgi sahibi olan bütün âlimlerin terk-i dünya etmiş olduğu 

 Tevrat’ı okuyup insanlar arasında tekrar yayması şeklinde tezahür etmiştir.

1 “Andolsun biz insanı kuru bir çamurdan, değişmiş cıvık balçıktan yarattık...” [Hicr 15/26].
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 ،īĻĭùĤا  ĹąĩÖ  óَّْĻĕÝĺ  ħĤ  ĵĭđĩÖ  įĬأ وīĻıä؛أĩİïèא   ĵĥĐ  ﴾ۚµْ َ³ّ�َcََÀ  َْª﴿  įĤĳĜ  ħà  

 ďĘóĤا  ĹĘ ĳĭøن  ĝĻĘאل:   ďĩåĤا  ĹĘ İאء   ź وכñا  ĳĭøة،   įĥĀوأ ıĻĘא  İאء   ź  ÙĭùĤوا

، وĵَّĭùÝĺ ĵَّĭùÜ įĘóĀ وÛĉĝø اĻĤאء  َّīùÝĺ ħĤ įĥĀوأ ،ăęíĤوا ÕāĭĤا ĹĘ īĻĭøو

.«ħĤ»ـÖ مõåĥĤ

واáĤאĹĬ: أن ĵَّĭùÝĺ ĵَّĭùÜ» :ħıĤĳĜ» أÛ×ĥĜ «īĭùÝĺ īĭùÜ» įĥĀ إïèى اĬĳĭĤאت / 

 įĥĀوأ  ĵَّĉĩÜ  ،īََّĭčÜ  įĥĀوأ  «ĵَّĭčÜ» :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ėĻęíÝĥĤ ĺאء  اŻáĤث  [٢٥٨و] 

 ٍO َ̄ nَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو ،óَّĻĕÜ أي īَّĭùÝĘ هóَّĻĔ أي įĭَّĭø ïĜא، وąًĺأ óĻĕÜ אهĭđĨو ،ćَّĉĩÜ

 َْª﴿ وĜאل:  اĭàאن،  وĩİא  واóýĤاب  اđĉĤאم   óذכ  ħà  ،óَّĻĕĨ أي   [٢٦/١٥  ،óåéĤا]  ﴾ َ®¹³ُ�ْنٍۚ

 ĹĘ Û×à įĻĘ ÙÖĳåĐŶا ÛÝ×à وإذا įĻĥĺ אĨ ĵĤإ įĘóāĺ įĬŶ ïèاĳĤا ģđĘ ĳİو ﴾ۚµْ َ³ّ�َcََÀ

.ħıĻİאąĺ įĬŶ ÙĻĬאà ĳİ يñĤول اŶا

 įĻĻéĬ אĬÍĘ אس×Đ īÖا Ùĺروا ĹĘ כĤא، وذÝً ِĻّĨ رِكَ﴾ أيY َ̄ nِ »ªِٰا yْ�ُ²ْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

óÝĤى כĹĻéĬ ėĻ اĵÜĳĩĤ، وïĜ روĭĺא īĐ اīùéĤ أĜ įĬאل: כאن Ĝאئĩًא è ĵĥĐאįĤ وذاك 

ÕٌåĐ أąًĺא ĬאđĥĤ ăٌĜאدة وĝÖ ĳİאؤه ĨאئėٍĥَĐَ óِĻĔ īْĨِ Ùĭø Ù وĨאءٍ.

 ĵĥĐ ًאĘĳĉđĨ نĳכĺ ز أنĳåĻĘ ėĉđĥĤ اوĳĤسِ﴾ اYَ³ّ«ِª _ًَÀٰا ¥ََ«�َkْ³َِªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ģٍđĘ آóٍĩąĨ óَì وĨ ĳİא ĭĥĜא «óÝĤى» כĹĻéĬ ėĻ اĵÜĳĩĤ وĥđåĭĤכ ĭĥĤ ÙًĨŻĐאس، 

وذاك Ĩא ĩÜ ïđÖ īِĻّ×Ĭאم اĩÜ īĨ ÙĺŴאم اÙāĝĤ وü ĳİ×אįÖ وÕĻü أوźده Ļè ĹĘאįÜ وóĜاءة 

اĳÝĤراة وİóýĬא ęì ïđÖ ħıĻĘאئıא وذİאب أıĥİא.

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre hazif “seni insanlara bir ibret (âyet) kılalım diye” ifa-
desinden sonradır. Yani âyetin anlamı “Seni insanlara bir alâmet yapalım 
diye bunları yaptık.” şeklindedir. Bir görüşe göre ve-li-nec‘aleke ifadesinin 
başındaki vâv harfi zâittir.

“Şimdi sen kemiklere bak.” Zikredilen kemikler ya kendisine ya da 
eşeğine aittir. Bu husus ihtilâflıdır.

 “Onları nasıl düzenleriz.”  Hasan-ı Basrî; nûn harfinin fethası, şin har-
finin ötresi ve râ harfiyle nenşuruhâ şeklinde neşr kökünden okumuştur ki 
“katladıktan sonra yaymak” demektir ve diriltmek mânasındadır. Bu kabil-
den olarak “Allah ölüyü neşretti, yaydı (diriltti).” ifadesi kullanılmaktadır. 
 İbn Kesîr,  Ebû Amr ise nünşiruhâ şeklinde if‘âl babında okumuşlardır ki 
bu da diriltmek demektir. Nitekim Allah Teâlâ başka bir âyet-i kerîme-
de “Dilediği zaman onu yayar (diriltir).” [Abese 80/27] buyurmuştur. Diğer 
kıraat âlimleri ise inşâz kökünden nunşizühâ diye okumuşlardır ki bu da 
diriltmek mânasındadır. Bu kelimenin iki anlamı vardır: Birincisine göre 
âyetteki ifadenin anlamı nerfe‘uhâ (kaldırırız) şeklindedir. Kadının nüşuzu 
büyüklenmesidir. Neşze yüksek mekân anlamına gelir. “Ey iman edenler! 
Size, bulunduğunuz toplantılarda ‘Yer açın’ dendiğinde yer açın.” [el-Mü-

câdele 58/11] âyetindeki ünşüzû fiilinin “yükselin, yücelin” anlamına geldiği 
söylenmiştir. Söz konusu kelimenin ikinci anlamına göre nunşizühâ, nu-
harrikuhâ (hareket ettiririz) anlamındadır ve “Ey iman edenler! Size, bu-
lunduğunuz toplantılarda ‘Yer açın’ dendiğinde yer açın.” [el-Mücâdele 58/11] 
âyetindeki ünşüzû fiilinin anlamı da “hareket edin, açılın” şeklindedir. 

“Sonra ona nasıl et giydiriyoruz?” Yani kemiklere et giydiriyoruz. Bu, 
kemikleri örtmek/kaplamak anlamında mecazi bir ifadedir. Etin tekil, ke-
miklerin çoğul olarak kullanılması kemiklerin suret itibarıyla dağınık, etle-
rin ise bitişik olmasındandır.

“Durum kendisince anlaşılınca…” ifadesi ölünün diriltilişini açık se-
çik görünce anlamındadır.

“Şimdi iyice biliyorum ki Allah her şeye kadirdir, dedi.” Hamza ve 
 Kisâî i‘lem şeklinde emir sîgası ile okumuşlardır. Yani ona “bil ki” denilmiştir. 
Diğer kıraat imamları haber formunda a‘lemu şeklinde okumuşlardır. Yani 
o demiştir ki: Biliyorum ki Allah ölüleri diriltmeye de bundan gayrısına da 
muktedirdir. Bu kıssada dua eden kişinin duanın edeplerine uyması hâlinde 
duasının meşakkatsizce hemen kabul edileceğine dair bir tembih bulunmak-
tadır. Edebi terk eden kişiye ise meşakkat isabet eder ve duasına icâbet gecikir. 
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اĳĤاو   :ģĻĜو ذĤכ،  ĭĥĩđĘא  Yَ³ّ«ِªسِ﴾   _ًَÀٰا  ¥ََ«�َkْ³َِªَو﴿ وóĺïĝÜه:  ïَđÖه  اĩĄŸאر   :ģĻĜو

زائïة.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاyْ�ُ²ْ اªَِ« اY�َ�ِªْمِ﴾ وčĐ Ĺİאمُ įِùِęĬ أو čĐאم ĩèאرِهِ Ĩ Õùè ĵĥĐא 

.įĻĘ ėĥÝìا

 īĨ وÖאóĤاء   īĻýĤا  ħĄو اĳĭĤن   çÝęÖ  īùéĤا óĜأ   ﴾Y¶َ{ُ�ِ³ُْ²  �َÁْ¦َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 īÖا وóĜأ  وأóýĬه،   ÛĻĩĤا  ّٰųا  óýĬ ĝĺאل:  أąًĺא  اĻèŸאء   ĵĭđĩÖ  ĳİو  ĹĉĤا  ïđÖ  óýĭĤا

כóĻá وأħąÖ óĩĐ ĳÖ اĳĭĤن وכóù اīĨ īĻýĤ اýĬŸאروĳİ اĻèŸאء Ĝאل đÜאfُ﴿ :ĵĤَّ اذَِا 

 įĤאء وĻèŸا ĳİאز وýĬŸا īĨ اءõĤאÖ «אİõýĭĬ» :نĳĜא×Ĥأ اóĜو [٢٧/٨٠ ،÷×Đ] ﴾ُۜهyَ�َ²َْءَ اYٓ�َ
 :įĤĳĜو  ،ďęÜóĩĤا اĩĤכאن  واõýĭĤة   ،ďُّĘóÝĤا اóĩĤأة  وĳýĬز  ıđĘóĬא،  أĩİïèא:  ĻĭđĨאن،١ 

 :įĤĳĜ ĹĘ אıכóéĬ :ĹĬאáĤا. واĳđęÜار :įĻĘ ģĻĜ [١١/٥٨ ،ÙĤאدåĩĤا] ﴾²ُْ�ُ}واY�َ ا²ُْ�ُ}وا ©َÁ¢ِ وَإذَِا﴿
﴿وَإذَِا ِ¢Áَ© ا²ُْ�ُ}وا﴾ [اåĩĤאدÙĤ، ١١/٥٨]  وóéÜ :ģĻĜכĳا.

 ،įÖ אİóÝø īĐ ٌאزåĨ ĳİא وĩًéĤ אمčđĤا ÷×َĥĬ أي ﴾ۜYً¯oَْª Y¶َ¹�ُ§َْ² َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ģٌāَّÝĨ ħéĥĤرةً واĳĀ ٌدةïđÝĨ ÙٌĜóęÝĨ אمčđĤنَّ اŶ אم؛čđĤا ďĩä ďĨ ħéĥĤا ï َّèא وĩĬوإ

ýĨ ïéَّÝĨאïİةً.

µَُª ±ََÁّ]ََb Y﴾ أي įĤ óıČ إĻèאء اĻĐ ÛĻĩĤאĬًא. َ ّ̄ َ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ «ħْĥَĐِْا» :ĹאئùכĤة واõĩè أóĜ ﴾yٌÀu۪¢َ ٍء¿ْ�َ ِ©ّ¦ُ »«ٰ�َ َ ٰÃّلَ اَْ�»َُ انََّ اY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ ّٰųأن ا ħĥĐأ :ĳİ אلĜ אر أي×ìŸا ĵĥĐ «ħĥĐن: «أĳĜא×Ĥأ اóĜو ،ħĥĐا :įĤ ģĻĜ أي ،óĨŶا

כĹü ِģّء īĨ óٌĺïĜ إĻèאء اĵÜĳĩĤ وóĻĔه، وĹĘ اĵĥĐ įĻ×ĭÜ ÙāĝĤ أن اïĤاĹĐ إذا راĵĐ آداب 

 ،ÙÖאäŸت اÉĉÖوأ ÙĝýĩĤا įُÝْĝَéِĤَ دبŶك اóÜ وإذا įĝéĥÜ ÙĝýĨ óĻĔ īĨ אđًĺóø ÕَĻäُِאء أĐïĤا

.٣٧٠/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ١

٥

١٠

١٥
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Bu bağlamda Hz. İbrâhim “Rabbim! Ölüleri nasıl diriltirsin, bana göster.” [el-Ba-

kara 2/260] dediğinde sözüne Allah’ı överek başlamış [ey Rabbim demiş] sonra 

Allah’tan ölüleri diriltmesini niyaz etmiştir. Allah Teâlâ da onun bu arzusunu 

kendisi dışında bir şey üzerinde göstermiştir. Allah diriltmeyi İbrâhim’e (as) 

kuşları üzerinden göstermiş, onun duasına hemen icâbet etmiş ve talebini yerine 

getirmiştir.  Üzeyir ise “Ölümünden sonra bunları Allah nasıl diriltecek?” demiş; 

Allah da bunu ona, kendisini vefat ettirip üzerinden yüz yıl geçtikten sonra 

diriltmek suretiyle [yani meşakkat ve geç bir icâbetle] göstermiştir.

 Dahhâk şöyle demiştir:  Üzeyir kendi köyüne dönünce çocuklarının yaş-

lanmış olduğunu gördü. Onlara “Ben  Üzeyir’im.” dediyse de inanmadılar. 

“ Tevrat’ı getirin.” dedi. Ancak köyde  Tevrat’ı bulamadılar. Çünkü [Bâbil 

kralı]  Buhtunnasr, köyü yakıp yakmıştı. Bunun üzerine  Üzeyir, “Dedem 

 Tevrat’ı bağda bir duvarın altında bulunan kuyuya koyup gizlemişti.” dedi. 

Gidip onu bulunduğu yerden çıkardılar. O ezberden okurken kendileri de 

 Tevrat’tan takip ettiler. Bir harf bile eksik okumuyordu. Sonra  Üzeyir’i Al-

lah’ın oğlu diye isimlendirdiler. Çünkü onun zamanına kadar  Tevrat’ı kimse 

okumamıştı. 

 Kelbî’nin rivayeti şöyledir:  Üzeyir onların yanına geldiğinde kendisinden 

onlara  Tevrat’ı yazdırmasını istediler. O da bunu yaptı. Sonra başka bir kişi 

dedesinin  Tevrat’ı bağına sakladığını söyledi. Gidip  Tevrat’ı aradı ve onu 

saklanan yerden çıkardı. Bu nüsahayı  Üzeyir’in imlâ ettirdiği nüsha ile kar-

şılaştırdılar ve bir harfin bile farklı olmadığını gördüler.

 Vehb şöyle demiştir: Allah Teâlâ bir kralı [ Üzeyir’in cansız bırakıldığı] 

o yüz sene boyunca bu kasabaya hizmet ettirmiş, o da harap hâldeki bu 

yeri imar etmiştir. Burası  Beytülmakdis’tir.  Üzeyir cansız bırakılıp yeniden 

diriltildiğinde orası mamur bir hâle gelmiş idi.

260. İbrâhim, Rabbine “Ey Rabbim! Ölüyü nasıl dirilttiğini bana 
göster.” demişti. Rabbi, ona “Yoksa inanmadın mı?” dedi. İbrâhim 
“Hayır! İnandım, fakat kalbimin mutmain olması için (görmek iste-
dim).” dedi. Bunun üzerine Allah “Öyleyse dört tane kuş yakala, onları 
yanına al, sonra (kesip parçala), her dağın başına onlardan bir parça 
koy. Sonra da onları kendine çağır; koşarak sana gelirler. Bil ki Allah 
azîzdir, hakîmdir.” buyurdu. [el-Bakara 2/260]
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bٰ¹ْۜ«﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦٠/٢]  وïÖأ اĭáĤאء Éø ħàل  َ̄ ªْا ِċْbُ �َÁْ¦َ ¿²َِ۪אل: ﴿رَبِّ ارĜ אĩĤ ħĻİاóÖن إÍĘ
 óĺõĐره وĳĘ ĵĥĐ כĤذ įĤ ģ َّåĐهِ وóĻĈ ĹĘ أراه įĬÍĘ هóĻĔ ĹĘ כĤذ ّٰųأراه ا ĵÜĳĩĤאء اĻèإ

 ÛąĨ [٢٥٨ظ] / אمĐ ÙאئĨ ïđÖ įùęĬ ĹĘ כĤرى ذÉĘ ﴾Yۚ·َِb¹ْ®َ uَ�َْ\ ُ ٰÃّهِ اwِ¶ٰ ۪ċُْÀ »ٰ²َّلَ اY¢َ﴿
.įÜĳĨ ĵĥĐ

: وĐאد óĺõĐ إ١įÝĺóĜ ĵĤ وإذا أوźدُه ĳĻüخ وåĐאئõ، وĜאل:  ّٰųا įĩèאك رéąĤאل اĜو

 óāĬ  ÛıÖ Ŷن   ÙĺóĝĤا  ĹĘ ïåĺوİא   ħĥĘ اĳÝĤراة  İאĳÜا  ĝĘאل:  ĳĜïāĺه،   ħĥĘ  óĺõĐ أĬא 

ïäار   ÛéÜ כóم   ĹĘ وÉ×ìه   Õä  ĹĘ اĳÝĤراة   ďĄو ي  ِïّä إن   :óĺõĐ ĝĘאل  أıĜóèא، 

İĳäóìÉĘא įĭĨ وĳĥđäا óčĭĺون ıĻĘא وóĝĺ ĳİأİא Čאóİاً Ęًóè ćĝùĺ źא، Ĝ َّħà īĩĘאĳĤا: 

.óĺõĐ źإ įĥ×Ĝ īĨ ÛĜĳĤا اñİ ĵĤل إõĬأ ñĭĨ ïٌèراة أĳÝĤأ اóĝĺ ħĤو ّٰųا īÖا óĺõĐ

: ĩĤא أÜאĳ×ĥĈ ħİا įĭĨ أن ħıĻĥĐ Ĺَĥĩĺ اĳÝĤراة ĥĨÉĘכıא  ّٰųا įĩèر Ĺ×ĥכĤا Ùĺروا ĹĘو

ħà ،įĻĥĐ ذכó رģä آóì إن ïäه É×ì اĳÝĤراة ĹĘ כı×ĥĉĘ įĨِóَْא واıäóíÝøא đĘאرİĳĄَא 

ĩÖא أĩĘ ĵĥَĨא اęĥÝìא óè ĹĘف.

 Ùĭø ÙאئĩĤכ اĥÜ ĹĘ كĳĥĩĤا īĨ כًאĥĨ ăَّĻĜ ĵĤאđÜ ّٰųإن ا : ّٰųا įĩèر Õİאل وĜو

 Ĺİو  įÜĳĨ  ïđÖ  īĨ  óĺõĐ  ßđ×Ę اïĝĩĤس   ÛĻÖ  Ĺİو  ÙÖóíĤا  ÙĺóĝĤا ĥÜכ   óĩĐ  ĵÝè

ĐאóĨة.

 ĵĥٰÖَ َאلĜَ ۜīْĨِËُْÜ ħْĤَََאلَ اوĜَ ۜĵÜٰĳْĩَĤْا ĹِـéُْÜ ėَĻَْכ ĹĬَِ۪رَبِّ ار ħُĻİ۪óٰÖِْאلَ اĜَ ْ٢٦٠- وَاِذ

 ِģُّכ ĵĥٰĐَ ģْđَäْا َّħُà َכĻْĤَِا َّīİُóْāُĘَ óِĻَّْĉĤا īَĨِ ÙًđَÖََْار ñْíُĘَ َאلĜَ ۜĹ×۪ĥْĜَ َّīِئĩَĉْĻَĤِ īِْכĤَٰو

۟ħٌĻ۪כèَ õٌĺõ۪Đَ َ ّٰųاَنَّ ا ħْĥَĐْאًۜ وَاĻđْøَ َכĭَĻÜ۪Éْĺَ َّīıُĐُْاد َّħُà ًءاõْäُ َّīıُĭْĨِ ģٍ×َäَ
ر + üאÖًّא  ١

٥

١٠

١٥



712 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

“İbrâhim Rabbine ‘Ey Rabbim! Ölüyü nasıl dirilttiğini bana göster.’ 
demişti.” Bu âyet-i kerîmenin öncesiyle irtibatını anlatmıştık. Buradaki iz ke-
limesi zarftır ve şu anlama gelir: Ey Muhammed! Halîl İbrâhim’in “Rabbim!” 
diye nidâ ettiği anı hatırla. Rabbim ifadesi “Ey Rabbim!” anlamındadır. Nidâ 
harfinin “Yûsuf! Sen bu meseleden yüz çevir.” [Yûsuf 12/29] âyetinde olduğu 
gibi hazfedildiği vâkidir. Aynı şekilde [birinci şahıs zamiri olan] izâfet yâsı da 
-nidâda yaygın olarak kullanılması sebebiyle- dilde hafifliği sağlamak üzere 
hazfedilir. Yâ nefsi (Ey nefsim!) ve yâ kavmi (Ey kavmim!) ifadeleri böyledir.

“Bana göster.” Bu ifade emir sîgasında gelmiş bir istektir. Göstermekten 
maksat görüp idrak etmesini sağlamaktır. Bu isteğin sebebi hakkında farklı 
görüşler bulunmaktadır.

 Muhammed b. İshak şöyle demiştir: Bunun sebebi Hz. İbrâhim ile 
 Nemrud arasında geçen münazaradır.  Nemrud “Ben de diriltir, öldürü-
rüm.” demişti. Bunun üzerine Hz. İbrâhim Rabbinden kendisine ölüleri 
nasıl dirilttiğini göstermesini ve böylece  Nemrud’un, ölüleri diriltmenin 
hapsedilmiş bir kişiyi salıvermek değil ruhları bedenlerine geri getirmek 
olduğunu anlamasını istemişti.

 Süddî’nin görüşüne göre Hz. İbrâhim’e halîl (dost) olduğuna dair müjde 
gelince bu durumdan emin olmak ve kesin olarak inanmak için Rabbinden 
bir delil istemişti. Rivayete göre Cebrâil, Hz. İbrâhim’e “Allah seni dost (halîl) 
edindi.” dediğinde Hz. İbrâhim ona “Peki bunun işareti nedir?” diye sormuş-
tu. Cebrâil “Senin duan ile ölüleri diriltmesidir.” diye cevap verdi. Bunun 
üzerine Hz. İbrâhim  “Ey Rabbim! Ölüyü nasıl dirilttiğini bana göster, demiş-
ti. Rabbi ona ‘Yoksa inanmadın mı?’ dedi. İbrâhim, ‘Hayır! İnandım, fakat 
kalbimin mutmain olması için (görmek istedim)’ dedi.” Bu bağlamda âyetin 
son kısmı “kalbim bu dostluktan emin ve mutmain olsun” anlamına gelir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Hz. İbrâhim parçalara ayrılmış ve çü-
rümüş bir hayvan ölüsünün yanından geçmişti. Yırtıcı hayvanlar ve rüzgâr 
leşin parçalarını dağıtmıştı.  Atâ el-Horasânî’nin rivayetine göre Hz. İbrâhim 
Taberiyye gölünün yanından geçmekteydi. Gölün kenarında bir hayvan ölü-
süne rastladı. Onu su canlıları yiyor ve suda dışkılıyorlardı. Dolayısıyla ölü 
hayvan[ın parçaları] suya karışmış oluyordu. Diğer taraftan onu karadaki 
yırtıcı hayvanlar yiyor ve karada/toprakta dışkılıyorlardı ki böylece o topra-
ğa karışıyor, toprak oluyordu. Diğer taraftan ise yırtıcı kuşlar onu yiyor ve 
havada dışkılıyorlardı. Böylece rüzgâr ölü hayvanın parçalarını savuruyor 

[ve ölü hayvan rüzgâra karışıp dağılıyor]du.
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ĩÖא  اčÝĬאıĨא  ذכĬóא   ﴾»ۜbٰ¹ْ َ̄ ªْا  ِċْbُ  �َÁْ¦َ ار²َِ۪¿  رَبِّ   ُÁ¶۪yٰ\ِْا َ¢Yلَ  ﴿وَاذِْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

﴾ أي ĺא  ıĥَ×Ĝא، و«إذ» óČف وĭđĨאه: واذכĺ óא Ĝ īĻè ïĩéĨאل óÖاħĻİ اģĻĥíĤ: ﴿رَبِّ

 ،[٢٩/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾اwَ¶ٰ ±ْ�َ ْضyِ�َْ¹ُُ~ُ� اÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩاء כïĭĤف اóè فñéĺ ïĜو !ĹÖر

وñéĺف ĻÖאء اĄŸאĹĘ ÙĘ اïĭĤاء أąًĺא ęًĻęíÜא Ĥכóáة اĩđÝøźאل وñİ ĵĥĐا ĺ :ħıĤĳĜא 

ęĬِ÷، وĺא ĳĜمِ.

 įĤاËø  Õ×øو  ،óُّ×āÝĤا  Ĺİو اŸراءة   īĨ  óĨŶا  ÙĕĻĀ  ĵĥĐ Ëøالٌ  ﴿ار²َِ۪¿﴾   :įĤĳĜو

 :ģĺאوĜأ įĻĘ כĤذ

: اïĤاĹĐ إĵĤ ذĤכ أĩĤ įĬא óäى įĭَĻÖ وóĩĬ īَĻÖود  ّٰųا įĩèאق رéøإ īÖ ïĩéĨ אلĜ

īĨ اĭĩĤאóČة، Ĝאل óĩĬود: وأĬא أĹĻè وأÉø ،ÛĻĨل رįَّÖ أن įĺóĺ ذĤכ óĩĬ ħĥđĻĤود أنَّ 

إĻèאء اīĨ ĵÜĳĩĤ اĳİ ّٰų ردُّ اŶرواح إĵĤ اùäŶאد وź إŻĈق اĳ×éĩĤس.

 įĬأ  įÖ  īĝِĻÝùĺ  ŻًĻĤد  įَّÖر Éøل   ÙĥíĤאÖ اý×Ĥאرة   įÜאءä ĩĤא  ي:  ِïّ ُّùĤا ĳĜل   ĳİو  ģĻĜو

اñíÜه ŻًĻĥì، وروي أن įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم Ĝאل óÖŸاħĻİ: إن اñíَّÝĺ ّٰųك١ Ĝ ،ŻًĻĥìאل: 

Y¢َ »ۜbٰ¹ْلَ  َ̄ ªْا ِċْbُ �َÁْ¦َ ¿²َِ۪אل: ﴿رَبِّ ارĜ ،אئכĐïÖ ĵÜĳĩĤا ĹĻéĺ אل: أنĜ כ؟Ĥאرة ذĨא أĨو

.ÙĥíĤا ĵĥĐ ﴾¿ۜ]۪«ْ¢َ َ±ِّئ َ̄ �ْÁَِª ±ْ§ِªَٰلَ \َٰ»« وY¢َ ۜ±ْ®ِQْbُ َْªََاو

وĜאل اĐ īÖ×אس: óĨَّ إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم ĵĥĐ داÛĻĥÖ ïĜ ÛĻĨ ÙÖ واıĩùÝĜא اùĤ×אعُ 

 īĨ  ÙٌَّÖدا üאĈئıא   ĵĥĐو  Ùĺó×ĉĤا óَĻْéَ×ُÖِة   َّóĨ  :ĹĬאøاóíĤا ĉĐאء   ßĺïè  ĹĘو واĺóĤאحُ، 

 īĉĥáĻĘ įĭĥכÉĺ ِóّ×Ĥאع ا×øאءً وĨ óĻāĻĘ אءĩĤا ĹĘ īĉĥáĻĘ אıÝĻèאĬ īĨ īĥכÉĺ óé×Ĥدوابِّ ا

.çĺóĤا įđĉĝĻĘ اءĳıĤا ĹĘ īĉĥáĻĘ įĭĥכÉĺ اءĳıĤا óĻĈא وÖًاóÜ óĻāĻĘ ِóّ×Ĥا ĹĘ

ر: اñíÜك  ١

٥

١٠

١٥
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 Hasan-ı Basrî rivayeti şöyledir: Hz. İbrâhim deniz kenarında bir leşin 

yanından geçmişti. Deniz karaya doğru uzandığında (med) büyük balık-

lar gelip ondan yemişler, karınlarını doldurmuşlardı. Deniz çekilince kara 

hayvanları gelmiş ondan yeyip karınlarını doyurmuşlardı. Onlar da gidince 

kuşlar gelmiş ve karınlarını doyurmuşlardı. Hz. İbrâhim bu durumu hayret 

ile izlemişti.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Hz. İbrâhim, Allah’ı tesbih etti ve dü-

şündü. Ardından Hz. İbrâhim, Allah’ın kudretine [tam olarak] iman etmiş 

bir hâl üzere “Rabbim ölüleri nasıl diriltiyorsun bana göster.” dedi. Allah 

Teâlâ, “Dört tane kuş al. Onları parçala.” yani dört tane kuşu alıp onların 

tüylerini, etlerini ayır iyice parçala; “Sonra her parçayı bir tepeye koy.” yani 

onların kanatlarını ve ayaklarını farklı farklı yerlere bırak; “Sonra onları ça-

ğır.” buyurdu. Hz. İbrâhim de kuşlara “Allah’ın izniyle gelin buraya.” dedi. 

Âyet, işte kuşlar böylece “koşarak sana gelirler” anlamındadır.

 Katâde şöyle demiştir: [Allah Teâlâ Hz. İbrâhim’e] kuşların et, kan ve 

tüylerini birbirine karıştırmasını ve onları dörde bölüp dört dağın tepesine 

koymasını emretti. Hz. İbrâhim de bu emri yerine getirdi. İbrâhim kuşların 

başlarını aldı ve kendine göre kemiği kemik, eti et ve tüyü tüyün yanına koy-

du [ve karıştırdı]. Sonra da onları çağırdı. Kuşlar ayakları üzerinde koşarak 

onuna yanına geldiler ve her kuş kendi başını buldu [ve aldı].

 Süddî şöyle demiştir: Gökyüzünden “Ey dağılmış kemikler! Allah sana ruhu-

nu geri verecek.” diye bir nidâ geldi. Kan kana, tüy tüye, kemik kemiğe bitişip 

yapıştı. Her birinin başı yerine geldi. Sonra onlara ruhlarını yeniden verdi. 

 Hasan-ı Basrî rivayetinde şöyle nakledilmiştir: “Ey dağılmış kemikler! Ey 

parçalanmış etler! Ey kopmuş sinirler! Toplanın da Allah size yeniden can 

versin.” diye bir nidâ işitildi. Kemik kemiğe sıçradı, tüy tüye uçtu, kan kana 

aktı. Sonra Allah Teâlâ Hz. İbrâhim’e şöyle vahyetti: Sen, Bana ölüleri nasıl 

dirilttiğimi sordun. Ben yeri yarattım. Orada dört rüzgâr var ettim. Bunlar 

kuzey, doğu, güney ve de batı rüzgârlarıdır. Kıyamet gününde sûra üfürül-

düğünde yeryüzünde öldürülmüş, ecelinden ölmüş yahut helâk olmuş her 

kim varsa, dört dağın başına parçaları bırakılmış bu dört kuş gibi onların 

parçaları da bir araya gelecektir. Sonra “Sizi yaratmak da, yeniden diriltmek 

de tek bir kişiyi yaratmak ve diriltmek gibidir.” [Lokman 31/28] âyetini okudu.
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: ùÖ ÙęĻä ĵĥĐ َّóĨאģè اÍĘ óé×Ĥذا ïĨَّ اä óé×Ĥאءت  ّٰųا įĩèر īùéĤا ßĺïè ĹĘو
 ١įĭĨ אıĬĳĉÖ تŷĩĘ ÛĥכÉĘ אع×ùĤאءت اä óé×Ĥر اõä ذاÍĘ įĭĨ אıĬĳĉÖ تŷĩĘ אنÝĻéĤا

ÍĘذا ذä Û×İאءت اŷĩĘ óĻĉĤت ĳèاåđÝĨ ėĜĳĘ īıĥĀً×א.

 ĳİو ﴾»ۜbٰ¹ْ َ̄ ªْا ِċْbُ �َÁْ¦َ ¿²َِ۪אل: ﴿رَبِّ ارĜ[٢٥٩و] و / óכęÜو ّٰųا çَّ×ùĘ :אس×Đ īÖאل اĜ
 īıýĺóÖ īıĝĝýĘ أي٢ ﴾¥َÁَْªِا َ±ّ¶ُyْ�ُ�َ yِÁَْ�ّªارَْ\ََ�ً_ ِ®َ± ا wْsُ�َ﴿ : ّٰųאل اĝĘ ، ّٰųرة اïĝÖ īĨËĨ
 ģכ ĵĥĐ īİْد ِïّÖ ءاً﴾ أي{ْjُ َ±ّ·ُ³ْ®ِ ©ٍ]َjَ ِ©ّ¦ُ »«ٰ�َ ©ْ�َjْا َّfُ﴿ אĝًĺõĩÜ īıĜْ ِõّĨو īıĨوĳéĤو

.﴾ۜYًÁ�ْ~َ ¥َ³َÁbْ۪OَÀ﴿ ّٰųذن اÍÖ īَĻĤאđÜ אلĜ ﴾ ٣ģ×ä وìאĳĜ īĻÖ ėĤائīıĩ وأfُ﴿ īıÝéĭäَّ ادُْ�ُ·ّ±َ

 ÙđÖأر  ĵĥĐ  īıُئõåĺ  َّīıýĺور  َّīıİאĨود  َّīıĨĳéĤ  īĻÖ  ćĥíĺ أن   óĨأ ÝĜאدة:  وĜאل 
 ĵĤإ ħéĥĤوا ħčđĤا ĵĤإ Õİñĺ ħčđĤا ģđåĘ هïĻÖ īıøכ رؤوùĨכ وأĤذ ģđęĘ ģ×äأ
 ĵĝĥÝĘ īıĥäأر ĵĥĐ אĻًđø įĭĻÜآĘ īİאĐد ħà ħĻİاóÖإ īĻđÖ ûĺóĤا ĵĤإ ûĺóĤوا ħéĥĤا

.įøرأ óאئĈ ģכ

ĻĘכ   ّٰųا óĺدُّ   !ÙĜóęÝĩĤا اčđĤאم  أıÝĺא  اĩùĤאء   īĨ ĳُĬدِيَ   : ّٰųا  įĩèر اïùĤي  وĜאل 
 ěَ ِĥّĐُو ħčđĤا ĵĤإ ħčđĤا Õİوذ ûĺóĤا ĵĤإ ûĺóĤאر اĈم وïĤا ĵĤم إïĤى اóåĘ َכèَرو

ıĻĥĐא رؤوıøא وأدĳĥìا ıĻĘא أرواıèא.

ßĺïè ĹĘ اīùéĤ رįĩè اĳĬ ّٰųدي: أıÝĺא اčđĤאم اÙĜóęÝĩĤ واĳéĥĤم اÙĜõĩÝĩĤ واóđĤوق 
 ûِĺóĤا ĵĤإ ûĺóĤאر اĈو ħčđĤا ĵĤإ ħčđĤ٤ اÕàĳĘ īכèأروا īכĻĘ ّٰųدَّ اóĺ īđĩÝäا !Ùđ ِّĉĝÝĩĤا
 Ûĝĥì ĹĬوأ ĵÜĳĩĤا ĹĻèأ ėĻכ ĹĭÝĤÉø כĬ٥: إįĻĤإ ّٰųا ĵèأو ħà مïĤا ĵĤم إïĤى اóäو
اŶرض وıĻĘ Ûĥđäא أرÙđÖ أرواح اĩýĤאل واāĤ×א واĳĭåĤب واĳÖïĤر ĵÝè إذا כאن ĳĺم 
 ÛđĩÝäא اĩכ ĵכĥıĤوا ĵÜĳĩĤوا ĵĥÝĝĤا īĨ رضŶا ĹĘ īĨ ďĩÝåĻĘ رĳāĤا ĹĘ ëęĬ ÙĨאĻĝĤا
.ÙĺŴا  [٢٨/٣١ [ĩĝĤאن،   ﴾ْ§ُgُ�َْ\  َÊَو  ْ§ُ£ُ«rَ  Y®َ﴿ óĜأ:  أä×אل،   ÙđÖأر  īĨ اĻĈŶאر   ÙđÖرŶا ñİه 

ح: - ŷĩĘت ıĬĳĉÖ įĭĨא   ١
ح: - īİóāĘ إĻĤכ أي:  ٢

ģ×ä ģכ ĵĥĐ īİدïÖ ر – أي  ٣
ÕّÜóĘ :ر  ٤

įĻĤإ Ĺèح: أو  ٥

٥

١٠

١٥
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Kuşeyrî  şöyle demiştir:

Hz. İbrâhim “Rabbim ölüleri nasıl dirilttiğini bana göster.” 

deyince Allah Teâlâ ona “Sen de canlı birini -yani oğlunu- nasıl 

boğazlayacaksın göster bana.” demişti.  Yani onun talebine, başka 

bir talep ile mukabelede bulunuldu. Hz. İbrâhim kendisinden ta-

lep edileni yapınca Cenâb-ı Hak da onun dileğini gerçekleştirdi. 

Rivayete göre Hz. İbrâhim [ölümden] önce hayatı/dirilişi talep 

edince kendisine kuşları kesmesi işaret edildi. Bu dört kuşta, ne-

fiste bulunan dört husus vardır: Tavusta süs, kargada emel, ho-

rozda şehvet, ördekte hırs. Bu âyette mücâhede ile nefsini[n gelip 

geçici arzularını] kesmeyenin kalbine müşâhede gelmeyeceğine 

işaret edilmiştir. 1

“Dedi ki: Yoksa iman etmiyor musun?” Yani benim ölüleri diriltece-

ğime inanmıyor musun?

“İbrâhim ‘Hayır! İnandım, fakat kalbimin mutmain olması için 
(görmek istedim).’ dedi.” Yani ben bunu tasdik ettim. Ancak kalbim 

mutmain olsun yani sükûnet bulsun diye görmek istiyorum. Tuma’nîne 
sükûnet demektir. Mutmain [sıfat olarak] toprak için kullanıldığında alçak 

râkımlı yer anlamına gelir. Hz. İbrâhim öldükten sonra diriltilmeye gayben 

inanmaktaydı, ancak bir de açıkça gözüyle görmüş olarak inanmak istedi.

Rivayete göre Allah Teâlâ Hz. İbrâhim’e aklî âyetler vermişti. Bir de du-

yularla algılanabilen hissî/somut bir âyet vermeyi murat etti. Allah Teâlâ’nın 

Hz. İbrâhim’e “Yoksa iman etmedin mi?” diye sorması ve onun “İman et-

tim.” diye cevap vermesindeki hikmet, cahillerin Hz. İbrâhim hakkında 

şüphe ve vehimlerini kesmektir. 

Kuşeyrî  şöyle demiştir: Hz. İbrâhim bu sözüyle Cenâb-ı Hakk’ın kendi-

sine hitabını celbetmek istemiştir. Yani Allah Teâlâ ona “İman etmedin mi?” 

diye hitap etmiş, o da “Elbette iman ettim ama Senin bana böyle demeni 

[ve hitap etmeni] istedim. Senin bana “Yoksa iman etmedin mi?” şeklinde 

hitap etmenle kalbim mutmain oldu. Çünkü seven, her ne şekilde olursa 

olsun sevdiğinin hitabına mazhar olmaya çalışır.” demiştir. 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 202.
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١: ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ĹĬوأر  :įĤ  ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل    ﴾»ۜbٰ¹ْ َ̄ ªْا  ِċْbُ  �َÁْ¦َ ار²َِ۪¿  ﴿رَبِّ  Ĝאل:  ĩĤא 

 ÕَĤِĳُĈ ĩÖא   ĵَّĘَو ĩĥĘא   ،Ù×ĤאĉĩÖ  Ù×ĤאĉĨ  ïĤĳĤا  Ĺĭđĺ  ،ĹéĤا  çÖَñÜ  ėĻכ

 çÖñÖ  įĻĥĐ  óĻüÉĘ  įĥ×Ĝ Ļèאة   ÕĥĈ إĩĬא   :ģĻĜو)  .ÕĤאĈ ĩÖא   ّٰųا  ĵĘََو

اĳĻĉĤر، وĹĘ اĳĻĉĤر اŶرÙđÖ أرđĨ ÙđÖאنٍ ĹĘ Ĺİ اĹĘ ÷ęĭĤ اĉĤאووس 

 ĵĤאر إüÉĘ ،ٌصóè ِćّ×Ĥا ĹĘة وĳıü כĺïĤا ĹĘو ģĨَاب أóĕĤا ĹĘو Ùĭĺز
أÖ įùَęĬ çْÖñĺ ħĤ īĨ įĬאåĩĤאïİة Ö įĥ×Ĝ Ïåĺ ħĤאýĩĤאïİة.)٢

.ĵÜĳĩĤا ĹĻèأ ĹĬÉÖ ْق ِïّāÜ ħĤأو :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ أي ﴾ ۜ±ْ®ِQْbُ َْªََلَ اوY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 Ĺ×ĥĜ َّīئĩĉĻĤ īכĤ įÖ ÛĜ َّïĀ ïĜ ئِّ±َ َ¢ْ»۪[ۜ¿﴾ أي َ̄ �ْÁَِª ±ْ§ِªَٰلَ \َٰ»« وY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وכאن  ıĭĨא،   ăęíĬا Ĩא  اŶرض   īĨ  īئĩĉĩĤوا اùĤכĳن،   ÙĭĻĬÉĩĉĤوا  ،īכùĻĤ أي 

ĭًĜĳĨא įÖ إĝĺאن ÕèÉĘ ÕٍĻĔ أن įÖ īĜĳĺ إĝĺאن ĻĐאن.

 ّٰųا ĉìאب   Ùĩכèو  ÙĻùè  Ùĺآ  Ĺĉđĺ أن   َّÕèÉĘ  ÙًĻĥĝĐ آĺאت   ĹĉĐأ כאن   :ģĻĜو

 ħĻİاóÖÍÖ ĳُّĭčĺا   ŻĻכ اıåĤאلِ  أوİאمِ   ďĉĜ  ﴾»«َٰ\﴿  :įÖاĳäو  ﴾ ۜ±ْ®ِQْbُ  َْªَاَو﴿  :įĤĳĝÖ إĺאه 
.įĻĘ üכًّא 

Ĝאل   ĵÝè  ÙĤאĝĩĤا ñıÖه   ّٰųا ĉìאب   ÕĥåÝøا  : ّٰųا  įĩèر اóĻýĝĤي  اĨŸאم  وĜאل   

 َْªََכ: ﴿اوĤĳِĜ ĵĤإ ÛُĝÝüا īכĤ īĨأؤ Ûĭכ ĵĥÖ :אلĜ ﴾ ۜ±ْ®ِQْbُ َْªََاو﴿ :įĬאé×ø ěéĤا įĤ

ĉìאب  وĳäد   ĹĘ  ïıÝåĺ أïًÖا   ÕّéĩĤوا  īئĩĉĺ  Ĺ×ĥĜ  ﴾ ۜ±ْ®ِQْbُ  َْªََاو﴿ وĤĳĝÖכ:   ﴾ ۜ±ْ®ِQْbُ
.įĭכĨأ įäأي و ĵĥĐ įِ×ِĻ×è

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٠٢/١.   ١
Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאīĨ ćĜ ر.  ٢

٥

١٠

١٥
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“Bunun üzerine Allah ‘Öyleyse dört tane kuş yakala’ buyurdu.” Kuş 

cins isimdir. Tekil anlamında da çoğul anlamında da kullanılması câizdir. 

Rakb ve râkib örneğinde olduğu gibi tekili tâirdir.

[İbrâhim’in seçtiği] kuşların hangi cins olduğu ihtilâflıdır. Muhammed b. 

İshâk bu hususta şunu aktarmıştır: İlk (İslâm öncesi dönemde yaşayan) ehl-i 

kitap bilginleri şöyle derlerdi: Hz. İbrâhim, bir tavus, bir horoz, bir karga bir 

de güvercin aldı. Bu,  Mücâhid ve  Hasan-ı Basrî’nin de kabul ettiği görüştür. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Bir tavus, bir kartal, bir karga ve bir 

horoz aldı.

 Ebû  Sâlih şöyle demiştir: Bir güvercin, bir horoz, bir karga ve bir ördek aldı.

 Atâ şöyle demiştir: Bir tavus, bir güvercin, bir horoz ve bir balıkçıl aldı. 

  Atâ el-Horasânî şöyle demiştir: Yeşil bir kaz, siyah bir karga, beyaz bir 

güvercin ve kırmızı bir horoz aldı.

Ebü’l-Kāsım b. Habîb şöyle demiştir: Burada diğer hayvanlar arasında 

özellikle kuşun söylenmesinin hikmeti şudur: Kuşta diğer hayvanlara ait 

özelliklerin yanısıra -ziyâde olarak- uçabilme özelliği de bulunur. Çünkü 

kuşlar hem havada, hem suda, hem karada yaşar. Onun diriltilmesinin ve-

receği hayret daha büyüktür. İşte bu sebeple  Hz.  Îsâ da “Ben topraktan kuş 

sureti yapıp yaratırım.” [ Âl-i İmrân 3/49] demiştir. Kuşlar arasından da [ayrıca] 

dişleri olması sebebiyle yarasayı tercih etmiştir.

“Onları bir araya getir.” Hamza surhunne kelimesinin sad harfini kesre 

ile sırhunne diye okumuştur. Diğer kıraat âlimleri ise damme ile surhunne 
diye okumuşlardır.1

 Ezherî şöyle demiştir: Damme ile okuyanlar “Onları meylettir ve yanına 

topla.” mânasını kastetmişlerdir. Kesre ile okuyanlar ise iki ayrı mâna kastet-

miş olabilirler. Buna göre mâna ya onları meylettirmek yahut da kesmektir. 

Saraytu asrî kesmek anlamında kullanılır. Asiytü a‘sî /ustu u‘îsu denildiği 

gibi saraytu asrî ve surtu asîru da denilir.

“Her dağın başına onlardan bir parça koy.” Yani [her dağın başına] 

kuşların parçalarından bir kısım [bırak].  [Buradaki cüz’en kelimesi] Hemze 

ile de hemzesiz olarak elif ile de okunmuştur.

1 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, 2: 232.
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اĩًøא  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   ÷ĭä  ħøا  óĻĉĤا  ﴾yِÁَْ�ّªا  ±َ®ِ ارَْ\ََ�ً_   wْsُ�َ ﴿َ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 .ÕכóĤوا ÕاכóĤכא óאئĈ هïèووا ďĩåĥĤ[٢٥٩ظ] و / ïèاĳĥĤ

 ñìن أĳĤĳĝĺ ل واĹĘ ėĥÝì أĭäאıøא، Ĝאل īÖ ïĩéĨ إéøאق: إن أģİ اĤכÝאب اŶوَّ

. ّٰųא اĩıĩèر īùéĤوا ïİאåĨ لĳĜ ĳİא وĨًאĩèא وÖًاóĔכًא وĺא ودøًאووĈ

وĜאل اĐ īÖ×אس: أĈ ñìאوُوøًא وóًùĬَا وóĔاÖًא ودĺכًא. 

 .ÙĉÖא وÖًاóĔכًא وĺא ودĨًאĩè ñìأ : ّٰųا įĩèر çĤאĀ ĳÖאل أĜو

: أĈ ñìאوøًא وĩèאĨًא ودĺכًא وĜًĳĬóĔא وóĻĈ ĳİ اĩĤאء.  ّٰųا įĩèאء رĉĐ אلĜو

ąĻÖאء  ĩèאĨًא  أĳøدَ  وóĔاÖًא  óąìاءَ  ةً  وَزَّ  ñìأ  : ّٰųا  įĩèر  ĹĬאøاóíĤا ĉĐאء  وĜאل 

.óĩèכًא أĺود

: إĩĬא ÿì اø īĻÖ īĨ óĻĉĤאئó اĳĻéĤاĬאت Ŷن  ّٰųا įĩèر ÕĻ×è īÖ ħøאĝĤا ĳÖאل أĜو

 ÛĬوכא ٌّĹĄوأر ٌّĹאئĨو ٌّĹائĳİ óĻĉĤن اŶان؛ وóĻĉĤאدة اĺز įĤאت وĬاĳĻéĤا óאئùĤ אĨ óאئĉĥĤ

Áْ·َ¦َ ±ِÁئَِ_  ِ�ّªا ±َ®ِ ْ§َُª ¡ُ«ُrَْم: ﴿أ²َِّ¿ أŻùĤا įĻĥĐ ĵùĻĐ אلĜ اñıĤو ،óáأכ įאئĻèإ ĹĘ ÙÖĳåĐŶا

اyِÁَْ�ّª﴾ [آل óĩĐان، ٤٩/٣] وÿì اęíĤאش āÝìźאÖ įĀאīّùĤِ دون øאئó اĳĻĉĤر.

 .ħąĤאÖ نĳĜא×Ĥאد واāĤا óùכÖ ةõĩè أóĜ ﴾¥َÁَْªِا َ±ّ¶ُyْ�ُ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĻęĘ óùכĤאÖ أóĜ īĨכ، وĻĤإ īıđĩäوا īıĥْĨِأراد: أ ħąĤאÖ أóĜ īĨ :يóİزŶאل اĜ

 :ĹĬאáĤوا  ،įĤאĨأ إذا  وóĻāĺه  ĳāĺره  Āאره  ĝĺאل:   ، َّīİóĀ  :ĵĭđĩÖ أĩİïèא  źĳĜن: 

 ÛĻáĐ אلĝĺ אĩכ óĻĀت أóĀ :ģĻĝĘ ÛđĉĜ ي أيóĀأ ÛĺóĀ įĻĘ ģĀŶ١، واīıđĉĜ

.ßĻĐأ ÛáĐو ĹáĐأ

.īĻĻĥÝĤوا õĩıĤאÖ ًאąđÖ ءاً﴾ أي{ْjُ َ±ّ·ُ³ْ®ِ ©ٍ]َjَ ِ©ّ¦ُ »«ٰ�َ ©ْ�َjْا َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.٣٧٧/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ١

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre buradaki “her dağın başına” ifadesi, kendisi ile hususi 

anlam kastedilmiş umumi bir ifadedir. Yani anlam bazı tepelerin başına koy 

şeklindedir. “Ona (Sebe melikesine) her şeyden verilmişti.” [en-Neml 27/23] 

âyeti de bu anlamdadır.1

Bir görüşe göre ise mâna ulaşabildiğin her dağa, sana yakın olan her dağa 

şeklindedir. Bir görüşe göre yedi dağa koy anlamına gelir. Bir görüşe göre 

dört dağa koy demektir. Doğru olan da budur.  Hasan-ı Basrî rivayetinde 

rüzgârların ve dünya üzerindeki ufukların dörde ayrıldığı açıklanmıştı.

“Sonra da onları kendine çağır; koşarak sana gelirler.” Çağır, yani 

“gelin!” de. Yahut “Ey Tavus, ey falanca gelin!” de. Bir görüşe göre dört kuş 

şunlardır: Birisi tavustur. Onda süs vardır. İkincisi horozdur. Onda şehvet 

bulunur. Üçüncüsü kargadır, onda emel vardır. Dördüncüsü ise ördektir, 

onda da hırs bulunur. İnsanda da bu sıfatlar vardır. Kalbî hayatiyetin, nefsin 

bu mânalarına [olumsuz hasletlerine] alışmakla [yani onları tanıyıp üstlerine 

gitmekle] olacağı bildirilmiş ve dolayısıyla bu [olumsuz] sıfatlardan kurtul-

mak emredilmiştir.

“Sana koşarak gelirler.” Yani ayakları üzerinde koşarak sana gelirler. 

Buradaki nûn cem‘-i müennes içindir ve zikredilen dört kuşa döner.  Sa‘y 

koşmak demektir. Onlar uçarak değil koşarak gelmişlerdir. Çünkü uçarak 

gelseler eski hâllerine dönüp dönmedikleri anlaşılmazdı. Onların hâlleri iyi-

ce anlaşılsın diye böyle geldikleri ifade edilmiştir.

“Bil ki Allah azîzdir.” Onun için hiçbir şey imkânsız değildir. “Hakîm-
dir” yaptıklarında isabetlidir.

Kuşeyrî  şöyle demiştir: 

Allah Teâlâ Hz. İbrâhim’e “Ellerinle bu kuşları parçala ve 

parçalarını dağıt. Sonra onları çağır ki koşarak sana gelsinler.” 

buyurdu. İşte dostluğa (hulle) mazhar olmuş zâtın [yani Halîl 

İbrâhim’in] eliyle boğazlanmış, kesilmiş ve dağıtılmış olan kuş, o 

nidâ edince nasıl dağılıp gitmiş her zerresiyle ona icâbet ediyorsa, 

[bizzat] Hakk Teâlâ’nın paramparça ve un ufak ettiği [kul] da O 

nidâ buyurunca öyle icâbet edip koşacaktır. 

Şair şöyle der:

1 Sebe melikesine “her şey” değil, belirli şeyler verilmiştir. Bu yüzden buradaki “her şey” ifadesi, kendisi 

ile hususi anlam kastedilmiş olan umumi bir ifadedir. (Ed.)
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 aْÁَِbاُو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩאل כ×åĤا ăđÖ ĵĥĐ ص أيĳāíĤا įÖ ïĺمٌ أرĳĩĐ اñİ :ģĻĜ
.[٢٣/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾ٍء¿ْ�َ ِ©ّ¦ُ ±ْ®ِ

 īıĥđä :ģĻĜכ، وÖóĝÖ ģٍ×ä ģכ ĵĥĐ أو įĻĥĐ رتïĜ ģٍ×ä ģכ ĵĥĐ אهĭđĨ :ģĻĜو
 óאدة ذכĺز ďĨ כĤذ īùéĤا Ùĺروا ĹęĘ ُّçĀŶا ĳıĘ ÙđÖأر ĵĥĐ :ģĻĜو .ģ×äأ Ùđ×ø ĵĥĐ

ïĺلُّ ħĻùĝÜ īĨ įĻĥĐ اĺóĤאح اŶرďÖ واĘŴאق اŶرĻĬïĥĤ ÙđÖא.

وđÜ įĤĳĜאfُ﴿ :ĵĤَّ ادُْ�ُ·ّ±َ YًÁ�ْ~َ ¥َ³َÁb۪OَْÀۜ﴾ أي đÜ :ģĜאīĻĤ، أو ĺ :ģĜא Ĉאووس وĺא כñا 
 įĤاب وóĕĤةٌ واĳıü įĤכ وĺïĤوا Ùٌĭĺز įĤאووس وĉĤا Ĺİ ÙđÖرŶإن ا :ģĻĜا، (وñא כĺو
 ÕĥĝĤאة اĻè א أنĨًŻĐא إıĥĻĉđÝÖ óĨÉĘ אتęāĤه اñİ אنùĬŹĤصٌ، وóè įĤو ć×Ĥوا ģٌĨأ

١(.÷ęĭĤا ĹĬאđĨ فŻĺÍÖ

اĬŸאث   ďĩåĤ واĳĭĤن   َّīıĥäأر  ĵĥĐ ïْĐَوًا  Ļåĺئכ  أي   ﴾ۜYًÁ�ْ~َ  ¥َ³َÁb۪OَْÀ﴿  :įĤĳĜو
وďäóÜ إĵĤ اĳĻĉĤر اŶرÙđÖ واĹđùĤ اïđĤوُ، وĻًđْøَ ĵđø ïĜא وإĩĬא īَĻْđَøَ وóْĉِĺَ ħĤنَ؛ 
ر  َّóĝÝĻĤ ĹđùĤا ÿíĘ įĻĥĐ َّīıĥُĀא כאنَ أĨ ĵĤن إïĐ ģİ óُĨŶا ÷َ×َÝَĤْźَ َنóْĈِ ĳĤ īıĬŶ

ïĭĐه وħİïĭĐ اéĤאل.

 .ģđęĺ אĩĻĘ ÕĻāĨ ﴾ ٌ۟Á§۪nَ﴿ ٌءĹü įĻĥĐ ďĭÝĩĺ ź ﴾{ٌÀ{۪�َ َ ٰÃّوَاْ�»َْ انََّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

: ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

ĭĻÜÉĺכ   َّīıĐاد  ħà أõäاءİא  قْ  ِóّĘو اĳĻĉĤر  ñİه  ïĻÖك   ٢ďْ ِّĉĜ  įĤ Ĝאل 
Ĭאداه  ÍĘذا   ÙĥíĤا  ÕèאĀ  ïĻÖ Ĝًא  َّóęĨ đًَّĉĝĨא  èًĳÖñĨא  כאن  ĩĘא  Ļًđøא، 
Ĭאداه  إذا   ٣įÝََّÝüو  ěéĤا  įĜóĘ اñĤي  Ęכñا  قٍ  َّóęĨ õäؤٍ   ُّģכ  įĤ اåÝøאب 

Ĥ×َّאه. 

:ģאئĝĤאل اĜ
Ĩא īĻÖ اø īĻøĳĝĤאīĨ ćĜ ر.  ١

ďĉĜر: ا  ٢
įÝĝø :ر  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Üzerimde toprak olsa da, kemiklerim un ufak olmuş olsa da eğer sen bana 
seslenirsen, sesine karşılık veririm.1

261. Allah yolunda mallarını harcayanların misali, yedi başak bitiren 
bir dane gibidir ki her başakta yüz dane vardır. Allah dilediğine kat kat 
fazlasını verir. Allah’ın lutfu geniştir, O her şeyi bilir. [el-Bakara 2/261]

“Allah yolunda mallarını harcayanların misali…” Bu âyet-i kerîmenin 
“Allah yolunda savaşın ve bilin ki Allah her şeyi işitir ve her şeyi bilir.” [el-Bakara 

2/244] ve “Allah’a güzel bir  borç verecek kimdir?” [el-Bakara 2/245] âyetleriyle 
bağlantısı şöyledir: Bakara 245. âyette ikrâz yani  borç verme/ infak etme ifa-
desi, Allah yolunda savaşmaktan bahseden âyetten (244. âyet) sonra zikredil-
miştir. Şu an incelemekte olduğumuz âyette (261. âyet) Allah yolunda infak-
tan; daha önce geçen âyette (245. âyet) ise karşılığının kat kat verileceğinden 
bahsedilmektedir. İşte oradaki “kat kat karşılık” ifadesi, sadedinde olduğumuz 
âyette tefsir edilmiştir [o âyet, bu âyet ile açıklanmıştır; âyetler arasındaki bağ-
lantı budur]. Ne var ki bu iki âyet arasına şu konular da girmiştir:

a) Allah yolunda savaşanlara vaad edilen nusret ki bu  Tâlût kıssasında, 
 Tâlût ve yanındakilerin sayıca az olmalarına rağmen  Câlût’a galip gelmele-
rinde hikâye edilmektedir. b) Hz. İbrâhim’in kıssası, onun tartışmada  Nem-
rud’a galip gelmesi ve bu husustaki delillerin açıklanması. c)  Üzeyir’in kıssası 
ile Hz. İbrâhim’in kuşlarla ilgili kıssası ve bu iki kıssa üzerinden dinî hüccet-
lerin beyânı. Sanki tüm bu bağlamda [özetle] şöyle denilmektedir: Allah’ın 
yardımına güvenin, O’nun yolunda savaşın ve O’nun rızâsı için  infak edin.

“Onların hâli şunun gibidir.” Yani “onların verdikleri sadakanın duru-
mu şöyledir.” [Böyle anlam verildiği takdirde]  sadaka kelimesi mahzuf sayı-
lır. Ya da aynı ifade şöyle takdir edilebilir: Mallarını Allah yolunda harcayan-
ların durumu, tohum ekenin durumu gibidir. Sadaka veren kişinin tohum 
ekene veya sadakanın ziraate benzetilmesi için -anlatıldığı üzere- iki yerden 
birinde hazif yapılmış olması gerekir. “İnkâr edenlerin hâli bağırana benzer.” 
[el-Bakara 2/171] âyetinin tefsirinde hazif ve ihtisarın anlamını açıklamıştık.

“Allah yolunda mallarını  infak edenler.” Bir görüşe göre mânası, Al-
lah’ın rızâsı yolunda mallarını harcayanlar demektir. Bu ise cihad veya başka 
kapsamlarda anlaşılabilir. Bu  Hasan-ı Basrî’nin görüşüdür. 

Bir görüşe göre burada bahsedilen cihaddaki infaktır. Bu infakın, [cihada 
katılacak] askerlerin hazırlıkları için harcama yapmak olduğu da kişinin 
kendi cihad hazırlığı için harcama yapması olduğu da söylenmiştir. 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 203.
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/ [٢٦٠و]  وĳĤ أنَّ ÙٌÖóÜ ĹĜِĳĘ ودÜَĳْĀَ Ûُ×ْäَŶَ    ĹĭÜَĳĐכَ واčđĤאمُ رĘאت١ُ

 ģَÖِאĭَøَ ďَ×ْøَ ÛْÝَ×َĬَْا Ùٍ َّ×èَ ģِáَĩََכ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħْıُĤَاĳَĨَْنَ اĳĝُęِĭُْĺ īَĺñَّ۪Ĥا ģُáَĨَ -٢٦١
ħٌĻĥ۪Đَ ďٌøِوَا ُ ّٰųאءُۜ وَا ٓýَĺَ īْĩَĤِ ėُĐِאąَُĺ ُ ّٰųوَا ۜÙٍ َّ×èَ ÙَُאئĨِ Ùٍĥَ×ُĭْøُ ِģُّכ ĹĘ۪

ِ﴾ واāÜאلُ ñİه įĤĳĝÖ: ﴿وََ¢bYُِ»¹ا  ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ ْ·َُª³ُِْ�ُ£¹نَ اَْ®¹َاÀ ±َÀwَ۪ªّا ©ُgَ®َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 Yً�yْ¢َ َ ٰÃّضُ اyِ£ُْÀ يwَ۪ªّذَا ا ±ْ®َ﴿ ، [ة، ٢٤٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ٌÁ«۪�َ �ٌÁ ۪̄ ~َ َ ٰÃّ¹ٓا انََّ ا ُ̄ ِ وَاْ�»َ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪
Yً³�َnَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٤٥/٢] ذכó اóĜŸاض وĳİ اęĬŸאق ïđÖ ذכó اÝĝĤאل ģِĻ×ø ĹĘ اųّٰ وذכĭıİ óא 
 ģَّĥíÜو ÙĺŴه اñİ ĹĘ אİó َّùĘو ،ÙĺŴכ اĥÜ ĹĘ ÙَęĐאąĩĤا óوذכ ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ َאقęĬŸا

ĩıĭĻÖא: 

 įÜóāĬت وĳĤאĈ ÙāĜ ĹĘ ĳİو ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ ģÜאĝĺ īĩĤ óāĭĤا īĨ ّٰųا ïĐא وĨ ُאنĻÖ

 Ùِ َّäאéĩĤا  ĹĘ óĩĬود   ĵĥĐ  įÜóāĬو  ħĻİاóÖإ  ÙāĜو äאĳĤت   ĵĥĐ ïĭäهِ  ïĐدِ   ÙĥĜ  ďĨ

įÝَ وכñا أوãَåَèُ çĄ دóĺõĐ ÙāĜ ĹĘ įĭĺ وÙāĜ إóÖاĹĘ ħĻİ إĻèאءِ اĳĻĉĤر  َّåè çĄوأو

. ّٰųאء اĄر ĹĘ اĳĝęĬوأ ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ اĳĥÜאĜو ّٰųة اóāĭÖ اĳĝáĘ :אلĜ įĬÉכĘ

 īĺñĤا ģáĨ :هóĺïĝÜ أو įĻĘ óĩَąĨ اñİو ،īĺñĤا ÙĝęĬ ģáĨ أي ﴾±َÀwَ۪ªّا ©ُgَ®َ﴿ :įĤĳĜو
 īĻđĄĳĩĤا ïèأ ĹĘ אرĩĄإ īĨ ïÖ ŻĘ Ùٍ×è زارع ģáĩכ ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ ħıĤَاĳĨن أĳĝęِĭĺ

 ±َÀwَ۪ªّا ©ُgَ®ََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĭĥĜ אĩכ ÙĐراõĤאÖ ÙĝęĭĤا ģĻáĩÜ ارع أوõĤאÖ ěęĭĩĤا ģĻáĩÜ نĳכĻĤ

gَِ© اwَ۪ªّي ³َْÀِ�ُ¡﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧١/٢] وïĜ ذכĬóא ĭİאك ĵĭđĨ اñéĤف واāÝìźאر. َ̄ َ¦yُ�َوا َ¦

 ĵĥĐ  ďĝĺو  ّٰųا رĄא   ěِĺóĈ  ĹĘ ĭđĨאه   :ģĻĜ  ﴾ِ ٰÃّا  ©ِÁ]۪~َ  ¿�۪  ْ·َُªاَْ®¹َا ﴿³ُْÀِ�ُ£¹نَ   :įĤĳĜو

.īùéĤل اĳĜ اñİه وóĻĔאد وıåĤا

وĹĘ ĳİ :ģĻĜ اıåĤאد ìאñİ ĹĘ ħà ÙًĀا اęĬŸאق כŻم، ĹĘ ĳİ :ģĻĜ إïĐاد أĳĨر 

.įùęĬ ĵĥĐ אقęĬŸا ĳİ :ģĻĜاة، وõĕĤا

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٢٠٣.  ١

٥

١٠

١٥
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“Yedi başak bitiren bir dane gibidir ki her başakta yüz dane vardır.” 
Yani Allah yolunda infakın sevabı yere ekilen ekin gibi kat kat artar. Bu tek 

daneden yedi başak çıkar. Senâbil, sünbül kelimesinin çoğuludur. Sünbüle, 

fun‘ule veznindedir. Nûn sonradan ilâve edilmiştir. Örtüyü salıvermekten 

gelir. Çünkü örtü gibi uzanır veya taneleri örter. Sonra başak yüz tane çı-

karır. Genelde her ekin böyle olmaz, fakat olması imkân dâhilindedir. Do-

layısıyla teşbih doğrudur. Bir temsilin/teşbihin doğru olmasının şartı onun 

her dâim görülüyor olması değil var olmasıdır [veya var olduğunun kabul 

edilmesidir]. [Yine benzer şekilde] Allah Teâlâ “Onların meyveleri şeytanla-

rın başları gibidir.” [es-Sâffât 37/65] buyurmuştur. 

 İmriü’l-Kays şöyle demiştir:

Devlerin köpek dişi gibi, sivriltilmiş ve masmavidir.

Başaktaki sünbüller bu sayıya ulaşabileceği gibi daha fazla da olabilir.  

Bir görüşe göre cümlenin anlamı şudur: Bir dane yedi başak çıkarır. Bu 

başaklar ekildiğinde de [yaklaşık] yüz dane çıkarırlar.  Belki de daha fazla 

bile verebilirler. 

“Allah sadakaları artırır.” [el-Bakara 2/276] âyeti indiği zaman inananlar, 

sadakaların fakirlerin elinde harcanıp gittiğini gördüler ve “Yok olan ve har-

canıp giden bu mallar nasıl çoğalır ki?” diye sordular. Allah Teâlâ da onlara 

toprağa atılan ve çoğalan hatta yedi yüz tane veren tohumu misal verdi.

“Allah dilediğine kat kat fazlasını verir.” Yani Allah istediğine yedi 

yüzden de fazla verir. 

Bir görüşe göre burada kastedilen, âyetin başında zikredilen Allah yo-

lunda yapılan infaktır. Ancak cihad dışındaki bağışlarda da Allah ecrini bu 

denli katlayabilir.

Bir görüşe göre Cenâb-ı Hakk yedi yüzden yedi bine hatta daha fazlasına 

kadar da [mükâfatı] katlayabilir. Bu da Allah yolunda cihada, hüsn-i niyet ve 

harcama yapılacak yeri doğru bir şekilde seçme gibi bir anlam daha katan kişi 

içindir. Verilen sevabın aslı cihad ederken kendisi için harcama yapana, fazlası 

ise kendisinin yanında ihtiyaç sahibi mücahitler için de harcama yapanadır.
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 ėĐאąÝĺ أي ﴾ۜ_ٍ َ]ّnَ _َُئY®ِ _ٍَ«]ُ³ْ~ُ ِ©ّ¦ُ ¿�۪ ©َ\ِY³َ~َ �َ]ْ~َ aْcَ]َ²َْا _ٍ َ]ّnَ ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 īĨ اĳĤاïèةُ   Ùُ×éĤا ĥÜכ   Û×ĭÝĘ اŶرض   ĹĘ ñ×Üر   Ù×éכ  ّٰųا  ģĻ×ø  ĹĘ اęĬŸאق  ĳàاب 
 įĻĘ ةïĺõĨ نĳĭĤوا ،ÙĥđĭĘ انõĻĨ ĵĥĐ Ĺİو ،Ùĥ×ĭøو ģ×ُĭøُ ďĩä ģÖאĭùĤא، واđً×ø ģÖאĭùĤا
وīĨ Ĺİ اøŸ×אل وĳİ إرøאل اıÖ ÛĻĩø óÝùĤא ıĬŶא ģøóÝùÜ اøóÝøאل اóÝùĤ أو ıĬŶא 
óÝùÜ اóíÜ ħà ÕéĤج اĨ Ùĥ×ĭùĤאئÙ×è Ù وإن ĺ ħĤכī כģُّ زرع ñİ ĵĥĐا اĔ óĺïĝÝĤאĤً×א 
ĩĨ ĳıĘא ĺכĳن çāĻĘ اŶ įÖ įĻ×ýÝĤن óüط ÙéĀ اģĻáĩÝĤ واįُĻ×ýÝĤ اĤכĳن ýĨ źאïİةُ 

Á�۪YÁَِ±﴾ [اāĤאĘאت، ٦٥/٣٧] َ�ّªرُؤُ۫سُ ا µَُ²َّY¦َ Y·َ�ُ«ْ�َ﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،ďِĻĩåĤا

١:÷ĻĝĤؤ اóĨאل اĜو

وÙĬĳĭùĨ زرقٌ כĻĬÉאب أĳĔالِ 

 ģَÖאĭø ď×ø جóِíُÜ Ùُ×éĤאه اĭđĨ :ģĻĜو ،įĻĥĐ ïĺõÜا وñİ ēĥ×Ü īìïĤا ģÖאĭø أن ĵĥĐ
وכÙٍĥ×ĭø ģ إذا ñÖرت è×אıÜא أĨ ÛäóìאئÙ×è Ù وñİ ĵĥĐ ïĺõÜ ïĜا.

 ėĥÝÜ اĜïāĤאت  أن  ورأوا   [٢٧٦/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ Y¢َuَتِۜ َ�ّªا  ¿\ِyُْÀَو﴿  :įĤĳĜ õĬل  ĩĤא   :ģĻĜو
 ّٰųب اóąĘ ،ÛüŻÜو ÛęĥÜ ïĜه وĳĩĭÜا وĳÖóÜ ėĻا: כĳĤאĜ اءóĝęĤي اïĺأ ĹĘ ĵüŻÝÜو

.Ùאئĩđ×ø אرتĀ ĵÝè ÛĩĬ ħà رضŶا ĹĘ ĵĝَĥُْÜ ĹÝĤا Ù×éĤאÖ אıĥáĨ

ْ± Yٓ�ََÀءُۜ﴾ أي ĩđ×ø ĵĥĐ ïĺõĺאئýĺ īĩĤ Ùאء. َ̄ ِª �ُ�ِY�َُÀ ُ ٰÃّ[٢٦٠ظ] ﴿وَا / :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īĩĤ אąًĺأ ėĐאąĺو ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ ÙĺŴه اñİ ل ģĻĜ: أģĀ اęĬŸאق اñĩĤכĳر ĹĘ أوَّ
ýĺאء اęĬŸאق óĻĔ ĹĘ اıåĤאد إñİ ĵĤا اïĝĩĤار. 

 ħąĺ يñĤا ĳİאءُ وýĺ īĩĤ óáف وأכźآ Ùđ×ø ĵĤإ Ùאئĩđ×ø ĵĥĐ ėĐאąĺأي و :ģĻĜو
 ěęĬأ īĩĤ įĥĀف أو أóāĩĤאر اĻÝìأو ا ÙĻĭĤا īùè īĨ óَìآ ĵĭًđĨ אدıåĤا ĹĘ אقęĬŸا ĵĤإ

ĹĘ įùِęĬ ĵĥĐ اıåĤאد واĺõĤאدة٢ ĵĥĐ ذĤכ īĩĤ أóĻĔ ĵĥĐ ěęĬه óĝĘ īĨاءِ اõĕĤاة.

.ĹđäאąĨُ ُّĹĘóýĩĤوا ĹĭĥÝĝĺ ره: أïĀص ٣٣.  و ،÷ĻĝĤئ اóĨان اĳĺد :óčĬا  ١
ر – واĺõĤאدة.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre bu fazlalık Hz. Peygamber aleyhisselâm ile birlikte hicret 

edenler hakkındadır. Bu sebeple Hz. Peygamber aleyhisselâm “Onlardan 

biri” yani ashaptan sonra gelenlerinizden biri “ Uhud Dağı kadar altın verse 

onların verdiği yarım kiloluk sadakaya hatta bunun yarısına bile ulaşamaz.” 

buyurmuştur.1

“Allah’ın lutfu geniştir, O her şeyi bilir.” Yani Allah zengindir, O’nun 

ihsanı ve cömertliği geniştir. İnfak edenlerin niyetlerini bilmektedir.

Bu âyet-i kerîme Osman b. Affân ve  Abdurrahman b. Avf hakkında nâzil 

olmuştur. Resûlullah aleyhisselâm, Tebük (Ceyşü’l-üsre) Gazvesi’ne çıkmak 

istediği vakit ashâbın elinde yeterli silah ve binek yoktu.  Hz. Osman “[Sa-

vaşta] teçhizatı olmayanlara ben teçhizat temin edeceğim.” dedi ve onlara 

bin tane binek verdi. Ayrıca  Rûme Kuyusu’nu da [sahibinden satın alarak] 

Müslümanlara bağışladı.  Abdurrahman b. Avf da dört bin dirhem getirdi ve 

şöyle dedi: Benim sekiz bin dirhemim vardı. Dört binini kendime ve aileme 

ayırdım, dört binini ise Allah’a verdim. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Elinde 

tuttuğuna da verdiğine de Allah bereket versin!” diye dua etti.2

262. Mallarını Allah yolunda harcayıp da arkasından başa kakma-
yan, fakirlerin gönlünü kırmayan kimseler var ya, onların Allah katın-
da has mükâfatları vardır. Onlar için korku yoktur, üzüntü de çekme-
yeceklerdir. [el-Bakara 2/262]

“Mallarını Allah yolunda harcayıp da arkasından başa kakmayan, 
eziyet etmeyen kişiler.” Bir görüşe göre bir önceki âyet mücahidin kendisi 

için harcaması hakkında iken, bu âyet kişinin başkasına yönelik harcaması 

hakkındadır.

Bir görüşe göre ise bu iki âyet, her iki konu için de geçerlidir. Bu âyet-i 

kerîmede  sadaka verirken kaçınılması gereken şeylerden yani başa kakma ve 

eziyetten bahsedilmektedir. Yani kişi, kendi hazırlığını arkadaşlarının başı-

na kakmasın ve durumunu anlatarak onların gönlünü kırmasın ve “Benim  

[cihada katkı ve] katılımım olmasaydı şöyle şöyle olurdu.” demesin. Ayrıca 

yardım ettiği kişilerin de başına kakmasın ve onlara da rahatsızlık vermesin.

1 Buhârî, “Fezâilü Ashâbi’n-Nebî”, 5.

2 Vâhidî, Esbâbü’n-Nüzûl, 87.
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أنَّ   ĳĤ»   :Ĺ×ĭĤا Ĝאل  ñıĤا   ّٰųا رĳøل   ďĨ  óäאİ  īĨ  ِěّè  ĹĘ اĺõĤאدة  ñİه   :ģĻĜو

 źو ħİïèأ َّïĨ ēĥÖ אĨ ًא×İذ ïٍèُُأ ģáĨ ěęĬأ» ÙÖאéāĤا ïđÖ نĳÜÉĺ īĺñĤأي ا «ħİïَèأ

.١«įęĻāĬ

ĻĭÖَّאت   ħٌĻĥĐ واĳåĤدِ   ģِąęĤا  ďُøوا  ٌّĹĭĔ أي   ﴾ٌÁ«۪�َ وَاِ~ٌ�   ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.īĻĝِęِĭĩُĤا

 ّٰųا رĳøل  أراد   īĻè ĳĐف   īÖ  īĩèóĤا  ï×Đو ęĐאن   īÖ ĩáĐאن   ĹĘ  ÛĤõĬ  ÙĺŴوا

ĝĘאل  כóاعٌ،   źو Żøحٌ   ÙÖאéāĥĤ  īכĺ  ħĤو اóùđĤة   ûĻä õĔوةُ   Ĺİو ĳ×Üك  õĔوة 

 ĵĥĐ  ÙĨرو  óئ×Ö ق  َّïāÜو  ÙٍَّÖدا  ėĤÉÖ  ħİõَّıåĘ  ،įĤ ıäאزَ   ź  īĨ ıäאزُ   َّĹĥĐ ĩáĐאن: 

 ÙĻĬאĩà يïĭĐ אل: כאنĜو ħİف درźآ ÙđÖرÉÖ فĳĐ īÖ īĩèóĤا ï×Đ אءäو ،īĻĩĥùĩĤا

ĝĘאل   ّٰų آźف   ÙđÖأر  ÛĄóĜوأ آźف   ÙđÖأر  ĹĤאĻĐو  ĹùęĭĤ  ÛכùĨÉĘ  ħİدر آźف 
٢.«ÛَĻĉĐא أĩĻĘو ÛَכùĨא أĩĻĘ כĤ ّٰųאرك اÖ»  :Ĺ×ĭĤا

 ٓźََאًّ وĭĨَ اĳĝُęَĬَْא ا ٓĨَ َنĳđُ×ِÝُْĺ źَ َّħُà 
ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħْıُĤَاĳَĨَْنَ اĳĝُęِĭُْĺ īَĺñَّ۪Ĥَ٢٦٢- ا

ħْıِۚ وĳْìَ źََفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ ِّÖَر ïَĭْĐِ ħْİُóُäَْا ħْıُĤَ اَذًۙى

 ٓÊََو  ًّY³®َ ا²ََْ�ُ£¹ا   Yٓ®َ cُْÀِ[¹�ُنَ   Êَ  َّfُ  ِ ٰÃّا  ©ِÁ]۪~َ  ¿�۪  ْ·َُªاَْ®¹َا ³ُْÀِ�ُ£¹نَ   ±َÀwَ۪ªَّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اذًَۙى﴾ وģĻĜ: اŶوĹĘ ĵĤ إęĬאق اåĩĤאįِùęĬ ĵĥĐ ïİ وñİه ĹĘ إęĬאóĻĔ ĵĥĐ įĜه.

ز ĹĘ įĭĐ اęĬŸאق  َّóéÝĺ أن Õåĺ אĨ אنĻÖ ÙĺŴه اñİ ĹĘא وĩıĻĘ אđĻĩä אĩİ :ģĻĜو

 óכñÖ ħıĺذËُĺ źو įÜِ َّïđÖو įùęĭÖ رهĳąéÖ įÖِאéĀأ ĵĥĐ ُّīĩĺ ź ذَى، أيŶوا ُّīĩĤا ĳİ

.įĺذËĺ źو įĻĥĐ ěęĭĺ īĨ ĵĥĐ אąًĺأ ُّīĩĺ źا وñכאن כĤ ريĳąè źĳĤ :لĳĝĻĘ įĤאè
.٥ ،Ĺ×ĭĤאب اéĀأ ģאئąĘ אبÝאري، כí×Ĥا  ١

ذכóه اĳĤاïèي ĹĘ أø×אب اõĭĤول، ص ٨٧.  ٢

٥

١٠

١٥
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Rivayete göre minnet yani başa kakmak, insanın bir şeyler verdiği kim-

seye verdiği şeyleri saymasıdır. “Sana vermedim mi? Senin ihtiyacını gider-

medim mi? Seni elçi olarak göndermedim mi?” demek böyledir. Menn ke-

limesi aslında kesmek demektir. Allah Teâlâ bu kelimeyi kullanarak “Onlara 

kesintisiz (gayru memnûn) ecir vardır.” [Fussilet 41/8] buyurmuştur. Nimeti 

başa kakmanın bu kelime (menn) ile anılması onun, nimetin verdiği tadı 

kesip ortadan kaldırmasından kaynaklanır. Eziyet ise  sadaka verenin,  sadaka 

verdiği kişiyi kendi işlerinde çalıştırmasıdır.

Bir görüşe göre eziyet, infakta bulunulan kişiye hoşa gitmeyecek şeyler 

söylenmesidir. “Sen fakir bir kişisin.”, “Bana sadece ihtiyacın olduğu zaman 

geliyorsun.”, “Kim seni benim başıma sardı?”, “Allah beni senden kurtar-

sın.” gibi. Başka bir görüşe göre âyetin anlamı şöyledir: Yaptıkları infakın 

peşi sıra, Allah Teâlâ’yı minnettar bırakmaya yeltenmeyen ve fakire eziyet 

etmeyenler [var ya, onların Allah katında has mükâfatları vardır]…

Kuşeyrî  şöyle demiştir: “Yani onlar fiilleriyle/yaptıklarıyla insanları min-

net altında bırakmazlar. Bilakis kendilerini bu hayra muvaffak kıldığı için 

minnetin Allah’a ait olduğuna şehâdet ederler. ”1

“Onların Allah katında kendilerine has mükâfatları vardır.” Yani 

verdikleri sadakaların sevabı yedi yüz katına veya daha fazlasına çıkarılır. 

Her kim bir tohum ektiğine inanıyorsa onun için yedi yüz tane çıkarılır ve 

ondan [bir şey] eksiltilmez. Aynı şekilde âhirette Allah Teâlâ katında ecir 

almak isteyen için de durum böyle olmalıdır.

“Onlara korku yoktur.” Yani ecirlerinin eksik olmasından korkmazlar. 

“Her kim inanarak sâlih amel işlerse artık ne zulme ne de haksızlığa uğra-

maktan korkar.” [Tâhâ 20/112]

“Üzüntü de çekmeyeceklerdir.” Yani onu kaçırdıkları için üzüntü çek-

meyeceklerdir. Bir görüşe göre âyetin izahı şöyledir: Onlar azaptan kork-

mazlar ve sevabı kaçırdıkları için de üzülmezler.

263. Güzel söz ve bağışlama, arkasından incitme gelen sadakadan 
daha iyidir. Allah zengindir, acelesi de yoktur. [el-Bakara 2/263]

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 204.
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وģĻĜ: اïđÜ ُّīĩĤاد اĵĥĐ ħđĭĤ اĳĝĭĘ įِĻĥĐ ħđَĭĩĤل: أħĤ أĉِĐכ، أħĤ أĭِĔכ، أħĤ أáđÖכ؟ 

ĳĉĝĨع   óĻĔ أي   [٨/٤١  :ÛĥāĘ]  ﴾ ¹³ُنٍ۟ ْ̄ ®َ  yُÁْ�َ  yٌjَْا  ْ·َُª﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ďĉĝĤا  ِīّĩĤا  ģĀوأ

 įĻĥĐ ق َّïāÝĩĤאر اíùÝøا ĳİ ذىŶوا ÙĩđĭĤة اñĤ ďĉĝĺ įĬŶ ًّאĭĨ ÙĩđĭĤאÖ אن١ĭÝĨźا Ĺĩø

.įĤאĩĐأ ĹĘ įĤאĩđÝøأي ا

 īĨو ÙٍäَאéĤِ źإ ĹĭĻÜÉÜ ź óĻĝĘ ؤóĨا ÛĬل: أĳĝĻĘ ؤهĳùĺ אĩÖ įıäاĳĺ أن ĳİ :ģĻĜو

.óĻĝęĥĤ وأذى ّٰųا ĵĥĐ ًّאĭĨَ اĳĝęĬא أĨ نĳđ×Ýĺ ź أي :ģĻĜכ، وĭĨ ّٰųا Ĺĭèכ وأراÖ ĹĬŻÝÖا

 ěĻĘĳÝÖ ّٰų ÙĭĩĤون اïıýĺ ģÖ ħıĥđęÖ نĳُّĭĩĺ ź أي : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
٢.ħıĻĥĐ כĤذ

 īĨو óáوأכ Ùאئĩđ×ø ĵĤإ ħıِĜאęĬابُ إĳà أي ﴾ رَّ\ِِ·ْۚ  uَ³ْ�ِ  ْ¶ُyُjَْا  ْ·َُª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĹĘ  óَäŶا  ÕĥĈ  īĩĤ  Ĺĕ×ĭĺ Ęכñا   óāĝĺ  ħĤ  Ùאئĩđ×ø  įĤ  Ûäóìأ  Ùً×è ñÖر   įَّĬأ  īĝĺأ

. ّٰųا ïĭĐ ةóìŴا

 ©ْ َ̄ �َْÀ ±ْ®ََאل: ﴿وĜ אĩכ įِĬאāĝĬ īĨ أي ﴾ْ·ِÁَْ«�َ ٌ¹ْفrَ Êََ[٢٦١و]  ﴿و / :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.[١١٢/٢٠ :įĈ] ﴾Yً¯�ْ¶َ Êََو Yً¯«ْ�ُ ُفYsََÀ Ëَ�َ ±ٌ®ِQْ®ُ ¹َ¶َُتِ وYoَِªY َ�ّªا ±َ®ِ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وoَْÀ ْ¶ُ Êَََ}¹ُ²نَ﴾ أي įÜĳĘ īĨ،٣ وĳì ź :ģĻĜفٌ īĨ ħıĻĥĐ اñđĤاب 

وĳĬõéĺ ħİ źن ĳęÖت اĳáĤاب.

 ħٌĻĥ۪èَ ٌّĹĭِĔَ ُ ّٰųא اَذًىۜ وَا ٓıَđُ×َÝْĺَ ÙٍĜَïَĀَ īْĨِ óٌĻْìَ ٌةóَęِĕْĨََوفٌ وóُđْĨَ ٌلĳْĜَ-٢٦٣

ر: اĻÝĨźאن.  ١
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٢٠٤.  ٢

ر: اñđĤاب.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Güzel söz söyleme…” Yani senden  sadaka isteyen kişiye güzelce söz 

söylemen, onu hoş bir lisanla karşılaman, ona [ilerisi için] vaatte bulunman, 

onun için dua etmen ve “Allah işini kolay etsin.”, “Allah size de bize de zen-

ginlik versin.”, “Allah’ın izniyle işlerimiz görülür.” demendir.

“Bağışlama…” Yani uygunsuz bir şekilde senden yardım isterse ona 

müsamaha göstermen veya onun bu davranışını setretmen, onu fakirliği 

sebebiyle kötülememen, insanların içinde onun ayıbını yüzüne vurmaman 

ve onu kınamaman demektir.

“Arkasından incitme gelen sadakadan daha iyidir.” Yani [güzel söz ve 

bağışlama] önce  sadaka verip sonra da başa kakıp eziyet etmenden daha iyidir.

Eğer “İçerisinde eziyet olan sadakada nasıl bir hayır olabilir ki ona bu-

rada hayır denilmiş?” diye sorulacak olursa şöyle deriz: Yani bu sizler için 

böyledir. “De ki: Allah katındaki (mükâfat) oyundan ve ticaretten daha 

hayırlıdır.” [el-Cum‘a 66/11] âyeti de bu minvaldedir. Yani sizin nezdinizde 

ticaret daha hayırlıdır; fakat biliniz ki bu (yani Allah katındaki mükâfat) 

dünyada ve âhirette sizin hazırladıklarınızdan daha iyidir. 

Bir görüşe göre “güzel söz ve bağışlama” fakirlere karşı muameleyle ilgili 

değildir. Âyetin mânası şöyledir: Eğer fakirlere yardım etmeniz mümkün 

olmuyorsa sizler için daha hafif olan bir ameli eda edin. Ki bu da kavl-i 

ma’rûftur. Kavl-i ma’rûf insanlara güzel söz söylemek, iyiliği emretmek ve 

hata yapanları affetmektir.

Denilmiştir ki: İsyan edenlerin Allah Teâlâ’dan af istemeleri  sadaka verip 

ardından eziyet etmekten daha iyidir.

Kuşeyrî  şöyle demiştir: “Senin Allah’a karşı aczini ve günahkârlığını ikrar 

etmen ve bu sözün üzerine Allah’ın seni affetmesi eziyetle ve başa kakarak 

yaptığın infaktan daha iyidir.”1

“Allah zengindir.” Yani Allah sizin sadakalarınıza ihtiyaç duymaz. Allah 

size sadakayı kendi ihtiyacı için değil, sizin menfaatiniz için emretmiştir. 

“Halîmdir.” Yani Allah,  sadaka verip ardından eziyet ettiniz diye size he-

men ceza vermez.

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 204.
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 ١įÜَددóĘ  ÙًĜïĀ ĭĨכ   ÷ĩÝĤا  īĩĤ  ģٌĻĩä כŻمٌ  أي  َ®yُ�ْوفٌ﴾  ﴿َ¢¹ْلٌ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ėĥכÜ אك أوĺوإ ّٰųא اĬאĭĔأو أ ĵĤאđÜ ّٰųا óùĺ ÛَĥĝĘ įĤ َتĳĐأو د įÜَïĐأو و ģĻĩåĤאÖ

. ّٰųאء اü כ إنĤذ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®yَ�ِ�ْةٌ﴾ أي åÜאوُز įĭĐ إذا أøאء اËùĤال أو è įĻĥĐ óÝøאóِĻّđÜ ŻĘ įĤه 

.į×ĻđÜ źאس وĭĤا ïĭĐ هóَÝø כÝıÜ ź هِ أوóĝęÖ

 ħà įĻĥĐ قïāÝÜ أن īĨ כĤ óٌĻì اñİ اذًَىۜ﴾ أي Yٓ·َ�ُ]َcَْÀ _ٍ¢َuَ�َ ±ْ®ِ yٌÁْrَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įĺَذËÜ أو įÖ َّīĩÜ

 ħכïĭĐ Ĺĭđĺ :אĭĥĜ ؟įĭĨ óٌĻì اñİ אلĝĺ ĵÝè א أذىıĻĘ ÙٍĜïĀ ĹĘ óĻì ا: أيĳĤאĜ نÍĘ

 ħכïĭĐ أي ،[١١/٦٦ ،ÙđĩåĤا] ﴾ِۜرَةYkَ ِcّª¹ِ وَِ®َ± ا·َْ«ّªا ±َ®ِ yٌÁْrَ ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ Y®َ ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĝا כñİכ، وĤñכ

وįĬ أóًĻì ħÝĬا. ُّïđÜ אĩĨ ةóìŴא واĻĬïĤا ĹĘ ħכĤ óٌĻì اñİ ا أنĳĩĥĐا īכĤ ،ħכĤ óٌĻì ذك

 ħĤ ل: إنĳĝĺ ģÖ óĻĝęĤا ÙĥĨאđĨ ĳİ אĨ ĵĤאن إđäِóĺ ź ٌةóęĕĨوفٌ وóđĨ ٌلĳĜ :ģĻĜ

ĳĜلٌ   ĳİو  ħכĻĥĐ  ُّėìأ  ĳİ  óìآ  ŻĩĐ ĘאĳĥĩĐا  اóĝęĤاء   ĵĥĐ اęĬŸאق   ħכĻĥĐ  óùĻÝĺ

.ħכĻĥĐ īĻĬאåĤا īĐ ĳęĐ ة أيóęĕĨوفٌ وóđĨ óٌĨאس وأĭĤا ďĨ ģٌĻĩä ٌمŻوفٌ أي כóđĨ

وËø :ģĻĜال óęĕĨة اāđĤאة ÖאęĕÝøźאر īĨ اųّٰ ذاك īĨ óٌĻì اïāÝĤقِ اñĤي ïđÖه 

أذى.

 ّٰųان اóęĔכ وĨóäك وõåđÖ ّٰųا ďĨ כĭĨ ارóĜأي إ : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
٢.ÙÖĳéāĨ ذىŶאÖو ÙÖĳýĨ īĩĤאÖ ÙĜïĀ īĨ כĤ óٌĻì ÙĤאĝĩĤכ اĥÜ ĵĥĐ כĤ

 ģÖ  įÜِאäאéĤ ıÖא   ħכóĨأ Ĩא   ħכÜאĜïĀ  īĐ  īٍĕÝùĨ أي   ﴾ ٌ¿ّ³ِ�َ  ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ق ħà اÜŸ×אع ÖאīĩĤ واŶذى. ُّïāÝĤا ĵĥĐ ÙÖĳĝđĤאÖ ħכåĤאđĺ ħĤ ﴾ٌÁ«۪nَ﴿ ،ħכđِĘאĭĩĤ
.ÙĺدóĘ :ر  ١

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٠٤/١.  ٢

٥

١٠

١٥
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264. Ey iman edenler! Allah’a ve âhiret gününe inanmadığı hâlde 
malını gösteriş için harcayan kimse gibi, başa kakmak ve incitmek su-
retiyle, yaptığınız hayırlarınızı boşa çıkarmayın. Böylesinin durumu, 
üzerinde biraz toprak bulunan düz kayaya benzer ki sağanak bir yağ-
mur isabet etmiş de onu çıplak pürüzsüz kaya hâline getirivermiştir. 
Bunlar kazandıklarından hiçbir şeye sahip olamazlar. Allah, kâfirleri 
doğru yola iletmez. [el-Bakara 2/264]

“Ey iman edenler! Başa kakmak ve incitmek suretiyle, yaptığınız ha-
yırlarınızı boşa çıkarmayın.”  Mu‘tezile büyük günahların amelleri boşa 
çıkaracağını ve sahibini ebedî cehenneme sokacağını iddia ederken bu âye-
ti kullanmaktadır. Hâlbuki âyet, onların lehine değil aleyhine bir delildir. 
Çünkü Allah Teâlâ âyette bahsi geçen kişilere “Ey iman edenler!” diye hitap 
etmiş ve iman kelimesini [onları nitelemede] kaim kılmış [bu sıfatı onlardan 
çekip almamış]tır. Ayrıca “İyilikler kötülükleri yok eder.” [Hûd 11/114] diye 
haber vermiştir. Âyette,  sadaka verirken başa kakma ve eziyet etme gibi şey-
ler yapılırsa, - sadaka gibi görünse bile- bunun gerçek bir  sadaka olmayacağı 
bildirilmiştir. Çünkü  sadaka Allah rızâsı için verilir. Hz. Peygamber aley-
hisselâm da “Allah abdest olmadan kılınan namazı,  sadakayı kabul etmez.” 
buyurmuştur.1 Çünkü abdestsiz kılınan namaz, namaz sayılmaz; çalınarak 
elde edilen maldan verilen  sadaka da  sadaka sayılmaz. Bunlar ne namaz ne 
de sadakadır. Dolayısıyla da kabul edilmezler.

Kuşeyrî  şöyle demiştir: 

Cenâb-ı Hakk’ın minnetini taşımak güzeldir. Mahlûkat ara-

sında ise [gerçek mânada] kimsenin kimseye minneti söz konusu 

değildir. Hatta mahlûkatın minneti altında kalmak en büyük çi-

lelerdendir. Allah’ın minnetine mazhar olmak ise en büyük ni-

metlerdendir. Şair şöyle der:

Büyüklere büyük demen zillet değildir. Küçükleri büyük görmen zillettir.2

“Allah’a ve âhiret gününe inanmadığı hâlde malını gösteriş için har-
cayan kimse gibi.” Sadaka verip başa kakan veya eziyet eden kimse fayda 
görmeme bakımından Allah’a iman etmeyen, yeniden dirilmeyi ve âhireti 
tasdik etmeyen kâfir gibidir. O sadece insanlara gösteriş yapmak için  sadaka 
verir ve bundan da bir yarar görmez.

1 Müslim, “Tahâret”, 2.

2  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 204.
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 įُĤَאĨَ ěُęِĭُْĺ يñَّ۪Ĥذَٰىۙ כَאźْوَا ِīّĩَĤْאÖِ ħُْכÜِאĜَïَĀَ اĳĥُĉِ×ُْÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -٢٦٤
 įُÖَאĀََאĘَ ٌابóَُÜ įِĻْĥَĐَ ٍانĳَęْĀَ ģِáَĩََכ įُĥُáَĩَĘَ ۜóِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ źَََّאسِ وĭĤرِئאَٓءَ ا
īَĺó۪ĘِכَאĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ źَ ُ ّٰųاۜ وَاĳ×ُùََא כ َّĩĨِ ٍءĹْüَ ĵĥٰĐَ َرُونïِĝْĺَ źَ ًۜاïĥْĀَ įَُכóَÝَĘَ ģٌÖِوَا

 óİאčÖ ÙĤõÝđĩĤا ÛĝĥđÜ ﴾ۙذَٰىÊْوَا ِ±ّ َ̄ ªْY\ِ ْ§ُِbY¢َuَ�َ ¹ا«ُ�ِ]ْbُ Êَ اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħıĤ ź ħıĻĥĐ ٌÙåè Ĺİאر وĭĤا ĹĘ אı×èאĀ ïِĥّíĺאتِ وĐאĉĤ١ اć×ِéُÜ َةóĻ×כĤأن ا ĹĘ ÙĺŴه اñİ

ÍĘن اđÜ ّٰųאì ĵĤאYَٓÀ﴿ :įĤĳĝÖ ħı×Ĉ اY·َُÀَّ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا﴾ Ĺَّĝ×Ę اħø اĩĺŸאن وأó×ì: ﴿انَِّ اY³َ�َoَªْتِ 

﴾ [ĳİد، ١١٤/١١]، ĨÉĘא ñİه اĻÖ ĹıĘ ÙĺŴאن أن اÙَĜïāĤ إذا כאن ıđĨא īĨٌّ أو أذًى  ـYَٔتِۜ ِÁّ َ�ّªا ±َ]ْ¶ِwُْÀ
  :Ĺ×ĭĤل اĳĝا כñİو ، ّٰųا įäو įÖ ĵĕÝ×ĺ אĨ ÙĜïāĤنَّ اÍĘ ÙĜïĀ اءتóÜ وإن ÙĝĻĝè ÙĜïĀ īכÜ ħĤ

 īĨ ةŻĀ رĳıĈ óĻĕÖ אıĬأ ÷ĻĤ لٍ»٢ĳĥĔ īĨ ÙًĜïĀ źرٍ وĳıĈ óĻĕÖ ًةŻĀ ĵĤאđÜ ّٰųا ģ×ĝĺ ź»

.ÙĜïĀ źة وŻāÖ ÷ĻĤ ذاك ģ×ĝĺ ź ħà ÙĜïĀ لĳĥĕĤا

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ěĥíĤا īĨ אĨÉĘ ،ĵĤאđÜو įĬאé×ø ěéĤا īĨ ÙَِّĭĩĤا ģُ ُّĩéÜ ٣ģĩُåĺ אĩĬإ

 īĻĜĳĥíĩĤا īĨ īĭĩĤا ģĩّéÜ وأن ÙĭĨ [٢٦١ظ] / هóĻĔ ĵĥĐ ïèŶ ÷ĻĥĘ

 :ħıĥאئĜ אلĜ ،ÙĩđĬ ħčĐأ ّٰųا īĨ ÙĭĩĤد اĳıüو ÙĭéĨ ħčĐأ

ĻĤ÷ إĤŻäכ اĤכ×אر ñÖلٍّ    إĩĬא اñĤل أن ģåÜ اĕāĤאرا٤

 īĨ أن īَّĻÖ ﴾ ۜyِrِ ٰÊْ¹ْمِ اÁَªْوَا ِ ٰÃّY\ِ ±ُ®ِQُْÀ Êََسِ وYَ³ّªءَ اYَٓرِئ µَُªY®َ ¡ُ�ِ³ُْÀ يwَ۪ªّY¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ź٥ و ّٰųאÖ īĨِËĺ ź óĘכא ĳİ يñĤכ כאĤñÖ אعęÝĬźم اïĐ ĹĘ ĳıĘ أو أذَى َّīĨ ħà ق َّïāÜ

ق óĨاءة ĭĥĤאس ĤñÖ įĤ ďęĬ ŻĘכ. َّïāÝĺ אĩĬاء، وإõåĤوا ßđ×ĤאÖ ق ِïّāĺ
.ćĻéÜ :ر  ١

ħĥùĨ çĻéĀ ، כÝאب اıĉĤאرة، ٢.  ٢
.ģđåĺ - :ح  ٣

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٠٤/١.  ٤
ّٰųאÖ īĨËĺ ź – ر  ٥

٥

١٠

١٥
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“Bu kişinin durumu düz bir kayaya benzer.” Saf ve pürüzsüz bir kaya 

gibidir.  Safâ da böyledir [yani safvân ile aynı anlamdadır].

“Üzerinde toprak olan.” Yani gösterişçi kâfirin sadakası, üzerinde top-

rak olan pürüzsüz bir taş gibidir.

“Ki ona sağanak yağmur isabet etmiş.” Yani iri taneli sağanak yağmur 

o kayayı vurmuştur. Vebl de bu anlama gelir. Vebilet es-semâu - tebilu - veb-
len şeklinde kullanılır. 

“Ve bu toprağı alıp götürmüş ve onu çıplak bırakmış.” Yani pürüzsüz 

ve sert bir hâlde bırakmıştır. Sald ot bitmeyen yerdir. Sald aynı zamanda 

cimri demektir ki cimri kişi hiç ot bitirmeyen kaya parçasına benzetilmiştir. 

Taştan kıvılcım çıkmadığı zaman saledet ez-zendü salden denilir. Feresun 
salûd yavaş terleyen at demektir. Nasıl ki taştan bir şey çıkmıyorsa çok sulu 

yerdeki toprakta da ekin yetişmez. Sağanak yağmur bir yere isabet eder ve 

taşın üzerinde hiç toprak bırakmazsa orada ekin bitmez. İşte kâfirin yaptığı 

iyilik ve verdiği  sadaka da ona fayda vermez. Aynı şekilde  sadaka verip başa 

kakan ve eziyet eden mümin de bir sevaba ulaşamaz.

“Bunlar yaptıkları sebebiyle hiçbir şeye sahip değildirler.” Yani  infak 

ettikleri şeyin sevabına ulaşamazlar. Falanca bir dirheme bile güç yetiremez 

derler ve onu bulamadığını ve ona sahip olmadığını anlatmak isterler. “On-

lar güç yetiremezler, sahip değillerdir.” ifadesini çoğul olarak getirmiştir. 

“Bağıran gibidir.” [el-Bakara, 2/171] âyetinde ise tekil getirmiştir. Çünkü bu-

rada cins mesabesindedir ve anlam bakımından çoğula da uygundur [çoğulu 

da kapsar]. 

“İnsanlara gösteriş yapmak için.” Gösteriş yapma sevaptan mahrum 

kalmak için yeterli bir vasıftır. [Bu âyetteki] “İman etmez.” ifadesi gibi mü-

nafıklar hakkında da şöyle buyrulmuştur: “De ki: İster kendi iradenizle ister 

zorla  infak edin sizden kabul edilmez.” [et-Tevbe 9/53] Kâfirler hakkında ise 

şöyle buyurulmuştur: “Onların sadakalarının kabul edilmemesinin sebebi 

Allah’ı ve peygamberi inkâr etmeleridir.” [et-Tevbe 9/54] Bu iki vasıf bir araya 

geldiğinde o kişi mahrum kalmaya daha ziyade müstahaktır. 
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gَِ© ¹َ�ْ�َانٍ﴾ ĳİ اóُåéĤ اāĤאĹĘ اĥĨŶ÷ وכĤñכ اęāĤא. َ̄ ¦َ µُ«ُgَ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ģđä ÷ĥĨأ óåè ģáĩכ ĹائóĩĤا óĘכאĤا ÙĝęĬ ģáĨ ابٌ﴾ أيyَbُ µِÁَْ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

óÜ įĻĥĐاب.

 ģُÖĳĤכ اĤñوכ ،óِĉĝĤا óُĻ×כ ďِĜĳĤا ïُĺïü óٌĉĨ أي ģÖ ﴾©ٌ\ِوَا µَُ\Y�ََY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ŻًÖَْو ģ×ِÜ אءĩùĤا ÛĥÖو ïĜو

 ź א أرضąًĺأ ïĥāĤوا ÕĥāĤا ÷ĥĨŶا óåéĤا ĳİ ﴾ًۜاu«ْ�َ  µُ¦َyَcَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وïĥĀت  Ĺüءٌ،   įĭĨ óُíĺج   ź اñĤي   óåéĤאÖ  įَّ×ýĺ أąًĺא   ģĻí×Ĥا  ïĥāĤوا Ļüئًא   Û×ِĭُÜ

اĳĥĀ ïĬõĤدًا إذا ĳُÜ ħĤرِ Ĭאرًا، وóĘس ĳĥĀد Ę įĜóĐ Ïĉ×ĺכĩא أن اĻü Û×ĭĺ ź óåéĤئًא 

واóÝĤاب Ĩ ďĄĳĨ ĹĘאء ñÖ çĥāĺ źرا واĳĤاģÖ إذا أĀאب óÝÜ ħĤك ĵĥĐ اĻü óåéĤئًא 

 īĨËĩĤا اñئًא، وכĻü ïĻęÝùĺ ź אقęĬŸا اñıÖ óĘכאĤا اñכĘ ěĺóĉĤا اñıÖ įĭĐ ٌسĳĺÉĨ رعõĤאĘ

اïāÝĩĤق اĩĤאنُّ اËĩĤذِي ĭĺ źאل ĳà įÖاÖًא.

ĩĨא  Ĺüءٍ  ĳàابَ  ïåĺون   ź أي  َ¦َ�ُ[¹اۜ﴾   Y َ ّ̄ ®ِ َ�ْ¿ءٍ   »«ٰ�َ uِ£َْÀرُونَ   Êَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

أĳĝęĬا ĝĺאل: ŻĘن ïĝĺ źر ĵĥĐ درħİ أي ïåĺ źه وĥĩĺ źכį وuِ£َْÀ Êَ﴿ :įĤĳĜ ďĩäرُونَ﴾ 

 çĥāĻĘ  ÷ĭåĤا  ÙĤõĭĩÖ  įĬŶ  [١٧١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾¡ُ�ِ³َْÀ اwَ۪ªّي   ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  ï َّèو  ïĜو

.ĵĭđĨ ďĩåĥĤ

įĤĳĜ ħà: ﴿رِئYَٓءَ اYَ³ّªسِ﴾ ñİا وėĀ כאفٍ ĨóéĤאن اĳáĤاب، وįĤĳĜ: ﴿وQُْÀ Êََِ®ُ±﴾ כĤñכ 
 ĹĘ אلĜو [٥٣/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ْۜ§ُ³ْ®ِ ©ََ]ّ£َcَُÀ ±َْª Yً¶yْ¦َ َْاو Yً�¹ْ�َ ا²َِْ�ُ£¹ا ©ْ¢ُ﴿ ،īĻĝĘאĭĩĤا ěè ĹĘ אلĜ

 [٥٤/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾µِ۪ª¹~ُyَ\َِو ِ ٰÃّY\ِ واyُ�َ¦َ ْ·َُ²َّا ٓ َÊِّا ْ·ُbُY£َ�ََ² ْ·ُ³ْ®ِ ©َ]َ£ْbُ َْ³ََ�ُ·ْ ان®َ Y®ََو﴿ :óĘכאĤا ěè

ÍĘذا اďĩÝä اęĀĳĤאن כאن أوÖ ĵĤאĨóéĤאن.

٥

١٠

١٥
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“Allah inkâr edenleri doğru yola iletmez.” Allah, onları muvaffak etmez 
ve onları dünyada razı olduğu bir amel olan  sadaka verme nimetine ve âhirette 
de cennete sevk etmez. Allah Teâlâ müminler hakkında şöyle buyurmuştur: 
“İman edip sâlih amel işleyenleri Allah imanları sebebiyle doğru yola iletir.” 
[Yûnus, 10/9] Yani Allah, onları cennete ve oradaki menzillerine ulaştırır.

Zeccâc şöyle  demiştir: Allah, inkârları sebebiyle onlara doğru yolu 
göstermez.1 

Demişlerdir ki: Âyetteki kâfir kayaya, toprak onun ameline, sağanak yağ-
mur da kâfirin inkârına benzetilmiştir. Yani kâfirden sadır olan amel onun 
küfrü sebebiyle [kayanın üzerindeki toprağın şiddetli yağmur sebebiyle zâil 
olması gibi] yok olur gider.

Bir görüşe göre âyetteki bu örneğin açıklaması şöyledir: Ameller, ihti-
yaç duyacakları gün için kulların kendilerine hazırladıkları azıklardır. Kim 
amelini ihlas ile [riyasız] eda ederse sanki onu bir yerde biriktirmiş ve âdeta 
tohumunu münbit bir araziye ekmiş gibidir. İşte o tohum/amel orada geli-
şecek ve sahibine kat kat fazlasını verecektir. Sahibi de zamanı gelince onu 
hasat edecek ve ihtiyaç anında onun meyvesini yanında hazır bulacaktır. 
Münafık ise amelini gelişmeyecek yere koyar; tohumunu ekin vermeyecek 
yere atar. Zira onun amelini biriktidiği/tohumunu attığı yer, düz ve top-
raksız bir kaya [safvân]dır. Oraya bol yağmur isabet ettiğinde geriye [amel/
ekin] hiçbir şey kalmaz.

265. Allah’ın rızâsını kazanmak ve ruhlarındaki cömertliği kuvvet-
lendirmek için mallarını hayra sarf edenlerin durumu, bir tepede ku-
rulmuş güzel bir bahçeye benzer ki üzerine bol yağmur yağmış da iki 
kat ürün vermiştir. Bol yağmur yağmasa bile bir çisinti düşer (de yine 
ürün verir). Allah, yaptıklarınızı görmektedir. [el-Bakara 2/265]

“Allah’ın rızâsını kazanmak için” ifadesi Allah’ın rızâsını talep etmek 

için demektir. 

“Ruhlarındaki cömertliği kuvvetlendirmek için.” Şöyle denilmiştir: Tes-
bîten min enfusihim ifadesi; infakta bulunanların, içleri ile dışlarının bir olup 

infakı gösteriş için değil de sırf Allah rızâsı için yapmayı ve ona bir eziyet ve 

başa kakış katmamayı kendi içlerinde iyice güçlendirmek amacıyla [ infak et-

meleri] anlamındadır. Bu  Mukātil’in görüşüne göre verilen mânadır. Tesbîten 
min enfusihim, kalplerinden gelen bir tasdikle anlamına da gelir.

1  Zeccâc, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 347.
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 ÙĜïāĤا ĵĤإ ħİïüِóُĺ źو ħıĝِĘّĳĺ ź أي ﴾±َÀy۪�ِY§َªْ¹ْمَ ا£َªْي اuِ·َْÀ Êَ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اĹĘ ÙĻĄóĩĤ اĻĬïĤא وħıĺïıĺ ź إĵĤ اĹĘ ÙĭåĤ اĜ ،ĵ×ĝđĤאل đÜאěّè ĹĘ ĵĤِ اīَĻĭĨËĩĤ: ﴿انَِّ 

 ħıĤאزĭĨو ÙĭåĤا ĵĤإ [٩/١٠ :÷Ĭĳĺ] ﴾ ْۚ·ِِ²Y َ̄ ÀY۪\ِ ْ·ُُ\َّر ْ·ِÀu۪·َْÀ ِتYoَِªY َ�ّª¹ا ا«ُ ِ̄ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا وََ�
ıĻĘא.

١.īĺïÝıĨ ħİóęכÖ ħıĥđåĺ ź אج: أيäõĤאل اĜو

 įĻĥĐ آىóÝĺ אĩĘ ِهóęכ ģáĨ ģÖاĳĤوا įِĥĩĐ ģáĨ ابóÝĤوا óĘכאĤا ģáĨ انĳęāĤا: اĳĤאĜو

Õ×ùÖ ĵüŻÝĺ įĥĩĐ īĨ כóęه.

 ģĩĐ  īĩĘ  ħıÝِäאè ĳĻĤم   ħıĤ  óאئìذ اđĤ×אد  أĩĐאل  أن   ģáĩĤا ñİا   ěĻĝéÜ  :ģĻĜو

 ĳĩĭĺو įĤ ėĐאąÝĺ ĳıĘ ٢ÙÝ×ĭĨ أرض ĹĘ رñÖ įĬÉء وכĹü ĹĘ įĥĩĐ óìَّاد įĬÉכĘ صŻìÍÖ

 įĥَĩَĐ óì َّïĺ įĬÍĘ ěĘאĭĩĤא اĨÉĘ هóĩà ĵĤإ įِÝِäאè ÛĜو ĹĘ هïåÜو įĬَّאÖإ ĹĘ هïāéĺ ĵÝè

ĳĩُĭĺ ź ßĻèا وñÖ ĵĝĥĺرَه Ŷ Û×ĭĺ ź ßĻèنَّ اĳęāĤان ĳÝùĨدعُ įِĥِĩĐ وõĨدرع ñÖرهِ 

.įĻĘ ءĹü ź [٢٦٢و] / אĻًĤאì įĥĩĐ ُدعĳÝùĨ ĹَĝِÖَ ٍدĳْäَ óُĉĨ įُÖَאĀََوإذا أ

 ħْıِùِęُĬَْا  īْĨِ وÝĻ×۪áْÜََאً   ِ ّٰųا ĄَóْĨَאتِ  اĕَÝِÖْאٓءَ   ħُıُĤَاĳَĨَْا ĳĝُęِĭُْĺنَ   īَĺñَّ۪Ĥا  ģُáَĨََو  -٢٦٥
 ُ ّٰųوَا ۜ ٌّģĉَĘَ ģٌÖِא وَاıَ×ْāُِĺ ħْĤَ ْאِنĘَ ۚīِĻْęَđْĄِ אıَĥَُُاכ ÛْÜَٰאĘَ ģٌÖِא وَاıَÖَאĀََةٍ اĳَÖْóَÖِ Ùٍَّĭäَ ģِáَĩََכ

óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ

ِ﴾ أي ÕĥĉĤ رĄאه. ٰÃّتِ اY�َyْ®َ َءYٓ�َcِ\ْا ُ·َُª³ُِْ�ُ£¹نَ اَْ®¹َاÀ ±َÀwَ۪ªّا ©ُgَ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵÝè  įĬĳĝęĭĺ ĩĤא   ħıùęĬأ  īĨ ĝًĻĝéÜא   :ģĻĜ ا²َُْ�ِ�ِ·ْ﴾   ±ْ®ِ  YًcÁ]۪gَْbَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ٌّīĨ įĻĘ نĳכĺ źאس وĭĤאء اĺóĤ ź ّٰųאة اĄóĨ אءĕÝÖź įĬأ ĹĘ ħıُĭĈاĳÖ ħİóُİاĳČ يĳÝùÜ

.ħıÖĳĥĜ īĨ אĝًĺïāÜ أي ħıùęĬأ īĨ אÝًĻ×áÜو ،ģÜאĝĨ لĳĜ ĵĭđĨ ĳİأذًى و źو

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج ، ، ٣٤٧/١.  ١
ÙÝ×ĭĨ - :ح  ٢

٥

١٠

١٥
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Tesbîten min enfusihim ifadesine “yakînlerini güçlendirmek ve dinde basi-

ret üzere olabilmek için” anlamları da verilmiştir. Bu  Şa‘bî,  Süddî,  Ebû  Sâlih 

ve  İbn Zeyd’in görüşüdür.

 Abdullah b. Abbas ise tesbîten min enfusihim ifadesine sadakalarını [tam 

yerine ulaşması için itina ile] sarf ederler anlamını vermiştir. İbn Abbas 

şöyle der: Onlar sadakalarını, daha fazla ihtiyacı olan/daha az ihtiyacı olan 

şeklinde sıra gözeterek verirler.  Atâ da benzer şekilde “Sadaka vermede itina 

ve titizlik [tesbît] gösterip onu salah ve iffet ehli insanlara verir[ler].” der. 

“Bir tepede kurulmuş bir bahçeye benzer.” Cenâb-ı Hak bu kimseleri 

öyle bir bahçeye benzetmiştir ki o, çokça ağacı, uzayıp giden gölgelikleri, 

yayılmış dalları, bol ürünü, çeşit çeşit renkleri ve lezzetli yemişleri olan bir 

bostandır. Allah’a ihlâs ile amel eden kişi bir tepede -yani normal yer sevi-

yesinden yüksekçe ve gelişkin bir düzlükte- bostan edinen kişiye benzer. 

Rabve kelimesi rubve ve ribve diye de okunmuştur. Âsım ve  İbn Âmir rabve 
şeklinde diğer kıraat âlimleri rubve şeklinde okumuşlardır. 

“Üzerine bol yağmur yağmış.” Yani oraya büyük taneli ve şiddetli bir 

yağmur yağmıştır.

“İki kat ürün verir.” Yani tepe üzerinde yer almayan arazilerin iki katı 

kadar [bereketli] ürün verir. Zira tepeler, verimlilik ve bol ürün açısından 

bostan meydana getirmek için en münasip yerlerdir.

“Bol yağmur yağmasa bile çisinti düşer.” Yani bu bahçeye çok yağmur 

yağmasa bile taneleri küçük hafif bir yağmur yağar.

Bir rivayete göre tall çiğ anlamına gelir. Ayrıca yerin üstünü ıslatacak 

miktardaki yağmur mânasına geldiği de söylenmiştir. Bu âyet-i kerîme şu 

üç şekilde anlaşılabilir:

1. Tepeye yağmur bol da yağsa az da yağsa [oradaki bostan her durumda] 

iki kat ürün verir. Bulunduğu mevkiin güzelliği/elverişliliği sebebiyle bos-

tandaki verim hiç azalmaz.

2. Eğer oraya bol yağmur yağarsa tepede olmayan bahçelerin verdiği 

ürünün iki katını verir. Eğer hafif yağmur çiselerse hafif yağmurla diğer 

bahçelerin vereceği ürünün iki katını verir. 

5

10

15

20

25

30



739óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ĳĜل   ĵĭđĨ  ĳİو  īĺïĤا  ĹĘ وóā×Üةً   īĻĝĻĥĤ  ÙًĺĳĝÜ أي  ا²َُْ�ِ�ِ·ْ﴾   ±ْ®ِ  YًcÁ]۪gَْbَو﴿  :ģĻĜو
.ïĺز īÖوا çĤאĀ ĹÖي وأïùĤوا Ĺ×đýĤا

وĳÝ×áÝĺ :ģĻĜن أي ĳđąĺن ĜïĀא١ħıÜ وĳĜ ĳİل اĐ īÖ×אس Ĝ įĬÍĘאل: ĳİ أن ĳĉđĺا 
 ģİأ ĹĘ אıđąĻĘ įÝĜïĀ ĹĘ Û×áÝĺ אءĉĐ لĳĜ ďäóĺ įĻĤج وإĳèŶאĘ جĳèŶا ÙĜïāĤا

اŻāĤح واęđĤאف.

ٍ_ ِ\yَْ\¹َةٍ﴾ źËİ įَّ×üء ÙĭåÖ وĹİ اÝù×Ĥאن اñĤي ĺכóá أåüאرİُא  َ³ّjَ ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 īĩĘ ıĨĳđĈא   ÕĻĉĺو أĳĤاıĬא   ėĥÝíĺو ĩàאرİא   óáכĺو أāĔאıĬא   óýÝĭÜو ıĤŻČא   ïÝĩĻĘ
 ĳٍÝùĨ رضŶا īĨ ďęÜóĨ כאنĨ ĹĘ ة أيĳÖر ĹĘ אĬًאÝùÖ ñíَّÜا īĩכאن כ įĥَĩĐ ّٰų ÿĥìأ
 ħĀאĐ أóĜא، وİóùא وכıĩĄاء وóĤا çÝĘ אتĕĤ ثŻà אıĻĘא، وĩĬو ŻĐ א أيıĻĥĐ אÖر ïĜ

واĐ īÖאçÝęÖ óĨ اóĤاء واĤ×אĳĜن ıĩąÖא.٢

.ďِĜĳĤا ïُĺïü óِĉĝĤا óُĻáכ óٌĉĨ אıĻĤإ ģĀوَاِ\ٌ©﴾ أي و Y·ََ\Y�ََا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įäُóِíُْÜ Ĩא   ĹĥáĨ ıÝَّĥĔא  أي  ıĤõĬא   ÛĻĉĐأ أي   ﴾ ۚ±ِÁْ�َ�ْ�ِ  Y·ََ«¦ُُا  aَْbYٰ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ÙĥĕĤة اóáوכ ÙİõĭĤا ĹĘ אنĭåĤا ďِĄاĳĨ ģĩäא أıĬŶ ةĳÖóĤا ĵĥĐ ÛùĻĤ ٌأرض

 óُĉĩĤا  ÙĭåĤا ñİه   ĵĤإ  ģāĺ  ħĤ ÍĘن  أي   ﴾ ٌۜ©ّ�َ�َ وَاِ\ٌ©   Y·َ]ْ�ُِÀ  َْª ﴿Yِ�َنْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.óĉĝĤا óĻĕāĤا óُĉĩĤا įÖאĀأ ħُĻčđĤا

 ÕĺóĝÜ ĹĘ ħà رضŶا įäو ُّģ×ĺ يñĤا ĳİ :ģĻĜכ، وĤñכ ûĉĤى واïĭĤا ģĉĤا :ģĻĜو
 :ģĺאوĜأ ÙàŻà مŻכĤا اñİ

ģĻĜ: إن ı×ْāĺ ħĤא واģٌÖ وأĀאıÖא ģĈٌّ آÛÜ أכıĥא īĻęđĄ أąًĺא ıÝĥĔ ÿĝĭĺ ŻĘא 
ıđĄĳĨ īùéĤא.

 ģÖاĳĤאÖ ةĳÖóĤا ĵĥĐ ÛùĻĤ أرض ĹÜËÜ אĨ ĹęđĄ אıĥأכ ÛÜآ ģٌÖא واıÖאĀإن أ :ģĻĜو

.ģĉĤאÖ אİóĻĔ ĹÜÉÜ אĨ ĹęđĄ אıĥأכ ÛÜآ ģĈ אıÖאĀوإن أ
ر + ĳĨاıđĄא.  ١

.٣٨٤/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬاءة اóĝĤه اĳäو  ٢

٥

١٠

١٥
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3. Eğer bol yağmur yağarsa iki kat ürün verir. Hafif yağmur yağarsa mik-

tarınca ürün verir. Asla verimsiz kalmaz. Allah için  sadaka veren kişi -riya ile 

 infak edenin aksine- az olsun çok olsun mutlaka kazancını alacaktır. Riya ile 

 sadaka veren kişinin ise yaptıkları boşa gider, umutları boşa çıkar.

“Allah yaptıklarınızı görmektedir.” Yani O, eda ettiğiniz amellerin az 

veya çok olduğunu bilmektedir. Niyetlerinizin nasıl olduğundan, riya ile mi 

yoksa ihlâs ile mi hareket ettiğinizden haberdardır. O hâlde ihlâslı davranın 

ki Allah Teâlâ size muhlislere vereceği karşılığı versin. Çok infakta bulunun 

ki Allah Teâlâ size çok infakta bulunanların ecrini versin.

266. Sizden biriniz arzu eder mi ki hurma ve üzüm ağaçlarıyla dolu, 
arasından sular akan ve kendisi için orada her çeşit meyveden (bir mik-
tar) bulunan bir bahçesi olsun da, bakıma muhtaç çoluk çocuğu var-
ken kendisine ihtiyarlık gelip çatsın, bahçeye de içinde ateş bulunan 
bir kasırga isabet ederek yakıp kül etsin! (Elbette bunu kimse arzu et-
mez.) İşte düşünüp anlayasınız diye Allah size âyetleri açıklar. [el-Ba-
kara 2/266]

“Sizden biriniz arzu eder mi?”  Yani içinizden biri ister mi? Buradaki 

soru olumsuzlama anlamındadır.

“Hurma ve üzüm ağaçlarıyla dolu bir bahçesi olsun.” Ağaçları, bitki-

leri bol bir bostanı olsun.

“Hurma ve üzüm ağaçlarıyla dolu” ifadesi içerisinde hurma ağaçları 

ve üzüm asmaları olan anlamındadır. Burada sadece bu iki cinsi içeren bah-

çeleri değil bu ikisinin bol bulunduğu bahçeleri kastetmiştir. Bu açıdan bu 

adın her türlü meyveyi içeren bostanlara verilmesi mümkündür. Meselâ bu 

minvalde “kerpiçten ev veya üzümden bahçe” denir. Abd kelimesinin çoğulu 

abîd, kelb kelimesinin çoğulu kelîb olduğu gibi nahîl de nahl kelimesinin 

çoğuludur. Nahl müfred sayılır ve müzekker kabul edilir. Allah Teâlâ âyette 

“Sökülmüş hurma kütükleri gibidirler.” [el-Kamer 45/20] buyurmuştur. Ayrıca 

çoğul ve müennes olarak da kullanılabilir ki bir âyet-i kerîmede  “Boş hurma 

kütükleri” [el-Hâkka 69/7] buyurulmuştur. Nemle kelimesinin çoğulu olan 

neml ve ineb kelimesinin çoğulu olan a‘nâb gibi çoğul da olabilir. 

“Altlarından nehirler akar.” Yani ağaçlarının diplerinden sular akar ve 

bu sularla neşvünemâ bulurlar.
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وģĻĜ: إن أĀאıÖא واģٌÖ آÛÜ أכıĥא īĻęđĄ وإن أĀאıÖא ģĈ أóًĩà Ûْäóìا ïĝÖره 

 īĨ فŻíÖ óُáأو כ َّģĜ į×ùכ ďąِĺ ħĤ ّٰų įÝĜïĀ جóìأ īĨ כĤñכĘ įÝĥĔ īĐ اĳĥíÜ ŻĘ

.įĥĨأ ÕĻíĺو įĻđø ģĉ×ĺ įĬÍĘ אءĺא رıäóìأ

 ħĥđĺאرٍ، وáلٍ وإכŻĜإ ĵĥĐ ħכĤאĩĐى أóĺ أي ﴾yٌÁ�َ۪\ َ¹ن«ُ َ̄ �َْb Y َ̄ \ِ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħכĉđĺ وأכóáوا   īĻāĥíĩĤا õäاء   ħכõåĺ ĳāĥìÉĘا  وإŻìص  رĺאء   īĨ ıĻĘא   ħכÜאĻĬ

.īĺóáכĩĤاب اĳà

ıَÝِéْÜَא   īْĨِ ó۪åْÜَي  وَاĭَĐَْאبٍ   ģٍĻí۪Ĭَ  īْĨِ  Ùٌَّĭäَ  įُĤَ Üَכĳُنَ  اَنْ   ħُْכïُèََا اĳَĺََدُّ   -٢٦٦
א اāَĐِْאرٌ  ٓıَÖَאĀََאĘَ ُۖאء ٓęَđَĄُ Ùٌَّĺ اıَĬَْźْאرُۙ ıَĻĘ۪ įُĤَא īْĨِ כģُِّ اóَĩََّáĤاتِۙ وَاĀََאįُÖَ اĤْכَِ×óُ وįُĤََ ذُرِّ

ُ Ĥَכħُُ اĺَٰźْאتِ ĥđَĤََّכęَÝَÜَ ħُْכóَُّونَ۟ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰכ ۜÛْĜَóَÝَèْאĘَ ٌאرĬَ įِĻĘ۪

 ĵĭđĩÖ اıęÝøאمٌ   ،ħכïُèأ  ïُĺóĺأ  ،ħכïèأ  ُّÕéĺأ أي   ﴾ْ¦ُuُnََا ﴿ا¹ََÀَدُّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ĹęĭĤا

ٌ_ ِ®ْ± Ásَ۪²ٍ© وَاY³َ�َْبٍ﴾ أي ÝùÖאنٌ כóُĻá اåüŶאرِ واĭĤ×אتِ. َ³ّjَ µَُª َ¹ن§َُb َْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وÁsَ۪² ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜٍ© وَاY³َ�َْبٍ﴾ أي ıĻĘא أåüאرُ اóĩÝĤ وزراīĻä اĭĐŶאب، وóĺ ħĤد أن 
כÝùÖ ģאنٍ Ĥ īĺñİ īĨ ñíÝĨכ١ī إذا כñİ įĻĘ óáان äאز إŻĈق اñİ īĨ įĻĥĐ ħøźا 

 ģíĬ  ďĩä [٢٦٢ظ]   /  ģĻíĭĤوا  ،ÕĭĐ  īĨ وÝùÖאن   óäآ  īĨ دار  ĝĺאل:  כĩא   įäĳĤا

 :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،óכñĻĘ واïèا  ĺכĳن   ģíĭĤوا  ،Õĥכ  ďĩä  ÕĻĥכĤوا  ،ï×Đ  ďĩä  ïĻ×đĤכא

 ﴾ۚ_ٍَÀِوYrَ ©ٍsَْ² ُزYkَ�َْאل: ﴿اĜ אĩכ ßĬËĻĘ אđًĩä نĳכĺو [٢٠/٥٤ ،óĩĝĤا] ﴾yٍ�ِ£َ³ْ®ُ ©ٍsَْ² ُزYkَ�َْا﴿
.ÕĭĐ ďĩä אبĭĐŶوا ،ÙĥĩĬ ďĩä ģĩĭĤכא ÙĥíĬ ďĩä نĳכĺو [٧/٦٩ ،ÙĜאéĤا]

 ĹĘ اĻĩĤאه  أåüאرİא   ÛéÜ  īĨ  ģĻùÜ أي  اY·َ²َْÊْرُۙ﴾   Y·َcِoَْb  ±ْ®ِ ﴿y۪kَْbي   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اıĬŶאر وÖאĩĤאء ĩĬאءİא وıÖאءİא.
ر: أĨא.  ١

٥

١٠

١٥
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“Onlar için her çeşit meyveden vardır.” Yani orada -hurma ve üzüm 

dışında- her cinsten son derece güzel ve harikulade meyveler, bahçe sahibi-

nin emrine âmâdedir. 

“Yaşlanır.” Yani yaşlılık vakti gelir ve gençlik gider.

“Bakıma muhtaç çocukları vardır.” Yani kendilerini geçindiremeyecek 

yaşta zayıf çocukları vardır. Bu bahçe onun ve çocukların azığına ve giye-

ceğine yeter.

“Bahçeye bir kasırga isabet etsin.” ifadesi o bahçeye, çok şiddetli esen, 

yoğun havası ile toprakları uçurup götüren bir kasırga vursa anlamına gelir.

“İçinde ateş olsa.” ifadesi içinde büyük alevler olan şimşekler vursa demektir.

“O bahçe yansa.” Yani o bahçe bu ateşle yansa ve bütün güzelliği gitse, 

harap olsa demektir. İşte o kişi ve zürriyeti, maişet kaynaklarının ortadan 

kalkmasından ötürü nasıl içleri yanarak üzülürlerse kâfir, münafık, riyakâr, 

verdiğini başa kakan ve insanlara eziyet edenler de hesap gününde verdikleri 

sadakaların boşa gitmesine öyle üzüleceklerdir. Sevap elde edemeyecek ve 

de azaba duçar olacaklar.

“İşte düşünüp anlayasınız diye Allah size âyetleri açıklar.” Yani ey 

akıl sahipleri! Siz düşünün ve ibret alın diye Allah Teâlâ âyetlerini böylece 

indirir ve size misaller verir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Bu âyet, sâlih ameller yapıp sonra kötü-

lükler yapan ve kötülükleri bütün amellerini yakıp yok eden kişi hakkındadır.

Kuşeyrî  şöyle demiştir: 

Bu âyetlerde, Allah Teâlâ’nın muhlis ile münafık ve Allah yo-

lunda infakta bulunanlar ile bâtıl yolunda infakta bulunanlar için 

verdiği misaller sözkonusudur. İhlâslılar ve Allah yolunda infakta 

bulunanlar şeref ve [verdiklerinin yerine] başka nimetler elde eder-

ken diğerlerinin malları boşa gidecek ve heba olacaktır. Bunların 

çabaları ziyan olacak,  müminlerin gayretleri ise şükranla karşıla-

nacaktır. Müminler amellerinin karşılığını fazlasıyla alacak, onla-

rın ise amelleri boşa çıkacaktır. Onların hâli harap olacak ve kötü 

bir sonla karşılaşacaklardır. Veballeri de ayrıca kat kat artacaktır. 
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 įاכĳęĤאب اĭĐŶوا ģĻíĭĤى اĳø אıĻĘ אı×èאāĤ أي ﴾ yَاتِۙ َ̄ َgّªا ّ©ِ¦ُ ±ْ®ِ Y·َÁ�۪ µَُª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
īĨ כÖ ģאب ıĬ ĹıĘאĹĘ Ùĺ اīùéĤ واåĐŸאب.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاµَُ\Y�ََ اyُ]َ§ِªْ﴾ أي أÜאه اÕĻýĤ وĘאįÜ اýĤ×אب.

Yٓ�َ�َ�ُ _ٌَÀّءُۖ﴾ أي أوźدٌ أęĈאلٌ đĄِאف õَåَĐَةٌ īĐ اźכùÝאب وכאñİ ÛĬه  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وµَُªَ ذُرِّ
đĨאüًא وŶوźدهِ وıĭĨ ħıĤא اĳĜŶات واĳàŶاب.

 ÙĥĨאè اءĳıĤا ĹĘ ÙęÝĥĨ ِبĳ×ıĤةُ اïĺïü çٌĺر ÙĭåĤאب اĀرٌ﴾ أي أY�َ�ِْا Yٓ·ََ\Y�ََY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
óÝĥĤاب.

وđÜ įĤĳĜאYَ² µِÁ�۪﴿ :ĵĤرٌ﴾ أي ĀאÙĩĻčĐ ÙĝĐ اıÝĤźאب.

﴾ أي اÖ ÙĭåĤאĭĤאر āĘאر ıĩđĬא إĵĤ اİñĤאب، وأıĥĀא إĵĤ اóíĤاب  ۜaْ¢َyَcَnْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĹĬآĩĤوا ĹائóĩĤوا ěُĘאĭĩĤوا óُĘכאĤا اñכĘ אب×øŶا ďĉĝÝĤ اتóùéĤا ĹĘ įÝĺوذر ĳİ ĵĝ×ĺ אĩכĘ
واËĩĤذي óùéÝĺون ĜïĀ ĵĥĐאĳĺ ħıÜم ĳĝĺم اùéĤאب Ę īĻèאħıÜ اĳáĤاب وħıĻĥĐ ěè اñđĤاب.

اĺŴאت   ّٰųا ل  ِõّĭĺ İכñا  أي  yَُ§ّ�َcََbونَ۟﴾   ْ§َُ«ّ�ََª YَÀتِ  ٰÊْا  ُ§َُª  ُ ٰÃّا  ±ُ ِÁّ]َُÀ  ¥َِªwٰ¦َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
وóąĺب اųّٰ اáĨŶאل ęÝĻĤכóوا ıĻĘא ĺא أوĹĤ اĤŶ×אب.

 įĤאĩĐق أóèÉĘ ئאتĻùĤا ģĩđĘ אنĉĻýĤا įĭَÝĘ ħà אتĭùéĤا ģĩĐ īĨ ģُáĨ اñİ :אس×Đ īÖאل اĜ
כıĥא. 

: ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ěĘאĭĩĤوا  ÿĥíĩĥĤ  ģáĩĤا óĄب   Ùıä  ĵĥĐ  ّٰųا ذכİóא  آĺאت  ñİه 
اóýĤف   ħıĤ  ģāéĺ źËİء   ،ģĈא×Ĥا  ĹĘ  ěęĭĩĤوا  ّٰųا  ģĻ×ø  ĹĘ  ěęĭĩĤوا
 ģĄ وźËİء   ،ėĥÝĤوا اóùĤف   źإ  ħıĤ  ģāéĺ  ź وźËİء   ،ėĥíĤوا
 Ûĉ×è وźËİء   ħıĤאĩĐأ õÜכĳا  وźËİء   ،ħıĻُđø  óכü وźËİء   ħıĻُđø
 ،ħıُĤאÖو  ħıĻĥĐ  ėĐאąÜو  ħıĤآĨ ÖאĳùĤء   ħÝìو  ħıĤاĳèأ وóùìت   ħıĤאĩĐأ

٥

١٠
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Bu âyette müminler ekin eken birine benzetilmişlerdir ki o kişi-

nin ektiği ekinin kökleri kuvvetlenmiş, dalları gelişip büyümüş, 

mahsulü gelişip kabarmış ve ziraati bol verim getirmiştir. Diğer 

sınıf ise ticareti boşa giden, malı telef olan, ileri yaşına rağmen 

bütün kârını kaybeden ve başına peşpeşe türlü sıkıntılar gelen 

bir kimseye benzetilmiştir. Hiç bu ikisi bir olur mu, biri diğerine 

benzer mi?1

267. Ey iman edenler! Kazandıklarınızın iyilerinden ve rızık olarak 
yerden size çıkardıklarımızdan hayra harcayın. Size verilse, gözünüzü 
yummadan alamayacağınız kötü malı, hayır diye vermeye kalkışmayın. 
Biliniz ki Allah zengindir, övgüye lâyıktır. [el-Bakara 2/267]

“Ey iman edenler! Kazandıklarınızın iyilerinden  infak edin.” Yani 

kazandıklarınızın en güzellerinden  infak edin. Bunu helâller şeklinde yo-

rumlayanlar da vardır. Ancak âyetin devamında “Size verilse, gözünüzü 

yummadan alamayacağınız kötü malı, hayır diye vermeye çalışmayın.” bu-

yurulmaktadır. Habîs kelimesi kalitesiz ve hoşa gitmeyen anlamına gelir. Bu 

ifade aynı zamanda infakın daha önce dile getirdiğimiz yerlere yapılmasının 

evlâ olduğunu gösterir. Ayrıca ticaret mallarının zekâtına dair bir emirdir. 

“Yerden size çıkardıklarımızdan.” Yani mahsullerden. Bunlar da ağaç, 

bağ ve yerden elde edilen ürünlerdir. Bu öşür arazilerinden çıkan malların 

zekâtı (öşür) konusunda bir emirdir. 

“Kötüsünü arayıp bulmayın.” Yani kalitesizi vermeye çalışmayın. 

Emme yemme ve teyemmeme ve te’emmeme bir şeyi yapmaya kalkışmaktır. 

“Temiz toprakla teyemmüm edin.” [el-Mâide 5/6] âyetinde de bu kelime kul-

lanılmıştır. Habîs, güzel ve iyi olanın zıddıdır. Her ikisinin de üç mânası 

vardır: Tayyib  helâl; habîs haram demektir. Tayyib temiz; habîs pis demektir. 

Tayyib insan tabiatının hoş gördüğü; habîs ise çirkin bulduğu şeydir. Bir 

görüşe göre habîsin aslî anlamı “çirkin/bozuk” şeklindedir ki bu esas mâna, 

kelimenin saymış olduğumuz her üç anlamında da mevcuttur.

“Ondan  infak etmek için” ifadesi bu kötü şeylerden  infak etmek için 

anlamındadır.

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 205.
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 ŻĐو  įĥُąĘ وĩĬא   įĥĀأ  ĵَّوزכ زرĐًא   Û×Ĭأ כאñĤي  źËİء   ģáĨ وĝĺאل 

 įÝُĐאąÖ ÛĘóøو įÝُĝęĀ تóùì يñĤء כאźËİ ģáĨو įđُęĬ óáوכ įĐُزر

وĄאĵĥĐ ÛĐ כ×įÝُĥĔ įĭø ó وĳÜاóÜت īĨ כģ وĺĳÝùĺ ģİ įÝĭéĨ įäאن 
ŻًáĨ وĝÝĺ ģİאرÖאن ıً×üא.١

 ħُْכĤَ اĭَäْóَìَْא  א  ٓ َّĩĨَِو  ħْÝُ×ْùََכ Ĩَא  َ×אتِ  ِĻّĈَ  īْĨِ اĳĝُęِĬَْا  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ   -٢٦٧
 ۜįِĻĘ۪ اĳąُĩِĕُْÜ ْاَن ٓ َّźِا įِĺñ۪ìِٰאÖِ ħْÝُùْĤََنَ وĳĝُęِĭُْÜ įُĭْĨِ ßَĻ×۪íَĤْا اĳĩُ َّĩĻَÜَ źََرَْضِۖ وźْا īَĨِ

ïٌĻĩ۪èَ ٌّĹĭِĔَ َ ّٰųا اَنَّ اĳ ٓĩُĥَĐْوَا

ĉÝùĺאب  ĩĨא  أي   ﴾ْcُ]ْ�َ¦َ  Y®َ َ[Yتِ  ِÁّ�َ  ±ْ®ِ ا²َِْ�ُ£¹ا  اَٰ®¹ٓ³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

¹ا  ُ̄ َ ّ̄ Áََb Êََو﴿ :įĤĳĜ ĳİه وïđÖ אĨ īכĤ تźŻéĤا ĵĥĐ אıĥĩè īĨ ħıĭĨو ħכÖאùأכ īĨ

 ĳİ  ßĻ×íĤوا  [٢٦٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ۜµِÁ�۪ ¹�ُا  ِ̄ �ْbُ انَْ   ٓ َÊِّا  µِÀw۪rِYٰ\ِ  ْcُ�َْªَو ³ْbُِ�ُ£¹نَ   µُ³ْ®ِ  eَÁ]۪sَªْا
اóĤديء واïĺ ،ßُ×íÝùĩĤلُّ ĵĥĐ أن اŶوįĘóĀ ĵĤ إĨ ĵĤא ĭĥĜא، ĳİ ħà أÉÖ óĨداء زכאة 

أĳĨال اåÝĤאرة. 

﴾ أي īĨ اŻĕĤَّت وĹİ أõĬال اåüŶאر  Yٓ اª Y³َjْyَrََُْ§ْ ِ®َ± اÊَْرْضِۖ َ ّ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَِ®

.ÙĺóýđĤ[٢٦٣و] ا /ĹĄراŶا īĨ אرجíĤا óýĐ داءÉÖ óĨا أñİو ĹĄراŶوم واóכĤوا

 ħ َّĨÉÜو ħ َّĩĻÜو َّħĺأمَّ و ïĜديء وóĤوا اïāĝÜ ź أي ﴾eَÁ]۪sَªْ¹ا ا ُ̄ َ ّ̄ Áََb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÕِĻّĉĤا ăĻĝĬ ßĻ×íĤا ħà ،[ة، ٦/٥ïאئĩĤا] ﴾א×ً ِĻّĈَ اïًĻđِĀَ اĳĩُ َّĩĻَÝَĘَ﴿ :įĤĳĜ įĭĨو ،ïāĜ إذا

 ßĻ×íĤوا óİאĉĤا ÕِĻّĉĤام، واóéĤا ßĻ×íĤل واŻéĤا ÕِĻّĉĤאن: اđĨ ÙàŻà אđًĻĩä אĩıĤو

اåĭĤ÷، واĨ ÕĻĉĤא į×ُĻĉِÝùĺ اď×ĉĤ واĨ ßĻ×íĤא įá×ِíÝùĺ، وģĻĜ: أģĀ اßĻ×íĤ اóĤديء 

ĵĭđĩÖ اóĤداءة ĵĥĐ ďĝĺ اđĩĤאĹĬ اÙàŻáĤ اĭĥĜ ĹÝĤא.

ĳĜن. َّïāÝĺ ßĻ×íĤا īĨ ³ِْ�ُ£¹نَ﴾ أيbُ µُ³ْ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي،  ٢٠٥/١.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Hâlbuki gözünüzü yummadan onu almazsınız.” Yani siz, alacaklı 

olduğunuz kişiden bahsi geçen cinsten bir metâyı, iyice mütesahil davran-

madan ve o kişinin lehine olarak detayları incelemeyi bırakıp gözünüzü 

yummadan alamazsınız. Müsamahakâr davranan kişi için “gözünü yum-

du” denilir. Âyetteki “Gözünüzü yummadan” ifadesinin “Hayâ etmeden, 

utanmadan [onu almazsınız]” anlamına geldiği de söylenmiştir. Dilde bu 

kullanım yaygın olarak vardır. 

Şair şöyle demiştir:

İndir bakalım o bakışını (o kadar da asil değilsin, çünkü alt tarafı) 
Nümeyr’densin, ne (soylu) Kâ‘b ne de Kilâb kabilesine erişebilirsin

“Bilin ki Allah zengindir.” Yani Allah, sizin sadakalarınızdan müstağni-

dir. Çok  sadaka vermeniz Allah’ı zengin etmez. Vermezseniz de onun mül-

künden bir şey azalmaz. 

“Övgüye lâyıktır.” Yani Allah Teâlâ hamde lâyıktır [Hamîd’dir]; zira 

ihtiyacı olmamasına rağmen, sırf sizleri iki cihanda faydalandırmak için 

bunu [ tayyib olanı  infak etmeyi] emretmiştir.

Kuşeyrî şöyle  demiştir: 

Herkes kendisi için ne  infak ettiğine bir baksın. Divanından 

sana nice nimetler çıkaran Rabbinin emriyle sen kendi hazinen-

den ne çıkardığına bir bak. Kendin için ayırdıkların, malının en 

güzelleri; Rabbin için lokma lokma verdiklerin ise malının en 

kötüleri. Kendin için ayırdıkların, malının en kıymetlileri... Hâl 

böyleyken O’nun bu durumu nasıl setrettiğine ve senden nasıl 

kabul ettiğine bir bak. Senin verdiğin şeyin yerini nasıl yine dol-

durduğuna [senin elinden gideni nasıl telafi ettiğine] bak. Asıl 

bir de vermen sebebiyle seni nasıl methettiğine bir bak! Sonra 

da kendinden bir lutufl a [verdiklerin tamamen seninmiş, sade-

ce kendi iradenle buna muvaff ak olmuşsun gibi] tüm işi/ameli 

sana nispet etmesine bakıver! Evet, o bu fiili sana nisbet etmekle 

kalmıyor bir de “amelinin karşılığı” diyerek sana atıyyeler  ihsan 

ediyor. Tevfikiyle senin iyiliklerini genişletip çoğaltıyor ve senin 

şükrünle de âlemi dolduruyor.1

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 206.
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 īĩĨ įĥáĨ ونñìÉÜ ź ħÝĬأي وأ ﴾ۜµِÁ�۪ ¹�ُا ِ̄ �ْbُ َْان ٓ َÊِّا µِÀw۪rِYٰ\ِ ْcُ�َْªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įِĺ ĳąا أĭĻĐכīĐ ħ اāĝÝøźאء ËَĨُ ĵĥĐدِّ ِĩّĕÜو įĻĘ اĳĥİאùÝÜ أن źإ įùُĭä įĻĥĐ ħכĤ כאن

وذاك  ĳĻéÝùÜا  أن   źإ ĭđĨאه  وĝĺאل   įĘَóĈ  ăَّĩĔ  ïĜ  įĬأ  ģİאøو  çĨאø  īĩĤ وĝĺאل 

 .ÙĕĥĤا ĹĘ ģĩđÝùĨ

١:óĐאýĤאل اĜ

ăĕُĘَّ اóĉĤفَ إĬכ ŻĘ   óٍĻĩĬ īĨ כđًَ×א ÛĕĥÖ وź כÖŻאً

إن  ıÖא   óَّáכÝĺ  ź  ħכÜِאĜïĀ  īĐ  īٍĕÝùĨ أي   ﴾ ٌ¿ّ³ِ�َ  َ ٰÃّا انََّ  ¹ٓا  ُ̄ ﴿وَاْ�»َ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ħÝđĭĨ ء إنĹü įכĥĨ īĨ ÿĝĭĺ źو ħÝĻĉĐأ

 ħכđęĭĻĤ įĭĐ įאئĭĕÝøا ďĨ כĤñÖ ħכóĨأ ĵĥĐ ïĩéĥĤ ٌّěéÝùĨ ﴾uٌÁ ۪̄ nَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .īĺارïĤا ĹĘ כĤذ

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 óĨÉÖ įäóِíĺ يñĤא اĨ įùęĬ ٢ģäŶ įĝęĭĺ يñĤא اĨ ïٍèوا ُّģכ óčĭĻĤ

ĥĨככ  ęĭĘאئ÷  čéĤכ  כאن  ĩĘא  دĳĺاĬכ   īĨ ĻĥĐכ  óíĺج  اñĤي   įÖر

وĨא כאن ÖóĤِّכ ùíĘאئ÷ ĥĨככ اñĤي ÙĩĝĤ ÙĩĝĤ ّٰų، واñĤي ĥäŶכ 

 óāÖا ģÖ ،כĭĨ įĥ×ĝĺ ėĻכ ģÖ כĻĥĐ هóÝùĺ ėĻכ óāÖا ħà ÙĩĻĜ אıĥäÉĘ

 į×ùĭĺ ėĻכ óāÖا ģÖ ،įÖ כèïĩĺ ėĻכ óāÖا ģÖ įĻĥĐ כĄ ِĳّđĺ ėĻכ

ĉĐאء  ĻĥĐכ   ĹĤĳĺ  ħà  ًŻđĘ إĻĤכ   į×ùĭĺ  įَّĭכĤو  ،ًŻąĘ  įĭĨ  ģכĤا إĻĤכ 

ا ŷĩĺ ħà اđĤא٣ħĤ ĭĨכ üכóًا.٤  ًّóÖ įĝĻĘĳÝÖ כđ ِøّĳĺ ًاءõä įĻĩùĺو

.٣ / ٨٢١ ،įĬاĳĺد ĹĘ óĺóåĤ ÛĻ×Ĥا  ١
.ģİŶ :ر  ٢

ر: óÖأŷĩÖ ħÜ اđĤאĭĨ ħĤכ üכóًا.  ٣
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٢٠٦.  ٤

٥

١٠

١٥
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Bu âyet-i kerîme kazanç temin etmenin câiz olduğuna delâlet eder. Aynı 
zamanda en makbul geçim yolunun ticaret ve ziraat olduğuna işaret eder 
ki âyet ikisini birlikte zikretmektedir. Ayrıca bu âyet ticaret malının ve öşür 
arazilerinin zekâtını vermenin vücûbuna temas eder. Bir görüşe göre mü-
minlerden bazıları fıtır sadakasını kalitesiz hurmadan veriyorlardı. Bu âyet 
ile yaptıkları şeyden nehyedildiler.

Rivayete göre bu âyet  sadaka hakkında nâzil olmuştur.  Berâ b. Âzib şöyle 
demiştir: Bu âyet-i kerîme ensar hakkında nâzil olmuştur. Hurma toplama 
zamanı gelip de taze hurmalar sararıp olgunlaşınca mescitteki iki sütunun 
arasına bir ip geriyor, bunlara hurma asıyorlardı. Fakir muhacirler de bu 
hurmadan yiyorlardı. Bazıları kötü hurmaları buraya asmaktaydı. Bunun 
üzerine böyle yapanlar hakkında bu âyet-i kerîme nâzil oldu. Yani hur-
maların kötü olanlarını bularak onları  sadaka olarak vermeyin. Yani size 
hediye olarak verildiğinde gözünüzü yummadan yani çekinip utanmadan 
alamayacağınız şeyleri  sadaka olarak vermeyin. Ancak zâhir ve meşhur olan 
âyetin, zekât hakkında nâzil olmuş olmasıdır. 

 Mücâhid şöyle demiştir: Onlar ürünlerin kalitesiz olanlarını  sadaka ola-
rak verirlerdi. Sonra bundan nehyedildiler. “Gözünüzü yummadan almazsı-
nız.” ifadesi onu borçlularınızdan veya alışverişte alırken ancak tartıya ilâve 
yaparak alırsınız anlamına gelir.

 Katâde şöyle demiştir: “Siz onları alacak değilsiniz.” Yani bu kalitesiz 
malları ancak gönül rızâsı olmadan alırsınız. Gözlerinizi kapatarak yani ek-
sik hâlde olduğunu bilerek alırsınız. 

268. Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size cimriliği telkin eder. Al-
lah ise size katından bir mağfiret ve bir lutuf vaad eder. Allah her şeyi 
ihata eden ve her şeyi bilendir. [el-Bakara 2/268]

“Şeytan sizi fakirlikte tehdit eder.” Yani sizi korkutur. Genelde iyi bir 
şeyi vaad etmek için ve‘adehû, kötü bir şeyle tehdit etmek için ev‘ade fiili 
kullanılır. Ancak ve‘ade fiilinin kötü bir âkıbetle tehdit etmek mânasında 
kullanılması da mümkündür. Bu tür fiiller başka ifadelerle kayıtlanırlar. 
Meselâ müjdeleme fiili genelde iyi bir haber vermek anlamında kullanılsa da 
âyette “Onu cehennemle müjdele.” buyrulmuştur. İşte bu gibi kullanımlar 
takyide (sınırlandırmaya) dayalı ifadelerdir. Buna göre âyetin anlamı şudur: 
Sizi  infak etmekten alıkoyan veya kötü şeyleri vermeyi size salık veren şey-
tandır. Zira o sizi,  infak etmeniz veya iyi mallarınızdan vermeniz hâlinde 
fakir kalmakla korkutur.
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ودÛĤ اĳä ĵĥĐ ÙĺŴاز اĤכÕù ودĵĥĐ ÛَّĤ أن أīùè وĳäه اĳıĘ ûُّĻđÝĤ اåÝĤאرة 

 ĹĄراŶا óýĐאرة وåÝĤאل اĨ ب زכאةĳäو ĵĥĐ ÛَّĤא ودĩıÝđĩä ÙĺŴن اÍĘ ÙĐراõĤوا

اÙĺóýđĤ، وģĻĜ: כאĳĬا ĳäóíĺن ÙĜïĀ اīĨ óĉęĤ اóĩÝĤ اóĤديء ĳıĭĘا īĐ ذĤכ.

כאن  اó×Ĥاء Đ īÖאزب: ĹĘ ÛĤõĬ اāĬŶאر כאĳĬا إذا  Ĝאل  ع،  ُّĳĉÝĤا  ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

 ģכÉĻĘ ïåùĩĤا ĹĘ īĻÝĬاĳĉøأ īĻÖ ģٍ×è ĵĥĐ įĬĳĝِĥّđĺ óù×Ĥאء اİوإز ģíĭĤاد اïäَ ÛĜو

 īĩĻĘ ÛĤõĭĘ ěĥđĻĘ ėýéĤا ĳَĭĝĤا ģìïĻĘ ħıąđÖ ïĩđĺ כאنĘ īĺóäאıĩĤاء اóĝĘ įĭĨ

ÛĥđĘ ذĤכ، وĳĩĩĻÜ źا اĳĝęِĭُÜ įĭĨ ßĻ×íĤن وĳĤ أïİى ĤכĨ ħא ĳĩÝĥ×Ĝه إź أن ĳąĩĕÜا 

.ÕäاĳĤا ĹĘ įĬأ óıüŶا óıČŶوا į×èאĀ īĨ ٍאءĻéÝøا ĵĥĐ أي įĻĘ

انَْ   ٓ َÊِّا﴿ Ĝאل:  ذĤכ،   īĐ ĳıĭĘا   ėٍýéÖ ĳĜن  َّïāÝĺ כאĳĬا   : ّٰųا  įĩèر  ïİאåĨ Ĝאل 

.ģĻכĤا ĵĥĐ אدةĺõÖ źإ ħכĐĳĻÖ ĹĘ źو ħאئכĨóĔ īĨ įĬوñìÉÜ ź أي ﴾ۜµِÁ�۪ ¹�ُا ِ̄ �ْbُ

 óùđÖ ديءóĤا / [٢٦٣ظ] اñİ يñìآÖ Ĺĭđĺ įĺñìآÖ ħÝùĤو : ّٰųا įĩèאدة رÝĜ אلĜو

.ħכĤ ÿĝĭĺ أن źل إĳĝĺ įĻĘ اĳąĩĕÜ أن źإ ÕĻĉĤا

 įُĭْĨِ óَęِĕْĨَةً   ħُْכïُđِĺَ  ُ ّٰųوَا אءِۚ  ٓýَéْęَĤْאÖِ  ħُْכóُĨُÉْĺََو  óَĝْęَĤْا  ħُُכïُđِĺَ ĉَĻْאنُ  َّýĤَا  -٢٦٨

ۚħٌĻĥ۪Đَ ďٌøِوَا ُ ّٰųوَا ًۜŻąْĘََو

Ęכħ، وĵĥĐ اŻĈŸق ĝĺאل: وïَĐه  ِĳّíĺ أي ﴾yَ£ْ�َªْا  ُ¦ُuُ�َِÀ Y�َÁْنُ  َ�ّªَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĹĘ اóĻíĤ وأوïĐه ĹĘ اĤ ،óýĤכĳåĺ īز ذכó اĹĘ ïĐĳĤ اóýĤ إذا ïَّĻĜه ĩÖא ģđĘ įÖ ذĤכ 

óه ÖאĭĤאر وĳéĬ ذĤכ ĵĥĐ اïĻĻĝÝĤ وĭđĨאه أن  َّýÖ :אلĝĺ ħà ، כאý×Ĥאرة ıĝĥĉĨא ó×íĥĤ اùĤאرِّ

 īĨ įÖ ħכĘ ِĳّíĺ אĩĤ ßĻ×íĤאء اĉĐÍÖ ħכóĨÉĺ אق أوęĬŸا īĐ ħכđĭĩĺ يñَّĤا ĳİ אنĉĻýĤا

.ÕĻĉĤاج اóìאق وإęĬŸا Õ×ùÖ óĝęĤا

٥

١٠

١٥
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“Size kötülüğü emreder.” Yani kötü işi emreder. Burada kötü iş cim-

riliktir. Fâhiş, cimri kişileri anlatmak için kullanılan bir kelimedir. Çünkü 

onun yaptığı iş çok çirkindir.  Kelbî ve Mukātil  şöyle demişlerdir: Burada 

geçen dışında Kur’ân’daki her fahşâ kelimesi zina anlamında kullanılır. Bu-

radaki  mânası ise zekât vermemektir. 

“Allah size katından mağfiret ve bir lutuf vaad eder.” Yani verdiğiniz 

sadakalar ve zekâtlar sebebiyle günahlarınızı affedeceğini müjdeler. Yine siz-

leri, verdiklerinizin yerine [daha] dünyadayken başka nimetler, âhirette de 

sevap vermek suretiyle lutuflandırmakla müjdeler.

“Allah her şeyi ihata eden ve her şeyi bilendir.” Yani Allah zengindir, 

O’nun ihsanı boldur. Verdiklerinizin yerine dünyada başka nimetler, âhiret-

te de sevap vermeye kādirdir. O, sizin fiillerinizi ve niyetlerinizi bilmektedir.

Ehl-i hakikatten bir zât olan Kuşeyrî şöyle  demiştir:

Şeytan fakir olduğu için fakirliği, Allah ise cömert olduğu 

için mağfiretini vaad eder. Şeytan sana elindeki mâlûm miktar-

daki malı korumanı ve hırslarına tâbi olmanı işaret eder. Hâlbuki 

bundan daha büyük bir fakirlik yoktur. Seni kendi tercih ve ted-

birine döndürerek yani kalbini mâsivâya bağlayıp O’ndan başka-

sına dayanmanı sağlamak veya ömrün boyunca Cenâb-ı Hakk’ın 

sana nasıl yettiğini ve seni daima nasıl gözettiğini unutturmak su-

retiyle sana fakirliği vaad eder. Fahşâyı yani dünyaya rağbet edip 

ona karşı haris olmayı ve hak olan yerlere sarf etmeyi bırakıp 

dünyalık toplamayı emreder. Tûl-i emel ve şehvetlere uyup gelip 

geçici heveslere kapılarak Allah için terk ettiğin [kötü] işlere dön-

meni sağlamaya çalışır. Allah ise size dünyada kanaati, âhirette ise 

sevabı ve en güzel karşılığı vaad eder.1

269. Allah hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilirse, ona pek 
çok hayır verilmiş demektir. Ancak akıl sahipleri düşünüp ibret alırlar. 
[el-Bakara 2/269]

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 206.
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 ħøا ûèאęĤوا ģí×Ĥا Ĺİو ÙُéĻ×ĝĤا ÙُĥđęĤأي ا ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وYٓ�َoْ�َªْY\ِ ْ¦ُyُ®ُOَْÀَءِۚ

اĜ ،įĥđĘ ûéęĤ ÙĕĤ ģĻí×Ĥאل اĤכĹ×ĥ وĝĨאģÜ: כýéĘ ُّģאء ĹĘ اóĝĤآن Ĺİ زĬא إñİ źه 

ıĬÍĘא ďĭĨ اõĤכאة.

 ĵĥĐ اĳĬñĤب  óęĕĩÖة   ħכó ِýّ×ĺ أي   ﴾ۜËً�ْ�ََو  µُ³ْ®ِ َ®yَ�ِ�ْةً   ْ¦ُuُ�َِÀ  ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

واĳáĤاب  اĻĬïĤא   ĹĘ  ėِĥَíَĤا ĉĐÍÖאء   ħכĻĥĐ  ١ģĻąęÝĤאÖ  ħכóý×ĺو واĝęĭĤאت  اĜïāĤאتِ 

.ĵ×ĝđĤا ĹĘ

 ėĥíĤا إĉĐאء   ĵĥĐ Ĝאدر   ģąęĤا  óĻáכ  ĹĭĔ أي   ﴾ ٌۚÁ«۪�َ وَاِ~ٌ�   ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ħכÜאĻĬو ħכĤאđĘÉÖ ħٌĻĥĐ ابĳáĤوا

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم٢ اĨŸا ĳİو ÙĝĻĝéĤا ģİאل أĜو

اĉĻýĤאن   ،įِĨِóَכĤ اóęĕĩĤة   ħכïُđِĺ  ّٰųوا óِĝęĤهِ   óَĝęĤا  ïُđِĺَ اĉĻýĤאن 

وïđĺك   įĜĳĘ  óĝĘ  źو اóéĤص   ÙĐאĉÖو اĳĥđĩĤم  óèÍÖاز  إĻĤכ   óĻýĺ

واÜźכאل  óĻĕÖه  ĥĜ×כ   ěĻĥđÝÖ أي  وóĻÖïÜك  اĻÝìאرك   ĵĤإ ك  óÖدِّ  óĝęĤا

 įِÝĺאĐور įِÝĺאęכ īĨ كóĩĐ óאئø ĹĘ دك َّĳĐ אĨ אنĻùĭÖ اه أوĳø īĨ ĵĥĐ

واáĺŸאر  ıĻĥĐא  واóéĤص  اĻĬïĤא   ĹĘ  Ù×ĔóĤאÖ أي  ÖאýéęĤאء  وóĨÉĺك 

وإáĺאر  اĳıýĤات   ÙđÖאÝĨو  ģĨŶا وĳĉÖل  وıİĳäא   īĐ وıđĭĨא  ıđĩåĤא 

 ĹĘو ÙĐאĭĝĤאÖ ģِäאđĤا ĹĘ ħכïُđِĺَ ّٰųوا ، ّٰų įÝכóÜ אĩĻĘ عĳäóĤظِ واĳčéĤا
اÖ ģäŴאĳáĤابِ وīùè اĩĤآب.٣

אءُۚ وËُْĺ īْĨََتَ اéِĤْכïْĝَĘَ Ùَĩَْ اوóĻْìَ ĹَÜُِ۫اً כóĻáَ۪اًۜ وĨََא  ٓýَĺَ īْĨَ ÙَĩَْכéِĤْا ĹÜِËُْĺ -٢٦٩
ٓ اوĳُĤُ۬ا اĤَْźَْ×אبِ َّźِا óَُّכ َّñĺَ

.ģąęÝĤح: ا  ١
ر - أģİ اÙĝĻĝéĤ وĳİ اĨŸאم.  ٢

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٠٦/١.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Allah hikmeti dilediğine verir.” Yani Allah söz ve amelde doğruluğu, 

kulları arasından dilediğine bahşeder. Böylece o kişi şeytanın sözlerine kulak 

asmaz ve Allah’ın kendisine vaad ettiklerine dayanır. Âyette  Mu‘tezile’nin 

aslah olanın vacip olduğu şeklindeki görüşlerine ret vardır. Çünkü burada 

Cenâb-ı Hak hikmeti herkese değil dilediğine vereceğini açıklamıştır.

“Kime hikmet verilirse, ona pek çok hayır verilmiş olur.” Men şart 

kelimesidir. Bu sebeple yü’te fiili cezm edilmiş ve sonundaki yâ harfi düş-

müştür. Bu şartın cevabı “Ona pek çok hayır verilmiş olur.” ifadesidir. Yani 

bu kendisine verilir. Hikmetin ne olduğu konusunda pek çok görüş vardır. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Hikmet, Kur’ân ilmidir.  İbn Zeyd 

şöyle demiştir:  Hikmet, din ilmidir.

  Süddî şöyle demiştir:  Hikmet nübüvvettir.  Mücâhid şöyle demiştir:  Hik-

met doğru görüştür. İbrâhim [en-Nehaî] şöyle demiştir:  Hikmet anlayıştır. 

Rebî‘ şöyle demiştir:  Hikmet, [Allah’tan] korkmaktır.

Bir görüşe göre hikmet, şeytanın vesvesesini bilmek ve vesvese ile melek-

lerin kalbe verdikleri ilhamı ayırt edebilmektir.

 Atâ şöyle demiştir:  Hikmet, mârifetullahtır.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Hikmet Kur’ân’ın tefsirini bilmektir.

Bir görüşe göre hikmet sünnettir.  Bir görüşe göre ise Kur’ân’ın sırlarını 

anlamaktır. Bir görüşe göre fıkıhtır. “Onlara  kitabı ve hikmeti öğretir” [el-Ba-

kara 2/129] âyetinde başka görüşlere de yer verilmişti.

Kuşeyrî şöyle  demiştir:

 Hikmet, nefisten gelen duyguların değil Hak’tan gelen çağrı-

ların senin üzerinde hüküm sürmesi; şeytanın engellemelerinin 

değil Deyyân’ın kahredici/karşı konulamaz uyarılarının sana hâ-

kim olmasıdır. Şöyle de denilmiştir:  Hikmet sana beşeriyetin süfl i 

hâllerinin hâkim olmamasıdır. Nefsine hâkim olamayanın baş-

kası üzerinde de hükmü bulunmaz. Yine şöyle denilmiştir:  Hik-

met Allah’ın emrine uymaktır. Sefeh ise onun emrine muhalefet 

etmektir.  Hikmet hakkın, sefeh ise halkın müşâhedesidir.
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 īĨ  ģِĩđĤوا اĳĝĤلِ  ĳĀابَ   ُ ّٰųا  Ĺĉđĺ أي   ﴾ Yٓ�ََÀءُۚ  ±ْ®َ  _َ َ̄ §ْoِªْا  ¿ِbQُْÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĵĥĐ ٌّرد ÙĺŴا ĹĘو ، ّٰųه اïَĐא وĨ ĵĥĐ ïĩÝđĺאن وĉĻýĤه اïđĺ אĨ ģ×ĝĺ ŻĘ אدِه×Đ īĨ אءýĺ

. َّģכĤا ź אءýĺ īĨ ÙَĩכéĤا Ĺĉđĺ įĬأ īَّĻÖ įĬÍĘ çِĥَĀŶب اĳäĳÖ ħıĤĳĜ ĹĘ ÙِĤõÝđĩĤا

 Ûĝĉøطٍ وóü Ùĩĥכ «īْĨَ» ﴾ًۜاyÁg۪¦َ ًاyÁْrَ ¿َِbُ۫او uْ£َ�َ _َ َ̄ §ْoِªْتَ اQُْÀ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵĉĐاًۜ﴾ أي أyÁg۪¦َ ًاyÁْrَ ¿َِbُ۫او uْ£َ�َ﴿ طóýĤا اñİ اءõäא، وıÖ مõåĥĤ «َتËُْĺ» óìآ īĨ ُאءĻĤا

.ÙĩכéĤه اñİ óĻùęÜ ĹĘ ģُĺאوĜŶت اóáכ وכĤذ

.īĺïĤا ħĥĐ Ĺİ :ïĺز īÖאل اĜآن، وóĝĤا ħĥĐ Ĺİ :אس×Đ īÖאل اĜ

 ħĻİاóÖإ وĜאل   ،ÙÖאĀŸا  : ّٰųا  įĩèر  ïİאåĨ وĜאل  اĳ×ĭĤة،   : ّٰųا  įĩèر اïùĤي  وĜאل 
 .ÙĻýíĤا : ّٰųا įĩèر ďĻÖóĤאل اĜو .ħıęĤا : ّٰųا įĩèر

.ÕĥĝĤا ĹĘ כĥĩĤאء اĝĤإ īĻÖא وıĭĻÖ õĻĻĩÝĤאن واĉĻýĤا ÙøĳøĳÖ ħĥđĤا Ĺİ :ģĻĜو

 . ّٰųאÖ ÙĘóđĩĤا : ّٰųا įĩèאء١ رĉĐ אلĜو

.įÖ ħĥđĤآن واóĝĤا óĻùęÜ ħĥĐ :אس×Đ īÖאل اĜو

 :įĤĳĜ ïĭĐ óُìَُأ ģُĺאوĜت أóĨو ،įĝęĤا :ģĻĜآن، وóĝĤا óائóø ħıĘ :ģĻĜو ،ÙĭùĤا :ģĻĜو
َ_﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٩/٢]. َ̄ §ْoِªْبَ وَاYcَ§ِªْا ُ·ُ ُ̄ ِ«ّ�َُÀَو﴿

: / [٢٦٤و]   ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ħَُכéĺ وأن ÷ِęĭĤا óُĈאì ź ِěّéĤا ĹĐכ داĻĥĐ ħَُכéĺ أن ÙĩכéĤا
ĻĥĐכ ĳĜاóُİ اĺïĤَّאن ź زواóُä اĉĻýĤאن، وĹİ :ģĻĜ أن éĺ źכĻĥĐ ħَُכ 
رĬĳĐאت اÙِĺóý×Ĥ وéĺ ź īĨכè ź įِùِęĬ ĵĥĐ įĤ ħכóĻĔ ĵĥĐ įĤ ħه، 
 ÙĩכéĤوا أóِĨهِ   ÙُęĤאíĨ  įُęùĤوا  ِ ّٰųا  óِĨأ  ÙُĝĘاĳĨ  ÙĩכéĤا وĝĺאل:  Ĝאل: 

٢.ěĥíĤدُ اĳıü įُęùĤوا ِěّéĤدُ اĳıü
ر: ïĐاء.  ١

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٠٨/١.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Ancak akıl sahipleri düşünüp ibret alırlar.” Allah’ın nasihatlerinden 

ancak selim akıllara sahip olan kişiler öğüt alırlar. Bunu akıl sahibi olsa da 

her mükellef yapamaz. Çünkü aklı hevâsına galip gelmeyen kişi ondan ya-

rarlanamaz. O, aklı olmayan kişi gibidir. 

270. Yaptığınız her harcamayı ve adadığınız her adağı muhakkak 
Allah bilir. Zalimler için hiç yardımcı yoktur. [el-Bakara 2/270]

“Yaptığınız her harcamayı ve adadığınız her adağı.” Burada mâ şart 

edatıdır. Umum ifade eder. Yani “her şekilde her şey” demektir.

“Adadığınız her adağı.” Yani Allah için yapmayı adadığınız iyiliği veya 

terk etmeyi adadığınız kötülüğü ve bu bu adakları yerine getirişinizi [Allah 

bilir], demektir. “Ve bu bu adakları yerine getirişinizi” ifadesi âyette gizlidir.

“Muhakkak ki Allah onu bilmektedir.” Bu şartın cevabıdır. Hâ zamiri, 

mâ edatına dönmektedir. Bu sebeple harcama ve adaktan bahsedildiği hâlde 

tesniye yapılmamıştır. Çünkü mâ bir şeydir, zamir de ona dönmektedir. 

Böyle bir kullanım daha önce geçtiği üzere gayet beliğ bir vaat ve tehdit 

şeklidir.

“Zalimler için hiç yardımcı yoktur.” Yani bizim  infak konusundaki 

emrimize muhalefet eden yahut bize bir ibadet-tâat adayıp da onu eda et-

meyen kimse üzerinden bizim azabımızı kim defedecektir?  Ensâr kelimesi 

nâsır kelimesinin çoğuludur. Râkib kelimesinin çoğulu rakb olduğu üzere 

nâsır kelimesi de nasr şeklinde çoğul yapılır. Sonrasında nasr kelimesi de 

[ikinci kez] ensâr şeklinde çoğul yapılır (cem‘ü’l-cem‘). Aynı şekilde şâhid 
kelimesinin çoğulu da şehddir, onun da çoğulu eşhâddır. Bazıları ise sâ-
hib kelimesinin çoğulu olan ashâb gibi ensâr kelimesinin de direkt nâsır 
kelimesinin çoğulu kabul ederler. Daha başkaları ise, şerîf kelimesinin 

çoğulunun eşrâf olması gibi, ensâr kelimesinin de nasîr kelimesinin çoğulu 

olduğu görüşündedirler.

Ulemâdan birine göre âyetin mânası şudur: Allah Teâlâ,  infak ettikleri-

nizi O’nun rızâsı uğruna mı yoksa gösteriş amacıyla mı verdiğinizi ve yine 

adaklarınızı ibadet-tâat uğruna mı yoksa isyan amacıyla mı adadığınızı bilir. 

Âyet bu yoruma göre hem vaat hem de tehdit içerir.
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ٓ او¹ُªُ۬ا اY]َªَْÊْبِ﴾ وĨא ĳĩÖ ċđَّÝĺاċĐ اųّٰ إź أوĵĤ اĳĝđĤل  َÊِّا yُ َ¦ّ َwَّÀ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħĤ ُاهĳİ įĥُĝĐ Õĥِĕĺ ź īĨ َّنŶ ؛ģٍĝĐ وإن כאن ذا ėĥכĨ ģا כñİ אولĭÝĺ źو ÙĩĻĥùĤا

.įĤ ģĝĐ ź įĬÉכĘ įÖ ďęÝĭĺ

 īْĨِ īَĻĩ۪ĤَِّאčĥĤِ אĨََو ۜįُĩُĥَđْĺَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ ٍرñْĬَ īْĨِ ħُْÜْرñَĬَ َْاو ÙٍĝَęَĬَ īْĨِ ħْÝُĝْęَĬَْא ا ٓĨََ٢٧٠- و
اāَĬَْאرٍ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®Yٓ اcُ£ْ�َ²َْْ ِ®ْ± ²ََ�َ£ٍ_ اوَْ wََ²رwَْ² ±ْ®ِ ْbُْرٍ﴾ «Ĩא» כóü Ùĩĥطٍ وĳĩđĥĤ Ĺİم 

.ħכĭĨ כאن įäأيِّ و ĵĥĐ ٍءĹü ُّأي أي

 įÖ ħْÝُĻĘوو ٍóّü ِكóÜ أو óٍĻì ģِđĘ īĨ ِ ّٰų ħÝُĨْõَÝĤرٍ﴾ أي اwَْ² ±ْ®ِ ْbُْرwََ² َْاو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įĻĘ óٌĩَąĨ اñİ

ñİ ﴾ۜµُا õäاء اóýĤط، واıĤאء راÙđä إĨ» ĵĤא»، وĤñĤכ  ُ̄ َ«�َْÀ َ ٰÃّنَّ اYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĳİو įĻĤإ Ùđäرا ÙĺאĭכĤوا ïٌèءٌ واĹü «אĨ» َّنŶ ر؛ñĭĤوا ÙĝęĭĤا īĻئĻü óذכ ďĨ َّīáĺ ħĤ

. َّóĨ אĨ ĵĥĐ ïٍĻĐوو ïٍĐو ēُĥÖأ

اęĬŸאق   ĹĘ أĬóَĨא   ėĤאì  īĩĤ  ÷ĻĤ أي  اY�َ²َْرٍ﴾   ±ْ®ِ  ±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّ«ِª  Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ،óĀאĭĤا ďĩä ďُĩä אرāĬŶא، واĭÖَاñĐ įĭĐ ďĘïĺ īĨ אĭĤ ÙĐאĉĤا īĨ رهñĬ אĨ ėĤאì أو

 įĥáĨאر، وāĬŶا ĵĥĐ ďĩåĺ óāĭĤا ħà ،Õْכ َّóĤا ĵĥĐ ďĩåĺ ÕاכóĤכא óāَّĭĤا ĵĥĐ ďĩåĺ

 óĀאĭĤا ďĩä َאرāĬŶا ģđåĺ īĨ ħıĭĨאد، وıüŶا ïıýĤا ďĩä ħà ïıýĤا įđĩä ïİאýĤا

 ďĩä כאóüŶاف   óĻāĭĤا  ďĩä  įĥđåĺ  īĨ  ħıĭĨو  ،ÕèאāĤا  ďĩä כאéĀŶאب   ĳİو

.ėĺóýĤا

وĜאل ĵĭđĨ :ħıąđÖ اĨ ÙĺŴא أįıäĳĤ ÙٍĝęĬ īĨ ħÝĝęĬ أو ĺóĥĤאء أو ñĬرĈ ĹĘ ħÜאÙĐ أو 

.ïٌĻĐوو ïٌĐا وñİو įُĩُĥđĺ ّٰųنَّ اÍĘ ÙĻāđĨ

٥

١٠

١٥
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 İbn Keysân’a göre âyetin mânası şudur: Size farz olup da verdiğiniz zekât-
ları ve gönüllü olarak adayıp da yerine getirdiğiniz infaka dair adakları Allah 
Teâlâ bilir. Âyet, zikredilen her iki durumu da kapsayıp onlardan herhangi 
biriyle amel eden herkese yönelik bir vaaddir.

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Verdiğiniz sadakalar ve de adaklarınız ko-
nusunda Allah rızâsını gözetin. Eğer [bu amelleriniz ile] O’nu talep etmez-
seniz Allah bu amellerinizi kabul etmez.

271. Eğer sadakaları (zekât ve benzeri hayırları) açıktan verirseniz 
ne âlâ! Eğer onu fakirlere gizlice verirseniz, işte bu sizin için daha ha-
yırlıdır. Allah da bu sebeple sizin günahlarınızı örter. Allah, yapmakta 
olduklarınızı bilir. [el-Bakara 2/271]

“Eğer sadakaları açıktan verirseniz ne âlâ!” Yani sadakaları gizlemeden 
açıktan verirseniz ne güzel iş yapmış olursunuz. Ni‘immâ övgü için kullanı-
lan bir kelimedir. Aslı ni‘me mâ şeklindedir. Daha sonra iki mîm birbirine 
idgam edilmiştir.  İbn Kesîr,  Hafs rivayetine göre Âsım, Verş rivayetine göre 
Nâfi nûn ve ayn harflerini kesreyle okumuştur. Ni‘medeki nûn önceden de 
kesreliydi. Birinci mîmin ikincisi ile idgam edilmesinden dolayı iki sâkin 
harf [ayn ve idgam edilen mîm] yan yana gelince ayn harfinin harekelenmesi 
gerekti ve nûn’un harekesini [kesre] aldı.  Ebû Amr, Ebû Bekir rivayetine 
göre Âsım, Verş dışındaki rivayetlere göre  Nâfi‘ fe-ni‘mâ hî diye nûn harfini 
kesre, ayn harfini de -olduğu gibi bırakarak- cezm ile okumuştur. İki sâkinin 
bir arada olması da mümkündür. Çünkü dâbbe kelimesinde olduğu gibi bu 
zaruretten doğan ârızî bir durumdur.  İbn Âmir, Hamza ve  Kisâî fe-ne‘immâ 
hî diye nûn harfinin fethası, ayn harfinin kesresi ile asıl fiile irca edip mîm 
harfini mîm harfinde idgam ederek okumuşlardır. Hasan ise fe-ni‘mâ hiye 
diye değiştirmekten sakınarak kelimeleri ayrı ayrı okumuştur.

“Eğer onu gizlerseniz.” Yani sadakaları gizlice verirseniz...

“Fakirlere öyle verirseniz, işte bu sizin için daha hayırlıdır.” Yani 
sadakalarınızı fakirlere bu hâlde gizli olarak verirseniz [daha iyidir]... Zira 
sadakayı gizlice vermek, açıkça vermekten daha iyidir. Çünkü onu açıkça 
verirken riyaya düşmekten endişe edilebilir. Gizlice vermekte ise böyle bir 
endişeye mahal yoktur. 

Önceden hem gizleme hem de açıktan verme şeklinde iki durumdan 
bahsedildiği hâlde fe-hüve “işte o” işaret lafzı tekil olarak kullanılmıştır. Çün-
kü burada kastedilen anlam tektir o da sadakayı gizliden vermektir.
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 ħÜرñĬ أو ħכĻĥĐ َضóِĘُ אĩĨ ÙٍĝęĬ īĨ ħÝĝęĬא أĨא وİאĭđĨ : ّٰųا įĩèאن رùĻכ īÖאل اĜو

إęĬאĤñÖ ħÝĻĘĳĘ īĻĐĳĉÝĨ įĜَכ ÍĘن اįĩĥđĺ ّٰų وñİا وĩıĻĥĐ ïٌĐא đًĻĩäא.

 įĥ×َĝĺ ź ّٰųنَّ اÍĘ ، ّٰųا įÖ واïĺرÉĘ ٍرñĬ īĨ ħÜرñĬ أو ÙĝęĬ īĨ ħÝĝęĬא أĨو :īùéĤאل اĜو

ĭĨכħ إذا ïĺóÜ ħĤوه.

 óٌĻْìَ ĳَıُĘَ َاء ٓóَـĝَęُĤْא اİَĳُÜËُْÜَא وİَĳęُíُْÜ ْوَاِن ۚĹَİِ א َّĩđِĭِĘَ ِאتĜَïَ َّāĤوا اïُ×ُْÜ ْ٢٧١- اِن
óٌĻ×۪ìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ّٰųوَا ۜħُْכÜَِٔـא ِĻّøَ īْĨِ ħُْכĭْĐَ óُ ِęَُّכĺَو ۜħُْכĤَ

 ÙĥđęِĤا  ħَĭđĘ اĜïāĤאت  óıčÜوا  أي   ﴾ ۚ¿َ¶ِ  Y َ ّ̄ �ِ³ِ�َ Y¢َuَتِ  َ�ّªا uُ]ْbُوا  ﴿انِْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ñİه، وĹİ כïĨ Ùĩĥح وأĨَ ħَđْĬِ» įĥĀא» أدÛĩĔ إïèى اĹĘ īĻĩĻĩĤ اóìŶى، وóĜأİא 

اīÖ כóĻá وĐאĹĘ ħĀ رواÿęè Ùِĺ وĬאĹĘ ďĘ رواÙĺ ورش Öכóù اĳĭĤن واīĻđĤ، واĳĭĤن 

 ïĭĐ ĺóِéÜכıِא   ĵĤإ  ãĻÝèا  īĻè óéÖכıÝא   īĻđĤا  Ûכ ِóّèو Ĩכĳùرةً   ÛĬכא  «ħđĬ»  ĹĘ

 Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐو وóĩĐ ĳÖأ أóĜאم، وĔدŸאÖ ĵĤوŶا ħĻĩĤכאن اøאل إè īِĻْĭَאכùĤאع اĩÝäا

أÖ ĹÖכó وĬאĹĘ ďĘ رواóĻĔ Ùĺ ورش «ĩَđْĭِĘَאÖ «Ĺİِכóù اĳĭĤن وإøכאن اīĻđĤ إĝÖאءً Ĩ ĵĥĐא 

 óٍĨאĐ īÖأ اóĜو ،ÙÖاïĤا ĹĘ אĩوري כóĄ אرضĐ įĬŶ īĻĭאכùĤا īĻÖ ďĩåĤا ģĩÝèכאن، وا

ا إĵĤ اģđęĤ اĹĥĀŶ وإدĔאĨא  אçÝęÖ «Ĺİِ اĳĭĤن وכóù اīĻđĤ ردًّ َّĩđِĭَĘَ» ĹאئùכĤة واõĩèو
١.óĻĻĕÝĤا īĐ زًا ُّóéÜ ÙĤĳāęĨ «Ĺَİِ אĨَ ħَđْĭِĘَ» īùéĤأ اóĜ ،ħĻĩĤا ĹĘ ħĻĩĥĤ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانِْ Y¶َ¹�ُsْbُ﴾ أي óÝùÜوİא أي اĜïāĤאت.

 ĵĥĐ אءĉĐŸאĘ اءóĝęĤא اİĳĉđÜأي و ﴾ ْۜ§َُª yٌÁْrَ ¹َ·ُ�َ َآءyَـ£َ�ُªْا Y¶َ¹bُQْbَُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اīĨ óٌĻì ÙęĻíĤ اıČŸאر ĩĤא íĺאف ĹĘ اïÖŸاء īĨ اĺóĤאء وĻĤ÷ ذĤכ ĹĘ اęìŸאء.

وįĤĳĜ: ﴿َ�ُ·¹َ﴾ إĩĬא وüŹĤ ïèאرة ě×ø ďĨ ذĤכ ذכó اęìŸאء واÝĺŸאء وĩİא Ļüئאن 
.ÙĻęì ĵĥĐ [٢٦٤ظ] / אءĉĐŸا ĳİو ïٌèوا ĵĭđĩĤنَّ اŶ

.٣٩٣/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬاءة اóĝĤه اĳäو  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Kuşeyrî şöyle  demiştir: “Eğer bizimle olan dostluğunu açığa vurur ve ilan 

edersen doğru ve güzel bir iş yapmış olursun ancak sırrımızı saklayıp aramıza 

bir şey girmesine mani olursan aşk ve muhabbetin şartlarını korumuş olur, 

vuslat binasının temelini sağlam inşa etmiş olursun.”1

“Bu sebeple Allah sizin günahlarınızı örter.”  İbn Kesîr, İbn Amr ve 

Ebû Bekir rivayetine göre Âsım nükeffiru ankum şeklinde nûn harfiyle 

merfû olarak okumuşlardır. Bu durumda Cenâb-ı Hakk’ın kendisi hakkında 

cemi lafzıyla verdiği bir haber olur. Bu da tazim için kullanılır. “Şüphesiz ki 

biz.” [el-İnsân 76/23] ifadesi de böyledir. Bu ifade ayrıca şartın cevabına atıf 

olmayarak yeni bir cümle başlangıcı da olabilir. Nâfi, Hamza ve  Kisâî nûn 

ve cezimle nükeffir şeklinde şartın cevabı olarak okumuşlardır. Bu durumda 

“Eğer gizler ve fakirlere öylece verirseniz sizin için daha hayırlı olur. Biz de 

buna karşılık sizin günahlarınızı örteriz.” şeklinde takdir edilir.  İbn Âmir ve 

 Hafs rivayetine göre Âsım, ve yükeffirü şeklinde yâ harfi ile merfû olarak 

okumuşlardır. Bu durumda “Allah buna karşılık olarak sizin bir kısım gü-

nahlarınızı örter.” şeklinde takdir edilir. Âyetteki min harf-i cerri parça ifade 

etmek (teb‘îz) için kullanılmıştır. Yani bu sadakalar karşılığında Allah bazı 

günahlarınızı örter. Âyet  Mu‘tezile’ye red teşkil eder. Çünkü onlar küçük 

günahların affedileceğini, onlar için bir kefârete gerek olmadığını, büyük 

günahların ise affedilmesinin câiz olmadığını söylemişlerdir. Allah Teâlâ ise 

bu âyette sadakaların bazı günahları örteceğini haber vermiştir. Eğer  sadaka 

küçük günahları örtüyorsa  Mu‘tezile’nin “Küçük günahlar için kefârete/ba-

ğışlanmaya ihtiyaç yoktur.” şeklindeki iddiası iptal edilmiş olur. Eğer büyük 

günahları örtüyorsa yine  Mu‘tezile’nin “Allah’ın büyük günahları affetmesi 

câiz değildir.” şeklindeki sözleri iptal olmuş olur.

“Allah yapmakta olduklarınızı bilir.” Allah Teâlâ, açığa vurmanızı da 

gizlemenizi de; ihlâslı olmanızı da riyakârlık yapmanızı da;  sadaka vermenizi 

de vermemenizi de bilir ve size verdiklerinize göre karşılık verir. Bir görüşe 

göre bu ifade, gizlice verme konusunda bir teşviktir. Çünkü burada sanki 

“Ben bildikten sonra başkalarına göstermeye ne hacet!” denilmektedir. Bir 

görüşe göre verileni gizleme, farz olmayan bağışlar yani sadakalarla ilgilidir. 

Farz olanı göstererek vermek, kişinin üzerinden töhmeti kaldırması ve baş-

kalarını da teşvik etmesi açısından daha iyidir. Farzlarda riya olmaz.

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 209.
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 Ûَ×Āأ ïĝĥĘ ÛَĭĥĐא وأĭđĨ כÝَ×éĀ َتóıČإن أ : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

Ĭא īĐ دĳìل اøĳĤאئĭĭĻÖ ćא óü ÛĭĀ ïĝĘوطَ اĳĤداد وïَّĻüت  َّóø Ûčęè وإن Ûَĭùèوأ
ĭÖ īĨאء اÙĥĀĳĤ اĩđĤאد.١

 ĹĘ  ħĀאĐو óĩĐو   īÖوا  óĻáכ  īÖا óĜأ   ﴾ ْۜ§ُِbYَٔـ ِÁّ~َ  ±ْ®ِ  ْ§ُ³ْ�َ  yُ ِ�ّ§َُÀَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ÙĩĥכÖ įùِęĬ īĐ ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ אرًا×ìن إĳכĺو ďĘóĤن واĳĭĤאÖ «ħכĭĐ óęכĬ» óכÖ ĹÖأ Ùĺروا

اďĩåĤ وĻÖ ĳİאن اÙĩčđĤ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اoَْ² Yَ²ُِّ±﴾ [اùĬŸאن: ٢٣/٧٦] ĳĨ ĹĘاďَĄ وĺכĳن 

 ﴾yْ ﴿و²ََُ§ّ�ِ  :ĹאئùכĤوا وõĩèة   ďĘאĬ وóĜأ  اóýĤط،  ĳäاب   ĵĥĐ ĳĉđĨف   óĻĔ ęًĬÉÝùĨא 

ÖאĳĭĤن واõåĤم ĳä ĵĥĐاب اóýĤطِ وóĺïĝÜه وإن İĳęíÜא وİĳÜËÜא اóĝęĤاء ĺכóĻì īا 

 óęכĺو ÿęè Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐو óĨאĐ īÖأ اóĜכ، وĤñÖ ħכÜئאĻø īĨ īéĬ هóęכĬو ħכĤ

أي   ăĻđ×ÝĥĤ  «īĨ» ودĳìل   ħכÜئאĻø  īĨ ĤñÖכ   óęכĺ  ّٰųوا وóĺïĝÜه:   ٢،ďĘóĤوا ÖאĻĤאء 

 óאئĕāĤن اĳĤĳĝĺ ħıĬÍĘ ÙĤõÝđĩĤا ĵĥĐ ّرد ÙĺŴאت، واĜïāĤه اñıÖ ħכÜِئאĻø ăđÖ óęכĺ

 ó×ìأ ĵĤאđÜ ّٰųא واıُÜóęĕĨ زĳåÜ ź óכ×אئĤء واĹýÖ אİóĻęכÜ ĵĤإ Ùäאè ŻĘ رةĳęĕĨ ďĝÜ

إن   :ħıĤĳĜ  ģĉÖأ  ïĝĘ  óאئĕāĤا  óęכÜ  ÛĬכא ÍĘن  اĻùĤئאت،   ăđÖ  ó ِęّכÜ اĜïāĤאت  أن 

 ź įĬإ :ħıĤĳĜ ģĉÖأ ïĝĘ óכ×אئĤا óęכÜ ÛĬوإن כא óĻęכÝĤا ĵĤא إıĻĘ אجÝéĺ ź óאئĕāĤا

.óכ×אئĤان اóęĔ زĳåĺ

 ħÝđĭĨ ħÝĺأم راء ħÝُāĥìأ ħÝُĻęìأم أ ħÝĺïÖأ ﴾yٌÁ]۪rَ َ¹ن«ُ َ̄ �َْb Y َ̄ \ِ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أم أĺõåĻĘ ħÝĻĉĐכĵĥĐ ħ وĨ ėĜא آħÝĻÜ، وĵĥĐ ٌّßè ĳİ :ģĻĜ اęìŸאءِ ĳĝĺ įĬÍĘل إذا 

 įÖ اءïÖŸאĘ ضóęĤא اĨÉĘ ع ُّĳĉÝĤا ĹĘ اñİ :ģĻĜاء، وïÖŸا ĵĤכ إĤ Ùäאè يÉĘ אĬأ ÛĩĥĐ

.ăائóęĤا ĹĘ َאءĺر źو įĥَđĘ אĨ ĵĥĐ óĻĕĥĤ Żĩèو įùęĬ īĐ ÙĩıÝĥĤ אĻęĬ ĵĤأو

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٢٠٩.  ١
.٣٩٥/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :óčĬاءات اóĝĤه اĳäو  ٢

٥

١٠

١٥
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Zeccâc şöyle  demiştir: Zekâtın gizliden verilmesi Hz. Peygamber aley-

hisselâm zamanında idi. Onun zamanında zekâtı verirken gizlemek daha 

iyi idi. Ancak şimdi insanlar kötü zanda bulunuyorlar. Dolayısıyla zekâtı 

açıktan vermek daha iyidir. Sadakanın ise gizli olanı daha iyidir.1

 Kelbî şöyle demiştir: Ashâb-ı kirâm “Sadakayı gizli vermek mi yoksa 

açıktan vermek mi daha iyidir?” diye sordu. Bunun üzerine Cenâb-ı Hak 

bu âyeti indirdi.

 Şa‘bî şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîme Hz. Ebû Bekir ve  Hz. Ömer hak-

kında nâzil olmuştur.  Hz. Ömer, insanların başlarında malının yarısını ge-

tirmişti. Resûlullah aleyhisselâm “Ailene ne bıraktın, ey Ömer?” diye sordu. 

O da “Malımın yarısını ey Allah’ın Resûlü!” dedi. Bundan sonra Hz. Ebû 

Bekir bütün malı ile geldi. Bu durumunu neredeyse kendinden bile sak-

lıyordu. Sonra onları Hz. Peygamber aleyhisselâma verdi. Hz. Peygamber 

“Ey Ebû Bekir! Ailene ne bıraktın?” diye sordu. “Allah’ı ve Resûlü’nü.” diye 

cevap verdi.  Hz. Ömer, Hz. Ebû Bekir’e “Ömrüm için! Her ne zaman bir 

hayır işi için yarıştıysak mutlaka onda sen bizi geçtin.” dedi. Bunun üzerine 

bu âyet-i kerîme nâzil oldu. 2

Bu âyet-i kerîme, zekâtın sekiz sınıftan birine verilmesinin câiz olduğunu 

gösterir. Bu bizim mezhebimizdir. Çünkü Allah, gizlemeyi daha hayırlı kıl-

mıştır. Zekâtın arzu edilen sınıfa verilmesi ise onu gizlemeye daha müsaittir. 

Ayrıca Cenâb-ı Hak, kendilerine zekât düşen sekiz sınıftan sadece biri ol-

malarına rağmen, fakirlere zekât verilmesinin hayırlı olduğunu bildirmiştir.

272. Onları doğru yola iletmek sana ait değildir. Lâkin Allah dile-
diğini doğru yola iletir. Hayır olarak harcadıklarınız kendi iyiliğiniz 
içindir. Yapacağınız hayırları ancak Allah’ın rızâsını kazanmak için 
yapmalısınız. Hayır olarak verdiğiniz ne varsa, karşılığı size tam olarak 
verilir ve asla haksızlığa uğratılmazsınız. [el-Bakara 2/272]

“Onları doğru yola iletmek sana ait değildir.” Yani ey Muhammed! 

Kâfirleri doğru yola erdirmek senin yükümlülüğün değildir. Allah dilediğini 

doğru yola iletir. Hitap özel, kasıt ise umumidir. Bütün ehl-i İslâm’ı kapsar.

1  Zeccâc, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 304.

2 İbn Ebû Hâtim, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, 2: 536.
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اõĤכאة  إÝĺאء   ĹĘ اęìŸאء  כאن   Ṡ  ّٰųا رĳøل   ïıĐ  ĵĥĐ ñİا  כאن  اäõĤאج:  وĜאل 

ęìÍĘאؤه  اĳĉÝĤع  وأĨא   īùèأ ĘאıČŸאر   َّīčĤا Ļùĺئĳن  ĘאĭĤאس  اĳĻĤم  ĨÉĘא   ،īùèأ
١.īùèأ

ñİه   ّٰųا õĬÉĘل  اÙĻĬŻđĤ؟  أم   ģąĘأ  óùĤا  ÙĜïĀ ĜאĳĤا:   ÙÖאéāĤا إن   :Ĺ×ĥכĤا وĜאل 

.ÙĺŴا

 ĵĥĐ įĥĩéĺ įĤאĨ ėāĭÖ óĩĐ אءä óĩĐو óכÖ ĹÖأ ĹĘ ÙĺŴا ÛĤõĬ :Ĺ×đýĤאل اĜو

:  «Ĩא óÜכĥİŶ Ûَכ ĺא óĩĐ؟» ĝĘאل: Ĩ ėāĬאĺ ĹĤא  ّٰųل اĳøאل رĝĘ ،אسĭĤروؤس ا

، وäאء أÖ ĳÖכÖ óכĺ ģכאد ĵÝè įùęĬ īĨ ĵęíĺ دıđĘא إĵĤ رĳøل اĝĘ Ṡ ّٰųאل:  ّٰųل اĳøر

«Ĩא óÜכĥİŶ Ûכ ĺא أÖא Öכó؟» Ĝאل: اųّٰ ورĝĘ ،įĤĳøאل Ö ĹÖŶ óĩĐכĹùęĭÖ :ó أĨ ÛَĬא 

 ٢.ÙĺŴه اñİ ّٰųل اõĬÉĘ įĻĤא إĭÝَĝ×ø źإ ćĜ óĻì אبÖ אĭĝÖאø

 ĳİو õٌאئä ÙĻĬאĩáĤאف اĭĀŶا īĨ ïٍèوا ėٍĭĀ ĵĤכאة إõĤف اóĀ أن ĵĥĐ ÙĺŴا ÛĤد

ĭ×İñĨא Ŷنَّ اģđä ّٰų اęìŸאء óĻìا وñİا أóĜب إĵĤ اęìŸאء وģđä įĬŶ إÝĺאء اóĝęĤاء 

.ħıĭĨ ïèوا ėĭĀ ħİو óĻì

 óٍĻْìَ  īْĨِ ĳĝُęِĭُْÜا  وĨََא  אءُۜ  ٓýَĺَ  īْĨَ ï۪ıْĺَي   َ ّٰųا  َّīِכĤَٰو  ħْıُĺïٰİُ ĻْĥَĐَכَ   ÷َĻْĤَ  -٢٧٢

 ħْÝُĬَْوَا ħُْכĻْĤَِفَّ اĳَُĺ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĝُęِĭُْÜ אĨََو ۜ ِ ّٰųا įِäَْאٓءَ وĕَÝِÖْا َّźِنَ اĳĝُęِĭُْÜ אĨََو ۜħُْכùِęُĬَْŻِĘَ

ĳĩُĥَčُْÜ źَنَ

ĺא  ĻĥĐכ   ÷ĻĤ أي   ﴾ Yٓ�ََÀءُۜ  ±ْ®َ u۪·َْÀي   َ ٰÃّا  َ±ّ§ِªَٰو  ْ·ُÀuٰ¶ُ  ¥َÁَْ«�َ  }َÁَْª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ïĩéĨ أن ïüِóُÜ اĤכęאرَ وĤכī اýĺ īĨ ïüِóُĺ ّٰųאء، واĉíĤאب ìאصٌّ واóĩĤاد Đאمٌّ ĭÝĺאول 

כģ أģİ اŻøŸم.

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج ، ١ /٣٥٤.  ١
رواه اīÖ أè ĹÖאóĻùęÜ ĹĘ ħÜه ، ٢ / ٥٣٦.  ٢

٥

١٠

١٥



762 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Bu âyet-i kerîme,  Mu‘tezile mezhebinin hidâyetin yol gös-

termekten ibaret olduğu şeklindeki iddiasına cevap vermektedir. 

Eğer gerçekten dedikleri gibi olsaydı Hz. Peygamber aleyhisselâm 

böyle bir hakka tamamen sahip olurdu. Çünkü zaten açıklamak 

onun vazifesi idi. Bir görüşe göre “Onların hidâyetini terk etmen-

de (onları hidâyete erdirmemende) sana bir sorumluluk yoktur.” 

denilmek istenmiştir. “Onların hesabından sana bir sorumluluk, 

senin hesabından da onlara herhangi bir sorumluluk yoktur.” [el-

En‘âm 6/52] ve “Sana düşen sadece tebliğ etmektir, hesaba çekmek 

bize aittir.” [er-Ra’d 13/40] âyetleri de bu anlamdadır. Bu sözün 

önceki ve sonraki âyetlerde zikredilen  sadaka ve zekât ile ilişkisi 

nüzûl sebebi okunduğunda anlaşılabilir.1 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Resûlullah aleyhisselâm kazâ umresi 

yapmaktaydı. Bu umrede Esmâ bint Ebû Bekir de onun yanındaydı. An-

nesi Kuteyle ile ninesi, Esmâ’nın yanına gelip ondan yardım istediler. O da 

“Siz benim dinimden değilsiniz. Resûlullah aleyhisselâm emretmedikçe size 

bir şey vermem.” dedi. Bunun üzerine “Onları doğru yola iletmek sana ait 

değildir. Lâkin Allah dilediğini doğru yola iletir.” âyeti nâzil oldu. Hz. Pey-

gamber aleyhisselâm Esmâ’ya onlara  sadaka vermesini söyledi; o da bunun 

üzerine annesine yardım etti.

“Hayır olarak harcadığınız.” Yani  infak ettiğiniz mallar. “Sizin için-
dir.” Yani sevabı sizdedir. “Yalnızca Allah rızâsı için  infak ediniz.” Yani 

yaptığınız hayırları sadece bu gaye ile yapınız.

“Hayır olarak verdiğiniz her ne varsa tam olarak size [geri] verile-
cektir.” Yani size tam olarak karşılığı verilecektir. “Asla haksızlığa uğra-
mazsınız.” 

 Kelbî şöyle demiştir: Bazı Müslümanların Yahudilerden hısımları ve süt-

kardeşleri vardı. Bunlar İslâm’dan önce onlara maddî yardımda bulunurlardı. 

Müslüman olduktan sonra onlara yardım etmek istemediler. Hz. Peygamber 

aleyhisselâma bu durumu sordular. Bunun üzerine bu âyet nâzil oldu ve Müs-

lümanlar âyetin inmesinden sonra onlara  sadaka vermeye devam ettiler.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 193.
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: ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

ñİه اóĺ ÙĺŴد ĵĥĐ اÙĤõÝđĩĤ أن اïıĤى اĻ×Ĥאنُ / [٢٦٥و]  ĳĥĘ כאن 

כĤñכ Ĥכאن رĳøل اįĻĥĐ ّٰų اŻùĤم ĥĩĺכ ذĤכ כįĥ؛ إذ įĻĥĐ اĻ×Ĥאن، 

 Y®َ﴿  :įĤĳĝכ وñİا   ħıائïÝİا óÜك  ùèאب  ĻĥĐכ   ÷ĻĤ أي   :ģĻĜو Ĝאل: 

[اđĬŶאم،  َ�ْ¿ءٍ﴾   ±ْ®ِ  ْ·ِÁَْ«�َ  ¥َ\ِY�َnِ  ±ْ®ِ  Y®ََو َ�ْ¿ءٍ   ±ْ®ِ  ْ·ِ\ِY�َnِ  ±ْ®ِ  ¥َÁَْ«�َ
 ،[٤٠/١٣  ،ïĐóĤا] اY�َoِªْبُ﴾   Y³َÁَْ«�ََو اËَ]َªْغُ   ¥َÁَْ«�َ  Y َ̄ َ²ّYِ�َ﴿ وĜאل:   ،  [٥٢/٦

 ÙāĝÖ óَđĺف  وİïđÖא  ıĥ×Ĝא  اñĩĤכĳرة  ÖאĝęĭĤאت  اĤכŻم  ñİه  واāÜאل 
õĬوıĤא.١

Ĝאل اĐ īÖ×אس: اóĩÝĐ رĳøل اóĩĐ Ṡ ّٰųة اąĝĤאء وכאĥÜ ĹĘ įđĨ ÛĬכ اóĩđĤة 

 ź  :ÛĤאĝĘ ıĬźÉùÜא  وıÜïäא   ÙĥĻْÝَĜُ ıא  ُّĨأ åĘאءıÜא   ƻ  ěĺïāĤا  óכÖ  ĹÖأ  ÛĭÖ أĩøאء 

 }َÁَْª﴿ : ّٰųل اõĬÉĘ ،Ĺĭĺد ĵĥĐ אĩÝùĤ אĩכĬÍĘ Ṡ ّٰųل اĳøر óĨÉÝøأ ĵÝè ئًאĻü אĩכĻĉĐأ

ĩıĻĥĐא  ïāÝÜق  أن   Ṡ  ّٰųا رĳøل  İóĨÉĘא   ﴾ Yٓ�ََÀءُۜ  ±ْ®َ u۪·َْÀي   َ ٰÃّا  َ±ّ§ِªَٰو  ْ·ُÀuٰ¶ُ  ¥َÁَْ«�َ
ووĩıÝĥĀא. ĩıÝĉĐÉĘא 

 Y®ََو﴿ اĳáĤاب،   ﴾ ْۜ§ُ�ِ�ُ²َْËِ�َ﴿ Ĩאل   īĨ أي   ﴾yٍÁْrَ  ±ْ®ِ ³ْbُِ�ُ£¹ا   Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.óĻì īĨ اĳĜïāÜ אĨا وĳĝęĭÜ אĨأي و ﴾ِۜ ٰÃّا µِjَْءَ وYٓ�َcِ\ْا َÊِّ³ِْ�ُ£¹نَ اbُ

¹ن﴾  ُ̄ َ«�ْbُ Êَ ْcُ²َْوَا﴿ ħכĻĥĐ óَّĘĳĺ أي ﴾ْ§ُÁَْªِ¹َُفَّ اÀ yٍÁْrَ ±ْ®ِ ³ِْ�ُ£¹اbُ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ïĜ ورĄאع  اĳıĻĤد   īĨ أıĀאر   ħıĤ  ÛĬכא  īĻĩĥùĩĤا  īĨ أĬאøًא  إن   :Ĺ×ĥכĤا وĜאل 

 ّٰųا رĳøل  ĘאóĨÉÝøوا   ħİĳĝęĭĺ أن  כĳİóا  أĳĩĥøا  ĩĥĘא  اŻøŸم   ģ×Ĝ  ħıĬĳĝęĭĺ כאĳĬا 

.ÙĺŴه اñİ ولõĬ ïđÖ ħİĳĉĐÉĘ ﴾ْ·ُÀuٰ¶ُ ¥َÁَْ«�َ }َÁَْª﴿ :لõĭĘ Ṡ

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٩٣/٢.  ١

٥

١٠

١٥
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Buradaki mâ şart edatıdır. Tunfikū bu edat sebebiyle cezmedilmiştir. 

Cezm alâmeti nûn harfinin kelime sonundan hazfedilmesidir.

“Size aittir, size verilecektir.” Yani  infak ettiğiniz malların karşılığı size 

verilecektir.

“Sadaka olarak verdiklerinizi yalnızca Allah rızâsı için verin.” Âlim-

ler bu ifade hakkında sonuç olarak üç vecihte özetlenebilecek pek çok yo-

rumda bulunmuşlardır:

1. Buradaki mâ nefiy, tunfikū fiili ise ispat için getirilmiştir. İllâ kelimesi 

de istisna edatıdır. Bu ifade, tamamlanmış bir sözdür. Kâfir akrabalarına 

verdikleri sadakalar konusunda Müslümanlara mazeret sunmaktadır. Buna 

göre âyetin anlamı şöyle takdir edilebilir: Sizler, kâfirlerden olan akrabaları-

nıza ancak Allah’ın emriyle O’nun rızâsını umarak tasadduk etmekteydiniz/

edersiniz.

2. Burada vâv harfi, hâl vâvıdır. Mâ ise nefiy için kullanılmıştır ve lâ 

mânasındadır. Bu ibare, âyette geçen bir önceki ifade ile ilgilidir. Takdiri 

şöyledir: Sadaka olarak verdiğiniz malları sadece Allah rızâsı için veriyorsanız 

bunun karşılığını alırsınız.

3. Bu ifade nehiy mânasında bir nefiydir [yasaklama anlamına gelen 

olumsuz fiil cümlesidir]. Yasaklamanın olumsuzlama şeklinde geldiği pek 

çok cümle vardır. “Kişi kardeşinin pazarlığı üzerine pazarlık etmez.” hadisi 

böyledir.1 Âyetin anlamı şudur: Ancak Allah’ın rızâsı için  sadaka verin. Al-

lah’ın veçhini arzulamak ifadesinin anlamı O’nun rızâsını talep etmektir. 

Bu, dilde bilinen bir kullanım şeklidir. “Bunu Zeyd’in yüzü için yapıyo-

rum.” denildiğinde onun hatırı için demek istenir.

“Size haksızlık yapılmaz.” Yani size karşılığınız eksik verilmez. “Onda 

hiçbir haksızlık yapmamıştı.” Yani eksiltmemişti.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Bu âyet-i kerîme kâfirlere kefâret öde-

menin câiz olduğunu gösterir. Çünkü Allah Teâlâ onu bizim için faydalı ve 

işlediğimiz günahlara kefâret yapmıştır. Bu ayrıca bize sevap getirir.” 2

1 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 5: 16.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 193.
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ñèف   įĨِõä  ÙĨŻĐو  įÖ õäم  و«ĳĝęĭÜا»  óüط   Ùĥĩכ «Ĩא»   ﴾yٍÁْrَ  ±ْ®ِ ³ْbُِ�ُ£¹ا   Y®ََو﴿
اĳĭĤن īĨ آóìه.

.ħכĤ įÖاĳáĘ ٍאلĨ īĨ ħÝĝęĬء أĹü ُّģأي כ ħİاؤõä ﴾ ْۜ§ُ�ِ�ُ²َْËِ�َ﴿ :įĤĳĜو

 ĹĘ  ďäóĺ  Ĺİو כóĻáةً  وİًĳäא   įĤ ذכóوا   ﴾ِۜ ٰÃّا  µِjَْو اْ\Yٓ�َcِءَ   َÊِّا ³ْbُِ�ُ£¹نَ   Y®ََو﴿  :įĤĳĜو

 :ÙàŻà ĵĤإ ģĀאéĤا

 ïُĻıĩÜ ĳİאمٌّ وÜ مŻכ ĳİאءٌ، وĭáÝøا «źאت و«إ×àن» إĳĝęĭÜ»و ĹęĭĥĤ «אĨ» א: أنİïèأ

 źإ ħאئכÖóĜأ īĨ אرęכĤا ĵĥĐ نĳĝęĭÜ ħْÝُùْĤََאر أي وęכĤا ħİאءÖóĜأ įĬĳĉđĺ אĩĻĘ ħıĤ ٍرñĐ

. ّٰųאة اĄóĨ אءĕÝÖź ّٰųا óĨÉÖ

واáĤאĹĬ: اĳĤاو éĥĤאل وĨא Ö ģāÝĨ ĳİ ،ź ĵĭđĩÖאĤכŻم اŶول، وóĺïĝÜه: وĨא ĳĝęĭÜا 

óĻì īĨ وأĳĝęĭÜ ź ħÝĬن ذĤכ إź اĕÝÖאء وįä اùęĬŷĘ ّٰųכĳà ħاب ذĤכ.

 ĹęĭĤا ÙِĝĺóĈ ĵĥĐ وردت ĹİאĭĩĤا īĨ óĻáوכ ĹıĭĤאه اĭđĨو ĹęĬ اñİ أن :ßĤאáĤوا

 ّٰųا įäאءَ وĕÝÖا źا اĳĝęĭÜ źا وñİ ĵĭđĨ١. و«įĻìمِ أĳْøَ ĵĥĐ ģäóĤآم اÝùĺ ź»  :įĤĳĝכ

 ģđĘأ» ģäóĤل اĳĝĺم، وŻכĤا ĹĘ אرفđÝĨ ĳİو ّٰųא اĄر ÕُĥĈ ّٰųا įäאء وĕÝÖا ĵĭđĨو

ñİا įäĳĤ زïĺ» أي ÕĥĉĤ رĄאه.

 ﴾YًئÁْ�َ µُ³ْ®ِ ْ«ِ�َْb َْª﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩن כĳāĝĭÜ ź ¹نَ﴾ أي ُ̄ َ«�ْbُ Êَ ْcُ²َْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ÿĝĭÜ ħĤ أي [٣٣/١٨ ،ėıכĤا]

: دÛĤ اĳä ĵĥĐ ÙĺŴاز دďĘ اĤכęאرات إĵĤ اĤכęאر  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
Ŷن اđÜ ّٰųאıĥđä ĵĤא ĬאĭĤ ÙđĘא وĨכĩĤ óęא ارÜכ×ĭא وĩĨא ĭĻĥĐ įÖ óĘĳĺא اĳáĤاب.٢

.١٦/٥ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٩٣/٢.  ٢

٥

١٠

١٥
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273. (Yapacağınız hayırlar,) kendilerini Allah yoluna adamış, bu 
sebeple yeryüzünde kazanç için dolaşamayan fakirler için olsun. Bil-
meyen kimseler, iffetlerinden dolayı onları zengin zanneder. Sen onları 
simalarından tanırsın. Çünkü onlar yüzsüzlük ederek istemezler. Yap-
tığınız her hayrı muhakkak Allah bilir. [el-Bakara 2/273]

“Kendilerini Allah yoluna adamış fakirler için.” Bir görüşe göre bu 

âyetin “Sadakaları açıktan verirseniz ne güzel bir davranıştır.” [el-Bakara 2/271] 

âyetiyle irtibatı şöyledir: O âyette “Sadakayı gizlice fakirlere verseniz.” [el-Ba-

kara 2/271] buyrulmuştu. Sanki Müslümanlar “Hangi fakirlere?” diye sordu-

lar ve bu sorularına karşılık olarak “Allah yoluna kendini adamış fakirlere” 

şeklinde cevap verildi.

Bir görüşe göre mânası şöyledir: Bu âyette zikredilen sadakalar fakirlere 

verilir. Bir görüşe göre bu ifade, cevabı hazfedilmiş bir mübtedâdır. İfadenin 

takdiri, “sıfatları böyle olan fakirlerin sizin malınızda hakkı vardır” şeklindedir.

“Adanmış” ifadesi menedilmiş anlamındadır. Bunu hacdaki ihsâr âyetin-

de  [el-Bakara 2/196] tafsilatlı bir şekilde anlatmıştık.

“Allah yolunda” ifadesi Allah’ın rızâsının yolunda anlamındadır. Burada 

kastedilenler ashâb-ı suffadır. Onlar dört yüz kişiydiler.  Medine’de kalacak 

yerleri ve akrabaları yoktu. Hz. Peygamber aleyhisselâmın gönderdiği seriy-

yelere katılıp Mescid-i Nebevî’ye geri dönüyorlardı. “Allah yolunda adanmış 

olmalarının” anlamı Allah’a itaatle, onun rızâsını talep etmekle ve Resû-

lü’nün sohbetiyle meşgul olmalarıdır. Hz. Peygamber aleyhisselâm onları 

 Medine’de mescidine yerleştirmiştir.

“Yeryüzünde dolaşmaya güç yetiremezler.” Yani onlar beldeleri dola-

şamazlar. Cenâb-ı Hak, “Ve diğerleri yeryüzünde dolaşırlar.” [el-Müzzemmil 

73/20] buyurmuştur. Onların bu işe güç yetirememelerinin sebebi Hz. Pey-

gamber aleyhisselâmın sohbetinden mahrum kalmamak için onun yanın-

dan ayrılmak istememeleridir. “Onlar hiçbir şey işitemezler.” [el-Kehf 18/101] 

Yani kulakları olduğu hâlde onu duymayı hiç istemezler.

Bir görüşe göre onlar yeryüzünde dolaşmazlar demektir. Dolaşma imkânı-

nın nefyedilmesi direkt dolaşmanın nefyi anlamına gelir. Bu da kudretin fiille 

birlikte olduğunu açıkça gösterir ve  Mu‘tezile’ye karşı bizim için bir delildir.
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ِ ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źَنَ ĄَـÖóْאً ĹĘِ اźْرَْضِۘ  ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ واóُāِèُْا īَĺñَّ۪Ĥاءِ ا ٓóَـĝَęُĥْĤِ -٢٧٣
ùْĺَ źَ ۚħْıُĻĩٰĻù۪Öِ ħْıُĘُóِđْÜَ ۚėِـĳĥَُٔنَ اĭĤَّאسَ اéَĤِْאĘאًۜ  ُّęđََّÝĤا īَĨِ َאٓءĻَĭِĔَْا ģُİِאåَĤْا ħُıُ×ُùَéْĺَ

۟ħٌĻĥ۪Đَ į۪Öِ َ ّٰųאِنَّ اĘَ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĝُęِĭُْÜ אĨََو

[٢٦٥ظ]   /  įĤאāÜا  :ģĻĜ  ﴾ِ ٰÃّا  ©ِÁ]۪~َ  ¿�۪ اyُ�ِnُْوا   ±َÀwَ۪ªّا ﴿ªِْ»ُ�َ£ـyَآءِ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 Y¶َ¹�ُsْbُ ﴿وَانِْ  Ĝאل:  ĩĤא   :ģĻĜو  .[٢٧١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۚ¿َ¶ِ  Y َ ّ̄ �ِ³ِ�َ Y¢َuَتِ  َ�ّªا uُ]ْbُوا  ﴿انِْ   :įĤĳĝÖ

وY¶َ¹bُQْbَُ اªُْ�َ£ـyَآءَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٧١/٢] כĜ ħıĬÉאĳĤا: Ŷي اóĝęĤاء، óĝęĥĤ :ģĻĝĘاء اīĺñĤ أóāèوا.

 įُÖاĳäاء وïÝÖا ĳİ :ģĻĜاء، وóĝęĥĤ אتĺŴه اñİ ĹĘ رةĳכñĩĤאت اĝęĭĤאه اĭđĨ :ģĻĜو

.ħכĤאĨ ĹĘ ěè ħıÝęĀ هñİ īĺñĤاء اóĝęĥĤ هِ أيóِìآ ĹĘ ٌوفñéĨ

Ĭóאه ĹĘ آÙĺ اāèŸאر ĹĘ اĵĥĐ ãéĤ اāĝÝøźאء. َّùĘ ïĜا وĳđĭĨ وا﴾ أيyُ�ِnُْا﴿ :įĤĳĜو

 ÙאئĩđÖا أرĳĬوכא Ù َّęāĤאبُ اéĀأ ħİو ّٰųא اĄر ěĺóĈ ĹĘ أي ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪﴿ :įĤĳĜو
إùĬאن ĺ ħĤכùĨ ħıĤ īאכÖ īُאÙĭĺïĩĤ وýĐ źאئĘ ،óُכאĳĬا ĳäóíĺن ĹĘ כıáđÖ Ùٍĺóø ģא 

اĳđäóĺ ħà Ṡ Ĺ×ĭĤن إïåùĨ ĵĤ اĳøóĤل، ĵĭđĩĘ إāèאرģĻ×ø ĹĘ ħİ اĭıİ ّٰųא أن 

اĕÝüאĉÖ ħıĤאÙĐ اųّٰ وĄóĨ ÕĥĈאįÜ وÙ×éĀ رïĜ įĤĳø أÙĭĺïĨ ĹĘ ħİóāè اĳøóĤل 

ïåùĨ ĹĘه.

 :ĵĤאđÜ אلĜ אĩد כŻ×Ĥا ĹĘ ًاóĻø أي ﴾ وđÜ įĤĳĜא¹�ُÁ�۪cَ�َْÀ Êَ﴿ :ĵĤنَ َ�ـYً\yْ ِ�¿ اÊَْرْضِۘ

 óĻùĤن اĳİóכĺ ħıĬأ ÙĐאĉÝøźم اïĐ ĵĭđĨو [٢٠/٧٣ ،ģĨõĩĤا] ﴾َِرْضÊْ¹نَ ِ�¿ ا\ُyِ�َْÀ َونyُrَوَآ﴿
 ،ėıכĤا]  ﴾۟Yً� ْ̄ ~َ ¹�ُÁ�۪cَ�َْÀنَ   Êَ ﴿وََ¦¹ُ²Yا   :įĤĳĝכ وñİا   Ṡ  ّٰųا رĳøل   Ù×éĀ  ħıُÜĳęُÜ  ŻئĤ

١٠١/١٨] أي ĺכĳİóن ĩøאįĐ وħıĤ آźت اĩùĤאع.

وĳđĻĉÝùĺ ź :ģĻĜن ÖًóĄא أي ĳÖóąĺ źن ĹĘ اŶرض ĵęĭĘ اĉÝøźאĹِęĭÖ ÙَĐ اóąĤبِ 

.ÙĤõÝđĩĤا ĵĥĐ אĭĤ Ùéä Ĺİو ģđęĤا ďĨ ÙĐאĉÝøźا ÙĝĻĝè أن ÙٌéĄوا ÙٌĤźد Ĺİو

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Onları tanımayanlar, iffetli hâllerinden dolayı onları zengin zan-
nederler.” Yani kanaatleri, insanlara el açmamaları ve onlara hâllerini an-

latmamaları sebebiyle durumlarını bilmeyenler onları zengin zannederler.

“Onları simalarından tanırsın.” Bir görüşe göre burada hitap Hz. Pey-

gamber aleyhisselâmadır. Bir görüşe göre ise onların hâlini bilmek isteyen her-

kesedir. Onların fakirlikleri yüzlerindeki açlık ve ihtiyaç izlerinden belli olur. 

“Lisân-ı hâl, konuşmaktan daha çok şey anlatır.” derler. “Onları sima-

larından tanırsın.”  ifadesi ile âyetin başı arasındaki ilgi şöyledir: Onların 

hâllerini sorarak öğrenmek isteyen kişi buna ulaşamaz. Çünkü onlar bir şey 

istemezler. Ancak onların yüzlerine bakan onların hâllerini anlar. 

Bir görüşe göre “Onları simalarından tanırsın.” ifadesinin anlamı onların 

fakirliklerini simalarından anlarsın demek değil, bilakis onların huşûlarını 

ve geceleyin çokça namaz kıldıklarını yüzlerinin, uykusuz kalmaktan gelen 

sarılığından ve gece namazı kılmaktan gelen nûrundan anlarsın demektir.

“Onlar ısrarla insanlardan bir şey istemezler.” Yani insanları sıkboğaz 

etmezler. Sürekli bir şeyler istemezler. İlhâf kelimesi örtü kelimesinden gelir. 

Çünkü örtü, örtünen kişiden ayrılmaz. Âyetin zâhirinde, onların insanlar-

dan ısrarla bir şey istemedikleri anlatılmaktadır. Buradan onların ihtiyaç 

hâlindeyken rahata kavuşacak kadar bir şeyi ısrarcı olmadan istedikleri anla-

şılabilir. Ancak âyetin bir önceki cümlesi olan “Hâllerini bilmeyenler onları 

zengin zannederler.” ifadesi onların insanlardan hiçbir şey istemediklerini 

anlatmaktadır. Bu sebeple  Abdullah b. Abbas “Onlar ısrarla insanlardan bir 

şey istemezler.” âyetinin tefsirinde şöyle demiştir: Onlar ısrarcı olmaksızın 

da insanlardan bir şey istemezler. İbn Abbas bu ilâve yorumu, yukarıda 

açıkladığımız mânaya dayanarak yapmıştır. Belki de onların ısrarcı olmak-

sızın da insanlardan bir şey istemediklerinin âyette zikredilmemesinin sebebi 

insanların ihtiyaç anında başkalarından bir şey istemesinin serbest bırakıldı-

ğını ve mecbur kaldığı için bunu yapanın günaha girmediğini bildirmektir.

Zeccâc’a göre  âyetin mânası şudur: Onlar insanlardan hiçbir şey istemez-

ler ki istemede ısrarcılık etmiş olsunlar. Bunu söylerken  İmriü’l-Kays’ın şu 

şiirini delil getirmiştir:

Onun aydınlatacak bir şeyi yok ki onunla yol bulunsun
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 īĨ  ħıĤאè  ģİאä  ħıُّĭčĺ أي   ﴾ ۚ�ِ ُ�ّ�َ َcّªا  ±َ®ِ اYٓÁَ³ِ�َْءَ   ©ُ¶ِYkَªْا  ُ·ُ]ُ�َoَْÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ħıِęِ أي ĭĜ Õ×ùÖאħıÝĐ واĭÝĨאĨ īĐ ħıĐ×אÙĉø اĭĤאس وīĐ כè ėýאħıĤ ħıĤ أĻĭĔאء. ُّęđÜ

 ĹĘ  ÕĔرا  ِģّכĤ  :ģĻĜو  ،Ĺ×ĭĥĤ اĉíĤאب   :ģĻĜ  ﴾ ْۚ·ُÁ ٰ̄ Á�۪\ِ  ْ·ُ�ُyِ�َْb﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ÙäאéĤع واĳåĤا óàأ īĨ ħıİĳäو ĹĘ ÙĨŻđĤאÖ ħİóĝĘ فóđĺ :لĳĝĺ ħıĤאè ÙĘóđĨ

اŶول   īĻÖو ñİا   īĻÖ  ěĻĘĳÝĤوا اĝĩĤאل،  ùĤאن   īĨ  çُāĘأ اéĤאل  ùĤאن   :ģĻĜ  ïĜو

 ĹĘ óčĬ īĨ īכĤ نĳĤÉùĺ ź ħıĬŶ ؛įĻĤإ ģāĺ ħĤ الËùĤאÖ ħıĤאè ÙĘóđĨ أراد īĨ َّأن

.ħıĤاĳèأ ĵĥĐ įÖ َّلïÝøا ħıİĳäو

آàאرَ  óđÜف  ĳĝĺل   ģÖ  ħİóĝĘ  ÙĘóđĩĤ  ÷ĻĤ  ﴾ ْۚ·ُÁ ٰ̄ Á�۪\ِ  ْ·ُ�ُyِ�َْb﴿  įĤĳĜ  ĵĭđĨ  :ģĻĜو

.ģĻĥĤאم اĻĜ رĳĬو óِıَ َّùĤةِ اóęĀُ īĨ ħıİĳäو ĹĘ óıČ אĩÖ ģĻĥĤאÖ ħıÜŻĀ ِةóáوכ ħıĐĳýì

وđÜ įĤĳĜאÀ Êَ﴿ :ĵĤَْ�ـَُٔ»¹نَ اYَ³ّªسَ اYً�Yoَªِْۜ﴾ أي إéĤאèًא وõĤ ĳİوم اËùĤال īĨ اéِĥّĤאف 

اñĤي Żĺزِم اįÖ ėéÝĥĩĤ وČאóİه Ëø ĹęĬاĵĥĐ ħıĤ اéĤŸאح وכאن ħَّİĳÝĺ أħıĬ כאĳĬا 

ĳن ĤכóĐ īف oَْÀ﴿ įĤĳĝÖَ�ُ[ُ·ُ اYkَªِْ¶ُ© اYٓÁَ³ِ�َْءَ  ُّéĥĺ źو ÙèاóĤر اïĝÖ ÙäאéĤا ïĭĐ نĳĤÉùĺ

 Êَ﴿ :هóĻùęÜ ĹĘ אس×Đ īÖאل اĜ اñıĤو ،ŻًĀאس أĭĤن اĳĤÉùĺ اĳĬא כאĨ ħıĬإ ﴾ ۚ�ِ ُ�ّ�َ َcّªا ±َ®ِ
Àَْ�ـَُٔ»¹نَ اYَ³ّªسَ اYً�Yoَªِْۜ﴾ / [٢٦٦و] وóĻĔ ź إéĤאف وإĩĬא اęÝøאد ñİه اĺõĤאدة ĩÖא ĭĥĜא 
 ďĘور ÙäאéĤا ïĭĐ ħİóĻĕĤ الËùĤق اŻĈةِ إïאئęĤ ÙĺŴا ĹĘ اóًאف ذכéĤŸا óĻĔ كóÜ ģđĤو

ا. ًّóĉąĨ įĥđĘ īĨ īĐ ħàŸا

 ïıýÝøوا إéĤאĘًא  ĻĘכĳن   ŻًĀأ اĭĤאس  ĳĤÉùĺن   ź ĭđĨאه   : ّٰųا  įĩèر اäõĤאج  وĜאل 

 :÷ĻĝĤئ اóĨل اĳĝÖ

ïَÝıĺ ź Õٍèź ĵĥĐى ĭĩÖאره١

.įÖ ىïÝıĻĘ įĤ אرĭĨ ź أي
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٣٥٧/١.  ١

٥

١٠

١٥
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“Hayır olarak her ne verirseniz, şüphesiz Allah onu bilir.” Bu cümle, 
şart ve cevaptan oluşmaktadır. Çünkü cevap cümlesinin başında fâ edatı 
bulunmaktadır. “Her ne  infak ederseniz” ifadesinin âyetlerde defalarca tek-
rarlanması vurgu ve pekiştirme amaçlıdır. Ayrıca bu tekrarlardan her biri 
ayrı bir cevap cümlesi, sebep bildirici bir mâna, hak edilen bir karşılık yahut 
bir hâl ifadesi ile tahsis edilmiştir.

Kuşeyrî şöyle  demiştir:

Allah yoluna adanmış fakirlerin bütün yollarını hakikatin sul-

tanı tutmuştur. Onların ne doğuda ne de batıda gidebilecekleri 

bir yol kalmıştır. Her neye azmetseler, tevhit otağının kendilerini 

kuşattığını görürler. Şair şöyle demiştir:

Yeryüzünün o geniş yolları, tüm ferahlığına rağmen bana dar oldu. Ne 
uzuyor ne de genişliyor

Halk ile birlikteyken rahat nefes alamazlar. Bu nasıl olsun, zira 

onların nazarında halk yok hükmündedir. Eğer halk yok ise yok 

hükmünde olan bir şeyin var olduğunu söylemek tevhitte şirktir. 

Fakîr-i sâdık olanlar Allah ile birlikte, Allah için ve Allah ile olurlar. 

Yabancıların onlara bakma, mahlûkatın onları bulma şansı yok-

tur. Allah onları ağyarın gözünde, olduklarından farklı bir kisvede 

gösterir. Cenâb-ı Hak şöyle buyurmuştur: “Cahil kişi, iff etlerinden 

dolayı onları zengin zanneder.” Mahrum olan onların hâllerinden 

hiçbir şey anlamaz. 

Ey Muhammed! Sen onları simalarından tanırsın. Bu sima gözle 

görülen bir sima değil, basiret ile görülebilen bir simadır. Onlara ancak 

ehadiyyet nûru ve bir hicap ile bakılabilir. “İnsanlardan ısrarla talepte 

bulunmazlar.” Halktan bir istekte bulunsalar bile, sırlarında o şeyi Al-

lah’tan gayrısına dayandırma duygusu zerre kadar dahi yoktur. Denilir 

ki onlar Allah yoluna adanmış ve O’nun hükümlerine bağlanmışlar-

dır. Yani onlar nefislerini O’nun taatine, kalplerini O’nun mârifetine, 

ruhlarını O’nun muhabbetine ve sırlarını O’nun rü’yetine hasretmiş-

lerdir. Yine denilir ki onların simaları şöyle şöyledir: Nefisleri inkisar 

fakat kalpleri behçetle doludur; zâhirleri iyice solmuş, bedenleri güçten 

düşmüştür fakat sırları arşa nidâlar salacak canlılıktadır. Bâtın kırılınca 

zâhir de kırılır [ve bâtın mamur ise zâhir de öyle olur; bâtını böylesine 

mamur olan ârifin halktan bir isteği kalmaz].1 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 210.
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 ١įĬŶ أąًĺא  وõäاءٌ  óüطٌ  ñİا   ﴾ ٌ۟Á«۪�َ  µ۪\ِ  َ ٰÃّا Yِ�َنَّ   yٍÁْrَ  ±ْ®ِ ³ْbُِ�ُ£¹ا   Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĵĭđĨ اء أوõåÖ َّÿì אıĭĨ ïèوا َّģنَّ כŶه وïĻכÉÜه وóĺóĝÝĤ ارًاóĨ هóĺóכÜאء وęĤאÖ įĥĀو

īĨ ذכÕٍ×ø ó أو ěéÝùĨ أو èאل.

: ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ÙĝĻĝéĤا ĉĥøאن   ħıĻĥĐ  ñìأ  ّٰųا  ģĻ×ø  ĹĘ أóāèوا   īĺñĤا óĝęĥĤاء 
 ėĻبٌ כóąĨ بóĕĩĤا ĹĘ źو ÕٌİñĨ قóýĩĤا ĹĘ ħıĤ ŻĘ ،ěĺóĈ ģכ

:óĐאýĤאل اĜ .ħıÖ ÙĜïéĨ ïĻèĳÝĤאت اĜادóø وا رأواĳĬ אĨ
כאن åĘِאجَ اŶرضِ Ąאı×ِèْóَÖِ ÛĜא    ĩĘ َّĹĥĐא õĺداد źًĳĈ وĄóĐ źאً

 īכĺ ħĤ وإذا ěَĥì źכ وĤذ ĵĬوأ ،ěĥíĤا ďĨ ïèوا ÷ٌęĬ ħıĤ ħĥùĺ ŻĘ
 ź ّٰųאÖ ųِ ّٰųا ďĨ ėĜאدق واāĤا óĻĝęĤوا ،ïĻèĳÝĤا ĹĘ كóü ÷ĻĤ אĨ אت×àÍĘ
إóüاف äŷĤאħıĻĥĐ ÕĬ وĳĥíĩĤ ģَĻ×ø źق إħİóُıِčُĺ ħıĻĤ اĳĻĐ ĹĘ ّٰųن 
اĻĔŶאر ĳø Ùù×Ĥ ĹĘى Ĩא Ĝ ،įĻĥĐ ħİאل đÜאoَْÀ﴿ :ĵĤَ�ُ[ُ·ُ اYkَªِْ¶ُ© اYٓÁَ³ِ�َْءَ ِ®َ± 

.ħıĤاĳèأ īĨ ٌءĹü įĻĥĐ ģِכýُĺ ŻĘ אĨوóéĨ כאن īĨ אĨÉĘ ،﴾ ۚ�ِ ُ�ّ�َ َcّªا
ĳĥĺح  ĩĨא  اĩĻùĤאء  ĥÜכ   ÛùĻĤ  ،ħİאĩĻùÖ  ÛĬأ  ïĩéĨ ĺא   ħıĘóđÜ
 ÙَِّĺïèŶر اĳĭÖ źإ ħıĻĥĐ افóüإ ź ةóĻā×Ĥא اıرכïĺ אءĩĻø כĥÜ óā×ĤאÖ
 Ĺĭđĺ ٢ěĥíĤا īĻÖ ħıĭĨ ىóä نÉĘ אĘًאéĤאس إĭĤن اĳĤÉùĺ ź óÝøو ħıĤ
 ĹĘ واóāèאل: أĝĺאر، وĻĔŷĤ אت×àŸا īĨ ذرة ħİ ِóّø ĵĥĐ ÷ĻĤال وËùĤا
 ħıÖĳĥĜو įÝĐאĈ ĵĥĐ ħıøĳęĬ واóāèÉĘ ّٰųا ħכè ĵĥĐ اĳęĜو ّٰųا ģĻ×ø
وĝĺאل:   ،įÝĺرؤ  ĵĥĐ  ħİارóøوأ  įِÝِ َّ×éĨ  ĵĥĐ  ħıèوأروا  įÝĘóđĨ  ĵĥĐ
 ĵĤإ  ħİارóøأ وĻĀאح   ħıøĳęĬ اĬכùאر   ïĭĐ  ħıÖĳĥĜ اý×Ýøאر   ħİאĩĻø
 óİאčĤا óùכÜא، وĬًאĻĐ אشđÝĬźا īĐ ħİóİاĳČ لĳÖذ ïĭĐ אĈًאýĬ ِشóđĤا

٣.īĈא×Ĥا óùכÜ ïĭĐ

.įĬÍĘ :ر ،įĥĀא وąًĺح - أ  ١
ر + ïÖون إéĤאف.  ٢

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢١٠/١.  ٣

٥

١٠

١٥
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274. Mallarını gece ve gündüz, gizli ve açık hayra sarf edenler var ya, 
onların mükâfatları Allah katındadır. Onlara korku yoktur, üzüntü de 
çekmezler. [el-Bakara 2/274]

Bu âyet-i kerîmedeki kelimeler açıktır. Önceden bunların açıklaması 

geçmişti.

 Mücâhid şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîme, Ali b. Ebû Tâlib hakkında 

nâzil olmuştur. Elinde sadece dört dirhemi vardı. Geceleyin bir dirhem, 

gündüz bir dirhem, gizlice bir dirhem, açıktan bir dirhem  infak etti. Allah 

Teâlâ da onun bu yaptığını böyle övdü.

Bu hadise aynı zaman  Abdullah b. Abbas’tan da rivayet edilmiştir.  Ab-

dullah b. Abbas rivayetinde şöyle bir ek bilgi vardır: Resûlullah aleyhisselâm 

ona “Seni bunu yapmaya sevk eden nedir?” diye sordu. Hz. Ali de “Allah’ın 

bana verdiği sözü kesinleştirmek istedim.” diye cevap verdi. Peygamber aley-

hisselâm “İşte muradına erdin.” diye cevap verdi ve Allah Teâlâ bu âyet-i 

kerîmeyi indirdi.1 Bir rivayete göre Hz. Ali “Ey Allah’ın Resûlü! İnfakın 

dört şeklini de eda ettim. Belki Allah bunların birinde sadakamı kabul eder.” 

dedi. Bunun üzerine Hz. Peygamber aleyhisselâm “Müjdeler olsun Ali! Al-

lah hepsini de kabul etti.” buyurdu ve bu âyet-i kerîme nâzil oldu.

Kuşeyrî şöyle  demiştir: “Onların malı olduğu müddetçe bir an olsun 

durmaz, gece-gündüz onu  infak ederler. Malları kalmayınca gece gündüz 

müşâhededen ayrılmazlar.”2  

275. Faiz yiyenler (kabirlerinden), şeytan çarpmış kimselerin cinnet 
nöbetinden kalktığı gibi kalkarlar. Bu hâl onların “Alım-satım tıpkı 
 faiz gibidir.” demeleri yüzündendir. Hâlbuki Allah, alım-satımı  helâl, 
faizi haram kılmıştır. Bundan sonra kime Rabbinden bir öğüt gelir de 
faizden vazgeçerse, geçmişte olan kendisinindir ve artık onun işi Al-
lah’a kalmıştır. Kim tekrar faize dönerse, işte onlar cehennemliktir, 
orada devamlı kalırlar. [el-Bakara 2/275]

“Faiz yiyenler.” Bu âyetin öncesiyle irtibatı şöyledir: Allah Teâlâ mü-

minlere mallarını fakirlere vermelerini emretmiş ve bunun karşılığında sevap 

vereceğini vaad etmişti. Burada ise başkasının malını haksız yere almamala-

rını emretmiş ve bunun karşılığında ceza ile tehdit etmiştir.

1 Abdürrezzak es-San‘ânî, Tefsîrü Abdirrezzâk, 3: 302.

2  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 210.
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 ïَĭْĐِ ħْİُóُäَْا ħْıُĥَĘَ ÙًĻَĬِŻَĐََاًّ وóøِ ِאرıََّĭĤوَا ģِĻَّْĤאÖِ ħْıُĤَاĳَĨَْنَ اĳĝُęِĭُْĺ īَĺñَّ۪Ĥَ٢٧٤- ا
ħْıِۚ وĳْìَ źََفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ ِّÖَر

اĤכĩĥאت Čאóİةٌ وóĨ ïĜَّ כıęýא.

 ĵĉĐÉĘ ħİدرا ÙđÖכ أرĥĩĺ כאن ÕĤאĈ ĹÖأ īÖ ĹĥĐ ĹĘ ÙĺŴا ÛĤõĬ :ïİאåĨ אلĜو

 įĻĥĐ ّٰųا īùèÉĘ ÙĻĬŻđĤا ĹĘ אĩًİودر ِóّùĤا ĹĘ אĩًİאر ودرıĭĤאÖ אĩًİودر ģĻĥĤאÖ אĩًİدر

.įđĻĭāÖ אءĭáĤا

:  / [٢٦٦ظ] Ĩא ĥĩèכ  ّٰųل اĳøر įĤ אلĝĘ įĻĘ אس وزاد×Đ īÖا īĐ اñİ وروي

 Ṡ ّٰųل اĳøر įĤ אلĝĘ ،ĹĬïĐي وñĤا ّٰųا ĵĥĐ ÕäĳÝøأن أ Ĺĭĥĩè :אلĝĘ כ؟Ĥذ ĵĥĐ

، اĳèŶال  ّٰųل اĳøא رĺ :אلĜ Ùĺروا ĹĘ١ و،ÙĺŴه اñİ ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ ،כĤ כĤإن ذ źأ

أرģđĤ :ÛĥĝĘ ÙđÖ اģ×ĝĺ ّٰų واïèة ıĭĨא، ĝĘאل įĤ: أĺ óýÖא ÍĘ ُّĹĥĐن اıĥَ×ِĜَ ïĜ ّٰųא כıَّĥא، 

.ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬو

 ًŻĻĤ įĜאęĬإ īĨ ÙًĐאø واóÝęĺ ħĤ ٌאلĨ ħıĤ א دامĨ : ّٰųا įĩèيُّ رóĻýĝĤאمُ اĨŸאل اĜو
وıĬאرًا وإذا ïęĬ اĩĤאل óÝęĺ ħĤوا ĳıü īĨده ŻĻĤ ÙًčéĤً وıĬאرًا.٢

ĉَĻْאنُ  َّýĤا įُُĉَّ×íَÝَĺَ يñَّ۪Ĥمُ اĳĝُĺَ אĩََכ َّźِنَ اĳĨُĳĝُĺَ źَ اĳÖٰ ِóّĤنَ اĳĥُُכÉْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَ٢٧٥- ا
ĳÖٰاۜ  ِóّĤا مَ  َّóèََو  ďَĻْ×َĤْا  ُ ّٰųا  َّģèََوَا ĳÖٰاۢ  ِóّĤا  ģُáْĨِ  ďُĻْ×َĤْا اĩََّĬِא  ĜَאĳُٓĤا   ħْıَُّĬَאÖِ ذĤِٰכَ   ِۜ÷ّĩَĤْا  īَĨِ
ۜ وĐَ īْĨََאدَ ĘَאوĤُٰ۬ئِٓכَ  ِ ّٰųا ĵĤَِهُٓ اóُĨَْوَا ۜėَĥَøَ אĨَ įُĥَĘَ ĵıٰÝَĬْאĘَ į۪ ِّÖَر īْĨِ ÙٌčَĐِĳْĨَ ُאءَه ٓäَ īْĩَĘَ

اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِۚ ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ

 óĨأ ĵĤאđÜ ّٰųא أنَّ اıĥ×Ĝ אĩÖ ÙĺŴه اñİ אمčÝĬ¹ا﴾ وا\ٰ ِyّª¹نَ ا«ُ¦ُOَْÀ ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ٍěّè óĻĕÖ ِهóĻĔ אلĨ هñìأ įĻĥĐ م َّóè َّħà َابĳáĤا įĻĥĐ ïĐوو óَĻĝęĤا įِĤِאĨ אءĉĐÍÖ īĨËĩĤا

وأوįĻĥĐ ïĐ اĝđĤאب.
رواه ï×Đ اóĤزاق óĻùęÜ ĹĘ īÖه، ٣٠٢/٣.   ١

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ، ٢١٠/١.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠



774 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

“Yiyenler.” Alanlar demektir. Âyetteki tehdit, faizi alanı da yiyeni de 

kapsar. Allah Teâlâ başka bir âyette “Faiz almaları yasaklanmıştır.” [en-Nisâ 

4/161] buyurmaktadır. Burada ise yemek fiili zikredilmiştir. Çünkü almaktan 

maksat genellikle yemektir. 

Ribâ ( faiz), borcun üstüne artan haram paradır. Aslında rabâ fiili mutlak 

anlamda artmak anlamına gelir. Rabâ yerbû rabven  bir şeyin artması, erbâ 

ise bir şeyi artırmak demektir. Âyette “Allah sadakaları artırır.” [el-Bakara 

2/276] yani fazlalaştırır buyrulmuştur. Diğer bir âyette ise “Fazlalaştı.” [Fussilet 

41/39] buyrulmuştur ki bu da yükseldi ve arttı anlamındadır.  

Dinen haram olan  faiz, Dâvûd b. Ali el-İsfahânî’ye göre sadece nasta geçen 

altı şeyde asıl miktarın üstünde verilen miktardır. Bu da  Ebû Saîd el-Hud-

rî’den rivayet edilen şu hadîs-i şerifte geçer: Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle 

buyurmuştur: “Altın altınla misliyle değiştirilir, fazlası faizdir. Gümüş gümüşle 

misliyle değiştirilir, fazlası faizdir. Arpa arpa ile misliyle değiştirilir, fazlası fa-

izdir. Tuz tuzla misliyle değiştirilir, fazlası faizdir.” Bu  İmam Muhammed’in 

Kitâbü’l-Büyû‘daki rivayetidir.1  Kitâbü’s-Sarf ’ta şöyle bir ziyâde vardır: “Hur-

ma, buğday, arpa ve tuzda kileye2 karşılık kile, altın ve gümüşte ağırlığa karşılık 

ağırlık vardır.” Bu haber Dâvûd’a göre illete sahip değildir ve haramlık sadece 

onda zikredilenlere hastır. Bu sebeple kıyası da câiz görmez. 

Kıyas yapanlar ise bu hadis bir illete mebnîdir demişler ancak illetinde 

ihtilâfa düşmüşlerdir. Mâlik şöyle demiştir: Buradaki illet, depolanıp sakla-

nabilir gıda maddesi olmaktır. Bu sebeple hüküm azık edinilen ve depola-

nan tüm yiyecekleri içine alacak şekilde genişletilir.

 Şâfiî şöyle demiştir: Buğday, arpa, hurma ve tuz gibi şeylerde[ki fazlalı-

ğın  faiz sayılmasında] illet, onların gıda maddesi olması ve cins birliğidir . 

 Şâfiî,  faiz hükmünü yenilecek ve içilecek bütün şeyleri içine alacak şekilde 

genişletir. Altın ve gümüşteki illet ise semeniyet yani para olma vasfıdır. 

Bu yüzden  Şâfiî, altın ve gümüş dışındaki tartılarak alınıp satılan şeyle-

ri  faiz hükmünün kapsamına dâhil etmez. Bize (Hanefîlere) göre ise illet, 

ölçülebilir olma ve cins birliğinin bir arada bulunmasıdır. Ölçü, hacim 

ölçüsü ile ölçülenlerde hacim, ağırlık ölçüsü ile ölçülenlerde ise ağırlıktır. 

1 Muhammed eş-Şeybânî,  el-Asl, 5: 1-2.

2 Kile: Özellikle kuru meyve ve hububat ölçümünde kullanılan eski bir ölçek.
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Ĝאل   ،ģכŴا  ěéَĥĺ כĩא   ñìŴا  ěéĥĺ  ïĻĐĳĤا ÍĘن  ñìÉĺون  أي  ﴿OَْÀُ¦ُ»¹نَ﴾   :įĤĳĜو

ٰ\¹ا وََ¢uْ ²ُُ·¹ا µُ³ْ�َ﴾ [اùĭĤאء، ١٦١/٤] Ĥכī ذכó اŶכģ؛ Ŷنَّ ĳāĝĨ ħčđĨد  ِyّªا ُ¶ِwِrَْوَا﴿ :ĵĤאđÜ

.ģכŶا ñìŶا

ٰ\¹ا﴾ وĳİ اģąęĤ اóéĤام، وأįĥĀ اģąęĤ اĝĺ ěĥĉĩĤאل: رÖََא ĳُÖóĺ رĳًÖَْا إذا  ِyّªا﴿ :įĤĳĜو
 ﴾ۜÛْÖََאل: ﴿وَرĜא وİïĺõĺ أي [ة: ٢٧٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ Y¢َuَتِۜ َ�ّªا ¿\ِyُْÀَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ هóĻĔ אهÖزاد وأر

[ÛĥāĘ: ٣٩/٤١] أي ارÛđęÜ وزادت.

اĳāĭĩĤص   ÙÝùĤا اĻüŶאء   ĹĘ اïĝĤر   ßĻè  īĨ  ģąęĤا  ĳİ Đًóüא  اóّéĩĤم  واÖóĤא 

 īĐ اïíĤري   ïĻđø  ĳÖأ روى  Ĩא   Ĺİو  ،ĹĬאı×ĀŸا  ĹĥĐ  īÖ داود   ïĭĐ  óĻĔ  ź ıĻĥĐא 

 ģٌáْĨِ ،Ùِ َّąęِĤْאÖِ Ùُ َّąęِĤْא ، واÖًِر ģُąْęَĤْوَا ،ïٍĻَÖِ ïٌĺَ ،ģٍáْĩِÖِ ģٌáْĨِ ،Õِİَ َّñĤאÖِ Õُİَ َّñĤאل: « اĜ Ṡ Ĺ×ĭĤا

 çُĥْĩِĤْא، وَاÖًِر ģُąْęَĤْوَا ïٍĻَÖِ ïٌĺَ ،ģٍáْĩِÖِ ģٌáْĨِ ،óِĻđِ َّýĤאÖِ óُĻđِ َّýĤא ، وَاÖًِر ģُąْęَĤْوَا ïٍĻَÖِ ïٌ َĺ ،ģٍáْĩِÖِ

 ĹĘ ع، وزادĳĻ×Ĥאب اÝכ ĹĘ ïĩéĨ Ùĺه رواñİ א »١Öًِر ģُąْęَĤْوَا ،ïٍĻَÖِ ïٌĺَ ،ģٍáْĩِÖِ ģٌáْĨِ ،çِĥْĩِĤْאÖِ

 ÕİñĤאÖ زنĳÖ ووزن çĥĩĤوا óĻđýĤوا ÙĉĭéĤوا óĩÝĤا ĹĘ ģٍĻכÖ ģٌĻف: «כóāĤאب اÝכ

واÙąęĤ»، وñİا اĳĥđĨ óُĻĔ ó×íĤلٍ ïĭĐ داود واóāÝĝĨ ÙĨóéĤة ıĻĥĐא ïĭĐه óĺ ź įĬÍĘى 

اĻĝĤאسَ.

ĝĘ įِÝِאل ĨאĤכ: Ĺİ اĻÝĜźאت واźدìאر  َّĥĐ ĹĘ اĳęĥÝìل واĳĥđĨ ĳİ :نĳùאئĝĤאل اĜو

.óìïĨאت وÝĝĨ ģכ ĵĤإ ħכéĤى اïđĻĘ

 ĵĤإ įĺïđĻĘ çĥĩĤوا óĩÝĤوا óĻđýĤوا ÙĉĭéĤا ĹĘ ÷ĭåĤا ďĨ ħُđĉĤا ĳİ :ĹđĘאýĤאل اĜو

כÉĨ ِģّכĳل وóýĨوب واĹĘ ÙĭĻĩáĤ اÕİñĤ واïđĺ ŻĘ ÙąęĤى įÖ إĩİِóِĻĔ ĵĤא īĨ اĳĤزĻĬאت، 

واĬïĭĐ ÙĥđĤא اĩÝäאع اïĝĤر واĭåĤ÷، واïĝĤر Ĺİ اĤכĩĻĘ ģُĻא ĺכאل واĳĤزن ĩĻĘא ĳُĺزَن، 

.١/٥-٢ ،ģĀŶאب اÝכ ،ĹĬא×ĻýĤا ïĩéĨ אمĨŸא. اÖًر ģąęĤوا ïĻÖ بïĺ ģáĩÖ ģáĨ óĩÝĤאÖ óĩÝĤر + وا  ١

٥

١٠

١٥
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Bir başka  faiz çeşidi, bedellerin peşin ödendiği durumlarda karşımıza çıkan 
fazlalık faizidir (ribe’l-fazl). Birinci durum gerçek anlamda  faiz iken ikincisi 
 faiz şüphesinin bulunduğu durumdur ki  vade faizi (riba’n-nesâ/ribe’n-nesîe) 
diye de adlandırılır. Birinci durum, illetin hakikati ile sabit olur. Ki -bize 
göre- buradaki illet hacim ve ağırlık ölçüsüyle ölçülen bütün şeylerde ölçü ile 
cins birliğinin bir arada bulunmasıdır.  Şâfiî’ye göre cins birliği ile yenilebilir 
olma özelliğidir. Peşin ödeme durumunda malların yalnızca tartı veya hacim 
ölçüsüyle ölçülebilir olmaları yahut aralarında sadece cins birliğinin bulun-
ması faizin doğması için yeter sebep değildir. İkinci çeşit  faiz (ribe’n-nesâ), 
illetin kendisinin değil şüphesinin bulunması ile dahi doğar. Şüphe denilen 
husus, illeti teşkil eden iki unsurdan birinin bulunuşudur. Yani meselâ bize 
göre malın tartılabilir yahut hacim ölçüsüyle ölçülebilir olması,  Şâfiî’ye göre 
ise gıda maddesi olması, vade faizinin doğması için yeterlidir. Sadece cins 
birliğinin bulunması da bize göre faizin doğması için yeterlidir ancak  Şâfiî’ye 
göre yeterli değildir. Özetle, ölçülebilir olma ve cins birliği özellikleri bir arada 
bulunursa hem  fazlalık faizi (ribe’l-fazl) hem de  vade faizi (ribe’n-nesîe) doğar 
yani bedellerden birinin diğerine göre fazla olması veya vadeli olması haram 
olur. Eğer iki özellik de bulunmazsa fazlalık da vade de  helâl olur. Eğer sadece 
ölçülebilir olma özelliği varsa fazlalık almak câiz ancak vadeli işlem yapmak 
(ribe’n-nesîe) haram olur. Eğer sadece cins birliği bulunuyorsa, işte ihtilâfın 
söz konusu olduğu yer burasıdır. Konuyla ilgili bu ilkeler, fıkıh kitaplarında 
izah edilmektedir. Biz  Hasâilü’l-Mesâil adlı kitabımızda, faizin söz konusu 
olabileceği muhtelif suretleri ve delillerini bütün ayrıntılarıyla ele aldık.

“Şeytan çarpmış kimselerin cinnet nöbetinden kalktığı gibi kalkarlar.” 
Yani kıyamet günü bu şekilde kalkarlar, demektir.  el-Habt el ile rastgele vurmak 
anlamındadır. Ramh ayakla tekmelemek anlamına gelir. Zebn, dizlerle vurmak-
tır. Tehabbut abartılı bir şekilde rastgele vurmak anlamına gelir. Mess delirmektir. 
Musse (çarpıldı) ve memsûs (çarpılmış) kelimeleri fâil belirtilmeksizin kullanılır. 
Cunne ve mecnûn kelimeleri de böyledir. Delirme, şeytan ve cin çarpması sebe-
biyle olabilir. Bu sebeple böyle kimselere [cin kelimesi ile aynı kökten] mecnûn 
denilir. Bu aslında Allah’ın hayvanlar gibi şeytan ve cinleri de insanlara musallat 
etmesi sebebiyle olur. Allah Teâlâ mülkünde dilediğini yapabilir. Yani âyet,  faiz 
alanlar kıyamette cin çarpmış gibi kendini yere atan ve düşe kalka ilerleyen saralı 
gibi olacaklardır, anlamına gelir. Diğer insanlar ise kabirlerinden hızlı bir şekilde 
çıkacaklardır. İşte bu, onların o gün tanınmalarını sağlayacak olan cezalarıdır. 

Yedikleri  faiz sebebiyle karınları ağırlaşmıştır. Bir rivayete göre o gün karınları 

şişecektir. Bir rivayete göre karınları, yılan, akrep ve ateş dolacaktır.
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 Ùı×ü ĹĬאáĤא واÖóĤا ÙĝĻĝè ولŶوا ģĻåđÝĤا ßĻè īĨ ģąęĤا ĳİ אÖóĤا īĨ óìع آĳĬو

 ĹĘ אĬïĭĐ ÷ĭåĤا ďĨ رïĝĤا Ĺİو ÙĥđĤا ÙĝĻĝéÖ Û×áĺ ولŶאء، واùĭĤא اÖر ĵĩùĺ אÖóĤا

اĤכĻĥĻאت واĳĤزĻĬאت כıĥא واďĨ ħđĉĤ اïĭĐ ÷ĭåĤه وĹĘ Û×áĺ ź اÖ ïĝĭĤאĤכģĻ وïèه 

 ĹđĄو ïèأ Ĺİو ÙĥđĤا Ùı×ýÖ Û×áĺ ĹĬאáĤه، واïèو ÷ĭåĤאÖ źه وïèزن وĳĤאÖ źو

اÖ Û×áĻĘ ÙĥđĤאĤכģĻ وïèه وÖאĳĤزن وïèه وïĭĐه ÖאħđĉĤ وïèه، ĨÉĘא اĭåĤ÷ وïèه 

ĬïĭđĘא įÖ Û×áĺ وïĭĐه Û×áĺ ź، وįÝĥĩä أن اïĝĤر واĭåĤ÷ / [٢٦٧و] إذا وïäا óèم 

اģąęĤ واùĭĤאء وإذا ĨïĐُא Żè، وإذا وïä اïĝĤر وïèه ģè اģąęĤ وóèم اùĭĤאء، 

 įĝęĤا  ÕÝכ  ĹĘ اĳĀŶل  ñİه  وóüح  اŻÝìźف،  ñİا   įĻęĘ وïèه   ÷ĭåĤا  ïäو وإذا 

.ģאئùĩĤا ģאئāè ĹĘ ģئźïĤر واĳāĤا ĹĘ مŻכĤא اĭĻāĝÝøا īéĬو

اwَ۪ªّي  Àَُ£¹مُ   Y َ̄ ¦َ  َÊِّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  .ÙĨאĻĝĤا  ĹĘ أي  Àَُ£¹ُ®¹نَ﴾   Êَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 īÖõĤوا īĻĥäóĤאÖ çĨóĤوا ďĝÜ ėĻכ ïĻĤאÖ ُبóąĤا ć×íĤا ﴾ ِۜ}ّ َ̄ ªْنُ ِ®َ± اY�َÁْ َ�ّªا µُ�َُ]ّsَcََÀ
 įĥĐאĘ ħّùĺ ħĤ אĨ ĵĥĐ َّ÷Ĩ ïĜن، وĳĭåĤا ÷ĩĤوا ć×íĤا ėĥכÜ ć×íÝĤوا īĻÝ×כóĤאÖ

 īِĻĈאĻýĤا óĄبِ   īĨ ĺכĳن   ïĜ واĳĭåĤن  ĳĭåĨن   ĳıĘ  َّīä ĝĺאل:  כĩא  ĳùĩĨس   ĳıĘ

 ħıĻĥĐ ćĥùĺ אĩאس כĭĤا ĵĥĐ ħİאĺإ ّٰųا ćĻĥùÝÖ ĳİא وĬًĳĭåĨ Ĺĩø כĤñĤو ، ِīّåĤوا

 ĹĘ اÖóĤא   ñìآ ĳĝĺم   ź أي:  üאء  Ĩא   įכĥĨ  ĹĘ  ģđęĺ أن   įĤو واùĤ×אع،  اïĤواب   ăđÖ

 ÷ĻĤ  ćĝùĺو ĳĝĺم   ĳıĘ כאóāĩĤوع  āĘאر   įĥَّ×íĘ اĉĻýĤאن   įÖóĄ כאñĤي   źإ  ÙĨאĻĝĤا

ĳĘóđĺن  ıÖא   ħıĤ  ÙÖĳĝĐ وñİه  óøاĐًא  اïäŶاث   īĨ ĳäóíĺن   ħıĬŶ اĭĤאس   óאئùכ

 ŷĩĺ  :ģĻĜو  ،ñئĨĳĺ  įĭĉÖ  ëÝęĭĺ  :ģĻĜو اÖóĤא.   īĨ أכĳĥه  Ĩא   ħıĬĳĉÖ  ģĝà  ïĜو  ،ñئĨĳĺ

Ļè įĘĳäَّאت وĝĐאرب وóĻĬاĬًא.

٥

١٠

١٥
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“Bu hâl onların ‘Alım-satım tıpkı  faiz gibidir.’ demeleri yüzünden-
dir.” Yani âhirette karşılaşacakları bu ceza; faizi  helâl saymaları ve bunu 

yaparken de fasit bir kıyasla ve de şeriate muhalefetle alışverişi örnek getir-

meleri sebebiyledir. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Bu âyet aklen kıyasın câiz olduğuna dair bir delildir. Çünkü 

kıyas aklen câiz olmasaydı onların bu sözünün bir anlamı olmaz-

dı. Ancak onların kıyasları fâsit olmuştur. Çünkü ribânın haram 

olması onlara göre bile açık [ve anlaşılır] bir durumdu. Müslü-

manlar arasında olduğu gibi onlar arasında da vaziyet böyleydi. 

Bu sebeple  Ebû Hanîfe şöyle demiştir: Ehl-i İslâm ile ehl-i zim-

met arasında da  faiz câiz olmaz.1 

“Hâlbuki Allah, alım-satımı  helâl, faizi haram kılmıştır.” Yani bu 

ikisi nasıl eşit olabilirler? Alım-satım Allah’ın  helâl kılmasıyla  helâl,  faiz ise 

O’nun haram kılmasıyla haramdır.

 “Bundan sonra kime Rabbinden bir öğüt gelir de...” Âyette gelmek 

fiili “câehû” şeklinde [müzekker kullanımla] vârid olmuş; “câethu” şeklinde 

geçmemiştir. Çünkü fiil, [müennes olan mev‘iza kelimesinden] önce gel-

miştir. Ayrıca âyetteki mev’iza kelimesi [müzekker bir kelime olan] vaaz 

mânasındadır ve müennesliği hakiki değildir. Âyet, “Bu öğüt ve haramlık 

hükmü her kime ulaşırsa” anlamındadır.

“Faizden vazgeçerse…” Yani onu  helâl görmekten ve almaktan vazgeçerse.

“Geçmişte olan kendisinindir.” Faiz haram kılınmadan önce aldıkları 

kendisine aittir. Onları geri vermesi gerekmez. Aynı şekilde kâfir iken yap-

tıkları da affedilmiştir. Cenâb-ı Hak “İnkâr edenlere de ki: Eğer sakınırlarsa 

geçmişte yaptıkları affedilir.” [el-Enfâl 8/38] buyurmuştur.

 İmam Mâtürîdî bu âyetin mânası hakkında şöyle der: Eğer bu işi yaptığı-

na pişman olursa yasaktan öncesine dair ödemesi gerekenler artık kendisine 

ait olmuş olur. Zira Cenâb-ı Hak “Allah onların günahlarını sevaba çevirir.” 

[el- Furkān 25/75] buyurmuştur.2

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 196.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 196.
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ٰ\¹اۢ﴾ أي ñİا اĝđĤאب ĹĘ ħıĤ اóìŴة  ِyّªا ©ُgْ®ِ �ُÁْ]َªْا Y َ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ذ¹ُٓªY¢َ ْ·َُ²َّY\ِ ¥َِªٰا ا²َِّ

.įĘŻíÖ عóýĤورود ا ÙĄאرđĨ ĵĥĐ اïًøאĘ אøًאĻĜ ďĻ×ĤאÖ אهĺإ ħıĥĻáĩÜא وÖóĤا ħıĤŻéÝøאÖ

: ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ģĝđĤا ĹĘ īכĺ ħĤ ĳĤ įĬŶ ģĝđĤا ĹĘ אسĻĝĤاز اĳä ģُĻĤد ÙĺŴه اñİ

ĭĥĜא،  ĩĤא  Ęאïًøِا   ħıøאĻĜ  ďĜو  īכĤ  ĵĭđĨ ñİا   ħıĤĳĝĤ  īכĺ  ħĤ ĳäازه 

 ħıĭĻÖ אĩ×Ę Ĺİ ÛĬوכא ħİïĭĐ ةóİאČ ÛĬא כאÖóĤا ÙĨóè أن ģٌĻĤא دıĻĘو

כĩĻĘ Ĺıא īĻÖ اĤñĥĘ ،īĻĩĥùĩĤכ Ĝאل أÙęĻĭè ĳÖ رįĩè اųّٰ وĳåĺ źز 
١.ÙĨñĤا ģİم وأŻøŸا ģİأ īĻÖ אĩĻĘ אÖóĤا

 ģĻĥéÝÖ ģَّĥéĨ ďĻ×Ĥن واŻàאĩÝĺ ėĻ¹اۜ﴾ أي כ\ٰ ِyّªمَ ا َyّnََو �َÁْ]َªْا ُ ٰÃّا َ©ّnََوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

. ّٰųا ħĺóéÝÖ م َّóéĨ אÖóĤوا ّٰųا

 ģđęĤا Ŷن   įÜאءä  ģْĝĺ  ħĤ  ﴾µِ۪\َّر  ±ْ®ِ  _ٌ�َ�ِ¹ْ®َ Yٓjَءَهُ   ±ْ َ̄ �َ﴿ [٢٦٧ظ]   /  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 įĕĥÖ īĨ أي ٍĹّĝĻĝéÖ ÷ĻĤ אıáĻĬÉÜ ÙčĐĳĩĤن اŶو ċĐĳĤا ĵĭđĩÖ ÙčĐĳĩĤن اŶم، و َّïĝĨ

.ħُĺóéÝĤوا ċُĐĳĤا اñİ

.ñìŶل واŻéÝøźا īĐ ďĭÝĨأي ا ﴾»·ٰcَ²ْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĻĥĐ ÷ĻĤو ħĺóéÝĤا ģ×Ĝ ĵąĨ אĩĻĘ ñìא أĨ įĥĘ أي ﴾ ۜ�ََ«~َ Y®َ µَُ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 yْ�َ�ُْÀ ¹ا·ُcَ³َْÀ ِْوٓا انyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪«ِّª ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،هóęכ ĹĘ ĵąĨ אĨ įĤ óęĔ אąĺه وأ ردُّ

﴾ [اęĬŶאل، ٣٨/٨]. ۚ�ََ«~َ uْ¢َ Y®َ ْ·َُª

 įĤ אرĀ ģđęĤכ اĤذ ĵĥĐ مïĬ ĳĤ įĬאه أĭđĨ أن ĵĤإ ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאر اüأ

﴾ [اĜóęĤאن، ٧٠/٢٥]٢. ـY³َ�َnَ ْ·ِِbYَٔتٍۜ ِÁّ~َ ُ ٰÃّلُ ا ِuّ]َُÀ ¥َِٓئªُٰ۬وY�َ﴿ :įĤĳĜ īĨ įĻĥĐ َأن כאن ïđÖ
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٩٦/٢.  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٩٨/٢.  ٢

٥

١٠

١٥
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 “Ve artık onun işi Allah’a kalmıştır.” Artık [vazgeçmiş olup önceden] 
 faiz vermiş olana husumet edilemez. Onun işi sadece Allah’a kalmıştır. 

Bir görüşe göre âyet, onu affetmek veya ona azap etmek Allah’a kalmış-
tır, anlamındadır. Onun tevbesinin hakikatini yalnızca Allah bilir. O eğer 
tevbesini hakkıyla gerçekleştirirse affeder. Eğer hakkıyla gerçekleştirmezse, 
dilerse ona azap eder. 

Başka bir görüş şöyledir: Onun gelecekteki durumu Allah’a kalmıştır. 
Dilerse onu korur, dilerse de korumaz. Ancak ilkini [faizi ilk terk edişinden 
öncesini] affetmiştir.

Kuşeyrî şöyle  demiştir: Her kime Rabbinden bir öğüt gelirse yani her kim 
bu gelen öğütten ders alıp kötülüklerden sakınır, hevâsının dizginini ele alır 
ve bu hususta ısrarcı ve istikrarlı olursa Allah ona mühlet verir. Eğer kişi o 
kötü hâllere geri dönecek olursa, artık kökünü kazıyacak o âni azabı beklesin!1

“Kim tekrar faize dönerse, işte onlar cehennemliktir, orada devamlı 
kalırlar.”

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

 Mu‘tezile âlimleri günahkârların cehennemde ebediyen kala-

caklarını söylerken bu âyeti delil olarak kullanmışlardır. Burada 

cehenneme girmeye sebep  faiz yemektir. Faiz yemek bir günahtır. 

Onlara göre bunu işleyen cehennemde ebedî kalacaktır. Biz ise 

şöyle deriz: Burada âyetin öncesinin ve sonrasının da delâletiy-

le  faiz yemeyi  helâl saymanın cehennemde ebedî kalmaya sebep 

olacağı anlaşılır. Onlar “Alışveriş de  faiz gibidir.” demişlerdir. Bu 

haram ile helâli eşit saymak ve faizi de alışveriş gibi  helâl kabul 

etmek demektir. Âyetin sonunda da “Allah ziyadesiyle inkârcı 

olanları ve günahta ısrar edenleri sevmez.” [el-Bakara, 2/276] bu-

yurulmuştur ki burada geçen keff âr kelimesi, kâfirin küfürdeki 

mübalağasını gösterir. 2

276. Allah faizi tüketir ( faiz karışan malın bereketini giderir), sa-
dakaları ise bereketlendirir. Allah küfürde ve günahta ısrar eden hiç 
kimseyi sevmez. [el-Bakara 2/276]

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 2: 211.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 198. Burada müfessir  İmam Mâtürîdî’nin sözlerini birebir 

nakletmemekte, anlam olarak özetlemektedir.

5

10

15

20

25

30



781óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ّٰųا  ĵĤإ أóُĨه  Āאر   ģÖ  ĹĉđĩĥĤ  ÙَĨĳāì  ź أي   ﴾ِۜ ٰÃّا  »َªِا ﴿وَاَْ®yُهُٓ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وïَèه.

 įĤ óęِĕĺ ĳıĘ ّٰųا źא إıÝĝĻĝè ħĥđĺ ź įÝَÖĳÜ َّنÍĘ ّٰųا ĵĤإ į×ُĺñđÜو įُÜóęĕĨ أي :ģĻĜو

.ěĝéĺ ħĤ אءü إن įÖ ِñّđĺو ěĝè إن

 ïĜ ولŶאء واü إن įĩُāِđĺ źאء وü إن įĩُāِđĺ ģ×ĝÝùĩĤا ĹĘ ّٰųا ĵĤه إóĨأ :ģĻĜو

.įĤ óęĔ

 óäواõÖ  į×ÝĬا  īĨ  ﴾µِ۪\َّر  ±ْ®ِ  _ٌ�َ�ِ¹ْ®َ Yٓjَءَهُ   ±ْ َ̄ �َ﴿  : ّٰųا  įĩèر اóĻýĝĤي  اĨŸאم  وĜאل 

اċĐĳĤ وכ×åĤِ çאم اĳıĤى وĭĐ ěĥĉĺ ħĤאن اóĀŸار įĥĘ اıĨŸאلُ ĹĘ اéĤאل ÍĘن Đאد 
إĳĨñĨ ĵĤم ĥÜכ اĳèŶال óčÝĭĻĥĘ وüכ اÝøźئāאل ÉåĘة اĭĤכאل.١

Yرِۚ ُ¶ْ uُِªYrَ Y·َÁ�۪ونَ﴾  َ³ّªبُ اYoَ�َْئَِٓ¥ اªُٰ۬وY�َ َدY�َ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ

 įĬأ اĭĤאرِ   ĹĘ اùęĤאق   ïĻĥíÝÖ اĳĝĤل   ĹĘ čÖאóİه   ÙُĤõÝđĩĤا  ÛĝَّĥđÜ

ĭđĨאه  ĭĥĜא:  اĭĤאر.   ĹĘ ìאïĤا  Āאر   ÙٌĻāđĨ  ĳİو اÖóĤא   ģأכ  ĵĤإ ĳđĺده 

وĐ īĨאد إĵĤ اŻéÝøźل Ĩ ģĻĤïÖא įĥ×Ĝ وĨא ïđÖه ĹĘ įĬÍĘ أوĜ įĤאĳĤا: 

وĜאل  ĩıĤא،  واŻéÝøلٌ  ĩıĭĻÖא   ÙĺĳùÜ وñİا  ٰ\¹اۢ﴾،  ِyّªا  ©ُgْ®ِ  �ُÁْ]َªْا  Y َ̄ ﴿ا²َِّ
 ĹĘ ÙĕĤא×Ĩ ĳİو [ة: ٢٧٦/٢óĝ×Ĥا]  ﴾ٍÁfَ۪رٍ اY َ�ّ¦َ َ©ّ¦ُ ُ[ّoُِÀ Êَ ُ ٰÃّه: ﴿وَاóìآ ĹĘ

٢ .óĘכאĤا ÙęĀ

ħٍĻàَ۪אرٍ ا َّęَכ َّģُכ ُّÕéُِĺ źَ ُ ّٰųאتِۜ وَاĜَïَ َّāĤا ĹÖِóُْĺَا وĳÖٰ ِóّĤا ُ ّٰųا ěُéَĩْĺَ -٢٧٦

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢١١/٢.  ١
ĵĭđĩĤאÖ يïĺóÜאĩĤאم اĨŸم اŻא כĭıİ ėĭāĩĤا óāÝíĺ .ي ، ٢/ ١٩٨ïĺóÜאĩĥĤ آنóĝĤت اŻĺوÉÜ  ٢

٥

١٠

١٥
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“Allah faizi tüketir.” Burada geçen mahk kelimesi bir şeyin yok olana 

kadar yavaş yavaş azalmasıdır. Bu hadise dolunayın yavaş yavaş yok olmasına 

benzer. İşte  faiz alanın hâli böyledir. O bütün malını yitirir ve ondan sonra 

çocuğu da bu maldan yararlanamaz.

“Sadakaları ise bereketlendirir.”  Yani onları artırır. Sadaka insanın 

malına bereket verir ve kendisinden sonra çocukları onun malından yarar-

lanırlar. Bu hem dünyada hem de âhirette meyvesini verecektir. Allah Teâlâ 

faizden verilen sadakaları yok edecektir. Çirkin olanı üst üste koyup birik-

tirir de onu (sahibini) cehenneme sürükler. Allah Teâlâ hâlisâne bir niyetle 

en güzel şekilde verilen sadakaları ise daha önce geçtiği üzere katlayacaktır. 

Burada kastedilenin dünya hayatı olması mümkündür. Ayrıca âhiret hayatı 

veya ikisi birden kastedilmesi de câizdir. 

Kuşeyrî şöyle  demiştir: “Allah’ın izniyle yapılan davranışlar hayırlı ve be-

reketlidirler. Ancak hevâ ve şehvetlere uyularak yapılan ameller yok olacak, 

helâka uğrayacaktır.”1 

“Allah sevmez.” Yani hoşlanmaz. “İnkârda ve günahta ısrar eden 
kişiyi.” Burada mübalağa anlamı taşıyan fe‘‘âl formunda kullanılan keffâr 
kelimesi, günahı ikrar edip onda ısrar eden kişi anlamına gelir. Esîm keli-

mesi, “günahkâr” anlamını âsim kelimesinden daha etkili ve vurgulu bir 

şekilde ifade eder. Âyetin mânası ise  “haram sayıp kâfir olup faizi yiyerek 

günahkâr” şeklindedir.

277. İman edip iyi işler yapan, namaz kılan ve zekât verenler var 
ya, onların mükâfatları Rableri katındadır. Onlara korku yoktur, onlar 
üzüntü de çekmezler. [el-Bakara 2/277]

Âyette geçen bütün kelimelerin tefsiri daha önce geçmişti. Âyetin kendi-

sinden önce gelen âyetlerle irtibatı ise şöyledir: Müminin hâli, küfrü Allah’a 

itaate tercih eden kâfir gibi değildir. 

278. Ey iman edenler! Allah’tan korkun. Eğer gerçekten inanıyorsa-
nız mevcut  faiz alacaklarınızı terk edin. [el-Bakara 2/278]

1   Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 211.
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 Õİñĺ ĵÝè אلè ïđÖ źאè ءĹýĤאن اāĝĬ ěُéْĩَĤ¹ا﴾ ا\ٰ ِyّªا ُ ٰÃّا ¡ُoَ ْ̄ َÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

כįُّĥ כĩא éĨ» ĹĘאق اóıýĤ وè ĳİאل آñì اÖóĤא Ĩ Õİñĺ įĬÍĘאįĤ כįĥ وįÖ ďęÝĭĺ ź وïĤه 

ïđÖ īĨه.

ıĻא وİïĺõِĺא ĻĘ×אرك Ĩ ĹĘאįĤِ وįÖ ďęĭĺ أوźده  ِĩّĭĺ أي ﴾ Y¢َuَتِۜ َ�ّªا ¿\ِyُْÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

İ×אءً  اÖóĤא   īĨ اĜïāĤאت   ģđåĺ  įĬÍĘ اóìŴة   ĹĘ وכĤñכ  اĻĬïĤא   ĹĘ وñİا  ïđÖه،   īĨ

 ėĐאąĺو ħĭıä ĹĘ įĥđåĻĘ אđĻĩä įĩכóĻĘ ăđÖ ĵĥĐ įąđÖ ßَĻ×íĤا ģđåĺرًا وĳáĭĨ

، ĳåĻĘز أن ĺכĳنَ اóĩĤاد ĹĘ اĻĬïĤא وĳåĺز أن اóĩĤاد ĹĘ اóìŴة  َّóĨ אĨ ĵĥĐ אتĜïāĤا

وĳåĺز أن ĺכĳن١ כĩİŻא.

: Ĩא כאن ÍÖذن اīĨ ّٰų اĘóāÝĤאتِ óĝĩĘون٢ٌ ÖאóĻíĤات  ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
ĳéāĨب Öאó×Ĥכאت، وĨא כאن ÝĩÖאÙđÖ اĳıĤى واĳıýĤات įĻĥĐ ćِĥّøُ اěéĩĤ اĥıĤכאت.٣

אل  َّđęĤا  ﴾ٍÁfَ۪ا Yرٍ  َ�ّ¦َ  َ©ّ¦ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  .ăĕ×ĺ أي   ﴾ ُ[ّoُِÀ  Êَ  ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĩĥĤ×אÙĕĤ وįÖ óĝĩĥĤ ÙٌęĀ ĳİ اįĻĥĐ óّāĩĤ، واħĻàŶ أīĨ ēĥÖ اħàŴ، وĭđĨאه: כģُّ כęאرٍ 

.įĥכÉÖ ħٍĻàأ įĤŻéÝøאÖ

 ħْıُĤَ َةĳٰכ َّõĤا اĳُÜَٰةَ وَاĳĥٰ َّāĤا اĳĨُאĜََאتِ وَاéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥ٢٧٧- اِنَّ ا
ħْıِۚ وĳْìَ źََفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ ِّÖَر ïَĭْĐِ ħْİُóُäَْا

 įÜאĐאĈ ّٰųا ěéĺ īĨ אلéכ įĤאè ÷ĻĤ įَّĬא أıĥ×Ĝ אĩÖ אıĨאčÝĬوا ،įÜאĩĥכ ِģّכ óُĻùęÜ َّóĨ

Öכóęه.

īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْا اِنْ כĳٓÖٰ ِóّĤا īَĨِ ĹَĝِـÖَ אĨَ وَذَرُوا َ ّٰųا اĳĝَُّÜا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -٢٧٨

ح: - أن ĺכĳن ، ط + اóĩĤاد.  ١
ر: ĳýĩĘبٌ.  ٢

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢١١/١.  ٣

٥

١٠

١٥
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Yani eğer imanınızda şüpheniz yoksa daha almadığınız  faiz mallarını 

terk ediniz. İman size Rabbinizin emirlerine itaat etmeyi gerekli kılar. Faiz 

haram kılınmadan önce ele alınanlar ise “Öncekiler onundur.” [el-Bakara, 

2/275] âyetinin kapsamına girer.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Âyette, teslim almaya/kabza mani olan haramlığın ortaya çıkışı ile ak-

din ortadan kalktığına delil vardır. Yine bununla sabittir ki bir akitte 

henüz teslim alma öncesinde ortaya çıkan yeni durumlar, kendisine 

denk gelen semeni gerekli kılması bakımından sanki baştan akde konu 

edilmiş gibidir.1

 Süddî şöyle demiştir: Âyet-i kerîme, Abbas b. Abdülmuttalib, Hâlid b. 

Velîd ve diğerleri hakkında nâzil olmuştur. Onların Sakîf ’ten alacakları var-

dı. Bunu bırakmaları kendilerine emredildi.

Rivayete göre Hz. Peygamber aleyhisselâm veda haccında  Mekke’ye gir-

diği zaman “Câhiliye’deki her türlü  faiz bu iki ayağımın altındadır. İlk kal-

dırdığım  faiz Abbas b. Abdülmuttalib’in faizidir.” buyurmuştur.2

 Atâ ve  İkrime şöyle demişlerdir: Âyet-i kerîme, Abbas b. Abdülmuttalib 

ve Osman b. Affân hakkında nâzil olmuştur. Hurma için selem akdinde 

bulunmuşlardı. Hurma toplama zamanı gelince hurma sahibi “Eğer ikiniz 

de hakkınızı alırsanız benim aileme verecek bir şeyim kalmaz. Eğer yarısını 

alıp yarısını ertelerseniz size iki katını veririm.” dedi. Onlar da kabul ettiler. 

Ödeme vakti gelince adam yine ödemeyi ertelemelerini ve iki kat ödemeyi 

teklif etti. Bu haber Hz. Peygamber aleyhisselâma ulaştı ve bu âyet nâzil 

oldu. Onlar da bu hükmü kabul edip sadece sermayelerini aldılar.

Mukātil  şöyle demiştir: Âyet-i kerîme Mes‘ûd, Habîb, Rebîa ve Abd 

Yaleyl adlı dört kardeş hakkında nâzil olmuştur. Onlar Amr b. Umeyr b. 

Avf es-Sekafî’nin çocuklarıdır. Mugîre b. Abdullah b. Amr b. Mahzûm’un 

çocuklarına  borç vermişlerdi. Onlar,  faiz alışverişi yapmaktaydılar. Hz. Pey-

gamber aleyhisselâm  Tâif ’e girince Sakîf ’e onların insanlardan alacakları 

faizlerin kendilerine verilmesini ve onların başkalarına verecekleri faizlerin 

ise kaldırılması konusunda anlaşma yapmak istedi. Onlar ise Mugîreoğul-

ları’ndan alacakları faizi istediler ve  Attâb b. Üseyd b. Ebi’l- Ays’a gittiler. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 198.

2 Müslim, “Hac”, 147.
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 ħÝĭכ إن   įÖِ ĐאĳĩÝĥĨه   īĨ  ĵĥĐ Öَא  ِóّĤا Ĩאل   īĨ ĳ×ĝĨض   óَĻĔ  ħכĤ  ĹĝÖ Ĩא  واóÜכĳا  أي 
ĹĘ īĻ اĩĺŸאن، ÍĘن اĩĺŸאن ĻĥĐ ÕäĳĺכĈ ħאÙَĐ رÖِّכĩĻĘ ħُْא أóĨכĨÉĘ ،įÖ ħא اĳ×ĝĩĤض  ِĝّĝéĨ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٧٥/٢]. ۜ�ََ«~َ Y®َ µَُ«�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ģìد ïĝĘ ħĺóéÝĤا ģ×Ĝ

: ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ïĝđĤا  įÖ  ďęÜóĺ  ă×ĝĥĤ  ÙđĬאĩĤا  ÙĨóéĤا ïèوث  أنَّ   ģُĻĤد  ÙĺŴا  ĹĘ  

وįÖ Û×áĺ أąĺא أن ïèوث Ĺüء ĳĝđĨ ïĝĐ ĹĘد، ģĻĜ: اă×ĝĤ כאĳĝđĩĤد 
١.īĩáĤا īĨ įÝāè אبåĻÝøا ĹĘ įĻĥĐ

 ïĻĤĳĤا īÖ ïĤאìو ÕĥĉĩĤا ï×Đ īÖ אس×đĤا ĹĘ ÙĺŴا ÛĤõĬ : ّٰųا įĩèيُّ ر ِïّ ُّùĤאل اĜو
وĩİóĻĔא כאħıĤ ÛĬ رĳÖا óĨÉĘ ėĻĝà ĵĥĐوا ıąĘóÖא.

 ĳıĘ ÙĻĥİאåĤا ĹĘ א כאنÖر ģאل: «إن כĜ داعĳĤا Ùåè אمĐ ÙכĨ ģìא دĩĤ Ṡ Ĺ×ĭĤوروي أن ا
٢.«ÕĥĉĩĤا ï×Đ īÖ אس×đĤא اÖر įđĄא أÖ[٢٦٨و]  وأول ر / īĻÜאİ َّĹĨïĜ ÛéÜ عĳĄĳĨ

: ĹĘ ÛĤõĬ اđĤ×אس ï×Đ īÖ اÕĥĉĩĤ وĩáĐאن ęĐ īÖאن  ّٰųא اĩıĩèر ÙĨóכĐאء وĉĐ אلĜو
 Ĺęכĺ אĨ ĹĤ ĵĝَ×ĺ ź :óĩÝĤا ÕèאĀ אĩıĤ אلĜ ادïéĤا óąè אĩĥĘ óĩÝĤا ĹĘ אęĥøأ ïĜ אĬوכא
 ėđĄوأ ėāĭĤا اóìËÜو ėāĭĤا اñìÉÜ א أنĩכĤ ģıĘ įĥא כĩכĝè אĩÜñìא أĩÝĬإن أ ĹĤאĻĐ
 Ṡ ُّĹ×ĭĤכ اĤذ ēĥ×Ę אĩıĤ ėđąĺو óĻìÉÝĤא اĩıĤÉø ģäŶכ اĤذ َّģè إذا ĵÝè ŻđęĘ אĩכĤ

ñİ ÛĤõĭĘه اđĩùĘ ÙُĺŴא وأĈאĐא وأñìا رؤوس أĳĨاĩıĤא.

 ï×Đو  ÙđĻÖور  ÕĻ×èو ĳđùĨد  إĳìة:   ÙđÖأر  ĹĘ  ÙĺŴا  ÛĤõĬ  : ّٰųا  įĩèر  ģÜאĝĨ وĜאل 
 ï×Đ  īÖ اóĻĕĩĤة   ĹĭÖ ïĺاĳĭĺِن  כאĳĬا   ĹęĝáĤا ĳĐف   īÖ  óĻĩĐ  īÖ óĩĐو   ĳĭÖ  ħİو  ،ģĻĤאĺ
 ÛĈóÝüا  ėאئĉĤا  ĵĥĐ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  óıČ ĩĥĘא  ĳÖóĺن  وכאĳĬا  õíĨوم،   īÖ óĩĐو   īÖ  ّٰųا
 ،ħıĭĐ عĳĄĳĨ ĳıĘ ħıĥĻĐ אسĭĥĤ אÖر ģوכ ħıĤ ĳıĘ אسĭĤا ĵĥĐ ħıĤ אÖر ģأن כ ėĻĝà
 ،ÙĻĨأ īÖ٣ÿĻđĤا ĹÖأ īÖ ïĻøأ īÖ אبÝĐ ĵĤا إĳĩāÝìאĘ ةóĻĕĩĤا ĹĭÖ ĵĤإ ħİאÖا رĳ×ĥĉĘ

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٠٠/٢.  ١
.١٤٧ ، ãéĤאب اÝכ ، ħĥùĨ çĻéĀ  ٢

.ÿĝđĤر: ا  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Hz. Peygamber aleyhisselâm onu  Mekke’ye idareci olarak atamıştı. Mugî-

reoğulları “Neden biz  faiz konusunda en bedbaht insanlar kılındık, Allah 

onu insanlardan kaldırdı.” dediler. Sakîfliler şöyle dediler: “Biz faizimizi ver-

meniz konusunda sizinle anlaşma yaptık.” Bunun üzerine  Attâb b. Üseyd, 

Hz. Peygamber aleyhisselâma iki grubun durumunu anlatan bir mektup 

yazdı. Allah Teâlâ bu âyetleri indirdi. Hz. Peygamber aleyhisselâm da bunu 

 Mekke’deki  Attâb b. Üseyd’e gönderdi. O da bu durumu Amr b. Avfoğulla-

rı’na gönderdi. Onlar da “Biz de Allah’a tevbe ederiz ve kalan faizi bırakırız. 

Allah ve Resûlü’ne savaş açacak kudretimiz elbette yoktur.” dediler ve sadece 

anaparayı talep ettiler. Onlar da durumlarının sıkışık olduğundan şikâyet 

ettiler. Bunun üzerine, “Eğer durumları sıkıntılıysa rahatlayana kadar bek-

leyin.” [el-Bakara, 2/280] âyeti indirildi.1 

Bir görüşe göre bu kardeşler, İslâm’a girecekleri zaman “Ey Allah’ın Resû-

lü! Bize Tâgiye adlı puta tapmamız için bir yıl ver. Namazda rükû ve secde 

etmeyiz, putları ellerimizle kırmayız ve faizimizi insanlardan isteriz.” dediler. 

Bunun üzerine Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurdu: “Tâgiye putu 

konusunda söyleyeceğim şudur: İçinde puta tapmanın yer aldığı bir dinde 

hayır yoktur. Rükû ve secde konusunda ise söyleyeceğim şudur: Rükû ve 

secdesi olmayan namazda hayır yoktur. Putları kırma işine gelince onu biz 

yaparız. Faiz ise haramdır. Siz de Müslümanların hak ve sorumluluklarına 

sahipsiniz.” Bunun hakkında “Onlar neredeyse seni saptıracaklar.” [el-İsra 

17/73] âyeti ve “Ey iman edenler! Eğer gerçekten iman ediyorsanız Allah’tan 

korkun ve geriye kalan faizleri bırakın.” âyeti nâzil oldu.

Kuşeyrî şöyle  demiştir: 

Rabbinin vaadi ile yetinmek Müslüman için kalbini kendi 

beklentilerine bağlamaktan daha iyidir. İnsanın beklentisi nefsin 

kandırmacalarından, ona verilen vaatler ise Hakk’ın kesin olarak 

verdiği sözlerdendir.2

279. Şayet ( faiz hakkında söylenenleri) yapmazsanız, Allah ve Resû-
lü tarafından (faizcilere karşı) açılan savaştan haberiniz olsun. Eğer 
tevbe edip vazgeçerseniz, sermayeniz sizindir; ne haksızlık etmiş ne de 
haksızlığa uğramış olursunuz. [el-Bakara 2/279]

1  Mukātil b. Süleymân, Tefsîru  Mukātil, 1: 227.

2  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 212.
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وכאن اṠ Ĺ×ĭĤ اĨ ĵĥĐ įĥĩđÝøכĝĘ Ùאل ĳĭÖ اóĻĕĩĤة: Ĩא ĭĤא ĭَĥْđِäُא أĵĝü اĭĤאس ÖאÖóĤא 

ïĝĘ وįđĄ اīĐ ّٰų اĭĤאس، ĝĘאėĻĝà ÛĤ: إĬא ĀאĭéĤא ĵĥĐ أن ĭĤא رÖאĬא، ĘכÝĐ ÕÝאب 

 Ĺ×ĭĤا ßđ×Ę אتĺŴه اñİ ّٰųل اõĬÉĘ īĻĝĺóęĤا ÙāĝÖ ÙĭĺïĩĤאÖ Ṡ ّٰųل اĳøر ĵĤإ ïĻøأ īÖ

ĝĘאĳĤا:  ĳĐف   īÖ óĩĐو   ĹĭÖ  ĵĤإ ıÖא  ÝĐאب   ßđ×Ę  ÙכĩÖ  ïĻøأ  īÖ ÝĐאب   ĵĤإ ıÖא   Ṡ

ĳÝĬ ģÖب إĵĤ اųّٰ وñĬر Ĩא īĨ ĹĝÖ اÖóĤא، ïَĺَ ź įĬÍĘان١ِ ĭĤא óéÖب اųّٰ ورĳ×ĥĉĘ įĤĳøا 

: ﴿وَانِْ َ¦Yنَ ذُوyَ�ْ�ُةٍ yَ�ِ³َ�َةٌ  ّٰųل اõĬÉĘ ةóùđĤا اĳכÝüאĘ ةóĻĕĩĤا ĹĭÖ ĵĤإ ħıĤاĳĨرؤوس أ
٢.ÙĺŴا [ة، ٢٨٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾ٍۜةyَ�َÁْ®َ »ªِٰا

 źو źĳè ÙĻĔאĉĤאÖ אĭđÝĨ ، ّٰųل اĳøא رĺ :اĳĩĥøأ īĻè اĳĤאĜ َةĳìŸء اźËİ إن :ģĻĜ

óĬכď وĹĘ ïåùĬ ź اŻāĤة وĬ źכóù أĭĀאĭĨא ĭĺïĺÉÖא وÕĥĉĬ رÖאĬא īĨ اĭĤאس، ĝĘאل: 

 ĹĘ  óَĻì  ŻĘ واĳåùĤد  اóĤכĳع  وأĨא  اĭĀŶאم  Đ×אدةِ   ďĨ  īĺد  ĹĘ  óĻì  ŻĘ  ÙĻĔאĉĤا أĨא 

اÖóĤא  وأĨא  ذĤכ،   ħכĻęכĬ  īéĭĘ اĭĀŶאم   óùכ وأĨא  ĳåøد   źو ıĻĘא  رכĳع   ź ŻĀة 

﴿وَانِْ  ذĤכ:   ĹĘ وõĬل   ،īĻĩĥùĩĤا  ĵĥĐ Ĩא   ħכĻĥĐو  īĻĩĥùĩĥĤ Ĩא   ħכĤ  ħכĻĥĐ óéĘام 

َ وَذَرُوا  ٰÃّ¹ا ا£َُbّاَٰ®¹³ُا ا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :אÖóĤا ĹĘ لõĬو ÙĺŴا [اء: ٧٣/١٧óøŸا] ﴾¥ََ²¹³ُcِ�ْÁََª دُواY¦َ
.﴾±َÁ³۪®ِQْ®ُ ْcُ³ْ¦ُ ِْ¹ٓا ان\ٰ ِyّªـَِ£َ¿ ِ®َ± ا\ Y®َ

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 įùęĬ ĳāĝĩÖد   įِ×ِĥĜ  ěĻĥđÜ  īĨ  ħĥùĩĥĤ  óĻì  įِّÖر ĳĐĳĩÖد  اźכęÝאء 
٣.ěéĤאت اĬĳĩąĨ īĨ دĳĐĳĩĤوا ÷ęĭĤت اŻĺĳùÜ īĨ دĳāĝĩĤאĘ

رُؤُسُ۫   ħُْכĥَĘَ  ħْÝُ×ُْÜ وَاِنْ   ۚį۪Ĥِĳøَُوَر  ِ ّٰųا  īَĨِ óْéَÖِبٍ  ÉْĘَذĳُĬَا  ĳĥُđَęْÜَا   ħْĤَ Ęَאِنْ   -٢٧٩

اĳَĨَْاĤِכĳĩُĥِčْÜَ źَ ۚħُْنَ وĳĩُĥَčُْÜ źََنَ
ÙĜאĈ ź م: أي ûĨאİ ĹĘي، وïĺر: أ  ١
ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن،  ٢٢٧/١  ٢

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٢١٢.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Şayet bunları yapmazsanız.” Yani ey müminler! Faizin kalanlarını da 
terk etmezseniz.

“Allah ve Resûlü tarafından açılan savaştan haberiniz olsun.”  Ebû 
Amr ve  Kisâî, fiili maksûr okumuşlardır. Âsım ve Hamza ise memdûd 
okumuşlardır.1 Maksûr okunması hâlinde “bilin” anlamına gelir. Memdûd 
okunması hâlinde “başkalarına bildirin” anlamına gelir. Bir görüşe göre 
âzentühû bi-kezâ îzânen fe-ezine bihi iznen “Ona bildirdim o da bildi” 
demektir. Aslında kelime, “kulağına duyurmak ve aklına sokmak”tan gel-
mektedir. Buna göre âyetin takdiri şöledir: Bilin ki böyle yaparsanız Allah’a 
ve Resûlü’ne savaş açtığınız anlamına gelir. Aslında durumun böyle olması 
müminlerin konumunu yükseltmek anlamına gelir. Çünkü Cenâb-ı Hak 
eziyet etmeyi kendine karşı gelmek saymaktadır. Bu işi yapanları da yol 
kesenlere benzetmiş olmaktadır. Onların [yol kesicilerin] Kur’ân’daki isim-
leri budur. Nitekim Allah Teâlâ “Allah’a ve peygamberine  karşı savaşanların 
ve yeryüzünde bozgunculuk çıkarmaya çalışanların cezası…” [el-Mâide 5/33] 
âyetinde yol kesenleri bu şekilde, yani “Allah’a ve peygambere savaş açanlar” 
şeklinde isimlendirmiştir. Onlarla (faizcilerle) yol kesenler arasındaki ortak 
özellik müminlerle savaşmaları ve kendilerine verilmeyeni onlardan haksız 
yere almalarıdır. Böylece bu kişi, Allah’ın ve peygamberin dostlarına karşı 
savaş açarak O’na savaş açan kişi gibi olur. Faiz alan kişi de vermediği hâlde 
sermayesinden fazlasını almaktadır. Dolayısıyla yol kesen kişiye benzer. Bu 
da, bu işi  helâl görmeyen kişinin günahkâr olduğunun, fakat dinden çıkıp 
kâfir olmadığının ispatıdır. Hz. Peygamber aleyhisselâmın şu hadisi de bu-
nunla benzerlik arz eder: “Allah Teâlâ şöyle buyurur: Her kim benim bir 
dostuma düşmanlık ederse bana savaş açmış olur.”2 

Bu âyetin bir diğer yorumu şöyledir: Allah Teâlâ bir önceki âyetin so-
nunda “Eğer siz mümin iseniz.” buyurmuş, yani “onun haramlığına iman 
ediyorsanız faizi bırakın” demiş, bu âyetin başında ise “Eğer yapmazsanız” 
buyurmuştur ki bu da “Eğer onun haram olduğu kabul etmiyor, buna iman 
etmiyorsanız bilin ki siz kâfirlerden ve Allah’a ve peygamberine savaş açan-
lardan olursunuz.” anlamına gelir.

“Eğer tevbe edip vazgeçerseniz.” ifadesi aldığınız faizden vazgeçerseniz 
anlamındadır. 

“Sermayeniz sizindir.” Yani verdiğiniz anapara sizindir.

1 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, 2: 236.

2 Bkz. Buhârî, “Rikāk”, 38.
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وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ b َْªَْ�َ�ُ»¹ا﴾ ģĻĜ: أي óÝÜ ħĤכĳا Ĩא īĨ ĹĝÖ اÖóĤא أıĺא اĳĭĨËĩĤن.

ĳāĝĨرا،   ĹאئùכĤوا óĩĐو   ĳÖأ óĜأ   ﴾ۚµِ۪ª¹~َُوَر  ِ ٰÃّا  ±َ®ِ ِ\yْoَبٍ  ﴿Oْ�َذ¹ُ²َا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĵĭđĨ[٢٦٨ظ]  و / ،ħÝĬا أĳĩĥĐאĘ :رĳāĝĩĤا ĵĭđĨودا١، وïĩĨ ةõĩèو ħĀאĐ أóĜو

 ،ħĥđĘ  įÝĩĥĐأ أي:  أذĬא   įÖ ÉĘذن  إñĺاĬًא  Öכñا   įÝĬآذ ĝĺאل:   ،ħכóَĻĔ ĘאĳĩĥĐا  اïĩĩĤود: 

 ،įĤĳøور  ّٰųا éÜאرĳÖن   ħכĬأ ĘאĳĩĥĐا  وóĺïĝÜه:   įÖ  į×ĥĜ وإŻĐم   įĬأذ إĩøאع   įĥĀوأ

 ،ěĺóĉĤَّאع اĉĝÖ įĤ įĻ×ýÜ ĳİو ،įائñĺÍכ ħıائñĺإ ģđä įĬÍĘ īĻĭĨËĩĤאل اè ħĻčđÜ ĳİو

 [٣٣/٥ [اĩĤאئïة،   ﴾µَُª¹~َُوَر  َ ّÃَا YoَُÀرُِ\¹نَ   ±َÀwَِّªا jََ}اءُ   Y َ̄ ﴿إ²َِّ ñİا:  اóĝĤآن   ĹĘ  ٢ħıĩøا ÍĘنَّ 

واåĤאĩıĭĻÖ ďĨא أنَّ ĜאďĈ اéĺ ěĺóĉĤאرب اĨ ħıĭĨ ñìÉĻĘ īĻĭĨËĩĤא āĘ ħıĉِđĺ ħĤאر 

 ñìÉĺ אąĺأ ĹÖóĩĤوا įĤĳøאء رĻĤوأو ّٰųאء اĻĤآذى أو įĬأ ĵĭđĨ ĵĥĐ įĤĳøور ّٰų אÖאرéĨ

اĺõĤאدة ĵĥĐ رأس ĨאĨ ñìÉĺ įِĤِא Ę įِĉِđĺ ħĤכאن כĝאďĈ اĹĘ ěِĺóĉĤ ذĤכ، وñİا إà×אت 

 :ĵĤאđÜ ّٰųل اĳĝĺ»  :Ĺ×ĭĤل اĳĝا כñİو ،įُّĥéÝùĺ ź īĨ ěè ĹĘ óęכĤدون ا ÙĻāđĩĤا

 ٣.«ÙÖאرéĩĤאÖ ĹĬאرزÖ ïĝĘ אĻĤو ĹĤ َאنİأ īĨ

 ħÝĭכ إن  ĘאóÜכĳا  أي  bَْ�َ�ُ»¹ا﴾   َْª Yِ�َنْ   .±َÁ³۪®ِQْ®ُ  ْcُ³ْ¦ُ ﴿انِْ  Ĝאل:   įĬÍĘ  óُìآ  įٌäو  įĤو

ÍĘ įِĩِĺóéÝÖ īĺن ĳĥđęÜ ħĤا أي ÍĘن ĳĤĳĝÜ ħĤا įِĩِĺóéÝÖ وĳĥ×ĝÜ ħĤا ذĤכ ĘאĳĩĥĐا  ِóّĝĨ

.įِĤِĳøور ِ ّٰų نĳÖאرéĨ ٌאرęכ ħَّכĬأ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانِْ cُ]ْbُْ﴾ أي īĨ أñì اÖóĤא. 

.ħİĳĩÝĻĉĐא أĨ رïĜ ﴾ ْۚ§ُِªرُؤُ۫سُ اَْ®¹َا ْ§َُ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢٣٦/٢.  ١
.ħİא َّĩø įĬÍĘ :ر  ٢

çĻéĀ ĹĘ اí×Ĥאري Đ īĨ» ċęĥÖאدى ĹĤ وĻĤًّא ïĝĘ آذÖ įÝĬאóéĤبِ» çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب اĜóĤאق ، ٣٨.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Haksızlık etmemiş olursunuz.” Yani borçlularınıza fazla para alıp 
haksızlık etmemiş olursunuz.

“Size de haksızlık edilmemiş olur.” Yani onlar da sermayenizden azını 
size verip size zulmetmemiş olurlar. 

280. Eğer (borçlu) darlık içinde ise, eli genişleyinceye kadar ona 
mühlet vermek (gerekir). Eğer (gerçekleri) anlarsanız bunu sadakaya 
(veya zekâta) saymak sizin için daha hayırlıdır. [el-Bakara 2/280]

“Eğer (borçlu) darlık içinde ise.” Burada zû kelimesinin merfû olma-

sının iki veçhi vardır: 

1. Burada bu kelime kânenin ismidir. Haberi ise hazfedilmiştir. “Eğer 

darlık içindeki kişi borçlu ise” veya “Eğer darlık içinde bir kişi var ise” ya da 

“Aranızda veya sizden darlık içinde bir kişi bulunuyorsa” demek istemiştir. 

Bu durumda haber önce veya sonra takdir edilebilir. 

2. Kâne ismiyle eksiksiz bir mâna oluşturan tam bir fiil olarak kabul 

edilebilir. Bu durumda “Durum şöyledir” şeklinde bir takdir yapılır.  “Eğer 

darlık sahibi bir kimse olursa, bulunursa” şeklinde anlaşılır.  Abdullah b. Ab-

bas ve Abdullah b. Mes‘ûd zâ ‘usretin şeklinde okumuşlardır. Bu durumda 

anlam “Eğer borçlu kişi darlık içerisinde ise” şeklindedir.1

“Mühlet vermek gerekir.” Yani onu beklemek lazımdır. Bu ifade iki 

yolla merfû sayılabilir. “Size beklemek gerekir.” veya “Onun bir süre bekle-

meniz konusunda hakkı vardır.” 

“Eli genişleyinceye kadar.” ifadesi rahatlık ve zenginliğe ulaşana kadar 

anlamındadır.

“Bu borcu sadakaya saymak sizin için daha hayırlıdır.” Fiiliyle bir-

likte en kelimesi mastardır. Yani borçlu ödeyemeyince, bütün malı  sadaka 

olarak vermeniz sizin için daha iyidir. Mal, bu dünyada fânidir, âhiretteki 

sevabı ise bâkidir. 

“Eğer bilseniz.” ifadesi eğer bildiğinizle amel etseniz anlamındadır. 

Âyet-i kerîme  faiz borcu hakkında nâzil olmuştur. Sonra lafzın umumundan 

dolayı bütün borçları şamil hâle gelmiştir.

1 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, 2: 236.
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¹نَ﴾ أĨóĔ ħÝĬאءכñìÉÖ ħ اĺõĤאدة.١  ُ̄ «ِ�َْb Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħכĤاĳĨرؤوس أ īĐ אنāĝĭĤאÖ ħכĬĳĩĥčĺ ź ħİ ¹نَ﴾ أي ُ̄ َ«�ْbُ Êََو﴿

 ħْÝُĭُْاِنْ כ ħُْכĤَ óٌĻْìَ اĳĜُ َّïāَÜَ ْةٍۜ وَاَنóَùَĻْĨَ ĵĤِٰةٌ اóَčِĭَĘَ ٍةóَùْĐُ٢٨٠- وَاِنْ כَאنَ ذُو

ĳĩُĥَđْÜَنَ

 :īĻıäو īĨ ذو ďĘةٍ﴾ رyَ�ْ�ُنَ ذُوY¦َ ِْوَان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أĩİïèא: أįĬ اħø כאن وó×ìه óĩąĨ כĜ įĬÉאل: وإن כאن ذو óùĐة ĩĺóĔאً Ĥכħ أو إن 

כאن ĭİאك ذو óùĐة أو כאن ĻĘכħ أو ĭĨכĻĘ ħכĳن اĨïĝÝĨ ó×íĤא أو óìÉÝĨا.

א ĨכĻęÝאً Öאó×ì īĐ įĩøه، ĝĺאل: כאن اóُĨŶ أي وďĜ، وóĺïĝÜه  ًّĨאÜ نĳכĺ أن :ĹĬאáĤوا

ñİا، وإن وďĜ ذو óùĐة وإن ïèث ذو óùĐة وإن وïä ذو óùĐة، وóĜأ اĐ īÖ×אس 

واĳđùĨ īÖد: «وإن כאن ذا óùĐة»٢ أي إن כאن اħĺóĕĤ ذا óùĐة.

 įĥĘ أي  óčĬة   ħכĻĥđĘ  īِĻĝĺóĉÖ  įُđĘور وإıĨאل  اčÝĬאر٣  أي  ﴿yَ�ِ³َ�َةٌ﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

óčĬة أو اóčĬوه.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اyَ�َÁْ®َ »ªِٰةٍۜ﴾ أي ùĺאر وĭĔא.

 ِģّכÖ  ħכĜ ُّïāÜو أي  ïāĨرٌ   ģđęĤا  ďĨ أن   ﴾ْ§َُª  yٌÁْrَ ُ¢¹ا  َuّ�ََb ﴿وَانَْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اĩĤאل įĻĥĐ إذا īĐ õåĐ أدائĤ óĻì įכĹĘ įĬÍĘ ħ اĻĬïĤא Ęאنٍ وĳàاıÖא ĹĘ اóìŴة Öאقٍ.

¹نَ﴾ أي ĳĥĩđÜن ĩĥđÖכħ، واĹĘ ÛĤõĬ ÙĺŴ دīِĺَْ اÖóĤא،  ُ̄ َ«�َْb ْcُ³ْ¦ُ ِْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ċęĥĤم اĳĩđĤ כĤñכ īٍĺد ِģّכ ħכè ħà

ر – ñìÉÖ اĺõĤאدة.  ١
.٤٠٧/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ٢

ح ر: إčĬאر  ٣

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Âyet-i kerîme, fasit alışveriş [ile elde edilen malda] tasarrufun 

câiz olduğuna delâlet eder. Çünkü âyet, alacaklı tarafın, borçlu 

taraf rahata çıkana kadar beklemesi gereğini bildirir.  Eğer bu 

malı insanların ellerinde dolaştıktan sonra gördüğü yerde alma 

hakkına sahip olsaydı veya daha zengin olandan tazmin etme 

hakkı olsaydı zor durumda olana eli rahatlayana kadar mühlet 

verilmesinin bir anlamı olmazdı. 1

Kuşeyrî şöyle  demiştir: Buradaki hüküm aramızda dünyada iflas eden 
kişi hakkındadır. Bizim hâlimizi, aczimizi, iflasımızı ve ihtiyacımızı gören 
Mevlâ’mız da elbette bize merhamet edecektir.2 

281. Allah’a döndürüleceğiniz, sonra da herkese hak ettiğinin eksik-
siz verileceği ve kimsenin haksızlığa uğratılmayacağı bir günden sakı-
nın. [el-Bakara 2/281]

“Bir günden sakının.” Yani o günün azabından sakının. İfade, zâhirine 
göre de anlaşılabilir. Çünkü kıyamet günü, içinde olacak şeyler sebebiyle 
korkutucudur.

“Allah’a döndürüleceğiniz.” ifadesi Allah’a hesap vereceğiniz anlamındadır. 

“Herkese hak ettiğinin tam olarak verileceği.” Burada geçen tevfiye 
kelimesi tam olarak vermek demektir.

“Yaptığı…” ifadesi işlediği hayır ve şerrin karşılığı anlamındadır. Bir 
görüşe göre de elde edeceği sevap veya azap demektir.

“Hiç kimsenin haksızlığa uğratılmayacağı.” Yani hiç kimsenin hesabı 
o gün eksik görülmeyecektir. Bir görüşe göre onlara haksızlık yapılmayacak, 
söz verilen bir sevap karşılıksız, kınanmış bir fiil de cezasız kalmayacaktır.

 Abdullah b. Abbas, Kur’ân okurken bu âyete geldiğinde ağlamış ve şöyle 
demiştir: “Bu,  Kur’ân’ın son inen âyetidir. Kur’ân’ın vahyi bu âyetle bitmiş-
tir. Hz.  Peygamber aleyhisselâm bu âyetten  sonra sadece yedi gün yaşadı.” 
 Abdullah b. Abbas bir rivayete göre şöyle demiştir: Kur’ân-ı Kerîm’den in-
dirilen son âyet budur. Cebrâil bu âyeti indirince “ Onu Bakara sûresinde 
iki yüz sekseninci âyetten sonrasına koy.” demiştir. Hz. Peygamber aleyhis-
selâm, âyetin nüzûlündan sonra yirmi bir gün yaşamıştır.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 202.

2  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 212.
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 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

دÛĤ اĳä ĵĥĐ ÙĺŴاز اóāÝĤف ĹĘ اďĻ×Ĥ اęĤאŶ ģđä įĬŶ ïøرÖאب 
Ĩא   ßُĻè أñìه   įĤ כאن   ĳĤو اĩĤאل   įĻĥĐ  īĨ óùĻĨة   ĵĤإ اóčĭĤة  اĳĨŶال 
 ħĤ ĵĭĔأ ĳİ īĨ īĻĩąÜ ُّěè įĤ ي أو כאنïĺŶا įÝĤاوïÜ אĨ ïđÖ هïäو

١.ĵĭًđĨ ةóùĻĩĤا ÛĜو ĵĤإ óùđĩĤאر اčĬŸ īכĺ

 įĭčĬ ŻĘ אĻĬïĤا ĹĘ אĭĭĻÖ אĩĻĘ ÷ĥęĩĤا ěè ĹĘ ħٌכè اñİ : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
٢.ĵ×ĝđĤا ĹĘ אĭĐאĉĝĬوا įĻĤא إĬאرĝÝĘق اïĀא وĭøŻĘא وإĬõåĐא وĬאرùĐÍÖ įĩĥĐ ďĨ אĭĩèóĺ ź

 źَ ħْİَُو Ûْ×َùََא כĨَ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ ĵّٰĘĳَُÜ َّħُà 
ِ ّٰųا ĵĤَِا įِĻĘ۪ َنĳđُäَóُْÜ ًאĨĳْĺَ اĳĝَُّÜ٢٨١- وَا

ĳĩُĥَčُْĺنَ۟

 ĵĥĐ ĺכĳنَ  أن  وĳåĺز  ĳĺمٍ،  ñĐابَ  أي   ﴾Yً®¹َْÀ ﴿وَاbَُّ£¹ا  [٢٦٩و]   /  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.įĻĘ אĩĤ فĳíĨ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ َّنŶ ه؛óİאČ

 .įائõäو ّٰųאب اùè įĻĘ دونóÜ أي ﴾ِ ٰÃّا »َªِا µِÁ�۪ َ¹�ُنjَyْbُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜא¹َbُ َّfُ﴿ :ĵĤّ�ٰ« ُ¦ّ©ُ ²َْ�ٍ{﴾ اÙĻĘĳÝĤ واęĺŸאء اŸכĩאل. 

، وĨ :ģĻĜא أóèزت ĳà īĨاب  ٍóّü أو óٍĻì īĨ ÛĥĩĐ أي ﴾aْ]َ�َ¦َ Y®َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
وĝĐאب.

 ħٌĥČ ħıĻĥĐ ىõåĺ ź أي :ģĻĜن، وĳāĝĭĺ ź أي ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ َ«�ُْÀ Êَ ْ¶َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ĳà ďĭĩĺاب ĳĐĳĨد أو ĳĨñĨ ģđĘ ĵĥĐ ź ÕĺñđÜم.

 ïĻĐĳĤאÖ آنóĝĤا ħÝìو ÛĤõĬأ Ùĺآ óìه آñİ :ÙĺŴه اñİ ïĭĐ ĵכÖאس و×Đ īÖאل اĜو
 īĨ ÛĤõĬ Ùĺآ óُìآ Ĺİ :Ùĺروا ĹĘ אس×Đ īÖאل اĜאمٍ، وĺأ Ùَđ×ø אİïđÖ Ṡ ّٰųل اĳøאش رĐو
اóĝĤآن äאء ıÖא ĝĘ Ṡ ģĺó×äאل: ıđĄא ĵĥĐ رأس ĨאئīĻÝ وĩàאīĻĬ آīĨ Ùĺ اóĝ×Ĥة، وĐאش 

رĳøل اİïđÖ Ṡ ّٰųא أïèا وĨĳĺ īĺóýĐא.
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٠٢/٢.  ١

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ، ٢١٢/١.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Kelbî şöyle demiştir: Bu âyet  Mina’da nâzil olmuştur. Âyetin nüzûlü ile 

Hz. Peygamber aleyhisselâmın vefatı arasında otuz bir gün vardır.

 Atâ şöyle demiştir: Bu âyet Hz. Peygamber aleyhisselâmın vefatından üç 

saat önce nâzil olmuştur. Resûlullah aleyhisselâm “Onu  borç âyeti ile  faiz 

âyeti arasına koyun.” buyurmuştur.1 

 Übey b. Kâ‘b, “Son indirilen âyet ‘Size içinizden bir elçi geldi.’ [et-Tevbe, 

9/29] âyetidir.” demiştir. 

 Berâ b. Âzib ise şöyle demiştir: Son indirilen âyet “Sana fetva soruyorlar. 

De ki Allah size hükmü bildirecektir.” [en-Nisâ, 4/176] âyetidir. 

282. Ey iman edenler! Belirlenmiş bir süre için birbirinize borçlan-
dığınız vakit onu yazın. Bir kâtip onu aranızda adaletle yazsın. Hiçbir 
kâtip Allah’ın kendisine öğrettiği gibi yazmaktan geri durmasın; (her 
şeyi olduğu gibi) yazsın. Üzerinde hak olan kimse (borçlu) da yazdır-
sın, Rabbinden korksun ve borcunu asla eksik yazdırmasın. Şayet borç-
lu sefih veya aklı zayıf veya kendisi söyleyip yazdıramayacak durumda 
ise, velisi adaletle yazdırsın. Erkeklerinizden iki de şahit bulundurun. 
Eğer iki erkek bulunamazsa rızâ göstereceğiniz şahitlerden bir erkek ile 
-biri yanılırsa diğerinin ona hatırlatması için- iki kadın (olsun). Çağrıl-
dıkları vakit şahitler gelmemezlik etmesin. Büyük veya küçük, vâdesine 
kadar hiçbir şeyi yazmaktan sakın üşenmeyin. Böyle yapmanız Allah 
nezdinde daha adaletli, şehâdet için daha sağlam, şüpheye düşmemeniz 
için daha uygundur. Ancak aranızda yapıp bitirdiğiniz peşin bir tica-
ret olursa, bu durum farklıdır. Bu durumda onu yazmamanızda sizin 
için bir sakınca yoktur. (Genellikle) alışveriş yaptığınızda şahit tutun. 
Ne yazan, ne de şahit zarara uğratılsın. Eğer bunu yaparsanız (zarar 
verirseniz) şüphe yok ki bu, sizin yoldan çıkmanız demektir. Allah’tan 
korkun. Allah size gerekli olanı öğretiyor. Allah her şeyi bilmektedir. 
[el-Bakara 2/282]

“Ey iman edenler! Belirlenmiş bir süre için birbirinize borçlandı-
ğınız vakit onu yazın.” Tedâyün ve müdâyene,  borç alışverişi yapmaktır. 

İkrâz ise bir malın kazanç sağlaması ve harcama yapması için bir malın 

aynının (ödünç) verilmesidir. 

1 Bkz. Buhârî, “İtisâm”, 5.
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: ĵĭًĩÖ ÛĤõĬ وıĭĻÖא وĳĨ īĻÖت رĳøل اṠ ّٰų أïè وĳàŻàن  ّٰųا įĩèر ُّĹ×ĥכĤאل اĜو

Ĩĳĺא.

:  اİĳĥđäא  ّٰųل اĳøאل رĝĘ ٍאتĐאø ثŻáÖ įِÜِאĘو ģ×Ĝ ÛĤõĬ : ّٰųا įĩèאء رĉĐ אلĜو
īِĺْ وآÙĺ اÖóĤא.١ َّïĤا Ùĺآ īĻÖ

 ،ÙÖĳÝĤا] ا²َُْ�ِ�ُ§ْ﴾   ±ْ®ِ رَُ~¹لٌ  Yٓjَءَُ¦ْ   uْ£ََª﴿  :ÛĤõĬ  Ùĺآ  óìآ  :Õđכ  īÖ  ĹÖأ وĜאل 

.[٢٩/٩

ُ Ác۪�ُْÀُ§ْ﴾ [اùĭĤאء، ١٧٦/٤]  ٰÃّ²¹ََ¥ۜ ُ¢ِ© اcُ�ْcَ�َْÀ﴿ :ÛĤõĬ Ùĺآ óìאزب: آĐ īÖ اءó×Ĥאل اĜو

.ÙĺŴا

 ÕْÝُْכĻَĤَْهُۜ وĳ×ُÝُْאכĘَ ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا īٍĺْïَÖِ ħْÝُĭْĺَاïَÜَ ا اِذَاĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ -٢٨٢
ُ ĻَĥْĘَכÕْÝُْۚ وģِĥِĩْĻُĤَْ اñَّ۪Ĥي  ّٰųا įُĩََّĥĐَ אĩََכ ÕَÝُْכĺَ ْاَن ÕٌÜِبَ כَאÉْĺَ źََلِۖ وïْđَĤْאÖِ ÕٌÜِכَא ħُْכĭَĻْÖَ
َ رįَُّÖَ وĻْüَ įُĭْĨِ ÷ْíَ×ْĺَ źََـאًٔۜ Ęَאِنْ כَאنَ اñَّ۪Ĥي įِĻْĥَĐَ اıĻę۪øَ ُّěéَĤْאً  ّٰųا ěَِّÝĻَĤَْو ُّěéَĤْا įِĻْĥَĐَ
 īِĺْïَĻı۪üَ واïُıِýْÝَøْلِۜ وَاïْđَĤْאÖِ įُ ُّĻĤَِو ģْĥِĩْĻُĥْĘَ ĳَİُ َّģĩُِĺ ْاَن ďُĻĉ۪Ýَùْĺَ źَ َْאً اوęĻđ۪Ąَ َْاو
اءِ اَنْ  ٓïَıَ ُّýĤا īَĨِ َنĳْĄَóْÜَ īْ َّĩĨِ ِאنÜََاóَĨْوَا ģٌäُóَĘَ īِĻْĥَäَُא رĬَĳُכĺَ ħْĤَ ْאِنĘَ ۚħُْכĤِאäَِر īْĨِ
ĳا  ٓĩَُٔـùْÜَ źََاۜ وĳĐُُא دĨَ اءُ اِذَا ٓïَıَ ُّýĤبَ اÉْĺَ źََىۜ وóٰìُْźْא اĩَıُĺïٰèِْا óَ ģąِÜََّ اĩَıُĺïٰèِْא ñَÝُĘَכِّ
 ĵٓĬْٰאدَةِ وَاَدıَ َّýĥĤِ ُمĳَĜَْوَا ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ćُùَĜَْا ħُْכĤِٰذ ۜį۪ĥِäََا ĵٓĤِٰاً اóĻ×َ۪اً اوَْ כóĻĕ۪Āَ ُهĳ×ُÝُْכÜَ ْاَن
 َّźَאحٌ اĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĥَĘَ ħُْכĭَĻْÖَ אıَĬَوóُĺïُ۪Ü ًةóَĄِאèَ ًאرَةåَÜِ َنĳُכÜَ ْاَن ٓ َّźِا اĳُٓÖאÜَóْÜَ َّźَا
אرَّ כَאÕٌÜِ وïٌĻı۪üَ źََۜ وَاِنْ ĳĥُđَęْÜَا ĘَאĳùُĘُ įَُّĬِقٌ  ٓąَُĺ źََو ۖħْÝُđْĺَא×َÜَ وا اِذَا ٓïُıِüَْאۜ وَاİَĳ×ُÝُْכÜَ

ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ُ ّٰųوَا ُۜ ّٰųا ħُُכĩُّĥِđَُĺَو ۜ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا ۜħُْכÖِ

 ÙĭĺاïĩĤوا īĺاïÝĤا ﴾» ًّ̄ �َ®ُ ©ٍjََا »ٓªِٰا ±ٍÀْuَ\ِ ْcُ³َْÀاuََb اَٰ®¹ٓ³ُا اذَِا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įِĥáĩÖ ăُÖאĝĤا įכĥĩĻĤ īĻđĤאءُ اĉĐإ ĳıĘ اضóĜŸא اĨوأ ،īĺ َّïĤאÖ Ùđĺא×ĩĤوا ďُĺא×ÝĤا

çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب اāÝĐźאم، ٥.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu âyetin öncesindeki âyetlerde kazanç ve kazançtan  infak etme konuları 

zikredilmiş, faizli işlemler yasaklanmış, alışverişe cevaz verilmiştir. Bu âyet-i 

kerîmede ise Cenâb-ı Hak akitlerin nasıl yapılacağını ve yazılacak anlaşma-

ları bildirmiştir. “Borç alıp verdiğiniz zaman” karşılığı  borç olan bir bedeli 

verdiğiniz, akitler yaptığınız zaman demektir. Aslında tedâyün kelimesinde 

zaten  borç anlamı anlaşılıyorsa da burada ayrıca “ borç” ifadesinin kullanıl-

ması bu durumu vurgu (tekit) içindir.

Bir görüşe göre bu ifade anlamı umumileştirmek için kullanılmıştır. Yani 

az da olsa çok da olsa her türlü  borç için bu işi yapın. Bir izaha göre tedâyün 

karşılıklı bir değeri vermek için kullanıldığından “bir borçla” ifadesiyle kayıt 

getirilmiş ve buradaki maksadın mecazi değil hakiki borçlanma olduğu anla-

tılmıştır. “Kanatlarıyla uçan hiçbir kuş.” [el-En‘âm 6/38] âyetinde de böyle bir 

kullanım vardır. Uçma kelimesi değişmeceli olarak hızla gitmek anlamında 

da kullanıldığında burada mecaz değil gerçek anlamın kastedildiğini göster-

mek için “kanatlarıyla” ifadesi kullanılmıştır. 

“Belirlenmiş bir süre için.” Borç bedelini ödemek için belirlenen süre-

dir.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Bu âyet selem akdi hakkındadır. Allah 

Teâlâ faizi haram kılınca selemi mübah kılmıştır. Âyet selem akdinin sıhhati 

için bir sürenin belirlenmesinin şart olduğuna delâlet eder. 

Bu âyet-i kerîme Kur’ân-ı Kerîm’deki en uzun, en tafsilatlı, en açık ve pek 

çok yönden en  beliğ âyettir. Burada kulların hakkına riâyet etmenin vacip 

olduğu ve malları korumanın dünya ve din işlerinin nizamı için zaruret 

olduğu anlatılır.

Kuşeyrî şöyle demiştir : 

Borç almanın meşru kılınması ihtiyaç sahiplerine karşı şefka-

tin bir göstergesidir. Çünkü ihtiyaç duyan kişinin durumu ken-

disini bir yol aramaya, sıkılmaya sevk eder ve belki de başkaların-

dan isteyemez hâle gelir. Ancak durumunu düzeltmesi için  borç 

istemesi konusunda kendisine izin verilmiştir. Bundan sonra da 

hayrı Allah’tan bekler. Borç vermenin karşılığında da çok sevap 

vaad edilmiştir. Bu da Yüce Allah’ın lutuf ve keremidir.1 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 213.
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ÙĨ اĤכÕَù واęĬŸאقَ įĭĨ، وīĐ ĵıĬ اŸرÖאء واÖóÝøźאء وأذن  ِïّĝÝĩĤאت اĺŴا ĹĘ óذכ
ĹĘ اďĻ×Ĥ واóýĤاءِ، وñİ ĹĘ īَّĻÖه اÙĺŴ כÙĻęĻ اĳĝđĤد وĨ ħĥĐא ĺכıĻĘ ÕÝَא īĨ اĳıđĤد، 
 ïĻכÉÜ ﴾±ٍÀْuَ\ِ﴿ :įĤĳĜ ħà אĭĺْא دıĻĘ ُلï×Ĥن اĳכĺ داĳĝĐ ħÜïĜאđÜ أي ﴾ْcُ³َْÀاuََb אل: ﴿اذَِاĝĘ

.īĺاïÝĤאÖ כĤذ ïĻęÝøوإن ا

 óכñĺ īĺاïÝĤא כאن اĩĤ :ģĻĜا، وóĻáأو כ ŻĻĥĜ כאن īٍĺأي أيُّ د ،ħĻĩđÝĥĤ ĳİ ģÖ :ģĻĜو
åÝĥĤאزي ïَّĻĜه ĻÖ ﴾±ٍÀْuَ\ِ﴿ :įĤĳĝÖאĬאً أن اóĩĤاد ١įÖ ÙĝĻĝè اïĩĤاÙĭĺ دون اåĩĤאزات כĩא 
 ó٢ ذכÙĐóùĥĤ انóĻĉĤا óכñĺ א כאنĩĤ [אم، ٣٨/٦đĬŶا] ﴾µِÁْnَY³َkَ\ِ yُÁ�َ۪À yٍِئYٓ�َ Êََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ

اĭåĤאĻÖ īĻèאĬًא أن اóĩĤاد įÖ اÙĝĻĝéĤ دون اåĩĤאز.

 īÖאل اĜو ،īĺïĤل اïÖ داءŶ وبóąĩĤا ģäŶا ĳİ ﴾» ًّ̄ �َ®ُ ©ٍjََا »ٓªِٰا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
Đ×אس: اĹĘ ÙĺŴ اĜ ،ħĥùĤאل: وĩĤא óèم اųّٰ اÖóĤא أÖאح ا٣ħĥùĤ ÛĤïĘ اĵĥĐ ÙĺŴ اóÝüاط 

.įÝéāĤ ħĥùĤا ĹĘ ģäŶا

وİĳäא  وأıĕĥÖא  כęýאً  وأıĭĻÖא  èóüאً  وأıُĉùÖא  اóĝĤآن   ĹĘ  Ùٍĺآ أĳĈلُ   ÙĺŴا ñİه   ħà
ĤñÖ ħĥđĺכ أن óĨاĐאةَ ĳĝèقِ اěĥíĤ واÙ×ä واĻÝèźאط ĵĥĐ اĳĨŶال اıÖ ĹÝĤא ĳĜامُ أĳĨرِ 

اīĺïĤ واĻĬïĤא źزم. 

: ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

Ŷنَّ  اéĤאäאت؛  ŶرÖאب   ěĘر / [٢٦٩ظ]    īĺïĤا  īĨ óüع  وĩĻĘא 
 īĐ ُرïāĤا įÖ ěĻąĺאل وĻÝèźا ĵĥĐ אلéĤا įĥĩéÜ ÙäאéĤا įÝùĨ īĨ
 ÙĬاïÝøźا  ĹĘ  įĤ ÉĘذن  اËùĤال   īĐ  ģ ُّĩéÝĤا  ċęè  įđĭĩĺو اĩÝèźאل 
 ÙĬداŸا ĵĥĐ ïĐو ïĜآل وĩĤا ĹĘ ّٰųا ģąĘ óčÝĭĺאل وéĤا ĹĘ هóĨأ ó×åĻĤ

٤ اĤכ×óĻ اđÝĩĤאل.٥ ّٰųا ėĉĤ īĨ כĤوذ óĻáכĤاب اĳáĤا

įĭĨ :ر  ١
.ÙĐאرùĩĥĤ :ر  ٢

ėĥùĤر: ا  ٣
ّٰųر - ا  ٤

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ،  ٢١٤/١.  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Onu yazın!” Yani onu bir belgeye kaydedin. Bu belgede yaptığınız 

işlemin ne olduğu, borcun değeri, belirlenen süre de bulunsun. Gerekli 

durumlarda bu belgeye müracaat edin. Bu, umuma hitap olsa da borçlanma 

ilişkisi ile ilgili olduğundan burada muhatap bu işi yapan kişilerdir.

“Bir kâtip onu aranızda adaletle yazsın!” Yani bu işlemi yapmaya kal-

kışacak herkes yazmayı bilmeyebilir. Bu durumda yazma bilen birisinden 

yardım istesin. Bu belgeyi iki tarafa da riâyet edecek âdil ve bilgili bir kişi 

yazsın. Hiçbir ilâve ve eksiltme yapmasın. Bilakis hak ve adalete uygun bir 

şekilde olduğu gibi yapsın ve bir tarafa meylederek fazla veya eksik yazmasın.

Âlimler şöyle demişlerdir: Bu kâtibin yazdığı şeylerin üzerinde anlaşılan 

şartlar olması gerekir. Eğer bu belge kadıya götürülür ve durumun aksi çı-

karsa onu iptal ihtimalini doğuracak şekilde [kayda] almasın.

 “Hiçbir kâtip yazmaktan geri durmasın.” Bu üçüncü şahsa yapılan bir 

yasaklamadır. Bundan dolayı fiilin sonundaki yâ harfi düşmüştür. İbâ yüz 

çevirmek, kaçınmak demektir. Yani kâtip bu belgeyi yazmaktan kaçınmasın.

“Allah’ın kendisine öğrettiği gibi…” ifadesi Allah tarafından dinde 

emredildiği üzere anlamındadır.

 “Yazsın!” Bu kelime de emr-i gāibdir. Bu sebeple cezmedilmiştir. 

“Üzerinde hak olan kimse (borçlu) da yazdırsın!” Bu da bir emr-i 

gāibdir. İmlâl ve imlâ kâtibe yazması için bir şey söylemektir. Üzerinde hak 

olan kişi borçlu olan kişidir. Yazdırma işi ona ait olduğundan bu durum 

davalarda sözün borçluya ait olduğunu gösterir. 

“Rabbinden korksun ve borcunu asla eksik yazdırmasın!” Yani borç-

lu olan kişi Allah’tan korksun. Hakkını inkâr etmek için yazdırmaktan ka-

çınmasın. Borcunu sakın eksik yazmasın. Yoksa bu alacaklının hakkını inkâr 

etmek olur.

“Şayet borçlu sefih veya aklı zayıf veya kendisi söyleyip yazdırama-
yacak durumda ise, velisi adaletle yazdırsın!” Bir görüşe göre sefih, bulûğ 

çağına erişse de reşit olmayan kişidir. Malını boş yere harcayıp israf edendir. 
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 ÙĥĨאđĩĤا  ėĀو  ĵĥĐ  ģĩÝýĺ כÝאب   ĹĘ ذכóه  أĳÝ×àا  أي  ﴿cُ¦ْY�َُ[¹هُۜ﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 įĭכĤو ďĻĩåĥĤ אÖאĉì ا وإن כאنñİو ÙِäאéĤا ïĭĐ įĻĤن إĳđäóÜ ģäŶوا ěéĤار اïĝĨو

ĭÖאء ĵĥĐ اïÝĤاïĘ īĺلَّ أن اíĩĤאģđĘ īĨ įÖ ÕĈ ذĤכ.

 ħĥđĺ  Ùàאدè  ÕèאĀ  ُّģכ  ÷ĻĥĘ أي  ِ\uْ�َªْYلِۖ﴾   [ٌِbY¦َ  ْ§ُ³َÁَْ\  [ْcُ§ْÁَªَْو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĹĐاóĺ اñĤي  اđĤאدلُ   ħُĤאđĤا اĤכÝאبَ   ÕÝכĻĤو ذĤכ   ħĥđĺ  īĨ ıĤÉùĻĥĘא   ١įùęĭÖ  ÙَÖאÝכĤا
اīَĻĘóĉĤ وįĻĘ ïُĺõĺ ź وĺ ģÖ įĭĨ ÿĝĭĺ źכĵĥĐ ÕÝ اěéĤ واïđĤل ĩıĭĻÖא Ĩ ĵĥĐא כאن 

وģĻĩĺ ź إĵĤ أĩİïèא ĺõÖאدة أو āĝĬאن.

 ĵÝè įĻĥĐ אĝęََّÝĨ į×Ýכĺ אĨ نĳכĺ أن ÕِÜכאĤا اñıĤ Ĺĕ×ĭĺ : ّٰųا ħıĩèאء رĩĥđĤאل اĜ ħà
.įĥĉÖأ įĘŻì ىóĺ אضĜ ĵĤإ ďĘإذا ر įĬأ ħَّİĳÝĺ ź

 īĨ אءĻĤا Ûĉĝø כĤñĤو Ù×ĺאĕĨ ĹıĬ اñİ ﴾[َcُ§َْÀ َْان [ٌِbY¦َ َبOَْÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ÙĝĻàĳĤه اñİ ÕÝכĺ أن īĐ ÕÜכא ďĭÝĩĺ ź אع أيĭÝĨźאء اÖŸه، واóìآ

 . ّٰųا īĨ عóýĤا ĹĘ óُĨŶا įÖ َא وَرَدĩأي כ ﴾ُ ٰÃّا µُ َ̄ َ«ّ�َ Y َ̄ ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾ ñİا أĕĨ óĨאÙ×ĺ وĤñĤכ õäم. ۚ[ْcُ§ْÁَ«ْ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

واŻĨŸل   Ù×ĺאĕĩĤا  ĵĥĐ أąĺא   óĨأ وñİا   ﴾ ُ¡ّoَªْا  µِÁَْ«�َ اwَ۪ªّي   ©ِ«ِ ْ̄ Áُªَْو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĩĥĘ īĺא  َّïĤا įĻĥĐ يñĤا ĳİ ěéĤا įĻĥĐ يñĤوا įÝÖאÝכĤ ÕÜכאĤا ĵĥĐ אءĝĤŸא اąĺء أŻĨŸوا

.įĻĥĐ īĨ لĳĜ אوىĐد ĹĘ لĳĝĤدلَّ أن ا įĻĤل إŻĨŸכאن ا

 įَّÖر īĺïĤا įĻĥĐ يñĤا ِěّÝĻĤأي و ﴾ۜYًٔـÁْ�َ µُ³ْ®ِ }ْsَ]َْÀ Êََو µَُ\َّر َ ٰÃّا ¡َِcّÁَªَْو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 īĺïĤا īĨ ÿĝĭĺ źئאً وĻü įĭĨ ÷í×ĺ źو į ِĝّè ِģّכĤ داĳéä ءŻĨŸا ĵĥĐ ďĭÝĩĺ ŻĘ

.įĝè ăđ×Ĥ داĳéä نĳכĻĘ ءŻĨŸا ĹĘ ئאĻü įĻĥĐ يñĤا

 ©ْ«ِ ْ̄ Áُ«ْ�َ ¹َ¶ُ َ©ّ ِ̄ ُÀ َْان �ُÁ�۪cَ�َْÀ Êَ َْاو Yً�Á�۪�َ َْاو Yً·Á�۪~َ ُ¡ّoَªْا µِÁَْ«�َ يwَ۪ªّنَ اY¦َ ْنYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ،įِıِęùÖ įĤ ďٌ ِĻّąĨ įĤאĩĤ ٌر ِñّ×Ĩ ĳıĘ ïĻüر óُĻĔ ēَĥÖ يñĤا ēĤא×Ĥا ģĜאđĤا įĻęùĤا :ģĻĜ ﴾ uْ�َªْY\ِ µُلِۜ ُÁِّªَو

įùęĭÖ - :ح  ١
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Zayıf ise çocuktur. İmlâ ettiremeyen kişi delidir. Sefihin bu şekilde yorum-

lanması  Ebû Yûsuf,  İmam Muhammed ve İmam  Şâfiî’nin görüşüdür. Onlar 

bu tür kişilerin hacir altına alınması, tasarruflarının geçerli sayılmaması ve 

velisinin onun yerine geçmesi görüşündedirler.

 Ebû Hanîfe ise onların hacredilmemesi görüşündedir. O sefihi, selefin 

çoğunun yaptığı gibi deli olarak açıklar. Çünkü sefeh, akıldaki hafiflik ve 

eksikliktir. Delinin ise aklı yoktur veya aklî dengesi bozulmuştur. Zayıf, 

çocuktur. İmlâ ettiremeyen kişi ise dilsizdir.

“Onun velisi adaletle yazdırsın!” Yani o, yazdırma işlemini yapamadığı 

için yerine velisi geçsin ve bu işlemi o yaptırsın. Üç kişi zikredilmesine rağ-

men yazdırma fiili tekil olarak kullanılmıştır. Bunun sebebi onların arasına 

bir kelime getirilmiş olması yahut bu iş yapılırken sadece bunlardan biri 

bulunmasıdır. Veli de bu kişiye izâfe edilmiştir. Bundan sonra yazdırmanın 

yeterli olmadığı, aynı zamanda şahit getirilmesi gerektiği zikredilmiş ve “İki 
erkek şahit getirin.” buyurulmuştur. Yani bu belge için iki erkek şahit 

getirin. İstişhâd şahitlik talep etmektir. İstif‘âl babının başındaki sîn harfi 

talep için gelir. 

“Eğer şahitler iki erkek değilse.” Fiile bitişen elif iki şahit için şahitlerin 

açıklanması daha önce geçmişti.

“Bir erkek ve iki kadın.” Bunun dört veçhi vardır: Bir erkek ve iki 

kadın olsun ve onlar şahitlik etsinler. Şahitler bir erkek ve iki kadın olabilir. 

Her ne kadar âyetin zâhiri bunu gerektirse de, buradan bir erkek ve iki 

kadının şahitliğinin iki erkeğin bulunmamasına bağlandığı hükmü çıkmaz, 

çünkü iki erkek var olduğu hâlde bir erkek ve iki kadının şahit olarak kabul 

edilmesi ümmetin icmâı ile câizdir. Ancak burada evlâ olanın eğer müm-

künse iki erkeğin şahitlik yapması olduğu, bu şart sağlanamazsa bir erkek ve 

iki kadının şahitliklerinin de kabul edileceği beyân edilmektedir. 

“Rızâ göstereceğiniz kimselerden olsunlar.” Yani iki erkek veya bir 

erkek ve iki kadın şahit olacak kişiler, rızâ göstereceğiniz âdil kişiler olsunlar. 
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 ÕُİñĨ اñıÖ įĻęùĤا óĻùęÜن، وĳĭåĩĤا ģĩĺ أن ďĻĉÝùĺ ź يñĤوا ،Ĺ×āĤا ėĻđąĤوا

 įĘ ُّóāÜ  ģĉ×ĻĘ  įĻĥĐ  óَåْéَĤا óĺون   ħıĬÍĘ  ، ّٰųا  ħıĩèر  ĹđĘאýĤوا  ïĩéĨو  ėøĳĺ  ĹÖأ

.įُّĻĤو įĨَאĝĨ مĳĝĺو

 óĻáه כó َّùĘ אĨ ĵĥĐ įĻęùĤا óùęĺ ĳıĘ įĻĥĐ óَåéĤى اóĺ ź įĬÍĘ įĻĥĐ ّٰųا Ùĩèر ÙęĻĭè ĳÖא أĨÉĘ

ĹĘ ٌÙ اģِĝđĤ وāĝĬאنٌ įĻĘ، واĳĭåĩĤن ĘאئÛ اģĝđĤ أو  َّęìِ įęùĤنَّ اŶ ن؛ĳĭåĩĤا įĬأ ėĥùĤا īĨ

ģÝíĨُّ اģĝđĤ، واėĻđąĤ اĹ×āĤ، واñĤي ďĻĉÝùĺ ź أن ĳİ ģĩĺ اóìŶس وĳéĬ ذĤכ.

 ïèّوو ،įُّĻĤل وŻĨŸا ĹĘ هõåĐ ïĭĐ įĨَאĝĨ ħĝĻĥĘ أي ﴾ uْ�َªْY\ِ µُلِۜ ُÁِّªَو ©ْ«ِ ْ̄ Áُ«ْ�َ﴿ :įĤĳĜو
 ïèة واïèاĳĤا ÙàאدéĤا ĹĘ نĳכĻĘ أو Ùًĩĥכ ħıĭĻÖ ģìأد įĬŶ ÙàŻáĤا óذכ ě×ø ďĨ ÙÖאÝכĤا

ėĻĄÉĘ ħıĭĨ اĹĤĳĤ إĵĤ ذĤכ اĳĤاīĻÖ ħà ïè أن / [٢٧٠و] اĤכÝאÜ ź ÙÖכĹę وإĩĬא 

أي   ﴾ ْۚ§ُِªYjَِر  ±ْ®ِ  ±ِÀْuَÁ·۪�َ ﴿وَاْ~uُ·ِ�ْcَوا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وذĤכ   įĻĥĐ ÖאıüŸאد   ěĻàĳÝĤا  ďĝĺ

 īĻø نÍĘ ،אıĤاËøאدة وıýĤا ÕُĥĈ אدıýÝøźوا ،ħرכĳذכ īĨ īĻĭàאب اÝכĤا ĵĥĐ واïıِüأ

اđęÝøźאل ÕĥĉĥĤ واËùĤال.

 ïĜو ÙĻĭáÝĥĤ אıĬÍĘ īĺïĻıýĤا īĐ óĻĩĄ ėĤŶا ﴾±ِÁَْ«jَُر Yَ²¹§َُÀ َْª ْنYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.īĺïĻıýĤا óذכ ě×ø

 ģٌäر ïıýĻĥĘ אنÜأóĨوا ģٌäر īכĻĥĘ :įäأو ÙđÖأر įĤ ﴾ِنYَbَاyَ®ْوَا ©ٌjُyَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

واóĨأÜאن، ĘאïĻıýĤ رģä واóĨأÜאن ģäóĘ واóĨأÜאن ïıýĺون، ñİ ÷ĻĤ ħàا ĳä ěĻĥđÜاز 

أن   ĵĥĐ  ÙĨŶا ĩäŸאع   įĻąÝĝĺ Čאóİه  כאن  وإن   īĻĥäر ïđÖم   īĻÜأóĨوا  ģäر إıüאد 

 ïıýĺ أن ĵĤوŶאن أن اĻÖ įĭכĤو ،õאئä īĻĥäאد رıüכאن إĨإ ďĨ īĻÜأóĨوا ģäאد رıüإ

.īĻÜأóĨوا ģäאد رıüإ ĵĤאر إāĻĘ رñđÝĺ أن źن إŻäر

 īĻÜأóĩĤوا ģäóĤأو ا īĻĥäóĤوا اïıüآءِ﴾ أي أuَ·َ ُ�ّª¹ْ�َنَ ِ®َ± اyَْb ±ْ َ ّ̄ ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

īĨ اïđĤول اīĨ īĻِĻّĄóĩĤ اĳıýĤد.
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“Eğer biri unutursa diğeri ona hatırlatır.” Hamza âyeti in tadille şek-

linde hemzenin kesresiyle şart olarak okumuştur. Yani biri unutursa diğeri 

hatırlatır. Diğer kıraat imamları hemzeyi fetha ile en şeklinde okumuşlardır. 

Fethalı olması burada gizli bir lâm bulunmasındandır. 

Burada dalâl kelimesi unutmak anlamındadır. “Eğer bunu yaparsam 

unutanlardan olurum.” [eş-Şuarâ 26/20] âyetinde de kullanım böyledir.

“Şahit getirme unutma için değil hatırlatma içindir, öyleyse neden bura-

da ‘unutursa’ denilmiştir?” şeklindeki bir soruya şöyle cevap veririz: Bunun 

iki cevabı vardır: Birisi Sîbeveyhi’nin şu sözüdür: Unutma hatırlamanın 

sebebidir. Hatırlamayı zikretmek için önce unutmayı zikretmiştir. Meselâ 

“Bu duvar eğildiğinde onu destekleyeyim diye bunu yaptım” dediğimizde 

eğmek için değil desteklemek için yaptığımızı söylemiş oluruz. Eğilmeyi 

önce söylemesinin sebebi onun destek inşa etmeye sebep olmasıdır. İkincisi 

Ferrâ’nın  sözüdür. Ona göre bu, şartın cevabı mânasındadır. Yani “Eğer biri 

unutursa diğeri hatırlatır.” Ancak [elif nûn/in şart edatı) kendisinden önceki 

âmil sebebiyle fethalanmıştır [yani en hâlini almıştır]. 

“Hatırlatır.” Yani unutkanlığını giderir ve onun aklına getirir. 

“Çağrıldıkları vakit şahitler gelmemezlik etmesin!” Bunun iki veçhi var-

dır: Çağrılanlar şehâdeti taşımaktan ve onun getirdiği yüklere tahammül etmek-

ten kaçınmamalıdırlar. [Yahut] çağrıldıklarında onu yerine getirip şahitliği eda 

etmeliler. Birincisi teşvik etmek, ikincisi ise farziyet ifade etmek içindir.  

“Üşenmeyin!” Yani sıkılmayın. Allah Teâlâ “Onlar sıkılmaksızın….” 

[Fussilet, 41/38] buyurmuştur.

“Büyük veya küçük, vâdesine kadar hiçbir şeyi yazmaktan sakın 
üşenmeyin.” Yani küçük olsun büyük olsun, az olsun çok olsun bunları 

yazmaktan çekinmeyin. Bu konularda üşenmek günahtır. Bundan sakınmak 

lazımdır. Sağîran kelimesi hal olarak mansubdur. Hazfedilmiş bir kâne ile 

mansub olduğu da söylenebilir. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Bu âyet elbiseler konusunda selemin câiz 

olduğunu gösterir. Çünkü tartılan ve ölçülen şeyler küçüklük veya büyük-

lükle nitelenmezler.1 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 218.
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 «ģąÜ «إن  õĩèة:  óĜأ  اyٰrُْÊْىۜ﴾   Y َ̄ ·ُÀuٰnِْا  yَ ِ¦ّwَcُ�َ  Y َ̄ ·ُÀuٰnِْا  َ©ّ�َِb ﴿انَْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĵĥĐ نĳĜא×Ĥأ اóĜى، وóìŶا įÜóא ذכĩİاïèإ ÛĻùĬ ط أي إنóýĤا ĵĥĐ ėĤŶا óùכÖ

 ١.Ĺم כź אıĻĘ óĩąĺ įĬأ çÝęĤا įäوو ،çÝęĤا

﴾ [اóđýĤاء، ٢٠/٢٦]. ۜ±َÁ ۪ªّY ٓ َ�ّªا ±َ®ِ ۬Yَ²َاذِاً وَا Yٓ·َـcُ«ْ�َ�َ َلY¢َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩאن כĻùĭĤل اŻąĤوا

 įĭĐ ĭĥĜא:  ŻąĥĤل؟   źو כאر٢  ŻĤدِّ اıüŸאد  وإĩĬא   ﴾ َ©ّ�َِb ﴿انَْ  Ĝאل   ėĻכ ĜאĳĤا:  ÍĘن 
כאر؛  כאر ïĝĘم اŻąĤل ĵĥĐ اźدِّ ĳäاÖאن: إïèاĩİא ĳĜل įĺĳ×Ļø: إن اŻąĤل Õُ×ø اźدِّ
 ģĻĩĥĤ ź ħĐïĥĤ هïĐא أĩĬوإ «įĩĐدÉĘ ģĻĩĺ أن ćאئéĥĤ اñİ تïĐאل: «أĝĺ אĩכ į××ø įĬŶ
أن  وóĺïĝÜه:  اõåĤاء   ĵĭđĩÖ  įĬإ اء:  َّóęĤا ĳĜل   ĹĬאáĤوا  ،į××ø  įĬŶ  ģĻĩĤا  įĻĥĐ ïĜم   īכĤ
.çÝęĬאĘ ģĨאđĤا īĨ įĥ×Ĝ אĩÖ ģąÜ م أنïĜ אĩĤ įĬأ źإ ،ÛَّĥĄ ْى إنóìŶא اĩİاïèإ óכñÜ

وđÜ įĤĳĜאyَِ¦ّwَcُ�َ﴿ :ĵĤ﴾ أي ĻùĬ ģĺõÜאıĬَא وñĤ Û×áÜכı×ĥĜ ĹĘ óא.

 ģ ُّĩéÝĤ ون ُّĳĐïĩĤا ďĭÝĩĺ ź אنıäو įĤ ﴾ۜد¹�ُُا Y®َ آءُ اذَِاuَ·َ ُ�ّªبَ اOَْÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
أداء٣   ĵĤإ دĳĐا  إذا  ĳĥن  ِĩّéÝĩĤا  ďĭÝĩĺ  źو اıýĤאدة  ĳĥا  َّĩéÝĻĤ اĳąéĤر   īĐ اıýĤאدة 

اıýĤאدةِ ËĻĤدُّوİא واŶول ïĭĥĤب واáĤאóęĤ ĹĬض.

 ،ÛĥāĘ] ¹نَ﴾  ُ̄ Àَْ�ئَ  Êَ ﴿وَُ¶ْ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĳĥĩÜا   ź أي  ¹ٓا﴾  ُ̄ bَْ�ـَٔ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.[٣٨/٤١

 īĺñĤכ اĤا ذĳ×ÝכÜ أن īĨ أي ﴾ۜµ۪«ِjََا »ٓªِٰاً اyÁ]۪¦َ َْاً اوyÁ�۪�َ ُ¹ه]ُcُ§َْb َْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
óĕُĀ أو כُ×ó أي ģĜَّ أو כÍĘ óُáن ĳéäد اįĻĘ ģĻĥĝĤ إħٌà أąĺא واź įĭĐ ĹĜĳÝĤزم و«óĻĕĀا» 

ĵĥĐ ÕāĬ اéĤאل وĳåĺز āĬ×א Öـ«כאن» ĵĥĐ اĩĄŸאر.

 ĹĥĻכĤن اŶ õאئä אبĻáĤا ĹĘ ħĥùĤا أن اñİ َّدل : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
٤.ó×כĤوا óĕāĤאÖ ėāĺ ź ĹĬزĳĤوا

وĳäه اóĝĤاءة اóčĬ:  اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢/ ٢٣٦.  ١
İ ĹĘאûĨ م: ŹĤذכאر  ٢

ر: دار  ٣
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ٢١٨/٢.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Böyle yapmanız Allah nezdinde daha adaletlidir.” Yani adalete 

daha uygundur. Kıst adalet, muksıt adaletli, kāsıt ise zalim demektir.

 “Şehâdet için daha sağlamdır.” Yani şahitliği daha sağlam hâle ge-

tirir. Şahit eğer sadece ezberine dayanırsa belki unutur. Ancak yazılı bir 

belgeye dayanırsa bu belge olduğu gibi kalır.

“Şüpheye düşmemeniz için daha uygundur.” Yani şüpheye düşme-

menizi sağlar. Miktar ve özellikler konusunda insan şüphe edebilir. Yazılı 

belgeye baktıklarında şüphe ortadan kalkar.

“Ancak aranızda yapıp bitirdiğiniz peşin bir ticaret olursa, bu du-
rum farklıdır. Bu durumda onu yazmamanızda sizin için bir sakınca 
yoktur.” Borç işlemlerinde bunu kayıt altına almayı emretmiş, nakdî tica-

ret işlemlerinde kayıt tutmaya gerek olmadığından yazma işini bırakmayı 

mübah saymıştır. Âsım, kânenin haberi sayarak ticâreten hâdıraten ifade-

sini mansub okumuştur.1 Bu durumda isim gizlidir. Yani eğer muamele 

peşin bir ticari işlem ise anlamındadır. Diğer kıraat âlimleri merfû olarak 

okumuşlardır. Bu durumda kâne tam fiil olarak ismiyle y etinmiştir. Bir 

ticaret olması veya bir ticaret vaki olması şeklinde takdir edilir. Bu durum-

da haberi “aranızda işlettiğiniz” şeklinde olur. Peşin ticaret nakit karşılığı 

yapılan ticarettir. 

“(Genellikle) alışveriş yaptığınızda şahit tutun!” Yani hem kısa va-

deli hem de uzun vadeli olanında [şahit tutun]. 

“Ne yazan, ne de şahit zarara uğratılsın!” Bu bir nehiy üslûbudur ve 

hakkı meczûm olmaktır. Burada fethalanmasının sebebi iki sâkin harfin bir 

araya geldiği için son harfin en hafif hareke olan fetha ile harekelenmesidir. 

İdgamdan önce birinci rânın harekesinin nasıl olduğu hakkında iki görüş 

vardır.  Hasan-ı Basrî,  Katâde,  İbn Zeyd ve  Atâ’ya göre aslında kesre olma-

lıdır. Kâtip ve şahidin muameleyi yapanların ikisine veya birine yazmaktan 

ve şahitlik yapmaktan çekinerek zarar vermesini yasaklamaktadır.  Kendisine 

imlâ ettirilmeyen şeyi yazmak, belgeyi değiştirmek ve malı dışındaki şeye 

şahitlik etmek ve genel olarak şahitlik yapmaktan sakınmak da böyledir. 

1 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, 2: 237.
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ِ﴾ أي أïĐل، واćùĝĤ اïđĤل واćùĝĩĤ اđĤאدل  ٰÃّا  uَ³ْ�ِ اَْ¢َ�ُ�   ْ§ُِªٰذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.óאئåĤا ćøאĝĤوا

 ģَّכÜا ĳĤ ïİאýĤن اÍĘ įĤ אĩĺĳĝÜ ُّïüدَةِ﴾ أي أY·َ َ�ّ«ِª ُوَاَْ¢¹َم﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ[٢٧٠ظ] و /
óَّĻĕÝĺ ïĝĘ įčęè ĵĥĐ وإذا ĵĥĐ ĵĭÖ اĩĤכĳÝب اħĻĝĤ اĝÝøאم.

 ĹĘ ُّכýĤا ďĝĺ ïĜ įĬÍĘ اĳُّכýÜ ź أن ĵĤب إóĜ¹ٓا﴾ أي أ\ُYَbyَْb َÊَّوَاد²َْٰٓ« ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اïĝĩĤار واęāĤאت وإذا رĳđäا إĵĤ اĩĤכĳÝب زال ذĤכ.

 َÊَّا Y³َjُحٌ   ْ§ُÁَْ«�َ  }َÁَْ«�َ  ْ§ُ³َÁَْ\  Y·ََ²وyُÀu۪bُ yَ�ِYnَةً  Ykَِbرَةً  bَُ§¹نَ  انَْ   ٓ َÊِّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

Yۜ¶َ¹]ُcُ§َْb﴾ أÖ óĨאĤכÝאĹĘ ÙÖ اïĩĤاĭĺאت، وأÖאح óÜك اĤכÝאĹĘ ÙÖ اīĨ ïĝĭĤ اåÝĤאرات õĤوال 
 ١،óĩَąĨ ħøźכאن وا óُ×ì įĬأ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ «ًةóĄאè ًאرةåÜ» ħĀאĐ أóĜא، وıĻĤإ ĹĐِا َّïĤا

وóĺïĝÜه إź أن Üכĳن اđĩĤאåÜ ÙُĥĨאرة èאóĄة أو Üכĳن اåÝĤאرة٢ åÜאرة èאóĄة، وóĜأ 

اĤ×אĳĜن ÖאĵĥĐ ďĘóĤ أن כאن Ĩכ٣ĵęÝ Öאįĩø وóĺïĝÜه إź أن ïéÜث åÜאرة أو åÜ ďĝÜאرة 

.ïĝĭĤאÖ ïĝĭĤا Ĺİ ةóĄאéĤאرة اåÝĤوا ħכĭĻÖ אıĬوóĺïÜ هó×ì نĳכĺ أو

 وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاَْ�ِ·uُوٓا اذَِا cُ�َْÀY]ََbْۖ﴾ اđĤאģä واđĻĩä ģäŴא وĳİ أïĬ óĨب.

ĝÝĤźאء   çÝĘو اõåĤمُ   įĝèو  ،ĹٌıĬ ñİا   ﴾ ۜuٌÁ·۪�َ  Êََو  [ٌِbY¦َ Yرَّ  ٓ�َُÀ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ģ×Ĝ ĵĤوŶاء اóĤا Ùכóè ÙĻęĻכ ĹĘכאت وóéĤا ėìأ įĬŶ çÝęĤا ĵĤك إóèو īĻĭאכùĤا

ąĺאرر   źو أي  اĤכóùة   Ĺİ وĉĐאء:   ïĺز  īÖوا وÝĜאدة   īùéĤا Ĝאل  źĳĜن٤،  اŸدĔאم 

 ÙÖאÝכĤا īĐ אعĭÝĨźאÖ אĩİاïèأو إ īĻĥĨאđÝĩĤאÖ ارóĄŸا īĐ ïİאýĤوا ÕÜכאĥĤ ĹıĬ Ĺİ٥و

 įĻĘ óĻĻĕÝĤوا įĻĥĐ ĵĥĩĺ אĨ óĻĔ ÙÖאÝכ ĹĘ اñت، وכĳęĤف اĳì אلè ĹĘ אدةıýĤا ģĩéÜو

وכñا ĹĘ اıýĤאدة Ĩ óĻĔ ĵĥĐאįĤ واĭÝĨźאع īĐ أداء اıýĤאدة.
اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢٣٧/٢.  ١

ÙĥĨאđĩĤر: ا  ٢
ر: ĨכÖĳÝא.  ٣
ر: اŻÝìف  ٤

.١: ٤٢١-٤٢٢ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٥

٥

١٠

١٥
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Abdullah b. Mes‘ûd ve  Mücâhid şöyle demişlerdir: Bu kelime aslında 

fethalı olmalıdır. Bu âyet muamelede bulunan kimselere, işlerini yaparken 

kâtibe ve şahide, zarar vermemeleri konusunda bir uyarıdır. Meşgul oldukla-

rı sırada onları başka bir şey ile uğraştırmak, acele ettirmek, başka bir ihtiyaç 

için kullanmak gibi davranışlardan uzak durmak lazımdır. Daha önce lâ 
tudarra ifadesinin aynen geçtiği “Anne yavrusundan dolayı zarara uğratıl-

masın.” [el-Bakara 2/233] âyetinin tefsiri yapılırken izah edildiği üzere, burada 

da bu ifadenin iki türlü yorumu mümkündür. [Yani hem “zarar vermesin” 

anlamına hem de “zarara uğramasın” anlamına hamledilebilir.]

“Eğer bunu yaparsanız (zarar verirseniz) şüphe yok ki bu, sizin yol-
dan çıkmanız demektir.” Yani zarar vermek günahtır ve emrin dışına çık-

mak anlamına gelir. 

 “Allah’tan korkun! Allah size gerekli olanı öğretiyor. Allah her şeyi 
bilmektedir.” Bu kısmın tamamı açık ve anlaşılırdır. 

283. Yolculukta, olur da yazacak kimse bulamazsanız (borca karşı-
lık) alınmış bir  rehin de yeterlidir. Birbirinize bir emanet bırakırsanız, 
emanet bırakılan kimse emaneti sahibine versin ve (bu hususta) Rabbi 
olan Allah’tan korksun. Şahitliği, bildiklerinizi gizlemeyin. Kim onu 
gizlerse, bilsin ki onun kalbi günahkârdır. Allah yapmakta oldukları-
nızı bilir. [el-Bakara 2/283]

“Yolculukta, olur da yazacak kimse bulamazsanız (borca karşılık) 
alınmış bir  rehin de yeterlidir.” Yani vesika burada rehindir. Rihân kelime-

si rehn kelimesinin çoğuludur. Borç karşılığında güvence altına alınan mal 

anlamına gelir.  Ebû Amr ve  İbn Kesîr bu ifadeyi fe-rehnun şeklinde oku-

muşlardır.1 Makbûzatun kelimesi rehnin sıfatıdır ve bu konudaki hükmün 

malın elde tutulmaya devam edilmesi olduğunu gösterir. Mal ancak kabzın 

başlaması ile  rehin hâline gelir. Bundan dolayı kabzı [ele almayı) zikretmiş 

sonra rehni (makbûz) ele alınmış şeklinde nitelemiştir. Ardından da malın 

elde tutulmasının sürekliliğini şart olarak belirlemiştir. 

 “Birbirinize bir emanet bırakırsanız, emanet bırakılan kimse emaneti 
sahibine versin.” Yani  borç veren kişi diğerinden bir emanet isterse, yazıya, 

şahitlere ve rehne güvenmezse talep edilen kişi üzerine düşeni ödesin. Emânet 
kelimesi ism-i mef‘ul anlamında bir mastardır. “Bu onun ilmidir.”, “Bu onun 
kudretidir.” ve “Bu onun şöhretidir.” ifadelerinde de benzer kullanım vardır.

1 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, 2: 237.
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 īĐ  īĻĥĨאđÝĩĥĤ  ĹıĬ  ĳİو ąĺאرَر   źو أي   ÙéÝęĤا  Ĺİ  :ïİאåĨو ĳđùĨد   īÖا وĜאل 

إéĤאق اóąĤر ÖאĤכאÕÜ واýĤאĹĘ ïİ أĩİóĨא ÖאĤכÝאÙÖ وģĩéÜ اıýĤאدة١ وĩİא źĳĕýĨن 

ĩıĻĥĐא   ěĻĻąÝĤا أو  ĩİóĻĔא  ووĳäد  اĭÝĨאıĐא   ďĨ  ģđęĤا  ĵĥĐ إä×אرĩİא  أو  ĩıĤא   ħıĩÖ

Yرَّ وَاuَِªةٌ  ٓ�َbُ Êَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ َّóĨ אĩכ ĳİא، وıĭĨ אĔóęĺ ħĤ אĩıĤ Ùäאè ĹĘ אĩİو ģĻåđÝĤا ĹĘ

.īĻıäو įĤ أن [ة، ٢٣٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾Y¶َuَِª¹َ\ِ

 .óĨŶا īĐ وجóìو ěٌùĘ ارó ِąّĤأي ا ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانِْ bَْ�َ�ُ»¹ا µَُ²ّYِ�َ ¹�ُ�ُقٌ ِ\ُ§ْۜ

.óİאČ įĥا כñİ ﴾ٌÁ«۪�َ ٍء¿ْ�َ ِ©ّ§ُ\ِ ُ ٰÃّوَا ۜ ُ ٰÃّا ُ§ُ ُ̄ ّ«ِ�َُÀَو ۜ َ ٰÃّ¹ا ا£َُbّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħُْכąُđْÖَ īَĨَِאِنْ اĘَ ۜÙٌĄَĳ×ُĝْĨَ ٌאنİَóِĘَ ًא×Üِوا כَאïُåِÜَ ħْĤََو óٍęَøَ ĵĥٰĐَ ħْÝُĭُْ٢٨٣- وَاِنْ כ
 ٓįَُّĬِאĘَ אıَĩْÝُْכĺَ īْĨََאدَةَۜ وıَ َّýĤا اĳĩُÝُْכÜَ źََو ۜįَُّÖَر َ ّٰųا ěَِّÝĻَĤَْو įُÝَĬَאĨََا īَĩُِÜْي اؤñَِّĤدِّ اËَĻُĥْĘَ ًאąđْÖَ

۟ħٌĻĥ۪Đَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ّٰųوَا ۜįُ×ُĥْĜَ ħٌàِٰا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَانِْ ُ¦yٍ�َ~َ »«ٰ�َ ْcُ³ْ وuُkَِb َْªَوا َ¦Y¶َyِ�َ Yً]ِbYنٌ َ®ْ£ُ[¹َ�ٌ_ۜ﴾ أي ĘאÙĝĻàĳĤ رİאنٌ 

 :óĻáכ  īÖوا óĩĐو   ĳÖأ وóĜأ   ،įĤ ĝĻàĳÜאً   īĺïĤאÖ اĳ×ĝĩĤض   īĻđĤا  ĳİو  īٍİر  ďĩä  Ĺİو

 ź įĬÍĘ ÷×éĤدوام ا įĩכè أن ĵĥĐ כĤאن٣، ودلَّ ذİóĥĤ ÛđĬ ﴾ۜ_ٌ�َ¹]ُ£ْ®َ﴿٢ و،«īİóĘ»

 ïđÖ ÙĄĳ×ĝĩĤאÖ אıęĀو ħà ă×ĝĤכ اĤñĤ óذכ īİóĤا óכñĘ ă×ĝĤاء اïÝÖאÖ źא إĭİر óĻāĺ

ذĤכ اóÝüاط ïĤوام اıĻĘ ă×ĝĤא.

 īĩÝن ائÍĘ [٢٧١و] أي / ﴾µُcََ²Y®ََا ±َ ِ̄ bُْي اؤwَِªّدِّ اQَÁُ«ْ�َ Yً��َْ\ ْ§ُ�ُ�َْ\ ±َ®َِنْ اYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÙُĬאĨŶوا įĻĥĐ אĨ بĳĥĉĩĤدِّ اËĻĥĘ īİóĤد واĳıýĤوا ÙÖאÝכĤאÖ ěَّàĳÝĺ ħĥĘ بĳĥĉĩĤا ÕĤאĉĤا

.įُÜóıü هñİو įÜرïĜ هñİو įĩĥĐ اñİ ħıĤĳĜ ĹĘ אĩא כĭıİ įÖ لĳđęĩĤا įÖ ïĺرٌ أرïāĨ

ر + è ĹĘאل ĳìف اĳęĤت وכñا ĹĘ כÝאĨ óĻĔ ÙÖא įĻĥĐ ĵĥĩĺ واįĭĨ óĻĕÝĤ وכñا ĹĘ اıýĤאدة واĭÝĨźאع īĐ أداء اıýĤאدة   ١
 .ÙéÝęĤا Ĺİ אلĜو

ûĨאİ çĀ ،«īİóĘ» :óĻáכ īÖو واóĩĐ ĳÖأ أóĜو ،įĤ ًאĝĻàĳÜ īĺïĤאÖ ضĳ×ĝĩĤا īĻđĤا ĳİو īٍİر ďĩä Ĺİم - و  ٢
.٤٢٤/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٣

٥

١٠

١٥
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“(Bu konuda) Rabbi olan Allah’tan korksun.” Yani hakkını inkâr edip 

ona mani olmasın. 

“Şahitliği, bildiklerinizi gizlemeyin.” Bu ifade şahitlere hitaptır.

“Kim onu gizlerse, bilsin ki kalbi günahkârdır.” Şahitliği gizlemenin 

üç veçhi vardır: 

1. Borçlu kişi aleyhinde şahitliği vardır. Borçlu kişi onun kendi aleyhinde 

şahitliği olmadığını zanneder ve borcunu ödememek ister. Şahit de aleyhine 

şahitliği olduğunu ona haber vermediği için hakkın ödenmemesine sebep 

olur. 

2. Alacaklı kişi alacağı konusunda bir şahidi olduğunu bilmez. Bu âciz 

kişinin durumuna benzer. Şahit burada şehâdetini gizleyerek ona alacağı 

konusunda şahit olduğunu haber vermez.

3. Şahitliği zâhir olur. Ancak müddei ondan talep ettiğinde kaçınır ve 

şahitliği gizler. 

“Onun kalbi günahkârdır.” Bir görüşe göre onun kalbinin facir olduğu 

anlamına gelir. Bir anlayışa göre onun kalbi hesaba çekilir. Burada eylem 

kalp ile ilişkilendirilmiştir. Çünkü saklama işi kalpte olur. Kalbin buna yö-

nelmesiyle gerçekleşir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Günahın aslı kalpten neşet eder. Hz. Peygamber aleyhisselâm 

şöyle buyurmuştur: “Bedende bir et parçası vardır. O iyi olursa 

bedenin tamamı iyi olur. O kötü olursa bedenin tamamı kötü 

olur. Dikkat edin, o kalptir.”1 Sonra günah kalpten bedene ya-

yılır. Bundan dolayı günah kalbe izâfe edilmiştir. Allah Teâlâ 

“Kalplerinizin yaptıkları sebebiyle sizi sorumlu tutar.” [el-Bakara 

2/225] ve “Ancak kalplerinizin bilerek yöneldiğinde günah var-

dır.” [el-Ahzâb 33/5] buyurmuştur.2

“Allah yapmakta olduklarınızı bilir.” Bu daha önce defalarca geçtiği 

üzere bir vaat ve tehdittir. 

1 Buhârî, “Îmân”, 37.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 222.
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 .įđĭĩĺ źو į َّĝè ïéåĺ ŻĘ أي ﴾ۜµَُ\َّر َ ٰÃّا ¡َِcّÁَªَْو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

َ·Yدَةَۜ﴾ ñİا ĉìאبٌ ĳıýĥĤد. َ�ّª¹ا ا ُ̄ cُ§َْb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :įäأو ÙàŻà אدةıýĤאن اĩÝوכ ﴾ۜµُ]ُ«ْ¢َ ٌِfٰا ٓµَُ²ّYِ�َ Y·َ ْ̄ cُ§َْÀ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ïāĝĻĘ  įĻĥĐ ıüאدةَ   ź  įĬأ  ُّīčĺ واĳĥĉĩĤب  اĳĥĉĩĤب   ĵĥĐ ıüאدة   įĤ ĺכĳن  أن 

.ěéĤأداء ا ĵĥĐ כĤذ įĥĩéĻĤ כĤñÖ אدةıü įĻĥĐ įĤ ه أنó×íĺ ź ïİאýĤا اñİو ،ďĭĩĤا

 ŻĘ įĤאè ĹĘ ١õäאđĤכא ĳİا وïİאü į ِĝّè ĵĥĐ įĤ َّأن ÕُĤאĉĤا ħĥđĺ ź أن :ĹĬאáĤوا

ó×íĺه أن ıü įĤאدة ĳĝÝĻĘ įĝè ĵĥĐى.

واáĤאßĤ: أن ĺכĳن ıüאدČ įÜאóİة وĤכī إذا ı×ĥĈא اįĭĨ ĹĐïĩĤ اďĭÝĨ وכĥÜ ħÝכ 

اıýĤאدة.

وµَُ²ّYِ�َ﴿ įĤĳĜٓ اģĻĜ ﴾ۜµُ]ُ«ْ¢َ ٌِfٰ: أي Ęאį×ĥĜ óä، وËĨ :ģĻĜاĩĬÍĘ į×ĥĜ įÖ ñٌìَא įÖ įĝَّĥĐ؛ Ŷنَّ 
اĤכĩÝאن ĺכĳن īĨ اÕĥĝĤ وĺ įĬŶכĳن ïāĝÖ اÕĥĝĤ إĵĤ ذĤכ.

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ÙًĕąĨ ïùåĤا ĹĘ إن»   :Ĺ×ĭĤאل اĜ ،ÕĥĝĤا īĨ Éýĭĺ ħàŸا ģĀإن أ

 ïùåĤا óُאئø אıÖ ïùĘ تïùĘ وإذا ïùåĤا óאئø אıÖ çĥĀ ÛéĥĀ إذا

أź وĹİ اÕĥĝĤ»٢، ĹĘ ďĻýĺ ħà اï×Ĥن ĤñĥĘכ أĄאįĘ إĵĤ اĜ ،ÕĥĝĤאل 

 ±ْ§ِªَٰאل: ﴿وĜو ،[ة، ٢٢٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ْۜ§ُ\ُ¹«ُ¢ُ aْ]َ�َ¦َ Y َ̄ \ِ ْ¦ُwُrِاQَُÀ ±ْ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ
﴾ [اõèŶاب، ٥/٣٣].٣ uَتْ ُ¢ُ»¹ُ\ُ§ْۜ َ ّ̄ �ََb Y®َ

﴾ ñİا وïٌĐ ووóĨ َّóĨ ĵĥĐ ïٌĻĐات. ٌ۟Á«۪�َ َ¹ن«ُ َ̄ �َْb Y َ̄ \ِ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

õäאéĤر: כא  ١
çĻéĀ اí×Ĥאري ، כÝאب اĩĺŸאن ، ٣٧.  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٢٢/٢.  ٣

٥

١٠

١٥
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284. Göklerde ve yerdekilerin hepsi Allah’ındır. İçinizdekileri açı-
ğa vursanız da gizleseniz de Allah ondan dolayı sizi hesaba çekecektir, 
sonra dilediğini affeder, dilediğine de azap eder. Allah her şeye kadîr-
dir. [el-Bakara 2/284]

“Göklerde ve yerdekilerin hepsi Allah’ındır.” Mâ kelimesi gökler ve 

yerdeki herkesi ve her şeyi içine alır. Yani yarattıklarının gizlediklerinden 

ve yaptıklarından hiçbir şey ona gizli kalmaz. Onun emirlerini tutanları, 

yasaklarından kaçınanları bilir. Bunlara uymayanlardan da haberdardır. Bu 

yüzden bu âyette, insanları önceki âyetlerde zikredilen emirlerle amel etme-

ye teşvik etmiştir. 

“İçinizdekileri açığa vursanız da gizleseniz de Allah ondan dolayı sizi 
hesaba çekecektir.” Yani şahitliği ve diğer şeyleri kalplerinizde gizleseniz de 

saklasanız da bunlardan haberdardır. “Eğer adaletten kaçar veya şahitlik yap-

maktan kaçınırsanız.” [en-Nisa 4/135] âyeti de böyledir. Âyetin zâhiri kalp ile 

yapılan şeylerin kınanmasıyla ilgilidir. Yani küfre azmetmek küfürdür. İnsan 

günah tehlikesine düşse de o işi yapmaya azmetmemişse affedilir. Eğer günaha 

azmeder ama pişman olarak döner ve af dilerse yine affedilir. İnsan kötü iş yap-

maya niyet edip kendi elinde olmadan onu yapamazsa yapmış gibi ceza almaz. 

Meselâ zina etmeyi aklına koyan kimse zina fiilini işleyen kimsenin cezasıyla 

cezalandırılmaz. Fakat “zina etmeyi düşünen kimse ‘zina etmeyi düşünen kim-

senin cezası’ ile cezalandırılır mı cezalandırılmaz mı?” sorusu hakkında farklı 

iki görüş vardır: Bir görüşe göre Hz. Peygamber aleyhisselâmın şu hadisinden 

dolayı bu kimse affedilir: “Şüphesiz Allah Teâlâ yapmadığı ve söylemediği 

sürece ümmetimin içinden geçenleri affetmiştir.”1 Ulemânın çoğunluğuna 

göre bu hadîs-i şerîf kesin karar verilen düşüncelerle değil, akla düşen geçici 

düşüncelerle ilgilidir ve kötü bir işi yapmaya kesin olarak azmeden kimsenin 

hesaba çekileceği sabit bir hükümdür.  İmam Mâtürîdî de bu görüştedir.2 

 Şemsüleimme Ebû Muhammed Abdülaziz b. Ahmed el-Hulvânî, 

ahkâmü’l-Kur’ân’a dair kitabında bu âyet-i kerîme ile ilgili olarak şöy-

le demiştir: “ İnsan, aklına gelen şeylerden dolayı cezalandırılmaz. An-

cak azmettiği işler sebebiyle kınanabilir. Allah onu kınar ve hesaba çe-

ker. Sonra dilerse affeder. Affetmesi onun keremidir. Dilerse de azap 

eder. Bu da onun adaletidir.” Bu konuda Hulvânî “Kalplerinizin yap-

tıklarıyla sizi muaheze etmez.” [el-Bakara, 2/225] âyetini delil gösterir. 

1 Bkz. Buhârî, Eymân ve’n-Nüzûr, 15.

2 Bkz. Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 224.
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Ĺ اùِęُĬَْכħُْ اوَْ ĳęُíُْÜهُ  ۪
ٓ
Ę אĨَ واïُ×ُْÜ ْرَْضِۜ وَاِنźْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰųِ -٢٨٤

óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ُ ّٰųאءُۜ وَا ٓýَĺَ īْĨَ ُب ِñّđَُĺَאءُ و ٓýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĻَĘَ ُۜ ّٰųا įِÖِ ħُْכ×ْøِאéَُĺ

﴾ כĨ» Ùĩĥא» ĭÝĺאول ĩıĻĘ īĨא وĨא ĩıĭĻÖא  ¹َاتِ وََ®Y ِ�¿ اÊْرَْضِۜ ٰ̄ َ�ّªا ¿�ِ Y®َ ِ ّٰÃِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĻİاĳĭÖ ĵıÝĬهِ واóِĨِواÉÖ óĩÝĺا īĩĘ ،ٌءĹü ħıĤאđĘوأ įĝĥì ارóøأ īĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ÷ĻĥĘ أي

ħĥĐ ذĤכ وì īĨאėĤ ذĤכ ħĥĐ ذĤכ، ĵĥĐ ħıáè اÖ ģĩđĤכĨ ģא ñİ ĹĘه اÙĺŴ وĨא ıĥ×Ĝא.

 ħכÖĳĥĜ ĹĘ אĨ أي ﴾ُۜ ٰÃّا µِ\ِ ْ§ُ]ْ~ِYoَُÀ ُ¹�ُهsْbُ َْا²َُْ�ِ�ُ§ْ او ¿ ۪ٓ � Y®َ واuُ]ْbُ ِْوَان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ٓ۫ا اوَْ ¹�ُyِ�ْbُا﴾ [اùĭĤאء، ١٣٥/٤] اÙĺŴ دلَّ  īĨ כĩÝאن اıýĤאدة وóĻĔ ذĤכ وĳİ כįĤĳĝ: ﴿وَانِْ bَْ»ـ¹ُ

Čאİóُİא ĵĥĐ اËĩĤاñìة ĩÖא ĺכĳن īĨ اÕĥĝĤ وįÝĥĩä أن õĐمَ اĤכóِę כóٌę وóĉìة اĳĬñĤب 

ة١ وõĐم اĳĬñĤب إذا ïِĬَمَ įĻĥĐ ورįĭĐ ďä واĳęĕĨ įĭĨ óęĕÝøر، ĨÉĘא  َّĳęđĨ مõĐ óĻĔ īĨ

اÖ ُّħıĤאĻùĤئĩÖ įĭĐ ďĭĩĺ ħà ÙِאÖ ź ďĬאĻÝìאره وà ĳİאĵĥĐ ÛٌÖ ذĤכ đĺ ź įَّĬÍĘאĵĥĐ ÕĜ ذĤכ 

Ö Ĺĭđĺ ،įĥđĘ ÙَÖĳĝĐאõđĤم ĵĥĐ اĬõĤא đĺ źאÙَÖĳĝĐ ÕĜ اĬõĤא، أĨא «đĺ ģİאĵĥĐ ÕĜ اõđĤم 

 Ûàïè אĨ ĹÝِ َّĨأ īĐ אęĐ ĵĤאđÜ ّٰųإنَّ ا»  :Ĺ×ĭĤل اĳĝĤ ر٢ĳęĕĨ ĳİ :ģĻĜ «א؟ĬõĤم اõĐ ÙÖĳĝĐ

įÖ أıùęĬא Ĩא ģĩđĺ ħĤ أو ÝĺכįÖ ħĥ»٣، وأכĵĥĐ ħİóá أن اĹĘ ßĺïéĤ اóĉíĤة دون اõđĤم 
٤. ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸا įĤאĜ اñכ ÙÝÖאà ÙĨõđĤا ĹĘ ةñìاËĩĤوإن ا

 įÖאÝכ ĹĘ ّٰųا įĩèر ĹĬاĳĥéĤا ïĩèأ īÖ õĺõđĤا ï×Đ ïĩéĨ ĳÖأ ÙĩئŶا ÷ĩü óوذכ

/ [٢٧١ظ] ĹĘ أèכאم اóĝĤآن ñİ ĹĘه اÙĺŴ وĜאل: إن اóĉíĤة Ëĺ źاıÖ ñìא واõđĤم 

 įÖ َّñĐ אءü وإن įĭĨ ģąĘ כĤوذ įĤ óęĔ אءü إن ħà į×ُøِאéĺو į×ُÜِאđĺ ĵĤאđÜ ّٰųوا įÖ ñìاËĺ

 ،[٢٢٥/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ْۜ§ُ\ُ¹«ُ¢ُ  aْ]َ�َ¦َ  Y َ̄ \ِ  ْ¦ُwُrِاQَُÀ  ±ْ§ِªَٰو﴿  :įĤĳĝÖ واïÝøلَّ   įĭĨ ïĐل  وذĤכ 

ر: óęĕĨة  ١
ĳęđĨ :ح  ٢

 çĻéĀ] «ħََّĥכÜ أو įÖ ģْĩَđÜ ħĤ אĨ ، אıَùُęُĬأ įÖ Ûà َّïè أو ، Ûْøĳøא و َّĩĐ ĹÝِ َّĨŶ אوزåÜ ّٰųإن ا» :ċęĥÖ אريí×Ĥا įäóìأ  ٣
اí×Ĥאري، כÝאب اĩĺŶאن واñĭĤور، ١٥.]

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٢٤/٢.  ٤

٥

١٠

١٥
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Aynı görüşte olan diğer âlimler Kur’ân’ın şu âyetlerini de delil olarak göster-

mişlerdir: “Zannın çoğundan  sakınınız. Şüphesiz zannın bir kısmı günahtır.” 

[el-Hucurât 49/12], “Gizli dost tutmamak üzere.” [el-Mâide 5/5], “Kötülüğün 

yayılmasını isteyenler.” [en-Nûr 24/19], “Gözlerin hain bakışını ve kalplerin 

gizlediğini bilir.” [el-Mü’min 40/19], “Kulak, göz ve kalp işte bütün bunlar 

hesaba çekilecektir.” [el-İsrâ 17/36], “Bilmezler mi ki Allah onların sırlarını ve 

gizli konuşmalarını bilir.” [ez-Zuhruf 43/80], “Günahın gizlisini ve açığını bı-

rakınız.” [el-En‘âm 6/120], “Dünya hayatına rızâ göstermişlerdir.” [Yûnus 10/7], 

“Yaptıklarında ısrarcı değillerdir.” [ Âl-i İmrân 3/135], “Yapmadıkları şeylerle 

övülmeyi isterler.”, “Her kim haksız yere inkâr etmek isterse.” [el-Hac 22/25].

 Dahhâk’ın rivayetine göre Hz. Âişe “Nefislerinizden geçeni açığa vur-

sanız da gizleseniz de Allah onlara karşılık sizi hesaba çekecektir.” [el-Bakara 

2/284] âyeti hakkında şöyle demiştir: “Bir adam bir günah işlemeye niyet 

eder ama onu yapmazsa ona sadece niyeti kadar bir keder ve hüzün gönde-

rilir. İşte onun hesabı budur.” 

Kuşeyrî şöyle demiştir:   

Yani nefislerinizdeki mâna ve iddiaları gösterseniz de saklasa-

nız da Allah Teâlâ onlardan haberdardır. Bir görüşe göre burada 

kastedilen ibadetin görünen, iradenin gizlenen kısmıdır. Başka 

bir anlayışa göre ise görünmeyen şeyler fikir ve düşünceler, görü-

len şeyler hareketlerdir. 1

“Sonra Allah dilediğini affeder, dilediğine de azap eder.”  Hasan-ı 

Basrî şöyle demiştir: Yüce Allah kıyamet günü gizli veya açık, bedenle veya 

kalple, bilerek veya bilmeyerek bir amel yapmış hiçbir kulu bırakmayacak, 

mutlaka onun hakkında karar verecek, dilediğini bağışlayacak, dilediğine ise 

dilediği şekilde azap edecektir.  

Tefsirlerin çoğunda bu âyet-i kerîmenin sebeb-i nüzûlü ile ilgili şöyle 

bir rivayet bulunmaktadır: Bu âyet indirilince ashâb-ı kirâm çok korktu ve 

“Gönlümüzden geçen her şey için sorumlu mu olacağız?” dedi. Bunun üze-

rine Allah Teâlâ “Resul ve müminler iman etti… Allah kimseye güç yetirebi-

leceğinden fazlasını yüklemez. Herkesin yaptığı iyilik ve kötülük kendisine-

dir.” [el-Bakara 2/286] âyetini indirdi. Cezanın azmetmekle değil yapmakla hak 

edildiğini bildirdi. Bazılarına göre Allah Teâlâ bu âyetle öncesini neshetmiştir. 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 225.
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 ﴾ٌfِْا ِ±ّ َ�ّªانَِّ \َْ�َ� ا ِۚ±ّ َ�ّªاً ِ®َ± اyÁg۪¦َ ³ُِ[¹اcَjْا﴿ :įĤĳĜ אıĭĨ آنóĝĤا īĨ אتĺآÖ įÖ نĳĥאئĝĤا َّãÝèوا
 �َÁ�َ۪b َْ¹ُنَ ان]ّoُِÀ ±َÀwَ۪ªّא: ﴿انَِّ اıĭĨو ،[ة، ٥/٥ïאئĩĤا] ﴾ٍۜانuَrَْي ا ۪ٓwsَِcّ®ُ Êََא:: ﴿وıĭĨو [ات، ١٢/٤٩óåéĤا]

ïُورُ﴾ [اīĨËĩĤ، ١٩/٤٠]، وĜאل:  ُّāĤا ĹęِíُْÜ אĨََو īِĻُĐَْźْا Ùَĭَِאئ ٓìَ ħُĥَđْĺَ﴿ :אلĜو،[ر، ١٩/٢٤ĳĭĤا] ﴾_ُ�َnِY�َªْا
 َ ٰÃّ¹ٓا انََّ ا ُ̄ َ«�َْÀ َْªَאل: ﴿اĜو ،[اء، ٣٦/١٧óøŸا] ﴾Êً۫Qُ�ْ®َ µُ³ْ�َ َنY¦َ ¥َِٓئªُٰ۬ادَ ُ¦ّ©ُ اوQٰ�ُªْوَا yَ�َ]َªْوَا �َ ْ̄ َ�ّªانَِّ ا﴿
ħِàْ وÖََאįُĭَĈِۜ﴾ [اđĬŶאم: ١٢٠/٦]، وĜאل:  ِźْا óَİِאČَ אل: ﴿ذَرُواĜو ،[ف، ٨٠/٤٣óìõĤا] ﴾ْ·ُÀ¹ٰkَْ²َو ْ¶َُyّ~ِ َُ«�َْÀ
YÁَ²ْ﴾ [Ĭĳĺ÷، ٧/١٠]، وĜאل: ﴿وyّ�ُِÀ َْªَُوا َ�ٰ»« َ®Y َ�َ�ُ»¹ا﴾ [آل óĩĐان، ١٣٥/٣]، وĜאل:  ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْY\ِ وَر¹�َُا﴿

[٢٥/٢٢ ،ãéĤا] ﴾ٍ«ْ�ُ\ِ ٍدYoَªِْY\ِ µِÁ�ِ ْدyُِÀ ±ْ®ََאل: ﴿وĜ¹ا﴾، و«ُ�َ�َْÀ َْª Y َ̄ uُوا ِ\ َ̄ oُْÀ َْ¹ُنَ ان]ّoُِÀَو﴿
ا²َُْ�ِ�ُ§ْ   ¿ ۪ٓ �  Y®َ uُ]ْbُوا  ﴿وَانِْ   :įĤĳĜ  ĹĘ ıĭĐא   ّٰųا  ĹĄر  ÙýאئĐ  īĐ اéąĤאك  وروى 
[اóĝ×Ĥة، ٢٨٤/٢] Ĝאĳİ :ÛĤ اÖ ُّħıĺ ģäóĤאÙĻāđĩĤ وıĥĩَđĺ źא   ﴾ُۜ ٰÃّا  µِ\ِ  ْ§ُ]ْ~ِYoَُÀ ¹�ُsْbُهُ  اوَْ 

 .įÝ×øאéĨ כĤñĘ ÙĻāđĩĤا īĨ įÖ َّħİ אĨ رïĝÖ نõéĤوا ħıĤا īĨ įĻĥĐ ģøَóĻُĘ

: ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 īĨ ĳęíÜه  أو  واĐïĤאوي   ĵĬאđĩĤا  īĨ  ħכùęĬأ  ĹĘ Ĩא  ï×Üوا  وإن 
اĝĩĤאïĀ واĉĩĤאĜ ،ÕĤאل١ وĝĺאل Ĩא įĺïِ×ُْÜ اđĤ×אدة وĨא įĻęíÜ اŸرادة، 
وĝĺאل Ĩא įĻęíÜ اęĤכóاتُ واóĉíĤاتُ وĨא įĺï×Ü اùĤכĭאتُ واóéĤכאتُ.٢

 ّٰųا ÷ĻĤ : ّٰųا įĩèر īùéĤאل اĜ ﴾ُۜءYٓ�ََÀ ±ْ®َ ُب ِwّ�َُÀَءُ وYٓ�ََÀ ±ْ َ̄ ِª yُ�ِ�ْÁَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ÝÖאركٍ ï×Đا ĳĺم اĻĝĤאÙĨ أŻĩĐ َّóø أو أóè īĨ įĭĥĐכĳä ĹĘ Ùارįèِ أو į×ĥĜ ĹĘ ٍħّİ دون أن 
ب ýĺ īĨאءُ ĩÖא ýĺאء. ِñّđĺאء وýĺ īĩĤ אءýĺ אĨ óęĕĺ ħà رَهóّĝĺ ĵÝè ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אهĺإ įĘ ِóّđĺ

 ÙÖאéāĤا  ÛĐõä  ÙĺŴا ñİه   ÛĤõĬ א  َّĩĤ  įĬأ  ÙęĥÝíĨ وĳäه   īĨ  óĻøאęÝĤا  óáأכ  ĹĘو
[اóĝ×Ĥة،  ُ~¹لُ﴾  َyّªا ﴿اَٰ®َ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ õĭĘل  أĭùęĬא؟   įÖ  Ûà َّïè  ģכÖ  ħכñìاËĬ أ  وĜאĳĤا: 
 ﴾ ۜaْ]َ�َcَ¦ْا  Y®َ  Y·َÁَْ«�ََو  aْ]َ�َ¦َ  Y®َ  Y·ََª  Yۜ·َ�َ~ُْو  َÊِّا  Yً��َْ²  ُ ٰÃّا  �ُِ«ّ§َُÀ  Êَ﴿  :įĤĳĜ  ĵĤإ  [٢٨٥/٢

ñıÖه،   ÛíùĬ أıَّĬא  ıąđÖא   ĹĘو اõđĤم،  دون   ÕùכĤאÖ ذĤכ   ěَّĥđÝĘ  [٢٨٦/٢ [اóĝ×Ĥة، 

ح: - Ĝאل  ١
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢١٥/١.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Tahkik ehli usul âlimlerinin çoğu neshin haberlerde değil hükümlerde ol-
duğunu söylerler. Bu da bir haberdir. Rivayetlerin çoğunda nesih lafzı bu-
lunmaz. Bu âyetin diğerinden sonra gelmesi, insanın aklına gelen şeylerden 
dolayı sorumlu tutulmayacağını açıklamak içindir. Çünkü bu, insanın elinde 
değildir. Ancak insan kötü bir işe azmetmesi sebebiyle kınanabilir. Yahut bu 
işten dolayı hesaba çekilir ve sonra affedilir. Yahut bunun açıklaması âyetin 
sonunda gelmiştir: “Allah dilediğini affeder, dilediğine ise azap eder.” Âlimler 
durumu Allah’ın meşietinde olan bu kimselerin [yani günahkârların] âkıbeti 
konusunda pek çok şey söylemişlerdir. Doğrusu şu ki Allah kesinlikle kâfirlere 
azap edecek ve kendisine şirk koşulmasını affetmeyecektir. Bunun dışındaki 
şeyleri ise dilerse keremiyle affeder, dilerse de adaletiyle cezalandırır.

“Allah her şeye kadîrdir.” Yani O affetmeye de cezalandırmaya da başka 
bir şey yapmaya da muktedirdir. 

285. Peygamber, Rabbi tarafından kendisine indirilene iman etti, 
müminler de (iman ettiler). Her biri Allah’a, meleklerine, kitaplarına, 
peygamberlerine iman ettiler. “Allah’ın peygamberlerinden hiçbiri ara-
sında ayrım yapmayız. İşittik, itaat ettik. Ey Rabbimiz, affına sığındık! 
Dönüş sanadır” dediler. [e l-Bakara 2/285]

“Peygamber, Rabbi tarafından kendisine indirilene iman etti, mü-
minler de (iman ettiler).”  Hasan-ı Basrî,  Mücâhid,  İbn Sîrîn ve  Abdullah 
b. Abbas’ın rivayet ettiğine göre bu üç âyet dışında Kur’ân’ın tamamını Hz. 
Muhammed aleyhisselâma Cebrâil indirmiştir. Bu üç  âyeti ise Miraç gece-
sinde Yüce Allah vasıtasız olarak inzal etmiştir. Bu üç âyet dışında Bakara 
sûresi  Medine’de nâzil olmuştur. 

 Saîd b. Cübeyr,  Dahhâk ve  Abdullah b. Abbas’tan gelen bir rivayete göre 
Cebrâil bu âyetleri  Medine’de indirmiştir. 

“Peygamber iman etti.” Yani Rabbinden kendisine indirilene inandı 
ve onu ikrar etti. Yani Kur’ân’ın vahyedildiğine iman etti. Bununla Hz. 
Peygamber aleyhisselâmın  sonradan iman ettiği kastedilmemiştir. Çünkü o, 
peygamberlik verilmeden önce de Allah’a ve O’nun birliğine iman ediyordu. 
Onun başka bir vasıfla nitelenmesi câiz değildir. Ancak Kur’ân’a iman kas-
tedilmiştir. Çünkü Allah Teâlâ, Kur’ân’ı Hz. Peygamber’e  indirmeden önce 
kendisinin Kur’ân’a iman etmesini  istememiştir. “Sen kitabın ve imanın ne 
olduğunu  bilmezdin.” [eş-Şûrâ 42/52] yani Kitab’a imanı bilmezdin âyetinin 
anlamı budur. Cenâb-ı Hak “Sana kitap verilmesini ummazdın.” [el-Kasas 

28/86] buyurmuştur. 
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īĨ īĻ أģİ اĳĀŶل ĵĥĐ أن اĺ ëùĭĤכĳن ĹĘ اèŶכאم دون اìŶ×אر،  ِĝّ ِĝّéĩĤا óáوأכ
 ĳİو ÙĺŴכ اĥÜ ïđÖ ÙĺŴه اñİ ورود ģÖ ëùĭĤا ÙčęĤ אتĺواóĤا óáأכ ĹĘ ÷ĻĤو óٌ×ì اñİو
 Ù×øאéĩĤن اĳכĺ أو ÙĨõđĤאÖ ñìاËĺو įđøو ĹĘ ÛùĻĤ ĹıĘ ةóĉíĤאÖ ñìاËĺ ź įĬאن أĻÖ
بُ  ِwّ�َُÀَو Yٓ�ََÀءُ   ±ْ َ̄ ِª  yُ�ِ�ْÁَ�َ﴿  :įĤĳĜ  ĳİو  ÙĺŴا  ħÝì óĻùęÜه  أو   ĳęđĤا ĺכĳن   ħà  ÙĥאئùĩĤאÖ
 óُęِĕĺ źو ÙَĤאéĨ ź אرęכĤب ا ِñّđĺ įĬأ çĻéāĤوا ÙِئĻýĩĤا ģİأ ĹĘ اĳĩĥכÜ ħà ،﴾ َ®ْ± Yٓ�ََÀءُۜ

 .įĤِïْđَÖ įĻĥĐ بñĐ אءü وإن įĥąęÖ هóَęĔ َאءü ْنÍĘ כĤא وراء ذĨ אĨÉĘ ،َكóýĤا

ُ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءٍ َ¢yٌÀu۪﴾ أي īĨ اóęĕĩĤةِ واÕِĺñđÝĤ وóِĻĔ ذĤכ. ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 į۪ÝَِئِٓכĥٰĨََو ِ ّٰųאÖِ īَĨَٰا ٌّģُنَۜ כĳُĭĨِËْĩُĤْوَا į۪ ِّÖَر īْĨِ įِĻْĤَِلَ اõِĬُْא ا ٓĩَÖِ ُلĳøُ َّóĤا īَĨَٰ٢٨٥- ا
رĭََّÖَא  óَęْĔُاĬَכَ  وَاĭَđْĈََא  ĭَđْĩِøَא  وĜََאĳُĤا   ۠į۪ĥِøُُر  īْĨِ  ïٍèََا  īَĻْÖَ قُ  ِóّęَُĬ  źَ  ۜį۪ĥِøُُوَر  į۪×ِÝُُوَכ

 óُĻā۪ĩَĤْכَ اĻْĤَِوَا

 ïİאåĨو īùéĤאل اĜ ﴾ Qِْ®¹³ُنَۜ ُ̄ ªْوَا µِ۪\َّر ±ْ®ِ µِÁَْªِا²ُِْ}لَ ا Yٓ َ̄ ُ~¹لُ ِ\ َyّªاَٰ®َ± ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵĥĐ لõĬأ ģَĺó×ä أن Ùĺروا ĹĘ ħıĭĐ įĤا ĹĄאس ر×Đ īÖوا īĺóĻø īÖ[٢٧٢و] وا /
ñİ ïه  َّĩéĨ ĵĤإ ĵèي أوñَّĤا ĳİ َ ّٰųن اÍĘ ،ثŻáĤאت اĺŴه اñİ źآن إóĝĤا ďĻĩä ïĩéĨ
اĺŵĤאت اŻáĤث١ ÙĥĻĤ اóđĩĤاج ŻÖ واÙĉø، وĳøرة اóĝ×Ĥة ÙَّĻĬïĨ إñİ źه اĺŴאت اŻáĤث.

 ģĺó×ä אıĤõĬأ :Ùĺروا ĹĘ ƻ אس×Đ īÖאء واĉĐאك وéąĤوا óĻ×ä īÖ ïĻđø אلĜو
.ÙĭĺïĩĤאÖ Ṡ Ĺ×ĭĤا ĵĥĐ مŻùĤا įĻĥĐ

ُ~¹لُ﴾ أي: اïĝÝĐ وأĩÖ َّóĜא أõĬل إīĨ įĻĤ رįِّÖ أي ĹèĳÖ اóĝĤآن وóِĺ ħĤد  َyّªاَٰ®َ± ا﴿ :įĤĳĜو
 ،ÙĤאøóĤا ģ×Ĝ įÝĻĬاïèĳÖو ّٰųאÖ אĭĨËĨ כאن įĬŶ כ؛Ĥñכ īכĺ ħĤ إن įĭĨ אنĩĺŸوث اïè įÖ
 įĻĥĐ آنóĝĤل اõĬأ ģ×Ĝ įĬÍĘ آنóĝĤאÖ אنĩĺŸا įÖ أراد īכĤ כĤذ óĻĕÖ ėĀĳĺ ز أنĳåĺ źو
أي  [اĳýĤرى، ٥٢/٤٢]  Yنُ﴾  َ̄ À ۪Êْا  Êََو َ®Y اYcَ§ِªْبُ  uَْbر۪ي   aَ³ْ¦ُ  Y®َ﴿  :įĤĳĜ  ĵĭđĨ  ĳİو  įÖ اĩĺŸאن 

[٨٦/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾ُبYcَ§ِªْا ¥َÁَْªِا »ٓ£ٰ«ُْÀ َْ¹ٓا انjُyَْb aَ³ْ¦ُ Y®َ﴿ :אلĜ įĬÍĘ אبÝכĤאÖ אنĩĺŸا

ÙàŻáĤر: ا  ١

٥

١٠

١٥
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Kuşeyrî şöyle demiştir:  

Hakk’ın peygamberinin imanına şahitlik etmesi onun kendi 

imanından haber vermesinden daha sağlamdır. “Bütün mahlûkat 

delil ile peygamber ise apaçık görerek iman etmiştir.” denilir. Bir 

görüşe göre “Mahlûkat vasıtalarla, peygamber ise vasıtasız iman 

etmiştir. Mahlûkat istidlâl yolu ile peygamber ise müşâhede ve 

vuslat yolu ile iman etmiştir.1

“Ve müminler iman ettiler.” Mü’minûn kelimesi önceden geçen fâile 

atfedilmiştir. Yani müminler de aynı şekilde iman ettiler. 

“Her biri Allah’a, meleklerine, kitaplarına, peygamberlerine iman 
ettiler.” Yani Muhammed ve ümmetinden her bir fert Allah’a, meleklerine, 

kitaplarına ve peygamberlerine iman etmişlerdir. Bir görüşe göre peygam-

berler, kendilerine Rablerinden indirilen kitaplara iman etmişlerdir. Bu tam 

bir cümledir ve Hz. Peygamber’in Kur’ân’a iman ettiğini bildirmektedir. 

Hz. Peygamber aleyhisselâmın dinin  bütün rükünlerine imanı bundan önce 

de kendisinde mevcut olsa da bu iman vahyin gelmesinden sonra gerçek-

leşmiştir. Sonra “Müminlerin her biri Allah’a, meleklerine, kitaplarına ve 

peygamberlerine iman ettiler.” buyurdu. Müminlerin bütün bu şeylere iman 

etmeleri, davet edilmelerinden sonra gerçekleşmiştir. Onlar bunları önceden 

bilmedikleri için iman etmiyorlardı. Buradaki küll kelimesi hem tekil hem 

de çoğul olarak anlaşılabilir. [Yani hem her fert tek tek kastedilebilir hem 

de bir grup topluca kastedilebilir.] Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımı böyledir. 

“Her biri namazını ve tesbihini bildi .” [en-Nûr 24/41] âyeti ile “Her biri kıya-

met günü gelecektir.” [Meryem 19/95] âyetinde tekil anlamda kullanım, “Hep-

si bize dönecektir.” [el-Enbiyâ 21/93] yani “Hepsi ona gelecektir.” âyetinde ise 

çoğul anlamda kullanım mevcuttur. 

 “Allah’ın peygamberlerinden hiçbiri arasında ayrım yapma-
yız.” Abdullah mushafında ve tâbiînin bir kısmının ve  Ebû Muham-

med  Ya‘kūb b. İshak el-Hadramî’nin kıraatinde üçüncü şahıs olarak 

yufraku şeklindedir ve küllün kelimesine atfedilir. Açık olan kıraat ise 

nûn harfiyle nüferriku şeklindekidir.2 Burada “Derler ki” şeklinde haz-

fedilmiş bir ifade vardır. Bu tür bir kullanım pek çok âyette bulunur. 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 215. 

2 Bkz. İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, 2: 237.
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 : ّٰųا įĩèيُّ رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

įĻĥĐ įِ اŻùĤم  ÖאĩĺŸאن أīĨ įĤ َّħÜ إì×אره  ِĻّ×ĭĤ  įĬאé×ø ِěّéĤאدةُ اıü

اİó×Ĥאن   ßĻè  īĨ  ħıĥכ  ěĥíĤا  īĨآ وĝĺאل:  Ĝאل،   įÜאدıýÖ  įùęĬ  īĐ

 īĨوآ  ćאئøĳĤאÖ  ěĥíĤا  īĨآ وĝĺאل:  اĻđĤאن،   ßĻè  īĨ اĳøóĤل   īĨوآ

ýĨאïİة  اĳøóĤل   īĨوآ  źźïÝøا  ěĥíĤا  īĨآ  ćَאئøو  ŻÖ اĳøóĤل 
١.źאĀوو

Qِْ®¹³ُن﴾ ĵĥĐ ėĉĐ ĳİ :ģĻĜ اŶول أي واĳĭĨËĩĤن آĳĭĨا ĤñÖכ أąĺא. ُ̄ ªوا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īĨآ ħıĭĨ ٌّģכ įÝĨوأ ïĩéĨ أي ﴾ۜµ۪«ِ~ُُوَر µ۪]ِcُ¦َُو µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ٌ©ّ¦ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Öאųّٰ وŻĨئכįِÝِ وכįِ×Ý ورįِĥِø، وģĻĜ: آīĨ اĩÖ ģøóĤא أõĬل إīĨ įĻĤ رñİ ،įِِّÖا Üאمٌّ وإì×אر 

 ģ×Ĝ اء כאنĳø ĹÝĤرכאن اŶا ģכÖ įĬאĩĺوإ ĹِèĳĤا ïَđÖ اñİ آن٢ وכאنóĝĤאÖ įĬאĩĺإ īĐ

وإĩĺאن   ﴾ۜµ۪«ِ~ُُوَر  µ۪]ِcُ¦َُو  µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ  ِ ٰÃّY\ِ اَٰ®َ±   ٌ©ّ¦ُ Qِْ®¹³ُنَۜ  ُ̄ ªْوَا﴿ Ĝאل:   ħà  ،įĭĨ ĳäĳĨدا  ذĤכ 

 īĻĭĨËĨ אıÖ īĻĘאرĐ اĳĬĳכĺ ħĤ ħıĬÍĘ ،אıĻĤا إĳĐא دĨ ïđÖ אء כאنĻüŶه اñİ ِģّכÖ īĻĭĨËĩĤا

 uْ¢َ ٌ©ّ¦ُ﴿ :آنóĝĤا ĹĘاد، وóĘŶم اĳĩĐ ُّħđÜ אıĬÍĘ ďĩåĤوا ïèاĳĥĤ çĥُāĺ Ùĩĥכ « ٌّģא، و«כıÖ

َ�ِ»َ µَُbËَ�َ وµُoَÁ]ِ�َْbَ﴾[اĳĭĤر، ٤١/٢٤] و﴿وَُ¦ّ»ُُ·ْ اµِÁbٰ۪﴾ [ħĺóĨ، ٩٥/١٩] وñİا óęĥĤد وĜאل: ﴿ُ¦ّ©ٌ 
.ďĩåĥĤ اñİ ،هĳÜأ ģوכ [אء، ٩٣/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾ اY³َÁَْªِ رَا¹�ُjِنَ۟

 īĨ ÙĐאĩä اءةóĜ ĳİو ّٰųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘو ﴾µ۪«ِ~ُُر ±ْ®ِ uٍnََا ±َÁَْ\ ُق ِyّ�َُ² Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :įĤĳĜ ĵĤאء ردا إĻĤאÖ «قóęĺ ź»٣ĹĨóąéĤا ěéøا īÖ بĳĝđĺ ïĩéĨ ĹÖاءة أóĜو īĻđÖאÝĤا

قُ﴾ ÖאĳĭĤن،٤ وįĻĘ إĩĄאر أي ĳĤĳĝĺن وĹĘ ĳİ כīĨ óĻá اĺŴאت  ِyّ�َُ² Êَ﴿ ةóİאčĤاءة اóĝĤوا ﴾ ٌ©ّ¦ُ﴿

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢١٥/١.  ١
ح: اĳĝĤل  ٢

ĹĨóąéĤا ěéøا īÖ بĳĝđĺ ïĩéĨ ĹÖاءة أóĜر - و  ٣
.٤٣٤/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬاءات اóĝĤه اĳäو  ٤

٥

١٠

١٥
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“Allah’tan başka dost edinenler onlara tapmıyoruz derler.” [ez-Zümer 39/3] 

âyetinde olduğu gibi. Vâhid “tek” anlamındadır. “Hiçbiriniz buna mani 

olamazsınız.” [el-Hâkka 69/47] âyetindeki kullanım da böyledir. Şair Ru‘be b. 

el-Accâc [da bir beytinde müfred bir kelimeden sonra cemi fiil kullanarak] 

şöyle demiştir: 

İnsanların işleri karmakarışık olunca, seni gören kişiden hiç çekinmezler

Yahut da mânası “ Yahudi ve Hıristiyanların peygamber ve kitapların 

sadece bir kısmına iman etmeleri gibi onun peygamberleri arasında birisini 

diğerinden ayırt etmezler.” şeklindedir. 

Kulaklarımız ile “duyduk” ve bedenlerimiz ile “itaat ettik.” Bir görüşe 

göre “duyduk” “Aklettik ve anladık” demektir. “İşitmedikleri hâlde işittik 

diyenler gibi olmayın.” [el-Enfâl 8/21] âyetinde de böyle bir anlam vardır. 

“İşittik” yani kabul ettik anlamındadır diyenler de vardır. “Allah kendisini 

hamdedeni işitti.” ifadesi de böyledir. 

“Rabbimiz! Affına sığındık.” [“bağışlaman!” anlamındaki gufrâneke 
ifadesinin mef‘ul kullanımı dua anlamındadır.] Yani “Rabbimiz! Bizi affet!” 

derler. “Boyunlarını vurun.” [Muhammed 47/4] âyetinde de benzer bir kulla-

nım vardır. Darbe’r-rikāb ifadesindeki darbe kelimesi “vurun!” anlamında 

emir olarak kullanılmıştır. Yahut da ifade, “Onlar ‘Senin affını talep edi-

yoruz.’ derler.” anlamına gelir ki sûrenin sonundaki “Bizi affet” kısmının 

tekrarı olmaması açısından bu yorum daha uygundur. Her iki yorumu bir-

leştirerek anlamın, “Rabbimiz! Senin affını istiyoruz. Bizi affet!” şeklinde 

olduğunu söylemek de mümkündür. 

“Dönüş sanadır.” Yani dünyada muvaffakiyet, âhirette sevaba kavuşmak 

için dönüş sanadır. Bu âyet ölümden sonra dirilmeyi ve cezayı ikrar etmek-

tedir. Ayrıca bu konulardaki herhangi bir istisna iddiasının bâtıl olduğuna 

ve iman adının onunla gerçekleştiğine delildir. 

286. Allah her şahsı, ancak gücünün yettiği ölçüde mükellef kılar. 
Herkesin kazandığı (hayır) kendine, yapacağı (şer) de kendinedir. Rab-
bimiz! Unutursak veya hataya düşersek bizi sorumlu tutma. Ey Rabbi-
miz! Bizden öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır bir yük yükleme. Ey 
Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği işler de yükleme! Bizi affet! Bizi 
bağışla! Bize acı! Sen bizim mevlâmızsın. Kâfirler topluluğuna karşı 
bize yardım et! [el-Bakara 2/286]
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819óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ĵĭđĩÖ ïèوا ħİï×đĬ אĨ اĳĤאĜ أي [٣/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ْ¶ُuُ]ُ�َْ² Y®َ َۢءYٓÁَِªَْاو ٓµِ۪²وا ِ®ْ± دُوwُsََbّا ±َÀwَ۪ªّا﴿
:ÙÖאل رؤĜو [٤٧/٦٩ ،ÙĜאéĤا] ﴾±َÀ{۪jِYnَ µُ³ْ�َ uٍnََ³ُْ§ْ ِ®ْ± ا®ِ Y َ̄ �َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩאد כèآ

إذا أĳĨرُ اĭĤאس دĺِכÛَْ دَوْכא   ĳ×İَóĺ źن أïèا رآوכא١

 ăđ×Ö ÖאĩĺŸאن  واāĭĤאرى  اĳıĻĤد   ěĺóęÜ  ħİóאئøو  įĥøر  īĨ  ïٍèأ  īĻÖ ĭđĨאه  أو 

.ăđ×Ĥدون ا ÕÝכĤوا ģøóĤا

 :ģĻĜא، وĭĬاïÖÉÖ [٢٧٢ظ] أي / ﴾Y³َ�ْ�ََא، ﴿وَاĭĬآذاÖ أي ﴾Y³َ�ْ ِ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ¢¹ُªYا َ~

 źَ  ħْİَُو ĭَđْĩِøَא  ĜَאĳُĤا   īَĺñَّ۪Ĥכَא ÜَכĳُĬĳُا   źََو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  وĭĩıĘא  ĭĥĝĐא  أي  ĭđĩøא 

ĳđُĩَùْĺَنَ﴾ [اęĬŶאل، ٢١/٨]، وĭđĩø :ģĻĜא أي ĭĥ×Ĝא وĳİ כďĩø :ħıĤĳĝ اïĩè īĩĤ ّٰųه.

 ﴾ َ¢Yبِۜ ِyّªا ﴿yْ�َ�َبَ  Ĝאل:  כĩא  ĭĤא   óęĔا ĳĤĳĝĺن:  أي   ﴾Y³ََ\َّر ﴿yَ�ْ�ُا¥ََ²   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اĐïĤאء  ر  َّóכÝĺ  ŻئĤ  ĵĤأو  ĳİو óęĔاĬכ  ĤÉùĬכ  ĳĤĳĝĺن:  أو  ĘאĳÖóĄا  أي   [٤/٤٧  :ïĩéĨ]

ĹĘ įĤĳĝÖ آóì اĳùĤرة: ﴿وَاY³ََª yْ�ِ�ْ﴾ وçĥُāĺ اĩıĭĻÖ ďĩåĤא: ĤÉùĬכ óęĔاĬכ ĘאĭĤ óęĔא.

 ĹĘ واĳáĤاب  اĻĬïĤא   ĹĘ  ěĻĘĳÝĤا  ĹĘ  ďäِóĩĤا أي   ﴾yُÁ�۪ َ̄ ªْا  ¥َÁَْªِوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ěĻĝéÜ ĵĥĐאءِ وĭáÝøźن اŻĉÖ ĵĥĐ ģٌĻĤد įĻĘاء وõåĤ٢ واßđ×ĤאÖ ُارóĜŸا įĻĘو ،ĵ×ĝđĤا

اħø اĩĺŸאن ĳäĳÖدِهِ.

 źَ אĭََّÖَر ۜÛْ×َùَÝَْא اכĨَ אıَĻْĥَĐََو Ûْ×َùََא כĨَ אıَĤَ ۜאıَđَøُْو َّźِאً اùęْĬَ ُ ّٰųا ėُِĥَُّכĺ źَ -٢٨٦

 īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ įُÝَĥْĩَèَ אĩََاً כóĀِْאٓ اĭَĻْĥَĐَ ģْĩِéْÜَ źََא وĭََّÖَאۚ رĬَÉْĉَìَْאٓ اوَْ اĭَĻù۪Ĭَ ْאٓ اِنĬَñْìِاËَُÜ

ĭَĥْא Ĩَא Ĉَ źَאĭَĤَ ÙَĜَא į۪Öِۚ وَاĭĐَ ėُĐَّْא۠ وَاĭَĤَ óْęِĔْא۠ وَارĭَĩْèَْא۠ اĭَĻĤٰĳْĨَ ÛَĬَْא  ِĩّéَُÜ źََא وĭََّÖَאۚ رĭَĥِ×ْĜَ

 īَĺó۪ĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ אĬَóْāُĬْאĘَ

.ÙÖؤóĤان اĳĺد ĹĘ ÷ĻĤ  ١
ßđ×Ĥر: ا  ٢

٥

١٠

١٥
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“Allah her şahsı, ancak gücünün yettiği ölçüde mükellef kılar. Her-
kesin kazandığı (hayır) kendine, yapacağı (şer) de kendinedir.” Bazı 

müfessirler, anlamı zorlayarak âyetin nazmına uysun diye bu ifadenin de 

müminlerin sözü olduğunu söylemişlerdir. Onlara göre müminler şöyle 

demişlerdir: “Şüphesiz ki Allah hiç kimseye gücünden fazlasını yüklemez. 

Herkes yaptığı itaatin sevabını ve işlediği günahın cezasını görecektir.” Ni-

tekim bu ifadenin öncesi ve sonrası da onların sözleridir. Ancak müminlerin 

iki sözü arasında Allah Teâlâ’dan bir haber verilmiş olması da mümkündür. 

Bu da üçüncü şahıs veya ikinci şahıs sîgasıyla yapılır. Kur’ân-ı Kerîm’de söz 

tamamlanmadan ara cümlelerin kullanımı yaygın bir  üslûptur. Söz sanatla-

rını iyi kullanan edebiyatçıların sözlerinde de bu kullanım vardır. 

Âyetin anlamı şöyledir: Allah Teâlâ hiçbir kula gücünün yetmeyeceği 

sorumluluğu yüklemez. Herkes yaptığı iyiliğin karşılığını, yaptığı kötülüğün 

cezasını alır. Kesb ve iktisâb kelimelerinin ikisi de hem iyi hem de kötü iş 

yapmak anlamında kullanılır. Bir âyet-i kerîmede kesebe fiili “Günah işle-

yen” [el-Mâide 5/111] şeklinde, başka âyette de “Evet! Her kim kötülük ederse” 

[el-Bakara 2/81] şeklinde kullanılmıştır. Ancak iyilik ve kötülükten aynı anda 

bahsedildiğinde iki farklı fiil kullanılması kulağa daha hoş gelmektedir. Kesb 

fiilinin iyilik, iktisâb fiilinin kötülük için kullanılması iftiâl babında zor-

lama anlamı olmasından dolayıdır. Günah ancak kulun kendini zorlaması 

ve nefsini hareket ettirmesi ile gerçekleşir. İyilikler ise akıl, din, müminler, 

sâlih insanlar ve umumi kurallar tarafından zaten beklenilen davranışlardır. 

“Rabbimiz! Unutursak veya hataya düşersek bizi sorumlu tutma!” 

Yani onlar böyle söylerler. Bu âyet unutma ve yanılmada kınamanın câiz 

olduğunu göstermektedir. Bu ikisinden de sakınma mümkündür. Eğer bu 

durumda kınama câiz olmasaydı böyle bir talebin herhangi bir mânası ol-

mazdı. Allah Teâlâ, bu ümmetin yükünü hafifletmiş ve onları unutma ve 

yanılma sonucu yaptıkları sebebiyle kınamamıştır.

“Ey Rabbimiz! Bizden öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır bir 
yük yükleme!” Yani üzerimize böyle bir ağırlığı ve sorumluluğu yükleme! 

Isr kelimesinin çoğulu âsârdır ve bu kelime “Onların yükünü alır” [el-A’râf 

7/157] âyetinde de geçmektedir. Bunlar; ağır ibadetler, çok büyük cezalar, 

şiddetli hükümler, gizledikleri günahların alınlarında ve evlerinin kapıların-

da görülmesi gibi hâllerdir. 
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821óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ﴾ ۜaْ]َ�َcَ¦ْا Y®َ Y·َÁَْ«�ََو aْ]َ�َ¦َ Y®َ Y·ََª Yۜ·َ�َ~ُْو َÊِّا Yً��َْ² ُ ٰÃّا �ُِ«ّ§َُÀ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ź  ّٰųا إنَّ  ĜאĳĤا:   ħİ أي  ذĤכ،   īĻĭĨËĩĤا ĳĜل   ĵĥĐ  ħčĭĤا óĩĤاĐאة  اÝĩĤכĳęِĥّن  ıĥĩَèא 

 ،ÛāĐ אĨ ُאبĝĐ ÷ٍęĬ ģכ ĵĥĐو ÛĐאĈא أĨ ُابĳà ÷ęĬ ģכĤא، وıÝĜאĈ źא إùęĬ ėĥכĺ

 ّٰųا īĨ ٌאر×ìإ īĻĭĨËĩĤا ĹĨŻכ īĻÖ ģَّĥíÝĺ ز أنĳåĺو ،ħıĨŻא כİïَđÖ אĨא وıĥَ×Ĝ אĨ نÍĘ

 ،óٌĻáآن כóĝĤا ĹĘ אمĩÝĤا ģ×Ĝ مŻכĤاض اóÝĐوا ،Ù×ĺאĕĩĤوا Ù×ĈאíĩĤאÖ نĳכĻĘ כĤñÖ ĵĤאđÜ

وĹĘ ĳİ כŻم اĕĥ×Ĥאء ĳäĳĨدٌ.

 īĨ ÛĥĩĐ אĨ ابĳà ÷ٍęĬ ģכĤو įِÝĜאĈ ĹĘ ÷ĻĤ אĩÖ اï×Đ ّٰųا óĨÉĺ ź ÙĺŴا ĵĭđĨو

 çĥāĺ אĩıĭĨ ïèوا ģאب כùÝכźوا ÕùכĤوا ، ٍóّü īĨ ÛĥĩĐ אĨ ُאبĝĐ אıĻĥĐو ،óٍĻì

Y﴾ [اĩĤאئïة، ١١١/٥] و﴿\َٰ»« َ®ْ± َ¦َ�َ]  ً̄ fِْا [ْ�ِ§َْÀ ±ْ®ََאل: ﴿وĜ ، óýĤوا óĻíĤا ģĩĐ ĹĘ įĜŻĈإ

ئًَ_﴾ [اóĝ×Ĥة، ٨١/٢] وإĩĬא ĔאīĻÖ óĺ اïĭĐ īĻčęĥĤ ذכó اīĻĥĩđĤ؛ įĬŶ أñĐب ĹĘ اĩùĤאع  ِÁّ~َ
 ĵĥĐ ėٍُّĥכÜ אدةĺز įĻĘ אلđÝĘźن اŶ ِóّýĤا ĹĘ אبùÝכźوا óĻíĤا ĹĘ ÕùכĤا ģđä אĩĬوإ

 įĥĝđĘ óĻíĤא اĨÉĘ ÷ęĭĤا īĨ ėĥכÜو ï×đĤا īĨ ïٍıä אدةĺõÖ źإ ĵÜËĺ ź ÕĬñĤوا ģđęĤا

.Ù×Ĥאä įĤ Ù×ĤאĕĤا ĹĬאđĩĤن واĳéĤאāĤن واĳĭĨËĩĤوا įĭĺود

 ĵĥĐ ñİا  ودلَّ  ĳĤĳĝĺن،  أي   ﴾Yَۚ²Oْ�َrَْا اوَْ   Yٓ³َÁ�َ۪² انِْ   Yَٓ²wْrِاQَbُ  Êَ  Y³ََ\َّر﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

زَ ĩıĭĐא ĹĘ اĩĨ ÙĥĩåĤכīٌ، وĳä źĳĤاز  ُّóéÝĤن اÍĘ ÉĉíĤאن واĻùĭĤا ĹĘ ةñìاËĩĤاز اĳä

اËĩĤاñìة ĩıÖא ĺ ħĤכËùĥĤ īال ĵĭًđĨ، وėęì اñİ īĐ ّٰųه اĩıĻĘ ďĘóĘ ÙَĨŶא اËĩĤاñìة.

أي   ﴾Yۚ³َ«ِ]ْ¢َ  ±ْ®ِ  ±َÀwَ۪ªّا  »َ«�َ  µُcَ«ْ َ̄ nَ  Y َ̄ ¦َ اy�ِْاً   Yٓ³َÁَْ«�َ  ©ْ ِ̄ oَْb  Êََو  Y³ََ\َّر﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 Ùُ َّĜאýĤאدات ا×đĤا ĳİو [اف، ١٥٧/٧óĐŶا] ﴾ْ¶ُyَ�ِْ³ْ�َُ·ْ ا �ُ�ََÀَאل: ﴿وĜ ،אرĀŴا įđĩäو ،Żĝà

 ħİاب دورĳÖوأ ħıİא×ä ĵĥĐ óıčĺ א כאنĨةُ وïĺïýĤכאم اèŶوا ÙُĩĻčđĤאت اÖĳĝđĤوا

īĨ ذħıÖĳĬ اĹÝĤ أİĳęìא.

٥

١٠

١٥

٢٠



822 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

“Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği işler de yükleme!” Yani 

bizi devamlı bir şekilde yaptığımızda zorlanacağımız şeylerle sorumlu tutma. 

Burada asla güç yetirilmeyecek şeyler murat edilmemiştir. Çünkü böyle bir 

şey kimseden istenmez. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Yiyecek ve giyeceğinin 

karşılanması kölenin hakkıdır ve ona yapamayacağı veya çok zorlanacağı şey 

yüklenmez.” buyurmuştur.1 “Onlar dinleyemezlerdi.” [Hûd 11/20] âyetindeki 

ifade de “Dinlemek onlara çok zor gelirdi, çünkü buna güç yetiremezlerdi.” 

demektir. 

“Bizi affet!” Yani bizi cezalandırma! Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle 

buyurmuştur: “Ümmetimi at ve kölelerden zekât vermekten muaf tuttum.”2 

Bu âyetin tefsiri hakkında şöyle de denilmiştir: “Günahlarımız sebebiyle 

bizi cezalandırma!” ifadesi aslında “Günahlarımızı affet, sil!” anlamındadır. 

Nitekim Araplar “Rüzgâr izi sildi.” anlamında bu fiili kullanırlar.

“Bizi bağışla!” Yani bizim günahlarımızı ört. Bu tekrar değildir. Birin-

cisi günahların bırakılması, onlara karşılık ceza verilmemesi ve silinmesidir. 

İkincisi ise günahın görülmemesi için örtülmesidir. Kötülük yapan affedilir 

ve karşılığını almaz ama bu söylenip ortaya dökülebilir. Müminlere günah-

larının affedilmesi, hâllerinin hiç kimseye belli olmaması ve rezil olmamaları 

için dua etmeleri emredilmiştir. 

“Bize merhamet et!” Yani bize rahmet adını taşıyan her şeyi bağışla. 

Bunu Fâtiha sûresinde açıklamıştık. 

“Sen bizim mevlâmızsın.” Yani velimizsin. Şöyle de denilmiştir: “Bize 

yardım edensin” veya “Bizim sevgilimizsin”, “Bizim işlerimizi üstlenensin”, 

“Bizi koruyansın”, “İşlerimizi düzeltensin”, “Sen bizi yönetensin ve bizim 

hükümdarımızsın.” 

“İnkârcı topluluğa karşı bize yardım et.” Yani onlara karşı bize yardım 

et, onların şerlerini bizden def et. Kâfirlere karşı Allah Teâlâ’nın yardımı 

zaferle, delille ve onların defedilmesiyle olabilir. Bu, aynı zamanda mümin-

lerin Cenâb-ı Hak’tan şeytanlara karşı himaye talebidir. Çünkü şeytan da 

kâfirler taifesindendir.  

1 Buhârî, “Eymân”, 10.

2 Tirmizî, “Sefer”, 3.
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 ُّěýĺ אĨ אĭęĥכÜ ź أي ﴾ۚµ۪\ِ Y³ََª _َ¢َY�َ Êَ Y®َ Y³َ«ْ ِ ّ̄ oَbُ Êََو Y³ََ\َّ[٢٧٣و] ﴿ر / :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

  :Ĺ×ĭĤل اĳĝכ ĳİل وÉùĺ ŻĘ نĳכĺ ź įĬÍĘ ،ŻĀأ ÙĜאĉĤم اïĐ دóĺ ħĤو įĻĥĐ وامïĤא اĭĻĥĐ

 :įĤĳĜو ،įĻĥĐ ěýĺ אĨ ١ أي«ěĻĉĺ ź אĨ ģĩđĤا īĨ ėĥכĺ źو įُÜĳùوכ įĨُאđĈ ِكĳĥĩĩĥĤ»

�﴾ [ĳİد، ٢٠/١١] أي כאن ěýĺُّ ذĤכ İĳđĻĉÝùĺ ħĤ ħıĬŶ ħıĻĥĐא  ْ̄ ّ�َª¹�ُنَ اÁ�ِcَ�َْÀ ¹ُ²اY¦َ Y®َ﴿
.ŻĀأ

 ÙĜïĀ ĹÝĨأ īĐ ُتĳęĐ»  :٢Ĺ×ĭĤאل اĜ ،אĭÝَÖĳĝĐ كóÜأي ا ﴾Yَ³ّ�َ �ُ�ْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ïĜא، وĭÖَĳĬא ذĭĐ çĨأي ا įÝĝĻĝèא وĭÖĳĬñÖ אĭ×ĜאđÜ įĭĐ אوزåÜ أي :ģĻĜ ،٣«ěĻĜóĤوا ģĻíĤا

.įÝéĨ :أي óàŶا çُĺóĤا ÛęĐ

 ź ĵÝè įכóÜ ولŶن اÍĘ ارóכÝÖ ÷ĻĤא وĭĤ אĭÖَĳĬذ óÝøأي: ا ﴾Y³ََª yْ�ِ�ْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ËĺاįÖ ñì أو ĳéĨه ĵĝ×ĺ ź ĵÝè واáĤאóÝø ĹĬه óıčĺ ź ĵÝè، وåÝĺ ïĜאوَز īĐ اĹùĩĤء 

Ëĺ ŻĘاõåÖ ñìائĤ įכñĺ īכó ذĤכ وóıčĺ واĳĭĨËĩĤن أóĨوا أن ĳĤÉùĺا اåÝĤאوز ıĭĐא 

.įÖ اĳéąÝęĺ źو ïٍèŶ ħıĤאè óıčĺ ź ĵÝè אİאęìوأ

 ĹĘ ذĤכ  ĭĻÖא   ïĜو  Ùĩèر  įÝĻĩø Ĺüءٍ   ģכÖ أכĭĨóِא  أي:   ﴾Y³َ ْ̄ nَْوَار﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ÙéÜאęĤرة اĳø

 :ģĻĜא، وĭ×ُĻ×è أي :ģĻĜא، وĬóĀאĬ أي :ģĻĜא، وĭُّĻĤأي و ﴾Y³َÁªٰ¹ْ®َ aَ²َْا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĭĻِّĤĳÝĨא، وģĻĜ: أي èאĭُčĘא، وģĻĜ: أي çُĥāĨ أĳĨرĬא، وģĻĜ: أي واĭĻĤא وĥĨכĭא.

 ħİ َّóü ĭĐَّא   ďĘواد  ħıĻĥĐ أĭĐَّא  أي   ﴾±َÀy۪�ِY§َªْا اªَْ£¹ْمِ   »َ«�َ  Yَ²yْ�ُ²ْY�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ÙِĩāđĤالُ اËø ĳİو ďِĘïĤאÖ نĳכÜو ÙåéĤאÖ نĳכÜو óęčĤאÖ نĳכÜ אرęכĤا ĵĥĐ ةóāĭĤوا

 .ħıĭĨ įَّĬŶ א؛ąĺأ īĻĈאĻýĤا īĨ
çĻéĀ اí×Ĥאري ، כÝאب اĩĺŶאن ، ١٠.  ١

Ĺ×ĭĤح: -ا  ٢
.٣ ،óęùĤאب اÝي ، כñĨóÝĤا īĭø  ٣

٥

١٠

١٥
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Bakara sûresi başladığı şekilde yani müminler ve kâfirlerin zikredilme-
siyle son bulmuştur. Yüce Allah Bakara sûresinin başında Kur’ân hakkında 
“Onda şüphe yoktur.” [el-Bakara 2/2] ve “O takvâ sahipleri  için bir hidâyettir.” 
[el-Bakara 2/2] buyurmuş, ardından takvâ sahibi müminler hakkında “Onlar 
gayba iman ederler.” [el-Bakara 2/3] ve “Onlar hem sana hem senden önce 
indirilene iman ederler.” [el-Bakara 2/4]  buyurmuş, sonrasında da “Onlar 
Rablerinden bir hidâyet üzerindedirler. İşte onlar kurtuluşa ermiş olanlar-
dır.” [el-Bakara 2/5] buyurmuştur. Sonra sûrenin sonunda Peygamber’inin ve 
ümmetinin imanına şahit olmuş ve Hz. Peygamber ile ümmetini burada 
birlikte zikretmiştir ki bu,  ümmet-i Muhammed’e ait üstünlüğün zirvesi, 
şerefin kemâlidir. Allah’a hamd ü senâlar olsun.

Bakara sûresinin içerdiği mânalar hakkında şunlar söylenmiştir: Bakara 
sûresi, tevhidin, ibadetlerin, muamelâtın, muhakeme usulü ile ilgili bilgile-
rin,  helâl ve haramların, sevap ve cezaların ve mahlûkatın ihtiyaç duyduğu 
pek çok şeyin açıklamasını içermektedir. Cenâb-ı Hak sûreyi “Göklerde 
ve yerde ne varsa Allah’a aittir.” [el-Bakara 2/284] âyeti ile bitirmiş, azamet 
ve celâlini beyân ederek bütün bunları kabul etmenin mahlûkatı emir ve 
yasaklarını ihlâl etmemeye ve onun hükmünden çıkmamaya sevk edeceğini 
bildirmiştir. Kullarının tüm hâlleri Allah’ın mâlûmudur. Bundan sonra ken-
disine vahiy gelen Hz. Muhammed Mustafa aleyhisselâmın hâli, onun şanı-
nın yüce olduğu, makamının yüksek olduğu bildirilmiş, ümmeti iman ile 
methedilmiş, fazilet, adalet ve yardım ile kurtuluşa erecekleri bildirilmiştir.

Rivayet edildiğine göre isrâ ve mi‘rac sırasında Hz. Peygamber aleyhis-
selâma Rabbi şöyle buyurmuştur: “Ey Muhammed! Sana senden önce hiçbir 
peygambere verilmeyen bir nimet verilmiştir. Sana Fâtihatü’l-kitâb ve Baka-
ra sûresinin son âyetleri verilmiştir. Bakara sûresi arşımın hazinelerindendir. 
Senden önce hiçbir peygambere onun gibisi verilmemiştir.”1

Ebû Ümâme rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle bu-
yurmuştur: “Zehrâveyn denilen sûreleri yani Bakara ve  Âl-i İmrân’ı öğreni-
niz. O ikisi kıyamet günü kendisini okuyanlara iki bulut gibi veya iki kuş 
sürüsü gibi gelirler de onları savunurlar.” Sonra şöyle buyurmuştur: “Bakara 
sûresini öğreniniz. Onu okumak berekettir, onu terk etmek pişmanlıktır. 
Sihirbazlar ona dayanamazlar.” Sonra şöyle buyurmuştur: “İşte bu nimet, 
onu öğrenen onun sayesinde günahtan kurtulan, ondan ayrılmayan, onunla 
geçinmeyen ve kibirlenmeyen kişi içindir.”2 

1 Bkz. Ahmed b. Hanbel, Müsned, 35: 273; Bezzâr, Müsned, 11: 17.

2 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 35: 273; el-Bezzâr, Müsned, 11: 17.
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 ĵĤאđÜ ّٰųن اÍĘ ،īĺóĘכאĤوا īĻĭĨËĩĤا óُذכ ĳİو įÖ أتïÖ אĩÖ رةĳùĤه اñİ ÛĩÝì ïĜو
 ﴾±َÁ£َِcّ ُ̄ «ِْªّ ىuً¶ُ įĬوأ [ة، ٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾µِÁ�ِ ۛ [َÀَْر Êَ﴿ אبÝכĤرةِ أن اĳùĤه اñİ אحÝÝĘا ĹĘ ó×ìأ
[اóĝ×Ĥة،   ﴾¥َÁَْªِإ أ²ُِ}لَ   Y َ̄ \ِ QُْÀِ®¹³ُنَ   ±َÀwَِªّوَا﴿  [٣/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾[ِÁْ�َªْY\ِ QُْÀِ®¹³ُنَ   ±َÀwَِªّا﴿  [٢/٢ [اóĝ×Ĥة، 

 ĹĘ ïıü ħà ،[ة، ٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾َ¹نoُ«ِ�ْ ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªُٰ۬ى ِ®ْ± رَّ\ِِ·ْ وَاوuً¶ُ »«ٰ�َ ¥َِٓئªُٰ۬אل: ﴿اوĜ ħà [٤/٢

ñıÖ įÝا اĩĺŸאن وīĻÖ ďĩä اṠ Ĺ×ĭĤ وīĻÖ أĹĘ įÝĨ ذĤכ  َّĨŶو Ṡ įĻ×ĭĤ رةĳùĤه اñİ óìآ
.ÙĭĩĤوا ïĩéĤا ّٰųو ÙĨŶه اñıĤ ÙĨاóכĤאل اĩوכ ÙĥĻąęĤا ÙĺאıĬ כĤذ ĹĘو

وđĨ ďĩä ĹĘ ģĻĜאĹĬ اĳùĤرة: إıĬא ĻÖ ÛĭĩąÜאن اïĻèĳÝĤ واđĤ×אدات واđĩĤאŻĨت 
 Ùäאè  įĻĤإ Ĩא   óáوأכ واÖĳĝđĤאت  واÖĳáĩĤאت  Ĩאت  َّóéĩĤوا واŻĥéĩĤت  واéĩĤאכĩאت 
 įÝכĥĨو  įĬאĉĥøو  įÝĤŻäو  įÝĩčĐ Ļ×Öאن  اĳùĤرة   ħÝì  ħà اéĤאźت،   ďĻĩä  ĹĘ  ěĥíĤا
א  َّĩĨ įِĥّכ כĤلَ ذĳ×Ĝ א أنĨŻĐإ [ة، ٢٨٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ¹َاتِ وََ®Y ِ�¿ اÊَْرْضِۜ ٰ̄ َ�ّªا ¿�ِ Y®َ ِ ّٰÃَِو﴿ :įĤĳĝÖ
õĥĺم اěĥíĤ وħıđùĺ ź اŻìŸل ıÖא وĩĺ źכħıĭ اóíĤوجُ è īĐכįĩ وõđĺ źب١ Ĺüء 
 įĻĤإ ĵèي أوñĤا Ṡ ĵęĉāĩĤا ïĩéĨ įِ ِĻّ×Ĭ אلè هïđÖ óذכ ħà įĩĥĐ īĐ ħıĤاĳèأ īĨ
Ö įÝאĩĺŸאن  َّĨح أïĨ ħà óכñĤوا ÙĤõĭĩĤا ďĻĘر / [٢٧٣ظ] رïĝĤن واÉýĤا ħĻčĐ įĬכ وإĤذ

.įĥđĘو įĤĳ×Ĝ ĹĘ ħıĭĨ įÖ ÙĬאđÝøźوا įĤِïĐو įĥِąęÖ ħıĭĨ אمāÝĐźوا įĥכ כĤñÖ

روي īĐ اṠ ِĹّ×ĭĤ أĩĤ įĬא أóِøُْيَ Ĝ įÖאل įĤ رįĤŻä ģä įُّÖ: «أĺ ÛَĻĉِĐُא Ĩ ïĩéĨא 
 īĨ Ĺİة، وóĝ×Ĥرة اĳø ħĻÜاĳì ÛĻĉĐאب وأÝכĤا ÙéÜאĘ ÛĻĉĐכ أĥ×Ĝ כאن Ĺ×Ĭ ćđĺ ħĤ

כĳĭز ĹüóĐ وĹ×Ĭ īıĉđĺ ħĤ כאن ĥ×Ĝכ»٢ 

óĩĐان،  وآل  اóĝ×Ĥة   īِĺاوóİõĤا «ĳĩَّĥđÜا  Ĝאل:   įĬأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐ  ÙĨאĨأ  ĳÖأ وروى 
 īĨ אنĜóĘ אĩıĬÉאن أو כÝĨאĩĔ אĩıĬÉאن أو כÝÖא×Ĕ אıĬÉכ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אĩıĻĥİאن أĻÜÉÜ אĩıĬÍĘ
وóÜכıא   ÙכóÖ أİñìא  ÍĘن  اóĝ×Ĥة  Ĝאل: «ĳĩَّĥđÜا   ħà أĩıĥİא»،   īĐ éÜאäאن  ĳĀاف   óĻĈ
 ħĤو įĻĘ ģĕĺ ħĥĘ įĩĥđÜ īĩĤ اñİ» :אلĜ ħà «ةóéùĤا Ĺĭđĺ Ùُĥĉ×Ĥא اıđĻĉÝùĺ źةٌ وóùè

٣.«įÖ ó×כÝĺ ħĤو ģכÉÝùĺ ħĤو įĭĐ ėéĺ
ر: ñđĺب  ١

اïĭùĨ :óčĬ أïĩè ، ٢٧٣/٣٥؛ وïĭùĨ اõ×Ĥار، ١٧/١١.  ٢
Ĩא ñİ ïđÖه اóĝęĤة إıĬ ĵĤאÙĺ اĳùĤرة øאīĨ ćĜ ر.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Ebû Hüreyre’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöy-

le buyurmuştur: “Evlerinizi kabirlere çevirmeyin. İçerisinde Bakara sûresi 

okunan eve şeytan girmez.”1

Rivayet edildiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: 

“Zehrâveyn olarak adlandırılan iki sûreyi, Bakara ve  Âl-i İmrân sûrelerini 

öğreniniz.” 2 

 Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm 

“Kur’ân’ın hangi kısmı daha büyüktür bilir misin?” diye sordu. “Allah ve 

 Resûlü daha iyi bilir.” denildi. Bunun üzerine “Bakara (inek) kıssasının an-

latıldığı sûredir” buyurdu. “O sûredeki en büyük ilim hangisidir bilir mi-

siniz?” diye sordu. “Allah ve Resûlü daha iyi bilir.” denildi. “Allah’tan başka 

ilâh yoktur. O hay ve kayyûmdur [yani âyetü’l-kürsîdir].” buyurdu.3 

{ Necmeddin en-Nesefî şöyle der:} Bize Buhara’da sakin olan Şeyh Kādı 

İmam Cemâleddin Ebû Ahmed b. Abdurrahman er-Raygadmûnî, ona 

İmam Ebû Muhammed Abdurrahman b. Muhammed b. el-Hüseyin, ona 

Şeyh Ebü’l-Hasen Ali b. Muhammed b. Mûsâ el-Yuvâderî, ona Ebû Bekir 

Muhammed b. Hâmid b. Ali ve Ebû Muhammed  Sehl b. Osman b. Saîd 

b. Hakîm es-Sülemî, onlara Ebû  Hafs Amr b. Muhammed el-Hüseyin el-

Kerâbîsî, ona Ebû Tâhir Esbât b. Elyasa‘, ona Yahyâ b. Abdullah es-Sülemî, 

ona Ebû İsmet Nûh b. Ebû Meryem, ona Ali b. Zeyd b. Ced‘ân, ona Zir b. 

Hubeyş, ona  Übey b. Kâ‘b şöyle rivayet etmiştir: Resûlullah aleyhisselâm 

vefat ettiği sene Kur’ân’ı bana iki defa okudu. Bir keresinde bana “Ey Übey! 

Cebrâil sana  Kur’ân’ı okumamı emretti.” buyurdu. Resûlullah aleyhisselâm 

bana Kur’ân’ı  okuyunca ona “Ey Allah’ın Resûlü! Kur’ân’ı bana okuduğunuz 

gibi onun  Allah’ın size bildirdiği sevabını da bana  bildirir misiniz!” dedim. 

“Evet, ey Übey! Fâtiha’yı okuyan Müslümana Kur’ân’ın üçte birini okumuş 

gibi sevap verilir, ayrıca tüm mümin erkek ve  kadınlara  sadaka vermiş gibi 

sevap verilir.” buyurdu. 

1 Müslim, “Salâtü’l-Müsâfirîn”, 29.

2 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 38: 41.

3 Ebü’l-Kâsım el-Gâfıkî, Lemehâtü’l-Envâr, 197.
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وروى أóĺóİ ĳÖة īĐ اṠ Ĺ×ĭĤ أĜ įĬאل: «ĳĥđåÜ źا ÜَĳĻÖכĝĨ ħאóَÖ وإن اÛَĻ×Ĥ اñَّĤي óĝÜأ 
įĻĘ اóĝ×Ĥة įĥìïĺ ź اĉĻýĤאن».١

وروي īĐ اṠ Ĺ×ĭĤ أĜ įĬאل: «ĳĩĥđÜا اóĝ×Ĥة وآل óĩĐان ĩıĬÍĘא اóİõĤاوان».٢

وīĐ اīùéĤ رįĩè اĜ ّٰųאل: ĹĭĕĥÖ أن رĳøل اṠ ّٰų أĜ įĬאل: أïÜري أي اóĝĤآن 

أħčĐ؟ Ĝאل: ģĻĜ: اųّٰ ورįُĤĳø أĜ .ħُĥĐאل: اĳùĤرة اñÜ ĹÝĤכıĻĘ óא اóĝ×Ĥة، Ĝאل: أïÜرون 
أÙĺ أħčĐ؟ ģĻĜ: اųّٰ ورįĤĳø أĜ ، ħĥĐאل: اź ّٰų إįĤ إĳİ ź اĹéĤ اĳĻĝĤم.٣

 ĹĬĳĨïĕĺóĤا īĩèóĤا ï×Đ īÖ ïĩèأ ĳÖأ īĺïĤאل اĩä אمĨŸا ĹĄאĝĤا ëĻýĤא اĭàïè :אلĜ

 ، īĻùéĤا īÖ ïĩéĨ īÖ īĩèóĤا ï×Đ ïĩéĨ ĳÖאم أĨŸא اĬó×ìאل: أĜ ،אرى ٤í×Ö Żİآ

 ĳÖא أĬó×ìאل: أĜ ،ادريĳĻĤا ĵøĳĨ īÖ ïĩéĨ īÖ ĹĥĐ īùéĤا ĳÖأ ëĻýĤא اĭàïè :אلĜ

 ،ĹĩĥùĤا ħĻכè īÖ ïĻđø īÖ אنĩáĐ īÖ ģıø ïĩéĨ ĳÖوأ ĹĥĐ īÖ ïĨאè īÖ ïĩéĨ óכÖ

 óİאĈ ĳÖא أĭàïè :אلĜ ، ĹùĻÖاóכĤا īĻùéĤا īÖ ïĩéĨ īÖ وóĩĐ ÿęè ĳÖא أĭàïè :źאĜ

 īÖ حĳĬ ÙĩāĐ ĳÖא أĬó×ìאل: أĜ ĹĩĥùĤا ّٰųا ï×Đ īÖ ĵĻéĺ אĭàïè :אلĜ ďùĻĤا īÖ אط×øأ

 Õđכ īÖ ĹÖأ īĐ ّٰųا įĩèر ûĻ×è īÖ زر īĐ אنĐïä īÖ ïĺز īÖ ĹĥĐ īĐ ħĺóĨ ĹÖأ

īĻÜ، وĜאل ĺ :ĹÖŶא  َّóĨ אıĻĘ אتĨ ĹÝĤا ÙĭùĤا ĹĘ آنóĝĤا َّĹĥĐ ضóĐ Ṡ ّٰųل اĳøאل: إن رĜ

 ّٰųل اĳøأ رóĜ אĩĤ :ĹÖאل أĝĘ ،آنóĝĤכ اĻĥĐ أóĜأن أ ĹĬóĨم أŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä إن ĹÖأ

ĹĥĐ Ṡ اóĝĤآن ĺ :ÛĥĝĘא رĳøل اųّٰ כĩא כì ĹĤ ÛĭאóĝÖ ÙĀاءة اóĝĤآن ĳáÖ ĹĭāíĘاب 

 ÙéÜאĘ أóĜ ħĥùĨ אĩĺأي: أ ĹÖא أĺ ħđĬ :אلĜ .įĻĥĐ כđĥĈوأ ĵĤאđÜ ّٰųכ اĩĥĐ אĩÖ آنóĝĤا

اĤכÝאب أīĨ ĹĉĐ اóِäŶ / [٢٧٤و] כĩĬÉא óĜأ Ĺáĥà اóĝĤآن وأīĨ ĹĉĐ اóäŶ כĩĬÉא 

.ÙĭĨËĨو īĨËĨ ِģّכ ĵĥĐ قïāÜ
.٢٩ ،īĺóĘאùĩĤة اŻĀ אبÝכ ، ħĥùĨ çĻéĀ  ١

.٤١/٣٨ ، ïĩèأ ïĭùĨ  ٢
.١٩٧ ،ĹĝĘאĕĤا ħøאĝĤا ĹÖŶ ارĳĬŶאت اéĩĤ  ٣

ّٰųא اİאĩè + :ح  ٤

٥

١٠

١٥



828 BAKARA SÛRESİ [104-286]  - Ömer Nesefî Tefsiri

Resûlullah aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Bakara sûresini okuyanlara 

Rablerinden salât u selâmlar ve rahmet vardır. Onlar hidâyete ermiş kimse-

lerdir. Allah yolunda sınır boylarında bir yıl boyunca canını Allah yolunda 

feda ederek cihad eden mücahitler gibi sevap alırlar.”1 Başka bir hadiste şöyle 

buyurmuştur: “Ey Übey! Müslümanlara söyle de Bakara sûresini öğrensinler. 

Bu sûreyi öğrenmek berekettir. Onu terk etmek hüzün ve dert kaynağıdır. 

Bâtıl işle uğraşanlar onu öğrenemezler.” “Bâtıl işle uğraşanlar kimlerdir?” 

diye sordum. “Sihirbazlardır” buyurdu.2 

Resûlullah aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Her kim  Âl-i İmrân sûre-

sini okursa kendisine her âyetine karşılık sırat köprüsünden geçişte eman 

verilir.”3 Sonra bu tefsirde sûre başlarında anlattığımız şekilde her sûresinin 

okunmasındaki sevabı zikretmiştir. 

Ma‘kıl b. Yesâr’dan rivayet edildiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm 

şöyle buyurmuştur: “Bakara sûresi, Kur’ân’ın zirvesidir. Onun zirvesi âye-

tü’l-kürsîdir. Bu sûrenin her bir âyeti  ile birlikte seksen melek inmiştir. ‘Al-

lah’tan başka ilâh yoktur. O hay ve kayyûm olandır.’ âyeti arşın altından 

çıkarılmış ve Bakara sûresi ona bağlanmıştır.”4

Rivayete göre  Hz. Ömer şöyle demiştir: “Her kim Bakara,  Âl-i İmrân 

ve Nisâ sûrelerini okursa âlimler zümresine yazılır.” Yahut “ Hikmet sahibi 

kimseler arasında sayılır.” 

Hişam b. Urve şöyle demiştir: Kıyamet günü Resûlullah aleyhisselâmın 

ashâbının şiarı  “Ey Bakara sûresinin ashâbı!” şeklindedir. 5

1 Müstağfirî, Fezâilü’l- Kur’ân, 2: 776.

2 Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr, 8: 291.

3 Müstağfirî, Fezâilü’l- Kur’ân, 2: 776.

4 Müstağfirî, Fezâilü’l- Kur’ân, 2: 508.

5 Abdürrezzâk es-San‘ânî, el-Musannef, 5: 232.
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829óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 Ùĩèور ħıِّÖر īĨ ٌاتĳĥĀ ħıĻĥĐ ئכĤوÉĘ ةóĝ×Ĥرة اĳø أóĜ īĨ»  : ّٰųل اĳøאل رĜو

 īכùÜ  ź  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ģِĻ×ø  ĹĘ  ćÖاóĩĤכא  óäŶا  īĨ  ĹĉĐوأ اïÝıĩĤون،   ħİ وأوĤئכ 

 īĻĩĥùĩĤا  óĨ  ، ُّĹÖأ «ĺא  وĜאل:   ،٢«įÝĐرو  ١ ّٰų  ÿĥìأ ĺכĳن   ÙĤאè ñİه   ĹĘ  ćÖاóĩĤا

 ،«Ùĥĉ×Ĥא اıĩĥđÜ ďĻĉÝùĺ źةٌ وóùè אıَכóÜو ÙٌכóÖ אıĩَُّĥđÜ َّنÍĘ ،ِةóĝ×Ĥرة اĳø اĳĩَّĥđÝĻĥĘ
óَéَةُ».٣ َّùĤאل: «اĜ ؟Ùĥĉ×Ĥא اĨو ّٰųل اĳøא رĺ :ÛُĥĜ אلĜ

 óùä ĵĥĐ אĬאĨא أıĭĨ Ùĺآ ģכÖ ĹَĉِĐُان أóĩĐ رة آلĳø أóĜ īĨو»  : ّٰų لĳøאل رĜو

ħَّĭıä»٤ ħà ذכĳà óاب óĜاءة כĳø ģرة Ĩ ĵĥĐא ĬכĹĘ ÕÝ اÝÝĘאح כĳø ģرة īĨ כÝאĭÖא 

. ّٰųאء اü ا إنñİ

 Ùĺآ  įُÜوذرو اóĝĤآن  ĭøאم  «اóĝ×Ĥة  Ĝאل:   įَّĬأṠ  Ĺ×ĭĤا  īĐ ùĺאر   īÖ  ģĝđĨ وروى 

اĤכ٥Ĺøó õĬل ĹĘ כģِّ آıĭĨ Ùٍĺא ĩàאĳĬن ĥĨכא واÛäóíÝø اź ّٰų إįĤ إĳİ ź اĹéĤ اĳĻĝĤم 
ÛéÜ īĨ اóđĤش ووıÖ ÛĥĀא ĳøرة اóĝ×Ĥة»٦

 īĨ ÕَÝُِאءِ כùĭĤانَ واóĩĐ ةِ وآلóĝ×Ĥرةَ اĳø أóĜ īĨ» :אلĜ אبĉíĤا īÖ óĩĐ īĐو
اĩĥđĤאءِ» أو Ĝאل: «īĨ اéĤכĩאء».٧

وýİ īĐאم óĐ īÖوةَ: כאن đüאرُ أéĀאبِ رĳøل اĳĺ Ṡ ّٰųمَ اĻĝĤאĺ» ÙĨא أéĀאب 
ĳøرة اóĝ×Ĥة».٨

ّٰų ÿĥìن أĳכÖ ÙĤאè هñİ ĹĘ ćÖاóĩĤح: - ا  ١
ąĘאئģ اóĝĤآن óęĕÝùĩĥĤي، ٧٧٦/٢.  ٢
..٢٩١/٨ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤا  ٣

ąĘאئģ اóĝĤآن óęĕÝùĩĥĤي، ٧٧٦/٢.  ٤
.ĹøóכĤا Ùĺآ įÜح: - ذرو  ٥

.٤١٧/٣٣ ïĩèأ ïĭùĨ  ٦
ąĘאئģ اóĝĤآن óęĕÝùĩĥĤي، ٥٠٨/٢.  ٧

.īĻđĩäأ įĤوآ ïĩéĨ ĵĥĐ ةŻāĤوا ،īĻĩĤאđĤرب ا ّٰų ïĩéĤراق ، ٢٣٢/٥ | ح: واõĤا ï×Đ ėĭāĨ  ٨

٥

١٠

١٥



ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ

Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla

Kitabı indiren Allah’ın, dilediğine hesapsız rızık veren Rahmân’ın ve en 

güzel mükâfat kendisinde olan Rahîm’in adıyla başlarım.

 Ebû Hüreyre’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle 

buyurmuştur: “Her kim gece vakti  Âl-i İmrân sûresini okursa, melekler ona 

o saatten ertesi gün güneş batana kadar dua ederler.”1 

 Âl-i İmrân sûresi,  İkrime ve  Hasan-ı Basrî’ye göre Mekkî; müfessirlerin 

geneline göre ise Medenî’dir.  İki yüz âyet olduğu konusunda görüş ayrılığı 

bulunmaz. Üç bin dört yüz seksen kelime, on dört bin altı yüz otuz altı 

harftir. 

 Âl-i İmrân sûresinin kendisinden önceki Bakara sûresinin ardından 

gelmesinin hikmeti şudur: Bakara sûresi kitabın zikri, müminleri övme, 

kâfirleri kınama, müminlere güzel, kâfirlere ise korkutucu vaatler verme 

gibi konularla başlamış, Yüce Allah’ın, Hz. Peygamber’in ve müminlerin 

övülmesi ve dualarının zikri ile bitirilmişti.  Âl-i İmrân ise kitabın, ona ina-

nanların ve onu inkâr edenlerin zikredilmesi ile başlamakta ve “Göklerin 

ve yerin yaratılmasında…” [ Âl-i İmrân 3/190] şeklindeki son âyetinde Yüce 

Allah’ın övülmesi, ardından müminlerin ve onl arın dualarının zikri ile sona 

ermektedir. 

 Âl-i İmrân sûresinin başının Bakara sûresinin sonu ile uyumu şöyledir: 

Bakara sûresi “Bize kâfirlere karşı yardım eyle.” [el-Bakara 2/286] âyeti ile son 

bulmaktadır.  Âl-i İmrân sûresinin başında ise Allah’ın birliği, müminler, 

kâfirler ve “Allah yardımıyla dilediğini destekler.” [ Âl-i İmrân 3/13] âyetiyle 

Allah’ın müminlere desteği zikredilmiştir. 

 Âl-i İmrân sûresinin baş tarafı  Necran heyeti hakkında indirilmiş-

tir.  Muhammed b. İshak,  Muhammed b. Ca‘fer b. ez-Zübeyr’den şöy-

le nakletmiştir: Resûlullah aleyhisselâma  Necran’dan bir heyet gelmişti. 

Yetmiş atlı idiler. Aralarında kavimlerinin eşrafından on dört kişi vardı. 

1 Bkz. Sa’lebî, el-Keşf ve’l-Beyân, 3: 5.
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[ĳø óĻùęÜرة آل óĩĐان]
ħĻèóĤا īĩèóĤا ّٰųا ħùÖ

ل١ اĤכÝאبَ، اīِĩèóĤ اñَّĤي óĺزق ýĺ īĨאءُ ùè óِĻĕÖאب، / [٢٧٤ظ]  َّõĬ يñَّĤا ّٰųا ħùÖ
ħِĻè اñĤي ïĭĐه īُùè اĳáĤاب. َّóĤا

 įĻĥĐ ÛَّĥĀ انóĩĐ رةَ آلĳø ÙٍĥĻĤ ĹĘ أóĜ īْĨَ» :אلĜ įĬأ Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ ةóĺóİ ĳÖوروى أ
٢«.÷ُĩýĤا ÕَĻĕÜ أن ĵĤإ ïِĕĤا ĵĤإ ÙِĐאùĤכَ اĥÜ īĨ ÙُئכŻĩĤا

 Ù َّĨאĐ لĳĜ ĹĘ Ùٌ َّĻĬïĨ ، ĳĜ ĹĘ Ùٌلِ ĐכÙَĨó واīِùéĤ اóā×Ĥيِّ َّĻכĨ انóĩĐ رة آلĳø ħà
 ،Ùًĩĥن כĳĬאĩàو ÙٍאئĩđُÖفٍ وأرźآ ÙُàَŻàא، وıĻĘ َفŻÝìا ź Ùٍĺא آÝَאئĨ Ĺİو ،óĻùęÝĤا ģİأ

وأرóَýĐ ÙَđÖ أęĤא وĩُّÝøאئÙ وÙٌÝø وĳàŻàن Ęًóèא.

وïĨح  اĤכÝאب   óכñÖ  ÛéَÝِÝُĘُْا  ĵĤوŶا أن  ıĥَ×Ĝא   ĹÝĤا ÖאĳùĤرة  اĳùĤرة  ñİه  واčÝĬאمُ 
اįÖ īĻĭĨËĩĤ وذمِّ اĤכאħà īĺóĘَّ وïĐ اīĻĭĨËĩĤ ووïĻĐ اĤכאīĺóĘ، وĹĘ آñİ óìِه اĳùĤرة 
 ÛْéَÝِÝُĘُْرة اĳùĤه اñİ ،ħıÜاĳĐد óُوذכ īĻĭĨËĩĤحُ اïĨ ħà įِĤِĳøحُ رïĨ َّħà ĵĤאđÜ ّٰųحُ اïĨ
 :įĤĳĝÖ ٣ ّٰųح اïĩÖ אİóìوآ įِÖ īĺóĘכאĤا óכñÖ َّħà įِÖ īĻĭĨËĩĤا óכñÖ ħà אąĺאب أÝכĤا óכñÖ
.ħıِÜِاĳĐََد óכñÖ ħà īĻĭĨËĩĤا óכñÖ ħà ،[ان، ١٩٠/٣óĩĐ آل] ﴾َِرْضÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªا ¡ِ«ْrَ ¿�۪ َِّان﴿
 Yَ²yْ�ُ²ْY�َ﴿ :ŻĐو َّõĐ įĤĳĝÖ אıĩÝì رة أنĳùĤכ اĥÜ óِìِآÖ رةĳùĤه اñİ אحÝÝĘאم اčÝĬوا
 َّħàو ĵĤאđÜ ّٰųا ÙَĻĬاïèرةِ وĳùĤه اñİ ِل َ�»َ« اªَْ£¹ْمِ اÀy۪�ِY§َªَْ±﴾ [اóĝ×Ĥة: ٢٨٦/٢]، وذَכĹĘ óََ أوَّ
ُ yِ�ْ³َ\ِ uُِّÀQَُÀه۪  ٰÃّوَا﴿ :įĤĳĝÖ īĺóĘכאĤا ĵĥĐ īĻĭĨËĩĤا ّٰųا óāĬو īĺóĘכאĤوا īĻĭĨËĩĤا óَذכ

﴾ [آل óĩĐان، ١٣/٣] َ®ْ± Yٓ�ََÀءُۜ
 īĐ إéøאق   īÖ  ïĩéĨ  óوذכ óåĬَان،   ïĘو Éüنِ   ĹĘ أوıِّĤא  وõĬولُ 
 ħĥøو  įĻĥĐ  ّٰųا  ĵĥĀ  ّٰųا رĳøل   ĵĥĐ ïِĜم  Ĝאل:   óĻÖõĤا  īÖ  óęđä  īÖ  ïĩéĨ
 ،ħıĘاóüأ  īĨ  Żäر  óَýĐ  ÙَđÖأر  ħıĻĘ راכ×א  ĳđ×øن  óåĬان   ٤ĹĭÖ  ïُĘو

ر: أõĬل ï×Đ ĵĥĐه  ١
روى įĥáĨ اóĻùęÜ ĹĘ Ĺ×ĥđáĤه ، ٥/٣.  ٢

ّٰųل اĳøم:  ر  ٣
ĹĭÖ - :ح  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠



832 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

Bu on dört kişi arasında o topluluğun “Âkıb” adını verdikleri, sözü dinle-

nen, her dediği yapılan  Abdülmesîh adlı liderleri; “ Seyyid” diye isimlen-

dirdikleri, kervanlarının idarecisi olan  Eyhem ve piskoposları, âlimleri ve 

manastırlarının yöneticisi olan  Bekir b. Vâil’in kardeşi Ebû Hârise b. Alkame 

vardı.  Bizans kralları Hıristiyanlık konusundaki ilmini ve gayretini duy-

dukları için ona değer vermişler, mal göndermişler, ikramlarda bulunmuş-

lardı.  Necran’dan Hz. Peygamber’e doğru hareket ettiklerinde Ebû Hârise 

bir katıra oturmuş yanında Kürz b. Alkame adındaki kardeşiyle birlikte 

yürüyordu. Ebû Hârise’nin katırı bir an tökezledi. Kürz, Hz. Peygamber 

aleyhisselâmı kastederek  “Uzaktaki adam helâk olsun.” dedi. Hârise ona 

“Senin anan helâk olsun.” diye karşılık verdi. Kürz neden böyle söylediğini 

sorunca Hârise “Hakkında ileri geri konuştuğun kişi, bizim beklediğimiz 

peygamber.” dedi. Bunun üzerine Kürz “Öyleyse bunu bildiğin hâlde onun 

dinine girmekten seni alıkoyan nedir?” diye sordu. Hârise bu soruya şöyle 

cevap verdi: “Bizanslılar bize şan ve şeref verdiler, mal verdiler, bize bağışlar-

da bulundular. Başka bir şey yapmadılar. Eğer bu dine girseydim gördüğün 

her şeyi bizim elimizden alırlardı.” Bu sözleri kardeşi Kürz hiç unutmadı ve 

sonradan Müslüman oldu. Bu hadisi kardeşi Hârise’den naklederdi. 

 Necran heyetindeki on üç kişinin isimleri şöyleydi: Âkıb  Abdülmesîh, 

 Seyyid  Eyhem, Ebû Hârise b. Alkame, Hâris, Zeyd, Kays, Yezîd, Nübîh, 

Huveylid, Amr, Hâlid, Abdullah, Yuhannes. Onlardan Hz. Peygamber aley-

hisselâm ile Ebû Hârise, Âkıb ve  Seyyid konuştular.  Hz.  Îsâ’nın durumu 

konusunda onlar çelişkili görüşlere sahiptiler. Bazıları  Hz.  Îsâ’nın Allah ol-

duğunu, bazıları Allah’ın oğlu olduğunu, bazıları ise üçün üçüncüsü oldu-

ğunu söylüyorlardı. Allah olduğunu söyleyenler, ölüleri diriltmesi, hastaları 

iyi etmesi, gaybı haber vermesi, topraktan kuş sureti yapıp ona üflemesi 

ve can vermesini delil olarak getiriyorlardı. Allah’ın oğlu olduğunu söyle-

yenler bilinen bir babasının olmadığını öne sürüyorlardı. Üçün üçüncüsü 

olduğunu söyleyenler “Biz yaptık.” [İbrâhîm 14/45], “Biz hükmettik.” [el-Kasas 

22/44] âyetlerinde tek kişi olsaydı “Yaptım”, “Hükmettim” gibi tekil kalıbı-

nı kullanacağını dile getiriyorlardı. Bahsettikleri konuların hepsi hakkında 

Kur’ân âyeti inmişti. 
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833óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

وĹĘ اŶرóýĐ ÙđÖة / [٢٧٥و]  óٍęĬ ÙُàŻà إËĺ ħıĻĤول أħİóُĨ: اđĤאÕĜ أóُĻĨ اĳĝĤمِ وذو 
 ħıُĤאĩà ïِĻّùĤوا ،çĻùĩĤا ï×Đ įĩøوا įĺرأ īĐ رونïāĺ ź ،ħıÜِرĳýĨ ÕُèאĀو ħıĺرأ
 ģوائ īÖ óכÖ ĳìأ ÙĩĝĥĐ īÖ Ùàאرè ĳÖوأ ،ħıَĺَْŶا įĩøوا ħıđĩÝåĨو ħıِĥِèَْر ÕèאĀو
 įÝْĨóوأכ įÝْĤ َّĳĨو įÝْĘ َّóü ïĜ ومóĤك اĳĥĨ ÛĬوכא ħْıِøِرَاïْĨِ ÕèאĀو ħİóُ×èو ħıęُĝøأ
ĩَĤِא įĩĥĐ īĨ įĭĐ ħıĕُĥ×ĺ واıÝäאدِه ĹĘ دĩĥĘ ،ħıĭĺא وĳıäا إĵĤ رĳøل اóåĬ īĨ Ṡ ّٰųانَ 
ĥä÷ أè ĳÖאرįĤ ÙٍĥĕÖ ĵĥĐ Ùà وإä ĵĤאį×Ĭ أخٌ ĝĺ įĤאل įĤ כóُز įđĨ óُĻùĺَ ÙĩĝĥĐ īÖ إذ 
 ģÖ :Ùàאرè ĳÖאل أĝĘ ، ّٰųلَ اĳøر ïُĺóĺ !ïُđÖŶا ÷đÜ :زóُאل כĝĘ Ùàאرè ĹÖأ ÙُĥĕÖ ْتóáĐ
ِ Ĺ×َِّĭĥĤَُّ اñَّĤي כĭא Ĝ ،óčÝĭĬאل įĤ כóُز: ĩĘא đĭĩĺכ١  ّٰųوا įĬאل: إĜ ؟ħĤאل: وĝĘ ،ÛْùَđِÜ ُّכĨأ
ĬĳĤא وأכĬĳĨóَא وïĜ أĳْÖَا  َّĳĨא وĬĳĘ َّóü م٢ُĳĝĤء اźËİ אĭÖ ďĭĀ אĨ :אلĜ ا؟ñİ ħĥđÜ ÛَĬوأ įĭĨ
 ïđÖ ħĥَøأ ĵÝè زóُه כĳìأ įĭĨ אıĻĥĐ óĩĄÉĘ ىóÜ אĩَّĥَّא כĭĨ اĳĐُõَĬَ ÛĥđĘ ĳĥĘ ،įĘŻì źإ

.įĭĐ ßĺïéĤا اñıÖ ث ِïّéĺ כאن ĳıĘ כĤذ

 ĳÖوأ  ħُıَĺَْŶا  ĳİو  ïِĻّùĤوا  çĻùĩĤا  ï×Đ  ĳİو  ÕĜאđĤا  :٣óýĐ  ÙàŻáĤا أĩøאء  وכאن 
 ï×Đو ïĤאìو وóĩĐَو ïĥĺĳìُو įĻْ×َُĬو ïĺõĺو ÷ĻĜو ïĺאرث وزéĤ٤ وا ÙĩĝĥĐ īÖ Ùàאرè
 ٥ħİو ïِĻّùĤوا ÕĜِאđĤوا Ùàאرè ĳÖأ ħıĭĨ  [٢٧٥ظ] / Ṡ ّٰųلَ اĳøر ħَّĥכĘ ،÷َّĭíĺو ّٰųا
 ، ّٰųا ïĤو ĳİ :نĳĤĳĝĺو ، ّٰųا ĳİ :نĳĤĳĝĺ ،ĵùĻĐ óĨأ īĨ ٍفŻÝìا ĵĥĐ ÙĻĬاóāĭĤا ĵĥĐ
» įĬÉÖ כאن ĹĻِéُْĺ اĵÜĳĩĤ وóِĻُÖئُ  ّٰųا ĳİ» :ħıĤĳĝĤ نĳ ُّåÝéĺو ،ÙٍàŻà ßĤאà ĳİ :نĳĤĳĝĺو
ĳن  ُّåÝéĺو  ،óُĻĉĻĘ  įĻĘ  ëُęĭĻĘ  óĻĉĤا  ÙِئĻıכ  īĻĉĤا  īĨ  ěĥíĺو ÖאĳĻĕĤب   ó×íُĺو اĝøŶאمَ 
 įĤĳĝÖ «ÙàŻà ßĤאà» ħıĤĳĝĤ نĳ ُّåÝåĺو ،ħĥَđُĺ ٌأب įĤ īכĺ ħĤ įĬÉÖ « ّٰųا ïُĤو įĬإ» :ħıĤĳĝĤ
ĝĤאل:  واïèا  כאن   ĳĤو  ٤٤/٢٢]٨  :ÿāĝĤا]  ﴾Y³َÁْ�َ¢َ﴿و  ٤٥/١٤]٧  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾Y³َ«ْ�َ�َ﴿  ٦:ĵĤאđÜ

«ÛĥđĘ» و«ĹęĘ ،«ÛĻąĜ כģِّ ذĤכ õĬ ħıĤĳĜ īĨل اóĝĤآن.
م: đęĭĺכ  ١

ر: źËİء اĳĝĤم ĭÖא  ٢
.óýĐ ÙđÖرŶر: ا  ٣

ط:  + وכóز ، ر: + وأĳìه כóز  ٤
ر: وכאĳĬا  ٥

ّٰųل اĳĝÖ :ح  ٦
 ،ħĻİاóÖאلَ﴾ [إáَĨَْźْا ħُُכĤَ אĭَÖْóَĄََو ħْıِÖِ אĭَĥْđَĘَ ėَĻَْכ ħُْכĤَ īََّĻ×َÜََو ħْıُùَęُĬَْا اĳ ٓĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا īِِאכùَĨَ ĹĘ۪ ħْÝُĭَْכøََو﴿ :ÙĺŴאم اĩÜ  ٧

[٤٥/١٤
[٤٤/٢٢ ،ÿāĝĤا] ﴾ۙīَĺï۪İِא َّýĤا īَĨِ Ûَĭُْא כĨََو óَĨَْźْا ĵøَĳĨُ ĵĤِٰאٓ اĭَĻْąَĜَ ْاِذ ِĹّÖِóْĕَĤْا ÕِĬِאåَÖِ Ûَĭُْא כĨََو﴿ :ÙĺŴאم اĩÜ  ٨

٥

١٠

١٥

٢٠
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İki bilgin kendisiyle konuştuktan sonra Resûlullah  aleyhisselâm onlara 

“Müslüman olun.” dedi. Onlar “Müslüman olduk.” deyince “Yalan söyledi-

niz. Allah’ın bir oğlu olduğunu söylemeniz, haça ibadet etmeniz ve domuz 

eti yemeniz İslâm’a girmenize engel oluyor?” buyurdu. Onlar “Peki, öyleyse 

 Îsâ’nın babası kimdir?” diye sordular. Hz. Peygamber aleyhisselâm sustu ve 

onlara cevap vermedi. Yüce Allah bunun üzerine onların iddiaları ve görüş 

ayrılıkları hakkında  Âl-i İmrân sûresinden seksen âyet yani sûrenin başından 

mübâhele âyetine kadar olan kısmı indirdi. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm kendisine semadan  Necran heyeti ile ara-

sındaki hüküm konusunda vahiy inip eğer reddederlerse onları lânetleşmeye 

çağırmasına dair emir geldiği zaman onları huzuruna davet etti. Necranlılar 

Hz. Peygamber’e “Ey Ebü’l-Kāsım! Bize süre ver de biraz düşünelim ve sana 

ne yapmak istediğimizi söyleyelim.” dediler. Necranlılar onun yanından ay-

rıldılar ve Âkıb ile başbaşa kaldılar. Âkıb, her işlerinde danıştıkları kişiydi. 

Ona “Ey  Abdülmesîh! Ne düşünüyorsun?” diye sordular.  Abdülmesîh şöyle 

cevap verdi: “Ey  Hıristiyanlar! Muhammed’in Allah tarafından gönderilmiş 

bir peygamber olduğunu gördünüz. Size  Hz.  Îsâ hakkında kesin bilgiler 

getirdi. Bildiğiniz gibi bir peygamberle lânetleşen kavmin büyükleri iflah 

olmaz, nesilleri kesilir. Eğer bunu yaparsanız kökünüz kazınır. Eğer kendi 

dininizi ve  Hz.  Îsâ hakkındaki görüşlerinizi bırakmaya razı olmuyorsanız, 

bir şey yapmadan bu adamın yanından ayrılın ve ülkenize dönün.” Nec-

ranlılar Hz. Peygamber aleyhisselâma geldiler ve “Ey Ebü’l-Kāsım! Seninle 

lânetleşmeme, senin dinine karışmama ve kendi dinimizden çıkmadan dön-

me kararı aldık. Ama mallarımız konusunda görüş ayrılığına düştüğümüzde 

aramızda hüküm vermesi için bizimle birlikte ashâbından istediğin bir kişiyi 

gönder.” dediler.  Resûlullah aleyhisselâm şöyle buyurdu: “Akşam yanıma 

gelin. Size güçlü ve güvenilir bir kimseyi göndereceğim.”  Hz. Ömer şöyle 

dedi: “Bir vazifeyi almayı o gün istediğim kadar hiç istememiştim. Öğlen 

namazına gittim. Hz. Peygamber aleyhisselâm namazı kıldırdı, selâm verdi 

ve sağına soluna baktı. Beni görsün diye uzanıyordum. Ama o aramaya 

devam etti ve  Ebû Ubeyde b. Cerrâh’ı gördü ve “Onlarla beraber git. İhtilâf 

ettikleri konularda aralarında hak ile hüküm ver.” buyurdu.   Hz. Ömer “Bu 

güzel nimeti ve övgüyü  Ebû Ubeyde kaptı.” dedi. 
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 ïĜ ĝĘאل:  أĭĩĥøא،   ïĜ  :źאĝĘ أĩĥِøא،    : ّٰųا رĳøلُ  ĩıĤא  Ĝאل  اó×éĤانِ   įĩَّĥכ א  َّĩĥĘ
 ،óَĺõĭíĤא اĩכĥوأכ ÕَĻĥāĤא اĩכÜאد×Đا وïĤََو ّٰų אĩאؤכĐم دŻøŸ١ اīĐ אĩכđĭĩĺ ،אĩÝُÖْñَכ
 ĹĘ ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ ،אĩı×ْåُِĺ ħĥĘ אĩıĭĐ Ṡ ّٰųلُ اĳøر ÛĩāĘ ؟ïĩéĨ אĺ هĳÖأ īĩĘ :źאĜ
ذĤכ ħıĤĳĜ īĨ واŻÝìف أïĀ ħİóĨرَ ĳøرة آل óĩĐانَ إďٍąÖ ĵĤ وĩàאīَĻĬ آıĭĨ Ùًĺא 

.Ùĥİא×ĩĤا ÙāĜ ĵĤإ

وأóĨه   ħıُĭَĻÖو  įĭَĻÖ ĩĻĘא  اąĝĤאء   ĹĘ اĩùĤאء   īĨ  óُ×íĤا  Ṡ  ّٰųا رĳøلَ   ĵÜأ ĩĥĘא 
وا ذĤכ įĻĥĐ دĐאħİ إĵĤ ذĤכ ĝĘאĳĤا: ĺא أÖא اĝĤאħø، دĭĐא ĹĘ óُْčĭĬ أĬóĨא  ħıÝĭĐŻĩÖ إن ردُّ
ĻÜÉĬ َّħàכ ĩÖא ïĺóĬ أن Ę ،ģđęĬאĳĘóāĬا ĳْĥَìَ ħà įĭĐا ÖאđĤאÕĜِ وכאن ذا رأĝĘ ،ħıِĺِאĳĤا: 
 ٢ ٌّĹ×ِĭَĤَ اïĩéĨ أن ħْÝُĘْóَĐَ ïĝĤ אرىāĭĤا óýđĨ אĺ ِ ّٰųאل: واĝĘ ى؟óÜ אذاĨ çĻùĩĤا ï×Đ אĺ
Ļ×Ĭًّא  ĳĜم   īَĐَźَ Ĩא   įĬأ  ħÝĩĥĐ  ïĝĤو  ،ħכ×ِèאĀ  óِ×ì  īĨ  ģāęĤאÖ  ħאءכä  ïĝĤو  ،ģٌøَóĨ
Ĺĝ×Ę ćĜ כ×ħİóĻ وħİóُĻĕĀ Û×َĬ ź، وإįĬ اÝøźئāאل ĭĨכħ إن ÍĘ ħÝĥđĘن / [٢٧٦و]  
 ،ħכ×èאĀ  ĹĘ اĳĝĤلِ   īĨ  įĻĥĐ  ħÝĬأ Ĩא   ĵĥĐ  ÙĨאĜŸوا  ħכĭĺد  ėَĤإ  źإ  ħÝĻÖِأ  ïĜ  ħÝĭכ
 ïĜ ،ħøאĝĤא اÖא أĺ :اĳĤאĝĘ Ṡ ّٰųلَ اĳøا رĳْÜَÉĘ ،ħدכŻÖ ĵĤا إĳĘóāĬا ħà ģَäóĤا اĳĐُِادĳَĘ
 ًŻäא رĭđĨ ßْđَÖا īכĤא وĭĭِĺد ĵĥĐ ďäóĬכ وĭĺد ĵĥĐ כَכóÝĬ כ وأنĭَĐŻĬ ź א أنĭĺرأ
īĨ أéĀאÖכ ĄóÜאه٣ ĭĤא éĺכĭĭĻÖ ħא ĹĘ أĻüאءَ ïĜ اĭęĥÝìא ıĻĘא īĨ أĳĨاĭĤא، ĝĘאل رĳøل 
:  ائĹĬĳÝ اÙَĻّýđĤ أđĨ ßْđÖכħ اĳĝĤيَّ اĜ ،īَĻĨŶאل: Ęכאن ĳĝĺ óĩĐل Ĩא أÛُ××è اĨŸאرةَ  ّٰųا
óا، ĩĥĘא ĭÖ ĵَّĥĀא رĳøل  ِåّıĨ óıčĤا ĵĤإ ÛèْóĘ אı×َèאĀ نĳאء أن أכäر ñٍئĨĳĺ ģ×Ĝ ُّćĜ
اṠ ّٰų اįĭĻĩĺ īĐ óčĬ ħà ħَّĥø َّħà óıčĤ وùĺ īĐאره٤ِ وÛĥđä أĉÜאول óĻĤ įĤاõĺ ħĥĘ ĹĬل 
 ħıĭĻÖ ăĜאĘ ٥ħıđĨ جóُìאل: اĝĘ אهĐïĘ ِاحóåĤا īِÖ َةïĻ×Đ אÖرأى أ ĵÝè هóā×Ö ÷ĩÝĥĺ

ÖאĩĻĘ ěéĤא اĳęĥÝìا Ĝ ،įĻĘאل ıÖ ÕİñĘ óĩĐא أïĻ×Đ ĳÖة.٦
īĨ :ط ، ر  ١

Ĺ×Ĭ :ر  ٢
ĵĄóÜ  :م  ٣
įĤאĩü :ر  ٤

.ħıđĨ جóìאل: اĝĘ אهĐïĘ -  :م  ٥
óĻøة اýİ īÖאم، ٥٨٤/١.   ٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Rebî‘ b. Enes, Tefsîr’inde şöyle demiştir:  Hıristiyanlar, Resûlullah’ın hu-

zuruna gelip  Hz.  Îsâ konusunda onunda tartıştılar ve “Onun babası kim?” 

diye sordular. Allah hakkında yalan ve iftirada bulunuyorlardı. Hz. Pey-

gamber aleyhisselâm onlara “Her çocuğun babasına benzediğini bilmez 

misiniz?” diye sordu. “Elbette biliriz.” dediler. “Peki, Allah’ın hayat sahibi 

olduğunu ve hiç ölmediğini, hâlbuki  Hz.  Îsâ’nın fâni olduğunu bilmez mi-

siniz?” diye sordu. “Elbette öyledir.” dediler. “Rabbimizin her şeyi idare etti-

ğini, koruduğunu ve rızıklandırdığını bilmez misiniz?” diye sordu. “Elbette 

biliriz.” dediler. “Peki ya  Îsâ böyle bir şeye sahip midir?” diye sordu. “Hayır” 

diye cevap verdiler. “Allah’a yerde ve gökte hiçbir şeyin gizli kalmayacağını 

bilmez misiniz?” diye sordu. “Elbette biliriz.” diye cevap verdiler. “Peki  Îsâ 

kendisine bildirilen ilimden başka bir şey biliyor mu?” diye sorunca “Hayır, 

bilmez.” dediler. “Şüphesiz Rabbimiz  Îsâ’yı anasının rahminde dilediği gibi 

şekillendirmiştir. Peki, Rabbimizin yiyip içmediğini ve hacet gidermediğini 

bilmez misiniz?” deyince onlar “Elbette biliriz.” dediler. “ Îsâ’yı bir kadının 

karnında taşıdığını ve onu bir kadının doğurduğunu, bütün bebekler gibi 

gıda aldığını, yiyip içtiğini ve hacet giderdiğini bilmez misiniz?” diye sor-

du. Onlar “Elbette biliriz.” dediler. Hz. Peygamber aleyhisselâm sonunda 

“Öyleyse  Îsâ nasıl sizin iddia ettiğiniz gibi olabilir?” diye sordu. Onlar işin 

aslını anladılar ama inatlarından İslâm’ı kabul etmeye yanaşmadılar. Bunun 

üzerine Yüce Allah,  Âl-i İmrân sûresinin ilk âyetlerini indirdi. Resûlullah 

aleyhisselâma “Sen onun Allah’ın kelimesi ve ruhu olduğunu iddia etmiyor 

musun?” diye sordular. O da “Evet, öyle.” diye cevap verdi. Bunun üzeri-

ne “Bu bize yeter.” dediler. Yüce Allah “Kitâbı sana indiren O’dur. Onda 

 muhkem âyetler vardır…” âyetinden “Kalplerinde eğrilik olanlar…” âyetine 

kadar  Âl-i İmrân sûresinin ilk âyetlerini indirdi.1 

1. Elif lâm mîm. [ Âl-i İmrân 3/1]
Bu âyet ile ilgili pek çok görüşü Bakara sûresinin baş tarafında zikretmiş-

tik. Geçiş yapılırken mîm harfinin fethalanması kesrenin sâkin yâ harfi üze-

rinde ağır gelmesinden ve en hafif harekenin tercih edilmesinden dolayıdır. 

Ferrâ ve  Zeccâc şöyle  demişlerdir: Mîm harfine “Allah” lafzındaki hemzenin 

fethası verilmiştir. Bunun vasıl elifi olduğu söylenmez. Dolayısıyla fetha 

onun hakkı olmaz. Çünkü “Elif lâm mîm” hecedir ve onda vakıf yapmaya 

niyet edilir. Tekrar başlanması murat edilince hemze sâbit hükmünde olur.”2

1 İbn Hişâm, es-Sîre, 1: 584.

2  Ferrâ, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 9;  Zeccâc, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 65.
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 ĵùĻĐ ĹĘ هĳĩĀאíĘ Ṡ ّٰųلَ اĳøا رĳْÜَאرى أāĭĤه: إن اóĻùęÜ ĹĘ ÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤאل اĜو
 ħÝùĤأ  :Ĺ×ĭĤا ħıĤ אلĝĘ ،َאنÝı×Ĥبَ واñכĤا ّٰųا ĵĥĐ :اĳĤאĝĘ ه؟ĳÖأ īĨ :اĳĤאĝĘ مŻùĤا įĻĥĐ
 ź ٌّĹè įĬن أĳĩĥđÜ ħÝùĤאل: أĜ ،ĵĥÖ :اĳĤאĜ אه؟Öأ į×ِýُĺ ĳİو źإ ïĤن وĳכĺ ź įĬن أĳĩĥđÜ
ĳĩĺت وأن įĻĥĐ ĵùĻĐ اŻùĤم įĻĥĐ ĹÜÉĺ اĭęĤאء، ĜאĳĤا: Ĝ ،ĵĥÖאل: أĳĩĥđÜ ħÝùĤن أن رĭَّÖא 
ĵĥĐ ħٌ כĹü ِģّءٍ ĺכŷه وįčęéĺ وóĺزĜ ،įĜאĳĤا: ĵĥÖ، / [٢٧٦ظ]  Ĝאل: ĥĩĺ ģıĘכ  ِĻّĜ
 ĹĘ ٌءĹü įĻĥĐ ĵęíĺ ź ّٰųن أن اĳĩĥđÜ ħÝùĤאل: أĜ ،ź :اĳĤאĜ ئא؟Ļü כĤذ īĨ ĵùĻĐ
ħَ؟،  ِĥّĐُ אĨ źئא إĻü כĤذ īĨ ĵùĻĐ ħĥđĺ ģıĘ :אلĜ ،ĵĥÖ :اĳĤאĜ אء؟ĩùĤا ĹĘ źرض وŶا
ر ĹĘ ĵùĻĐ اħèóĤ כü ėĻאء، Ĝ ħàאل: أĳĩĥđÜ ħÝùĤن أن  َّĳĀ אĭÖن رÍĘ :אلĜ ،ź :اĳĤאĜ
 ١ħْÝُùĤאل: أĜ ،ĵĥÖ :اĳĤאĜ ثَ؟ïéĤث اïéُĺ źابَ وóýĤب اóَýĺ źאمَ وđĉĤا ģכÉĺ ź אĭَّÖر
ĳĩĥđÜن أن įÝĥĩè ĵùĻĐ اóĨأةٌ כĩא ģĩéÜ اóĩĤأةُ ħà وįÝđĄ כĩא ďąÜ اóĩĤأةُ وİïَĤא 
اïéĤث،  وïِéĺث  اóýĤاب  وóَýĺب  اđĉĤאم   ħđĉĺ כאن   ħà  ُّĹ×āĤا ى  َّñĕُĺ כĩא  ي  ِñّĔُو
 ّٰųل اõĬÉĘ ،داĳéä źا إĳْÖَأ ħà اĳĘóđĘ ،ħÝĩĐَא زĩכ ĳİ نĳכĺ ėĻכĘ :אلĜ ،ĵĥÖ :اĳĤאĜ
 ،ĵĥÖ :אلĜ ،įĭĨ ٌوروح ّٰųا Ùĩĥכ įĬأ ħĐõÜ ÛùĤأ : ّٰųل اĳøóĤ اĳĤאĜאت، وĺŴا ﴾ ۚٓٓªا﴿ :ĵĤאđÜ
 ĵĤتٌ﴾ إY َ̄ §َoْ®ُ ٌتYَÀٰا µُ³ْ®ِ َبYcَ§ِªْا ¥َÁَْ«�َ َي ا²ََْ}ل ۪ٓwَـªّ¹َ ا¶ُ﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ ،אĭ×ùéĘ :اĳĤאĜ

 .٢ÙĺŴا [ان، ٧/٣óĩĐ آل] ﴾�ٌÀَْ¹ِ\ِ·ْ ز«ُ¢ُ ¿�ِ ±َÀwَِªّا Y َ®َّO�َ﴿ :įĤĳĜ

ۚħٓٓĤ١- ا

 ħĻĩĤا çÝĘة، وóĝ×Ĥرة اĳø ل ﴾ ذכĬóא اĜŶאوģĺ اĤכóĻáة ĹĘ įĻĘ أوَّ ۚٓٓªا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اء  َّóęĤאل اĜכאت، وóéĤا ِėّìאر أĻÝìźو ÙĭאכùĤאء اĻĤا ïđÖ ةóùכĤאلِ اĝáÝøź ģĀĳĤى اïĤ
 ģĀĳĤا ėĤأ ĳİ :אلĝĺ źو ﴾ُ ّٰųا﴿ :įĤĳĜ īĨ ةõĩıĤا çÝĘ «ħĻĨ»ـĤا ĵĥĐ ĹَĝِĤאج: «أ َّäõĤوا
﴾ åİאءٌ وĳَĭĺى įĻĘ اėĜĳĤ وĳَĭĺى ïđÖ اÝøźئĭאف  ۚٓٓªن ﴿اŶ ؛Ù َّĝéÝùĨ ÙٌéÝĘ įĤ نĳכĺ ŻĘ

٣.«ÙÝÖאáĤا ħכè ĹĘ ةõĩıĤن اĳכÝĘ
ģıĘ :ط  ١

óĻùęÜ اó×ĉĤي، ١٥٤/٦.  ٢
đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ٩/١  ؛ đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج ، ٦٥/١.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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2. Hay ve kayyûm olan Allah’tan başka ilâh yoktur. [ Âl-i İmrân 3/2]
Âyetü’l-kürsînin başında, bu âyeti tefsir etmiştik.  Abdullah b. Abbas 

şöyle demiştir: “ Yahudiler,  Hıristiyanlar ve müşrikler Allah’ın bir olduğunu 

kabul etmedikleri için Allah kendisinin bir olduğunu söylemiş ve şöyle de-

miştir: O başka bir kişinin diriltmesiyle değil bizatihi kendisiyle diri olandır. 

O kayyûmdur ve her şeyin varlığının sürmesi onun sayesindedir.  Hz.  Îsâ da 

Allah’ın yaratmasıyla hayat bulmuş ve onun yardımıyla varlığını sürdürmüş 

olduğu hâlde nasıl ilâh olabilir?

3. O, sana Kitab’ı doğru bilgi ile kendisinden öncekileri doğrulayıcı 
olarak parça parça indirdi.  Tevrat’ı ve  İncil’i de indirdi. [ Âl-i İmrân 3/3]

“O, sana Kitab’ı doğru bilgi ile indirdi.” Ey Muhammed! Allah 

Kur’ân-ı Kerîm’i sana yirmi üç sene zarfında parça parça indirmiştir. Burada 

 kastedilen Cebrâil’in vahyi indirmesidir. 

“Hak ile” yani  ihtilâf edilen konularda doğru bilgiyle gönderdi. Bu ifade 

“Hakkı açıklamak için” şeklinde de tefsir edilmiştir. Başka bir açıklama da 

şöyledir: Doğru, sıhhatli bilgi ve hikmet ile göndermiştir. Bir başka görüşe 

göre şu şekildedir: İçinde hiçbir  ihtilâf ve yalan olmayan dosdoğru bir şekil-

de [indirdi]. Şöyle de denilmiştir: Nimet verene şükretmeyi kullarına farz 

kılarak indirdi. Başka bir açıklama şöyledir: Birbirlerine karşı gözetmeleri 

gereken hak ile indirdi. 

“Kendisinden öncekileri doğrulayıcı olarak…” Yani Kur’ân-ı Kerîm’i 

kendisinden önce indirilen kitaplarla tevhit ve Allah Teâlâ’ya  itaat konusun-

da uyumlu olarak indirmiştir. Bakara sûresinde geçtiği gibi [farklı peygam-

berlerin getirdiği] şeriatların farklı olması bu konuda çelişkiyi gerekli kılmaz. 

“ Tevrat’ı ve  İncil’i de indirdi.” Yani  Tevrat ve  İncil’i, Kur’ân-ı Kerîm’i 

sana indirmeden önce indirdi. 

4. Bundan önce insanlara hidâyet  olarak  Furkān’ı da indirmiştir. 
Şüphesiz Allah’ın âyetlerini inkâr edenler için şiddetli bir azap vardır. 
Allah, mutlak güç sahibidir, intikam sahibidir. [ Âl-i İmrân 3/4]

“Bundan önce insanlara hidâyet olarak  Furkān’ı da indirmiştir.” Yani 

onlara dinlerinin hâlini anlatmak üzere bu kitaplar indirilmiştir. Bütün bu 

kitaplarda Allah dışında bir ilâhın bulunmadığı ve Hıristiyanların  Hz.  Îsâ 

hakkındaki iddialarının bâtıl olduğu anlatılır. 
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ُ źَٓ اįَĤِٰ اĳَİُ َّźِۙ اĹéَĤُّْ اĳُّĻĝَĤْمُۜ ّٰųَ٢- ا

 īÖאل اĜ ، ِĹّøóכĤا Ùĺل آ Ĭóאه ĹĘ أوِّ َّùĘ ﴾ُۜ¹ُمÁّ£َªْا ُ¿ّoَªْ¹َۙ ا¶ُ َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ ُ ٰÃَّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ïْه اĳıĻĤدُ واāĭĤאرى واóýĩĤכĳن، Ĝאل:  ِèّĳĺ ħĤ ßĻè [٢٧٧و] / įùَęĬ ّٰųا ï َّèאس: و×Đ
 įĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ĵùĻĐءٍ، وĹü ِģّאمُ כĻĜ įِÖِ مĳُّĻĝĤه واóĻĔ אءĻèÍÖ ź įùęĭÖ ُّĹéĤ١ اĳİو

כאن Ļèًّא٢ ĻèÍÖאء اđÜ ّٰųאĵĤ وĜאئĩא ĜÍÖאĘ įÝĨכĺ ėĻכĳن إıĤא؟!

 ۙģَĻå۪Ĭْ ِźْوَا ÙَĺٰرĳَّْÝĤلَ اõَĬَْوَا įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ ًאĜ ِïّāَĨُ ِěّéَĤْאÖِ َאبÝَِכĤْכَ اĻْĥَĐَ َل َّõĬَ -٣

 ïُĩéĨ אĺ כĻĥĐ آنóĝĤال اõĬإ ģ َّāĘ أي ﴾ ِ¡ّoَªْY\ِ اYcَ§ِªْبَ   ¥َÁَْ«�َ لَ  َ{َّ²﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.٣ěّéĤا ĹèĳĤ ģĺó×ä الõĬإ ĳİو ،Ùًĭø īĺóýĐث وŻà ĹĘ ٍءĹü ïđÖ ئًאĻü

 :ģĻĜو  ،ěéĤا Ļ×Ĥאن   :ģĻĜو  ،įĻĘ  ėĥِÝُìا ĩĻĘא  ÖאïāĤق  أي   ﴾ ِ¡ّoَªْY\ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 źو įĻĘ ėَĥìُ ź قïĀِ įĻĘ אĨ ďĻĩä :ģĻĜو ،ÙĕĤא×Ĥا ÙĩכéĤوا Ùé ِāّĤاب واĳ َّāĤאÖ أي
 ħıąđ×Ĥ  Õåĺ اñĤي   ěéĤאÖ  :ģĻĜو Đ×אده،   ĵĥĐ  ħđِĭĩĤا  óכü åĺÍÖאب   :ģĻĜو כñبَ، 

.ăđÖ ĵĥĐ

 ïĻèĳÝĤا ĹĘ ÙĤ َّõĭĩĤا ÕÝُכĤا īĨ įĥَ×Ĝ אĩĤ אĝĘِاĳĨ أي ﴾µِÀْuََÀ ±َÁَْ\ Y َ̄ ِª ąً¢ ِuّ�َ®ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
وأģĀ اĉĤאÙĐ، واŻÝìف اóýĤائÕäِĳĺ ź ď اĭÝĤאĨ ĵĥĐ ăَĜא ĳø ĹĘ َّóĨرة اóĝ×Ĥة.

﴾ أي ģ×Ĝ إõĬال اóĝĤآن ĻĥĐכ. َۙ©Ák۪²ْ ِÊْوَا _َÀٰ¹ْر َcّªوَا²ََْ}لَ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ِ ñَĐَ ħْıُĤَابٌ  ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥאنَۜ اِنَّ اĜَóْęُĤْلَ اõَĬََّْאسِ وَاĭĥĤِ ىïًİُ ģُ×ْĜَ īْĨِ -٤
ُ õٌĺõ۪Đَ ذُواĝَÝِĬْאمٍ ّٰųوَا ۜïٌĺï۪üَ

 ĹĘو  ،ħıĭĺد  óَĨأ  ħıĤ ĭא٤  ِĻّÖ أي   ﴾ اY¢َyْ�ُªْنَۜ وَا²ََْ}لَ  Yَ³ّ«ِªسِ  ُ¶uًى   ©ُ]ْ¢َ  ±ْ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ĵùĻĐ ĹĘ אرىāĭĤا įُĤĳĝĺ אĨ ُنŻĉÖو ĵĤאđÜ ّٰųى اĳø دĳ×đĨ ģכ ĹُęĬ ÕÝכĤه اñİ ِģّכ

įĬر: إ  ١
م - Ļèא  ٢

ر: اóĝĤآن  ٣
م:  ĻÖאĬא  ٤

٥

١٠

١٥
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“ Furkān’ı indirmiştir.” Bu ifade hakkında şöyle denilmiştir:  Furkān ile 

kastedilen Kur’ân’ın açıklamasıdır.  Furkān’ın bizzat Kur’ân olduğu da söy-

lenmiştir. Başta “O  sana Kitab’ı hak ile indirmiştir.”  dedikten sonra burada 

aynı mânayı tekrar etmesinin hikmeti şudur: Cenâb-ı Hak, Kur’ân’ı iki isim-

le anmıştır. Her iki isim, başka bir mânaya işaret eder.  Birincisi yani kitâb 

onun toplanmış olduğunu gösterir. Çünkü kitâb kelimesinin kökü olan 

kitâbet kelimesi toplamak anlamına gelir.  Furkān ise Kur’ân’ın hak ile bâtıl 

arasında ayırıcı vasfını gösterir. Burada iki sıfatı  zikrettiği için tekrar olmaz. 

Bu konuda daha açık olan cevap şöyledir: Âyetin başında tef‘îl babından 

tenzîl kelimesini zikretmiştir ki bu fiil tekrar anlamı taşır ve Kur’ân’ın Hz. 

Peygamber aleyhisselâmın ömrü boyunca parça parça indirildiğini  gösterir. 

Âyetin sonunda ise bir defada indirmek anlamındaki inzâl fiili kullanılmış-

tır. Burada ise levh-i mahfûzdan dünya semasına toplu hâlde Ramazan ayı 

içinde Kadir gecesinde bir defada indirilmesine işaret edilmektedir. Dola-

yısıyla burada iki farklı şey haber verilmektedir. Bundan dolayı “ Tevrat’ı ve 

 İncil’i indirdi.” âyetinde aşamalı olarak indirme anlamı taşıyan tenzîl fiilini 

kullanmamıştır. Çünkü  Tevrat ve  İncil toplu olarak bir defada indirilmiştir. 

Kur’ân-ı Kerîm de ise uzun bir sürede, aşamalı olarak indirildiğine işaret 

etmek  için tenzîl, levh-i mahfûzdan semaya toplu olarak indirildiğine işaret 

için inzâl fiili kullanılmıştır. 

Bir görüşe göre  Furkān insanı şüphelerden [kesin bilgiye] çıkaran kay-

naktır. Cenâb-ı Hak şöyle buyurmuştur: “Eğer Allah’tan sakınırsanız o size 

bir furkān (iyiyi kötüden ayıran bir anlayış) verir.” [el-Enfâl 8/29] Bu anlam-

da furkān, hem  Tevrat ve  İncil hem de Kur’ân’ın sıfatı olur. Çünkü onları 

Kur’ân’dan önce zikretmiştir. Şöyle de  denilmiştir:  Furkān, Allah’ın  peygam-

berlere yardımıdır. Bunu bütün peygamberler için dilemiştir.  Süddî şöyle 

demiştir: Âyette takdim ve tehir vardır. Âyet şöyle takdir edilebilir:  Tevrat’ı, 

 İncil’i ve  Furkān’ı insanlara hidâyet etmek için indirmiştir.

“Allah’ın âyetlerini inkâr edenler için şiddetli bir azap vardır.” Allah’ın 

âyetlerini yani Kur’ân-ı Kerîm’i inkâr edenler için [şiddetli bir azap vardır]. Al-

lah Teâlâ şöyle  buyurmuştur: “Bilakis Kur’ân, kendilerine ilim verilmiş kimse-

lerin sadırlarında apaçık âyetlerdir.” [el- Ankebût 29/49]. Allah’ın âyetlerini inkâr 

edenlerden maksat, kitaplarına uygun olmasına rağmen Kur’ân’ı inkâr eden 

 Yahudi ve Hıristiyanlardır. İşte onlar için âhirette hiçbir  mazeretleri olmadığı 

hâlde işledikleri bu suç sebebiyle şiddetli bir azap vardır. 
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وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَا²ََْ}لَ اY¢َyْ�ُªْنَۜ﴾ ĻÖ ĳİ :ģĻĜאن اóĝĤآن، وĳİ :ģĻĜ اóĝĤآن įĭĻđÖ، وإĩĬא أĐאده 

 ģوכ ،īِĻْĩَøْאÖِ אه َّĩø įĬŶ [ان، ٣/٣óĩĐ آل] ﴾ ِ¡ّoَªْY\ِ َبYcَ§ِªْا ¥َÁَْ«�َ َل َ{َّ²﴿ :įĤأو ĹĘ אلĜ אĨ ïđÖ

لُ ïĺلُّ ĵĥĐ أĳĩåĨ įĬعٌ Ŷن اĤכÝאĹİ ÙÖ اďĩåĤ، واĜóęĤאن ïĺلُّ  اïĺ ħøلُّ Ę ،ĵĭًđĨ ĵĥĐאŶوَّ

 çĄوŶاب اĳåĤاراً، واóכÜ īכĺ ħĥĘ īِĻْÝَęĀ óِכñכאن כĘ ģِĈא×Ĥوا ِěّéĤا īĻÖ ٌאرقĘ įĬأ ĵĥĐ

 ĳİ٢ وóĺóכÝĤا ĵĥĐ ُّلïĺ ١، وذاكģĻđęÝĤا ĵĥĐ ģĺõĭÝĤا ÙĺŴأول ا ĹĘ ó[٢٧٧ظ]  ذכ / įَّĬأ

إì×אر Ļü įĥĺõĭÜ īĐئא Ĺü ïđÖءٍ ïĨ ĹĘة óĩĐه، وذכĹĘ ó آóì اÙĺŴ اõĬŸال وĳİ اõĬŸال 

 ĳıĘ ،אنąĨر óıü ĹĘ رïĝĤا ÙĥĻĤ ĹĘ Ùًĥĩä אĻĬïĤאء اĩùĤا ĵĤح إĳĥĤا īĨ įÖ ة٣، وأرادóĩÖ

﴾ [آل óĩĐان،  َۙ©Ák۪²ِْÊْوَا _َÀٰ¹ْر َcّªوَا²ََْ}لَ ا﴿ :ģĻåĬŸراة واĳÝĤا ĹĘ אلĜ כĤñĤو ،īِĻئĻü īĐ אر×ìإ

 ĹĘ ٤įĥĺõĭÜ ģĻāęÝĤ ŻĺõĭÜ ةóĨ آنóĝĤا ĹĘ óوذכ ،Ùًĥĩä źõĬא أĩıĬŶ «ل َّõĬ» :ģĝĺ ħĤ٣/٣] و

.Ùĥĩä אءĩùĤا ĵĤح إĳĥĤا īĨ įĤاõĬŸ ةóĨ الõĬŸا óة وذכïĩĤل اĳĈ

 ﴾Yً²Y¢َyْ�ُ  ْ§َُª  ©ْ�َkَْÀ  َ ٰÃّا cَّbَُ£¹ا  ۙ﴿انِْ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  اı×ýĤאت،   īĨ اóِíĩĤج  اĜóęĤאن   :ģĻĜ

 :ģĻĜو ،įĥ×Ĝ אİóذכ ïĝĘ אđًĻĩä آنóĝĤوا ģĻåĬŸراة واĳÝĥĤ ÙęĀ نĳכĺ ĳİو [אل، ٢٩/٨ęĬŶا]

 ،óٌĻìÉÜو  ħٌĺïĝÜ  įĻĘ  : اïùĤيُّ وĜאل   ، ِģّכĤا  ِěّè  ĹĘ  įÖ وأراد  اĻ×ĬŶאء   ّٰųا óāĬة  اĜóęĤאن 

وóĺïĝÜه: وأõĬل اĳÝĤراة واģĻåĬŸ واĜóęĤאن ïًİى ĭĥĤאس.

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،آنóĝĤאÖ أي ﴾ ۜuٌÀu۪�َ ٌابwَ�َ ْ·َُª ِ ٰÃّتِ اYَÀYٰ\ِ واyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ٤٩/٢٩] أي اĳıĻĤد واāĭĤאرى  َۜ«ْ�ِªْ¹ا اbُُ۫او ±َÀwَ۪ªّورِ اuُ�ُ ¿�۪ ٌتY³َ ِÁَّ\ ٌتYَÀٰ¹َ ا¶ُ ©َْ\﴿
א  َّĩĨ אقĉُĺ ź ةóìŴا ĹĘ ïٌĺïü ٌابñĐ ħıĤ ħıÖאÝכ ěĘاĳĺ įَّĬأ ďĨ آن٥óĝĤوا اïéä īĺñَّĤا

.įĻĘ ħıĤ َرñĐ ź אĨَ اĳĥđĘ
ģĻāęÝĤم:  ا  ١
ر: اÝĤכóار.  ٢

ر: ïĩÖة  ٣
ر + Ļüئא Ĺü ïđÖء  ٤

ح: ÖאóĝĤآن  ٥

٥

١٠

١٥
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“Allah, azîzdir.” Yani yücedir. Araplar çetin olduğu için seyahat yapmanın 

mümkün olmadığı araziye arzun azâzun derler. Allah azîzdir, yani öyle bir hü-

kümranlığa sahiptir ki istediği kişiye istediği gibi azap etmekte O’na kimse karşı 

koyamaz. Şöyle de denilmiştir: Allah azîzdir, yani herkese galiptir, hiç kimse ona 

mani olamaz. Arapların “Galip gelen istediğini alır.” diye bir sözü vardır. 

“İntikam sahibidir.” Yani “Allah büyük bir kudrete sahiptir.” Şöyle de 

denilmiştir: Allah düşmanlarına karşı dostlarına yardım edendir. Bir görüş 

de şöyledir: Allah düşmanlarından intikamını alır. Ayrıca bu intikamın bü-

tün kâfirleri şamil olduğu da ifade edilmiştir.

Bu âyet-i kerîmede geçen “âyetler” bütün kitaplar; “peygamberler” de bü-

tün peygamberlerdir. Çünkü âyet, alâmet demektir. Peygamberler de doğru 

yolun sancaklarıdırlar. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Soranlar için Yûsuf 

ve kardeşlerinde âyetler vardır.” [Yûsuf 12/8] Başka bir âyet-i kerîmede “Mer-

yem oğlunu ve annesini bir âyet yaptık.” [el-Mü’minûn 33/50] buyurulmakta-

dır. Tevhidin delillerinin tamamı da âyettir. Yüce Allah şöyle buyurmuştur: 

“Göklerde ve yeryüzünde nice âyetler var.” [Yûsuf 12/105]

5. Şüphesiz yerde ve gökte hiçbir şey Allah için gizli kalmaz. [ Âl-i 
İmrân 3/5]

Yani Hıristiyanların bu sözleri Allah için nasıl gizli kalabilir ki? Hâlbuki 

 Îsâ için gökyüzü ve yeryüzünün hâli gizliydi. Aynı zamanda kâfirlerin onu 

öldürmek için kurdukları tuzak da ona gizli kalmıştı. Öyleyse  Îsâ nasıl ilâh 

olabilir! Allah için ise hiçbir şey gizli değildir.

6. Rahimlerde sizi dilediği gibi şekillendiren O’dur. O’ndan başka 
ilâh yoktur. Allah, azîz ve hakîmdir. [ Âl-i İmrân 3/6]

“Rahimlerde sizi dilediği gibi şekillendiren O’dur.” Yani annelerinizin 

rahimlerinde sizi erkek-kız, siyah-beyaz, tam-eksik, uzun-kısa, güzel-çirkin 

belirli şekillere sokan O’dur. Sûret şekil demektir. Arapça savr kökünden 

gelmektedir ki bir araya getirmek, kesmek ve eğip bükmek anlamına gelir. 

Surette bunların hepsi vardır. İnsanın rahimde şekillendirilmesi nutfe, alaka 

ve mudğa adı verilen üç aşamada gerçekleşir. Bunu yapmaya kudret sahibi 

olan sadece Allah’tır.  Îsâ ise Allah’ın bir annenin rahminde tasvir ettiği ya-

ratılmış bir kuldur. Şekil veren, dilediği şeye güç yetiren Allah’tır. O isterse 

babasız da bir bebeği yaratıp şekillendirebilir. 
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ُ َ�۪}Àٌ}﴾ أي ħıĤĳĜ īĨ ďĻĭĨ: «أرض õĐَاز» أي ÙđĭÝĩĨ اĳĥùĤك  ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ıÝÖĳđāĤא، واõĺõĐ ّٰų أي ĉĥùÖ ďĭÝĩĨאįĬ أن đĺאرįĄَ أñĐ ĹĘ ïٌèاب / [٢٧٨و]  أراده 
ü īĩÖאء، وÀ{۪�َ ٰ﴿ :ģĻĜٌ}﴾ أي Ĕאįđĭَĩĺ ź ÕٌĤ أĩĐ ïٌèא ïĺóĺه õÖَ َّõĐَ īْĨ :ħıĤĳĜ īĨَّ أي 

.Õَĥَøَ ÕَĥَĔَ īĨ

 īĨ اāÝĬאر  ذو   :ģĻĜو  ،ïٍĺïü  ûٍĉÖ ذو   :ģĻĜو ĝĐאب،  ذو  أي  ﴿ذُواY£َcِ²ْمٍ﴾   įĤĳĜو
אر. َّęכĤا ďĻĩä ِěّè ĹĘ ٌّאمĐ ĳİ :ģĻĜاء، وïĐŶا īĨ אم١ĝÝĬذو ا :ģĻĜو ،įאئĻĤوŶ įائïĐأ

واĺŴאت اĤכÕُÝ כıُّĥא، وכĤñכ اĻ×ĬŶאءُ כħıُّĥ؛ Ŷن اĹİ ÙĺŴ اÙĨŻđĤ واĻ×ĬŶאء أŻĐمٌ، 
 :ĵĤאđÜ אلĜ٧/١٢] و  ،ėøĳĺ] ﴾±َÁ«ِ۪ئYٓ َ�ّ«ِª ٌتYَÀٰا  ٓµِ۪b¹َrِْ¹ُُ~َ� وَاÀ ¿�۪ َنY¦َ uْ£ََª﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ
وĜאل  آĺאتٌ،  כıُّĥא   ïĻèĳÝĤا  ģُئźد وכñا   ،[٥٠/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾_ًَÀٰا  ٓµُ وَاُّ®َ  ََÀyْ®َ اْ\َ±   Y³َ«ْ�َjََو﴿

 [١٠٥/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾َِرْضÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªا ¿�ِ _ٍَÀٰا ±ْ®ِ ±ِْÀَّY¦ََ٢: ﴿وĵĤאđÜ

אءِۜ ٓĩَ َّùĤا ĹĘِ źََرَْضِ وźْا ĹĘِ ٌءĹْüَ įِĻْĥَĐَ ĵęٰíْĺَ źَ َ ّٰų٥- اِنَّ ا

 ĵęíĺ ėĻכĘ ءِۜ﴾ أيYٓ َ̄ َ�ّªا ¿�ِ Êََرَْضِ وÊْءٌ ِ�¿ ا¿ْ�َ µِÁَْ«�َ »�ٰsَْÀ Êَ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ïĝĘ رضŶا óĨا أñאء وכĩùĤا óُĨأ įĻĥĐ ĵęíĺ כאن ĵùĻĐאرى وāĭĤء اźËİ ُلĳĜ įĻĥĐ

óĻÖïÜ įĻĥĐ Ĺęِì اĤכęאر Ę įِĥِÝĜ ĹĘכĺ ėĻכĳن إıĤא؟ واĳİ ّٰų اñĤي Ĺü įĻĥĐ ĵęَíĺ źءٌ.

ħُĻ۪כéَĤْا õُĺõ۪đَĤْا ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ُۜאء ٓýَĺَ ėَĻَْאمِ כèََْرźْا ĹĘِ ħُْرُכ ِĳّāَُĺ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ -٦

Ļİئאتٍ   ĵĥĐ  ħכĥđåĺ أي   ﴾ Yٓ�ََÀءُۜ  �َÁْ¦َ اÊَْرYnَْمِ   ¿�ِ رُُ¦ْ  ِ¹ّ�َُÀ اwَ۪ªّي   ¹َ¶ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ģٍĺĳĈو  ÿٍĜאĬو وÜאمٍّ   ăَĻÖوأ وأĳøدَ   ĵáĬوأ  óذכ  īĨ  ħכÜאı َّĨأ أرèאم   ĹĘ  ÙٍĀĳāíĨ
 ،ÙُĤאĨŸوا ďُĉĝĤوا ُّħąĤا ĳİرِ وĳْ َّāĤا īĨ Ĺİو ÙئĻıĤرة اĳāĤوا ،çٍĻ×Ĝو īٍùèو óٍĻāĜو
وĹĘ اĳāĤرة ذĤכ כįُّĥ واïđÖ óĺĳāÝĤ اÝĤאرات اŻáĤث īĨ اÙęĉĭĤ واÙĝĥđĤ واÙĕąĩĤ أي 
ره  َّĳĀ אĜĳĥíĨ כאن ĵùĻĐه وïَèو įĤŸا ĳıĘ כĤذ ĵĥĐ رïĝĺَ [٢٧٨ظ] / يñĤا ĳİ ّٰųإن ا

ره óĻĔ īĨ أبٍ. ِĳّāĺ أن įĥĘ אءýĺ אĨ ĵĥĐ אدرĝĤر وا ِĳّāĩĤا ĳİو ħè َّóĤا ĹĘ ĵĤאđÜ ّٰųا

ح: ذو اĝÝĬאم  ١
įĤĳĜ :ط  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠



844 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

“Allah’tan başka ilâh yoktur.” âyetiyle Cenâb-ı Hak, kendisini  Îsâ’nın 

onun oğlu olmasından tenzih etmektedir. 

“Allah azîzdir.” Yani Allah mülkünde ve hükmünde kudret sahibidir. 

“Hakîmdir.” Yani Allah sözünde ve fiilinde hikmet sahibidir. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Sizleri rahimlerde dilediği gibi şekillen-

diren O’dur.” Burada [çocuğun uzuvlarına bakarak babasını tespit edeceğini 

öne süren] Kāif ’in1 iddiası nakzedilmektedir. Çünkü varlıklara şekil verme 

iradesini ve bilgisini kendisine nispet etmiştir.

7. Sana Kitab’ı indiren O’dur. Onun (Kur’ân’ın) bazı âyetleri muh-
kemdir ki bunlar Kitab’ın esasıdır. Diğerleri de  müteşâbihtir. Kalplerin-
de eğrilik olanlar, fitne çıkarmak ve onu te’vil etmek için ondaki  mü-
teşâbih âyetlerin peşine düşerler. Hâlbuki onun te’vilini ancak Allah bilir. 
İlimde derinleşmiş olanlar “Ona inandık, hepsi Rabbimiz katındandır.” 
derler. (Bu inceliği) ancak akıl sahipleri düşünüp anlar. [ Âl-i İmrân 3/7]

“Sana Kitab’ı indiren O’dur. Onun (Kur’ân’ın) bazı âyetleri muhkem-
dir ki bunlar Kitab’ın esasıdır. Diğerleri de  müteşâbihtir.” Muhkemât, sağ-

lam olanlar anlamına gelir. Ümmü’l-kitâb, kitabın aslı ve problemleri çözmede 

kendisine müracaat edilen kısmı demektir. Uhar kelimesi uhrâ kelimesinin 

çoğuludur. Müteşâbihât, birbiriyle benzeşen ve karıştırılan şeyler anlamına 

gelir. Bu konu hakkında pek çok görüş vardır.

Bu âyetlerin önceki âyetlerle bağlantısı şöyledir:  Hıristiyanlar “ Îsâ üçün 

üçüncüsüdür.” şeklindeki iddialarını ispat etmek için Allah’ın “Biz yaptık.”, 

“Biz hükmettik.” gibi sözlerini kullanmak istediklerinde bu âyet nâzil olmuş-

tur. Bu âyetin delil olmasının açıklaması şudur: Allah’ın birliğine ve O’ndan 

gayrısından ilâhlık vasfının nefyedilmesine dair âyetler de dâhil olmak üze-

re  muhkem âyetler, yoruma kapalı olan apaçık âyetlerdir. “Biz yaptık.” gibi 

ifadeler içeren âyetler ise Arapların konuşma tarzlarını bilmeyen kimselerin 

anlamını kavrayamayabilecekleri  müteşâbih âyetler kapsamına girer. Bu âyet-i 

kerîmede  muhkem âyetlerin  temel olduğu ve müteşâbihlerin onlara dayanıla-

rak yorumlanacağı ifade edilmiştir. 

1 Câhiliye döneminde Araplar çocuğun uzuvlarını inceleyerek babasının kim olduğunu tespit etme 

iddiasında bulunan kişiye kāif, bu işe de el-kıyâfe derlerdi.
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 .įĤ אĭًÖا ĵùĻĐ نĳכĺ أن įùَęĬ ه َّõĬ ﴾¹َ¶ُ َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .١įĩכèو įכĥĨ ĹĘ ďĻĭĩĤأي ا ﴾ُÁ§۪oَªْا {ُÀ{۪�َªْا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įĥđĘ٢ وįĤĳĜ ĹĘ ħĻכéĤا

 ﴾ رُُ¦ْ ِ�¿ اÊَْرYnَْمِ َ¦Yٓ�ََÀ �َÁْءُۜ ِ¹ّ�َُÀ يwَ۪ªّ¹َ ا¶ُ﴿ :įĤĳĜ : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ
.٤įِùِęĬ ĵĤכ إĤذ ħĥĐو įِùِęĭĤ óِĺĳāÝĤا ÙَئĻýĨ ģđä įĬÍĘ ٣ėאئĝĤل اĳĜ ăĝĬ įĻĘ

 óُìَُאبِ وَاÝَِכĤْامُُّ ا َّīİُ ٌאتĩََכéْĨُ ٌאتĺَٰا įُĭْĨِ َאبÝَِכĤْכَ اĻْĥَĐَ َلõَĬَْي ا ۪
ٓ
ñَّـĤا ĳَİُ -٧

א اħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥ زĳđُ×َِّÝĻَĘَ ēٌĺَْنَ Ĩَא ýَÜَאįُĭْĨِ įَÖَ اĕَÝِÖْאٓءَ اÙِĭَÝْęِĤْ وَاĕَÝِÖْאٓءَ  َّĨَאĘَ ٌۜאتıَÖِאýَÝَĨُ
 ïِĭْĐِ īْĨِ ٌّģُכ   ۙį۪Öِ َّאĭĨَٰنَ اĳُĤĳĝُĺَ ħِĥْđِĤْا ĹĘِ َنĳíُøِا َّóĤوَا ُۢ ّٰųا َّźِا ٓįُĥَĺ۪وÉْÜَ ħُĥَđْĺَ אĨََو ۚį۪ĥِĺ۪وÉْÜَ

ٓ اوĳُĤُ۬ا اĤَْźَْ×אبِ َّźِا óَُّכ َّñĺَ אĨََאۚ وĭَ ِّÖَر

 yُrَُبِ وَاYcَ§ِªْتٌ ُ¶ّ±َ اُمُّ اY َ̄ §َoْ®ُ ٌتYَÀٰا µُ³ْ®ِ َبYcَ§ِªْا ¥َÁَْ«�َ َي ا²ََْ}ل ۪ٓwَـªّ¹َ ا¶ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ف  ُّóđÜ  ĹĘ  įĻĤإ  ďäóُĺ وĨא   įĥُĀأ اĤכÝאب»  و«أمُّ  اĭĝَÝĩĤאت،  «اéĩĤכĩَאت»   ﴾ ُ®Y·َ\ِY�َcَتٌۜ
اýĩĤכŻت، و«أďĩä «óìَ أóìى، و«اýÝĩĤאıÖאت» اı×ÝýĩĤאت واĜŶאوıĻĘ ģĺא כóĻáة.

 :ħıĤĳĜ אت×àŸ اĳ ُّåÝèא اĩĤ אرىāĭĤأن ا ģĺאوĜŶه اñİ ïèأ ĳİא وıĥ×Ĝ אĩÖ אıĨאčÝĬوا
 ،ÙĺŴا ñİه   ÛĤõĬ ĭĻąĜא»   īéĬ»و ĭĥđĘא»   īéĬ»  : ّٰųا ĳĜل   īĨ أõĬل  ĩÖא   «ÙàŻà  ßĤאà»
 ĵĤאđÜ ّٰųا ÙِĻĬاïèو ĵĥĐ ÙَّĤاïĤאت اĺŴا īĨ אıĻĘ אĨ אتĩכéĩĤאت اĺŴכ أن اĤذ įäوو
ĭאتٌ ŻĩÝéĨ óĻĔت ÉÝĥĤو٦ģِĺ، واĺŴאت اıĻĘ ĹÝĤא  ِĻّÖ ٌאتĺآ Ĺİه، وóĻĔ ٥īĐ ÙَّĻıĤŸا ĹęĬو
 ó×ìأ ïĜب، وóđĤאب اĉì َهĳäو ģَıِäَ īĨ ĵĥĐ א٧İאĭđĨ į×Ýýĺ ٌאتıÖאýÝĨ «אĭĥđĘ īéĬ»

.٨įÖאýÝĩĤا ģĺوÉÜو ïĻèĳÝĤאÖ ħُĥđĤا ģāéĺ אıÝıä īĨو ģٌĀאتِ أĩכéĩĤأن ا
įכĥĨو įĩכè ĹĘ :ح  ١

įÝئĻýĨر + و  ٢
 į×ü ĵĤאت وإĨŻĐ ĵĤאدا إĭÝøا ،ħıÖאرĜوأ ħıאئÖÉÖ دźوŶאق اéĤإ Ĺİ אèŻĉĀوا .óàŶאع ا×Üإ Ĺİ سĳĨאĝĤا ĹĘ ÙĘאĻĝĤا  ٣
 ĵıĬ īכĤ ،ÙĻĥİאåĤا ĹĘ אđאئü ا כאنñİهِ، وïĤאء واąĐوأ įِĩùä אءąĐأ ĵĤإ óčĭĤאÖ دĳĤĳĩĤا ÕùĬ ĵĥĐ فóđÝĤوا ،ħıĭĻÖ

įĭĐ اŻøŸم.
ر: ģđä įĬÍĘ اóĺĳāÜ óĺĳāÝĤه إįĻùęĬ ĵĤ وÉÜ .įùęĭĤ įĩĥĐوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٤١/٢.  ٤

īĨ :ر  ٥
ر: ĭđĨאİא  ٦

ر: اýĩĤכŻت  ٧
įÖאýÝĩĤا ģĺوÉÜ - :ح  ٨

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Muhkem âyetler Kur’ân’ın neshedici, 
 helâl-haram bildirici, hadleri (cezaları) ve farzları (dinî  yükümlülükleri) va-
zedici âyetleridir.  Bunlara hem iman edilir hem de kendileri ile amel edilir. 
Müteşâbihler ise Kur’ân’ın  neshedilmiş âyetleri, içerisinde takdim-tehir bu-
lunan ifadeleri,  yeminleri ve meselleridir. Bunlara iman edilse de kendileri 
ile amel edilmez. Müminler şöyle derler: Kur’ân’ın muhkemi de müteşâbihi 
de Allah katındandır. Şüphe sahibi olup  kalplerinde eğrilik bulunanlar ise 
muhkemi müteşâbihe, müteşâbihi muhkeme hamlederler ve her şeyi karış-
tırırlar. Allah da onların içlerine karışıklık verir.

 Kelbî şöyle demiştir: Muhkem âyetler  helâl ve haramı açıklayan ve nes-
hedilmemiş olan âyetlerdir. Bunlar En‘âm sûresindeki üç âyettir. “De ki: 
Gelin de size Rabbinizin haram kıldığı şeyleri söyleyeyim…” [el-En‘âm 6/151] 
Bunlar Kitab’ın aslıdır. Allah Teâlâ onları Hz. Muhammed’e indirmiştir. 
Haram ve helâlin tamamı onlarda vardır. Onlar  Tevrat,  İncil, Kur’ân ve 
her bir kitapta temeldirler. Onlarla amel eden cennete, onları terk eden  ise 
cehenneme girer.

“Diğer bazı âyetler ise müteşâbihtir.” Yani bunları Kâ‘b b. el-Eşref,  Ebû 
Yâsir b. Ahtab gibi  Yahudiler, ebced hesabıyla çözememişlerdir. Burada bahsedi-
len “Elif lâm mîm” [el-Bakara 2/1], “Elif lâm mîm sâd” [el-A‘râf 7/1], “Elif lâm mîm 
râ” [er-Ra‘d 13/1] âyetleridir. Bu hadiseyi Bakara sûresinin başında anlatmıştık.

 Mukātil’in Tefsîr’inde şöyle geçer: “Onu te’vil etmeyi umarlar.” Yani bu 
ümmetin kaç yıl kalacağını öğrenmeye çalışırlar, “Onun te’vilini yalnızca 
Allah bilir.” Yani kaç yıla sahip olduklarını sadece Allah bilir.1

Şöyle denilmiştir: Bu âyet Hz. Peygamber aleyhisselâma gelip onunla  Hz. 
 Îsâ hakkında tartışan  Hıristiyanlar hakkında indirilmiştir. Onlar “ Îsâ ilâh-
tır. Çünkü ölüleri diriltir, anadan doğma köre ve alaca hastasına şifa verir; 
çamura üfler ve kuş olurdu, gaybı da bilirdi. ‘Size yediklerinizi ve sakladık-
larınızı haber vereyim.’ derdi.” dediler. Hz. Peygamber aleyhisselâm onların 
sözlerine şöyle cevap verdi: “ Îsâ, anasının rahmindeydi, rahim yolundan 
çıktı. Uyurdu, yemek yerdi, hacet giderirdi.”2 Bu âyet o Hıristiyanlara cevap 
olarak nâzil olmuştur. Çünkü onlar durumu karıştırmışlardır.  Hz.  Îsâ’nın 
peygamberliğine delâlet eden şeyi onun rab olmasına delâlet eder sanmış-
lardır. Bunu ancak hakkı inkâr etmek ve müminler arasına fitne sokmak 
için yapmışlardır. 

1  Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 264.

2 Taberî, Câmi‘u’l-Beyân, 5: 174.
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وĨא   įąُائóĘو وïèودُه   įĨُاóèو  įُĤŻèو  įíøאĬ «اéĩĤכĩאت  Đ×אس:   īÖا وĜאل 
 įĨאùĜوأ óُه  َّìËĨو  įĨُ َّïĝĨو  įìĳùĭĨ [٢٧٩و]   / واýÝĩĤאıÖאت   ،įÖ  ģĩَđĺو  įÖ  ١īĨËĺ
 ĵĤאđÜ  ّٰųا  ïĭĐ  īĨ  ģכ ĳĤĳĝĻĘن:  اĳĭĨËĩĤن  وأĨא   ،įÖ  ģĩَđĺ  źو  įÖ  īĨَËĺ وĨא   įĤאáĨوأ
 ĵĥĐ ħכéĩĤن اĳĥĩéĻĘ כýĤا ģİأ īĨ ēٌĺز ħÖĳĥĜ ĹĘ īĺñĤא اĨوأ ،įıُÖאýÝĨو įĩُכéĨ

.«ħıĻĥĐ ĵĤאđÜ ّٰųا ÷ُِ×ّĥĻĘ نĳùِ×ّĥĺو ħכéĩĤا ĵĥĐ įÖאýÝĩĤوا įÖאýÝĩĤا

: اéĩĤכĩَאت اĭِĻّ×ĩĤאت ÖאŻéĤل واóéĤام وëùĭĺ ħĤ وŻà ĳİث آĺאتٍ  ُّĹ×ĥכĤאل اĜو
 īİ ،אتĺŴا óìآ ĵĤإ [אم، ١٥١/٦đĬŶا] ﴾ْ§ُÁَْ«�َ ْ§ُُ\َّمَ ر َyّnَ Y®َ ©ُbَْ¹َْا اªY�ََb ©ْ¢ُ﴿ ،אمđĬŶرة اĳø ĹĘ
ïٍ وıĻĘא ďĩåĨ اŻéĤلِ واóéĤام، وīİ إĨאم ĹĘ اĳÝĤراة  َّĩéĨ ĵĥĐ ّٰųא اıĤõĬאب أÝכĤا ģĀأ

واģĻåĬŸ واóĝĤآن وĹĘ כģِّ כÝאب، وīıÖ ģĩĐ īĨَّ دģì اÙََّĭåĤ وóÜ īĨכīıَّ دģì اĭĤאر.

 īÖ  óøאĺ  ĹÖوأ اóüŶف   īÖ  Õđכ اĳıĻĤد   ĵĥĐ  į×َÝüا Ĩא   Ĺĭđĺ  ﴾ ُ®Y·َ\ِY�َcَتٌۜ  yُrَُا﴿
 ،[١/٧ [اóĐŶاف،   ﴾�ٓٓ¯ٓªو﴿ا  [١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ٓٓªا﴿  : َّīİو  ģĩåĤا ùèאب   īĨ  ٢Õĉìأ

ĭَّא ĥÜכ اĹĘ ÙāĝĤ أول ĳøرة اóĝ×Ĥة. َّĻÖ ïĜو ،[١/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾yٓ¯ٓªو﴿ا

 ،ÙĨŶه اñİ כĥĩÜ ħכ ĵĤإ Ĺĭđĺ ﴾ۚµ۪«ِÀ۪وOَْb َءYٓ�َcِ\ْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ģÜאĝĨ óĻùęÜ ĹĘو 
٣.īĻĭùĤا īĨ نĳכĥĩĺ ħכ ħĥđĺ ّٰųأي ا ﴾ُۢ ٰÃّا َÊِّا ٓµَُ«À۪وOَْb َُ«�َْÀ Y®ََو﴿

 įĻĥĐ  ĵùĻĐ  óĨأ  ĹĘ وĬאóČَوه   Ṡ َّĹ×ĭĤا أĳÜا   īĻè اāĭĤאرى   ĹĘ  ÛĤõĬ  ÙĺŴا  :ģĻĜو
 ĹĘ  ëęĭĺو واóÖŶص   įَĩכŶا وóِ×ُĺئ   ĵÜĳĩĤا  ĹĻِéُĺ כאن   įَّĬŶ إıĤא  כאن  ĝĘאĳĤا:  اŻùĤم 
 Ṡ Ĺ×ĭĤونَۙ﴾، وردَّ اyُrِ َuَّb Y®ََ¹نَ و«ُ¦ُْOَb Y َ̄ ئُُ§ْ ِ\ اóĻĈ óĻāĻĘ īĻĉĤا وħĥđĺ ا٤ÕĻĕĤ Ĝאل: ﴿وَا²َُّ[ِ
įĤĳĝÖ ħıĤĳĜ: «إįĬ כאن ĹĘ اħèóĤ وóìج īĨ اĩĤ×אلِ وכאن ĭĺאم وÉĺכģ اđĉĤאم / [٢٧٩ظ] 
 ÛĤد ĹÝĤا ģئźïĤا اĳĥđåĘ ħıĻĥĐ óُĨŶا į×Ýüا įĬŶ ؛ħıĻĥĐ ا وïِéُْĺثُ»،٥ ÛĤõĭĘ اÙĺŴ ردًّ
.īĻĭĨËĩĤا īĻÖ ÙĭÝęĤאع اĝĺאء إĕÝÖوا óęכĤאء اĕÝÖا źכ إĤا ذĳĥđĘ אĨو įÝĻÖĳÖóĤ ÙًَّĤدا įÜ َّĳ×Ĭ ĵĥĐ

óĨËĺ :ر  ١
Õĉìأ īÖ - :م ، ر  ٢

ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ٢٦٤/١  ٣
ر: وÖ ó×íĺאĳĻĕĤب.  ٤

äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ١٧٤/٥.  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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Denilmiştir ki: Muhkem âyetler şunlardır: “Allah’tan başka ilâh yoktur, 

O haydir ve kayyûmdur.” “ Tevrat’ı ve  İncil’i indirmiştir.”, “Şüphesiz Allah’a 

hiçbir şey gizli kalmaz.”, “Sizleri analarınızın rahimlerinde dilediği gibi şe-

killendiren O’dur.” Müteşâbihler ise şunlardır: “Elif lâm mîm” [el-Bakara 1/2], 

“Elif lâm râ” [el-Hicr 15/1], “Elif lâm mîm sâd” [el-A‘râf 7/1], “Elif lâm mîm 

râ” [er-Ra‘d 13/1].

Bir görüşe göre  muhkem sadece tek bir anlama gelen âyettir. Tâhkim ve 
ihkâm engel olmak demektir.  Hikmet, atın azgınlaşmasına ve serkeşleşmesi-

ne engel olan şeydir. Muhkem muradın dışında anlamak isteyene mani olan 

demektir. Müteşâbih ise farklı yönlere çekilebilendir. Benzerlik kökünden 

gelmektedir. Yani müteşâbihte her vecih birbirine benzer.

Bu konuda başka bir görüş şöyledir: Muhkem Allah’ın ilim, kudret, sem‘, 

basar gibi sıfatlarına delâlet eden âyetler;  müteşâbih ise bir vecihle zâhirin-

den farklı yorumlanması gereken “Allah’ın yanı” [ez-Zümer 39/56], “Ellerim-

le yarattım.” [Sâd 38/75] ve “Gözlerimizin önünde cereyan eder.” [el-Kamer 

54/114] gibi âyetlerdir.

 İbn Keysân şöyle demiştir: Muhkem âyetler, açık olan ve işiten kişinin 

mânasını anlamak için ayrıca gayret göstermesine gerek kalmayan âyetler-

dir.  Tevrat ve  İncil’den, geçmiş ümmetlerin yaptıklarından, başlarına gelen 

cezalardan, insanların bir nutfe ve topraktan yaratılmaları, diriltilmeleri, 

öldürülmeleri gibi konulardan bahseden âyetlerin hepsi muhkemdir. Bun-

lar asıldır. Onlar hakkında düşünürseniz Hz. Muhammed aleyhisselâmın 

bildirdiği vahyin Allah katından olduğunu anlarsınız. Müteşâbih ise nazar 

(istidlâl) yoluyla anlaşılanlardır. Avam bu konuda neyin hak neyin bâtıl 

olduğunu bilemez.

 İbn Keysân şöyle demiştir: Allah’ın müminlere vaad ettiği yardım ve 

zafer; kâfirlere vaad ettiği intikam ve nimeti ellerinden alması gibi konularla 

ile ilgili âyetler müteşâbihtir. Onlar bu sebeple “Bize Allah’ın azabını getir, 

ne zaman kıyamet kopacak? Bize melekleri getirse ya!” diyorlar ve zayıf 

insanları şüpheye düşürmeye çalışıyorlardı. Zâhirleri, inkârcıların Allah’ın 

kitabı hakkında zayıf inançlı insanları şüpheye sevk etmelerine sebep olan 

âyetler de bunlardandır.
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 ﴾ َۙ©Ák۪²ِْÊْوَا _َÀٰ¹ْر َcّª¹ُمُۜ﴾ و﴿وَا²ََْ}لَ اÁّ£َªْا ُ¿ّoَªْ¹َۙ ا¶ُ َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ ُ ٰÃَّا﴿ :įĤĳĝכ ÙĩכéĩĤאت اĺŴا :ģĻĜو
µِÁَْ«�َ »�ٰsَْÀ Êَ َ�ْ¿ءٌ﴾ و﴿ُ¶¹َ اwَ۪ªّي ¹ّ�َُÀِرُُ¦ْ ِ�¿ اÊْرYnََْمِ َ¦Yٓ�ََÀ �َÁْءُۜ﴾، واýÝĩĤאıÖאت   َ ٰÃّو﴿انَِّ ا

[١/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾yٓ¯ٓªو﴿ا ،[اف، ١/٧óĐŶا] ﴾�ٓٓ¯ٓªو﴿ا [١/١٥ ،óåéĤا] ﴾yٰٓـªو﴿ا [ة، ١/٢óĝ×Ĥا] ﴾ٓٓªا﴿ :įĤĳĝכ
 ،ďُĭĩĤا واèŸכאم   ħĻכéÝĤوا واïèا،  وıäא   źإ  ģĩِÝéĺź Ĩא   ١ħכéĩĤا  :ģĻĜو
 óĻĔ ĵĤإ įĘóĀ أراد īĨ ĵĥĐ ďĭÝĩĺ אĨ ħכéĩĤאĘ ،אحĩåĤا īĨ سóęĥĤ ÙđĬאĨ ÙĩכéĤوا
 įäĳĤا اñİ į×ýĺ أي ģáĩĤا ĳİو į×ýĤا īĨ ĳİא٢ وİًĳäو ģĩÝéĺ אĨ įÖאýÝĩĤادِه، واóĨ

.įäĳÖ وذا įäĳÖ

 óאئøو وóِāÖه   įđِĩøو  įÜِرïĜو  įĩِĥĐ  īĨ  ّٰųا ęĀאتِ   ĵĥĐ دلَّ  Ĩא   ħכéĩĤا  :ģĻĜ
وĳäه   īĨ  įäو  ĵĤإ Čאóİه   īĐ óāĺف  أن   īĨ  įĻĘ  ïÖ  ź ĩĘא   įÖאýÝĩĤا وأĨא   ،įÜאęĀ
 [٧٥/٣٨ [ص،   ﴾ ِ\uَÁَيَّۜ  aُ£َْ«rَ﴿و  [٥٦/٣٩  ،óĨõĤا]  ﴾ِ ٰÃّا  [ِ³ْjَ  ¿�۪﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  įĻĘ  ģĺوÉÝĤا

و﴿y۪kَْbي ِ\Yۚ³َ³ِÁُ�َْY﴾ [اóĩĝĤ، ١١٤/٥٤] وĳéĬ ذĤכ.
وĜאل اīÖ כùĻאن: إن اéĩĤכĩَאت Ĺİ اıååè ĹÝĤא واè ź ÙéĄאıđĩø īĩĤ Ùäא 
وĨא   ÙĻĤאíĤا  ħĨŶאÖ  ģđĘ وĨא   ģĻåĬŸوا اĳÝĤراة   īĐ  ó×ìأ Ĩא   Ĺİو đĨאıĻĬא   ÕĥĈ  ĵĤإ
 ħıÝÜאĨوإ ħıאئĻèإ īĨاب وóÜو ÙęĉĬ īĨ אسĭĤا ěĥì īĐ ó×ìא أĨو ħıÖאĝĐ Õ×ùÖ כאن
وóĻĔ ذĤכ ñıĘا כéĨ įُّĥכħَ، وĳİ اģĀŶ اñĤي Ę ĳĤכħÝĘóĐ įĻĘ ħÜóَّ أنَّ כĨ َّģא äאء / 
 źو óčĭĤאÖ įĩĥĐ رَكïĺ يñĤا ĳİ įÖאýÝĩĤوا ، ّٰųا ïĭĐ īĨ ٌّěè Ṡ ïĩéĨ įÖ [٢٨٠و]

.ģĈא×Ĥا īĨ įĻĘ ěéĤا ģĻāęÜ ُّامĳđĤف اóđĺ

 ïَĐَْوأو óęčĤة واóāĭĤا īĨ īĻĭĨËĩĤا ّٰųا ïĐא وĨ įÖאýÝĩĤا īĨאن: وùĻכ īÖאل اĜو
Ĩא   ĳĤ  ،ÙĐאùĤا ĭĻÜÉÜא  وĨא   ، ّٰųا ñđÖاب٣  اĭÝĺא  ĳĤĳĝĻĘن:   ÙĩđĭĤا  óĻĻĕÜو  ÙĩĝĭĤا  īĨ اĤכęאر 
 ĵĤة إïéĥĩĤא اİóİاĳčÖ قóĉÝĺ ĹÝĤאت اĺŴا اñوכ ،ÙęđąĤا ĵĥĐ اĳı×ýĻĤ ÙئכŻĩĤאÖ אĭĻÜÉÜ

.ÙęđąĤا ĵĥĐ אıÖ ÷Ļ×ĥÝĤوا ّٰųאب اÝכ ĹĘ īđĉĤا
م: اéĩĤכĩאت  ١
ģĺوÉÝĤا īĨ + ر  ٢

ïĭĐ īĨ + ر  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre  muhkem Allah’ın birliği, zâtına ve sıfatlarına yakışma-

yan şeylerden münezzeh olması, beş vakit namaz, Ramazan orucu, zekât, 

hac rükünleri, gusül abdesti  gibi ilk dönem âlimlerinin üzerinde icma 

ettikleri şeylerdir. Müteşâbihat ise  ihtilâf ettikleri konulardır.

 Mis‘ar b. Kidâm şöyle demiştir: Amr b. Mürra, kör olduktan sonra sa-

bah namazını kıldığında ashâbına “İçinizde yabancı var mı?” diye sorardı. 

Eğer “Evet,  var.” derlerse susar, hiçbir şey söylemezdi. Eğer “Yabancı yok.” 

derlerse hemen konuşmaya başlardı. Bir gün sabah namazını kılmıştı. Ar-

dından öğrencilerine “Aranızda yabancı var mı?” diye sordu. “Evet” dedi-

ler. Bunun üzerine sustu. O yabancı, “Allah sana merhamet etsin. Senden 

nasihat almak için geldim. Ben her türlü mezhebe girdim. Girdiğimde ona 

beni Kur’ân sokuyor, çıktığımda ondan beni Kur’ân çıkarıyordu. Sonunda 

elimde bir şey  kalmadı. Kendisinden başka ilâh olmayan  Allah’a yemin 

olsun ki senden nasihat almaya geldim.” dedi. Ona şöyle sordu: “Onların 

 ihtilâf ettiğini gördün. Peki, Allah’ın bir olduğunda  ihtilâf ediyorlar mıy-

dı?” “Hayır” diye cevap verdi. “Peki, Hz. Muhammed’in Allah’ın elçisi 

olduğunda  ihtilâf ediyorlar mıydı?” diye sordu. “Hayır” diye cevap verdi. 

“Peki, Kur’ân’ın Allah’ın kitabı olduğunda  ihtilâf ediyorlar mıydı?” diye 

sordu. “Hayır”  diye cevap verdi. “Namazın beş vakit olduğunda şüphe 

ediyorlar mıydı?” diye sordu. “Hayır” diye cevap verdi. “Peki, Ramazan 

ayında  oruç tutma konusunda  ihtilâf ediyorlar mıydı?” diye sordu. “Ha-

yır” diye cevap verdi. “Hac konusunda  ihtilâf ediyorlar mıydı?” diye sordu. 

“Hayır” diye cevap verdi. “Zekâtın iki yüz dirhemde beş dirhem olduğu 

konusunda  ihtilâf ediyorlar mı?” diye sordu. “Hayır” diye cevap verdi. 

“Cünüplükten güsul alma konusunda  ihtilâf ediyorlar mı?” diye sordu. 

“Hayır” diye cevap verdi. Buna benzer şeyler sordu. Sonra “‘Sana kitabı 

indiren O’dur. Onun bazı âyetleri muhkemdir.’ âyetini oku. Muhkem 

birleştikleri,  müteşâbih ise  ihtilâf ettikleri şeylerdir. Sen muhkeme sıkı 

sıkı bağlan. Mütaşâbihten sakın.” dedi. Adam “Senin elin ile beni irşat 

eden Allah’a hamd olsun. Vallahi sana çok bedbaht bir hâlde gelmiştim 

ama senin yanından iyi hâlde ayrılıyorum.” dedi ona dua etti ve kalktı. 
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 įِÜِاñÖ  ěُĻĥĺ  ź ĩĐא   įıِĺõĭÜو  ّٰųا  ïِĻèĳÝכ  įĩכè  ĵĥĐ اĳđĩÝäا  Ĩא   ħכéĩĤا  :ģĻĜو
 ģùĕĤوا ãéĤات وأرכאن اĳכõĤا ÕāĬאن وąĨאم رĻĀو ÷ĩíĤات اĳĥāĤوا įِÜאęĀو

.įĻĘ اĳęĥÝìא اĨ įÖאýÝĩĤول، واŶر اïāĤا įĻĥĐ ďĩäא أĨو ÙÖאĭåĤا īĨ

ة إذا ĵĥĀ اĨ ïđÖ óَåęĤא כóُāÖ َّėه Ĝאل  َّóĨُ īÖ وóĩĐ ام:١ כאنïכ īÖ óđùĨ אلĜو
 ģَ×َĜَْأ ،ź :اĳĤאĜ ثْ وإن ِïّéĺ ħĥĘ Ûכø ،ħđĬ :اĳĤאĜ نÍĘ ، «؟ÕĺóĔ ħכĻĘ أ» :įÖאéĀŶ
ĜאĳĤا:   ،ÕĺóĔ  ħכĻĘ أ   :įÖאéĀŶ Ĝאل  اóāĬف  ĩĥĘא  Ĩĳĺא   óåęĤا  ĵĥĀ  įĬوإ  ħıُà ِïّéĺ
 Ûĥìد  ģäر  ٢ĹĬإ ïüِóÝùĨُا،  äئÝכ   ĹĬإ  ّٰųا ĩèóĺכ   :ÕĺóĕĤا ĝĘאل   ÛכùĘ  ،ħđĬ
 īĨ ْجóُìأ ħĤو Ĺĭĥìïĺ آنóĝĤا źא إıĭĨ ىĳİ ĹĘ ģìأد ħĥĘ اءĳİŶه اñİ ďĻĩä ĹĘ
 ّٰųوا  :įĤ ĝĘאل  Ĺüء،  ïĺي   ĹĘ  ÷ĻĤ  ÛĻĝÖ  ĵÝè  įĭĨ  Ĺĭäóíĺ اóĝĤآن   źإ ıĻĘא  ĳİى 
 ģİ [٢٨٠ظ] / įĻĘ اĳęĥÝìא اĨ Ûĺאل: أ رأĜ ،اïüِóÝùĨ Ûَئä ïĝĤ ĳİ źإ įĤإ ź يñĤا
؟٣  ّٰųا رĳøل  ïĩéĨا  أن   ĹĘ اĳęĥÝìا   ģıĘ Ĝאل:   ،  ź Ĝאل:   ،ïٌèوا  ّٰųا أن   ĹĘ اĳęĥÝìا 
اĳęĥÝìا   ģıĘ Ĝאل:   ،ź Ĝאل:  ؟  ّٰųا כÝאب  اóĝĤآن  أن   ĹĘ اĳęĥÝìا   ģıĘ Ĝאل:   ،  ź Ĝאل: 
ĹĘ اĳĥāĤات أıĬא ĩì÷؟ Ĝאل: Ĝ ،źאل: ģıĘ اĳęĥÝìا ĹĘ رąĨאن أħİóıü įĬ اñĤي 
Ĝאل:  įĬĳåéĺ؟  اñĤي   ّٰųا  ÛĻÖ  įĬأ  ãéĤا  ĹĘ اĳęĥÝìا   ģıĘ Ĝאل:   ،ź Ĝאل:  įĬĳĨĳāĺ؟ 
Ĝ ،źאل: ģıĘ اĳęĥÝìا ĹĘ اõĤכאة أıĬא Ĩ īĨאئĹÝ در٤ħİ Ùùĩì دراħİ ؟ Ĝאل: Ĝ ،źאل: 
Ĝאل:   ،įıÖאü وأĨא  ñİا   įĤ  óכñĘ Ĝאل:   ،ź Ĝאل:  اĭåĤאÙÖ؟   īĨ  ģùĕĤا  ĹĘ اĳęĥÝìا   ģıĘ
Ĩא   ħכéĩĤوا  ،ÙĺŴا Yتٌ﴾  َ̄ §َoْ®ُ اYَÀٰتٌ   µُ³ْ®ِ اYcَ§ِªْبَ   ¥َÁَْ«�َ ا²ََْ}لَ  ي  ۪ٓwَـªّا  ¹َ¶ُ﴿ اóĜأ  Ĝאل:   ħà
 ،įَÖאýÝĩĤאك واĺאك وإĺوإ ħכéĩĤאÖ כĺïĺ َّïýُĘ ،įĻĘ اĳęĥÝìא اĨ įÖאýÝĩĤوا įĻĥĐ اĳđĩÝäا
 ĹĬوإ äئÝכ   ïĝĤ  ّٰųاĳĘ ĺْïَĺכَ   ĵĥĐ  ĹĬïَüأر اñĤي   ّٰų  ïĩéĤا  :ģäóĤا ĝĘאل  Ĝאل: 
īĩĤ أĳøإ اĭĤאس èאïĭĐ īĨ ÛُĩĜ ïĝĤ ħà ،źك وإīُùَéَĤ ĹĬ اéĤאل ĐïĘא Ĝ ħà įĤאم 

 ģİأ ĝàאت   īĨ ٧٢٢م)   / İـ  اĤכĹĘĳ (ت.: ١٥٣   ĹĤŻıĤا اéĤאرث   īÖ ïĻ×Đة   īÖ  óĻıČ  īÖ כïَِامٍ   īُÖْ  óُđَùْĨِ  Ùĩĥø  ĳÖأ  ١
 ĹĘĳÜ .ÙÝùĤا įĤ جóّìو ،ßĺïè ėĤأ ĳéĬ هïĭĐئא، وäóĨ وכאن .įĺوóĺ אĩÖ ÙĝáĤا ħčđĤ (ėéāĩĤا) įĤ אلĝĺ כאن .ßĺïéĤا

.٢١٦/٧ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا :óčĬا .ÙכĩÖ
ّٰųح: + وا  ٢

؟ ّٰųل اĳøا رïĩéĨ أن ĹĘ اĳęĥÝìا ģıĘ :אلĜ ، ź  :אلĜ ،ïٌèوا ّٰųأن ا ĹĘ اĳęĥÝìا ģİ - م  ٣
ħİر - در  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Amr şöyle demiştir: “Şeytan Ehl-i kitabı bir işe çağırdığında onlar ona 

icâbet eder, o da onları sürüklerdi. Şeytan onları çağırdığı gibi sizi de 

çağırıyor. Onları sürüklediği gibi sizi de sürüklemek istiyor. İlk işe sarılın. 

Eğer ilk işin ne olduğunu sorarsanız o, insanların ayrılığa düşmeden ön-

ceki hâlleridir.” dedi. 

“Kalplerinde eğrilik olanlar…” ifadesi doğrudan ve hakkı bilmekten 

sapanlar demektir.

“Müteşâbih âyetlerin peşine düşerler.” Yani  müteşâbih olan âyetlere 

tutunurlar. Burada ittibâ ile boyun eğmek değil bir şeyin arkasından gitmek 

kastedilmiştir. Bu kullanım, “Şeytanın okuduklarına tâbi olurlar.” [el-Bakara 

2/102] âyetindeki anlama benzemektedir.

“Fitne çıkarmak için.” ifadesi “küfrü umdukları için” anlamındadır. 

Cenâb-ı Hak başka bir âyette “Ona fitne isabet ederse” [en-Nûr 24/63] bu-

yurmuştur. Denildiğine göre burada kastedilen kâfirlerin zayıf müminleri 

fitneye düşürmeye çalışmalarıdır. Bu Kâfirler için ise hak dini arayan in-

sanlara mani olmak, hidâyeti bulduklarında onları hak dinden çıkarmak 

demektir. 

“Onları te’vil etmek için.” Yani zayıflardan bu  müteşâbih âyetlerin 

te’vilini istemişlerdir. Onların bu talebi, bilgi edinme gayesini taşımamak-

tadır. Ancak değerini düşürmeye çalışmak için bunu yaparlar. Çünkü eleş-

tiren kişi sözünü soru kalıbında ifade eder. Bununla zayıfları ikna etmeyi 

amaçlar. İdraki zayıf olanın anlayışı yoktur. Kalbine hemen şüphe düşer. 

Bu, mülhitlerin ve bâtıla sapanların âdetidir.  Abdullah b. Abbas Hz. Ali’ye 

şöyle demiştir: “Hâricîler ile mücadeleni Kur’ân’la yapma. Çünkü Kur’ân 

çok mânaya muhtemel olan, çeşitli vecihleri bulunan  bir kitaptır. Ancak 

 onlara karşı mücadeleyi sünnet ile yap. Ondan bir çıkış yolu bulamadık-

larını görürsün.”

Ömer b. Hattâb şöyle demiştir: “Öyle kavimler gelecek ki size Kur’ân’a 

dair şüpheler atacaklar. Onlara sünnetle cevap verin. Sünnete tâbi  olanlar 

Allah’ın kitabını daha iyi bilirler.”1

1 Dârimî, Sünen, 1: 240.
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 ħÝĩĥĐ ïĜ אĩĘ ħıèَóَĉَĘ هĳÖאäÉĘ óٍĨأ ĵĤאبِ إÝכĤا ģَİא أĐאن دĉĻýĤو: وإن اóĩĐ אلĝĘ

وĳİ داĻĐכħ כĩא دĐאħİ وĈאرèכĨ ģáĨ ĹĘ ħא ĻĥđĘ ،ħıèóĈכÖ ħאóِĨŶ اŶولِ، Ĝאل: 

ÍĘن Ĝאل ĜאئĥכĨ ħא اóĨŶ اŶول؟ Ĩ ĳıĘא١ اįĻĥĐ ďĩÝä اĳĜóęÝĩĤن.

.ěéĤف اóđÜاب وĳāĤا īĐ ģٌĻĨ أي ﴾�ٌÀَْ¹ِ\ِ·ْ ز«ُ¢ُ ¿�۪ ±َÀwَ۪ªّا Y َ®ّOَ�ـ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÙِĝĘاĳĩĤאعَ ا×Üا įÖ دóĺ ħĤو įĭĨ įÖאýÝĩĤאÖ نĳĝَّĥđÝĺ أي ﴾µُ³ْ®ِ µََ\Y�ََb Y®َ َ¹�ُن]ِ َcّÁَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Á�۪YÁَُ±﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٠٢/٢]  َ�ّª¹ا ا«ُcَْb Y®َ ـََ[¹�ُاbّوَا﴿ ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİو ÙĤאدåĩĤا į×ü ÕĥĈ ĳİ ģÖ

 ْ·ُ]َÁ�۪bُ اģĻĜ ﴾_ِ³َcْ�ِªْ: أي ĕÝÖźאء اĤכóِę כĩא Ĝאل đÜאĵĤ ﴿انَْ  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اْ\Yٓ�َcِءَ 

 ُّïāĤا Ĺİو ،ÙĭÝęĤا ĹĘ ÙęđąĤאع اĝĺאس إĩÝĤا ĳİ [٢٨١و] / :ģĻĜو ، [ر، ٦٣/٢٤ĳĭĤا] ﴾_ٌ³َcْ�ِ
īĐ اěّè ĹĘ ěéĤِ اĤכęאر اĳ×ĥĉĺ īĺñĤن اïıĤى واóìŸاج īĐ اīĺïĤ اěéĤ إذا כאĳĬا 

ĵĥĐ اïıĤى.

ñİا   ģĺوÉÝÖ  ħİوóُ×íĺ أن   ÙęđąĤا  īĨ وĳĕÝ×ĻĤا  أي   ﴾ۚµ۪«ِÀ۪وOَْb ﴿وَاْ\Yٓ�َcِءَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĵĥĐ īכĤ ħُّĥđÝĤف وا ُّóđÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ įĥĺوÉÜ ħı×ĥĈ ĵĭđĨ ĵĥĐ כĤذ ÷ĻĤو įÖَאýÝĩĤا

ģĻ×ø اõĭÝøźال، وإĩĬא ĵĕÝ×Ĩ įĥđä اÉÝĤوģĺ؛ Ŷن اĉĤאóِíُĺ īĐج כóíĨ įĨŻج٢ اËùĤال 

 īĻĥĉ×ĩĤة واïéĥĩĤאدة اĐ ĳİو Ùı×ü į×ĥĜ ĹĘ ďĜĳĺ įĻĘ įĤ óَāÖ ź אęĻđĄ įÖ ïāĝĺو

īĨ أģİ اĳİŶاء، وĜאل اĐ īÖ×אس īÖ ĹĥđĤ أĈ ĹÖאíÜ ź :ÕĤאźËİ ħĀِء اĳíĤارج 

 ħıĬÍĘ īĭùĤאÖ ħİñì īכĤن وĳĤĳĝĺل وĳĝÜ ٍهĳäلٌ ذُو وĳĤلٌ ذĳĩèَ آنóĝĤنَّ اÍĘ آن؛óĝĤאÖ

ïåِÜ īĤوا ıĭĐא āĻéĨא.

 īĭùĤאÖ ħİوñíĘ آنóĝĤאت اı×ýÖ ħכĬوñìÉĺ امĳĜأ ĹÜÉĺ :אبĉíĤا īÖ óĩĐ אلĜو
٣.ĵĤאđÜ ّٰųאب اÝכÖ ħĥĐأ īĭùĤאب اéĀن أÍĘ

ر: اñĤي  ١
įäو ĵĥĐ :ر  ٢

.١/ ٢٤٠ ، ĹĨارïĤا īĭø  ٣

٥

١٠

١٥
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“Onun te’vilini ancak Allah ve ilimde derinlik sahibi olanlar 
bilirler.” Bazı kıraat âlimleri Allah lafzında dururlar. Bu durumda âyet 

“Müteşâbihi, Allah’tan başkası bilmez.” mânasına gelir. Abdullah b. Mes‘ûd 

mushafında “Onun te’vilini yalnız Allah bilir. İlimde derinlik sahibi olanlar 

ona iman ettik derler.” şeklindedir. Ömer b. Abdülaziz’den rivayet edildiğine 

göre “İlimde derinlik sahibi olanlar ona iman ettik derler.” âyeti hakkında  

şöyle demiştir: “Onların ilmi ancak bu noktaya gelmiştir. Sonunda ‘Ona 

iman ettik, hepsi Rabbimizin katındandır.’ derler.”

 İbn Keysân şöyle demiştir: Biz Kur’ân’ın Allah’ın mahlûkata bildirmeyip 

de kendine has kıldığı bir te’vili  olduğunu inkâr etmeyiz. Çünkü biz Al-

lah’ın muradını, emir ve yasaklarındaki hikmetini bilemeyiz. Ancak onun 

indirdikleriyle amel etmekle mükellef olduk. Bilmediğimiz şeylerle sorumlu 

tutulmadık. Şöyle de demişlerdir: Müteşâbihin indirilmesinin hikmeti ona 

iman etmek ve Allah’ın onunla murat ettiğinin hak olduğuna inanmak, 

beşerin anlayışı için mümkün olmayan şeyleri anlayamayacağını kabul et-

mektir. İlim ehlinin çoğu, ilimde derinlik sahibi olanların müteşâbihleri 

bilebileceğini kabul etmekte ve “ilimde derin anlayış sahibi olanlar” ifadesini 

öncesine bağlamaktadırlar.

 Mücâhid şöyle demiştir: İlimde derinleşmiş olanlar onu bilirler ve ona 

inandık derler. Eğer ilimde derinlik sahibi olanların müteşâbihler konusun-

da bir bilgileri olmasa ve “Biz Allah’a iman ettik, hepsi Rabbimizin katın-

dandır.” deseler, cahillere bir üstünlükleri olmazdı. Çünkü âlim olsun cahil 

olsun hepsi “İman ettik.” derler. Müfessirler günümüze kadar tefsir ve te’vil 

ile uğraşmaktadırlar. Onların Kur’ân’ın herhangi bir âyeti hakkında “Bu 

müteşâbihtir, bunu Allah’tan başkası  bilmez.” deyip sustuklarını bilmiyoruz. 

Bilakis hece harflerini bile tefsir etmeye çalışmışlardır. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Dört kelime dışında Kur’ân’ın [ke-

limelerinin] tamamını biliyorum: Gıslîn [el-Hâkka 69/36 ], hanânen [ Meryem 

19/13], evvâh [et-Tevbe 9/114] ve rakîm [el-Kehf 18/9].” Daha sonra bu kelimeleri 

öğrendiği  Abdullah b. Abbas’ın kendisinden rivayet edilmiştir.
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اِ~¹sُنَ ِ�¿ اīĨ ħıĭĨ ﴾ِ«ْ�ِªْ وñİ ĵĥĐ ėĜا  َyّªوَا ُۢ ٰÃّا َÊِّا ٓµَُ«À۪وOَْb َُ«�َْÀ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĥĺوÉÜ ħĥđĺ אĨد: «وĳđùĨ īÖ ّٰųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘو ، ّٰųا źإ įÖאýÝĩĤا ħĥđĺ ź :אلĜو

 ،įĻĥĐ ّٰųا Ùĩèر õĺõđĤا ï×Đ īÖ óĩĐ īĐو ،«įÖ אĭĨآ ħĥđĤا ĹĘ نĳíøاóĤل اĳĝĺو ّٰųا źإ

اِ~¹sُنَ ِ�¿ ا¹ُª¹£َُÀ ِ«ْ�ِªْنَ اَٰ®Ĝ ﴾۪ۙµ\ِ Yَ³ّאل: اħıĩُĥĐ ĵıÝĬ إĵĤ أن ĜאĳĤا:  َyّªوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אلĜ

آĭĨَّא įÖ כïĭĐ īĨ ٌّģ رĭِّÖא.

 /  ّٰųا  óàÉÝøا  ģٌĺوÉÜ óĝĥĤآن  ĺכĳن  أن   ١óכĭĬ  źو وĜאل:  כĤñכ  כùĻאن   īÖا وĜאل 

أواóĨه   ĹĘ  įÝĩכèو  ٢ģäو  õĐ  ّٰųا óĨادَ   ħĥđĬ  ź ĬŶَّא  įĝِĥì؛  دونَ   įĩĥđÖ [٢٨١ظ] 

 įÝĘóđĨ  ĵĤإ ĭĤא   ģĻ×ø  ź ĩÖא  ĉĺאĭ×Ĥא   ħĤو أõĬل  ĩÖא   ģĩđĤا أĭĨõĤא   įَّĬأ  óَĻĔ  įĻİاĳĬو

 ÙĘóđĨو  įÖ  ّٰųا أراد  Ĩא   ÙَّĻĝè واĝÝĐאد   įÖ اĩĺŸאن   įÖאýÝĩĤا إõĬال  Ęאئïة  źËİء:  ĝĘאل 

 ħĥđĤا ģİأ óáوأכ ،ŻĻ×ø įĻĤإ ħıĤ ģđåĺ ħĤ אĨ ĵĥĐ فĳĜĳĤا īĐ óý×Ĥאم اıĘر أĳāĜ

 ħĥđĤا ĹĘ نĳíøاóĤوا įُĤĳĜ ģĀَĳĺو įÖאýÝĩĤن اĳĩĥđĺ ħĥđĤا ĹĘ īĻíøاóĤأن ا ĵĥĐ

ÖאŶول.

 īכĺ ħĤ ĳĤ :اĳĤאĜ ،«įÖ אĭĨن: آĳĤĳĝĺو įĬĳĩĥđĺ ħĥđĤا ĹĘ نĳíøاóĤوا» :ïİאåĨ אلĜو

 ħĤ ،אĭِّÖر ïِĭĐ īĨ ٌّģכ ّٰųאÖ אĭĨا آĳĤĳĝĺ أن źإ įÖאýÝĩĤا ħĥĐ ĹĘ ٌّċè ħĥđĤا ĹĘ īĻíøاóĥĤ

 ĵĤون إóùęĩĤل اõĺ ħĤا: وĳĤאĜ כĤن ذĳĤĳĝĺ אđĻĩä ħıĬŶ אل؛ıåĤا ĵĥĐ ģąĘ ħıĤ īכĺ

 įÖאýÝĨ اñİ» :اĳĤאĝĘ آنóĝĤا īĨ ءĹü īĐ اĳęĜو ħْİُóَĬَ ħĤن وĳĤ óون وËĺوِّ ِùّęĺ اñİ אĭĨĳĺ

óوه óè ĳéĬوف اĹåıÝĤ وİóĻĔא». َّùĘ ģÖ ُ ّٰųا źإ įĩĥđĺ ź

 ،ħĺóĨ] Y²Y³nو [٣٦/٦٩ ،ÙĜאéĤا] ±Á«�� :ÙđÖأر źإ ħĥĐآن أóĝĤا ģאل: כĜ įĬאس أ×Đ īÖا īĐو

اه [اÙÖĳÝĤ، ١١٤/٩] واÁ¢yª [اĤכėı، ٩/١٨]، ħà روي įĭĐ أħĥĐ įĬ ذĤכ.  ١٣/١٩] واÆوَّ

óכĭÜ ź :ر  ١
ĵĤאđÜ :ح  ٢

٥

١٠

١٥
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İbn  Kuteybe şöyle demiştir: 

Allah Teâlâ Kur’ân’ın tamamını kullarının yararı için in-

dirmiştir. Onunla murat ettiği bir  mânayı kullarına göstermek 

istemiştir. Eğer müteşâbihleri kendisinden başka hiç kimse bil-

mezse, eleştirenlere cevap bulmamız gerekir. Hiç “Allah’ın Resû-

lü müteşâbihleri bilmez.” demek câiz midir? [Elbette değildir.] 

Öyleyse “Onun te’vilini Allah’tan başkası bilmez.” âyeti varken ve 

peygamberin bilmesi mümkün iken, müteşâbihleri ashâbından 

rabbânî olanların da bilmesi mümkündür. Bu ifadeyi vasıl ile an-

layanlara göre âyetin anlamı “Bu âyetlerin te’vilini ancak Allah 

ve onun ilimde seçkin kıldığı kimseler yani sapmaları ve şüpheye 

düşmeleri beklenmeyen istikamet ve sebat sahibi kimseler bilir.” 

şeklindedir.1

Reseha eş-şey’ü fi’l-kalb bir şeyin kalbe iyice yerleşmesidir. Müteşâbih 

âyetlerin peşinden gidenlerin -eğer gerçekten onlar doğru yolu bulmak is-

tiyorlarsa-, bunların anlamını kendilerine bildirmeleri için ilimde rüsûh sa-

hibi kimselere danışmaları gerekir. Buradan anlaşıldığına göre Allah Teâlâ 

diğer bilgilerde olduğu gibi müteşâbihlerin bilgisi konusunda da insanları 

eşit seviyede tutmamıştır.

“Derler ki: Biz iman ettik. Hepsi Rabbimizin katındandır.” Yani 

 muhkem ve  müteşâbih bütün âyetler Allah katındandır. İlk görüşe göre 

er-râsihûne fi’l-ilm ifadesi mübtedâdır. Haberi “Onlar ‘Biz ona iman ettik, 

hepsi Rabbimizin katındandır.’ derler.” ifadesidir. İkinci anlayışa göre bu 

ifade hâl konumunda bulunur. “Ona iman ettik, diyerek” şeklinde takdir 

edilir. Burada atıf harfine gerek duyulmamıştır. Şair  Yezîd b. el-Müferrağ’ın 

sözü de böyledir:

Rüzgâr ağlıyor hüznünden, şimşek bulut içinde parlıyor

Yani şimşek de parlayarak ağlıyor.

1  İbn Kuteybe, Te’vîlü Müşkili’l- Kur’ân, s. 66.
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 : ُّĹ×ÝĝĤאل اĜ

 ĵĥĐ  įÖ وïĺلُّ  Đ×אدُه  ıÖא   ďÝęĭĻĤ  źإ اóĝĤآن   īĨ Ļüئא   ّٰųا õĭĺل   ħĤو

 ģİאلٌ، وĝĨ īِĐאĉĥĤ אĭĨõĥĤ هóĻĔ įĩĥđĺ ź įÖאýÝĩĤכאن ا ĳĥĘ أراده ĵĭđĨ

ِ ĺ ħĤ Ṡכóđĺ īف اýÝĩĤאįÖ وإذا äאز أن  ّٰųلَ اĳøאل: إنَّ رĝĺ ز أنĳåĺ

 įĘóđĺ أن  äאز  / [٢٨٢و]    ﴾ُۢ ٰÃّا  َÊِّا  ٓµَُ«À۪وOَْb  َُ«�َْÀ  Y®ََو﴿  :įĤĳĜ  ďĨ  ١įĘóđĺ

 ħĥđĺ אĨאه: وĭđĨ ģĀĳĤا ĵĥĐ ءźËİ لĳĜ ĵĥđĘ įÝÖאéĀ īĨ نĳĻĬאÖóĤا

 īĻÝÖאáĤا أي:   ،ħĥđĤا  ĹĘ  īĻíøاóĤا  īĨ  ّٰųا  įَّĥąĘ  īĨو  ّٰųا  źإ  įĥĺوÉÜ
٣.ħıُכĻכýÜو ħıُĤźõÝø٢ اÉَّĻıÝĺ ź īĺñĤا īĻĩĻĝÝùĩĤا

أن   įÖאýÝĩĤا  īĻđ×َّÝĩĥĤ  Ĺĕ×ĭĺ ĳĝĺل   ،ħכéÝøا أي   ÕĥĝĤا  ĹĘ اĹýĤءُ   ëøر  ïĜو

 َ ّٰųأنَّ ا įĻĘو ،īĺïüóÝùĨ اĳĬכ إن כאĤذ ħıĤ اĳęýכĻĤ īĻíøاóĤء اźËİ ħıĤاËø واïāĝĺ

đÜא٤įĝĥì īĻÖ ِĳّùĺ ħĤ ĵĤ ĹĘ اÖ ħĥđĤאýÝĩĤאıÖאت כĩא ø ĹĘ ħıĭĻÖ ِĳّùĺ ħĤאئó اĳĥđĤم.

 َّħà ،אتıÖאýÝĩĤאت واĩَכéĩĤأي ا ﴾Yۚ³َِ\َّر uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ٌ©ّ¦ُ ۪ۙµ\ِ Yَ³ّ®َٰ¹ُنَ اª¹£َُÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 uِ³ْ�ِ  ±ْ®ِ  ٌ©ّ¦ُ   ۪ۙµ\ِ  Yَ³ّ®َٰا ﴿¹ُª¹£َُÀنَ  وó×ìه:  ïÝ×Ĩأ   ħĥđĤا  ĹĘ واóĤاĳíøن  اŶول  اĳĝĤل   ĵĥĐ

 ٥īĐ ĵĭĕÝùĻĘ ،įÖ אĭĨآ īĻĥאئĜ :هóĺïĝÜאل وéĤا ďĄĳĨ ĹĘ اñİ ĹĬאáĤل اĳĝĤا ĵĥĐو ،﴾Yۚ³َِ\َّر
غ٦: ِóّęĩĤا īÖ ïĺõĺ لĳĝכ ĳİو ėĉđĤف اóè

٧ÙĨאĩĔ ĹĘ ďĩَĥĺ ُقó×Ĥةً     واĳåü Ĺِכ×Ü çĺóĤا

.įĬאđĩĤ אلè א أيđĨź אąĺأ Ĺכ×ĺ قó×Ĥأي وا
ĳİ + :ح  ١

īכĩĺ ź :ر  ٢
ÉÜوýĨ ģĺכģ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź، ص. ٦٦.  ٣

ěĥíĤر: ا  ٤
ر: وÝéĺ źאج  ٥

.ģאئĝĤل اĳĝر: כ ، óĐאýĤل اĳĝط: כ  ٦
اóęĨ īÖ ïĺõĻĤ ÛĻ×Ĥغ اóĻĩéĤي ĹĘ دĳĺاįĬ، ص ١٤٣.   ٧

٥

١٠

١٥
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Bu âyet hakkındaki açıklamalardan biri şöyledir: İlimde rüsûh sa-

hibi olanlar  Abdullah b. Selâm ve ashâbıdır. Bunu  Mukātil b.  Hayyân 

söylemiştir. Enes, Ebü’d-Derdâ ve Ebû Ümâme’nin rivayetine göre Hz. 

Peygamber aleyhisselâma ilimde derinlik sahibi olanların kim oldukları 

sorulmuş o da “Eli iyilik yapan, dili doğru söyleyen, kalbi istikamet üze-

re bulunan,  helâl yiyip beline sahip çıkan  kimse ilimde derinlik sahibi 

olandır.” buyurmuştur.1

 “Müteşâbih âyetlerin indirilmesindeki hikmet nedir? Eğer âyetlerin hep-

si  muhkem olsaydı, hiç  ihtilâf çıkmazdı.” şeklindeki bir soruya şöyle cevap 

verebiliriz: Allah Teâlâ kullarını imtihan etmek istemiş ve bilginin kaynak-

larını çeşitli şekillere büründürmüştür. Bazılarını açık bazılarını ise kapalı 

hâle getirmiştir. İstinbat ve içtihat yoluyla, kendimizi yorarak ve îmâl-i fikir  

yaparak açıktan hareketle kapalı olan bilgilere ulaşmamızı istemiştir. Böy-

lelikle ciddiyetle çalışan ihmalkâr olandan ayrılacak, herkes gayretine göre 

bir karşılık alacaktır. İnsanların mertebeleri ilimlerine göre belirlenecektir. 

Böyle olmasaydı herkes aynı seviyede olurdu. Avam ile havas ayrılmazdı. 

Yorulup çalışmanın bir anlamı olmaz, insanlar arasındaki ayrım ortadan 

kalkardı. İnsanlar birbirlerinden farklı seviyede oldukça durumlarını muha-

faza edip hayır üzere olmaya devam ederler. Aynı seviyede kalırlar ise helâka 

sürüklenirler. Allah Teâlâ “Biz sizi verdiklerimiz konusunda sınamak için 

birbirinizin derecelerini farklı yaptık.” [el-En‘âm 6/165] buyurmuştur. Başka 

bir âyette “Bak nasıl onları birbirinin üzerine çıkardı. Âhiretin derecesi daha 

büyük ve daha üstündür.” [el-İsrâ 17/21]

Bir görüşe göre bundaki hikmet şudur: Allah Teâlâ kullarını çeşitli iba-

detlerle mükellef kılmış; bazılarının dille, bazılarının elle, kimisinin ayakla, 

kimisinin kulakla veya gözle, bazılarının namaz gibi bütün bedenle, bir kıs-

mının ise  kalple yapılmasını emretmiştir. Âyetlerin de bir kısmını  muhkem, 

bir kısmını  müteşâbih yapmış ve böylece  müteşâbih konusunda akılları meş-

gul etmeyi ve kullarının  muhkem âyetlere uygun bir anlam çıkarmalarını 

sağlamayı murat etmiştir. Diğer organlara tahsis edilen ibadetler olduğu gibi 

bu da akıl için ibadet kılınmıştır.

1 Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr, 8: 152.
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Ļèאن،   īÖ  ģÜאĝĨ  įĤאĜ  ،įÖאéĀوأ Żøم   īÖ  ّٰųا  ï×Đ  ħĥđĤا  ĹĘ اóĤاĳíøن   :ģĻĜو

 ĹĘ  īĻíøاóĤا  īĐ  ģئø  įĬأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐ  ƻ  ÙĨאĨأ  ĳÖوأ اïĤرداء   ĳÖوأ  ÷Ĭأ وروى 

 īĨ اكñĘ įُäُóĘو įُĭĉÖ َّėĐو į×ُĥĜ אمĝÝøوا įُĬאùĤ قïĀو įُĭĻĩĺ ْت َّóÖ īĨ» :אلĝĘ ħĥđĤا

.١«ħĥđĤا ĹĘ īĻíøاóĤا

 ĹĘ  ėĥÝíĺ  ħĤ éĨכĩَא   ģכĤا כאن   ĳĤو  įÖאýÝĩĤا إõĬال   ĹĘ اęĤאئïة٢  Ĩא  ĜאĳĤا:  ÍĘن 

 ĵĥĐ / [٢٨٢ظ]   ħĥđĤا ïĨارك   ģđåĘ Đ×אده   īéÝĩĺ أن   ĵĤאđÜ  ّٰųا أراد  ĭĥĜא:  Ĺüء؟، 

 ÙĘóđĨ ĵĤإ ِĹّĥåĤאÖ ģ َّĀĳÝĻĤ אąًĨאĔ ًّאĻęì אıąَđÖا وóİאČ ًّאĻĥä אıąَđÖ ģđåĘ فŻÝìźا

 īĨ ُّïåĩĤا īَّĻ×ÝĻĤ óכęĤאل اĩĐوإ ÷ęĭĤאب اđÜאد وإıÝäźאط وا×ĭÝøźا ěĺóĈ īĨ ĹęíĤا

 ĵĥĐ ħı×ÜاóĨ نĳכĻĤو ħİאدıÝäر اïĝÖ ħıÖاĳà نĳכĻĘ ط ِóّęĩĤا īĨ ïıÝåĩĤوا óِ ِāّĝĩĤا

 ٣Ûĥĉ×Ĥو اđĤאمِّ   īĨ اíĤאصُّ   õَّĻĩÝĺ  ħĤو اïĜŶام  ĳÝøźت  ذĤכ   źĳĤو  ،ħıĨĳĥĐ ïĜر 

اÙُĭéĩĤ وذÕİ اęÝĤאوتُ īĻÖ اĭĤאسِ وõĺ źال اĭĤאسُ Ĩَ óٍĻíÖא ęÜאوĳُÜا ÍĘذا اĳَÝøوْا ĥİכĳا، 

 ،[١٦٥/٦ ﴾ [اđĬŶאم،  ْۜ§ُÁbٰٰا Yٓ®َ ¿�۪ ْ¦ُ¹َ«ُ]ْÁَِª ٍتYjََوَرََ�َ� \َْ�َ�ُ§ْ ¹ْ�َقَ \َْ�ٍ� دَر﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ

 ﴾ËًÁ�۪�َْb yُ]َ¦َْتٍ وَاYjََدَر yُ]َ¦َْةُ اyَrِ ٰËَْªَو ۜ�ٍ�َْ\ »«ٰ�َ ْ·ُ�َ�َْ\ Y³َ«ْ َ�ّ�َ �َÁْ¦َ yْ�ُ²ُْا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو

[اóøŸاء، ٢١/١٧] 

َ đÜאĵĤ כĐ ėَّĥ×אده óĄوÖא īĨ اđĤ×אدات وıąَđÖ ģđäא  ّٰųأن ا įĻĘ ÙĩכéĤا :ģĻĜو

وıąَđÖא   óā×ĤאÖ وıąَđÖא   ďĩùĤאÖ وıąَđÖא   ģäóĤאÖ وıąَđÖא   ïĻĤאÖ وıąَđÖא  ÖאùĥĤאن 

ĵĥĐ כģِّ اï×Ĥن כאŻāĤة وİĳéĬא وıąَđÖא ĵĥĐ اıąَđÖ ģđåĘ ÕĥĝĤא éĨכĩَא وıąَđÖא 

 įĭĨ  ħَכéĩĤا  ÙِĝĘاĳĨ  ĵĥĐ  įäóíĻĤ ıĭĨא   įÖאýÝĩĤا  ĹĘ  óُّכęÝĤאÖ  ÕĥĝĤا  ÕَđÝِĻُĤ ýÝĨאıÖِא 

ĻĘכĳن ذĤכ Đ×אدة įĭĨ כđ×אدات øאئó اąĐŶאءِ.
.١٥٢/٨ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤا ĹĘ ßĺïéĤورد ا  ١

ÙĩכéĤر: ا  ٢
ÕĥĉĻĤ :م و ط ور  ٣

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre Kur’ân-ı Kerîm Arap dili ile Arapların konuşma alış-

kanlıklarına uygun olarak  gelmiştir. Bilindiği üzere Araplar çeşitli sözler 

söylerler. Bazıları açık, bazıları ise kapalı olup anlamak için düşünme-

ye gerek vardır. Onların hutbe, şiir, konuşma ve yazışmalarını incele-

yen kişi söylediğimiz şeyin hakikatini anlar. Onlar aralarında alıştıkları 

şekilde hitap olunmuşlardır. Kur’ân’ın tamamı bir mânada  muhkem, 

bir mânada müteşâbihtir. Bir görüşe göre bir  kısmı  muhkem bir kısmı 

müteşâbihtir. Bunlar Kur’ân’da zikredilmiştir. Birincisi şudur: “Âyetleri 

 muhkem kılınmış bir kitap.” [ Hûd 11/1] yani sağlam ve içerisinde hiç 

çelişki bulunmayan. İkincisi ise “Müteşâbih ve tekrarlanan” [ez-Zümer 

39/23] yani birbirini tasdik eden ve birbirine uyan. Üçüncüsü ise “On-

dan bazı âyetler muhkemdir. Bunlar kitabın temelidir. Bir de  müteşâbih 

âyetler vardır.” Bunu açıklamıştık.

“İlimde derinlik sahibi kişiler”, onda sabit olanlar ve herhangi bir 

menfaat için ilimden sapmayanlardır. Önceden bu kimselerle  Abdullah 

b. Selâm ve Allah’ın kitabını değiştirmeyen arkadaşlarının kastedildiğini 

söylemiştik. Kâ‘b b. Eşref ve takımı ise bunun tam tersini yapmışlar, 

kitabı  tahrif etmekle ve kendi elleriyle yazıp “Bu Allah katındandır.” 

demekle itham edilmişlerdir. Sonra  Abdullah b. Selâm ve ashâbı “İman 

ettik derler.” ifadesiyle düzgün bir inanç ve “Hepsi Allah katındandır.” 

sözüyle iyi bir anlayışla nitelenmişlerdir. “Ancak akıl sahipleri ibret 
alırlar.” Yani ancak bozulmamış akla sahip olanlar bundan ibret alırlar. 

Güzelce dua ederek, kötü âkıbetten korkarak, Allah’ın rahmetini niyaz 

ederek, Allah’ı zikrederek bu övgüye ulaşmışlardır.

8. (Onlar şöyle yakarırlar:) Rabbimiz! Bizi doğru yola ilettikten 
sonra kalplerimizi eğriltme. Bize tarafından rahmet bağışla. Lutfu en 
bol olan Sensin. [ Âl-i İmrân 3/8]

“Rabbimiz kalplerimizi eğriltme.” Kalplerimizi haktan saptırma. Yani 

kalplerimizde yanlışa doğru meyil yaratma. Bu Allah Teâlâ’nın kulların fiil-

lerinin yaratıcısı olduğunu gösterir. 
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وģĻĜ: إن اóĝĤآن õĬل ÙĕĥÖ اóđĤب وĳĨ ĵĥĐاĐ ÙĝĘאدĹĘ ħıÜ اíĩĤאĈ×אتِ وĳĥđĨم 
 ĹĘ אجÝéُĺ يñĤا ăĨאĕĤא اıĭĨو īّĻِ×Ĥا çĄاĳĤא اıĭĨ مŻכĤا īĨ اعĳĬÉÖ نĳĩĥכÝĺ ħıĬأ
[٢٨٣و]   / وíĨאĈ×אت   ħİאرđüوأ  ħı×ĉì  ĵĤإ  óčĬ  īĨو  óُّכęÝĤا  ĵĤإ  įäاóíÝøا
اéāęĤאء ħıĭĨ وĨכאÜ×אħıÜ إĭĨĳĺ ĵĤא ñİا óĐف Ĩ ÙĝĻĝèא ĭĥĜא ĳ×ĈĳíĘا Ĩ ĵĥĐא đÜאرĳĘه 
 įąَđÖو ĵĭًđĨ ĹĘ įÖאýÝĨ įَّĥوכ ĵĭًđĨ ĹĘ ħَכéĨ įَّĥآنَ כóĝĤإن ا ħà ،ħıĭĻÖ אĩĻĘ כĤذ īĨ
Ĝאل   ïĝĘ اŶول  أĨא  اóĝĤآن،   ĹĘ  įُّĥכ ذĤכ   óَِذُכ  ïĜو  ،ĵĭđĨ  ĹĘ  įٌÖאýÝĨ  įąَđÖو  ħَכéĨ
وأĨא   ،įĻĘ  ăĜאĭÜ  ź  īĝَÝĨ  Ùĩĥכ أن  وĭđĨאه   [١/١١ [ĳİد،   ﴾µُbُYَÀٰا  aْ َ̄ §ِnُْا ﴿ِ¦Ycَبٌ   :ĵĤאđÜ
 įąُđÖ ق  ِïّāĺ  įĬأ وĭđĨאه   [٢٣/٣٩  ،óĨõĤا]  ﴾¿َِ²Ygَ®َ  Yً·\ِY�َcَ®ُ  Yً\Ycَ¦ِ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ïĝĘ  ĹĬאáĤا
اYَÀٰتٌ   µُ³ْ®ِ﴿  :ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  ĵĤאđÜ Ĝאل   ïĝĘ  ßĤאáĤا وأĨא  ąđÖא،   įąُđÖ  ěĘاĳĺ أو  ąđÖא 

Yتٌ ُ¶ّ±َ اُمُّ اYcَ§ِªْبِ وَاY·َ\ِY�َcَ®ُ yُrَُتٌ﴾ ووįä ذĤכ Ĩא ذכĬóא. َ̄ §َoْ®ُ
 ÙĩýéÖ ěéĤا īĐ نĳĤوõĺ ź īĺñĤا ħİ įĻĘ نĳÝÖאáĤا ħİو ħĥđĤا ĹĘ نĳíøاóĤا ħà 
أو رĳüة، وĭĥĜ ïĜא إįĬ أرï×Đ įÖ ïĺ اŻø īÖ ّٰųم وأéĀאīĨ įÖ اóِĻّĕĺ ħĤ īĺñĤوا כÝאب 
 ١ėĺóéÝĤאÖ اĳęĀو ħıĬÍĘ دĳıĻĤا īĨ įÖאéĀف وأóüŶا īÖ Õđف כŻíÖ ĵĤאđÜ ّٰųا
 īùéÖ ءźËİ حïĨ ħà ، ّٰųا ïĭĐ īĨ اñİ :نĳĤĳĝĺ ħà ħıĺïĺÉÖ אبÝכĤن اĳ×Ýכĺ ħıĬÉÖو
 ﴾Yۚ³َِ\َّر  uِ³ْ�ِ  ±ْ®ِ  ٌ©ّ¦ُ﴿  :įĤĳĝĤ اĝÝĐźאد   īùéÖو  ﴾۪ۙµ\ِ  Yَ³ّ®َٰا ﴿¹ُª¹£َُÀنَ  ĳĤĳĝĺن:   įĤĳĝÖ اóĜŸار 
 źإ ó×Ýđĺ źو ċđَّÝĺ ź بِ﴾ أيY]َªَْÊْ¹ُا اªُ۬او ٓ َÊِّا yُ َ¦ّ َwَّÀ Y®ََو﴿ :įĤĳĝÖ אدĩÝĐźوا ħıęĤا īùéÖو
 ĵĤאđÜ ّٰųا óوذכ ÙĩèóĤال اËøو ÙĩÜאíĤف اĳìאء وĐïĤا īùéÖو ÙāĤאíĤل اĳĝđĤا ĳĤأو

.ÙĨאĻĝĤאÖ ارóĜŸوا ÙĻĭàźا ēĤא×ĺ

 ÛَĬَْا اĬَِّכَ   ۚÙًĩَèَْر ĬْïُĤَכَ   īْĨِ ĭَĤَא   Õْİََو ĭَÝَĺْïَİَא  اِذْ   ïَđْÖَ ĭَÖَĳĥُĜُא  õُِÜغْ   źَ رĭََّÖَא   -٨
אبُ َّİĳَĤْا

 ِěّéĤا īĐ אĭÖَĳĥĜ ģْĩُِÜ ź أي ﴾Y³ََ\¹«ُ¢ُ ْغ{ِbُ Êَ Y³ََ\َّر﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤ[٢٨٣ظ]  وذ /

وěĥì ĳİ اĹĘ ģĻĩĤ اĳĥĝĤب ودلَّ ذĤכ ĵĥĐ أنَّ اđÜ ّٰųאì ĵĤאěُĤ أđĘאلِ اđِĤ×אد.
ر: ėĺóéÝÖ اĤכÝאب.  ١

٥

١٠
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“Bizi doğru yola ilettikten sonra.” ifadesi bizi doğru yola sevk ettikten 

sonra demektir. Bu aynı zamanda Cenâb-ı Hakk’ın hidâyet fiilini yaratma-

sıdır ve âyetin ilk bölümünün işaret ettiği mânaya işaret etmektedir.

“Bize tarafından rahmet bağışla.” Bize katından rahmet ver. Bununla 

İslâm nimeti üzere sabit kalma kastedilmiş veya cennet yahut her türlü ni-

met murat edilmiş olabilir. Başka bir görüşe göre bu ifadenin anlamı şudur: 

Bize rahmetini gerektirecek şeyler yapmayı nasip et.

“Lutfu bol olan Sensin.” Yani bol bol veren, sürekli  ihsan eden Sensin. 

Hibe, kişinin zorunlu olmadığı hâlde bir şeyi bağışlamasıdır. Bu da  Mu‘te-

zile’nin aslah görüşünün, yani en uygun seçeneği seçmenin Allah için vacip 

(zorunlu) olduğu şeklindeki düşüncesinin doğru olmadığını gösterir. Yap-

ması gerekeni yapıp  infak eden kişi ise lutfetmiş ve fazla bağış yapmış olmaz.

9. Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutla-
ka toplayacak olan Sensin. Allah asla sözünden dönmez. [ Âl-i İmrân 3/9]

“Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka 
toplayacak olan Sensin.” Yani kıyamet gününde mahlûkatı dirilterek hesap için 

toplayacak olan Sensin. Kıyamet, gerçekleşmesinde kuşku olmayan bir gündür.

“Şüphesiz ki Allah asla sözünden dönmez.” Yani Allah, dua edenlere 

icâbet eder, itaat edenlere sevap verir. Bir ihtimalle bu ifade ilimde derinlik 

sahibi olanların sözünün devamı olabilir. Başka bir ihtimale göre yeni bir 

sözün başlangıcı, Allah Teâlâ’nın bir haberidir. Ayrıca burada kastedilen 

Allah’ın kıyameti hazırlama konusundaki vaadine muhalefet etmemesi veya 

umumi olarak her türlü vaadini tutması olabilir.  

10. Bilinmelidir ki inkâr edenlerin ne malları ne de evlâtları Allah 
huzurunda kendilerine bir fayda sağlayacaktır. İşte onlar cehennemin 
yakıtıdır. [ Âl-i İmrân 3/10]

“İnkâr edenler.” Burada ilimde derinlik sahibi mümin âlimler övüldük-

ten sonra kâfirler kınanmaktadır. Onların inkârları malları ve çocuklarına 

aldandıkları içindir. Onlar malları ve çocukları sayesinde güçlü ve kuvvetli 

olduklarını zannetmektedirler. Allah Teâlâ “Dünya hayatı onları aldatmış-

tır.” [el-A‘râf 7/51] ve “Servet ve oğullar, dünya hayatının süsüdür.” [el-Kehf 

18/46] buyurarak bunların kendilerine hiçbir faydasının olmayacağını onlara 

bildirmiştir. 
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وđÜ įĤĳĜאuَ�َْ\﴿ :ĵĤ اذِْ َ¶ïİ ïđÖ Ĺĭđĺ ﴾Y³َcَÀْuَاÝĺכ إĺَّאĬא وģđĘ ěĥì ĳİ اïÝİźاء أąĺא 
لُ. ودلَّ Ĩ ĵĥĐא دلَّ اŶوَّ

ً_ۚ﴾ أي ïĭĐ īĨك واģĩÝéĺ ،ÙĩèóĤ أن ĺכĳن١  َ̄ nَْ²َْ¥ رuَُª ±ْ®ِ Y³ََª [ْ¶ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
أرıÖ ïĺא اáĤ×אت ĵĥĐ اŻøŸم، وģĩÝéĺ أن ĺכĳن اóĩĤاد ıÖא اÙĭåĤ، وģĩÝéĺ أن óĺاد ıÖא 

כÙĩđĬ ģ، وĭđĨ :ģĻĜאه: ĭĤ Õİא Ĩא įÖ ÕäĳÝùĺ اïĐĳÖ ÙĩèóĤك.

 ÷ĻĤ אĩÖ ع ُّó×ÝĤا Ĺİو Ù×ıĤا ħودائ Ùِ×َıِĤا óُĻáכ ĳİ ﴾ُبY َ¶ّ¹َªْا aَ²َْا²ََِّ¥ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ّٰųا ĵĥĐ çĥĀŶب اĳäو ĹĘ ÙĤõÝđĩĤل اĳĜ نŻĉÖ ĵĥĐ כĤودلَّ ذ įĥđĘ ģِĐאęĤا ĵĥĐ

אÖא. َّİو ŻąِęĨ אĩđِĭĨ īכĺ ħĤ įĻĥĐ אĨ أدَّى īĨ نÍĘ ĵĤאđÜ

َ ėُĥِíُْĺ źَ اđَĻĩ۪Ĥْאدَ۟ ّٰųاِنَّ ا  ۜįِĻĘ۪ Õَĺَْر źَ ٍمĳْĻَĤِ َِّאسĭĤا ďُĨِאäَ ََّכĬِאٓ اĭََّÖَ٩- ر

 ÙِĨאĻĝĤمَ اĳĺ ěĥíĤا ßĐאÖ أي ﴾ۜµِÁ�۪ [َÀَْر Êَ ٍ¹ْمÁَِª ِسYَ³ّªا �ُ®ِYjَ ¥ََ²ِّا Yٓ³ََ\َّر﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.įĬĳכ ĹĘ َّכü ź مĳĺ ĳİاء وõåĤאب واùéĥĤ ħıđĨאäو

 ،ÙÖאàŸאÖ īĻđĻĉĩĥĤو ÙÖאäŸאÖ īĻĐاïĥĤ دَ۟﴾ أيY�َÁ ۪̄ ªْا �ُ«ِsُْÀ Êَ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵĤאđÜ  ّٰųا  īĨ إì×אرٌ   ĳİو כŻم  اïÝÖاء   įĬأ  ģĩÝéĺو  ،īĻíøاóĤا כŻم  ĩÜאم   įĬأ  ģĩÝéĺ
ģĩÝéĺ ħà أن اóĩĤاد ĭıİ įÖא أđĻĨ ėĥíĺ ź įĬאده ĹĘ إĜאÙĨ اĻĝĤאĵĥĐ ÙĨ اĳāíĤص، 

وģĩÝéĺ أن اóĩĤاد ĹĘ įÖ כĹü ِģّءٍ.

ِ Ļْüَـאًٔۜ وَاوĤُٰ۬ئِٓכَ  ّٰųا īَĨِ ħْİُُدźََْاو ٓźََو ħْıُُĤاĳَĨَْا ħْıُĭْĐَ ĹَĭِĕُْÜ īْĤَ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥ١٠- اِنَّ ا
ħْİُ وĳĜَُدُ اĭĤَّאرِۙ

 īĨ ħĥđĤا ĹĘ īĻíøاóĤح اïĨ ïđÖ īĺóĘכאĤا ذمُّ اñİ ﴾واyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اīَĻĭĨËĩĤ / [٢٨٤و]  כאن כóÝĔź ħİóęارĳĨÉÖ ħİاħıĤِ وأوźدħıَّĬÍĘ ħİِ כאĳĬا óĺوون 
Yلُ  َ̄ ªَْا﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل   ،[٥١/٧ [اóĐŶاف،   ﴾YۚÁَ²ْ ُuّªا ا¹Áٰoَªْةُ   ُ·ُbْ َyّ�ََو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĩıÖא،   ħİ َّõĐِ

.ħıĭĐ Ĺĭِĕُْĺ ź כĤأنَّ ذ ó×ìÉĘ ،[٤٦/١٨ ،ėıכĤا] ﴾YۚÁَ²ْ ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْ³َُ_ اÀ۪¹³ُنَ ز]َªْوَا
ح:  ģĩÝéÜ أن Üכĳن  ١

٥
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“Ne malları ne de evlâtları onlara bir fayda sağlayacaktır.” Yani on-

lara yarar vermeyecektir. Ganâ yarar, gınâ zenginlik demektir. Eğnâ zengin 

kılmak, eğnâ anhu fayda vermek ve zararı defetmek demektir.

“Allah katında bir fayda vermez.” Yani onu Allah’ın azabından kur-

tarmaz. Allah’ın azabını onlardan menedemez. Onlar “Bizim malımız ve 

evladımız daha fazla. Bize azap edilmez.” diyorlardı. Allah Teâlâ şöyle buyur-

muştur: “Cehenneme yuvarlandığı zaman malı ona fayda vermeyecektir.” 

[el-Leyl 92/11], “Malım bana fayda vermedi.” [Hâkka 69/28] “Malı ve kazandık-

ları ona fayda vermedi.” [Tebbet 111/2] Yani malı ve çocuğu yarar sağlamadı. 

“Malın ve oğulların fayda vermediği gün.” [eş-Şuârâ 26/88] “Mallarınız ve 

oğullarınız sizi bize yaklaştırmaz. Sadece iman edenler ve sâlih amel işleyen-

ler bize yaklaşabilir.” [es-Sebe’ 34/37]

“Onlar cehennemin yakıtıdırlar.” Yani onlar  cehennem odunudurlar. 

“Onun yakıtı insanlar ve taşlardır.” [el-Bakara 2/24] Yani onlarla ateşlenir ve 

yakılır. 

11. (Onların yolu) Firavun hanedanının ve onlardan öncekilerin 
tuttuğu yola benzer. Onlar bizim âyetlerimizi yalanladılar, Allah da 
kendilerini günahları yüzünden yakalayıverdi. Allah’ın cezası çok şid-
detlidir. [ Âl-i İmrân 3/11]

“Firavun hanedanın yolu gibi.”  Rebî‘ b. Enes şöyle demiştir: “Fira-

vun ve ailesi gibi onlara da malları ve evlâtları fayda vermeyecektir.” De’b 

âdet demektir.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Onların şirk konusunda 

yaptıkları Firavun’un yaptıkları gibidir.”  Ahfeş “Onların hâli Firavun hane-

danının hâli gibidir.” demiştir. Ferrâ “ Onların inkârı Firavun hanedanının 

küfrü gibidir.” demiştir.  Kutrub “Onların hâli Firavun hânedanın hâli gi-

bidir.” demiştir. Mukātil “ Seni yalanlama konusunda onların hâli Firavun 

hanedanının hâli gibidir.” demiştir.  Mücâhid “Onların yaptıkları Firavun 

hanedanının yaptıkları gibidir.” demiştir. Başka bir görüş de şöyledir: “On-

lar da Firavun hanedanının olduğu gibi  cehennem yakıtıdırlar. Cehennem 

onlarla da tutuşturulacaktır.” 

“Onlardan önce gelenler” ifadesi onlardan önceki kâfirler demektir. 
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 çÝęĤאÖ واĭĕَĤאء   ،ħıđُęَĭÜ  ź أي  اوÊََْدُُ¶ْ﴾   ٓÊََو  ْ·ُُªاَْ®¹َا  ْ·ُ³ْ�َ  ¿َ³ِ�ْbُ  ±َْª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 įđęĬ أي įĭĐ ĵĭĔًّא وأĻĭĔ įĥđä אه أيĭĔأ ïĜو ÙĻĭĕĤا óāĝĤوا óùכĤאÖ ĵĭĕِĤوا ďُęĭĤا ِïّĩĤوا

.įĭĐ óّąĤا ďĘود

 įÖَاñĐ  ħıĭĐ óāĺف   źأ وĭđĨאه   ،ِ ّٰųا ñĐاب   īĨ أي   ﴾ۜYًٔـÁْ�َ  ِ ٰÃّا  ±َ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 :ħْİِ īĻÖ، وĜאل اđÜ ّٰųאĹĘ ĵĤ ردِّ َّñđĩÖ īéĬ אĨدا وźوأو źاĳĨأ óáأכ īéĬ :نĳĤĳĝĺ اĳĬوכא

 ،ÙĜאéĤا] ﴾ۚµْÁَِªY®َ ¿ ىۜ﴾ [اģĻĥĤ، ١١/٩٢] وĜאل đÜאYٓ®َ﴿ :ĵĤ ا³ٰ�َْ« ³ّ�َ۪ اذَِا yََbدّٰ  ٓµُُـªY®َ µُ³ْ�َ ¿³۪�ُْÀ Y®ََو﴿
وĜאل   ،ïĤĳĤا  ĳİو  [٢/١١١  ،Û×Ü]  ﴾ ۜ[َ�َ¦َ  Y®ََو  µُُªY®َ  µُ³ْ�َ ا³ٰ�َْ«   Yٓ®َ﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل   ،[٢٨/٦٩

 ٓÊََو  ْ§ُُªاَْ®¹َا  Yٓ®ََو﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل   ،[٨٨/٢٦ [اóđýĤاء،  \¹³َُنَۙ﴾   Êََو َ®Yلٌ   �ُ�َ³َْÀ  Êَ ﴿¹َْÀمَ   :ĵĤאđÜ

.[٣٧/٣٤ ،É×ø] ﴾ۘYًoِªY�َ ©َ ِ̄ ُ\ُ§ْ Yَ²uَ³ْ�ِ زªُْٰ�ٓ« اÊَِّ َ®ْ± اَٰ®َ± وََ� ِyّ£َbُ ¿cَ۪ªّY\ِ ْ¦ُُدÊََْاو

 Y¶َُوَُ¢¹د﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אĩאرِ כĭĤا Õُĉè رِ﴾ أيYَ³ّªئَِٓ¥ ُ¶ْ وَُ¢¹دُ اªُٰ۬وَاو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ħıĜóِéُĺو ħıÖ ģđِÝýĺ أي [ة، ٢٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ُۚرَةYkَoِªْسُ وَاYَ³ّªا

 ۜħْıِÖِĳُĬñُÖِ ُ ّٰųا ħُİُñَìََאĘَ ۚאĭَÜِאĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ ۜħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥنَۙ وَاĳْĐَóْĘِ ِأْبِ اٰلïََ١١- כ
ُ ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ ّٰųوَا

 źو ħıُĤاĳĨأ ħıĭĐ ĹĭĕÜ īĤ» أي ÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤאل اĜ ﴾َۙ¹ْ�َنyْ�ِ ِأْبِ اٰلuَ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĹĘ نĳĐóĘ آل ďĻĭāء כźËİ ďĻĭĀ אس: «أي×Đ īÖאل اĜאدة، وđĤأب اïĤوا ،«ħİُدźأو

اóýĤك»، وĜאل اûęìŶ: «أي أźËİ óĨء כóĨÉ آل ĳĐóĘن»، وĜאل اóęĤاء: «כźËİ óęء 

ככóę آل ĳĐóĘن»، وĜאل óĉĜب: «èאل źËİء כéאل آل ĳĐóĘن»، Ĝאل ĝĨאģÜ: «أي 

دأب źËİء Ü ĹĘכĺñ×כ כïأب آل ĳĐóĘن»، / [٢٨٤ظ] وĜאل åĨאźËİ ģđĘ» :ïİء 

כģđę آل ĳĐóĘن» ، وħİ» :ģĻĜ وĳĜد اĭĤאر ħıÖ ïĝÝÜ כĩא Ö ïĝÝÜآل ĳĐóĘن».

 .ħıĥ×Ĝ اĳĬכא īĺñĤאرُ اęכĤوا ﴾ ْۜ·ِ«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
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“Âyetlerimizi inkâr etmişlerdir.” Kitaplarımızı ve peygamberlerimizi 

yalanlamışlardır.

“Allah onları günahları yüzünden yakaladı.” Yani Allah onlara günah-

ları sebebiyle ceza verdi.  “Allah’ın cezası çok şiddetlidir.” Yani Allah’ın 

kâfirlere verdiği ceza çok çetindir.

12. (Resûlüm!) İnkâr edenlere de ki: Yakında mağlup olacaksınız 
ve cehenneme sürüleceksiniz. Orası kalınacak ne kötü bir yerdir! [ Âl-i 
İmrân 3/12]

“İnkâr edenlere de ki: Yakında mağlup olacaksınız ve cehenneme 
sürüleceksiniz. Orası kalınacak ne kötü bir yerdir!” Hamza ve  Kisâî gāib 

yâsı ile [se-yuğlebûne] şeklinde diğer kıraat imamları ise muhâtab tâsı ile 

[se-tuğlebûne] şeklinde okumuşlardır. İkisi de dilde mümkün ve bilinen 

kullanımlardır. “Zeyd dedi ki: Mal onundur, mal benimdir.” “Ona de ki 

çıkacaksın veya çıkacak”, bir âyet-i kerîmede “İnkâr edenlere de ki eğer 

inkârdan sakınırlarsa onların önceki günahları affedilir.” [el-Enfâl 8/38], başka 

bir âyette de “Ey peygamber! Ellerinizdeki esirlere de ki: Eğer Allah sizin 

kalplerinizde bir düzelme görürse.” [el-Enfâl 8/70] buyurulmuştur.

Burada Yahudilere seslenildiği de söylenmiştir. Üçüncü şahıs olarak 

bahsedilirse kasıt putperestlerdir. Çünkü  Yahudiler sevinçlerini açıkça gös-

termişlerdir. Belki  Uhud günü müşriklerden bazıları da bunu yapmış ola-

bilirler. Bu durumda âyetin tefsiri şöyledir: Önceden anlaşma yaptıkları 

hâlde onu bozan  Nadîroğulları’ndan olan ve Müslümanların mallarına ve 

çocuklarına saldıran Yahudilere de ki: Siz mağlup olacaksınız, mallarınız ve 

çocuklarınız bu dünyada size yarar sağlamayacak. 

“Sürüleceksiniz.” Yani toplanıp cehenneme gönderileceksiniz. Bu âhi-

rette olacaktır.

“Orası kalınacak ne kötü bir yerdir.” Ne kötü bir döşektir.  Mücâhid 

şöyle demiştir: “Kendiniz için hazırladığınız yer ne kötüdür.” Gerçekten 

dediği gibidir. Onları çıkarıp mallarını almışlardır. Âhirette de yaptıklarına 

karşılık sonu gelmeyen bir azaba duçar olacaklardır. 

Bir görüşe göre burada sûrenin başında zikredilen Necranoğulları Hıristi-

yanlarına hitap edilmektedir.  Abdullah b. Abbas ise şöyle demiştir: “Bu Yahu-

dilere hitaptır.  Kurayzaoğulları’nın yenilgisi katil ve esir edilme ile olmuştur.”

5

10

15

20

25

30



867óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ُ\¹ا ِ\Yۚ³َِbYَÀYٰ﴾ أي Öכĭ×Ýُא ورĭĥøُא. َwّ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 uُÀu۪�َ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜא. وıÖ ّٰųا ħı×َĜَאĐ أي ﴾ ْۜ·ِ\ِ¹ُ²wُ\ِ ُ ٰÃّا ُ¶ُwَrََY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اY£َ�ِªْبِ﴾ أي ĥĤכęאر.

١٢- īَĺñَّ۪ĥĤِ ģْĜُ כóُęََوا ĳ×ُĥَĕْÝُøَنَ وóُýَéُْÜَونَ اħََّĭıَäَ ĵĤِٰۜ وÖَِئَْ÷ اıَĩِĤْאدُ

óĜأ  َ·Yدُ﴾  ِ̄ ªْا وَِ\ئَْ{   َۜ َ³ّ·َjَ  »ªِٰا وyُ�َoْbَُونَ  َ~cُْ�»َُ[¹نَ  َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪«ِّª  ©ْ¢ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

đÝĨאرف   ĹĘ  ēٌאئø وכĩİŻא   Ù×ĈאíĩĤا ÝÖאء  واĤ×אĳĜن   Ù×ĺאĕĩĤا ĻÖאء   ١ĹאئùכĤوا õĩèة 

وĜאل  وóíĻøج»،  óíÝøج   įĤ  ģĜ»و  ،«ĹĤ واĩĤאل   įĤ اĩĤאل   :ïĺز ĝĺאل: «Ĝאل  اùĥĤאن،٢ 

 :ĵĤאđÜ وĜאل   ،[٣٨/٨ [اęĬŶאل،   ﴾ ۚ�ََ«~َ  uْ¢َ  Y®َ  ْ·َُª  yْ�َ�ُْÀ cَ³َْÀُ·¹ا  انِْ  َ¦yُ�َوٓا   ±َÀwَ۪«ِّª  ©ْ¢ُ﴿  :ĵĤאđÜ

.ÙĺŴا [אل، ٧٠/٨ęĬŶا] ﴾ًاyÁْrَ ْ§ُ\ِ¹«ُ¢ُ ¿�۪ ُ ٰÃّا َِ«�َْÀ ِْىٓۙ انyٰ~َْÊْا ±َ®ِ ْ§ُÀu۪Àَْا ¿ ۪ٓ � ±ْ َ̄ ِª ©ْ¢ُ ُ¿ّ]ِ َ³ّªا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿

اóùĤورَ  أóıČوا  اĳıĻĤد  Ŷن  اŶوàאن؛  ï×Đة   īĐ  Ù×ĺאĕĩĤوا ĳıĻĥĤد  اĉíĤאب   ģĻĜو

ورĩÖא כאن īĨ اóýĩĤכĳĺ īĻم أïٍèُُ وóĻùęÜه: ĳıĻĥĤ ģĜد اīĺñĤ כאن ĳąĝĬ ħà ïٌıĐ ħıĤه 

 ħُכĤاĳĨأ ħכđُęĭĺ źون وóıَĝÜن وĳ×ĥَĕÝُø ħİدźوأو ħıĤاĳĨوا أïÝĐوا óِĻąĭĤا ĳĭÖ ħİو

وź أوźدُכħ وñİا ĹĘ اĻĬïĤא.

.ĵ×ĝđĤا ĹĘ כĤوذ ħَĭıä ĵĤن إĳáđَ×Üن وĳđĩَåÜ ونَ﴾ أيyُ�َoْbَُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħÜïَّıĨ אĨ ÷ئÖ أي» :ïİאåĨ אلĜاشُ، وóęĤئ÷ اÖ دُ﴾ أيY·َ ِ̄ ªْوَِ\ئَْ{ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħıĤو اĻĬïĤא   ĹĘ  ٣ħıĤاĳĨأ  ñìوأ  ħİŻäأ  ïĝĘ Ĝאل  כĩא  وכאن  ıĤא»،   ħÝĨ َّïĜو  ħכùęĬŶ

 .ĵ×ĝđĤا ĹĘ ħُائïĤابُ اñđĤا

 īÖאل اĜرة، وĳùĤه اñİ أول ĹĘ واóذכ īĺñĤان اóåĬ ĹĭÖ אرىāĭĤ אبĉì ĳİ :ģĻĜو

.Ĺ×ùĤوا ģÝĝĤאÖ ÙčĺóĜ ĹĭÖ ĵĥĐ Ùُ×ĥĕĤا ÛĬدِ وכאĳıĻĥĤ אبĉì ĳİ [٢٨٥و] / :אس×Đ

ėĥìر + و  ١
.٤٤٩/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬاءة اóĝĤه اĳäو  ٢

ĳİر + و  ٣

٥

١٠

١٥
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13. (Bedir’de) karşı karşıya gelen şu iki grubun hâlinde sizin için 
büyük bir ibret vardır. Biri Allah yolunda çarpışan bir grup, diğeri ise 
bunları apaçık kendilerinin iki misli gören kâfir bir grup. Allah dile-
diğini yardımı ile destekler. Elbette bunda basiret sahipleri için büyük 
bir ibret vardır. [ Âl-i İmrân 3/13]

“(Bedir’de) karşı karşıya gelen şu iki grubun hâlinde sizin için büyük 
bir ibret vardır. Biri Allah yolunda çarpışan bir topluluk…” Burada 

geçen fietün kelimesi yeni bir cümle başladığı kabul edilerek merfû ve me-

dih üslûbuna göre mansub okunmuştur ki bu şâz bir kullanımdır. Bir de 

 Zührî’nin kıraatine göre bedel olarak mecrûr okunmuştur. [Şair]  Küseyyir 

bir şiirinde şöyle demiştir:

Bir ayağı sağlam ve diğer ayağı zaman yaraladığı için felç olan bir kişi gibiyim

Bu şiirdeki ricl kelimesi merfû ve mecrûr olarak okunur. Meselâ “Üç 

kişiye uğradık, yere yığılmış ve yaralı.” deyip ve sadece ikisini zikredersen 

mecrûr okuman câiz olmaz, çünkü sayıyı tamamlamamış olursun. Merfû 

okuman câizdir. Yani “Onlardan bazıları yere yıkılmış, bazıları ise yaralan-

mış.” demek olur. Ancak “Üç kişiye uğradım, biri yere yığılmış, biri yaralan-

mış, biri sağlam” dediğinde merfû ve mecrûr okuman câiz olur. Eğer buraya 

“birbirleriyle savaşmışlar” şeklinde bir kelime daha eklersen merfû, mecrûr 

ve mansub okuman câiz olur.

“Sizin için ibret vardır.” Burada fiil önde geldiğinden kânet şeklinde 

kullanılmamıştır. Çünkü âyet açıklama ve delil mânasındadır. Müennesli-

ği gayr-ı hakikîdir. Mânası şöyledir: Ey sayılarına ve hazırlıklarına aldanan 

kâfirler! Sizde Hz. Muhammed’in Bedir’de Allah yolunda cihad eden ancak 

sayıları az ve güçsüz bir topluluk olan ashâbı ile savaşmak için bir araya ge-

leceğiniz ve onlara yenileceğinize dair iddiasının doğru olduğunu gösteren 

açık bir alâmet vardır. 

“Bir diğeri kâfir bir grup.” Yani diğer grup Allah’ı ve peygamberini 

inkâr eder. Onlar,  Kureyş kâfirleri  Ebû Cehil ve ashâbıdır. Onların sekiz yüz 

devesi vardı. Yüz tane zırhlı süvarileri bulunuyordu. Piyadeleri arasında da 

zırhlı olanlar vardı. Müslümanlar ise üç yüz on üç kişiydi. Her dört kişiye 

ancak bir deve düşüyordu. Sadace altı tane zırhlı ve süvarileri bulunuyor-

du. Azın çoğa galip gelmesi konusunda bu yaşanan hadise herkes için ders 

olacak niteliktedir. 
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ِ وَاóٰìُْى כَאóَĘِةٌ  ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ģُÜِאĝَُÜ ÙٌَئĘِ ۜאÝَĝَÝَĤْا īِĻْÝََئĘِ ĹĘ۪ Ùٌĺَٰا ħُْכĤَ َכَאن ïْĜَ -١٣
 ĹĤُِ۬وźِ ًةóَ×ْđِĤَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّאءُۜ اِن ٓýَĺَ īْĨَ ۪هóِāْĭَÖِ ïُّĺِËَُĺ  ُ ّٰųوَا ۜīِĻْđَĤْرَأْيَ ا ħْıِĻْĥَáْĨِ ħْıُĬَْوóَĺَ

اāَÖَْźْאرِ

 «ÙئĘ» ئóĜ ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ ©ُِbY£َbُ _ٌَِ�ئ Yۜcَ£َcَªْا ±ِÁْcََِ�ئ ¿�۪ _ٌَÀٰا ْ§َُª َنY¦َ uْ¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĳİو اï×Ĥل   ĵĥĐ  ăęíĤوا üאذٌّ   ĳİو اïĩĤح   ĵĥĐ  ÕāĭĤאÖو اÝøźئĭאف   ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ

:óٌ ِĻّáאل כĜ אĩيِّ وכóِİ ُّõĤاءة اóĜ

١ÛَّĥýĘ אنĨõĤא اıĻĘ ĵĨر ģäور    ÙٍéĻéĀ ģٍäي رñכ Ûُĭوכ

واóāÝĜت   ،«çĺóäو  ďĺóĀ  ÙàŻáÖ «óĨرت   :ÛĥĜ  ĳĤو đĨא،   ِóّåĤوا  ďĘóĤאÖ  ïýَĭĺ
 ďٌĺóĀ ħıĭĨ :هóĺïĝÜو ďĘóĤאÖ زĳåĺد وïđĤفِ اĳÝùÜ ħĤ כĬŶ ؛óåĤאÖ õْåĺ ħĤ אĩıĻĥĐ
 ُّóåĤوا ďُĘóĤا įĻĘ אزä ،«ħٌĻĥøو çٌĺóäو ďٌĺóĀ ÙàŻáÖ رتóĨ» :ÛĥĜ وإذا ،çٌĺóä ħıĭĨو

.ÕُāĭĤوا ُّóåĤوا ďُĘóĤا įĻĘ אزä «اĳĥÝÝĜا» įĻĘ ن زدتÍĘ

 ĵĭđĨ  ĹĘ  ÙĺŴا وŶن   ģِđęĤا م  ُّïĝÝĤ  «ÛĬכא»  :ģĝĺ  ħĤ إĩĬא   ﴾ْ§َُª َ¦Yنَ   uْ¢َ﴿  :įĤĳĜو
ون  ُّóÝĕĩĤאر اęכĤא اıĺأ ħכĤ א: أي כאنİאĭđĨو ،ĹĝĻĝè óĻĔ א٢ıáĻĬÉÜ َّنŶאن؛ وİó×Ĥאن واĻ×Ĥا
ĳ×ĥĕÝøن   ħَّכĬأ وإì×אره   ÙĤאøóĤا  Ṡ  ïĩéĨ دĳĐى  ïĀق   ĵĥĐ  ÙĨŻĐ واïđُĤد  ÖאïđَĤد 
 ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ ïİאåÜ ÙئĘ אĩİاïèرٍ إï×Ö אلÝĝĥĤ אÝđĩÝäا īِĻÝĜóĘو īِĻÝęאئĈ ĹĘ ونóýéÜو

.Ṡ ïĩéĨ אبéĀأ ħİو Ùَכĳü źو ħıĻĘ ةóáכ ź ħİو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاyٰrُْى َ¦yَ�ِYةٌ﴾ أي واĉĤאئÙę اóìŶى כאóĘةٌ Öאųّٰ ورįĤِĳø وħİ כęאر 
ûĺóĜ أģıä ĳÖ وأéĀאįÖ، وכאĳĬا ĩđùÜאئÙ وīĻùĩì رŻä وĜאدوا ĨאئóĘ Ùس وøאĳĜا 
אÙĤ دارĳĐن، واĳĩĥùĩĤن  َّäóĤا ĹĘאرسٍ دارع، وĘ ÙُאئĨ ħıĻĘ [٢٨٥ظ] / óĻđÖ Ùאئĩđ×ø
ĩáĥàאئÙ وīĻÖ óýĐ Ùáĥà כģِّ أرóٌĻđÖ ħıĭĨ ÙđÖ وÛø ħıđĨُّ أردعٍ وøóĘאن، ĹęĘ ذĤכ ó×Đة 

.óَĻáכĤا ģُĻĥĝĤا ÕĥĔ ßĻè ó×ÝĐا īĩĤ
دĳĺان כóِĻّá، ص ٩٩.  ١

م: àאıÝĻĬא  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Bunları gözleriyle iki katları olarak görürler.”  Nâfi‘,  Ebû Ca‘fer, 

 Sehl ve  Ya‘kūb muhatab tâsıyla teravnehüm şeklinde okumuşlardır. Yani 

ey  Yahudiler topluluğu! Siz müşrikleri Müslümanların iki katı olarak gö-

rürsünüz. Bu, gözle görme değildir. Çünkü onlar olaya bizzat şahit olma-

mışlardı. Ancak bilmek mânasındadır. Yani iki grubun sayısını biliyorlardı. 

Diğer kıraat imamları gāib yâsı ile yeravnehüm şeklinde okumuşlardır. Yani 

Müslümanlar müşrikleri kendilerinin iki katı olarak görürler. Burada tam 

olarak Müslümanların iki katı kastedilmemektedir. Çünkü Müslümanlar 

üç yüz on üç kişiydiler. Müşrikler ise dokuz yüz elli kişiydiler. Bu sayı üç 

katından bile fazladır. Ancak bunun çeşitli açıklamaları vardır:

Birinci olarak böyle bir sözle ancak katlama ve artırma kastedilir. Yani 

bu iki gruba göz atan kişi iki grubun da sayısını tahminen bilebilir. Bu 

kabilden “Bana bin defa gelsen de senin ihtiyacını görmem.” veya “Yetmiş 

defa özür dilesen de özrünü kabul etmem.” denir. Allah Teâlâ “Eğer onlar 

için yetmiş defa istiğfar etsen Allah onlar için ettiğin tevbeyi kabul etmez.” 

[et-Tevbe 9/70] buyurmuştur. Bir adamın bin dirhemi olsa ve “Onun bir 

misline daha ihtiyaç duyuyorum.” dese iki bin dirheme ihtiyaç duyduğu 

anlaşılır. İki misline ihtiyacım var dese “Üç bin dirheme ihtiyacım var.” 

demek olur.

Başka bir vecih de şöyledir: Allah Teâlâ Müslümanları cesaretlendi rmek 

için müşrikleri onlara sadece iki katları kadar göstermiştir. Eğer Müslüman-

lar onların çok daha fazla sayıda olduklarını bilselerdi belki korkup onlarla 

savaşmaktan kaçınabilirlerdi. Çünkü âyette “Eğer sizden yüz sabırlı kişi 

olursa iki yüz kişilik düşmanı yener, sizden bin kişi olsa iki bin kişiye galip 

gelir.” [el-Enfâl 8/67] buyurulmuştur. 

Rivayete göre her bir grup diğer grubu kendi sayısınca görmüştür. 

Eğer Müslümanlar, müşrikleri gerçek sayıları kadar görselerdi kaybe-

deceklerini, müşrikler de Müslümanların tam sayılarını görselerdi ka-

zanacaklarını düşünürlerdi. Her grup diğerinin gözünde azaltılmıştır. 
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وĳĝđĺب   ģıøو  óęđä  ĳÖوأ  ďĘאĬ óĜأ   ﴾ ۜ±ِÁْ�َªْا رَأيَْ   ْ·ِÁَْ«gْ®ِ ﴿yََÀو²َُْ·ْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
«óَÜَوÝÖ «ħْıُĬَْאء اíĩĤא١Ù×Ĉ أي óÜون ĺא óýđĨ اĳıĻĤد أħÝĬ اóýĩĤכĹĥáĨ īĻ اīĻĩĥùĩĤ وñİا 
 ،īĻĝĺóęĤאÖ اĳĩĥĐ ħıĬŶ ħĥđĤا ĵĭđĩÖ įĭכĤ داĳıü اĳĬĳכĺ ħĤ ħıĬŶ אن؛ĻĐ Ùĺرؤ īכĺ ħĤ
 óāĜ įÖ دóĺ ħĤو ħıùęĬأ ĹĥáĨ īĻכóýĩĤون اóĺ نĳĩĥùĩĤأي ا Ù×ĺאĕĩĤאء اĻÖ نĳĜא×Ĥأ اóĜو
 ،óýĐ ÙàŻàو Ùאئĩáĥà نĳĩĥùĩĤכאن ا ïĝĘ اءĳÝøźا ĵĥĐ īĻĩĥùĩĤد اïĐ ĹĥáĨ ĵĥĐ دïđĤا

وכאن اóýĩĤכĳن ĩđùÜאئÙ وīĻùĩì، وñİا أכÙِĤŻà īĨ óá أáĨאĤ ،įِĤכįĤ ī وĳäه: 

أİïèא: أóĺ ź įĬاد ñİ ģáĩÖا اĤכŻم إź اąÝĤאėُĐ وذĤכ ĺõÖאدة٢ įĥáĨ įĻĥĐ כאن أو 
įĻĥáĨ أو ÙàŻà أáĨאĀĳāì įĤא ĹĘ óčĬ īĨ ěè ĹĘ اęĤئóčĬ īĻÝا واïèا óđĘف اĤכóáة 
 ĹąĜأ  ź» ĝĺאل:  ñİا   ěĥĉĺ  ïĜ  ĵāéĺ ĩĻĘא  وכñا   ÙĝĻĝè  īĺدïđĤا  ĵāèأ أن  دون 
 :ĵĤאđÜ אلĜ ، «ةóĨ īĻđ×ø َرتñÝĐرك وإن اñĐ ģ×َĜأ ź»ة» وóĨ ėĤأ ĹĭÝĻÜכ وإن أÝäאè
 ħİدر ėĤأ ģäóĥĤ نĳכĺو ،[٨٠/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ْۜ·َُª ُ ٰÃّا yَ�ِ�َْÀ ±َْ«�َ ًة َyّ®َ ±َÁ�۪]ْ~َ ْ·َُª yْ�ِ�ْcَ�َْb ِْان﴿
כאن   įĻĥáĨ  ĵĤإ Ĝאل   ĳĤو  ،īĻęĤŶا  ĵĤإ ÝéĨאج   įĬأ  ïĺóĺ  «įĥáĨ  ĵĤإ أÝèאج   ĹĬل: «إĳĝĻĘ

.ħİف درźآ ÙàŻà ĵĤא إäאÝéĨ

 ħıęđĄ īĻĩĥùĩĤا īĻĐأ ĹĘ  [٢٨٦و] / īĻכóýĩĤأرى ا ĵĤאđÜ ّٰųأن ا :óìآ įäوو
İאĳÖا  ĩَّÖóĘא   ħıĘאđĄÉÖ  ħıĬأ  ħİïĭĐ  ďĜو  ĳĤ إذ  ÝĜאħıĤ؛   ĵĥĐ  ħıĤ đĻåýÜא  زĺאدةٍ   ŻÖ
Àَْ�ِ»ُ[¹ا  yَ\ِY�َةٌ  ِ®Yئٌَ_   ْ§ُ³ْ®ِ  ±ْ§َُÀ وכאĳĬا ĳđĭÝĩĺ źن ÝĜ īĐאل đÜ įĤĳĝĤ ħıęđĄאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ 

ِ®YئÁْcََِ±ۚ وَانِْ Àَُ§ْ± ِ®³ُْ§ْ اÀ �ٌªََْْ�ِ»ُ[¹ٓا اÁْ�َªَِْ±﴾ [اęĬŶאل، ٦٧/٨].
 ĵĥĐ ħıąđÖ م٣ ُّïĝÝĤ ىóìŶا ÙئęĤا ģáĨ دïđĤا ĹĘ אıĬرأت أ īĻÝئęĤا īĨ ةïèوا َّģإن כ :ģĻĜو
ăđÖ، وĳĤ رأى اĳĩĥùĩĤن اóýĩĤכïĐ ĵĥĐ īَĻدħıĥَýĘ īĨËĺ ħĤ ħİ وħĥĐ ĳĤ اóýĩĤכĳن 
ïđÖد اĬ īĨËĺ ħĤ īĻĩĥùĩĤכģĥĝĘ ħıĤَĳ כĘ ģئĩĐ Ùא כא٤ÛĬ ĳĻĐ ĹĘ įĻĥĐن اóìŶى، 

.٤٥١/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  :اءةóĝĤه اĳäĳĤ óčĬا  ١
ر: ÖאĺõĤאدة  ٢
ح: ïĝĻĤم  ٣
ر: כאĳĬا  ٤

٥
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“Onlarla karşılaştığınızda sizin gözünüzde onları az, onların gözünde 
de sizi az gösterir. Allah olan işi gerçekleştirir.” [el-Enfâl 8/44] buyurulmuş-

tur. Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiştir: Bedir gününde gözlerimize [müşrik-

lerin] sayıları az göründü. Yanımdaki adama dedim ki: “Yetmiş kişi varlar 

mı?” O da “Yüz kişi olabilirler.” diye cevap verdi. Onlardan birisini esir 

aldığımızda “Kaç kişiydiniz?” diye sorduk. “Bin kişiydik.” diye cevap verdi.

“Göz görüşüyle” ifadesi gözle gördüklerinde anlamındadır. Ra’â, ra’yen 

ve ru’yeten gözle görmek anlamında kullanılır. İdrak etmek için re’y, düş 

görmek için rü’yâ kullanılır. Fî harf-i cerri kaldırılarak nasp edilmiştir. Hâl 

olarak mansub olduğu da söylenmiştir. Bu durumda gözleriyle görerek an-

lamına gelir. Ayn burada gözler mânasınadır. Cins isim olduğundan tekil 

formu çoğul anlamında kullanılabilir.

“Allah dilediğini yardımı ile destekler.” Yani [Allah dilediğini yardımı ile] 

güçlendirir. Eyd ve âd güç demektir. Te’yîd de güçlendirmek anlamına gelir. 

“Elbette bunda basiret sahipleri için büyük bir ibret vardır.” Yani bir 

âyet ve delil vardır. Delilin ibret diye isimlendirilmesi insanın onun sayesinde 

cehaletten ilme geçmesidir. Ubûr nehri geçmek ve aşmak anlamına gelir. İ‘ti-
bâr (ibret almak) bilinenden hareketle bilinmeyene ulaşmaktır. Ebsâr, basar 
kelimesinin çoğuludur. Kalple idrak etmek anlamına gelir. Basîret de böyledir. 

Mukātil  şöyle demiştir: “Az sayıda olan müminlerin zafer kazanıp çok kalabalık 

olan müşriklerin kaybetmesinde akıl ve basiret sahipleri için ibretler vardır.”

 Hasan-ı Basrî bu âyetin tefsiri hakkında önceki açıklamalardan farklı 

bir açıklama yapmıştır: Müslümanlar müşrikleri iki katları görmüşlerdi. 

Gerçekten de gözle bakıldığında görülen buydu. “Ancak Allah yardımıy-

la dilediğini destekler.” Yani Müslümanları beş bin melekle desteklemiştir. 

Kâfirler melekleri görmemişlerdi. Zâhirde onlar sizden fazla olsalar da siz 

bâtında onlardan daha kalabalıksınız. Müminler kâfirleri kalabalık görünce 

kalplerine korku girmişti. Sonra Allah göz açıp kapayıncaya kadar bu kor-

kuyu onların kalbinden alıverdi. Allah Teâlâ dilediğini yardımıyla destekler. 

Hz. Peygamber aleyhisselâmı ve ashâbını da desteklemeyi murat etmiştir. 

Bunda Allah’ın emrini anlayanlar için büyük bir ibret vardır. “Bunu ancak 

bilgi sahibi olanlar anlayabilirler.” [el-Ankebût 29/43] 
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ُ اَْ®yاً  ٰÃّا ¿َ�ِ£ْÁَِª ْ·ِ³ِÁُ�َْا ¿ ۪ٓ � ْ§ُ«ُّ«ِ£َُÀَو ËًÁ«۪¢َ ْ§ُ³ِÁُ�َْا ¿ ۪ٓ � ْcُÁْ£َcَªْ¹ُ¶ْ اذِِ ا ُ̄ §ُÀyُ۪À ِْאل: ﴿وَاذĜ אĩכ
 ÛĥĜ ĵÝè ٍرïÖ مĳĺ אĭĭĻĐأ ĹĘ اĳĥُ ِĥّĜُ ïĝĤ :دĳđùĨ īÖאل اĜو ،[אل، ٤٤/٨ęĬŶا] ﴾ۜÊً¹�ُ�ْ®َ َنY¦َ
ģäóĤ כאن إĹ×ĭä ĵĤ «أ óÜاīĻđ×ø ħİ؟» Ĝאل: «أراĨ ħİאئĘ ،«ÙـĬñìÉא رĭĥĝĘ ħıĭĨ Żäא: 

«כħ כħÝĭ؟» Ĝאل: «כĭא أęĤא».

 ģĩَđÝùĺ אĨ óáوأכ Ùًĺא ورؤĺًرأى رأ ïĜو ،īĻđĤا Ùĺرؤ ĹĘ أي ﴾ ۜ±ِÁْ�َªْرَأْيَ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ
 ،«ĹĘ» عõĭÖ ÕāĬ أىóĘ ،אĺؤóĤم اĳĭĤا ĹĘأي وóĤا ÕĥĝĤا ĹĘو ÙĺؤóĤا īĻđĤا ģĩĐ ĹĘ
 įĬŶ اĳĻđĤن؛   ĵĭđĨ  ĹĘ  īĻđĤوا  «ħıĭĻĐÉÖ  īĻرائ» وóĺïĝÜه:  اéĤאل،   ĵĥĐ  ÕāĬ  :ģĻĜو

.ďĻĩåĥĤ çĥāĘ ÷ĭä

.ÙĺĳĝÝĤا ïĻĺÉÝĤة، واĳĝĤدُ اŴوا ïُĺŶي، وا ِĳّĝĺ ءُۜ﴾ أيYٓ�ََÀ ±ْ®َ ۪هyِ�ْ³َ\ِ uُِّÀQَُÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿انَِّ ۪�¿ ذyَ]ْ�َِª ¥َِªٰةً Êُِوªِ۬¿ اY�َ\َْÊْرِ﴾ أي ÙĺŴ وıÖ ÛĻĩøא؛ ıÖ óِ×ّđĺ įĬŶא 
ďĄĳĨ īĨ اģıåĤ إĵĤ اīĨ ħĥđĤ اĳ×đĤر وďĉĜ ĳİ اóıĭĤ واĳęĭĤذ، واÝĐź×אر źïÝøŻĤلِ 
وכĤñכ   ،ÕĥĝĤا  Ùĺرؤ  ĳİو  óāÖ  ďĩäאرāÖŶوا  ،ÕאئĕĤا  ĵĥĐ [٢٨٦ظ]   /  ïİאýĤאÖ
 ħİو īĻכóýĩĤا Ùĩĺõİو ģĻĥĜ ħİو īĻĭĨËĩĤا óāĬ ĹĘ אه إنĭđĨ :ģÜאĝĨ אلĜة، وóĻā×Ĥا

١. ّٰųا óĨأ ĹĘ óאئā×Ĥا ģİŶ ةó×đĤ óĻáכ

 ħıĻĥáĨ ħıĬوóĺ :אĭĥĜ يñĤه اĳäĳĤى اĳø óُìآ įٌäو ĳİو ÙĺŴا óĻùęÜ ĹĘ īùéĤאل اĜ
 ،īĻđĤرأي ا ĳİو óİאčĤا ĹĘ اĳĬכ כאĤñوכ īĻĩĥùĩĤאف اđĄÉÖ ħıĬאر أęכĤون اóĺ أي
ÙùĩíÖ آźف īĨ اŻĩĤئכÙ واĤכęאر   īĻĩĥùĩĤا ïĺËĺ ﴾ أي  Yٓ�ََÀءُۜ  ±ْ®َ ِ\yِ�ْ³َه۪   uُِّÀQَُÀ  ُ ٰÃّوَا﴿
óĺ źوĹĘ ħÝĬÉĘ ħıĬ اĤ×אīĈ أכħıĭĨ óَá وĹĘ ĳİ اčĤאóİ أכĭĨ óَáכĳĥĜ ĹĘ ģìïĘ ،ħب 
 ،īٍĻĐ  ÙِĘóĈ أóøعِ   ĹĘ  ħıÖĳĥĜ  īĨ ذĤכ   ĵĤאđÜ  ّٰųا  ÕİذÉĘ  ÕٌĐر ذĤכ   īĨ  īĻĭĨËĩĤا
 īĺñĥĤ ًةó×đĤ כĤذ ĹĘ إن ،įÖאéĀوأ Ĺ×ĭĤ٢ اïĻĺÉÜ אءü ïĜאء، وýĺ īĨ هóāĭÖ ïّĺËĺ ّٰųوا

¹نَ﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ٤٣/٢٩]  ُ̄ ِªY�َªْا َÊِّا Yٓ·َـ«ُ£ِ�َْÀ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ įÖ ّٰųا ħİóĨא أĨ ون٣óā×ĺ
ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ٢٦٦/١  ١

ïĺËĺ ر: أن  ٢
ر: óāĭĺون.  ٣
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Birisi şöyle diyebilir: “Bunda nasıl bir ibret olabilir? Haksız olan küçük 

topluluklar da haklı olan büyük toplulukları yenebilirler.” Bu soruya şöyle 

cevap verebiliriz: Buradan çıkarılacak ibret az kişiden oluşan bir topluluğun 

kalabalık bir topluluğu yenmesi değildir. Burada başka mânalar vardır. Müs-

lümanlar savaşa hazır olmadıkları hâlde kâfirler önceden açıkladığımız üzere 

çok iyi hazırlık yapmışlardı. Böyle bir durumda Müslümanların galip gelmesi 

için ancak semâvî bir mucize gerçekleşmesi lazımdı. İlk olarak  Ebû Cehil “Al-

lah’ım! İki dinden hangisini seviyorsan onu destekle.” diye dua etmiş ve duası 

kabul edilmişti. “Eğer fetih isterseniz fetih gelecektir.” [el-Enfâl 8/19] âyeti nâzil 

olmuştu. Üçüncüsü Hz. Peygamber aleyhisselâm “Mağlup olacaksınız.” [ Âl-i 

İmrân 3/12] âyeti ile müşriklere yenileceklerini haber vermişti. Ayrıca “Allah 

size iki gruptan birini yeneceğinizi haber verdi.” [el-Enfâl 8/7] âyeti indirilmişti. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm eline bir avuç toprak almış “Yüzler kararsın.” diye 

dua etmiş, bu toprakla müşriklerin gözleri dolmuş ve kör olmuşlardı. Bununla 

ilgili olarak “Attığında sen atmadın, ancak Allah attı.” [el-Enfâl 8/17] âyeti nâzil 

olmuştur.  İşte ibret alınacak mânalar bunlardır. 

14. Nefsanî arzulara, (özellikle) kadınlara, oğullara, yığın yığın birik-
tirilmiş altın ve gümüşe, salma atlara, sağmal hayvanlara ve ekinlere karşı 
düşkünlük insanlara çekici kılındı. Bunlar, dünya hayatının geçici menfa-
atleridir. Hâlbuki varılacak güzel yer, Allah’ın katındadır. [ Âl-i İmrân 3/14]

“Nefsanî arzulara düşkünlük çekici kılındı.” Bu âyetin önceki âyetle 

irtibatı şöyledir: İlk âyette malların ve çocukların insana fayda veremeyeceği 

zikredilmişti. Burada ise malların ve çocukların değeri ile bunlara karşı-

lık âhiretin kıymetinin ne olduğu haber verildi. Başka bir vecih de şudur: 

Necranoğulları kıssasında onların sahip oldukları dünyalıklarla övündükleri 

anlatılmıştı, burada ise bütün bunların gelip geçici nimetler olduğu ve âhiret 

karşısında bir değeri bulunmadığı anlatılmaktadır.

“Süslendi.” kelimesi meçhul fiil olarak kullanılmıştır. Süsleme işini ya-

pan Allah Teâlâ’dır. Rivayete göre  Hz. Ömer ellerini kaldırıp “Allah’ım dün-

yayı ve içindekileri bizim için Sen süsledin. Ondan sonrası (âhiret hayatı) 

daha hayırlıdır. Bizim nasibimizi daha hayırlı ve kalıcı olandan ver.” diye 

dua etmiştir. Bunun Allah’ın kitabındaki delili “Yeryüzündeki şeyleri biz 

onun için bir süs yaptık.” [el-Kehf 18/7] âyetidir. Mânası da imtihan olmaları 

için kalplerde onlara bir meyil yaratılmasıdır.
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Ù؟،  َّĝéِĩĤة اóĻáכĤا ÙئęĤا ÕĥĕÜ ïĜ Ùĥĉ×ĩĤا ÙĥĻĥĝĤا ÙئęĤا واñİ ĹĘ ةó×Đ ُّا: أيĳĤאĜ نÍĘ

 ،óìאن أđĨ ģÖ óĻáכĤا ģĻĥĝĤا Ù×ĥĔ ÷ęĬ ÷ĻĤ כĤذ ĹĘ ÙéئŻĤة اó×đĤوا ÙéĄاĳĤا ÙĺŴא: اĭĥĜ

 ģáĨ ĹĘ اñİَّא، وĭĻÖ אĨ ĵĥĐ īĺ ِïّđÝùĨ אرęכĤوכאن ا īĺ ِïّđÝùĨ اĳĬĳכĺ ħĤ īĻĩĥùĩĤא أن اıĭĨ

 Õèأ óْāĬا ħıّٰĥĤאل: اĜ ّٰųا įĭđĤ ģıä אÖن أŶ؛ و ñİه اéĤאل ĺ źכĳن إĩø óĨÉÖ źאويٍّ

 ßĤאáĤوا ، [אل، ١٩/٨ęĬŶا] ﴾ ۚmُcْ�َªْءَُ¦ُ اYٓjَ uْ£َ�َ ¹اoُcِ�ْcَ�َْb ِْل: ﴿انõĬכ وĤذ ďĜĳĘ ،כĻĤإ īĻĭĺïĤا

أن اṠ Ĺ×ĭĤ כאن أó×ì ذĤכ đÜ įĤĳĝĤאcُ~َ﴿ :ĵĤْ�»َُ[¹نَ﴾ [آل óĩĐان، ١٢/٣]، وõĬل įĻĥĐ: ﴿وَاذِْ 

ُ اuَnِْى اYَٓ�ّªئÁْcَ�َِِ± اª Y·ََ²ََُّ§ْ﴾ [اęĬŶאل، ٧/٨]؛ وŶن اṠ Ĺ×ĭĤ رĨאÖ ħİכóÜ īĨ ٍėّابٍ،  ٰÃّا ُ¦ُuُ�َِÀ
 ĹĘ لõĬا وĳĨõıĬا واĳĩĐو ħıĭĻĐכ أĤذ īĨ تŷÝĨאĘ [٢٨٧و] / هĳäĳĤا Ûİאü :אلĜو

.įĥا כñİ ĹĘ ةó×đĤכאن اĘ [אل: ١٧/٨ęĬŶا] ﴾»ۚ®َٰر َ ٰÃّا َ±ّ§ِªَٰو aَÁْ®ََاذِْ ر aَÁْ®ََر Y®ََو﴿ :įĬÉü

 īَĨِ ِةóَĉَĭْĝَĩُĤْا óِĻĈ۪אĭَĝَĤْوَا īَĻĭ۪×َĤْאءِ وَا ٓùَ ِّĭĤا īَĨِ ِاتĳَıَ َّýĤا ُّÕèُ َِّאسĭĥĤِ īَّĺُِ١٤- ز
 ُ ّٰųאۚ وَاĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْאعُ اÝَĨَ َכĤِٰثِۜ ذóْéَĤْאمِ وَاđَĬَْźْوَا ÙِĨَ َّĳùَĩُĤْا ģِĻْíَĤْوَا Ùِ َّąęِĤْوَا Õِİَ َّñĤا

ïَĭْĐِهُ īُùْèُ اĩَĤْאٰبِ

 ĹĘ  óذכ  įĬأ ıĥ×Ĝא  ĩÖא   ÙِĺŴا ñİه  اčÝĬאم  َ·¹َاتِ﴾  َ�ّªا  ُ[ّnُ Yَ³ّ«ِªسِ   ±َِّÀُز﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اÙĺŴ اŶوïĐ ĵĤم ďęĬ اĳĨŶال واŶوźد ħàَّ ذכñİ ĹĘ óه اïĜ ÙĺŴر اĳĨŶال واŶوźد 

ĹĘ اéĤאģĀ وذכè óאل اóìŴة ĝĨ ĹĘאıÝĥÖא، ووįä آóì أįĬ ذכóåĬ ĹĭÖ ÙāĜ ĹĘ óان 

 įĬאعٌ وإÝĨ įĥכ įĬא أĭİ אİóא وذכĻĬïĤظ اĳčè īĨ ħıכĳĥĨ īĨ ħıĤ ģāè אĩÖ ١ħİازõÝĐوا

ïĜ źر Õĭä ĹĘ įĤ اóìŴة.

 ،Ġ  óĩĐ ĳĜل   ĹĘ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ĳİ  įĥĐאĘو  ،įĥُĐאĘ  َّħùَُĺ  ħĤ Ĩא   ĵĥĐ  ﴾±َِّÀُز﴿  :įĤĳĜو

وروي įĭĐ أįĬ رįĺïĺ ďĘ، وĜאل: اħıّٰĥĤَّ زĭĤ Ûَĭَّĺא اĻĬïĤא وĨא ıĻĘא وĨא İïđÖא ıĭĨ óٌĻìא، 

 »َ«�َ Y®َ Y³َ«ْ�َjَ Yَ²ِّا﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאب اÝכ ĹĘ įĥُĻĤود ،ĵĝَÖوأ óٌĻì ĳİ يñĤا īĨ אĭَّčè ģđäאĘ

اÊَرْضِ زY·ََª _ً³َÀِ﴾ [اĤכėı، ٧/١٨] وĭđĨאه ěĻĥíÜ اģĻĩĤ واĳıýĤة ĹĘ اĳĥĝĤب ŻÝÖŻĤء.
.ħİارóÝĔر: ا  ١

٥

١٠

١٥
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 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Dünyayı süslü gösteren şeytandır. Allah Teâlâ 

“Şeytan onlar için amellerini süslü gösterir.” [el-Enfâl 8/48] buyurmuştur.

Bir görüşe göre burada murat edilen, fâiline hiç değinmeden kalplerde 

istek ve arzuların bulunması, güzelliğinin ve süslü oluşunun tasavvur edil-

mesidir. Benzer şekilde konuşma dilinde bir kişiye, kimin götürdüğü nok-

tası hiç umursanmadan “Nereye götürüleceksin?” sorusuyla nereye gittiği 

sorulabilir. 

“Nefsânî arzulara düşkünlük” ifadesi hoşlanılan şeylere istek duymak 

anlamındadır. Şehvet kelimesi mef‘ul mânasında mastardır. Bu sebeple cemi 

yapılmıştır. Bunun delili “istenilen şeyler” diye açıklanmasıdır.

“Kadınlara ve oğullara.” Şehvet nefsin bir şeyi arzulamasıdır. Şehiye yeş-
hâ şehveten dördüncü babdan gelir. İştehâ yeştehî iştihâ ve teşehhâ yeteşehhâ 

arzulamak; şehhâhû gayruhû başkası onu isteklendirdi, racülün şehvân arzu-

lu adam, imre’atün şehvâ istekli kadın anlamında kullanılır. Nisâ ve nisve, 
imra’e [kadın] kelimesinin müfredinden farklı biçimde türetilmiş çoğuludur. 

Benîn oğul anlamındaki ibn kelimesinin çoğuludur. Erkek ve kız tüm çocuk-

lar için kullanılır. Burada erkek çocuk için kullanılmıştır. Çünkü tabiat icabı 

erkek çocuklar daha çok istenir ve onlar savunma için hazırlanırlar.

“Yığın yığın biriktirilmiş.” Kanâtîr kelimesi kıntâr kelimesinin çoğu-

ludur. Bir görüşe göre kıntâr altın ve gümüşten kırk okkadır. Bir görüşe göre 

bin iki yüz dinardır. Büyük mânasına da gelir ki büyük köprüye kantara 

denilmesi bundandır. Bir görüşe göre akit demektir. Bir görüşe göre sağlam 

veya  muhkem yapmak anlamına gelir. Bir görüşe göre toplamak demektir. 

 Mücâhid şöyle demiştir: “Kıntâr seksen bin dinardır.”  Hasan-ı Basrî şöyle 

demiştir: “Kıntâr birinizin diyetidir.”  Muâz b. Cebel şöyle demiştir: “Kıntâr 

bin iki yüz okkadır.”  Ebû Hüreyre şöyle demiştir: “Kıntâr on iki bin okka-

dır.” Bir görüşe göre yüz yirmi bin dinardır. 

 Kelbî ve Ebu Nasra şöyle demiştir: “Kıntâr bir öküz karnı dolusu al-

tındır.”  Ebû  Sâlih şöyle demiştir: “Kıntâr yüz rıtıldır.”  Saîd b. Cübeyr ve 

 İkrime kıntârın yüz bin yüz men1 ve yüz dinar, yüz dirhem olduğunu söy-

lemişlerdir. İslâm geldiğinde  Mekke’de kıntâr sahibi malı olan yüz adam 

bulunmaktaydı.

1 Eski bir ağırlık ölçüsüdür. Tarihin değişik dönemlerinde ve farklı coğrafyalarda farklı şekillerde ölçülmüş 

olduğu için günümüz ağırlık birimlerinden birine doğrudan çevrilmesi zordur. Ayrıntılı bilgi icin bkz.

Cengiz Kallek, “Men”, DİA, 29: 105-107.
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 ُ·َُª  ±ََÀَّز ﴿وَاذِْ   ĵĤאđÜ Ĝאل  اĉĻýĤאن،   ĳİ  īِّĺõĩĤا  : ّٰųا  įĩèر اóā×Ĥيُّ   īùéĤا وĜאل 

ªYَُ·ْ﴾ [اęĬŶאل، ٤٨/٨]. َ̄ Y�َÁْنُ اَْ� َ�ّªا
وģĻĜ: أرįÖ ïĺ وĳĜع اĳıýĤة ĹĘ اĳĥĝĤب وĳّāÜر ıĭùèא وزıÝĭĺא óĻĔ īĨ أن óđÝĺض 

.į×İñĺ īĨ إرادة óِĻĔ īĨ ÕİñÜ īĺכ أي أÖ Õİñĺ īĺאل: أĝĺ אĩא כıĥĐאĘ óכñĤ

وĤñĤכ  اĳđęĩĤل   įÖ  ïĺأر ïāĨرٌ  اĻıَÝýĩĤאت  أي  َ·¹َاتِ﴾  َ�ّªا  ُ[ّnُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

óه ÖאĻıÝýĩĤאت. َّùĘ įĬכ أĤذ ģĻĤود ،ďĩä

 / اĹýĤء   ĵĤإ  ÷ęĭĤا ĜĳÜאن  واĳıýĤة   ،_ÀÄا  ﴾±َÁ³۪]َªْوَا Yٓ�َءِ  ِ³ّªا  ±َ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĵَّıýَÝَĺَ ĵَّıýَÜَאء وıÝüا ĹıÝýĺ ĵıÝüوا ħĥِĐ אبÖ īĨ ًةĳıü ĵıَýĺ Ĺَıِüَ ïĜ[٢٨٧ظ] و
 óĻĔ ĵĥĐ ةóĨا ďĩä ةĳùĭĤאء واùĭĤى، واĳıü أةóĨان واĳıü ģäور ÙًĻıýÜ هóĻĔ אه َّıüو

 ،ħıàِאĬوإ ħİِرĳذכ ħıِĥّد כźوŶا ĵĥĐ اñİ óĻĔ ĹĘ ďĝĺ ïĜو ،īÖا ďĩä īĻĭ×Ĥא، واıčęĤ

ون ĘïĥĤאع. ُّïđĩĤאع وا×ĉĤا ĹĘ نĳıÝَýĩĤا ħıĘ رĳכñĤا įÖ ïĺא أرĭİאİو

 ÙĻĜن أوĳđÖأر ĳİ :ģĻĜ אرĉĭĝĤאر، واĉĭĝĤا ďĩä ﴾ِةyَ�َ³ْ£َ ُ̄ ªْا yِÁ�۪Y³َ£َªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħĻčđĤا óùåĤا Ĺİة وóĉĭĝĤאÖ ١įĻ×ýÜ ĳİאر وĭĺא دÝאئĨو ėĤأ :ģĻĜو ،ÙąĘ أو Õİذ īĨ

ĵĭđĩÖ اħĻčđĤ، وĵĭđĩÖ :ģĻĜ اïĝđĤ، وĵĭđĩÖ :ģĻĜ اīĻāéÝĤ، وĵĭđĩÖ :ģĻĜ اèŸכאم ، 

.ďĩåĤا ĵĭđĩÖ :ģĻĜو

وĜאل åĨאïİ: اĉĭĝĤאر ĭĩàאĳĬن أėĤ دĭĺאر، وĜאل اīùéĤ: اĉĭĝĤאر دÙĺ أïèכħ، وĜאل 

 ،ÙĻĜأو ėĤأ óýĐ אĭàا ĳİ :ةóĺóİ ĳÖאل أĜو ،ÙĻĜא أوÝאئĨو ėٌĤאر أĉĭĝĤا :ģ×ä īÖ אذđĨ

وĨ ĳİ :ģĻĜאئÙ وīĺóýĐ أėĤ دĭĺאر. 

 ،ģĈر ÙאئĨ ĳİ :çĤאĀ ĳÖאل أĜא. و×İر ذĳà כùĨ ÏĥĨ ĳİ :ةóāĬ ĳÖوأ Ĺ×ĥכĤאل اĜو

 ÙאئĨאر وĭĺد ÙאئĨو ģĈر ÙאئĨو īĨ ÙאئĨو ėĤأ ÙאئĨ ĳİ :ÙĨóכĐو óĻ×ä īÖ ïĻđø אلĜو

 .óĉĭĜ ïĜ ģäر ÙאئĨ ÙכĩÖ אءä َمĳĺ مŻøŸאء اä ïĝĤو ،ħİدر
ر: ıĻ×ýÜא  ١

٥

١٠

١٥
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Hakem şöyle demiştir: “Kıntâr gök ile yer arası kadar maldır.”  Süddî 

şöyle demiştir: “Kıntâr yüz rıtl1 altın ve gümüştür.”  Saîd b. Cübeyr şöyle 

demiştir: “Kıntâr Rum dilinde bir öküz karnı altın, Afrika ve Endülüs 

dilinde sekiz bin miskal2 altın veya gümüş, Berberîlerin lisanında bin iki 

yüz miskal altın veya gümüştür.”

Mukantar ifadesi hakkında Ferrâ şöyle  demiştir: Kat kat artırılmış de-

mektir. Kanâtîr üç, mukantar ise dokuz kattır. Bir görüşe göre derâhim 
müderheme sözü gibidir. Yani kıntâr hâline sokulmuş demektir.  Süddî 

“Üzerine nakış vurulmuş” şeklinde açıklamıştır. Yemân b. Rebâb “Kanâtîr 
yerin üzerine, mukantara ise yerin altına konulmış mallardır.” demiştir. 

 Dahhâk “Sağlam ve  muhkem bir şekilde birbiri üzerine yığılmış mallar” 

şeklinde açıklamıştır. 

“Altın ve gümüş” ifadesi bu cinsten yığılmış servetler anlamındadır.

“Salma atlara.” Hayl kelimesi atlar demektir. Bu lafızdan müfredi yok-

tur. Gösteriş mânasına gelen huyelâ kökünden türemiştir. Bu da gösterişle 

yürümesinden veya sahibinin sevgisini kazandığından sahibine olduğundan 

büyük gelmesinden kaynaklanır. Müsevveme yayılmış demektir. Sâmet ya-

yılmak anlamına gelir. Sevveme ise bir hayvanı yaymaktır. Bir görüşe göre 

süslenmiş mânasına gelir ve sîmâ kökünden türemiştir. Bir görüşe göre eği-

timli demektir. Bir âyette “Meleklerden bazıları savaş için hazırlanmıştır.” 

[ Âl-i İmrân 3/121] buyurulmuştur. Şair Lebid b. Âmir şöyle demiştir:

Ömrüme yemin olsun, her eğitimli ve hazırlıklı boy Küleyb oğullarıyla 
savaşmak zorunda kalmıştır

“Sağmal hayvanlar.” Ne‘am kelimesinin çoğuludur. Deve, inek ve koyun 

için kullanılır. Cins isim olarak ne‘am kelimesi sadece deve anlamında kulla-

nılmaz.  Bu, hayl, ibil, nisâ ve raht gibi lafzından müfredi olmayan bir isimdir. 

1 Arap dünyasında yaygın bir ağırlık ölçüsüdür.  İslâmiyet’in ilk yıllarına ait  Mekke rıtlı 480 dirheme 

eşittir. Modern çalışmalarda bunun metrik karşılığı 1,5 kg. civarında hesaplanmakla beraber tarihin 

değişik dönemlerinde ve farklı coğrafyalarda farklı şekillerde ölçülmüş olduğu için günümüz ağırlık 

birimlerinden birine doğrudan çevrilmesi zordur. Ayrıntılı bilgi icin bkz. Cengiz Kallek, “Rıtl”, DİA, 

35: 52-55.

2 Eski bir ağırlık ölçüsüdür, yaklaşık 4.25 grama tekabül eder. Halife Abdülmelik’in bastırdığı İslâm’a 

has ilk altın sikkelerin (dinar) ağırlığı da 4.25 gr. geldiği için halk arasında miskal ve dinar kelimeleri 

dönüşümlü bir şekilde kullanılmıştır. Ayrıntılı bilgi icin bkz. Cengiz Kallek, “Miskal”, DİA, 30: 182-

183.
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وĜאل اéĤכħ: «اĉĭĝĤאر Ĩא īĻÖ اĩùĤאء واŶرض١ Ĩ īĨאل»، Ĝאل اïùĤي: «اĉĭĝĤאر 

ĨאئÙ رīĨ ģĈ ذÕİ وÙąĘ»، وĜאل óĻ×ä īÖ ïĻđø: «اĉĭĝĤאر ùĥÖאن اóĤوùĨ ËĥĨ ÙĻĨכ 

 ėĤأ óÖóÖ אنùĥÖو ÙąĘ أو Õİאل ذĝáĨ فźآ ÙĻĬאĩà ÷ĤïĬŶوا ÙĻĝĺóĘאن إùĥÖא و×İر ذĳà

.«ÙąĘ أو Õİذ īĨ אلĝáĨ אÝאئĨ[٢٨٨و] و /

 :ģĻĜو ،ÙđùÜ ةóĉĭĝĩĤوا ÙàŻà óĻĈאĭĝĤאĘ ÙęĐאąĩĤاء: ا َّóęĤאل اĜ ،﴾ِةyَ�َ³ْ£َ ُ̄ ªْا﴿ :įĤĳĜو
 ÙÖوóąĩĤا  Ĺİ اïùĤي:  وĜאل  כĤñכ،   ÙĤĳđåĨ أي   «ÙĩİرïĨ  ħİدرا» כĤĳĝכ:   Ĺİ

 ،ÙĬĳĘïĩĤة اóĉĭĝĩĤرض واŶق اĳĘ الĳĨŶا óĻĈאĭĝĤאب٢: اÖر īÖ אنĩĺ אلĜو ،ÙüĳĝĭĩĤا

.ăđÖ قĳĘ אıąđÖ ةï َّąĭĩĤا ÙĐĳĩåĩĤا ÙĩכéĩĤا ÙĭāéĩĤا Ĺİ :אكéąĤאل اĜو

.īĻùĭåĤا īĺñİ īĨ óĻĈאĭĝĤأي ا ﴾_ِ َ�ّ�ِªْوَا [ِ¶َ َwّªا ±َ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ıčęĤא،   īĨ ıĤא   ïَèوا  ź اóĘŶاس   ģĻíĤا  ﴾_ِ®َ َ¹ّ�َ ُ̄ ªْا  ©ِÁْsَªْوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

واĝÝüאıĜא٣ īĨ اŻĻíĤء ĻÝìźאıĤא ıĻِýĨَ ĹĘא وīĨ اıĬÍĘ ģĻíÝĤא Ā īĻĐ ĹĘ ģĻّíÝĺאı×èא 

ÙĨ اÙَّĻĐóĩĤ وø ïĜאÛĨ اùĤאئÙĩ أي رÛĐ وأøאıĨא  َّĳùĩĤوا ،į×ĥĜ ĹĘ אıĭ أıĭĨ ħčĐא ĩÝĤכِّ

Ùĭ وīĨ Ĺİ اĩĻùĤא وģĻĜ: اĜ ، ÙĩَّĥđĩĤאل  َّùéĩĤا :ģĻĜא، وİאĐא أي رı×èאĀ אıĨ َّĳøو

:٤óĨאĐ īÖ ïĻ×Ĥ אلĜ .אلÝĝĥĤ ة َّïđĩĤأي ا [ان، ١٢١/٣óĩĐ آل] ﴾±َÁ®۪ ٰ»ئَِٓ§ِ_ ُ®¹ّ�َِ َ̄ ªْا ±َ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ

مٍ ÝĝĥĤאل٥ِ َّĳùĨ ٍنóĜ ģכ     ÕٍĻĥכÖ ĹĥÖ ïĝĤي وóĩđĤ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاY�َ²َْÊْمِ﴾ ħđĬ ďĩä Ĺİ، وĹİ اģÖŹĤ ħø واóĝ×Ĥ واĝĺ ź ،ħĭĕĤאل 

 įčęĤ īĨ įĤ ïَèوا ź ďĩä ħøا ħđĭĤوا ،ÙًĀאì ģÖŹĤ ź ادóĘŶا ĵĥĐ אıĭĨ ÷ٍĭåĤ ħđĭĤا

.ćİóĤאء واùĭĤوا ģÖْŸِوا ģĻíĤכא

ر: اŶرض واĩùĤאء  ١
ر: أرÖאب  ٢
ÙĝÝýĨ :ر  ٣

óĨאĐ īÖ -  :م  ٤
.٢٦/٣ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ ĹĘ ïĻ×Ĥ ĵĤإ ÕùĬ ÛĻ×Ĥا  ٥

٥

١٠

١٥
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“Ekin” kelimesi ürünler demektir. Tarlaların sevilmesi de bu kabildendir. 

Dünyada sevilen bütün şeyler bu altı sınıftandır. 

“Bunlar, dünya hayatının geçici menfaatleridir.” Böylece insanî istek ve 

arzuların sevildiğine işaret edilmektedir. Bu sebeple metâ‘ kelimesi müzekker 

ve müfred olarak zikredilmiştir. Nadr b. Şümmeyl şöyle demiştir: Zâlike zik-

redilen şeye işarettir, burada zikredilen şey dünya hayatının geçici menfaatidir. 

Bunu “İkisi arasında” [el-Bakara 2/68] âyetinin tefsirinde açıklamıştık.

“Hâlbuki varılacak güzel yer, Allah’ın katındadır.” Yani dönüş yeri, 

cennet orasıdır. Bunlar dünyada belirli bir miktarda faydalanılsın diye yara-

tılmıştır. Yoksa insanları tehlikeli yollara sokacak kadar bu nimetlere dalsın 

diye değil. Bu ifade insanları dünyada zühde davet ederek âhiret hayatına 

hazırlanmaya teşvik etmektedir. Ayrıca bütün bunların Allah’a karşı gelmek 

ve onun yolundan alıkoymak için yaratılmadığını, dönüşün Allah’a oldu-

ğunu ve O’na en güzel şekilde dönebilmek için bunlardan yararlanmak 

gerektiğini açıklamaktadır.

15. (Resûlüm!) De ki: Size bunlardan daha iyisini bildireyim mi? 
Takvâ sahipleri için Rableri yanında, içinden ırmaklar akan, ebediyyen 
kalacakları cennetler, tertemiz eşler ve (hepsinin üstünde) Allah’ın hoş-
nutluğu vardır. Allah kullarını çok iyi görür. [ Âl-i İmrân 3/15]

“De ki: Size bunlardan daha iyisini bildireyim mi?” Yani ey Muham-

med! De ki: Size saydığım bütün bu dünya nimetlerinden daha güzelini 

haber vereyim mi? Buradaki elif harfi, soru için değil kendilerine haber 

vereceği şeyin ne kadar büyük olduğunu anlatmak için kullanılmıştır. Me-

selâ bir adam “Sana beldede ne olduğunu haber vereyim mi?” dediği zaman 

anlatacağı işin vehametini anlatmak ister.

“Takvâ sahipleri için” yani küfürden ve isyandan sakınanlar için “Rab-
leri yanında, içinden ırmaklar akan, ebediyyen kalacakları cennetler, 
tertemiz eşler vardır.” Tefsiri Bakara sûresinin başında geçmiştir. Bunlar 

“Allah katında en güzel dönüş yeri vardır.” âyetini açıklamaktadır.

Cennâtün (cennetler) kelimesi lillezîne ifadesindeki lâmın haberi oldu-

ğu için merfûdur. Mecrûr olarak okuyanlar ise bi-hayrin ifadesinin bedeli 

olduğu için bunu tercih etmişlerdir. 
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﴾ أي اõĤرع وÕè ĹąÝĝĺَّ اđĻąĤאت وéĨ ďĻĩäאبّ اĻĬïĤא  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاyْoَªْثِۜ
.ÙÝùĤאء اĻüŶه اñİ

وĤñĤכ  اĳıýĤات   ِÕّè  ĵĤإ إüאرة  ذĤכ   ﴾YۚÁَ²ْ ُuّªا ا¹Áٰoَªْةِ  َ®Ycَعُ   ¥َِªٰذ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ģĻ: «ذĤכ» إüאرة إĨ ĵĤא ذכó أي Ĩא ذכÝĨ óאع اĻéĤאةِ  َّĩü īÖ óąĭĤאل اĜو ،ïَ ِèّوو óَ ذכِّ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦٨/٢]. ۜ¥َِªٰذ ±َÁَْ\ ٌ¹َ�َان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ óĻùęÜ ïĭĐ אهĭéĄأو ïĜא، وĻĬïĤا

 ģđä אĩĬل: إĳĝĺ ÙĭåĤا ĳİو ďäِóĩĤبِ﴾ أي اYٰ َ̄ ªْا  ±ُ�ْnُ uَ³ْ�ِهُ   ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 įĭĨ óáכÝùĻĤ ź įĭĨ Ùĕĥ×ُĤا ñìא وأĻĬïĤا ĹĘ [٢٨٨ظ] / ÙđÝĩĤر اïĝÖ įĭĨ אولĭÝĻĤ כĤذ
ط ĀאĹĘ į×َè اĳčéĩĤر وĳĺرñéĩĥĤ įàِور، وñİا ĹĘ ïĻİõÜ اĻĬïĤא  اÝøźכáאر اñĤي ĳĺرِّ
 īĐ ِïّāĤوا įĘŻì ĹĘ אİĳĥĩđÝùĻĤ įĥכ כĤذ ěĥíĺ ħĤ įĬאن أĻÖة وóìŴا ĹĘ ÕٌĻĔóÜو

١įĥĻ×ø ĳĕَّĥ×ÝĻĤ ģÖا ıÖא ħàَّ اĩĤآبُ إĵĤ اĳĭĻđÝùĻĥĘ ّٰųا ıÖא ĵĥĐ ذĤכ.

 īْĨِ ó۪åْÜَي  ĭäََّאتٌ   ħْıِِّÖَر  ïَĭْĐِ اĳْĝََّÜا   īَĺñَّ۪ĥĤِ  ۜħُْכĤِٰذ  īْĨِ  óٍĻْíَÖِ  ħُُْئכ ِ×ّĬََُ۬اؤ  ģْĜُ  -١٥
ُ Öِ óٌĻā۪ÖَאđِĤَْ×אدِۚ ّٰųوَا ۜ ِ ّٰųا īَĨِ ٌانĳَĄِْةٌ وَرóَ َّıĉَĨُ ٌא وَازَْوَاجıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ ُאرıَĬَْźْא اıَÝِéْÜَ

 ĳİ ĩÖא   ħכóُ×ِìَأأ  ïĩéĨ ĺא   ģĜ أي   ﴾ ْۜ§ُِªٰذ  ±ْ®ِ  yٍÁْsَ\ِ ئُُ§ْ  اؤ²ََُّ۬[ِ  ©ْ¢ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĵĭđĩÖ ٍאمıęÝøا ėُĤا أñİو ،ÙĺĳĻĬïĤאت اĻَıَÝýĩĤا īĨ ħכĻĥĐ ُدتïĐ אĨ ďĻĩä īĨ óٌĻì
اčđÝøאم Ĩא أ٢ħİó×ì ĳĝĺ ،įÖل اóìŴ ģäóĤ: «أź أó×ìك ĩÖא وĹĘ ďĜ اïĥ×Ĥ»، وĝĺאل: 

.ħّıĨ ĹĘ اñİ

 ±ْ®ِ y۪kَْbي  Yَ³ّjَتٌ  رَّ\ِِ·ْ   uَ³ْ�ِ﴿  ĹĀאđĩĤوا  óęכĤا أي  اbََّ£¹ْا﴾   ±َÀwَ۪«ِّª﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĹĘ įِ أول ĳøرة اóĝ×Ĥة، وñİا  ِĥّا כñİ óُĻùęÜ َّóĨ ﴾ٌةyَ Y·َcِoَْb اY·َ²َْÊْرُ Y·َÁ�۪ ±َÀuِ۪ªYrَ وَازَْوَاجٌ ُ®َ�ّ·َ

Yٰبِ﴾.  َ̄ ªْا ±ُ�ْnُ ُهuَ³ْ�ِ ُ ٰÃّوَا﴿ :įِĤِĳĜ óĻùęÜ įُّĥכ

 īĨ ٌلïÖ įĬأ ĵĥĐ ăęíĤاءة اóĜو ﴾±َÀwَ۪«ِّª﴿ :įĤĳĜ ĹĘ مŻĤا óُ×ì įĬŶ ďĘتٌ﴾ رYَ³ّjَ﴿و
.﴾yٍÁْsَ\ِ﴿ :įĤĳĜ

ر: ذכóه.  ١
ħİó×íĺ :ح  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 “Ve (hepsinin üstünde) Allah’ın hoşnutluğu vardır.” Yani onlara da 

Allah’ın rızâsı nasip olacaktır. Cenâb-ı Hak “Allah onlardan razı olmuştur.” 

[el-Mâide 5/119] ve “Allah’ın rızâsı en büyüktür.” [et-Tevbe 9/72] buyurmuştur.

“Allah kullarını çok iyi görür.” Yani Allah, kullarının ne yaptıklarını 

görür ve onları yaptıkları işler sebebiyle cezalandırmaya muktedirdir. Bu 

hem bir vaat hem de bir tehdittir. Bir görüşe göre âyetin mânası şudur: Allah 

kullarının dünyadaki ve âhiretteki maslahatlarını bilir. Dünyada tevhidi ve 

sâlih ameli seçenlerin O’nun dünyadaki nimetlerden kendilerini mahrum 

ettiğini söylemeleri doğru olmaz.  Atâ şöyle demiştir: Kurayza ve Nadîr ka-

bilelerinin malları, mülkleri vardı muhacirler ise yurtlarından çıkarılmışlar, 

mallarını terk etmek zorunda kalmışlardı. Bu âyet muhacirler hakkında nâ-

zil olmuştur.

16.(Bunlar), “Rabbimiz, biz iman ettik. Bizim günahlarımızı bağış-
la. Bizi  cehennem azabından koru.” diyenler. [ Âl-i İmrân 3/16]

“Diyenler.” Bu ifade kendilerine cennet nimeti verilecek olan takvâ sa-

hibi [müminlerin] vasfıdır. Sıfat olarak mecrûrdur. Medih [övgü] olarak 

mansub olması da câizdir. Cümlenin başında gizli bir hüm [onlar] zamiri 

takdir edilerek merfû sayılması da mümkündür.

“Rabbimiz! Biz iman ettik.” Burada Allah Teâlâ müminleri inançları-

nın düzgün ve niyazlarının samimi oluşu ile övmektedir.

“Bizi affet ve  cehennem azabından koru.” Burada söylenenler açıktır. 

Tefsiri önceden geçmişti. 

17. Sabredenler, doğru olanlar, huzurunda gönülden boyun büküp 
divan duranlar, Allah yolunda harcayanlar ve seherlerde (Allah’tan) ba-
ğışlanma dileyenlerdir. [ Âl-i İmrân 3/17]

Burada sayılanların tamamı takvâ sahibi müminlerin sıfatlarıdır. Bu ifâ-

denin i‘rabı üç şekilde yapılabilir: [Önceki âyette geçen] mecrûr ellezîne 
kelimesine atıfla mecrûr olabilir. Ellezîne medih üslûbu üzerine mansub 

sayılırsa bu kelimeye atıfla mansub olabilir. Ellezîne kelimesi merfû veya 

mecrûr kabul edilip bu ifadeler medih üslûbu üzere mansub sayılabilir. 
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، כĩא Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿رَِ�َ¿  ّٰųا īĨ ًאĄא رąĺأ ħıĤأي و ﴾ِۜ ٰÃّوَر¹َ�ِْانٌ ِ®َ± ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.[٧٢/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ۜyُ]َ¦َْا ِ ٰÃّوَر¹َ�ِْانٌ ِ®َ± ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو ،[ة: ١١٩/٥ïאئĩĤا] ﴾ْ·ُ³ْ�َ ُ ٰÃّا

 ĵĥĐ ħıائõä ĵĥĐ رïِĝĺن١ وĳĥĩđĺ אĨ ىóĺ أي ﴾ ُ \Y]َ�ِªْY\ِ yٌÁ�َ۪دِۚ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħİאĻĬد  ĹĘ اđĤ×אد   çĤאāĩÖ  óٌĻāÖ  ّٰųوا ĭđĨאه   :ģĻĜو  ،ïٌĻĐوو  ïٌĐو وñİا  ĳĥđęĺن،  Ĩא 

 ďĭĨ ĹĘ įĩَıَِّÝĺ أن çĤאāĤا ģĩđĤوا ïĻèĳÝĤא اĻĬïĤا ĹĘ įĤ אرÝìا īĩĤ Ĺĕِ×ĭĺ ŻĘ ħİاóìوأ

 ĹÝĤال اĳĨŶا ħıĤ ÛĬכא óĻąĭĤوا ÙčĺóĜ אء: إنĉĐ אلĜو ،įĭĐ ÙĺĳĻĬïĤאت اĻıÝýĩĤه اñİ

ذכóت ñİ ĹĘه اÙĺŴ واıĩĤאóäون ïĜ أĳäóِìُا īĨ دĺאرħİِ وأĳĨاñİ ħıĻĘ ÛĤõĭĘ ħıĤِه 

.ÙĺŴا

١٦- اĳُĤĳĝُĺَ īَĺñَّ۪Ĥَنَ رĭََّÖَאٓ اĬَِّـĭَאٓ اĭĨََّٰא ĘَאĭَĤَ óْęِĔْא ذĭَÖَĳُĬُא وĭَĜَِא ñَĐَابَ اĭĤَّאرِۚ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ا¹ُª¹£َُÀ ±َÀwَ۪ªَّنَ﴾ ñİا / [٢٨٩و] و٢ėĀ اīَĻĝَِّÝĩĤ اħıĤ īĺñĤ اĭåĤאت، 

إĩĄאر   ĵĥĐ  ďĘóĤا وĳåĺز  اïĩĤح،   ĵĥĐ  ÕāĭĤا وĳåĺز   ،ÛđĭĤا  ĵĥĐ  ăęì  įُÖاóĐإ

«ħİ» اĳĤĳĝĺ īĺñĤن.

ع.  ُّóąÝĤق اïĀאد وĝÝĐźا īùéÖ ħıèïĨ ﴾Yَ³ّ®َٰا Yٓ³ََا²ِّـ Yٓ³ََ\َّر﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾ ñİا ČאóُĻùęÜ َّóĨ ïĜ óٌİه. وđÜ įĤĳĜאY³ََª yْ�ِ�ْY�َ﴿ :ĵĤ ذY³ََ\¹ُ²ُ وwَ�َ Y³َ¢َِابَ اYَ³ّªرِۚ

אدīَĻĜِ۪ وَاĝَĤْאīَĻÝ۪Ĭِ وَاīَĻĝ۪ęِĭْĩُĤْ وَاÖِ īَĺó۪ęِĕْÝَùْĩُĤْאéَøَْźْאرِ َّāĤوَا īَĺó۪Öِא َّāĤَ١٧- ا

 ăęì ĵĥĐ אęĉĐ ăęíĤא اİïèأ :ÙàŻà هĳäو īĨ įÖاóĐوإ ،īĻĝَّÝĩĥĤ ÛٌđĬ įُّĥا כñİ

«اīĺñĤ»، واáĤאĹĬ: اĵĥĐ ÕāĭĤ اïĩĤح ęĉĐא ÕāĬ ĵĥĐ «اīĺñĤ»، واáĤאßĤ: اóāĤف 

 .ăęì أو ďĘر «īĺñĤاب «اóĐأن إ ďĨ حïĩĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا ĵĤإ

ر: ĳĥđęĺن.  ١
ÛđĬ :ر  ٢

٥

١٠

١٥
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Tek bir gruptan bahsedildiği hâlde sıfatların arasında vâv harfinin bulun-

ması da övgü kastının bulunduğunu gösterir. “Efendi, iffetli, peygamber” 

[ Âl-i İmrân 3/39] ayetinde ve “Oruç ayı, namaz ayı ve insanları doyurma ayı 

geldi.” sözünde de bu üslûp bulunur.

“Sabredenler.” Sabır, dinde yasaklanmış istekleri yapmaması için nef-

si tutmaktır. Sabır üç çeşittir: Allah’a itaat etmek için sabır, Allah’a isyan 

etmemek için sabır, zorluklara ve musibetlere karşı sabır. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Her kim Allah’a isyan etmemek için sab-

rederse ona üç yüz derece verilir. Her iki derecenin arası gökyüzü ile yeryüzü 

kadardır. Her kim Allah’a itaat etmek için sabrederse ona altı yüz derece 

verilir. Her iki derecenin arası gökler ve yerler arasındaki mesafe kadardır. 

Her kim başına gelen musibetlere sabrederse ona dokuz yüz derece verilir. 

Her iki derecenin arası yer ile arş arasındaki mesafe kadardır.”

“Sâdıklar.” Sıdkın [doğruluğun] ne olduğuna dair tefsirimiz Bakara sû-

resinin başında “Eğer doğru sözlü iseniz.” [el-Bakara 2/23] âyetinde geçmişti. 

Doğruluk üç çeşittir: Sözde, işte ve niyette doğruluk.

“Boyun eğenler.” Kānit itaat eden demektir. Bir görüşe göre itaatinde 

devamlı olan anlamına gelir. Bir görüşe göre dua eden kişidir. Bir görüşe 

göre gece namazı kılandır. Bir görüşe göre Allah’tan korkandır. Bir görüşe 

göre boyun eğendir. Bir görüşe göre hiç ara vermeden ve gaflete düşmeden 

Allah’a itaat edendir.

“İnfak edenler” mallarını ve malları dışında sahip oldukları şeyleri 

“Kendilerine rızık olarak verdiklerimizden  infak ederler.” [el-Bakara 2/3] âye-

tinin tefsirinde geçtiği şekilde hayır yolunda harcayanlardır. 

“Seherlerde Allah’tan af dileyenlerdir.” Yani onlar Allah Teâlâ’dan gü-

nahlarının bağışlanmasını isteyenlerdir. Bir görüşe göre onlar sabır, sıdk, 

itaat, infakı tam mânasıyla yaşayanlardır ve günah işlemeyenlerdir. Yaptık-

ları istiğfar kusur ve noksanları sebebiyledir. 
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 įĤĳĜ ĹĘ אĩح כïĩĤرادة اŸ ةïè١ واÙęאئĉĤأن ا ďĨ אتęāĤه اñİ ĹĘ اوĳĤאل اìإد ħà
 óıüאمِ وĻāĤا óُıü אءä» :אلĝĺ אĩ٣٩/٣] وכ óĩĐان،  [آل   ﴾ ًّYÁ]َِ²َو و¹�ُnََراً  uاً  ّÁِ~ََو﴿ :ĵĤאđÜ

اĻĝĤאم وóıü اđĈŸאم».

Ę ﴾±َÀy۪\ِYאè ó×āĤ×÷٢ اĳıü īĐ ÷ęĭĤاıÜِא اĳčéĩĤرة ĹĘ اóýĤع،  َ�ّªَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵĥĐ ó×āĤوا ،ÙĻāđĩĤا īĐ ó×āĤوا ،ÙĐאĉĤا ĵĥĐ ó×āĤا :ÙàŻà ó×āĤאس اĭäأ ďĻĩäو
اĩĤכóوه، وĜאل اīĐ ó×Ā īĨ»  :Ĺ×ĭĤ اĩàŻà įĥĘ ÙِĻāđĩĤאئÙ درĨ Ùًäא īĻÖ درīĻÝä כĩא 
 īĻÖ אĩכ īĻÝäدر īĻÖ אĨ Ùäدر ÙאئĩÝø įĥĘ ÙِĐאĉĤا ĵĥĐ ó×Ā īĨرض، وŶאء واĩùĤا īĻÖ
اĳĩùĤات واŶرīَĻĄَِ، وĵĥĐ ó×Ā īĨ اĩĤכóوه ĩđùÜ įĥĘאئÙ درĨ Ùäא īĻÖ درīĻÝä כĩא 

īĻÖ اóđĤش إĵĤ اóáĤى».٣

 :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ةóĝ×Ĥرة اĳø أول ĹĘ قïāĤ٤ اóĻùęÜ َّóĨ ﴾±َÁ¢ِ۪دY َ�ّªوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
وïĀقُ  اĳĝĤل  ïĀقُ  أĳĬاع:   ÙàŻà [٢٨٩ظ]   /  ĳİو  [٢٣/٢ [اóĝ×Ĥة:   ﴾±َÁ¢ِ۪دY�َ  ْcُ³ْ¦ُ ﴿انِْ 

.ÙĻĭĤقُ اïĀو ģđęĤا

 ĳİ  :ģĻĜو  ،ÙĐאĉĤا  ĵĥĐ  ħائïĤا  :ģĻĜو  ،ďĻĉĩĤا  ÛĬאĝĤا  ﴾±َÁcِ۪²Y£َªْوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĳİ :ģĻĜو ،ďĄאíĤا ĳİ :ģĻĜو ،ďüאíĤا ĳİ :ģĻĜو ،ģĻĥĤאÖ ħאئĝĤا ĳİ :ģĻĜو ،ĹĐاïĤا

.ÙĥęĔ אıĭĐ א٥ıđĉĝÜ źة وóÝĘ אıĻĘ įĥُìïĺ ź يñَِّĤا ÙِĐאĉĤا ģĐ ħائïĤا

Á£۪�ِ³َْ±﴾ أي أĳĨاĹĘ ħıĤَ وĳäه اóĻíĤ وóĻĔ اĳĨŶال أąĺא Ĩ ĵĥĐא  ُ̄ ªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
Y رَز³ُْÀ ْ¶ُY³َ¢َِْ�ُ£¹نَ﴾ [اóĝ×Ĥة: ٣/٢]. َ ّ̄ įĤŻä َّģä įĤĳĜ ĹĘ َّóĨ ﴿وَِ®

 ،ħıÖĳĬةَ ذóęĕĨ ĵĤאđÜ ّٰųن اĳĤÉùĺ īĺñĤرِ﴾ أي اYoَ~َْÊْY\ِ ±َÀy۪�ِ�ْcَ�ْ ُ̄ ªْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
وģĻĜ: إذا כאĳĬا כאđĨ ĹĘ īĻĥĨאĹĬ اó×āĤ واïāĤق واĳĭĝĤت واęĬŸאق ŻĘ ذñıĘ ħıĤ ÕَĬا 

اęĕÝøźאرُ ĺ ħıĭĨכĳن óĻāĝÝĥĤ واāĝĭĤאن. 
ÙęאئĉĤ אıĬأ ďĨ :ر  ١

ďĭĨ :ر  ٢
.įĻĥĐ ėĝĬ ħĤ  ٣
ر: ĬóùĘ ïĜא  ٤
įđĉĝĺ :ح  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre onlar gecenin son vaktinde namaz kılanlardır. Bu  Saîd 

b. Cübeyr,  Mücâhid,  Dahhâk ve  Katâde’nin görüşüdür. Namazın istiğfar 

olarak isimlendirilmesi namazın sonunda Allah’tan mağfiret dilenmesi se-

bebiyledir. 

Zeyd b. Eslem şöyle demiştir: Onlar sabah namazını cemaatle kılanlardır.

 Ca‘fer es-Sâdık şöyle demiştir: Gece namazı kılıp seher vaktinde yetmiş 

defa tevbe eden kişi seherlerde istiğfar edenler arasında sayılır.

Enes şöyle demiştir: Seherlerde yetmiş defa tevbe etmekle emrolunduk.

İbrâhim b. Hâtıb, babasından şöyle rivayet etmiştir: Seher vakti mescidin 

köşesinden bir ses duydum. “Allah’ım beni davet ettin ben de icâbet ettim. 

Bana emrettin ben de itaat ettim. İşte seher vakti. Beni bağışla.” diyordu. 

Bir de baktım ki Abdullah b. Mes‘ûd. 

 Mücâhid, Hz.  Ya‘kūb’un duası hakkında şöyle demiştir: Hz.  Ya‘kūb “Si-

zin için Rabbimden af dileyeceğim.” diyerek duasını seher vaktine ertele-

miştir. Çünkü seher vaktinde yapılacak dua makbuldür. 

Demişlerdir ki: Gürültüler Allah Teâlâ’nın bir sesi duymasına mani ol-

maz. Ancak seher vaktinde yapılan dua tek başına yapılır; seher vakti insanın 

riyadan, gösterişten en uzak, icâbete en yakın olduğu zamandır.

Bir rivayete göre bu âyet-i kerîme Hz. Peygamber aleyhisselâm ve dört 

büyük sahâbî hakkında nâzil olmuştur. Sabredenlerin başı Hz. Muham-

med aleyhisselâmdır. Sâdıkların başı Ebû Bekir es-Sıddîk’tır. İtaatkârların 

başı Ömer el-Fârûk’tur. İnfak edenlerin başı Osman Zinnûreyn’dir. İstiğfar 

edenlerin başı ise Hz. Ali’dir. 

Ebü’l-Kāsım el-Kuşeyrî şöyle demiştir:

 Allah’ın emirlerine uymada sabredenler, Allah’a verdikleri söze 

doğrulukla bağlı kalanlar, Allah’ı sevme konusunda istikamet üze-

re olanlar, canlarını Allah yolunda feda edenler ve Allah hakkında 

kusurlarını gördükleri için bütün günahlarından tevbe edenler. 
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وħİ :ģĻĜ اĳُّĥāĩĤن ĹĘ آóì اģĻĥĤ وĳĜ ĳİل óĻ×ä īÖ ïĻđø وåĨאïİ واéąĤאك 
وÝĜאدة، Ĺĩø اŻāĤة اęĕÝøאرا Ŷنَّ ĹĘ آİóìא Ëøال اóęĕĩĤة.

.ÙĐאĩä ĹĘ ç×āĤة اŻĀ ونïıýĺ īĺñĤا ħİ :ħĥøأ īÖ ïĺאل زĜو

 óِéَ َّùĤا ĹĘ ة َّóĨ īĻđ×ø óęĕÝøا ħà ģĻĥĤאÖ ĵَّĥĀ īĨ :אدقāĤا ïĩéĨ īÖ óęđä אلĜو
כīĨ ÕَÝُِ اÖ īĺóِęĕÝùĩĤאéøŶאر.

وĜאل أĬ÷: أĬóĨא أن Ö óęĕÝùĬאéøŶאر óĨ īĻđ×øة.

 ÛĜو  ïåùĩĤا  ÙĻèאĬ  ĹĘ ÜĳĀא   Ûđĩø Ĝאل:   įĻÖأ  īĐ  ÕĈאì  īÖ  ħĻİاóÖإ وروى 
اóéùĤ: إĹıĤ دوÝ×äÉĘ ĹĭÝĐכ وأÝđĈÉĘ ĹĭÜóĨכ، وñİا Ę óٌéَøאóčĭĘ ĹĤ óْęِĔت ÍĘذا 

.Ġ دĳđùĨ īÖ ّٰųا ï×Đ

 ħכĤ / [٢٩٠و]   óęĕÝøأ ĳøف  Ĝאل  اŻùĤم:   įĻĥĐ ĳĝđĺب  ĳĜل   ĹĘ  ïİאåĨ وĜאل 
óَه إĵĤ وÛĜ اŶ óéùĤنَّ اĐïĤאء åÝùĨ įĻĘאبٌ. َّìأ ،ĹÖر

 ĹĘ ةĳĐد óéùĤا ĹĘ אءĐïĤا īכĤ ٍتĳĀ īĐ ٌتĳĀ įĥĕýĺ ź ĵĤאđÜ ّٰųا: إن اĳĤאĜو
.ÙÖאäŸا ĵĤب إóĜأ ÛĬכאĘ ÙđĩùĤאء واĺóĤا īĨ ïđÖأ Ĺİة وĳĥíĤا

 ،īĻđĩäأ  ħıĻĥĐ  ّٰųا رĳĄان   ÙđÖرŶا  ÙÖאéāĤوا  Ṡ  ِĹّ×ĭĤا Éüن   ĹĘ  ÙĺŴا  :ģĻĜو
 ħıøن رأĳÝĬאĝĤوا ،Ġ ěĺïāĤا óכÖ ĳÖأ ħıøن رأĳĜאدāĤوا ،ïĩéĨ ħıøون رأóÖאāĤوا
óĩĐ اęĤאروق Ġ، واĳĝęĭĩĤن١ رأĩáĐ ħıøאن ذو اĳĭĤرĠ īĺ، واóęĕÝùĩĤون٢ ÖאéøŶאر٣ 

.Ġ ĹĥĐ ħıøرأ

: ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤ٤ اħøאĝĤا ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ّٰųا Đאïİوا  ĩĻĘא   īĻĜאدāĤوا  ّٰųا  óĨأ Ĩא   ĵĥĐ  īĺóÖאāĤا
 ģĻ×ø  ĹĘ  ħıُèَأروا  īĻĝęĭĩĤوا  ّٰųا  Ù×éĨ  ĹĘ  ÙĨאĝÝøźאÖ  īĻÝĬאĝĤوا
 . ّٰųا  ĹĘ  ħİóĻāĝÜ  ÙĺؤóĤ ĳĥđĘا  Ĩא   ďĻĩä  īĨ  īĺóęĕÝùĩĤوا  ّٰųا

.īĻĝęĭĩĤم: ا  ١
.īĺóęĕÝùĩĤم و ح: ا  ٢

ر – ÖאéøŶאر.  ٣
ħøאĝĤا ĳÖم – أ  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Âyet-i kerîmenin bir başka tevcihi de şöyledir:  Kalpleriyle sabre-

den, ruhlarıyla doğru olan, nefisleriyle itaat eden, sırlarını  infak 

eden ve dilleriyle istiğfar edenlerdir. Şöyle de denilir: Kasıtlarının 

doğruluğu için sabır gösterenler, ahitlerinde sadık olanlar, Al-

lah’ın kurallarını çiğnememek için itaat edenler, bütün çabalarını 

harcayanlar, tevhidin sultanı hâkim olunca bütün amelleri ve hâl-

leri için tevbe edenler. Başka bir görüş şöyledir: Talep için sabır 

gösterip bahanelere sığınıp kaçmayanlar, yorgunluktan sakınma-

yıp her türlü rahatı ve eğlenceyi terk edenler, musibetlere sabre-

dip şikâyeti bırakanlar. Böylece Mevlâ’ya erip dünya ve ukbâdan 

hiçbir şey kendilerine mani olmayanlar. Taleplerinde sadık olup 

niyet edenler, [feyiz kaynağından] almaya gelip sadâkatlerini boz-

mayanlar, şühûda erişip yine sadık kalanlar. Aradıklarını bulup 

doğruluklarından ödün vermeyenler. Sonra her şeyi kaybedenler. 

Onların sıralaması şöyledir: Niyet, kaynağa varmak, şahit olmak, 

var olmak, sonra sükûnet bulmak. İtaat edenler, kapıdan ayrıl-

mayanlar, zorluklara, sevdikleri şeyi terk etmeye, dostların yüz 

çevirmesine tahammül edenler ve kurbiyete mazhar olanlardır. 

İnfak edenler, amelleri yapmak için canlarını verenler, ellerindeki 

güzel olan/zenginlikleri bağışlayanlar, kalplerini doğru hâle ge-

tirip kurbiyet ve vuslat için neleri varsa her an feda edenlerdir. 

İstiğfar edenler ise seherlerde uyanıklık hâline döndüklerinde bü-

tün bunlardan tevbe edenlerdir. Bu, dünyada görülmeyen kalp-

lerin fecridir. 1

18. Allah, adaleti ayakta tutarak (delilleriyle) şu hususu açıklamıştır 
ki kendisinden başka ilâh yoktur. Melekler ve ilim sahipleri de (bunu 
ikrar etmişlerdir. Evet) mutlak güç ve hikmet sahibi Allah’tan başka 
ilâh yoktur. [ Âl-i İmrân 3/18]

“Allah, adaleti ayakta tutarak (delilleriyle) şu hususu açıklamıştır 
ki, kendisinden başka ilâh yoktur. Melekler ve ilim sahipleri de…” 

İlim sahipleri, adları geçen ve övülen kimselerdir. Onların bu şahitlikte 

bulunmaları kendileri için yapılan övgülerin en üst seviyeye ulaştırılması 

anlamına gelir. Kendilerinden önce Allah Teâlâ ve melekleri zikredilmiştir. 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 225.
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 ħıøĳęĭÖ  īĻÝĬאĝĤوا  ħıèرواÉÖ  īĻĜאدāĤوا  ħıÖĳĥĝÖ  īĺóÖאāĤا  :ģĻĜو
 ĵĥĐ  īĺóÖאāĤا وĝĺאل:   ،ħıÝĭùĤÉÖ  īĺóęĕÝùĩĤوا  ħİارóøÉÖ  īĻĝęĭĩĤوا
اïéĤود،   ċęéÖ  īĻÝĬאĝĤوا اĳıđĤد،   ĹĘ  īĻĜאدāĤوا اĳāĝĩĤد،  ïĀق١ 
 ïĭĐ  ħıĤاĳèوأ  ħıĤאĩĐأ  ĵĥĐ  īĺóęĕÝùĩĤوا اĳıåĩĤد  ñ×Öل   īĻĝęĭĩĤوا
 ÕĥĉĤا  ĵĥĐ ó×Āوا   īĺñĤا  īĺóÖאāĤا وĝĺאل:   ،ïĻèĳÝĤا ĉĥøאن  اŻĻÝøء 
وĳĥَّĥđÝĺ ħĤا ÖאóıĤب وĳĩýÝéĺ ħĤا īĨ اÕđÝĤ وóåَİوا כģَّ راÙٍè وóĈبٍ، 
 ħĤ  ĵĤĳĩĤا  ĵĤإ وĳĥĀا   ĵÝè اýĤכĳى  ورĳąĘا  اĳĥ×Ĥى   ĵĥĐ ó×āĘوا 
Ĺü ħıđĉĝĺء īĨ اĻĬïĤא واĵ×ĝđĤ، واāĤאدīĻĜ اĳĜïĀ īĺñĤا / [٢٩٠ظ]  
 ĵÝè اĳĜïĀ ħà واïıü ĵÝè اĳĜïĀ ħà وردوا ħà واïāĝĘ ÕĥĉĤا ĹĘ
 ħà ٌدĳıü ħà ٌورود ħà ٌدĳāĜ ħı×ĻÜóÝĘ ،واïĝĘ ĵÝè اĳĜïĀ ħà واïäو
ع  ُّóåÜ  ĵĥĐ وداوĳĨا  اĤ×אبَ  źزĳĨا   īĺñĤا  īĻÝĬאĝĤوا ĳĩìدٌ،   ħà وĳäدٌ 
ĳĝا ÖאóÝĜźاب  َّĝéÝĺ أن ĵĤאب إéĀŶا ăĘאبّ ورéĩـĤك اóÜئאب وÝכźا
 ħİرĳùĻĩÖ אدواä ħà אلĩĐŶا ßĻè īĨ ħıøĳęĭÖ אدواä īĺñĤا īĻĝęĭĩĤوا
 ٍċّè ģك כóÝÖ אدواä ħà الĳèŶق اïāÖ ħıÖĳĥĝÖ אدواĐ ħà الĳĨŶا īĨ
 ďĻĩä  īĐ  īĺóęĕÝùĩĤوا وĀĳĥĤאل،٢  óĝĥĤب   ģäŴوا  ģäאđĤا  ĹĘ  ħıĤ
 óåĘ ĳİאر وęøŶر اĳıČ ĹĘ אرéøŶا ïĭĐ ĳéāĤا ĵĤا إĳđäכ إذا رĤذ

اĳĥĝĤب ĹĘ óıčĺ óåĘ ź اĉĜŶאر.٣

 َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ۜćِùْĝِĤْאÖِ ًאĩِאٓئĜَ ħِĥْđِĤْا اĳُĤُ۬وَاو ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْوَا ۙĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ įَُّĬَا ُ ّٰųا ïَıِüَ -١٨
ۜħُĻ۪כéَĤْا õُĺõ۪đَĤْا ĳَİُ

 Yً¯ِئYٓ¢َ  ِ«ْ�ِªْا وَاو¹ُªُ۬ا  ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْوَا  َۙ¹¶ُ  َÊِّا  µَªِٰا  ٓÊَ  µَُ²َّا  ُ ٰÃّا  uَ·ِ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĩÜאم   īĨو  ħıèُïĨو  ħİóُذכ  ě×ø  īĺñĤا źËİء   ħĥđĤا  ĳĤوأو  ﴾ ۜ�ِ�ْ£ِªْY\ِ
 ،ħıèïĩĤ  ÷ĻøÉÜ  ħıĥ×Ĝ  ÙئכŻĩĤوا  ّٰųا  óوذכ اıýĤאدة  ñıÖه   ħıَّĬأ  ħıèïĨ

ر: ïāÖق  ١
.īĺóÖאāĤر + وا  ٢

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ، ٢٢٥/١.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah Teâlâ’nın ve meleklerin şahitlik ettikleri şeye onlar da şahit olmakta-
dırlar. “Onların beşte biri Allah ve Resûlü içindir.” [el-Enfâl 8/41] âyetinde de 
Hz. Peygamber aleyhisselâmın şerefi ve şanına işaret için önce Allah’ın ismi, 
ardından Hz. Peygamber’in ismi zikredilmiştir. 

 Kelbî şöyle demiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanına Şamlı din 
adamlarından iki kişi gelmişti.  Medine’ye vardıklarında “Burası son pey-
gamberin şehrine ne kadar benziyor.” demişlerdi. Hz. Peygamber aleyhis-
selâmın yanına girdiklerinde “Bize Allah’ın kitabındaki en büyük şehâdeti 
bildir. Eğer bize bunu bildirirsen sana iman ederiz.” dediler. Bunun üzerine 
Allah Teâlâ bu âyeti indirdi. İki adam Müslüman oldular.

Mukātil  şöyle demiştir: 

 Abdullah b. Selâm ve Ehl-i kitaptan iman edenler Yahudilerin 

reislerine “Hz. Muhammed, Allah’ın resûlüdür. Dini de hak din-

dir.” dediler.  Yahudiler ise “Bizim dinimiz sizin dininizden daha 

iyidir.” diye karşılık verdiler. Bunun üzerine Allah Teâlâ şöyle bu-

yurdu: Allah ve melekleri şahitlik ederler ki Allah’tan başka ilâh 

yoktur.  Tevrat’ı gayet iyi bilen  Abdullah b. Selâm ve arkadaşları 

da Allah’tan başka ilâh olmadığına onun herkes hakkında adalet-

le hüküm verdiğine, O’nun mülkünde izzet sahibi ve işlerinde 

hikmet sahibi olduğunu bilirler. Allah katında gerçek dinin İslâm 

olduğuna şahittirler.1

“Allah şahitlik eder.” Şahitlik görülen şeyi haber vermektir. Yani na-
zar ve bilgi şahitliğidir. Mukātil  şöyle demiştir: “Allah şahitlik etti.” ifadesi 
“Allah buyurdu.” anlamındadır.  Ebû Ubeyde bu ifadeyi “Allah hükmetti.” 
şeklinde anlamıştır. Zeccâc şöyle  demiştir: Bunun hakikati Allah’ın bilgisi-
dir. Çünkü şahit bir şeyi bilen ve açıklayandır. “Allah şahit oldu.” Yani açık 
âyetlerin ve delillerin şahitliğini göstermiştir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

“Allah şahittir.” Yani bütün varlıklara birliğini ve ilâh ol-

duğunu gösterecek şekilde canlılar yaratmıştır. Bir görüşe göre 

Cenâb-ı Hakk’ın kendi zâtına şahitlik etmesi, sonradan yaratıl-

mış olan bütün mânalardan zâtı itibariyle münezzeh olması an-

lamına gelir.2  

1  Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 267.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 264-265.
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ُ~¹لِ﴾  َyّ«ِªَو µُ�َ ُ̄ rُ ِ ّٰÃِ ََّنY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİو įÝئכŻĨو įِÖِ ّٰųا ïıü אĩÖ ونïıýĺ ħıĬوأ
[اęĬŶאل، ٤١/٨] وذכó اđÜ ّٰųאĭıİ ĵĤא ėĺóýÝĤ ذכó اṠ Ĺ×ĭĤ وñİا כĤñכ. 

 :źאĜ ÙَĭĺïĩĤא اĺא رأ َّĩĤאم وýĤאر ا×èأ īĨ انó×ْèِ Ṡ Ĺ×ĭĤا ĵĥĐ مïĜ :Ĺ×ĥכĤאل اĜو
Ĩא أñİ į×üا اì ÙĭĺïĩÖ ïĥ×ĤאħÜ اĻ×ĬŶאء، وĩĤא دĵĥĐ Żì رĳøل اĜ Ṡ ّٰųאź: أĬóْ×ِìא 
īĐ أıü ħِčĐאدة ĹĘ כÝאب اųّٰ إن أÛĬ أĭÜó×ìא ıÖא آĭĨَّא Öכ، õĬÉĘل اđÜ ّٰųא١ĵĤ ñİه 

اħĥøÉĘ ÙĺŴ / [٢٩١و] اŻäóĤن. 

 :ģÜאĝĨ אلĜو

ĜאĳĤا  اĤכÝאب   ģİأ  ĹĭĨËĨ  īĨ  įÖאéĀوأ Żøم   īÖ  ّٰųا  ï×Đ إنَّ 
ĝĘאل  Ęאĳđ×َِّÜه   ěéĤا  įĭĺود  ّٰųا رĳøل  ïĩéĨا  إن  اĳıĻĤد:  óĤؤوس 
 ź įَّĬأ ّٰųا ïıü :ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ ،ħُْכĭِĺد īĨ ģُąĘأ ĳİ אĭĭĺد: دĳıĻĤا
 īÖ ّٰųا ï×Đ راةĳÝĤאÖ ħĥđĤا ĳĤא، وأوıÖ ونïıýĺ ÙئכŻĩĤوا ĳİ źإ įĤإ
 ħאئĜ  įَّĬأ وïıýĺون   ĳİ  ّٰųا  źإ  įĤإ  ź  įَّĬأ ïıýĺون   įÖאéĀوأ Żøم 
 ĹĘ  ħĻכéĤا  įכĥĨ  ĹĘ  õĺõđĤا   ĳİ  źإ  įĤإ  ź ÖאïđĤل   ÷ęĬ  ِģّכ  ĵĥĐ

أóĨه، وïıüوا أنَّ اïĭĐ īĺïĤ اųّٰ اŻøŸم.٢

Ĝאل   ،ħĥĐ أو   óčĬ ĳıüدَ  أي   ïİِĳü ĩĐא  اìŸ×אر  ĘאıýĤאدة٣   ﴾ُ ٰÃّا  uَ·ِ�َ﴿  įĤĳĜو
 įÝĝĻĝè :אجäõĤאل اĜو ، ّٰųا ĵąĜ ة: أيïĻ×Đ ĳÖאل أĜو ، ّٰųאل اĜ أي ّٰųا ïıü :ģÜאĝĨ
ıüאدة  أĜאم  أي   ﴾ُ ٰÃّا  uَ·ِ�َ﴿  :ģĻĜو  ،īĻÖو  ħĥĐ اñĤي   ĳİ  ïİאýĤا Ŷنَّ   īĻÖو  ّٰųا  ħĥĐ

.ÙéĄاĳĤا  ÙĤźïĤوا  ÙéئŻĤا اĺŴאت 

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאل٤ أĜو

 ĵĥĐ  ïٍèأ  ģכ  įĝĥì  ïıَýĺ ĩÖא   ěئŻíĤا  īĨ  ěĥì أي   ﴾ُ ٰÃّا  uَ·ِ�َ﴿
 ďĻĩä īĐ ٍאلđÝĨ įÜاñÖ ĳİ أي įÜאدة ذاıü Ĺİ :ģĻĜو ،įÝĻıĤوإ įÝĻĬاïèو

đĨאĹĬ اīĻàïéĩĤ اĳıĘ īĻĺĳÖóĩĤ اįĤŸ اíĤאěĤ اĳ×đĩĤد.٥
ÛĤõĭĘ :ر  ١

ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ٢٦٧/١  ٢
Ĺİ + ر  ٣

ر + اĨŸאم  ٤
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ، ٢٦٤/٢-٢٦٥.  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠



892 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

Bir mülhid bize “Bu bir iddiadır, nasıl doğru olabilir?” derse şöyle cevap 

veririz: Şahitliğinde doğru olduğu ayan beyan belli olan bir kişinin şahitli-

ği makbuldür. Bu durum onun kendisi için yaptığı şahitliğinde de doğru 

söylediğini gösterir. İddiasını yalanlayan herkesi de boşa çıkarır. Günahsız-

lık sıfatı Allah’a mahsustur.  Kelbî ve  Dahhâk şöyle demiştir: Allah kendisi 

için kendi zâtıyla şahitlikte bulunmuştur.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: 

Kendisi için şahitlik etmiş, mahlûkatından şahitlik istemiştir. Kendine ham-

detmiş ve yarattıklarından kendisine hamdetmelerini istemiştir. Kendisini 

tenzih etmiş ve mahlûkatından kendisini tenzih etmelerini talep etmiştir. 

Yani “O’nu tesbih ediniz.” [el-Ahzâb 33/42] buyurarak “Subhânallah/Allah 

noksanlıktan münezzehtir.” demiştir. 

 Kaffâl şöyle demiştir: Allah Teâlâ’nın kendi zâtı için şehâdet etmesi mah-

lûkatında gösterdiği delillerle vahdâniyetini ve onların yaratılmış olduklarını 

ve bir var edene ihtiyaç duyduklarını, yaratıcının hiçbir ortağı ve benzeri 

olmadığını bildirmesiyle gerçekleşir. Kur’ân-ı Kerîm’de “Müşrikler, inkâr-

larına bizzat kendileri tanıklık edip dururken,  Allah’ın mescitlerini onarıp 

şenlendirmezler.” [et-Tevbe 9/17] buyurulmuştur. Yani müşrikler kendi inkâr-

larına kendileri şahitlik ederken Allah’ın mescitlerini imar etmezler. Hâlbuki 

müşrikler kendi inkârlarına dair sözlü bir şahitlik yapmıyorlar. Hatta bu 

duruma şiddetle karşı çıkıyorlardı. Ancak hâl ve tavırları onların kâfir olduk-

larını açıkça gösteriyordu. İşte onların bu hâlleri, kendilerinden alınmış bir 

şahitlik sayılmıştır. Buna göre meleklerin şehâdeti, peygamberler nezdinde 

bildirdikleri delillerdir. İlim sahiplerinin şehâdeti, insanlara Allah’ın birliği-

ne dair anlattıklarıdır. 

Devamla şöyle demiştir: “Melekler ve ilim sahipleri şahitlik ederler” 

âyetinin sözle yapılan şahitlik olma, Allah Teâlâ’nın şahitliğinin ise yukarıda 

anlattığımız gibi deliller ortaya koyma anlamına gelmesi mümkündür. Şa-

hitlikler farklı olsa dahi şahitlik lafzı her ikisini de anlam bakımından kap-

samaktadır. “Allah ve melekleri peygambere salât ederler. Ey iman edenler 

siz de peygambere salât ve selâm edin.” [el-Ahzâb 33/56] âyetinde de anlam 

böyledir. Allah için salâtın anlamı, melekler ve insanlar için ifade ettiğinden 

farklıdır. Ancak hepsi için salât lafzı kullanılır. 
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 įĜُïĀ óıČ īĨ ىĳĐא: دĭĥĜ ،ىĳĐد ĳİا وñİ çāĺ ėĻכ :ïٌéِĥĨُ אĭĤ אلĜ نÍĘ :אلĜ

 óıĜو  ،įِùِęĭÖ  įùِęĭĤ  įÖ  ïıü ĩĻĘא   įĤĳĜ ïĀق   óıČأ  ïĜو  ÙĤĳ×ĝĨ  ïıü إذا   įÜאدıü  ĹĘ

 ،١įùęĭÖ įùęĭĤ ّٰųا ïıü :אك َّé َّąĤوا Ĺ×ĥכĤאل اĜ ، ÙĩāđĤا ّٰųאÖاه وĳĐد ĹĘ بñכĨ ģכ

 / įĝĥì īĨ ïĩéÝøوا įùęĬ ïĩèو įِĝِĥì īĨ ïıýÝøوا įùęĭĤ ïıِü :אس×Đ īÖאل اĜو

ه įùęĬ واõَĭÝøه įĝĥì īĨ أي Ĝאل: é×øאن اųّٰ وأĝĘ įÖ óَĨَאل: ﴿وََ~ّ[¹oُِهُ﴾  َّõĬ[٢٩١ظ] و

[اõèŶاب، ٤٢/٣٣].

א أóıČه īĨ įِĝĥì ĹĘ أĨאرات  َّĩĨ ٢įÝĻĬاïèאر وıČإ įùęĭĤ ّٰųאدة اıü :אلęĝĤאل اĜو

 :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİو įَĻ×ü źو įĤ َכĺóü ź įĬא وأıđĬאĀ ĵĤא إıÝäאè ĵĥĐ ÙَِّĤاïĤوث اïéĤا

 [١٧/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾yِ�ْ§ُªْY\ِ ا²َُْ�ِ�ِ·ْ   »ٓ«ٰ�َ  ±َÀu۪¶ِY�َ  ِ ٰÃّا  uَjِY�َ®َ yُوا  ُ̄ �َْÀ انَْ   ±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ «ِْª َ¦Yنَ   Y®َ﴿
ĺכĳĬĳا   ħĤو  óęכĤאÖ  ħıùęĬأ  ĵĥĐ  īĺïİאü  ّٰųا  ïäאùĨ óĩđĺوا  أن   īĻכóýĩĥĤ כאن  Ĩא 

ıÖא   īَّĻ×Ýĺ èאل   ĵĥĐ כאĳĬا  ĩĤא   īכĤ اĬŸכאر   َّïüأ  įĬوóכĭĺ  ģÖ  ħıĤĳĝÖ ĤñĤכ  ïıýĺون 

 ïĭĐ ãåéĤا īĨ ٣ÛĬאÖא أĩÖ اñİ ĵĥĐ ÙئכŻĩĤאدة اıüو ،ħıĭĨ אدةıü כĤذ ģđä ħİóęכ

 .ïĻèĳÝĤا ģئźد īĨ אسĭĥĤ اĳĬאÖא أĩÖ Ĺİ ħĥđĤا ĹĤאدة أوıüو ،ģøóĤا

 ĹÝĤا ÙĘوóđĩĤאدة اıýĤا ĵĥĐ ﴾ِ«ْ�ِªْ¹ُا اªُ۬ئَِٓ§ُ_ وَاو«ٰ َ̄ ªْوَا﴿ :įĤĳĜ نĳכĺ ٤ أنģĩÝéĺאل: وĜ

 ÛęĥÝìوإن ا ĵĭđĨ אıđُĩَåĺ אدةıýĤا ċُęĤאه وĬóא ذכĩÖ įùęĭĤ ّٰųאدة اıüل وĳĝĤאÖ دَّىËÜ

 ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا YَٓÀ  ِۜ¿ّ]ِ َ³ّªا  »َ«�َ Àَُ�ّ»¹ُنَ   µُcَ§َِٓوََ®ٰ»ئ  َ ٰÃّا ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ أıùęĬא   ĹĘ اıýĤאدات 

¹ا Yً¯Á«۪�َْb﴾ [اõèŶاب، ٥٦/٣٣]، واŻāĤة īĨ اđÜ ّٰųאóĻĔ ĵĤ اŻāĤة  ُ̄ اَٰ®¹³ُا َ�ّ»¹ُا َ�»µِÁَْ وََ~ّ»ِ
īĨ اŻĩĤئכÙ واóý×Ĥ وإن כאن ıđĩَåĺא ċęĤ اŻāĤة. 

įùęĭÖ įùęĭĤ ّٰųا ïıü  :אك َّé َّąĤوا Ĺ×ĥכĤאل اĜ ، ÙĩāđĤا ّٰųאÖاه وĳĐد ĹĘ بñכĨ ģכ óıĜم: - و  ١
įÝĻĬاïèر – و  ٢

ح: أÖאن  ٣
ر: ĳåĺز  ٤

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre  “Allah şahitlik etti.” ifadesi “Bu durumu haber verdi.” 

anlamındadır. Meleklerin ve ilim sahiplerinin şahitliği de böyledir. (Onların 

başında da “Allah haber verdi” ifadesi takdir edilir.) İfadenin şahitlik kelimesiyle 

sınırlanması haberi pekiştirmektedir. “Senin şöyle olduğuna şehâdet ederim” 

şeklindeki ifade dilde yaygın olarak kullanılır. Aynı durum (belirli bir hususun 

şahitlik kelimesi ile tekit edilmesi) müezzinin ezanda okuduğu şehâdet keli-

mesinde, namaz kılanın oturduğu zaman teşehhüt okumasında (ettahiyyatu 

duasında şehâdet kelimesinde), ilk kez İslâm’a giren kimsenin okuduğu kelime-i 

şehâdette de söz konusudur. Ancak tehlîl (Lâ ilâhe illellah) kelimesi tamdır (ba-

şında şahitlik kelimesi yer almaz), buna karşılık kelime-i şehâdette aynı ifade 

“şahitlik ederim” ifadesi ile tekit edilir.  “Ancak Allah sana indirdiğine şahitlik 

eder; onu kendi ilmi ile indirdi. Melekler de buna şahitlik eder. Ve şahit olarak 

Allah kâfidir.” [en-Nisâ 4/166] âyetinde de benzer bir kullanım vardır.

 “İlim sahipleri” müminler için kullanılan bir sözdür; çünkü müminler 
Allah’ı bilirler. Cahil ise kâfirler için kullanılan bir kelimedir; çünkü cahiller 
Allah’ı bilmezler. “De ki: Ey cahiller! Bana Allah’tan başkasına kulluk etme-
mi mi teklif ediyorsunuz?” [ez-Zümer 39/64] 

“Adaleti ayakta tutarak.” Ferrâ şöyle  demiştir: Bu kelime kat‘ kuralına 
göre mansub olmuştur. Çünkü marife kelimeye sıfat yapılan bir nekra keli-
medir. “Adaleti yerine getiren Allah şahit olur.” takdirindedir.1 “Herkesi hak 
ettiğine göre çekip çeviren” [er-Ra‘d 13/33] mânasınadır. Kayyûm, mahlûkatı 
yaratan, onları çekip çeviren ve işlerini ikame edendir. Kıst adalet demektir. 
Yani onların arasında adaletle hüküm verir. 

“O’ndan başka ilâh yoktur.”  Ca‘fer es-Sâdık şöyle demiştir: Cenâb-ı 
Hak, âyetin başında zikrettiği bu kelimeleri âyetin sonunda tekrar etmiştir. 
Birincisi Allah Teâlâ’nın verdiği bir haber, ikincisi ise kulların bunu söyle-
melerine dair bir emirdir.

“O azîzdir, hakîmdir.” Bir görüşe göre azîz asla mağlup olmayan, her 
zaman galip gelendir. Asla yenilmeyen her zaman galip olandır. Azze ye‘uzzü 
üstün gelmek anlamında kullanılmıştır. “O tartışmada bana baskın çıktı.” 
[Sâd 38/23] âyetinde de bu kelime kullanılmıştır. “Üstün gelen bir şeyler elde 
eder.” sözünde de bu anlamda kullanılmıştır. Bir görüşe göre azîz, benze-
ri olmayan demektir. Azze ye‘izzü nâdir bulunmak mânasına gelir. Ender 
rastlanan şeylere azîz derler. Benzeri hiç olmayan bu isme daha lâyıktır. 

1  Ferrâ, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 200.
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وïĻĻĝÜه   ،ħĥđĤا  ĹĤوأو  ÙئכŻĩĤا ıüאدة  وכñا   ، ّٰųا  ó×ìأ  ﴾ُ ٰÃّا  uَ·ِ�َ﴿  ĵĭđĨ  :ģĻĜو

ÖכÙĩĥ اıýĤאدة ÉÜכìŹĤ ïٌĻ×אر وđÝĨ ĳİאرَف ĹĘ اùĥĤאن: أïıü أĬכ כñا، وכñا ıüאدة 

 ÙčęĤو Üאمٌّ   ģĻĥıÝĤوا  ،źأو  ħĥùĺ واñĤي  اïđĝĤة،   ĹĘ  ĹĥāĩĤوا اŶذان،   ĹĘ اËĩĤذن 

ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْوَا  ۚµ۪ ِ̄ «ْ�ِ\ِ  µَُª{َ²َْا  ¥َÁَْªِا ا²ََْ}لَ   Yٓ َ̄ \ِ  uُ·َ�َْÀ  ُ ٰÃّا  ±ِ§ِª﴿  :ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل  ËĨכïة.  اıýĤאدة 

ِ َ�۪·uÁاً﴾ [اùĭĤאء، ١٦٦/٤]. ٰÃّY\ِ »�ٰ¦ََونَۜ وuُ·َ�َْÀ

 óĘכאĤا ħøا ģİאåĤوا ّٰųאÖ ħıĩĥđĤ īĻĭĨËĩĤا ďĻĩä ħُøا ĳİ ﴾ِ«ْ�ِªْ¹ُا اªُ۬وَاو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ħà

[٦٤/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾َ¹ن«ُ¶ِYkَªْا Y·َُÀَّا uُ]ُ�َْا ¿۪ٓ ِ yُ®ُْOَbو²ّٓ ٰÃّا yَÁْ�َ�ََا ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ، ّٰųאÖ įĥıåĤ [٢٩٢و] /

 ١،ÙĘóđĨ אıÖ ÛđĬ ةóכĬ įĬŶ ďĉĝĤا ĵĥĐ ÕāĬ ĳİ :اءóęĤאل اĜ ﴾ ۜ�ِ�ْ£ِªْY\ِ Yً¯ِئYٓ¢َ﴿ įĤĳĜو
ْ± ُ¶Yٓ¢َ ¹َئٌِ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ  َ̄ وóĺïĝÜه: ïıü اųّٰ اĝĤאئÖ ħאćùĝĤ، وđÜ įĤĳĜ ĵĭđĨ ĹĘ ĳİאĵĤ: ﴿اََ�

 ħıĻÖóĺ  ĳİو  ěĥíĤا  ěĥì اñĤي   ĳİ «اĳĻĝĤم   :įĤĳĜ  ĵĭđĨ  ĹĘو  ،[٣٣/١٣  ،ïĐóĤا]  ﴾}ٍ�َْ²
وËü çĥāĺوħıĬ»، واćùĝĤ اïđĤل أي وĳİ اĝĤאÖ ħıĭĻÖ ĹĄאïđĤل.

وÊَ﴿ :įĤĳĜٓ اµَªِٰ اĜ ،﴾َۙ¹¶ُ َÊِّאل ïĩéĨ īÖ óęđä اāĤאدق: أĐאد ñİه اĤכĩĥאت ïđÖ ذכİóא 
ĹĘ أول اÙĺŴ؛ Ŷن اŶوĵĤ إì×אر īĨ ا٢įÖ ّٰų واáĤאÙĻĬ أđĥĤ óٌĨ×אد أن ĳĤĳĝĺا ذĤכ.

اñĤي   óİאĝĤوا  Õĥَĕĺ  ź اñĤي   ÕĤאĕĤا  ﴾{ُÀ{۪�َªْا﴿  :ģĻĜ  ﴾ ُۜÁ§۪oَªْا  {ُÀ{۪�َªْا﴿  :įĤĳĜو

 ¿²۪ ﴿وََ�ّ}َ  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ÕĥĔ إذا   ģ×ĝÝùĩĤا  ĹĘ  īĻđĤا  ħąÖ  ُّõđĺ  َّõĐ ĝĺאل:   óıَĝĺ  ź

 :ģĻĜو  ،Õĥَø  ÕĥَĔ  īĨ أي   « َّõÖ  َّõĐ  īĨَ»  ģáĩĤا  ĹĘو٣  ،  [٢٣/٣٨ [ص،  اY�َsِªْبِ﴾   ¿�ِ
وĳäد   َّģĜ أي   ģ×ĝÝùĩĤا  ĹĘ  īĻđĤا  ٤óùכÖ  õđِĺ  õĐ ĝĺאل:   ،įĤ  ģáĨ  ź اñَِّĤي   õĺõđĤا

 ،ħøźا ñıÖا   ĵĤأو  įĤ  ģáĨ  ź ĘאñĤي  õĺõĐا   įĥáĨ وĳäد   ģĝĺ Ĩא  כאن  وإذا   įĥáĨ

đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء ، ٢٠٠/١.  ١
įùęĭÖ :ر  ٢
ر: ĝĺאل  ٣

ăęíÖ :ر  ٤

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre azîz kudret ve kuvvet sahibi demektir. Azze ye‘azzü güçlü ol-

mak demektir. “Onları bir üçüncüsüyle destekledik.” [Yâsîn 36/14] âyetinde ke-

lime bu anlamda kullanılır. el-Ardu’l-izâz ayakların duramadığı yer demektir. 

Bir görüşe göre azîz kendisine kolayca ulaşılamayan, geçit vermeyen demektir. 

Kolaylıkla ulaşılamayan kaleye hısnun azîz derler. Asla ulaşılamayan ve sını-

rı olmayanın bu isimle adlandırılması daha uygundur. Bir görüşe göre azîz 

izzet veren demektir. Elîm ve vecî‘ gibi (sıfat-ı müşebbehe olan kelimelerin 

ism-i fâil mânasına) gelmesi gibi...  Hakîm ise söz ve fiillerinde isabetli olan 

anlamındadır. Aynı zamanda sağlam olan mânasında da kullanılır.  Hz. Âdem 

kıssasında geçen “Şüphesiz ki Sen alîm ve hakîmsin.” [el-Bakara 2/32] âyetinin 

tefsirinde bu ismin anlamı hakkında başka bilgiler de geçmişti.

19. Allah nezdinde hak din İslâm’dır. Kitap verilenler, kendilerine 
ilim geldikten sonradır ki, aralarındaki kıskançlık yüzünden ayrılığa 
düştüler. Allah’ın âyetlerini inkâr edenler bilmelidirler ki Allah’ın he-
sabı çok çabuktur. [ Âl-i İmrân 3/19]

“Allah nezdinde hak din İslâm’dır.” Bu âyetin başındaki inne’d-dîne 
ifadesi ve önceki âyetin ilk kısmındaki ennehû hemzesinin okunuşu konu-

sunda dört vecih vardır: Her ikisi de fethalı, her ikisi de kesreli, birincisi fet-

halı ikincisi kesreli ve birincisi kesreli ikincisi fethalı. Her ikisinin de fethalı 

okunması  Kisâî’nin görüşüdür. Şehâdet kelimesi ikincisinde de amel ettirilir 

ve birincisinde bi-ennehû yahut li-ennehû şeklinde bir harf-i cer takdir edi-

lir. Yahut şehâdet kelimesi hem birincisinde hem de ikincisinde atıf olmadan 

amel ettirilir. Aralarında atıf harfi olmadığından bedel olarak aynı görevi 

yaparlar. Her ikisinin de kesreli okunması şehâdet kelimesinin söylemek 

anlamında kāle gibi bir anlama sahip olmasına dayandırılır. “Allah kendi-

sinden başka ilâh olmadığını söyler” anlamı takdir edildiğinde birincisinin 

hemzesini kesreli okumak mümkündür. İkincisi de yeni bir cümle olarak 

veya kālenin ma‘mûlü olarak kesrelenebilir. Birincinin kesrelenip ikincinin 

fetha olması  Abdullah b. Abbas’ın kıraatidir. Birincisi yeni bir cümlenin baş-

langıcıdır ve cümle-i i‘tirâziyyenin başında kabul edilir. İkincisi ise şehâdetin 

mef‘ulü sayılır. Birincisinin fetha ikincisinin kesre okunması ise diğer kıraat 

imamlarının tercihidir. Birincisinde şehâdet fiilinin mef‘ulü olarak fethalı, 

ikincisinde ise yeni bir cümle başlangıcı olarak kesreli okunur.1 

1 İbn Mücahid, es-Seb’a fi’l-Kırâ’ât, 202.
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 ، َّïÝüا إذا   ģ×ĝÝùĩĤا  ĹĘ  īĻđĤا  çÝęÖ  õđĺ  َّõĐ ĝĺאل  اĳĝĤي،  اĝĤאدر   ĳİ  ﴾{ُÀ{۪�َªْا﴿  :ģĻĜو

١٤/٣٦] ĭĺĳĝĘא، واŶرض اõđĤاز اıĻĥĐ ُّóĝÝùÜ ź ĹÝĤא   ،÷ĺ] ﴾eٍِªYgَ\ِ  Yَ²ْز َ{ّ�َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ

ر  َّñđÜ إذا õĺõĐ īāè :אلĝĺ ،įĻĤإ ģĀĳĺ ź يñĤا ĳİ ďĻĭĩĤا ﴾{ُÀ{۪�َªْا﴿ :ģĻĜامُ، وïĜŶا

 ĵĤأو įĻĤل إĳĀĳĤا ģĻéÝùĺ يñĤאĘ اõĺõĐ įĻĤلُ إĳĀĳĤر ا َّñđÝĺ אĨ ذا כאنÍĘ įĻĤل إĳĀĳĤا

 ďĻäĳĤوا ħĤËĩĤا ĵĭđĩÖ ħĻĤŶכא ُّõđĩĤا ﴾{ُÀ{۪�َªْا﴿ :ģĻĜو ،ħøźا اñıÖ ĵĤأو įĤ َّïè ź أي

 ħĻכéĤ١، واģĩđĤل واĳĝĤا ĹĘ ÕĻāĩĤا ĳİ ﴾ ُۜÁ§۪oَªْ[٢٩٢ظ] و﴿ا / .ďäĳĩĤا ĵĭđĩÖ

ت įĻĘ أĜאوģُĺ أįĤĳĜ ĹĘ óì: ﴿ا²ََِّ¥ اaَ²َْ اÁ«۪�َªُْ اÁ§۪oَªُْ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َّóĨ ïĜא، وąĺأ ħכéĩĤا

٣٢/٢] ÙāĜ ĹĘ آدم.

 ïِđْÖَ īْĨِ َّźِאبَ اÝَِכĤْا اĳُÜُ۫او īَĺñَّ۪Ĥا ėَĥَÝَìْא اĨََمُ۠ وŻَøْ ِźْا ِ ّٰųا ïَĭْĐِ īَĺ ۪ïّĤ١٩- اِنَّ ا
َ ďُĺó۪øَ اùَéِĤْאبِ ّٰųאِنَّ اĘَ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ óْęُْכĺَ īْĨََو ۜħْıُĭَĻْÖَ ًאĻĕْÖَ ħُĥْđِĤْا ħُİَُאء ٓäَ אĨَ

ل ñİه  ْ~Ëَمُ﴾ «إن» ĹĘ «إنَّ اīĺïĤ» و«إĹĘ «įĬ أوَّ ِÊْا ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ±َÀ ۪uّªانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اÙĺŴ أرÙđÖ أوĩıéÝĘ :įäא وכĩİóùא وçÝĘ اŶو٢ĵĤ وכóù اáĤאÙĻĬ وĐכįù، أĨא ĩıéÝĘא 

 ĵĤوŶا ĹĘ مŻĤאء أو ا×Ĥאر اĩĄوإ ÙĻĬאáĤا ĵĥĐ אدةıýĤאع اĝĺإ ĵĥđĘ ĹאئùכĤاءة اóĜ ĳİو

 ėĉđĤا ěĺóĉÖ ź ÙĻĬאáĤا ĵĥĐ אąĺא أıĐאĝĺوإ ĵĤوŶا ĵĥĐ אدةıýĤאع اĝĺوإ ،įĬŶ أو įĬÉÖ

Đ ź įĬŶאĩıĭĻÖ ėĈא ĤכĵĥĐ ī اï×Ĥل، وأĨא כĩİóùא ŷĘن اıýĤאدة óåÜي óåĨى اĳĝĤل 

ĳåĻĘز כóù «إĜ» ĵĭđĨ ĵĥĐ «įَّĬאل اđÜ ّٰųאĵĤ إź įĬ إįĤ إĳİ ź»، واáĤאĵĥĐ ÙĻĬ اÝøźئĭאف 

 ĵĤوŶאĘ אس×Đ īÖاءة اóĜ ĳİو ÙĻĬאáĤا çÝĘو ĵĤوŶا óùא כĨوأ ،įĻĥĐ لĳĝĤאع اĝĺإ ĵĥĐ أو

 çÝĘ وأĨא  ıĻĥĐא،  اıýĤאدة  ĝĺÍÖאع   ÙĻĬאáĤوا اĩÝĤאم   ģ×Ĝ اĤכŻم  اóÝĐاض   ĳİو اÝøئĭאف 
٣.ÙĻĬאáĤאف اĭئÝøوا ĵĤوŶا ĵĥĐ אدةıýĤאع اĝĺإ ĵĥđĘ īĻĜא×Ĥاءة اóĜ ÙĻĬאáĤا óùوכ ĵĤوŶا

ْ~Ëَمُ﴾ أي اīĺïĤ اěéĤ واīĺïĤ اĳİ ُّĹĄóĩĤ اŻøŸم،  ِÊْا ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ±َÀ ۪uّªانَِّ ا﴿ :įĤĳĜو
.ģĩđĤل واĳĝĤا ĹĘ ÕĻāĩĤا ĳİ ħĻכéĤم: - وا  ١

ÙĻĬאáĤح: ا  ٢
ĳäĳĤه اóĝĤاءة اóčĬ: اĹĘ Ùđ×ùĤ اóĝĤاءات åĨ īÖźאïİ ، ص ٢٠٢.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah nezdinde hak din İslâm’dır.” Yani gerçek ve makbul din İs-

lâm’dır. Allah Teâlâ “Sizin için din olarak İslâm’dan razı oldum.” [el-Mâide 

5/3] ve “Her kim İslâm’dan başka din ararsa bu ondan kabul edilmez.” [ Âl-i 

İmrân 3/85] buyurmuştur. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Allah nezdinde hak din İslâm’dır.” 

âyeti müşrikler kendi dinleriyle övündükleri zaman nâzil olmuştu. Her bir 

grup “Bizim dinimizden başka din yoktur. Bizim dinimiz  Hz. Âdem zama-

nından beri Allah’ın dinidir.” demişler, Allah Teâlâ da onları yalanlayarak 

“Şüphesiz Allah nezdinde din İslâm’dır.” buyurmuştu. Hak din, Hz. Mu-

hammed aleyhisselâmın getirdiği İslâm’dır. İslâm, teslimiyet ve ihlâs an-

lamına gelir. Bu kelimenin geçtiği bir âyette “Tek kişiye bağlı bir adam.” 

[ez-Zümer 39/29] buyurulmuştur. Aslında İslâm bütün her şeyin; mülkünde, 

yaratmasında ve takdirinde ortağı olmayan Allah Teâlâ’ya has kılınmasıdır. 

İslâm bütün peygamberlerin dinidir. Allah Teâlâ “İbrâhim,  Yahudi, Hıristi-

yan değildi. O  hanîf bir Müslümandı.” [ Âl-i İmrân 3/67] buyurmuştur.

Kuşeyrî şöyle demiştir:

“ Şüphesiz Allah nezdinde din İslâm’dır.” Yani Allah’ın 

razı geldiği, sahibinin lehine hükmettiği, ona güzel karşılıklar 

 ihsan ederek kendisini yükselttiği, bağışlarda bulunduğu din İs-

lâm’dır. İslâm’ın dışındaki dinler reddedilmiştir. Kurtuluş yolu 

başka dinden olanlara kapalıdır. Âyetin tamamında şunu söyle-

miştir: Allah şahittir yani bilmektedir ve haber vermektedir ki 

O’ndan başka ilâh yoktur. Bu Hakk’ın Hakk’a hak olduğuna 

dair şahitliğidir. Allah’ın Allah olduğuna ilk şahitlik eden kendi-

sidir yani Allah’tır. Ezelinde ezelî kavliyle bu şahitliği yapmış ve 

bir olan, hiçbir şeye muhtaç olmayan varlığından, kayyûm olan 

zâtından, devamlı olan izzetinden, ebedî olan celâlinden, sonsuz 

olan cemâlinden haber vermiştir. Sonra Allah Teâlâ ebediyette 

zâtına şahitlik eylemiş, yani bu hakikati koyduğu burhanlar ile 

beyân etmiş, yakînî delillerle ispatlamış, âyetleriyle açıklamıştır. 
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 Yً³À۪مِ دËَ~ْ ِÊْا yَÁْ�َ �ِcَ]َْÀ ±ْ®ََאل: ﴿وĜو ،[ة، ٣/٥ïאئĩĤا] ﴾ۜYً³À۪مَ دËَ~ْ ِÊْا ُ§َُª aُÁ�َ۪وَر﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ
.ÙĺŴا [ان، ٨٥/٣óĩĐ آل] ﴾ۚµُ³ْ®ِ ©َ]َ£ُْÀ ±َْ«�َ

 ħıĬאĺدÉÖ نĳכóýĩĤا óíÝĘا īĻè ﴾ُمËَ~ْ ِÊْا ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ±َÀ ۪uّªانَِّ ا﴿ ÛĤõĬ אس×Đ īÖאل اĜو
 įĻĥĐ آدم ĵĤאđÜ ّٰųا ßđÖ ñĭĨ ĵĤאđÜ ّٰųا īĺد ĳİא وĭĭĺد źإ īĺد ź :ħıĭĨ ěĺóĘ ģאل כĜو
 Ṡ ïĩéĨ įÖ אءä يñĤمُ﴾ اËَ~ْ ِÊْا ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ±َÀ ۪uّªאل: ﴿انَِّ اĜو ĵĤאđÜ ّٰųا ħıÖ َّñכĘ مŻùĤا
 ،ģĈאÖ אıĥכĘ אنĺدŶا īĨ اهĳø אĨآدم / [٢٩٣و] و ĵĤאđÜ ّٰųا ßđÖ ñĭĨ ُّěéĤا īĺïĤا ĳİو
 ﴾ ۜ©ٍjُyَِª  Yً¯َ«~َ  Ëًjَُوَر﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،אąĺص أŻìŸا ĳİم وŻùÝøźا ĳİ مŻøŸوا
[اóĨõĤ، ٢٩/٣٩] وĹĘ ĳİ ا١ÙĝĻĝéĤ ģđä כÙĻĥ اĻüŶאء đÜ ّٰųאĺóü ź ĵĤכ ıĻĘ įĤא ĥĨ ĹĘכ 

 Êََو ًّYÀِ¹د·َُÀ ُÁ¶۪yٰ\ِْنَ اY¦َ Y®َ﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،כאن ٍĹّ×Ĭ ģכ īĺد ĳİو óĺïĝÜ źאء وýĬإ źو
yَ�َْ²اYÁِ²ًّ وY¦َ ±ْ§ِªَٰنَ Yً¯«ِ�ْ®ُ Yً�Á³۪nَۜ﴾ [آل óĩĐان، ٦٧/٣].

: ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

واñĤي   įĻąÜóĺ اñĤي   īĺïĤا أي  ْ~Ëَمُ﴾  ِÊْا  ِ ٰÃّا  uَ³ْ�ِ  ±َÀ ۪uّªا ﴿انَِّ 
اŻøŸم،   ĳİو  įĻĝĥĺ  ģąęĤאÖو  įĻĥđĺو  įÖ  įĺאزåĺ  įĬأ  į×èאāĤ  ħכè
 ĹĘ وĜאل  ïùĨود،   į×èאĀ  ĵĥĐ اåĭĤאة   ěĺóĈو óĩĘدود  ĳøاه  وĨא 
 įĤإ  ź  įĬÉÖ  ّٰųا  ħכèو  ّٰųا  ó×ìوأ  ّٰųا  ħĥĐ أي   ّٰųا  ïıü  :ÙĺŴا  Ùĥĩä
 ĳİ ّٰųا įĬأ ïıü īĨ وأول ěéĤا įĬÉÖ ِěّéĥĤ ِěّéĤאدة اıü ĹıĘ ĳİ źإ
 įĬĳوכ اïèŶي  وĳäده   īĐ  ó×ìوأ  ِĹّĤزŶا  įĤĳĝÖ  įĤآزا  ĹĘ  ïıü  ّٰųا
 įĤאĩäو اïĨóùĤيّ   įĤŻäو  ĹّĨĳĩĺïĤا وõĐه   ĹĨĳĻĝĤا  įÜوذا اïĩāĤيّ 
 īĻİاó×Ĥا  īĨ  ÕāĬ ĩÖא   ّٰųا  īĻÖ أي   ّٰųا  ïıü آÖאده٢   ĹĘ  ħà اïÖŶيّ 
اĭĻ×Ĥאت   īĨ وأïÖى  اĺŴאت   īĨ  çĄوأو  īĻĝĻĤا  ģئźد  īĨ  Û×àوأ

įÝĝĻĝè :ر  ١
įĤĳĜ :ر  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠



900 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

Yarattığı eşyanın ve ademin (yokluğun) gizliliğinden zuhura ge-

tirip dilediği zâtî sıfatlara göre hasıl ettiği şeylerin her bir cüz’ü 

müstakil birer âyân’dır, [bir anlık var olmanın ardından] ikinci 

varlığında [derhal] fena bulacak eserlerdir [arazlardır], yok ol-

maya kabil zatlar ve mahallerinde ardışık anlarda var olan sıfat-

lardır. Hak Teâlâ daha herhangi bir inkâr, cehalet, yaratılmış-

lara dair bir bilgi, akıl, küfür, inkâr, şirk, iftira yok iken; daha 

gök, fezâ, karanlık, aydınlık, çiftlerin asılları ve zaman değiştikçe 

ortaya çıkan mevsimler henüz var değilken kendi kudretinin 

Celâl’i ve izzetinin kemali ile kendi zâtına şahitlik buyurmuştur.

“Melekler” Allah Teâlâ zâtının birliği ile alâkalı kendi şahitliğini 

meleklerinin şahitliği ile teyit etmemiştir. Bilakis melekleri, kendisine 

şahitlik etme şerefine erdirerek onları bahtiyar etmiş, onları kendi birli-

ğinin bilgisine ulaştırmıştır.

“İlim sahipleri.” Onlar [ilim sahibi] âdemoğullarıdır. Allah’ın kad-

rinin celâlini ve izzetinin kemâlini bildiklerinde ilim sahibi olurlar. Al-

lah onların şahitliklerini, kendi şahitliğiyle bir arada zikredip onlara 

ikramda bulunmuştur. Onlar zan ve tahmin ile değil kesin bir bilgiyle 

şahitlik yapmışlardır. Onlara bunu bildirmiş, onlar bilmişler ve onları 

şahit tutmuş ve onlar da şahitlik yapmışlardır. Eğer onlara kim olduğunu 

bildirmeseydi onlar bundan haberdar olmazlardı. Ancak ilim sahipleri 

akıllarının uyanık oluşu ile tevhit ehli de gaflet içinde olmayarak, şehâ-

det ederler. Onların hâli şu beyitlerdekine benzer:

Hakkın kahrı ile sönmüş, yok olmuşlardır. Tevhit ile fenâ bulduktan 
sonra sözlerini söylemişlerdir.

Onların başına gelen; kendilerinden diğerlerine gözükendir. İçinde 

bulundukları ahval ve sahip oldukları niteliklerle onları başkalarına karşı 

müdafaa eden O’dur. Onlar oradadırlar ancak ayrılmışlardır. 

Size gelecek mektubum ölümümden bir gece sonradır. Ölümümden 
sonra yazıp yazmaz mıyım bilmiyorum.
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Ęכõä ُّģء Ĩ ďĻĩä īĨא ěĥì وóĉَĘ وīĨ כħÝ اïđĤم Ĩ ĵĥĐ óıČא üאء 
وĳäدİא   ĹĬאà  ĹĘ وآàאر   Ùٍ َّĥĝÝùĨ أĻĐאن   īĨ  ģāè  ÙĻÜاñĤا  ÙęāĤا  īĨ
 ïıü  ،Ù×ĜאđÝĨ اéĩĤאل   ĹĘ وęĀאت   ÙĥÖאĜ ĘŵĤאت  وذواتٍ   ÙĥéĩąĨ
ه ïَéä ź īĻè و١ģَıä ź وĘóĐ źאنَ  ِõّĐ אلĩره وכïĜ لŻåÖ įĬאé×ø
 źאدَ وĭĐ źكَ وóü źאدَ وéĤإ źو óَęכ źאقَ وęĬ źو ģَĝĐ źق وĳĥíĩĤ
إĘכَ / [٢٩٣ظ] وĩø źאء وąĘ źאء وŻČ źم وĻĄ źאء وź أĳĀل 

õĩĥĤدوäאت وĳāĘ źل ÖאŻÝìف اŶوĜאت.٢

 ħİïđøأ  ģÖ  ÙئכŻĩĤا ıýÖאدة   įÝĻĬاïèĳÖ  įÜאدıü  ïِّĺËĺ  ħĤ ﴿واË¯ªئ§_﴾   :įĤĳĜو
.ħİïüأر įÝَّĻĬاïèو ÙĘóđĨ ĵĤوإ ħİد َّïøو įÜאدıýĤ ħıĝَّĘو īĻè ħİïَّĺوأ

ه،  ِõّĐ כĩאل  وĳĘóĐا  ïĜرِهِ  Żäل  ĳĩĥĐا  إذا  آدم  أوźد   ħİو  ﴾ِ«ْ�ِªا  ¹ُªُوَاو﴿  :įĤĳĜو
 ،īĻĩíÜن وĳĭČ īĐ ź īĻĝĺد وĳıü īĐ واïıýĘ įÜِאدıýÖ ħıÜَאدıü نóĜ īĻè ħıĨóوأכ
ف إĳĘóđĘ ħıĻĤا وأĤñĥĘ ħİïıüכ ïıüوا، وħıĤ ģĝĺ ħĤ ĳĤ إĩĤ ĳİ īĨ ħıĬא ĳĘóĐا  َّóđÜ
 ħİدĳĩì ïđ×Ö ونïıýĺ ونï ِèّĳĩĤوا ħıĤِĳĝĐ ĳِéāÖ ونïıýĺ אءĩĥđĤا īכĤو ،ĳİ īĨ

:ģĻĜ אĩכ ħıĘ

ïĻèĳÝÖ اĳĭُĘُْא أĨ ïđÖ ا٣ĳĝُĉĭÝøوا    واïĩَİَ ïĜ ěéĤا óıĝÖ نĳכĥَıÝùĨ

 ،ħİóَĻĔ įÖو įĻĥĐ ħİ אĩכ ħıĭĐ ħאئĝĤوا ،ħİاĳø ħıĭĨ وï×ĺ אĨ ħıĻĥĐ ُّيóåĩĤאĘ
:ħıĥאئĜ אلĜ ،اĳĬאÖ ħıĭכĤ اĳĬכא ïĝĤو

٤ÕÝأכ ĹÜĳĨ ïđÖ ĹĬأدرِ أ ħĤو    ÙٍĥĻĥÖ ĹÜĳĨ ïđÖ ħכĻĤإ ĹÖאÝכ

ïıä :ر  ١
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ،  ٢٢٦/١-٢٢٧.  ٢

م: واĳĝĥĉÝøا  ٣
.٣/ ٢٦  ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ  ٤

٥

١٠

١٥
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İlim sahiplerinin de dereceleri vardır. Dinin hükümlerini,  helâl ve ha-

ramı bilen âlimler, haberleri, sünnet ve hadisleri bilen âlimler, Allah’ın ki-

tabını, tefsirini, te’vilini,  muhkem ve tenzilini bilen âlimler vardır. O’nun 

sıfatlarını, özelliklerini bilip, delillerini açıklayan âlimler vardır. Kendilerine 

lutufta bulunduğu, sırlarını açıkladığı sonra huzuruna alıp keşif yollarını 

açıp yok ettiği âlimler vardır. Sonunda isim kalır, göz yitip gider, hüküm 

uçar, kul ise mahv mertebesine ulaşır. 

“Kitap verilenler, kendilerine ilim geldikten sonradır ki ayrılığa 
düştüler.” Yani Allah’ın dini olan İslâm hakkında kendilerine  Tevrat’ın ve 

 İncil’in ilmi verilen  Yahudi ve  Hıristiyanlar kendilerine vahiy açıklandıktan 

sonra ihtilâfa düştüler. Bunun sebebi açıklamadaki bir kusur veya deliller-

deki bir kapalılık değildir. Bilakis tevhidin delilleri açıktır.

“Aralarındaki kıskançlık yüzünden…”  Ahfeş söyle demiştir: Bu ifade 

öne alınmıştır. Aslında “Aralarındaki kıskançlık yüzünden ancak şu kimse-

ler ayrılığa düştüler.” şeklinde takdir edilir. Bağy zulmederek üstünlük elde 

etmeye çalışmaktır. Yani hakka karşı inat edenler Hz. Peygamber aleyhisselâ-

ma ve müminlere hasetlerinden, reis olmak istediklerinden ve başkalarına 

büyüklendiklerinden onun âyetlerini düşünmekten yüz çevirdiler. Bir gö-

rüşe göre Hz. Muhammed aleyhisselâm hakkında kitaplarında onunla ilgili 

haberler olduğu hâlde ihtilâfa düşenler Ehl-i kitaptır. Bunu hasetlerinden 

yapmışlardır. Hz. Peygamber aleyhisselâm, Hz. İsmâil’in soyundan geliyor-

du. Onlar ise Hz. İshak’ın soyundan gelmekteydiler. Bu konuda Cenâb-ı 

Hak “Daha önce kâfirlere karşı zafer isterken, onlara Allah katından ellerin-

dekini ( Tevrat’ı) doğrulayan bir kitap gelince.” [el-Bakara 2/89] ve “(Resûlüm!) 

Onların söylediklerinin gerçekten seni üzmekte olduğunu biliyoruz. Aslında 

onlar seni yalanlamıyorlar; fakat o zalimler açıkça Allah’ın âyetlerini inkâr 

ediyorlar.” [el-En‘âm 6/33] buyurmuştur. 

Cühûd bir şeyi bildikten sonra, bile bile inkâr etmektir. Onların kendile-

rinden önce iman eden fakirlere tâbi olmayı kerih görmeleri kıskançlıkları-

dır. Allah onlar hakkında şöyle haber verdi: “‘Aramızda Allah’ın kendilerine 

lutufta bulunduğu kimseler de bunlar mı?’ demeleri sebebiyle onların bir 

kısmını diğerleriyle işte böyle imtihan ettik.” [el-En‘âm 6/53]
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 ħĥđĺ  ħٍĤאĐو  įĨَاóèو  įĤَŻè  įĨכאèأ óđĺف   ħĤאĐ  īĩĘ  ،ÕَÜاóĨ  ĵĥĐ  ħĥđĤا  ĳĤوأو
 ،įĥَĺõĭÜو įĩَכéĨو įĥَĺوÉÜه وóَĻùęÜ فóđĺو įÖאÝכ ċęéĺ ħĤאĐאره، وàوآ įĭĭøאره و×ìأ
 ħà هóąèأ ĵÝè įęĈź ħĤאĐه وïĻèĳÜو įååè ç ِĄّĳĺو įÜĳđĬو įÜאęĀ ħĥđĺ ħĤאĐو

١ .ĳéĨ ï×đĤאرٍ واĈ ħכéĤوا ěéĨ īĻđĤאق واÖ ħøźאĘ ،هóıĝĘ įęüכא

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®Y اcَrْ»ََ� اÀwَ۪ªَّ± او¹bُُ۫ا اYcَ§ِªْبَ اYٓjَ Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ َÊِّءَُ¶ُ اªِْ�ْ»ُ﴾ أي وĨא 

اĹĘ ėĥÝì دīĺ اųّٰ / [٢٩٤و] اŻøŸم اĳıĻĤد واāĭĤאرى اīĺñĤ أĳĉĐا ħĥĐ اĳÝĤراة 

 źو اĻ×Ĥאن   ĹĘ ĳāĝĤر   ÷ĻĤ  ħıĘŻÝìا أي  اĻ×Ĥאن   ħİאءä Ĩא   ïđÖ  īĨ  źإ  ģĻåĬŸوا

.ÙéĄوا įĥئźة ودóİאČ ïĻèĳÝĤا ãåè ģÖ ãِåَéُĤا ĹĘ ضĳĩĕĤ

م وóĺïĝÜه وĨא اĻًĕÖ įĻĘ ėĥÝìא  َّïĝĨ ĳİ :ûęìŶאل اĜ ﴾ ْۜ·ُ³َÁَْ\ YًÁ�َْ\﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 óُّÖïÝĤا īĐ اĳĄóĐوأ ěéĤوا اïĬאĐ أي ħĥčĤאÖ ءŻđÝøźا ĳİ Ĺĕ×Ĥوا ،īĺñَِّĤا źإ ħıĭĻÖ

 :ģĻĜو ،īĺóìŴا ĵĥĐ ħُّčđÝĤز وا ُّõđÝĥĤ وإرادة ÙøئאóĥĤ א×ًĥĈو īĻĭĨËĩĤل واĳøóĥĤ ًاïùè

ïٍ إź أģİ اĤכÝאب ïđÖ وĳĜع اĩÖ įÖ ħıĤ ħĥđĤא ĹĘ כÝאīĨ ħıÖ ذכóه  َّĩéĨ ĹĘ ėĥÝìא اĨو

 įĤĳĜ כĤذ ĹĘאق، وéøإ ĹĭÖ īĨ ħİ٢ وģĻĐאĩøإ ĹĭÖ īĨ ؛ إذ כאنįĤ اïًùè כĤا ذĳĥđĘو

Yٓjَ Yءَُ¶ْ َ®¹�ُyَ�َ Yا َ¦yُ�َوا ِ\µ۪ۘ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ ّ̄ đÜאĵĤ: ﴿وََ¦¹ُ²Yا ِ®ْ± َ¢ْ[ُ© ¹oُcِ�ْcَ�َْÀنَ َ�»َ« اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّواۚ َ�»َ

 ±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا َ±ّ§ِªَٰ²¹ََ¥ و\ُ ّwِ§َُÀ Êَ ْ·َُ²ّYِ�َ َ¹ُنª¹£َُÀ يwَ۪ªّ²َُ¥ ا{ُoْÁََª µَُ²ِّ²َْ�»َُ ا uْ¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ٨٩/٢] و

ِ uُoَkَْÀونَ﴾ [اđĬŶאم، ٣٣/٦].  ٰÃّتِ اYَÀYٰ\ِ

 ħİĳĝ×ø īĺñĤاء اóĝęĤا ÙđÖאÝĨ اĳİóכ ħıĬأ ħİïùèو ÙĘóđĩĤا ïđÖ כאرĬد إĳéåĤوا

 ُ ٰÃّا  َ±ّ®َ ءِ  ٓÊَ۬Qُٓ¶َٰا ¹ُٓª¹£ُÁَِªا   �ٍ�ْ]َ\ِ  ْ·ُ�َ�َْ\  Yَ³ّcَ�َ  ¥َِªwٰ¦ََو﴿  :ħıĭĐ ó×ìا   ĵĤאđÜ Ĝאل  ÖאĩĺŸאن، 

َ�»Yۜ³َ³ِÁَْ\ ±ْ®ِ ْ·ِÁَْ﴾ [اđĬŶאم، ٥٣/٦]. 

ح: ĉĤ ، ěéĨאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٢٧/١.  ١
ģĻائóøم: إ  ٢

٥

١٠

١٥
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“Allah’ın âyetlerini inkâr edenler bilmelidirler ki…” Yani kitapları, 

peygamberleri inkâr edenler. Bir diğer görüşe göre Hz. Muhammed aley-

hisselâmı ve Kur’ân’ı yalanlayanlar.

“Allah’ın hesabı çok çabuktur.” Yani o hemen Allah Teâlâ’nın  huzuru-

na gelir ve Allah onu hemen hesaba çekip küfrüne karşılık cezasını verir. Bir 

görüşe göre Allah’ın hesabı çabuk görmesi cezasının şiddetli olması anlamı-

na gelir. Hz. Peygamber aleyhisselâm “(Herkes hesaba çekilecektir; ancak) 

hesabı uzun uzun görülen kimse azaba maruz kalacaktır.” buyurmuştur.1 

20. Eğer seninle tartışmaya girerlerse de ki: “Bana uyanlarla birlikte 
ben kendimi Allah’a teslim ettim.” Ehl-i kitaba ve ümmîlere de “Siz 
de Allah’a teslim oldunuz mu?” de. Eğer teslim oldularsa doğru yolu 
buldular demektir. Yok eğer yüz çevirdilerse sana düşen, yalnızca du-
yurmaktır. Allah kullarını çok iyi görmektedir. [ Âl-i İmrân 3/20]

“Eğer seninle tartışmaya girerlerse…” Yani seninle tartışırlarsa demek-

tir. Ne konuda tartışacaklarını söylememiştir. Ancak cevapta tartışmanın din 

hakkında olduğu anlaşılmaktadır. “Sana soruyorlar.” [el-Mâide 5/4] âyetinde 

bu üslûbun açıklaması geçmişti. “Senden fetva isterler.” [en-Nisâ 4/176] âye-

tinde de böyle bir kullanım vardır.

 “De ki: “Ben kendimi Allah’a teslim ettim.” Yani ben sadece Allah’a 

yöneldim. Başkalarına yönelmem. Bir görüşe göre yüzümü yani dinimi Al-

lah’a adadım. Bir görüşe göre ilmimi Allah’a adadım. Diğer bir yoruma göre 

nefsimi teslim ettim. Biz bunu “Evet! Her kim yüzünü Allah’a teslim eder.” 

[el-Bakara 2/112] âyetinde anlatmıştık. 

“Bana uyanlarla birlikte.” Bu ifade “Teslim ettim” fiilindeki tâ zami-

rine atfedilmiştir. Yani ben ve bana uyanlar bunu yaptık. Bu ifade eslemtü 

fiilinden sonra ene zamiri getirilerek veya getirilmeden kullanılır. Daha yay-

gın olanı ene zamirinin getirilmesidir. “Ben ve bana uyanlar Allah’a basiretle 

davet ederiz.” [Yûsuf 12/108] âyetinde de ene zamiri ayrı gelmiştir. Kur’ân-ı 

Kerîm’de iki kullanım da vardır. Bir görüşe göre burada iki ifade arasının  fa-

sıl olması (vechiye lillahi kelimelerinin araya girmesi) sebebiyle ene hazfedil-

miştir. Bu durum zamirin kullanılması yerine geçmiştir. Yani şöyle demek-

tedir: Eğer seninle şirklerini ispat etme konusunda tartışırlarsa onlara de ki: 

1 Buhârî, “Rikāk”, 49.
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 ïٍ َّĩéĩÖ ĹĬאáĤلِ اĳĝĤا ĵĥĐو ģøóĤوا ÕÝכĤأي ا ﴾ِ ٰÃّتِ اYَÀYٰ\ِ yْ�ُ§َْÀ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

واóĝĤآن.

 į×øאéĻĘ đĺóøא   ّٰųا  ĵĤإ  óĻāĻø  įَّĬÍĘ أي  اY�َoِªْبِ﴾   �ُÀy۪~َ  َ ٰÃّا ﴿Yِ�َنَّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 īĨ»  :įĤĳĝĤ اĝđĤאب   ïĺïü  ĵĭđĨ  ĹĘ اùéĤאب   ďĺóø  :mģĻĜو כóęه،   ĵĥĐ  įĺאزåĺو
ب».١ ِñّĐُ אبùéĤا ûĜĳĬ

اوĳُÜُ۫ا   īَĺñَّ۪ĥĤِ  ģْĜَُو  ۜīِđَ×ََّـÜا  īِĨََو  ِ ّٰųِ  Ĺَıِäَْو  Ûُĩْĥَøَْا  ģْĝُĘَ ĳكَ  ُّäא ٓèَ Ęَאِنْ   -٢٠
īَ ءَاĘَ ۜħْÝُĩْĥَøَْאِنْ اĳĩُĥَøَْا ïِĝَĘَ اïَÝَİْوْاۚ وَاِنْ ĳَّْĤĳَÜَا ĘَאĩََّĬِא ĻْĥَĐَכَ اŻَ×َĤْغُۜ  ۪Ļّ ِĨُّźْאبَ وَاÝَِכĤْا

ُ Öِ óٌĻā۪ÖَאđِĤَْ×אدِ۟ ّٰųوَا

¹كَ﴾ أي ìאĳĩĀك وĨ ĹĘ ģĝĺ ħĤאذا، وĹĘ īَّĻ×Ü اĳåĤاب  ُjّYٓnَ وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ 

 ĹĘ [ة، ٤/٥ïאئĩĤا] ﴾¥ََ²¹ُªَY�َْÀ﴿ [٢٩٤ظ] / :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ َّóĨ אĩכ ĳİو īĺïĤا ĹĘ כאن įĬأ

﴾ [اùĭĤאء، ١٧٦/٤] ۜ¥ََ²¹cُ�ْcَ�َْÀ﴿ اñאت وכĺآ

 į َّäĳÜأ ź ّٰų Ĺı ُّäĳÜي وïāĜ Ûُāĥìأي أ ﴾ِ ّٰÃِ ¿َ·ِjَْو aُ ْ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿َ�ُ£ْ© اَْ~»َ

 īĐ אĭęýوכ ،ĹùęĬ ٢Ûُĩĥøأي أ :ģĻĜو ،ĹĥĩĐ :ģĻĜو ،Ĺĭĺأي د Ĺıäو :ģĻĜو ،įĻĤإ źإ

ِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١١٢/٢]. ّٰÃِ µُ·َjَْاَْ~»ََ و ±ْ®َ »«َٰ\﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ įÝĝĻĝè

 Ĺıäא وĬأ Ûĩĥøأي أ «Ûĩĥøأ» īĨ אءÝĤا ĵĥĐ ėĉĐ ﴾īِđَ×َّÜا īĨو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ،Ĺĭđ×Üا īĨو Ûĩĥøوأ ،Ĺĭđ×Üا īĨא وĬأ Ûĩĥøאن: أıäو įĻĘכ وĤذ ģđĘ Ĺĭđ×Üا īĨو

 ،ėøĳĺ] ﴾¿ۜ³۪�َ]ََbّوََ®ِ± ا ۬Yَ²َةٍ اyَÁ�َ۪\ »«ٰ�َ ِ ٰÃّا »َªِاد¹ٓ�َُْا ا﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،«אĬأ» óذכ ďĨ óáכŶوا

 ĹĘ ģāęĤل اĳĉĤ אĭİאİ «אĬف «أñè אĩĬإ :ģĻĜو ،īĻıäĳĤا īĻÖ آنóĝĤا ĹĘ ďĩåĘ [١٠٨/١٢

 :ħıĤ ģĝĘ ħıכóü אت×àإ ĹĘ كĳĩĀאì نÍĘ :لĳĝĺ óĻĩąĤا óذכ īĐ אĄĳĐ אرāĘ مŻכĤا

çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب اĜóĤאق، ٤٩.  ١
Ûĩَّĥø :ح  ٢

٥

١٠

١٥
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Benim teslim olduğum Allah’tır. Bu benim için de sizin için de hak olandır. 

Bu Allah’ın bütün emrettiklerine uymayı gerektirir. Allah benim için nef-

simde benim O’nun kulu ve elçisi olduğuma dair deliller koymuştur. Bana 

Kur’ân’ı vahyetmiş ve benim için ve beni takip edenler için bazı deliller 

vazetmiştir. Eğer siz de Müslüman olursanız doğru yolu bulursunuz. Eğer 

bu tekliften yüz çevirirseniz, biz size Allah’ın delillerini aktardık. Ondan 

ötesi ancak azaptır. 

“Ehl-i kitaba ve ümmîlere de”  Ehl-i kitap ifadesinden kasıt,  Yahudi ve 

Hıristiyanlardır.  Kelbî şöyle demiştir: Onlar   Medine Yahudileri ve Necranlı 

Hıristiyanlardı. Ümmîler Arap müşriklerdir. Bununla ilgili görüşleri “On-

lardan bazıları ümmîdirler.” [el-Bakara 2/78] âyetinde anlatmıştık.

“Siz de Allah’a teslim oldunuz mu? de.” Buradaki soru emir mâna-

sındadır. “Bu işi bıraktınız mı?” [el-Mâide 5/91] âyetinde de durum böyledir. 

“İnip bizimle yer misin?” şeklindeki soru da emir mânasındadır. 

“Eğer teslim oldularsa doğru yolu buldular demektir.” Yani sizin Müs-

lüman olduğunuz gibi onlar da Müslüman olurlarsa doğru yolu bulurlar.

 “Yok, eğer yüz çevirdilerse sana düşen, yalnızca duyurmaktır.” Yani 

eğer bundan yüz çevirirlerse sana düşen risâleti tebliğ etmektir. Onları bu 

yaptıklarından vazgeçirmek elinden gelmez. Bu durum, Hz. Peygamber 

aleyhisselâma savaşma emri gelmeden öncedir. Sonradan savaş emredildi. 

Bu âyet inince Hz. Peygamber aleyhisselâm onları İslâm’a davet etti. “Müs-

lüman olduk.” dediler. Yahudilere “ Îsâ’nın Allah’tan gelen bir kelime ve 

O’nun ruhu olduğuna şahitlik eder misiniz?” dedi. Onlar “Allah korusun.” 

dediler. Hıristiyanlara “ Îsâ’nın Allah’ın kulu ve elçisi olduğunu kabul eder 

misiniz?” diye sordu. “Allah korusun. O Allah’ın kendisidir.” dediler. Böy-

lece İslâm’dan yüz çevirdiler.

 “Allah kullarını çok iyi görmektedir.” Yani Allah onları görür, onlar-

dan gafil değildir. Bu bir tehdittir. Bir görüşe göre Allah, onların yaptıkla-

rının karşılığını çok iyi bilmektedir. Başka bir yoruma göre Allah, onların 

gizlediklerini ve açıkça yaptıklarını bilir.
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 Õäĳĺ ĳİو ħכïĭĐي وïĭĐ ěè ÙĥĩåĤا ĹĘ ا١ñİو ، ّٰųا ĳİ įĤ Ĺıäو Ûĩĥøأ īĨ َّإن

 įĤĳøه ورï×Đ ĹĬأ ĵĥĐ ĹùęĬ ĹĘ ģئźïĤا ĹĤ אمĜأ ïĜو ،įÖ ّٰųا óĨא أĨ ďĻĩåĤ אدĻĝĬźا

وإن   ħÝĺïÝİا  ħÝĩĥøأ ÍĘن  ĤñÖכ   Ĺĭđ×Üا  īĩĤو  ģئźïĤا  ĹĤ وأĜאم  اóĝĤآن   َّĹĤإ  ĵèوأو

أīĐ ħÝĄóĐ ذĤכ ĭĕĥÖ ïĝĘאכãåè ħ اđÜ ّٰųאĵĤ وĻĤ÷ وراءه إź اñđĤاب.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَُ¢ْ© Àwَ۪«ِّªَ± او¹bُُ۫ا اYcَ§ِªْبَ﴾ اĳıĻĤد واāĭĤאرى٢، Ĝאل اĤכĳıĺ ħİ :Ĺ×ĥد 

 įİَĳäَّא وĭĻÖ ïĜب وóđĤا ĹכóýĨ ﴾±َ ۪Áّ ِ®ُّÊْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜان. وóåĬ ģİאرى أāĬو ÙĭĺïĩĤا

¹ُÁّنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٧٨/٢]. đÜ įĤĳĜ ĹĘאĵĤ: ﴿وَِ®³ُْ·ْ اُّ®ِ

 ْcُ²َْا  ©ْ·َ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   óĨŶا  ĵĭđĩÖ اıęÝøאم   ﴾ ْۜcُ ْ̄ ﴿ءَاَْ~»َ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ُ®cَ³ُْ·¹نَ﴾ [اĩĤאئïة، ٩١/٥] وĳİ כĤĳĝכ: «أ õĭÜل وÉÜכĭđĨ ģَא».

 ïĝĘ ħÝĬأ ħÝĩĥøא أĩכ ħıİĳäا وĳĩĥøوْاۚ﴾ أي أuَcَ¶ْا uِ£َ�َ ¹ا ُ̄ وđÜ įĤĳĜאYِ�َ﴿ :ĵĤنْ اَْ~»َ

رïüوا.

Áَْ«�َ Yَ¥ اËَ]َªْغُۜ﴾  َ̄ َ²ّYِ�َ﴿ [٢٩٥و] / ،כĤذ īĐ اĳĄóĐ¹َْا﴾ أي أªّ¹ََb ِْوَان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أي ēĻĥ×Ü اøóĤאÙĤ، وïĻÖ ÷ĻĤك أن īĐ ħıđĭĩÜ اĹĤĳÝĤ وכאن ñİا Ö óĨËĺ ħĤ īĻèאÝĝĤאل 

ħà أįÖ óĨ، وĩĤא õĬل ñİا دĐאħİ إĵĤ اŻøŸم ĝĘאĳĤا: ïĜ أĭĩĥøא، ĝĘאل ĳıĻĥĤد: أïıýÜون 

 ĵùĻĐ ون أنïıýÜאرى: أāĭĥĤ אلĜو ، ّٰųאذ اđĨ :اĳĤאĜ ،įĭĨ ٌوروح ّٰųا īĨ Ùĩĥכ ĵùĻĐ َّأن

، ĤñĘכ īĐ ħıĻĤĳÜ اŻøŸم. ّٰųا įĭכĤو ّٰųאذ اđĨ :اĳĤאĜ ،įĤĳøور ّٰųا ï×Đ

 ،ïĻĐو وñİا   ħıĭĐ  ģęĕĺ  źو  ħİاóĺ  ĳİ أي   ﴾ ِ\Y]َ�ِªْYدِ۟  yٌÁ�َ۪\  ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وا وأĳĭĥĐا. ُّóøא أĩÖ óٌĻāÖ أي :ģĻĜو ،ħıĤאĩĐاء أõåÖ óĻāÖ أي :ģĻĜو

ĳİ :ر  ١
ر – اĳıĻĤد واāĭĤאرى  ٢

٥

١٠

١٥
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21. Allah’ın âyetlerini inkâr edenler, haksız yere peygamberlerin 
canlarına kıyanlar ve adaleti emreden insanları öldürenler (yok mu), 
onlara acı bir azabı müjdele! [ Âl-i İmrân 3/21]

“Allah’ın âyetlerini inkâr edenler” ile kastedilen Yahudilerdir. Hz. Mu-

hammed aleyhisselâmı, Kur’ân’ı,  Hz.  Îsâ’yı,  İncil’i inkâr etmişler,  Tevrat’ın 

[hükümlerine] karşı  gelmişlerdi. 

“Peygamberleri öldürenler” ise  Zekeriyyâ, Yahyâ ve diğer peygamber-

lerin canına kıyanlardır.

“Haksız yere” Bakara sûresinin başka bir âyetinde “Hakkın dışında” 

[el-Bakara 2/61] buyurulmuştur. Allah Teâlâ’nın belirlediği ve izin verdiği hak 

yolun dışında anlamına gelmektedir. Buradaki âyette hak kelimesinin nekre 

olarak kullanılmasının mânası adam öldürmenin ancak çeşitli haklı sebep-

lerle yapılabileceğidir. Yani onlar bu hak yollardan (meşru gerekçelerden) 

hiçbirine sahip olmadan bu işi yapmışlardır. Onların yaptıkları inkâr ve 

öldürme eylemlerinden geniş zaman sîgası ile bahsedilmesi bu sıfata hâli-

hazırda da sahip olduklarını göstermektedir. Onlar aslında bu âyetin indi-

rildiği sırada peygamber öldürmüyorlardı ancak bunu yapan atalarını takip 

ediyorlardı. Bu sebeple de kınandılar.

“Adaleti emreden insanları öldürenler.” Yani peygamberlere inananları 

ve onlara iyiliği emreden tâbilerini de öldürmüşlerdir. Bu; (peygamberleri) 

öldürmeleri, kendilerini bu hususta uyaranları dinlememeleri ve bu kişileri 

de öldürmeleri sebebiyle onları kınamadır.

“Onlara acı bir azabı müjdele.” Yani onlara -sevindirici haber olan- müj-

de yerine  cehennem haberini ver. Bu ifade şairin şu sözün[deki ironiy]e benzer:

Aralarındaki selâmlaşma acı bir darbeden ibarettir

 Ebû Ubeyde b. Cerrâh şöyle rivayet etmiştir: Bir gün Resûlullah’a “Kıya-

met günü insanlardan en şiddetli azaba uğrayacak olanlar kimlerdir?” diye 

sormuştum. “Bir peygamberi veya iyiliği emredip kötülükten sakındıran 

bir kişiyi öldürendir.” buyurdu. Sonra Resûlullah aleyhisselâm “Haksız yere 

peygamberlerin canlarına kıyanlar ve adaleti emreden insanları öldüren-

ler (yok mu), onlara acı bir azabı müjdele!” âyetini okudu ve şöyle dedi: 
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 īَĺñَّ۪Ĥا وĳĥُÝُĝْĺََنَ   ٍۙěّèَ  óِĻْĕَÖِ  īَ ۪Ļّ×َِّĭĤا وĳĥُÝُĝْĺََنَ   ِ ّٰųا Öِאĺَٰאتِ  ĺَכóُęُْونَ   īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ   -٢١
ħٍĻĤَ۪ابٍ اñَđَÖِ ħْİُóْ ِýّ×َĘَ َِّۙאسĭĤا īَĨِ ćِùْĝِĤْאÖِ َونóُĨُÉْĺَ

واóĝĤآن   ïٍĩéĩÖ כóęوا  اĳıĻĤدُ   ħİ  ﴾ِ ٰÃّا ِ\YَÀYٰتِ  yُ�ُ§َْÀونَ   ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
وĵùĻĐ واģĻåĬŸ وìאĳęĤا اĳÝĤراة أąĺא.

َ±﴾ أي زכĺóא وĵĻéĺ وĩİóĻĔא. ۪Áّ]ِ َ³ّª¹نَ ا«ُcُ£َْÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 óĻĕÖ أي [ة، ٦١/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ِ¡ّoَªْا yِÁْ�ِ\ِ﴿ :ةóĝ×Ĥرة اĳø ĹĘ אلĜو ﴾ ٍۙ¡ّnَ yِÁْ�َ\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 īĨ ه٢ĳäĳÖ نĳכĺ ģÝĝĤأن ا ĵĭđĨ ĵĥĐ אĭıİ ةóכĭĤ١، واįĻĘ وأذن ّٰųه ا َّïè يñĤا ěéĤا
 ĵĥĐ ءźËİ īĨ ģÝĝĤ٣ وا(óęכĤا óق، وذכĳĝéĤכ اĥÜ īĨ ٍěّè óĻĕÖ نĳĥÝĝĺ אهĭđĩĘ) ěéĤا
 īכĤ אلéĥĤ نĳĥÝĝĺ اĳĬא כאĨאل وéĤا ĹĘ ħıĤ ÙęāĤه اñİ אت×àإ ĳİ ģ×ĝÝùĩĤا ÙĕĻĀ

.įÖ اĳĨñĘ כĤا ذĳĥđĘ īĺñĤאء اÖŴنَ اĳَّĤĳÝĺ اĳĬכא

 īĻĭĨËĩĤא اąĺا أĳĥÝĜأي و ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وcُ£َْÀَُ»¹نَ اyُ®ُOَْÀ ±َÀwَ۪ªّونَ ِ\ªْYِ£ْ�ِ� ِ®َ± اYَ³ّªسِۙ
 īĨ  ħıĬِאĻāđÖو  ģÝĝĤאÖ  ħıĤ ذمٌّ  وñİا  ÖאóđĩĤوف   ħİوóĨأ  ٤īĺñَّĤا  ħıĐא×Üوأ ÖאĻ×ĬŶאء 

ıĬאīĐ ħİ اģÝĝĤ وģÝĝÖ اīĺñَّĤ أóĨوĤñÖ ħİכ.

wَ�َ\ِ ْ¶ُyْابٍ اÁªٍَ۪﴾ أي اïÖ ħıĤ ģđäل اý×Ĥאرة وĹİ اó×íĤ اùĤאرُّ  ِ�ّ]َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
:ģאئĝĤل اĳĝכ ĳİאر، وĭĤאÖ َאر×ìŸا

٥ďُĻäبٌ وóĄ ħıĭĻÖ ÙُĻéÜ

وروى أïĻ×Đ ĳÖة īÖ اóåĤاح Ĝאل: ĺ :ÛĥĜא رĳøل اųّٰ / [٢٩٥ظ] أيُّ اĭĤאس أñĐ ُّïüاÖא 
  : ّٰųل اĳøأ رóĜ ħà ،óٍَכĭĨ īĐ ĵıĬوفٍ وóđĩÖ óĨأ Żäًّא أو رĻ×Ĭ ģÝĜ ģٌäאل: رĜ ؟ÙĨאĻĝĤم اĳĺ
 ﴾ٍÁªَ۪ابٍ اwَ�َ\ِ ْ¶ُyْ َ± ِ\nَ yِÁْ�َّ¡ٍۙ وcُ£َْÀَُ»¹نَ اyُ®ُOَْÀ ±َÀwَ۪ªّونَ ِ\ªْYِ£ْ�ِ� ِ®َ± اYَ³ّªسِۙ َ�َ[ّ�ِ ۪Áّ]ِ َ³ّª¹نَ ا«ُcُ£َْÀَو﴿

įĻĘ :ح  ١
ح: īĨ وĳäه  ٢

óęכĤا óق، وذכĳĝéĤכ اĥÜ īĨ ěè óĻĕÖ نĳĥÝĝĺ אهĭđĩĘ - م  ٣
īĺñĤح – ا  ٤

.ģٍĻíÖ אıĤ ÛُęĤد ïĜ ģٍĻìه: وõåĐ .אج، ١٢٠/٢äõĥĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ ص ١٥٠؛ ، ïĺز ĹÖŶ ادرĳĭĤا ĹĘ بóي כïđĨ īÖ وóĩđĤ  ٥

٥

١٠

١٥
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“Ey  Ebû Ubeyde!  İsrâiloğulları, bir günün ilk vakitlerinde bir saatte otuz 

dört peygamber öldürdüler.  İsrâiloğulları’nın âbit ve zâhitlerinden yüz on 

iki adam kalktı ve bu kötü işi yapanlara iyiliği emredip, onları kötülükten 

menettiler. Onların da hepsi günün sonunda öldürüldü. İşte Allah Teâlâ 

burada onlardan bahsetmektedir.”1

22. İşte bunlar dünyada da âhirette de çabaları boşa giden kimseler-
dir. Onların hiçbir yardımcısı da yoktur. [ Âl-i İmrân 3/22]

“İşte bunlar dünyada da âhirette de çabaları boşa giden kimselerdir.” 
Habitat boşa gitti demektir. Habitat butûnu’l-mâşiye, “Bahar mevsiminde 

yedikleri ot sebebiyle hayvanların midesi bozuldu.” anlamına gelir. Bu işi 

yapanların inkârları ve peygamberleri öldürmeleri sebebiyle yapmış olduk-

ları amelleri ve elde ettikleri sevapları ortadan kalkmıştır. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm zamanında yaşayıp da dedelerinin yaptıklarına razı olanların 

da aslında inkâr anlamına gelen bu rızâları sebebiyle Hz. Peygamber aleyhis-

selâmın gönderilmesinden ve onu inkâr etmelerinden önce yapmış oldukları 

ameller boşa gitmiştir.

“Dünyada ve âhirette.” Yani ne dünyada ne de âhirette bir fayda elde 

edebilirler. Bilakis dünyada yağma, katil, cizye gibi zorluklara; âhirette ise hiç 

bitmeyen azaba duçar olacaklardır. Onların dünyada ve âhirette amellerinin 

karşılığı boşa gitmiştir. Allah katında dünya sevabı, hamd senâ ve kerametler, 

âhiret sevabı ise cennette müminlere vaad edilen nimetler ve derecelerdir.

“Onların hiçbir yardımcısı da yoktur.” Yani onlardan dünya ve âhirette-

ki bu utanç ve azabı giderebilecek kimse yoktur. Hz. Peygamber aleyhisselâm 

şöyle buyurmuştur: “İyiliği emretmeyen, kötülükten yasaklamayan kavimler 

ne kötüdürler! İyiliği emredip kötülükten alıkoyan kimseleri korkutanlar ne 

kötüdürler. İnsanlar arasında Allah’ın adaletini uygulamayanlar ne kötü top-

luluklardır. Adaleti emredenleri öldüren kavimler ne kötüdürler.”2

23. (Resûlüm!) Kendilerine kitaptan bir pay verilenleri (Yahudileri) 
görmez misin ki aralarında hükmetmesi için Allah’ın Kitab’ına çağrılıyor-
lar da, sonra içlerinden bir grup cayarak geri dönüyor. [ Âl-i İmrân 3/23]

1 Sa‘lebî, el-Keşf ve’l-Beyân, 3: 36; Bezzâr, el-Müsned, 4: 109.

2 Ebu’l-Fidâ Faruk ed-Dimaşkî, Müsned, 3: 74.
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ل اıĭĤאر ø ĹĘאÙٍĐ واïèةٍ  Ĝ ħàאل: ĺא أÖא ïĻ×Đة، ĳĭÖ ÛْĥَÝَĜَ إóøائÙàŻà ģĻ وأرĻ×Ĭ īĻđÖًّא īĨ أوَّ
 ħİĳıĬوف وóđĩĤאÖ اĳĥÝĜ īĨ واóĨÉĘ ģĻائóøإ ĹĭÖ َّאد×Đُ īĨ Żäر óýĐ אĭàوا ģäر ÙאئĨ אمĝĘ

١.ĵĤאđÜ ُ ّٰųا óي ذכñĤا ĳİم وĳĻĤכ اĤذ ĹĘ אرıĭĤا óìآ īĨ אđĻĩä اĳĥÝِĝُĘ óכĭĩĤا īĐ

īَĺó۪ĀِאĬَ īْĨِ ħْıُĤَ אĨََةِۘ وóَìِٰźْא وَاĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ ħْıُُĤאĩَĐَْا Ûْĉَ×ِèَ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰ۬٢٢- او

 ،ÛĥĉÖ أي Ûĉ×è ﴾ِۘةyَrِ ٰÊْوَا YÁَ²ْ ُuّªا ¿�ِ ْ·ُُªY َ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥ اaْ�َ]ِnَ ±َÀwَ۪ªّ اَْ�
ĳĉÖ Ûĉ×è» :ħıĤĳĜ īĨن اĩĤאÙĻü» إذا ïùĘت ÉĨ īĨכģ اďِĻÖóĤ، أي أوĤئכ اĳĥđĘ īĺñĤا 
 ħĥø ĳĤ ابĳà אıĻĥĐو ÙĐאĈ ĳİو ģĩĐ īĨ ħıĤ א כאنĨ َאءĻ×ĬŶا ħıĥِÝĜو ħİóęכÖ ģَĉَÖَ כĤذ
 ģĉÖ Ṡ Ĺ×ĭĤا óāĐ ĹĘ כאن īĩĨ اñİ ħıĘŻøأ ģĩđÖ اĳĄر īĺñĤئכ اĤوأو ،óęכĤا īĨ

.įÖ ħİóęوכ Ṡ Ĺ×ĭĤا ßđ×Ĩ ģ×Ĝ çĤאĀ ģĩĐ īĨ ħıĤ א כאنĨ óęכ ĳİ يñĤא اĄóĤا اñıÖ

 ģÖ ةóìŴا ĹĘ źא وĻĬïĤا ĹĘ ź אđęĬ אıÖ نĳĤאĭĺ ź ةِۘ﴾ أيyَrِ ٰÊْوَا YÁَ²ْ ُuّªا ¿�ِ﴿ įĤĳĜو
 ģĉÖ أو ĵ×ĝđĤا ĹĘ ħĻĝĩĤاب اñđĤאÖא وĻĬïĤا ĹĘ ÙĺõåĤوا ģÝĝĤوا Ĺ×ùĤאÖ يõíĤا ħıĤאĭĺ
ĳàاب أĩĐאĹĘ ħıĤ اĻĬïĤא واóìŴة، Ĝאل: ïĭđĘ اĳà ّٰųاب اĻĬïĤא واóìŴة وĳàاب اĻĬïĤא 

٢ħِđَ واïĤرäאت. ِّĭĤا īĨ ÙĭåĤا ĹĘ ïَĐُِא وĨ ةóìŴاب اĳàאت وĨاóכĤאء واĭáĤوا ïĩéĤا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®Ày۪�ِYَ² ±ْ®ِ ْ·َُª Yَ±﴾ / [٢٩٦و] أي ħıĭĐ ďĘïĺ īĨ ħıĤ ÷ĻĤ اõíĤي 
 źوفِ وóđĩĤאÖ ونóĨÉĺ ź مĳĜ مĳĝĤئ÷ اÖ»  :Ĺ×ĭĤאل اĜة، وóìŴא واĻĬïĤا ĹĘ ابñđĤوا
 ،óכĭĩĤا īĐ īĻİאĭĤوف واóđĩĤאÖ īĺóĨŴن اĳęĻíĺ مĳĜ ُمĳĝĤئ÷ اÖ ،óَכĭĩĤا īĐ َنĳْıَĭĺ
Öئ÷ اĳĝĤم ĳĜم ĳĨĳĝĺ źن Ö ّٰųאīĻÖ ćùĝĤ اĭĤאس، Öئ÷ اĳĝĤمُ ĳĜم ĳĥÝĝĺن اóĨÉĺ īĺñَّĤون 

٣.«ćùĝĤאÖ

 ħَُכéْĻَĤِ ِ ّٰųאبِ اÝَِכ ĵĤِٰنَ اĳْĐَïُْĺ ِאبÝَِכĤْا īَĨِ ًא×Ļā۪Ĭَ اĳُÜُ۫او īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا óَÜَ ħْĤََ٢٣- ا
ħْıُĭْĨِ ěٌĺó۪Ęَ ĵّٰĤĳَÝَĺَ َّħُà ħْıُĭَĻْÖَ وĳĄُóِđْĨُ ħْİَُنَ

óĻùęÜ اĹ×ĥđáĤ ، ٣٦/٣؛ ïĭùĨ اõ×Ĥار ، ١٠٩/٤.  ١
ħĻđĭĤر: ا  ٢

.٣ / ٧٤،ĹĝýĨïĤا ģĻĐאĩøاء إïęĤا ĹÖŶ אروقęĤا ïĭùĨ  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠



912 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

“Kendilerine kitaptan bir pay verilenleri görmez misin?” Bu da Ya-

hudilerin sıfatlarındandır. “Görmez misin?” ifadesinin tefsiri önceden bir-

kaç defa geçmişti. Onların hepsi hakkında bir şaşkınlık ve yaptıkları kötü 

işler sebebiyle onlara yönelik bir uyarı ifadesidir.  İkrime’nin bu âyetin se-

beb-i nüzûlü hakkında rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm 

Yahudilerin medresesine girip onları İbrâhim’in dinine davet etmişti. Din 

adamlarının reisi Nuaym b. Ömer “İbrâhim  Yahudi idi.” diye karşılık ver-

mişti. Bunun üzerine Hz. Peygamber aleyhisselâm “Haydi  Tevrat’a bakalım. 

Aramızda hakem olsun.” dedi. Bunu kabul etmediler. Bunun üzerine Allah 

Teâlâ bu âyeti indirdi. 

 Kelbî şöyle demiştir: Hayber halkından bir adam ve kadın zina yap-

mışlardı. Onların soylu ve hatırlı ailelerindendi. Kitaplarında recim cezası 

bulunmaktaydı. Bir çıkış yolu bulması için Hz. Peygamber aleyhisselâma 

geldiler. Peygamber de aynı hükmü verdi. Onlar “Bize zulmettin. Onlara 

recim gerekmez.” dediler. Bunun üzerine Hz. Peygamber aleyhisselâm “Ara-

mızda  Tevrat’ın hükmüne başvuralım.” buyurdu. “Bize insaflı davrandın.” 

dediler. Hz. Peygamber aleyhisselâm “İçinizde  Tevrat’ı en iyi bilen kim?” 

diye sordu. “İbn Sûriyâ” diye cevap verdiler. Adama haber gönderdiler. Hz. 

Peygamber aleyhisselâm  Tevrat’ta recimden bahsedilen kısmı istedi. İbn 

Selâm o yeri gösterdi. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Oku burayı.” dedi. İbn 

Sûriyâ okudu. Recim âyetine gelince elini oraya koydu. İbn Selâm kalktı ve 

parmağını oradan kaldırdı. Hz. Peygamber’e o âyeti okudu. Bunun üzerine 

Hz. Peygamber o ikisinin recmedilmesini emretti.  Yahudiler buna çok kızıp 

inkârcı oldular. Ardından Allah Teâlâ “Kendilerine Kitap’tan bir pay veri-

lenleri görmez misin?” yani “ Tevrat’tan bir nasip verilenleri görmez misin?” 

âyetini indirdi.1

“Aralarında hükmetmesi için Allah’ın Kitab’ına çağrılıyorlar da” 

Yani  Tevrat’a davet ediliyorlar. Bir görüşe göre Kur’ân’a çağrılıyorlar. Çün-

kü Kur’ân,  Tevrat’ı tasdik etmektedir. “Aralarında  hükmetmesi için.” yani 

hüküm vermesi  için. Kitapta hükmün açıklaması vardır. Bu sebeple hüküm 

ona izâfe edilmiştir. Kur’ân-ı Kerîm de içerisinde müjde ve uyarıya dair ha-

berler bulunduğu için  müjdeleyici ve uyarıcı diye isimlendirilmiştir.

1 Sa’lebî, el-Keşf ve’l-Beyân, 3: 28.
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وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اyََb َْªَ اªَِ« اÀwَ۪ªَّ± او¹bُُ۫ا Yً]Á�َ۪² ِ®َ± اYcَ§ِªْبِ﴾ وñİا ęĀ ĹĘאت١ اĳıĻĤدِ 

 ،ħıđĻĭĀ ِءĳø īĨ įٌĻ×ĭÜو ħıđĻĩä īĨ ÕٌĻåđÜ ĳİاتٍ و َّóĨ هóُĻùęÜ ﴾ َّóĨ yََb َْªَא و﴿اąĺأ

 ،ħĻİاóÖإ ÙĥĨ ĵĤإ ħİאĐد ودĳıĻĤارس اïĨ ģìد Ṡ Ĺ×ĭĤא أن اıĤِوõĬ ĹĘ ÙĨóכĐ óوذכ

 ĹĭĻÖ راةĳÝĤا َّĹĤا إĳ ُّĩĥıĘ  :Ĺ×ĭĤאل اĝĘ ، אĺدĳıĺ ħĻİاóÖوכאن إ :óĩĐ īÖ ħĻđĬ ħıùĻאل رئĝĘ

 .٢ÙĺŴه اñİ ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ اĳْÖَÉĘ ħכĭĻÖو

 ĹĘ وכאن   ،ħıĭĨ óüف   ĹĘ وכאĬא   ó×Ļì  ģİأ  īĨ واóĨأة   ģäر  óåĘ  : ُّĹ×ĥכĤا وĜאل 

ĝĘאĳĤا:   ħıĻĥĐ  ħäóĤאÖ  ħכéĘ ïĭĐه   Ùāìر رäאء   Ṡ  ّٰųا رĳøل  ĳÜÉĘا   ħäóĤا  ħıÖאÝכ

 ħכĭĻÖو ĹĭĻÖ ħĥøو įĻĥĐ ّٰųا ĵĥĀ ّٰųل اĳøאل رĝĘ ،ħُäóĤא اĩıĻĥĐ ÷ĻĤ ،אĭĻĥĐ َتóْäُ

ÉĘرĳĥøا  ĳĀرĺא،   īÖا ĜאĳĤا  ÖאĳÝĤراة؟   ħכĩĥĐأ  īĩĘ Ĝאل:  أĭÝęāĬא،   ïĜ ĝĘאĳĤا:  اĳÝĤراة، 

 :įĤ אلĝĘ ،مŻø īÖכ اĤذ ĵĥĐ įĤد ،ħäóĤא اıĻĘ راةĳÝĤا īĨ ءĹýÖ ّٰųل اĳøא رĐïĘ įĻĤإ

ıĻĥĐ įא وĜאم اŻø īÖم ďĘóĘ إıĭĐ įđَ×Āא٣  َّęכ ďĄو ħäóĤا Ùĺآ ĵĤإ ĵÜא أĩĥĘ أóĝĘ ،أóĜا

óĜ ħàأİא ĵĥĐ رĳøل اóĨÉĘ ّٰų اĩıĩäóÖ Ṡ Ĺ×ĭĤא ÕąĕĘ اĳıĻĤد ĤñĤכ ورĳđäا כęאرا 

ـ /  [٢٩٦ظ] ñİه اÙĺŴ: ﴿اyََb َْªَ اªَِ« اÀwَ۪ªَّ± او¹bُُ۫ا Yً]Á�َ۪² ِ®َ± اYcَ§ِªْبِ﴾ أي أĳĉĐا  ّٰųل اõĬÉĘ
čèא īĨ اĳÝĤراة.٤

اóĝĤآن؛  أي   :ģĻĜو اĳÝĤراة  أي   ﴾ْ·ُ³َÁَْ\  َ§ُoْÁَِª  ِ ٰÃّا ِ¦Ycَبِ   »ªِٰا ﴿¹ْ�َuُْÀنَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ħِכéĤا ĻÖאنُ  اĤכÝאب   ĹĘو  ،ĹąĝĻĤ أي   ﴾ْ·ُ³َÁَْ\  َ§ُoْÁَِª﴿  įĤĳĜو ĳÝĥĤراةِ،  قٌ  ِïّāĨ  įَّĬŶ

ėĻĄÉĘ اéĤכ٥ħ إįĻĤ כĩא ÙęĀ ĹĘ اóĝĤآن óًĻýÖا وóًĺñĬا Ŷن ĻÖ įĻĘאن اóĻý×ÝĤ واñĬŸار.

ر: ñİا ÙęĀ اĳıĻĤد  ١
ÙĺŴا ÛĤõĭĘ :ر  ٢

م: ıĻĥĐא  ٣
.٢٨/٣ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ  ٤
ħכéĤا ėĻĄÉĘ – م  ٥

٥

١٠

١٥
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“Sonra içlerinden bir grup geri dönüyor.” Yani onlardan bir grup da-

vetçiden yüz çeviriyor. Hepsini bu şekilde nitelememiştir. Çünkü bu sûrede 

başka bir âyette “Ehl-i kitaptan geceleyin ibadet eden bir topluluk vardır.” 

[ Âl-i İmrân 3/113] ve “Hak ile doğruyu bulan ve ona göre hareket eden bir 

topluluk.” [el-A‘râf 7/159] buyurulmuştur. 

“Yüz çeviriyorlar.” Yani davet edildikleri hükümden yüz çeviriyorlar. Bu 

bir tekrar değildir. Rivayete göre hep birlikte davet edilmişlerdir. Onlardan 

bir grup yüz çevirmiştir. Bu grup onların yönetici tabakasıdır. Tâbileri de 

onlara uyarak yüz çevirmişlerdir. Bir görüşe göre onlardan bir grup yani 

üzerlerine had cezası gerekenler yüz çevirmiş, reisleri de kendilerini menet-

mekten yüz çevirmiştir. Mukātil  şöyle demiştir:

 “Kendilerine kitaptan bir nasip verilenleri görmez misin?” 

denilirken kastedilenler, Kâ‘b b. el-Eşref, Kâ‘b b. Üseyd, Mâlik 

b. ed-Dayf, Şu‘be b. Ömer,  Nu‘mân b. Evfâ,  Ebû Yâsir b. Ah-

tab ve Ebû  Nâfi‘ b. Kays’tır. Hz. Peygamber aleyhisselâm onlara 

“Müslüman olun, doğru yolu bulun. Kibirlemeyin.” buyurdu. 

Onlar “Biz daha doğru yoldayız ve buna senden daha layığız. 

Allah, Mûsâ’dan sonra peygamber göndermedi.” dediler. Hz. Pey-

gamber onlara “Söylediklerimin doğru olduğunu bildiğiniz hâlde 

niçin beni yalanlıyorsunuz?  Tevrat’ı çıkarın da aramızdaki mese-

lede ona göre amel edelim. Ben orada yazılıyım.” buyurdu. Onlar 

bunu kabul etmediler. Bunun üzerine bu âyet indi.1 

24. Onların bu tutumları “Bize ateş, sadece sayılı günlerde doku-
nacaktır” demelerinin bir sonucudur. Onların vaktiyle uydurdukları 
şeyler de dinleri hakkında kendilerini yanıltmıştır. [ Âl-i İmrân 3/24]

“Onların bu tutumları ‘Bize ateş, sadece sayılı günlerde dokunacak-
tır’ demelerinin bir sonucudur.” Yani onların doğru yoldan yüz çevirme-

lerinin ve peygamberlerini öldürmelerinin sebebi “Bize sadece az sayıda gün 

ateş dokunur, Allah bize sadece az sayıda gün azap eder, sonra bizi cehen-

nemden çıkarır.” demeleri ve böyle inanmalarıdır. Bir görüşe göre onlar kırk 

günü kastetmektedirler. Bu da atalarının buzağıya taptıkları gün sayısıdır. 

Başka bir görüşe göre bu süre yedi gündür. Başka bir görüşe göre kırk yıldır. 

Bir rivayete göre ise yaşadıkları süredir. Bunu Bakara sûresinde anlatmıştık.

1  Mukātil b. Süleyman, Tefsîr, 1: 268-269.
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 ėāĺ ħĤو ħıĭĨ ÙęאئĈ ĹĐاïĤا īĐ ضóđĺ ³ُْ·ْ﴾ أي®ِ ¡ٌÀy۪�َ »ٰªّ¹َcََÀ َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ٌ_﴾ [آل óĩĐان: ١١٣/٣] وĜאل:  َ̄ ٌ_ َ¢Yٓئِ įÖ اĤכģ؛ Ĝ įĬŶאل ñİ ĹĘه اĳùĤرة: ﴿ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ اُّ®َ

ٌ_ uُ·َْÀونَ ِ\oَªْYّ¡ِ وَِ\¹ُªuِ�َْÀ µ۪نَ﴾ [اóĐŶاف: ١٥٩/٧]. ﴿اُّ®َ
وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَُ¶ْ ُ®¹�ُyِ�ْنَ﴾ أي ĩĐא دĳĐُُا إ١įĻĤ ĺ ħĥĘכÜ īכóارا، وĳĐَïُĺ :ģĻĜن 
 :ģĻĜو ïĻĥĝÜا،  اÜŶ×אع  أي  ĳĄóđĨن   ħİو  ħİאؤøرؤ  ħİو  ħıĭĨ  ěĺóĘ  ĵĤĳÝĺو đĻĩäא 
 ،ĹĤĳÝĤا īĐ ħıđĭĨ īĐ نĳĄóđĺ אءøؤóĤوا ïéĤا ħıĻĥĐ īĺñĤأي ا ħıĭĨ ěĺóĘ ĵĤĳÝĺ

 :ģÜאĝĨ אلĜو

 Õđف وכóüŶا īÖ Õđאب כÝכĤا īĨ א×ĻāĬ اĳÜأو īĺñĤا ĵĤإ óÜ ħĤأ
 ĳÖوأ  ĵĘأو  īÖ وĩđĬאن   óĩĐ  īÖ  Ù×đüو  ėĻąĤا  īÖ وĨאĤכ   ïĻøأ  īÖ
ĺאīÖ óø أÕĉì وأĬ ĳÖאĻĜ īÖ ďĘ÷٢، Ĝאل ħıĤ اĹ×ĭĤ:   «أĳĩĥøا ïÝıÜوا 
 ّٰųا ģøא أرĨכ، وĭĨ ىïıĤאÖ ُّěèى وأïİأ īéĬ :اĳĤאĜوا»، وóَّ×כÜ źو
ĹĬĳÖ وأĳĩĥđÜ ħÝĬن أن اñĤي  ِñّכÜ ħĤ»  :Ĺ×ĭĤאل اĝĘ ،ĵøĳĨ ïđÖ źĳøر
ĨכĳÝب   ĹĬÍĘ ıĻĘא  ĩÖא   ħÝĬوأ  īéĬ  ģĩđĬ اĳÝĤراة  ĳäóìÉĘا   ٌّěè أĳĜل 

٣.ÙĺŴا ÛĤõĭĘ כĤا ذĳÖÉĘ «אıĻĘ

 ħْıِĭِĺ۪د ĹĘ۪ ħْİُ َّóĔََودَاتٍۖ وïُđْĨَ ًאĨَّאĺَا 
ٓ َّźَِّאرُ اĭĤא اĭَ َّùĩَÜَ īْĤَ اĳُĤאĜَ ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰ٢٤- ذ

Ĩَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ

﴾ / [٢٩٧و] أي  ٓ اuُ�ْ®َ Yً®YَÀَّودَاتٍۖ َÊِّرُ اYَ³ّªا Y³َ َ�ّ َ̄ َb ±َْª ¹ُاªY¢َ ْ·َُ²َّY\ِ ¥َِªٰذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ّٰųא اĭÖ ِñّđĺ źאرُ وĭĤא اĭ َّùĩÜ īĤ :ħıĤĳĜو ħİאدĝÝĐź ħıĭĨ אءĻ×ĬŶا ģÝĜو ħıĭĨ ĹĤĳÝĤכ اĤذ
 Ĺİא وĨĳĺ نĳđÖأر ħİïĭĐ אمĺŶه اñİ :ģĻĜא، وıĭĨ אĭäóِíĺ ħà ģَئŻĜ אĨאĺأ źא إĭĻĀאđĩÖ
ïĨة٤ اĺŶאمِ اï×Đ ĹÝَِّĤ آÖאؤħİ اģåđĤ، وÙđ×ø :ģĻĜ أĺאم، وģĻĜ: أرĳđÖن Ùĭø، وïĨ :ģĻĜة 

اóĩđĤ، وïĜ أوĭéĄאİא ĳø ĹĘرة اóĝ×Ĥة.
ر: īĐ اĳĐïĤة  ١

ĵĤאđÜ ّٰųا ħıĭđĤ + ح  ٢
.٢٦٨/١-٢٦٩ ،ģÜאĝĨ óĻùęÜ  ٣

ح: اïĩĤة  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Onların vaktiyle uydurdukları şeyler de dinleri hakkında kendileri-
ni yanıltmıştır.” el-Gurûr aldatmak anlamına gelir. Bir görüşe göre doğru 

olmayan şeyler için tamah etmektir. Bu ifade “Dediler” ifadesine atıftır. 

“Dinleri konusunda” kısmı ile ilgili olarak Mukātil “ Yani bâtıl olan dinleri 

konusunda onları aldatmıştır.”;  Dahhâk ise “Hak dinleri konusunda onları 

aldatmıştır.” şeklinde açıklama yapmışlardır.

“İftira attıkları şeyler.” Yani Allah’a “Biz Allah’ın çocukları ve sevdikle-

riyiz. O bize günahlarımız sebebiyle sadece az bir zaman azap eder.” şeklin-

deki iftiraları onları aldatmıştır. 

 Kelbî şöyle demiştir: “Azabın onlardan geciktirilmesi onları aldatmıştır.” 

Mukātil  şöyle demiştir: “Allah’ın dünyada onları affetmesi kendilerini 

aldatmıştır.” 

Bir rivayete göre onlar arasında aldatılmış olanlar zayıf olanlarıdır. Alda-

tanlar ise ileri gelenleridir. Yani ileri gelenlerin sözleri zayıfları kandırmıştır. 

Onların sözlerinin iftira olarak nitelenmesi, bu sözün  Tevrat’a ait olduğunu 

söylemelerindendir. İftira başkasına yalan isnat etmektir. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Yahudiler  Tevrat’ta cehennemin iki 

ucunun kırk yıllık mesafe olduğunu ve sonunda zakkum ağacına ulaşacakla-

rını iddia etmişlerdi ve “Bize zakkum ağacına ulaşıncaya kadar azap edilecek, 

sonrasında  cehennem bitecek.” diyorlardı.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: 

 Cahîm’in aslı Sakar’dır. Orada zakkum ağacı bulunur. Cehennemin kapı-

sından girip azaba uğrayacak sonunda bu ağaca ulaşacaklar. Karınlarını o 

ağaçtan dolduracaklar. Cehennemin bekçisi onlara “Sakar! Siz cehennemin 

size sadece  sayılı günler dokunacağını sanıyordunuz. İşte kırk yıl geçti. Ebe-

diyen buradasınız.” diyecektir.  

25. Fakat onları gelmesinde şüphe edilmeyen bir gün için topladı-
ğımız ve hiçbir haksızlığa uğramaksızın herkese kazandığı şeyler tasta-
mam ödendiği zaman (hâlleri) nice olur? [ Âl-i İmrân 3/25]

“Fakat onları gelmesinde şüphe edilmeyen bir gün için topladığımız 
zaman (hâlleri) nice olur?” Burada gizli bir ifade vardır. Yani hâlleri nasıl 

olur? Kıyamet günü hangi çareye başvuracaklardır? “Bir günde” değil de 

“bir gün için” demesinin sebebi ceza\karşılık günü için manasında olma-

sındandır.
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yُcَ�َْÀونَ﴾ اóĕĤور اïíِĤاع، وģĻĜ: اĩĈŶאع  َ¦¹ُ²Yا   Y®َ  ْ·ِ³ِÀ۪د  ¿�۪  ْ¶ُ َyّ�ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :ģÜאĝĨ אلĜ ، ﴾ْ·ِ³ِÀ۪د ¿�۪﴿ :įĤĳĜ¹ُا﴾، وªY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĥĐ ėٌĉĐ اñİو ُّçāĺ ź אĩĻĘ

.ěéĤا ħıĭĺد ĹĘ ħİ َّóĔ :אكéąĤאل اĜو ،ģĈא×Ĥا ħıĭĺد ĹĘ ħİ َّóĔو

 ّٰųا أĭÖאء   īéĬ  :ħıĤĳĝÖ  ّٰųا  ĵĥĐ  ħİاؤóÝĘا  ħİ َّóĔ أي  yُcَ�َْÀونَ﴾  َ¦¹ُ²Yا   Y®َ﴿  :įĤĳĜو

ĭÖא ĭÖĳĬñÖא إïĨ źةً óĻùĺةً.  ِñّđĺ ŻĘ אؤه×èوأ

 .ħıĭĐ ابñđĤا óĻìÉÜ ħİ َّóĔ : ُّĹ×ĥכĤאل اĜو

ĳęĐ ħİ اĹĘ ħıĭĐ ّٰų اĻĬïĤא.  َّóĔ :ģÜאĝĨ אلĜو

ون כ×óاؤħİ أي óĔَّ اęđąĤאء ĳĜلُ اĤכ×óاء  ُّóÝĕĩĤوا ħİאؤęđĄ ħİ ورونóĕĩĤا :ģĻĜو

.óĻĕĤا ĵĥĐ بñכĤف اŻÝìاء اóÝĘźراة واĳÝĤا ĵĤل إĳĝĤا اñİ اĳĘאĄأ ħıĬŶ اءóÝĘאه اĩø אĩĬوإ

 ħĭıä ĹْĘَóَĈَ īĻÖ אĨ راة أنĳÝĤا ĹĘ واïäو ħıَّĬد أĳıĻĤا ÛĩĐאس: ز×Đ īÖאل اĜو

أرĳđÖن Ùĭø إĵĤ أن ĳıÝĭĺا إóåü ĵĤة اĳĜõĤم وإĩĬא ñّđĬب ĹıÝĭĬ ĵÝè إóåü ĵĤة اĳĜõĤم 

ħĭıä ÕİñÝĘ وĥıÜכ، Ĝאل اĐ īÖ×אس: وأģĀ اóĝَøَ ħĻéåĤ وıĻĘא óåüة اĳĜõĤم، ÍĘذا 

اĳĩéÝĜا Ö īĨאب Ü ħĭıä×אدروا ĹĘ اñđĤاب / [٢٩٦ظ]  ĵÝè اĳıÝĬا إóåü ĵĤة اĳُّĜõĤم 

وŷĨوا اĳĉ×Ĥن وĜאل ì ħıĤאزن: óĝø، زħÝĩĐ أن اĭĤאر ùĩÜ īĤכħ إź أĺאĨא ïđĨودات١ٍ 

.ïÖŶا ĹĘ ħÝĬوأ Ùĭø نĳđÖأر Ûĥì ïĝĘ

 ħْİَُو Ûْ×َùََא כĨَ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ ÛْĻَ ِĘُّوَو įِĻĘ۪ Õَĺَْر źَ ٍمĳْĻَĤِ ħْİُאĭَđْĩَäَ اِذَا ėَĻَْכĘَ -٢٥
ĳĩُĥَčُْĺ źَنَ

 ،ħıĤאè ėĻכĘ أي óĩąĨ µÁ� ﴾µِÁ�۪ [َÀَْر Êَ ٍ¹ْمÁَِª ْ¶ُY³َ�ْ َ̄ jَ اذَِا �َÁْ§َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أي כėĻ اĻÝèאĳĺ ħıĤم اĻĝĤאÙĨ. وĳْĻَĤِ﴿ :įĤĳĜمٍ﴾ وĳĺ ĹĘ» ģĝĺ ħĤم»؛ Ŷن ĭđĨאه õåĤاء ĳĺم.

م - اĳĉ×Ĥن وĜאل ì ħıĤאزن: óĝø، زħÝĩĐ أن اĭĤאر ùĩÜ īĤכħ إź أĺאĨא ïđĨوداتٍ  ١

٥

١٠

١٥
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“Şüphe edilmeyen…” Yani gerçekleşmesi konusunda hiçbir kuşku ba-

rındırmayan demektir. Bu ifadenin üç yorumu vardır. Bunları Bakara sûre-

sinin başında açıklamıştık. Bu açıklamalarımızla “İnkârcılar ondan şüphe 

duydukları için onu inkâr ettikleri hâlde burada onlardan şüpheyi neden 

nefyetmektedir?” şeklindeki bir soru da cevaplanmış olur.

Kuşeyrî şöyle demiştir: 

“ Nasıl/nice olur” kelimesi şaşkınlık ve abartı ifade eder. On-

ların kalpleri şaşırınca, gönülleri hayrete düşünce, iddiaları çü-

rüyünce, kalpleri yerinden çıkınca, karşılaştıkları, hesap, kına-

ma, azap ve cezayı görünce bulundukları durumun ne dehşetli 

bir hâl olduğunu anlatır.1  

 “Ve hiçbir haksızlığa uğramaksızın herkese kazandığı şeyler tasta-
mam ödendiği zaman hâlleri nice olur?” Bunun tefsiri müdâyene âye-

tinden önceki âyette geçmişti.

26. (Resûlüm!) De ki: Mülkün gerçek sahibi olan Allah’ım! Sen 
mülkü dilediğine verirsin ve mülkü dilediğinden geri alırsın. Diledi-
ğini yüceltir, dilediğini de alçaltırsın. Her türlü iyilik Senin elindedir. 
Gerçekten Sen her şeye kadîrsin. [ Âl-i İmrân 3/26]

“De ki: Mülkün gerçek sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü dilediğine 
verirsin.” Bu âyet-i kerîmenin öncesiyle bağlantısı şöyle açıklanabilir: 

 Yahudiler Hz. Peygamber aleyhisselâmı yalanlıyor ve reislerinin yönlen-

dirmesiyle ona karşı çıkıyorlardı. Hz. Peygamber aleyhisselâm da bu sı-

kıntının giderilmesi için onların reisliklerinin de ortadan kalkmasını bek-

liyordu. Allah Teâlâ ona “De ki: Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Mülkü 

dilediğine verir, dilediğinden alırsın.” âyetiyle dua etmesini emretti ve 

böylece dualarını kabul edip isteklerini yerine getireceğini bildirdi.

“De ki: Ey Allah’ım!”  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Al-
lahümme, Allah’ın dua edildiğinde icâbet ettiği adıdır.” Recâ 

el-Utâridî şöyle demiştir: “Her kim Allahümme derse sanki Al-

lah Teâlâ’ya bütün isimleriyle dua etmiş gibidir. Bu Allah’a yapıla-

cak en yüce ve beliğ duadır.”  Hüseyin b. Fazl el-Becelî şöyle demiştir: 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 230.
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وÊَ﴿ :įĤĳĜ رµِÁ�۪ [َÀَْ﴾ أي ü źכَّ įĻĘ، أي ĹĘ כįĬĳ، وÙàŻà įĤ أوĭَّĻÖ įäאİא ĹĘ أول 
 ĹęĬ ħĥĘ وهïéä ١ĵÝè ونóכĭĩĤا įĻĘ َّכü :لĳĝĺ īĨ الËø אıÖ ďĘïĭĺة وóĝ×Ĥرة اĳø

.įĭĐ ÕĺóĤا

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜ

 ÛıÖ  ïĭĐ اÉýĤن   ħĻíęÜ  īĨ  įÖ  ó×ìأ ĩĤא   ÕٍåđÜ  Ùĩĥכ  «ėĻכ»

٢ħıÖĳĥĜ ودûİ أóøارħİ واĉĝĬאع دĐאوħıĺ واŻíĬع ħıÖĳĥĜ وóÜاıĻĜא 
إóÜ ĵĤاĨ ħà ħıĻĜא īĨ įĬĳĝĥĺ اùéĤאب واÝđĤאب ħà اñđĤاب واĝđĤאب.٣

 ÙĺŴا ĹĘ כĤذ óĻùęÜ َّóĨ ﴾َ¹ن ُ̄ َ«�ُْÀ Êَ ْ¶َُو aْ]َ�َ¦َ Y®َ }ٍ�َْ² ُ©ّ¦ُ aْÁَِ�ُّوَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ÙĭĺاïĩĤا Ùĺآ ģ×Ĝ ĹÝĤا

אءُۘ  ٓýَÜَ īْ َّĩĨِ َכĥْĩُĤْعُ اõِĭْÜََאءُ و ٓýَÜَ īْĨَ َכĥْĩُĤْا ĹÜِËُْÜ ِכĥْĩُĤْכَ اĤِאĨَ َّħıُّٰĥĤا ģِĜُ -٢٦
óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ََّכĬِا ۜóُĻْíَĤْكَ اïِĻَÖِ ُۜאء ٓýَÜَ īْĨَ ُّلñُِÜَאءُ و ٓýَÜَ īْĨَ ُّõđُِÜَو

ْ»َ¥ َ®ْ± Yٓ�ََbءُ﴾ اčÝĬאıĨא ĩÖא ıĥَ×Ĝא أنَّ  ُ̄ ªْا ¿ِbQْbُ ¥ِ«ْ ُ̄ ªْا ¥َِªY®َ َّ·ُ ٰ«ّªا ©ِ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħıאئøرؤ ģĩéÖ įĬĳęĤאíĺو ħĥøو įĻĥĐ ّٰųا ĵĥĀ َّĹ×ĭĤن اĳÖ ِñّכĺ اĳĬכא ّٰųا ħıĭđĤ دĳıĻĤا

 ĵĤאđÜ ّٰųه اóĨÉĘ ÙĘŴه اñİ ولõÝĤ ħıÝِøزوال رئא ďَّĜĳÝĺ Ṡ Ĺ×ĭĤכ، وכאن اĤذ ĵĥĐ ħİאĺإ

 ¥َ«ْ ُ̄ ªْا و³َْbَِ}عُ  Yٓ�ََbءُ   ±ْ®َ  ¥َ«ْ ُ̄ ªْا  ¿ِbQْbُ  ¥ِ«ْ ُ̄ ªْا  ¥َِªY®َ  َّ·ُ ٰ«ّªا  ©ِ¢ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĝÖ  ّٰųا  ĳĐïĺ أن 

.įÝĻĭĨأ ěĝéĺو įÜاĳĐ٤ دÕĻåĻĘ ﴾ ْ± Yٓ�ََbءُۘ َ ّ̄ ®ِ
﴾، Ĝאل اĐ īÖ×אس: «ĳİ اħø اųّٰ اñĤي إذا دįÖ ĹĐ أäאب»،  َّ·ُ ٰ«ّªا ©ِ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īĨ ĳİو įאئĩøأ ďĻĩåÖ ĵĤאđÜ ّٰųא اĐد įĬÉכĘ «ħıّٰĥĤאل «اĜ īĨ» :אرديĉđĤאء اäאل رĜو

 : ّٰųا įĩèر Ĺĥå×Ĥا ģąęĤا īÖ īĻùéĤאل اĜ[٢٩٨و] و / ،«įĕĥÖאء وأĭáĤف اóüأ
īĻè :ح  ١

ħıĤĳĝĐ :ح ، ر  ٢
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ، ٢٣٠/١.  ٣

ÕĻåĻĤ :ح  ٤

٥

١٠

١٥
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“Allahümme, bütün duaların birleşimidir.”  Halîl b. Ahmed şöyle demiştir: 

“Allahümme, ‘ey Allah’ demektir. Sonundaki mîm’i başından hazfedilen yâ 

harfine bedel olarak getirmişlerdir. Başka bir mîm harfi ile karışmaması için 

iki mîm hâline getirmişlerdir. Mezid oldukları için onların i‘rabdan mahalli 

yoktur. Çünkü kelimenin yapısından değildir ve sonradan ilâve edilmişler-

dir. İki sâkin bir araya gelmesin diye ikinci mîm fethalanmıştır. Çünkü fet-

ha harekelerin en hafifidir.” Ferrâ şöyle  demiştir: “Allahüme, ‘Allah’ım bize 

hayır ver.’ demektir. ‘Bize hayrı ulaştır ve bize onu bulmamız için yardım 

et.’ anlamına gelir.”1

“Mülkün sâhibi…” Yani ey mülkün sahibi! Nidâ edatı hazfedilerek de 

nidâ yapılabilir. “Gökleri ve yeri yaratan.” [ez-Zümer 39/46] ve “Yûsuf! Bundan 

yüz çevir.” [Yûsuf 12/29] âyetlerinde de böyle bir kullanım vardır. 

Mülk ve mâlik kelimelerinin tefsiri Fâtiha’da geçmişti. Mâlik’in mülke 

izâfeti övgünün kuşatıcılığını hissettirmesi amacıyladır. Allah, mülk sahip-

lerinin de mülkün de sahibidir. Zeccâc’a göre anlam  şöyledir: Allah kulların 

ve sahip olduklarının mâlikidir.2 Başka bir görüşe göre mânası “Dünya ve 

âhiret işinin sahibidir.” şeklindedir. “Sen mülkün mâlikisin” demek olduğu 

da söylenmiştir. O’nun mülkü kudretidir. Dilediği şekilde dilediğine mülkü 

verir. Malı, çocuğu, yardımcıları, sahibine itaat edilmesini sağlayan otoriteyi 

dilediğine bağışlar. O mülkle insanlar, hakkıyla ya da zorla olsun dünyada 

veya âhirette ona boyun eğeceklerdir. Allah o mülkün sahibidir. Onu dile-

diğine verir ve dilediğinden alır. 

Bu âyetin sebeb-i nüzûlü hakkında şöyle bir rivayet vardır: Necrano-

ğulları heyeti Hz. Peygamber aleyhisselâma gelip onun doğru söylediğini 

gördü. Ancak Ebû Hârise b. Alkame’nin zikrettiği bahaneden ötürü İslâm’a 

girmekten kaçındılar. Ebû Hârise şöyle demişti: “Hıristiyan hükümdarların 

bize yaptıkları yardımlar beni İslâm’a girmekten alıkoydu. Onlar bize şan 

ve şeref bahşetmiş, bize mal vermiş ve ikram etmişlerdi.” Necranoğulları 

Hz. Peygamber aleyhisselâm ile tartışmaya başladı. Bunun üzerine bu âyet 

indi ve onlara dünyadaki hükümdarların verdiği şan ve itibarın bir değeri-

nin olmadığını, asıl mülkün Allah’a ait olduğunu ve şerefli kişinin Allah’ın 

kendisine şeref bahşettiği kimse olduğunu bildirdi. 

1  Ferrâ, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 203.

2  Zeccâc, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 392.
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 īĐ ĳĐض١  آóìه   ĹĘ  ħĻĩĤوا  ، ّٰųا ĺא  «ĭđĨאه   :ģĻĥíĤا وĜאل  اĐïĤאء»،   ďĩåĨ  ħıّٰĥĤا»

 ċè źא وÝđĩÝäא اĩĥĘ طŻÝìźا ģ٢ כćĥÝíĺ ŻئĤ īĻĩĻĨ אİĳĥđäو įĤأو ĹĘ ĹÝĤאء اĻĤا

ĩıĤא ĹĘ اóĐŸاب ĩıĬŶא ÜïĺõĨאن óĻĔ īĨ اÛéÝĘ ÙĻĭ×Ĥ اáĤאĤ ÙĻĬئďَĩِÝåĺ َّŻ اùĤאכĭאن إذ 

 įĥĀوأ įĻĘ אĬïāĜأي ا óĻíÖ َّאĭ ِĨّأ ّٰųא اĺ אهĭđĨ» :اءóęĤאل اĜכאت»، وóéĤا ُّėìأ ÙéÝęĤا
٣.«įĻĥĐ َّאĭĐא وأĭĻĤإ

óèف  ñèف   ďĨ ĺכĳن٤   ïĜ واïĭĤاءُ  اĥĩĤכ،  ĨאĤכَ  ĺא  أي   ﴾¥ِ«ْ ُ̄ ªْا  ¥َِªY®َ﴿  :įĤĳĜو

اĳĩùĤات   óĈאĘ  [٤٦/٣٩  ،óĨõĤا] وَاÊَْرْضِ﴾  ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  yَ�ِY�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اïĭĤاء 

.[٢٩/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾اwَ¶ٰ ±ْ�َ ْضyِ�َْ¹ُُ~ُ� اÀ﴿ :دóęĩĤا ĹĘرض، وŶوا

وóĻùęÜ اĥĩĤכ واĩĤאĤכ ĹĘ َّóĨ اęĤאÙéÜ، وĵĭđĨ إĄאÙĘ اĩĤאĤכ إĵĤ اĥĩĤכ ĳĩýĤل 

اïĩĤح Ĩ įĬÍĘאĤכ اĳĥĩĤك واĥĩĤכ đĻĩäא، وĜאل اäõĤאج: ĭđĨאه ĨאĤכ اđِĤ×אد وĨא ĥĨכĳا٥، 

 įُÜرïĜ įُכĥĨכ، وĥĩĥĤ כĤאĩĤا ÛĬأ įęýכ :ģĻĜة، وóìŴא واĻĬïĤا óĨכ أĤאĨ אهĭđĨ :ģĻĜو

įęĺóāÜ ĵĥĐ כýĺ ėĻאء وإýĺ īĨ ĵĤאء وכĥĨ ģכ Ĩ īĨאل ووïĤ وأāĬאر أو ĉĥøאن 

 ّٰųا įכĤאĩĘ ةóìŴا ĹĘ א أوĻĬïĤا ĹĘ ģٍĈאÖ أو ٍěّéÖ אسĭĤا įÖ įĤ אدĝĭĺو ،į×èאĀ įِÖ אعĉĺ

ýĺ īĨ įĻĉđĺ įĤŻä َّģäאء وýĺ īĩĨ įĐõĭĺאء.

 įĜَïْĀِ اĳĩĥĐو Ṡ ِĹّ×ĭĤا ĵĤאؤوا إä אĩĤ انóåĬ ĹĭÖ ïَĘإنَّ و :įĤوõĬ Õ×ø ĹĘ ģĻĜو

Ĩא   įĐא×ِّÜا  īĨ  ĹĭđĭĨ» :ÙĩĝĥĐ  īÖ  Ùàאرè  ĳÖأ ذכİóא   ĹÝĤا  ÙَّĥđĤאÖ اŻøŸم   īĐ واĳđĭÝĨا 

 ّٰųل اĳøا رĳ ُّäאèא» / [٢٩٨ظ] وĬĳĨóא وأכĬĳĤ َّĳĨא وĬĳĘ َّóü ،אرىāĭĤكُ اĳĥĨ אĭÖ ďĭَĀ

 īĨ ėُĺóýĤوا ّٰų כĥĩĤא واĻĬïĤك اĳĥĨ ėĺóýÝÖ אر×ÝĐا ź įĬأ ħııُ ِ×ّĭÜ ÙĺŴا ÛĤõĭĘ Ṡ

.ĵĤאđÜ ّٰųا ėĺóýÝÖ َف ِóّüُ

ģĀŶا īĐ ćĜאø ضĳĐ Ùĩĥכ  ١
ħøźאÖ + ر  ٢

đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ٢٠٣/١.  ٣
ر: ĺ ïĜכĳن اïĭĤاء  ٤

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٣٩٢/١.  ٥

٥

١٠

١٥
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 Kelbî’nin  Abdullah b. Abbas’tan naklettiğine göre münafıklar ve  Yahu-

diler Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Allah Teâlâ bana  İran’ın ve Bizans’ın 

mülkünü vaad etti.” şeklindeki sözünü duyunca bu ağırlarına gitti. “On-

ların ülkeleri hayvan çobanlarının [Arapların] erişemeyeceği kadar büyük 

ve korunaklı” dediler. Bunun üzerine “De ki ey Allah’ım! Mülkün sahibi 

Rabbim! Sen mülkü dilediğine verirsin.” âyeti nâzil oldu. Bu âyette bah-

sedilen mülk, Hz. Peygamber aleyhisselâma ve ashâbına verilen otoritedir.

“Ve mülkü dilediğinden geri alırsın.” Yani  Ebû Cehil’den ve  Kureyş’in 

önde gelenlerinin elinden aldığın gibi [mülkü dileğinden geri alırsın].

 “Dilediğini yüceltirsin.” Allah Teâlâ Hz. Muhammed’i ve ona tâbi 

olanları yüceltmiştir.

 “Dilediğini de alçaltırsın.” İranlıları ve Bizanslıları zelil etmiş, alçalt-

mıştır. Ehl-i İslâm bu ülkeleri fethetmeden ve Allah mülklerini onların 

elinden almadan kıyamet kopmayacaktır.

 “Her türlü iyilik Senin elindedir.” Zafer ve ganimet Senin elindedir.

 “Gerçekten Sen her şeye kadîrsin.” Senin yüceltmeye de alçaltmaya 

da gücün yeter.

Enes’ten rivayet edildiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm hendek 

kazıyordu. Küçük bir tepeye benzeyen bir kaya parçası ortaya çıktı. Hz. 

Peygamber aleyhisselâm kazma istedi ve bir kere bu kayaya vurdu. Ka-

yanın üçte biri kırıldı ve içinden ateş çıktı. Bunun üzerine “Allah en yü-

cedir. Sanki Medâin’deki beyaz sarayı, onların hazinelerinin ümmetime 

taşındığını görüyorum.” buyurdu. Sonra ikinci bir kez vurdu, kayanın 

üçte biri daha gitti. Bunun üzerine “Allah en yücedir. Sanki Şam’ın saray-

larını, onların hazinelerinin ümmetime taşındığını görüyorum.” buyurdu. 

Sonra kayaya üçüncü defa vurdu ve böylece o kayayı yok etti. Ardından 

“Sanki Yemen’deki Gamdân’ı ve hazinelerinin ümmetime taşındığını gö-

rüyorum.” buyurdu. Bu haber münafıklara ulaşınca “ Mekke ve  Medine 

mülkü ona yetmiyor da  İran ve Bizans devletlerini de mi istiyor?” dediler. 

Bunun üzerine Allah Teâlâ bu âyeti indirdi. 
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وروى اĤכīĐ Ĺ×ĥ اĐ īÖ×אس أن اĭĩĤאīĻĝĘ واĳıĻĤد ĩĤא ĳđĩøا اĳĝĺ Ṡ Ĺ×ĭĤل: 

 ĵĩًè  ُّõĐأ  ħİ» وĜאĳĤا:   ،ħıĻĥĐ ذĤכ   óَ×َُوכ واóĤوم  Ęאرس  ĥĨכَ   ĵĤאđÜ  ّٰųا  ĹĬïĐو

 ¥ِ«ْ ُ̄ ªْا  ¥َِªY®َ  َّ·ُ ٰ«ّªا  ©ِ¢ُ﴿  :ÙĺŴا  ÛĤõĭĘ  «ħı×ُĤا رĐאة  أïِĺي   ħıĤאĭÜ أن   īĨ äאĬ×א   ďĭĨوأ

.įÖאéĀوأ Ṡ  Ĺ×ĭĤכ اĥĨ ĳİءُ﴾ وYٓ�ََb ±ْ®َ ¥َ«ْ ُ̄ ªْا ¿ِbQْbُ

 ïĺאدĭĀو  ģıä  ĹÖأ  īĨ  įÝĐõĬ כĩא   ﴾ Yٓ�ََbءُۘ  ±ْ َ ّ̄ ®ِ  ¥َ«ْ ُ̄ ªْا ﴿و³َْbَِ}عُ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 .ûĺóĜ

 .įđ×Üا īĨو ïĩéĩÖ ّٰųا õĐءُ﴾ أYٓ�ََb ±ْ®َ ُ{ّ�ِbَُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵÝè  ÙĐאùĤا ĳĝÜم   źو واóĤوم  Ęאرس   ģİأ أذلَّ   ﴾ Yٓ�ََbءُۜ  ±ْ®َ ﴿وwِbَُلُّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 .ħıכĥĨ  ħıĭĨ  ّٰųع اõĭĺو أģİ اŻøŸم  ıéÝęĺא 

 .ÙĩĻĭĕĤوا  óāĭĤا  ﴾ ۜyُÁْsَªْا ﴿ِ\uِÁَكَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ا²ََِّ¥ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءٍ َ¢īĨ ﴾yٌÀu۪ اõĐŸاز واŸذźل.

 ،ħĻčđĤا ِģّÝĤا ģáĨ Ùĺïت כóıčĘ َقïĭíĤا óęéĺ Ṡ  ّٰųل اĳøכאن ر :÷Ĭאل أĜو

ĐïĘא رĳøل اÖ Ṡ ّٰųאĳَđĩĤل وıÖóĄא ÙًÖóĄ واïèةً أزال ıáĥàא وıĭĨ Ûäóìא Ĭאرا، 

ıÖóĄא   ħàو  ،ĹÝĨأ  ĵĤإ  ģĩéÝĤ כĳĭزİא  وأن   īائïĩĤا  ăĻÖÉÖ  ĹĬÉכ  ó×أכ  ّٰųا ĝĘאل: 

 ،ĹÝĨأ  ĵĤإ  ģĩéÝĤ כĳĭزİא  وأن  اýĤאم  ĳāĝÖر   ĹĬÉכ  ó×أכ  ّٰųا ĝĘאل:  áĥàא  ÉĘزال   ÙĻĬאà

 ĵĤإ ģĩéÝĤ אİزĳĭوأن כ īĩĻĤان اïĩĕÖ ĹĬÉכ ó×أכ ّٰųאل: اĝĘ ،אıĤزاÉĘ ÙáĤאà אıÖóĄو

 ĵÝè [٢٩٩و] / ÙĭĺïĩĤوا ÙכĨ כĥĨ įęِכĺ ħĤ ا: أĳĤאĝĘ īĻĝĘאĭĩĤכ اĤذ ēĥ×Ę ،ĹÝ َّĨأ

.ÙĺŴه اñİ ĵĤאđÜ ّٰųل اõĬÉĘ وم؟óĤאرس واĘ כĥĨ ĹĘ ďĩĈ

٥

١٠

١٥
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 Dahhâk şöyle demiştir:  Mekke halkı şöyle demişlerdi: Ey Muhammed! 

Kisrâ atlas ve ipek yataklarda uyuyor, altın ve gümüş taslardan yiyip içiyor. 

Eğer sen peygambersen mülkün nerede? Senin başında Kisrâ’nın ve Kay-

ser’in tacı gibi bir taç görmüyoruz. Senin onların tahtı gibi bir tahtın, onla-

rın atlas ve ipeği gibi atlas ve ipeğin de yok.” dediler. Bunun üzerine Allah 

Teâlâ bu âyeti indirdi. Ona şöyle demesini emretti “Allah mülkün sahibidir. 

Mülkü dilediğine verir.”  Yani dünya mülkünün sahibidir. Onu istediğine 

verir. “Mülkü istediğinin elinden alır.” Yani onu almak istediğinden alır 

ve dilediği gibi onda tasarruf eder. Vermeyi ve almayı ifadeleri birincisinden 

de ikincisinden de hazfedilmiştir. Başlarındaki ifade ona delâlet etmektedir.

“Dilediğini yüceltirsin.” Yani verdiğin mallar, hizmetçiler, yardımcılar 

ve diğer vesileler ile aziz edersin. 

“Dilediğini de alçaltır.” Yani yukarıda sayılanların zıtları ile [alçaltırsın]. 

“Her türlü iyilik Senin elindedir.” Yani hayrın sahibi, dünyada ve âhi-

rette ona mâlik olan sensin. Allah Teâlâ her ikisine sahip olsa da burada hayır 

zikredilip şer zikredilmemiştir. Çünkü bu övgü, rağbet ve dua makamıdır. 

Hayrın Allah’a nispeti edebe daha yakındır. Bir görüşe göre iktifa kabilin-

dendir. Hayır da şer de senin elindedir demektir. “Sizi sıcaktan koruyacak 

elbiseler.” [en-Nahl 16/81] âyetinde de benzer bir kullanım vardır.

“Sen her şeye kadîrsin.” Senden başka kimse eğer imkân vermezsen 

bunlara güç yetiremez.

 Abdülaziz b. Yahyâ şöyle demiştir: “Mülkü” yani İblis üzerine hâkimiyeti 

“dilediğine verirsin.” Hz. Peygamber aleyhisselâm “Şeytan Ömer’i hisset-

mekten korkar.”1 ve “Ömer bir yola girdiği zaman muhakkak şeytan başka 

bir yola girer.” buyurmuştur. 2 “Mülkü dilediğinden alırsın.” Yani şeytan o 

kişiye galip gelir. Dilediğini şeytanı yenmesini sağlayarak aziz edersin, “di-

lediğini” ise şeytan karşısında mağlup ederek “zelil edersin.”

 Süddî şöyle demiştir: “Dilediğini yüceltirsin.” Yani müminleri yüceltirsin. 

Allah Teâlâ, onlara yardımı emretmiştir. “Dilediğini de alçaltırsın.” Yani kâ-

firleri de alçaltırsın. Allah Teâlâ kullarına onları öldürmelerini emretmiştir.

1 Bkz. Muhibbüddin et-Taberî, er-Riyâdu’n-Nadira fî Nenâkibi’l-Aşera, 2: 301.

2 Bezzâr, el-Müsned, 16: 49.

5

10

15

20

25

30



925óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

وĜאل اéąĤאك: إنَّ أĨ ģİכĜ ÙאĳĤا: ĺא ïĩéĨ إن כóùى ĭĺאمُ óĘ ĵĥĐاش اĺïĤ×אج 
 ź اĥĩĤכ؟   īĺÉĘ  źĳøر  Ûĭכ ÍĘن   ÙąęĤوا  ÕİñĤا  ÙĻĬآ  īĨ وóýĺب   ģכÉĺو  óĺóéĤوا
óĬى ĵĥĐ رأøכ Üאäא כÝאج כóùى وóāĻĜ؟! وóĬ źى Ĥכ óًĺóøا כħİóĺóù وź دĺ×אäא 
 َّ·ُ ٰ«ّªا﴿ ĳĝĺل:  أن  وأóĨه   ،ÙĺŴا ñİه   ĵĤאđÜ  ُ ّٰųا õĬÉĘل  وħİóĺóè؟!   ħıäא×ĺïכ وóًĺóèا 
ْ»َ¥ َ®ْ± Yٓ�ََbءُ﴾ أي ĥĨ ĹĉđÜכ اĻĬïĤא ýÜ īĨאء أن įĻĉđÜ، ﴿و³َْbَِ}عُ  ُ̄ ªْا ¿ِbQْbُ ¥ِ«ْ ُ̄ ªْا ¥َِªY®َ
﴾ أي ñìÉÜ وÕĥُùÜ وóāÜف ýÜ īĩĨאء أن įĭĨ įĐõĭÜ، وĳİ اñéĩĤوف  ْ± Yٓ�ََbءُۘ َ ّ̄ ®ِ ¥َ«ْ ُ̄ ªْا

ل واáĤאĹĬ دلَّ įĻĥĐ اñĩĤכĳر ïĀ ĹĘرĩİא. īĨ اŶوَّ

 óאئøאر وāĬŶم واïَíĤالِ واĳĨŶا īĨ įĻĉđĺ אĩÖ ءُ﴾ أيYٓ�ََb ±ْ®َ ُ{ّ�ِbَُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 .ÙِĨاóכĤوا ِõّđĤאب ا×øأ

﴾ إذïĄÉÖ įĤźاده.  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وwِbَُلُّ َ®ْ± Yٓ�ََbءُۜ

وđÜ įĤĳĜאuِÁَ\ِ﴿ :ĵĤكَ اyُÁْsَªْۜ﴾ أي أĨ ÛĬאĤכُ اóĻíĤ واĝĤאدر ĹĘ įĻĥĐ اĻĬïĤא واóìŴة، وإĩĬא 
 Ù×ĔóĤאء واĭáĤح واïĩĤا ďĄĳĨ įĬŶ א؛ĩıכĤאĨ ĳİ وإن כאن ِóّýĤدون ا óכñĤאÖ óĻíĤا َّÿì
واĐïĤאء ĘכאÛĬ إĄאÙĘ اóĻíĤ إįĻĘ įĻĤ أóĜب إóĨ ĵĤاĐאة اŶدب، وÖ īĨ ĳİ :ģĻĜאب اźכęÝאء 

 .[٨١/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾َyّoَªْا ُ§ُÁ£َ۪b ©َÁ\۪اyَ~َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ĳİو ُّóýĤوا óُĻíĤك اïĻÖ אهĭđĨو

 ïٌèءٍ أĹü ĵĥĐ رïĝĺ źو ،įĥכ כĤذ īĨ ﴾yٌÀu۪¢َ ٍا²ََِّ¥ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ء﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
óُĻĔك إïĜÍÖ źارك.

أي اĥĩĤכ ĵĥĐ إĻĥÖ÷، כĩא  Yٓ�ََbءُ﴾   ±ْ®َ  ¥َ«ْ ُ̄ ªْا  ¿ِbQْbُ﴿ :ĵĻéĺ īÖ õĺõđĤا ï×Đ אلĜو
 óُĩĐ כĥø אĨ» :אلĜ١، و«óĩĐ ِ÷ّè īĨ ُّóęĻĤ אنĉĻýĤ[٢٩٩ظ]: «إن ا / Ṡ Ĺ×ĭĤאل اĜ
 į×ĥĕĺ ĵÝè ﴾ ْ± Yٓ�ََbءُۘ َ ّ̄ ®ِ ¥َ«ْ ُ̄ ªْ³َِْ}عُ اbَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ٢، و«óìא آ ًّåĘ אنĉĻýĤכ اĥø źא إ ًّåĘ

.įĤ אنĉĻýĤا Ù×ĥĕÖ אءýÜ īĨ لñÜאن وĉĻýĤه اóıĝÖ אءýÜ īĨ ُّõđÜאن وĉĻýĤا

 ±ْ®َ ﴿وwِbَُلُّ   ħİóāĭÖ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  óĨأ  īĻĭĨËĩĤا أي  Yٓ�ََbءُ﴾   ±ْ®َ  ُ{ّ�ِbَُو﴿  : اïùĤيُّ وĜאل 
.ħıĥÝĝÖ אد×đĤا ĵĤאđÜ ّٰųا óĨאر أęכĤأي ا ﴾ Yٓ�ََbءُۜ

أĳÖ اđĤ×אس ÕéĨ اīĺïĤ اó×ĉĤي، اĺóĤאض اóąĭĤة ĭĨ ĹĘאÕĜ اóýđĤة، ٣٠١/٢.  ١
ïĭùĨ اõ×Ĥار، ٤٩/١٦.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Ebû Bekir el-Verrâk şöyle demiştir: “Mülkü dilediğine verirsin.” Yani 

nefse hâkim olma gücünü istediğine verirsin, o kişi bu sayede şehvetine 

galip gelir. “Mülkü dilediğinden alırsın.” Yani nefse hâkim olma gücünü 

dilediğinden alırsın. Nefsi o kişiye hükmeder, nefsini ilâh edinir. Allah Teâlâ 

“Hevâ ve hevesini ilâh edineni gördün mü?” [el-Câsiye 45/23] buyurmuştur. 

“Dilediğini” nefsini yok ederek “aziz eder, dilediğini” de nefsine karşı yenik 

düşürerek “zelil edersin.”

 Hüseyin b. Fazl el-Becelî şöyle demiştir: Büyük mülkü dilediğine verir-

sin. “Gördüğün zaman nimeti ve büyük bir mülkü görürsün.” [el-İnsân 70/20] 

buyurulmuştur. Yine  cehennem ehli gibi dilediğinden büyük mülkü alırsın. 

İstediklerini rü’yetinle aziz, dilediklerini hicabınla zelil edersin.

 Saîd b. Cübeyr şöyle demiştir: Mülk peygamberlik anlamına da gelir. 

Allah Teâlâ bu kelimeyi “İbrâhim ailesine kitabı ve hikmeti verdik. Onlara 

büyük bir mülk bahşettik.” [en-Nisâ 4/113] ve “Allah ona mülkü ve hikmeti 

verdi.” [el-Bakara 2/251] âyetlerinde bu anlamda kullanmıştır.

Bu âyetin sebeb-i nüzûlü hakkında şöyle demişlerdir: Hz. Peygamber 

aleyhisselâm Allah Teâlâ onu peygamberlik ile gönderdiğinde insanları Allah 

Teâlâ’ya davet etmişti. Onlar “Bizim aramızda vahiy ona mı indi?” [Sâd 38/8] 

ve “Keşke bu Kur’ân iki beldeden önemli bir adama indirilseydi.” [ez-Zuhruf 

43/31] demişlerdi. Allah  Teâlâ da “Rabbinin nimetini onlar mı taksim ede-

cekler?” [ez-Zuhruf 43/32] buyurmuş ve “Mülkü dilediğine verir.” yani pey-

gamberliği istediğine verirsin âyetini indirmişti. Ancak bu te’vile göre, “Mül-

kü dilediğinden alır.” âyetinin peygamberliği elinden alır anlamına gelmesi 

câiz değildir. Allah Teâlâ “Bir bilgi ile sizi âlemlere tercih ettik.” [ed-Duhân 

44/32] buyurmuştur. Eğer onlardan birinden peygamberliğin alınmasını ge-

rektiren bir şey gelseydi Allah’ın bilmemesi gerekirdi ki Allah böyle bir sı-

fattan münezzehtir. Ancak âyetin mânası şudur: Mülkü yani peygamberliği 

dilediğinden menedersin. “Onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır.” [el-Bakara 

2/257] âyeti de böyledir. Başka bir veçhe göre mânası şöyledir: Peygamberliği 

dilediğinin neslinden alır. Yani bir kavimde iken onlardan artık peygamber 

gelmez ve başka bir kavimden peygambere vahyedilir. Hz. İshak’ın nesli olan 

 İsrâiloğulları’na peygamber gönderilirken onlardan peygamberliğin alınıp 

Hz. İsmâil’in oğullarına verilmesi böyledir.
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 įÜَĳıü Õĥĕĺ ĵَّÝè ÷ęĭĤכ اĥĨ ءُ﴾ أيYٓ�ََb ±ْ®َ ¥َ«ْ ُ̄ ªْا ¿ِbQْbُ﴿ :اق وĜאل أÖ ĳÖכó اĳĤرَّ

﴾ ýÜ īĩĨאء ĳİ į×ĥĕÜ ĵÝèاه ñíÝĻĘه إıĤא כĩא  ْ± Yٓ�ََbءُۘ َ ّ̄ ®ِ﴿ ÷ęĭĤا ﴾¥َ«ْ ُ̄ ªْ³َِْ}عُ اbَاه ﴿وĳİو
 ÷ęĭĤا óıĝÖ ﴾ُءYٓ�ََb ±ْ®َ ُ{ّ�ِbَُ٢٣/٤٥]، ﴿و  ،ÙĻàאåĤا] ﴾µُÀ¹ٰ¶َ µُ·َªِٰا wَsََbّا ±ِ®َ aَÀَْاyَ�ََا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ

.įُĤ ÷ęĭĤا óıĝÖ ﴾ ﴿وwِbَُلُّ َ®ْ± Yٓ�ََbءُۜ

ýÜאء،   īĨ  óĻ×כĤا  ﴾¥َ«ْ ُ̄ ªْا  ¿ِbQْbُ﴿ أي   : ّٰųا  įĩèر  Ĺĥå×Ĥا  ģąęĤا  īÖ  īĻùéĤا وĜאل 

 īĩĨ  óĻ×כĤا  ﴾¥َ«ْ ُ̄ ªْا ﴿و³َْbَِ}عُ   ،[٢٠/٧٠ [اùĬŸאن،  َ¦۪[yÁاً﴾   ąً§وَُ®ْ»ـ  Yً¯Á�َ۪²  aَÀَْرَا  ََّf  aَÀَْرَا ﴿وَاذَِا 
﴾ ÖאåéĤאب. ýÜאء כĩא īĨ ÛĐõĬ أģİ اĭĤאر ﴿وYٓ�ََb ±ْ®َ ُ{ّ�ِbَُءُ﴾ ÖאóĤؤÙĺ ﴿وwِbَُلُّ َ®ْ± Yٓ�ََbءُۜ

 َÁ¶۪yٰ\ِْا اٰلَ   Yٓ³َÁَْbٰا  uْ£َ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اĳ×ĭĤة  اĥĩĤכ   :óĻ×ä  īÖ  ïĻđø وĜאل 

 ¥َ«ْ ُ̄ ªْا ُ ٰÃّا µُÁbٰٰوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو ،[אء، ١١٣/٤ùĭĤا] ﴾Yً¯Á�۪�َ ąً§«ْ®ُ ْ¶ُY³َÁَْbٰوَا _َ َ̄ §ْoِªْبَ وَاYcَ§ِªْا
َ_﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٥١/٢]. َ̄ §ْoِªْوَا

 ěĥíĤא اĐïĘ ÙĤאøóĤאÖ ĵĤאđÜ ّٰųا įáđÝÖא اĩĤ Ṡ Ĺ×ĭĤא: إن اıĤوõĬ Õ×ø ĹĘ אąĺا أĳĤאĜ

ٰ¶wَا  لَ  ِ{ُّ²  Êَ¹َْª﴿ وĜَאĳُĤا:   [٨/٣٨ [ص،   ﴾Y³َ³ِÁَْ\  ±®ِ  yُ¦ْ ِwّªا  µِÁَْ«�َ ﴿أأ²َُِ}لَ  ĜאĳĤا:   ،ĵĤאđÜ  ّٰųا  ĵĤإ

 aَ َ̄ nَْ¹نَ ر ُ̄ �ِ£َْÀ ْ¶َُأ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،[ف، ٣١/٤٣óìõĤا] ﴾ٍÁ�۪�َ ±ِÁْcََÀyْ£َªْا ±َ®ِ ©ٍjَُاٰنُ َ�ٰ»« رyْ£ُªْا
 ĹĉđÜ أي ﴾ ْ»َ¥ َ®ْ± Yٓ�ََbءُۘ ُ̄ ªْا ¿ِbQْbُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ لõĬÉĘ ،ة َّĳ×ĭĤأي ا [ف، ٣٢/٤٣óìõĤا] ﴾¥َِ\َّر
﴾، وñİ ĵĥĐا اÉÝĤوĳåĺ ź ģĺز  ْ± Yٓ�ََbءُۘ َ ّ̄ ®ِ ¥َ«ْ ُ̄ ªْ³َِْ}عُ اbَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜאء، وýÜ īĨ ةĳ×ĭĤا

 »َ«�َ ٍ«ْ�ِ »«ٰ�َ ْ¶ُYَ²yْcَrْا uِ£ََªَل: / [٣٠٠و] ﴿وĳĝĺ ĵĤאđÜ ّٰųن اÍĘ ةĳ×ĭĤا Õĥø ĵĥĐ įĥĩè

 Żıä כאن įĭĨ ةĳ×ĭĤع اõĬ įÖ ُّěéÝùĺ אĨ ħİïèأ īĨ אءä ĳĥĘ ،[אن، ٣٢/٤٤ìïĤا] ﴾ ۚ±َÁ ۪̄ َªY�َªْا
īĨ اđÜ ّٰųאįÖ ĵĤ واđÜ ّٰųאīĐ ĵĤ ذĤכ، ĤכĭđĨ īאه: وďĭĩÜ اĥĩĤכ أي اĳ×ĭĤة ýÜ īĩĨאء 

 įäوو ،ħıđĭĩĺ أي [ة، ٢٥٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ Yتِ اªَِ« ا¹ُ³ّªرِۜ َ̄ «ُ ُ�ّªا ±َ®ِ ْ·ُjُyِsُْÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİو

 ħıĭĐ ďĉĝĭĻĘ مĳĜ ĹĘ نĳכĺ אء أيýĺ īĨ ģùĬ īĨ ةĳ×ĭĤع اõĭÜאه: وĭđĨ نĳכĺ أن óìآ

ذĤכ İñÖאب ħıِĻّ×Ĭ وĹèĳĺ إħİóĻĔ īĨ Ĺ×Ĭ ĵĤ כĩא כאن ģùĬ ĹĘ إįĻĥĐ ěéø اŻùĤم 

ĹĭÖ ĹĘ إóøائĀ ħà ،ģĻאر ģùĬ ĹĘ إĩøאĹĘ ģĻĐ اóđĤب.

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre “Dilediğini yüceltirsin.” Yani iman ile izzetlendirirsin. 

Allah Teâlâ “İzzet, Allah’a, Resûlü’ne ve bütün müminlere aittir” [el-Münâ-

fikūn 63/8] buyurmuştur. Dilediğini de küfür ile alçaltırsın. Allah Teâlâ “On-

ların üzerine zillet ve miskinlik vurulmuştur.” [el-Bakara 2/61] buyurmuştur. 

Bir rivayete göre Ebû Bekir b. Abbas’a bu âyet hakkında hangi görüşü seçtin 

diye sorulunca şöyle cevap vermiştir: Şu görüşü seçtim: Dilediğine kanaati 

ile izzet, dilediğine ise dilencilik ile zillet verir. 

27. Geceyi gündüze katar, gündüzü de geceye katarsın. Ölüden diri-
yi çıkarır, diriden de ölüyü çıkarırsın. Dilediğine de sayısız rızık verir-
sin. [ Âl-i İmrân 3/27]

“Geceyi gündüze katar.” Vülûc girmek, îlâc sokmak demektir. Velîcetü’r-ra-
cül bir kişinin yakınıdır. Çünkü onun işinin iç yüzünü bilir. Âyet, Cenâb-ı 

Hakk’ın gecenin saatlerini azaltıp gündüzün saatlerini artırmasını anlatır.

“Gündüzü de geceye katarsın.” Yani gündüzün vaktini azaltıp gece-

nin saatlerini çoğaltırsın. Bu ifade birinci cümleyi vurgulamakta ve Allah 

Teâlâ’yı kemâl-i kudretle vasfetmektedir. Böyle bir şey Allah Teâlâ’dan baş-

kasının kudretinde değildir.  Atâ şöyle demiştir: Burada kastedilen gündüzün 

geceden aldığı vakittir. Öyle ki sonunda gündüz on beş saate gece dokuz 

saate varır. “Gündüzü geceye katarsın.” âyeti de gecenin gündüzden aldığı 

vakti anlatır. Sonunda gece on beş saate gündüz dokuz saate ulaşır. Bir gö-

rüşe göre bunun mânası şudur: Geceyi gündüzün ardından getirirsin. Gün-

düzün aydınlığından sonra gecenin karanlığıyla dünyayı örtersin. Gecenin 

ardından gündüzü getirirsin. Dünyayı onun ışığıyla örtersin. Sanki gece ile 

gündüz birbirine girmiş ve birbirini örtmüş olur. “Peşi sıra geceyi ve gün-

düzü yaratan O’dur.” [el- Furkān 25/62]  âyetinde de benzer bir anlatım vardır.  

“Ölüden diriyi çıkarır.” Yani kâfirden mümini çıkarır.

“Diriden de ölüyü çıkarır.” Yani müminden de kâfiri çıkarır.  Ebû 

Hüreyre’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm Esved b. 

Abdüyegūs’un kızı Hâlide’yi görmüştü. O sâliha bir kadındı ama babası 

kâfirdi. Bunun üzerine “Ölüden diriyi çıkaran Allah noksan sıfatlardan mü-

nezzehtir.” buyurdu.1

1 Taberî, Câmiu’l-Beyân, 5: 308.
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ةُ  َ{ّ�ِªْا ِ ّٰÃَِو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĩאن، כĩĺŸאÖ ءُ﴾ أيYٓ�ََb ±ْ®َ ُ{ّ�ِbَُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ :ģĻĜو
 aَْ\yِ�َُو﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،óęכĤאÖ ﴾ Á³۪®ِQَْ±﴾ [اĭĩĤאĳĝĘن: ٨/٦٣] ﴿وwِbَُلُّ َ®ْ± Yٓ�ََbءُۜ ُ̄ «ِْªَو µِ۪ª¹~ُyَِªَو
 ĹĘ تóÝìلٍ اĳĜ َّאس: أي×Đ īÖ óכÖ ĹÖŶ ģĻĜو  [٦١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾_ُ³َ§َ�ْ َ̄ ªْوَا  _َُªّ ِwّªا  ُ·ِÁَْ«�َ

﴾ ÖאËùĤال. ñİه اÙĺŴ؟ Ĝאل: źĳĜ واïèا: ﴿وYٓ�ََb ±ْ®َ ُ{ّ�ِbَُءُ﴾ ÖאĳĭĝĤع ﴿وwِbَُلُّ َ®ْ± Yٓ�ََbءُۜ

 ÛِِĻّĩَĤْا īَĨِ َّĹéَĤْجُ اóِíُْÜَو ۘģِĻَّْĤا ĹĘِ َאرıََّĭĤا ãُĤِĳُÜَאرِ وıََّĭĤا ĹĘِ ģَĻَّْĤا ãُĤِĳُÜ -٢٧
אءُ ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ ٓýَÜَ īْĨَ ُزُقóْÜََو ِۘĹّéَĤْا īَĨِ ÛَِĻّĩَĤْجُ اóِíُْÜَو

 ÙåĻĤאل، ووìدŸج اŻĺŸل واĳìïĤج اĳĤĳĤرِ﴾ اY·ََ³ّªا  ¿�ِ  ©َÁَْªّا  iُِª¹bُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ģĻĥĤאت اĐאø īĨ ÿĝĭÜ أن ÙĺŴا ĵĭđĨه، وóĨأ ģìدا ĵĥĐ įđĥĉĺ įĬŶ ١įÝĬאĉÖ ģäóĤا

وİïĺõÜא ĹĘ اıĭĤאر.

 ĹĘ وİïĺõÜא  اıĭĤאر  øאĐאت   īĨ  ÿĝĭÜ أي   ﴾ ۘ©ِÁَْªّا  ¿�ِ َ·Yرَ  َ³ّªا  iُِª¹bَُو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ،ĵĤאđÜ ّٰųا óĻĔ رةïĜ ĹĘ כĤذ ÷ĻĤ رة؛ إذïĝĤאل اĩכÖ ėĀول ووŶا óĺóĝÜ ĳİو ،ģĻĥĤا
 ÙĐאø ةóýĐ ÷ĩì ĵĤאر إıĭĤ٢ اóĻāĺ ĵÝè ģĻĥĤا īĨ אرıĭĤا ñìא أĨ ĳİ :אءĉĐ אلĜو
َ·Yرَ ِ�¿ اĨ ĳİ ﴾©ِÁَْªّא ñìÉĺ اīĨ ģĻĥĤ اıĭĤאر  َ³ّªا iُِª¹bَُو﴿ :įĤĳĜאت، وĐאø ďùÜ ĵĤإ ģĻĥĤوا
 ĹÜÉÜ אهĭđĨ :ģĻĜאت، وĐאø ďùÜ ĵĤאر إıĭĤوا ÙĐאø ةóýĐ ÷ĩì ĵĤإ ģĻĥĤ٣ اóĻāĺ ĵÝè
 ħà אرıĭĤء اĳĄ אıĻĘ أن כאن ïđÖ įÝĩĥČ אĻĬïĤ[٣٠٠ظ] ا / ÷×ĥÝĘ אرıĭĤا óàأ ĹĘ ģĻĥĤאÖ
 óÝÝøوا óìŴا ĹĘ ģìא دĩİïèن أÉכĘ ؤهĳĄ אĻĬïĤ٤ ا÷×ĥÝĘ ģĻĥĤا óàأ ĹĘ אرıĭĤאÖ ĹÜÉĺ

َ·Yرَ rِْ»َ�ً_﴾ [اĜóęĤאن: ٦٢/٢٥].  َ³ّªوَا ©َÁَْªّا ©َ�َjَ يwَ۪ªّوَُ¶¹َ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİو

.óĘכאĤا īĨ īĨËĩĤأي ا ﴾aِِÁّ َ̄ ªْا ±َ®ِ َ¿ّoَªْجُ اyِsْbَُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾ أي اĤכאīĨ óĘ اīĨËĩĤ. وروى أóĺóİ ĳÖة٥  ِۘ¿ّoَªْا ±َ®ِ aَِÁّ َ̄ ªْجُ اyِsْbَُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
أن اṠ َّĹ×ĭĤ رأى ìאïĤةَ ÛَĭÖ اĳøŶد ĳĕĺ ïِ×Đ īÖثَ وכאĀ ÛĬאÙًéĤ وأİĳÖא כאĝĘ ،óٌĘאل: 

٦.ÛِĻّĩĤا īĨ َّĹéĤج اóíĺ يñĤאن اé×ø
įÝĬאĉÖ ģäóĤا ÙåĻĤر:  و  ١

ر: ĳđĺد  ٢
ر: ĳđĺد  ٣

.÷×ĥÝĘ ģĻĥĤا óàأ ĹĘ אرıĭĤאÖ ĹÜÉĺ ħà אرıĭĤء اĳĄ אıĻĘ أن כאن ïđÖ įÝĩĥČ - م  ٤
ح ور: اóİõĤي  ٥

äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ٣٠٨/٥.  ٦

٥

١٠
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Bir görüşe göre âyetin anlamı kâfiri mümin, mümini kâfir yapan şeklin-

dedir. “Peki ya önce ölü iken dirilttiğimiz.” [el-En‘âm 6/122] yani kâfir iken 

hidâyet ettiğimiz buyurmuştur. 

 Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Yani çirkinden güzeli, güzelden çirkini çı-

karır.  Katâde şöyle demiştir: Ölü nutfeden canlı varlığı, canlı varlıktan ölü 

nutfeyi çıkarır. Mukātil  şöyle demiştir: Yumurtadan kuşu, kuştan yumurtayı 

çıkarır.  Kelbî şöyle demiştir: Ölü tohumdan başağı, yaşayan başaktan tohu-

mu çıkarır. Çekirdekten hurmayı, hurmadan çekirdeği çıkarır. 

“Dilediğine de sayısız rızık verirsin.” Yani Senin kuluna verdiğin ni-

metin nihâyeti yoktur. Ona verdiğin nimet Senin hazineni eksiltmez. Bu 

konuda pek çok görüş vardır. Bunları “Sakınanlar; kıyamet günü onların 

üstündedir. Allah dilediğine hesapsız rızık verir.” [el-Bakara 2/212] âyetinin 

tefsirinde zikretmiştik.

Kuşeyrî şöyle demiştir: 

 Burada Hak Teâlâ kendisine nasıl övgüde bulunacağımı-

zı bize öğretmektedir. Yani şöyle demektedir: “Beni, kadrimin 

celâlini lâyık olduğu şekilde vasfet. De ki: Ey mülkün sahibi! 

Senin şerîkin, yardımcın, destekçin, zâtında ve mülkünde orta-

ğın, yaratmada sana destek olan kimse yoktur. Mülkü dilediğine 

verirsin. Senin, mülkün gerçek sahibi olduğunu bilir. Mahlû-

katın mülkü Allah’a boyun eğene aittir. Allah’a karşı kibirlenen 

ise mülkü kaybeder. Dilediğini irfanınla aziz edersin. Dilediği-

ni rezil ederek zelil edersin. Dilediğini kendini göstererek aziz, 

dilediğini reddederek zelil edersin. Dilediğini ünsiyetinle aziz, 

dilediğini firkatinle zelil edersin. Dilediğini kendinle meşgul 

ederek aziz, dilediğini başkalarıyla meşgul ederek zelil edersin. 

Dilediğini nefsinin hükümlerini düşürerek aziz, dilediğini nef-

sinin vesveselerinin galebesiyle zelil edersin. Dilediğini bast hâli 

ile aziz, dilediğini kabz hâli ile zelil edersin. Hizmet kuşağını 

kendisine bağlamakla dilediğine mülkü verir, kulluk yaygından 

kendisini mahrum etmekle dilediğinden mülkü çeker alırsın. 
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 YًcÁْ®َ َ¦Yنَ  ﴿اوَََ®ْ±   :ĵĤאđÜ Ĝאل  כאóĘا،   īĨËĩĤوا ĭĨËĨא   óĘכאĤا  ģđåĺ ĭđĨאه   :ģĻĜو
Y³َÁْÁَnَْY�َهُ﴾ [اđĬŶאم، ١٢٢/٦] أي כאóĘا ĭĺïıĘאه.

وĜאل   ،ÕĻĉĤا  īĨ  ßĻ×íĤا وóíÜج   ßĻ×íĤا  īĨ  ÕĻĉĤا óíÜج  أي   :īùéĤا Ĝאل 
ÝĜאدة: أي óíÜج اÙĩùĭĤ اīĨ ÙĻéĤ اÙęĉĭĤ اÙÝĻĩĤ واÙęĉĭĤ اīĨ ÙÝĻĩĤ اÙĩùĭĤ اĜ .ÙĻéĤאل 
 Ĺİو Ùَّ×éĤا īĨ Ùĥ×ĭùĤأي ا : ُّĹ×ĥכĤאل اĜ ،óĻĉĤا īĨ ÙąĻ×Ĥوا ÙِąĻ×Ĥا īĨ óĻĉĤأي ا :ģÜאĝĨ

.ÙĥíĭĤا īĨ اةĳĭĤاة واĳĭĤا īĨ ÙĥíĭĤا اñوכ ،ÙĻè Ĺİو Ù×ĥĭùĤا īĨ Ù×éĤوا ÙÝĻĨ

 ïَ×đĤا įĻĉِđُÜ אĩĻĘ وركïĝĩĤ ÙَĺאıĬ ź بٍ﴾ أيY�َnِ yِÁْ�َ\ِ ُءYٓ�ََb ±ْ®َ ُزُقyَْbَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ïĭĐ אİאĬóةٌ ذכóĻáכ ģُĺאوĜأ įĻĘئא، وĻü وركïĝĨ īĨ כĤذ ÿĝĭĺ ź

ُ yَْÀزُقُ َ®ْ± Yٓ�ََÀءُ ِ\Y�َnِ yِÁْ�َبٍ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢١٢/٢]. ٰÃّوَا ۜ_ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ ْ·ُ¢َ¹ْ�َ ¹ْا£ََbّا
 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 įĝéÝøأ ĩÖא   ĹĭِęْĀِ أي   ،ěéĤا  ĵĥĐ اĭáĤאء   ėĻכ  ِěّéĤا  ħĻĥđÜ ñİا 
Żä īĨل اïĝĤر، ĺ :ģĝĘא ĨאĤכَ اĥĩĤכ ĺóü ŻĘכ Ĥכ وĤ īَĻđĨ źכ 
 ħَİאùĨ  źو اñĤات   ĹĘ Ĥכ   ħøאĝĨ  źو Ĥכ   īĺóĜ  źو Ĥכ   óَĻıČ  źو
ýÜאء   īĨ اĥĩĤכ   ĹÜِËُÜ اïÖŸاع   ĹĘ Ĥכ١   ïَĄאđĨ  źو اĥĩĤכ   ĹĘ Ĥכ 
وõĭĨوع   ّٰų  ģَّĤñÜ  īĨ  īĻĜĳĥíĩĤا  īĨ ĘאĥĩĤכ  اĥĩĤכ  أĬכ   ħĥَđĺ  ĵÝè
 ħıĥُّĤñÜ ĹĘ ěĥíĤا ģĩّéÝĘ [٣٠١و] / ّٰųا ĵĥĐ óَّ×כÜ īĨ ħıĭĨ כĥĩĤا
ěّéĥĤِ وįĻĘ ħİĳéĨ ĹĘ ħİõّĐ وĝÖאؤĭĘ ĹĘ ħİאئįÖ ħı، وýÜ īĨ ُّõđِÜאء 
ĘóđÖאĬכ وñُِÜلُّ ýÜ īĨאء ĬźñíÖכ، وýÜ īĨ ُّõđÜאء ÉÖن ïıýĺك وñÜلُّ 
ýÜאء   īĨ وñÜلُّ   ،įùĬËÜ ÉÖن  ýÜאء   īĨ  ُّõđÜو ïéåĺك،  ÉÖن  ýÜאء   īĨ
ÉÖن ĭĐ įýèĳÜכ، وýÜ īĨ ُّõđÜאء ÉÖن Ö įĥĕýÜכ وñÜل ýÜ īĨאء ÉÖن 
ýÜאء   īĨ وñÜلُّ   įùِęĬ أèכאم  ĳĝùÖطِ  ýÜאء   īĨ  ُّõđÜو ĭĐכ٢   įĥĕýÜ
 ،įą×ĝÖ אءýÜ īĨ ُّلñÜو įĉù×Ö אءýÜ īĨ ُّõđÜو ،įùِęĬ אوِسøאت و×ĥĕÖ

ح: - Ĥכ  ١
م - وýÜ īĨ ُّõđÜאء ÉÖن Ö įĥĕýÜכ وñÜل ýÜ īĨאء ÉÖن ĭĐ įĥĕýÜכ  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dilediğine sırrını sana tahsis etmesini sağlayarak mülkünü verir-

sin, dilediğinden ise kalbini bir mahlûkuna bağlayarak mülkünü 

alırsın. İradesine uygun bir şekilde davranmasını sağlayarak di-

lediğini aziz eder, âdet ehlinin hâline sevk ederek dilediğini zelil 

edersin. İyilik Senin elindedir. 

Burada hitap âdâbını muhafaza etmek ve güzeli zikredip cel-

betmek, kötüden bahsedip uğursuzluk getirmemek için şerri zik-

retmemiştir. Sen kabul, ret, yaklaştırma, kapından kovma, görme 

ve örtme, bir araya getirme ve ayırma, kabz ve bast gibi hâllerin 

hepsine kādirsin. Geceyi gündüze sokarsın, tevhit ışığının sul-

tanı galip gelir ve nefsin eserlerinden ve karanlıklarından hiçbir 

şey kalmaz geriye. Gündüzü geceye sokarsın da kalp güneşleri 

tutulur. Gece hep devam edecek, gündüz kaybolacak gibi olur. 

Ölüden diriyi çıkarırsın. Fetret hiç olmamış gibi olur. Visalin 

ahdi gençleşir, kurbiyet dalı yeniden tazelenir. Diriden ölüyü çı-

karırsın sanki iyilik ağacının yaprakları ve meyveleri diken olur. 

Dilediğine hesapsız bahşedersin. Hiç yorulma, gayret, alın teri, 

bitkinlik olmadan, gecesi keyifl i, gündüzü eğlenceli ve sevinçli, 

saatleri keramet, anları kurbiyet olur. Hâllerinin güzelliğini an-

latmaya diller yetmez. Künhünü beyân etmek mümkün olmaz.1

28. Müminler, müminleri bırakıp da kâfirleri dost edinmesin. Kim 
bunu yaparsa, artık onun Allah nezdinde hiçbir değeri yoktur. Ancak 
kâfirlerden gelebilecek bir tehlikeden sakınmanız başkadır. Allah, 
kendisine karşı (gelmekten) sizi sakındırıyor. Dönüş yalnız Allah’adır. 
[ Âl-i İmrân 3/28]

“Müminler, müminleri bırakıp da kâfirleri dost edinmesin.” Bir ri-

vayete göre bu âyet-i kerîme Hâtıb b. Ebû Beltaa hakkında nâzil olmuş-

tur. Mekkelilere “Muhammed size saldıracak. Dikkatli olun.” diye bir 

mektup yazıp onu Sâre el-Kavvâle’ye vermişti. Cebrâil, bu durumu Hz. 

Peygamber aleyhisselâma haber verdi, Hz. Peygamber de Hz. Ali’yi gön-

derip mektubu teslim etmemesi hâlinde o kadını öldürmesini söyledi. 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 230.
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ýÜאء   īĩĨ اĥĩĤכ  وõَĭÜع  ÝĨïìכ  ĉĬאقِ   ِïّýÖ ýÜאء   īĨ اĥĩĤכ   ĹÜËÜ
ه Ĥכ وõĭÜع  ِóّø ادóĘÍÖ ُאءýÜ īĨ כĥĩĤا ĹÜËÜכ، وÜאد×Đ אطùÖ īĐ įĻęĭÖ
 įÝĨאĜÍÖ ýÜאء   īĨ  ُّõđÜو Ĥכ،  ĳĥíĩÖق   į×ĥĜ  ćÖóÖ ýÜאء   īĩĨ اĥĩĤכ 

 .óĻíĤك اïĻÖ ،אدةđĤا ģİأ įĻĥĐ אĨ ĵĤه إ ÖאŸرادة وñÜلُّ ýÜ īĨאء óÖدِّ

 ģĻĩåĤا  óכñÖ  ١ًźאؤęÜو اĉíĤאب  Ŵدابِ  čęèא   óýĤا  óכñĺ  ħĤو
 ÕĺóĝÝĤدِّ واóĤل واĳ×ĝĤا īĨ óĺïĜ ءĹü ģכ ĵĥĐ כĬإ ، ِóّýĤا óכñÖ اóĻĉÜو
 ãĤĳÜ .ćù×Ĥوا ă×ĝĤوا ÙĜóęÝĤوا ďĩåĤوا ÙĺؤóĤאب واåéĤد واóĉĤوا
 ÷ęĭĤאر اàآ īĨ ĵĝ×ĺ ŻĘ ïĻèĳÝĤאء اĻĄ אنĉĥø ÕĥĕÜ אرıĭĤا ĹĘ ģĻĥĤا
 ïĜ ÕĥĝĤس اĳĩü نÉכ ĵÝè ģĻĥĤا ĹĘ אرıĭĤا ãĤĳÜء، وĹü אıÜאĩĥČو
 ÛِĻّĩĤا īĨ َّĹéĤج اóíÜو ،ïĝĘ ç×āĤن اÉدام وכ ģĻĥĤن اÉأو כ ،Ûęùכ
ĵÝè כÉن اóÝęĤةَ ĺ ħĤכī وïıĐ اĀĳĤאل رĻÝĘ ďäًّא وĳĐد اóĝĤب٢ Āאر 
 óĩàوأ ĳüכא  أورق   ِóّ×Ĥا  óåü כÉن   ĵÝè  ÛĻĩĤا وóíÜج  ĺóĈًّא،  ąĔא 
óüכא، وóÜزق ýÜ īĨאء ùè óĻĕÖאب ź ĵÝè כïّ وïıäُ ź وóَĐ źق 
 įÜאĐאøو ÙٌåıÖبٌ وóĈ אرُهıĬو Ùèرَوْح ورا įĥُĻĤ īĻĩĺ ÕđÜ źو īٍĻ×ä
[٣٠١ظ]   / İóāéĺא   ź  įĤاĳèأ  īøאéĨو ÖóĜאتٌ   įÜאčéĤو כóاĨאتٌ 

ùĤאنٌ وĵĥĐ ĹÜÉĺ ź اāĝÝøאء כııِĭא ĻÖאنٌ.٣

٢٨- ñِíَِّÝĺَ źَ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ اوĻَĤَِْאٓءَ īْĨِ دُونِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْۚ وģْđَęْĺَ īْĨََ ذĤِٰכَ 
óُĻā۪ĩَĤْا ِ ّٰųا ĵĤَِوَا ۜįُùَęْĬَ ُ ّٰųا ħُُرُכ ِñّéَُĺَو ۜÙًĻĝُٰÜ ħْıُĭْĨِ اĳĝَُّÝÜَ ْاَن ٓ َّźِءٍ اĹْüَ ĹĘ۪ ِ ّٰųا īَĨِ ÷َĻْĥَĘَ

õĬول   :ģĻĜ  ﴾ ۚ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا دُونِ   ±ْ®ِ اوYٓÁَِªَْءَ   ±َÀy۪�ِY§َªْا Qِْ®¹³ُنَ  ُ̄ ªْا  wِsَِcَّÀ  Êَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ïĜ ïĩéĨا  إنَّ   :ÙכĨ  ģİأ  ĵĤإ  ÕÝכ إذ  ÙđَÝَĥْÖَ؛   ĹÖأ  īÖ  ÕĈאè  ěè  ĹĘ  ÙĺŴا ñİه 
 ĵĥĀ  Ĺ×ĭĤا  ģĺó×ä  ó×ìÉĘ  ،ÙĤا َّĳĝĤا øאرة   ĵĤإ اĤכÝאبَ   ďĘïĘ  ħُرَכñْèِ ñíĘوا   ħכïāĜ
 ،įĻĤإ اĤכÝאب   ďĘد  īĐ  ÛđĭÝĨا إن  ıĥÝĝĺא  أن  وأóَĨَه  ĻĥĐًّא   ßđ×Ę ĤñÖכ   ħĥøو  įĻĥĐ  ّٰųا

źËęÜ :ر  ١
ر: رب  ٢

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٢٣٠.  ٣

٥

١٠

١٥
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Hz. Ali kadını yakaladı ama kadın başlangıçta yanında mektup olduğunu 

inkâr etti. Ancak Hz. Ali onu tehdit edince kâğıdı saçlarının arasından çıkarıp 

verdi. Hz. Ali mektubu alıp Hz. Peygamber’e getirdi. Mektup, Hâtıb’ın yanın-

da okundu.  Hz. Ömer kalkıp kılıcını çekip “Ey Allah’ın Resûlü! İzin ver de bu 

münafığı öldüreyim.” diye atıldı. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Ağır ol Ömer! 

O Bedir’e katılmış biri. Allah Bedir’e katılanların hâlini bildi ve ‘Ne yaparsanız 

yapın size hesap ve azap yoktur.’ demiştir.” buyurdu. Bunun üzerine “Ey iman 

edenler benim ve sizin düşmanınızı dost edinmeyin.” [el-Mümtehine 60/1] ve 

“Müminler kâfirleri dost edinmesinler.” âyeti nâzil oldu.1

“Edinmesin.” Bu ifade olumsuz emir olup cezmedilmiştir. İki sâkin 

harf yanyana geldiği için kesre ile okunmuştur. Evliyâ, velî kelimesinin ço-

ğuludur. Razı olduğu kişinin işini yardım ile takip eden demektir. Mutlak 

anlamda yardımcı kişi için de kullanılabilir. Başka mânaları da vardır. “Allah 

iman edenlerin velisidir.” [el-Bakara 2/257] yani yardımcısıdır. Mümin Allah’ın 

velisidir, yani onun yardımını alır.

Âyetin mânası şöyledir: Müminlerden hiç kimse, kâfirlerden hiç kimseyi 

birbirini candan seven insanların yaptığı gibi tazim, muhabbet, sohbet ve 

önemli işlerde istişare gibi konularda dost edinmesin. Bu işlerin müminler 

ile yapılması lazımdır. “Müminleri bırakıp” yani müminlerden uzaklaşıp 

da onlara yanaşmasın. Bir insanın mekân olarak uzağında olan ondan her 

türlü uzaklaşır. 

“Kim bunu yaparsa” Yani kim onlarla dost olursa.  “Artık onun Allah 
nezdinde hiçbir değeri yoktur.” Bu, uzaklaşma ve yüz çevirme anlamına 

gelen bir ifadedir.  Süddî şöyle demiştir: Artık onlar Allah’ın dostluğundan 

uzaktadırlar. Allah onlardan berî olmuştur. Bir görüşe göre artık onlar Allah 

Teâlâ’nın dininde değildirler. Bir görüşe göre Allah’ın yardımından uzaktır-

lar. Bir görüşe göre Allah Teâlâ’nın ikramından uzaktırlar. Başka bir görüş 

ise Allah’ın sevabından uzak oldukları şeklindedir.

“Ancak kâfirlerden gelebilecek bir tehlikeden sakınma-
nız başkadır.” Tukā kelimesi tüede, tuhame, tükee kelimele-

ri gibi fu‘ale kalıbındandır. Aslı vükāttır ve vikāye kökünden ge-

lir. Fiili ittekā yettekî tükāten ve tükān ve takven ve takıyyeten 

şeklinde çekilir. Fiilde vâv tâda idgam edilmiş ve tâya dönüştürülmüştür. 

1 Müslim, “Fezâilü’s-Sahâbe”, 36.
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دİא óıČÉĘت İóđü īĨא ñìÉĘه ĹĥĐ وäאء įÖ إĵĤ اóِĝُĘ ،Ĺ×ĭĤئَ  َّïıĘ تóכĬÉĘ אıدرכÉĘ
 ģÝĜ ĹĘ ĹĤ ْنñَْاِئ ! ّٰųل اĳøא رĺ :אلĜو įęَĻø َّģøو óĩĐ אمĝĘ ،óٌĄאè ÕٌĈאèאبُ وÝכĤا
ñİا اĭĩĤאĝĘ ،ěِĘאل: ĺ įْĨَא ïÖ įĬÉĘ ،óĩĐريٌّ وإن اđÜ ّٰųאïĜ ĵĤ اĵĥĐ ďĥَّĈ أïÖ ģİر١ ĝĘאل: 
اĳĥĩĐا Ĩא üئùè ŻĘ ħÝאبَ ĻĥĐכħ وñĐ źابَ، وõĬل đÜ įĤĳĜאY·َُÀَّYÀ﴿ :ĵĤ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا 
Qِْ®¹³ُنَ  ُ̄ ªْا  wِsَِcَّÀ  Êَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  ،[١/٦٠  ،ÙĭéÝĩĩĤا] اوYٓÁَِªَْءَ﴾   ْ¦ُ وuُ�ََوَّ ي  uُ�َوّ۪ wُsَِcَّbوا   Êَ

اÀy۪�ِY§َªَْ± اوYٓÁَِªَْءَ﴾.٢
 ďĩä אءĻĤوŶوا ،īĻĭאכùĤאء اĝÝĤź óَùُِوم، وכõåĨ ĳİو ،ĹıĬ ﴾wِsَِcَّÀ Êَ﴿ ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐو  īĻđĩĤا  ĵĥĐ  ěĥĉĺ  ĳİو واóāĭĤة  ÖאĳđĤن  Ąóĺאه   īĨ  óĨأ  Ĺĥĺ اñĤي   ĳİو  ، ٍĹّĤَِو
.įĬאđĨ أي ّٰųا ُّĹĤو īĨËĩĤوا ،ħıُĭĻđِĨُ أي [ة، ٢٥٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ۙاَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّا ُ¿ِّªَو ُ ٰÃَّא، ﴿اąĺאن أđĩĤا

 īĨ  óĨأ  ĹĘ وĻĤًّא   īĺóĘכאĤا  īĨ أïèا   īĻĭĨËĩĤا  īĨ  ïèأ  َّīĥđåĺ  ź  :ÙĺŴا  ĵĭđĨو
 Ùٍ×éĨو  ħٍĻčđÜ  īĨ اÖóĝĤאت   ģİوأ واĳÝĩĤادُّون  اĳÝĩĤاĳĥĀن  ıÖא   ĵĤاĳÝĺ  ĹÝĤا اĳĨŶر 
 ±ْ®ِ﴿ :ĵĭđĨو ،īĻĭĨËĩĤا ĵĤכ إĤف٣ ذóāĺ أن įĤ Ĺĕ×ĭĺ ģÖ ، ٍħّıĨ ĹĘ ٍאرةýÝøوا Ùٍ×éĀو
﴾ أي ęĨאرĜِא Ĩ īĻĭĨËĩĥĤ×אïًĐِا ħıĤ؛ Ŷنَّ īĨ כאن دون إùĬאن ĹĘ اĩĤכאن  ۚ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْدُونِ ا

.ïٌĐِא×Ĩ įĤ אرِقęĨ ĳıĘ

 ±َ®ِ }َÁَْ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو .ħıَّĤĳÝĺ īĨأي و ﴾©ْ�َ�َْÀ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ[٣٠٢و] و /

: īĨ ÷ĻĤ وÙِĺź اĹü ĹĘ ّٰųءٍ Ŷن  يُّ ِïّ ُّùĤאل اĜو ،ÙĜאرęĨؤ و ُّó×Ü Ùĥĩכ Ĺİ ﴾ٍء¿ْ�َ ¿�۪ ِ ٰÃّا
 ģĻĜو ، ّٰųا ěĻĘĳÜ īĨ :ģĻĜءٍ، وĹü ĹĘ ّٰųا īĺد īĨ ÷ĻĤ :ģĻĜو ،įĭĨ ئóÖ ïĜ ĵĤאđÜ ّٰųا

. ّٰųاب اĳà īĨ :ģĻĜو ،ĵĤאđÜ ّٰųا ÙĨاóכ īĨ

 «ÙĩíÜ»و כـ«ËÜدَة»   «ÙĥَđَĘُ» وزن  ĵĥĐ  Ĺİ  ﴾ۜ_ًÁ£ٰbُ  ْ·ُ³ْ®ِ cَّbَُ£¹ا  انَْ   ٓ َÊِّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĵĝًُÜو ĝÜאةً   ĹĝَِّÝĺ  ĵĝَّÜا  ïĜو  ģđęĤا  ĵĥĐ  ĹĭÖ  īכĤ  ،ÙĺאĜĳĤا  īĨ وأįĥĀ «وĜאة»  و«ÜכÉة» 

وĳًĝْÜَى وÙًĻĝÜ، وإĩĬא Āאرت اĳĤاو Üאء ĹĘ اŸ ģđęĤدĔאم اĳĤاو ĹĘ اÝĤאء ïđÖ إïÖاıĤא ÖאÝĤאء، 
.Ùĩèر óčĬ ħıĻĤإ óčĬ :م ûĨאİ ĹĘ  ١

.٣٦ ،ÙÖאéāĤا ģאئąĘ אبÝכ ،ħĥùĨ çĻéĀ  ٢
ح: óāĭĺف  ٣

٥
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Âyetin mânası şudur: Düşmanlık gösterdiğinizde kendiniz, aileniz, çocuk-

larınız ve mallarınız hakkında korku doğuracak bir hâlde bulunuyorsanız 

hakkı içinizde saklamakla birlikte onlara dostluğunuzu ve onlara uyduğu-

nuzu söylemenize ruhsat verilmiştir. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Takıyye, kalp iman ile mutmain oldu-

ğu hâlde dil ile başka şey söylemektir.1 

 Katâde şöyle demiştir: Takıyye müşriklerden olan akrabalara din konu-

sunda dost edinmeden gidip gelmektir.

Hz. Peygamber aleyhisselâm, babası ölmek üzere iken Hz. Ali’ye “Onun 

yanına git ve gönlünü al.” demiştir.2

“Allah, kendisine karşı (gelmekten) sizi sakındırıyor.” Yani sizi zâtın-

dan sakındırıyor. “Benden sakının.” [el-Bakara 2/41], “Benden korkun.” [el-Ba-

kara 2/150], “Benden korkun.” [el-Bakara 2/40] âyetleri de böyledir. Avama “Ce-

hennemden sakının.” [el-Bakara 2/24], havassa ise “Benden korkun.” [el-Bakara 

2/41] diye hitap etmiştir.

“Dönüş yalnız Allah’adır.” Yani Allah’ın vereceği karşılık bütün mahlû-

katın dönüş yeridir. Herkese kendi ameline göre karşılık verecektir. 

Bu âyetin önceki âyet ile bağlantısı şöyledir: Her şey Allah’ın elindedir. 

Her hadise Allah tarafından yapılır. Öyleyse Allah’tan başkasını ummayın ve 

başkasından korkmayın. Allah’ın düşmanlarını dost edinmeyin.

29. De ki: İçinizdekileri gizleseniz de açığa vursanız da Allah onu 
bilir. Göklerde ve yerde olanları da bilir. Allah her şeye kadîrdir. [ Âl-i 
İmrân 3/29]

“De ki: İçinizdekileri gizleseniz de açığa vursanız da Allah onu 
bilir.” Bu âyet yukarıdaki âyetin mânasını vurgulamak için getirilmiştir ve 

müminleri düşmanlarla gizlice ve açıkça dostluk yapmaktan menetmektedir. 

Cenâb-ı Hak, burada aynı zamanda yasaklarına karşı çıkanları uyarmakta 

ve onlara gizlice veya açıktan yaptıkları her şeyi bildiğini haber vermektedir. 

Bu en etkili tehdit tarzlarındandır.

1 Taberî, Câmi‘u’l-Beyân, 6: 315.

2 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, 2: 153.
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 ħدכźوأو  ħכĻĤאİوأ  ħכùęĬأ  ĵĥĐ اĤכęאر  íÜאĳĘن   ďĄĳĨ  ĹĘ ÜכĳĬĳا  أن   źإ وĭđĨאه 

.ěéĤאر١ اĩĄإ ďĨ ÙĝĘاĳĩĤة واźاĳĩĤאر اıČإ ħכĤ ÿìóĘ اوةïđĤאر اıČÍÖ ħכĤاĳĨوأ

 Ĝאل اĐ īÖ×אس: اÙĻĝÝĤ اĤכ٢Ùĩĥ ÖאùĥĤאن واĩĉĨ ÕĥĝĤئÖ ٌّīאĩĺŸאن٣.

 ĹĘ ħİ َّźĳÝĺ أن óĻĔ īĨ īĻכóýĩĤا īĨ įĤ אĩèر ģāĺ أن Ĺİ ÙĻĝÝĤאدة: اÝĜ אلĜو

.ħıĭĺد

وĜאل اĳĨ ĹĘ ĹĥđĤ Ṡ Ĺ×ĭĤت أįĻÖ: «اِذĳĘ Õİارِهِ».٤

[اóĝ×Ĥة،  ﴿bّY�ََُ£¹نِ﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ĳİو  ،įÜذا أي   ﴾ۜµُ�َ�َْ²  ُ ٰÃّا رُُ¦ُ  ِwّoَُÀَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

٤١/٢] و﴿وَا¹ْ�َrْنِ﴾ [اóĝ×Ĥة: ١٥٠/٢] و﴿Y�َرَْ¶ُ[¹نِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٠/٢]، ìאÕĈ اĳđĤامَّ bّY�َ﴿ :įĤĳĝÖَُ£¹ا 

اYَ³ّªرَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٤/٢] واĳíĤاصَّ bّY�َ﴿ :įĤĳĝÖَُ£¹نِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤١/٢].

.٥įĥِĩđÖ ًّŻي כõåĻĘ ěĥíĤا ďäóĨ ّٰųاء اõä أي ﴾yُÁ�۪ َ̄ ªْا ِ ٰÃّا »َªِوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

واčÝĬאم ñİه اĩÖ ÙĺŴא ıĥ×Ĝא أن כĹü َّģءٍ ïĻÖ اųّٰ وכè َّģאدثٍ ďĭāÖ اĳäóÜ ŻĘ ّٰųا 

. ّٰųاء اïĐأ ĳĤاĳÜ źو ّٰųا óَĻĔ اĳĘאíÜ źو

ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺََو ُۜ ّٰųا įُĩْĥَđْĺَ ُوهïُ×ُْÜ َْاو ħُْورِכïُĀُ ĹĘ۪ אĨَ اĳęُíُْÜ ْاِن ģْĜُ -٢٩
óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ُ ّٰųرَْضِۜ وَاźْا ĹĘِ אĨََو

لِ،  ُۜ﴾ ñİا ÉÜכŷĤ ïٌĻوَّ ٰÃّا µُ ْ̄ َ«�َْÀ ُوهuُ]ْbُ َْورُِ¦ْ اوuُ�ُ ¿�۪ Y®َ ¹�ُاsْbُ ِْان ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įَّĬأ ħİó×ìوأ ĵıĬ אĩĻĘ [٣٠٢ظ] / įęَĤِאíĨ ر َّñèא، وĭًĥĐا و ًّóø įائïĐت أźاĳĨ īĐ ĵıĬ

.ïٍĻĐو ēُĥÖأ ĳİوْه وïَÖא أĨه وĳْęَìא أĨ ħĥَđĺ

م: إıČאر  ١
óıčÜ ر: أن  ٢

äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ٦/ ٣١٥.  ٣
.٢/  ١٥٣ ، ïĩèأ ïĭùĨ  ٤

įĩĥđÖ :ر  ٥

٥

١٠

١٥
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“Göklerde ve yerde olanları da bilir.” Bu yeni bir cümledir. Bu sebeple 

fiil merfûdur. Âyetteki ilk cümle şartın cevabı olduğu için cezmedilmişti. 

Yani Allah Teâlâ göklerde ve yerdeki her şeyi biliyorsa kalbin sakladığı şeyler 

de ona gizli kalmaz.

“Allah her şeye kadîrdir.” Yani Allah’ın haklarında sizi uyardığı cezaları 

ve felâketleri, size indirmeye gücü yeter. Bir görüşe göre Allah’ın affetmeye 

de ceza vermeye de gücü yeter.

30. Herkesin, iyilik olarak yaptıklarını da kötülük olarak yaptık-
larını da karşısında hazır bulduğu günde (insan) isteyecek ki kötü-
lükleri ile kendisi arasında uzun bir mesafe bulunsun. Allah, kendisi-
ne karşı (gelmekten) sizi sakındırıyor. Allah kullarına çok şefkatlidir. 
[ Âl-i İmrân 3/30]

“Herkesin, iyilik olarak yaptıklarını da kötülük olarak yaptıklarını 
da karşısında hazır bulduğu günde…” Muhtemelen âyet “O günden sa-

kının.”, “Allah sizi o günden sakındırır.” veya “O gün Allah’a döneceksiniz.” 

takdirindedir. “Allah o gün her şeye kadîrdir” ve “o günü zikret” şeklinde 

takdirler de yapılabilir.

“Bulacaktır.” Yani ulaşacaktır. “Yaptığı şey” umumi bir ifadedir. “Hayır” 

kelimesi cins için getirilmiştir. “Hazır hâlde” yani hesap defterinde. Allah 

Teâlâ “Büyük küçük her şeyi saymıştır.” [el-Kehf 18/49] buyurmuştur. Yaptık-

ları şeyi önlerinde hazır bulacaklardır. Bir görüşe göre yaptıkları hayırların 

sevabını önlerinde hazır bulacaklardır. O zaman bu karşılık tehir edilmeye-

cek hemen getirilecektir. 

“Kötülük olarak yaptıklarını da bulur.” Bu cümle önceki ifadeye atıf-

tır. Yani yaptıkları kötülükleri de önünde hazır bulacaktır.

“(İnsan) isteyecek ki kötülükleri ile kendisi arasında uzun bir mesafe 
bulunsun.” Yani insan nefsiyle yaptığı kötülükler arasında uzun bir mesafe 

olmasını ister. Emed mesafe demektir. Yani dünyada yaptığı bu amelle âhiret-

te arasında hiç bitmeyecek bir mesafe olmasını onun cezasını hiç görmemeyi 

ister. Bu ifade ile kötü amellerin özellikleri mübalâğalı bir şekilde anlatılmıştır. 

“Yaptığı kötü şeyin.” ifadesi mübtedâdır. Teveddü ile başlayan ifade ise haberdir. 
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 ،įđĘر وĤñĤכ  اïÝÖاء  وñİا   ﴾ اÊَْرْضِۜ  ¿�ِ  Y®ََو ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  ¿�ِ  Y®َ  َُ«�َْÀَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 įĻĥĐ ėَíĺ ħĤ رضŶا ĹĘ אĨات وĳĩùĤا ĹĘ אĨ ħĥĐ وإذا ،įĨõَåĘ طóýĤاءُ اõä ل واŶوَّ

.ÕُĥĝĤه١ ا ُّóùُِĺ אĨ

 :ģĻĜو ،ħכÖ įÖ ħرכ َّñè אĨ الõĬإ ĵĥĐ أي ﴾yٌÀu۪¢َ ٍء¿ْ�َ ِ©ّ¦ُ »«ٰ�َ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
īĨ اóęĕĩĤة واĝđĤאب.

ĳءٍۚۛ ĳَÜَدُّ  ٓøُ īْĨِ ÛْĥَĩِĐَ אĨََاًۚۛ وóąَéْĨُ óٍĻْìَ īْĨِ ÛْĥَĩِĐَ אĨَ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ ïُåِÜَ َمĳْĺَ -٣٠
ُ رَؤُفٌ۫ ÖِאđِĤَْ×אدِ۟ ّٰųوَا ۜįُùَęْĬَ ُ ّٰųا ħُُرُכ ِñّéَُĺَاًۜ وïĻđ۪Öَ ًاïĨََا ٓįُĭَĻْÖََא وıَĭَĻْÖَ َّاَن ĳْĤَ

«واñèروا   :ģĩÝéĺ ُ®y�َoْاًۚۛ﴾   yٍÁْrَ  ±ْ®ِ  aَْ« ِ̄ �َ  Y®َ  }ٍ�َْ²  ُ©ّ¦ُ  uُkَِb ﴿¹َْÀمَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 :ģĩÝéĺم» وĳĺ óĻāĩĤا ّٰųا ĵĤوإ» :ģĩÝéĺم»، وĳĺ įùęĬ ّٰųا ħرכñéĺو» :ģĩÝéĺم»، وĳĺ

«اĵĥĐ ّٰų כĹü ģء ĳĺ óĺïĜمَ»، وģĩÝéĺ: «اذכĳĺ óمَ».

 ،÷ĭåĥĤ  ﴾yٍÁْrَ و﴿ِ®ْ±  ĳĩđĥĤم،   ĳİ  ﴾aَْ« ِ̄ �َ  Y®َ﴿  :įĤĳĜو ĭÜאل،  أي   ﴾uُkَِb﴿  :įĤĳĜو
 ﴾Yۚ·َÁ�ٰnَْا ٓ َÊِّةً اyَÁ]۪¦َ Êََةً وyَÁ�۪�َ ُدِرY�َُÀ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אبùéĤאب اÝכ ĹĘ اًۚۛ﴾ أيy�َoْ®ُ﴿و
 :ģĻĜا، وóĄאè اĳĥĩĐ אĨ واïäא ووİאāèأ źةً إóĻ×כ źةً وóĻĕĀ אدرĕĺ ź [٤٩/١٨ ،ėıכĤا]

ıĭĐ óא. َّìËĺ źא وıĤ ģ َّåđĺ ا إذóًąéĨ óĻì īĨ ÛĥĩĐ אĨ َابĳà ïåÜ

 ģĩĐ  ïåÜو أي  اŶول   ĵĥĐ  ėĉĐ  ĳİ  :ģĻĜ  ﴾ ُ~¹ٓءٍۚۛ  ±ْ®ِ  aَْ« ِ̄ �َ  Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اĳùĤء أąĺא óąéĨا.

 įĤĳĜءٍ، وĳø īĨ ÛĥĩĐ אĨ īĻÖو įĭĻÖو ÷ęĭĤا īĻÖ أي ﴾Y·َ³َÁَْ\ ََّ¹َْ انª ُّ¹ََدb﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ïٍđ×Ö اĻĬïĤא   ĹĘ  ģĩđĤا ñİا   īĨ ĺכĳن  أن   ĵĭĩÝÜ أي  ﴿\uÁ�َ۪اًۜ﴾   ،ÙĺאĔ أي  ﴿اََ®uاً﴾   :ĵĤאđÜ
õĺ źول أïÖا ĩĤ ُّćĜ įĻĘ ďĝĺ ŻĘא óÜى ĻĘ įÝÖĳĝĐ īĨכĳن ñİا زĺאدة ĵĥĐ ÙęĀ وĳäدِ 
 ±ْ®ِ aَْ« ِ̄ �َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ :ģĻĜכ، وĤא ذıĭĨ īכĺ ħĤ أن ĹĭĩÜ ĳİا وóąéĨ ءĹùĤا ģĩđĤا

﴾ اïÝÖاء و﴿¹ََbدُّ﴾ إĵĤ آóìه óُ×ìه.  ُ~¹ٓءٍۚۛ
ر: óÝùĺه  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre bu, müminlere bir müjde işaretidir. Çünkü burada on-

ların hayrı önlerinde hazır bulacakları anlatılmaktadır. Bu kesin gerçekle-

şecektir. Müminler hakkında günahların hemen önlerine getirileceğinden 

bahsedilmemiştir. Çünkü bazı günahlar affedilecek insanın hiç karşısına 

çıkmayacaktır. Allah Teâlâ “Onlar yaptıkları güzel şeyleri kabul ettiğimiz ve 

günahlarını affettiğimiz kimselerdir.” [el-Ahkāf 36/16] buyurmuştur. Kâfirin 

ise hiçbir günahı affedilmeyecektir. Umum onun hakkındadır. Allah Teâlâ 

“Yaptıklarını önlerinde hazır bulacaklar.” [el-Kehf 18/49] buyurmuştur.

“Allah, kendisine karşı (gelmekten) sizi sakındırıyor.” Cenâb-ı Hak, 

bu uyarıyı vurgulamak amacıyla tekrar etmiştir.

“Allah kullarına çok şefkatlidir.” Kuşeyrî şöyle demiştir: 

Yani Allah Teâlâ tevbe etmede birbirleriyle yarışanlara karşı 

şefkatlidir. “Sizi sakındırıyor.” ifadesi ârifl erle ilgilidir. Kusur edip 

tevbe edenler Allah Teâlâ’dan hafifl etme ve kolaylaştırma bekle-

yenler iken, ârifl er Allah Teâlâ’nın sakındırmasına ve korkutma-

sına ehildirler. “Günahkâr müminleri müjdele ve doğru olanları 

uyar.” demek de buna benzer bir ifadedir. Bir görüşe göre önce 

onları Cenâb-ı Hak, “Allah sizi kendisine karşı gelmekten sakın-

dırıyor.” âyeti ile fâni kılmış sonra “Allah kullarına karşı şefkatli-

dir.” diyerek onları diriltmiştir. Hz. Peygamber aleyhisselâm bu 

tehdidi Necranoğulları’na okuyunca “Bu tehdit bizim için geçerli 

değildir. Biz Allah’ın oğulları ve sevdikleriyiz.” demişlerdir. Allah 

Teâlâ sadece habibine tâbi olanları sevdiğini beyân etmiştir.1

31. (Resûlüm!) De ki: Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyunuz ki Al-
lah da sizi sevsin ve günahlarınızı bağışlasın. Allah son derece bağışla-
yıcı ve esirgeyicidir. [ Âl-i İmrân 3/31]

“Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyunuz ki Allah da sizi sevsin.” el-Hubb 

ve el-mehabbe, el-vüd ve el-mevedde kelimeleri gibidir. Habbehû ve ehabbehû 

“Onu sevdi.” demektir. Fiilin üç harfli kökü birinci ve ikinci bâbdan gelir.  Kisâî 

şöyle demiştir: Bu fiilin üçlü kökü artık terk edilmiştir. Araplar artık ehabbe 
fiilini kullanırlar. Sülâsî kökten ism-i mef‘ul olan mahbûb türetilirken, ism-i 

fâil if‘âl babından türetilir. Antere bir beyitinde bu sözcüğü kullanmıştır:

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 230.
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 ź īٌכـאئ ĳİا وóąéĨ óĻíĤا ïåÜ įĬأ óذכ įĬŶ ؛īĻĭĨËĩĥĤ אرةýÖ אرةüإ įĻĘ :ģĻĜو
Ĝאل   ،óąéĺ  ŻĘ  óęĕĺ Ĩא   įĭĨ Ŷن   īĻĭĨËĩĤا  ěè  ĹĘ  ِóّýĤا إąèאر   óכñĺ  ħĤو  ،ÙĤאéĨ
[اĝèŶאف،   ﴾ْ·ِِbYَٔـ ِÁّ~َ  ±ْ�َ وYkَcََ²َوَزُ  ُ»¹ا  ِ̄ �َ  Y®َ  ±َ�َnَْا  ْ·ُ³ْ�َ  ©َُ]ّ£َcََ²  ±َÀwَ۪ªّا ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ
[٣٠٣و]   /  :ĵĤאđÜ وĜאل   įĝè  ĹĘ واĳĩđĤم  Ĺüءٌ،   įĤ  óęĕĺ  ŻĘ  óĘכאĤا وأĨא   ،[١٦/٤٦

.[٤٩/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ًۜاy�ِYnَ ¹ا«ُ ِ̄ �َ Y®َ واuُjََوَو﴿
 .óĺóĝÝĤوا ïĻכÉÝĥĤ óĺñéÝĤا اñİ אدĐأ ﴾ۜµُ�َ�َْ² ُ ٰÃّرُُ¦ُ ا ِwّoَُÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :įĻĥĐ ّٰųا Ùĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜ ﴾ ُ رَؤُ۫فٌ ِ\Y]َ�ِªْYدِ۟ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أéĀאب  أوĤئכ   ،īĻĘאرđĥĤ  «ħرכñéĺو»  :įĤĳĜو  ،īĻĝÖאùÝĩĥĤ ñİا 
 óýÖ» :هóĻčĬو ،ģĺĳıÝĤوا ėĺĳíÝĤאب اéĀء أźËİو ،ģĻıùÝĤوا ėĻęíÝĤا
رُُ¦ُ  ِwّoَُÀَو﴿  :įĤĳĝÖ  ħİאĭĘأ  :ģĻĜ  ،٢«īĻĝĺïāĤا وأñĬر   īĻ×ĬñĩĤا  ١īĻĭĨËĩĤا
 Ṡ Ĺ×ĭĤأ اóĜ אĩĤدِ۟﴾ وY]َ�ِªْY\ِ ٌرَؤُ۫ف ُ ٰÃّوَا﴿ ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ ħİאĻèأ ħà ﴾ۜµُ�َ�َْ² ُ ٰÃّا
ñİا اóåĬ ĹĭÖ ĵĥĐ ïĻĐĳĤان، ĜאĳĤا: ñİا اĺ ź ïĻĐĳĤכĳن ĭĤא، īéĭĘ أĭÖאء 

٣.į×َĻ×è ď×Ýĺ īĨ źإ ُّÕéĺ ź ّٰųأن ا ĵĤאđÜ ّٰųا īَّĻ×Ę אؤه×èوأ ّٰųا

 ُ ّٰųوَا  ۜħُْכÖَĳُĬُذ ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو ُ ّٰųا ħُُכ×ْ×ِéُْĺ ĹĬ۪ĳđُ×َِّÜאĘَ َ ّٰųنَ اĳُّ×éُِÜ ħْÝُĭُْاِنْ כ ģْĜُ -٣١
ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ

Ùُ כאĳĤدِّ  َّ×éĩĤوا ُّÕéĤا ﴾ُ ٰÃّا ُ§ُ]ْ]ِoُْÀ ¿²۪¹�ُ]َِbّY�َ َ ٰÃّ¹ُنَ ا]ّoِbُ ْcُ³ْ¦ُ ِْان ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ه، واÖ īĨ ĹàŻáĤאب «óĄب» و«دđĻĩä «ģìא، Ĝאل  ةِ وį×è ïĜ وأįَّ×è أي ودَّ واĳĩĤدَّ
 ģĩđÝùĺو  « َّÕèأ»  :٤ħıĤĳĜ  ĹĘ اĩđÝøźאل   ĹĝÖو  ،ÛÜאĨ  ïĜ  ÙĕĤ  ĹàŻáĤا  :ĹאئùכĤا

ĳ×éĩĥĤب دون اÕّéĩĤ، وïĜ ذכóه óÝĭĐة óđü ĹĘه: ٥

īĻĭĨËĩĤح: - ا  ١
«īĻĝĺïāĤر اñĬوأ īĻ×ĬñĩĤا īĻĭĨËĩĤا óýÖ» :هóĻčĬر - و  ٢

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٢٣٠.  ٣
ħıĤĳĝĤ :م  ٤

دĳĺان óÝĭĐة، ص ١٦.  ٥

٥

١٠

١٥
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Sen bende -sakın başka düşünme- ikram edilmiş sevgilinin yerine yerleştin

“Bana uyun.” Bu kelimede yâ harfi yazılmıştır. Aslolan budur; yani 

aslolan ya harfinin okunmasıdır. Fettakūni “Benden sakının.” [el-Bakara 2/41] 

ve fe-etîûni “Bana itaat edin.” [ Âl-i İmrân 3/50] ifadelerinde yazılmamıştır. 

Çünkü bunlar âyetin sonunda bulunur ve vakf niyetiyle okunmazlar. 

Bu âyette Cenâb-ı Hak şöyle demektedir: Onlara de ki ey Muhammed! 

Eğer iddia ettiğiniz gibi Allah’ı seviyorsanız, bu ancak bana tâbi olmanız ve 

kâfirlere uymayı bırakmanız hâlinde gerçekleşebilir. Ben sizleri beni pey-

gamber olarak gönderen Allah’a iman etmeye, onun emir ve yasaklarına uy-

maya çağırıyorum. Bana uymayan Allah’ı sevmiyor demektir. Çünkü kulun 

Allah’ı sevmesi ona itaati başka bir şeye tercih etmesini gerektirir. Eğer bunu 

yaparsanız Allah sizi sever. Allah’ın kulu sevmesi ona sevap vermeyi, ondan 

razı olmayı ve amelini hoş görmeyi istemesidir.

“Sizin günahlarınızı bağışlasın.” “Sizi sevsin” ifadesine atıftır. 

“Allah son derece bağışlayıcı ve esirgeyicidir.” Sizin günahlarınızı 

bağışlar, size merhamet eder ve size azap etmez. Bu âyet-i kerîme Hz. Pey-

gamber aleyhisselâmın şeref ve kadrine işaret etmektedir. Allah Teâlâ ona 

tâbi olanı seveceğini bildirmektedir. Bu bakımdan Peygamber Efendimiz, 

Hz. İbrâhim’e üstündür. Hz. İbrâhim “Bana tâbi olan bendendir.” demiştir. 

Allah Teâlâ sevgili peygamberi hakkında “De ki: Bana tâbi olun da Allah 

sizi sevsin.” buyurmuştur.

Kuşeyrî şöyle demiştir: 

Allah  Teâlâ, önce ve sonra gelen bütün insanların efendisi Hz. 

Muhammed aleyhisselâma uymadan kurtuluş umanların arzu ve 

beklentilerini kesmiştir. Ayrıca bu âyette sevginin bir illete bağlı 

olmadığına itaat icabı veya bu sevginin âkıbetinin âfetten kurtul-

mak için olmaması gerektiğine işaret vardır. Cenâb-ı Hak “Allah 

Teâlâ sizi sevsin, sizin günahlarınızı bağışlasın.” buyurmuş ve gü-

nahları olsa da muhabbetin var olabileceğini bildirmiştir.1

32. De ki: Allah’a ve Resûlü’ne itaat edin. Eğer yüz çevirirlerse bil-
sinler ki Allah kâfirleri sevmez. [ Âl-i İmrân 3/32]

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 235.
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óَĻĔ ĹĭčÜ ŻĘ ÛĤõĬ ïĝĤه    ÙِĤõĭĩÖ ĹĭĨ اÕّéĩĤِ اĩĤכóَمِ

وđÜ įĤĳĜאbّY�َ﴿ :ĵĤَِ[²۪¹�ُ¿﴾ أįĻĘ Û×à اĻĤאء؛ įَّĬŶ أģĀ وbّY�َ﴿ ĹĘ Û×áĺ ħĤَُ£¹نِ﴾ [اóĝ×Ĥة، 

 .ėĜĳĤא اıÖ ىĳĭĺ Ùٍĺآ ħُÝì אıĬŶ [ان، ٥٠/٣óĩĐ آل] ﴾ِ¹�ُنÁ�َِ٤١/٢] و﴿ا

 ħכĤ ěَّĝéÝĺ ź כĤن ذÍĘ نĳĩĐõÜ אĩכ ّٰųن اĳُّ×éÜ ħÝĭإن כ !ïĩéĨ אĺ ģĜ :لĳĝĻĘ

 ĵĤوإ įÖ ّٰųا ĹĭáđÖ אĩÖ אنĩĺŸا ĵĤإ ĳĐأد ĹĬÍĘ ،אرęכĤة اźاĳĨ اĳכóÝÜو ĹĬĳđ×َّÝÜ ĵÝè

 ّٰų ١ï×đĤا Ù×éĨ ؛ إذ ّٰų א ًّ×éĨ īכĺ ħĤ Ĺĭđْ×َِّÝĺ ħĤ īĩĘ ،ĵıĬو óĨא أĩĻĘ ĵĤאđÜ ّٰųا ÙĐאĈ

 įÖاĳà įÜإراد ï×đĤا ّٰųا Ù×éĨو ، ّٰųا ħَّכ×èכ أĤذ ħÝĥđĘ כ، وإذاĤذ óĻĔ ĵĥĐ įÝĐאĈ אرáĺإ

.įĥĩĐ įĬאùéÝøوا įĭĐ אهĄور

.﴾ُ ٰÃّا ُ§ُ]ْ]ِoُْÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ﴾ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وª yْ�ِ�َْÀََُ§ْ ذ¹ُ²ُ\َُ§ْۜ

 ،ħכÖ ِñّđĺ  ŻĘ  ħכĩْèóĺو  ħכĤ  óْęĕĺ [٣٠٢ظ]   /  ﴾ٌÁnَ۪ر ¹�ُ�َرٌ   ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĵĥĐ  įĥąĘ  įĻĘو  įùِęĬ  ÕَĻ×è  įđÖאÝĨ  ģđä  įĬÍĘ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا óüف   ĵĥĐ  ÙĺŴا  ÛَّĤود

 ģĜ» :ÕĻ×éĤا ěè ĹĘ ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،ĹĭĨ įĬÍĘ Ĺĭđ×Ü īĩĘ :אلĜ ģĻĥíĤن اÍĘ ،ģِĻĥíĤا

 .« ّٰųا ħכ××éĺ ĹĬĳđ×َّÜאĘ ħıĤ

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ïĻø  ħْİُاïÝĝĨو  źإ  ÷ęĬ  ïèŶ  ħĥùÜ أن   ِģّכĤا أĩĈאع   ّٰųا  ďĉĜ

 ÙĤĳĥđĨ óĻĔ Ùَّ×éĩĤأن ا ĵĤאرةٌ إüإ ÙĺŴا ĹĘ ħà :אلĜ ،īĺóìŴوا īĻĤوŶا

 óęĕĺو ّٰųا ħכ××éĺ :אلĜ įĬÍĘ ÙĘآ īĐ د ُّóåÜ أو ÙٍĐאĈ ģđęÖ Ĺİ ÛùĻĤو
٢.ħıĭĨ بĳĬñĤد اĳäو ďĨ ħıĤ אıÝ×àÉĘ ħכÖĳĬذ ħכĤ

īَĺó۪ĘِכَאĤْا ُّÕéُِĺ źَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ اĳَّْĤĳَÜَ ْאِنĘَ َۚلĳøُ َّóĤوَا َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪ا ģْĜُ -٣٢

ï×đĤح - ا  ١
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٢٣٥.  ٢

٥

١٠

١٥
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“De ki: Allah’a ve Resûlüne itaat edin.” Birinci âyet indiği zaman 

münafıklardan Abdullah b. Übey b. Selûl arkadaşlarına “Muhammed bize 

kendisini Hıristiyanların Meryem oğlu  Îsâ’yı sevdiği gibi sevmemizi, ona 

Allah’a itaat ettiğimiz gibi boyun eğmemizi istiyor.” demişti. Bunun üzerine 

“De ki: Allah’a ve Resûlü’ne itaat edin.” âyeti indi. Yani emrettiği konularda 

Allah’a ve açıkladığı konularda peygambere boyun eğin.

“Eğer yüz çevirirlerse bilsinler ki Allah kâfirleri sevmez.” Yani eğer 

yüz çevirilerse inkâr etmişler demektir. Allah kâfirleri sevmez. Bu ifade “Kâ-

firlere buğz eder” ifadesinden daha ağırdır. Çünkü bu anlatım olumsuzdur 

ve sevginin hiçbir şekilde var olmadığını ifade etmektedir. Bir vakıanın var 

olduğunun bildirilmesi ise bir tek yönden olur.

33-34. Allah birbirinden gelme bir nesil olarak Âdem’i, Nûh’u, İbrâ-
him ailesi ile İmrân ailesini seçip âlemlere üstün kıldı. Allah işiten ve 
bilendir. [ Âl-i İmrân 3/33-34]

“Şüphesiz ki Allah Âdem’i seçti.”  Kelbî şöyle demiştir: “Allah’a ve 

Resûlü’ne itaat ediniz.” âyeti indiği zaman  Yahudiler “Ey Muhammed! Biz 

İbrâhim, İshak ve  Ya‘kūb’un çocuklarıyız. Biz onların dini üzereyiz.” dediler. 

Allah Teâlâ da burada İbrâhim ve çocuklarını övmüş, Yahudilerin iddiala-

rını yalanlamış ve şöyle buyurmuştur: “Şüphesiz Allah Âdem’i seçti.” Yani 

Âdem’i bir elçi olarak meleklere, cinlere ve insanlara göndermek üzere seçti. 

“Nûh’u da” Yani peygamber olarak onu da seçti ve inkâr edenlere üstün kıldı.

“İbrâhim’in ailesini de.” Bir görüşe göre bu İbrâhim’in bizzat kendisi-

dir. “Firavun hanedânına en şiddetli azabı verin.” [el-Mü’min 40/46] âyetinde 

de Firavun’un bizzat kendisi kastedilmiştir. Bir şair şöyle demiştir: 

Ali, Abbas ve Ebû Bekir ailesinin defnettikleri ölüden sonra artık hiçbir 
ölüye ağlama

Şiirde “Ebû Bekir ailesi” derken Ebû Bekir’in kendisi kastedilmiştir.

“İmrân ailesi.” Burada da İmrân’ın kendisi kastedilmiştir. Burada kaste-

dilen kişi, Süleyman b. Dâvûd’un neslinden  İmrân b. Eşhem’dir. Bir rivayete 

göre  Hz. Meryem’in babası olan İmrân b. Mâsân’dır. Bu kişi peygamber 

olarak değil, Allah’ın rızâsını kazanmış dindar ve iyi bir kul olarak diğer 

insanlar arasından seçilmiştir.  Hz. Meryem’in babası,  Hz.  Îsâ’nın dedesi yani 

annesinin babası olma şerefine nâil olmuştur.
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 īÖ ّٰųا ï×Đ אلĜ ،ĵĤوŶا ÙĺŴا ÛĤõĬ א َّĩĤو ﴾ ُ~¹لَۚ َyّªوَا  َ ٰÃّا ا¹�ُÁ�َ۪ا   ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵùَĻĐ אرىāĭĤا َّÕèא أĩכ įَّ×éĬ א أنĬóĨÉĺ اïĩéĨ أن įÖאéĀŶ ěĘאĭĩĤل اĳĥø īÖ ĹÖأ
 ﴾ ُ~¹لَۚ َyّªوَا َ ٰÃّ¹�ُا اÁ�َ۪ا ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ لõĭĘ ĵĤאđÜ ّٰųا ÙĐאĉכ įđَĻĉĬ א أنĬóĨÉĺو ħĺóĨ īَÖ

.īَّĻÖ אĩĻĘ لĳøóĤوا óĨא أĩĻĘ ّٰųا اĳđĻĈأي أ

 ّٰųوا، واóęכ ïĝĘ اĳĄóĐأي إن أ ﴾±َÀy۪�ِY§َªْا ُ[ّoُِÀ Êَ َ ٰÃّنَّ اYِ�َ ¹َْاªّ¹ََb ْنYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 įäو  ģכ  īĨ  ĹٌęĬ  įĬŶ اĤכאīĺóĘ؛   ăĕ×ĺ ĝĺאل:  أن   īĨ  ēĥÖأ  ĳİو  īĺóĘכאĤا  ُّÕéĺ  ź

.įäو ĵĥĐ ُّلïĺ אت×àŸوا

ۙīَĻĩ۪ĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ َنóٰĩْĐِ َوَاٰل ħَĻİ۪óٰÖِْאً وَاٰلَ اèĳُĬَاٰدَمَ و ĵٓęٰĉَĀْا َ ّٰų٣٣- اِنَّ ا

ۚħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ ُ ّٰųوَا ۜăٍđْÖَ īْĨِ אıَąُđْÖَ Ùًَّĺ ٣٤- ذُرِّ

 ÛĤאĜ ﴾ َ وَاyّªَُ~¹لَۚ ٰÃّ¹�ُا اÁ�َ۪ل ﴿ُ¢ْ© اõĬ אĩĤ : ُّĹ×ĥכĤאل اĜ ﴾َاْ�َ�ٰ�ٓ« اٰدَم َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵĤאđÜ ُ ّٰųح اïĩĘ ħıĭِĺد ĵĥĐ īéĬب وĳĝđĺאق وéøوإ ħĻİاóÖאءُ إĭÖأ īéĬ !ïĩéĨ אĺ :دĳıĻĤا
 ÙĤאøóĤאÖ אرهÝìاْ�َ�ٰ�ٓ« اٰدَمَ﴾ أي ا َ ٰÃّאل ﴿انَِّ اĝĘ ħİاĳĐد ĹĘ َدĳıĻĤَّب اñدَه وכźوأو ħَĻİاóÖإ

 .÷ĬŸوا īåĤوا ÙئכŻĩĤا ĵĤإ

.óęכ īĨ ĵĥĐ įئŻĐÍÖو ÙĤאøóĤאÖ אرهÝìأي ا ﴾Ynً¹ُ²َو﴿
وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاٰلَ اِْ\ĳİ :ģĻĜ ﴾َÁ¶۪yٰ إóÖاįùُęĬ ħĻİ وכñا įĤĳĜ ĹĘ: ﴿ادrَُِْ»¹ٓا اٰلَ ¹ْ�َyْ�ِنَ 

 :óĐאýĤאل اĜ ،[٤٦/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ِابwَ�َªْا َuّ�ََا
٢óٍכÖ ĹÖِאسٌ وآلُ أ×Đو ٌّĹĥĐ    ١įَّĭäَأ ÛٍĻĨ ïَđÖ אÝًĻĨ ِכ×Ü ŻĘ

/ [٣٠٤و] أي أÖ ĳÖכó وכñا Ĥכ ñİا اĳĝĤل.

yٰنَ﴾ óĩĐ ÷ęĬ ĳİان وóĩĐ ĳİان īÖ أīĨ ħıü وĩĻĥø ïĤאن  ْ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاٰلَ ِ�
 īĺïĤאÖ ģÖ ة َّĳ×ĭĤאÖ اñİ אرĻÝìا īכĺ ħĤو ħĺóĨ ïĤو ĳİאن وàאĨ īÖ انóĩĐ :ģĻĜداود، و īÖ

.įĨא أÖأ ħĺóĨ īÖ ĵùĻĐ َّïäو ħĺóĨ ïĤوا įĥđäح وŻāĤوا ِĹّĄóĩĤا

ح: أįَّĭäَ، وİ ĹĘאûĨ ح: أįَّ×è خ  ١
اŶ ÛĻ×Ĥراכï×Đ īÖ Ù اųّٰ اĹĘ ĹęĝáĤ اĤכאĹĘ ģĨ اÙĕĥĤ واŶدب ó×ĩĥĤد ٢٢/٤.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Âlemler üzerine…” Yani yaşadıkları zamandaki âlemlerin. Bir rivayete 

göre İbrâhim’in âli, onun çocukları İsmâil, İshak,  Ya‘kūb, Esbât ve neslinden 

gelen diğer peygamberlerdir. İmrân’ın âli (ailesi) ise  Hz. Meryem’in annesi 

Hanne b. Fâkūd’dur. Bir rivayete göre İmrân ailesi İmrân’ın kızı Meryem’in 

oğlu  Îsâ’dır.  Hz.  Îsâ da  Hz. Âdem,  Hz. Nûh ve Hz. İbrâhim gibi peygamberli-

ğe seçilmiştir. Bir görüşe göre İmrân ailesi,  Hz. Mûsâ, Hz. Hârûn ve İmrân’ın 

iki oğludur. O  Hz. Meryem’in babası olan İmrân’dan başka bir kişidir.  Hz. 

Meryem’in babası ondan bin üç yüz yıl sonra yaşamıştır. Birincisi âyetin önce-

si ve sonrasına daha uygundur.  Hz. Mûsâ ve Hz. Hârun, âl-i İbrâhim’in zikre-

dilmesiyle zaten onun neslinden olduklarından âyetin kapsamına girmişlerdir. 

“Birbirinden gelme bir nesil olarak…” Zürriyyeten kelimesi hazfedil-

miş ikinci bir “seçti” fiili ile nasbedilmiştir. Yahut bedel veya kat‘ üslûbuyla 

mansub olması da mümkündür. Çünkü kendisinden önce marife bulunan 

nekre bir kelimedir. Zer’ kökünden feûletün kalıbındadır. Zer’ yaratmak 

demektir. Aslı zerûeten şeklindedir. Sonra hemze yumuşatılmış ve yâ hâline 

gelmiştir. Ondan önceki vâv da aynı olmaları için yâya çevrilmiş ve kes-

relenmiştir. Çünkü yâ kesrenin kardeşidir. Zürriyet bazılarına göre çocuk 

anlamına gelir. Buna göre âyetin anlamı şudur:  Hz. Nûh,  Hz. Âdem’in zür-

riyetindendir, Hz. İbrâhim,  Hz. Nûh ve  Hz. Âdem’in zürriyetindendir.  Hz. 

Mûsâ ve İmrân da İbrâhim, Nûh ve Âdem’in zürriyetindendir. Bir kişinin 

zürriyetinden olan o ikisinden birine mahsus olmaz. 

 Kelbî şöyle demiştir: İlki sondan, sonuncusu ilktendir. Yani hepsi tek 

cinstendir. Bir görüşe göre  Hz. Âdem topraktandır. Hepsinin aslı topraktır. 

Nesep uzmanı [Mücezzez] el-Müdlecî’nin şu sözü de bunu gösterir: “Bu 

ayaklar birbirindendir. Buna şahidim.” Yani Üsâme Zeyd’den, Zeyd Hâ-

rise’dendir. Sadece Üsâme ve Zeyd’in ayaklarına bakarak bunu söylemişti.

 Bu âyet kâfirlerin nikâhlarının da nesep tespitinde kullanılabileceğini 

gösterir. Bir görüşe göre zürriyet babalar ve evlatlârdır. Allah Teâlâ “Nûh 

ile birlikte taşıdığımız zürriyet” [el-İsrâ 17/3] yani “Hep birlikte getirdiğimiz 

zürriyet.” buyurmuştur. Zürriyet zer’ kökünden türemiş olduğundan hep-

sine şamildir. Çünkü baba çocuktan, çocuk babadan yaratılmıştır.  Katâde 

ve Ebû Revak şöyle demiştir: Yani hepsi birbirinin dinindendir. Allah Teâlâ 

“Münafık erkek ve kadınlar birbirindendir.” [et-Tevbe 9/67] buyurmuştur.
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 ģĻĐאĩøده إźأو ħĻİاóÖآل إ :ģĻĜو ،ħıĬאĨز ĹĩĤאĐ أي ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْا »َ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ħĺóĨ ةïĤان واóĩĐ ģİان: أóĩĐ وآل ،įÝَّĺ وإéøאق وĳĝđĺب واøŶ×אط وøאئó أĻ×Ĭאءِ ذُرِّ
 ÙĤאøóĤאÖ ĵęĉāĨ įَّĬÍĘ انóĩĐ ÛĭÖ ħĺóĨ īÖ ĵùĻĐ انóĩĐ آل :ģĻĜ ،دĳĜאĘ ÛĭÖ įĭè Ĺĭđĺ
כآدم وĳĬح وإóÖاħĻİ، وģĻĜ: آل óĩĐان ĵøĳĨ وİאرون واĭÖא óĩĐان وóĩĐ óĻĔ ĳİان 
ل أħčĭÖ į×ü اĩÖ ÙĺŴא ıĥَ×Ĝא  واħĺóĨ ïĤ، כאن ñİا ïđÖ ذĤכ ėĤÉÖ وĩàאĩĬאئÙĭø Ù، واŶوَّ

.įÝĺذر īĨ אĩıĬŶ ؛ħĻİاóÖآل إ óכñÖ כĤذ ĹĘ Żìאرون دİو ĵøĳĨא وİïَđÖ אĨو

أو  àאĻĬא   «ĵęĉĀا» ĩĄÍÖאر   «Ùĺذر»  ÕāĬ  ﴾ ۜ�ٍ�َْ\  ±ْ®ِ  Y·َ�ُ�َْ\  _ًَÀّ ﴿ذُرِّ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĳİو اñĤرء   īĨ  «ÙĤĳđĘ» Ĺİو  ÙĘóđĨ  įĥ×Ĝ وĨא  Ĭכóة   įĬŶ اďĉĝĤ؛   ĵĥĐ أو  اï×Ĥل   ĵĥĐ
اěĥíĤ، وأįĥĀ «ذرؤوة»، ÛĭِĻّĤ ħà اõĩıĤةُ āĘאرت ĺאء Ûĥđä ħà اĳĤاو اıĥ×Ĝ ĹÝĤא ĺאء 
 ĵĥĐ ÙĺŴا ĵĭđĨو ħıąđÖ ïĭĐ ïĤĳĤا ÙĺرñĤة، واóùכĤا Ûìאء أĻĤن اŶ تóùכ ħà אĝęَِّÝĻĤ
 ĵøĳĨو وآدم،  ĳĬح   Ùĺذر  īĨ  ħĻİاóÖوإ آدم   Ùĺذر  īĨ  įĻĥĐ  ّٰųا ĳĥĀات  èĳĬא  أن  ñİا 
وóĩĐان īĨ ذرÙĺ إóÖاħĻİ وĳĬح وآدم وĺ źכĳن īĨ ذرÙĺ أĻĘ ïèכĳن ĀĳāíĨא ĩıĭĨא.

 ÷ĭåĤا أي  اŶول   īĨ [٣٠٤ظ]   /  óìŴوا  óìŴا  īĨ اŶول  أي   : ُّĹ×ĥכĤا وĜאل 
 :١ĹåĤïĩĤا  ģאئĝĤا כĳĝل   ĳİو ذĤכ   ĵĤإ  ģכĤا  ďäóĘ óÜاب،   īĨ آدم   :ģĻĜو  ،ïèوا
«أïıü أن ñİه اïĜŶام ıąđÖא ăđÖ īĨ» أي أøאīĨ ÙĨ زïĺ وزè īĨ ïĺאرÙà، وכאن 

 .óَĻĔ ź ïĺوز ÙĨאøام أïĜأ ĵĤإ óčĬ

اĤכęאرِ   ÙéכĬأ  ÙéĀ  ĵĥĐ  ÙĺŴا  ÛĤود ñİا،  Ęכñا  ĭĥĜא  Ĩא  ذĤכ   ģĺوÉÜ ذĤכ  وĜאل 
 :ĵĤאđÜ Ĝאل  واŶوźدُ.  اÖŴאءُ   ÙĺرñĤا  :ģĻĜو ıÖא،   ăđÖ  īĨ  ħıąđÖ  ÕùĬ  Û×àأ  ßĻè
 ÛĬכא ĩĤא   ÙĺرñĤا Ŷن  وñİا  đĻĩäא،  وכאĳĬا   ،[٣/١٧ [اóøŸاء،   ﴾ ¹ُ²حٍۜ  �َ®َ  Y³َ«ْ َ̄ nَ  ±ْ®َ  _ََÀّ ﴿ذُرِّ
īĨ ÙĝÝýĨ اñĤرء Ûĥĩü اĤכŶ َّģن اŶبَ įĭĨ ěĥì اïĤĳĤ واīĨ ěĥì ïĤĳĤ اŶب، وĜאل 
Y£َ�ِY³َتُ  ُ̄ ªْ¹نَ وَا£ُ�ِY³َ ُ̄ ªَْا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĩכ ăٍđÖ īĺد ĵĥĐ ħıąđÖ روق: أي ĳÖאدة وأÝĜ

.[٦٧/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾�ٍ�َْ\ ±ْ®ِ ْ·ُ�ُ�َْ\
ĹĤïĩĤم: ا  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah işiten ve bilendir.” Yani Allah Teâlâ Yahudilerin, “Biz Allah’ın 

çocukları ve sevdikleriyiz. İbrâhim’in dini üzereyiz. O Allah’ın dinidir.” de-

diklerini işitmiştir. Onların buna karşı alacakları cezayı da bilmektedir.

35. İmrân’ın karısı şöyle demişti: “Rabbim! Karnımdakini azatlı bir 
kul olarak sırf Sana adadım. Adağımı kabul buyur. Şüphesiz (niyazımı) 
hakkıyla işiten ve (niyetimi) bilen Sensin.” [ Âl-i İmrân 3/35]

“İmrân’ın karısı şöyle demişti:”  Ahfeş şöyle demiştir: Yani ey Muham-

med, Fâkūd kızı Hanne’nin şöyle dediğini zikret. Zeccâc şöyle  demiştir: 

Allah Teâlâ şöyle diyen İmrân ailesini seçmiştir. 

Bir görüşe göre “Sen işiten ve bilensin.”  ifadesi, “Onun sözünü işitmiş 

ve onun niyetini bilmiştir.” anlamına gelir. 

İmre’e kelimesinin hemzesi vasıl hemzesidir. Kelimenin aslı mer’edir. 

Mîm’i sâkin yapıp sükûnu korumak için başına elif koymuşlardır. 

“Rabbim! Karnımdakini azatlı bir kul olarak sırf sana adadım.” Yani 

Rabbim karnımdaki çocuğu sana yakın olmak için adadım. Tahrîr azat 

etmek ve hürriyetini ispat etmek demektir. Bir görüşe göre kurtarmak mâ-

nasına gelir. Tîn hur, halis çamur demektir. Bir görüşe göre  İsrâiloğulları 

düşmanlarının ganimetlerine sahip olamıyorlardı, onların azat edecek köle-

leri de yoktu. Onlar da Allah’a yaklaşmak için çocuklarını adamaktaydılar. 

Onlardan kendileri için bir şey beklemiyorlar, onları Allah’ın evinin hiz-

metine adıyorlardı.  İkrime şöyle demiştir: “Adanmış olarak” ifadesi dünya 

işlerine karışmadan Allah’a has olarak anlamındadır. 

 Muhammed b. İshak şöyle demiştir: [ Hz. Meryem’in annesi Hanne], 

İmrân b. Mâsân’ın karısıydı. Çocuğu olmuyordu. Artık gebelik ümidi kal-

mayacak kadar yaşlıydı. Çok iyi, dindar bir aile idiler. Bir gün bir ağacın 

gölgesinde yavrusunu doyuran bir kuş gördü. Gönlü çocuk sahibi olmayı 

diledi ve Allah’a kendisine bir çocuk vermesi için dua etti. Meryem’e ha-

mile kaldı. İmrân ise öldü. Karnında bir bebek olduğunu öğrenince onu 

Allah’a adadı.
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﴾ أي ĝĩĤ ďĻĩøאÙĤ اĳıĻĤد: «īéĬ أĭÖאء ųّٰ وأè×אؤه  ٌۚÁ«۪�َ �ٌÁ ۪̄ ~َ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

»، ĵĥĐ ħıÝÖĳĝđÖ ħٌĻĥĐ ذĤכ. ّٰųا īĺد ĳİو ħĻİاóÖإ īĺد ĵĥĐو

 ģَّْ×ĝَÝَĘَ ًرا َّóéَĨُ Ĺĭ۪ĉْÖَ ĹĘ۪ אĨَ َכĤَ ُرْتñَĬَ Ĺّ۪Ĭِنَ رَبِّ اóٰĩْĐِ ُاَتóَĨْا ÛِĤَאĜَ ْ٣٥- اِذ
ħُĻĥ۪đَĤْا ďُĻĩ۪ َّùĤا ÛَĬََّْכَ اĬِا ۚĹ ّ۪ĭĨِ

 ÛĤאĜ إذ !ï َّĩéĨ אĺ óأي واذכ :ûęìŶאل اĜ ﴾َنyٰ ْ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اذِْ َ¢aَِªY اْ®yَاتَُ ِ�

 .ÛĤאĜ ان إذóĩĐ آل ĵęĉĀאج: أي واäõĤאل اĜد، وĳĜאĘ ÛĭÖ Ùĭè

﴾ إذ ĜאĝĩĤ ďĻĩø ĳıĘ ÛĤאıÝِĤא ıÝَّĻĭÖ ħٌĻĥĐא.  ٌۚÁ«۪�َ �ٌÁ ۪̄ ~َ ُ ٰÃّوَا﴿ :ģĻĜو

 ÙًĺאĜو ėĤŶا اĳĥìدÉĘ ħĻĩĤا اĳĭَّכùĘ أةóĨ ģَĀŶنَّ اŶ ģٍĀو ėĤا أñİ أةóĨا įĤĳĜو

ùĤכıĬĳא.

 ÛُĨõÝĤا  ĹĬإ ربِّ  ĺא  أي  راً﴾  َyّoَ®ُ  ¿³۪�َْ\  ¿�۪  Y®َ  ¥ََª wََ²رْتُ  ا²ِّ۪¿  ﴿رَبِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ،ÙĺóéĤאت ا×àإ ĳİאق وÝĐŸ١ اóĺóéÝĤوا ،ïĤĳĤا īĨ ĹĭĉÖ ĹĘ אĨ óĺóéÝÖ כĻĤب إ ُّóĝÝĤا

 ħאئĭĔ ħıĤ īכĺ ħĤ ģĻائóøإ ĳĭÖ כאن :ģĻĜ ،ÿĤאì أي ٌّóè īٌĻĈو ،ÿُĻĥíÝĤا ĳİ :ģĻĜو

 ģä ّٰųا ĵĤא إÖ ُّóĝÜ ħİَدźرون٢ أو ِóّéĺ اĳĬכאĘ ħıĬĳĝÝđĺ כĻĤאĩĨ ħıĤ īכĺ ħĥĘ ħıائïĐأ

 ،ĵĤאđÜ ِ ّٰųا ÛĻÖ ÙĨïíĤ  [٣٠٥و] / ħıĬĳĔóęĺو ħıùِęĬأ īĐ ħıđĘאĭĨ نĳđĉĝĺو įĤŻä

را» أي ìאāĤא đÜ ّٰųאíĺ ź ĵĤאćĤ أĳĨر اĻĬïĤא.  َّóéĨ» :ÙĨóכĐ אلĜو

 Ûùĺوأ ïĤĳĤא اıĭĐ כùĨאن وأàאĨ īÖ انóĩĐ ُأةóĨا ÛĬאق: כאéøا īÖ ïĩéĨ אلĜو

 įĤ אìًóĘ ħđِĉĺ óאئĈ ĵĤت إóčĬ ٍةóåü ِģّČ ÛéÜ Ĺİ אĭĻ×Ę īĺح ودŻĀ ÛĻÖ ģİا أĳĬوכא

óéÝĘכıùęĬ Ûא ÛĐïĘ ïĤĳĥĤ اđÜ ّٰųאĵĤ أن įĤ Õıĺ وïĤا ħĺóĩÖ ÛĥĩéĘ وĥİכ óĩĐان، 

 .ĵĤאđÜ ّٰų راóéĨ įÝĥđä אĭĻĭä אıĭĉÖ ĹĘ أن ÛĘóĐ אĩĥĘ

ĳİ :ر  ١
ر: ĳĝÝđĺن  ٢

٥

١٠

١٥
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 Kelbî şöyle demiştir: Mâbete adanan çocuklar bulûğ çağına ulaşana ka-

dar  Beytülmakdis’te hizmet eder, orayı süpürür ve gözetirlerdi. Sonra onlara 

seçme şansı verilirdi. İsterse kalıp hizmete devam eder, isterse de hizmetten 

ayrılırlardı. Bir rivayete göre âyetin mânası şudur: Karnımdaki bebeği sana 

has kıldım. Onunla sohbet etmeyeceğim, neslimi çoğaltmaya çalışmayaca-

ğım, işlerimde ondan yardım almayacağım. İnsanın Allah Teâlâ’dan böyle 

çocuk istemesi lazımdır. Hz.  Zekeriyyâ da böyle dua etmiş ve “Rabbim bana 

katından güzel bir zürriyet ver.” [ Âl-i İmrân 3/38] ve “Allah’ım bana katından 

bir dost ver.” [Meryem 19/5] demiştir. Hz. İbrâhim de “Rabbim! Bana sâlih-

lerden bir evlât ver!” [es-Sâffât 37/100] Allah’ın has kulları “Rabbimiz bize 

eşlerimizden ve zürriyetlerimizden göz nûru ver!” diye dua etmişlerdir.

“Adağımı kabul buyur.” Yani benim tarafımdan adanmış bu çocuğu 

kabul buyur.

“Şüphesiz (niyazımı) hakkıyla işiten ve (niyetimi) bilen Sensin.” Sö-

zümü duyan, niyetimi bilen Sensin.

36. Onu doğurunca, Allah, ne doğurduğunu bilip dururken: Rab-
bim! Ben onu kız doğurdum. Oysa erkek, kız gibi değildir. Ona Mer-
yem adını verdim. Kovulmuş şeytana karşı onu ve soyunu Senin koru-
manı diliyorum, dedi. [ Âl-i İmrân 3/36]

“Onu doğurunca…” Yani kızı doğurunca. Bir görüşe göre hâ zamiri 

gizlenmiş olan bir ifadeye işarettir ki o ifade yerine konulunca cümle şöyle 

takdir edilir: Bir kız doğurmuştu ve onu doğurunca şöyle dedi…

“Rabbim! Ben onu kız doğurdum, dedi.” O zamanlar  İsrâiloğulları 

erkek çocuklarını Allah’a adıyorlardı. Bu sebeple oğlu olmasını istiyordu. 

Kızı olunca onun kabul edilmeyeceğinden ve mâbette hizmete uygun ol-

mayacağından endişelendi. Çünkü kadınlar evde örtülü bir hâlde topluma 

çıkmadan yaşıyor veya  hayız zamanlarında mâbet dışında durmak zorunda 

kalıyorlardı. Bir görüşe göre erkekleri de kızları da mâbette hizmet için 

adamaktaydılar. Ancak kızlar oğlanlardan daha zayıf ve güçsüzlerdi.  Hz. 

Meryem, bu sözleri kusurunu itiraf etmek için söylemiştir. Bir görüşe göre 

bu sözle Allah Teâlâ’nın merhametini celbetmek istemiştir. Tıpkı “Ben senin 

kulunum, kulunun oğluyum. Ben fakir ve muhtacım.” diyen kişi gibi.
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 ēĥ×ĺ ĵÝè هïİאđÝĺو įùĭכĺو įĨïíĺ سïĝĩĤا ÛĻÖ ĹĘ نĳכĺ يñĤا ĳİ :Ĺ×ĥכĤאل اĜو

 ź כĤ אāًĤאì ١ĹĭĉÖ ĹĘ אĨ Ûĥđä אهĭđĨ :ģĻĜ ،Õİאء ذü אم وإنĜאء أü نÍĘ óĻíĺ ħà

įÖ ģ وź أĹĘ įÖ īĻđÝø أĳĨري، وכñا ùĬŹĤ Ĺĕ×ĭĺאن  َّĩéÜأ źو įÖ óَُّáכÜأ źو įÖ ÷ĬÉÝøأ

 ¥َ²ْuَُª ±ْ®ِ ¿ª۪ [ْ¶َ ِّאل: ﴿رَبĝĘ مŻùĤا įĻĥĐ אĺóא زכĐכ دĤñوכ ĵĤאđÜ ّٰų هïĤو Õĥĉĺ أن

وĜאل   [٥/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ۚ ًّYÁِªَو  ¥َ²ْuَُª  ±ْ®ِ  ¿ª۪  [ْ·َ�َ﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل   ،[٣٨/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ۚ_ً]َ ِÁّ�َ  _ًَÀّ ذُرِّ
١٠٠/٣٧]، وĜאل ĳìاص  Áoِ۪ªYَ±﴾ [اāĤאĘאت،  َ�ّªا ±َ®ِ ¿ª۪ [ْ¶َ ِّم: ﴿رَبŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ

ةَ اÁُ�ٍَْ±﴾ [اĜóęĤאن، ٧٤/٢٥]. َyّ¢ُ Y³َِbYَÀّ Đ×אد اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿رَّ\ـY³ََª [ْ¶َ Y³ََ ِ®ْ± ازَْوَاY³َjِ وَذُرِّ

 .ĹĭĨ ر َّóéĩĤا ïĤĳĤا اñİ ģ×Ĝأي ا ﴾¿ۚ ۪³ّ®ِ ©َْ]ّ£َcَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ĹÝĻĭÖ أي ħĻĥđĤا ،ĹĤאĝĩĤ أي ﴾ُÁ«۪�َªْا �ُÁ ۪̄ َ�ّªا aَ²َْا²ََِّ¥ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ÷َĻْĤََو ۜÛْđَĄََא وĩَÖِ ħُĥَĐَْا ُ ّٰųوَا ۜĵáٰĬُْא ا ٓıَÝُđْĄََو Ĺّ۪Ĭِرَبِّ ا ÛْĤَאĜَ אıَÝْđَĄََא و َّĩĥَĘَ -٣٦

ħِĻä۪ َّóĤאنِ اĉَĻْ َّýĤا īَĨِ אıَÝََّĺ Ĺ۪ اİَñُĻĐُ۪א Öِכَ وَذُرِّ
ٓ
ّĬِوَا ħَĺَóْĨَ אıَÝُĻْ َّĩøَ Ĺّ۪Ĭِوَا ۚĵáٰĬُْźْכَא óَُכ َّñĤا

Y وY·َcْ�َ�ََ﴾ أي وïĤت اÛَĭ×Ĥ، وģĻĜ: اĤכĭאďäóÜ Ùĺ إóĩَąĨُ ĵĤةٍ  َ ّ̄ َ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وóĺïĝÜه: ÝĭÖ ÛđĄĳĘא ĩĥĘא وıÝđĄא.

 ÛĬوכא اĩĥĕĤאن  رون  ِóّéĺ כאĳĬا   :ģĻĜ  ﴾»ۜgٰ²ُْا  Yٓ·َcُ�ْ�ََو ا²ِّ۪¿  رَبِّ   aَْªY¢َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ïåùĩĥĤ çĥُāĺ źא وıĭĨ ģ×َĝُÜ ź أن ÛĘאì Ùًĺאرä ÛĬא כאĩĥĘ אĨŻĔ نĳכĺ أن ĳäóÜ

 īĨ وجóíĤا ĵĤאج إÝéÝĘ ăĻéÜ أةóĩĤن اŶ ت أوĳĻ×Ĥا ĹĘ óُّÝùÝĤا ĵĥĐ َّīıĤאè َّنŶ א َّĨإ

 ėđĄأ ĵáĬŶا īכĤ اريĳåĤאن واĩĥĕĤرون ا ِóّéĺ [٣٠٥ظ] / اĳĬכא :ģĻĜو ،ïåùĩĤا

 :ĹĐاïĤل اĳĝכ כĤñÖو ÙĬכאÝøا ĳİ :ģĻĜو ،óĻāĝÝĤאÖ אĘاóÝĐכ اĤذ ÛĤאĝĘ ،õåĐوأ źאè

أĬא ï×Đك واï×Đ īÖك وأĬא اĤ×אئ÷ اóĻĝęĤ وĳéĬ ذĤכ.

ĹĭĉÖ ĹĘ אĨ – ر  ١

٥

١٠

١٥
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“Allah, ne doğurduğunu biliyordu.”  İbn Âmir, Ebû Bekir rivayetine 

göre Âsım ve  Ya‘kūb tâ harfinin dammesiyle okumuşlardır. Buna göre bu 

cümle, onun bunu söylediğine dair bir haberdir. Diğer kıraat âlimleri ise tâ 

harfini sâkin okuyarak cümleyi Allah Teâlâ’nın bir hitabı şeklinde anlamış-

lardır.1 Yani Allah onun ne doğurduğunu daha iyi bilir. Çünkü Allah Teâlâ o 

daha çocuğu doğurmadan onun kız mı erkek mi olduğunu ezelde biliyordu. 

“Oysa erkek, kız gibi değildir.” Yani annesi Hanne “Kız çocuğu, mâbe-

de hizmet konusunda erkek çocukları gibi değildir.” demiştir. Bu da bir 

kusurun itirafıdır.  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Yani erkekler korunma 

konusunda kızlar gibi değildir. Kızlar korunmaya gereksinim duyarlar. Bu 

nedenle Allah Teâlâ’dan onu korumasını ve ona yardım etmesini diliyorum.2

“Ona Meryem adını verdim.” Meryem İbrânîce bir kelimedir ve hiz-

metçi anlamına gelir. Kelime, Araplar tarafından kullanılarak Arapçalaş-

mıştır. Aslında [annesinin Meryem’e] bu ismi vermesi, bir hayır beklentisi 

(istihare)dir. İstihare yapan kişi “Allah’ım! Ben şu işi yapmak istiyorum.” der 

ve Allah’tan hayırlısını ister.

“Kovulmuş şeytana karşı onu ve soyunu Senin korumanı diliyorum, 
dedi.” Âze fiili lâzım, E‘âze fiili müteaddîdir. Yardım dilemek ve sığınmak 

anlamına gelir. Meryem kendisi ve çocuğu hakkında istedi; Allah Teâlâ da 

bu duasına icâbet etti. 

 Dahhâk şöyle demiştir: Meryem çok  oruç tutan, çok namaz kılan bir 

kızdı. Rahiplerden bile daha dindar ve ibadete düşkündü. Melekler  Îsâ’nın 

doğumu sırasında gelmiş ve onunla İblis arasında bir duvar gibi durmuşlar-

dı.  Ebû Hüreyre’nin rivayetine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle bu-

yurmuştur: “Her doğan bebeğe mutlaka şeytan dokunur. Bu yüzden bebek 

ağlamaya başlar, Meryem ve oğlu hariç.”3  Ebû Hüreyre ardından “Kovulmuş 

şeytana karşı onu ve soyunu Senin korumanı diliyorum.” âyetini okumuştur. 

 Hasan-ı Basrî’ye göre âyetin mânası şöyledir: “Bulûğa erdiği zaman onu ve 

çocuğu olursa çocuğunu kovulmuş şeytana karşı Senin korumana bırakıyo-

rum.” diye dua etti. Allah da onun duasını kabul etti.

1 Abdüllatif el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâât, 1: 480.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 292.

3 Buhârî, “Tefsîrü’l- Kur’ân”, 59.
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 óכÖ  ĹÖأ  Ùĺروا  ĹĘ  ħĀאĐو  óĨאĐ  īÖا óĜأ   ﴾ ۜaْ�َ�ََو  Y َ̄ \ِ اَْ�»َُ   ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
وĳĝđĺب ħّąÖِ اÝĤאء وĳİ إì×אر ıĭĐא أıĬא ĜאÛĤ ذĤכ، واĤ×אĳĜن ĩÖא١ وùÖ ÛđĄכĳن 
اÝĤאء٢ِ وĳİ إì×אر īĨ اđÜ ّٰųאĵĤ أįĬ أıĭĨ ħĥĐא ĩÖא وıَّĬŶ ÛđĄא ıÖ ÛĩĥĐא ïđÖ اźĳĤدة، 

واđÜ ّٰųאĵĤ כאن ĐאĩĤא ĹĘ اŶزل.

 ÙĨïì  ĹĘ  Ûُĭ×Ĥا  ÛùĻĤ  :Ùĭè  ÛĤאĜ أي   ﴾»ۚgٰ²ُْÊْY¦َ  yُ¦َ َwّªا  }َÁَْªَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
: أي  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو ،óĻāĝÝĤאÖ אąĺاف أóÝĐا ĳİو ،īÖźכא ïåùĩĤا
 ّٰųا īĨ ÛĤÉø ،ÙĤאéĨ ź įĻĤאج إÝéÜ אıĬÍĘ ĵáĬŶכא ċęéĤا ĵĤإ ÙِäאéĤا ĹĘ óُכñĤا ÷ĻĤو

đÜאĤñÖ ĵĤכ ıčęèא وıĬĳĐא.٣

 ÙًĻÖóĐ אرتĀאدم وíĤא اİאĭđĨو ،ÙٌĻĬاó×Đ Ĺİو ﴾ََÀyْ®َ Y·َcُÁْ َ ّ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَا²ِّ۪¿ َ~
 ĹĘ  ĹĐاïĤا وĳĝĺل  ıĭĨא،  اíÝøאرةً  ذĤכ  وכאن  ùĤאıĬא،   ĹĘ ذĤכ  اóđĤبِ  ÖאĩđÝøאل 

اíÝøźאرة: اħıّٰĥĤَّ إĹĬ أرïĺ أóَĨ כñا وÕĥĈ ĳİ اóĻíĤة īĨ اđÜ ّٰųאĹĘ ĵĤ ذĤכ.

Đ» ﴾ِÁj۪אذ» źزم و«أĐאذ»  َyّªنِ اY�َÁْ َ�ّªا ±َ®ِ Y·َcََÀّ ۪ٓ¿ اY¶َwُÁ�ُ۪ ِ\َ¥ وَذُرِّ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَا²ِّ
 ّٰųא اıÖאäÉĘ אİïĤو ěèא وıĝè ĹĘ כĤذ ÛĤÉøو ،ÙàאĕÝøźאم واāđÝøźا ĳİو ،ïٍđÝĨ

đÜאĵĤ إĵĤ ذĤכ. 

 Ûĥ×Ĝאدة، وأ×Đو ŻąĘ َאر×èŶا Û×ĥĔ ïĜ ÙًĨا َّĳĜ ÙًĨا َّĳĀ ħĺóĨ ÛĬכאĘ :אكéąĤאل اĜ
 ĳÖصٌ، وروى أĳĀóĨ ٌאنĻĭÖ ħıĬÉכ ÷ĻĥÖإ īَĻÖو įĭَĻÖ اĳĬכאĘ ĵùĻĐ دةźو ïĭĐ ÙئכŻĩĤا
 ïĤĳĺ īĻè [٣٠٦و] / į ُّùĩĺ אنĉĻýĤوا źدٍ إĳĤĳĨ īĨ אĨ» :אلĜ įĬإ Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ رةóĺóİ
Ā ُّģıÝùĺ ĵÝèאرìא Ĩ īĨّ÷ِ اĉĻýĤאن إĺאه إħĺóĨ ź واıĭÖא»٤، Ĝ ħàאل أóĺóİ ĳÖة: اóĜأوا 
Y�َÁْنِ اÁjَ۪yّªِ﴾، وĜאل اĭđĨ īùéĤאه: وإĹĬ أİñĻĐא Öכ إذا  َ�ّªا ±َ®ِ Y·َcََÀّ ۪ٓ¿ اY¶َwُÁ�ُ۪ ِ\َ¥ وَذُرِّ ﴿وَا²ِّ

ÛĕĥÖ ووİïĤא إن כאن ıĤא وīĨ ïĤ اĉĻýĤאن اĘ ħĻäóĤאåÝøאب اđÜ ّٰųאıĤ ĵĤא ĤñÖכ.

م - وĳĝđĺب ħąÖ اÝĤאء وĳİ إì×אر ıĭĐא أıĬא ĜאÛĤ ذĤכ واĤ×אĳĜن ĩÖא  ١
.٤٨٠/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٩٢/٢.  ٣
çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب óĻùęÜ اóĝĤآن، ٥٩.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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37. Rabbi Meryem’e hüsn-i kabul gösterdi; onu güzel bir bitki gibi 
yetiştirdi.  Zekeriyyâ’yı da onun bakımı ile görevlendirdi.  Zekeriyyâ, 
onun yanına, mâbede her girişinde orada bir rızık bulur ve “Ey Mer-
yem, bu sana nereden geliyor?” der; o da “Bu, Allah tarafındandır. Al-
lah, dilediğine sayısız rızık verir.” derdi. [ Âl-i İmrân 3/37]

“Rabbi Meryem’e hüsn-i kabul gösterdi.” Yani Allah Teâlâ onu kabul 

etti ve ondan razı oldu. Kabûl kelimesi tekabbele kelimesinin değil, kabile 
fiilinin mastarıdır. Aynı anlamı taşıdığı için kerüme yerine tekerreme deme-

nin câiz olduğu gibi kabile yerine tekabbele demek de câizdir.

“Onu güzel bir bitki gibi yetiştirdi.” âyetinde de mastar olarak inbât 
değil, nebât kelimesi kullanılmıştır. Bunu daha tafsilatlı bir şekilde “Allah 

için güzel bir  borç verecek kimdir?” [el-Bakara 2/245] âyetinde anlatmıştık. 

Kabûl fetha ile gelen nadir kullanımlı bir mastardır.  Ebû Amr b. el-Alâ “O, 

bu kalıptaki tek mastardır. Benzeri yoktur.” demiştir. 

Bir görüşe göre bu kalıptan beş mastar vardır: Kabûl, velû, verû yani sa-

kınmak ve medûvv yani bir işte ilerlemek. Medâ fi’l-emri yemdû meduvven 

denilir. Rakae’d-deme rakûen şeklinde bir mastarın da olduğu söylense de 

doğru olanı damme ile rükū’u’d-demdir. Bir hadiste “Develere iyi davranın 

onlar sayesinde kan dökülmesi önlenir.” buyurulmuş ve rakū’ü’d-dem ifa-

desi kullanılmıştır. Sahîh rivayet rakū’ şeklindedir. Burada kullanılan rakū’ 

kanı dindirmek için kullanılan ilaç demektir. Mastar ise rükū’ şeklinde gelir. 

Hadiste develerin diyet olarak ödenmesi sebebiyle kan dökülmesine mani 

olduğu ve bu sayede kısasın bırakıldığı anlatılmaktadır.

Sonra Cenâb-ı Hak,  Hz. Meryem’in duasını kabul ettiğini zikretmiştir. 

Bunun sebebi onun başta zayıflığı, niyetinin halis oluşu ve sonda hayâlı 

davranışıdır. Meryem’in yaşadığı zamanda mâbede adanmış dört bin kişi 

olmasına rağmen sadece o meşhurdu.

Burada aynı zamanda kulun gayret ettikten sonra Allah’ın amelini kabul 

etmesi için kendinde kusur görmesi ve elinde hiçbir şey bulunmadığını izhar 

edip ihlâsını içinde saklaması gerektiğine dair bir uyarı vardır. 
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 ģَìََא دĩََّĥَُّאۜ  כĺóَِא زَכıَĥَ َّęَאًۙ وَכĭùَèَ ًאÜא×َĬَ אıَÝَ×َĬَْوَا īٍùَèَ ٍلĳ×ُĝَÖِ אıَُّÖَא رıَĥَ َّ×ĝَÝَĘَ -٣٧
 īْĨِ ĳَİُ ÛْĤَאĜَ ۜاñَİٰ ِכĤَ ĵّٰĬَا ħُĺَóْĨَ אĺَ َאلĜَ ًۚאĜْא رِزİَïَĭْĐِ ïَäََابَۙ وóَéْĩِĤَّْא اĺóَِא زَכıَĻْĥَĐَ

אءُ ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ ٓýَĺَ īْĨَ ُزُقóْĺَ َ ّٰųاِنَّ ا ۜ ِ ّٰųا ïِĭْĐِ

 ،ģَ×ِĜَ ُرïāĨ لĳ×ĝĤא، واıĻĄِא ورıĭĨ ĵĤאđÜ ّٰųא اıĥ×Ĝ أي ﴾īٍùَèَ ٍلĳ×ُĝَÖِ אıَĥَ َّ×ĝَÝَĘَ﴿ :įĤĳĜو

م כĨًóََא ĭđĨ ĹĘ įĬŶאه. َّóכÜ :אلĝĺ אĩאه ، כĭđĨ ĹĘ įĬŶ כĤאء ذä אĩĬوإ ،ģَّ×ĝÜ رïāĨ ź

 įäĳĤا ĵĥĐ אهĭèóü ïĜא، وÜًא×Ĭإ :ģĝĺ ħĤو ﴾Y³ً�َnَ YًbY]ََ² Y·َcَ]َ²َْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤñوכ

 ĵĥĐ אءä رïāĨ لĳ×ĝĤوا [ة: ٢٤٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾Y³ً�َnَ Y�ًyْ¢َ َ ٰÃّضُ اyِ£ُْÀ يwَِªّذَا ا ±ْ®َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ

.įĤ óَĻčĬ ź ٌدóĘ ĳİ :ِءŻđĤا īÖ وóĩĐ ĳÖאل أĜאدرٌ، وĬ ĳİو çÝęĤאÖ ٌلĳđĘ

 óĨŶا ĹĘ ُّĳąĩĤوا ďĭĩĤزوع أي اĳĤع واĳĤĳĤل واĳ×ĝĤכ: اĤñאدرَ כāĨ Ùùĩì :ģĻĜو

ا، ورÉĜ اïĤم رĳĜءا، واçĻéāĤ أن  ًّĳąُĨ Ĺąĩĺ óĨŶا ĹĘ ĵąĨ :אلĝĺ ،ĹّąِĩُĤا ĵĭđĩÖ

، ĨÉĘא اßĺïéĤ: «أכĳĨóِا اÍĘ ģÖŸن ıĻĘא رĳĜء اïĤم»،  ِħّąĤאÖ ءĳĜ ُّóĤا ĳİ مïĤا ÉĜَر رïāĨ

ĘאóĤواÙĺ ا١çÝęÖ ÙéĻéāĤ اóĤاء Ĥכ٢įĭ ïāĩÖ ÷ĻĤر وģÖ اĳĜóĤء ĹĘ ĳİ اģĀŶ اïĤواء 

اñĤي įÖ ÉĜóĺ اïĤم واïāĩĤر ÖאħąĤ، وأراد ĹĘ اßĺïéĤ أن اģÖŸ כıĬÉא ĳĜóĤ Õ×øءِ اïĤم 

أي ËÜدى ıÖא اóÝĻĘ ÙĺïĤك ıÖא اāĝĤאصُ. 

ħà إنَّ اđÜ ّٰųאĵĤ ذכıĤĳ×Ĝ óא ıĭĨא، وذĤכ ıęđąĤא وïĀق ıÝĻĬא ĹĘ اïÝÖźاءِ وĻèאئıא 

 ħıĭĨ  ïٍèأ  ó×íÖ  óıÝýĺ  ħĤ óéĨر  آźف   ÙđÖأر اĨõĤאن  ذĤכ   ĹĘ  ÛĬوכא اıÝĬźאء،   ĹĘ

اıÝüאر İó×ìא. 

 ُ ّٰųا ģَ×ĝÝĻĤ אİïِıä ïđÖ óĻāĝÝĤا įùęĬ īĨ ىóَĺ أن ĵĥĐ ïِ×đĥĤ [٣٠٦ظ] / įٌĻ×ĭÜ įĻĘو

ıĥَĩĐא ıČŸאرİא إøŻĘא وإĩĄאرİא إĀŻìא.

ÕāĭÖ :ر  ١
(ÙíùĬ) įĬÉÖ :ح ûĨאıÖ  ٢

٥

١٠

١٥
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“Onu güzel bir bitki gibi yetiştirdi.” Yani onu çok güzel yetiştirdi, 
yedirip içirdi, ona güzel bir terbiye verdi. Burada yetiştirme bir bitkiyi bü-
yütmeye benzetilmiştir.  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Böylece şeytan ona 
ulaşacak bir yol bulamamıştır. Bir ihtimale göre şu anlama da gelebilir: 
Allah Teâlâ onun maişetini temin etmek için onu kimseye muhtaç etmemiş 
ona en güzel rızık çeşitlerini göndermiştir. Allah Teâlâ “ Zekeriyyâ mihraba 
girdiğinde onun yanında yiyecek bulurdu.” buyurmuştur.1

Kuşeyrî şöyle demiştir: 

Bu  âyette geçen “güzel bir kabul” ile kastedilen Allah Teâlâ’nın 

 Hz. Meryem’in işlerini herkesin hoşuna gidecek şekilde üstlen-

mesi ve onu annesinin ümit ettiğinden çok daha üstün şekilde, 

günahsızlık sıfatıyla yetiştirmesidir.  Hz. Meryem “Senden Rah-

mân’a sığınırım.” [Meryem 19/18] demiştir. Allah Teâlâ da onu ita-

at etmeye muvaff ak kılmıştır.  Hz. Meryem’in yanına sadece Hz. 

 Zekeriyyâ girebiliyordu. Cenâb-ı Hak, ona bakan kişiyi Hz.  Ze-

keriyyâ gibi bir peygamber yapmıştı, işlerini başkasına vermemiş-

ti. Hatta geçimini bile  Zekeriyyâ peygambere bırakmamış bizzat 

hazinesinden göndermişti. Bütün bunlar tam bir teslimiyetin ve 

hüsn-i kabulün semeresidir.2 

“ Zekeriyyâ’yı da onun bakımı ile görevlendirdi.” “Kefelehâ” kelime-
sini Kûfeliler fâ harfinin şeddesi ile diğer kıraat âlimleri şeddesiz fetha ile 
okumuşlardır. Ebû Bekir rivayetine göre Âsım dışında Kûfeli kıraat âlimleri 
maksur olarak  Zekeriyyâ şeklinde, Ebû Bekir rivayetine göre Âsım ise man-
sub ve memdûd olarak [sonunda hemze ile] okumuştur. Kalan kıraat âlim-
leri ise memdûd ve merfû olan kıraati tercih etmişlerdir.3 Med ve kasır bu 
isimdeki iki farklı dil kullanımıdır. Aslında  Zekeriyyâ ismi Arapça değildir. 
Kelime, Araplar tarafından kullanılarak Arapçalaşmıştır.

Kifl, bitiştirmek demektir. Mala kefalet, mütâlebe (talep sorum-
luluğu) hususunda kefilin zimmetini asilin zimmetine bitiştirmek-
tir. Şahsa kefalet, talep sorumluluğuna talep sorumluluğu bitiştir-
mektir (bir kimsenin şahsına kefil olmak). Yetime kefalet, kişinin 
yetimi kendisine bitiştirmesi ve masraflarını üstlenmesidir. Ara ver-

meden günleri birbirine ekleyerek sürekli  oruç tutmaya da kifl denir. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 293.

2  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 238.

3 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, 2: 239.
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 ÙًĻÖóÜ ورÖَّאİא   ÙًéĤאĀ  ÙًĺñĕÜ اİא  َّñĔو  Ùًĭùè  ÙًئýĬ İÉא  َّýĬ أي   ﴾YًbY]ََ²  Y·َcَ]َ²َْوَا﴿  :įĤĳĜو

: ģĩÝéĺ أن  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو ،įÝĻÖóÜو įÝĺĳĝÜאت و×ĭĤאت ا×ĬÍÖ įٌ َّ×ýĨ ĳİو

 ïٍèأ ï×ĺ אıÝĺאęא وכıĜرز ģđåĺ ħĤ įĬأ ģĩÝéĺو ،ŻĻ×ø אıĻĥĐ אنĉĻýĥĤ ģđåĺ ħĤ כĤذ

 Y·َÁَْ«�َ ©َrََد Y َ̄ َ«ّ¦ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĩزق כóĤانِ اĳĤأ īĨ אıĻĤإ įáđ×Ö כĤذ ĵَّĤĳÜ ģÖ įِĝĥì īĨ
١.﴾ۚąً¢ْرِز Y¶َuَ³ْ�ِ uَjََابَۙ وyَoْ ِ̄ ªْا YَÀّyِ¦ََز

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

Õ اđĤאĳĩĤن ıĭĨא،  َّåđÜ įٍäو ĵĥĐ אİóĨأ ّٰųا ĵَّĤĳÜ إذ īùéĤل اĳ×ĝĤا

 ÙِĩāđĤا ÛِđĬ ĵĥĐ אİَّאÖא ورı ُّĨأ ÛَّĭĩÜ אĨ قĳĘ אıĕَّĥÖ אĭùè אÜא×Ĭא إıÝ×Ĭوأ

 ÛĨאĝÝøا  ĵÝè ووıĝĘא   [١٨/١٩  :ħĺóĨ]  ﴾¥َ³ْ®ِ  ±ِ ٰ̄ nْ َyّªY\ِ ﴿ا¹�َُذُ   :ÛĤאĜ  ĵÝè

 ģđäاب، وóéĩĤا ĹĘ אİïَèو źא إĺóא زכıĻĥĐ ģìُïĺ ź ĵÝè ÙِĐאĉĤا ĵĥĐ

כאıĥَĘא ģáĨ زכĺóא وĺ ħĤכģ أİóĨא إóĻĔ ĵĤهِ وóĉĺ ħĤح ıÝĬËĨא ĵĥĐ زכĺóא، 
ßđÖ ģÖ رزıĜא õì īĨاįِÝِĬ، وñİا כóĩà įĥة īِùè اħĻĥùÝĤ وīùè اĳ×ĝĤل.٢

Ùًę، وóĜأ  َّęíĨ نĳĜא×Ĥאء واęĤدة ا َّïýĨ ÙِĘĳכĤا ģİأ أóĜ ﴾YَۜÀّyِ¦ََز Y·ََ« وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ¦ّ�َ

 óכÖ ĹÖأ Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐ أóĜرا وĳāĝĨ «אĺóزכ» óכÖ ĹÖأ Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐ óĻĔ نĳĻĘĳכĤا

 ، ٌّĹĩåĐأ ħøźوا įĻĘ אنÝĕĤ óāĝĤوا ïĩĤא واĐĳĘóĨ وداïĩĨ نĳĜא×Ĥא٣، واÖĳāĭĨ وداïĩĨ

.įÝÖ َّóđĘ بóđĤا įÖ ÛĩĥכÜو

 ÙĤאęכĤوا ،īĺïĤאÖ Ùِ×ĤאĉĩĤا ěè ĹĘ Ù َّĨذ ĵĤإ Ù َّĨذ ħĄ אلĩĤאÖ ÙĤאęכĤوا ħąĤا ģęכĤوا

 īĩąÜو  įùęĬ  ĵĤإ  į ُّĩĄ  ħĻÝĻĤا  ÙĤאęوכ  ،Ù×ĤאĉĨ  ĵĤإ [٣٠٧و]   /  Ù×ĤאĉĨ  ħĄ  ÷ęĭĤאÖ

اïĤوام،   ĵĥĐ اĳāĤم   ĹĘ اĺŶאم   ĵĤإ اĺŶאم   ُّħĄ  ĳİو اĻāĤאم   ÙĥĀاĳĨ  ģęכĤوا  ،įĬËĨ

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ٢٩٣/٢.  ١
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٣٨/١.  ٢

ĳäĳĤه اóĝĤاءة اóčĬ: اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢٣٩/٢.  ٣

٥

١٠

١٥
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Kefelehâ onu yanına aldı ve bakımını üstlendi demek olur. “ Zekeriyyâ” ke-

limesi âyette fâil olduğu için merfûdur. Keffelehâ şeklinde şeddeli okunursa 

“Allah  Zekeriyyâ’yı ona kefil yaptı ve onun bakımına verdi” anlamına gelir. 

Bu durumda  Zekeriyyâ kelimesi mef‘ul olarak mansub olur.

Bu olayın kıssasını  Kelbî şöyle anlatmıştır: Hanna Meryem’i doğurunca 

onu bir beze sarmış ve mâbede koymuştu. Hârûn’un neslinden gelen din 

adamları bu kızın kimin yanında kalacağı konusunda birbirleriyle tartışmaya 

başladılar.  Zekeriyyâ onlara “Ona bakma konusunda en liyakatli kişi benim. 

Onun teyzesi de benim eşimdir.” dedi. Bunun üzerine onlar “Eğer kendisine 

bakmaya en çok hak sahibi olan kişiye bırakılacak olsa, öz annesine dahi 

bırakılmaz, dolayısıyla kalemlerimizle kura çekelim. Kalemi üstte çıkanın 

yanında kalsın.” dediler.  Zekeriyyâ ve ruhbanlar mektepte  Tevrat ve Zebûr 

yazarlardı. Kutsal kitapları yazdıkları kalemleri aldılar. On yedi kişilerdi. 

Kalemlerini bir nehre attılar. “Kalemlerimizi bu suya atalım. Kimin kalemi 

üste çıkarsa o hak sahibi olsun. Kalemi altta kalanın ise bir hakkı kalmasın.” 

dediler. Hepsi de bunu kabul etti. Sonra kalemlerini akıntıya bıraktılar. 

Hepsinin kalemi altta kaldı ve  Zekeriyyâ’nın kalemi çıktı. Hepsinin kurasına 

üstün geldi ve Meryem’i gözetimine alıp onun için bir sütanne tuttu.

 Atâ şöyle demiştir: Kalem ile kastedilen yazı kalemi değil çubuklardır. 

Bir görüşe göre bu çubuklar demirdendi ve suyun üzerinde yukarı dura-

rak gidiyorlardı.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Meryem, dokuz yaşına 

gelince  oruç tutmaya ve gece namazı kılmaya başladı. İbadet konusunda 

din adamlarını bile geçti. Mukātil  şöyle demiştir: Hz.  Zekeriyyâ onun için 

 Beytülmakdis mescidinde bir mihrap yapmıştı. Bu odanın kapısı tam or-

tasındandı. Kapıyı üstüne kilitliyor, onun yanına kimse giremiyordu. Bu 

odaya ancak bir merdivenle çıkılabiliyordu.

Zeccâc şöyle  demiştir: Mihrap meclislerin en şereflisi ve en önde gele-

nidir. Bir görüşe göre  Yahudiler mâbede mihrap derlerdi. Harb kökünden 

mif‘âl kalıbındadır. Çünkü orada şeytanla savaşılır. Sözlükte yüksek mevki-

lere mihrap denilir. Şair şöyle demiştir: 

Mihrabin sahibesi…. Ona geldiğimde kendisine hemen ulaşamam, 
merdivenle çıkarım
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 ïĺïýÝĤا ĵĭđĨو ،ģĐאĘ įĬŶ ؛ďĘא» رĺóو«زכ ،įùęĬ ĵĤא إıĩĄ ėĻęíÝĤאÖ «אıَĥَęََכ» ĵĭđĨو
.įÖ لĳđęĨ įĬŶ ÕāĬ «َّאĺóو«زכ ،įùęĬ ĵĤא١ إı َّĨאĄא وıĥĘَّא כאĺóزכ ĵĤאđÜ ّٰųا įĥđä

 ÙĜóì ĹĘ אıÝ َّęĥĘ אıÜñìأ ħَĺóĨ Ùُĭè تïĤא وĩĤ :אلĜ : ّٰųا įĩèر Ĺ×ĥכĤאل اĜ אĨ įُÝُ َّāĜو
ıÝđĄĳĘא ĹĘ اĭÝĘ ïåùĩĤאıĻĘ ÷Ęא اèŶ×אرُ İ ĳĭÖאرون أÜ ħıُّĺכĳن ïĭĐه، ĝĘאħıĤ ÛĤ زכĺóא 
כıÖ ħא ìאıÝĤא اóĨأĝĘ ĹÜאįĤ ÛĤ اèŶ×אر: óÜ ĳĤכěèŶ Û اĭĤאس ıÖא  ُّĝèא أĬم: أŻùĤا įĻĥĐ
 įĩُıø جóì īĨ ïĭĐ نĳכÝĘ אĭĨŻĜÉÖ אıĻĥĐ عóÝĝĬ َّאĭכĤא، وıÜْïĤَو ĹÝĤא اıĨŶ ٢ÛכóÜ אĩĤ
 ĹÝĤا ħıĨَŻĜوا أñìÉĘ رĳÖõĤراة واĳÝĤا ħĥđĤن اĳ×Ýכĺ راسïĩĤا ĹĘ אر×èŶא واĺóوכאن زכ
ĺכĳ×Ýن ıÖא وכאĳĬا Ùđ×ø وīĺóýĐ رĘ ،ŻäאĳĝĥĉĬا ıÖא إä óıĬ ĵĤאر، ĝĘאĳĤا: óĉĬح أĭĨŻĜא 
 ďĨ įĩĥĜ ģَّęùÜ īĨא، وıÖ ُّěèأ ĳıĘ ÙĺóåĤا ĵĥĐŶا ĵĤإ įĩĥĜ ïđĀ īĩĘ ÙĺóåĤا ĵĥĐ هñİ
 ÙĺóåĤا ďĨ אđĻĩä ħıĨŻĜأ ÛĥęùĘ ÙĺóåĤا ďĨ اĳĨر ħà ،ħđĬ :اĳĤאĜ ،وعóĝĩĤا ĳıĘ ÙĺóåĤا

ıא إįĻĤ واıĤ ďĄóÝøא. َّĩąĘ אđĻĩä ħıĐóĝĘ įĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ אĺóزכ ħĥĜ ïđĀو

 ÛýĨو  ïĺïè  īĨ  ÛĬכא  :ģĻĜو  ،ÙÖאÝכĤا أŻĜم  دون  اïĝĤاح  اŻĜŶم  ĉĐאء:  وĜאل 
 ģĻĥĤا ÛĨَאĜو ÛْĨَאĀ īĻĭø ďùÜ ÛĕĥÖ אĩĥĘ :אس×Đ īÖאل اĜا، وïđُĀُ אءĩĤا įäو ĵĥĐ
وÛ×ĥĔ ĵÝè ÛْĥََّÝ×Ü اèŶ×אر، وĜאل ĝĨאģÜ: / [٣٠٧ظ] وıĤ ĵĭÖא زכĺóא įĻĥĐ اŻùĤم 
 źאب و×Ĥא اıĻĥĐ ěĥĕĺ وכאن ،įĉøو ĹĘ įÖאÖ ģđäس وïĝĩĤا ÛĻÖ ïåùĨ ĹĘ אÖاóéĨ

.ħٍَّĥùÖ źא إıĻĤإ ĵĜóĺ źه وóُĻĔ אıĻĥĐ ģìïĺ

 ٣ħİïĭĐ  ïäאùĩĤا  :ģĻĜو وıĨïĝĨא،   ÷ĤאåĩĤا أóüف  اóéĩĤاب  اäõĤאج:  وĜאل 
 ÙĕĥĤا ĹĘ ĳİאن، وĉĻýĤا įĻĘ אرَبéĺ įĬŶ بóéĤا īĨ אلđęĨ ĳİو ÕĺאرéĩĤا ĵ َّĩùÜ

٤ :óĐאýĤאل اĜ ،ėĺóýĤا ĹĤאđĤا ďĄĳĩĥĤ ħøا

ĩًא َّĥøُ ĹĝِÜَْأَر ĵَّÝèَ אıَĝَĤَْأ ħْĤَ      אıَÝُْئäِ ابٍ إِذَاóَéْĨِ ÙَُّÖَر

ر: ĄאıĭĨא  ١
ÛכóÝĤ :ر  ٢

ħİïĭĐ - ر  ٣
اĄĳĤ ÛĻ×Ĥאح اđĨ ĹĘ īĩĻĤאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٤٠٣/١.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠



960 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

Asmaî şöyle demiştir: Mihrap oda demektir. Nitekim Allah Teâlâ mihrap 

kelimesini “oda” anlamında kullanarak: “Derken onun mihrabına tırman-

dılar.” [Sâd 38/21] buyurmuştur. Bir şeyi sur hâlinde çevirmek (ya da bir yere 

tırmanmak) ancak yüksekteki bir şey için geçerli olabilir. Bir görüşe göre 

mihrap saray demektir. Bir şair şöyle demiştir:

Mihrabı yapılmış bir put,  yahut bir tacire getirilen bir tane inci

“ Zekeriyyâ, mâbede her girişinde onun yanına, bir rızık bulurdu.” 

Tefsirlerde bu rızkın, kışın yaş üzüm ve incir gibi yaz meyveleri, yazın da 

kış meyvesi olduğu söylenmiştir. Ayrıca bu âyet  Mu‘tezile’nin görüşünün 

aksine, evliyanın kerametinin hak (gerçek) olduğunu göstermektedir. 

“Ve ey Meryem, bu sana nereden geliyor? derdi.” Yani bu [meyveler] 

sana nereden geldi? Hâlbuki senin yanına benden başka kimse girmiyor. 

Ayrıca şu an bu meyveler, bu dünyada da yoklar.

“O da: Bu, Allah tarafındandır.” Yani bana onu Cebrâil, Allah Teâlâ’dan 

getiriyor. Onu [Allah] benim için yaratıyor.

“Allah, dilediğine sayısız rızık verir, derdi.” Bir görüşe göre bu,  Hz. 

Meryem’in sözünün devamıdır.  Hasan-ı Basrî: “Bu söz Allah Teâlâ’nın hi-

tabıdır.” demiştir. Yani [Allah ona] ameli karşılığında hak ettiğini hesap 

etmeden verir. Bir görüşe göre hiç kimse onu hesaba çekmeden verir. Bir 

görüşe göre veren kişinin hesap ettiğinden fazla verir. Bu konuda Bakara 

sûresinin tefsirinde zikrettiğimiz başka görüşler de vardır. 

38. Orada  Zekeriyyâ, Rabbine dua etti: Rabbim! Bana tarafından 
hayırlı bir nesil bağışla. Şüphesiz Sen duayı hakkıyla işitensin, dedi. 
[ Âl-i İmrân 3/38]

“O zaman  Zekeriyyâ, Rabbine dua etti.” Âyette geçen hünâlike keli-

mesi hünâke ile aynı anlamdadır. Mekâna işaret etmek için kullanılır. Za-

mana işaret için kullanıldığı da vakidir. Zarf olduğu için mansubdur. Bu 

durumda “o zaman” mânasına gelir. Yani  Zekeriyyâ, olağanüstü bir şekilde 

Meryem’in yanında yazın kış meyvesini, kışın yaz meyvesini gördüğünde, 

yaşlı olmasına ve karısının kısırlığına rağmen olağanüstü bir şekilde kendi-

sinin bir çocuğu olmasını istemiştir.
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yَoْابَ﴾ [ص،  ِ̄ ªْرُوا ا َ¹ّ�ََb ِْإذ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ اهóÜ źאل أĜ ،ÙĘóĕĤاب اóéĩĤا :ĹđĩĀŶאل اĜو

:óĐאýĤאل اĜ .אąĺأ óāĝĥĤ ħøاب اóéĩĤا :ģĻĜو ، ٍĳّĥĐ īĨ źن إĳכĺ ź رĳùÝĤ٢١/٣٨] وا

١óäאÜ ĵĤإ ÛęĻü א    أو درةıÖاóéĨ رĳĀ ÙĻĨود

 :óĻùęÝĤا ĹĘ אءä ﴾ۚąً¢ْرِز Y¶َuَ³ْ�ِ uَjََابَۙ وyَoْ ِ̄ ªْا YَÀّyِ¦ََز Y·َÁَْ«�َ ©َrََد Y َ̄ َ«ّ¦ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĻĘ٢ و،ėĻāĤا ĹĘ אءÝýĤا ÙَıאכĘيَّ وóĉĤا īĻÝĤيَّ واóĉĤا ÕَĭđĤאء اÝýĤا ĹĘ ėĻāĤا ÙَıאכĘ

.ÙĤõÝđĩĤا ĵĥĐ אء رداĻĤوŷĤ ÙĨاóכĤאت ا×àإ ÙĤźد

 ïٌèכ أĻĥĐ ģìïĺ źا وñİ ِכĤ īĺأ īĨ اۜ﴾ أيwَ¶ٰ ¥َِª »ٰ²َّا َُÀyْ®َ YَÀ َلY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

óِĻĔي وñİ ïäĳĺ źا ĹĘ اĻĬïĤא؟ 

.ĹĤ įĝĥì ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ įÖ ĹĭĻÜÉĺ ģĺó×ä أي ﴾ِۜ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ¹َ¶ُ aَْªY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

َ yَْÀزُقُ َ®ْ± Yٓ�ََÀءُ ِ\Y�َnِ yِÁْ�َبٍ﴾ ĝĺאل: ĩÜ ĳİאم ĳĜل٣ِ ħĺóĨ، وĜאل  ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ اĝéÝøźאق  ùèאب   óĻĕÖ وĭđĨאه   ،įĤŻä  َّģä  ّٰųا  īĨ כŻم  اïÝÖاءُ   ĳİ  :īùéĤا

 įĻĘو ĹĉđĩĤا į×ùÝéĺ אĨ ĵĥĐ אدةĺز :ģĻĜو ،ïٌèأ į×øאéĺ أن óĻĔ īĨ أي :ģĻĜو ،ģĩđĤا

أĜאوģُĺ أóَìى ذכĬóאİא ĳø ĹĘرة اóĝ×Ĥة.

 ďُĻĩ۪øَ ََّכĬِا ۚÙً×َ ِĻّĈَ Ùًَّĺ ٣٨- ĭَİُאĤِכَ دĐََא زَכĺóََِّא رĜَ ۚįَُّÖَאلَ رَبِّ ĬْïُĤَ īْĨِ ĹĤ۪ Õْİَכَ ذُرِّ
אءِ ٓĐَ ُّïĤا

 ĵĤאرة إüإ ĳİو ħà ،ĵĭًđĩÖ «אكĭİ»כ» وĤאĭİ» ﴾ۚµَُ\َّر YَÀّyِ¦ََز Y�ََد ¥َِªY³َ¶ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اĩĤכאن، وĹĘ ģĩđÝùĺ ïĜ اĨõĤאن وÖ ÕāĬ įĥéĨאóčĤف، / [٣٠٨و] وĭđĨאه ĭĻèئñ أي 

א رأى İïĭĐא ĘאכÙı اÝýĤאءِ ĹĘ اėĻāĤ وĘאכÙı اĹĘ ėĻāĤ اÝýĤאء Żì ĵĥĐفِ óåĨى  َّĩĤ

į وóĝĐ اóĨأįِÜِ وإن כאن Żì ĵĥĐف óåĨى اđĤאدة. ِّĭø óِ×َِכ ĵĥĐ ïĤĳĤا ĹĘ ďĩĈ אدةđĤا
اĹĘ ÛĻ×Ĥ اĳāĝĩĤر اïĩĩĤود ĹĥĐ ĹÖŶ اĝĤאĹĤ ، ص ٢٢٣.  ١

اóĻùęÜ :óčĬ اó×ĉĤي، ٢٧٥/٦  ٢
م: ĳĜل ĩÜאم  ٣

٥

١٠

١٥
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“Rabbim! Bana tarafından hayırlı bir nesil bağışla.” Yani bana katından 

temiz bir oğlan ver. Senden başkası, bunu yapamaz. “Bana katından bir dost 

bahşet.” [Meryem 19/5] âyeti de bu üslûptadır. Zürriyyet, erkek veya kız, tek 

veya çok çocuk için kullanılan bir kelimedir. Tayyibeten kelimesinin müennes 

olması zürriyyet kelimesi sebebiyledir. Tayyib davranışları ve ahlâkı hoş görü-

len, ayıplanan veya çirkin bulunan bir özelliğe sahip olmayan kişi demektir.

“Şüphesiz Sen duayı hakkıyla işitensin, dedi.” Yani “Allah kendisine 

hamdedeni işitti.” ve “İşittik ve itaat ettik.” sözünde olduğu gibi duaya icâbet 

edendir. Çünkü icâbet etmeyen kişi duymamış hükmündedir. Allah Teâlâ 

“İşitenler icâbet eder.” [el-En‘âm 6/36] buyurmuştur. Kâfirlerin âdeta hiçbir 

şey duymadıklarını veya cevap vermediklerini söylemiştir. Bir görüşe göre 

bu âyet hakikati üzere anlaşılmalıdır. Yani “Allah’ım! Sen duayı duyarsın. 

Sana söylediğim ve dilediğim şey gizli kalmaz.” Eğer şöyle sorulsa “ Zekeriyyâ 

aleyhisselâm, Meryem’in hâlini görmeden önce Allah’ın her şeye kādir oldu-

ğunu bilmiyor muydu da önceden bir çocuk istemedi?” Şöyle cevap veririz: 

Her ne kadar önceden bilse de insan bir şeyi gözüyle gördüğünde ona daha 

fazla rağbet eder. Ya da bunun Allah’ın kudretinde olduğunu bildiği hâlde 

yapmamış ve  Hz. Meryem’i görünce bunun hikmet bakımından doğru ol-

duğunu kesin olarak görmüş ve Cenâb-ı Hak’tan bir çocuk istemiştir. Ona 

bu konuda dua etmesi için o zaman izin verildiği ve duasını kendisinin bir 

benzerini gördüğünde yapmış olması da muhtemeldir.

39.  Zekeriyyâ mâbedde durmuş namaz kılarken melekler ona şöyle 
nidâ ettiler: Allah sana, kendisi tarafından gelen bir Kelime’yi tasdik 
edici, efendi, iffetli ve sâlihlerden bir peygamber olarak Yahyâ’yı müj-
deler. [ Âl-i İmrân 3/39]

 “Melekler ona şöyle nidâ ettiler.” Buradaki fe-nâdethü ifadesini Ham-

za ve  Kisâî fe-nâdâhu şeklinde yâ ile okumuşlardır. Abdullah b. Mes‘ûd’dan 

rivayet edildiğine göre melekleri müzekker olarak kabul etmişlerdir. Burada 

bu sayede müşriklerin “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” şeklindeki sözlerine 

muhalefet ettiklerini murat etmektedir. Çünkü bu cümlede fiil önce gelmiş-

tir. Diğer kıraat âlimleri ise tâ harfiyle fe-nâdethü şeklinde okumuşlardır.1 

1 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, 2: 239.
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963óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ïĤאء وĉĐÍÖ َّĹĥĐ ģąęÜ أي ﴾ۚ_ً]َ ِÁّ�َ  _ًَÀّ ذُرِّ  ¥َ²ْuَُª  ±ْ®ِ  ¿ª۪  [ْ¶َ رَبِّ  وđÜ įĤĳĜאY¢َ﴿ :ĵĤلَ 

 ±ْ®ِ ¿ª۪ [ْ·َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİכ، وĤذ ĵĥĐ رïĝĺ كóĻĔ ïèأ ź ك؛ إذïĭĐ īĨ óİאĈ

 ،ÙĐאĩåĤوا ïèاĳĤوا ĵáĬŶوا óכñĤا ĵĥĐ ١ďĝĺو ïĤĳĤا ÙĺرñĤوا ، [٥/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾YّÁِªَ²َْ¥ وuَُª
 įĻĘ نĳכĺ ŻĘ įĜŻìوأ įĤאđĘאب أĉÝùĺ يñĤا ĳİ ÕĻĉĤوا ،ÙĺرñĤا ċęĥĤ Ù×ĻĉĤا ßĻĬÉÜو

أß×íÝùĺ óĨ وđĺאب.

 ّٰųا  ďĩø»  :ħıĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اĐïĤאء   ÕĻåĨ أي  Yٓ�َءِ﴾  ُuّªا  �ُÁ ۪̄ ~َ ﴿ا¥ََ²ِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ،ďĩùĺ ħĤ įĬÉכĘ Õåĺ īכĺ [ħĤ] īĨ نŶ اñİو ،«ÙĐאĈא وđĩø» ħıĤĳĜه»، وïĩè īĩĤ

 óĻĔ ħıĬÉÖ אرęכĤا ėĀو  [٣٦/٦ ﴾ [اđĬŶאم،  ¹�ُنَۜ َ̄ �َْÀ ±َÀwَ۪ªّا [ُÁk۪cَ�َْÀ Y َ̄ Ĝאل اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿ا²َِّ

 źאء وĐïĤا ďĩùÜ כĬأي إ įÝĝĻĝè ĵĥĐ ĳİ :ģĻĜو ،īĻ×ĻåÝùĨ óĻĔ اĳĬأو כא īĻđĨאø

ĻĥĐ ĵęíĺכ Ĩא أįĤĳĜ وأرïĺه ÍĘن ĜאĳĤا: ĻĤ÷ أن زכĺóא כאن ĐאĩĤא أن ïĜ ĹĘرة اųّٰ ذĤכ 

 įĭĺאĐ ء إذاĹýĤا ĹĘ Ùً×Ĕאن رùĬŸداد اõĺ ïĜ :אĭĥĜ ،כĤل٢ ذÉùĺ َّŻıĘ ħĺóĨ אلè Ùĺرؤ ģ×Ĝ

 ź įĭכĤ כĤذ ĵĤאđÜ ّٰųور اïĝĨ ĹĘ وإن כאن įĬه أïĭĐ أو כאن įĥ×Ĝ įÖ אĩĤאĐ وإن כאن

 ģĩÝéĺو ،įĤَÉùĘ ÙĩכéĤا ĹĘ õٌאئä įĬه أïĭĐ َّçĀ ħَĺóĨ ِěّè ĹĘ כĤא رأى ذĩĥĘ ،įĥđęĺ

أįĬ כאن أذن ĹĘ įĤ اĐïĤאء وĝĻĨ ģđäאت اĐïĤאء إذا رأى óĻčĬه وñİا óĻčĬه.

 ĵĻٰéْĻَÖِ óُكَ  ِýّ×َُĺ  َ ّٰųا اَنَّ  اóَéْĩِĤْابِۙ   ĹĘِ  Ĺ ۪ĥّāَُĺ  ħٌِאٓئĜَ  ĳَİَُو  ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا  įُÜَْאدĭَĘَ  -٣٩
īَĻé۪Ĥِא َّāĤا īَĨِ ًّאĻ×ِĬََراً وĳāُèََاً وïّĻِøََو ِ ّٰųا īَĨِ ÙٍĩَĥَِכÖِ ًאĜ ِïّāَĨُ

 īÖا  īĐو ÖאĻĤאء،   «įĺאدĭĘ»  ĹאئùכĤوا õĩèة  óĜأ  ٰ»ئَِٓ§ُ_﴾  َ̄ ªْا  µُbَْدY³َ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĹĘ īĻכóýĩĤا اĳęĤאì įÖ ïĺóĺ ٌرĳذכ ħıĬÍĘ ÙئכŻĩĤوا / [٣٠٨ظ] اóאل: ذכĜ įĬد أĳđùĨ

 ٣،ċęĥĤا ĵĥĐ אءÝĤאÖ أواóĜ نĳĜא×Ĥمٌ، وا َّïĝĨ ģđęĤن اŶ؛ و« ّٰųאت اĭÖ ÙئכŻĩĤإن ا» :ħıĤĳĜ

ďęĬ :ر  ١
ح و ر: Éø ŻıĘل ģ×Ĝ ذĤכ  ٢

.٤٨٨/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬاءة اóĝĤه اĳäو :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٣

٥

١٠

١٥
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Bütün rivayetlere göre buradaki nidâ sadece Cebrâil’in nidâsıdır. Cemi ola-

rak zikredilmesinin sebebi Cebrâil bir iş için indiğinde yanında başka me-

leklerin de bulunmasıdır. Dolayısıyla o bir haber verdiğinde “Melekler ha-

ber verdi.” demek câizdir. Yani o beraberindekilerle birlikte haber vermiştir. 

Onlar bunun için gelmiştir. “Falancaya sultanın adamı geldi ve onu davet 

ediyorlar.” denir. Hâlbuki onunla konuşan onlardan birisidir. 

“ Zekeriyyâ mâbedde durmuş namaz kılarken…” Buradaki vâv harfi 

hâl bildirmek için kullanılmıştır ve muratların ibadetle birlikte istenilmesi 

gerektiğini gösterir. Böylece dualar kabul edilir ve ihtiyaçlar görülür. 

“Allah sana müjdeler.”  İbn Âmir ve Hamza inne şeklinde, mahzuf bir 

kāle fiili varmış gibi okumuşlardır. Yahut nidâyı kālv (demek) mânasında 

saymışlardır. Diğerleri ise nidâ fiilinin bulunması sebebiyle fethalı okumuş-

lardı.1 Nidâ burada bildirmek anlamındadır. “Seni müjdelerler.” fiili şedde-

li olarak yübeşşiruke şeklinde de şeddesiz olarak birinci babdan yebşuruke 
şeklinde de okunur. Bu konuyu Bakara sûresinin başında “İman edenleri 

müjdele.” [el-Bakara 2/25] âyetinin tefsirinde açıklamıştık. Bu âyet-i kerîme 

bizim mezhep âlimlerimizin şu görüşü için bir delildir: “Kölem bana şu 

müjdeyi verirse hürdür.” diyen kişinin kölesinin kendisine o müjdeyi veren 

bir elçi göndermesi hâlinde köle azat olur. Allah Teâlâ onu müjdeleyeceğini 

söylemiştir ve bunu elçisi Cebrâil ile yapmıştır.

“Yahyâ’yı.” Cenâb-ı Hak, Meryem sûresinde “Adı Yahyâ olan, önceden 

aynı adı taşıyan kimsenin olmadığı bir oğlan çocuğu ile.” [Meryem 19/7] bu-

yurmuştur.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Bir görüşe göre Yahyâ, Allah Teâlâ’nın 

hay isminden türemiş bir isimdir. Allah Teâlâ bir lutuf olarak ona bu ismi 

vermiştir.2

Bir rivayete göre din ve insanlık, ilim ve hikmet yahut güzel ahlâk onun-

la ihyâ olduğu için bu isim kendisine verilmiştir.  Abdullah b. Abbas şöyle 

demiştir: Annesinin kısırlığı onun sayesinde hayat bulduğu [yani kısırlığı 

ortadan kalktığı] için bu ismi almıştır.  Hüseyin b. Fazl el-Becelî şöyle de-

miştir: Allah Teâlâ onu itaatle ihyâ ettiği ve asla günah işlemediği ve günah 

işlemeye de kalkışmadığı için bu ismi almıştır. Bir görüşe göre kendisine 

iman edenlerin kalbini ihyâ ettiği için bu ismi almıştır.

1 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, 2: 239.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 296.

5

10

15

20

25

30



965óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 įĻĥĐ ģĺó×ä نŶ אđĩä óא ذכĩĬه، وإïèو ģĺó×ä īĨ اء כאنïĭĤאت أن اĺواóĤا ِģّכ ĹĘو
 ó×íÖ ó×ìذا أÍĘ ،ħıĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ÙئכŻĩĤا īĨ ÙĐאĩä įđĨ כאن óĨŶ لõĬ م إذاŻùĤا
ĳäز أن ĝĺאل: أó×ì اŻĩĤئכĵĭđĨ ĵĥĐ Ù أįĬ أó×ì وħıđĨ ĳİ وä ħİאؤوا ñıĤا כĩא 
ĝĺאل: ŻĘ óąèن ŻĘ īÖن ĳìاصُّ اĉĥùĤאن įĬĳĐïĺ إįĻĤ وإن כאن اñĤي íĺאÖ į×ĈאĳĐïĤة 

.ħıđĨ ĳİ إذا כאن ħıĭĨ اïèوا

 ÕĥَĉÜ اداتóĩĤאل دلَّ أنَّ اéĥĤ اوĳĤا ﴾ yَoْابِۙ ِ̄ ªْا ¿�ِ ¿ ۪«ّ�َُÀ ٌِئYٓ¢َ ¹َ¶َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ÖאĳĥāĤات، وıĻĘא إäאÙÖ اĳĐïĤات وąĜאء اéĤאäאت.

» Öכóù اĵĥĐ ėĤŶ إĩĄאر  yُكَ﴾ óĜأ اĐ īÖאóĨ وõĩèة «إنَّ ِ�ّ]َُÀ َ ٰÃّانََّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اĳĝĤل، أو ģđä اïĭĤاء ĵĭđĨ ĹĘ اĳĝĤل؛ ĳİ įĬŶ وóĜأ اĤ×אĳĜن ÖאĳĜĳĤ çÝęĤع ١ģđĘ اïĭĤاء 
 ėĻęíÝĤאÖو óĻý×ÝĤا īĨ ïĺïýÝĤאÖ أóĝÜ «كóý×ĺ»م، وŻĐŸا ĵĭđĨ ĹĘ اءïĭĤا ģđäو įĻĥĐ
 yِ Ĭóאİא ĹĘ أول ĳøرة اóĝ×Ĥة đÜ įĤĳĜ ïĭĐאĵĤ ﴿وَ\َّ�ِ َّùĘ ïĜ٢ و،«ģìد» ïè īĨ אرةý×Ĥا īĨ
إن  Ĝאل:   īĨ  :ħıĤĳĜ  ĹĘ  ّٰųا  įĩèر éĀŶאĭÖא   Ùåè  ÙĺŶوا  ،[٢٥/٢ [اóĝ×Ĥة،  اَٰ®¹³ُا﴾   ±َÀwَ۪ªّا
óه  َّýÖ įĬأ ó×ìأ ĵĤאđÜ ّٰųن اŶ ěÝĐ כĤñÖ źĳøر įĻĤإ ģøرÉĘ ، ٌّóè ĳıĘ اñכÖ يï×Đ ĹĬóýÖ

.ģĺó×ä įĤĳøאنِ رùĥÖ כĤوכאن ذ

 ©ْ�َkَْ² َْª »ۙÁٰoَْÀ µُ ُ̄ اْ~ـ وđÜ įĤĳĜאÁٰoْÁَ\ِ﴿ :ĵĤ«﴾ وĜאل đÜאĳø ĹĘ ĵĤرة ħĺóĨ: ﴿ِ\ُ�ـËَمٍۨ 
.[٧/١٩ ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ ِ̄ ~َ ©ُ]ْ¢َ ±ْ®ِ µَُª

 ĵĤאđÜ ّٰųا ħøا īĨ ěÝüا ĵĻéĺ :ģĻĜ : ّٰųا įĩèي رïĺóÜאĩĤر اĳāĭĨ ĳÖأ ëĻýĤאل اĜ
 ٣.įĤ אĨاóإכ įÖ ĵĤאđÜ ّٰųאه ا َّĩø ،ĹéĤا

 įÖ ĹĻè أو ÙĩכéĤوا ħĥđĤا įÖ ĹĻè وءة أوóĩĤوا īĺïĤا įÖ ĵĻè אĩĤ įÖ Ĺĩø :ģĻĜو
اŻìŶق اęĤאÙĥĄ واđĘŶאل اÙĻĄóĩĤ، وĜאل اĐ īÖ×אس: óĝĐ įÖ ĹĻè įĬŶ įÖ Ĺĩø أįĨ، وĜאل 
 ĵÝè ÙĐאĉĤאÖ אهĻèأ ĵĤאđÜ ّٰųنَّ اŶ įÖ Ĺĩø : ّٰųا įĩè[٣٠٩و] ر / Ĺĥå×Ĥا ģąęĤا īÖ īĻùéĤا

.į×ĥĝÖ įÖ īĨآ īĨ אةĻè Õ×ø įĬŶ įÖ Ĺĩø :ģĻĜو ،ÙٍĻāđĩÖ ħıĺ ħĤو ÿِđĺ ħĤ

ģđĘ :م  ١
.٤٨٩/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬاءة اóĝĤه اĳäو :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٩٦/٢.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Kuşeyrî şöyle demiştir: Hz.  Yahyâ, kalbi Allah ile yaşadığı için bu ismi 

almıştır.1 

Yahyâ kelimesi kalbedilmeye çalışılsa, edilmez (harflerinin yerleri değiş-

tirilmez), olduğu gibidir, başı sonuna sonu başına benzer. Yahyâ (as) da 

aynıdır; başta da sonda da zâhirde de bâtında da yahyâdır (yaşayandır).

“Kendisi tarafından gelen bir Kelime’yi tasdik edici…” Musaddikan 

kelimesi hâl olarak veya kat‘ üslûbuyla mansub gelmiştir. Çünkü marife 

bir kelimeden sonra gelmiş nekre bir isimdir. Burada maksat, müfessirlerin 

çoğunun görüşüne göre  Hz.  Îsâ’dır. Çünkü o babası olmadan Allah’ın bir 

kelimesi ile var olmuştur. Bir görüşe göre  Hz.  Îsâ’ya Allah’ın kelimesi den-

mesi insanların Allah’ın sözüyle hidâyet buldukları gibi onunla da hidâyet 

bulmalarından dolayıdır. Allah Teâlâ Kur’ân-ı Kerîm’e de  Hz.  Îsâ’ya da ruh 

demiştir. Çünkü nasıl ruh ile insanı diriltiyorsa o  ikisi sayesinde insanları 

dalâletten uyandırmıştır. 

 Ebû Ubeyde şöyle demiştir: “Allah’tan bir kelime ile” ifadesi Allah 

Teâlâ’nın kitabıyla anlamındadır. Kitabın kelime diye isimlendirilmesi şun-

dandır: Araplar “Bana falancanın kelimesini okudu.” derler ve uzun bile 

olsa onun kasidesini kastederler. Bir görüşe göre bu ifadede takdim ve tehir 

vardır. Takdiri şöyledir: Seni Allah’tan bir kelime ile müjdelemektedir. Yani 

Allah’tan gelecek bir müjde vermektedir. Bir görüşe göre burada  Hz.  Îsâ’nın 

 İsrâiloğulları’na peygamber olarak gönderildiği tasdik edilmektedir.  Dah-

hâk şöyle demiştir: Hz. Yahyâ,  Hz.  Îsâ’yı ilk tasdik edendir. Onun Allah’ın 

kelimesi olduğuna şahitlik etmiştir. Hz. Yahyâ ve  Hz.  Îsâ teyze çocuklarıdır. 

Hz. Yahyâ’nın annesinin adı Betşâyi‘ idi.2 Yahyâ,  Hz.  Îsâ’dan üç yaş büyüktü.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Yahyâ’nın annesi Meryem’e “Ben kar-

nımdaki bebeğin senin karnındakine secde ettiğini hissediyorum.” derdi. Bu 

Hz. Yahyâ’nın  Hz.  Îsâ’yı tasdik ettiğini gösterir.

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 240.

2 İslâm Ansiklopedisi’nde bu ismin İslâm kaynaklarında İşâ/İşbâ şeklinde geçtiği ifade ediliyor olsa da 

elimizdeki metnin tahkikine esas aldığımız dört yazma nüshanın tamamında bu isim Betşâyi (ďĺאýÝÖ) 
şeklinde geçmektedir. bk. Mahmut Aydın, “Yahya”, DİA, 43: 232-234. (Ed.)
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 įĻĥĐ ģĺó×ä نŶ אđĩä óא ذכĩĬه، وإïèو ģĺó×ä īĨ اء כאنïĭĤאت أن اĺواóĤا ِģّכ ĹĘو
 ó×íÖ ó×ìذا أÍĘ ،ħıĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ÙئכŻĩĤا īĨ ÙĐאĩä įđĨ כאن óĨŶ لõĬ م إذاŻùĤا
ĳäز أن ĝĺאل: أó×ì اŻĩĤئכĵĭđĨ ĵĥĐ Ù أįĬ أó×ì وħıđĨ ĳİ وä ħİאؤوا ñıĤا כĩא 
ĝĺאل: ŻĘ óąèن ŻĘ īÖن ĳìاصُّ اĉĥùĤאن įĬĳĐïĺ إįĻĤ وإن כאن اñĤي íĺאÖ į×ĈאĳĐïĤة 

.ħıđĨ ĳİ إذا כאن ħıĭĨ اïèوا

 ÕĥَĉÜ اداتóĩĤאل دلَّ أنَّ اéĥĤ اوĳĤا ﴾ yَoْابِۙ ِ̄ ªْا ¿�ِ ¿ ۪«ّ�َُÀ ٌِئYٓ¢َ ¹َ¶َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ÖאĳĥāĤات، وıĻĘא إäאÙÖ اĳĐïĤات وąĜאء اéĤאäאت.

» Öכóù اĵĥĐ ėĤŶ إĩĄאر  yُكَ﴾ óĜأ اĐ īÖאóĨ وõĩèة «إنَّ ِ�ّ]َُÀ َ ٰÃّانََّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اĳĝĤل، أو ģđä اïĭĤاء ĵĭđĨ ĹĘ اĳĝĤل؛ ĳİ įĬŶ وóĜأ اĤ×אĳĜن ÖאĳĜĳĤ çÝęĤع ١ģđĘ اïĭĤاء 
 ėĻęíÝĤאÖو óĻý×ÝĤا īĨ ïĺïýÝĤאÖ أóĝÜ «كóý×ĺ»م، وŻĐŸا ĵĭđĨ ĹĘ اءïĭĤا ģđäو įĻĥĐ
 yِ Ĭóאİא ĹĘ أول ĳøرة اóĝ×Ĥة đÜ įĤĳĜ ïĭĐאĵĤ ﴿وَ\َّ�ِ َّùĘ ïĜ٢ و،«ģìد» ïè īĨ אرةý×Ĥا īĨ
إن  Ĝאل:   īĨ  :ħıĤĳĜ  ĹĘ  ّٰųا  įĩèر éĀŶאĭÖא   Ùåè  ÙĺŶوا  ،[٢٥/٢ [اóĝ×Ĥة،  اَٰ®¹³ُا﴾   ±َÀwَ۪ªّا
óه  َّýÖ įĬأ ó×ìأ ĵĤאđÜ ّٰųن اŶ ěÝĐ כĤñÖ źĳøر įĻĤإ ģøرÉĘ ، ٌّóè ĳıĘ اñכÖ يï×Đ ĹĬóýÖ

.ģĺó×ä įĤĳøאنِ رùĥÖ כĤوכאن ذ

 ©ْ�َkَْ² َْª »ۙÁٰoَْÀ µُ ُ̄ اْ~ـ وđÜ įĤĳĜאÁٰoْÁَ\ِ﴿ :ĵĤ«﴾ وĜאل đÜאĳø ĹĘ ĵĤرة ħĺóĨ: ﴿ِ\ُ�ـËَمٍۨ 
.[٧/١٩ ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ ِ̄ ~َ ©ُ]ْ¢َ ±ْ®ِ µَُª

 ĵĤאđÜ ّٰųا ħøا īĨ ěÝüا ĵĻéĺ :ģĻĜ : ّٰųا įĩèي رïĺóÜאĩĤر اĳāĭĨ ĳÖأ ëĻýĤאل اĜ
 ٣.įĤ אĨاóإכ įÖ ĵĤאđÜ ّٰųאه ا َّĩø ،ĹéĤا

 įÖ ĹĻè أو ÙĩכéĤوا ħĥđĤا įÖ ĹĻè وءة أوóĩĤوا īĺïĤا įÖ ĵĻè אĩĤ įÖ Ĺĩø :ģĻĜو
اŻìŶق اęĤאÙĥĄ واđĘŶאل اÙĻĄóĩĤ، وĜאل اĐ īÖ×אس: óĝĐ įÖ ĹĻè įĬŶ įÖ Ĺĩø أįĨ، وĜאل 
 ĵÝè ÙĐאĉĤאÖ אهĻèأ ĵĤאđÜ ّٰųنَّ اŶ įÖ Ĺĩø : ّٰųا įĩè[٣٠٩و] ر / Ĺĥå×Ĥا ģąęĤا īÖ īĻùéĤا

.į×ĥĝÖ įÖ īĨآ īĨ אةĻè Õ×ø įĬŶ įÖ Ĺĩø :ģĻĜو ،ÙٍĻāđĩÖ ħıĺ ħĤو ÿِđĺ ħĤ

ģđĘ :م  ١
.٤٨٩/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬاءة اóĝĤه اĳäو :óčĬاءة اóĝĤه اĳäĳĤ  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٩٦/٢.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Efendi.” Bu da Hz. Yahyâ’ya ait bir niteliktir. Yani kavmine iyi huy ve 

sıfatlarda üstünlük sağlayan ve bu özelliği sayesinde onların reisliğini hak 

eden demektir.  Mücâhid şöyle demiştir:  Seyyid Allah Teâlâ’ya karşı cömert 

olandır.  Katâde şöyle demiştir:  Seyyid hilim ve takvâ sahibi kişidir.  İkrime 

şöyle demiştir:  Seyyid, öfkesine yenik düşmeyen kişidir.  Saîd b. Cübeyr şöyle 

demiştir:  Seyyid, Rabbine itaat edip O’na isyan etmeyendir. Bir görüşe göre 

seyyid iyi huylu kişidir. Bir görüşe göre ilmiyle amel eden âlimdir. Ben-

ce en doğrusu budur. Ömer b. Abdülaziz,  Hasan-ı Basrî’ye şöyle demiştir: 

Dünyada ilminle şeref buldun. Âhirette de şeref bulmak için onunla amel 

et.  Hz. Ömer şöyle demiştir: Ebû Bekir bizim seyyidimizdir. O efendimiz 

Bilâl’i azat etti.  Hz. Ömer bu sözüyle ahlâk güzelliğini ve Allah için zorluk-

lara tahammül etmeyi kastetmiştir. Bir görüşe göre seyyid kendine sahip 

olan kişidir.  Halîl b. Ahmed’e göre “Efendi” kendisine itaat edilen kişidir. 

Çünkü reislik kendisine itaat edilen kişiye ait olur. Allah Teâlâ kitaplarının 

birinde “Bana itaat edene mahlûkatım da itaat eder.” buyurmuştur. Ahmed 

b. Âsım şöyle demiştir:  Seyyid kendi kısmetine düşene kanaat edendir. Sevrî 

şöyle demiştir:  Seyyid olan başkasına haset etmeyendir.  Ebû Bekir el-Verrâk 

şöyle demiştir: O Allah’ın kazâsına razı olandır.  Muhammed b. Ali et-Tir-

mizî şöyle demiştir: O Allah’a tevekkül edendir. Ebû Yezîd şöyle demiştir: 

O himmeti dünyaya kalbiyle yönelmeyecek kadar yüce olandır. Bir görüşe 

göre o dünya ve âhiretin köleliğinden kurtulan ve her şeyi yaratana ibadet ile 

tahkike ulaşandır. Muhammed b. Ali el-Bâkır şöyle demiştir:  Seyyid, kendi-

sine verildiğinde de verilmediğinde de hâli değişmeyendir. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Dünyada cömertler, âhirette takvâ sahibi 

olanlar insanların efendileridir.”1

“İffetli.” Yani gücü yettiği hâlde kadınlardan uzak duran. Hasr bir şey 

hapsetmek ve engellemek demektir. Fe‘ûl kalıbından gelir, fâil anlamında-

dır. Bir görüşe göre bütün günahlardan kaçınan demektir. Bir görüşe göre 

kendisini dünyanın tüm lezzetlerinden sakınan mânasına gelir. Kuşeyrî şöyle 

demiştir: [İffetli ,] şehvetlerinden kurtulmuş, beşer olmasına rağmen beşe-

riyetin hükümlerinden arınmış, yani her türlü istekten sakınan kimsedir.2

1 Beyhakî, Şu‘abu’l-Îmân, 13: 318.

2  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 241.
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 óĻíĤאل اāì ĹĘ įĨَĳĜ قĳęĺ يñĤا ĳİא، وąĺأ įĤ ÛđĬ ĳİ ﴾ًاu ّÁِ~ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĵĥĐ ħĺóכĤا ïĻùĤا :ïİאåĨ אلĜدده، وËùÖ ħıĻĥĐ ÙøئאóĤ[٣٠٩ظ]  ا / ěéÝùĺ ĵÝè

 ،į×ąĔ į×ĥĕĺ ź يñĤا ïĻùĤا :ÙĨóכĐ אلĜرع، وĳĤا ħĻĥéĤا ïĻùĤאدة: اÝĜ אلĜو ،ĵĤאđÜ ّٰųا

 ،ěĥíĤا īùéĤا ïĻùĤا :ģĻĜو ،įĻāđĺ źو įÖر ďĻĉĺ يñĤا ïĻùĤا :óĻ×ä īÖ ïĻđø אلĜو

وģĻĜ: اįĻĝęĤ اđĤאĜ ،įĩĥđÖ ģĨאل: وïĭĐي ĳİ اĳَĀŶب ÍĘن ï×Đ īÖ óĩĐ اĜ õĺõđĤאل 

īùéĥĤ اóā×Ĥي رĩıèא اĹĘ ÛĘóü ّٰų اĻĬïĤא ĩĥđÖכ ĘאóýÝĤ įÖ ģĩĐف ĹĘ اóìŴة، 

 ĹĘ ïائïýĤאل اĩÝèحَ واŻāĤا įÖ א وأرادĬïĻø źŻÖ ěÝĐא وأĬ ُّïĻø óכÖ ĳÖأ :óĩĐ אلĜو

 ÙøئאóĤن اŶ ÙĐאĉĤا õđÖ אĐאĉĨ اً﴾ أيu ّÁِ~ََو﴿ :ģĻĥíĤאل اĜو ،įùęĬ כĤאĩĤا ĳİ :ģĻĜو ، ّٰųا

įĤ īĩĤ اĉĤאĜ ،ÙĐאل اđÜ ّٰųאăđÖ ĹĘ ĵĤ اĤכīĨ» :ÕÝ أĈאĹĭĐ أĈאĹĝĥì įĐ»، وĜאل 

 ،ïùéĺ  ź اñĤي   ïĻùĤا اĳáĤري:  وĜאل   ،įĤ  ħùĝĺ ĩÖא   ďĬאĝĤا  ïĻùĤا  :ħĀאĐ  īÖ  ïĩèأ

 ĳİ :يñĨóÝĤا ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ אلĜو ،ĵĤאđÜ ّٰųאء اąĝÖ ĹĄاóĤا ĳİ :راقĳĤا óכÖ ĳÖאل أĜو

 :ģĻĜو ،į×ĥĝÖ אĻĬïĤا óĉíĺ أن įÝُĩİ ÛĩَُčĐ يñĤا ĳİ :ïĺõĺ ĳÖאل أĜو ، ّٰųا ĵĥĐ ģכĳÝĩĤا

 :óĜא×Ĥا ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ אلĜن، وĳכĩĤאدة ا×đÖ ěĝéĺو īĻĬĳכĤرق ا īĐ رóéĺ يñĤا ĳİ

اīĨ ïĻùĤ اĳÝøت أĳèاïĭĐ įĤ اďĭĩĤ واĉĐŸאء، وĜאل اĵĥĀ Ĺ×ĭĤ اįĻĥĐ ّٰų وø :ħĥøאدة 
اĭĤאس ĹĘ اĻĬïĤא اĻíøŶאء وĹĘ اóìŴة اĻĝÜŶאء.١

 ÷×éĤا óāéĤوا ، َّīıĻĥĐ رةïĝĤا ďĨ אءùĭĤا īĨ א٢đĭÝĩĨ ¹�ُراً﴾ أيnََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĳİ  :ģĻĜو  ،ĹĀאđĩĤا  ģכ  īĐ  ďĭÝĩĩĤا  ĳİ  :ģĻĜو  ،ģĐאęĤا  ĵĭđĩÖ ĳđĘلٌ   ĳİو  ďُĭĩĤوا

: أي  ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜא، وĻĬïĤا ĹĘ ٍة َّñĤ ģכ īĐ įùęĬ óāè يñĤا ģِÝّ×ÝĩĤا

ĝÝَđĨא īĨ اĳıýĤات ĨכĻęًّא أèכאم اďĨ Ùĺóý×Ĥ כīĨ įĬĳ اĜ ،óý×Ĥאل وģĻĜ: أي ĻĜĳÝĨא / 
Öא.٣ ُّóĝÜرا و ُّõđÜ אت×ĤאĉĩĤا īĐ [٣١٠و]

.٣١٨/١٣ ، ĹĝıĻ×ĥĤ אنĩĺŸا Õđü  ١
ďĭÝĩĩĤا ĳİ :ر  ٢

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٤١/١.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Peygamber olarak.” ifadesi zamanı gelince kendisine vahyedilen bir 

kişi olarak anlamındadır. Bu kelime yükseklik anlamındaki nebve kökünden 

gelir. Hemzelenirse haber anlamındaki nebe’ kökünden gelir. Yani Allah’tan 

haber veren demek olur. Nebî sözlükte geniş ve açık yol anlamına da gelir. 

Peygamberler, Allah’a giden yollardır. Hz. Peygamber aleyhisselâma imam 

da denilir. İmam kelimesinin bir diğer anlamı açık yoldur. Allah Teâlâ “O 

ikisi açık bir yoldadırlar.” [el-Hicr 10/79] buyurmuştur.  

“Ve sâlihlerden olarak.” ifadesi peygamberlerden biri olarak anlamında-

dır. Salah bütün hayırlarla birlikte bulunan bir meziyettir.  Sâlih olan Allah’ın 

mahlûkatının haklarını verendir. Bir görüşe göre sâlih kişi kendisinde fesatlık 

bulunmayan kişidir. Bir görüşe göre “Sâlihlerdendi.” demek peygamberler-

dendi demektir. Çünkü Allah Teâlâ peygamberlere sâlihler demiştir. 

40.  Zekeriyyâ “Rabbim!” dedi, “Bana ihtiyarlık gelip çattığına, üs-
telik karım da kısır olduğuna göre benim nasıl oğlum olabilir?” Allah 
şöyle buyurdu: İşte böyledir; Allah dilediğini yapar. [ Âl-i İmrân 3/40]

“ Zekeriyyâ ‘Rabbim!’ dedi, ‘Bana ihtiyarlık gelip çattığına, üstelik 
karım da kısır olduğuna göre benim nasıl oğlum olabilir?’” Ennâ ke-

limesi iki anlama gelir: “Nasıl?” ve “Nereden?” Buradaki olumsuzluk güç 

yetirememek anlamında değildir. Bilakis nereden geleceği sorulmaktadır. 

Çocuk edinme yoluyla mı yoksa eşinden çocuk olması şeklinde mi yahut 

başka bir yolla mı, yaşlı hâlde kalarak mı yoksa gençliğe döndürülerek mi 

olacağının bildirilmesi konusunda bir taleptir. 

“Allah şöyle buyurdu: İşte böyledir.” Yani bu hâl üzere ve bu kadından 

olacaktır. Nasıl yalnızlığı birlikte yaşadıysanız çocuk sevincini de birlikte 

yaşayacaksınız. 

Kuşeyrî şöyle demiştir: 

Bu söz “ Ya Rabbi! Senin lutfun olmasa benim bu nimeti elde 

edecek neyim var ki?” anlamına gelir. Gulâm oğlan, câriye kız 

çocuğudur. Kiber dördüncü babdan yaşı büyük olmak anlamına 

gelir. Kebura yekburu kübran fe-hüve kebîrun şeklinde çekimlenir. 

Kadir ve kıymetçe büyük olmak şerefin en yüksek miktarına 

ulaşmaktır.1 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 241.
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﴾ أي ĵèĳĺ إįĻĤ إذا ١ēĥÖ īĨ ĳİ įĕĥ×Ĩ اĳ×ĭĤة وĹİ اÙđĘóĤ، وإذا  ًّYÁ]َِ²َو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
īĩĘ õĩİ اÉ×ĭĤ وĳİ اó×íĤ أي īĐ ó×ِíĨ ĳİ اđÜ ّٰųאĵĤ، واĹ×ĭĤ اěĺóĉĤ اĳĤاçĄ أąĺא 
ÙĕĤ، واĻ×ĬŶאء óُُĈقٌ إĵĤ اđÜ ّٰųאĵĤ، وכñا ĵĥĀ Ĺ×ĭĥĤ ģĻĜ اįĻĥĐ ّٰų وħĥø إĨאم واĨŸאم 

.[٧٩/١٥ ،óåéĤا] ﴾ ۜ±ٍÁ]۪®ُ ٍمY®َYِ]َِª Y َ̄ اěĺóĉĤ اĳĤاĜ ،çĄאل đÜאĵĤ: ﴿وَا²َُِّ·

 ،įĥכ óُĻíĤا ħčÝĭÜ ÙęĀ حŻāĤאء٢ واĻ×ĬŶا īĨ أي ﴾±َÁoِ۪ªY َ�ّªا  ±َ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 įĭĐ  ĵęÝĭĺ اñĤي   ĳİ  :ģĻĜو  ،ěِĥíĤا وĳĝèق   ّٰųا ĳĝèقَ  اËĩĤدي   ĳİ  çĤאāĤا  :ģĻĜو
 ĵĤאđÜ  ّٰųا Ŷنَّ  اĻ×ĬŶאء؛   īĨ أي   ﴾±َÁoِ۪ªY َ�ّªا  ±َ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  :ģĻĜو  Ùِ َّĻĥכĤאÖ اùęĤאدُ 

.īĻéĤאāĤا īĨ ħıĬאل: إĝĘ įÖ ħİא َّĩø

٤٠- Ĝَאلَ رَبِّ اĺَ ĵّٰĬَכĳُنُ ŻَĔُ ĹĤ۪مٌ وĹَĭِĕَĥَÖَ ïْĜََ اĤْכَِ×óُ وَاóَĨْاĐَ ĹÜَ۪אĜَ ۜóٌĜِאلَ כĤِñَٰכَ 
אءُ ٓýَĺَ אĨَ ģُđَęْĺَ ُ ّٰųا

 «ĵĬأ»  ﴾ ۜyٌ¢ِY�َ  ¿bَ۪اyَ®ْوَا  yُ]َ§ِªْا  ¿َ³ِ�ََ«َ\  uْ¢ََو Ëَ�ُمٌ   ¿ª۪ Àَُ§¹نُ  ا²َّٰ«  رَبِّ  ﴿َ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ٍīّ×Ü īĐ نĳכĺ įĬأ ÙıåĤال اËø ģÖ رةïĝĤا ĹęĭĤا اñİ īכĺ ħĤو ،īĺأ īĨو ėĻכ :īĻĻĭđĩĤ

أو ĳÜا٣ïٍĤ īĨ اóĨأñİ įÜه أو İóĻĔ īĨא ĝÖ ĵĥĐאء ĩı×Ļüא أو ردĩİّא إĵĤ اýĤ×אب.

 Ùýèو ÍĘن  اóĩĤأة  ñİه   īĨو اéĤאل٤،  ñİه   ĵĥĐ أي   ﴾¥َِªwٰ¦َ ﴿َ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اóęĬźاد ĺכĳن Ĥכĩא đĻĩäא Ęכñا اÝøźئĭאس Öאĺ ïĤĳĤכĳن Ĥכĩא đĻĩäא. 

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

ÉÖ Ĺĭđĺي اĝéÝøאق ٥ĹĭĨ ĺכĳن ñİه اäŸאĥąĘ źĳĤ ÙÖכ، واŻĕĤم 
 ïĜو ،ħĥĐ אبÖ īĨ īùĤا ĹĘ ُّĳĥđĤا ó×כĤوا ،ĵáĬŶا ÙĺאرåĤوا óُכñĤا ïُĤĳĤا

כُ×ĺ óכُ×ó כ×óا ĳıĘ כ×óٌĻ، وأĨא اĤכ×ĹĘ ó اïĝĤر óü ïèف.٦

ر: ĳĥÖ ïĭĐغ  ١
īĻéĤאāĤאء اÖŴح: ا  ٢

ïĤاĳÖ :ح  ٣
ÙĤאéĤر: ا  ٤
ĵÝĨ :ر  ٥

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٤١/١.  ٦

٥

١٠

١٥
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“Bana ihtiyarlık gelip çattı.” Allah Teâlâ “Ben yaşlılığın en son sı-

nırına ulaştım.” [Meryem 19/8] buyurmuştur. Çünkü sana ulaşan şeye sen 

de ulaşırsın. Fiil her ikisine da nispet edilebilir. “Duvar bana geldi ben de 

ona vardım” dersin. “Benim ahdim zalimlere ulaşmaz.” [el-Bakara 2/124] ile 

“Onun vaadine gelinecektir.” [Meryem 19/61] âyetleri de böyledir. “Beldelere 

ulaştım.” ifadesi yerine “Belde bana ulaştı.” şeklinde bir kullanım mümkün 

değildir. Çünkü böyle bir söz için bir kasıt ve girizgâh lazımdır. Yaşlılık 

insanı isteyen bir şey gibidir. Sanki yaşlılık oluşunca ona gelir. 

“Karım da kısırdır.” Kısır, çocuğu olmayan kadındır. Akurat ta‘ku-
ru ‘ukran ve ‘akāraten beşinci bâbdandır. Racülün âkır, çocuğu olmayan 

adamdır. Akru’ş-şey’ bir şeyin aslıdır. Âkır diye isimlendirilmesinin sebebi 

neslinin kesilmesi kökle birlikte kalmasıdır. Bir görüşe göre Hz.  Zekeriyyâ 

doksan dokuz, karısı doksan sekiz yaşına varmıştı. Bir rivayete göre Hz. 

 Zekeriyyâ üç yüz yaşındaydı.  Atâ şöyle demiştir: Onu duası, bir çocukla 

müjdelenmesinden kırk yıl önceydi. Bu sebeple Rabbinden ne istediğini 

unutup bu sözü söylemişti. Süfyân b. Uyeyne şöyle demiştir: Allah Teâlâ, 

Hz.  Zekeriyyâ’nın dileğini altmış sene yerine getirmemiş sonra onu müjde-

lemişti.  Kelbî “Benim nasıl çocuğum olsun!” âyeti hakkında şunları söyle-

miştir: Bu  Zekeriyyâ’nın Cebrâil’e hitabıdır. “Ey Efendim!” mânasına gelir.

Müfessirlerin çoğu şöyle demişlerdir ve doğru olan da budur: Bu ifade, 

Hz.  Zekeriyyâ’nın Allah Teâlâ’ya hitap ve münacatıdır. Çünkü Cebrâil, ona 

Allah’tan müjde getirmişti. Hz.  Zekeriyyâ Allah Teâlâ’ya hitap ederek ço-

cuk istemiş, Allah Teâlâ da onun duasını kabul etmişti. Karısının kısırlığını 

onun için düzeltmiş ve karısı Yahyâ’ya hamile kalmıştı. Hz.  Zekeriyyâ bunu 

bilmiyordu. Kurban kesme yerinin kapısını açan ve kurban kesen oydu. O, 

orada ibadet ederken başkalarının girmesine izin vermemekteydi. Bir gün 

yine sunakta ibadet ediyordu. İnsanlar da onun izin vermesini bekliyorlardı. 

O mihrapta ibadet etmekteydi. Üzerinde beyaz elbiseler olan bir adam geldi. 

Bu Cebrâil’di. Ona “Allah seni Yahyâ adında bir oğlan ile müjdeliyor.” dedi. 

Bu rivayet müjdenin hamilelikten sonra olduğunu gösterir. Bir rivayete göre 

ondan öncedir. O bir âyet istediğinde ona şöyle denilmişti: Onun âyeti in-

sanlarla üç gün konuşmamasıdır. Bu da söylediğimize delâlet eder. O zaman 

şaşırmış ve “Benim nasıl çocuğum olur!” demişti. Cebrâil de âyetteki şekilde 

cevap vermişti. 
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 ±َ®ِ  aُ�َْ«َ\  uْ¢ََو﴿  :ħĺóĨ ĳøرة   ĹĘ  ĵĤאđÜ وĜאل   ﴾yُ]َ§ِªْا  ¿َ³ِ�ََ«َ\  uْ¢ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
﴾ [ħĺóĨ، ٨/١٩]؛ Ŷن Ĩא ĕĥÖכ ąĻĘ įÝĕĥÖ ïĝĘאف اģđęĤ إĵĤ כģ واĩıĭĨ ïèא،  ًّYÁcِ�ِ yِ]َ§ِªْا
وĳİ כĤĳĝכ: «ĝĥĺאĹĬ اéĤאئć و١ÛĻĝĥÜ / [٣١٠ظ] اéĤאئć»، وכđÜ įĤĳĝאY³ََÀ Êَ﴿ :ĵĤلُ 
 ،  [٦١/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ ًّYÁِbOْ®َ وuُ�َْهُ  َ¦Yنَ   µَُ²ِّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  ،[١٢٤/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا َ�ْ·uِي 
 ĹąÝĝĺ  įĬŶ ؛«ïĥ×Ĥا ĹĭĕĥÖ» :אلĝĺ اïĥ×Ĥان»   ÛĕĥÖ» :כĤĳĜ  ĹĘ ñİ ħĻĝÝùĺا   ź اĳĤאĜو

 .įĻĘ įàوïéÖ įĻÜÉĺ ĳıĘ įĤ ÕĤאĉĤا ÙĤõĭĩÖ ÕĻýĤوا įäĳÜو ïāĜ ÙĨïĝĨ

 īĨ אرةĝĐا وóĝĐ óĝđÜ تóĝĐ ïĜو ،ïĥِÜ ź ĹÝĤا Ĺİ ﴾ ۜyٌ¢ِY�َ ¿bَ۪اyَ®ْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ،įĥĀأ Ĺüءٍ   ģכ  óĝĐو  ٢ïٌĤو  įĤ  ïĤَĳĺ  ź اñĤي   ĳİو أąĺא   óĜאĐ  ģäور «óüف»   ِïّè
đùÜא   ĳİ  ēĥÖ כאن   :ģĻĜو  ،ģĀŶا  ĵĥĐ وכıĬĳא   ģùĭĤا ĉĝĬźאع  ıÖא   óĜאđĤا  ÛĻĩøو
وÙĭø īĻđùÜ واóĨأĩà įÜאĻĬא وÙĭø īĻđùÜ، وģĻĜ: כאن ĩáĥà ĳİ ēĥÖאئÙĭø Ù، وĜאل ĉĐאء: 
כאن دĐאؤه ýÖ ģ×ĜאرÉÖ įÜرĤñĥĘ ،Ùĭø īĻđÖכ Ĩ ĹùĬא Éøل رĜ ĵÝè įَّÖאل Ĩא Ĝאل، وĜאل 
 ُّĹ×ĥכĤאل اĜه، وó َّýÖ ħà Ùĭø īĻÝø įÝäאè אĺóزכ īĐ ĵĤאđÜ ّٰųا ÷×è :ÙĭĻĻĐ īÖ אنĻęø

įĤĳĜ: ﴿اÀ »ٰ²ََُّ§¹نُ Ëَ�ُ ¿ª۪مٌ﴾ ñİا ĉìאب įĻĥĐ ģĺó×åĤ įĭĨ اŻùĤم وĭđĨאه: ĺא ïĻøي. 
Ù اīĺóùęĩĤ وĳİ اñİ :çĻéāĤا ĉìאب đÜ ّٰų įĭĨאĵĤ وĭĨאäאةٌ įđĨ؛ Ŷن  َّĨאĐ אلĜو
َ đÜאĵĤ، دĐא اųّٰ اĘ ïĤĳĤאåÝøאب  ّٰųا įÖ ÕĈאíĘ ،ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ هóýÖ مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä
įĤ، وأóĝĐ įĤ çĥĀ اóĨأĵĻéĻÖ ÛĥĩéĘ įÜ، وĺ ħĤכī زכĺóא óđĺف ذĤכ، وכאن ĳİ اñĤي 
Ö çÝęĺאب اçÖñĩĤ وóĝĺب اÖóĝĤאن وĳĥìïĺ źن Éĺ ĵÝèذَن ĩĭĻÖ ħıĤא Ĝ ĳİאئħ ذات ĳĺم 
ïĭĐ اĹِĥّāĺ çÖñĩĤ واĭĤאس óčÝĭĺوįĬ أن Éĺذن ħıĤ وĜ ĳİאئĹĘ Ĺĥāĺ ħ اóéĩĤاب إذا 
Ļà įĻĥĐ ģäóÖ ĳİאب ăĻÖ وĭĘ ģĺó×ä ĳİאداه: إن اóý×ĺ ّٰųك ïĤĳÖ اĵĻéĺ įĩø، وñİه 
 ÙĺŴل اÉø אĩĤ įĬÍĘ įĥ×Ĝ ÛĬכא ģÖ :ģĻĜق، وĳĥđĤا ïđÖ ÛĬאرة כאý×Ĥأن ا ĵĥĐ لïĺ ÙĺواóĤا
Õ / [٣١١و]  َّåđÜ אĩĤא، وĭĥĜ אĨ ĵĥĐ כĤلَّ ذïĘ אàŻà אسĭĤا ħĥכĺ źأ įĬĳכ Ùĺآ :įĤ ģĻĜ

.ÙĺŴا ĹĘ óא ذכĩÖ ģĺó×ä įÖאäمٌ﴾ أËَ�ُ ¿ª۪ ُ¹ن§َُÀ »ٰ²َّאل: ﴿اĝĘ
ÛĻĝęÜ :ر  ١
ïĤح - و  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Burada “Ben kocadım, karım da kısırdır.” dedi. Meryem sûre-

sinde ise “Karım kısır iken benim çocuğum nasıl olacak?” [Meryem 

19/8] demişti. Âyette takdim ve tehir vardır. Burada “üç gün” der-

ken Meryem sûresinde “üç gece” [Meryem 19/10] denilmiştir. Farklı 

lafızlarla anlatılmış olsa da anlatılan aynı olaydır. Tabiatıyla  Zeke-

riyyâ aleyhisselâm Arapça konuşmazdı [Bu yüzden lafızlar farklılık 

arz eder.] Bu da insanların [salt] lafzı değil, lafızların içindeki mâ-

nayı muhafaza etmeleri gerektiği anlamına gelir.1

“İşte böyledir.” Yani hâl senin söylediğin gibidir: Sen kocadın, karın 
da kısır. Bir görüşe göre şu anlama gelir: Hâl böyle olsa da senin çocuğun 
olacaktır. Çünkü Allah her şeye kādirdir. 

“Allah dilediğini yapar.” Allah Teâlâ kudretinin kemâli ve iradesinin 
nüfuzu sebebiyle âdete uygun olarak veya âdetin hilâfına istediği her şeyi 
yapabilir. Bir görüşe göre bunun anlamı şudur: Seni müjdelediğimiz gibi 
sana onu vereceğiz. 

41.  Zekeriyyâ “Rabbim! (Oğlum olacağına dair) bana bir alâmet 
göster.” dedi. Allah buyurdu ki: “Senin için alâmet, insanlara, üç gün, 
işaretten başka söz söylememendir. Ayrıca Rabbini çok an, sabah ak-
şam tesbih et.” [ Âl-i İmrân 3/41]

“ Zekeriyyâ ‘Rabbim! (Oğlum olacağına dair) bana bir alâmet göster.’ 
dedi.” Yani onun anne karnına yerleştiğine dair bana bir alâmet göster. 
 Zekeriyyâ aleyhisselâm hemen sevinmek ve bu nimete daha fazla şükredip 
daha fazla ibadet edebilmek için bunu istemiştir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Âyetteki soru  Zekeriyyâ aleyhisselâmın kendisine seslenenin 

melek mi yoksa başka bir şey mi olduğunu anlamamasından kay-

naklanabilir. Bazı peygamberlere bazı meleklerin durumları bir-

takım hâllerde gizli kalmıştır. Meselâ Hz. Lût [meleklere hitaben] 

“Siz tanınmayan bir topluluksunuz.” [el-Hicr 15/62] demiştir. Hz. 

İbrâhim de “Ona el uzatmadıklarını görünce, onları yadırgadı ve 

onlardan dolayı içine bir korku düştü.” [Hûd 11/70] ve söylediği 

sözü söyledi.2

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 299-300.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 300.
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 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 :ħĺóĨ رةĳø ĹĘ óوذכ óٌĜאĐ ĹÜأóĨوا óُ×כĤا ĹĭĕĥÖ ïĜא: وĭİ אİ אلĜ
 ħĺïĝÝĤا ĵĥĐ óכñĘ [٨/١٩ ħĺóĨ]  ﴾ًاy¢ِY�َ ¿bَ۪اyَ®ْا aَِ²Y¦ََمٌ وËَ�ُ ¿ª۪ ُ¹ن§َُÀ »ٰ²َّا﴿
 :ħĺóĨ] YÁªل﴾  ﴿Ëfث  ĭİאك:  وĜאل  أYÀمٍ﴾   _fËf﴿ ĭıİא  وĜאل   ،óĻìÉÝĤوا
اęĤŶאظ،  اŻÝìف   ĵĥĐ ذכóت   ïĜو واïèةٌ   ÙَāĝĤا أن   ħĥđĬو   [١٠/١٩

 ěĥíĤا  ĵĥĐ  ÷ĻĤ  įĬأ  ĵĥĐ ïĘلَّ  اùĥĤאن،  ñıÖا  زכĺóא   ħĥכÜ  īכĺ  ħĤو
ıĻĘ Ùäא.١ ċęè اċęĥĤ إĩĬא ċęè ħıĻĥĐ اđĩĤאĹĬ اïĩĤرَّ

 وđÜ įĤĳĜאªwٰ¦َ﴿ :ĵĤَِ¥﴾ أي ĳİ כĩא ÛĥĜ: إĬכ ïĜ כ×óت واóĨأÜכ ĐאóĜ، وģĻĜ: أي 
ñİ ĵĥĐه اéĤאل Ĥ ïĤĳĺכ؛ Ŷن اđÜ ّٰųאĜ ĵĤאدرٌ ĵĥĐ כĹü ِģّءٍ.

اđĤאدة  Żìف   ĵĥĐو اđĤאدة  وĘאق   ĵĥĐ  Ĺĭđĺ Yٓ�ََÀءُ﴾   Y®َ  ©ُ�َ�َْÀ  ُ ٰÃّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
Ĭóאك ĻĉđĬ įÖכ إĺאه. َّýÖ אĩאه כĭđĨ :ģĻĜو ،įÝئĻýĨ אذęĬو įÜرïĜ אلĩכĤ

 óُْاًۜ وَاذْכõĨَْر َّźَِّאمٍ اĺَا Ùَáَĥٰàَ ََّאسĭĤا ħَّĥَُِכÜ َّźَכَ اÝُĺَٰאلَ اĜَ ۜÙًĺَٰا Ĺ۪ٓĤ ģْđَäْאلَ رَبِّ اĜَ -٤١
Öْכَאرِ۟ ِźْوَا ِĹّýِđَĤْאÖِ çْـ ِ×ّøََاً وóĻáََّ۪כَ כÖَر

وכאن  כאن   ĵÝĨ  įĜĳĥĐ  įÖ أóĐف   ÙًĨŻĐ أي   ﴾ۜ_ًَÀٰا  ¿۪ٓ ª  ©ْ�َjْا رَبِّ  ﴿َ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĹĘ  ïĺõĻĤو  Ù×İĳĩĤا ñİه   ĵĥĐ  óכýĤا ĺõÖאدة   ģĕÝýĻĤو  Ùĉ×ĕĤوا اóùĤور   ģåđÝĻĤ ذĤכ 

.ÙĩđĭĤا ĹĘ אدةĺõĤر اĳıČ ïĭĐ אدة×đĤا ėאئČو

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو 

ģĩÝéĺ أن Ëøال اÙĺŴ כאن įĻĥĐ Ĺęì įĬŶ أن اñĤي Ĭאداه ĥĨכ أو óĻĔه، 
وăđÖ ĵĥĐ ĵęíĺ ïĜ اĻ×ĬŶאء èאل ăđÖ اŻĩĤئכăđÖ ĹĘ Ù اĳèŶال 
 Ĺęìو ،[٦٢/١٥ ،óåéĤا] ﴾َونyُ§َ³ْ®ُ ٌאل: ﴿ا²َُِّ§ْ َ¢¹ْمĜ ĵÝè طĳĤ ĵĥĐ Ĺęì אĩכ
 įِĻْĤَِإ  ģُāِÜَ  źَ  ħْıُĺَïِĺَْأ رَأىَ  א  َّĩĥَĘَ﴿  ñئĻĭè  ģåَđÖ äאء   ĵÝè  ħĻİاóÖإ  ĵĥĐ

Ĭכ٢ħْİُóَُْ وَأوÙًęَĻìِ ħْıُĭْĨِ ÷َäََْ﴾ [ĳİد، ٧٠/١١] ĤñĥĘכ Ĝאل Ĩא Ĝאل.٣
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ٢٩٩/٢-٣٠٠.  ١

ÙęĻì ħıĭĨ ÷äر + وأو  ٢
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٠٠/٢.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah buyurdu ki: Senin için alâmet, insanlara, üç gün, işaretten 
başka söz söylememendir.” Yani çocuğun olmasındaki alâmet insanlar-

la üç gün üç gece boyunca, dilsizliğin veya başka bir eksikliğin olmadığı 

hâlde konuşamamandır. Hz.  Zekeriyyâ bu günler zarfında ancak zikir ve 

tesbih esnasında konuşabiliyordu. Çünkü bu âyette bu emredilmektedir. 

Meryem sûresinde “tam olarak” [Meryem 19/17] yani azaları sağlam olarak 

buyurulmuştur. Allah Teâlâ “Bana hitaptan kaçınma. Çünkü Ben dostları-

mın Bana yalvarmasına mani olmam.” demiştir. Mukātil,   Katâde ve  Rebî‘ 

b. Enes’in “Bu  Zekeriyyâ aleyhisselâmın sorusu nedeniyle kendisine veri-

len bir cezadır, çünkü kendisine verilen müjdenin akabinde mucize talep 

etmiştir.” şeklindeki görüşleri bâtıldır, peygamberlerin ahvaline yaraşır bir 

durum değildir. Aksine onun bu soruyu sorması bir kabahat olmadığı gibi 

insanlarla konuşmaktan alıkonulmuş olması (dilinin tutulması) da kendi-

sine verilmiş bir ceza değildir. Dediğimiz gibi onun tam da bu hadisede 

Allah’a niyazını dile getirmiş olması, yani Allah’ı zikrederken konuşabilip 

de diğer işleri için insanlarla konuşamaması ona verilmiş en büyük keramet 

ve en yüksek derecelerdendir. Sonra burada günleri, diğer âyette ise gece-

leri zikretmiştir. İkisi arasında bir çelişki yoktur. Çünkü bunlardan birinin 

çoğul olarak zikredilmesi lugat ve örf icabı diğerinin de işin içine girmesini 

gerektirir. Remz dudaklarla işaret demektir. Kaşlarla, gözlerle, ellerle, başla 

işaret etmek anlamına geldiğine dair görüşler de bulunur. Hem birinci hem 

ikinci babdan gelir. Remzen kelimesinin mansub olması istisna sebebiyledir. 

Remzin sözden istisnası sahihtir. Çünkü onun yerine geçmektedir. Yahut 

illâ burada “lâkin” mânasındadır ve istisnâ-i munkatıdır. Buna göre mastar 

olarak nasbedilir ve ermizü remzen şeklinde takdir edilir.

“Ayrıca Rabbini çok an.” Yani dilinle Rabbini çokça zikret.

“Sabah akşam tesbih et.” Sabah akşam namaz kıl.  Mücâhid şöyle de-

miştir: Akşam, güneşin zevalinden batana kadarki süredir. Bir görüşe göre 

akşam, gündüzün sonudur. Bir görüşe göre akşam, güneşin batmasından 

gecenin yarısına kadarki vakittir. Aşâ akşam yemeğidir. İbkâr tan vaktinden 

kuşluk vaktine kadarki süredir. Mastardan isme dönüşmüş ve bir vakit için 

konulmuştur. Fiili bekere yebkuru bukûren ve bukren ve bekîren ve ebkere 
yübkirü ibkâren şeklinde kullanılır. Şair şöyle demiştir: 
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ïèوث   ÙĨŻĐ أي  رَْ®}اًۜ﴾   َÊِّا اYَÀَّمٍ   _َgَ«َٰf اYَ³ّªسَ   َّ«ِ§َbُ  َÊَّا  ¥َcَُÀٰا ﴿َ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اïĤĳĤ أĬכ ďĻĻĉÝùÜ ź أن Üכħĥ اĭĤאس / [٣١١ظ] ÙàŻà أĺאم وĻĤאıĻĤא óì óĻĔ īĨس 

ĤñÖכ   óĨأ  įĬأ  ģĻĤïÖ  ،çĻ×ùÝĤوا  óכñĤאÖ  ħُّĥכÝĤا  ĵĥĐ Ĝאدرا   ĹĝÖ  įĬÍĘ أóìى،   ÙĘآ  źو

اąĐŶאء   ħĻĥø أي   [١٧/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ ًّYÀ¹ِ~َ﴿  :ħĺóĨ ĳøرة   ĹĘ Ĝאل   įĬŶو  ،ÙĺŴا ñİه   ĹĘ

ĳĝĺل: ĉì īĐ ďĭĩÜ źאź ĹĬŶ ĹÖ أďĭĨ أوĻĤאئĭĨ īĨ ĹאäאĹÜ، وĨא Ĝאل ĝĨאģÜ وÝĜאدة 

 ģٌĈאÖ כĤñĘ «אرةý×Ĥا ïđÖ ÙĺŴل اÉø ßĻè įĤ ÙÖĳĝĐ כ כאنĤإن ذ» :÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤوا

وéÖ ěĻĥĺ źאل اĻ×ĬŶאء، وĺ ħĤכËø īاĭä įُĤאÙًĺ وīĐ įđĭĨ ź اĤכŻم ĩĤ ÙًÖĳĝĐא ĭĥĜא إن 

 ďَĘאتِ وأرĨاóכĤا ħَčĐأ ّٰųا óכñÖ įĥĕü ďĨ אسĭĤم اŻכ īĐ įđĭĨאذا כאن١ وĩĤ įĤَاËø

اïĤرäאتِ، ħà ذכó اĺŶאم İא ĭİא واĻĥĤאĭİ ĹĤאك وĭÜ źאĩıĭĻÖ ĹĘא؛ Ŷنَّ ذכó أĩİïèא 

 ģĻĜو ،īĻÝęýĤאرة واüŸا ĳİ õُĨóĤא. واĘóĐو ÙĕĤ אıĻĘ ىóìŶل اĳìد ĹąÝĝĺ אđĩä

 «ģìد» ïè īĨ įĘóĀأس، وóĤאÖ :ģĻĜو ،īĺïĻĤאÖ :ģĻĜو ،īĻĭĻđĤאÖ :ģĻĜو ،īĻ×äאéĤאÖ

 įَّĬŶ اĤכŻم   īĨ  õĨóĤا اĭáÝøאء   çĀو ÖאĭáÝøźאء،  «رõĨا»   ÕāĬو đĻĩäא،  و«óĄب» 

 į×ُāĬ اñİ ĵĥĐو ďĉĝĭĨ אءĭáÝøا ĳİو īכĤ ĵĭđĩÖ «źن «إŶ أو įĨَאĝĨ ħאئĜ įĻĥĐ ٌّدال

ĵĥĐ اïāĩĤر óĺïĝÝĘه: وĤכī أرõĨ رõĨا.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاذُْ¦yْ رَّ\ََ¥ َ¦yÁg۪اً﴾ أي اذכóه ùĥÖאĬכ ذכóا כóĻáا.

 īĨ ĹýđĤا :ïİאåĨ אلĜًّא، وĻýĐ ģĀ أي ﴾ ْ\َ§Yرِ۟ ِÊْوَا ِ¿ّ�ِ�َªْY\ِ mْـ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ~ّ[ِ

 ÷ĩýĤوب اóĔ īĨ אءýđĤאر، واıĭĤا óìآ ĹýđĤا :ģĻĜو ،ÕĻĕÜ أن ĵĤإ ÷ĩýĤزوال ا

 ĵĤإ óåęĤع اĳĥĈ ÛĜو īĨ כאرÖŸوا ،ĹýđĤאم اđĈ çÝęĤאÖ אءýđĤوا ،ģĻĥĤا ėāĬ ĵĤإ

 óכ×ĺ óכÖ ģđęĤة واóכ×Ĥכא ĳİو ÛĜĳĥĤ אĩøا ďĄر وïāĩĤا ċęĤ įčęĤو ،ĵéąĤا ÛĜو

 :óĐאýĤאل اĜ ،כאراÖإ óכ×ُĺ óכÖا وأóĻכÖ اóכÖرا / [٣١٢و] وĳכÖ

ïĜ ĹĭđĺرĵĥĐ įÜ اËùĤال واĭĩĤאäאة ďĨ اñİ ĹĘ ّٰųه اéĤאدÙà رīĐ įđĭĨ ħĔ כŻم اĭĤאس כאن أħčĐ اĤכóاĨאت  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Selma erkenden kalktı

Ömer b. Ebû Rebîa şöyle demiştir:

Nu‘m ailesinden mi gelirsin bu erken vakitte?

42. Hani melekler demişlerdi: Ey Meryem! Allah seni seçti; seni terte-
miz yarattı ve seni bütün dünya kadınlarına tercih etti. [ Âl-i İmrân 3/42]

“Hani melekler demişlerdi: Ey Meryem!” Önceki âyette geçen “İm-

rân’ın karısı dedi ki” ifadesine atıftır. İz edatındaki âmil önceki âyette geç-

mişti. Melekler ile burada  Zekeriyyâ kıssasında geçtiği üzere sadece Cebrâil 

kastedilmiştir. Cebrâil’in Meryem ile olan konuşması ona vahiy değildir. Al-

lah Teâlâ “Senden önce elçi olarak sadece erkekleri gönderdik.” [Yûsuf 12/109] 

buyurmuştur. Hak ehlinin görüşüne göre kadınlarda peygamberlik yoktur. 

Ancak  Hz. Meryem’in kerameti vardır. Evliyanın kerameti de haktır. Yahut 

bu durum Hz.  Zekeriyyâ’nın mucizesidir.  Hz. Meryem onun zamanında 

yaşamıştır. Yahut  Hz.  Îsâ’nın daha zuhur etmeden gösterdiği bir mucizesidir.  

Hz. Peygamber’in gönderilmesinden önce gerçekleşen şimşeklerin çakması, 

bulutun gölgelemesi, fil kıssası gibi mucizeler de bu kabildendir. 

“Allah seni seçti.” Yani hak din ile seni seçti. Bir görüşe göre hüsn-i 

kabul ve güzel bir yavru vermek için seni tercih etti.

“Seni tertemiz yarattı.” Seni  hayız ve nifas gibi şeylerden arındırdı.

“Ve seni bütün dünya kadınlarına tercih etti.” Yani sana babasız bir 

evlât vererek bütün dünya kadınlarına üstün kıldı. Bu yoruma göre âyetin 

umum ifade etmesi mümkündür. Bütün kadınlar arasından  Hz. Meryem 

tahsis edilmiştir. Eğer ikincisi kastedilirse dindeki konumu açısından seçil-

miş olur ki zamanının kadınlarına üstünlüğünü belirtir. Hz. Âişe ve Hz. 

Fatıma din konusunda onun üstündedir. Bir görüşe göre “Seni seçti” yani 

O’nun ibadetine adanman için seni tercih etti. Seni geçim yükünden kur-

tardı. Seni erkeklerin dokunmasından arındırdı. Seni daha beşiğindeyken 

suçsuzluğuna şahit olacak bir bebekle başka kadınlara üstün kıldı.  Hasan-ı 

Basrî’nin tefsiri şöyledir: Annen seni doğurunca seni Allah’a adadı. Senin 

bakımını  Zekeriyyâ üstlendi. Rızkın cennetten geliyordu. Seni iman ile arın-

dırdı ve seni  Îsâ gibi evlâtla başkalarının arasından seçti.

5

10

15

20

25

30



979óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

أÖَ źََכóََتْ ĵĩَĥْøَ وÖُ َّïäََכĳُرİَُא١
 :ÙđĻÖر ĹÖأ īÖ óĩĐ אلĜو

٢óِِכ×ْĩُĘَ ٍאدĔَ ÛَĬَْأ ħٍđْĬُ ِآل īْĨِ َأ

 ĵĥٰĐَ وَاĻęٰĉَĀْכِ  óَكِ  َّıĈََو اĻęٰĉَĀْכِ   َ ّٰųا اِنَّ   ħُĺَóْĨَ ĺَא   ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا  ÛِĤَאĜَ وَاِذْ   -٤٢
īَĻĩ۪ĤَאđَĤْאءِ ا ٓùَĬِ

ٰ»ئَِٓ§ُ_ įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ﴾َُÀyْ®َ YَÀ: إذ ĜאÛĤ اóĨأة óĩĐان،  َ̄ ªْا aَِªY¢َ ِْوَاذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
واđĤאĹĘ ģĨ «إذ» Ĩא ħّà َّóĨ واŻĩĤئכÙ أرıÖ ïĺא ģĺó×ä وïèه כĩא ÙāĜ ĹĘ َّóĨ زכĺóَّא، 
 َÊِّا ¥َ«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ Y³َ«ْ~ََْار Yٓ®َ﴿ :لĳĝĺ ĵĤאđÜ ّٰųن اÍĘ ،אıĻĤא إĻèو īכĺ ħĤ אıđĨ ģĺó×ä مŻوכ
، Ĥכī כאن  ِěّéĤا ģİل أĳĜ ĹĘ אءùĭĤا ĹĘ ةĳ×Ĭ źو ،[١٠٩/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾ْ·ِÁَْªِا ¿ ۪nٓ¹ُ² ÊًYjَِر
 ÛĬأو כא įِĬאĨز ĹĘ ÛĬא כאıĬÍĘ אĺóכõĤ ةõåđĨ أو כאن ٌّěè אءĻĤوŶا ÙĨاóא، وכıĤ ÙًĨاóכ
 ģ×Ĝ Ṡ ïĩéĨ ĵęĉāĩĤא اĭ ِĻّ×ĭĤ ÛĬכא ĹÝĤات اõåđĩĤכא įäوóì ģ×Ĝ ĵùĻđĤ ًةõåđĨ

įِáِđ×Ĩ כאÖ ĹĨóĤאÕıýĤ وģĻĥčÜ اĩĕĤאم وÙāĜ اģĻęĤ وĳéĬه.

 īùéÖ  :ģĻĜو  ěéĤا  īĺïĤאÖ اÝìאرك  أي   ﴾¥ِÁ�ٰ�َ�ْا  َ ٰÃّا انَِّ   َُÀyْ®َ  YَÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اĳ×ĝĤل وīùè اĬŸ×אت.

yَكِ﴾ أي īĨ اăĻéĤ واęĭĤאس. وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ�ّ·َ

 ĵĥĐ ٍأب óِĻĔ īĨ ïĤĳÖ אركÝìأي ا ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْءِ اYٓ�َِ² »«ٰ�َ ¥ِÁ�ٰ�َ�ْوَا﴿ ĵĤאđÜ įĤĳĜو
כאن   ÿĻāíÝĤا ñİا  ÍĘن  ĳĩđĥĤمِ،  ĺכĳن  أن   įäĳĤا ñİا   ĵĥĐ وĳåĺز   ،īĻĩĤאđĤا ùĬאء 
ıĤא ĵĥĐ כģِّ اùĭĤאء وإن أرÖ ïĺאęĉĀźאء اáĤאĳİ ĹĬ اÖ ģĻąęÝĤאĹĘ ÙĤõĭĩĤ اĭđĩĘ īĺïĤאه 
ùĬ ĵĥĐאء ĐאĹĩĤ زĨאıĬא، đĘאئÙý وĘאģąĘ ĹĘ ÙĩĈ اıĜĳĘ īĺïĤא، وģĻĜ: اęĉĀאكِ أي 
 ِ÷ّĨ  īĐ وóَّıĈك   ÕùכĩĤوا اđĩĤאش   óĨأ  īĐ Ĕכ  َّóĘو  ،óِĺóéÝĤאÖ  įÜאد×đĤ כ  َّāÝìا
 /  ،ïıĩĤا  ĹĘ  ĳİو óÖاءÜכ   ĵĥĐ  ïĻıü  ïٍĤĳÖ  īĻĩĤאđĤا ùĬאء   ĵĥĐ واęĉĀאك  اäóĤאل 
 ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĤכ إÝĝĤכ أÜïĤא وĩَّכ כĨن أÉÖ אكęĉĀا :īùéĤا óĻùęÜ ĹĘ[٣١٢ظ] و

.ĵùĻĐ ģáĨ ïٍĤĳÖ אكęĉĀאن واĩĺŸאÖ كóَّıĈو ÙĭåĤا īĨ כĜאك رزÜَّא وأĺóכ زכĥęכĘ

اĹĘ óĺóåĤ ÛĻ×Ĥ دĳĺاįĬ ، ص ٨٩٠. õåĐه:  وěüَّ اāđĤא ïđÖ اĩÝäאعٍ أİóُĻĨא.  ١
.ó ِåّıĩĘ çٌأم رائ ïٍĔ اةïĔ :هõåĐ .ص ٩١ ،įĬاĳĺد ĹĘ ÙđĻÖر ĹÖأ īÖ óĩđĤ ÛĻ×Ĥا  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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43. Ey Meryem! Rabbine ibadet et; secdeye kapan, (O’nun huzurun-
da) eğilenlerle beraber sen de eğil. [ Âl-i İmrân 3/43]

“Ey Meryem! Rabbine ibadet et.” Saîd şöyle demiştir: Yani [Ey Mer-
yem! Rabbine karşı] ihlâslı ol.  Dahhâk şöyle demiştir: Yani [Ey Meryem! 
Rabbine] itaat et.  Katâde şöyle demiştir: Yani [Ey Meryem! Rabbine] itaate 
devam et.  Mücâhid şöyle demiştir: [Ey Meryem!] Uzun süre namaz kıl.  Hz. 
Meryem ayakları şişene kadar namaz kılardı. 

“Secdeye kapan. Eğilenlerle birlikte sen de eğil.” Bir görüşe göre 
kunût, ayakta durmak, eğilmek ve ardından secde etmektir. Yani namaz 
kılma emridir. Bu âyetteki vâv edatları sıra ifade etmek için değil fiilleri bir 
arada zikretmek için gelmiştir. Dolayısıyla secdenin rükûdan önce zikredil-
mesi câiz olmuştur. “Rableri için secde ve kıyam eder hâlde gecelerler.” [el-

 Furkān 25/64] âyetinde de durum böyledir. Bir görüşe göre secde namaz, rükû 
şükür anlamına gelir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Rükû edip secdeye 
gitti.” [Sâd 38/24] yani şükrederek secde etti. Bir görüşe göre rükû, boyun 
eğme ve tevâzu anlamına gelir. Başka bir açıklamaya göre ise secde namaz 
ve rükû mânasındadır ve “Secdeye kapan.” ifadesi tek başına nafile namaz 
kılmayı, “Eğilenlerle birlikte sen de eğil.” ifadesi ise  Beytülmakdis’te namaz 
kılanlarla cemaat hâlinde namaz kılmayı anlatır. Yani “Secde et.” namaz 
kılma, “Rükû et.” ise cemaat olarak namaz kılma konusunda bir emirdir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Cenâb-ı Hak,  Hz. Meryem bir kadın olduğu hâlde ona rükû 

eden erkeklerle birlikte rükû etmesini nasıl emretmiştir? Bu so-

ruya âlimler şöyle cevap vermişlerdir: Bu erkekler onun akrabala-

rıydılar. Onların  Hz. Meryem’in kefaletini ve bakımını üstlenme 

konusunda birbirleriyle nasıl tartıştıklarını bilmez misin? Her 

biri buna daha lâyık olduğunu söylemişti. Ayrıca şu anlama da 

gelebilir: Namaz kılanların içinde sen de ol, yani bu tabakanın 

içinde ol. Yani aynı mekân ve zamanda onlarla birlikte namaz 

kılınması murat edilmemiştir.1 

Kuşeyrî şöyle demiştir: “Ey Meryem!  Rabbine ibadet et.” Yani ibadet ma-
kamından ayrılma ve itaate devam et. Hizmette kusur etme. Hak seni nasıl 
bu makama tek başına koyduysa sen de ibadetinde zamanının bir tanesi ol.2

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 302.

2  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 242.
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īَĻđِ۪اכ َّóĤا ďَĨَ Ĺđَ۪ي وَارْכï۪åُøِّْכِ وَاÖóَĤِ ĹÝُ۪ĭĜْا ħُĺَóْĨَ אĺَ -٤٣

وđÜ įĤĳĜאÀyْ®َ YَÀ﴿ :ĵĤَُ اĜ ﴾¥ِِ\ّyَِª ¿c۪³ُ¢ْאل ïĻđø: أي اĹāĥì، وĜאل اéąĤאك: أي 
 ĵÝè ÛĨאĝĘ אمĻĝĤا ĹĥĻĈأي أ :ïİאåĨ אلĜو ،ÙĐאĉĤا Ĺĩĺאدة: أي أدÝĜ אلĜو ،ĹđĻĈأ

ĨïĜ ÛĨאİא. ĳÜرَّ

واóĤכĳع  اĻĝĤאم  اĳĭĝĤت   :ģĻĜ  ﴾±َÁ�۪¦ِا َyّªا  �َ®َ وَارَْ¦۪�¿  ﴿وَاْ~u۪kُي   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اĳåùĤد   óذכ åĘאز   ÕĻÜóÝĥĤ  ź  ďĩåĥĤ واĳĤاو  ÖאŻāĤة   óĨأ ñıĘا  ĩİïđÖא،  واĳåùĤد 
 :ģĻĜو [אن، ٦٤/٢٥ĜóęĤا] ﴾Yً®YÁَ¢َِاً وu َkّ~ُ ْ·ِِ\ّyَِª َ¹نcُÁ]َ۪À ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĩعِ כĳכóĤا ģَ×Ĝ
اĳåùĤد اŻāĤة واóĤכĳع اýĤכĜ ،óאل اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿وyّrَََ رَا ِ¦�Yً﴾ [ص، ٢٤/٣٨] أي üאכóا، 
 ĵĭđĨכ وĤñع כĳכóĤة واŻāĤا ĳİ دĳåùĤا :ģĻĜو ،ďĄاĳÝĤوا ģُّĤñÝĤع اĳכóĤا :ģĻĜو
أي   ﴾±َÁ�۪¦ِا َyّªا  �َ®َ ﴿وَارَْ¦۪�¿  وïèك،   ÙĥĘאĭĤا  ĹĥĀ أي  ﴿وَاْ~u۪kُي﴾   :įĤĳĜ أن  اÝĤכóار 
 ģĀÉÖ óĨي﴾ أu۪kُ~ْوَا﴿ :ģĻĜو ،ÙًĐאĩä سïĝĩĤا ÛĻÖ ĹĘ īĻِĥّāĩĤا ďĨ ضóęĤا ĹِĥّĀ

اŻāĤة ﴿وَارَْ¦۪�¿﴾ أĜÍÖ óĨאÙĨ اĩåĤאĹĘ ÙĐ اŻāĤة.

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖ١ أïİاõĤאمُ اĨŸאل اĜو

ÍĘن ģĻĜ: כėĻ أóĨت ÖאóĤכĳع ďĨ اóĤاכīĻđ وĹİ اóĨأة،  ģĻĜ: כאĳĬا 
وכęאıÝĤא،  ıĩĄא   ĹĘ اĳĩāÝìا   ėĻכ  ħıĬأ óÜى   ź أ  ıĭĨא،   ÙÖاóĜ ذوي 
 ĹĥĀو  :įÖ أراد   įĬأ  ģĩÝéĺو Ĝאل:  ĤñÖכ،   ُّěèأ  įَُّĬأ  ïèوا  ģכ  ħĐوز
 ĹĘ اĩÝäźאع   ٢įÖ óĺد   ħĤو  ،Ùĝ×ĉĤا źËİء   ďĨ  ĹĬĳכ أي   Ĺĥāĺ  īĩĻĘ

٣.ïٍèאنٍ واĨوز ïٍèכאنٍ واĨ ĹĘ ةŻāĤا

 ĹĨزź أي :ÙĺŴا ﴾¥ِِ\ّyَِª ¿c۪³ُ¢ْا َُÀyْ®َ YَÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
óي ĹĘ اïÝøاÙĨ اĘ ÙĨïíĤכĩא  ِāّĝÜ źو ÙĐאĉĤا ĵĥĐ [٣١٣و] / ĹĨאدة وداو×đĤאط اùÖ

أóĘدكِ اĝĩÖ ُّěéĤאĨכ ĘכĐ ĹĘ ĹĬĳ×אدÜכ أوïè زĨאĬכ.٤
ïİاõĤح: ا  ١

ر: ĺ ħĥĘכī اóĩĤاد  ٢
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٠٢/٢.  ٣
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٤٢/١.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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44. [Resûlüm!] Bunlar, bizim sana vahiy yoluyla bildirmekte oldu-
ğumuz gayb haberlerindendir. İçlerinden hangisi Meryem’i himayesine 
alacak diye kura çekmek üzere kalemlerini atarlarken sen onların ya-
nında değildin; onlar [bu yüzden] çekişirken de yanlarında değildin. 
[ Âl-i İmrân 3/44]

“Bunlar, gayb haberlerindendir.” Yani Hanne, Meryem,  Îsâ,  Zekeriy-

yâ ve Yahyâ ile ilgili olarak anlattıklarımız gayb haberlerindendir. Bunlarla 

ilgili bilgi ancak görerek, kitaplardan okuyarak, bir bilenden öğrenerek veya 

Allah katından gelen bir vahiy ile elde edilebilir. İlk üçü sende olmadığı için 

dördüncüsü kalmıştır ki o da vahiydir. 

“Sana vahyederiz.” Yani peygamberliğinin doğru olduğunu göstermen, 

Necranoğulları Hıristiyanları ve diğerlerinin sana karşı giriştikleri tartışma-

da onları çaresiz bırakman için bu âyetleri sana indiriyoruz. 

Kur’ân-ı Kerîm’de vahiy kelimesi çeşitli anlamlarda kullanılır:

1. Peygamberlere gönderme  anlamında kullanılır: “Onlara göndeririz.” 

[Yûsuf 12/9]

2. Kur’ân’ın indirilmesi anlamında kullanılır: “Bana bu Kur’ân vahye-

dildi.” [el-En‘âm 6/19]

3.  İlham anlamında kullanılır: “Mûsâ’nın annesine  vahyettik.” [el-Kasas 

28/7]; “Rabbin arıya vahyetti.” [en-Nahl 16/68] 

4. Mânayı murat üzere bildirmek anlamında kullanılır: “Rabbin sana 

vahyetti.” [ez-Zilzâl 99/5]

Şair şöyle demiştir: 

Ona karar kılmasını vahyetti, o da karar kıldı

5. İşaret anlamında kullanılır: “Onlara sabah akşam tesbih etmelerini 

vahyetti.” [Meryem 19/11] 

6. Vesvese anlamında kullanılır: “Şeytanlar dostlarına sizinle mücadele 

etmelerini söylerler.” [el-En‘âm 6/121] 

Bu kullanımların hepsinin ortak noktası, gizlice bir şeyler aktarmaktır.  
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 ħْıُĨَŻَĜَْنَ اĳĝُĥُْĺ ْاِذ ħْıِĺْïَĤَ Ûَĭُْא כĨََכَۜ وĻْĤَِا įِĻè۪ĳُĬ ÕِĻْĕَĤْـَ×ٓאءِ اĬَْا īْĨِ َכĤِٰ٤٤- ذ
اĺَ ħْıُُّĺَכħَĺَóْĨَ ģُęُْۖ وĨََא כħْıِĺْïَĤَ Ûَĭُْ اِذْ ĳĩُāِÝَíْĺَنَ

 ĵùĻĐو ħĺóĨو Ùĭè ÙāĜ īĨ אĬóي ذכñĤا اñİ أي ﴾[ِÁْ�َªْءِ اYٓ]َا²َْـ ±ْ®ِ ¥َِªٰذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 īĨ ħُّĥđÜ אب أوÝاءة כóĜ ة أوïİאýĩÖ źא إıĻĥĐ ėĜĳĺ ź ÕĻĕĤאر ا×ìأ īĨ ĵĻéĺא وĺóوزכ

.ĹèĳĤا ĳİ٢ وÙđÖاóĤا īĻđÝĘ وُلŶا ÙàŻáĤ١ اÛĨïđĬوا ّٰųا ïĭĐ īĨ ĹٍèĳÖ أو ħĤאĐ

 ĵĥĐ אĨاõĤכ وإÜِ َّĳ×Ĭ 
٣ÙéĀ ĵĥĐ ÙĤźכ دĻĥĐ įĤõĭĬ أي ﴾ ۜ¥َÁَْªِا µِÁn۪¹ُ²﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ĭĳכ.  ُّäאéĺ אĩĻĘ ħİóĻĔانَ وóåĬ ĹĭÖ אرىāĬ

واĹĘ ĹèĳĤ اóĝĤآن đĩĤאنٍ: 

 ،[٩/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾ْ·ِÁَْªِا »nِ¹ُ²﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אءĻ×ĬŶا ĵĤאل إøرŹĤ

وõĬŸال اóĝĤآنِ Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿وَاوnَُِ۫¿ اwَ¶ٰ َ¿َّªِا اyْ£ُªْاٰنُ﴾ [اđĬŶאم، ١٩/٦]، 

 :ĵĤאđÜ وĜאل   ،[٧/٢٨  ،ÿāĝĤا]  ﴾»ٓ~ٰ¹®ُ امُِّ   »ٓªِٰا  Yٓ³َÁْnََْوَاو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  وıĤŹĤאم، 

 ،[٦٨/١٦ :،ģéĭĤا] ﴾©ِoَْ³ّªا »َªِرَّ\َُ¥ ا »nَْٰوَاو﴿
وĝĤŸאء اĵĥĐ ĵĭđĩĤ اóĩĤاد Ĝאل đÜאY\ِ﴿ :ĵĤنََّ رَّ\ََ¥ اوYۜ·ََª »nَْٰ﴾ [اõĤõĤال، ٥/٩٩]، 

 :óĐאýĤאل اĜو

أوıĤ ĵèא اóĝĤار ĘאóĝÝøت٤

 ، [١١/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ�ِ�ََةً وyَ§ْ\ُ ¹اoُِ]ّ~َ َْان ْ·ِÁَْªِا »ٓnَْٰوY�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אرةüŹĤو

﴾ [اđĬŶאم، ١٢١/٦]،  ْۚ¦ُ¹ُªِدYkَÁُِª ْ·ِِئYٓÁَِªَْاو »ٓªِٰ¹نَ اnُ¹Áَُª ±َÁ�۪YÁَ َ�ّªوَانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ÙøĳøĳĥĤو

وأģĀ ذĤכ כįĥّ اŻĐŸم ęì ĹĘאء.
ÛęÝĬا ïĜر: و  ١

ďÖاóĤح: ا  ٢
ر: ïĀق  ٣

اåđĥĤ ÛĻ×Ĥאج ĹĘ دĳĺاįĬ، ص ٢٦٦.  ٤

٥

١٠

١٥
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“İçlerinden hangisi Meryem’i himayesine alacak diye kura çekmek 
üzere kalemlerini atarlarken sen onların yanında değildin; onlar [bu 
yüzden] çekişirken de yanlarında değildin.” Burada “Meryem’in bakımını 

kim üstlenecek diye görmek için” şeklinde hazfedilmiş bir ifade vardır. “Onu 

 Zekeriyyâ üstlendi.” [ Âl-i İmrân 3/37] âyetinde kalem atma kıssasını anlatmıştık. 

“Sen onların yanında değildin.” ifadesi Hz. Muhammed aleyhisselâma hitap-

tır.  Abdullah b. Abbas bu ifadeyi şöyle tefsir etmiştir: Eğer sen orada olsaydın 

Meryem’in bakımını sen üstlenirdin. Çünkü cennette senin eşin olacaktır. Bir 

görüşe göre anlam şöyledir: Sen orada değildin. Ancak bizim sana haber ver-

memiz senin o sırada orada bulunmuş olmandan daha hayırlıdır. (Bizim haber 

vermemiz, bizzat orada bulunarak edineceğin haberden daha güvenilirdir.)

Âyetin iki veçhi (yorum ihtimali) vardır: Bunlardan biri açık olanıdır ki 

müfessirlerin çoğu bu yorumu tercih ederler. Buna göre âyetin anlamı şöy-

ledir: Mâbetteki din adamları  Hz. Meryem’in bakımı konusunda birbirleri 

ile çekişmişlerdi. Her biri onun bakımını üstlenmek istiyordu. Diğeri ise 

kapalı olan yorumdur. Bazı tefsirlerde zikredildiğine göre din adamlarından 

her biri kura yoluyla Meryem’in bakımını üstlenme yükünden kurtulmak 

istiyordu. Çünkü onların yaşadığı dönemde yiyecek kıtlığı vardı. Birinci 

görüşe göre âyetteki bu ifade, Meryem’in fazileti sebebiyle din adamlarının 

ne kadar rağbetli oldukları konusunda Allah Teâlâ’nın bir beğeni ifadesidir. 

İkinci görüşe göre ise bu ifade, o kadar faziletli bir insanın, en yüce kefilin 

yani Cenâb-ı Hakk’ın rızkını üstlendiği bir kızın bakımını üstlenmekten 

kaçınmalarının ne kadar garip bir davranış olduğunu beyândır. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: O kişilerin seçimini ve yaptıklarını Hz. 

Peygamber aleyhisselâm bilsin ve onların bu seçkinliğe ne ile ulaştıklarını 

teemmül edip onun için çalışsın diye bu ifadeyi zikretmiştir.1

45. Melekler demişlerdi ki: Ey Meryem! Allah sana kendisinden 
bir kelimeyi müjdeliyor. Adı Meryem oğlu  Îsâ’dır. Mesîh’tir; dünyada 
da âhirette de itibarlı ve Allah’ın kendisine yakın kıldıklarındandır. 
[ Âl-i İmrân 3/45]

“Melekler demişlerdi ki: Ey Meryem!” Yani ey Muhammed! Cebrâil’in 

şu sözü söylediğini zikret. Bunun açıklaması daha önce yapılmıştı.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 303.
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 ْ·ِÀْuََª aَ³ْ¦ُ Y®ََو ََۖÀyْ®َ ©ُ�ُ§َْÀ ْ·ُُÀَّا ْ·ُ®َËَ¢َْ¹نَ ا£ُ«ُْÀ ْاِذ ْ·ِÀْuََª aَ³ْ¦ُ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :įĤŻä ģä įĤĳĜ ïĭĐ َّאĭĻÖ ïĜو ،ħĺóĨ ģęכĺ ħıُّĺوا» أóčĭĻĤ» įĻĘ óĩِĄُ¹نَ﴾ أ ُ̄ �ِcَsَْÀ ْاِذ

 ،ïĩéĩĤ ĉìאب   ﴾aَ³ْ¦ُ  Y®ََو﴿ اŻĜŶم،  إĝĤאء   ÙāĜ  [٣٧/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾YَۜÀّyِ¦ََز  Y·ََ« ﴿وََ¦ّ�َ

 ،ÙĭåĤا  ĹĘ زوÝäכ  ıĬÍĘא   ÛَĬأ  źإ ĺכıĥęא   ħĤ èאóĄا   Ûَĭכ  ĳĤ Đ×אس:   īÖا وĜאل 

.ñٍئĭĻè כÜóąè īĨ ó×ì نŴא اĭĨ כĤ אİóُذכ īכĤا وóًĄאè Ûĭא כĨ :ģĻĜو

ĳا ıĻĘא، /[٣١٣ظ]  ُّèאýÜ ħıĬأ ،óáכŶا įĻĥĐو óİאČ אĩİïèאن: أıäو ÙĺŵĤ ħà

 َّģכ أنَّ   óĻøאęÝĤا  ăđÖ  ĹĘ  óَِذُכ  ïĜو  ،ăٌĨאĔ  óìŴوا כęאıÝĤא،   ĹĘ  ÕĔَóĺ  ٌّģوכ

واħıĭĨ ïٍè כאن óĺوم ÖאÙĐóĝĤ دďĘ ذĤכ įĬÍĘ įùęĬ īĐ כאن ĹĘ زõĐ īĨة اđĉĤאم، 

 ĹĬאáĤا ĵĥĐא، وıĥąęĤ אıÝĤאęכ ĵĥĐ ħıĀóè īĨ ّٰųا īĨ ÕĻåđÜ اñİ ولŶا ĵĥđĘ

اĤכŻęء.  ģąĘأ ورزıĜא   įĤ  ěĘو  ĵÝè ıĥąĘא   ďĨ ĤכęאıÝĤא   ħıđĘاïÜ  īĨ  ÕĻåđÜ

: أó×ìه ĳęĀ īĐة źËİء وĻĤ ħıđĻĭĀכĳن  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ĹĘ  ïıÝåÝĘ اñĩĤכĳرة  اĳęāĤة  ĬאĳĤا   ħَÖِ  ģ َّĨÉÝĻĤ أó×ìه  أو  ذĤכ،   īĨ  ħٍĥĐ  ĵĥĐ

ذĤכ.١

 çُĻù۪ĩَĤْا  įُĩُøِْا  ۗįُĭْĨِ  ÙٍĩَĥَِכÖِ óُكِ  ِýّ×َُĺ  َ ّٰųا اِنَّ   ħُĺَóْĨَ אĺَ  ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا  ÛِĤَאĜَ اِذْ   -٤٥

ۙīَĻÖ۪ َّóĝَĩُĤْا īَĨَِةِ وóَìِ ٰźْא وَاĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ ًאıĻäَ۪و ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐ۪

 ،ģĺó×ä Ĝאل  إذ   ïĩéĨ ĺא   óواذכ أي   ﴾َُÀyْ®َ YَÀ ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْا  aَِªY¢َ ﴿اِذْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 . َّóĨ אĨ įıäوو
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ٣٠٣/٢.  ١

٥

١٠

١٥
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“Allah sana kendisinden bir Kelime’yi müjdeliyor.”  Abdullah b. Ab-

bas şöyle demiştir:  Hz. Meryem, mâbedin doğu tarafında kendisi için ku-

rulmuş olan odada kalıyordu. Üzerinde beyaz elbiseler olan bir adam geldi. 

Bu Cebrâil idi. Meryem’e tam bir insan olarak görünmüştü. Meryem, onu 

görünce “Senden Rahmâna sığınırım. Eğer Allah’tan korkan bir kişiysen 

[bana dokunma]” [Meryem 19/18] dedi. Sonra Cebrâil, Meryem’in elbisesinin 

yeninden üfledi, bu üfleme onun rahmine ulaştı ve hamile kaldı. 

 Vehb şöyle demiştir:  Hz. Meryem’in yanında akrabasından olan Yûsuf 

en-Neccâr adlı bir kişi vardı. İkisi de mâbette hizmet ediyorlardı.  Hz. Mer-

yem’in hamile olduğunu ilk inkâr eden Yûsuf en-Neccâr oldu. Bu ona ağır 

gelmişti.  Hz. Meryem’i itham etmeyi düşününce ne kadar iyi bir kız oldu-

ğunu hatırladı. Onu görmeyi dileyince üzerinde görünen alâmeti fark etti. 

Söylediği ilk şey şuydu: İçimi bir şey kemiriyor. Onu gizlemek istiyorum 

fakat yine de bu düşünce beni kaplıyor. Konuşursak içimin rahatlayacağını 

sanıyorum. Bunun üzerine  Hz. Meryem “Söyle!” dedi. Yûsuf “Hiç tohum 

ekmeden ekin çıkar mı?” diye sordu.  Hz. Meryem “Olabilir.” dedi. Yûsuf 

“Hiç köksüz ağaç olur mu?” diye sordu.  Hz. Meryem “Olabilir.” diye ce-

vap verdi. Yûsuf “Hiç babasız çocuk olur mu?” diye sordu.  Hz. Meryem 

“Olabilir. Bilmez misin ki Allah ekini yarattığı zaman tohumsuz yaratmış-

tır. Tohum sonra ekinden çıkmıştır. Bilmez misin ki Allah,  Hz. Âdem’i ve 

Havvâ’yı yarattığında erkek ve dişi olmadan yaratmıştır.” Bunun üzerine 

Yûsuf bu durumun, Allah Teâlâ’nın Meryem’e ikram ettiği bir şey olduğu 

kanaatine vardı.

“Kendisinden bir kelime” ifadesi [Allah’ın] babasız yarattığı, “ol!” de-

diğinde hemen meydana gelen bir çocuk anlamına gelir.

“Kendisinden bir kelime.” Yani Allah Teâlâ sözleriyle hidâyet ettiği 

gibi onunla insanları Hakk’a hidâyet etmiştir. Bir görüşe göre Allah Teâlâ 

önceki kitaplarında  Hz.  Îsâ’yı peygamber olarak göndereceğini vaad etmişti. 

Onu yaratıp gönderince “İşte bu Benim kelimemdir, Benim vaad ettiğim 

peygamberdir.” demişti. Bir görüşe göre “Allah seni kendisinden bir kelime 

ile müjdeliyor.” âyeti seni doğacak bir çocukla müjdeliyor anlamına gelir. Al-

lah Teâlâ “Mesîh Meryem oğlu  Îsâ ancak Allah’ın elçisi ve kelimesidir. Onu 

Meryem’e vermiştir.” [en-Nisâ 4/171] yani “Meryem’e haber verdiği risâleti-

dir.” buyurmuştur. Yine başka bir âyette “Ben sadece Rabbinin sana elçisi-

yim. Sana temiz bir çocuk vermek için geldim.” [Meryem 19/19] buyurmuştur. 
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 ÙĜóýĨ ĹĘ ÛĬא כאıĭĐ ّٰųا ĹĄر ħĺóĨ אس: إن×Đ īÖאل اĜ ﴾µُ³ْ®ِ _ٍ َ̄ yُكِ ِ\َ§ِ» ِ�ّ]َُÀ َ ٰÃّانَِّ ا﴿
ıĤא ıĤ ÛÖَóِĄُ ïĜא دوıĬא óÝøا إذا Ļà įĻĥĐ ģäóÖ Ĺİאب ăĻÖ وıĤ ģَّáĩĺ ģĺó×ä ĳİא óýÖا 

 ĹĘ ëęĬ ħà ،[١٨/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ£َِb aَ³ْ¦ُ ِْ³َْ¥ ان®ِ ±ِ ٰ̄ nْ َyّªY\ِ ُا¹�َُذ ¿۪ٓ א رأĜ įÜאÛĤ: ﴿ا²ِّ َّĩĥĘ ،ًّאĺĳø

 .ÛĥĩÝüאĘ ħèóĤا ĵĤإ ÙíęĭĤا ÛĥĀو ĵÝè אıĐدر ÕĻä

 ėøĳĺو ħĺóĨ ÛĬאر وכאåĭĤا ėøĳĺ įĤ אلĝĺ אıĤ ÙٍÖاóĜ א ذوıđĨ وכאن :Õİאل وĜو

Ĩïíĺאن اïåùĩĤ، وכאن أول īĨ أĬכñİ ėøĳĺ ħĺóĨ ģĩè óا، ĘאħčđÝø ذĤכ ÍĘذا أراد 

أن ıĩıÝÜא ذכıèŻĀ óא، وإذا أراد أن óÜاİא رأى Ĩא ıĻĥĐ óıČא، وכאن أول Ĩא כıĩĥא 

 ĵęüم أŻכĤا ÛُĺأóĘ ،כĤذ Ĺĭ×ĥĕĘ įĬَאĩÝء أردتُ כĹü ريïĀ ĹĘ َّכè ïĜ :אلĜ أن

 ģıĘ :אلĜ ،ħđĬ :ÛĤאĜ رٍ؟ñÖ óĻĔ īĨ ٌزرع Û×ĭĺ ģİ ĹĭĻà ِïّéĘ :אلĜ ،ģĜ :ÛĤאĜ ،ريïāĤ

 ،ħđĬ :ÛĤאĜ ،óذכ óĻĔ īĨ ïĤن وĳכĺ ģıĘ :אلĜ ، ħđĬ :ÛĤאĜ ؟ģĀأ óĻĔ īĨ óåü Û×ĭĺ

 ١ñئĨĳĺ رñ×Ĥرٍ، واñÖ óĻĔ īĨ įĝĥì مĳĺ رعõĤا Û×Ĭأ ĵĤאđÜ ّٰų[٣١٤و] أن ا/ ħĥđÜ ħĤ أ

 ،óٍذכ źو ĵáĬأ óĻĔ īĨ اءĳèآدم و ěĥì ĵĤאđÜ ّٰųأن ا ħĥđÜ ħĤ رع، وأõĤا īĨ אرĀ אĩĬإ

 .įÖ ّٰųא اıĨóء أכĹü אıÖ يñĤأن ا įùęĬ ĹĘ ďĜכ وĤذ įĤ ÛĤאĜ אĩĥĘ

ٍ_ ِ®µُ³ْ﴾ أي óِĻĔ īĨ įĝĥì ïĤĳÖ أبٍ ĳĝĺل įĤ כĻĘ īכĳن. َ̄ «ِ§َ\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ٍ_ ِ®µُ³ْ﴾ أي ïıĺي įÖ إĵĤ اěّéĤِ כĩא ïıĺي ÖכįĨŻ، وģĻĜ: כאن  َ̄ «ِ§َ\ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĹÝĩĥا כñİ :אلĜ įáđÖو įĝĥì אĩĥĘ ًّאĻ×Ĭ ĵùĻĐ ßđ×ĺ įĬ٢ أÙĝÖאùĤا į×Ýכ ĹĘ ïĐو ĵĤאđÜ ّٰųا

 Ĺİى وóý×Ö أي ﴾µُ³ْ®ِ _ٍ َ̄ yُكِ ِ\َ§ِ» ِ�ّ]َُÀ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨ :ģĻĜو ،įÖ ُتïĐو Ûُĭא כĨأي و

 Yٓ·َÁ£ٰªَْا ۚµُcُ َ̄ ِ وََ¦ِ» ٰÃّرَُ~¹لُ ا ََÀyْ®َ ±ُ\ْا »�َÁ�۪ mُÁ�۪ َ̄ ªْا Y َ̄ وĤ ïُĤĳĺ ïٌĤכ، وĜאل اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿ا²َِّ

رَُ~¹لُ رَِ\ِّ¥   ۬Yَ²َا Yٓ َ̄ ١٧١/٤] أي رøאįÝĤ اĹÝĤ أİó×ìא ħĺóĨ כĩא Ĝאل: ﴿ا²ِّـَ اÀyْ®َ »ªََِٰ﴾ [اùĭĤאء، 
 .[١٩/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ¦َِز Yً®Ëَ�ُ ¥َِª [َ¶ََÊِ

ñئĨĳĺ - ر  ١
ÙęĤאùĤر: ا  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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İlkā, haber vermek anlamındadır. Bir âyette “Sana ilkā edeceğiz.” [el-Müz-

zemmil 73/5] başka bir âyette “Rabbinin kelimesi hak oldu.” [el-Mü’min 40/6] 

buyurulmuştur. Bir görüşe göre kelime, büyük iş anlamına gelir. Cenâb-ı 

Hak “Rabbi, İbrâhim’i kelimelerle sınadığı zaman.” [el-Bakara 2/124] bu-

yurmuştur. Bu âyette geçen kelimeler, Hz. İbrâhim’den çocuğunu kurban 

etmesinin istenmesi, ateşe atılması ve göç ettirilmesi gibi meşakkatli işler 

anlamına gelir.  Hz.  Îsâ’nın yaratılması da büyük bir iştir. Allah Teâlâ “Biz 

Meryem’in oğlunu ve kendisini bir âyet kıldık.” [el-Mü’minûn 23/50] buyur-

muştur. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

“Kendisinden bir kelime ile.” ifadesi, halîlullah (Allah’ın 

dostu), kelîmullah (Allah ile konuşan), neciyyullah (Allah’ın kur-

tardığı), zebîhullah (Allah için kesilen), büyûtullah (Allah’ın ev-

leri), din anlamında kullanılan nûrullah (Allah’ın nûru), farzlar 

anlamında kullanılan hudûdullah (Allah’ın sınırları) ifadelerinde 

olduğu gibi kelimeye değer katan bir tamlamadır. Burada yara-

tılma mânasını ortadan kaldıran ve rab olma mânasını gerektiren 

herhangi bir şey bulunmamaktadır. Bilakis  Hz.  Îsâ’nın benzer-

lerine üstünlüğü ortaya konulmaktadır. “Size verilen her nimet 

Allah’tandır.” [en-Nahl 16/53] âyetindeki anlam da böyledir. Yoksa 

bu âyet Hıristiyanların zannettikleri şekilde anlaşılmamalıdır.1

“Adı, Mesîh Meryem oğlu  Îsâ’dır.” Bir görüşe göre Mesîh lakap,  Îsâ 

ise isimdir. Şeyh falan geldi, Kadı falan geldi, Fakih falan geldi ifadelerinde 

olduğu üzere tazim ifade etmek için lakapla başlanmıştır. Çünkü  Hz.  Îsâ, 

 Tevrat’ta ve daha önceki kitaplarda bu isimle tanınmıştır. “Lakap yaygın 

olarak kullanılması hâlinde isim gibi kabul edilir.” kaidesi gereğince “Onun 

adı Mesîh’tir.” ifadesi doğru bir biçimde anlaşılabilir. Allah Teâlâ “Birbirinize 

lakaplarla seslenmeyin. İman ettikten sonra günahkârlık ne kötü isimdir.” 

[el-Hucurât 49/11] buyurmuştur. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Benim beş 

adım var: Muhammed, Ahmed, Mâhî, Hâşir ve Âkıb.”2

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 296.

2 Bkz. Müslim, “Fezâil”, 34.
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 ¥َِªwٰ¦ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو ،[٥/٧٣ ،ģĨõĩĤا] ﴾¥َÁَْ«�َ ¿£۪«ْ³ُ~َ Yَ²ّإ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אر×ìŸאء اĝĤŸوا

 »ٓ«ٰcَ\ْوَاذِِ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ħĻčđĤا óĨŶا ÙĩĥכĤا :ģĻĜو ،[٦/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾¥َِ\َّر aُ َ̄ «ِ¦َ aَْ£ّnَ
Yتٍ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٤/٢] أي أĳĨر ü ÙĩĻčĐאīĨ ÙَّĜ اçÖñÖ óĨŶ اïĤĳĤ، واĝĤŸאء  َ̄ «ِ§َ\ِ µُُ\َّر َÁ¶۪yٰ\ِْا
 :ĵĤאđÜ אلĜ ،אĩĻčĐ اóĨم أŻùĤا įĻĥĐ ĵùĻĐ ěĥì א وכאنİóĻĔة وóåıĤאÖ óĨŶאر واĭĤا ĹĘ

µُٓ اÀًَٰ_﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ٥٠/٢٣]. ﴿وY³َ«ْ�َjََ اْ\َ± َ®Àyََْ وَاُّ®َ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ĹåĬو ّٰųا ħĻĥوכ ّٰųا ģĻĥíכ ÙٍĨاóכ ÙĘאĄه إñİ ﴾µُ³ْ®ِ _ٍ َ̄ «ِ§َ\ِ﴿ :įĤĳĜ
 ĹĘ ÷ĻĤ ، ّٰųود اïè ăائóęĥĤو ّٰųر اĳĬ īĺïĥĤو ّٰųت اĳĻÖو ّٰųا çĻÖوذ ّٰųا

 ÙĻÖĳÖóĤا ĵĭđĨ ÕäĳĻĘ ÙĝĥíĤا ĵĭđĨ ģĺõĺ ءĹü ħİĳÜ כĤذ īĨ ءĹü

/   ﴾µُ³ْ®ِ﴿  :įĤĳĜ وכĤñכ   ١įĤכאüأ  ĵĥĐ  ģąęĤا  ĹĘ  įāĻāíÝĤ  ĳİ  ģÖ

 ،  [٥٣/١٦  ،ģéĭĤا]  ﴾ِ ٰÃّا  ±َ ِ̄ �َ  _ٍ َ̄ �ِْ²  ±ْ®ِ  ْ§ُ\ِ  Y®ََو﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو [٣١٤ظ] 
وĻĤ÷ ذĤכ Ĩ ĵĥĐא įĩَّİĳÜ اāĭĤאرى.٢

 ،٣ĵùĻĐ ħøźوا ÕĝĤ çĻùĩĤا :ģĻĜ ﴾ََÀyْ®َ ±ُ\ْا »�َÁ�۪ mُÁ�۪ َ̄ ªْا µُ ُ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اِْ~

 įäو  ĵĥĐ ŻĘن٤   įĻĝęĤوا ŻĘن   ĹĄאĝĤوا ŻĘن   ëĻýĤا äאء  ĝĺאل:  כĩא   ÕĝĥĤאÖ وïÖئ 

 :įĤĳĜ ñİا   ĵĥĐ ĘאĝÝøאم   ÕÝכĤا  īĨ ıĥ×Ĝא  وĨא  اĳÝĤراة   ĹĘ ñıÖا  óĐف   įĬŶو  ،ħĻčđÝĤا

mُÁ�۪﴾؛ Ŷنَّ اÕĝĥĤ إذا óĐف Āאر כאĜ ،ħøźאل đÜאĵĤ: ﴿وY³ََb Êََ\َُ}وا ِ\Y£َªَْÊْYبِۜ  َ̄ ªْا µُ ُ̄ ﴿اِْ~
أĩøאء:   Ùùĩì  ĹĤ»   :įĻĥĐ وĜאل   ،[١١/٤٩ [اóåéĤات،   ﴾ Yنِۚ َ̄ À ۪Êْا  uَ�َْ\ ا¹�ُ�ُªْقُ   ُ~ْÊِا ِ\ئَْ{ 

٥.«ÕĜאđĤوا óüאéĤوا ĹèאĩĤوا ïĩèوأ ïĩéĨ

įøאĭäر: أ  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٩٦/٢.  ٢

įĩøا ĵùĻĐر: و  ٣
ح: + وñİا  ٤

.٣٤ ،ģאئąęĤאب اÝכ ،ħĥùĨ çĻéĀ  ٥

٥

١٠

١٥
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Mesîhin ne anlama geldiğine dair çeşitli görüşler vardır: Bir görüşe göre 
bu kelime mesahtü’l-arza yani yeryüzünde yürüdüm ifadesinden gelmekte 
olup yürüyüp giden kişi demektir. Mesehahâ el-kassâm “ölçtü ve takdir etti” 
anlamına gelir. Bu durumda merhamet eden mânasındaki er-rahîm kelimesi 
gibi fâil anlamında fa‘îl kalıbında bir kelime olur. Bir görüşe göre hastanın 
üstüne elini sürüp onu iyi eden kişi demektir. Bu  Abdullah b. Abbas’ın görü-
şüdür. Bir diğer görüşe göre mesîh kelimesi kirlerden temizlenmiş anlamına 
gelir ve sarî‘ ve esîr kelimeleri gibi mef‘ul anlamında faîl kalıbındadır. Bir 
görüşe göre tabanı oylumlu olmayan yani ayağının altı yere tam basan kişi 
demektir. Bir görüşe göre peygamberlerin süründüğü temiz yağ kendisine 
sürülmüş olan kişi anlamına gelir.  İbrâhim en-Nehaî’ye göre mesîh doğru 
sözlü kimse; Saîd b. Abdülaziz’e göre ise kendisine bereket verilmiş olan 
kişi demektir. Bir görüşe göre güzel olan kişi demektir. Hâ harfi ile yazılan 
mesîh kelimesi çirkin anlamına gelir. Hadîs-i şerifte “yüzünde melek izi 
var.”1 ifadesi geçer ki “yüzünde melek güzelliği var” anlamına gelir. Başka 
bir görüşe göre mesîh seyahat kökünden mef‘al kalıbındadır ve yeryüzünde 
seyahat eden, bir mekânda durmayan kişi anlamına gelir.

“Meryem oğlu  Îsâ.” Bu ifadenin “onun adı” ifadesinin haberi olduğunu 
zikretmiştik. Eğer Mesîh onun haberi kabul edilirse bu ifade onun bedeli 
olur. Bir görüşe göre Peygamberimiz’in çıkışından önceki dönemde Ehli 
kitaptan pek çok kimse “mesîh” adı altında peygamberlik iddiasında bulun-
muştu. Bu yüzden âyette “Meryem oğlu  Îsâ” buyurularak mesîh adını alan 
herkesin değil,  Hz.  Îsâ’nın kastedildiğine işaret edilmiştir.

“Dünyada da âhirette de itibarlıdır.” Bu ifade kat‘ üslûbu ile nasbedil-
miştir. Çünkü marife bir kelimeden sonra gelmiş nekre bir kelimedir. Vecühe 
yevcühü vecâheten vecîhün, beşinci babdan gelir ve makam, kadir ve kıymet 
sahibi olmak demektir. Câh kelimesinin aslı vecâhtır. Ancak çok kullanıldı-
ğından vâv harfi hazfedilmiştir. Dünyadaki itibarı bebekken “Ben Allah’ın 
kuluyum.” [Meryem 19/30] demesidir.  Hz. Mûsâ hakkında da “Allah onu söyle-
dikleri şeylerden berî kılmıştır. Nitekim o Allah katında muteber idi.” [el-Ahzâb 

33/69] buyurulmuştur ki buradaki “muteber” anlamına gelen vecîhen kelimesi 
vecâhet kökünden türemiştir.   Hz.  Îsâ’nın Allah katında itibar sahibi olması 
Cenâb-ı Hakk’ın onun duasını kabul etmesi, dilediğini ona vermesi, elinde 
insanların onu tazim etmesini gerektirecek mucizeler gerçekleşmesi şeklinde 
tahakkuk etmiştir. Âhirette de ona diğer peygamberlerle birlikte  şefaat hakkı 
verecek ve onların arasına sokacaktır.  Hasan-ı Basrî şöyle demiştir:  Hz.  Îsâ 
dünyada peygamberlik, âhirette ise sahip olduğu makam ile itibar sahibidir.

1 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 31: 516.
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 ÛéùĨ» ĤĳĜכ:   īĨ اŶرض   ĹĘ  ÕİاñĤا  ĳİ  :ģĻĜ  ،ģĺאوĜأ  çĻùĩĤا  ĵĭđĨ  ĹĘو

 ħĻèóĤכא ģĐאęĤا ĵĭđĩÖ ģĻđĘ ĳİא، وİر َّïĜ אم» أيùĝĤא اıéùĨ»א وıÝđĉĜ رض» أيŶا

 :ģĻĜو .ġ َّאس×Đ īÖا įĤאĜ ،ُئó×ĻĘ ĵĄóĩĤا çùĩĺ ي כאنñĤا :ģĻĜو ،ħèاóĤا ĵĭđĩÖ

óَ، وĳđęĨ ĵĭđĩÖ ģĻđĘ ĳİل כאďĺóāĤ واóĻøŶ، وģĻĜ: כאن  ِıُّĈار وñĜŶا īĨ çĻùĨ įĬŶ

 :ģĻĜم، وïĝĤا īĈאÖ īĨ رضŶا ĹĘ ĵĘאåÝĺ אĨ ĳİو ÿĩìأ īכĺ ħĤ م أيïĝĤح اĳùĩĨ

 çĻùĩĤا :ĹđíĭĤا ħĻİاóÖאل إĜאء، وĻ×ĬŶا įÖ çùĩĺ אرك×Ĩ óİאĈ īİïÖ אèĳùĩĨ כאن īĨ

 ģĻĩåĤا çĻùĩĤا :ģĻĜو ،Ùכó×ĤאÖ حĳùĩĩĤا ĳİ :õĺõđĤا ï×Đ īÖ ïĻđø אلĜو ،ěĺïāĤا ĳİ

 :ģĻĜאل، وĩåĤا Ĺİכٍ»١ وĥَĨَ ÙُéَùْĨِ įِıِäَْو ĵĥَĐَ» :ó×íĤا ĹĘو ،çĻ×ĝĤאء اíĤאÖ ëùĩĤوا

اīĨ ģđęĨ çĻùĩĤ اĻùĤאÙè أي כאن ĹĘ çĻùĺ اŶرض Ĩ ĹĘ Û×áĺ źכאن.

 çُĻùĩĤا ģđä وإن ،«įĩøا» :įĤĳĜ ó×ì įَّĬא أĬóذכ ïĜ ﴾ََÀyْ®َ ±ُ\ْا »�َÁ�ِ۪﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

óَ×ìه ñıĘا ïÖل įĭĐ، /[٣١٥و] وģĻĜ: إن כóĻáا īĨ اóì ģ×Ĝ īĻĥéÝĭĩĤوج ĭĻ×Ĭא É×ĭÜ Ṡوا 

 ĵ ًّĩùĨ ģכĤ ź صĳāíĤا ĵĥĐ įĤ أن ﴾ََÀyْ®َ ±ُ\ْا »�َÁ�ِ۪﴿ :įĤĳĝÖ כĤدَّ ذóĘ çĻùĩĤا ħøאÖ

.çĻùĩĤאÖ

 ïĜو ،ÙٍĘóđĨ ïđÖ ةóכĬ įĬŶ ؛ďĉĝĤا ĵĥĐ ÕāĬ ﴾ِةyَrِ ٰÊْوَا YÁَ²ْ ُuّªا ¿�ِ Yً·Ájَ۪و﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĥĀאه أåĤرٍ، واïĜو ÙĤõĭĨאه وä אر ذاĀ ف» أيóü» ِïّè īĨ įٌĻäو ĳİو Ùİאäو įäĳĺ įäو

اäĳĤאه ÛĘَñِèُ اĳĤاو ęĻęíÜ įĭĨא Ĥכóáة اĩđÝøźאل، وäאĹĘ Ùİ اĻĬïĤא Ĩא Ĝאل óĕĀ ĹĘه: 

 ِ ّÃَا uَ³�ِ َنY¦ََ¹ُا ۚ وªY¢َ Y َّ̄ ®ِ ُ ّÃَأهَُ ا ّyَ]َ�َ﴿ :ĵøĳĨ ěè ĹĘ אلĜ אĩכ ،ÙĺŴا [٣٠/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ِ ٰÃّا uُ]ْ�َ ¿۪²ِّا﴿
 įِĺْïĺ ĵĥĐ يóåĺو įĤَËø įĻĉđĺאءه وĐد ÕĻåÝùĺ כאن įĬאه، أåĤا īĨ [اب، ٦٩/٣٣õèŶا] ﴾Y·ًÁjَِو
 ďĨ įĥìïĺאء وĻ×ĬŶا īĨ įđ ِęّýĺ īĨ Ùĥĩä ĹĘ įđęýĺ نÉÖ ةóìŴا ĹĘو įĩĻčđÜ ĹąÝĝĺ אĨ

.ÙĤõĭĩĤאÖ ةóìŴا ĹĘة و َّĳ×ĭĤאÖ אĻĬïĤا ĹĘ אıĻäو :īùéĤאل اĜو ،īĻĥøóĩĤا

 .٥١٦/٣١ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Ve Allah’ın kendisine yakın kıldıklarındandır.” Yani âhirette en 

yüksek sevaba ve ikrama nâil olacaktır. Allah Teâlâ üç grubu zikretmiştir: 

Ashâbu’l-meymene, ashâbu’l-meş’eme ve es-sâbıkûn. Meymenet ashâbının 

en şereflileri es-sâbıkûn denilenlerdir ki onlar da Allah’a yakın kılınanlardır. 

 Hz.  Îsâ da onlardandır. Allah Teâlâ “Onlar önde gidenlerdir. Onlar Allah’a 

yakın kılınanlardır.” [el-Vâkıa 56/11] buyurmuştur. 

46. O, sâlihlerden olarak beşikte iken ve yetişkinlik hâlinde insanla-
ra [peygamber sözleri ile] konuşacak. [ Âl-i İmrân 3/46]

“Beşikte iken insanlarla konuşacak.” Bu âyet, önceki âyetteki “iti-

barlı olarak” ifadesine atfedilerek hâl kabul edilir. Bu sebeple kendisinden 

sonraki kelime de kehlen şeklinde gelmiştir. Ve kehlen ifadesinin fi’l-mehdi 
yani “beşikte” şeklindeki zarfa atfedilmesi ve “beşikte iken yani bebek iken 

ve büyüdüğü zaman” diye anlaşılması mümkündür. Hâl için geldiğinden 

fiil sîgasıyla isim kastedilmesi de câizdir. Her ikisi de aynı şeye delâlet eder. 

“Falanca yanıma gülümseyerek girdi.” anlamında dehale fülânün aleyye ye-
tebessemü ve dehale aleyye mübtesimen denilir. 

Mehd, emzirilen bebeğin yattığı beşiktir. Hazırlamak kelimesinden türe-

miştir. Yani  Hz.  Îsâ daha anasının kucağındayken onun temizliğine ve suç-

suzluğuna şahitlik etmek üzere konuşmuştur. Bu  Hz.  Îsâ’nın bir mucizesidir 

ve fevkalâde bir olaydır. Çünkü o yaşta bir bebeğin konuşması alelâde bir 

hadise değildir. Meryem sûresinde zikredildiği gibi kundaktaki bir bebeğin 

“Ben Allah’ın kuluyum, Allah bana kitap verdi.” [Meryem 19/30] demesi doğal 

değildir, bir mucizedir.

“Yetişkinlik hâlinde” ifadesi [ Hz.  Îsâ] yetişkin olduğu hâlde anlamın-

dadır. Yetişkinlik, gençlik ile yaşlılık arasında bir dönemdir. İktehele’n-nebtü 

bitkinin uzaması ve güçlenmesi anlamına gelir. Bir görüşe göre yetişkinliğin 

sınırı otuz dört yaşa ulaşmaktır. 

Eğer, “Bebekken konuşması şaşılacak bir şeydir, ama yetişkin olduğunda 

konuşmasında şaşılacak ne var?” diye sorulursa şöyle deriz: Bir görüşe göre 

bunun mânası şudur:  Hz.  Îsâ beşikte iken keramet yoluyla annesinin suçsuz 

olduğunu ispatlamak için konuşmuştur. Yetişkinliğinden sonra ise vahiy ve 

risâletle Allah’a davet etmek için konuşacaktır. 
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۪\Á±َۙ﴾ أي ÖאÙĤõĭĩĤ اĻĥđĤא īĨ اĳáĤابِ واĤכóاĹĘ ÙِĨ اóìŴةِ،  َyّ£َ ُ̄ ªْوَِ®َ± ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

įَّĬÍĘ ذכó اŶزواجَ اÙàŻáĤ: أéĀאب اÙĭĩĻĩĤ وأéĀאب اÙĨÉýĩĤ واùĤאĳĝÖن، وأóüاف 

وĜאل:  اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵùĻĐ  ħıĭĨ ĳÖن  َّóĝĩĤا  ħİو اùĤאĳĝÖن   ħİ  ÙĭĩĻĩĤا أéĀאب 

.[١١/٥٦ ،ÙđĜاĳĤا] ﴾ ُ\¹نَۚ َyّ£َ ُ̄ ªْئَِٓ¥ اªُٰ۬¹نَۙ * او£ُ\ِY َ�ّª¹نَ ا£ُ\ِY َ�ّªوَا﴿

īَĻé۪Ĥِא َّāĤا īَĨَِو ًŻıَْوَכ ïِıْĩَĤْا ĹĘِ ََّאسĭĤا ħُّĥَُِכĺَ٤٦- و

«وıĻäא»،   ĵĥĐ ęĉĐא  ĩًא  ِĥّכĨو óĺïĝÜه:   ﴾uِ·ْ َ̄ ªْا  ¿�ِ اYَ³ّªسَ   ُّ«ِ§َُÀَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اóčĤف   ĹĘ اñĤي   ĵĥĐ ęĉĐא   ﴾Ëً·ْ¦ََو﴿ כĳن  أن  وĳåĺز   ،﴾Ëً·ْ¦ََو﴿ ïđÖه:  Ĝאل  وĤñĤכ 

 ،ًŻıכ įِÜِورóĻĀ אلèو  ًŻęĈ ïِıĩĤا ĹĘ įĬĳאل כè أي ﴾uِ·ْ َ̄ ªْا  ¿�ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĳİو

وإĩĬא äאز ÙĕĻāÖ اĵĥĐ ģđęĤ إرادة اéĥĤ įَّĬŶ ħøźאل، وכģُّ واĩıĭĨ ïٍèא /[٣١٥ظ] 

ħ، ودĩًù×ÝĨ ĹĥĐ ģìא. َّù×Ýĺ َّĹĥĐ نŻĘ ģìאل: دĝĺ ،įĻĥĐ ُّلïĺ

 įِÝِĤĳęĈ ĹĘ ħĥכÝĺ įĬאه أĭđĨ ،įĤ ïĻıĩÝĤا īĨ ĳİو ،įĐאĄر ĹĘ Ĺ×āĤا ďåąĨ ïıĩĤوا

 ăٌĜאĬ įَّĬÍĘ ĵùĻđĤ ةõåđĨ א أوıĤ ÙًĨاóא כıÜاءóÖא وıÜאرıĈ ĵĥĐ اïİאü įِ ِĨّأ óåè ĹĘ

 ِ ٰÃّا uُ]ْ�َ ¿۪²ِّلَ اY¢َ﴿ :אلĜ ħĺóĨ رةĳø ĹĘ óא ذכĨ ĳİאدة وĐ ěĉĭĤا ÙĤאè ÷ĻĤ אدةِ؛ إذđĥĤ

.ÙĺŴا [٣٠/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾َبYcَ§ِªْ²َِ¿ اYَbٰا

 :ħıĤĳĜ īĨ ÕĻýĤאب وا×ýĤا īĻÖ אĨ Ĺİو įÝِĤĳıאل כè أي ﴾Ëً·ْ¦ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .Ùĭø īĻàŻàو ďÖغ أرĳĥÖ אİ ُّïè :ģĻĜيَ، وĳِĜَאل وĈ إذا ،«Û×ĭĤا ģıÝاכ»

ÍĘن ĜאĳĤا: أي أÜ ĹĘ ÙÖĳåĐכįِĩُِّĥ כŻı وإĩĬא ذכÜ óכĹĘ įĩĥ اÙĤĳęĉĤ أÙÖĳåĐ؟ ĭĥĜא: 

ĭđĨ :ģĻĜאه ĺכĹĘ ħıĩĥ اó×Ü ïıĩĤئŷĤ Ùم ěĺóĉÖ اĤכóاÙĨ وĺכïđÖ ħıĩُِĥّ اĤכÙĤĳı داĻĐא 

 .ÙĤאøóĤوا ĹèĳĤאÖ ّٰųا ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre Allah’a davet etmeye daha bebekken başlamıştır. Yetişkin 

olduktan sonra da buna devam edecektir. Bu  Hz.  Îsâ’nın yaşayacağına dair 

bir müjdedir ve mucize içinde bir mucizedir. Denilmiştir ki: Onun bebek-

liğinde söylediği sözler zekâsı ve akıllılığı sebebiyle yetişkin hâlindeyken 

söylediği sözler gibidir. Bir görüşe göre yetişkinliği ile kastedilen deccâli 

öldürmek için semadan inmesinden sonrasıdır. 

 Hüseyin b. Fazl el-Becelî’ye “Kur’ân’da  Îsâ’nın semadan ineceğine dair bir 

işaret var mıdır?” diye sorulduğunda “Evet, vardır .” demiş ve bu âyeti delil 

olarak getirmiş ve “O semaya daha yetişkinlik (olgunluk) yaşına ermeden 

çıkarılmıştır.” demiştir. 

Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: O annesinin kucağında bir be-

bekken annesinin suçsuz olduğunu söylemiş sonra diğer çocuklar gibi olmuş 

ve bu hâli yetişkin olup vahiy alana ve vahyi tebliğe başlayana kadar devam 

etmiştir. 

Bir görüşe göre insan on yedi sene çocuk, sonraki on yedi sene genç, 

sonra yetişkin olur.  Hz.  Îsâ’nın semaya çıkarılması bundan önce yani otuz 

üç yaşındayken olmuştur. Davetinin başlangıcı otuz yaşından sonradır. 

“Sâlihlerdendi” ifadesi [ Hz.  Îsâ] peygamberlerin en üstün olanlarından-

dı anlamına gelir. Bir görüşe göre bu ifade [ Hz.  Îsâ] takvâ sahiplerindendi 

demektir. Meryem sûresinde “ Îsâ, takvâ sahibiydi.” [Meryem 19/13] buyurul-

muştur.

47. Meryem “Rabbim!” dedi, “bana bir erkek eli değmediği hâlde 
nasıl çocuğum olur?” Allah şöyle buyurdu: İşte böyledir, Allah dilediği-
ni yaratır. Bir işe hükmedince ona sadece “Ol!” der; o da oluverir. [ Âl-i 
İmrân 3/47]

“Meryem; Rabbim! dedi, bana bir erkek eli değmediği hâlde nasıl 
çocuğum olur?” Yani bana insan eli değmediği hâlde benim nasıl çocuğum 

olabilir?

“Allah şöyle buyurdu: İşte böyledir.” Yani Allah Teâlâ’nın emriyle bu 

iş olur. Ancak Allah Teâlâ alışılmış olanın dışındakini de murat ettiği zaman 

yaratabilir. O buna kādirdir. 
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 Ĺİو  Żıכ  óĻāĺ أن   ĵĤإ  ŻęĈ כאن   īĻè  īĨ  ّٰųا  ĵĤإ اĳĐïĤة  ïÝ×ĺئ  أي   :ģĻĜو
 įĨŻאه إن כĭđĨ :ģĻĜة، وõåđĨ īĩĄ ĹĘ ةõåđĨ ÛĬכאĘ ،įِאئĝÖو įýĻđÖ óĨŷĤ אرةýÖ
 īĨ įĤوõĬ ïđÖ Żıوכ :ģĻĜو ،įĻÝĤאè ĹĘ ١įĥĝĐو įכאئñĤ įÝĤĳıכ ĹĘ įĨِŻככ įÝĤĳęĈ ĹĘ

اĩùĤאء ģÝĝĤ اäïĤאل. 

وøئģ اīÖ īĻùéĤ اĹĘ ģİ :ģąęĤ اóĝĤآن٢ دõĬ ÙُĤźول īĨ ĵùĻĐ اĩùĤאء، ĝĘאل: 
 .Żıכ óĻāĺ أن ģ×Ĝ אءĩùĤا ĵĤإ įđĘאل: وכאن رĜا وñıÖ َّلïÝøوا ħđĬ

 ĵĤאل إęĈŶا óאئø אلè ĵĤد إĳđĺ ħà įĨاءة أó×Ö ًةóĨ įĨأ óåè ĹĘ ħĥכÝĺ אهĭđĨ :ģĻĜو
 .ĹèĳĤאÖ ħĥכÝĻĘ įĻĤإ ĵèĳĻĘ Żıכ óĻāĺ أن

 ħà [٣١٦و]/ ٣Ùĭø ةóýĐ ď×ø אÖאü ħà Ùĭø ةóýĐ ď×ø אáĺïè نĳכĺ אنùĬŸا :ģĻĜو
 ĳİכ وĤذ ģ×Ĝ אءĩùĤا ĵĤإ ّٰųات اĳĥĀ ĵùĻĐ ďĘوכאن ر ،Ùĭø īĻàŻàو ďÖأر ïđÖ ģıÝכĺ

.Ùĭø īĻàŻáĤ įÜĳĐاء دïÝÖوכאن ا óıüوأ Ùĭø īĻàŻàث وŻà īÖכאن ا īĻè

Áoِ۪ªYَ±﴾ أي īĨ أĘאģĄ اĻ×ĬŶאء، وīĨ :ģĻĜ اĻĝÜŶאء، وĜ ïĜאل  َ�ّªوَِ®َ± ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ĳø ĹĘرة ħĺóĨ: ﴿وََ¦Yنَ YÁ£َِbّۙ﴾ [ħĺóĨ، ١٣/١٩] כאن ĻĝÜא.

ُ Ĩَ ěُĥُíْĺَא  ّٰųכَ اĤِñَٰאلَ כĜَ ۜóٌýَÖَ Ĺĭ۪ùْùَĩْĺَ ħْĤََو ïٌĤََو ĹĤ۪ ُنĳُכĺَ ĵّٰĬَرَبِّ ا ÛْĤَאĜَ -٤٧
ĵ اóĨَْاً ĘَאĩََّĬِא ĳĝُĺَلُ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ ٓąٰĜَ אءُۜ اِذَا ٓýَĺَ

 ٤Ùٍıä أيِّ   īĨ أي   ﴾ ۜyٌ�ََ\  ¿³۪�ْ�َ ْ̄ َÀ  َْªَو  uٌَªَو  ¿ª۪ Àَُ§¹نُ  ا²َّٰ«  رَبِّ   aَْªY¢َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
Üכĳنُ ďĨ أنَّ óýÖا Ĺĭùْùَĩĺ ħĤ واÝđĩĤאد ذĤכ.

 ěĥíĺ ّٰųا īכĤ אدÝđĩĤכ اĤñכ ّٰųا óĨÉÖ ģĺó×ä אلĜ أي ﴾¥ِِªwٰ¦َ َلY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
Żì ĵĥĐف اÝđĩĤאد Ĩא أراد وĜ ĳİאدر ĵĥĐ ذĤכ.

įĥđä :م  ١
ّٰųאب اÝر: כ  ٢

Ùĭø ةóýĐ ď×ø אÖאü ħà - م  ٣
įäر: و  ٤

٥

١٠

١٥
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“Allah dilediğini yaratır.” Âdem’i ve Havvâ’yı annesiz babasız yaratmış-

tır. Her şeyi yoktan var etmiştir.

“Bir işe hükmedince ona sadece “Ol!” der; o da oluverir.” Yani bir 

çocuğu babasız yaratmak istediğinde hemen, hiçbir tehir söz konusu olmak-

sızın onu yaratıverir. Fe yekûnü ifadesi merfûdur. Başka bir irabı yoktur. 

Kün (ol) kelimesinin haberi olmadığından nasbı câiz olmaz. Bilakis o yekūlu 

(der) ifadesine atıftır. “Bir şey istediğimiz zaman ona ol deriz ve o hemen 

oluverir.” [en-Nahl 16/40] ifadesinde ise en nekūle ifadesine atfedildiği için 

mansub olarak gelmiştir. 

48. [Melekler, Meryem’e hitaben  Îsâ hakkında devam ettiler:] Allah 
ona yazmayı, hikmeti,  Tevrat’ı,  İncil’i öğretecek. [ Âl-i İmrân 3/48]

“Allah ona yazmayı ve hikmeti öğretecek.”  Nâfi‘ ve Âsım yuallimü 

şeklinde yâ ile okumuş ve önceki âyette geçen yahluku fiiline atfetmişlerdir. 

Diğer kıraat âlimleri ise Allah Teâlâ’nın kendisinin sözü olarak “Sana vah-

yederiz.” [ Âl-i İmrân 3/44] âyetine atıfla nûn harfi ile nuallimü (biz öğretiriz)

şeklinde okumuşlardır.  Kelbî’ye göre burada bahsi geçen kitap, önceki pey-

gamberlerin kitaplarıdır. Allah Teâlâ “Muhakkak ki o ilk peygamberlerin 

kitaplarındadır.” [eş-Şuarâ 26/196] buyurmuştur.  Hikmet fıkıhtır. Mukātil’e 

 göre kitapla kastedilen kalemle yazmaktır.  Hz.  Îsâ, zamanında insanların 

en güzel yazı yazanıydı.  Hikmet ise helâlin ve haramın açıklanmasıdır. Bir 

görüşe göre kitap elle yazmak, hikmet ise dille açıklamaktır.

“ Tevrat’ı ve  İncil’i.” Bu iki kelime kitap ve hikmete atfedilmiştir.

49. O,  İsrâiloğulları’na bir elçi olacak [ve onlara şöyle diyecek:] Size 
Rabbinizden bir mucize getirdim: Size çamurdan bir kuş sureti yapar, 
ona üflerim ve Allah’ın izni ile o, kuş oluverir. Yine Allah’ın izni ile 
körü ve alacalıyı iyileştirir, ölüleri diriltirim. Ayrıca evlerinizde ne yi-
yip ne biriktirdiğinizi size haber veririm. Eğer inanan kimseler iseniz, 
bunda sizin için bir ibret vardır. [ Âl-i İmrân 3/49]

“O,  İsrâiloğulları’na bir elçi olacak.” Önceki âyette geçen vecîhen ifade-

sine atıftır. Bir görüşe göre bu ifade hazfedilmiş bir fiille mansubdur. Bu fiil de 

yapar anlamına gelen yec‘alü fiilidir. Zeccâc’a göre bu  âyetin takdiri şöyledir: 

[ Hz.  Îsâ] beşikteyken, orta yaşlıyken ve elçi olarak insanlarla konuşur.1 

1  Zeccâc, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 412.
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 ěĥìأمٍّ و źأبٍ و óĻĔ īĨ اءĳèآدم و ěĥì ١ïĜو ﴾ ُ Yٓ�ََÀ Y®َ ¡ُ«ُsَْÀءُۜ ٰÃّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
כĹü َّģء Ĺü óĻĔ īĨء.

 óĻĔ īĨ ïĤو ěĻĥíÜ ر َّïĜ ¹نُ﴾ أي إذا§ُÁَ�َ ±ْ¦ُ µَُª ُ¹ل£َُÀ Y َ̄ َ²ّYِ�َ ًاy®َْاذَِا َ¢ٰ�ٓ« ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ó×íÖ ÷ĻĤ įĬŶ į×ُāĬ زĳåĺ źو óĻĔ ź ďĘ¹نُ﴾ ر§ُÁَ�َ﴿ :įĤĳĜو ،óĻìÉÜ óĻĔ īĨ įĬ َّĳأبٍ כ
ª Y³َُª¹ْ¢َ Yَِ�ْ¿ءٍ إذَِا أرََدYَ²ْهُ  َ̄ ﴿ُ¦ْ±﴾ À﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ĳİ ģÖَُ£¹لُ﴾ وñİا ŻíÖف įĤĳĜ: ﴿إ²َِّ

أنَ ²َُّ£¹لَ Áَ�َ ±¦ُ µَُªُ§¹نُ﴾ [اģéĭĤ، ٤٠/١٦] ، ا٢ÕāĭĤ ĭİאك ĩĤא أĵĥĐ ėĉĐ įĬ أن ĳĝĺل.
ۚģَĻå۪Ĭْ ِźْوَا ÙَĺٰرĳَّْÝĤوَا ÙَĩَْכéِĤْאبَ وَاÝَِכĤْا įُĩُ ِĥّđَُĺَ٤٨- و

 ĵĥĐ אęĉĐ Ù×ĺאĕĩĤאء اĻÖ ħٌĀאĐو ďٌĘאĬ أóĜ ﴾_َ َ̄ §ْoِªْبَ وَاYcَ§ِªْا µُ ُ̄ ِ«ّ�َُÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 įĬأ įùęĬ īĐ ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ אرا×ìن إĳĭĤאÖ نĳĜא×Ĥءُۜ﴾ واYٓ�ََÀ Y®َ ¡ُ«ُsَْÀ ُ ٰÃّا ¥َِªwٰ¦َ َلY¢َ﴿ :įĤĳĜ
 :Ĺ×ĥכĤل اĳĜ ĹĘ אبÝכĤ٣وا [ان، ٤٤/٣óĩĐ آل] ﴾ ۜ¥َÁَْªِا µِÁn۪¹ُ²﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ אęĉĐ כĤذ ģđęĺ
 ÙĩכéĤوا ،[اء، ١٩٦/٢٦óđýĤا] ﴾±َÁª۪ ĳİ כÕÝ اĻ×ĬŶאء اĜ ،ÙĨïĝÝĩĤאل đÜאĵĤ: ﴿وَاª µَُ²َِّ۪�¿ زُُ\yِ اÊْوََّ
 ĹĘ ًّאĉì אسĭĤا īùèوכאن أ ħĥĝĤאÖ ÙÖאÝכĤا ĳİ [٣١٦ظ]/ אبÝכĤا :ģÜאĝĨ אلĜو ،įĝęĤا
زĨאįِĬِ، واéĤכĻÖ Ùĩאن اŻéĤل واóéĤام، وģĻĜ: اĤכÝאب اÖ ُّćíĤאïĻĤ واéĤכÙĩ اĻ×Ĥאن ÖאùĥĤאن.

.ÙĩכéĤאب واÝכĤا ĵĥĐ אن٤ĘĳĉđĨ ﴾ ۚ©َÁk۪²ْ ِÊْوَا _َÀٰ¹ْر َcّªوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħُْכĤَ ěُĥُìَْا Ĺ۪
ٓ
ّĬَا ۙħُْכ ِّÖَر īْĨِ ÙٍĺَٰאÖِ ħُْכÝُْئäِ ïْĜَ Ĺّ۪Ĭَا ģَ ۪ĺٔا ٓóَøِْا Ĺ

ٓ
ĭ۪Öَ ĵĤِٰا ًźĳøَُ٤٩- وَر

ۚ وَاóِÖُْئُ اźْכįَĩََْ وَاóَÖَْźْصَ  ِ ّٰųאِذْنِ اÖِ ًاóĻْĈَ ُنĳُכĻَĘَ įِĻĘ۪ ëُęُĬَْאĘَ óِĻَّْĉĤا ÙَِٔـĻْıََכ īِĻ ّ۪ĉĤا īَĨِ
óُìِونَۙ ÜِĳĻُُÖ ĹĘ۪כħُْۜ اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ  َّïÜَ אĨََنَ وĳĥُُכÉْÜَ אĩَÖِ ħُُْئכ ِ×ّĬَُوَا ۚ ِ ّٰųאِذْنِ اÖِ ĵÜٰĳْĩَĤْا Ĺِـèُْوَا

ۚīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْاِنْ כ ħُْכĤَ Ùًĺَ ٰźَ

 į×ُāĬ  :ģĻĜو  ﴾Yً·Ájَ۪و﴿  :įĤĳĜ  ĵĥĐ  ėĉĐ  ﴾©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا  ¿ٓ³َ۪\  »ªِٰا  Êً¹~َُوَر﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĹĘ َאسĭĤا ħِĥّכĺه: وóĺïĝÜ :אجä َّõĤאل اĜو ،«źĳøر įĥđåĺ»و :įĤĳĜ ĳİ٥ وģٍđĘ ِאرĩĄÍÖ

٦.źĳøور Żıوכ ïıĩĤا
ر: إذ  ١

ÕَāُِĬ :ح  ٢
.٤٩٦/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  ٣

ر: ĳĉđĨف  ٤
įĻĘ :ر  ٥

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٤١٢/١.  ٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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“[Ve onlara şöyle diyecek:] Size Rabbinizden bir mucize getirdim.” 
Kıraat imamlarından  Nâfi‘ ilk kelimeyi elif harfinin kesresiyle innî şeklinde 
okumuştur ve gizli bir “söyledi” ifadesinin bulunduğunu varsaymıştır. Buna 
göre bu ifade  Hz.  Îsâ’nın hitabıdır. Diğer kıraat âlimleri ise peygamberliğin  Îsâ 
aleyhisselâma verilmiş olduğunu dikkate alarak, ennî kelimesinin başında bir 
be harfinin bulunduğunu, “şu konuda elçi olarak” şeklinde bir anlamın kas-
tedildiğini düşünmüş ve kelimeyi mansub okumuşlardır. Önceki kitaplarda 
Allah Teâlâ’nın  Hz.  Îsâ’ya  İncil’i indireceği bildirilmişti. Onlar bu ismi indi-
rilmeden önce biliyorlardı.  Hz. Meryem de onu bilmişti. Bu sebeple Cebrâil 
Meryem’i, Allah’ın doğacak bu çocuğa  Tevrat’ı ve  İncil’i öğreteceğine dair 
müjdeledi. Onun öğretmeni ona her ne öğretse, sonunda onu öğretmekten 
vazgeçiyordu. ( Îsâ aleyhisselâmın o konuyu zaten bildiğini görüyor ve öğret-
meyi bırakıyordu.)  Saîd b. Cübeyr şöyle rivayet etmiştir:  Hz.  Îsâ büyüdüğünde 
annesi onu mektebe götürdü. Öğretmen ona “Allah’ın adıyla de bakalım.” 
dedi.  Hz.  Îsâ “Allah” dedi. Bunun üzerine öğretmen “Rahmân de” dedi.  Îsâ 
“Rahîm” dedi. Öğretmen sonra “Ebced” dedi.  Îsâ “Elifin ne olduğunu bili-
yor musun?” diye sordu. Öğretmen “Hayır” deyince “Elif, Allah Teâlâ’nın 
nimetleridir. Bâ harfi, Allah’ın azametidir. Cîm harfi, Allah’ın celâlidir. Dâl 
harfi, Allah Teâlâ’nın ebediliğidir.” dedi. Öğretmen “Benden daha bilgili olan 
bir kişiye ne öğretebilirim ki?” dedi.  Hz. Meryem “Bırak da diğer çocuklarla 
birlikte otursun.” dedi ve  Hz.  Îsâ’yı okulda bıraktı.  Hz.  Îsâ çocuklara evde ne 
yediklerini ve onlar için ne saklandığını haber veriyordu.

“Size Rabbinizden bir âyet getirdim.” Yani [Rabbinizden] açık bir alâmet 
getirdim. Bu daha sonrasında zikredilen topraktan kuş yaratma mucizesidir. 
Bir görüşe göre bu ifade, âyetin sonrasında zikredilen bütün mucizelere işaret 
etmektedir. Bu yoruma göre Allah Teâlâ burada âyet diyerek âyetleri kastetmiş-
tir. Ancak âyet kelimesini tekil kullanmıştır. Çünkü onunla cinsi kastetmiştir. 
Bütün âyetlerin ve mucizelerin tamamı tek bir mânaya delâlet ettiği için tek 
şey gibidirler. Allah Teâlâ “Meryem’in oğlunu ve kendisini bir âyet kıldık.” [el-

Mü’minûn 23/50] âyetinde “bir âyet” lafzını kullanırken başka bir yerde “Geceyi 
ve gündüzü iki âyet yaptık.” [el-İsrâ 17/12] buyurmuş, yani “iki âyet” lafzını kul-
lanmıştır, çünkü gece ve gündüzden her biri başka bir mânaya delâlet eder. 

“Sizin için yaparım.” Sizin için takdir ederim. Şair [Züheyr b. Ebû 
Sülmâ] şöyle demiştir:

Sen düşündüğün/takdir ettiğin şeyi kararlı bir şekilde yaparsın
Oysa bazıları takdir eder ama onu yapmaz 
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 ĵĥĐ  «ĹِّĬا» اõĩıĤة   óùכÖ  ďĘאĬ óĜأ  رَّ\ُِ§ْۙ﴾   ±ْ®ِ  _ٍَÀYٰ\ِ  ْ§ُcُْئjِ  uْ¢َ ﴿ا²َّ۪¿   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

èכאíĨ ÙĺאįÝ×Ĉ إĺאħİ وإĩĄאر اĳĝĤل، وóĜأ اĤ×אĳĜن ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ إرادة اĤ×אء ووĳĜع 

 ĵĥĐ لõِĭĺ ّٰųأن ا ÙĨïĝÝĩĤا ÕÝכĤا ĹĘ ١ وכאن،«ĹĬÉـÖ źĳøر» óĺïĝÜ ĵĥĐ įĻĥĐ ÙĤאøóĤا

 įÝĘóĐو  ،٢įĤاõĬإ  ģ×Ĝ  ħøźا ñıÖا   ħİïĭĐ óđĨوĘא  وכאن   ،ģَĻåĬŸا اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵùĻĐ

İóא ģĺó×ä أنَّ اįĩِĥّđĺ ّٰų اĳÝĤراة واģĻåĬŸ وכאن Ļü įĩĥّđĺ ź įĩُِĥّđĨئא  َّýÖ כĤñĥĘ ħĺóĨ

į إĵĤ اĤכÝَّאبِ، Ĝאل  ُّĨأ įÖ אءتä ĵùĻĐ َعóَĐْóَÜَ א َّĩĤ :óĻ×ä īÖ ïĻđø אلĜ ،įĻĤره إñĺ źإ

 :ĵùĻĐ אلĝĘ ،īĩèóĤا ģĜ ħĥđĩĤا įĤ אلĝĘ ، ّٰųا :ĵùĻĐ אلĝĘ ، ّٰųا ħِøْאÖِ ģĜ :ħĥđĩĤا įĤ

 ėĤŶאل اĜ ،ź :אلĜ ėُĤŶא اĨ ريïÜ أ :ĵùĻĐ אلĜ ،ïåÖأ :ģĜ :ħĥđĩĤאل اĝĘ ،ħĻèóĤا

 ħِĥّĐأ ėĻכ :ħĥđĩĤאل اĝĘ ، ّٰųال دوام اïĤوا ، ّٰųل اŻä ħĻåĤوا ، ّٰųאء اıÖ אء×Ĥوا ّٰųء اźآ

ĳİ īĨ أĜ ،ĹĭĨ ħĥĐאďĨ ïđĝĺ ĵÝè įĐïĘ :ħĺóĨ ÛĤ اĻ×āĤאنِ، وכאن ó×íĺ اĻ×āĤאن ĩÖא 

 .ħıĤ Ï×ì אĩÖا وĳĥأכ

 īĨ هïđÖ óא ذכĨ Ĺİو Ùĭ ِĻّÖ [٣١٧و]/ ÙĨŻĐ رَّ\ُِ§ْۙ﴾ أي ±ْ®ِ _ٍَÀYٰ\ِ ْ§ُcُْئjِ uْ¢َ﴿ :įĤĳĜو
 ÙĺŴאÖ اتِ وأرادõåđĩĤا īĨ هïđÖ óא ذכĨ ِģّכ ĵĤف إóāĭĺ :ģĻĜو ،īĻĉĤا īĨ óĻĉĤا ěĥì

İïא؛ įĬŶ أراد ıÖא اĭåĤَ÷ وŶنَّ ñİه اĺŴאت כıَّĥא  َّèو įَّĭכĤو ģĺوÉÝĤا اñİ ĵĥĐ אتĺŴا

 ٓµُ ïÜلُّ ĵĭًđĨ ĵĥĐ واĘ ïٍèכאÛĬ כıَّĬÉא واïèة כĩא đÜ įĤĳĜ ĹĘאĵĤ: ﴿وY³َ«ْ�َjََ اْ\َ± َ®Àyََْ وَاُّ®َ

َ·Yرَ اÁْcََÀِٰ±﴾ [اóøŸاء، ١٢/١٧]؛  َ³ّªوَا ©َÁَْªّا Y³َ«ْ�َjََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ فŻíÖ [ن، ٥٠/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾_ًَÀٰا
.óìآ ĵĭđĨ ĵĥĐ ُّلïĺ אĩıĭĨ ïٍèوا َّģنَّ כŶ

٣ :óĐאýĤאل اĜ ،ħכĥäŶ رïĜأي أ ﴾ْ§َُª ¡ُ«ُrَْا ¿۪ٓ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ا²َّ

وóęÜ ÛĬŶي Ĩא Ûĝĥì   وăđÖ اĳĝĤم óęĺ ź ħà ěĥíĺي

.٤٩٧/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  ١
ħøźا اñıÖ įĤوõĬ ģ×Ĝ :ر  ٢

اīÖ óĻİõĤ ÛĻ×Ĥ أĹĘ ĵĩĥø ĹÖ دĳĺاóýÖ įĬح اóĩÝĭýĤي، ٦٣.  ٣

٥

١٠

١٥



1000 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

 Hz.  Îsâ hakkında burada halk kelimesinin yoktan var etmek anlamı-

na hamledilmesi câiz değildir. Zira bu mânada yaratma ancak Allah Teâlâ 

için mümkündür. Allah Teâlâ, “Allah’tan başka yaratıcı mı var!” [Fâtır 17/12] 

buyurmuştur. “Yaratıcıların en güzeli olan Allah ne yücedir.” [el-Mü’minûn 

23/14] âyetinde ise halk etmek, -söylediğimiz üzere- takdir etmek anlamında 

kullanılmıştır. 

“Çamurdan” ifadesi toprak ve su karışımından demektir.

“Bir kuş sureti.” Yani kuş suretinde. Kuş burada tekil için kullanılmıştır. 

Bundan dolayı “Ona üflerim.” âyetinde zamir müzekker olarak gelmiştir. 

Mâide sûresinde ise zamir fe-tenfuhu fîhâ “Ona üflersin.” [el-Mâide 5/110] 

şeklinde müennes gelmiştir. Çünkü buradaki zamir, hey’et kelimesine dön-

mektedir. Bir görüşe göre ise buradaki fe-enfühu fîhi “Ona üflerim” ifade-

sindeki zamir (“ona” zamiri) çamur kelimesine döner.

“Allah’ın izni ile o, kuş oluverir.”  Nâfi‘, tâ’iran şeklinde diğer kıraat 

âlimleri tayran şeklinde okumuşlardır. Yani Allah’ın izniyle o, kuşa dönü-

şür. Allah onun çamurdan ibaret olan cismine et ve kan vererek ona hayat 

bahşeder.

 “Allah’ın izniyle.” ifadesi Allah’ın hiç uğraşmadan onu yaratmasıyla 

demektir. Cenâb-ı Hak, “Hiçbir nefis Allah’ın izni olmadan ölemez.” [ Âl-i 

İmrân 3/145] buyurmuştur. Yani Allah onda ölümü yaratmadan [hiçbir nefis] 

ölümü tadamaz.

 Dahhâk ve Mukātil  şöyle demişlerdir: Bu kuş yarasadır. Bir görüşe göre 

yarasa çok tuhaf bir hayvandır. Güler ve ağlar; hamile kalır, doğurur ve em-

zirir; kanadı yoktur fakat uçar; dişleri vardır. Gece karanlığında ve gündüz 

aydınlığında görmez, ikisinin arasında görür. 

 “Körü ve alacalıyı iyileştirir.” Yani onları sıhhate kavuşturur. Bere’e 
el-alîlü bür’en (hasta iyileşti) üçüncü babdandır ve berâe mine’d-deyni berâe-
ten (borcundan kurtuldu) ifadesi de böyledir. Ekmeh doğuştan kör olandır. 

Abras cildinde tedavi ile geçmeyen alaca hastalığı bulunan kişidir.
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 ź įĬÍĘ ،اعóÝìźאد واåĺŸا ĳİ يñĤا ĵùĻĐ Ùıä īĨ ěĻĥíÝĤا ĵĥĐ įĥĩè زĳåĺ źو
 įĤĳĜ אĨÉĘ ،[١٢/١٧ ،óĈאĘ] ﴾ِ ٰÃّا yُÁْ�َ ¡ٍِªYrَ ±ْ®ِ ©ْ¶َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ źا إñİ زĳåĺ
رĨ ĵĥĐ īĺא ĭĥĜא. ِïّĝĩĤا īùèאه: أĭđĩĘ [ن، ١٤/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾ ۜ±َÁ£ِ۪ªYsَªْا ±ُ�َnَْا ُ ٰÃّرَكَ اY]َcَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ

ĳĩåĨ ĳİ ﴾±ِÁع اóÝĤاب واĩĤאء. ۪�ّªا ±َ®ِ﴿ :įĤĳĜو
وÁْ·َ¦َ﴿ :įĤĳĜـَِٔ_ اyِÁَْ�ّª﴾ أي ĳĀ ĵĥĐرة اĉĤאئó واĳĥĤ óĻĉĤاİ ïèאĭİא، وĤñĤכ Ĝאل: 
 [١١٠/٥ [اĩĤאئïة،   ﴾Y·َÁ�ِ  qُ�ُ³ْcَ�َ﴿ اĩĤאئïة  ĳøرة   ĹĘ وĜאل   ،óَّכñĩĤا  ĵĥĐ  "  ﴾µِÁ�۪  qُ�ُ²َْY�َ﴿

.īĻĉĤا ĵĤإ ďäóĺ įĻĘ :ģĻĜو ،ÙئĻıĤا ĵĤإ ďäóĺ כĤوذ

اĤ×אĳĜن:  وóĜأ   ،óĻĉĺ أي  «Ĉאئóِا»   ١:ďĘאĬ óĜأ   ﴾ِۚ ٰÃّا ِ\Yِذْنِ  yÁْ�َاً  ﴿Áَ�َُ§¹نُ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ِۚ﴾ أي Õِĥّĝĺ اįĩùä ّٰų اñَّĤي כאن ĭĻĈא ĩًéĤ įĥđåĻĘא  ٰÃّذْنِ اYِ\ِ﴿ اóًĻĈ óĻāĺ اً﴾ ٢ أيyÁْ�َ﴿

ودĨًא وįĻĘ ěĥíĺ اĻéĤאة. 

َ¦Yنَ   Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ŻĐج   ŻÖ إĺאه   ّٰųا  ٣īĺĳכÝÖ أي   ﴾ِۚ ٰÃّا ﴿ِ\Yِذْنِ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ِ﴾ [آل óĩĐان، ١٤٥/٣] أي ěĥíĺ ź اįĻĘ ّٰų /[٣١٧ظ] اĳĩĤت.  ٰÃّذْنِ اYِ\ِ َÊِّ¹تَ ا ُ̄ َb َْ³َِْ�ٍ{ انª
 ģĩéĺو Ĺכ×ĺכ وéąĺ ĳİ ÕُĻäאĐأ įĻĘ :ģĻĜאش، وęíĤا ĳİ :ģÜאĝĨאك وéąĤאل اĜ
وïĥĺ وďĄِóĺ وóĻĔ īĨ óĻĉĺ رûٍĺ وīø įĤٌّ وÙĩĥČ ĹĘ óā×ĺ ź اģĻĥĤ وĻÖ ĹĘ źאض 

اıĭĤאر وĩĻĘ óā×ĺא īĻÖ ذĤכ.

Öאء   ħąÖ óُْÖأ   ģĻĥđĤا óÖأ   ïĜو  ، ُّçĀأ أي  وَاyَ\َْÊْصَ﴾   µَ َ̄ ¦َْÊْا ﴿وَاُْ\yِئُ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
أي   «ħĥĐ» Öאب   īĨ óÖاءةً   īĺïĤا  īĨ وóÖأ   ěĥì أي  أąĺא   «ďَĭَĀَ» Öאب   īĨ اïāĩĤر 
 įĤĳĜو  ،ĵĩĐأ  ٥ïĤو اñĤي   įُĩכŶوا أąĺא،  כĤñכ٤  أ  َّó×Ü أي  óÖاءةً   įĭĨ وóÖئ   įĭĐ  ćĝø

«واóÖŶص» ĳİ اñĤي įÖ اó×Ĥصُ وĳİ اñَِّĤي ĻÖאضٌ ĹĘ اïĥåĤ وõĺ źولُ ÖאŻđĤج.

ر + وأóęđä ĳÖ و ĳĝđĺب  ١
اĳäĳĤ óčĬه اóĝĤاءة: اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢٤٠/٢.  ٢

ěĻĥíÝÖ :ر  ٣
ر: īĨ ذĤכ  ٤

ïĤĳĺ :ر  ٥

٥

١٠

١٥
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“Allah’ın izni ile ölüleri diriltirim.” Yani Allah’a dua ederim, O da benim 

duam ile ölüyü diriltir. Diriltme işi Allah Teâlâ’nın yaptığı bir şeydir. Yarat-

manın kendisinden değil Allah Teâlâ’nın bir sıfatı olduğunu ispat etmek için 

kulların gücü dâhilinde olmayan şeylerde “Allah’ın izni” ifadesini kullanmıştır.

 Hüseyin b. Fazl el-Becelî şöyle demiştir:  Hz.  Îsâ kendisine ibadet edi-

leceğini ve kendisinin ilâh edinileceğini bildiği için onlara ilâh olmadığını 

bildirmiş ve Allah katında onların mazeretlerini boşa çıkarmıştır. 

 Kelbî şöyle demiştir:  Hz.  Îsâ ölüleri Allah’ın ism-i a‘zamı “Yâ hayyu yâ 

kayyûm” ile diriltirdi.

 Dahhâk şöyle demiştir: “Yâ hayyu yâ kayyûm! Yâ muhyiye’l-emvât (ey 

ölüleri dirilten Allah)!” diyordu.

Kâ‘b şöyle demiştir:  Hz.  Îsâ, iki rek‘at namaz kılıyor; birinci rek‘atta Sec-

de, ikinci rek‘atta Mülk sûresini okuyordu. Arkasından Rabbini medhediyor 

ve O’na yedi esmâsı yani yâ hay, yâ kayyûm, yâ dâim, yâ ferd, yâ vitr, yâ ahad, 
yâ samed ile dua ediyordu.

 Kelbî şöyle demiştir:  Hz.  Îsâ sadece dört kişiyi diriltmiştir: Sâm b. Nûh, 

Âzer, İbnü’l-Âşir1 ve  Hz.  Îsâ’nın yanından geçtiği yaşlı bir kadının oğlu. 

Çocuk tabuta konmuş bazı kişilerin omuzlarında taşınmaktaydı.  Hz.  Îsâ, 

Allah’a dua etti ve başında oturdu. Çocuk dirildi, indi, elbiselerini giydi ve 

kendisini taşıdıkları tabutu boynuna yüklenip ailesine geri döndü. Yaşa-

maya devam etti, hatta çocukları bile oldu. Âzer ve İbnü’l-Âşir de yaşadılar 

ve çocukları oldu. Sâm b. Nûh ise Hz. Îsâ’nın rabbine ism-i a‘zam ile dua 

etmesi üzerine kabirden çıktı. Başının yarısı aklaşmıştı. “Kıyamet koptu.” 

dedi.  Hz.  Îsâ “Hayır, kıyamet kopmadı. Allah’a ism-i a‘zam ile dua ettim.” 

dedi.  Hz. Nûh zamanında insanlar yaşlanmazlardı.  Hz.  Îsâ’nın peygamber 

olduğuna şehâdet etti. Beş yüz sene yaşamış ve genç suretinde vefat etmişti. 

Sonra dirildi ve ardından tekrar öldü. 

 “Ayrıca evlerinizde ne yiyip ne biriktirdiğinizi size haber veririm.” Yani 

size evde öğlen ve akşam ne yediğinizi, yarına ne yemek sakladığınızı haber 

veririm. Zehara yezharu zuhran üçüncü babdan olup “bir ihtiyaçtan ötürü sak-

lamak, depolamak” demektir. Zâhire de saklanan şeydir. Teddehirûn azık sak-

lamak anlamına gelir. Aslında tedtehirûn şeklindedir. Tâ harfi, dâl harfine çev-

rilerek dâl harfine idgam edilmiştir, böylece tâ harfi dâl harfine dönüşmüştür.

1 Pek çok kaynakta bu şahsın ismi İbnetü’l-Âşir şeklinde kaydedilmiştir.
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 ĳİو  ĹאئĐïÖ  ÛĻĩĤا  ĹĻéĻĘ  ّٰųا أدĳĐا  أي   ﴾ِۚ ٰÃّا ِ\Yِذْنِ   »bٰ¹ْ َ̄ ªْا  ِĊُْوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ّٰųا ÙęĀ כĤא ذÜא×àאد إ×đĤرة اïĜ ĹĘ ģìïĺ ź אĩĻĘ ّٰųذن اÍÖ óوذכ ĵĤאđÜ ّٰųا ďĭĀ īĨ

.įùęĬ īĐ אĻęĬو

đĉĜא   ÙĻıĤŸا  įùęĬ  īĐ  ĵęĭĘ إıĤא   ñíَّÝĺو  ï×đĺ  įĬأ  ħĥĐ  :ģąęĤا  īÖ  īĻùéĤا Ĝאل 
 .ĵĤאđÜ ّٰųا ïĭĐ ħıååéĤ

Ĝאل اĤכĹ×ĥ: כאن ĹĻéĺ اÖ ÛĻĩĤאħø اųّٰ اĺ ħčĐŶא ĺ ُّĹèא ĳĻĜمُ. 

وĜאل اéąĤאك: כאن ĳĝĺل: ĺא ĺ ُّĹèא ĳُّĻĜمُ ĺא ĹĻéĨ اĳĨŶات.

 ĹĘ ،[ة، ١/٣٢ïåùĤا] ﴾©ُÀ{۪³َْb * ٓٓـªا﴿ :ĵĤوŶا ĹĘ أóĝĺو īĻÝđرכ Ĺِĥّāĺ כאن :Õđאل כĜ
١/٦٧] ïĩĺ ħàح رįَّÖ وĳĐïĺه Ùđ×ùÖ أĩøאء ĺא  ﴾ [اĥĩĤכ،  ۘ¥ُ«ْ ُ̄ ªْهِ اuِÁَ\ِ يwَ۪ªّرَكَ اY]ََb﴿ :ÙĻĬאáĤا

.ïُĩĀ אĺ ïُèא أĺ óُÜא وĺ ُدóĘ אĺ ħُא دائĺ مĳُّĻĜ אĺ ُّĹè

 óüאđĤا  īÖوا واđĤאذر  ĳĬح   īÖ øאم   :óęĬ  ÙđÖأر  źإ  ĵùĻĐ  Ĺéĺ  ħĤ  :Ĺ×ĥכĤا وĜאل 
 ĵĤאđÜ ّٰųא اĐïĘ אلäóĤאق اĭĐأ ĵĥĐ تĳĩĤا óĺóø ĵĥĐ ģĩè ïĜو įÖ óĨ زĳåđĤا īÖوا
 įĥİأ  ĵĤإ  ďäور  įĝĭĐ  ĵĥĐ  óĺóùĤا  ģĩèو  įÖאĻà  ÷×Ĥو وõĬل  óĺóøه   ĵĥĐ  ÷ĥåĘ  įĤ
وĹĝÖ ووįĤ ïĤ /[٣١٨و] وכñا اđĤאزر واīÖ اđĤאĐ óüאüא ووĩıĤ ïĤא، ĨÉĘא øאم ĳĬ īÖح 
 ÛĨאĜ ïĜ :אلĜو įøرأ ėāĬ אبü ïĜو ó×ĝĤا īĨ جóíĘ ħčĐŶا ّٰųا ħøאÖ įÖא رĐد įĬÍĘ
 īĨز ĹĘ نĳ×Ļýĺ اĳĬĳכĺ ħĤو ħčĐźا ّٰųا ħøאÖ ĵĤאđÜ ّٰųت اĳĐد īכĤو ź :אلĜ ،ÙĨאĻĝĤا
 ħà ĹĻéĘ אبü مŻĔ ĳİאت وĨو Ùĭø Ùאئĩùĩì אشĐ وכאن įÜِ َّĳ×ĭÖ ĵùĻđĤ ïıýĘ حĳĬ

Ýא. ِĻّĨ אدĐ

 ħÝĺ َّñĕÜ אĩÖ ħכó×ìأي وأ ﴾ ْۜ§ُِb¹Áُ\ُ ¿�۪ َۙونyُrِ َuَّb Y®ََ¹نَ و«ُ¦ُOَْb Y َ̄ ئُُ§ْ ِ\ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَا²َُّ[ِ
ħÝĻ وĨא đĈ īĨ ïĕĤ ħÜÉ×ìאĨכħ وïĜ ذĻü óìئא óìñĺه ذóìا Ö īĨאب «ďĭĀ» أي  َّýđÜو
É×ìه éĤאďĝÜ Ùä، واóĻìñĤة اĤñĤ ħøכ، و«óìïÜون» ĳĥđÝęĺن įĭĨ، وأóíÜïÜ» įĥĀون» 

ĘאĳĥĝáÝøا اÝĤאء ďĨ اïĤال ĳĤïÖÉĘا اÝĤאء داħà ź أدİĳĩĔא ĹĘ اïĤال āĘאر Üאء داïýĨ źدة.

٥

١٠
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 Şa‘bî şöyle demiştir:  Hz.  Îsâ mektepteki çocuklara “Ailen sana şu yemeği 

hazırladı.” diye haber veriyordu.  Saîd b. Cübeyr,  Süddî ve bir grup âlim 

böyle rivayet etmişlerdir. 

 Katâde şöyle demiştir: Onlar  Hz.  Îsâ’dan kendilerine cennet meyvelerin-

den sofra indirmesini istemişlerdi. O da onlara hainlik yapmamalarını ve 

yarına bir şey saklamamalarını emretti. Onlara ne sakladıklarını haber verdi 

ve muhalefetleri sebebiyle Allah onları domuza çevirdi. 

“Eğer inanan kimseler iseniz, bunda sizin için bir ibret vardır.” Eğer 

beni tasdik ediyorsanız bana verilen mucizelerde peygamberliğimin doğru 

olduğuna dair bir işaret vardır. Yani Eğer Allah’a iman ediyorsanız O’nun 

peygamber gönderme ve delillerini ortaya koyma hakkı olduğunu bilirsiniz. 

Öyleyse size getirdiğim bu âyeti de tasdik edin. 

Bir görüşe göre bu hitap Hz. Peygamber’in döneminde yaşayan kimselere 

dönüktür. Yani ey  Yahudiler! Eğer Muhammed’in Allah’ın elçisi olduğunu 

kabul ediyorsanız  Îsâ kıssası ile ilgili size anlattıklarımda sizin için ibret vardır. 

Mukātil  şöyle demiştir: Eğer  Îsâ’nın Allah’ın insanlara elçi olarak gönderdiği 

bir kul olduğunu tasdik ediyorsanız [bunda sizin için bir ibret vardır].

50. Benden önce gelen  Tevrat’ı doğrulayıcı olarak ve size haram kı-
lınan bazı şeyleri de  helâl kılmak için gönderildim. Size Rabbinizden 
bir mucize getirdim. O hâlde Allah’tan korkun, bana da itaat edin. [ Âl-i 
İmrân 3/50]

“Benden önce gelen  Tevrat’ı doğrulayıcı olarak” ifadesi benden önce-

kilere muvafık olarak anlamındadır. Bu âyetin ilk kelimesinin mansub olması 

“Size Rabbinizden bir âyet getirdim ve size doğrulayıcı olarak geldim.” şek-

linde takdir edilmesi nedeniyledir. Bir kişinin “Sana sevdiğini getirdim, ikram 

ederek.” şeklindeki sözüne benzer. Yoksa vecîhen veya resûlen kelimelerine 

atfedildiği için değildir. Çünkü bu, Allah Teâlâ’dan bir haber iken, diğeri  Hz. 

 Îsâ’nın kendisinden aktarılmaktadır. Zira “benden önce geleni” demiştir.

“Ve size haram kılınan bazı şeyleri de  helâl kılmak için gönderil-
dim.” Buradaki vâv  Hz.  Îsâ’nın tekrar geleceğinin kastedilmesinden dolayı 

getirilmiştir. Ya da “Size  helâl kılmak için geldim.” şeklinde takdir edilir. 

 Katâde şöyle demiştir:  Hz. Mûsâ, Yahudilere deve etlerini ve diğer hay-

vanların iç yağlarını yasaklamıştı.  Hz.  Îsâ ise bunları  helâl kıldı. 
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Ĝאل اĹ×đýĤ: وכאن įĻĥĐ ĵùĻĐ اŻùĤم ĳĝĺل ĹĘ اĤכÝَّאب ŻĕĥĤم: إن أĥİכ Éَّ×ìوا 
Ĥכَ כñا īĨ اđĉĤאم، Ĝאل óĻ×ä īÖ ïĻđø واïùĤي وĩäאÙĐ כĤñכ. 

 ź أن ħİóĨوأ ÙĭåĤا óĩà īĨ ħıĻĥĐ لõĭĺ ة وכאنïאئĩĤه اĳĤÉø مĳĝĤאدة: إن اÝĜ אلĜو
ĳĬĳíĺا وÉ×íĺ źوا ĳĥđęĘ ،ïٍĕĤا ĩÖ ħİÉ×ĬÉĘא ادóìَّوا وħıíùĨ اĭì ّٰųאزĩÖ óĺא ìאĳęĤا.

﴾ أي ĩĻĘא آīĨ ÛĻÜ اõåđĩĤات  ۚ±َÁ³۪®ِQْ®ُ ْcُ³ْ¦ُ ِْان ْ§َُª _ًَÀ ٰÊَ ¥َِªٰانَِّ ۪�¿ ذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ĹĤ īĻĜ أي إن כÖ īĻĭĨËĨ ħÝĭאħÝĩĥĐ ّٰų أن  ِïّāĨ ħÝĭإن כ ĹÜ َّĳ×Ĭ قïĀ ĵĥĐ ħכĤ ÙًĨŻđĤ

ĹĬĳĜ إذا أıÖ ÛĻÜא.  ِïّāĘ ãåéĤا ħĻĝĺو ģøóĤا ģøóĺ أن įĤ

وĉì ĳİ :ģĻĜאب óāĐ ģİŶ اṠ Ĺ×ĭĤ أنَّ ĩĻĘא ĻĥĐ ÛāāĜכīĨ ħ أóĨ /[٣١٨ظ] 
، وĜאل ĝĨאģÜ: إن  ّٰųل اĳøا رï َّĩéĨ نÉÖ īĻĜ ِïّāĨ ħÝĭدُ إن כĳıĻĤא اıĺأ ħכĤ ةó×đĤ ĵùĻĐ

.ģøَóĨ ïٌ×Đ įĬأ ĵùĻđĤ īĻĜ ِïّāĨ ħÝĭכ

 ħُْכĻْĥَĐَ َم ِóّèُ يñَّ۪Ĥا ăَđْÖَ ħُْכĤَ َّģèُِźَِو ÙِĺٰرĳَّْÝĤا īَĨِ َّيïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ ًאĜ ِïّāَĨَُ٥٠- و
َ وَاĳđُĻĈَ۪نِ ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ ħُِّْכÖَر īْĨِ ÙٍĺَٰאÖِ ħُْכÝُْئäَِو

 į×āĬو ،Ĺĥ×Ĝ א כאنĩĤ אĝĘاĳĨ أي ﴾_ِÀٰ¹ْر َcّªيَّ ِ®َ± اuََÀ ±َÁَْ\ Y َ̄ ِª ąً¢ ِuّ�َ®َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ĝא وĳİ כĳĝل اĝĤאئä» :ģئÝכ ĩÖא  ِïّāĨ ħכÝئäو ħכÖر īĨ ÙĺآÖ ħכÝئäو :óĺïĝÜ ĵĥĐ

 īĨ óٌ×ì כĤنَّ ذŶ ؛«źĳøر» źא» وıĻäو» įĤĳĜ ĵĥĐ אęĉĐ ÷ĻĤכ»، وĤ אĨóכĨو ُّÕéÜ

. اđÜ ّٰųאĵĤ وñİا ١įùęĬ īĐ ĵùĻĐ īĨ óٌ×ì Ĝ įĬÍĘאل ĩĤא ïĺ īĻÖيَّ

َ�»Áَُْ§ْ﴾ اĳĤاو Ÿرادة٢ Üכóارِ اĹåĩĤء،  مَ  ِyّnُ اwَ۪ªّي   �َ�َْ\  ْ§َُª  َ©ّnُِÊَِو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .ħכÝئä כĤذ ħכĤ َّģèŶه: وóĺïĝÜ أو ħכĤ َّģèŶ ħכÝئäأي و

م ĳéĤ ħıĻĥĐم اģÖŸ واóáĤوب، ĳĘرد  َّóè įĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ĵøĳĨ אدة: وכאنÝĜ אلĜ

ģĻĥéÝÖ ĵùĻĐ ذĤכ. 
įùęĬ īĨ ĵùĻĐ īĐ :ر  ١

ر - إرادة  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Mukātil  şöyle demiştir: Size haram kılınan et, iç yağı, balık, kuş ve tır-

naklı cinsten diğer hayvanlardan bazılarını  helâl kılmak için [gönderildim]. 

Atâ şöyle demiştir: Onlara deve eti ile koyun, keçi ve inek yağları yasaklan-

mıştı. 

Bir rivayete göre  Yahudi din adamları  İsrâiloğulları’na Allah Teâlâ’nın 

haram kılmadığı bazı şeyleri haram kılmışlardı. Allah Teâlâ da  Hz.  Îsâ’ya 

bunların  helâl olduğunu açıklamasını emretti. Burada âyetle kasıt,  İsrâilo-

ğulları’nın davet konusunda meylettirilmesidir.  Hz.  Îsâ,  Tevrat’ı değiştirmek 

için değil tasdik etmek için gelmiştir. Onların yükünü hafifletmek için ha-

ram kılınan bazı şeyleri  helâl kılmak için onlara gelmiştir.

“Size Rabbinizden bir mucize getirdim.” Yani size peygamberliğimin 

doğru olduğuna dair bir alâmet getiriyorum. Bu alâmet önceden geçmişti 

ve neden müfret kullanıldığından da bahsedilmişti.

“O hâlde Allah’tan korkun, bana da itaat edin.” Yani beni yalanlama ko-

nusunda Allah Teâlâ’dan sakının ve beni tasdik etme konusunda bana itaat edin. 

51. Allah, benim de Rabbim, sizin de Rabbinizdir. Öyle ise O’na 
kulluk edin. İşte bu doğru yoldur. [ Âl-i İmrân 3/51]

“Allah, benim de Rabbim, sizin de Rabbinizdir.” Yani O’nu birleyin 

ve O’na itaat edin.

“Öyleyse O’na kulluk edin. İşte bu doğru yoldur.” Yani bu, Allah’a ve 

peygamberlerine iman ve itaat sahibini cennete götürecek en güzel yoldur. 

52.  Îsâ, onlardaki inkârcılığı sezince “Allah yolunda bana yardımcı 
olacaklar kimlerdir?” dedi. Havâriler “Biz, Allah yolunun yardımcıla-
rıyız; Allah’a inandık, şahit ol ki bizler Müslümanlarız.” cevabını ver-
diler. [ Âl-i İmrân 3/52]

“ Îsâ, onlardaki inkârcılığı sezince” Yani anlayınca. “Sen onlardan biri-

ni hisseder misin?”  [Meryem 19/98] âyetinde “Hisseder misin?” ifadesi “Anlar 

mısın?” demektir. His duyu ile gerçekleşen bilgidir. Beş duyu, kendileri-

ne mahsus özellikleri olan bilgi edinme yollarıdır. Allah Teâlâ “Gidin ve 

Yûsuf ’tan haber alın.” [Yûsuf 12/87] buyurmuştur. “Onlardan inkâr alâmeti 

görünce” yani  Hz.  Îsâ  İsrâiloğulları’nın Allah Teâlâ’yı inkâr edeceklerini ve 

âyetleri gördükçe sadece inatlarının artacağını anlayınca demektir. 
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 óĻĉĤכ واĩùĤم واĳéýĤم واĳéĥĤا īĨ ħכĻĥĐ مóè يñĤا ăđÖ أي :ģÜאĝĨ אلĜو
 .óĝ×Ĥوا õđĩĤن واÉąĤم اĳéüو ģÖŸم اĳéĤ ĳİ :אءĉĐ אلĜو ،óęČ ذي ģوכ

 ĵĤאđÜ  ّٰųا  īכĺ  ħĤ أĻüאء   ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ĵĥĐ ĳĨóèا  כאĳĬا  اĳıĻĤد  أè×אر  إن   :ģĻĜو
 ģĻائóøإ ĹĭÖ ÙĤאĩÝøا ÙĺŴאÖ ادóĩĤא، واıِĥّè אنĻ×Ö ĵùĻĐ ĵĤאđÜ ّٰųا óĨÉĘ ħıĻĥĐ א١ıĨ َّóè
 ħıĻĥĐ ÛĨóè אءĻüŶِا ģĥéÜא وıĤ اóِĻّĕĨ ź راةĳÝĥĤ אĜ ِïّāĨ אءä אĩĬإ įĬÉÖ ةĳĐïĤا ĹĘ

.ħıĻĥĐ אęĻęíÜ

 ĳİو ĹÜ َّĳ×Ĭ قïĀ ĵĥĐ ÙٍĨŻđÖ ħכÝĻÜرَّ\ُِ§ْ﴾ أي أ  ±ْ®ِ  _ٍَÀYٰ\ِ  ْ§ُcُْئjَِو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 . َّóĨ אĩĤ אİïĻèĳÜو َّóĨ אĨ

 ĹĘ أي   ĹĬĳđĻĈوأ  Ĺ×ĺñכÜ  ĹĘ  ّٰųا اĳĝَّÜا  أي  وَا¹�ُÁ�َ۪نِ﴾   َ ٰÃّا ﴿bّY�ََُ£¹ا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ĹĝĺïāÜ

ħٌĻĝ۪ÝَùْĨُ ٌاطóَĀِ اñَİٰ ُۜوهïُ×ُĐْאĘَ ħُُّْכÖَوَر Ĺّ۪Öَر َ ّٰų٥١- اِنَّ ا

ïوه وأĳđĻĈه. ِèّĳĘ وهُۜ﴾ أيuُ]ُ�ْY�َ ْ§ُُ\َّوَر ¿ َ رَّ\۪ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאwَ¶ٰ﴿ :ĵĤا yَ�ِاطٌ ُ®Á£۪cَ�ٌْ﴾ أي اĩĺŸאن Öאųّٰ ورįĥø واĉĤאĳø ěĺóĈ ÙĐيٌّ 
.ÙĭåĤا ĵĤإ į×èאāÖ ديËĺ

ۜ Ĝَאلَ اĳَéَĤْارĳُّĺِنَ  ِ ّٰųا ĵĤَِي ا א اħُıُĭْĨِ ĵùٰĻĐ۪ َّ÷èََ اĤْכĜَ óَęُْאلَ īْĨَ اāَĬَْאر۪ٓ ٓ َّĩĥَĘَ -٥٢
ۚ وَاÖِ ïْıَüْאĬََّא ĳĩُĥِùْĨُنَ ِ ّٰųאÖِ َّאĭĨَٰا ۚ ِ ّٰųאرُ اāَĬَْا īُéْĬَ

 ©ْ¶َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  ،ħĥĐ أي   ﴾yَ�ْ§ُªْا  ُ·ُ³ْ®ِ  »�ٰÁ�۪  َ}ّnََا  Yٓ َ ّ̄ َ«�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ģĀאéĤا  ħĥđĤا  ُّ÷éĤوا  ،óā×Ü أي  /[٣١٩و]   [٩٨/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾uٍnََأ  ±ْ®ِ  ْ·ُ³ْ®ِ  ُ}ّoِbُ
 įĤĳĜ ıĭĨא   ïٍèوا  ِģّכĤ ĳāíĨص   ħٍĥĐ óĈقُ   Ĺİ  ٢÷ِĩíĤا واĳéĤاسِّ   Ùِ َّøאéĤאÖ
 ُ·ُ³ْ®ِ﴿ :įĤĳĜو.ó×íĤا اĳĘ َّóđÜ ٨٧/١٢] أي  ،ėøĳĺ] ﴾�َ~ُ¹ُÀ ±ْ®ِ ¹�ُا َ�ّoَcَ�َ اذَْ¶ُ[¹ا﴿ :ĵĤאđÜ
 ĵĥĐ õĺدادون   ź  ħıĬوأ  ،ِ ّٰųאÖ  óَęכĤا  ģĻائóøإ  ĹĭÖ  īĨ  ĵùĻĐ  ħĥĐ ĩĥĘא  أي   ﴾yَ�ْ§ُªْا

رؤÙĺ اĺŴאت إź إóĀارًا ĵĥĐ اĳéåĤد.
ّٰųא اıĨóéĺ ħĤ :ر  ١
÷ĩì :ح ، ر  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah yolunda bana yardımcı olacaklar kimlerdir? dedi.” Eşrâfın şerîf 
kelimesinin, eşhâdın şehîd kelimesinin çoğulu olduğu gibi ensâr da nasîr 
kelimesinin çoğuludur. Bir görüşe göre ashâbın sâhib kelimesinin çoğulu 

olduğu gibi nâsır kelimesinin çoğuludur. Bir görüşe göre müfredi nâsır, ço-

ğulu ise nasîrdir.  Ensâr ise cem‘u’l-cem‘dir [yani çoğulun çoğuludur]. Eşhâd 

kelimesi de böyledir. Fa‘l kelimesi fâ’il kelimesinin çoğulu olabilir. Rekb 

kelimesi râkib kelimesinin, tecr kelimesi tâcir kelimesinin çoğulu olduğu 

gibi. Nâsır yardımcı, (düşmanı) engelleyici demektir. 

“Allah yolunda yardımcılarım” ifadesi üç şekilde yorumlanır:  

1.  Süddî ve  İbn Cüreyc’e göre âyet “Bu kâfirlere karşı Allah Teâlâ’nın 

yardımı ile birlikte bana kimler destek olacak?” anlamına gelir. Buradaki ilâ 

edatı birlikte anlamındadır. “Onların mallarını mallarınıza katıp yemeyi-

niz.” [en-Nisâ 4/2] âyetinde de benzer bir kullanım vardır. Bunun câiz olması, 

katma ve toplama mânası içermesi dolayısıyladır. Burada da ilâ edatı ma‘a 

anlamında kullanılmıştır. Bu mânada şöyle bir atasözü vardır: Küçük sürü-

lerden oluşan develer toplanıp büyük sürü oluşturur.  

2.  Hasan-ı Basrî’ye göre âyetin mânası şöyledir: Allah yolunda giderken 

benim yardımcılarım kimler olacak? Çünkü  Hz.  Îsâ onları Allah yoluna 

davet etmiş ve “Allah’ın rızâsını ve sevabını kazanmamıza sebep olacak olan 

dini yüceltmede bana kimler yardım edecek?” demiştir.

3. Üçüncü görüşe göre âyet “Allah için benim yardımcılarım kimlerdir?” 

anlamına gelir. Burada ilâ edatı lâm anlamında kullanılmıştır. “De ki: Sizin 

ortaklarınızdan hak için yol gösterecek bir kimse var mıdır? De ki: Hakkı göste-

recek ve ona iletecek Allah’tır.” [Yûnus 10/35] âyetinde benzer bir kullanım vardır.

“Havâriler dediler ki” Havâriler,  Hz.  Îsâ’nın ashâbı içinde kendisine 

en yakın olanlarıdır.  Ezherî şöyle demiştir: Havâriler peygamberlerin etra-

fındaki müminlerdir. Her türlü utanılacak hâl ve davranıştan kendilerini 

temiz tuttukları için havâri adını almışlardır. Un için kullanılan havârî sıfatı 

da iyice öğütülüp elekten geçirilmiş anlamına gelir. Hz. Peygamber aley-

hisselâm “Zübeyr, halamın oğlu ve ümmetimden benim havârimdir.” yani 

yakın dostumdur, buyurmuştur.1 Bir rivayete göre ki bu  Saîd b. Cübeyr’in 

sözüdür, elbiseleri beyaz olduğundan dolayı havâri ismini almışlardır.

1 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, 22: 272.
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 ďĩä כאóüŶاف   óĻāĭĤا  ďĩä اāĬŶאر   ﴾ِۜ ٰÃّا  »َªِا ي  اY�َ²َْر۪ٓ  ±ْ®َ ﴿َ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ،ÕèאāĤا ďĩä אبéĀŶכא óĀאĭĤا ďĩä ĳİ :ģĻĜو ،ïĻıýĤا ďĩä אدıüŶوا ،ėĺóýĤا

 ďĩä ģđęĤאد١ واıüŶכ اĤñوכ ،ďĩåĤا ďĩä אرāĬŶوا óĻāĬ ďĩåĤوا óĀאĬ ïèاĳĤا :ģĻĜو

.ďĬאĩĤوا īĻđĩĤا óĀאĭĤوا ،óäאÝĤا ďĩäو óåÝĤوا ÕاכóĤا ďĩä ÕכóĤכא óĻčĬ įĤ ģĐאęĤا

 :įٍäأو ÙàŻà ،﴾ِۜ ٰÃّا »َªِي ا وįĤĳĜ: ﴿اY�َ²َْر۪ٓ

إĺאي،   ّٰųا  ÙĬĳđĨ  ďĨ اĤכęאر  źËİء   ĵĥĐ  ĹĬاĳĐأ  īĨ أي   ãĺóä  īÖوا يُّ  ِïّ ُّùĤا Ĝאل 

﴾ [اùĭĤאء، ٢/٤]،  ْۜ§ُِªاَْ®¹َا »ٓªِٰا ْ·َُª¹ٓا اَْ®¹َا«ُ¦ُOَْb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אĩכ «ďĨ» ĵĭđĩÖ «ĵĤو«إ

 :٢ģĻĜ אĩכ ĳİو ،ďĨ כאنĨ ĵĤإ çĥāĘ ďĩåĤوا ħąĤا ĵĭđĨ įĻĘ نŶ כĤאز ذä אĩĬوإ

 .ģÖود إñĤا ĵĤود إñĤا

 ĵĤإ ħİאĐد įَّĬŶ כĤوذ ، ّٰųا ĵĤإ ģĻ×ùĤك اĳĥø ĹĘ אريāĬأ īĨ :אهĭđĨ īùéĤאل اĜو

.įÖاĳà ĵĤوإ ّٰųאء اĄر ĵĤدي إËĩĤا īĺïĤا ÙĨאĜإ ĵĥĐ ĹĬاĳĐأ īĨ :لĳĝĻĘ :ĵĤאđÜ ّٰųا ģĻ×ø

 ©ْ¶َ ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אĩم כŻĤا ĵĭđĩÖ «ĵĤإ» Ùĩĥوכ ، ّٰų אريāĬأ īĨ :ßĤאáĤوا

.[٣٥/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ ِۜ¡ّoَ«ِْª يu۪·َْÀ ُ ٰÃّا ©ِ¢ُ ِۜ¡ّoَªْا »َªِي ا ۪ٓu·َْÀ ±ْ®َ ْ§ُِئYٓ¦َyَ�ُ ±ْ®ِ

āĥìאن   ħİ  : اŶزóİيُّ Ĝאل   ،įِÖِאéĀأ ĳìاصُّ   ħİ ا¹َoَªْار¹ُÀِّنَ﴾  ﴿َ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ĵ، وĜאل  َّĝĭĩĤاري اĳéĤا ěĻĜïĤوا ÕٍĻĐ ģכ īĨ اĳĝĬ روا أي ِĳّè ħıĬŶ įÖ اĳĩø ،אءĻ×ĬŶا

 īÖ ïĻđø لĳĜ ĳİ :ģĻĜو ،Ĺ ِāّÝَíْĨُ ٣، أي«ĹÝĨأ īĨ Ĺِّĺارĳèو ĹÝĩĐ īÖا óĻÖõĤا»  :Ĺ×ĭĤا

 .ħıÖאĻà אضĻ×Ĥ įÖ اĳĩø [٣١٩ظ]/ :óĻ×ä
ر: واıüŶאد כĤñכ  ١

ح: Ĝאل  ٢
.٢٧٢/٢٢ ، ïĩèأ ïĭùĨ  ٣

٥

١٠

١٥
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 Dahhâk ve İbn Ebû Necîh ve  İbn Erta şöyle demişlerdir: Havâriler elbise-

leri, kısa ve beyaz olan kişilerdi. Haver gözün siyah ve beyazı renklerinin çok 

canlı olmasıdır. Böyle olan erkek için aynı kelimenin ısfat formu olarak ah-
ver, kadın için havrâ kelimesi kullanılır. Çoğulu hûrdur. Tenleri ve elbiseleri 

beyaz olduğu için şehirli kadınlara havâriyyât denilir. Bir şiirde şöyle geçer:

O beyaz kadınlara söyle, başkasına ağlasınlar. Bize sadece havlayan 
köpekler ağlasın.

Peygambere yardım eden kişilere, bu kimselere benzetildikleri için havâ-

ri denilmiştir. Bir görüşe göre bunlar hükümdarlardır.  Abdullah b. Abbas 

şöyle demiştir: Havâriler  Hz.  Îsâ’nın en has adamlarıydı. On iki kişilerdi. 

 Dahhâk şöyle demiştir: Kalpleri duru ve temiz olduğu için onlara havâriler 

denilmiştir. 

 Süddî şöyle demiştir: Onlar, balık avlayan kimselerdi.  Hz.  Îsâ yanların-

dan geçerken onlara “Benimle birlikte gelip insanları avlamaz mısınız?” diye 

sordu. Onlar da  Hz.  Îsâ’ya iman edip kendisine tâbi oldular. 

Abdullah b. Mübârek şöyle demiştir: Onlar, üzerlerinde ibadetin izle-

ri, nuru ve güzelliği göründüğü için havâri ismini almışlardır. Allah Teâlâ 

“Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir.” [el-Feth 48/29] buyurmuştur. 

Hz. Peygamber aleyhisselâm “Gece çok namaz kılan kişinin yüzü gündüz 

güzel olur.” buyurmuştur.1 

 Atâ şöyle demiştir:  Hz. Meryem,  Hz.  Îsâ’yı bir meslek öğrenmesi için 

ustaların yanına veriyordu. Onu havârilere son verişi idi. Onlar kumaş ke-

sip boyayan kişilerdi. Bu işi öğrenmesi için reislerine oğlunu teslim etmişti. 

Boyanmak üzere çok sayıda elbise geldiği hâlde adamın bir seyahate çıkması 

gerekmişti.  Îsâ’ya “Bu sanatı öğrendin. Ben bir seyahate çıkacağım. On gün-

de ancak gelebilirim. Bunlar farklı renklerde elbiselerdir. Her birinin üzerine 

boyanacağı renkte bir ip koydum. Ben gelene kadar bu işi bitirmen lazım.” 

dedi. Ardından yola çıktı.  Hz.  Îsâ bir renkteki bir tohumu kaynattı bütün el-

biseleri o tohumun içine koydu ve “Allah’ın izniyle senden istediğim gibi ol.” 

dedi. Havâri geldi ve “Ne yaptın, bitirdin mi boyayı?” diye sordu.  Hz.  Îsâ 

“Evet, boyayı bitirdim.” dedi. “Nerede?” diye sordu.  Hz.  Îsâ “Tohum boyası-

nın içinde” dedi. “Hepsi mi?” diye sorunca  Hz.  Îsâ “Evet, hepsi onda” dedi. 

1 İbn Mâce, “İkāmetü’s-Salavât ve’s-Sünne”, 174.
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Ĝאل اéąĤאك واīÖ أħĻåĬ ĹÖ وīÖ أرÉĈة: כאĳĬا āĜאرĻáĥĤ īĻąِِĻّ×Ĩ īĺאب، واĳَéĤر 
ïüة ĻÖאض اïü ďĨ īĻđĤة ĳøادİא، واįĭĨ ÛđĭĤ أĳèرُ واĳè ĵáĬŶراءُ، واĳè ďĩåĤر١، 

:óĐאýĤאل اĜ ،īıÖאĻàو īıĬاĳĤאض أĻ×Ĥ אتĺارĳéĤا óąéĤאء اùĭĤ אلĝĺو

٢çÖاĳĭĤب اŻכĤا źא إĭכ×ĺ źא    وĬóĻĔ īĻכĻÖ אتĺارĳéĥĤ ģĜ

 īÖا وĜאل  ĳĥĨכא،  כאĳĬا   :ģĻĜو ÉÖوĤئכ،  ıĻ×ýÜא   īĻĺارĳè  Ĺ×Ĭ  ِģّכ أāĬאر   Ĺَ ِĩّøُو
 ،Żäر óýĐ Ĺĭàا اĳĬم: وכאŻùĤا įĻĥĐ ĵùĻĐ אءĻęĀن أĳĺارĳéĤא: اıĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×Đ

 .ħıÖĳĥĜ אءęāĤ īĻĺارĳè ĳĩø :אكéąĤאل اĜو

 įĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ĵùĻĐ ħıÖ َّóĩĘ כĩùĤאدون اĉāĺ īĻèŻĨ اĳĬي: כאïùĤאل اĜو
ĝĘאل: أ ĳýĩÜ źن ĉāÝĘ ĹđĨאدُ اĭĤאس ĘآĳĭĨا įÖ واĳđ×َّÜه. 

ĳا įَّĬŶ įÖ כאن įĻĥĐ īَّĻ×Ýĺ آàאرُ اđĤ×אدةِ وĳĬرİُא وıُĭùèא،  ُّĩø :אرك×ĩĤا īÖ ّٰųا ï×Đ אلĜو
כóáت   īĨ» وĜאل:   ،[٢٩/٤٨  ،çÝęĤا]  ﴾ ¹kُدِۜ ُ�ّªا  yَِfَا  ±ْ®ِ  ْ·ِ¶ِ¹jُُو  ¿�۪  ْ¶ُY َ̄ Á~۪﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل 

Ö įÜŻĀאīùè ģĻĥĤ وÖ įıäאıĭĤאر»٣. 

 īĻِّĺارĳéĤا ĵĤإ įÝđĘא دĨ óُìء وכאن آĹü אلĩĐإ ĵĤإ ĵùĻĐ ħĺóĨ Ûĩĥø :אءĉĐ אلĜو
وכאĳĬا āĜאرīĺ وĀ×אįÝđĘïĘ īĻĔ إĵĤ رئĘ įĭĨ ħĥđÝĻĤ ħıùِĻאïĭĐ ďĩÝäه Ļàאب وóĐض 
 ĵĤإ ďäأر ź óٍęø ĹĘ אرجì אĬوأ ÙĘóéĤه اñİ ÛĩĥđÜ ïĜ כĬإ :ĵùĻđĤ אلĝĘ óęø įĤ
 ĵĥĐ אĉĻì אıĭĨ ïèوا ģכ ĹĥĐ ÛĩĥĐأ ïĜان وĳĤŶا ÙęÝĥíĨ אبĻà هñİאم وĺة أóýĐ
 ĵùĻĐ ë×ĉĘ جóìو ،ĹĨوïĜ ÛĜא وıĭĨ אĔאرĘ نĳכĺ أن ÕåĻĘ ،įÖ ē×āĺ يñĤن اĳĥĤا
ıĤא:  وĜאل   ،٤ ِÕّéĤا  ĹĘ اĻáĤאب   ďĻĩä  ģđäو /[٣٢٠و]   ïèوا ĳĤن   ĵĥĐ واïèا  א  ًّ×èَ
כÍÖ ĹĬĳذن اđÜ ّٰųאĨ ĵĥĐ ĵĤא أرĭĨ ïĺכ ïĝĘم اĳéĤاري واĻáĤאب ĹĘ اĝĘ ÕéĤאل: Ĩא 
 ،ħđĬ :אلĜ ،אıĥאل: כĜ ،ÕéĤا ĹĘ אلĜ ؟Ĺİ īĺאل: أĜ ،אıĕ×Ā īĨ ÛĔóĘ :אلĜ ؟ÛĥđĘ

ح – واĳè ďĩåĤر  ١
اïĥä ĹÖŶ ÛĻ×Ĥة اýĻĤכóي ĹĘ دĳĺاįĬ، ص ٣٣٧.  ٢

.١٧٤ ،ÙĭùĤات واĳĥāĤا ÙĨאĜאب إÝכ ،įäאĨ īÖا īĭø  ٣
įĻĘ :ح، ر  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Havâri “Neden hepsini aynı rengin içine attın. Elbiseleri mahvettin.” dedi. 

 Hz.  Îsâ “Gel de bak.” dedi. Adam öfkeyle kalktı.  Hz.  Îsâ sırayla sarı, kırmızı 

ve onun istediği bütün renklerde elbiseler çıkardı. Havâri şaşırmaya başladı 

ve bunun Allah’ın yaptığı bir iş olduğunu anladı. Oradakilere “Gelin onun 

ne yaptığına bakın.” dedi. Onlar da iman ettiler.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Hükümdarlardan biri yemek yapıp in-

sanları davet etmişti.  Hz.  Îsâ da bir sofradaydı. Tabaktaki yemek eksilmiyordu. 

Bu durum o hükümdara anlatıldı. “Bana o adamı gösterin.” dedi.  Hz.  Îsâ’yı 

ona getirdiler. Kral “Sen kimsin?” diye sordu.  Hz.  Îsâ “Ben Meryem oğlu 

 Îsâ’yım.” diye cevap verdi. Adam “Ben hükümdarlığımı bırakıp sana tâbi ola-

cağım.” dedi ve yanındakilerle birlikte ona tâbi oldu. İşte havâriler onlardır. 

Havâriler hakkındaki rivayetler birbirinden farklıdır. Bütün rivayetleri 

şöylece özetlememiz mümkündür: Bu kişilerden bazılarının yönetici, bazı-

larının avcı, bazılarının terzi, bazılarının elbise boyacısı olması mümkündür. 

Ancak hepsi  Hz.  Îsâ’nın yakın dostları ve yardımcıları olmuşlar ve havâri 

diye isimlendirilmişlerdir. Eğer “Savaşmak için değil sadece nasihat etmek 

için gönderildiği hâlde  Hz.  Îsâ kavmine karşı neden havârilerden yardım 

istemişti?” diye sorulacak olursa şöyle cevap verebiliriz:  Hz.  Îsâ davetini izhar 

edince kendisini öldürmek isteyen kâfirlere karşı himaye bulmak istiyordu. 

 Hasan-ı Basrî ve Mücahid de bu görüştedir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

İnsanlardan bazıları  Hz.  Îsâ’nın şeriatında savaşma emri yoktu 

demektedir. Hâlbuki “İman edenleri düşmanlarına karşı destek-

ledik ve güç sahibi oldular.” [es-Saf 61/14] âyetinde savaşa işaret 

vardır. Zira onların düşmanlarına karşı üstün olduklarını haber 

vermiştir. Bu da savaşmadan, delille galip gelmeden veya onları 

kahredecek bir şey olmadan gerçekleşemez.1 

“Biz, Allah yolunun yardımcılarıyız.” Allah’ın dinine yardım edecekler 

biziz. Tıpkı “Eğer Allah’ın dinine yardım ederseniz Allah da size yardım 

eder.” [Muhammed 47/7] âyetinde buyurulduğu gibi Allah Teâlâ’ya yardım 

edilmez. Onun dinine ve peygamberlerine yardım edilir. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 312.
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Ĝאل: Ĩא ÛĥđĘ؟، Ĝאل: وכĺ ėĻכĳن כıĥא Õّèَ ĹĘٍ واïĝĤ ïٍè أïùĘتَ ĥÜכ اĻáĤאبَ، ĝĘאل 
Ę ħà :ĵùĻĐאĝĘ óčĬאم ąَĕĨً×א óìÉĘج Öĳà ĵùĻĐא أóęĀ وÖĳàא أóĩè إĵĤ أن أıäóìא 
Õ، وħĥĐ أن ذĤכ īĨ اđÜ ّٰųאĝĘ ،ĵĤאل  َّåđÝĺ ُّاريĳéĤا ģđåĘ אİأراد ĹÝĤان اĳĤŶا ĵĥĐ

.įÖ اĳĭĨآĘ ďĭĀ אĨ ĵĤوا إóčĬאĘ اĳĤאđÜ :ِאسĭĥĤ

 ĵĥĐ ĵùĻĐ وכאن įĻĤאس إĭĤא اĐïĘ אĨאđĈ ِكĳĥĩĤا īĨ ٌכĥĨ ďĭĀ :אس×Đ īÖאل اĜو
ÙđāĜ، وכאÛĬ اñĘ ،ÿĝĭÜ ź ÙđāĝĤכó ذĤכ ĥĩĥĤכ ĝĘאل: أروĹĬ ذĤכ اÉĘ ģäóĤوĳÜا 
ĝĘ ĵùĻđÖאل įĤ اĥĩĤכ: īĨ أÛَĬ؟ Ĝאل: أĬא Ĝ ħĺóĨ īÖ ĵùĻĐאل: أĬא أóÜك ĥĨכñİ Ĺا 

وأđ×Üכ ĘאįđĨ ěĥĉĬ واįđ×ّÜ وħıĘ įđĨ īĨ اĳéĤارĳĺن. 

כאن   ħıąđÖ أن   ģĩÝéĺ ĭĥĜא:   ،ďُĩåĤا  īכĨÉĘ  ħıĻĘ اóĤواĺאت   ÛęĥÝìا إذا   :ģĻĜو
 įÜَĳęĀ אرواĀ ħıĥכ īĻĔَّא×Ā ħıąđÖو īَĺِאر َّāĜ ħıąđÖو īَĺَِّאدĻĀ ħıąđÖ כא وכאنĥĨ
 ċĐĳĤאÖ ßđÖ אĩĬوإ įĨĳĜ ĵĥĐ īĻĺارĳéĤאÖ óāĭÝøאذا اĩĤ :ģĻĜ نÍĘ ،įÖ اĳ ُّĩùĘ įĬَاĳĐوأ
دون ÕāĬ اóéĤب، ĭĥĜא: ÕĥĈ اĩéĤאīĨ Ùĺ اĤכęאر اīĺñĤ أرادوا ïĭĐ įĥَÝĜ إıČאر اĳĐïĤة 

.ïİאåĨو īùéĤאل اĜ اñכ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

ÖאÝĝĤאل،   óĨŶا  ĵùĻĐ  Ùđĺóü  ĹĘ  īכĺ  ħĤ ĳĝĺل١:   īĨ اĭĤאس   īĨ
 ْ¶ِ وĹĘ اÙĺŴ إüאرة إĵĤ ذĤכ ĳĝĺ įĬÍĘل: ﴿Yَ²uَْÀَّY�َ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا َ�ٰ»« uُ�َوِّ
أĳé×Āا   ħıĬأ  ó×ìأ /[٣٢٠ظ]،    [١٤/٦١  ،ėāĤا]  ﴾±َÀy۪¶ِY�َ ¹oُ]َ�َْY�َا 
 Ù×ĥĔ أو   źאÝĜ כאن  أن   īĨ ذĤכ   īĐ ĳĥíĺا   ŻĘ  ħİ ïĐوِّ  ĵĥĐ  īĺóİאČ

٢.įÖ ħİóıĜ אĩĨ ئאĻü أو ÙåéÖ

 ﴾¦y�³À ٰÃّوا اy�³b אل: ﴿إنĜ אĩכ ،įĭĺאر دāĬأي أ ﴾ِۚ ٰÃّرُ اY�َ²َْا ±ُoَْ²﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.įĥُøور įُĭĺد óāَĭُĺ īכĤو óāَĭُĺ ź ĵĤאđÜ ّٰųوا [٧/٤٧ ،ïĩéĨ]

ر: Ĝאل  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ٣١٢/٢.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah’a inandık, şahit ol ki bizler Müslümanlarız.” Yani biz [Allah’ın] 
seni [peygamber olarak] gönderdiğini tasdik ettik. Sen de bizim Müslüman 
olduğumuza ve sana boyun eğdiğimize şahit ol. Bu makamda şahit tutma 
vurgulama içindir. Bizim böyle olduğumuzu kesin olarak bil demektedirler.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

 Bu âyet imanı İslâm’dan başka bir şey sayanların görüşünü 

çürütür. Çünkü bu âyette Cenâb-ı Hak, onların iman ettikle-

rini ve Müslüman olduklarını haber vermiş, ikisini birbirinden 

ayırmamıştır. “Bunun üzerine orada bulunan müminleri çıkar-

dık. Zaten orada Müslümanlardan bir ev halkından başka kimse 

bulmadık.” [ez-Zâriyât 51/36-37] âyeti de bu âyete benzemektedir. 

 Hz. Mûsâ’nın “Ey kavmim! Eğer Allah’a inandıysanız ve O’na 

teslim olduysanız sadece O’na güvenip dayanın.” [Yûnus 10/84] 

sözü de böyledir. Biz de iman ile İslâm’ın tek şey olduğunu söy-

ledik. İman senin Allah’ın kulu olduğunu tasdik etmen, İslâm 

ise nefsini Allah’a adamandır. Bir görüşe göre İslâm zâhir olanın, 

iman ise bâtın olanın adıdır.1

53. [Havâriler:] Rabbimiz! İndirdiğine inandık ve Peygamber’e uy-
duk. Şimdi bizi [birliğini ve peygamberlerini tasdik eden] şahitlerden 
yaz, dediler. [ Âl-i İmrân 3/53]

“Rabbimiz! İndirdiğine inandık.” Yani peygamberlere indirdiğin kitap-
ların hepsine iman ettik. Havâriler bu sözleriyle  Hz.  Îsâ’ya indirileni kastedi-
yor olsalar da peygamberlerden bir tanesine iman etmek bütün peygamberlere 
ve kitaplara iman etmek demektir. Bu  İmam Mâtürîdî’nin görüşüdür. 

“Peygambere uyduk.” Yani Senin peygamberin  Îsâ’ya uyduk.

“Şimdi bizi şahitlerle birlikte yaz.” Yani bizim isimlerimizi bizim gibi 
Senin birliğine şahitlik eden, peygamberlerini tasdik edenler ile birlikte yaz 
ki biz de onların kazandıkları nimete nâil olalım. Bir görüşe göre burada 
şahitler ile kastedilen peygamberlerdir. Başka bir görüşe göre onlar  ümmet-i 
Muhammed’dir. Kur’ân’da onlara takvâ sahipleri, sâlihler, sıddîklar, Allah’ın 
hizbi (taraftarı), felâha erenler  gibi birçok isim verilmiştir. Peygamberimizin 
adı ve onun ümmeti olarak bizim adımız bütün [kutsal] kitaplarda geçmiş-
tir. Her peygambere ve ümmetine bizden bahsedilmiştir. Onlar da bunu 
bildikleri için şahitlerden olmayı istediler. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 313.
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¹نَ﴾ أي ĭĜïĀא أįĬ أرĥøכ، واïıü أĭĻĥĐ ÛĬא  ُ̄ «ِ�ْ®ُ Yَ²َّY\ِ uْ·َ�ْوَا ِۚ ٰÃّY\ِ Yَ³ّ®َٰا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ĬÉÖَّא ĳĩĥِùĨن ĝĭĨُאدون واıüŸאد ñİ ģáĨ ĹĘا ÉÝĥĤכïĻ כĜ ħıĬÉאĳĤا: اĭĻĝĺ ħĥĐא أĭĬא כĤñכ.

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

واĳĜ ăĝĭÜ ÙĺŴل ģđåĺ īĨ اĩĺŸאن óَĻĔ اŻøŸم؛ ħıَّĬŶ أó×ìوا 
 Y³َjْyَrَْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİא وĩıĭĻÖ اĳĜóęĺ ħĤ نĳĩĥùĨ ħıĬا وأĳĭĨآ ħıĬأ
 ﴾ ۚ±َÁ ۪̄ «ِ�ْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ  aٍÁَْ\  yَÁْ�َ  Y·َÁ�۪  Yَ²uْjََو  Y َ̄ �َ  *  ±َÁ³ِ®ِQْ ُ̄ ªا  ±َ®ِ  Y·َÁ�ِ َ¦Yنَ   ±ْ®َ
﴿وََ¢Yلَ   :įĻĥĐ  ّٰųا ĳĥĀات   ĵøَĳĨُ ĳĜلُ  وכĤñכ   ،  [٣٦/٥١-٣٧ [اñĤارĺאت، 

 ،÷Ĭĳĺ]  ﴾±َÁ ۪̄ «ِ�ْ®ُ  ْcُ³ْ¦ُ انِْ  ُ»¹ٓا  َ¦ّ¹ََb  µِÁَْ«�َ�َ  ِ ٰÃّY\ِ  ْcُ³ْ®َٰا  ْcُ³ْ¦ُ انِْ  َ¢¹ْمِ   YَÀ  »~ٰ¹®ُ
 ّٰųا  ï×Đ أĬَّכ  ق  ِïّāÜ أن  اĩĺŸאن  ÍĘن   ïٌèوا إĩıĬא  ĭĤĳĜא   ĳİو  ،  [٨٤/١٠

 ħøم اŻøŸا :ģĻĜ :אلĜو ،ÙĩĤאø ĵĤאđÜ ّٰų כùęĬ ģđåÜ م أنŻøŸوا
.īَĉَÖَ אĩĤ ħٌøאن اĩĺŸوا óıČ אĩĤ

īَĺï۪İِא َّýĤا ďَĨَ אĭَ×ْÝُْאכĘَ َلĳøُ َّóĤא اĭَđْ×ََّÜوَا ÛَĤْõَĬَْא ا ٓĩَÖِ َّאĭĨَٰאٓ اĭََّÖَ٥٣- ر

Yٓ اaَªْ{َ²َْ﴾ أي ÖאĤכ١ÕÝ اĹÝَّĤ أıÝĤõĬא ĵĥĐ اđĻĩä ģøóĤא  َ̄ \ِ Yَ³ّ®َٰا Yٓ³ََ\َّر﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ģøóĤا  ďĻĩåÖ إĩĺאن   ģøóĤا  īĨ  ïٍèاĳÖ ĘאĩĺŸאن   ĵùĻĐ  ĵĥĐ  ÛĤõĬأ ĩÖא  أرادوا  ÍĘن 

٢. ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸا įĤאĜ ،אıِĥّכ ÕِÝُُכĤאÖو

 .ĵùĻĐ כĤĳø¹لَ﴾ أي ر~َُyّªا Y³َ�ْ]ََbّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Àu۪¶ِYَ±﴾ أي أÛ×à أøאĭĻĨא ıü ģáĩÖ ïıü īĨ Ùĥĩä ĹĘאدĭÜِא  َ�ّªا �َ®َ Y³َ]ْcُ¦ْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ħİ ħıَّĬأ īĺïİאýĤا ĹĘ [٣٢١و]/ :ģĻĜאزوا، وĘ אĩÖ زĳęĭĤ ěĺïāÝĤאÖ אءكĻ×ĬŶو ïĻèĳÝĤאÖ כĤ
ĳĝُĺن  ِïّāĤن واĳéĤאāĤن واĳĝÝĩĤةٌ: اóĻáאمٍ כøآن أóĝĤا ĹĘ ħıĤو ،ïĩéĨ ÙĨأ ħİ :ģĻĜאءُ، وĻ×ĬŶا
 Ĺ×Ĭ ģכĤ óאب، وذכÝכ ِģّכ ĹĘ אĬóُא وذכĭĻ×Ĭ óכ، وכאن ذכĤذ ĳéĬن وĳéĥęĩĤوا ّٰųب اõèو

وأįÝĨ وĳĘóĐا ذĤכ ĤñĥĘכ ĳĤÉøا ñİا. 
ر: ÖכÝ×כ  ١

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ٣١٣/٢.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre buradaki “yazma” kelimesinin anlamı eklemek ve kat-

maktır. Yani onlarla bizi dünyada takvâ ve hidâyet yolundan ayrılmama, kö-

tülük yolundan kaçınma nimeti üzerinde, cennette de ikramlarında birleştir. 

Başka bir tefsire göre âyet şu anlama gelir: Peygamberinin getirdiğini 

inkâr edenler karşısında bizi delilini ve davetini hakkıyla savunan kimse-

ler yap. Çünkü şahit iddia sahibinin davasını doğrulayan şeydir. Onlar de-

mişlerdir ki: Bizi sana çağıran, hak ile sana kulların arasında şahitlik eden 

kimseler yap. Rivayete göre  Hz.  Îsâ onları insanları dine davet etmeleri için 

beldelere dağıtmıştır.

Kuşeyrî âyetin tamamı hakkında şöyle  demiştir:

 Hz.  Îsâ insanların inkâr edeceğini hissedip onlara risâleti tebliğ 

edince insanlar ayrılığa düştüler. Bazıları onu tasdik etti, bazıları ise 

yalanladılar. Yalanlayanlar çoğunluğu oluşturuyordu.  Hz.  Îsâ pey-

gamberliği ve daveti sırasında belâ ve musibetlerden, düşmanların 

saldırısından azade kalamayacağını anladı. Yine de bunlara aldırış 

etmeyerek ve sadece Allah’ın rızâsını umarak kavmine “Allah yo-

lunda benim yardımcılarım kimlerdir?” [es-Saf 61/14] yani sadece 

onun için çalışmak ve onu murat etme konusunda bana kim yar-

dım edecek, diye sordu. Üzerlerine inâyet nûrları yayılan, [ilâhî] 

himayenin eserlerine mazhar olanlar “Allah yolunda yardımcılar 

biziz. Allah’a iman ettik. Allah katında da bu konuda bizim şahidi-

miz ol.” dediler. Diğerleri ise zorluk çıkarmak için daha fazla gayret 

edip düşmanlıkta ileriye gittiler. Ona tuzaklar kurdular.  Hz.  Îsâ’yı 

astıklarını zannettiler. Hâlbuki işin aslını bilmiyorlardı. Allah onu 

semaya çıkardı ve azabını düşmanların üzerine indirdi.1

54. [ Yahudiler] tuzak kurdular; Allah da onların tuzaklarını bozdu. 
Allah, tuzak kuranların hayırlısıdır. [ Âl-i İmrân 3/54]

“Onlar tuzak kurdular.” Zeccâc şöyle demiştir : Mekr, başkasının aley-

hinde gizlice çalışarak onun işini bozmaya çalışmak anlamına gelir.2 Meke-
ra, emkera el-leylü gece karanlık bastı demektir. Âyetin mânası şudur:  Hz. 

 Îsâ’ya iman etmeyen  Yahudiler onu öldürmek için bir suikast planı yaptılar. 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 245.

2  Zeccâc, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 55.
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وĵĭđĨ :ģĻĜ اĤכÝאÙÖ اħąĤ واďĩåĤ أي اĭĭĻÖ ďĩäא وĹĘ ħıĭĻÖ اĻĬïĤא ĵĥĐ اĳَĝÝĤى واáĤ×אت 

.ÙĨاóכĤاع اĳĬأ ÙĭåĤا ĹĘدى وóĤا ěĺóĈ ÕĭåÜى وïıĤا ěĺóĈ ĵĥĐ

 وĭđĨ :ģĻĜאه: واĭĥđäא ĳĝĬم ÝåéÖכ ودÜِĳĐכ īĨ ïĭĐ أĬכĨ óא äאء įÖ رĤĳøכ Ŷنَّ 

ĹĐِ،١ ĳĤĳĝĺن: اĭĤ ģđäא دĐאة إĻĤכ üאĤ īĺïİכ  َّïĩĤى اĳĐد ěĝéĺ يñĤا ĳİ ïَİאýĤا

ħıĜ دĐאة ĹĘ اïĥ×Ĥان.  َّóĘ مŻùĤا įĻĥĐ ĵùĻĐ روي أن ïĜאدِك، و×Đ ĹĘ ěéĤאÖ

 :ÙĺŴאم اĩÜ ĹĘ ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ħıĭĩĘ اĳęĥÝìوا ÙĤאøóĤا ħıĕَّĥÖ א َّĩĤو óَęכĤا ħıĭĨ ĵùĻĐ َّ÷èא أĩĥĘ

 īĨ ُةĳ×ĭĤכُّ اęĭÜ ź įَّĬأ ħĥĐ ونóáכŶا ħİو įÖ َّñכ īĨ ħıĭĨو įĜ َّïĀ īĨ

وĜאل  ïāĜه،   ّٰųا  ĵĤإ ق  َّïĀو  į×ĥĜ  įĭĐ  ďĉĝĘ اïĐŶاء   ćĥùÜو اŻ×Ĥءِ 

 ĵĥĐ  ĹĬïĐאùĺ  īĨ أي   [١٤/٦١  ،ėāĤا]  ﴾ِۜ ٰÃّا  »َªِا ي  اY�َ²َْر۪ٓ  ±ْ®َ﴿  :įĨĳĝĤ

أĳĬار   įĻĥĐ  Ûĉù×Ĭا  īĨ ĝĘאل:  ïāĜه،   ĹĘ واĳĥíĤص   į ِĝّéĤ د  ُّóåÝĤا

اĭđĤאÙĺ واĳāĥíÝøا Öآàאر اĩéĤאīéĬ Ùĺ أāĬאر اųّٰ آĭĨא ÖאĘ ّٰųאĭĤ ïıüא 

وا ĹĘ اýĩĤאÙĜ وÖאĳĕĤا ĹĘ اïđĤاوة  ُّïåĘ ونóìŴא اĨوأ ، ّٰųا ïĭĐ כĤñÖ

 ħıĭĨ ģıä כĤوذ ĵùĻĐ اĳ×ĥĀ ħıَّĬا أĳĩَّİĳÝĘ ِةïĻכĩĤا ĹĘ įĤ اĳ ُّøود
ģÖ رįđَĘ اųّٰ إĵĤ اĩùĤאء وأõĬل ĵĥĐ įøÉÖ اïĐŶاء.٢

۟īَĺóِ۪אכĩَĤْا óُĻْìَ ُ ّٰųوَا ُۜ ّٰųا óََכĨََوا وóَُכĨََ٥٤- و

 ĳİ /[٣٢١ظ]   óכĩĤا اäõĤאج:  Ĝאل  ﴿وََ®َ§yُوا﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

أو   ٣،«ģĻĥĤا  óכĨ»  ħıĤĳĜ  īĨ ęìאء   ĵĥĐ  óِĻĕĤا  ِěّè  ĹĘ ÖאùĘŸאد   ĹđùĤا

 ،įِĥÝĜ  ĹĘ اĳıĻĤد   īĨ  įÖ ĳĭĨËĺا   ħĤ  īĺñĤا  ïāĜو وĭđĨאه   ħĥČأ أي   óכĨأ

ħıĬÉر + כ  ١
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ، ٢٤٥/١.  ٢

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٥٥/١.  ٣

٥

١٠

١٥
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“Allah onların tuzaklarını bozdu.” Yani Allah Teâlâ onların tuzaklarının 

karşılığını verdi. Cümlenin ilk kısmını “Allah onlara tuzak kurdu.” diye 

anlamak câiz değildir. Ancak Bakara sûresinde aldatma, istihzâ, kötülük 

ve saldırma kelimelerinin tefsirinde geçtiği gibi karşılık vermek mânasında 

anlaşılabilir. Havâriler  Hz.  Îsâ ile birlikteydiler.  Yahudiler  Hz.  Îsâ’yı öldür-

mek istediler. Onlardan kaçtı ve havârilere “Kim cennette benim yoldaşım 

olmak ister. O, insanlara benim suretimde görünecek ve benim yerime onu 

öldürecekler.” diye sordu. Onlardan bir kısmı bu teklifi kabul etti. On iki 

kişiydiler. Bir rivayete göre içlerinden biri dinden döndü. Bu kişinin adı 

Yahuda [İskariyot] idi. O,  Hz.  Îsâ’nın öldürülmesinde Yahudilerin planına 

katılmıştı.  Hz.  Îsâ ile birlikte on bir  Yahudi kaldı. Rivayete göre onun yerine 

başkasını koydular ve on iki kişiye tamamlandılar.  Yahudiler Yahuda’ya  Hz. 

 Îsâ’nın yanına girip onu öldürmesini emrettiler. O da onun yanına girince 

göğe yükselmiş olduğunu gördü. Allah onu  Hz.  Îsâ’ya benzetti. Arkadaşla-

rının yanına çıkınca “Evde kimseyi göremedim.” dedi. Onlar da onu  Hz. 

 Îsâ sanarak öldürdüler. İşte hilelerinin karşılığı buydu.

 Kelbî şöyle rivayet etmiştir: Yahudilerin kralı  Hz.  Îsâ’yı öldürmek istiyordu. 

Onu öldürmek için yanına gelen kişinin adı Latyanus’tu. O bir anda  Hz.  Îsâ’ya 

benzedi. Dışarı çıkınca onu öldürdüler. Mukātil  şöyle demiştir: Allah Teâlâ, 

 Hz.  Îsâ’yı  Beytülmakdis’ten Ramazan ayının kadir gecesinde gökyüzüne çı-

karmıştır.  Atâ şöyle demiştir:  İsrâiloğulları’ndan olan bu adam önce  Hz.  Îsâ’ya 

inanmış, ardından münafıklık yaparak onun yerini söylemişti. Allah Teâlâ da 

onu  Hz.  Îsâ’ya benzetti. Bu adam yakalandı, öldürüldü ve asıldı. 

 Vehb şöyle demiştir: Onlar geceleyin  Hz.  Îsâ’yı aldılar. Sonra onu asmak 

için bir kütük getirdiler. Onu kaldırmak istediler. Her yer karardı. Allah Teâlâ 

melekler gönderdi. Onlarla  Hz.  Îsâ arasına girdiler.  Hz.  Îsâ’nın yerine onlara 

onun yerini gösteren Yahuda’yı astılar. Yeryüzü aydınlandı. Allah insanların 

kalplerini ve bakışlarını çevirdi. Yahuda’yı  Hz.  Îsâ suretinde gördüler. Bir riva-

yete göre  Hz.  Îsâ’nın yanına giren  Tatyus’tu. Dışarı çıktığında ona  Hz.  Îsâ’nın 

benzerliği verilmişti. Onu öldürdüler, ardından Allah ondan  Hz.  Îsâ’nın gö-

rüntüsünü giderdi. Aşireti “ Tatyus’u haksız yere öldürdünüz, sizden onun 

kanını istiyoruz.” dediler. Onlar “Biz  Îsâ’yı öldürdük.” diye karşılık verdiler. 

Sonra anlaşmazlığa düştüler. “Eğer bu  Îsâ ise  Tatyus nerede? Eğer bu  Tatyus ise 

 Îsâ nerede?” diye sordular. Ardından birbirlerine girdiler. Yetmiş bin kişi öldü. 

İşte  Hz.  Îsâ’ya kurdukları tuzağın cezası niyet ettikleri cinsten oldu. 
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 ّٰųا  ĵĤإ  óכĩĤا  ÙĘאĄإ ĳåĺز   źو  ħْİِóِכĨ  ĵĥĐ  ħİאزاä أي   ﴾ُۜ ٰÃّا  yَ§َ®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اïíĤاع   óذכ  ĹĘ اóĝ×Ĥة  ĳøرة   ĹĘ  َّóĨ כĩא  اõåĤاءِ   ĵĭَđĨ  ĵĥĐ وĳåĺز  اïÝÖاءً،   ĵĤאđÜ
 įĥÝĜ اĳıĻĤد   ïāĜ  ïĜو  ĵùĻĐ  ďĨ اĳéĤارĳُّĺن  وכאن  واïÝĐźاء،   ÙئĻùĤوا واõıÝøźاء 
 įَّ×ýĺ أن   ĵĥĐ  ÙĭåĤا  ĹĘ  ĹĝĻĘر ĺכĳن  أن   Õéĺ  ħכĺأ  :īَĻِّĺارĳéĥĤ وĜאل   ħıĭĨ óıĘب 
 ،Żäر óýĐ Ĺĭàا اĳĬوכא ħıąُđÖ כĤذ ĵĤإ įÖאäÉĘ ،ĹĬכאĨ هĳĥÝĝĻĘ ĹÜرĳĀ ĹĘ مĳĝĥĤ
 Ĺĝ×Ę ،ĵùĻĐ ģÝĜ ĹĘ دĳıĻĤا óĻÖïÜ ÕèאĀ אرĀذا وĳıĺ įĩøوכאن ا ħİïèأ َّïÜار :ģĻĜو
اĳıĻĤد   óĨوأ  ،óýĐ  Ĺĭàا ĳĩÝĘا   óìآ  įĬכאĨ أĳĤïÖا   :ģĻĜو  ،Żäر  óýĐ  ïèأ  ĵùĻĐ  ďĨ
 ĵĤאđÜ ُ ّٰųا ĵĝĤאء وأĩùĤا ĵĤإ ďَĘُِر ïĜ هïäĳĘ ģìïĘ įĥÝĝĻĘ ĵùĻĐ ĵĥĐ ģìïĺ ذا أنĳıĺ
óíĘ įĻĥĐ įıَ×üج إĵĤ أéĀאĝĘ įÖאل: Ĩא أرى١ ĹĘ اÛĻ×Ĥ أïèا ĳĭčĘه ĳĥÝĝĘ ،ĵùĻĐه 

.ħْİِóכĨ َاءõä כĤوכאن ذ

 ĹĝĤس٢ أĳĬאĻĉĤ įĥÝĝĻĤ įĻĥĐ ģìاïĤوا ĵùĻĐ ģÝĜ د أرادĳıĻĤכ اĥِĨ َّإن : ُّĹ×ĥכĤאل اĜو
óíĘ įĻĥĐ įı×üج ĳĥÝĝĘه، وĜאل ĝĨאģÜ: ورďĘ اĵùĻĐ ّٰų إĵĤ اĩùĤאء ÛĻÖ īĨ اïĝĩĤس 
ÙĥĻĤ اïĝĤر ĹĘ رąĨאن، وĜאل ĉĐאء: כאن رĹĭÖ īĨ ģä إóøائģĻ آįĻĥĐ ĵùĻđÖ īĨ اŻùĤم 

 .ÕĥِĀُو ģÝِĜُو ñìُِÉĘ ÕĥĉĘ ĵùĻĐ رةĳĀ ĹĘ ĵĤאđÜ ّٰųا įĥđåĘ įĻĥĐ َّلïĘ ěĘאĬ ħà

א أرادوا أن ĳđĘóĺه  َّĩĥĘ ،هĳ×ĥāĻĤ Ù×ýì واñìÉĘ ŻĻĤ ĵùĻĐ اĳĜóĈ ħıĬإ :Õİאل وĜو
 įĬכאĨ وĳ×ĥĀا   ،įĭĻÖو  ħıĭĻÖ éĘאĳĤا   ÙئכŻĩĤا  ّٰųا  ģøرÉĘ اŶرض   ÛĩĥČأ /[٣٢٢و] 
 ħİאرāÖوأ اĭĤאس  ĳĥĜب   ّٰųا  ÕَّĥĜو اŶرض   ÛĜóüوأ  įĻĥĐ  ħıَّĤد اñĤي   ĳİو ĳıĺذا 
 ïĜس وĳĻĉĈ ĵùĻĐ ĵĥĐ ģìاïĤا ģĻĜو ،ĵùĻĐ رةĳĀ ĹĘ ذاĳıĺ ĵĤون إóčĭĺ اĳĥđåĘ
 ħÝĥÝĜ  :įُÜóĻýĐ ĝĘאل   ،įĭĐ  ĵùĻĐ ĳĀرة   ّٰųا  Õİأذ  َّħà ĳĥÝĝĘه   įı×ü  įĻĥĐ  ĹĝĤأ óìج 
ĳĻĉĈس ĉĭĘ ٍěّè óĻĕÖאĤ×כįِĨِïَÖِ ħ، وĜאĳĤا: ĭĥÝĜא ħà ،ĵùĻĐ اĳęĥÝìا ĝĘאĳĤا: إن כאن ñİا 
أęĤא  ĳđ×øن   ģÝĝĘ éÜאرĳÖا   ħà ĵùĻĐ؟   īĺÉĘ ĳĻĉĈس  כאن  وإن  ĳĻĉĈس   īĺÉĘ  ĵùĻĐ

.ħİïāĜ ÷ĭä īĨ ĵùĻđÖ ħİóכĨ اءõä اñİو
ر: ź أدري  ١

ح: ĻĉĈ :ÙíùĬ ïĻĜאĬ÷ / ر: ĻĉÜאĳĬس  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Cenâb-ı Hak “Onu öldürmediler veya asmadılar. Ancak onlara benze-

ri gösterildi.” [en-Nisâ 4/157] buyurmuştur. Bu hadise Hz.  Sâlih’in kıssasına 

benzer. “Onlar tuzak kurdular, biz de tuzaklarını başlarına çevirdik.” [en-

Neml, 27/50] buyurulmuştur. Onlar ona ve ailesine gece baskında buluna-

caklarına dair Allah’a yemin etmişlerdi. Ancak melekler gece ansızın baskın 

vererek onları kırıp geçirdiler.

“Allah tuzak kuranların hayırlısıdır.” Çünkü tuzak kuranlar hakları 

olmayan bir işi yapmışlardır ki bu onlar tarafından yapılmış bir zulüm ve 

fesattır. Allah Teâlâ ise hak ve adaletle en uygun karşılığı vermiştir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Bir görüşe göre  Yahudiler,  Hz.  Îsâ’yı öldürmek için tuzak 

kurmuşlardır. Allah Teâlâ da onu gökyüzüne çıkarıp onlardan 

birisini  Hz.  Îsâ’ya benzeterek onların tuzaklarına karşılık vermiş-

tir.  Yahudiler de o adamı öldürmüşlerdir. Bu, onların  Hz.  Îsâ’yı 

öldürmek için kurdukları tuzaktan daha iyi bir tuzaktır. “Allah 

tuzak kuranların en hayırlısıdır.” Yani karşılık verenlerin en iyisi-

dir. Zalimleri adaletiyle iyi insanları ise faziletiyle karşılar. Mekr, 

insanı gafil avlamaktır. Allah bu anlamda hak eden insanları hiç 

bilmedikleri yerden yakalar.1

55. Allah buyurmuştu ki: Ey  Îsâ! Seni vefat ettireceğim, seni nezdi-
me yükselteceğim, seni inkâr edenlerden arındıracağım ve sana uyanla-
rı kıyamete kadar kâfirlerden üstün kılacağım. Sonra dönüşünüz Bana 
olacak. İşte o zaman ayrılığa düştüğünüz şeyler hakkında aranızda Ben 
hükmedeceğim. [ Âl-i İmrân 3/55]

“Allah buyurmuştu ki: Ey  Îsâ!” Yani, Allah onlara işte böyle tuzak kur-

muştu. Ey Muhammed! Sen de kullarıma Allah’ın şöyle dediği zamanı hatırla.

“Seni vefat ettireceğim.” Bu ifadenin tefsiri ile ilgili dört görüş vardır.

1.  Hasan-ı Basrî ve  İbn Cüreyc şöyle demişlerdir: Yani seni yeryüzün-

den semaya yükselterek kabzedeceğim. Teveffî ve istîfâ bir şeyi tamamıyla 

kabzetmek, tutmak mânasına gelir. Veffeytühû hakkahû, “Ona hakkını tas-

tamam verdim.”; teveffâhu ve istevfâhu “Hakkını tastamam aldı.” demektir. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 314.
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 óĻčĬ وñİا   ،[١٥٧/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ ْۜ·َُª  µَ ِ]ّ�ُ  ±ْ§ِªَٰو َ�»َُ[¹هُ   Y®ََو َ¢cَُ»¹هُ   Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل 

 įَّĭÝĻّ×ÝĤ  ّٰųאÖ ĝÜאĳĩøا  وכאĳĬا   [٥٠/٢٧  ،ģĩĭĤا] َ®ْ§yاً﴾   Yَ²yْ§َ®ََو َ®ْ§yاً  ﴿وََ®َ§yُوا   ،çĤאĀ  ÙāĜ

.ħıÝìïýĘ ħıÝÝĻÖ ÙئכŻĩĤوا įĥİوأ

 ħıĭĨ ħĥČ ĳİو ħıĤ ÷ĻĤ אĨ اĳĥđĘ īĺóאכĩĤن اŶ ﴾ ۟±َÀy۪¦ِY َ̄ ªْا yُÁْrَ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وإùĘאد، واđÜ ّٰųאĨ ģđĘ ĵĤא ěè ĳİٌّ وïĐل وõäاء ĵĥĐ اĘĳĤאق. 

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ١įĻĤإ  įđĘر  ßĻè  ّٰųا  óכĨو  ĵùĻĐ  ģÝĝÖ ĳا  ُّĩİ  ßĻè Ĩכóوا   :ģĻĜ

 ،ħİóכĨ  īĨ  ĵùĻđĤ  óٌĻì ĤñĘכ  ĳĥÝĝĘه   ħıĭĨ  ģٍäر  ĵĥĐ  įı×ü  ĵĝĤأ

اĳåĤرِ   ģİأ õåĺي   īĺאزåĤا  óĻì أي   ﴾ ۟±َÀy۪¦ِY َ̄ ªْا  yُÁْrَ  ُ ٰÃّوَا﴿ وĜאل: 

 ّٰųوا  ÙĥęĕĤאÖ  ñìŶا  ĳİ  óכĩĤا وĜאل:   ،ģąęĤאÖ  óĻíĤا  ģİوأ ÖאïđĤل 
٢.ħĥđĺ ź ßĻè īĨ ñìŶا َّěéÝøا īĨ ñìÉĺ أي óכĩĺ

óُكَ īَĨِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا  ّıِĉَĨَُو َّĹĤَِכَ اđُĘِכَ وَرَاĻّĘ۪ĳَÝَĨُ Ĺّ۪Ĭِا ĵ ٓùٰĻĐ۪ אĺَ ُ ّٰųאلَ اĜَ ْ٥٥- اِذ
 ħُُכèَْאĘَ ħُْכđُäِóْĨَ َّĹĤَِا َّħُà ۚÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤِٰوا ا ٓóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥقَ اĳْĘَ َكĳđُ×ََّÜا īَĺñَّ۪Ĥا ģُĐِאäََو

ĭَĻْÖَכĩَĻĘ۪ ħُْא כĳęُĥِÝَíْÜَ įِĻĘ۪ ħْÝُĭُْنَ

ĺא   óواذכ Ĝאل:  إذ   ّٰųا  óכĨو أي  /[٣٢٢ظ]   ﴾»ٓ�ٰÁ�۪  YَÀ  ُ ٰÃّا َ¢Yلَ  ﴿اذِْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ïُĩéĨ إذ Ĝאل.

 :īĺóùęĩĥĤ الĳĜأ ÙđÖأر įĻĘ ﴾¥َÁّ�۪¹َcَ®ُ ¿۪²ِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĹĘĳÝĤوا اĩùĤאء،   ĵĤإ اŶرض   īĨ đĘóÖכ  ĜאąÖכ  أي   :ãĺóä  īÖوا  īùéĤا Ĝאل 

ĘĳÝĘ įאه واĘĳÝøאه. َّĝè įÝُĻْ َّĘو ïĜو įĨאĩÝÖ ءĹýĤا ă×Ĝ ĳİ אءęĻÝøźوا
ر: إĵĤ اĩùĤאء.  ١

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣١٤/٢.  ٢

٥

١٠

١٥
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2.  Rebî‘ b. Enes şöyle demiştir: Semaya yükseltmek için seni uyutacağım. 
Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah, ölüm vakitleri geldiğinde insanları 
vefat ettirir, ölmeyenleri de uykularında ölmüş gibi yapar.” [ez-Zümer 39/42].

3.  Abdullah b. Abbas ve   Vehb b. Münebbih şöyle demişlerdir: Seni ger-
çekten öldüreceğiz.  Vehb şöyle demiştir: Allah Teâlâ,  Hz.  Îsâ’yı üç saatliğine 
öldürdü. Ardından dirilterek semaya yükseltti.

4.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîmede takdim ve tehir 
vardır. Âyetin mânası şöyle takdir edilebilir: Ben seni katıma yükselteceğim. 
Ahir zamanda inmenden sonra canını alacağım. 

Hz. Ali kıraatinde “Seni katıma yükselteceğim.” ifadesi “Seni vefat etti-
receğim.” ifadesinden önce gelir. 

Mâna ehli zâtlar bu âyet hakkında başka görüşler de ifade etmişlerdir: 
Bir görüşe göre “Seni vefat ettireceğim.” demek “Dünyada kalacağın süreyi 
tamamlayacağım.” demektir. Bir görüşe göre “Senin amelini kabul edecek, en 
güzel şekilde karşılığını vereceğim, seni katımda hak ettiğin yüksek bir merte-
beye çıkaracağım.” demektir. Nitekim başka bir âyet-i kerîmede  Hz.  Îsâ için 
“Allah’ın kendisine yakın kıldıklarındandır.” [ Âl-i İmrân 3/45] buyurulmuştur.

Bir görüşe göre bu ifade, “senin şehvetini yok edecek ve katıma yüksel-
teceğim. Böylece senin durumun meleklerin durumu gibi olacak” demektir. 
Başka bir görüşe göre Allah Teâlâ  Hz.  Îsâ’yı vefat ettirip semaya çıkarmış 
sonra onu diriltip giyindirmiş, dördüncü gün geri göndermiştir. O da havâ-
rileri yer ve gök âlemlerine, insanî ve ruhanî âlemlere göndermiştir.

“Seni katıma yükselteceğim.” Yani seni semaya yükselteceğim. Allah 
Teâlâ’nın  Hz.  Îsâ’yı kendisine izâfe etmesi, ona şeref ve itibar bahşetmek 
içindir. Hz. İbrâhim’in “Rabbim’e gidiyorum” [es-Saffât 37/99] sözünde de 
böyle bir kullanım vardır. Bir görüşe göre âyetin anlamı şudur: Seni Allah’tan 
başka hiç kimsenin hükmünün bulunmadığı bir yere yükselteceğim. O yer 
de semadır. Yeryüzünde ise zâhirde bazı hükümdarlar ve krallar bulunur.

“Seni inkâr edenlerden arındıracağım” Yani seni öldürmek isteyenle-
rin elinden seni kurtaracağım. Eğer bunu yapsalardı inkâr pisliğinin üstü-
ne bir de bir peygamberi öldürme pisliğine bürüneceklerdi. Seni bundan 
arındırdım. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Seni temizleyeceğim yani seni 
onlardan uzaklaştıracağım. Sen, onların küfrünü artık duymayacak ve gör-
meyeceksin. “Allah yeri falancadan temizledi.” denilir. Bir görüşe göre şu 
anlama gelir: İtham ettikleri ayıplardan seni arındıracağım.
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 ُ ٰÃَّا﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،אءĩùĤا ĵĤإ ďĘóĥĤ مĳĭĤאÖ כĻĘĳÝĨ ĹĬإ :÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤאل اĜو

 .[٤٢/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾Yۚ·َ®ِY³َ®َ ¿�۪ aْ ُ̄ َb َْª ¿cَ۪ªّوَا Y·َِb¹ْ®َ ±َÁn۪ }َ�ُ²َْÊْ¹َّ�َ« اcََÀ

وĜאل اĐ īÖ×אس ووį×ĭĨ īÖ Õİ: أي ĻĘĳÝĨכ وĘאة ĳĨت، Ĝ ħàאل وĘĳÜ :Õİאه Żàث 

øאĐאتٍ ħà أĻèאه ورįđĘ إĵĤ اĩùĤאء. 

ĻĘĳÝĨכ   ħà  َّĹĤإ راđĘכ   ĵĬإ وóĺïĝÜه:   óٌĻìÉÜو  ħٌĺïĝÜ  ÙĺŴا  ĹĘ Đ×אس:   īÖا وĜאل 

ÖאĳĩĤت Ĉĳ×İ ïđÖכ ĹĘ آóì اĨõĤאن. 

óُك. ِıّĉĨכ وĻِĘّĳÝĨو َّĹĤכ إđĘرا ĹĬإ ĹĥĐ اءةóĜ ĹĘو

 ĹĘ ĝĨאĨכ  ïĨة   ĹĘĳÝùĨ أي  ĻِĘّĳÝĨכ   :ģĻĜ ıĻĘא،   óُìأ  ģُĺאوĜأ  ĹĬאđĩĤا  ģİŶ  ħà  

 ģąęĤا  ĹĘ  ĹĤإ وراđĘכ   įĻĥĐ وĻáĨ×כ  ĭĨכ   į×ĥĝÝĨو ĥĩĐכ   ĹĘĳÝĨ  :ģĻĜو اĻĬïĤא، 

۪\Á±َۙ﴾ [آل óĩĐان، ٤٥/٣]. َyّ£َ ُ̄ ªْوَِ®َ± ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİو į ُّĝéÝùÜ אĩכ ÙđĻĘóĤا ÙĤõĭĩĤوا

 ،ÙئכŻĩĤאل اéכ כĤאè óĻāĻĘ אءĩùĤا ĵĤכ إđĘכ وراÜِĳıü ÛُĻĩĨ ĹĬאه إĭđĨ :ģĻĜو

وģĻĜ: إنَّ اđÜ ّٰųאĘĳÜ ĵĤאه ورįđĘ إĵĤ اĩùĤאء١ ħà أĻèאه وכùאه اûĺóĤ وأĹĘ įĤõĬ اĳĻĤم 

.ĹĬאèرو ĹùĬאوي أĩø ĹĄأر ĳıĘ دŻ×Ĥا ĹĘ ħıĜ َّóĘو īَĻĺارĳéĤا ßđÖ ĵÝè ďÖاóĤا

 ĳİو ،ÙĨاóכ ÙĘאĄإ įùęĬ ĵĤإ ÙĘאĄŸאء، واĩùĤا ĵĤأي إ ﴾ َ¿َّªِوَرَاِ�ُ�َ¥ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ďĄĳĩĤ[٣٢٣و] ا/ ĵĤכ إđĘورا :ģĻĜو ،[אت، ٩٩/٣٧ĘאāĤا] ﴾¿ כĳĝل إóÖاħĻİ: ﴿ذَاِ¶ٌ] اªِٰ« رَّ\۪
، وĳİ اĩùĤאء ĨÉĘא٢ اŶرض ıĻęĘא ĳĥĨك وèכאم Čאóİا. ّٰų źإ įĻĘ ħَכè ź يñĤا

ĳا  ُّĩİ īĺñĤا īĨ כđĬאĨכ وāĥíĨ وا﴾ أيóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ َكóُ ّıِĉَĨَُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

óك أي  ِıّĉĨ :ģĻĜכ، وĤذ īĐ כÜóıĉĘ ģÝĜ ÷äور óęכ ÷äا כאن رĳĥđĘ ĳĤכ وĥÝĝÖ

 :ģĻĜن، وŻĘ īĨ رضŶا ّٰųا óıĈ :אلĝĺ ،اهóÜ źا وóęכ ħıĭĨ ďĩùÜ ŻĘ ħıĭĐ كï ِđّ×Ĩ

İכ īĐ ذĤכ. ِõّĭĨכ وĻĘ اĳĤאĜ ĹÝĤب اĳĻđĤا īĨ ُئכ ِóّ×Ĩ أي
ر – إĵĤ اĩùĤאء  ١

ر:  ŻíÖف  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Sana uyanları kıyamete kadar kâfirlerden üstün kılacağım.” Yani 

tevhit ve iman ehli olanları, peygamberi yalanlayan veya ona iftira edenlerin 

üstünde tutacağım. Allah müminleri delillerinin üstün olması sayesinde kâ-

firlerin üzerine çıkarmıştır. Allah Teâlâ “Dinini bütün dinlere üstün kılmak 

için.” [et-Tevbe 9/33] buyurmuştur. Bir görüşe göre onları yenilgiye uğratarak 

ve hükmü altına alarak bunu yapar. Allah Teâlâ, Bizanslılara Yahudilere karşı 

üstünlük ve hâkimiyet vermiştir. Kıyamete kadar da böyle devam edecektir. 

Onların asla bir krallıkları olmayacaktır.

“Sonra dönüşünüz Bana olacak.” Yani âhirette dönüşünüz Bana olacak.

“İşte o zaman ayrılığa düştüğünüz şeyler hakkında aranızda ben 
hükmedeceğim.” Yani müminlere vaadimi, kâfirlere tehdidimi gerçekleş-

tirerek hüküm vereceğim. Bir görüşe göre haklıları haksızlardan ayırarak 

bunu yapacağım. Bir görüşe göre bazı yüzleri karartıp bazılarını aydınlatarak 

bunu yapacağım. Bir görüşe göre amel defterlerini imana ve ahlâka göre 

vererek bunu yapacağım.

56. İnkâr edenler var ya, onları dünya ve âhirette şiddetli bir azaba 
çarptıracağım; onların yardımcıları da olmayacak. [ Âl-i İmrân 3/56]

“İnkâr edenler var ya, onları dünya ve âhirette şiddetli bir azaba 
çarptıracağım.” Yani onlar suretleri değiştirilerek, kahredilerek, öldürüle-

rek, esir edilerek ve cizyeye mahkûm olarak azaba uğrayacaklar. Bir görüşe 

göre hastalıklar, nefislerindeki ve mallarındaki kusurlarla azaba uğrayacaklar. 

“Çünkü Allah bunlarla, ancak dünya hayatında onların azaplarını çoğalt-

mayı istiyor.” [et-Tevbe 9/55] buyurulmuştur. Onlara müminlerin aksine bir 

sevap da verilmeyecektir. 

“Âhirette onların yardımcıları da olmayacak.” Âhiret ile kastedilen 

cehennemde azaba uğramaları ve orada ebedî kalmalarıdır. Onlara orada 

yardım edecek, kendilerinden azabı giderecek kimse olmayacaktır.

57. İman edip iyi davranışlarda bulunanlara gelince, Allah onla-
rın mükâfatlarını eksiksiz verecektir. Allah zalimleri sevmez. [ Âl-i 
İmrân 3/57]
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 ïĻèĳÝĤا ģİأي أ ﴾ۚ_ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمِ اÀ »ªِٰوٓا اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّ¹�ُكَ ¹ْ�َقَ ا]ََbّا ±َÀwَ۪ªّا ©ُ�ِYjَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 Ùِ×ĥĕÖ īĺóĘכאĤق اĳĘ īĻĭĨËĩĤا ّٰųا ģđä ïĜو ،įĻĥĐ بñأو כ įÖ َّñכ īĨ دون ّٰųאÖ אنĩĺŸوا

µِ«ّ¦ُ ±ِÀ۪ۙ﴾ [اÙÖĳÝĤ: ٣٣/٩]، وÖ :ģĻĜאóıĝĤ واĉĥùĤאن١،  ۪uّªهُ َ�»َ« اyَ·ِ�ْÁُِª﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،ÙåéĤا

وģđä ïĜ اđÜ ّٰųאĵĤ أģİ اóĤوم ĳĘق اĳıĻĤد ÖאóıĝĤ واÙĭĉĥùĤ إĳĺ ĵĤم اĻĝĤאÙĨ وÜ źכĳن 

.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤإ ÙכĥĩĨ دĳıĻĥĤ

وđÜ įĤĳĜאfُ﴿ :ĵĤَّ اjِyْ®َ َ¿َّªُِ�ُ§ْ﴾ أي óُĻāĨכĹĘ ħ اóìŴة.

 īĻĭĨËĩĤا  ïĐو  ěĻĝéÝÖ أي  cَsَْbِ»¹�ُنَ﴾   µِÁ�۪  ْcُ³ْ¦ُ  Y َ̄ Á�۪  ْ§ُ³َÁَْ\  ُ§ُnَْY�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

īĻ واīĻĥĉِ×ĩĤ، وģĻĜ: ذĤכ ăđÖ ïĺĳùÝÖ اĳäĳĤه  ِĝّéĩĤאر اıČÍÖ :ģĻĜو ،īĺóĘכאĤا ïĻĐوو

.ģאئĩýĤאن واĩĺŸאÖ ÕÝכĤאء٢ اĉĐÍÖ :ģĻĜא، وıąđÖ ăĻĻ×Üو

 īْĨِ ħْıُĤَ אĨََةِۘ وóَìِٰźْא وَاĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ ًاïĺï۪üَ ًאÖاñَĐَ ħْıُُÖ ِñّĐَُאĘَ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥא ا َّĨَאĘَ -٥٦
īَĺó۪ĀِאĬَ

 ëùĩĤאÖ أي  ĻَĬْא﴾  ُّïĤا  ĹĘِ ïĺï۪üَاً  ñَĐَاÖאً   ħْıُُÖ ِñّĐَُאĘَ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا א  َّĨَאĘَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 įĤĳĝال، כĳĨŶوا ÷ęĬŶا ĹĘ אĺزاóĤاض واóĨŶאÖ :ģĻĜو ÙĺõåĤوا Ĺ×ùĤوا ģÝĝĤوا óıĝĤوا

YÁَ²ْ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٥٥/٩]، وĳà źاب ıĻĥĐ ħıĤא  ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْا ¿�ِ Y·َ\ِ ْ·َُ\ ِwّ�َÁُِª ُ ٰÃّا uُÀyُ۪À Y َ̄ đÜאĵĤ: ﴿ا²َِّ

 .īĻĭĨËĩĤف اŻíÖ

 ±ْ®ِ ْ·َُª Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜא. وıĻĘ دĳĥíĤאر واĭĤاب اñĐ ĳİ ﴾ِۘةyَrِ ٰÊْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.īĻđĘاب داñđĥĤو īĻđĬאĨو īĻĭĻđĨ [٣٢٣ظ] أي/ ﴾±َÀy۪�ِYَ²

 ُّÕéُِĺ źَ  ُ ّٰųوَا  ۜħْİَُرĳäُُا ħْıِĻ ۪ĘّĳَĻُĘَ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא ا َّĨَ٥٧- وَا
īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا

ÙĭĉĥùĤر: ا  ١
ر: õĬÍÖال  ٢

٥

١٠

١٥
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“İman edip iyi davranışlarda bulunanlara gelince, Allah onların 
mükâfatlarını eksiksiz verecektir.”  Hafs rivayetine göre Âsım, fiili yüvef-
fîhim şeklinde yâ ile okumuştur. Allah Teâlâ onların amellerinin karşılığı-

nı onları dünyada aziz ederek, makamlarını yükselterek ve düşmanlarını 

yenmelerini sağlayarak verecektir. Âhirette de onlara cennet nimetlerini ve 

kendisiyle buluşmayı nasip edecektir. Diğer kıraat âlimleri, fiili nûn ile nü-
veffîhim şeklinde okumuşlardır. Buna göre mâna “Onların karşılığını biz 

vereceğiz.” şeklindedir. Bu durumda üslûp “Onlara azap edeceğim.” [ Âl-i 

İmrân 3/56] âyetindeki gibidir. Ancak burada fiilin çoğul olması azameti ve 

hâkimiyeti izhar etmek içindir. 

 “Allah zalimleri sevmez.” Yani kâfirleri sevmez. Bir görüşe göre âsileri 

sevmez. Kuşeyrî şöyle demiştir: 

Allah Teâlâ  şöyle buyurur: “Ey  Îsâ! Biz seni vefat ettireceğiz” 

ve seni senden alıp yükselteceğiz, seni beşeriyet sıfatlarından 

yükselteceğiz ve iradenden küllî olarak temizleyeceğiz, böylece 

bizim için bizimle tasarruf edeceksin. Sende hiçbir irade kalma-

yacak. Bu vasıfl a senin elinde ölüler diriltilecek. Şöyle bir görüş 

de vardır: Allah Teâlâ  Hz.  Îsâ’nın kalbini ağyarı mütalaa etmek-

ten ve bütün hâl ve tavırlarda eserleri görmekten temizlemiştir. 

“Sana uyanları da kıyamet gününe kadar nusretiyle, deliliyle 

desteklemiş ve inkârcıların üstüne çıkaracaktır.” [ Âl-i İmrân 3/55]. 

Ona uyanlar onun dinini değiştirmeyenlerdir. Sonra Allah Teâlâ 

onunla düşmanları arasında hüküm vermiştir. Kâfirler cehen-

nemdedir. Müminler ise cennette olacaklardır.1

58. [Resûlüm!] Bu söylenenleri biz sana âyetlerden ve hikmet dolu 
Kur’ân’dan okuyoruz. [ Âl-i İmrân 3/58]

“Bu söylenenleri sana okuyoruz.” Burada önceden bahsi geçmiş  kıs-

salardan bahsedilmektedir. Onları sana okuyoruz, yani Cebrâil bizim em-

rimizle sana okuyor. Bir görüşe göre onun mânası sana peşisıra onları vah-

yediyoruz şeklindedir.

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 245.
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 ĹĘ ħĀאĐ أóĜ ﴾ Áِ·ْ ا¹jُُرَُ¶ْۜ ۪�ّ¹َÁُ�َ ِتYoَِªY َ�ّª¹ا ا«ُ ِ̄ Y اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا وََ� وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاَّ®َ

رواÿęè Ùĺ ĻÖ١אء اĕĩĤאÙ×ĺ أي ħıĻĘĳĻĘ اĳà ّٰųاب أĩĐאĹĘ ħıĤ اĻĬïĤא ÖאõĐŸاز واŻĐŸء 

 ّٰųا ĳĝĺل  ÖאĳĭĤن.٢  اĤ×אĳĜن  وóĜأ  واĝĥĤאء،   ÙĭåĤאÖ اóìŴة   ĹĘو اïĐŶاء   īĨ  īĻכĩÝĤوا

 ďĩåĤوا  ،[٥٦/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ْ·ُ\ُ ِwّ�َُY�َ﴿  ĵĤوŶأ  ÙĺŴا  ĹĘ Ĝאل  כĩא   ħıĻِĘّĳĬ  īéĬ  :ĵĤאđÜ

.ÙĭĉĥùĤوا ÙĩčđĤאر اıČŸ

Áَ±﴾ أي اĤכאīĺóĘ، وģĻĜ: اđĤאīĻĀ، وĜאل اĨŸאم  ۪̄ ِªYَ�ّªا ُ[ّoُِÀ Êَ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤا

ĭĨכ  وĜאąُÖכ   [٥٥/٣ óĩĐان،  [آل    ﴾¥َÁّ�ِ¹َcَ®ُ إ²ِِّ¿   »ٰ�َÁ�ِ  YَÀ  ُ ّÃَا َ¢Yلَ  ﴿إذِْ 
óك  ِıّĉĨو Ùĺóý×Ĥت اĳđĬ īĐ כđُĘכ وراĭĐ [ان، ٥٥/٣óĩĐ آل] ﴾¥َ�ُ�ِوَرَا﴿
 īĨ ĻĥĐכ  ĺכĳن   źو ĭĤא  ĭÖא  Ęא  ِóّāÝĨ Üכĳن   ĵÝè  ÙĻĥכĤאÖ إرادÜכ   īĨ

 ،ĵÜĳĩĤا إĻèאء  ïĺه   ĵĥĐ  óıčĺ כאن   ėĀĳĤا وñıÖا  Ĺüء،  اĻÝìאرك 

 ďĻĩä ĹĘ אرàŴة اïİאýĨאر وĻĔŶا ÙđĤאĉĨ īĐ ٣į×ĥĜ óَّıĈ :אلĝĺאل وĜ

¹َْÀمِ   »َٰªِإ َ¦yُ�َوا   ±َÀwَِªّا ¹ْ�َقَ  اbََّ[¹�ُكَ   ±َÀwَِªّا  ©ُ�ِYjََو﴿ واĳĈŶار  اĳèŶال 

 ħĤ  īĺñĤا وĳđ×َّÝĨه   Ùِ َّåéĤوا  óıĝĤوا ÖאóāĭĤة   [٥٥/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾_ِ®َYÁَ£ِªْا
 ħĻéåĤا  ĹęĘ اĤכęאر  ĨÉĘא   ،įائïĐأ  īĻÖو  įĭĻÖ  ّٰųا  ħכéĺ  ħà  įĭĺد ĳĤا  ِïّ×ĺ

٤.ħĻđĭĤا ĹęĘ نĳĭĨËĩĤא اĨوأ

ħِĻ۪כéَĤْا óِْכ ِñّĤאتِ وَاĺَٰźْا īَĨِ َכĻْĥَĐَ ُهĳĥُÝْĬَ َכĤِٰ٥٨- ذ

أي  ĻĥĐכ  ĳĥÝĬه   ،ÙĨïĝÝĩĤا  ÿāĝĤا  ĵĤإ إüאرة   ﴾¥َÁَْ«�َ cَْ²ُ»¹هُ   ¥َِªٰذ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 .ăđÖ óِàإ ĵĥĐ įąَđÖ כĻĤإ īéĬ įĻèĳُĬ אهĭđĨ :ģĻĜא، وĬóĨÉÖ כĻĥĐ ģĺó×ä أهóĝĺ

ر + ووĳĝđĺ īĐ ÷ĺب  ١
ĳäĳĤه اóĝĤاءة اóčĬ: اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢٤٠/٢.   ٢

įùęĬ :ر  ٣
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ، ٢٤٥/١.  ٤

٥

١٠

١٥
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“Âyetlerden…” Yani birliğimizin, kudretimizin, irademizin ve senin 

peygamberliğinin delillerini okuyoruz. Bir görüşe göre âyetlerden hayret ve 

ibret veren mucizeleri demektir.

“Ve hikmet dolu Kur’ân’dan.” Bir görüşe göre burada geçen zikr keli-

mesi Kur’ân demektir. “İşte bu ona indirdiğimiz  kutsal bir Kitap’tır.” [el-En-

biyâ 21/50] âyetinde de zikr  Kur’ân anlamında kullanılmıştır. Hakîm  muh-

kem yani sağlam olan şey demektir. Bedî‘ de güzel olan  şeyler için kullanılır. 

Hakîm Kur’ân-ı Kerîm’in sıfatlarındandır. Allah Teâlâ “Âyetleri  muhkem 

olan.” [Hûd 11/1] buyurmuştur. Yani  Kur’ân-ı Kerîm’de hiçbir çelişki bulun-

maz.  Dahhâk şöyle demiştir: Kur’ân, şeytanların ekleme ve  çıkarma yapma-

ması için sağlamlaştırılmıştır. Mukātil  şöyle demiştir:  Kur’ân içerisine hiçbir 

bâtıl girmeyecek şekilde sağlamdır. Bir görüşe göre bu kelime hikmetten 

gelir . Çünkü o hikmeti anlatan bir kitap hükmündedir. Onu indiren Allah 

Teâlâ hikmet sahibidir ve kitabına da hikmeti koymuştur. Bir görüşe göre 

ism-i fâil anlamında fa’îl kalıbındadır. Bütün kitaplara hâkim olan anlamına 

da gelir.  Kelbî şöyle demiştir: ez-Zikru’l-hakîm levh-i mahfûzdur. Yani bu 

anlattıklarımız levh-i mahfûzda olduğu gibi yazılıydı. Ehl-i kitabın söyle-

dikleri değil Kur’ân’dakiler doğrunun ve hakkın ta kendisidir. Çünkü Ehl-i 

kitabın söyledikleri değiştirilerek   tahrif edilmiştir.

59. Allah nezdinde  Îsâ’nın durumu, Âdem’in durumu gibidir. Al-
lah onu topraktan yarattı. Sonra ona “Ol!” dedi ve oluverdi. [Âl-i 
İmrân 3/59]

“Allah nezdinde  Îsâ’nın durumu, Âdem’in durumu gibidir.” Bu âyet-i 

kerîme Necranoğulları heyeti hakkında nâzil olmuştur. Onlar Hz. Peygamber 

aleyhisselâma  Hz.  Îsâ’yı sormuşlar, Hz. Peygamber aleyhisselâm da “O Allah’ın 

kuludur ve kulunun oğludur, Allah’ın mahlûkatına gönderdiği bir elçidir.” 

buyurmuştu. Dediler ki “Mesîh bundan uzaktır.” Bunun üzerine “Mesîh Al-

lah’ın kulu olmaktan geri durmaz.” [en-Nisâ 4/172] âyeti indirildi. Onlar “Eğer 

Mesîh Allah’ın kulu idiyse onun babası kimdi?” diye sordular. Bunun üzerine 

“Allah nezdinde  Îsâ’nın durumu Âdem’in durumu gibidir.” âyeti indirildi. 

“Cennetin misali” [er-Ra‘d 13/35] âyetinde de böyle bir üslûp vardır. Mesel, 
benzer demektir. Bununla babasız olması konusundaki benzerliği kastetmiştir.

5

10

15

20

25

30



1029óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ĻýĨئĭÝא  وęĬאذ  وïĜرĭÜא  ĭÝِא  َّĻĬاïèو دźźت   īĨ أي  YَÀتِ﴾  ٰÊْا  ±َ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ó×đĤوا ÕאئåđĤا īĨ אت أيĺŴا īĨ :ģĻĜא، وąĺכ أÝĤאøت رźźود

 :ĵĤאđÜ Ĝאل  כĩא  اóĝĤآن،   óכñĤا /[٣٢٤و]   :ģĻĜ  ﴾ِÁ§۪oَªْا  yِ¦ْ ِwّªوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĵĭđĩÖ  ďĺï×Ĥا כאĹýĤء   ħכéĩĤا  ħĻכéĤوا  ،  [٥٠/٢١ [اĻ×ĬŶאء،  اY³َªْ{َ²َْهُۜ﴾  ُ®َ[Yرَكٌ   yٌ¦ِْذ ﴿وَٰ¶wَا 
 ź أي   [١/١١ [ĳİد،   ﴾µُbُYَÀٰا  aْ َ̄ §ِnُْا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اóĝĤآن،  ęĀאت   īĨ وñİا  اï×ĩĤع، 

 ،įĭĨ وĳāُĝĭĺا   įĻĘ ïĺõĺوا  أن  اĉĻýĤאن   īĨ  ١ħכèأ اéąĤאك:  وĜאل  اĝÝĬאض،  ıĥìïĺא 

 ěĈאĭĤا  ÙĤõĭĩÖ  įĬŶ  ÙĩכéĤا  īĨ  ĳİ  :ģĻĜو  ،ģĈאÖ  įĥìïĺ  ŻĘ  ħכèأ  :ģÜאĝĨ وĜאل 

 ،ģĐאęĤا ĵĭđĩÖ ģĻđĘ ĳİ :ģĻĜو ، ÙĩכéĤا įĻĘ ģđä ïĜو ،ħĻכè įĤõĭĨ نŶ ÙĩכéĤאÖ

اĳĥĤح   ĳİ  ħĻכéĤا  óכñĤا  :Ĺ×ĥכĤا وĜאل  כıِĥّא،   ÕÝכĤا  ĵĥĐ  ħאכéĤا  įĬأ وĭđĨאه 

 ĳıĘ آنóĝĤا ĹĘ אĨ اñא כאن وכĨ ÙĝĻĝè ĵĥĐ حĳĥĤا ĹĘ אÖĳÝכĨ ا כאنñİ ظ أيĳęéĩĤا

ف. َّóéĨ óَّĻĕĨ įĬÍĘ אبÝכĤا ģİأ įĤאĜ אĨ دون ěéĤق واïāĤا

ِ כģِáَĩََ اٰدَمَۜ óَُÜ īْĨِ įُĝَĥَìَابٍ Ĝَ َّħُàאلَ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ ّٰųا ïَĭْĐِ ĵùٰĻĐ۪ ģَáَĨَ َّ٥٩- اِن

gَِ© اٰدَمَۜ﴾ ĹĘ ÛĤõĬ وóåĬ ĹĭÖ ïĘان ĳĤÉøا  َ̄ ¦َ ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ »�ٰÁ�۪ ©َgَ®َ َِّان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĬا: إĳĤאĝĘ ،įِĝِĥì ĵĤإ įĤĳøور įÝĨأ īÖوا ّٰųا ï×Đ ĳİ :אلĝĘ ĵùĻĐ īĐ Ṡ ّٰųل اĳøر

 ،ÙĺŴا [אء، ١٧٢/٤ùĭĤا] ﴾ ٰÃّا u]� ¹ن§À أن mÁ�¯ª³§� اc�À ±ª﴿ :لõĭĘ כĤذ īĨ ėכĭÝùĺ

 ©ِgَ َ̄ ¦َ  ِ ٰÃّا  uَ³ْ�ِ  »�ٰÁ�۪  ©َgَ®َ ﴿انَِّ   :ÙĺŴا ñİه   ÛĤõĭĘ أĳÖه؟   īĩĘ ّٰųا  ï×Đ כאن  إن  ĝĘאĳĤا: 

 ģáĩĤا  :ģĻĜ أو  ıÝęĀא  أي   ،[٣٥/١٣  ،ïĐóĤا]  ﴾_َِ³ّkَªْا  ©ُgَ®َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  įÝęĀ أي  اٰدَمَۜ﴾ 
اį×ýĤ وأراد įÖ اĹĘ įĻ×ýÝĤ כóĻĕÖ įĬĳ أبٍ.

Ûĩכèر: أ  ١

٥

١٠

١٥
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[ Hz.  Îsâ’nın durumu] anne ve babasız dünyaya gelme konusunda 

“Âdem’in durumu gibidir.” 

 “Allah onu topraktan yarattı.” Yani Allah onu topraktan ölçüp biçti 

ve şekillendirdi.

“Sonra ona ‘Ol!’ dedi ve oluverdi.” Bir görüşe göre burada lehû’daki 

zamir  Hz. Âdem’e racidir. Yani Allah Teâlâ,  Hz. Âdem’e “Eti, kanı, kemikleri 

ve ruhu olan tam bir insan ol.” buyurdu ve o da hemen oluverdi. Bu âyetin 

mânası şöyledir:  Hz.  Îsâ’nın yaratılışı da  Hz. Âdem’inki gibidir. Bu konu Ba-

kara sûresinde geçmişti. Burada halk kelimesi şekil verme anlamında olursa 

ve “Ol dedi ve oluverdi.” ifadesi diriltme için kullanılırsa sümme (sonra) 

edatı gerçek anlamında kullanılmış olur. Eğer halk fiili insan olarak yaratma 

mânasında kullanılırsa sümme (sonra) edatı vâv mânasında kullanılmış olur. 

“Sizi yarattık ve şekillendirdik.” [el-A‘râf 7/11] âyetindeki kullanım da böyle-

dir. Sümme edatının vâv anlamında kullanılması Kur’ân-ı Kerîm’in başka 

âyetlerinde de vardır. “Biz orayı boylamaya daha çok müstahak olanları  el-

bette daha iyi biliriz.” [Meryem 19/70] âyetinde de benzer bir kullanım vardır. 

Bir görüşe göre “Ona ol dedi ve oluverdi.” ifadesi  Hz.  Îsâ hakkındadır. Bu 

te’vile göre sümme terâhî (zaman farkın ifade etmek) için olur. Yani Ben, 

Âdem’i erkek ve dişi yokken yarattım.  Îsâ’yı da baba olmadan yaratmam 

bundan daha mı gariptir? Bu inkâr da nedir?

“Oluverir.” Burada fe kâne (hemen oldu) ifadesi kullanılmamıştır. Çün-

kü fe yekûnü ifadesinin takdiri fe izen hüve kâinün (anında olur) şeklindedir 

ki bu ifade gelecek zaman için olduğu gibi şimdiki zaman için de uygundur. 

Bir görüşe göre “Ol dedi.” ifadesi nâkıs fiil değil, tam fiildir. Çünkü olan 

şey anlaşılmaktadır. Sonra “olur” demiştir böylece Allah Teâlâ’nın yarattığı 

her şey olur. Bir görüşe göre âyet-i kerîmede kıyasın câiz oluşuna dair delil 

vardır. 

 Dahhâk şöyle demiştir: Necranlı iki din adamı  Seyyid ve Âkıb, Hz. Pey-

gamber’e gelip “Ey Muhammed! Sende  Îsâ’nın misaline dair bir bilgi var 

mıdır? Sana üç gün süre verdik.” dediler. Üçüncü gün gelince Hz. Peygam-

ber ikindi namazını kılınca yanına geldiler ve “Üç gün geçti. Onun misali 

nedir?” diye sordular. Hz. Peygamber aleyhisselâm suskun kaldı. Bu haber 

Mekkeliler arasında yayıldı ve “ Necran’ın iki rahibi Muhammed’i yendi.” 

dediler. Bunun üzerine bu âyet nâzil oldu.1

1 Taberî, Câmi’u’l-Beyân, 6: 469-470.
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 . gَِ© اٰدَمَۜ﴾ أي ĹĘ כóĻĕÖ įĬĳ أبٍ وź أمٍّ َ̄ ¦َ﴿ :įĤĳĜو

ره óÜ īĨاب١. َّĳĀره و َّïĜ ابٍ﴾ أيyَbُ ±ْ®ِ µُ£ََ«rَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאY¢َ َّfُ﴿ :ĵĤلَ Áَ�َ ±ْ¦ُ µَُªُ§¹نُ﴾ ďäóĺ :įĤ ģĻĜ إĵĤ آدم أي Ĝאل įĤ: כóýÖ īا 

ĺĳøًّא ĩًéĤא ودĨًא وčĐאĨًא وכñا ذا روح٢ Ęכאن، وĭđĨאه כįĬĳ כĤñכ Ęכאن وñİ َّóĨ ïĜا 

ĳø ĹĘرة اóĝ×Ĥة įĝĻĝéÝÖ وإذا ģđä ا٣ěĥíĤ óĺĳāÝĥĤ، وÁَ�َ ±ْ¦ُ﴿ :įĤĳĜُ§¹نُ﴾ ĻèŹĤאء כאن 

«ĵĥĐ «ħà اÙĝĻĝéĤ، وإذا ģđä اåĺŸ ěĥíĤאده óýÖا Ęכĺ «ħà» Ùĩĥכĳن ĵĭđĩÖ اĳĤاو 

 « َّħà»و  ،[١١/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ْ¦ُYَ²ْر َ¹ّ�َ  َّfُ  ْ¦ُY³َ£َْ«rَ  uْ£ََªَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  /[٣٢٤ظ] 
 ±َÀwَ۪ªّY\ِ اَْ�»َُ   ±ُoْ³ََª  َّfُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ ıĭĨא  آĺאت:   ĹĘ ĳäĳĨد  اóĝĤآن   ĹĘو اĳĤاو   ĵĭđĩÖ

 «ħà»و ،ĵùĻĐ īĐ Ùĺאĭ¹نُ﴾ כ§ُÁَ�َ ±ْ¦ُ µَُª َلY¢َ َّfُ﴿ :ģĻĜو ، [٧٠/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ«ِ�ِ Y·َ\ِ »ªَْٰاو ْ¶ُ
 īĨ ĵùĻĐ ěĥì ÷ĻĥĘ ĵáَĬأ źو óَذכ óِĻĔ īĨ آدم Ûĝĥì ïĜ :لĳĝĺ ،ĹìاóÝĥĤ اñİ ĵĥĐ

óĻĔ ذכñİ īĨ ÕَåĐÉÖ óٍا، ĩĘא ñİا اĬŸכאر؟!

 ĵĥĐ  ٤çĥāĺ  īכאئ  ĳİ ÍĘذا  óĺïĝÜه:  Ŷن  Ęכאن؛   :ģĝĺ  ħĤو ﴿Áَ�َُ§¹نُ﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ÙĕĻĀ اĝÝøź×אل įĬŶ أąĺא éĥĤאل، وĜ ħà :ģĻĜאل įĤ «כñİ «īا Üאمٌّ Ŷن اĩĤכĳن ĳıęĨم، 

Ĝ ħàאل: ĻĘכĳن أي ıĘכñا ĺכĳن כĨ ُّģא įĝĥì اđÜ ّٰųאĵĤ، وĹĘ :ģĻĜ اÙĺŴ دĳä ÙُĤźاز 

اĻĝĤאس. 

 !ïĩéĨ אĺ :źאĜو ،ÕĜאđĤوا ïĻùĤا Ṡ Ĺ×ĭĤא اĻÜان أóåĬ Ĺęĝøאك: أن أéąĤאل اĜو

 ĵَّĥĀو ،ßĤאáĤم اĳĻĤא כאن اĩĥĘ ،אمĺأ ÙàŻà אكĭĥ َّäأ ïĜ אĭĤ įÖóąÝĘ كïĭĐ ģٌáĨ ĵùĻđĤ ģİ

 ÙĤאĝĩĤا ÛýęĘ Ṡ Ĺ×ĭĤا ÛכùĘ ģáĩĤا īĺوأ ÛąĨ ïĜ אمĺŶه اñİ :źאĜאءاه وä óāđĤا
٥.ÙُĺŴا ÛĤõĭĘ اï َّĩéĨ א×ĥĔ ïĜ انóåĬ Ĺęĝøأن أ ÙכĨ ģİأ ÷ĥåĨ ĹĘ

م: óÜ – .įĭĨاب  ١
ر: ذا زوج  ٢
ěĻĥíÝĤر: ا  ٣

çĥāĘ :ح ، ر  ٤
äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ٣٦٩/٦-٣٧٠.  ٥

٥

١٠

١٥
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Ebü’l-Kāsım b. Habîb şöyle demiştir: Allah Teâlâ  Hz.  Îsâ’yı  Hz. 

Âdem’e benzetmiştir. Baktığımızda  Hz.  Îsâ’nın on beş yönden  Hz. 

Âdem’e benzediğini görürüz. Biri yaratılış, diğeri unsurlar yönüyledir. 

Çünkü  Hz. Âdem topraktan yaratılmıştır. Toprak, unsurlardan (yani 

dört unsurdan; toprak, su, hava ve ateşten) biridir.  Hz.  Îsâ rüzgârdan 

[yani havadan] yaratılmıştır ki o da ikinci unsurdur. İkisinin de babası 

yoktur. Kullukta da eşittirler çünkü ikisi de Allah’ın kuludur.  Hz. Âdem 

de  Hz.  Îsâ da peygamberdi. İkisi de sıkıntı çekmiştir.  Hz. Âdem’in imti-

hanı İblis’le  Hz.  Îsâ’nın imtihanı ise  Yahudiler’le idi.  Hz. Âdem de  Hz. 

 Îsâ da yer içerdi. Allah Teâlâ “Her ikisi de yemek yerlerdi.” [el-Mâide 5/75] 

buyurmuştur. 

İbn  Kuteybe şöyle demiştir: “Allah Teâlâ burada yaratılmışlığı, ola-

bilecek en incelikli kinaye ile ifade buyurmuştur.”1 Her ikisi de Allah’a 

muhtaçtı. Suret bakımından aynıydılar. Terkip ve oluşum bakımından 

aynıydılar. Parçaları ve kısımları aynıdır. Semaya yükselme ve inme 

konusunda da aynıydılar. Çünkü  Hz. Âdem cennete çıkarılmış sonra 

oradan yeryüzüne indirilmiştir.  Hz.  Îsâ da dördüncü semaya çıkarıl-

mıştır, sonra yeryüzüne indirilecek ve haçı kıracak, domuzu öldüre-

cektir. Onun inmesi kıyamet alâmetlerindendir. Yaratılış hususunda 

eşittirler. Çünkü ikisi de diğer insanlar gibi aşamalarla yaratılmamıştır. 

İlham konusunda eşittirler. Çünkü  Hz. Âdem hapşırınca “Allah’a hamd 

olsun.”,  Hz.  Îsâ da “Ben Allah’ın kuluyum.” [Meryem 19/30] demiştir. 

Talim konusunda da birbirlerine denktirler. Allah Teâlâ “Âdem’e bütün 

isimleri öğretti.” [el-Bakara 2/31] buyurmuş,  Hz.  Îsâ ile ilgili olarak da 

“Ona kitabı, hikmeti,  Tevrat’ı ve  İncil’i öğretti.” buyurmuştur. [ Âl-i 

İmrân 3/48] İkisine de ruh üflenmiştir. Allah Teâlâ  Hz. Âdem hakkında 

“Onu şekillendirdim ve ona ruhumdan üfledim.” [el-Hicr 15/29];  Hz.  Îsâ 

hakkında “Ona ruhumuzdan üfledik.” [el-Enbiyâ 21/91] buyurmuştur. 

Ölüm konusunda da denktirler. Allah Teâlâ “Oradaki herkes fânidir.” 

[er-Rahmân 55/26] buyurmuştur. Bütün bunlar Hıristiyanların “Allah, 

Meryem oğlu Mesîhtir.” [el-Mâide 5/72] ve “Şüphesiz Allah üçün üçün-

cüsüdür.” [el-Mâide 5/73] şeklindeki iddialarına cevap verir. 

1  İbn Kuteybe, Tefsîru Garîbi’l- Kur’ân, s. 145.
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Ĝאل اëĻýĤ اĨŸאم أĳÖ اĝĤאÕĻ×è īÖ ħø: إن اđÜ ّٰųאĳĥĀ ĵùĻĐ įَّ×ü ĵĤات اÖ įĻĥĐ ّٰųآدم 

 ،īĺĳכÝĤا ĹĘ אİïèأ :Ùĥāì ةóýĐ ÷ĩì ĹĘ آدم١ į×ýĺ ĵùĻĐ ذاÍĘ אĬóčĭĘ مŻùĤا įĻĥĐ

 çĺóĤا īĨ ĵùĻĐ ěĥìو óĀאĭđĤا ïèأ ĳİاب وóÜ īĨ ěĥì ن آدمŶ ؛óĀאĭđĤا ĹĘ ٢óìŴوا

وĹİ اóāĭđĤ اáĤאĹĬ، واĺĳÝøא ĹĘ اĭĕÝøאئĩıא īĐ أب٣ٍ ĺכĬĳאن įĭĨ، وùÜאوĺא ĹĘ اĳ×đĤدÙĺ؛ 

 ÙĭéĨ ÛĬوכא :ÙĭéĩĤا ĹĘ אĺאوùÜًّא، وĻ×Ĭ ĵùĻĐًّא وĻ×Ĭ وכאن آدم ، ّٰųا ï×Đ אĩıĭĨ ïèوا ģإذ כ

آدم įĻĥĐ اŻùĤم īĨ إĻĥÖ÷ وįĻĥĐ ĵùĻĐ ÙĭéĨ اŻùĤم īĨ اĳıĻĤد، وכאن آدم Éĺכģ وóýĺب 

وכĤñכ Ĝ ،ĵùĻĐאل đÜאËَ¦ُْOَÀ Yَ²Y¦َ﴿ :ĵĤنِ اY�ََ�ّªمَۜ﴾ [اĩĤאئïة، ٧٥/٥].

وĜאل اĹ×ÝĝĤ: »أīĐ ó×ì اïéĤث /[٣٢٥و] Ĩ ėĉĤÉÖא ĺכĳن īĨ اĤכĭא٤Ùĺ«، وùÜאوĺא 

 ĹĘ אĺאوùÜو ،ėĻĤÉÝĤوا ÕĻכóÝĤا ĹĘ אĺאوùÜرة، وĳāĤا ĹĘ אĺאوùÜو ،ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĤإ óĝęĤا ĹĘ

 ħà ÙĭåĤا ĵĤإ ďĘن آدم رŶ ال؛õĬŸا ħà אءĩùĤا ĵĤإ ďĘóĤا ĹĘ אĺאوùÜאض، وđÖŶاء واõäŶا

 ÕĻĥāĤا óùכĻĘ رضŶا ĵĤل إõĭĺ ħà ÙđÖاóĤאء اĩùĤا ĵĤإ ĵùĻĐ ďĘُِرض ورŶا ĵĤل إõĬأ

وģÝĝĺ اóĺõĭíĤ وõĬوīĨ įĤ أóüاط اùĤאÙĐ، وùÜאوĺא ĹĘ اĩıَّĬŶ ÙĝĥíĤא ĝĥíĺ ħĤא أĳĈارا 

» وĜאل ĵùĻĐ: ﴿إ²ِِّ¿  ّٰų ïĩéĤا» :÷ĉĐ אĩĤ אل آدمĜ īĻè אمıĤŸا ĹĘ אĺĳÝøא، واĩİóĻĕכ

Yٓءَ ُ¦ّ»ََ·Y﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ̄ ~َْÊْوََ�ّ»ََ اٰدَمَ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ħĻĥđÝĤا ĹĘ אĺאوùÜو ،[٣٠/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ّÃَا uُ]ْ�َ
﴾ [آل óĩĐان، ٤٨/٣] ، وùÜאوĺא  ۚ©َÁk۪²ِْÊْوَا _َÀٰ¹ْر َcّªوَا _َ َ̄ §ْoِªْبَ وَاYcَ§ِªْا µُ ُ̄ ِ«ّ�َُÀَو﴿ :ĵùĻđĤ אلĜ٣١/٢] و

µُcُÀْ وµِÁ�۪ aُsْ�ََ²َ ِ®ْ± رُوn۪¿﴾ [اóåéĤ، ٢٩/١٥]، وĜאل  ëęĬ ĹĘ اóĤوح ĩıĻĘא، Ĝאل đÜאYِ�َ﴿ :ĵĤذَا َ~¹َّ

 ُ©ّ¦ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜت، وĳĩĤا ĹĘ אĺאوùÜو [אء، ٩١/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾Y³َnِرُو ±ْ®ِ Y·َÁ�۪ Y³َsْ�َ³َ�َ﴿ ĵùĻĐ ĹĘ

 ¹َ¶ُ  َÃّا ﴿انَِّ  ĜאĳĤا:   ßĻè اāĭĤאرى   ĵĥĐ óĺد  ذĤכ   ģوכ  ،[٢٦/٥٥  ،īĩèóĤا] Y�َنٍۚ﴾   Y·َÁَْ«�َ  ±ْ®َ
َ gَ«َٰf eُِªYَfٍ_ۢ﴾ [اĩĤאئïة، ٧٣/٥]. ٰÃّا: ﴿انَِّ اĳĤאĜو [ة، ٧٢/٥ïאئĩĤا] ﴾ََÀyْ®َ ±ُ\ْا mُÁ�ِ َ̄ ªْا

ر - ĬóčĭĘא ÍĘذا į×ýĺ ĵùĻĐ آدم  ١
ر:  واõäŶاء  ٢

ر: واĺĳÝøא ĹĘ כĩıĬĳא óĻĔ īĨ أب  ٣
ÕĺóĔ óĻùęÜ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź ، ص ١٤٥.  ٤

٥

١٠

١٥
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60. Gerçek, Rabbinden gelendir. Öyle ise şüphecilerden olma. [ Âl-i 
İmrân 3/60]

“Gerçek, Rabbinden gelendir.” Yani bu haber Rabbinden gelen dosdoğ-

ru haberdir. Bu cümlede mübtedâ hazfedilmiştir. Bir görüşe göre Hak kelimesi 

mübtedâdır, haberi hazfedilmiştir. Şöyle takdir edilir: Hak sana ancak Rabbin-

den gelmektedir. Bir görüşe göre “Hak” kelimesi mübtedâ, “Rabbindendir” 

kelimesi onun haberidir. Yani o senin rabbindendir. Yani mahlûkatın yaratıl-

ması rabbindendir. Yaratıcı  Îsâ değil, O’dur. Burada hitap, bu te’vile göre  Hz. 

 Îsâ hakkında şüpheye düşen Hıristiyanlaradır. Aynı şekilde “Öyleyse şüphe 
edenlerden olma.” âyeti de onlara hitaptır. Bir görüşe göre burada hitap Hz. 

Muhammed aleyhisselâmadır ve kastedilen şey farklıdır.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Krallar, düşük seviyedekine hitaptan kaçındıkları için halkın 

en akıllı ve kendi nezdlerinde en itibarlı olanlarını muhatap alır-

lar. Çünkü günahsızlık, mihneti yok etmez ve yasağı kaldırmaz. 

Bir görüşe göre mânası şöyledir: Sen yakîn üzerine kalmaya de-

vam et ve bu konuda şüpheye düşme.1

61. Sana [gerekli] bilgi geldikten sonra artık kim bu konuda seninle 
tartışacak olursa de ki: “Gelin, oğullarımızı ve oğullarınızı, kadınları-
mızı ve kadınlarınızı çağıralım. Biz de siz de toplanalım. Sonra gönül-
den dua edelim de Allah’ın lânetini [aramızdan] yalan söyleyenlerin 
üstüne atalım.” [ Âl-i İmrân 3/61]

“Seninle kim tartışacak olursa” ifadesi seninle  Hz.  Îsâ hakkında her 

kim tartışacak olursa demektir. Bu  Katâde’nin görüşüdür. Bir görüşe göre 

“Allah hakkında tartışma” kastedilmiştir. Bir görüşe göre onlar “ Îsâ, Allah’ın 

oğludur.” diyorlardı ve bu ikisi hakkında (hem Allah hem Hz. İsa) tartış-

mışlardı. Bir görüşe göre bu ifade, “neyin doğru olduğu konusunda her kim 

seninle tartışırsa” demektir. Bu öncesinde zikredilmiştir.

“Sana [gerekli] bilgi geldikten sonra” ifadesi Kur’ân’da Allah Teâlâ’dan 

açıklama geldikten ve sen onu anladıktan sonra anlamındadır.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 321.
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īَĺó۪ÝَĩْĩُĤْا īَĨِ īُْכÜَ ŻَĘَ َِّכÖَر īْĨِ ُّěéَĤَْ٦٠- ا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿اoَªَّْ¡ُ ِ®ْ± رَّ\َِ¥﴾ أي ذĤכ اĳİ É×ĭĤ اīĨ ُّěéĤ رÖכ، واïÝ×ĩĤأ ñéĨوفٌ، 

 «ěéĤا» :ģĻĜכ، وÖر īĨ כĻÜÉĺ אĩĬإ ěéĤه: اóُĺïĝÜوف، وñéĨ هó×ìأ وïÝ×Ĩ ěéĤا :ģĻĜو

 ź ěĤאíĤا ĳıĘ ِّכÖر īĨ ěĥíĤאد اåĺِّכ، أي إÖر īĨ ĳİ هُ، أيóُ×ì «כÖر īĨ»أٌ وïÝ×Ĩ

ĵùĻĐ، واĉíĤאب ñİ ĵĥĐا اÉÝĤوü īĩĤ ģĺכَّ ĹĘ أįĻĥĐ ĵùĻĐ óِĨ اŻùĤم īĨ اāĭĤאرى، 

 įĻĥĐ ّٰųا ĵĥĀ ïĩéĩĤ אبĉíĤا :ģĻĜو ،﴾±َÀy۪cَ ْ̄ ُ̄ ªْا ±َ®ِ ±ْ§َُb Ëَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤñوכ

وħĥø واóĩĤاد óĻĔه.

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸ١ اëĻýĤאل اĜ

 ħİïĭĐ رًاïĜ ħıĩُčĐوأ ÙِĻĐóĤا ģُĝĐأ ĳİ īĨ ُאبĉì ِكĳĥĩĤا ģِđĘِ īĨ

 źو ÙĭéĩĤا ģĺõÜ ź ÙĩāđĤنَّ اŶאل: وĜ ،ďĻĄĳĤا Ù×ĈאíĨ īĐ ħıĭĨ כ×אراÝøا
ďĘóÜ اĹıĭĤ، /[٣٢٥ظ] وĭđĨ :ģĻĜאه ïُĘمْ ĭĻĝĺ ĵĥĐכ وýÜ źכَّ ñİ ĹĘا.٢

اĭَÖَْאٓءĬََא  ïْĬَعُ  đَÜَאĳْĤَا   ģْĝُĘَ  ħِĥْđِĤْا  īَĨِ אءَكَ  ٓäَ Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ  įِĻĘ۪ כَ  َّäא ٓèَ  īْĩَĘَ  -٦١
 ĵĥَĐَ  ِ ّٰųا  ÛَĭَđْĤَ  ģْđَåْĭَĘَ  ģْıِÝَ×ْĬَ  َّħُà  ħُْכùَęُĬَْوَا وَاĭَùَęُĬَْא   ħُْאءَכ ٓùَĬَِو אءĬََא  ٓùَĬَِو  ħُْאٓءَכĭَÖَْوَا

īَĻÖِ۪כَאذĤْا

 :ģĻĜאدة، وÝĜ لĳĜ ĳİو ĵùĻĐ ĹĘ כĩĀאì أي ﴾µِÁ�۪  ¥َ َjّYٓnَ  ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħıäُאåè כאنĘ ّٰųا īُÖا ĵùĻĐ :نĳĤĳĝĺ اĳĬכא ħıĬÍĘ ،ïٍèوا ĵĭًđĨ ĵĤאن إđäóĺو ّٰųا ĹĘ

.įĥ×Ĝ óذכ ïĜو ěéĤا ĹĘ أي :ģĻĜא، وĩıĻĘ

 ÛĩĥĐ ĵÝè ّٰųا īĨ آنóĝĤا ĹĘ אنĻ×Ĥأي ا ﴾ِ«ْ�ِªْءَكَ ِ®َ± اYٓjَ Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ذĤכ.

ëĻýĤح - ا  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٢١/٢.  ٢

٥

١٠

١٥
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“De ki: Gelin!”  Yani haydi gelin. Tekili te‘âledir. Aslında “Yukarı çık.” 

demektir. Çağıran kişi yukarıda, çağrılan kişi aşağıda olur. Ona doğru çık-

masını ister. Sonra bu ifade her nerede olursa olsun çağrılan herkes için 

kullanılmaya başlanmıştır. 

“Oğullarımızı ve oğullarınızı, kadınlarımızı ve kadınlarınızı çağıra-
lım.” Yani getirelim. Ned‘û fiilinin meczûm oluşu, emrin cevabında gelme-

sinden dolayıdır. Diğer kısmın anlamı açıktır.

“Biz de siz de toplanalım.”  Kendimiz de gelelim. Bir görüşe göre am-

camızın çocuklarını ve yakın akrabalarımızı da getirelim. Bir görüşe göre 

dindaşlarımızı da çağıralım. Allah Teâlâ “Birbirinizi yurtlarınızdan çıkarma-

yacağınıza dair [söz almıştık.]” [el-Bakara 2/84] buyurmuştur. “Hz. Peygamber 

aleyhisselâm [lânetleşmeye] kendisi,  Hz. Hasan,  Hz. Hüseyin, Hz. Fâtıma 

ve Hz. Ali ile birlikte çıkmıştır.1

“Sonra gönülden dua edelim.”  Kelbî şöyle demiştir: Yani gayretle dua 

edelim. Mukātil  şöyle demiştir: Yani ihlâsla dua edelim. Kuteybî şöyle de-

miştir: Birbirimizle lânetleşelim. 

İbtihâl ve mübâhele sözlükte iki hasmın anlaştıkları bir yerde toplan-

maları ve iki taraftan yalan söyleyen üzerine lânet okumalarıdır. Behle veya 

bühle lânet anlamına gelir. Aleyhi behletüllah “Allah’ın lâneti onun üzerine 

olsun” demektir. İbhâl aslında bir şeyi boşaltmak demektir. Nâkatün bâhil, 
memesinde bez olmayan herkesin sağabileceği deve demektir. Sahibi onu 

boş bırakmıştır. Racülün bâhil elinde üzerine gelen insan veya hayvanlara 

karşı kendisini savunacak sopası olmayan kişidir. Bir görüşe göre ibtihâl 
el kaldırarak dua etmek anlamına gelir. el-Mübâhil kelimesine gelince; bir 

kişi Aleyye behletüllah dediği zaman “Allah beni kendime bıraksın, beni 

korumasın.” demiş olur ki kendi nefsine kalan ve Allah’ın korumasından 

mahrum olan kişi şüphesiz anında helâk olur. 

“Allah’ın lânetini [aramızdan] yalan söyleyenlerin üstüne ata-
lım.” İbtihâl kelimesinin tefsiridir. Yani diyelim ki Allah aramızda ya-

lancı olana lânet etsin. Ca‘l kelimesi burada kavl anlamındadır. “Cinlerle 

aralarında nesep iddia etmişlerdir.” [es-Sâffât 37/158] âyetinde de böyledir. 

1 Bkz. Müslim, “Fezâilü’s-Sahâbe”, 4.
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 ،ïْĐَאāÜ ģĀŶا ĹĘ אهĭđĨאل، وđÜ ïèاĳĥĤا وĳ ُّĩĥİ ¹َْا﴾ أيªY�ََb ©ْ£ُ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ģכĤ כĤאر ذĀ ħà ،įĻĤإ ĵĤאđÝĺ نÉÖ هóĨÉĘ ģęø ĹĘ ĳĐïĩĤوا ĳĥĐ ĹĘ כאن ĹĐاïĤכאن ا

ĳّĐïĨٍ أīĺ כאن.

 įĤĳĜو .óĨŶاب اĳä įĬĳכÖ įĨõäو óąéĬ ءَُ¦ْ﴾ أيYٓ³َ\َْوَا Yَ²َءYٓ³َ\َْعُ اuَْ²﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.óٌİאČ ﴾ْ¦َُءYٓ�َِ²َو Yَ²َءYٓ�َِ²َو﴿ :ĵĤאđÜ

 ħİĳéĬא وĭĨאĩĐأ ĹĭÖ :ģĻĜא، وĭùęĬÉÖ óąéĬوَا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾ أي و Y³َ�َ�ُ²َْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
īĨ اĳìŶة واóĝĤاÙÖ اÙ×ĺóĝĤ، وģĻĜ: وأģİ دĭĭĺא وأģİ دĭِĺכħ، وĜאل đÜאĵĤ: ﴿و¹jُyِsْbُ Êََنَ 
 īùéĤאÖو  įùęĭÖ óìج   Ṡ  َّĹ×ĭĤا أن  روي   ïĜو  ،[٨٤/٢ [اóĝ×Ĥة،  دYَÀِرُِ¦ْ﴾   ±ْ®ِ ا²َُْ�َ�ُ§ْ 

١.ĹĥĐو ÙĩĈאĘو īĻùéĤوا

أي   :ģÜאĝĨ وĜאل  اĐïĤאء،   ĹĘ  ïıÝåĬ أي   : ُّĹ×ĥכĤا Ĝאل   ﴾©ْ·ِcَ]َْ²  َّfُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 .īđÝĥĬ :ģĻĜو ،īđĥĤאÖ אدعÝĬ أي :Ĺ×ÝĝĤאل اĜאء، وĐïĤا ĹĘ ÿĥíĬ

 įĻĥĐ ĝęَّÝĺאن  Ĩכאنٍ   ĹĘ  īĻĩĀאíÝĩĤا اĩÝäאع   ĳİ  ÙِĕĥĤا  ĹĘ  Ùĥİא×ĩĤوا واıÝÖźאل 
ĝĺאل:   ،ÙĭđĥĤا ıא  ُّĩĄو اĤ×אء   çÝęÖ  Ùĥı×Ĥوا  īĻĝĺóęĤا  īĨ اĤכאذب   ĵĥĐ  ÙĭđĥĤאÖ واĐïĤאء 
 ź أي   «ģİאÖ  ÙĜאĬ» :אلĝĺ  ÙĻĥíÝĤوا اıÖŸאل   įĥĀوأ  ، ّٰųا  įĭđĤ  [Ĺĭđĺ]  « ّٰųا  ٢ÙĥıÖ  įĻĥĐ»
 įđĨ אāĐ ź ģİאÖ ģäא، ورı×èאĀ אıĥıÖأ ïĜאء، وýĺ īĨ אı×ĥéÜ אıĐِóĄ ĵĥĐ ارóĀ
 ïĻĤا ďĘر ďĨ אءĐïĤا ĳİ אلıÝÖźا :ģĻĜو ،ďٍ×ø أو óٍýÖ īĨ هïَāĜ īĨ įùęĬ īĐ אıÖ ďĘïĺ
 ĹĬَّŻìو ĹùęĬ ĵĤإ ّٰųا Ĺĭĥَّل: وכĳĝĺ įĬÉכĘ ، ّٰųا ÙĥıÖ [٣٢٦و]/ َّĹĥĐ :אلĜ إذا ģİא×ĩĤوا

įčęè īĨ وīĨ وכįĥَّ اųّٰ إįùęĬ ĵĤ وŻìه ø įčęè īĐאĥİ ïĝĘ ÙĐכ ü óĻĕÖכ.

 óĻùęÜ  ĳİ  ﴾±َÁ\ِ۪ذY§َªْا  »َ«�َ  ِ ٰÃّا  aَ³َ�َْª  ©ْ�َkْ³َ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĭıİא  اĳĝĤل   ĵĭđĩÖ  ģđåĤوا ĭĨא،  اĤכאذب   ّٰųا  īđĤ  :ģĝĭĘ أي  اıÝÖźאل 

 [١٥٨/٣٧ [اāĤאĘאت،   ﴾ۜYً]�ََ²  _ِ َ³ّkِªْا  ±َÁَْ\َو  µُ³َÁَْ\ ﴿وjَََ�ُ»¹ا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ĳİو
.٤ ،ÙÖאéāĤا ģאئąĘ אبÝכ ،ħĥùĨ çĻéĀ  ١

 Ùĥı×Ĥح: ا  įĥıÖم: أ  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre bunun tahkiki şöyledir: Biz bunu söylediğimizde duamızda 

gayretli ve ihlaslı idik. Allah da duamızı kabul eyledi. İçimizden yalancı ola-

na lânet etti. Biz de onu lânetledik.  Hz.  Îsâ konusundaki hüccet en zirveye 

ulaşmıştır ve onun hakkındaki gerçekler ortaya çıkmıştır. Eğer sözlerinin 

bâtıl oluşu ortaya çıktıktan sonra hâlâ seninle didişirlerse ve savaş vakti de-

ğilse onlarla tartışmayı bırak ve onlara inat eden kişilere yapılan muameleyi 

yap. Bu da doğrunun yanlıştan ayrıldığı lânetleşmedir. Çünkü lânetleşen 

taraflardan yalan söyleyen üzerindeki tesir sonucu o hemen helâk olur ve 

hak ortaya çıkıverir. Lânetleşme sırasında “Allah’ım, lânetini bizden yalan 

söyleyen üzerine kıl.” diyorlardı.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Necranoğulları heyeti  Medine’ye on 

dört kişi gelmişlerdi. Aralarında eşraflarından es- Seyyid dedikleri liderleri 

de vardı. Adı, Üheyb idi. Ondan sonra vezirleri sayılan ve Âkıb dedikleri bir 

kişi vardı. Adı  Abdülmesîh’ti. Üçüncüsü Ebû Hârise b. Alkame adında bir 

din adamıydı. Çok itibarlı bir kişiydi. Bizans kralı onun için kiliseler inşa et-

mişti. Ona hediyeler gönderirdi. Bu heyet yola çıkıp Hz. Peygamber aleyhis-

selâmın yanına, Mescid-i Nebevî’ye ikindi vaktinden sonra vardılar. Bundan 

daha güzel bir heyet görülmemişti daha önce. Üzerlerinde güzel elbiseler 

vardı. Yüzleri bedenleri bakımlıydı. Mescide girdiklerinde kalkıp kıblelerine 

dönerek ibadet ettiler. Hz. Peygamber aleyhisselâmın ashâbı onlara mani 

olmak istediler. Ancak Hz. Peygamber aleyhisselâm ashâba “Onları bırakı-

nız.” buyurdu. Hz. Peygamber’e onların gelişinden önce onlarla tartışması 

için  Âl-i İmrân sûresinin başlarından bir parça inmişti. Ebû Hârise, başka 

biriyle beraber Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanına geldi. Hz. Peygamber 

aleyhisselâm onlara “Müslüman olun.” dedi. Onlar “Biz senden önce Müs-

lüman olduk.” dediler. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Yalan söylediniz. Üç 

şey sizi İslâm’a girmekten alıkoymakta: Haça ibadet etmeniz, domuz eti ye-

meniz ve Allah’a çocuk nispet etmeniz.” buyurdu. “Ey Muhammed! Neden 

bizim efendimizi ayıplıyorsun?” dediler. Hz. Peygamber “Sizin efendiniz 

kimdir?” diye sordu. Onlar “ Îsâ’dır.” dediler. Hz. Peygamber aleyhisselâm 

“Ben onun hakkında ne diyorum ki?” dedi. Onlar “Onun Allah’ın kulu 

olduğunu söylüyorsun.” dediler. Hz. Peygamber “Allah’ın kulu olmak uta-

nılacak bir şey değildir ki.” Onlar “Asla!  (O kul değildir!)” dediler. Cenâb-ı 

Hak “Mesîh, Allah’ın kulu olmaktan geri durmaz.” [en-Nisâ 4/172] âyeti-

ni ve “ Îsâ’nın Allah katında durumu…” [ Âl-i İmrân 3/59] âyetlerini indirdi. 
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 ّٰųאب اåÝøאء اĐïĤا ĹĘ نĳāĥíĨون١ïıÝåĨ īéĬכ وĤא ذĭĥĜ א إذاĬإ :įĝĻĝéÜ :ģĻĜو

 óĨأ ĹĘ ÙåéĤل: إن اĳĝĺ ،ÙĭđĥĤا įĻĥĐ אĭĥđä ïĜ نĳכĭĘ אĭĨ כאذبĤا īđĤא، وĭĤ ĵĤאđÜ

ıÝĭĨ ÛĕĥÖ ïĜ ĵùĻĐאİא، وóıČ اĹĘ ُّěéĤ أÍĘ ،ĵùَĻĐ óĨن äאدĳĤك ĳıČ ïđÖر ŻĉÖن 

ħıĤĳĜ وĻĤ÷ وÛĜ اÝĝĤאل ĘאďĉĜ اåéĤאج ħıĭĐ وĐאđĨ ħıĥĨאÙĥĨ اđĩĤאīĺïĬ وĳİ اĐïĤאء 

 īĨ כאذبĥĤ دĳıđĩĤا ģäאđĤאل اāئÝøźאÖ ģĈא×Ĥا īĨ ُّěéĤא اıÖ õĻĩÝĺ ĹÝĤا ÙĭĐŻĩĤا ĵĤإ

اĩĻĘ īĻĭĐŻÝĩĤא ħıĭĻÖ وכאĳĬا ĳĤĳĝĺن: اħıّٰĥĤَّ أõِĬلْ ÝَĭđĤכ ĵĥĐ اĤכאذب ĭĨא.

 ħıĘاóüأ īĨ Żäر óýĐ ÙđÖأر ħİو ÙĭĺïĩĤا اĳĨïĜ انóåĬ ïĘאس: إنَّ و×Đ īÖאل اĜو

 ħıĺِرأ  ÕُèאĀ  ĳİو ïđÖه  اñَّĤي   ÕĜאđĤوا  ،ÕĻİأ  įĩøوا  ħİóĻ×כ  ĳİو  ïĻùĤا  ħıĭĨ

 óĉìف وóü ĹĘ وכאن ،ėĝøŶا ÙĩĝĥĐ īÖ Ùàאرè ĳÖأ ßĤאáĤوا ،çĻùĩĤا ï×Đ įĩøوا

 ĵÝè ĳĥ×ĜÉĘا  ÖאĤכóاĨאت   įĻĤإ  ßđ×ĺ وכאن  اĤכĭאئ÷   įĤ  ĵĭÖ اóĤوم  ĥĨכ  وכאن   ،ħĻčĐ

 ħıĭĨ ģĩäأ ïĘא رؤي وĨو ،óāđĤ٢ اïđÖ ÙĭĺïĩĤا ïåùĨ ĹĘ Ṡ ّٰųل اĳøر ĵĥĐ اĳĨïĜ

Ļà ħıĻĥĐאبٌ ùèאن وħıĤ وĳäه وأùäאم، ĩĥĘא دĳĥìا اĜ ïåùĩĤאĳĨا وĳُّĥĀا واĳĥ×ĝÝøا 

 ،ħİĳĐ[٣٢٦ظ] د/  : ّٰųل اĳøאل رĝĘ ħİĳđĭĩĺ أن Ṡ Ĺ×ĭĤאب اéĀوأراد أ ħıÝĥ×Ĝ

 ħà ħıÝäאéĩĤ انóĩĐ رة آلĳø īĨ رïĀ ħıĨِوïĜ ģ×Ĝ Ṡ Ĺ×ĭĤا ĵĥĐ لõĬ כאن ïĜو

 ïĜ :źאĝĘ ،אĩĥøأ  : ّٰųل اĳøא رĩıĤ אلĝĘ ،Ĺ×ĭĤا ĵĤإ įđĨ óìا وآñİ Ùàאرè ĳÖأ ĵıÝĬا

 ÕĻĥāĤا  ħכÜאد×Đ Żàث:  اŻøŸم   īĐ đĭĩĺכĩא  כĩÝÖñא    :Ĺ×ĭĤا ĝĘאل  ĥ×Ĝכ،  أĭĩĥøא 

Ĝאل:  Āאĭ×َèא؟   ÕĻđÜ  ħĥĘ  ïُĩéĨ ĺא  ĜאĳĤا:   ، وïĤا   ّٰų أن   ħכĩĐوز  óĺõĭíĤا  ħכĥوأכ

، Ĝאل:  ّٰųا ï×Đ įĬل: إĳĝÜ :źאĜ ،įĤ لĳĜء أĹü ُّאل: وأيĜ ،ĵùĻĐ :اĳĤאĜ ؟ħכ×ُèאĀ īĨو

 mÁ�¯ª³§� اc�À ±ª﴿ :ÙĺŴه اñİ ّٰųل اõĬÉĘ ĵĥÖ :اĳĤאĜ ، ّٰųا ï×Đ نĳכĺ אر أنĐ įÖ ÷ĻĤ

 ،ÙĺŴا [ان، ٥٩/٣óĩĐ آل] ﴾ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ »�ٰÁ�۪ ©َgَ®َ َِّل: ﴿انõĬو [אء، ١٧٢/٤ùĭĤا] ﴾ ٰÃّا u]� ¹ن§À أن

ر: ïÝıĨون  ١
ر + ŻĀة  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Onlar bunu da inkâr edince Hz. Peygamber aleyhisselâm onları lânetleş-

meye davet etti. Hz. Peygamber aleyhisselâm ailesinden bazı kişilerle,  Ab-

dülmesîh de oğlu ve yeğeniyle geldi.  Seyyid, Âkıb’a “Vallahi bu adamın 

gönderilmiş bir elçi olduğunu biliyorsunuz. Eğer onunla lânetleşirseniz sizin 

kökünüzü kazır. Bir peygamberle lânetleşen kavmin ne büyüğü ne de küçü-

ğü kalır. Eğer ona tâbi olmayacaksanız ve dinine girmeyip kendi dininizde 

kalacaksanız onun yanından ayrılıp memleketinize dönün.” dedi. Hz. Pey-

gamber aleyhisselâma gelip “Anlaşma yapalım ey Muhammed!” dediler. Hz. 

Peygamber aleyhisselâm onlarla Safer ayında bin, Recep ayında bin elbise 

ve savaşlarda ödünç olarak otuz zırh, otuz at ve otuz deve vermeleri şartıyla 

anlaştı. Onlara bu konuda bir vesika yazdırdı.

Bir rivayete göre Hz. Peygamber aleyhisselâm onlara “Eğer kabul etmez-

seniz, Allah bana sizinle lânetleşmemi emretti.” dedi. Onlar da “Biz dönüp 

bir düşünelim, sonra geliriz.” dediler. Yalnız kaldıklarında aralarında ko-

nuştular ve “O bir peygamber, onunla lânetleşirsek sonumuz gelir.” dediler.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Eğer onlar lânetleşmek için çıksalardı 

geri döndüklerinde ne ailelerini ne de mallarını bulabileceklerdi. Bir rivayete 

göre onlar lânetleşmeye yanaşmayınca Hz. Peygamber aleyhisselâm “İslâm’a 

girecek misiniz?” diye sormuş, onlar kabul etmemişlerdi. Bunun üzerine 

“Bize boyun eğip cizye ödemeyi kabul ediyor musunuz?” diye sorunca on-

lar bu teklifi kabul ettiler ve “Bizim Araplarla savaşacak gücümüz yok.” 

dediler. Rivayete göre büyükler mübâheleden kaçınınca, tâbileri meydana 

çıktılar ve “Bu adam sizin sözünüze razı geldi. Eğer doğru söylüyorsanız 

onunla mübâhele yapın, yok eğer yanlış yolda iseniz Müslüman olun, biz 

de sizle birlikte Müslüman oluruz.” dediler. Bunun üzerine idarecileri “Bu 

ahir zaman peygamberinin çıkacağı zamandır. Biz onda emarelerin sadece 

bazılarını gördük. Biraz bekleyip doğru söyleyip söylemediğini anlayalım.” 

dediler ve cizye vermeye razı oldular. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Eğer 

çıkıp mübâhele yapsalardı, tükürükleri boğazlarına kaçar hepsi ölürdü.” bu-

yurmuştur. Bir rivayete göre “Vadi alev alır, onları yakardı.” buyurmuştur. 

Bir rivayete göre “Eğer mübâhele yapsalardı yeryüzünde hiçbir Hıristiyan 

kalmazdı ve kıyamete kadar Hıristiyanlık silinirdi.” buyurmuştur. Başka bir 

rivayete göre “Eğer bu işi yapmaya kalkışsalardı  Necran’da gözünü açacak 

kimse kalmazdı.” buyurmuştur. Başka bir rivayete göre “Azap onların üstüne 

gelirdi. Bunu yapsalardı yeryüzünden silinirlerdi.” buyurmuştur. 
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 įِĥِİأ īĨ óęĭÖ جóì Ṡ ّٰųل اĳøوכאن ر ÙĭĐŻĩĤا ĵĤإ Ṡ Ĺ×ĭĤا ħİאĐכ دĤوا ذóכĬא أĩĤو
 ģäóĤأن ا ħÝĩĥĐ ّٰųوا ïĜ :ÕĜאđĥĤ ïĻùĤאل اĝĘ ،įĤ ٍأخ īÖאÖو įĭÖאÖ çĻùĩĤا ï×Đ אءäو
 ١Û×à źو ħİóĻ×כ Ĺĝ×Ę ًّאĻ×Ĭ ćĜ ٌمĳĜ īَĐََź אĨو ħכĥĀÉÝøź هĳĩÝĭĐź ĳĤو ģٌøَóĨ ٌّĹ×ĭĤ
 ،ħدכŻÖ ĵĤا إĳđäه وارĳĐِادĳĘ ħכĭĺد ėĤأ źإ ħÝĻÖه وأĳđُ×َِّÝÜ ħĤ ħÝĬوإن أ ،ħİóĻĕĀ
 óęĀ ĹĘ Ùĥè ĹęĤأ ĵĥĐ Ṡ ٢Ĺ×ĭĤا ħıéĤאāĘ !ïĩéĨ אĺ אĭéĤאĀ :اĳĤאĜو Ṡ Ĺ×ĭĤا اĳÜÉĘ
 ěĺóĉÖ اóًĻđÖ īĻàŻàא وøًóĘ īĻàŻàא وĐًدر īĻàŻáÖ وبóéĤا ĹĘ ÙĬאĐŸوا Õäر ĹĘ ėĤوأ

اđĤאرÙĺ، وכħıĤ ÕÝ כÝאÖא ĤñÖכ.

 ďäóĬ  ģÖ ĝĘאĳĤا:   ،٣ħכĥİאÖأ أن   ĹĬóَĨََأ  ّٰųאĘ ĳĥ×َĝÜا   ħĤ إن    : ُّĹ×ĭĤا Ĝאل   :Ùĺروا  ĹĘو
ĹĘ óčĭĭĘ أĬóĨא ĻÜÉĬ ħàכ وħıąُđÖ Żì إăٍđÖ ĵĤ وĜאĳĤا: إĹّ×Ĭ įĬ وįÝĭĐŻĨ اÝøئāאل.

 Ùĺروا ĹĘو ،źאĨ źو Żİون أïåĺ ź اĳđäóĤ اĳäóì ĳĤ :אس×Đ īÖאل اĜ[٣٢٧و] و/
ĩĤא ĺ ħĤ×אĳĥİا، Ĝאل: Ĥ ģİכĹĘ ħ اŻøŸم ĳْÖََÉĘا، ĝĘאل: Ĥ ģİכĹĘ ħ اÙĺõåĤ أن ËÜدوİא 
 ďĭÝĨא اĩĤ įĬب، وروي أóđĤب اóéÖ אĭĤ ÙĜאĈ ź :اĳĤאĜا وĳĥ×Ĝ ،ونóĔאĀ ٤ħÝĬوأ ïٍĺ īĐ
اĤכ×אر īĐ اĩĤ×אóì Ùĥİج ħıĻĥĐ اÜŶ×אع، وĜאĳĤا: إن ñİا اģäóĤ رĭĨ ĹĄכÖ ħכŻم ÍĘن 
כĵĥĐ ħÝĭ اĘ ěéĤ×אĳĥİه٥ وإن כĵĥĐ ħÝĭ اĤ×אĳĩĥøÉĘ ģĈا đĨ ħĥùĬכĝĘ ،ħאĳĤا: إن ñİا 
زĨאنُ óìوج Ĺّ×Ĭِ آóِì اĨõĤאنِ وóĬى ăđÖ įĻĘ اĨŸאرات دونَ ĭĤ óıčĻĤ ėَّĜĳÝĻĘ ăٍđÖא 
 ħıĝĺóÖ اĳąّĕĤ اĳĥİאÖا وĳäóì ĳĤ  :אلĜو ،ÙĺõåĤل اĳ×Ĝ ĵĥĐ اĳĝęÜوا įِÖِñכ īĨ įĜُïĀ
Ĩ ĵÝèאĳÜا، وĹĘ رواĜ Ùĺאل: óĉĄźم اĳĤادي Ĭ ħıĻĥĐאرا، وĹĘ رواĜ Ùĺאل: ĳĤ اĳĥıÝÖا 
ĳا ĩĤא  ُّĩİ ĳĤ :אلĜ Ùĺروا ĹĘو ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤإ ÙٌĻĬاóāĬ źو ٌّĹĬاóāĬ אĻĬïĤا ĹĘ ěَ×ĺ ħĤ
 ĵَّĤïÜ اñđĤاب  כאن  Ĝאل:   Ùĺروا  ĹĘو óĉÜف،   īĻĐ óåĬان   ģİأ  īĨ  ĹĝÖ Ĩא   įĤ ĳäóìا 

ħıĻĥĐ وĳĥđĘ ĳĤا ĳĥĀĳÝøźا īĨ وįä اŶرض.

Û×Ĭ :ر  ١
ّٰųل اĳøح: ر  ٢
ħכĭĐźر: أ  ٣

ħİم: و  ٤
ر: ĳĭĐŻĘه  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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62. Şüphesiz bu ( Îsâ hakkında söylenenler), doğru haberlerdir. Al-
lah’tan başka ilâh yoktur. Muhakkak ki Allah, evet O, mutlak güç ve 
hikmet sahibidir. [ Âl-i İmrân 3/62]

“Şüphesiz bu ( Îsâ hakkında söylenenler), doğru haberlerdir.” Yani 

sana  Hz.  Îsâ hakkında peşi sıra anlattığımız bu kıssa, içinde hiç yalan bulun-

mayan hakikattir, o doğrunun ta kendisidir. Kassa eserehu yakussuhu kassan 

peşinden takip ettirmek demektir. Kısas bir fiili başka bir fiil ile izlemektir. 

Kasas da bir haberin ardından ötekini vermektir.

“Allah’tan başka ilâh yoktur.” Min edatı olumsuzluğu vurgulamak ve 

mübalağa için gelmiştir. 

 “Muhakkak ki Allah, evet O, mutlak güç ve hikmet sahibidir.”  Yani 

düşmanlarından intikam alan ve dostlarına delillerini öğretendir. 

63. Eğer yine yüz çevirirlerse, şüphesiz Allah, bozguncuları hakkıy-
la bilendir. [ Âl-i İmrân 3/63]

Yani eğer mübâheleden yüz çevirirlerse; bir görüşe göre de anlam şöyle-

dir: Sana iman edip seni bu konuda tasdik etmekten yüz çevirirlerse Allah 

onlara vereceği cezayı çok iyi bilmektedir Çünkü onlar insanları fesada sü-

rüklemekte, yeryüzünde fesat çıkarmaktadırlar.

64. [Resûlüm!] de ki: “Ey  Ehl-i kitap! Sizinle bizim aramızda müş-
terek olan bir söze geliniz: Allah’tan başkasına tapmayalım; O’na hiçbir 
şeyi eş tutmayalım ve Allah’ı bırakıp da kimimiz kimimizi ilâhlaştırma-
sın.” Eğer onlar yine yüz çevirirlerse, işte o zaman “Şahit olun ki biz 
Müslümanlarız!” deyiniz. [ Âl-i İmrân 3/64]

“[Resûlüm!] de ki: Ey  Ehl-i kitap! Sizinle bizim aramızda müşterek 
olan bir söze geliniz.”  Hasan-ı Basrî ve  Süddî, bu âyetin Necranoğulları 

Hıristiyanları hakkında indiğini;  Katâde,  Rebî‘ b. Enes ve  İbn Cüreyc ise 

Medîne Yahudileri hakkında indiğini söylemişlerdir.

 Kelbî şöyle demiştir: Bu âyet  Yahudiler hakkında nâzil olmuş-

tur. Onlar, Necranoğulları Hıristiyanlarıyla Mescid-i Nebevî’de mü-

nazara yapmışlardı.  Yahudiler Hıristiyanlara “Bizim dinimiz sizin-

kinden daha iyidir. Bizim peygamberimiz de sizin peygamberinizden 

daha iyidir.” demişler,  Hıristiyanlar da onlara aynı sözlerle karşılık 

vermişlerdi. Sonunda Hz. İbrâhim hakkında konuşmaya başlamışlar. 
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ħُĻ۪כéَĤْا õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ َ ّٰųوَاِنَّ ا ُۜ ّٰųا َّźِا įٍĤِٰا īْĨِ אĨََو ۚ ُّěéَĤْا ÿُāَĝَĤْا ĳَıُĤَ اñَİٰ َّ٦٢- اِن

 ĵùĻĐ óِĨأ īĨ כ١ĻĥĐ אهĭāāÝĜא اĨ أي ﴾ ُ¡ّoَªْا  �ُ�َ£َªْا  ¹َ·َُª ٰ¶wَا  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿انَِّ 
 َّÿĜ ïĜو ،įĻĘ ģĈאÖ ź يñĤا ěéĤوا įĻĘ بñכ ź يñĤق اïāĤا ĳİ אąًđÖ įąَđÖ אĭđ×ÜÉĘ

.ó×íĤا ó×íĤאع ا×Üإ ÿāĝĤوا ģَđęĤا ģِđęĤאع ا×Üאص إāĝĤوا ،įđ×Üא أي أ ًّāĜ į ُّāĝĺ هóàأ

 .įĻĘ ÙĕĤא×ĩĤوا ĹęĭĤا ïĻכÉÝĤ «īĨ» ﴾ُۜ ٰÃّا َÊِّا µٍªِٰا ±ْ®ِ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ikoªا Á«�c\ Á§oªوا µائuأ� ±® £c³¯ªأي ا ﴾ُÁ§۪oَªْا {ُÀ{۪�َªْ¹َ ا·َُª َ ٰÃّوَانَِّ ا﴿ :»ªY�b µª¹¢
.µئYÁªوÆ

۟īَĺï۪ùِęْĩُĤْאÖِ ħٌĻĥ۪Đَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ اĳَّْĤĳَÜَ ْאِنĘَ -٦٣

 :ģĻĜو ،Ùĥİא×ĩĤا īĐ اĳĄóَĐنْ أÍĘ ﴾ ۟±َÀu۪�ِ�ْ ُ̄ ªْY\ِ ٌÁ«۪�َ َ ٰÃّنَّ اYِ�َ ¹َْاªّ¹ََb ْنYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĹĘ ونïùęĨאس وĭĤون اïùęĨ ħْıُĘَ اñİ ĹĘ ħıĝĺïāÜכ /[٣٢٧ظ] وÖ אنĩĺŸا īĐ

.ħıÝÖĳĝđÖ ħĤאĐ ّٰųرض واŶا

 źََو َ ّٰųا َّźِا ïَ×ُđْĬَ َّźَا ħُْכĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ ٍاء ٓĳَøَ Ùٍĩَĥَِכ ĵĤِٰا اĳْĤَאđَÜَ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْאٓ اĺَ ģْĜُ -٦٤
ۜ Ęَאِنْ ĳَّْĤĳَÜَا ĳُĤĳĝُĘَا اïُıَüْوا  ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ًאÖאÖََْאً ارąđْÖَ אĭَąُđْÖَ ñَíَِّÝĺَ źََـאًٔ وĻْüَ į۪Öِ َكóِýُْĬ

ÖِאĬََّא ĳĩُĥِùْĨُنَ

 īùéĤאل اĜ ﴾ْ§ُ³َÁَْ\َو Y³َ³َÁَْ\ ٍ¹َآء~َ _ٍ َ̄ «ِ¦َ »ªِٰ¹َْا اªY�ََb ِبYcَ§ِªْاَْ¶َ© ا YَٓÀ ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 :ãĺóä īÖوا ÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤאدة واÝĜ אلĜان، وóåĬ ĹĭÖ אرىāĬ ĹĘ ÙĺŴا ÛĤõĬ : يُّ ِïّ ُّùĤوا

.ÙĭĺïĩĤد اĳıĺ ĹĘ ÛĤõĬ

 ĹĘ óåĬان   ĹĭÖ āĬאرى  ĬאóČوا  اĳıĻĤد:   ĹĘ  ÙĺŴا  ÛĤõĬ  :Ĺ×ĥכĤا وĜאل 
 ٢óĻì وĭُّĻ×Ĭא   ħכĭĺد  īĨ  óĻì دĭُĭĺא  āĭĥĤאرى:  اĳıĻĤد   ÛĤאĝĘ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  ïåùĨ
 ،ħĻİاóÖإ  óذכ  ĹĘ وĳđĜا   ĵÝè İכñا،  ĳıĻĥĤد  اāĭĤאرى   ÛĤאĜو  ،ħِכĻّ×Ĭ  īĨ

ر - ĻĥĐכ  ١
ģąĘر: أ  ٢

٥

١٠

١٥
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 Yahudiler “İbrâhim  Yahudi idi.” derken  Hıristiyanlar “Hayır, o Hıristiyan 

idi.” demişlerdi. Onlar bu hâldeyken Hz. Peygamber aleyhisselâm içeri gir-

mişti. “Ey Muhammed! Aramızda İbrâhim konusunda hakem ol. O Hıristi-

yan mıydı yoksa  Yahudi miydi?” diye sordular. Hz. Peygamber aleyhisselâm 

“Ne  Yahudi ne de Hıristiyan’dı. O bir Müslümandı.” buyurdu.  Yahudiler 

de  Hıristiyanlar da bu cevaba kızdılar ve “Muhammed kendisini rab edin-

memizi istiyor.” dediler. Bunun üzerine Hz. Muhammed aleyhisselâmın 

kendilerinden ne istediğini beyân etmek için bu âyet indirildi. 

“Ey  Ehl-i kitap!” ifadesi  Yahudi ve Hıristiyanlara hitaptır. 

“Geliniz” ifadesi haydi, buyurun demektir. Aslında alt seviyeden üst 

seviyeye çağırma için kullanılsa da normal çağırma mânasında kullanımı 

yaygınlaştı ve muhatabın davet edilen tarafa yönelmesini talep etme mâna-

sında emir oldu. Ardından da davet edilen şeye kalp ile yönelmek anlamında 

bir emir hâline gelmiştir. 

“Aramızda müşterek olan bir söze” ifadesi adaletli bir söze [gelin] anla-

mındadır. Bunun vecihlerini “Onları uyarsan da uyarmasan da birdir. Onlar 

iman etmezler.” [Bakara 2/6] âyetinin tefsirinde anlatmıştık. 

“Allah’tan başkasına tapmayalım.” Tapmayalım ifadesi “kelime” ifa-

desinin bedeli olduğu için mahallen mecrûrdur. Yani hepimiz yaratılmış 

canlılar olduğumuzu, Allah’ın kulları olduğumuzu ikrar ediyoruz. Öyleyse 

âdil olan sadece Allah’a kulluk etmemizdir. Yoksa Yahudilerin yaptığı gibi 

 Üzeyir’e ve Hıristiyanların yaptığı gibi  Hz.  Îsâ’ya tapmamız değildir.

“O’na hiçbir şeyi eş tutmayalım” ifadesi “Başkasına tapmayalım.” ifa-

desine atıftır.

“Ve Allah’ı bırakıp da kimimiz kimimizi ilâhlaştırmasın.” Yani Ya-

hudilerin  Üzeyir’i, Hıristiyanların Mesîh’i yaptıkları gibi beni ilâh edin-

mesin.  Katâde şöyle demiştir: Tâbiler idarecilerini/başlarındakileri/reislerini 

Allah’ın dışında rabler edinmesinler. Zira bu durumda Allah’a itaat eder gibi 

onlara itaat ederler.

“Eğer onlar yine yüz çevirirlerse, işte o zaman ‘Şahit olun ki biz Müs-
lümanlarız!’ deyiniz.” Yani eğer onlar bunu kabul etmeyip yüz çevirirlerse 

“Biz Allah’ı bir bilip ona kulluk ederek ihlâslı olanlarız, İbrâhim’in dininden 

olanlarız. Şüphesiz ki o hanif bir Müslümandır.” deyiniz.
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ĝĘאÛĤ اĳıĻĤد: إن إóÖاħĻİ כאن ĳıĺدĺא، وĜאÛĤ اāĭĤאرى: ģÖ כאن óāĬاĻĬًّא، ĘכאĳĬا ĹĘ ذĤכ 
إذ دģì اṠ Ĺ×ĭĤ اĝĘ ïåùĩĤאĳĤا: ĺא ïĩéĨ اèכĭĭĻÖ ħُא ĹĘ إħĻİóÖ أ כאن ĳıĺدĺًّא أو óāĬاĻĬًّא، 
:  ĺ ħĤכĳıĺ īدĺא وóāĬ źاĻĬًّא ģÖ כאن ĩĥùĨא، ÕąĕĘ اĳıĻĤدُ واāĭĤאرى  ّٰųل اĳøאل رĝĘ

.ħıĭĨ ïĺóĺ אذاĨ Ṡ اï َّĩéĨ א أنĬא×ĺ ÙĺŴه اñİ ÛĤõĭĘ אÖه رñíَّÝĬ أن ïĺóĺ اïĩéĨ ا: إنĳĤאĜو

YَٓÀ﴿ :įĤĳĜ اَْ¶َ© اYcَ§ِªْبِ﴾ ïĬاءٌ ĳıĻĥĤد واāĭĤאرى. 
 ģęø īĨ אءĐïĥĤ אĐĳĄĳĨ ģĀŶا ĹĘ ا وإن כאنñİا، وĳĩĥİ ا» أيĳĤאđÜ» :įĤĳĜو
 ħà įĻĤإ ĵĐïĺ ßĻè ĵĤאل إ×ĜŸאÖ اóĨאر أāĘ ،אءĐïĤا ĹĘ įĤאĩđÝøا óُáכ īْכĤ ِĳّĥĐ ĵĤإ

 .٢įĻĤإ ĵĐïĺ אĨ ĵĤإ ÕĥĝĤאÖ ïāĝĤאÖ اóĨאر١ أĀ

 õĐ  įĤĳĜ  ïĭĐ  įİĳäو ĭĻÖَّא   ïĜو ïĐلٍ  أي   ﴾ْ§ُ³َÁَْ\َو  Y³َ³َÁَْ\ َ~¹َآءٍ   _ٍ َ̄ «ِ¦َ  »ªإ﴿  :įĤĳĜو
.ÙĺŴا [ة: ٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾َ¹³ُن®ِQُْÀ Êَ ْ¶ُْرwِ³ْbُ َْª َْام ْ·َُbْرwَ²َْءَا ْ·ِÁَْ«�َ ٌ¹َآء~َ﴿ : َّģäو

 َÊِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو  .Ùĩĥכ  īĐ  ÙĩäóÜ  įĬŶ  ăęì  įĥéĨ  ﴾uَ]ُ�َْ²  َÊَّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ģđęכ ź هïèو ï×đĬ ل أنïđĤאĘ ّٰųا ïُĻ×Đ َّאĬن وأĳĜĳĥíĨ אĬون أ ُّóĝĨ אđĻĩä īéĬ أي ﴾َ ٰÃّا

.çĻùĩĤאدة ا×Đ ĹĘ אرىāĭĤا ģđęכ źو óĺõĐ אدة×Đ ĹĘ [٣٢٨و]/ دĳıĻĤا

.﴾uَ]ُ�َْ² َÊَّا﴿ ĵĥĐ ėĉĐ ﴾YًٔـÁْ�َ µ۪\ِ َكyِ�ُْ² Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ِۜ﴾ כĤñכ أي ñُíَّÝÜ źوĹĬ إıĤא  ٰÃّدُونِ ا ±ْ®ِ Yً\Yَ\َْار Yً��َْ\ Y³َ�ُ�َْ\ wَsَِcَّÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
כĩא اñíÜ اĳıĻĤد óĺõĐا وכĩא اñíÜ اāĭĤאرى اçĻùĩĤ، وĜאل ÝĜאدة: أي ñíَِّÝĺ ź اÜŶ×אع 

.ĵĤאđÜ ّٰųا ÙĐאĉכ ħıđĻĉĻĘ ّٰųدون ا īĨ אÖאÖؤوس أرóĤا

 Yَ²َّY\ِ اْ�َ·uُوا  ﴿¹ُª¹£ُ�َا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو ñİا   īĐ أĳĄóĐا  أي  ¹َْªّ¹ََbا﴾  ﴿Yِ�َنْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ęĻĭèא  כאن   įĬÍĘ  ħĻİاóÖإ  īĺد  ĵĥĐو واđĤ×אدة   ٣ïِĻèĳÝĤאÖ  ّٰų ĳāĥíĨن  أي  ¹نَ﴾  ُ̄ «ِ�ْ®ُ

ĩĥùĨא.
ر: āĘאر  ١

.įĻĤإ ĵĐïĺ אĨ ĵĤإ ÕĥĝĤאÖ ïāĝĤאÖ اóĨאر أĀ ħà - م  ٢
ïĻèĳÝĤا ĹĘ :ر  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Aramızda adaletli olan bir söze gelin. Çünkü onlar kendileri-

ni, gökleri ve yeri yaratanın Allah Teâlâ olduğunu kabul ediyor-

lardı. Onları, sadece işte kabul ettikleri bu ilâha kulluk etmeye 

davet etti. Sonra “Bir söze” dedi ve bunu bazı kelimelerle açık-

ladı. Çünkü Araplar uzun bir hikâyeye sahip olan söze “kelime” 

derler. Uzun kasideyi “kelime” diye isimlendirirler. Âyet-i keri-

mede “kelime” ile kastedilenin kelime-i tevhid olması da müm-

kündür. “Tapmamaya” ifadesinin bu kelimenin tefsiri olması ve 

takip eden ifadelerin de “kelime”nin mânasını tamamlamak ve 

tahkim etmek için zikredilmiş olması mümkündür. Çünkü Al-

lah’ın birliğini itiraf eden kişi ona hiçbir şeyi ortak koşmaz ve 

ondan başka rab edinmez.1

Kuşeyrî şöyle demiştir:

Allah’ı  bırakıp birbirimizi ilâh edinmeyelim. Birbirimizi rab 

edinmediğimiz sözümüzde sadık olup olmadığımız, insanları öv-

meyi ve kınamayı terk etmekle, onlardan teşekkür beklemeyip 

şikâyeti bırakmakla, gönlü her türlü mahv ve isbat hesabından te-

mizlemekle belli olur. 2 Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyur-

muştur: Arapların söylediği en doğru söz, Lebid’in şu sözüdür:

Âgâh olun! Allah dışında her şey bâtıldır. Her nimet elbette yok 

olacaktır.3

65. Ey  Ehl-i kitap! İbrâhim hakkında niçin tartışıyorsunuz. Oysa 
 Tevrat da  İncil de ondan sonra indirilmiştir. Siz hiç düşünmüyor mu-
sunuz? [ Âl-i İmrân 3/65]

“Ey  Ehl-i kitap! İbrâhim hakkında niçin tartışıyorsunuz.” Yani niçin 

İbrâhim hakkında tartışıyorsunuz ve onun  Yahudi veya Hıristiyan olduğunu 

söylüyorsunuz.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 364-366.

2  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 248.

3 Buhârî, “Menâkıbü’l- Ensâr”, 16.
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 :ĵĤאđÜ ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

đÜאĳĤا إĵĤ כïĐ Ùĩĥل ĭĭĻÖא وĭĻÖכĥÜ ħכ اĤכÙĩĥ؛ ħıĬŶ כאĳĬا óĝĺون 

 ź أن   ĵĤإ  ħİאĐïĘ  ّٰųا  ĳİ واŶرض  اĳĩùĤات   ěĤאìو  ħıĝĤאì أن 

 ħà  Ùٍĩĥכ  ĵĤإ Ĝאل  إĩَّĬא   َّħà ĤñÖכ،   įĤ وا  ُّóĜأ  īĩĤ  źإ  ħıÜאد×Đ ĳĥđåĺا 

 ١ÙāĝĤا  ĵĥĐ  ģĩÝýĩĤا اĤכŻم   ĵ َّĩø  ïĜ اóđĤبَ  Ŷنَّ  Öכĩĥאتٍ  İóא  َّùĘ

ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،Ùĩĥכ  ÙĥĺĳĉĤا اïĻāĝĤة  وĳĩùĺن   ،Ùًĩĥכ  ÙĥĺĳĉĤا

 ħà אİóĻùęÜ ﴾uَ]ُ�َْ² َÊَّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو ،« ّٰųا źإ įĤإ ź» ÙĩĥכĤאÖ ادóĩĤا

 įÖ كóýĺ ħĤ ÙĻĬاïèĳĤאÖ įĤ فóÝĐا īĨ َّنŶ אıĝĻĝéÜא وıĨאĩÜ אİïđÖ אĨ
Ļüئא وñíÝĺ ħĤ دوįĬ رÖא.٢

 : ّٰųا įĩèيُّ رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

óÝÖك  ñİا  ïĀقُ   óıčĺ  ، ّٰųا دون   īĨ أرÖאÖא  ąđÖא  ĭąđÖא   ñíَّÝĺ  ź

 īĐ  ِóّùĤا  ėĻčĭÜو  ħıĭĐ واýĤכĳى   óכýĤا  ĵęĬو  ħıĤ واñĤم  اïĩĤح 

ùè×אن ذرة īĨ اĳéĩĤ واàŸ×אت ٣ħıĭĨ، ĜאلṠ: «أïĀقُ כĜ ÙٍĩĥאıÝĤא 

:ïĻ×Ĥ لĳĜ بóđĤ[٣٢٨ظ] ا/

٤ģزائ ÙĤאéĨ ź ħĻđĬ ُّģوכ    ģĈאÖ َ ّٰųا Żì אĨ ءĹü ģכ źأ

 َّźِا ģُĻå۪Ĭْ ِźْوَا ÙُĺٰرĳَّْÝĤا ÛِĤَõِĬُْא ا ٓĨََو ħَĻİ۪óٰÖِْا Ĺ ۪
ٓ
Ę َنĳ ُّäא ٓéَُÜ ħَĤِ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْאٓ اĺَ -٦٥

ïِđْÖَ īْĨِه۪ۜ اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ

 įĬĳ ُّĩùÝĘ įĻĘ نĳĩĀאíÜ ħĤ أي ﴾َÁ¶۪yٰ\ِْا ¿ ۪ٓ ¹نَ � ُjّYٓoَbُ َِª ِبYcَ§ِªْاَْ¶َ© ا YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ĳıĺدĺًّא أو óāĬاĻĬًّא.
ÙāĝĤح: ا  ١

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ٣٦٤/١-٣٦٦.  ٢
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٤٨/١.  ٣

çĻéĀ اí×Ĥאري، ĭĨאÕĜ اāĬŶאر، ١٦.  ٤

٥

١٠

١٥
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“Oysa  Tevrat da  İncil de ondan sonra indirilmiştir.” Yani İbrâhim’in 
ölümünden sonra indirilmiştir. Bir rivayete göre  Tevrat, Hz. İbrâhim’in ve-
fatından bin sene sonra;  İncil ise iki bin sene sonra indirilmiştir. [Bâtıl olan] 
Yahudilik,  Tevrat ehlinin kitaplarına muhalefet etmeleriyle, [bâtıl olan] Hıris-
tiyanlık ise  İncil ehlinin kitaplarına aykırı gelmeleriyle ortaya çıkmıştır. Yahu-
dilik ve Hıristiyanlık gibi sıfatların Hz. İbrâhim’e nispet edilmesi nasıl doğru 
olabilir ki! Bunlar Hz. İbrâhim’den çok uzun zaman sonra nâzil olmuştur.

“Siz hiç düşünmüyor musunuz?” Yani bu sözün yanlış olduğunu anla-
yacak kadar da aklınız yok mu?

66. İşte siz böyle kimselersiniz! Hadi hakkında bilgi sahibi oldu-
ğunuz konuda tartıştınız; fakat bilgi sahibi olmadığınız konuda niçin 
tartışıyorsunuz! Oysaki Allah, her şeyi bilir, siz ise bilmezsiniz. [ Âl-i 
İmrân 3/66]

“İşte siz böyle kimselersiniz! Hadi hakkında bilgi sahibi olduğunuz 
konuda tartıştınız; fakat bilgi sahibi olmadığınız konuda niçin tartışı-
yorsunuz!” Burada geçen hâ tenbih anlamında kullanılan bir edattır. “Siz” 
zamiri ile Ehl-i kitaba hitap edilmiştir. “Bunlar” kelimesi entüm (siz) ifadesini 
tekittir. Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: İşte [Peygamberle] tartışan 
sizler böyle kimselersiniz. Bir görüşe göre buradaki “Bunlar” ifadesi “Ey şu 
kimseler” şeklinde bir hitaptır. Yani sizler Mûsâ’nın ve  Îsâ’nın dini konusunda 
Hz. Muhammed aleyhisselâma karşı geliyorsunuz. Çünkü  Tevrat ve  İncil, o 
ikisine indirilmiştir. Siz de Hz. Muhammed’in davet ettiği dinin, Mûsâ’nın 
ve  Îsâ’nın dinlerine muhalif olduğunu iddia ettiniz. Çünkü siz  Tevrat’ın ve 
 İncil’in hükümlerini bilmektesiniz ve Hz. Muhammed aleyhisselâmdan bun-
lara aykırı gibi görünen bazı şeyler duydunuz. Her ne kadar [dininizin Hazreti 
Mûsâ ve  Îsâ’nın dini olduğu konusunda] [ Tevrat ve  İncil’den öğrendiğiniz] 
bilgi ile Peygamberle mücadele ettiyseniz de/etseniz de, Hz. İbrâhim’in  Yahudi 
mi yoksa Hıristiyan mı olduğu konusunda mücadele edemezsiniz. Çünkü bu 
konuda  Tevrat’ta da  İncil’de de bu meseleye dair herhangi bilgi yoktur. Dola-
yısıyla bu konuda tartışmak, bilgisizce çekişmek anlamına gelir.

“Oysaki Allah, her şeyi bilir, siz ise bilmezsiniz.” Yani Allah Teâlâ, Hz. 
İbrâhim’in sizin iddia ettiğiniz gibi olmadığını bilir. 

Sizler ise onun iddia ettiğiniz gibi olduğunu bilmiyorsunuz. Allah gaibi 
de gaip olmayanı da bilir. Siz ise sadece gördüklerinizi ya da size haberi 
ulaşan şeyleri bilirsiniz. İbrâhim sizin yanınızda değildi. Yahut onun haberi 
doğru bir şekilde size ulaşmamıştı.
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 ÛĤõĬ :ģĻĜ įÜĳĨ ïđÖ īĨ ه۪ۜ﴾ أيuِ�َْ\ ±ْ®ِ َÊِّا ©ُÁk۪²ِْÊْوَا _ُÀٰ¹ْر َcّªا aَِª{ِ²ُْا Yٓ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اĳÝĤراة ĳĨ ïđÖت إóÖاÙĭø ėĤÉÖ ħĻİ وÛĤõĬ اÙĭø ĹęĤÉÖ įÜĳĨ ïđÖ ģĻåĬŸ، واĳıĻĤدóıČ Ùĺت 

 ģĻåĬŸا ħıÝęĤאíĩÖ ģĻåĬŸا ģİأ īĨ تóıČ ÙĻĬاóāĭĤراة واĳÝĤا ħıÝęĤאíĩÖ راةĳÝĤا ģİأ īĨ

.ģĺĳĈ אنĨõÖ هïđÖ אÝàïè ïĜو ħĻİاóÖإ ĵĤאن إÝęāĤאن اÜאİ אفąÜ أن ُّçāĺ ėĻכĘ

.ïøאĘ مŻכĤا اñİ أن įÖ ونóכęÜ ģĝĐ ħכĤ ÷ĻĤ ¹نَ﴾ أي أ«ُ£ِ�َْb Ëَ�ََا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħُْכĤَ ÷َĻْĤَ אĩَĻĘ۪ َنĳ ُّäא ٓéَُÜ ħَĥِĘَ ħٌĥْĐِ į۪Öِ ħُْכĤَ אĩَĻĘ۪ ħْÝُåْäَאèَ ِء ٓźَ۬Ëُ ٓİٰ ħْÝُĬَْא ا ٓİَ -٦٦

ُ ħُĥَđْĺَ وَاĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَْنَ ّٰųوَا ۜħٌĥْĐِ į۪Öِ

 ﴾ ٌۜ«ْ�ِ µ۪\ِ ْ§َُª }َÁَْª Y َ̄ Á�۪ َ¹ن ُjّYٓoَbُ َ«ِ�َ ٌ«ْ�ِ µ۪\ِ ْ§َُª Y َ̄ Á�۪ ْcُkْjَYnَ ِء ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ ْcُ²َْا Yٓ¶َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

«İא» כįĻ×ĭÜ Ùĩĥ و«أĉì «ħÝĬאب ģİŶ اĤכÝאب و«źËİء» ÉÜכĤ ïĻـ«أħÝĬ»، وĭđĨ :ģĻĜאه źËİء 

اīĺñĤ أي أħÝĬ اè īĺñĤא١ħÝåä، وźËİ :ģĻĜء ĺ ĵĭđĩÖא źËİء ĵĥĐ اïĭĤاء ñè ďĨف óèف 

 źõĬأ ģĻåĬŸراة واĳÝĤن اŶ ؛ĵùĻĐو ĵøĳĨ īĺد ħכĭĺأن د ĹĘ اïĩéĨ ħÝĩĀאì ħÝĬاء أي أïĭĤا

 ،ģĻåĬŸراة واĳÝĤا ďائóü ħÝĩĥĐ ħכĬŶ א؛ĩıęĤאíĺ ïĩéĨ įĻĤإ ĳĐïĺ אĨ أن ħÝĻْĐََّא وادĩıĻĥĐ

 ħĻİاóÖإ ĹĘ هĳĤאدåÜ ħĥĘ ħĥđĤا اñıÖ اñİ ĹĘ ħÝĤאدä نÍĘ اóİאČ įęĤِאíĺ אĨ ïĩéĨ īĨ ħÝđĩøو

.ħĥĐ óĻĕÖ ٌÙĤאدåĨ هñıĘ כĤאنُ ذĻÖ ģĻåĬŸراة واĳÝĤا ĹĘ ÷ĻĤو ، ٌّĹĬاóāĬ ديٌّ أوĳıĺ įĬأ

ُ Àَْ�»َُ﴾ أن إóÖاĺ ħĤ ħĻİכī כĤñכ. ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ﴾َُ«�َْÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :ģĻĜن، وĳĤĳĝÜ אĩכאن כ įĬ¹نَ﴾ /[٣٢٩و] أ ُ̄ َ«�َْb Êَ ْcُ²َْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħכóąéĺ ħĤو įÖ ó×íĤا ħכĕĥÖ أو ħכóąè אĨ ź¹نَ﴾ إ ُ̄ َ«�َْb Êَ ْcُ²َْوَا﴿ óąè אĨאب وĔ אĨ

 .ÙéāĤا ĵĥĐ هó×ì ħכïĭĐ źو ħĻİاóÖإ

ħÝĩĀאì :ر  ١

٥

١٠

١٥



1050 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

 Kelbî şöyle demiştir: “hakkında bilgi sahibi olduğunuz” yani kitabınızda 

yer alan bilgiler ve “bilgi sahibi olmadığınız” yani kitabınızda yer almayıp 

başka yerlerden öğrendiğiniz bilgiler arasında “İbrâhim hakkında size doğru 

sonucu verecek bir şey bulunmaz”.

 Katâde şöyle demiştir: “hakkında bilgi sahibi olduğunuz” yani bizzat 

gördükleriniz hakkında da “bilgi sahibi olmadığınız” yani bizzat görmedik-

leriniz hakkında da doğru dürüst bir bilginiz yok. 

Bir başka görüş şöyledir: Allah sizin yalanınızı bilir. Sizler ise ne bildiği-

nizin bile farkında değilsiniz. Çünkü bâtıl olduğu kesin olan veya muhtemel 

olan bir şeyin dile getirilmemesi de bir bilgidir. Sizin sözünüz ise böyledir 

[yani bâtıl olduğu belli olan şeyin dile getirilmesinden ibarettir]. 

67. İbrâhim, ne  Yahudi, ne de Hıristiyan idi; fakat o, Allah’ı bir 
tanıyan dosdoğru bir Müslüman idi; müşriklerden de değildi. [ Âl-i 
İmrân 3/67]

“İbrâhim, ne  Yahudi, ne de Hıristiyan idi.” Bu, her iki grubun Hz. 

İbrâhim hakkındaki sözünün reddedildiğine dair bir açıklamadır.

 “Fakat o, Allah’ı bir tanıyan dosdoğru bir Müslüman idi.” Hanîfin ne 

olduğunu “Hanîf olan İbrâhim milleti” [el-Bakara 2/135] âyetinde tefsir ettik, 

bu kelimenin aslını ve hakikatini anlatmıştık. Hz. İbrâhim istikamet sahibi 

bir Müslümandı. Her türlü günahtan uzak dururdu. Hac yapmış ve sünnet 

olmuştu. Siz ey  Ehl-i kitap! Böyle değilsiniz ve onu takip etmiyorsunuz.

“Müşriklerden de değildi.” Sizler ise “ Üzeyir Allah’ın oğludur”, “Mesîh 

Allah’ın oğludur.” dediğiniz için müşriklerdensiniz.

68. İnsanların İbrâhim’e en yakın olanı, ona uyanlar, şu Peygamber 
(Muhammed) ve [ona] iman edenlerdir. Allah müminlerin dostudur. 
[ Âl-i İmrân 3/68]

“İnsanların İbrâhim’e en yakın olanı” ifadesi insanların İbrâhim’in di-

nine mensup olduğuna dair iddiasında en haklı olanı anlamına gelmektedir.

“Ona uyanlardır.” Buradaki lâm, in edatının cevabıdır. Vurgulama 

amacıyla gelmiştir.
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﴾ ĩĻĘא  ٌۜ«ْ�ِ µ۪\ِ ْ§َُª }َÁَْª Y َ̄ Á�۪﴿ ħכÖאÝכ ĹĘ ĳİ אĩĻĘ ﴾ٌ«ْ�ِ µ۪\ِ ْ§َُª Y َ̄ Á�۪﴿ :Ĺ×ĥכĤאل اĜو
.ħכÖאÝכ ĹĘ ÷ĻĤ

﴾ ĩĻĘא  ٌۜ«ْ�ِ µ۪\ِ ْ§َُª }َÁَْª Y َ̄ Á�۪﴿ ħÝĭĺאĐو ħÝא أدرכĩĻĘ ﴾ٌ«ْ�ِ µ۪\ِ ْ§َُª Y َ̄ Á�۪﴿ :אدةÝĜ אلĜو
ïÜ ħĤرכĳا وđÜ ħĤאĳĭĺا.

¹نَ﴾ ĩÖא ħÝĩĥĐ أي īĨ اħĥđĤ أن ĝĺ źאل:  ُ̄ َ«�َْb Êَ ْcُ²َْوَا﴿ ħכÖñכ ﴾َُ«�َْÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :ģĻĜو
«Ĺüء īĻĝĺ ĵĥĐ اŻĉ×Ĥن» وĵĥĐ ź وħİ اŻĉ×Ĥن وأĳĤĳĝÜ ħÝĬن ذĤכ.

 īَĨِ َא כَאنĨََאًۜ وĩĥِùْĨُ ًאęĻĭ۪èَ َכَאن īِْכĤَٰאًّ وĻĬِاóَāْĬَ źََאًّ وĺِدĳıُĺَ ħُĻİ۪óٰÖِْא כَאنَ اĨَ -٦٧
īَĻ۪כóِýْĩُĤْا

.īĻĝĺóęĤم اŻدِّ כóÖ çٌĺóāÜ اñİو ﴾ ًّYÁِ²اyَ�َْ² Êََو ًّYÀِ¹د·َُÀ ُÁ¶۪yٰ\ِْنَ اY¦َ Y®َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 َÁ¶۪yٰ\ِْا  _ََ«ّ®ِ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  ėĻĭéĤا Ĭóא  َّùĘ  ﴾ۜYً¯«ِ�ْ®ُ  Yً�Á³۪nَ َ¦Yنَ   ±ْ§ِªَٰو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
اŻùĤم   įĻĥĐ  ħĻİاóÖإ כאن  ĳĝĬل:   ،įÝĝĻĝèو  įĥĀأ  īĐ وכĭęýא   [١٣٥/٢ [اóĝ×Ĥة:   ﴾ۜYً�Á³۪nَ
כĤñכ   ħÝùĤ اĤכÝאب   ģİأ ĺא   ħÝĬوأ ĭÝÝíĨא  א  ًّäאè  Éٍĉì  ģכ  īĐ  ŻאئĨ ĩĻĝÝùĨא  ĩĥùĨא 

.įĻđÖאÝĨ īĨ ħÝùĥĘ

 ّٰųا īÖا óٌĺõĐ :نĳĤĳĝÜ ßĻè نĳכóýÜ ħÝĬوأ ﴾±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ ªْنَ ِ®َ± اY¦َ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
. ّٰųا īÖا çُĻùĩĤوا

 ُّĹĤَِو ُ ّٰųاۜ وَاĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَا ُّĹ×َِّĭĤا اñَİَٰهُ وĳđُ×ََّÜا īَĺñَّ۪ĥĤَ ħَĻİ۪óٰÖِْאÖِ َِّאسĭĤا ĵĤََْ٦٨- اِنَّ او
īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا

 īĺد  ĵĥĐ  įĬأ ĳĐïÖاه  اĭĤאس   َّěèأ إنَّ  أي   ﴾َÁ¶۪yٰ\ْYِ\ِ اYَ³ّªسِ   »َªَْاو ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ħĻİاóÖإ

 īĨ هĳđÖאÜ īĺñĤأي ا ،ïĻכÉÝĥĤ ĳİاب «إن» وĳä مŻĤ¹�ُهُ﴾ ا]ََbّا ±َÀwَ۪«َّª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
وįÝĜ إñİ ĵĤا اĨõĤאن.

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Şu peygamber.” Yani Muhammed Mustafa aleyhisselâmdır. Çünkü 

ona tâbi olmuştur.

“Ona iman edenlerdir.” Yani onun ümmetidir. Zira onlar ona (Hz. 

Peygamber’e) tâbi olmuşlardır. 

“Allah müminlerin dostudur.” Yani Allah müminleri sever. Ona (Hz. 

Peygamber’e) tâbi olanların derecelerini yükseltir. Hz. İbrâhim’e dostluk 

(halîl olma) nimetini verdiği gibi Hz. Peygamber’e tâbi olanlara da velâyeti/

dostluğu lâyık gördü. Her ikisi de yani hullet de velâyet de muhabbetin ismi-

dir. Bir görüşe göre bu Allah Teâlâ’nın onlara yardım etmesi; bir görüşe göre 

ise onların işlerini üstlenip düzeltmesidir.  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Onlardan düşmanlarının İbrâhim konusundaki inatlarını defeder ve onların 

sözlerinde haklı olduklarını izhar eder.1

69. Ehl-i kitaptan bir kısmı arzu ettiler ki, ne yapıp edip sizi sap-
tırabilsinler. Oysa onlar sadece kendilerini saptırırlar da farkına bile 
varmazlar. [ Âl-i İmrân 3/69]

“Ehl-i kitaptan bir kısmı sizi saptırmayı arzu ettiler.” Yani [sizi sap-

tırmak] istediler ve temenni ettiler. Lev temenni edatıdır.

“Oysa onlar sadece kendilerini saptırırlar.” Yani bu olsa bile aslında 

onlar kendilerini saptırmışlardır. Çünkü sizi saptırarak yaptıkları bu işin 

zararı sonunda onlara dokunacaktır. Allah Teâlâ “Onlar yüklerini ve yükler 

üzerine başka yükleri de taşırlar.” [el-Ankebût 29/13] buyurmuştur. 

“Onlar bunun farkına bile varmazlar.” Yani onlar Allah Teâlâ’nın pey-

gamberine bunu haber vereceğini bilmezler. Bir görüşe göre onlar yaptıkları 

bu işin zararının kendilerine döneceğini bilmezler.

Bu âyetin, “Ey iman edenler! Eğer inkâr edenlere itaat ederseniz, onlar 

sizi geri döndürmek isterler.” [ Âl-i İmrân 3/149] âyetinin ve “Ehl-i kitabın pek 

çoğu sizin iman ettikten sonra tekrar kâfir olmanızı isterler.” [Bakara 2/109] 

âyetinin nüzûlü  Finhâs b. Âzûrâ,  Zeyd b. Kays ve Yahudilerden bir grup 

hakkındadır. Bunlar Ammâr ve Huzeyfe’yi kendi dinlerine davet etmişlerdi. 

Bunun kıssası Bakara sûresindeki âyetin tefsirinde geçmiştir. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 327-328.
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 .įđ×Üا įĬŶ Ṡ ĵęĉāĩĤ١ اïĩéĨ أي ﴾ ُ¿ّ]ِ َ³ّªا اwَ¶َٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُاۜ﴾ أي أħıĬÍĘ įÝĨ اĳđ×Üه.

 ÙَĺźĳĤا ħıĤ ģđåĘ įĻđِ×َّÝĨ Ùَäدر ďĘر ħıُّ×éĨ أي ﴾±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا ُ¿ِّªَو ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 çĥāĨ٢ وħıĻĤĳÝĨ :ģĻĜو ،ħİóĀאĬ :ģĻĜو ،Ù×éĩĥĤ ħøא اĩİאÝĥوכ ÙĥíĤا įĤ ģđä אĩכ
 ħıائïĐأ ÛُّĭđÜ [٣٢٩ظ]/ ħıĭĐ ďĘïĺ :įĻĥĐ ّٰųا Ùĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو ،ħİرĳĨأ

٣.ħıĤĳĜ ĹĘ ěéĤا óıčĺو ħĻİاóÖإ ĹĘ

ٓ اħْıُùَęُĬَْ وĨََא  َّźِنَ اĳُّĥąُِĺ אĨََو ۜħُْכĬَĳُّĥąُِĺ ĳْĤَ ِאبÝَِכĤْا ģِİَْا īْĨِ ÙٌęَِאٓئĈَ ْ٦٩- وَدَّت
óُđُýْĺَونَ

 «ĳĤ»و ÛَّĭĩÜو Ûَّ×èأي أ ﴾ ْۜ§َُ²¹ُ«ّ�ُِÀ ¹َْª ِبYcَ§ِªْئَِ�ٌ_ ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYٓ�َ ْوَدَّت﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
. ٍīّĩÜ Ùĩĥכ

 īĻِĥّąĨ ÙĝĻĝéĤا ĹĘ اĳĬכאĤ כĤذ َّħÜ ĳĤ ا²َُْ�َ�ُ·ْ﴾ أي ٓ َÊِّ¹ُنَ ا«ّ�ُِÀ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵĤאđÜ אلĜ ،ħכĤŻĄÍÖ ħàŸا īĨ ٤įĬĳ×ùÝכĺ אĩÖ ħıĻĥĐ ïאئĐ כĤرَ ذóĄ نŶ ؛ħıùęĬأ

﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ١٣/٢٩]. ْۘ·ِِªY£َfَْا �َ®َ ÊًY£َfَْوَا ْ·َُªY£َfَْا َ±ّ«ُ ِ̄ oْÁََªَو﴿
وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®yُ�ُ�َْÀ Yونَ﴾ أي وĨא ĳĩĥđĺن أن اīĐ įَّĻ×Ĭ ó×íĺ ّٰų ذĤכ، وģĻĜ: وĨא 

.ħıĻĥĐ دĳđĺ ħİِïِāĜ َرóĄ ن أنĳĩĥđĺ

َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪ªّا ¹�ُÁ�۪bُا  انِْ  اَٰ®¹ٓ³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وõĬول   ÙĺŴا ñİه  وõĬول 
وُ¦ْ َ�ٰ»ٓ« اَْ�َ£Yِ\ُ§ْ﴾ [آل óĩĐان: ١٤٩/٣]، وõĬول đÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَدَّ َ¦yٌÁg۪ ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ  yَُÀدُّ
 ĹĘ اŻáĤث  اĺŴאت  ñİه  وõĬول   ،  ،[١٠٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  Yراًۚ﴾  َ�ّ¦ُ  ْ§ُِ²Y َ̄ À۪ا  uِ�َْ\  ±ْ®ِ و²َُ§ْ  yَُÀدُّ  ¹َْª
 ،ħıĭĺد ĵĤإ Ùęĺñèאرا وĩĐ اĳĐد īĻè ħıĭĨ ÙĐאĩäو ÷ĻĜ īÖ ïĺאزورا وزĐ īÖ אصéĭĘ

.ÙĺŴכ اĥÜ ĹĘ ةóĝ×Ĥرة اĳø ĹĘ įÝُ َّāĜ ت َّóĨ ïĜو

ر: ñİا  ١
ħıĻِّĤĳĨ :ر  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٢٧/٢-٣٢٨.  ٣
ر: اכĳ×ùÝه  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah Teâlâ “Bir grup istemişti.” şeklinde ifade etti. Çünkü Ehl-i kitap-

tan Allah’ın âyetlerini okuyan ve doğru olan bir grup da vardır.” [ Âl-i İmrân 

3/113] “Ancak kendilerini sapıtıyorlar.” âyeti hakkında şöyle denilir: Yani 

onların bu [sizi saptırma] emelleri gerçekleşmeyecek. Fakat sizi yoldan çı-

karmak için kullanmak istedikleri bu şüpheler kalplerinde öyle yer etmiştir 

ki onlarla kendilerini yoldan çıkarırlar. Bir görüşe göre yoldan çıkarmak 

helâk etmektir. Âyetin mânası “Sizi helâk etmek isterler, ancak bu bâtıl 

eylemleri ile kendilerini helâk etmektedirler” şeklinde olur. “Sizi saptırmayı 

arzu ederler.” ile “Sizi saptırmayı murat ederler.” arasındaki fark şudur: İrade 

muradın gerçekleştirilmesini gerektirir veya fiile çağırma yerinde kullanılır. 

Lev ile yapılan bir temenni ise bir şeyin gerçekleşmesinin bildirimi değil de 

insanın içinden geçen bir arzunun ve isteğin ifadesidir. 

70. Ey  Ehl-i kitap! [Gerçeği] görüp bildiğiniz hâlde niçin Allah’ın 
âyetlerini inkâr edersiniz? [ Âl-i İmrân 3/70]

“Ey  Ehl-i kitap! Allah’ın âyetlerini niçin inkâr edersiniz?”  Dahhâk 

şöyle demiştir: Yani İbrâhim’in milletini, İslâm dinini ve Muhammed aley-

hisselâmı neden inkâr ediyorsunuz? Mukātil  şöyle demiştir: Neden Kur’ân’ı 

inkâr ediyorsunuz? Bir görüşe göre “Neden  Tevrat’ı inkâr ediyorsunuz? 

Hâlbuki  Tevrat’ta Hz.  Muhammed aleyhisselâmın zikri geçmektedir. Onu 

reddetmek  Tevrat’ı da inkâr etmek anlamına gelir.”

“Görüp bildiğiniz hâlde.” Yani  Tevrat’ın hak olduğunu, Allah katın-

dan geldiğini ve onda Hz. Muhammed’in adının geçtiğini bildiğiniz hâlde 

demektir.  Kelbî şöyle demiştir: Yani siz, kitabınızda zikrettiği için Allah’ın 

peygamberi hakkındaki şahitlerisiniz ama bu şahitliği saklıyorsunuz.  Dah-

hâk ve Mukātil  şöyle demiştir: Sizler kendi aranızda yalnız kaldığınızda buna 

şahitlik ediyorsunuz.  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Buradaki ‘âyetler’ 

kelimesi ile hem Kur’ân hem peygamber hem de onun getirdiği mucizeler 

kastedilmiş olabilir. Yani şöyle denilmek  istenmiştir: Siz bunlara şahitlik 

ediyorsunuz yani bunları açık seçik görüyorsunuz.”1

71. Ey  Ehl-i kitap! Neden doğruyu eğriye karıştırıyor ve bile bile 
gerçeği gizliyorsunuz?  [ Âl-i İmrân 3/71]

“Ey  Ehl-i kitap! Neden doğruyu eğriye karıştırıyor ve gerçeği gizli-
yorsunuz?”  Kelbî şöyle demiştir: Yani Hz. Peygamber aleyhisselâmın bazı 

sıfatlarını ikrar edip de bazılarını saklıyorsunuz. Lebs karıştırmak demektir.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 333.
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ِ﴾ [آل óĩĐان،  ٰÃّتِ اYَÀٰ¹نَ ا«ُcَْÀ _ٌ َ̄ ٌ_ َ¢Yٓئِ تْ Y�َئَِ�ٌ_ ﴾ Ŷن ﴿ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ اُّ®َ وإĩĬא Ĝאل: ﴿وَدَّ
 īכĤ ħıĤ כĤذ ħÝĺ ź ا²َُْ�َ�ُ·ْ﴾ أي ٓ َÊِّ¹ُنَ ا«ّ�ُِÀ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ģĻĜو ،ÙĺŴ١١٣/٣] ا

ıÖא  ĳĥąĻĘن   ħıÖĳĥĜ  ĹĘ  ÙĭכĩÝĩĤا  Ĺİ ıÖא   ħכĤźõĭÝøا ïĺóĺون   ĹÝĤا اı×ýĤאت  ĥÜכ 

 źن إĳכĥıĺ אĨو ħככŻİون إïĺóĺ ÙĺŴا ĵĭđĨك، وŻİŸا ĳİ لŻĄŸا :ģĻĜو ،ħıùęĬأ

أñıÖ ħıùęĬا اģđęĤ اĤ×אģĈ، واóęĤق īĻÖ «ودوا Ĭĳĥąĺ ĳĤכħ» و«أرادوا أن ĳĥąĺכħ» أن 

اŸرادة ěĻĝéÜ ĹąÝĝÜ اóĩĤاد أو óåÜي óåĨى اĐïÝøźאء /[٣٣٠و] إĵĤ اģđęĤ وأĨא 

.ěĻĝéÝĤا ĵĥĐ ź ÷ęĭĤا ĹĘ ءĹü óĺïĝÝĘ «ĳĤ»ـÖ ĹĭĩÝĤا

ِ وَاïُıَýْÜَ ħْÝُĬَْونَ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ َونóُęُْכÜَ ħَĤِ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْאٓ اĺَ -٧٠

 ħĻİاóÖإ ÙĥĩÖ אك: أيéąĤאل اĜ ﴾ِ ٰÃّتِ اYَÀYٰ\ِ َونyُ�ُ§َْb َِª ِبYcَ§ِªْاَْ¶َ© ا YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 Ṡ١  Ĺ×ĭĤا  óذכ ıĻęĘא  ÖאĳÝĤراة،   :ģĻĜو ÖאóĝĤآن،   :ģÜאĝĨ وĜאل   ،ïĩéĩÖو اŻøŸم   ÙĥĨو

ة ïĩéĨ כÖ óęאĳÝĤراة. َّĳ×Ĭ دĳéä ĹĘو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاuُ·َ�َْb ْcُ²َْونَ﴾ أي أن اĳÝĤراة ěèٌّ وأıĬא īĨ اųّٰ وıĻĘא ذכóه، وĜאل 

اĤכĹ×ĥ: أي وأïıü ħÝĬاء اĳ×Ĭ ĵĥĐ ّٰųة رĩÖ įĤĳøא ذכĹĘ ó כÝאÖכħ وÜכĳĩÝن اıýĤאدة، 

 ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل   ،ħכĭĻÖ ĩĻĘא   ħÜĳĥì إذا   įÖ ïıýÜون   ħÝĬوأ  :ģÜאĝĨو اéąĤאك  وĜאل 

 ĹÝĤات اõåđĩĤا ģĩÝéÜل وĳøóĤا ģĩÝéÜآن وóĝĤا ģĩÝéÜ אتĺŴا : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ
äאء ıÖא وأïıýÜ ħÝĬون أي đÜאĳĭĺن ذĤכ.٢

٧١- ĺَאٓ اģَİَْ اĤْכÝَِאبِ ĳùُ×ِĥْÜَ ħَĤِنَ اÖِ َّěéَĤْאĤَْ×אģِĈِ وÜََכĳĩُÝُْنَ اěéَĤَّْ وَاĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ۟

 :Ĺ×ĥכĤאل اĜ ﴾ َ¡ّoَªْ¹نَ ا ُ̄ cُ§َْbَو ©ِ�ِY]َªْY\ِ َ¡ّoَªْ¹�ُنَ ا]ِ«َْb َِª ِبYcَ§ِªْاَْ¶َ© ا YَٓÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.ćĥíĤا ÷×ĥĤא واąđÖ نĳĩÝכÜو Ṡ Ĺ×ĭĤا ÙęĀ ăđ×Ö ون ُّóĝÜ أي

Ṡ Ĺ×ĭĤا óא ذכıĻęĘ ،راةĳÝĤאÖ :ģĻĜآن، وóĝĤאÖ :ģÜאĝĨ אلĜم:  و  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ٣٣٣/٢.  ٢

٥

١٠

١٥
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“Bildiğiniz hâlde.” Hâlbuki Hz. Muhammed’in sizi davet ettiği dinin 

hak olduğunu ve onun peygamber olduğunu biliyorsunuz. Bir görüşe göre 

âyetin anlamı şöyledir: Siz neden  Tevrat’ı ellerinizle yazdıklarınızla karıştı-

yorsunuz ve  Tevrat’ı  tahrif ettiğiniz gerçeğini saklıyorsunuz. Oysa siz bunla-

rın  Tevrat’tan olmadığını gayet iyi bilmektesiniz. Başka bir görüş ise şöyledir: 

Sizler işleri gayet iyi aklediyor, hak ile bâtılı ayırt edebiliyorsunuz. Elinde 

hiçbir delili olmayan kişi gibi değilsiniz ki mazur görülesiniz. Bir görüşe 

göre ise âyet-i kerîme şöyle açıklanabilir: Siz İslâm’ı neden Yahudilik veya 

Hırsitiyanlıkla karıştırıyor ve “O da İslâm gibi haktır.” diyorsunuz? Allah 

Teâlâ nezdindeki hak dinin İslâm olduğunu bilmektesiniz. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Siz yaratılışın delâleti ve kitaplarınızın 

şahitliğiyle Allah’ın dininin hak olduğunu bilirsiniz. Bir görüşe göre hakkı 

bâtıl ile karıştıranın cezasının ne olduğunu bilirsiniz.1 

72. Ehl-i kitaptan bir topluluk şöyle dedi: Müminlere indirilmiş 
olana sabahleyin [görünüşte] inanıp akşamleyin inkâr edin. Belki on-
lar [böylece dinlerinden] dönerler. [ Âl-i İmrân 3/72]

“Ehl-i kitaptan bir topluluk şöyle dedi” Yani onlardan bir topluluk. Tâife 
kelimesi tavâf kökünden gelir. Bu kelimenin iki anlamı vardır: Seyahat sırasın-

da birlikte dolaşan arkadaşlar ve etrafında dolaşılabilecek bir halka yapan bir 

grup insan. Müfessirler burada  Ehl-i kitap ile kastedilenin  Yahudiler olduğunda 

ittifak etmişlerdir.  Süddî şöyle demiştir: Yahudilerden on iki din adamı Hz. 

Muhammed aleyhisselâma önce iman edip sonra İslâm’ı inkâr etmeye karar 

vermişlerdi. Bu durum kendilerine sorulduğunda böyle bir şeyin olmadığını 

söylediler. Allah Teâlâ, müminleri onların tuzakları konusunda uyardı.

 “Müminlere indirilmiş olana sabahleyin [görünüşte] inanıp ak-
şamleyin inkâr edin. Belki onlar dönerler.” Yani müminler dinlerinden 

dönerler. Bu âyetin mânası şöyledir: Hz. Muhammed’e indirilen Kur’ân’a 

iman edin. Kur’ân aynı zamanda müminlere de indirilmiş gibidir. Çünkü 

faydası onların hepsinedir.  Vechü’n-nehâr  gündüzün başıdır. Zira gündüzün 

başı elbisenin yüzü gibi ilk karşılaşılan ve görülen kısmıdır. Ve yine bir şeyin 

yüzü, üstü ve değerli kısmıdır. Bu kelimenin mansub olması zarf olması 

sebebiyledir. Müfessirlerin çoğuna göre âyetin tefsiri şöyledir: Onları günün 

başında tasdik edip sonunda inkâr edin. Şüphesiz ki bu onları dinlerinden 

dönmeye sevk edecektir. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 334.
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 ،ģٌøóĨ  ٌّĹ×Ĭ  įَّĬوأ  ، ٌّěè  ïٌĩéĨ  įĻĤإ  ħכĳĐïĺ Ĩא  أنَّ   ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ َ«�َْb  ْcُ²َْوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ħÝĬوأ įĬĳĘóéÜ אĩĻĘ ěéĤن اĳĩÝכÜو ħכĺïĺÉÖ ١įĬĳ×ÝכÜ אĩÖ راةĳÝĤن اĳĉĥِíÜ ħĤ أي :ģĻĜو
ĳĩĥđÜن أنَّ ذĤכ īĨ ÷ĻĤ اĳÝĤراة، وģĻĜ: وأĳĩĥđÜ ħÝĬن أي ĳĥĝđÜن اĳĨŶر وõِĻّĩÜون 
 ħĤ أي :ģĻĜو ،įÖ ر َّñđĻĘ ÙåéĤا ħĥđĺ ź īĩכ ħÝùĤ[٣٣٠ظ] و/ ģِĈא×Ĥوا ِěّéĤا īĻÖ
ĳĉĥíÜن اŻøŸم ÖאĳıĻĤدÙĺ أو اóāĭĤاĳĤĳĝĻĘ ÙĻĬن: إıĬא ěè כאŻøŸم وأĳĩĥđÜ ħÝĬن أن 

اïĭĐ īĺïĤ اųّٰ اŻøŸم. 

: وأĳĩĥđÜ ħÝĬن ÙĤźïÖ اÙĝĥíĤ وıýÖאدة כÝ×כħ أنَّ  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
٢.ģĈא×ĤאÖ ěéĤا ÷×Ĥ īĨ اءõä אĨ نĳĩĥđÜ ħÝĬوأ :ģĻĜو ، ٌّěè ّٰųا īَĺد

 įَäَْا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ َلõِĬُْي ا
ٓ
ñَّ۪ـĤאÖِ اĳُĭĨِٰאبِ اÝَِכĤْا ģِİَْا īْĨِ ÙٌęَِאٓئĈَ ÛْĤَאĜََ٧٢- و

وا اóَìِٰهُ ĳđُäِóْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَۚ ٓóُęُْאرِ وَاכıََّĭĤا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ¢Yٓ�َ aَْªYئَِ�ٌ_ ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ﴾ أي ĩäאÙĐ وīĨ Ĺİ اĳĉĤاف، وıĤא 
ĳÝùÜي   ÙٌĐאĩä أıĬא   ĹĬאáĤوا  ،óęùĤا  ĹĘ اŻ×Ĥد   ĹĘ ĳĉÜف   ÙĝĘر أıĬא٣  أĩİïèא  ĻĭđĨאن 
اĳıĻĤد   ħıĬأ اóùęĩĤون   ěęÜا اYcَ§ِªْبِ﴾  اَْ¶ِ©   ±ْ®ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو ıĤĳèא،  ĉĺאف   Ùĝĥè
ĺ ħà Ṡ ïٍכóęوا  َّĩéĩÖ اĳĭĨËĺ أن ĵĥĐ دĳıĻĤا īĨ اó×è óýĐ אĭàا ÉĈاĳÜ :يïùĤאل اĜא، وĭıİ

.ħİóכĨ īĻĭĨËĩĤا įĤŻä ģä ّٰųر ا َّñéĘ اكñÖ īכĺ ħĤ اĳĤאĜ اĳĥئø ذاÍĘ įÖ

َ·Yرِ وَاْ¦yُ�ُوٓا اyَrِٰهُ ¹�ُjِyَْÀ ْ·َُ«ّ�ََªنَۚ﴾  َ³ّªا µَjَْاَٰ®¹³ُا و ±َÀwَ۪ªّيٓ ا²ُِْ}لَ َ�»َ« اwَ۪ـªّY\ِ اِٰ®¹³ُا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ لõĭĩĤכא ĳİو ïĩéĨ ĵĥĐ لõĬي أñĤآن اóĝĤאÖ اĳĭĨאه آĭđĨو ،ħıĭĺد īĐ أي
įĬŶ įĤ أول Ĩא ĳĺاįĭĨ įäَ כįِäĳ اĳáĤب؛ وŶنَّ  أąĺא؛ Ŷن đĻĩä ħıĤ įđęĬא، ووįä اıĭĤאر أوَّ
وįä اĹýĤء أŻĐه وأįĘóü، وĵĥĐ į×āĬ اóčĤف وĭđĨאه ïĭĐ اŶכ٤ħİĳĜïّĀ :óá ĹĘ أول 

 .ħıĭĺد īĐ عĳäóĤا ĵĥĐ ħıĥĩéĺ כĤن ذÍĘ هóìآ ĹĘ ٥ħİĳÖñאر وכıĭĤا
ح: ĺכĳ×ùن  ١

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٣٤/٢.  ٢
ħıĬم و ر: أ  ٣

ĳĜا ÖאóĝĤآن َّïĀ :ر  ٤
įÖ اĳÖñر: כ  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Kelbî şöyle demiştir:  Abdullah b. Abbas’tan rivayet edildiğine göre Hz. 

Peygamber aleyhisselâm  Medine’ye geldiğinde  Beytülmakdis’e doğru na-

maz kılmıştı. Bu Yahudilerin hoşuna gitmiş ve ona karşı ümit beslemeye 

başlamışlardı.  Kıble  Kâbe’ye çevrilince -ki bu hadise öğle vakti gerçekleş-

mişti- Kâ‘b b. Eşref, Mâlik b. ed-Dayf ve Kâ‘b b. Üseyd -Allah’ın lâneti 

onların üzerine olsun- dediler ki: Muhammed’e sabah indirilene iman edin, 

sonunda indirileni ise inkâr edin. Yani gündüzün sonunda hangi kıbleye 

yöneldiğine bakın ve onu inkâr edin, böylece belki ona inananlar “Bunlar 

Ehl-i kitaptandırlar, bizden daha iyi bilirler.” diye etkilenip tekrar önceki 

kıblelerine dönerler.

Mukātil  şöyle demiştir: Bunun mânası şudur: Daha önceden Hz. Mu-

hammed’i ikrar ettiğiniz için gündüzün evvelinde iman ettiğinizi söyleyin 

ama akşamleyin onun sıfatı konusunda hata ettiğinizi sanmaları için imanı-

nızdan dönün. Burada Müslümanların [iman bakımından] zayıflarını şüp-

heye düşürme söz konusudur. Zira zayıf Müslümanlar: “Bunlar Ehl-i kitap-

tır, eğer kesin olarak bildikleri hâlde hasetlerinden inkâr etmek isteselerdi 

hiç iman etmezlerdi, aksine iman ettiler. Bu davranışları, onların hakikate 

talip olduklarını fakat hakikatin [Hz. Muhammed ile] beraber olmadığını 

anladıklarında imanlarından rücu ettiklerine delâlet eder.” diyeceklerdir. 

Bazı âlimler şöyle demişlerdir: Buna göre gündüzün başı ve sonu iki fark-

lı vakit demek olup bizzat bir günün sabahı ve akşamı kastedilmemektedir. 

Bir görüşe göre âyetin (âyette nakledilen bu kimselerin sözlerinin) mâna-

sı şöyledir: “Muhammed’in ashabından içinizdekileri gizleyin ve gündüzün 

başında onlarla karşılaştığınız zaman iman etmiş gibi yapın, kendi dindaş-

larınızla yalnız kaldığınız zaman ise o dini inkâr edin; çünkü Müslümanlar 

sıkıntı hâlindeler, kafaları karışık. Öyle umuyoruz ki iyice zayıflayacaklar ve 

sonunda bizim dinimize dönecekler.” Allah Teâlâ’nın “İman edenlerle karşı-

laştıklarında biz de iman ettik derler. Şeytanlarıyla yalnız kaldıkları zaman 

ise ‘Biz sizinleyiz.’ demektedirler.” [el-Bakara 2/14] âyeti de bu minval üzeredir.

Burada Hz. Peygamber aleyhisselâmın bir mucizesi de bulunur. Çünkü 

Allah Teâlâ Peygamberini münafıkların içlerinde gizledikleri şeye muttali 

kıldı. Onlar da bu durumu inkâr edemiyorlardı. Bu da Hz. Peygamber 

aleyhissleamın onların içini Allah Teâlâ’nın yardımıyla bildiğine delâlet eder. 
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: Ĝאل اĐ īُÖ×אس: ïĜم اṠ Ĺ×ĭĤ اÙĭĺïĩĤ وÛĻÖ ĳéĬ Ĺِĥّāĺ ĳİ اïĝĩĤس  ُّĹ×ĥכĤאل اĜ

Ĝאل   ،óıčĤا  ïĭĐ وذĤכ   Ù×đכĤا  ĵĤإ óĀف  ĩĥĘא   ،įĻĘ وĳđĩĈا  ذĤכ١  اĳıĻĤد   ÕåĐÉĘ

آĳĭĨا   : ّٰųا  ħıĭđĤ  ïĻøأ  īÖ  Õđכ و/[٣٣١و]   ėĻąĤا  īÖ وĨאĤכ  اóüŶف   īÖ  Õđכ

 ĵĥĀ ĹÝĤا Ùĥ×ĝĤا ĵĤوا إóčĬه، أي اóìوا آóęאر واכıĭĤ٢ اįäو ïĩéĨ ĵĥĐ لõĬي أñĤאÖ

 ħİאب وÝכĤا ģİأ ħİ :نĳĤĳĝĺو Ùĥ×ĝĤا ĵĤن إĳđäóĺ ħıĥđĤ אıÖ واóęאכĘ אرıĭĤا óìא آıĻĤإ

 .ħכÝĥ×Ĝ ĵĤن إĳđäóĻĘ אĭĨ ħĥĐأ

اóĜŸار   īĨ  ħכĭĨ  ėĥø ĩĤא  اıĭĤאر  ïĀر   ĹĘ اĩĺŸאن  أóıČوا  ĭđĨאه:   :ģÜאĝĨ Ĝאل 

ħà ï ارĳđäا ĹĘ اħİĳĩİĳÝĤ óìŴ أįĬ وďĜ اĻĥĐ ćĥĕĤכįÝęĀ ĹĘ ħ، وýÜ įĻĘכĻכُ  َّĩéĩÖ

 ħıĭ ُّĝĻÜ ďĨ اïùè óęכĤأرادوا ا ĳĤאب وÝכĤا ģİء أźËİ نĳĤĳĝĺ ħıĬÍĘ īĻĩĥùĩĤا ÙِęđĄ

 ÷ĻĤ įĬأ ħıĩĥđĤ اĳđäر ħà َّěéĤن اĳùĩÝĥĺ ħıĬا دل أĳĭĨآ ßĻèا وĳĭĨËĺ ħĤ įĜïāÖ

ĳİ ذĤכ.

 ÿÝíĺ źو īĻęĥÝíĨ īĻÝĜه وóìאر وآıĭĤا įäو īĨ ادóĩĤن اĳכĺ اñİ ĵĥĐ :اĳĤאĜو

ذĤכ ÉÖول اıĭĤאر وآóìه.

وĭđĨ :ģĻĜאه ĬאĳĝُĘِا أéĀאب Ę ïĩéĨآĳĭĨا وįä اıĭĤאر إذا ħİĳĩÝĻĝĤ واכóęوا آóَìه 

 ħİóĨأ  ėđąĺ أن   ďĩĉĬ  īéĬو اóĉĄاب   ĹĘ  ħİóĨأ ÍĘن   ħכĭĺد  ģİÉÖ  ħÜĳĥì إذا 

Yۚ وَاذَِا rَ»¹َْا  ĳđäóĻĘا إĵĤ دĭĺכħ، وñİ ĵĥĐا đÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاذَِا ªَُ£¹ا اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا َ¢¹ُٓªYا اَٰ®³َّ

ا¹ُٓªY¢َ ْۙ·ِ³ِÁ�۪YÁَ�َ »ªِٰا اYَ²ِّ َ®َ�ُ§ْۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٤/٢]. 

وõåđĨ įĻĘة ÍĘ Ṡ Ĺ×ĭĥĤنَّ اđÜ ّٰųאĵĤ أóø ĵĥĐ įđĥĈائħİó وïéåĺ ħĤوا ذĤכ ïĘلَّ 

ĵĥĐ أÖ įĬאđÜ ّٰųאħĥĐ ĵĤ ذĤכ.

ح: ذĤכ اĳıĻĤد  ١
ر: ĹĘ أول اıĭĤאر  ٢

٥

١٠

١٥
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73. “Sizin dininize uyanlardan başka hiçbir kimseye inanmayın.” 
[Resûlüm!] De ki: Doğru yol ancak Allah’ın yoludur. Yine [onlar, ken-
di aralarında şöyle dediler:] “Size verilenin benzerinin başka herhangi 
bir kimseye verildiğine yahut Rabbinizin huzurunda onların size karşı 
deliller getireceklerine de [inanmayın].” De ki: Lutuf ve  ihsan Allah’ın 
elindedir. Onu dilediğine verir. Allah’ın rahmeti geniştir ve O her şeyi 
hakkıyla bilir. [ Âl-i İmrân 3/73]

“Sizin dininize uyanlardan başka hiçbir kimseye inanmayın.” [Resû-
lüm!] De ki: Doğru yol ancak Allah’ın yoludur. Yine [onlar, kendi arala-
rında şöyle dediler:] “Size verilenin benzerinin başka herhangi bir kim-
seye verildiğine yahut Rabbinizin huzurunda onların size karşı deliller 
getireceklerine de [inanmayın].” Âmene lehu tasdik etmek anlamına gelir. 

Allah Teâlâ Hz. Yûsuf ’un kardeşlerinden nakille “Sen bize inanmazsın.” [Yû-

suf 12/17] ve başka bir âyette “Bunun üzerine Lût, ona (İbrâhim’e) iman etti.” 

[el-Ankebût 29/26] buyurmuştur. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Bu âyet şöyle anlaşılabilir: Onlara inanmayın yani yalnız ba-

şınızayken onları tasdik etmeyin. Münafıkların “Sizin dininize 

uyanlardan başka hiçbir kimseye inanmayın.” sözleriyle açığa 

çıkmıştır ki onların “Gündüzün başında ona iman edin.” sözleri 

zâhire yönelik bir söylemdir. Zira daha sonra imandan nehyet-

mek için “onlara uyarak Müslüman görünün, hakikaten iman 

etmeyin” demişlerdir. Bir de şu ihtimal bulunur: “Sadece kıble 

konusunda sizin dininize uyanlara tâbi olun ve kıblenin  Beytül-

makdis olduğu konusunda onları tasdik edin. Kıblenin  Kâbe ol-

ması konusunda sakın onları tasdik etmeyin.” Bu sözleri ile Müs-

lümanlara karşı bu iki farklı zamandan (kıblenin iki farklı yöne 

çevrilmesinden) biri konusunda delil getirmek, üstün çıkmak 

istemiş ve âdeta şöyle demişlerdir: “Sürekli bir dinden ötekine mi 

geçeceğiz! Böyle yaparsak sabit bir din üzere kalabileceğimizden 

emin olamayız! Doğrusu ilk din (ilk hüküm) üzerinde kalmak 

daha iyidir.” Tabiatıyla onlar dinî hükümlerin/şeriatların neshi-

nin imkânını inkâr ediyorlardı.1

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 338.
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 ĵٓÜٰËُْĺ اَنْ   ۙ ِ ّٰųا ïَİُى  اïٰıُĤْى  اِنَّ   ģْĜُ  ۜħُْכĭَĺ۪د  ďَـ×ِÜَ  īْĩَĤِ  َّźِا ĳُٓĭĨِËُْÜا   źََو  -٧٣

 īْĨَ įِĻÜ۪Ëُْĺ ۚ ِ ّٰųا ïِĻَÖِ ģَąْęَĤْاِنَّ ا ģْĜُ ۜħُْכ ِّÖَر ïَĭْĐِ ħُْכĳ ُّäא ٓéَُĺ ْاَو ħْÝُĻÜ۪ א اُو۫ ٓĨَ ģَáْĨِ ïٌèََا

ۚħٌĻĥ۪Đَ  ďٌøِوَا  ُ ّٰųوَا אءُۜ  ٓýَĺَ

 uٌnََا  »ٓbٰQُْÀ اَنْ   ِّٰۙÃا ُ¶uَى  اuٰ·ُªْى  اِنَّ   ©ْ¢ُ  ْۜ§ُ³َÀ۪د bَِ[ـَ�   ±ْ َ̄ ِª  َÊِّا Qْbُِ®¹ٓ³ُا   Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

Ĝ įĜאل đÜאó×ì ĵĤا īĐ إĳìة  َّïĀ أي įĤ īĨآ ﴾ uَ³ْ�ِ ْ¦ُ¹ رَّ\ُِ§ْۜ ُjّYٓoَُÀ ْاَو ْcُÁb۪۫اُو Yٓ®َ ©َgْ®ِ
 µَُª  ±َ®َYٰ�َ﴿  ĵĤאđÜ وĜאل  /[٣٣١ظ]    [١٧/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾Y³ََª  ±ٍ®ِQْ ُ̄ \ِ  aَ²َْا  Y®ََو﴿  :ėøĳĺ

.[٢٦/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،   ﴾ ¹ُªطٌۢ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 :·ª¹¢ أن   ١įÖ  īĻ×Ýĺو  óùĤا  ĹĘ أي  ĳĭĨËÜا   źو ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺ

 įĭĐ ĻıĬא   ħà  ٢óİאčĤا  ĹĘ ٧٢/٣] כאن  óĩĐان،  [آل  َ·Yرِ﴾  ّ³َªا  µَjَْو ﴿آَ®¹³ُا 
 ĹĘ  įÖ ĳĭĨËÜا   źو  ÙĝĘاĳĩĤوا اŻøŸم   ħıĤ أóıČوا  أي   ،īĈא×Ĥا  ĹĘ

 óĨأ  ĹĘ  ħכĭĺد  ď×َّÜا  īĩĤ  źإ ĳĭĨËÜا   źو  :ģĩÝéĺو Ĝאل:   .ÙĝĻĝéĤا

 źو اïĝĩĤس   ÛĻÖ  Ùĥ×ĝĤا כĳن   ĹĘ  ħİĳĜïĀ أي   ،ÙًĀאì  Ùĥ×ĝĤا

 ïèأ  ĹĘ  Ù َّäאéĩĤا  įÖ وأرادوا   ،Ù×đכĤا  Ĺİ  Ùĥ×ĝĤا أن   ĹĘ  ħİĳĜ ِïّāÜ

 īĨÉĬ ŻĘ īĺد ĵĤإ īĺد īĨ ģĝÝĭĬ الõĬ ź :اĳĤĳĝĺ أن ،ħıĻĥĐ īĻÝĜĳĤا

اĝ×Ĥאء ĵĥĐ دīĺ، وأن õĤ īĨم اīĺïĤ اŶول أÖ ُّěèאĳĩĤاÙĝĘ، وأĬכóوا 

٣.ďائóýĤا  ëùĬ ĳäاز 
īَّĻ×Ü įÖ :ر  ١
óİאčĥĤ :ح  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٣٨/٢.  ٣

٥

١٠

١٥
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Âyetin nazmında anlaşılması zor birtakım hususlar vardır. Müfessirler 
bu konuda çeşitli görüşlere sahiptirler. Mukātil  şöyle demiştir: Âyette tak-
dim ve tehir vardır. Üst seviyedeki  Yahudiler alt tabakadaki insanlara şöyle 
diyorlardı: Sadece sizin dininiz olan Yahudiliği kabul eden ve sizin kıbleniz 
olan  Beytülmakdis’e doğru namaz kılan kimsenin peygamberliğini kabul 
edin. Çünkü insanlardan hiçbir topluluk size verilen  Tevrat, bıldırcın eti ve 
kudret helvası gibi nimetlere sahip olamayacaktır. Dininiz üzere sabit kalın 
ve hiç kimseye Muhammed’in [ Tevrat’taki] vasıflarını anlatmayın. Yoksa 
Rabbiniz katında size karşı gelirler. 

“De ki ey Muhammed: Doğru yol ancak Allah’ın yoludur.” Yani Al-
lah’ın dini İslâm’dır. Allah’ın kıblesi  Kâbe’dir. Lutuf Allah’ın elindedir. Onu 
dilediğine verir. Allah Teâlâ’nın nimeti geniştir; O cömerttir. Hz. Muham-
med aleyhisselâma nübüvveti ve risâleti vermiştir, ümmetine peygamberini 
ikram etmiştir. Allah yarattıklarından haberdardır. Bu nimetlere kimlerin 
lâyık olduğunu bilmektedir. 

Bir görüşe göre âyetin takdiri şöyledir: Hiç kimseye size verilen nimetle-
rin verileceğine ve kıyamet günü size karşı Allah katında delil sunacaklarına 
inanmayın. Yani hiç kimseye size verilen nimet verilmeyecektir. Hiç kim-
senin de sizin aleyhinize bir delili olmayacaktır. Dolayısıyla Hz. Muham-
med’in ashâbının sizden daha doğru yolda olduğunu ve Rabbiniz katında 
size dinleriyle karşı geleceklerini tasdik etmeyin. 

 Dahhâk şöyle demiştir: “Sizin dininize uyanlardan başka hiçbir kimseye 
inanmayın.” Bu Yahudilerin sözüdür.

“De ki ey Muhammed: Doğru yol ancak Allah’ın yoludur.” Yani hak 
din Allah’ın dinidir. Ey  ümmet-i Muhammed! Hiç kimseye size verilen bu 
din ve kitap gibi bir din ve kitap asla verilmeyecektir.  Yahudi ve Hıristiyan-
lara hidâyet bahşedilmemiştir. Onlar, Allah katında size karşı bir delil öne 
süremezler. Bilakis size karşı çıkanlara karşı elinizde kesin bir delil buluna-
caktır. De ki: Lutuf ve  ihsan yani peygamberlik ve İslâm “Allah’ın elindedir. 
Onları dilediğine verir.” Allah olmadan hiç kimse onlara ulaşamaz. “Allah’ın 
rahmeti geniştir ve O her şeyi hakkıyla bilir.” Bir görüşe göre âyetin açık-
laması şöyledir: Beyân, Allah’ın beyânıdır. Hidâyet (doğru yol) de beyân 
mânasına gelir. Allah Teâlâ “Semûd’a gelince onlara doğru yolu gösterdik.” 
[Fussilet 41/17] buyurmuştur. Yani ey Muhammed ümmeti! Allah Teâlâ size 
verdiği nimetleri başka hiç kimseye vermeyeceğini ve kıyamette hiç kimsenin 
size karşı gelemeyeceğini beyân etmiştir. Çünkü o gün hak ortaya çıkacaktır. 
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 ħĺïĝÜ  ÙĺŴا  ĹĘ  :ģÜאĝĨ Ĝאل  وĳäه:   įĻĘ  óĻùęÝĤا  ģİŶو ĳĩĔض   ÙĺŴا  ħčĬ  ĹĘو

 ÙĺدĳıĻĤا ħכĭĺد ď×Ü īĩĤ źة إĳ×ĭĤאÖ اĳĜïāÜ ź :ÙĥęùĥĤ اĳĤאĜ دĳıĻĤכ أن اĤوذ óĻìÉÜو

وĵĥĀ إÝĥ×Ĝ ĵĤכÛĻÖ ħ اïĝĩĤس ĵÜËĺ īĤ įĬÍĘ أīĨ ïè اĭĤאس Ĩ ģáĨא أوīĨ ħÝĻÜ اĳÝĤراة 

 ïĭĐ ħכĳ ُّäאéÝĘ Ṡ ïĩéĨ óĨÉÖ اïèوا أó×íÜ źو ħכĭĺد ĵĥĐ اĳÝُ×ُàى، واĳĥùĤوا īĩĤوا

.ħِّכÖر

 ģąęĤوإن ا Ù×đכĤا ّٰųا Ùĥ×Ĝم وŻøŸا ّٰųا īĺأي د ﴾ِّٰۙÃى اuَ¶ُ ىuٰ·ُªْانَِّ ا﴿ ïĩéĨ אĺ ģĜ

 įÝ َّĨم أó١ وأכÙĤאøóĤة وا َّĳ×ĭĤا اïĩéĨ ĵĉĐادٌ، أĳä أي ďٌøوا ّٰųאء واýĺ īĨ įĻÜËĺ ّٰųا ïĻÖ

.٢įĝéÝùĺ īĩÖ ħĻĥĐ :ģĻĜو ،įĝĥíÖ ħٌĻĥĐ įِĻّ×ĭÖ

 ħכÖر  ïĭĐ  ħכĳäאéĺ وأن   ħÝĻÜأو Ĩא   ģáĨ  ïèأ  ĵÜËĺ أن  ĳĭĨËÜا   źو óĺïĝÜه:   :ģĻĜ

ĳĺم اĻĝĤאÙĨ أي ĵĉđĺ ź أĨ ģáĨ ïٌèא أħÝĻĉĐ وĻĥĐ Ùåè źכĳĜïāÜ ŻĘ ïèŶ ħا أن 

.ħכÖر ïĭĐ ةóìŴا ĹĘ ħıĭĺïÖ ħכĳ ُّäאéĻĘ [٣٣٢و]/ ħכĭĨ ىïİأ ïĩéĨ אبéĀأ

﴾ ĝĨ ĹİאÙĤ اĳıĻĤد. ْۜ§ُ³َÀ۪ـَ� د]َِb ±ْ َ̄ ِª َÊِّ¹ٓ³ُا ا®ِQْbُ Êََאك: ﴿وéąĤאل اĜو

 ïèأ  ĵĉđĺ  īĤو  ،ِ ّٰųا  īĺد  َّěéĤا  īَĺïĤا إن   ﴾ِّٰۙÃا ُ¶uَى  اuٰ·ُªْى  ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 īĨ واāĭĤאرى  اĳıĻĤد   ćđĺ  ħĤو  ،ïĩéĨ  ÙĨأ ĺא   ħÝĻĉĐأ Ĩא   ģáĨ واĻ×Ĥאن  اïıĤي   īĨ

 ©ْ¢ُ﴿  ،ħכęĤאì  īĨ  ĵĥĐ  ÙĕĤא×Ĥا  ÙåéĤا  ħכĤ  ģÖ  ħِّכÖر  ïĭĐ  įÖ  ħכĳĩĀאíĻĘ اïıĤى 

 źإ  įĤאĭĺ  ïèأ  ÷ĻĤو  ﴾ Yٓ�ََÀءُۜ  ±ْ®َ  µِÁb۪QُْÀ  ۚ ِ ٰÃّا  uِÁَ\ِ﴿ واŻøŸم  اĳ×ĭĤة  أي   ﴾©َ�ْ�َªْا انَِّ 
اĻ×Ĥאن   ĵĭđĩÖ واïıĤى   ، ّٰųا ĻÖאن  اĻ×Ĥאن  أن  ĭđĨאه   :ģĻĜو  ،﴾ ٌۚÁ«۪�َ وَاِ~ٌ�   ُ ٰÃّوَا﴿  ، ّٰųאÖ

 ïèأ  ĵÜËĺ  ź أن   ّٰųا  īَّĻÖ أي   [١٧/٤١  ،ÛĥāĘ]  ﴾ْ¶ُY³َÀْuَ·َ�َ ¹دُ  ُ̄ َf  Y ﴿وَاَّ®َ  :ĵĤאđÜ Ĝאل  כĩא 

 .ñئĨĳĺ  óİאČ  ěéĤا Ŷن  اĻĝĤאÙĨ؛  ĳĺم   ħכĳ ُّäאéĺ  ź وأن   ïĩéĨ  Ù َّĨأ ĺא   ħÝĻÜأو Ĩא   ģáĨ

ر: اøóĤאÙĤ واĳ×ĭĤة  ١
įĝéÝùĩĤ :ر  ٢

٥

١٠

١٥
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Karışıklık ortadan kalkacaktır. O gün size karşı bâtıl delillerle mücadele 

edemeyeceklerdir. “Allah Teâla dalâlete düşmeyesiniz diye size beyân ediyor.” 

[en-Nisâ 4/176], başka bir âyette de “Şahidiz. Kıyamet günü … demeyesiniz 

diye.” [el-A‘râf 7/172] buyurmuştur. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “En yü’tâ ifadesi Hz. Peygamber’in ‘Doğ-

ru yol ancak Allah’ın yoludur.’ ifadesi ile bağlantılıdır. Yani cümle şöyle olur: 

[Resûlüm!] De ki Doğru yol ancak Allah’ın yoludur. Hiç kimseye bana 

verilen âyetlerin benzeri verilmeyecektir.” 1 Çünkü onların mucizeleri hissî 

idi ve onları herkes anlıyordu. Benim âyetlerim (bana verilen mucizeler) ise 

aklîdir. Bunları ancak havastan olan [ilim ve idrak sahibi] insanlar anlayabi-

lir. Yahut bu âyet müminlere hitaptır (ve onlara şöyle demektedir:) Hakkın 

sizin elinizde olduğunu beyân eden deliller ve açıklamalar size verildiği gibi. 

Bir görüşe göre âyette Yahudilerin söylediği iki söz ve bunlara verilmiş iki 

cevap vardır. Birincisi “Sizin dininize uyanlardan başka hiçbir kimseye inanma-

yın.” sözüdür, cevabı da “De ki: Doğru yol Allah’ın yoludur.” kısmıdır. İkincisi 

ise “Size verilenin benzerinin başka herhangi bir kimseye verildiğine yahut Rab-

binizin huzurunda onların size karşı deliller getireceklerine de [inanmayın].” 

sözüdür, cevabı ise “De ki: Lutuf ve  ihsan Allah’ın elindedir.” kısmıdır.

Bir görüşe göre ikinci olarak hazif bulunmaz. Yahudilerin sözü birincisi 

ile tamamlanmıştır. Devamı ise cevaptır. “De ki” ifadesinin tekrar edilmesi 

ya sözün uzun olması sebebiyledir. Veya tekrar, sözü vurgulamak içindir. 

Bir görüşe göre “Yahut delil getirmeleri” ifadesindeki ev edatı gaye için-

dir. Aynı kül ev teşbe‘a -nasb ile- (doyunca kadar ye) cümlesinde olduğu gibi. 

“Ondan ayrılma da hakkını versin.” ifadesi de böyledir. Yani “Rabbiniz ka-

tında sizinle davalaşmadan ve sizin aleyhinizde delil getirmeden sizden başka 

kimseye size verilen nimetlerin benzerinin bahşedileceğine inanmayın.” Bu 

sözle böyle bir ihtimalin çok uzak olduğu hatta imkânsızlığı anlatılmaktadır. 

“Deve iğne deliğinden geçinceye kadar” [el-A‘râf 7/40] âyetindeki anlatıma 

benzemektedir. Bu Ferrâ’nın  görüşüdür.

74. Rahmetini dilediğine ayırır. Allah lutuf sahibidir. [ Âl-i İmrân 3/74]

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 340.
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 :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  óĩąĨةٌ   «ź»و  ،ģĈא×ĤאÖ  ñئĨĳĺ  ħכĳĤאدåĺ  ŻĘ  ١įĺĳĭÝĤا زال   ïĜو

 ﴾_ِ َ̄ Áٰ£ِªْا ¹َْÀمَ  ¹ُª¹£َُbا  انَْ   ۛYَۚ²uْ·ِ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  [١٧٦/٤ [اùĭĤאء،  bَِ�ّ»¹ُاۜ﴾  انَْ   ْ§َُª  ُ ٰÃّا  ±ُ ِÁّ]َُÀ﴿
[اóĐŶاف: ١٧٢/٧].

 ĵÜËĺ ٢īĤو ِّٰۙÃى اuَ¶ُ ىuٰ·ُªْانَِّ ا  :Ĺ×ĭĤل اĳĜ ÙĥĀ ﴾»ٓbٰQُْÀ َْر: «﴿انĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ

 ĹÜאĺوآ ïٍèأ ģא כııĝęĺ Ùً َّĻ
ِùّèِ ÛĬכא ħıÜאĺن آŶ א؛»٣Ĭأ ÛĻÜא أوĨ ģáĨ אتĺŴا īĨ ïèأ

 īĨ ħÝĻÜא أوĨ ģáĨ :īĻĭĨËĩĥĤ ٌאبĉì ĳİ אس، أوĭĤا īĨ اصĳíĤا źא إııĝęĺ ź ÙĻĥĝĐ

 .ħכĺïĺأ ĹĘ ěéĤأن ا çĄĳÜ يñĤאت اĭĻ×Ĥ٤ واãåéĤا

 ﴾ ْۜ§ُ³َÀ۪ـَ� د]َِb ±ْ َ̄ ِª َÊِّ¹ٓ³ُا ا®ِQْbُ Êََא: ﴿وĩİïèאن؛ أÖاĳä אĩıĤد وĳıĻĤا īĨ אنĨŻא כĩİ :ģĻĜو

 Yٓ®َ ©َgْ®ِ uٌnََا »ٓbٰQُْÀ َْا»: ﴿انĳĭĨËÜ źאر «وĩĄإ ďĨ ĹĬאáĤوا .﴾ِّٰۙÃى اuَ¶ُ ىuٰ·ُªْانَِّ ا ©ْ¢ُ﴿ :įÖاĳäو

 .﴾ِۚ ٰÃّا uِÁَ\ِ ©َ�ْ�َªْانَِّ ا ©ْ¢ُ﴿ :įÖاĳä[٣٣٢ظ] و/ ﴾ uَ³ْ�ِ ْ¦ُ¹ رَّ\ُِ§ْۜ ُjّYٓoَُÀ َْاو ْcُÁbُ۪۫او

وź :ģĻĜ إĩĄאرَ àאĻĬא، وħÜ כŻم اĳıĻĤد ÖאŶول واĤ×אĳä ĹĜاب، وإĐאدة «ĳĉĤ «ģĜل 

 .óĺóĝÝĤوا ïĻכÉÝĥĤ óĺóכÝĤم أو اŻכĤا

 įĜאرęÜ ź»و ÕāĭĤאÖ «ď×ýÜ أو ģאل: «כĝĺ אĩכ ÙĺאĕĥĤ «أو» ،ħכĳ ُّäאéĺ أو :ģĻĜو

أن   ĵĤإ  ħÝĻÜأو Ĩא   ģáĨ  ïèأ  ĵÜËĺ أن  ĳĜïāÜا   ź اĤכŻم:   óĺïĝÜو ĝèَّכ»،  Ļĉđĺכ  أو 

 ٥ďĩĉĤا  ďĉĜو  ïĻđ×ÝĤا  ĵĥĐ وñİا   ÙåéĤאÖ  ħכĻĥĐ ذĤכ  ĳÝ×áĻĘا   ħכÖر  ïĭĐ  ħכĳ ُّäאéĺ

﴾ [اóĐŶاف: ٤٠/٧] وñİا ĳĜل اóęĤاء. ُ© ۪�¿ َ~ِّ اYÁَsِªْطِۜ َ̄ kَªْا iَ«َِÀ »ٰcّnَ﴿ :ĵĤאđÜ لĳĝכ

ħِĻč۪đَĤْا ģِąْęَĤْذُوا ُ ّٰųאءُۜ وَا ٓýَĺَ īْĨَ į۪ÝِĩَèْóَÖِ ُّÿÝَíْĺَ -٧٤

įĺĳĩÝĤح ، ر:  ا  ١
ح: أن  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٤٠/٢.  ٣
ãåè - ر  ٤
ر: اĩĈŶאع  ٥

٥

١٠

١٥
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“Rahmetini dilediğine ayırır.”  Hasan-ı Basrî,  Mücâhid ve Rebî‘e göre 
burada rahmetle kastedilen peygamberliktir. “Rabbinin rahmetini onlar mı 
taksim edecekler?” [ez-Zuhruf 43/32] âyetinde de böyledir. Bir görüşe göre 
burada kastedilen İslâm’dır.  İbn Cüreyc burada rahmetle Kur’ân’ın kaste-
dildiğini söylemiştir.

“Allah lutuf sahibidir.” Yani lutuf ve  ihsan sahibidir. Bu âyetle en  uygun 
olanı yapmanın Allah Teâlâ için vacip (zorunlu) olduğunu savunan [ Mu‘te-
zile’nin] görüşü yıkılmaktadır.

Kuşeyrî şöyle demiştir: 

Bir önceki  âyette geçen “Size uyanlardan başkasına iman 

etmeyiniz.” sözü Allah Teâlâ’nın müminlere olan emrinin baş-

langıcı/başladığı yer olabilir. Yani sizin zıttınız olanlarla birlikte 

bulunmayın ve sırlarınızı yabancılara açmayın. “Allah Teâlâ rah-

metini dilediğine ayırır.” Yani nimetini dilediğine tahsis eder. Bazı 

topluluklara rızık nimetini, bazılarına ahlâk nimetini, bazılarına 

ibadet, bazılarına ise irade nimetini vermiştir. Kimisini zâhirde 

muvaff ak etmiş kimisini de bâtında tahkike erdirmiştir. Bir kısmı 

örtülerle örtülmüş bir kısmı ise sırlara mazhar olmuştur. Allah 

Teâlâ “Allah’ın nimetini saymaya kalkışsanız bitiremezsiniz.” [en-

Nahl 16/18] buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme vesilelerin hiçbir şey 

ifade etmediğine, bütün işlerin meşîet ile olduğuna delâlet eder. 

Allah rahmetiyle, dilediği kimseyi bildirdiği sırları ve ilka ettiği 

çeştli nûrları anlamaya ehil kılar.1

75. Ehl-i kitaptan öylesi vardır ki, ona yüklerle mal emanet bırak-
san, onu sana noksansız iade eder. Fakat onlardan öylesi de vardır ki, 
ona bir dinar emanet bıraksan, tepesine dikilip durmazsan onu sana 
iade etmez. Bu da onların, “Ümmîlere karşı yaptıklarımızdan dolayı 
bize vebal yoktur.” demelerindendir. Allah adına bile bile yalan söylü-
yorlar. [ Âl-i İmrân 3/75]

 “Ehl-i kitaptan öylesi vardır ki, ona yüklerle mal emanet bırak-
san, onu sana noksansız iade eder.” Allah Teâlâ “İman edip sâlih amel 
işleyenlere karşılıkları eksiksiz olarak verilir.” [ Âl-i İmrân 3/57] âyetinde Ehl-i 
kitaptan bazı kimselerin güzel bir itikada sahip olduklarını belirtmişti. Bu 
âyet-i kerîmede onlardan bir kısmının da emaneti iade etmek gibi güzel bir 
ahlâka ve erdeme sahip olduklarını bildirmektedir. 

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 251-252.
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﴾ Ĝאل اīùéĤ وåĨאïİ واďĻÖóĤ: أي Öאĳ×ĭĤة  Yٓ�ََÀ ±ْ®َ µ۪cِءُۜ َ̄ nْyَ\ِ ُ�ّcَsَْÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
﴾ [اóìõĤف: ٣٢/٤٣]، وģĻĜ: أي ÖאŻøŸم ، وĜאل  aَ رَّ\َِ¥ۜ َ̄ nَْ¹نَ ر ُ̄ �ِ£َْÀ ْ¶َُا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĩכ

اãĺóä īÖ: أي ÖאóĝĤآن.

 óٌĻĨïÜ ÙĺŴا ĹĘאم، وđĬŸאل واąĘŸأي ذو ا ﴾ِÁ�۪�َªْا ©ِ�ْ�َªْذُوا ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 .çĥĀŶب اĳäĳÖ īĻĥאئĝĤا ĵĥĐ

Ĝאل اóĻýĝĤي: 

 ١īĻĩĥùĩĥĤ ّٰųا īĨ óĨاءَ أïÝÖا اñİ نĳכĺ أن ģĩÝéĺ ﴾¹³ُا®ِQْbُ Êَ﴿ :įĤĳĜ
 :įĤĳĜو  ،ÕĬאäŷĤ  ħارכóøأ ĳýęÜا   źو اïĄŶاد  đÜאóüوا   ź ĭđĨאه٢ 
اŶرزاق   ÙĩđĭÖ  ħı َّāÝìا ĳĝĘم   įÝĩđĭÖ أي   ﴾ Yٓ�ََÀءُۜ  ±ْ®َ  µ۪cِ َ̄ nْyَ\ِ  ُ�ّcَsَْÀ﴿
وĳĜم  اđĤ×אدة   ÙĩđĭÖ  ħı َّāÝìا وĳĜم  اŻìŶق   ÙĩđĭÖ  ħı َّāÝìا وĳĜم 
 ěĻĝéÝÖ وآóìون   óİاĳčĤا  ěĻĘĳÝÖ وآóìون  اŸرادة،   ÙĩđĭÖ  ħı َّāÝìا
 ّٰųا Ĝאل  اóøŶار،  ĝĥÖאء   īĺóìوآ اÝøŶאر  ĉĕÖאء  وآóìون   ،óائóùĤا
 ÙĺŴا  ÛَِّĤود  ،  [١٨/١٦  ،ģéĭĤا]  ﴾Yۜ¶َ¹�ُoْbُ  Êَ  ِ ٰÃّا  _َ َ̄ �ِْ² وا  ُuّ�َُb ﴿وَانِْ   :ĵĤאđÜ
 ÿÝíĺ :ģĻĜאل: وĜ ،ÙئĻýĩĤאÖ óĨŶא اĩĬء وإĹü אıÖ ÷ĻĤ ģאئøĳĤأن ا
اóøŶار   īĨ  įÖ  ėüכאĺ ĩĻĘא   įĭĐ  ħıęĤאÖ ýĺאء   īĨ /[٣٣٣و]   įÝĩèóÖ

وĳĭĘ īĨ įĻĘ įĻĝĥĺن اĳĬŶار.٣

 įُĭْĨَÉْÜَ ْاِن īْĨَ ħْıُĭْĨَِכَۚ وĻْĤَِه۪ٓ ا ٧٥- وīْĨَِ اģِİَْ اĤْכÝَِאبِ īْĨَ اِنْ ĉَĭْĝِÖِ įُĭْĨَÉْÜَאرٍ Ëَُĺدِّ
 īَ ۪Ļّ ِĨُّźْا ĹĘِ אĭَĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ اĳُĤאĜَ ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰאًۜ ذĩِאٓئĜَ įِĻْĥَĐَ ÛَĨُْא دĨَ َّźِכَ اĻْĤَِه۪ٓ ا ĭَĺï۪Öِאرٍ Ëَُĺ źَدِّ

ِ اĤْכñَِبَ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ ّٰųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُĺََو ۚģٌĻ×۪øَ

 ģİأ ăđÖ ėĀو ﴾ ۚ¥َÁَْªِه۪ٓ ا وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ َ®ْ± انِْ Y�َ³ْ£ِ\ِ µُ³ْ®َOَْbرٍ QَُÀدِّ
 ْ·ِÁ ۪�ّ¹َÁُ�َ YoَِªYتِ  َ�ّªا ُ»¹ا  ِ̄ وََ� اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y اĤכÝאب īùéÖ اĝÝĐźאد đÜ įĤĳĜ ĹĘאĵĤ: ﴿وَاَّ®َ

 .ÙĬאĨŶأداء ا ĳİא وĭıİ ÙĥĨאđĩĤا īùéÖ ٤ħıąَđÖو ،[ان، ٥٧/٣óĩĐ آل] ﴾ ا¹jُُرَُ¶ْۜ
īĻĩĥùĩĥĤ :ر  ١

م - ĭđĨאه  ٢
ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٥١/١-٢٥٢.  ٣

ăđ×Ĥر: وا  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠



1068 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

Kıntâr kelimesi ile ilgili açıklamalar, “Üst üste yığılmış altın ve gümüş” 

[ Âl-i İmrân 3/14] âyetinde geçmişti. Te’menhu, ona güvenip itimat etsen, de-

mektir. Âmenehu ve i’temenehu fiilleri de kullanılır. Allah Teâlâ “Birbirinize 

güvenseniz.” [el-Bakara 2/283] âyetinde bu kelimeyi kullanmıştır. Burada hi-

tap, işiten herkese yöneliktir. 

 Kelbî’ye göre âyetin mânası şöyledir: Bir kıntâr altın ve gümüşün değeri 

nispetinde alışveriş yaptığında bunu sana olduğu gibi öder. Bunlar  Abdullah 

b. Selâm ve ashâbı gibi Ehl-i kitaptan iman eden kimselerdir. 

“Fakat onlardan öylesi de vardır ki, ona bir dinar emanet bıraksan, 
tepesine dikilip durmazsan onu sana iade etmez.”  Kelbî şöyle demiştir: 

Onlardan bazıları vardır ki kendisiyle bir dinarlık bir ticaret yapsan başında 

bekleyip ısrarla istemedikçe sana paranı vermez. Bu aynı zamanda Mukātil’in 

 sözüdür. Ebû  Sehl şöyle demiştir: Yani elden peşin alınmadıkça parayı vermek 

istemez.  Dahhâk şöyle demiştir: Bu âyet emanetlerin iadesi hakkındadır. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Kıntâr ve dinar burada misal olsun diye kullanılmıştır. Yani 

onlardan bazıları çok şeyi verirken bazıları az bir miktarı bile ver-

mek istemezler. “Her kim zerre miktarı iyilik yaparsa onu göre-

cektir. Yine her kim zerre miktarı kötülük yaparsa onu görecek-

tir.” [ez-Zilzâl 99/7-8] âyeti de böyledir. 1

Âyetin zâhiri bütün Ehl-i kitabı kapsıyor olsa da müfessirlerin çoğuna 

göre burada anlatılan Müslüman olanlarıdır. Çünkü âyetle murat edilen, 

-Allah en doğrusunu bilendir- başkalarının arasından üstünlüğe sahip ol-

duklarını söyleyen Yahudilerdir. Allah onların bu sözlerine cevap vermiştir. 

Çünkü emanete sahip çıkmak bütün dinlerde farz; emanete ihanet bütün 

dinlerde haramdır. Onlardan birine az bir şey bile emanet edilse ancak uzun 

süre ısrar ettikten ve konuştuktan sonra onu geri verir. Yaptıklarınız orta-

dayken üstünlük iddiasında bulunmanız câiz değildir. Onları kınamak için 

bu söylenirken onlardan birinin büyük bir emaneti verdiği nasıl söylenir? 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 3: 341.
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 [ِ¶َ َwّªا  ±َ®ِ yَ�َ³ْ£َةِ  ُ̄ ªْا  yِÁ�۪Y³َ£َªْوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ  įĻĘ  ģĺאوĜŶا ت  َّóĨ واĉĭĝĤאر 
 :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،įĭĩÝوائ  įĭĨآ ĝĺאل:   ،įĭĩÜÉÜ  ĵĭđĩÖ  ﴾µُ³ْ®َOَْb﴿و  ،[١٤/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾_ِ َ�ّ�ِªْوَا

 .ďĨאø ģכĤ אب١ĉíĤا اñİو [ة، ٢٨٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾Yً��َْ\ ْ§ُ�ُ�َْ\ ±َ®َِنْ اYِ�َ﴿
هِ إĻĤכ  وĜאل اĤכĭđĨ :Ĺ×ĥאه Ü īĨ×אÖ įđĺאĉĭĜ īĩáÖ Ù×ùĭĤאر īĨ اÕİñĤ واËĺ ÙąęĤدِّ

.įÖאéĀم وأŻø īÖ ّٰųا ï×Đ אبÝכĤا ģİأ ĳĭĨËĨ ħİכ، وĥĉĩĺ źو

اÁَْªَِ¥ اY®َ َÊِّ دُْ®Yٓ¢َ µِÁَْ«�َ aَئِ¯Ĝ ﴾Yًאل  ه۪ٓ  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَِ®³ُْ·ْ َ®ْ± انِْ Y³َÀu۪\ِ µُ³ْ®َOَْbرٍ QَُÀ Êَدِّ
هِ إĻĤכ إĨ źא دĵĥĐ ÛَĨ رأĜ įِøِאئĩא  : وīĨ ħıĭĨ إن Ü×אÖ įđĺאĭĺïÖ Ù×ùĭĤאر Ëĺ źدِّ ُّĹ×ĥכĤا
 ،ïٍĻÖ اïًĺ ďĻ×Ĥن اĳכĺ أن źأي إ :ģıø ĳÖאل أĜא، وąĺأ ģÜאĝĨ لĳĜ ĳİא، وĻĄאĝÝĨ א٢ ًّéĥِĨ

אك: ñİا ĹĘ أداء اĨŶאÙĬ أي اĳĤدÙđĺ وİĳéĬא. َّéąĤאل اĜو

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ź īĨ ħıĭĨو óĻáכĤدي اËĺ īĨ ħıĭĨ أي ،ģĻáĩÝĥĤ אرĭĺïĤאر واĉĭĝĤا»
ةٍ yÁْrَاً yََÀهُۜ * وََ®ْ±  ْ© ِ®Y£َgْلَ ذَرَّ َ̄ �َْÀ ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİو ،ģĻĥĝĤدي اËĺ

ةٍ y�َاًّ yََÀهُ﴾ [اõĤõĤال، ٧/٩٩-٨]».٣  ْ© ِ®Y£َgْلَ ذَرَّ َ̄ �َْÀ
 ėĀĳĤأن ا ĵĥĐ īĺóùęĩĤا ÙĨאĐ īכĤ אبÝכĤا ģİאول أĭÝĺ ه وإن כאنóİאČا: وĳĤאĜ
 ħıĬا أĳĐَّد ادĳıĻĤأن ا -ħĥĐ[٣٣٣ظ] أ/ ّٰųوا- ÙĺŴאÖ ادóĩĤنَّ اŶ ٤:ħıĭĨ ħĥøأ īĩĤ ÙĬאĨŶאÖ
 Õäوا ÙĬאĨŶنَّ أداءَ اŶ ؛ħıĤĳĜ ħıĻĥĐ ّٰųد اóĘ ħİóĻĔ دون ģąęĤאÖ نĳĀĳāíĩĤا ħİ
 ïđÖ źא إİدËĺ ħĤ ÙĥĻĥĜ ÙĬאĨأ ĵĥĐ ٥ħİïèأ īĩÜاؤ ĳĤام، وóè ÙĬאĻíĤא واıĥאن כĺدŶا ĹĘ
 ħכùęĬŶ ģąęĤا اĳĐïÜ أن ħכĤ زĳåĺ ŻĘ ،ÙĤאĝĩĤء اĳø īĨ אقęüŸوا ĹĄאĝÝĤل اĳĈ

 ،ÙĥĻĥåĤا ÙĬאĨŶداء اÉÖ ħıĭĨ ïèاĳĤح اïĨ زĳåĺ ėĻכ ħıĨّñĤ اñİ وإذا כאن ħכęĀا وñİو

ر: ĉìאبٌ  ١
ر: éĥĨא Ĝאئĩא  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٤١/٣.  ٣
īĻĻĥùĩĤر + وا  ٤
ħıĭĨ ïèر: وا  ٥

٥

١٠

١٥
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Ehl-i kitaptan iman etmiş olanların üstün olmasının delili de budur. Allah 

Teâlâ “Onlar eşit değildir. Ehl-i kitaptan gece gündüz Allah’ın âyetlerini 

okuyan ve secde eden bir topluluk vardır.” [Âl-i İmran 3/113] buyurmuştur. Bu 

kimseler Allah’a ve âhiret gününe iman ederler. İyiliği emredip kötülükten 

alıkoyarlar. “Onlardan bazıları Müslümandır. Çoğu ise fasıktır” [ Âl-i İmrân 

3/110] buyurmuştur. Cenâb-ı Hak kınananlardan sadece müminleri müstes-

na kılmıştır. Bunu  Kelbî’den böyle rivayet ettik. 

Mukātil  şöyle demiştir: İlk bahsedilenler  Abdullah b. Selâm ve arkadaş-

ları, ikinciler ise Kâ‘b b. Eşref ve yanındakiler gibi kâfir Yahudilerdir- Allah 

onlara lânet etsin. 

İbn  Kuteybe şöyle demiştir: “Başında durmadan” yani sürekli vermesini 

istemeden.1 Burada başında durma ifadesi istiaredir. Bir şeyi isteyen onun 

için ayağa kalkar, istemeyen ise oturur. “Herkesi hak ettiğine göre yönetip 

gözeten Allah” [er-Ra‘d 13/33], “O işi yapan bir  ümmet” [ Âl-i İmrân 3/113],  

“Adaleti ayakta tutan” [ Âl-i İmrân 3/18] ve benzeri âyetlerde de “ayakta dur-

mak” bu anlamda kullanılmıştır.

“Bu da onların, ‘Ümmîlere karşı yaptıklarımızdan dolayı bize vebal 
yoktur.’ demelerindendir.” Yani Yahudilerin bu işi  helâl görmeleri, ema-

neti vermekten kaçınmaları, borcu ödememeleri “Bizim Arapların malını 

almamızda bir günah yoktur.” diye inanmaları sebebiyledir. “Bizim kitabı-

mızda böyledir.” derlerdi. Yolun olmaması demek bir şey isteme hakkının 

bulunmaması demektir. “Kim zulme uğradıktan sonra hakkını alırsa, artık 

onlara yapılacak bir şey yoktur.” [eş-Şûrâ 42/41] âyetinde de bu anlamda kul-

lanılmıştır. Bunun izahı şöyledir: bir şeyi talep eden kişi, ancak talep ettiği 

şeyi elde etmek için bir yol bulursa onu alabilir. 

Mukātil  şöyle demiştir: Müslümanlar Câhiliye zamanında Yahudilerle 

alışveriş yapardı. Müslüman olduktan sonra onlardan alacaklarını isteyin-

ce  Yahudiler “Onların mallarını hapsetmemizde bir mahsur yoktur. On-

lar bizim dinimizde değiller.” dediler ve bunun  Tevrat’ta kendilerine  helâl 

kılındığını iddia ettiler. Bir rivayete göre onlar “Biz Allah’ın çocukları ve 

sevdiği kimseleriz. Diğer insanlar ise bizim kölelerimizdir. Onların mallarını 

almamız konusunda bir günah yoktur.” diyorlardı. 

1  İbn Kuteybe, Tefsîru Garîbi’l- Kur’ân, s. 106
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 _ٌ واĵĥĐ ģĻĤïĤ أن اñİ ĵĥĐ ģĻąęÝĤا اįäĳĤ. وđÜ įĤĳĜא¹�ُÁَْª﴿ :ĵĤا َ~¹َآءًۜ ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ اُّ®َ

 ،óìŴم اĳĻĤوا ّٰųאÖ نĳĭĨËĺ [ان، ١١٣/٣óĩĐ آل] ﴾َونuُkُ�َْÀ ْ¶َُو ©ِÁَْªّءَ اYَٓ²ٰا ِ ٰÃّتِ اYَÀٰ¹نَ ا«ُcَْÀ _ٌ َ̄ َ¢Yٓئِ
وóĨÉĺون ÖאóđĩĤوف وĳıĭĺن īĐ اĭĩĤכó إħُıُĭْĨِ﴿ :įĤĳĜ ĵĤ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ وَاכħُİُóُáََْ اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾ 

[آل óĩĐان، ١١٠/٣]١، īĨ õĻĩĺ ħĥĘ اīĻĨĳĨñĩĤ إź اīĻĭĨËĩĤ، وïĜ ذכĬóא īĐ اĤכĹ×ĥ כĤñכ.

اĳıĻĤد   īĨ اĤכęאر  واóìŴون   įÖאéĀوأ Żøم   īÖ  ّٰųا  ï×Đ ĳĤن  اŶوَّ  :ģÜאĝĨ وĜאل 

.٢ ّٰųا ħıĭđĤ įÖאéĀف وأóüŶا īÖ Õđכ

 ħאئĝĤאÖ įęĀ٣، ووĹĄאĝÝĤا ĵĥĐ א×ČاĳĨ أي ﴾ۜYً¯ِئYٓ¢َ µِÁَْ«�َ aَ®ُْد Y®َ َÊِّا﴿ :Ĺ×ÝĝĤאل اĜو

 ¹َ¶ُ ±ْ َ̄ اđÝøאرة Ŷن اĉĩĤאĹýĥĤ ÕĤء ĳĝĺم įĻĘ واÝĤאرك įĭĐ ïđĝĺ įĤ، وñİ ĵĥĐا įĤĳĜ: ﴿اََ�

 ÙĨأ [ان، ١١٣/٣٠óĩĐ آل] ﴾_ٌ َ̄ ٌ_ َ¢Yٓئِ ﴾ [اïĐóĤ، ٣٣/١٣] وįĤĳĜ: ﴿اُّ®َ ۚaْ]َ�َ¦َ Y َ̄ َ¢Yٓئٌِ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ ²َْ�ٍ{ ِ\
﴾ [آل óĩĐان، ١٨/٣] وĳéĬ ذĤכ.  ۜ�ِ�ْ£ِªْY\ِ Yً¯ِئYٓ¢َ﴿ :įĤĳĜ٤ وÙĩאئĜ

﴾ أي ذĤכ اŻéÝøźل  ۚ©ٌÁ]۪~َ ±َ ۪Áّ ِ®ُّÊْا ¿�ِ Y³َÁَْ«�َ }َÁَْª ¹ُاªY¢َ ْ·َُ²َّO\ِ ¥َِªذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ñìأ  ĹĘ ĭĻĥĐא   ÷ĻĤ وĳĤĳĝĺن:  ïĝÝđĺون   ħıĬأ  Õ×ùÖ  īĺïĤا ąĜאء  وóÜك   ÙĬאĨŶا  ďĭĨو

وĜאل   ،Ù×ĤאĉĩĤا  ĹęĬ  ģĻ×ùĤا  ĹęĬو כĤñכ  כÝאĭÖא   ĹĘ وĳĤĳĝĺن:   ،ħàَÉĨ اóđĤب  أĳĨال 

 įĝĻĝéÜو  [٤١/٤٢ [اĳýĤرى،   ﴾ ۜ©ٍÁ]۪~َ  ±ْ®ِ  ْ·ِÁَْ«�َ  Y®َ Y�َوªُٰ۬ئَِٓ¥   µ۪ ِ̄ «ْ�ُ  uَ�َْ\  yَ�َcَ²ْا  ±ِ َ̄ َªَو﴿  :ĵĤאđÜ

أن اĉĩĤאĩÝĺ ź ÕĤכīĨ ī اĉĩĤאÙ×Ĥ /[٣٣٤و] إź إذا و٥ïä اģĻ×ùĤ إĵĤ اĳĥĉĩĤب. 

 ĹĘ نĳĩĥùĩĤا ħİאĄאĝÜ אĩĥĘ ÙĻĥİאåĤا ĹĘ دĳıĻĤا اĳđĺאÖ īĻĩĥùĩĤإن ا :ģÜאĝĨ אلĜو

اŻøŸم ĜאĳĤا: óَèَ źجَ ĭĻĥĐא è ĹĘ×÷ أĳĨاĳùĻĤ ħıĬŶ ħıĤا ĵĥĐ دĭĭĺא، وزĳĩĐا أنَّ 

ذĤכ ĹĘ ħıĤ ģè اĳÝĤراة، وģĻĜ: כאĳĬا ĳĤĳĝĺن: īéĬ أĭÖאء اųّٰ وأè×אؤه وøאئó اĭĤאس 

.ħıĤاĳĨأ ĹĘ אĭĻĥĐ אحĭä ź אĭĤ ïٌĻ×Đ
ح: ĳùĻĤ» :įĤĳĜا ĳøاء» إħıĭĨ» :įĤĳĜ ĵĤ اĳĭĨËĩĤن وأכħİóá اęĤאĳĝøن»  ١

ّٰųا ħıĭđĤ – ح و ر  ٢
ÕĺóĔ óĻùęÜ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź، ص. ١٠٦.  ٣

«Û×ùא כĩÖ ÷ęĬ ģכ ĵĥĐ ħאئĜ ĳİ īĩĘ أ»  :įĤĳĜة» وïèوا ÙĨأ» įĤĳĜ įĭĨح: و  ٤
ر: ïđÖ وĳäد  ٥

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Onlar ümmîler diyerek kitapları olmayan 

bir kavim olan Arapları kastetmişlerdir. Bir görüşe göre ümmîler ile bütün 

müminleri kastetmişlerdir. Hz. Peygamber aleyhisselâm “Biz ümmî bir top-

luluğuz, hesabı ve yazmayı bilmeyiz.” buyurmuştur.1

“Allah adına yalan söylüyorlar.”  Allah Teâlâ onların “Bu (dinimizden 

olmayanların malları bize  helâl olması)  Tevrat’ta olan şeydir.” sözlerine cevap 

vermiştir ve “Allah hakkında yalan söylüyorlar.” buyurmuştur.

“Hâlbuki bunu biliyorlar.” Yani Allah adına yalan söylediklerinin far-

kındalar. Bir görüşe göre onlar Allah’ın  Tevrat’ta herkes hakkında emane-

ti yerine getirmelerini emrettiğini bilmektedirler.  Dahhâk şöyle demiştir: 

Onlar Hz. Muhammed aleyhisselâmın davetinin hak olduğunu biliyorlar.

76. Hayır! [Gerçek onların dediği gibi değil.] Her kim sözünü yeri-
ne getirir ve kötülükten sakınırsa, bilsin ki Allah sakınanları sever. [ Âl-i 
İmrân 3/76]

“Hayır! [Gerçek onların dediği gibi değil.] Her kim sözünü yerine 
getirir ve kötülükten sakınırsa, bilsin ki Allah sakınanları sever.” Bura-

da evfâ “vefa gösterdi” anlamındadır. Ancak Hicaz lehçesinde evfâ, Necid 

lehçesinde veffâ fiili kullanılır. 

“Hayır!” ifadesiyle önceki âyette bulunan cümleye cevap verilmiştir. Yani 

durum Yahudilerin söylediği gibi değildir. 

Âyetteki “Sözünü” ifadesi Allah’a verdiği sözü demektir. Bundan “Allah 

hakkında yalan söylüyorlar.” [ Âl-i İmrân 3/78] âyetinin tefsirinde bahsedil-

mişti. Bir görüşe göre burada kastedilen kendi verdiği söze uyan kişidir. O 

elbette “Biz ümmîlerde gidecek bir yol bulamayız.” şeklinde bir söz söyleyen 

kişi değildir. Bilakis anlaşmasına sadık kalarak emaneti yerine getiren ve Al-

lah’tan sakınarak emanete ihanet etmeyen kişiyi şüphesiz Allah sever, çünkü 

O takvâ sahiplerini sevmektedir. 

Başka bir tefsire göre âyetin mânası şöyledir: “Bizim için ümmîlerde bir 

vebal yol yoktur.” sözü nasıl doğru olabilir! Aralarında ahdine bağlı kalan, 

sakınan ve emanete riayet edenler vardır. Allah böyle davranıp takvâ sahibi 

olanları sever. Onlar âyetin başında “Ehl-i kitaptan öylesi vardır ki, ona 

yüklerle mal emanet bıraksan” ifadelerinde zikri geçen kimselerdir. Allah 

böyle kimseleri sever.

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 3: 343.
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أرادوا   :ģĻĜو Ĝאل   ،١ħıĤ כÝאب   ź ĩÖא  اóđĤب   īĻĻĨŶאÖ أرادوا  ĳāĭĨر:   ĳÖأ Ĝאل 

.ÕÝכĬ źو ÕùéĬ ź ÙٌĻĨأ īéĬ :אلĜ Ṡ Ĺ×ĭĤن اÍĘ īĻĩĥùĩĤا ďĻĩä īĻِĻّĨŶאÖ

ِ اwِ§َªْبَ﴾ ردّ اħıĤĳĜ ħıĻĥĐ ّٰų إن ñİا ĹĘ اĳÝĤراة،  ٰÃّ¹ُنَ َ�»َ« اª¹£َُÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ĝאل ĺכĳÖñن ĵĥĐ اñİ ĹĘ ّٰųا.

¹نَ﴾ أĺ ħıَّĬכĳÖñن ĵĥĐ اđÜ ّٰųאĵĤ ، وģĻĜ: وĳĩĥđĺ ħİن  ُ̄ َ«�َْÀ ْ¶َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

أنَّ  ĳĩĥđĺن   ħİو اéąĤאك:  Ĝאل   ، ِģّכĤا  ěè  ĹĘ  ÙĬאĨŶا ÉÖداء  اĳÝĤراة   ĹĘ  óĨأ  ّٰųا أنَّ 

.ěè Ṡ ïٌ َّĩéĨ įĻĤإ ĳĐïĺ يñĤا

īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا ُّÕéُِĺ َ ّٰųאِنَّ اĘَ ĵĝَّٰÜه۪ وَاïِıْđَÖِ ĵĘْٰاَو īْĨَ ĵĥٰÖَ -٧٦

 ĵĭđĩÖ «ĵĘأو» ،﴾±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀ َ ٰÃّنَّ اYِ�َ »£َٰbّه۪ وَاuِ·ْ�َ\ِ »�ْٰاَو ±ْ®َ »«َٰ\﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .«ĵĘََو» ïåĬ ģİأ ÙĕĤو «ĵĘَْאز «أوåéĤا ģİأ ÙĕĤ أن٢ źإ «ĹĘو»

و«ĵĥÖ» رد ĩĤא įĥ×Ĝ أي ĻĤ÷ כĩא ĜאÛĤ اĳıĻĤد. 

 ِ ٰÃّا  »َ«�َ ﴿و¹ُª¹£َُÀَنَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ ذכóه   ě×ø  ïĝĘ  ّٰųا  ïıđÖ أي  وïıđÖ» įĤĳĜه» 

اwِ§َªبَ﴾ [آل óĩĐان، ٧٨/٣]، وīĨ :ģĻĜ أوįùęĬ ïıđÖ ĵĘ أي ĻĤ÷ כĩא ĜאĳĤا: ĭĻĥĐ ÷ĻĤא 
 ّٰųا ÍĘن  ıĭíĺא   ħĥĘ  ّٰųا  ĵĝÜوا  ÙĬאĨŶا ÉĘدَّى  ïıđÖه   ĵĘأو  īĨ  ĵĥÖ  ģĻ×ø  īĻĻĨŶا  ĹĘ

 .īĻĝÝĩĤا  Õéĺ  įĬŶ  į×éĺ

 ħıĻĘ[٣٣٤ظ] و/ ģĻ×ø īĻĻĨŶا ĹĘ אĭĻĥĐ ÷ĻĤ :ħıĤĳĜ ُّçāĺ ėĻאه: כĭđĨ :ģĻĜو

 īĨ ħıĭĨو» :ÙĺŴأول ا ĹĘ رونĳכñĩĤا ħİو ÙĬאĨŶوأدَّى ا ĵĝَّÜه واïıđÖ ĵĘأو īĨ

 .į×éĺ ّٰųن اÍĘ «ٍאرĉĭĝÖ įĭĨÉÜ إن

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٤٣/٣.  ١
ر:  óĻĔ أن  ٢

٥

١٠

١٥
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“Neden ‘Allah onu sever.’ ifadesi kullanılmadı? Böylesi daha veciz olur-

du.” şeklindeki bir soruya şöyle cevap verebiliriz: Takvâ sahiplerini tekrarla-

ması, onların bu muhabbete ne sayesinde mazhar olacaklarını açıklamak ve 

bu müjdenin özel olarak âyette zikredilenler değil takvâ sahibi herkes için 

geçerli olduğunu haber vermek amacına matuftur.

 Atâ şöyle demiştir: Allah Teâlâ,  Tevrat’ta kendisine verdiği sözü tutan ve 

O’ndan  helâl ve haram kıldığı şeyler konusunda sakınan, farzlarını yerine 

getiren, O’nun gazabından kaçınan kişiyi, yani bu sıfatlara sahip olup da 

Hz. Muhammed aleyhisselâma iman edenleri sever. Allah Teâlâ “Bana ver-

diğiniz sözü yerine getirin ki, ben de size vaad ettiklerimi vereyim.” [el-Bakara 

2/40] buyurmuştur.  Yahudiler Allah Teâlâ’ya Hz. Muhammed aleyhisselâmı 

gönderdiğinde kesinliklikle ona iman edeceklerine ve [getirdiklerini] hiç 

şüpesiz tasdik edeceklerine dair söz vermişlerdi. Eğer onlar verdikleri bu 

sözü yerine getirirlerse Allah da onları cennete sokacağına dair söz verdi.

77. Allah’a karşı verdikleri sözü ve yeminlerini az bir bedelle değiş-
tirenlere gelince, işte bunların âhirette bir payı yoktur. Kıyamet günü 
Allah onlarla konuşmayacak, onlara bakmayacak ve onları temize çı-
karmayacaktır. Onlar için acı bir azap vardır. [ Âl-i İmrân 3/77]

“Allah’a karşı verdikleri sözü ve yeminlerini az bir bedelle değiştiren-
lere gelince…”  Cenâb-ı Hak önceki âyet-i kerîmede verdiği sözü tutanlara 

müjdesini zikrettikten sonra burada sözünü bozanlara karşı tehdidini bildir-

mektedir. Bir şeyi az bir pahaya satmak, onu hiçe saymaktır. Bunun açıkla-

masını Bakara sûresinde “Karşılığında kendilerini sattıkları şey ne kötüdür.” 

[el-Bakara 2/90] âyetinin tefsirinde yapmıştık. Bu âyet  Yahudiler hakkında 

indirilmiştir.  Yahudi din adamlarından bir grup, kurak bir dönemde Kâ‘b 

b. Eşref ’e gelip ondan erzak istediler. Kâ‘b onlara “‘Ben Allah’ın elçisiyim.’ 

diyen o adam hakkında ne diyorsunuz?” diye sordu. Onlar da “Allah’ın kulu 

ve kullarına gönderdiği elçisidir.” dediler. Kâ‘b “Eğer bunun aksini söylesey-

diniz size verecek erzağım ve hediyelerim vardı.” dedi. Onlar da “Biz dönüp 

biraz düşünelim.” dediler. Sonra Hz. Peygamber aleyhisselâmın sıfatlarını 

deccâlin sıfatlarıyla değiştirdiler. “ Tevrat’ta işte böyle bulduk dediler.” Kâ‘b 

bu sözden dönmeyeceklerine dair onlardan yemin aldı. Yemin ettiler. Her 

birine yedi arşın kumaş ve bir ölçek arpa verdi. Bu âyet-i kerîme de onlar 

hakkında nâzil oldu. Bir görüşe göre bu âyet Aydân ve İmriü’l-kays hakkın-

da nâzil olmuştur. “Mallarınızı aranızda bâtıl bir şekilde yemeyin.” [el-Bakara 

2/188] âyetinin tefsirinde bu konuyu anlatmıştık. 
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 óذכ أĐאد  ĭĥĜא:  اåĺŸאز،   ĵĤإ أóĜب   ĳİو  «į×éĺ  ّٰųا «ÍĘن   :ģĝĺ  ħْĤَ  ħĤ  :ģĻĜ ÍĘن 

 ź ĵĝÜء اĹü يÉÖ ٍěّÝĨ ģכĤ اïًĐنَ وĳכĻĤو Ù×éĩĤه اñİ نĳĤאĭĺ אıÖ ħıĬأ ÙĬאÖإ īĻĝَّÝĩĤا

ñĩĥĤכĳرĹĘ īĺ اĵĥĐ ÙĺŴ اĳāíĤص.

 َّģèأ ĩĻĘא   ّٰųا  ĵĝَّÜوا اĳÝĤراة   ĹĘ  įĻĥĐ  ّٰųا  ïİאĐ ĩÖא   ĵĘأو  īĨ  ĵĥÖ ĉĐאء:  وĜאل 

م١ وóęÖ ģĩĐائįِąِ واÍĘ įĉíø ĵĝَّÜنَّ اīĨ ُّÕéĺ ّٰų כאñİ ÛĬه ďĨ įÝęĀ اĩĺŸאن  َّóèو

 ħıَّĬأ وذĤכ   [٤٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ¦ُuِ·ْ�َ\ِ اُو۫فِ  ي  ۪ٓu·ْ�َ\ِ ﴿وَاو¹�َُْا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĳİو  ،ïٍ َّĩéĩÖ

Đאïİوا اđÜ ّٰųאĤ ĵĤئįÖ َّīĭĨËĭĤ ïĩéĨ ßđÖ ī وįَّĭĜïāĭĤ وĐאħİïİ اĤ ّٰųئĳĥđĘ īْا ذĤכ 

 .ÙĭåĤا  ħıَّĭĥìïĻĤ

 ĹĘِ ħْıُĤَ َقŻَìَ źَ َئِٓכĤُٰ۬او ًŻĻĥ۪Ĝَ ًאĭĩَàَ ħْıِĬِאĩَĺَْوَا ِ ّٰųا ïِıْđَÖِ َونóُÝَýْĺَ īَĺñَّ۪Ĥ٧٧- اِنَّ ا
  ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤََو ۖħْıِĻ ُ وóُُčĭْĺَ źََ اĳْĺَ ħْıِĻْĤَِمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ وõَُĺ źََכّ۪ ّٰųا ħُıُĩُ ِĥَُّכĺ źََةِ وóَìِٰźْا

 óא ذכĨ ïđÖ ïıđĤا ăĜאĬ ïĻĐو ó²ِِ·ْ﴾ ذכY َ̄ Àَْوا ِ ٰÃّا uِ·ْ�َ\ِ َونyُcَ�َْÀ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĹĘ įĝَĻĝéÜ אĬóذכ ïĜכ وĤذ įÖ אضĻÝĐźا ĳİ ŻĻĥĜ אĭًĩà įÖ اءóÝüźوا ،ïıđĤאÖ ĹĘĳĩĤا ïĐو

 ĹĘ ÙĺŴا ÛĤõĬو [ة، ٩٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ·ُ�َ�ُأ²َْ µ\ِ وْاyَcَ�ْا Y َ̄ ĳøرة اóĝ×Ĥة ĳĜ ïĭĐل اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿ِ\ئَْ�

اĳıĻĤد ÍĘن ĩäאīĨ ÙĐ أè×אرħİ أĳْÜَا כīÖ Õđ اóüŶف ٢ćéĜ ĹĘ ĳ×ĥĉĺن đĈ įĭĨאĨא ĝĘאل: 

 ĵĤإ įĤĳøور ّٰųا ï×Đ ĳİ :اĳĤאĝĘ ؟ ّٰųل اĳøא رĬل: أĳĝĺ يñĤا ģäóĤا اñİ ĹĘ نĳĤĳĝÜ אĨ

 ģ َّĨÉÝĬو ďäóĬ :اĳĤאĝĘ ،ٌאءĉĐאمٌ وđĈ يïĭĐ ħכĤ ا כאنñİ óĻĔ ħÝĥĜ ĳĤ :Õđאل כĝĘ įĝĥì

אلِ ĝĘאĳĤا: وĬïäא ĹĘ اĳÝĤراة כĤñכ  َّäïĤا ÛđĭÖ įÝđĬ اĳĤ َّïÖ ïĜאدوا وĐا /[٣٣٥و] وĳđäóĘ

ĳđäóĺ ź ħıęَّĥéĘن ñİ īĐا ĳęĥَéĘا ĵĉĐÉĘ כģَّ واĩà ħıĭĨ ïèאĹĬ أذرع īĨ כÖóאس 

ĭَّא  َّĻÖ ïĜو ÷ĻĝĤئ اóĨان واïĻĐ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜا، وñİ ħıĬÉü ĹĘ لõĭĘ óĻđü īĨ אĐאĀو

ذĤכ đÜ įĤĳĜ óĻùęÜ ïĭĐאOَb Êَ﴿ :ĵĤُْ¦ُ»¹ٓا اَْ®¹َاY]َªْY\ِ ْ§ُ³َÁَْ\ ْ§َُªِ�ِ©﴾ [اóĝ×Ĥة: ١٨٨/٢].
َّģèم وأóè :ر  ١

ر + ĳĜم  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Bir görüşe göre Allah’ın ahdi onun emir ve yasaklarıdır. Aynı 

zamanda anlaşmanın Yahudilerin Hz. Muhammed’in  Tevrat’ta 

geçen vasıfl arını saklamayacaklarına ve insanlara onu anlatacak-

larına dair sözleri de olduğu ifade edilmiştir.  Ne var ki onlar 

bu gerçekleri saklamışlardır. Âyette bahsedilen yeminler ise yine 

bu güruhun yöneticiliklerini ve geçimlerini kaybetme korkusuyla 

 Tevrat’ta Hz. Peygamber aleyhisselâmın sıfatının bulunmadığı-

na dair yalan yere ettikleri yeminleridir. Allah’a verilen söz ile 

yeminlerin aynı şey olması da mümkündür. Başkasının malını 

haksız yere almak için edilen yemindir. Allah Teâlâ “Bir anlaşma 

yaptığınızda Allah’ın ahdine uyun ve yeminlerinizi bozmayın.” 

[en-Nahl 16/91] buyurmuştur. Âyette zikredilen “Allah’ın ahdi”nin 

onların Allah’tan kabul ettikleri şeyler ve Allah Teâlâ’nın onları 

ilzam ettiği emir ve yasaklar; yeminlerin ise ant içtikleri konular 

olması da muhtemeldir. 1

“İşte bunların âhirette bir payı yoktur.” Yani onların âhirette hayır ve 

iyilikten nasipleri yoktur. 

“Kıyamet günü Allah onlarla konuşmayacak, onlara bakmayacak.” 

Allah onlara lutfuyla hitap etmeyecek,  merhamet nazarıyla bakmayacaktır.

“Onları temize çıkarmayacaktır.” Onların amellerini sevabıyla çoğalt-

mayacaktır. “Eğer bir iyilik ise onu kat kat artırır.” [en-Nisâ 4/40] âyetinde 

anlattığı şekilde onlara lutuf ve keremiyle muamelede bulunmayacaktır. Bir 

görüşe göre onları hayırla anmayacaktır. Bir görüşe göre ise onları temize 

çıkarmayacaktır. 

“Onlar için acı bir azap vardır.” Acı verici bir azap vardır. Bunların 

hepsini Bakara sûresinde açıklamıştık. 

 Süddî şöyle demiştir: Bu âyet-i kerîme  Eş‘as b. Kays hakkında nâ-

zil olmuştur. Eş‘as, kendi milletinden bir adamın kuyusunun başın-

da konaklamıştı. Adam bu kuyuyu kazmayı bitirip oraya yerleşmiş, 

daha sonra oradan ayrılınca hemen Eş‘as gelip kuyuya yerleşmişti. Bu-

nun üzerine adam Hz. Peygamber aleyhisselâma gelip onu şikâyet etti. 

Hz. Peygamber kuyunun sahibinden delil istedi. Adam delil getiremedi. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 343 -344.
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وĜאل اĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر: 

 ĹĘ  ħİïıĐ ñİا  ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺو  ،įĻıĬو أóĨه   ّٰųا  ïıĐ  :ģĻĜ

واĩĺŶאن  ĘכĳĩÝه  ĭĥĤאس  وóıčĺوه   ïĩéĨ  ÛđĬ ĺכĳĩÝا   ź أن  اĳÝĤراةِ 

ذİאب   ÙĘאíĨ  įÝđĬ اĳÝĤراةِ   ĹĘ  ÷ĻĤ أن  כÖñא  ĳęĥèا   ĹÝĤا  ħıĬאĩĺأ  Ĺİ

 ĳİو واïèا،  واĩĺŶאن   ّٰųا  ïıĐ ĺכĳنَ  أن   ģĩÝéĺو  ،ÙĥכÉĩĤوا  ÙאئøóĤا

ِ اذَِا  ٰÃّا uِ·ْ�َ\ِ وَاو¹�َُْا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ģĈא×ĤאÖ óĻĕĤאلِ اĨ ñìأ ĵĥĐ ėĥéĤا

 ّٰųا ïıĐ نĳכĺ أن ģĩÝéĺ٩١/١٦]، و  ،ģéĭĤنَ﴾ [اY َ̄ ÀَْÊْ³َُْ£¹�ُا اb Êََو ْbُuْ¶َY�َ
Ĩא  واĩĺŶאن   ĵĤאđÜ  ُ ّٰųا  ħıĨõĤأ وĨא   įĤŻä  َّģä  ّٰųا  īĐ ĳĥ×Ĝه١  Ĩא   ĳİ

ĳęĥèا. ٢

 .óĻì ÕĻāĬ אıĻĘ ħıĤ ÷ĻĤ ةِ﴾ أيóَìِٰźْا ĹĘِ ħْıُĤَ َقŻَìَ źَ َئِٓכĤُٰ۬او﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ُ﴾ أي íĺ źאĉì ħı×ُĈِאب ėĉĤ ﴿وyُ�ُ³َْÀ Êََ ا¹َْÀ ْ·ِÁَْªِمَ  ٰÃّا ُ·ُ ُ̄ ِ«ّ§َُÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

.Ùĩèر óčĬ أي ﴾_ِ َ̄ Áٰ£ِªْا

 :ĵĤאđÜ Ĝאل  כĩא  ÖאĳáĤاب   ħıĤאĩĐأ  Ĺĩĭĺ  ź أي   :ģĻĜ  ﴾ْۖ·ِÁ ۪¦ّ{َُÀ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

﴿وَانِْ Y·َ�ْ�ِY�َُÀ _ً³َ�َnَ ¥َُb﴾ [اùĭĤאء، ٤٠/٤] ، وģĻĜ: أي Ö ħıĻĥĐ ĵĭáĺ źאóĻíĤ، وģĻĜ: أي 
.ħİóıĉĺ ź

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وwَ�َ ْ·َُªَابٌ اÁªٌَ۪﴾ أي ħٌĤِËĨ، وïĜ כĭęýא ذĤכ כĵĥĐ įَّĥ اĳø ĹĘ įäĳĤرة اóĝ×Ĥة. 

: ĹĘ ÛĤõĬ اõĬ ÷ĻĜ īÖ ßđüŶل Ö ĵĥĐئó رįĨĳĜ īĨ ģä כאن ذĤכ  يُّ ِïّ ُّùĤאل اĜ

 ģäóĤאء اåĘ ßđüŶא اıĻĥĐ لõĭĘ אıĭĐ ģéÜار ħà [٣٣٥ظ]/ אıĤõĬא وİóęÝèا ģäóĤا

íĘאįĩĀ إĵĤ اĵĥĀ Ĺ×ĭĤ اįĻĥĐ ّٰų وÉùĘ ħĥøل اĀ Ṡ Ĺ×ĭĤאį×è اÉĺ ħĥĘ ،ÙĭĻ×Ĥت ıÖא، 

ح: ĳĥ×Ĝا  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٤٣/٢-٣٤٤.  ٢

٥

١٠

١٥
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Sonra Eş‘as’ın yemin etmesini istedi. Eş‘as yemin etti. Bunun üzerine Hz. 

Peygamber aleyhisselâm “Allah, kardeşinin malını haksız yere almak için ye-

min edip onu alan kimsenin yüzüne bakmadan atar.” buyurmuştur. Bu âyet 

de muhtemelen bu sebeple indirilmiştir. Umumu itibariyle de  Yahudiler 

hakkında anlatılan kıssaya uygundur. Bu açıdan önceki âyetle irtibatlandı-

rılır. Bu âyetin umûmî olarak  Yahudiler hakkında nâzil olması ve ayrıca bu 

hadiseye de uygun düşmesi de mümkündür. 

 Mücâhid ve  Şa‘bî şöyle demiştir: Bir adam günün ilk saatlerinde malını 

pazara koymuştu. Akşam üzeri bir adam gelip malın ücretinde pazarlık et-

meye başlayınca satıcı “Hiçbir ortağı olmayan Allah’a yemin ederim ki sabah 

bu malı şu kadar paraya benden istediler [vermedim] eğer akşam olmasaydı 

bu ücrete satmazdım” diye yemin etti. Bunun üzerine bu âyet indirildi.   

78. Ehl-i kitaptan bir grup, okuduklarını kitaptan sanasınız diye ki-
tabı okurken dillerini eğip bükerler. Hâlbuki okudukları kitaptan de-
ğildir. Söyledikleri Allah katından olmadığı hâlde “Bu Allah katından-
dır.” derler. Onlar bile bile Allah’a iftira ediyorlar. [ Âl-i İmrân 3/78]

“Ehl-i kitaptan bir grup, kitabı okurken dillerini eğip bükerler.” Leyy 

bir şeyi ters yüz etmek demektir. Leyyü’l-unuk, boynu eğmek, leyyü’l-yed eli 

bükmek, leyyü’l-habl ipi bükmek anlamına gelir. Aslında kelime düz bir şeyi 

eğmek demektir. İltivâ da eğilmek, bükülmek anlamına gelir. Ehl-i kitaptan 

bir grup ağızlarını eğerler. Burada isim haber mevkiinde bulunduğu için ba-

şına lâm gelmiştir. Tertip üzere zikredildiğinde haber mevkiindedir. “Eğerler” 

yani kitabı  tahrif ederlernaksadından saptırırlar. Yani özellikle Yahudilerden 

bir grup  Tevrat okurken dillerini eğip bükerler, onu  tahrif ederlerdi.

“Okuduklarını kitaptan sanasınız diye.” Yani okuduklarının  Tev-

rat’tan olduğunu zannedesiniz diye.

“Hâlbuki okudukları kitaptan değildir.” Yani  Tevrat’tan değildir.

“Söyledikleri Allah katından olmadığı hâlde ‘Bu Allah katındandır.’ 
derler.” Yani size onun Allah katından indirilmiş olduğunu söylerler. Hâl-

buki o Allah katından indirilmiş değildir.

“Onlar Allah’a iftira ediyorlar.” O’na söylemediği şeyleri nispet ediyorlar.
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 ١įčęÝèאĘ įĻìאل أĨ ĵĥĐ ėĥè īĨ  : ّٰųل اĳøאل رĝĘ ،אıĻĥĐ ėĥéĘ ßđüŶا ėĥéÝøאĘ
ĩĥČא أĵĝĤ اđÜ ّٰųאĄóđĨ ĵĤא ģĩÝéĻĘ ،įĭĐ أıĬא õĬل ñİ ĹĘه اéĤאدĘ ÙàכאıĨĳĩđÖ ÛĬא 
ĀאÙāĝĤ ÙéĤ اĳıĻĤد ÛĩąĘ إĵĤ اÙĺŴ اıĥ×Ĝ ĹÝĤא، وĳåĺز أن Üכĳن ĹĘ ÛĤõĬ اĳıĻĤد 

 .ÙàאدéĤه اñİ ĹĘ ÛéĥĀو

اıĭĤאرِ   óَìآ  ģٌäر  įĨאوùĘ اıĭĤאر  أول   Ùđĥø  ģäر أĜאم   :Ĺ×đýĤوا  ٢ïİאåĨ وĜאل 
Ö ėĥéĘאųّٰ اñĤي ź إįĤ إñİ įĭĨ ÕَĥُِĈ ïĝĤ ĳİ źا أول اıĭĤאر Öכñا وכñا وźĳĤ اùĩĤאء 

 .ÙĺŴا ÛĤõĭĘ īĩáĤا اñıÖ įĐאÖ אĩĤ

 ĳَİُ אĨََאبِ وÝَِכĤْا īَĨِ ُهĳ×ُùَéْÝَĤِ ِאبÝَِכĤْאÖِ ħْıُÝَĭَùِĤَْ۫نَ اĳُĥْĺَ ًאĝĺó۪ęَĤَ ħْıُĭْĨِ َّ٧٨- وَاِن
 ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ وĳُĤĳĝُĺََنَ   ۚ ِ ّٰųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ  ĳَİُ وĨََא   ِ ّٰųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ  ĳَİُ وĳُĤĳĝُĺََنَ  اĤْכÝَِאبِۚ   īَĨِ

اĤْכñَِبَ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ  

 ģđَåĺ ءِ أنĹýĤا ĹĘ ُّĹĥĤبِ﴾ اYcَ§ِªْY\ِ ْ·ُcَ³َ�ِªَْنَ ا ۫¹ُ«َْÀ ąً£Ày۪�ََª ْ·ُ³ْ®ِ َِّوَان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
Čאóَİه ÖאįĭَĈ وÖאČ įĭَĈאóİه، وĹĤُّ اěĭđĤ واïĻĤ واĳİ ģ×éĤ اģÝęĤ، وأėĉĐ įĥĀ اĹýĤء 
ĝĺóĘא  وإن  وĭđĨאه:  واĉđĬźאف  اóéĬźاف  واĳÝĤźاء  اäĳĐźאج،   ĵĤإ  ÙĨאĝÝøźا  īĐ
 ،٣įĻĘ مŻĤا Ûĥìأد óכñĤا ĹĘ ó×íĤا ďĜĳĨ ħøźا ďĜא وĩĥĘ ونĳĥĻĤ אبÝכĤا ģİأ īĨ
 įÖ نĳĤïđĺم وŻכĤن اĳĘóéĺ :«ونĳĥĺ» ĵĭđĨو ÕĻÜóÝĤا ĵĥĐ óإذا ذכ ó×íĤא اıđĄĳĨو

ĳĘóéĺ Ùن أÖ ħıÝĭùĤאĳÝĤراة. َّĀאì دĳıĻĤا īĨ ÙĐאĩä أي إن ïāĝĤا īĐ

وđÜ įĤĳĜאoْcَِª﴿ :ĵĤَ�ُ[¹هُ ِ®َ± اYcَ§ِªْبِ﴾ أي ĳُّĭčÝĤه أīĨ įĬ اĳÝĤراة. 

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ®Y ُ¶¹َ ِ®َ± اYcَ§ِªْبِ﴾ وīĨ ĳİ ÷ĻĤ اĳÝĤراةِ.

 Y®ََو﴿ ، ّٰųا ïĭĐ īĨ لõĭĨ įَّĬإ ħכĤ نĳĤĳĝĺ أي ﴾ِ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ¹َ¶ُ َ¹ُنª¹£َُÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 . ِ ّٰųا ïĭĐ īĨ ٍلõĭĩÖ ĳİ ÷ĻĤ [٣٣٦و] أي/ ﴾ِۚ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ¹َ¶ُ

.įĥĝĺ ħĤ אĨ بَ﴾ أيwِ§َªْا ِ ٰÃّ¹ُنَ َ�»َ« اª¹£َُÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

įęĉÝìאĘ :ر  ١
ģÜאĝĨ :ر  ٢

ر: أدįĻĘ Ûĥì اŻĤم  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Hâlbuki gerçeği biliyorlar.” Yani neyin ne olduğunu biliyorlar.

“Kitabı okurken dillerini eğip bükerler.” Yani elleriyle yazdıkları  Tev-

rat’ı okurken böyle davranırlar. “Onu kitaptan sanasınız diye.” Yani  Tev-

rat’tan olduğunu düşünün diye. Bu ilk söylenenin dışındadır. Yani onlar 

size karşı  Tevrat’tan delil getirdikleri zaman onun lafızlarını değiştirirler. 

Size, Muhammed aleyhisselâmın hâl ve sıfatları hakkında onlar aleyhine 

 Tevrat’tan delil getirdiğinizde bunu yaparlar. Bu onların yaptığı bir tezvir 

ve yanıltmadır, bunu kabul etmeyin. Âyette şu konuda bir uyarı vardır: 

Vaaz ve nasihat eden kişinin gelişi güzel konuşup Kur’ân okurken ona lâyık 

olmayan şeyler söylememesi gerekir. Yoksa insan bunun Allah’ın âyetinin 

tefsiri olduğunu  düşünebilir, dinleyenler bunların Allah’tan gelmiş haber 

olduğunu zannedebilirler ki bu da Allah’a iftira etmek sayılır. 

79. Hiçbir insanın, Allah’ın kendisine kitap, hikmet ve peygamberlik 
vermesinden sonra [kalkıp] insanlara “Allah’ı bırakıp bana kul olun!” 
demesi mümkün değildir. Bilakis [şöyle demesi gerekir]: “Okutmakta 
ve öğretmekte olduğunuz Kitap uyarınca Rabbe hâlis kullar olunuz.” 
[ Âl-i İmrân 3/79]

“Hiçbir insanın, Allah’ın kendisine kitap, hikmet ve peygamberlik 
vermesinden sonra…” Buradaki mâ kâne ifadesinde iki vecih vardır: Birin-

cisine göre bu ifade nefiy anlamındadır. Yani hiçbir peygamber bu niteliğe 

sahip olamaz. “Allah elbette evlât edinmiş değildir.” [Meryem 19/35] âyeti de 

böyledir. İkinci vecih ise “Böyle bir şey yapması peygambere haramdır.” 

şeklindedir. Meselâ bir kişiye “Senin böyle yapmaya hakkın yok.” denildi-

ğinde de işin yasak olduğu anlaşılır. “Hiçbir peygambere, emanete hıyanet 

yaraşmaz.” [ Âl-i İmrân 3/161] âyetinde de böyle bir anlam vardır. Bu âyetin 

öncesiyle irtibatı nüzûl sebebi zikredilirken anlatılacaktır.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Hz. Peygamber aleyhisselâm Ehl-i ki-

tabı çağırıp onları antlaşmayı bozmamaları ve peygamberin  Tevrat’ta geçen 

sıfatlarını değiştirmemeleri konusunda uyarınca Ebû Râfi‘ el-Kurazî “Ey Mu-

hammed! Hıristiyanların  Îsâ’ya yaptıkları gibi bizim de sana ibadet etmemizi, 

seni Rab edinmemizi mi istiyorsun?” diye sordu. Bu soruya cevap olmak üzere 

Cenâb-ı Hak bu âyeti indirdi. Yani Allah’ın kendisine vahiy olarak bir kitap 

verdiği, onun açıklamasını bildirdiği ve insanlar arasında hüküm verme nime-

tini bahşedip peygamber olarak gönderdiği bir kişiye bu işi yapmak yaraşmaz.
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¹نَ﴾ أي ĳĩĥđĺن أħıĬ כĤñכ.  ُ̄ َ«�َْÀ ْ¶َُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

نَ اYcَ§ِªْY\ِ ْ·ُcَ³َ�ِªَْبِ﴾ أي ĩÖא כĳ×Ýه ħıĺïĺÉÖ وoْcَِª﴿ :įĤĳĜَ�ُ[¹هُ ِ®َ±  ۫¹ُ«َْÀ﴿ ١:įĤĳĜ :ģĻĜو

 ħכĤ واóıČراة إذا أĳÝĤون اóĻĕĺ ħıĬول وأراد أŶا óĻĔ اñıĘ ،ِراةĳÝĤا īĨ بِ﴾ أيYcَ§ِªْا
اåÝèźאج٢ ÖאĳÝĤراة أو إذا اÖ ħıĻĥĐ ħÝååÝèאĹýĤءِ ąĨ ïĩéĨ ÛđĬ īĨאĘא إĵĤ اĳÝĤراة، 

وñİا õÜوĳĥ×ĝÜ ŻĘ ħıĭĨ óٌĺا ذĤכ ħıĭĨ، وĹĘ اĵĥĐ įٌĻ×ĭÜ ÙĺŴ أñĩĥĤ Ĺĕِ×ĭĺ ź įĬכó أن 

åĺאزف٣، ĳĝĻĘل óĜ ïĭĐاءة اóĝĤآن أĻüאء Ö ěĻĥÜ źאóĺ įĬÍĘ ÙĺŴى اĭĤאس ñİ óĻùęÜ įĤه 

.įęĤאíĺ אĨ אلĜ إذا ّٰųا ĵĥĐ ٌل ُّĳĝÜ ĳİو ، ّٰųا īĐ ó×íĺ įĬأ ïĝÝđĺ ďĨאùĤوا ÙĺŴا

ةَ ĳĝُĺَ َّħُàلَ ĭĥĤَِّאسِ כĳُĬĳُا  َّĳ×ُُّĭĤوَا ħَْכéُĤْאبَ وَاÝَِכĤْا ُ ّٰųا įُĻَÜِËُْĺ ْاَن óٍýَ×َĤِ َא כَאنĨَ -٧٩
 ħْÝُĭُْא כĩَÖَِאبَ وÝَِכĤْنَ اĳĩُِĥّđَُÜ ħْÝُĭُْא כĩَÖِ īَ ۪ĻّĬَِّאÖَا رĳُĬĳُכ īِْכĤَٰو ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ĹĤ۪ ًאدا×َĐِ

ïْÜَرĳøُُنَۙ  

 įĤ כאن»  «Ĩא  ةَ﴾  َ¹ّ]ُ ُ³ّªوَا  َ§ْoُªْوَا اYcَ§ِªْبَ   ُ ٰÃّا  µُÁَِbQُْÀ انَْ   yٍ�َ]َِª َ¦Yنَ   Y®َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİאل وéÖ ėِĀĳĤا اñıÖ ُلĳøóĤن اĳכĺ ź أي ĹęĭĤא اĩİïèאن: أıäو

ِ انَْ wَsَِcَّÀ ِ®ْ± وuَªٍَۙ﴾ [ħĺóĨ: ٣٥/١٩]، اáĤאĹĬ: أن ĭđĨאه óèامٌ ĵĥĐ اĳøóĤل ذĤכ כĩא  ّٰÃِ َنY¦َ Y®َ﴿
﴾ [آل óĩĐان،  َۜ©ّ�َُÀ َْ³َِِ[ّ¿ٍ انª َنY¦َ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įِĤِĳĝכ ĳİا» وñכ ģđęÜ כ أنĤ א כאنĨ» :لĳĝÜ

.įĤوõĬ ÙāĜ ĹĘ אءä אĨ אıĥ×Ĝ אĩÖ אıُĤאāÜ١٦١/٣] ، وا

 óĻĻĕÜو ïıđĤا ăĝĬ ĵĥĐ ħİïĐאب وأوÝכĤا ģİأ Ṡ Ĺ×ĭĤא اĐא دĩĤאس: و×Đ īÖאل اĜ

ÛđĬ اĜ Ṡ Ĺ×ĭĤאل أĳÖ راďĘ اĹČِóَĝُĤ: أĭĨ ïĺóÜَّא ĺא ïُĩéĨ أن ïَ×đĬك وñíÝĬك رÖًّא כĩא 

 ٍĹّĨدŴ ÷ĻĤ أي ﴾yٍ�َ]َِª َنY¦َ Y®ََو﴿ :įĻĥĐ ا ÛĥđĘ اāĭĤאرى õĬÉĘ ،ĵùĻđÖل اñİ ّٰųه اÙĺŴ ردًّ

اĤכÝאب  ĻÖאن  أي   ﴾َ§ْoُªْوَا﴿  įĻĤإ وĻًèא   įÖאÝכ  ّٰųا  įĻĉđĺ أي  اYcَ§ِªْبَ﴾   ُ ٰÃّا  µُÁَِbQُْÀ ﴿انَْ 
.įĝĥì ĵĤإ źĳøر įáđĻ×Ę ﴾َة َ¹ّ]ُ ُ³ّª[٣٣٦ظ] ﴿وَا/ ěĥíĤا īĻÖ אءąĝĤوا

įĤĳĜ – ر  ١
ãåéĤر: ا  ٢
م:  íĺאوف  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠



1082 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Ömer Nesefî Tefsiri

“İnsanlara ‘Allah’ı bırakıp bana kul olun!’ demesi mümkün değil-
dir.” Yani bana tapın ve beni ilâh edinin demesi imkân dışındadır. Sizi 
 Üzeyir’i ve  Îsâ’yı rab edinmekten alıkoyan Hz. Muhammed aleyhisselâmın 
böyle bir şey yapması nasıl mümkün olabilir? O kendisi hakkında böyle bir 
şeye nasıl razı olur?

Bir görüşe göre  Yahudi âlimleri  Tevrat’ı  tahrif edip avamı ona davet et-
tiklerinde insanlar adeta onların kulları, köleleri gibi oldular. Allah’a davet 
eden peygamberlere bile nasip olmayan böyle bir mertebe nasıl böyle kötü 
kişiler için mümkün olabilir? 

Bir görüşe göre bu âyet Ehl-i kitaba cevaptır. Yani kendilerine kitap ve-
rildikten sonra  Îsâ ve  Üzeyir’in veya başka bir peygamberin insanlara böyle 
bir şey teklif etmesi mümkün değildir.

“Bilakis [şöyle demesi gerekir]: Rabbe hâlis kullar olunuz.”  Yani bu 
peygamber insanlara ancak “Rabbânî âlimler olunuz.” diyebilir. Mukātil 
 şöyle demiştir: “Allah Teâlâ’ya ibadet eden kimseler olunuz.”  Kelbî şöyle 
demiştir: “ Tevrat’takileri öğreniniz.” Bir görüşe göre “ Hikmet sahibi âlim-
ler olunuz.” demektir. Bir görüşe göre dinde derin anlayış sahibi âlimler 
olunuz. Bir görüşe göre kendilerinin ve insanların işlerini ilim ve amelle 
düzelten âlimler olunuz. Bir görüşe göre, “Rabbe yani Allah’a ihlâsla bağlı 
olan rabbânîler olunuz.” Başka bir görüşe göre rabbânî âlimler küçük ilim-
ler ile insanları terbiye edenlerdir. Bir görüşe göre büyük ilimlerle insanları 
terbiye edenlerdir. Allah Teâlâ “Din adamları ve âlimleri onları menetseydi 
ya!” [el-Mâide 5/63] buyurmuştur.

Ebû Ubeyd şöyle demiştir:  Tevrat konusunda bilgi sahibi bir adamdan 
şöyle duydum: Rabbânî âlimler helâli ve haramı, emir ve yasağı bilenlerdir. 
Ahbâr ise milletlerin tarihi ve ahvali hakkında bilgi sahibi olanlardır.

Kuşeyrî şöyle demiştir: Rabbânîler  Allah’ı bilen, Allah hakkında hikmet 
sahibi olan, Allah dışındakilerden geçip Allah’ta fâni olanlardır. Mâsivâyı 
yok edip Allah ile duyan, Allah ile görenler, O’ndan gayrısını gözlerinde 
yok edenlerdir. Bir görüşe göre rabbânî âlimler, ne olursa olsun kaderin 
getirdiği her şeye boyun eğenlerdir. Bir görüşe göre rabbânî âlimler nimete 
sevinmeyen, dertlere yerinmeyenlerdir. Denilmiştir ki rabbânî âlim, fiili ile 
şeriatın herhangi bir emrini ihlâl etmemekle beraber dünyanın gelip geçici 
hevesleri ile de kalbini sevindirmeyen kimsedir.

“Okutmakta ve öğretmekte olduğunuz kitaba uyarak…” Yani insan-
lara âyetleri öğretirken Allah’a karşı ihlâslı olunuz. 
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 ĹĬوñُíَِّÜوا ĹĬوï×Đأي ا ﴾ِ ٰÃّدُونِ ا ±ْ®ِ ¿ª۪ ًداY]َ�ِ سِ ُ¦¹ُ²¹اYَ³ّ«ِª َ¹ل£َُÀ َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ñİ ïا، وıĭĺ ĳİאכħ أن ñíَّÝÜوا óĺõĐا رÖَّא وĵùĻĐ כĤñכ  َّĩéĨ īĨ زĳåĺ ė Ļא، وכıĤإ

 .įùęĬ ĹĘ כĤذ ĵĄóĺ ėĻכ Ę

 īĺï×đÝùĩĤאروا כאĀ כĤذ ĵĤإ Ù َّĨאđĤا اĳĐراة ودĳÝĤا اĳĘ َّóè א َّĩĤ دĳıĻĤאء اĩĥĐ َّإن :ģĻĜو
١ó×ìÉĘ ħıĤ أن ñİه اÜ ħĤ Ù×ÜóĤכĻ×ĬŷĤ īאء ďĨ أħıĬ اĐïĤאة إĵĤ اĘ ّٰųכźËıĤ ėĻء. 

ħİ أي Ĩא כאن óĺõđĤ وĵùĻĐ وĩİóĻĔא أن įĻÜËĺ اųّٰ اĤכÝאب اĳÝĤراة  وĵĥĐ :ģĻĜ ردِّ
واģĻåĬŸ أن ĳĝĺل ĭĥĤאس ذĤכ.

 ،īَĻ ِĻّĬאÖا رĳĬĳאس: כĭĥĤ ُّĹ×ĭĤا اñİ لĳĝĺ īכĤ أي ﴾±َ ۪Áِّ²Yَ\َّ¹ُ²¹ا ر¦ُ ±ْ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
: ĩĥĐאء ĩÖא ĹĘ اĳÝĤراة، وĩĥĐ :ģĻĜאء  ُّĹ×ĥכĤאل اĜو ،ĵĤאđÜ ّٰų īĺïÖאĐ أي :ģÜאĝĨ אلĜ
 ،ģĩđĤوا ħĥđĤאÖ אسĭĤر اĳĨوأ ħرכĳĨأ īĻéĥāĨ :ģĻĜאء، وıĝĘ אءĩכè :ģĻĜאء، وĩכè
وģĻĜ: رÖَّאīَĻÖِĳùĭĨ īĻĻĬ إĵĤ اóĤبِّ أي اĵĥĐ ّٰų اĳĥíĤص، وģĻĜ: اÖóĤَّאĳĻĬن اĳÖóĺ īĺñĤن 
ّ\¹ُÁِّ²Yَنَ وَاY]َnَْÊْرُ﴾ [اĩĤאئïة،  َyّªا ُ·ُÁ·ٰ³َْÀ Êَ¹َْª﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אİכ×אر :ģĻĜ مĳĥđĤאر اĕāÖ אسĭĤا

٦٣/٥] ıĭĺ źĳĤאħİ اÖóĤאĳĻĬن واèŶ×אر.

ÖאŻéĤل  اĩĥđĤאء  اÖóĤאĳُّĻĬن  ĳĝĺل:   
ÖאĤכÝאب٢ ĐאĩĤא   Żäر  Ûُđĩø  :ïĻ×Đ  ĳÖأ وĜאل 

واóéĤام واóĨŶ واĹıĭĤ، واèŶ×אر أģİ اĬÉÖ ÙĘóđĩĤ×אء اħĨŶ وĨא כאن وĨא ĺכĳن. 

 ّٰųאÖ اĝĤאئĳĩن   ّٰųا  ĹĘ اéĤכĩאء   ّٰųאÖ اĩĥđĤאء  اÖóĤאĳُّĻĬن   : ّٰųا  įĩèر اóĻýĝĤي  وĜאل 
 ُّĹĬאÖóĤا :ģĻĜאل: وĜ ، ّٰųى اĳø אĨ ĳِéĩÖ ّٰųאÖ ونóčĭĺو ّٰųאÖ نĳđĩùĺ ّٰųا óĻĔ īĨ ħıאئĭęÖ
/ ه  ُّõıÜ  ź اñĤي   ُّĹĬאÖóĤا  :ģĻĜو Ĝאل:  اıĘŻÝìא،   ĵĥĐ اïĜŶار   ėĺאرāÜ  óàËĺ  ź اñĤي 

ه Ĝ ،ÙٌĭéĨאل وĝĺאل: اÖóĤَّאĹĬ اñĤي ĹýÖ óàËĺ źء īĨ اĳéĤادث  ُّõęÝùÜ ź ÙĩđĬ [٣٣٧و]
 .įĥđęÖ عóýĤا īĨ ءĹü ĹĘ ó ِāّĝĺ ź ه، وإن כאنóøو į×ĥĝÖ

 ħĻĥđÜ ĹĘ ّٰų اĳĬĳرُُ~¹نَۙ﴾ أي כuَْb ْcُ³ْ¦ُ Y َ̄ ¹نَ اYcَ§ِªْبَ وَِ\ ُ̄ ِ«ّ�َbُ ْcُ³ْ¦ُ Y َ̄ \ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ÙøراïĤا ĹĘאس وĭĤا

ĵĤאđÜ ّٰųر + ا  ١
ÕÝכĤאÖ :ر  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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80. Ve size “Melekleri ve peygamberleri ilâhlar edinin.” diye de em-
retmez. Siz Müslüman olduktan sonra hiç size kâfirliği emreder mi? 
[ Âl-i İmrân 3/80]

“Size “Melekleri ve peygamberleri ilâhlar edinin.” diye emretmez.” 
Âsım,  İbn Âmir ve Hamza en yü’tiyehû ifadesine atfederek râ harfini man-

sub olarak okumuşlardır. Yani size emretmesi mümkün değildir. Diğer 

kıraat âlimleri ise yeni bir cümle başlangıcı olduğunu kabul ederek merfû 

okumuşlardır. Yani peygamberler size bunları emretmez ya da Allah size 

bunu emretmez. 

Bir görüşe göre “Ancak rabbânî âlimler olunuz.” [ Âl-i İmrân 3/79] âyeti 

Allah Teâlâ’nın yeni bir emridir. Melekleri ilâh edinmek ise bazı Arapların 

“Melekler Allah’ın kızlarıdır.” gibi sözleri, Peygamberlerin ilâh edinilmesi ise 

 Yahudi ve Hıristiyanların Hz.  Üzeyir ve  Hz.  Îsâ ile ilgili görüşleridir. 

“Siz Müslüman olduktan sonra hiç size kâfirliği emreder mi?” Bu 

kınama ve olumsuzlama mânasında bir sorudur. Yani Allah Teâlâ size bunu 

asla emretmez. 

“Müslüman olmanızdan sonra” Yani sizi İslâm’a davet ettikten ve ba-

zılarınız bu davete icâbet ettikten sonra demektir. Bir görüşe göre âyet şu 

anlama gelir: Siz yaratılış şehâdeti ile Müslüman olduktan sonra Allah size 

hiç inkârcı olmanızı emreder mi? Allah Teâlâ “Göklerde ve yerde olan herkes 

ona teslim olmuştur.” [ Âl-i İmrân 3/83] buyurmuştur. 

Bir görüşe göre bir topluluk Hz. Peygamber aleyhisselâma “Sana secde 

etmeyecek miyiz?” diye sormuşlar. O da “Hiç kimse Allah’tan başka kimseye 

secde etmemelidir.” diye cevap vermiş, Allah Teâlâ da bu âyeti indirmiştir.

Kuşeyrî şöyle demiştir:

Allah Teâlâ size  hakkın şehâdetinden sonra halkın ispatı-

nı hiç emreder mi? Kalplerinize vahdet güneşi doğduktan ve 

gönüllerinizde tevhidin aydınlığı/nurları parıldadıktan sonra size 

eşkali ve emsali olanlara bakıp uymanızı emreder mi ?1

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 254.
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 ħْÝُĬَْاِذْ ا ïَđْÖَ óِęُْכĤْאÖِ ħُْכóُĨُÉْĺََאًۜ اÖאÖََْار īَ ۪Ļّ×َِّĭĤوَا ÙََئِٓכĥٰĩَĤْوا اñُíَِّÝÜَ ْاَن ħُْכóَĨُÉْĺَ źََ٨٠- و
ĳĩُĥِùْĨُنَ۟  

 óٍĨאĐ īÖوا ħĀאĐ أóĜ ﴾ۜYً\Yَ\َْار ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªئَِٓ§َ_ وَا«ٰ َ̄ ªْوا اwُsَِcَّb َْان ْ¦ُyَ®ُOَْÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
وõĩèة ÕāĭÖ اóĤاء ęĉĐא ĵĥĐ«أن ĳĝĺ ħà «įĻÜËĺل Ĺĭđĺ وź أن óĨÉĺכ١ħ، وóĜأ اĤ×אĳĜن٢ 

ÖאĵĥĐ ďĘóĤ اÝøźئĭאف، أي óĨÉĺ ź ĳİכĤñÖ ħכ أو اóĨÉĺ ź ّٰųכĤñÖ ħכ٣. 

 īĨ óĨאف أĭئÝøا ĳİ ،[ان، ٧٩/٣óĩĐ آل] ﴾±َ ۪Áِّ²Yَ\َّ¹ُ²¹ا ر¦ُ ±ْ§ِªَٰو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ :ģĻĜو
واíِّÜאذ   ،« ِ ّٰųا ĭÖאتُ   ÙُئכŻĩĤا» اóđĤب:   ăđÖ כĳĝل   ĳİ أرÖאÖא   ÙئכŻĩĤا واíÜאذ   ، ّٰųا

īَĻ أرÖאÖא ĳĜ ĳİل اĳıĻĤد واāĭĤאرى óĺõĐ ĹĘ وĨ ĵùĻĐא ĜאĳĤا. ِĻّ×ĭĤا

 ĹęĭĤوا ëĻÖĳÝĤا ĵĭđĩÖ אمıęÝøا ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ «ِ�ْ®ُ ْcُ²َْاذِْ ا uَ�َْ\ yِ�ْ§ُªْY\ِ ْ¦ُyُ®ُOَْÀَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 .ħכóُĨÉĺ ź أي

 ĵĤإ ħאכĐاذ د ïđÖ ن، أيĳĩĥùĨ ħÝĬإذ أ ïđÖ ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ «ِ�ْ®ُ ْcُ²َْاذِْ ا uَ�َْ\﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اŻøŸم وأäאąُđÖ įÖכħ، وģĻĜ: أي أóĨÉĺכħ اÖ ّٰųאĤכïđÖ óę إذ أĳĩĥùĨ ħÝĬن ıýÖאدة 

¹َاتِ وَاÊَْرْضِ﴾ [آل óĩĐان، ٨٣/٣].  ٰ̄ َ�ّªاَْ~»ََ َ®ْ± ِ�¿ ا ٓµَُªَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÙĝĥíĤا

 ïٍèŶ ïåùĺ أن ïèŶ Ĺĕ×ĭĺ ź ،כĤ ïåùĬ źا: أĳĤאĝĘr ّٰųل اĳøم رĳĜ لÉø :ģĻĜ
.ÙĺŴه اñİ ّٰųل اõĬوأ ، ّٰųدون ا

 : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ħכóĨÉĺأ وĝĺאل:  Ĝאل:   . ِěّéĤا ĳıüدِ   ïđÖ  ěĥíĤا àÍÖ×אت   ħכóĨÉĺأ
أĳĬار   ħارכóøأ  ĹĘ źح  أن   ïđÖ اáĨŶאل   ÙĐאوĉĨو اüŶכאل   ÙđĤאĉĩÖ

٤.ïĺóęÝĤس اĳĩü ħכÖĳĥĜ ÛđĥĈو ïĻèĳÝĤا

ر - óĜأ ĐאħĀ واĐ īÖאóĨ وõĩèة ÕāĭÖ اóĤاء  ١
 ĵĥĐ اءõĤا ďĘóÖ ħĀאĐ īĐ ģąęĩĤا īĐ ïĺز ĳÖوأ Ĺĩäó×Ĥوا ĵýĐŶوا ĹאئùכĤو واóĩĐ ĳÖوأ ďĘאĬو óęđä ĳÖأ أóĜ :ر  ٢
 Ĺĭđĺ لĳĝĺ ħà «įĻÜËĺ أن»ĵĥĐ אęĉĐ ÕāĭĤאÖ نĳĜא×Ĥأ اóĜכ وĤñÖ ħכóĨÉĺ ź ّٰųכ أو اĤñÖ ħכóĨÉĺ ź ءźËİ אء، أيęĻÝøźا

ħכóĨÉĺ أن źو
ĳäĳĤه اóĝĤاءة اóčĬ: اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢٤٠/٢.  ٣

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي ، ٢٥٤/١.  ٤

٥

١٠

١٥
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81. Allah, peygamberlerden “Ben size kitap ve hikmet verdikten 
sonra, beraberinizdekileri tasdik eden bir peygamber geldiğinde ona 
mutlaka inanıp yardım edeceksiniz.” diye söz almış, “Kabul ettiniz ve 
bu ahdimi yüklendiniz mi?” dediğinde, “Kabul ettik” cevabını vermiş-
ler, bunun üzerine Allah “O hâlde şahit olun, ben de sizinle birlikte 
şahitlik edenlerdenim.” buyurmuştu. [ Âl-i İmrân 3/81]

“Hani Allah, peygamberlerden, Ben size kitap ve hikmet verdikten 
sonra söz almıştı.” Hamza lemâ kelimesini kesreli olarak limâ şeklinde 

okumuştur. Buna göre “size bu nimetleri bahşettikten sonra bir şükür ola-

rak” anlamına gelir. Diğer kıraat imamları lâm harfinin fethasıyla lemâ 

şeklinde okumuşlardır. Bunun iki veçhi vardır. Âyette iki tane fethalı lâm 

bulunur. Birincisi le-tü’minünne bih ifadesindedir. İki vecihten biri, birin-

cisinin lâm-ı kasem, ikincisinin de cevabı olmasıdır. “Cehennemi cinler ve 

insanlardan sana tâbi olanlarla dolduracağım.” [es-Secde 32/13] âyeti böyledir. 

İkinci görüş, birincisinin tekit ifade eden bir lâm-ı ibtidâ, ikincisinin ise 

lâm-ı kasem olması şeklindedir. Meselâ Zeyd diye birine le-Zeydün vallahi 
le-âtiyennehû “Zeyd var ya vallahi ona gelirim.” demen gibi. 

Âyetteki mâ, ism-i mevsûl mânasındadır. Size verdiğim kitap ve hikmet 

gibi şeylere mutlaka iman edip tasdik edecektiniz. Bundan dolayı Allah Teala 

der ki: “Ey Muhammed hatırla o vakti ki Allah peygamberlerden söz almıştı 

ve onlara şöyle demişti.” [“Onlara şöyle demişti”] ifadesi hazfedilmiştir. Yahut 

burada söz alma ile kastedilen, “size verdiğim kitap ve onun açıklaması”dır.

 “Size bir peygamber geldiğinde” ifadesi peygamberin haberi geldiği 

zaman demektir. Burada haber kelimesi hazfedilmiştir.

“Beraberinizdekini tasdik eden” ifadesi elinizdeki kitaba uygun olan 

anlamındadır.

“Ona iman edip ona yardım etmeyi…” Yani onun peygamberliğini 

tasdik edip ona iman ederek ve kitabınızdaki hâl ve vasıflarını ümmetinize 

anlatarak ona yardım etmeyi kabul ettiniz mi? Burada kastedilen, Hz. Mu-

hammed aleyhisselâmdır. Söz almanın üç veçhi vardır. Birincisi zürriyet için 

alınan sözdür. “Rabbin Âdemoğullarından söz aldı.” [el-A‘râf 7/172] âyetinde 

bu söze işaret edilir. İkincisi peygamberlerden risâleti tebliğ edeceklerine 

dair söz alınmasıdır. “Biz peygamberlerden, senden ve Nûh’tan söz almıştık.” 

[el-A‘râf 7/176] âyetinde buna işaret vardır. [Üçüncüsü] Peygamberlerden Hz. 

Muhammed aleyhisselâma iman etmelerine dair söz alınmıştır. “Peygamber-

lerden söz almıştık.” âyetinde işaret edilen de budur.
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אءَכħُْ رĳøَُلٌ  ٓäَ َّħُà Ùٍĩَْכèَِאبٍ وÝَِכ īْĨِ ħُْכÝُĻْÜَٰא ا ٓĩَـĤَ īَ ۪Ļّ×َِّĭĤאقَ اáَĻĨ۪ ُ ّٰųا ñَìََ٨١- وَاِذْ ا
قٌ ĩَĤِא đَĨَכį۪Öِ َّīُĭĨِËْÝُĤَ ħُْ وĜَ ۜįَُّĬóُāُĭْÝَĤََאلَ ءَاóَĜَْرħُْÜْ وَاĵĥٰĐَ ħُْÜñْìََ ذĤِٰכħُْ اó۪Āِْيۜ  ِïّāَĨُ

  īَĺï۪İِא َّýĤا īَĨِ ħُْכđَĨَ ۬אĬََوا وَاïُıَüْאĘَ َאلĜَ ۜאĬَْرóَĜَْا اĳُٓĤאĜَ

 ﴾_ٍ َ̄ §ْnَِبٍ وYcَ¦ِ ±ْ®ِ ْ§ُcُÁَْbٰا Yٓ َ̄ َ± ªـَ ۪Áّ]ِ َ³ّªقَ اYgَÁ®۪ ُ ٰÃّا wَrََ[٣٣٧ظ] ﴿وَاذِْ ا/ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
óĜأ õĩèة: «ĩĤא آÝĻÜכÖ «ħכóù اŻĤم أي ģäŶ أĹĬ آÝĻÜכü ħכóا إĹĤ ذĤכ، واĤ×אĳĜن 
 īĻıäĳĤا ïèÉĘ «įÖ īĭĨËÝĤ» مź אنÝèĳÝęĨ אنĨź ÙĺŴا ĹęĘ אنıäو įĤم،١ وŻĤا çÝęÖ
 _ِ َ³ّkِªْ³ََّ ِ®َ± ا·َjَ َ±ََّٔـ«®َْÊَ﴿ כđ×Üا īĩĤ ĵĤאđÜ įĤĳĝכ įÖاĳä ÙĻĬאáĤوا ،ħùĝĤم اź ĵĤوŶأن٢ ا
Á�َ۪±﴾ [اïåùĤة، ١٣/٣٢]، واáĤאĹĬ أن اŶوź ĵĤم اïÝÖاء ĵĥĐ اÉÝĤכïĻ واáĤאź ÙĻĬم  َ̄ jَْسِ اYَ³ّªوَا

.«įĭĻÜŴ ّٰųوا ïٌĺõĤ» :כĤĳĝכ ĳİو ħùĝĤا

 įÖ  īĭĨËÝĤ  ÙĩכéĤوا اĤכÝאب   īĨ آÝĻÜכĳĩه  اñĤي  وóĺïĝÜه:  اñĤي،   ĵĭđĩÖ و«Ĩא» 
 ħıĤ אلĜאق، وáĻĩĤا īَĻ ِĻّ×ĭĤا ďĨ ّٰųا ñìإذ أ ïĩéĨ אĺ óل: واذכĳĝĺ כĤذ ģäŶ įَّĬóāĭÝĤو

وñİا óٌĩَąĨ أو أñì اáĻĩĤאق ĳĜل اñĤي أÝĻĉĐכīĨ ħ כÝאب وĻÖאن כÝאب.

 .óĩąĨ ó×íĤل واĳøر ó×ì ءَُ¦ْ رَُ~¹لٌ﴾ أيYٓjَ َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .ħכđĨ يñَِّĤאبِ اÝכĥĤ ěٌĘاĳĨ أي ﴾ْ§ُ�َ®َ Y َ̄ ِª ٌق ِuّ�َ®ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įÖ אنĩĺŸאÖ įَّĭĭĻđÝĤأي و ﴾µَُ²ّyُ�ُ³ْcََªَو﴿ įÝĤאøóÖ َّīĜïāÝĤ أي ﴾µ۪\ِ َ±ّ³ُ®ِQْcَُª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
وĻÖאن įÝđĬ وأóĨ اÖ ÙĨŶאĩĺŸאن įÖ واóĩĤاد ñİ īĨا اĳøóĤل وïĩéĨ ĳİ، وأñì اáĻĩĤאق 
¿ اٰدَمَ﴾  ۪ٓ כאن ÙàŻà ĵĥĐ أوáĻĨ :įٍäُאق اñĤرÙĺ وõĐ įĤĳĜ ĹĘ ĳİ وģäَّ ﴿وَاذِْ اwَrََ رَّ\َُ¥ ِ®ْ± \³َ
 ±َ®ِ Yَ²wْrََوَاذِْ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ĳİو ÙĤאøóĤا ēĻĥ×ÝÖ אء٣Ļ×ĬŶאق اáĻĨو ، [اف، ١٧٢/٧óĐŶا]

 ĵĥĐ ïĩéĩÖ אنĩĺŸאÖ אءĻ×ĬŶאق اáĻĨو ،[اف، ١٧٦/٧óĐŶا] ﴾ٍوَِ®³َْ¥ وَِ®ْ± ¹ُ²ح ْ·ُ¢َYgَÁ®۪ ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªا
.ÙĺŴا ﴾±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªقَ اYgَÁ®۪ ُ ٰÃّا wَrََوَاذِْ ا﴿ ÙĺŴه اñİ ĹĘ ĳİو īĻĻđÝĤا

ĳäĳĤه اóĝĤاءة اóčĬ: اīÖź óýĭĤ اõåĤري، ٢٤١/٢.  ١
ر + اŻĤم  ٢

ح - اĻ×ĬŶאء  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Kabul ettiniz mi?” Yani Allah Teâlâ peygamberlere “Bunu kabul ettiniz 

mi?” diye sordu. Bu, emir mânasına gelen bir sorudur. “Müslüman oldunuz 

mu?” [ Âl-i İmrân 3/20] âyetinde de buna benzer bir üslûp vardır.

“Ve bu ahdimi yüklendiniz mi, dediğinde” Yani bu sözümü kabul 

ettiniz mi! Başka bir âyette “Ondan artık ahit alınmaz.” [el-Bakara 2/48] yani 

ondan söz yani ahit kabul edilmez buyurulmuştur.  Burada geçen el-ısr 
kelimesi ahd anlamına gelir.

“Kabul ettik dediler.” Yani peygamberler “Bunu ikrar ettik.” dediler.

“Allah şöyle dedi: O hâlde şahit olun” Yani Allah Teâlâ meleklere “Siz de 

peygamberlere bu konuda şahitlik edin.” buyurdu. Bu  Saîd b. Müseyyeb’in 

görüşüdür.

“Ben de sizinle birlikte şahitlik edenlerdenim.” Yani Allah Teâlâ “Ben 

de buna şahitlik ediyorum.” buyurdu.

82. Artık bundan sonra kim yüz çevirirse, işte onlar yoldan çıkmış-
ların ta kendileridir.  [ Âl-i İmrân 3/82]

“Artık bundan sonra kim yüz çevirirse” ifadesi kim sözünden cayar ve 

anlaşmayı kabul ettikten sonra onu bozarsa anlamına gelir.

“Onlar yoldan çıkmışların ta kendileridir.” Burada çoğul kipi kullan-

mıştır. Çünkü “kim” anlamına gelen men kelimesi çoğul için de kullanılabilir. 

Peygamberler verdikleri sözden asla yüz çevirmezler ve günahkârlıkla nitele-

nemezler. Ancak bunun iki yönü vardır. Birincisi şudur: Buradaki anlaşma 

peygamberler ve tebeiyyet yoluyla ümmetleri hakkındadır. Yüz çevirme işi-

ni yapan hususen onların ümmetleridir. İkincisi şudur: Önceden defalarca 

zikredildiği üzere ismet [günahsızlık] sıfatı imtihanı ortadan kaldırmaz. Zira 

Cenâb-ı Hak, Hz. Peygamber aleyhisselâm hakkında “Andolsun (faraza) Al-

lah’a ortak koşarsan, işlerin mutlaka boşa gider.” [ez-Zümer 39/65] ve “Gerçekten 

neredeyse onlara birazcık meyledecektin.” [el-İsrâ 17/74] buyurmuştur. 

Rivayete göre bu âyet hakkında başka görüşler de vardır. “Size verdim.” 

âyeti “Şayet verseydim.” veya “Size her ne verdiysem.” diye yorumlanmıştır. 

Şöyle denilmiştir: Peygamberlerin anlaşma yapması, bir fiilin kendisi için 

vaki olduğu kişiye nispet edilmesi kabilindendir. Bu,  Abdullah b. Abbas’ın 

yorumudur. Peygamberlerin anlaşma yapması uyarmak için geldikleri üm-

metlerden kendilerine inanmaları ve yardım etmeleri konusunda söz alma-

ları demektir. 
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 ĵĭđĩÖ אمıęÝøا اñİو ،ħÜرóĜאء: أ أĻ×ĬŷĤ ّٰųאل اĜ أي ﴾ْbُْرyَ¢َْءَا وđÜ įĤĳĜאY¢َ﴿ :ĵĤلَ 
﴾ [آل óĩĐان: ٢٠/٣]. ْۜcُ ْ̄ اóĨŶ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿ءَاَْ~»َ

ïıĐي   ħכĤذ  ĵĥĐ /[٣٣٨و]   ħÝĥ×Ĝأ أي  اy۪�ِْيۜ﴾   ْ§ُِªٰذ  »«ٰ�َ  ْbُwْrََوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 .ïıđĤا óĀŸوا ģ×ĝĺ ź ل أيïĐ אıĭĨ ñìËĺ źو [ة: ٤٨/٢óĝ×Ĥا] ﴾ٌلuْ�َ Y·َ³ْ®ِ wُrَQُْÀ Êََو﴿ įĤĳĝכ

وđÜ įĤĳĜא¹ُٓªY¢َ﴿ :ĵĤا اَْ¢yَرYَ²ْ﴾ أي Ĝאل اĻ×ĬŶאء: أóĜرĬא ĤñÖכ.

 ĳİכ وĤñÖ אءĻ×ĬŶا ĵĥĐ واïıüאĘ ÙِئכŻĩĥĤ ُ ّٰųאل اĜ وا﴾ أيuُ·َ�ْY�َ َلY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ÕَّĻùĩĤا īِÖ ïِĻđø ُلĳĜ

Àuِ¶ِYَ±﴾ أي Ĝאل اđÜ ّٰųאĵĤ: وأĬא أąĺא üא١ïİ ñİ ĵĥĐا. َ�ّªا ±َ®ِ ْ§ُ�َ®َ Yَ²َوَأ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

٨٢- ïَđْÖَ ĵّٰĤĳَÜَ īْĩَĘَ ذĤِٰכَ ĘَאوĤُٰ۬ئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ  

 .įĤĳ×Ĝ ïđÖ įąĝĬو ïıđĤا اñİ īĐ ضóĐأي أ ﴾¥َِªٰذ uَ�َْ\ »ٰªّ¹ََb ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĹĤĳÝĤوا ďĩåĥĤ çĥāÜ Ùĩĥכ «īĨ» َّنŶ כĤذ ďĩä ﴾َ¹ن£ُ~ِY�َªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªُٰ۬وY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĵĥĐ אق כאنáĻĩĤא أن اĩİïèאن: أıäو įĤ īכĤ ěِùęĤאÖ نĳęĀĳĺ źאء وĻ×ĬŶا īĨ ďĝĺ ź
 ģĺõÜ ź ÙَĩāđĤإن ا :ĹĬאáĤ٣، واÙĀאì ħĨŶا īĨ ĹĤĳÝĤوا ÙĻđ×ÝĤا ĵĥĐ ٢ħıĩĨאء وأĻ×ĬŶا
 ،óĨõĤا] ﴾¥َ«ُ َ̄ �َ َ±ّ�َ]َoْÁََª aَ¦ْyَ�َْئَِْ± اª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤذ ĵĥĐات، وóĨ هóذכ َّóĨ אĩכ 

٤ÙَĭéĩĤا
 .ÙĺŴا [اء، ٧٤/١٧óøŸا] ﴾ْ·ِÁَْªِا ±ُ¦َyَْb َتuْ¦ِ uْ£ََª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ٦٥/٣٩] و

 īئĤ أي [ان: ٨١/٣óĩĐ آل] ﴾ħُْכÝُĻْÜَٰا﴿ :įĬאé×ø įĤĳĜ ĹĘ ģĻĜ ،óُìأ ģĺאوĜأ ÙĺŴا ĹĘ :ģĻĜو
 ďĝĺ īĨ ĵĤإ ģِđęĤا ÙĘאĄإ ħıĻĤإ ėĻĄأ īĻĻ×ĭĤאق اáĻĨ :ģĻĜو ،ħכÝĻÜא آĩıĨ :ģĻĜو ،ħכÝĻÜآ
ģِøُ إذ  ُّóĤאÖ اĳĭĨËĺ أن ħĨŶا ĵĥĐ īĻĻ×ĭĥĤ אقáĻĩĤا ñìאس: أي أ×Đ īÖا ģĺوÉÜ ĳİو įĤ ģđęĤا

 .ħİوóāĭĺ אؤوا وأنä
.ïİאü אąĺא أĬر: أ  ١

ħĨŶر: وا  ٢
ÙĀאì - :ح  ٣

Ù×éĩĤر: ا  ٤

٥

١٠

١٥
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 Süddî’ye göre burada “Rabbin Âdemoğullarından ahit aldı.” [el-A‘râf 

7/172] âyetinde zikredildiği üzere  Hz. Âdem’in neslinden alınan söz ve ahit 

kastedilmektedir. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

 Ebû Bekr el-Keysânî şöyle der: Rivayete göre burada iki vecih 

vardır: Birinci veçhe göre burada kastedilen kendilerinden pey-

gamber gelen kavmin yani  İsrâiloğulları’nın ahdidir. Yüce Allah, 

Kur’ân’da  Ehl-i kitap hakkında zikrettiği ahitler ile  İsrâiloğulla-

rı’nı kasteder. İkinci vecih ise Allah’ın  peygamberlerden birbirle-

rini tasdik edeceklerine ve Allah’ın kitaplarını kavimlerine tebliğ 

edeceklerine dair ahit almasıdır.1

 Hz. Ali,  Abdullah b. Abbas,  Katâde,  Tâvûs ve bir topluluk şöyle demiş-

tir: Bu, Allah’ın peygamberlerinden birbirlerini tasdik edeceklerine dair aldı-

ğı bir ahit olup umumidir. Yani sonra gelen öncekini, önce gelen sonrakini 

tasdik edecektir. Yoksa hususi olarak belirli bir peygamberle ilgili değildir. 

Zira “Sonra size bir peygamber gelir.” âyetinde resûl (peygamber) kelimesi 

marife olarak değil nekre olarak gelmiştir.

 Kelbî,  Ebû Revk,  Süddî ve müfessirlerin geneli şöyle demişlerdir: Bu-

rada maksat, önceki peygamberlerden gönderilmişlerin efendisi olan Hz. 

Muhammed’e iman edeceklerine dair ahit alınmasıdır. Zira “Sizden sonra 

bir peygamber gelir.” âyetinde “rasûl” kelimesi lafzen nekre olsa bile sıfat-

la marife hâline gelmiştir. “Allah bir beldeyi örnek verir.” [en-Nahl 16/112] 

âyetindeki “bir belde” kelimesi de nekre olmasına rağmen onunla  Mekke 

kastedilmiştir ve sıfat alarak marife olmuştur. 

“Ona iman edin ve ona yardım edin.” âyetinde kastedilen kişi zamir 

olarak ifade edilmiştir ve onlar bu teklife “evet” diye cevap vermişlerdir. 

Sonra Cenâb-ı Hak “İkrar ettiniz mi?” buyurmuştur. Yani “Ey pey-

gamberler! Benim ahdimi ümmetlerinizin üzerine aldınız mı?” demiş-

tir. Bir tevcihe göre bu âyetin öncesiyle irtibatı şu şekildedir: Allah Teâlâ 

ehl-i kitaba demiştir ki “Muhammed’e boyun eğmekten kaçınacak mı-

sınız? Hâlbuki Allah bütün peygamberlerden ona uymak ve ona yardım 

etmek için ahit almış, onlar da bunu ikrar edip ona bağlı kalmışlardır.” 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 3: 349.
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: ñİا أáĻĨ ñìאق ذرÙĺ آدم اñĩĤכĳر é×ø įĤĳĜ ĹĘאįĬ: ﴿وَاِذْ اñَìََ رÖَُّכَ  يُّ ِïّ ُّùĤאل اĜو
.ÙĺŴآدم ا ĹĭÖ īĨ כÖر ñìوإذ أ [اف، ١٧٢/٧óĐŶا] ﴾َاٰدَم Ĺ ۪ٓ ĭÖَ īْĨِ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

áĻĨאق  أĩİïèא:   :īĻıäĳÖ  įĻĘ  :ģĻĜو  : ّٰųا  įĩèر  ĹĬאùĻכĤا Ĝאل 
 ّٰųه اóאقٍ /[٣٣٨ظ] ذכáĻĨ ُّģوכ ģĻائóøإ ĳĭÖ ħİن وĳĻ×ĭĤا ħıĭĨ īĺñĤا
 :ĹĬאáĤوا ،ģĻائóøإ ĳĭÖ įÖ ادóĺ אĩĬÍĘ ،אبÝכĤا ģİأ ĹĘ آنóĝĤا ĹĘ ĵĤאđÜ
 ّٰųا ÕÝا כĳĕĥ×ĺ א وأنąđÖ ħıąُđÖ ق ِïّāĺ אء١ أنĻ×ĬŶאق اáĻĨ ّٰųا ñìأ

٢.ħıĨĳĜ ĵĤإ ĵĤאđÜ

 īĻĻ×ĭĤا ĵĥĐ ĵĤאđÜ ّٰųه اñìאق أáĻĨ ĳİ :ÙęאئĈאووس وĈאدة وÝĜאس و×Đ īÖوا ĹĥĐ אلĜو
 ĵĥĐ ٣ ٍĹّ×ĭĤ ÷ĻĤم وĳĩđĤا ĵĥĐ ĳİو ،óَìŴولُ اŶلَ وا ق ąđÖ ħıąُđÖא؛ اóُìŴ اŶوَّ ِïّāĺ أن

.ėĺóđÝĤا ĵĥĐ ÷ĻĤة وóכĭĤا ĵĥĐ ĳİ ﴾ٌءَُ¦ْ رَُ~¹لYٓjَ َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ نÍĘ ،صĳāíĤا

اáĻĩĤאق   ñìأ ñİا   :óĻùęÝĤا  ģİأ  Ù َّĨאĐو واïùĤي   ģÜאĝĨو رَوق   ĳÖوأ  ُّĹ×ĥכĤا وĜאل 
ĵĥĐ اĻ×ĬŶאء اÖ īĻĨïĝÝĩĤאĩĺŸאن ïِĻّø ïĩéĩÖ اÍĘ ،īĻĥøóĩĤن é×ø įĤĳĜאYٓjَ َّfُ﴿ :įĬءَُ¦ْ 
 Ëًgَ®َ ُ ٰÃّبَ اyَ�ََو﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ÙęāĤאÖ ÙًĘóđĨ אرĀ įَّĭכĤ ةóכĭĥĤ įُčęĤ رَُ~¹لٌ﴾ وإن כאن

 .ÙęāĤאÖ ÙĘóđĨ אرتĀو ÙכĨ אıÖ ïĺة وأرóכĬ [١١٢/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾_ًَÀyْ¢َ
.ħđĬ :اĳĤאĜ ،óĩَąĨ įĻĘ ﴾ۜµَُ²ّyُ�ُ³ْcََªَو µ۪\ِ َ±ّ³ُ®ِQْcَُª﴿ įĬאé×ø įĤĳĜ ĹĘ :ģĻĜو

 ħכĤذ  ĵĥĐ  ħÜñìوأ اĻ×ĬŶאء  أıĺא   ħÝĬأ أي   ﴾ħُْÜْرóَĜَْءَا﴿  : ّٰųا Ĝאل   ħà
 َ ّٰųا أنَّ   ĵĤوŶאÖ  ÙĺŴا ñİه  اčÝĬאم   :ģĻĜو  ،٤ħכĩĨأ  ĵĥĐ ïıĐي  أي  إóĀي 
 ñìأ  ïĜو  Ṡ  ïĩéĩĤ اĻĝĬźאد   īĨ ĳęĬÉÜن   ėĻכ اĤכÝאب:   ģİŶ Ĝאل   ĵĤאđÜ
واĳĨõÝĤه،  ĤñÖכ  وا  ُّóĜوأ  įÜóāĬو  įÖ ÖאĩĺŸאن  اáĻĩĤאق  اĻ×ĬŶאء   ĵĥĐ  ّٰųا

īĻĻ×ĭĤر: ا  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٤٩/٣.  ٢

ĹęĭĤ :ر  ٣
ħĨŶر: ا  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Nasıl onlar Muhammed’e iman ve yardım etsinler ki, onların zamanında 

gelmemiştir ve kendisine ulaşmamışlardır?” derlerse, bu soruya şöyle cevap 

verebiliriz: Bu konu hakkında bazı görüşler zikredilmiştir ancak doğru olanı 

şudur: Burada onlara bizzat gelmesi ve peygamber olarak çıktıktan sonra 

ona yardım etmeleri kastedilmemiştir. Bunun yorumu şudur: Onun özel-

liklerini insanlara anlatmanız, ismini ihyâ etmeniz ve ümmetlere ona iman 

etmelerini emretmeniz için o peygamberin haberi size gelmiştir. 

Bir görüşe göre  “Şahit kılın.” ifadesi “Yaptıklarınıza şahit olun.” anlamı-

na gelir. “Onları kendilerine şahit kıldı. Ben sizin rabbiniz değil miyim? De-

diler ki: Evet, elbette sen bizim rabbimizsin. Biz buna şahidiz.” [el-A‘râf 7/172]

Şöyle denilmiştir: Bunun mânası peygamberlere hitâben, onların ikrar 

edeceğine dair ümmetleriniz adına şahitlik yapın.” demektir. Bir görüşe göre 

ise “Birbirinize bu konuda şahitlik yapın.” anlamına gelir. Bir görüşe göre ise 

burada “Şahitlik yapın.” diyerek “Açıklayın.” demek istemektedir. Çünkü şa-

hitlikte aslolan bir iddia sahibinin iddiasını tashih etmesidir. “Ben bu konu-

da size şahit olanlardanım.” demek “Bunun doğruluğunu yani peygamberlik 

delillerini size göstererek açıklayanlardanım.” demektir. Başka bir görüş şöy-

ledir: “Şahit kılın.” Yani “Kendiniz üzerine yüklediğiniz sorumluluğu bili-

niz. Ben sizden aldığım bu sözü bilen ve onu unutmadan koruyanlardanım. 

Sizin uymanıza veya karşı gelmenize karşılık verecek olan benim.” Şöyle 

de denilmiştir: Ey peygamberler! Muhammed’in peygamberliğine şahitlik 

ediniz. Ben de ona mucizeler vererek buna şahitlik edenlerdenim. 

“Her kim yüz çevirirse…” Kuşeyrî şöyle demiştir: Her kim Hz.  Pey-

gamber’in sünnetinden yüz çevirir ve delilleri bu kadar açık olduğu hâlde 

onun yoluna uymaktan vazgeçip başka taraflara saparsa bu kimseler Allah’ın 

gazabına ve lânetine müstahak olurlar.1

83. Allah’ın dininden başka bir din mi arzu ediyorlar? Oysa gökler-
de ve yerde kim varsa ister istemez ona teslim olmuştur. O’na dönecek-
lerdir. [ Âl-i İmrân 3/83]

“Allah’ın dininden başka bir din mi arzu ediyorlar?” Kınama maksa-

dıyla sorulmuş bir sorudur. Buradaki fâ takibiyye anlamına sahiptir. Gayr 
kelimesi tebgūne fiilinin mef‘ulü olduğu için mansubdur. Yani bu kadar 

âyetten sonra Allah’ın dininden başkasını mı diliyorlar?

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 255.
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 ħıئåĺ ħĤ ĳİو ħİאءä ĳĤ įÜóāĭÖو įÖ אنĩĺŸאÖ אقáĻĩĤا ħıĻĥĐ ñìأ ėĻا: כĳĤאĜ نÍĘ

 įÖ óĺد   ħĤ  įĬإ ĭĥĜא  Ĩא   çĻéāĤا  īכĤ وĳäه  ñıĤا   óَِذُכ ĭĥĜא:  óāĭĻĤوه؟  ïĺرכĳه   ħĤو

رĳøل   ó×ì  ħאءכä  ħà  įĥĺوÉÜ  īכĤ  įäوóì  ïđÖ إĺאه   ħıÜóāĬو  įùęĭÖ  ħİאĺإ  įَئĻåĨ

 .įِĭِĻđÖ  įÖ ÖאĩĺŸאن   ħĨŶا  óĨوأ įĩøאء اĻèوإ  įِÝِđĬ  óכñÖ  įĬóāĭĻĤ

وé×ø įĤĳĜ ĹĘ :ģĻĜאįĬ وđÜאuُ·ِ�َْY�َ﴿ :ĵĤوا﴾ أي أĵĥĐ ħÝĬ أùęĬכħ /[٣٣٩و] כĩא 

įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَاَْ�َ·uَُ¶ْ َ�ٰ»ٓ« ا²َُْ�ِ�ِ·ْۚ ا¹ُªY¢َ ْۜ§ُِ\ّyَ\ِ aُ�َْªَا \َٰ»« َ�ِ·Yَۚ²uْ﴾ [اóĐŶاف، ١٧٢/٧]. 

 ħכąُđÖ ïıýĻĤ אهĭđĨ :ģĻĜو ،ħİارóĜÍÖ ħĨŶا ĵĥĐ واïıüאĘ אءĻ×ĬŷĤ אلĜ אهĭđĨ :ģĻĜو

ĤñÖ ăٍđÖ ĵĥĐכ، وĘ :ģĻĜאïıüوا أي ĳĭَّĻÖا، وذĤכ Ŷنَّ اĹĘ ģَĀŶ اýĤאïİ أنْ ĺכĳنَ 

óäÍÖاء   įÝ َّéĀ  īĻĭِĻّ×ĩĤا  īĨ  īĺïİאýĤا  īĨ  ħכĤذ  ĵĥĐ وأĬא   ĹĐïĩĤا ĳĐïĤى  éא  ِéّāĨ

وأĬא   ħכùęĬأ أĳĩÝĨõĤه  Ĩא  اĳĩĥĐا  وأي  Ęאïıüوا   ١:ģĻĜو  ،ħכĺïĺأ  ĵĥĐ اĳ×ĭĤة   ãåè

 ħכĤ א כאنĨ ĵĥĐ ħכĤ אزäאسٍ وĬ óĻĔ įĤ ċٌĘאè ħכĻĥĐ įÜñìא أĩÖ īĻĩĤאđĤا īĨ ħכđĨ

Żì īĨف أو وĘאق، وģĻĜ:٢ Ęאïıüوا أıĺא اĻ×ĬŶאء Ö ïĩéĩĤאĳ×ĭĤة وأĬא ĵĥĐ ذĤכ أąĺא 

.įĤ اتõåđĩĤا ÙĨאĜÍÖ īĺïİאýĤا īĨ

 īĐ أو زاغ įِÝَِّĭø īĐ אدè īĩĘ : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאل اĜ ﴾»ٰªّ¹ََb ±ْ َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
٣.įÝĭđĤو įÝĝĩĤ نĳ×äĳÝùĩĤا ħİ ئכĤوÉĘ įÝĤح أدĳĄو ïđÖ įÝĝĺóĈ אع×Üا

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ ĐĳْĈَאً وَכİóَْאً  َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ħَĥَøَْا ٓįُĤََنَ وĳĕُ×ْĺَ ِ ّٰųا īِĺ۪د óَĻْĕَĘََ٨٣- ا
وَاĳđُäَóُْĺ įِĻْĤَِنَ  

 óĻĔو ،ÕĻĝđÝĥĤ אءęĤوا ،ëĻÖĳÝĤا ĵĭđĩÖ אمıęÝø¹�ُنَ﴾ ا]َْÀ ِ ٰÃّا ±ِÀ۪د yَÁْ�َ�ََا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 . ّٰųا īĺد óĻĔ «نĳĕ×ĺ» אتĺŴכ اĥÜ ïđÖأي أ įĻĥĐ «نĳĕ×Ü» عĳĜĳÖ ÕāĬ
ر + ĭđĨאه  ١
ر: ĭđĨאه  ٢

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٥٥/١.  ٣

٥

١٠

١٥
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  Ebû Amr ve [Ebû Bekr b.] Ayyâş dışındakiler yebgūne şeklinde gaip 

formu ifade eden yâ harfi ile okumuşlardır ki bu, zikri geçen Ehl-i kitaba 

döner. Sonraki fiili ise muhatap tâsı ile türceûn olarak bütün mükelleflere 

hitap olacak şekilde okumuşlardır. Âsım,  Hafs rivayetinde, [Ebû Bekr b.] 

Ayyâş,  Sehl ve  Ya‘kūb her iki fiili de gaip formu ifade eden yâ harfi ile oku-

muşlar, kalanlar her ikisini muhatap formu ifade eden tâ ile okumuşlardır. 

Yebgūne talep ederler demektir. Begā bugân kelimenin mastarıdır, is-

temek anlamındadır. Begā bigan ise zina etmek demektir. Begā bagyen ise 

zulmetmek demektir. 

“Oysa göklerde ve yerde kim varsa ister istemez ona teslim 
olmuştur.” Yani göklerde ve yerde olan herkes ona boyun eğmiştir. İsteye-

rek boyun eğenler tevhit ehlidir. Zorla boyun eğenler ise Allah’ın kendileri 

üzerinde nasıl etkiler yaptığını, onun yaratmasına dair delilleri, istediği gibi 

onlara sağlık, hastalık, zenginlik, fakirlik, sevinç, hüzün ve diğer hâlleri ver-

mesini inkâr edenlerdir. Bu âyetin tefsirine dair diğer vecihler de vardır ki 

bunları “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur. Hepsi O’na boyun 

eğer.” âyetinde açıkladık. Denilmiştir ki: Burada hitap  Hz.  Îsâ hakkındaki 

sözleri dolayısıyla Hıristiyanlaradır. Yani kendisi Allah’a boyun eğdiği hâlde 

 Îsâ hakkında hâlâ aynı sözlerinizi mi söyleyeceksiniz?

“O’na döndürülürsünüz.” Yani âhirete; onun, iyilik ve kötülüğe karşı 

vereceği karşılığa dönersiniz. Bu âyette teşvik ve tehdit vardır. Şöyle denil-

miştir: Bu “O’na teslim olmuştur.” âyetine binaen söylenmiştir. Yani nasıl 

dünyada O’na boyun eğmişler ise, onlar üzerinde nasıl istediği gibi tasarruf 

ediyorsa ölümden sonra da onları dilediği gibi hareket ettirir. O’na asla engel 

olamazlar. Nitekim “Kendileri için ne zarar ne de yarara sahiptirler. Artık 

ölüm, yaşam ve dirilme güçleri de yoktur.” [el- Furkān, 25/3] buyurmuştur. 

Denilmiştir ki: Rahatlık zamanında isteyerek, musibet geldiğinde ve ölüm 

zamanında zorla [döndürülürsünüz].

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Yahudi ve  Hıristiyanlar -Allah onlara 

lânet etsin- Hz. İbrâhim’in kendi dinleri üzerinde olduğunu iddia ettikle-

rinde Hz. Peygamber aleyhisselâm onlara cevap verdi. Ama onlar “Senin 

hükmüne razı olmayız ve dinine girmeyiz.” dediler. Bunun üzerine “Allah’ın 

dininden başka bir din mi istiyorsunuz?” âyeti nâzil oldu. 

5

10

15

20

25

30



1095óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 īĺñĤאب اÝכĤا ģİأ ĵĤردا إ Ù×ĺאĕĩĤאء اĻـÖ «نĳĕ×ĺ» אش:١ĻĐ [īÖ óכÖ ĳÖأ]و وóĩĐ ĳÖأ أóĜو
 ÿęè Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐ أóĜو ،īĻęĥכĩĤا ģכĤ אÖאĉì Ù×ĈאíĩĤאء اÝÖ «نĳđäóÜ»و ħİóذכ َّóĨ

و[أÖ ĳÖכīÖ ó] ĻĐאش٢ وģٌıø وĳĝđĺب ĻÖאء اĕĩĤאĩıĻĘ Ù×ĺא واĤ×אĳĜن ÝÖאء اíĩĤאĩıĻĘ Ù×Ĉא.٣

 óùכÖ  ĵĕÖِ وĕÖא   ÕĥĈ أي  ÖאïāĩĤر٤   ħąÖ ĕًُÖא  ĕÖא   ïĜو «ĳ×ĥĉĺن»  أي  ﴿Àَْ[¹�ُنَ﴾ 
.ħĥČ א أيĻĕÖ ĵĕÖא، وĬر أي زïāĩĤאÖ

 īĨ ُّģכ įĤ אدĝĬأي ا ،﴾Yً¶yْ¦ََو Yً�¹ْ�َ َِرْضÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªاَْ~»ََ َ®ْ± ِ�¿ ا ٓµَُªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ďĭāĤאرِ اàآ īĨ ħıĻĘ אĩÖ ونïèِאåĤا ħİא وİóא כĨون وإï ِèّĳĩĤا ħİא وĐĳĈ אĨא إĩıĻĘ
 óٍĝĘو  ĵĭًĔو وóĨضٍ   Ù َّéĀ  ĵĤإ üאء   ėĻכ  ħıęĺóāÜو /[٣٣٩ظ]  اïéĤوث   ģئźود
¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا ¿�ِ ±ْ®َ µَُªَو﴿ :įĤĳĜ ïĭĐ אİَّאĭَّĻÖ óìه أĳäو įĤال، وĳèŶا óאئøنٍ وõèورٍ وóøو
 çĻùĩĤا ĹĘ ħıĤĳĜ ĹĘ אرىāĭĥĤ אبĉíĤا :ģĻĜو ،[وم، ٢٦/٣٠óĤا] ﴾َ¹نcُِ²Y¢َ µَُª ٌ©ّ¦ُ َِۜرْضÊْوَا

.ĵĤאđÜ ّٰų אداĝĭĨ כאن ĳİن وĳĤĳĝÜ אĨ çĻùĩĤا ĹĘ نĳĤĳĝÜأي أ

 ĳİو  ِóّýĤوا  óĻíĤا  ĵĥĐ اóìŴة   ĹĘ  įائõä  ĵĤإ أي  ¹�ُjَyُْÀنَ﴾   µِÁَْªِوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ĹĘ įĤ אدواĝĬא اĩاَْ~»ََ﴾ أي כ  ٓµَُªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĥĐ אءĭÖ ĳİ :ģĻĜو ،ÕĻİóÜو ÕĻĔóÜ
 ź אءü אĨ ĵĥĐ ħİאĺإ įęĺóāÜ īĨ ħıÜĳĨ ïđÖ ħıáđÖ اñכĘ אءýĺ ėĻכ ħıĘ ِóّāĺ אĻĬïĤا
ِ»ُ§¹نَ  ْ̄ َÀ Êََو Yً��َْ² Êََاًّ وy�َ ْ·ِ�ِ�ُ²َْÊِ َ¹ن§ُ«ِ ْ̄ َÀ Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤذ ĵĥĐא، وĐאĭÝĨن اĳכĥĩĺ
٣/٢٥]، وĐĳĈ :ģĻĜא èאÙĤ اĻÝìźאر وכİóא õĬ ïĭĐول  ¹�ُُ²راً﴾ [اĜóęĤאن،   Êََو ¹Áٰnَةً   Êََو  Yًb¹ْ®َ

اïýĤائï وĳĥèل اĳĩĤت.

 įĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ħĻİاóÖأن إ ّٰųا ħıĭđĤ אرىāĭĤد واĳıĻĤا ĵĐَّא ادĩĤ :אس×Đ īÖאل اĜو
 ģìïĬ źאئכ وąĝÖ ĵĄóĬ ź :اĳĤאĜ אلĜ אĨ ħİرد ĹĘ Ṡ Ĺ×ĭĤאل اĝĘ ،ħıĭĺد ĵĥĐ כאن

ِ Àَْ[¹�ُنَ﴾. ٰÃّا ±ِÀ۪د yَÁْ�َ�ََل: ﴿اõĭĘ ،כĭĺد ĹĘ

ر: ĻĐאش  ١
م ط: Đ×אس  ٢

.٥٣٨/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ  ٣
م: ÖאïāĩĤر  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Bir din bulmak istediğini söyleyen kişi aslında Allah’ın dinini 

aramaktadır. Ancak bunun mânası -en doğrusunu Allah bilir- şu-

dur: Başlangıçta herkes kendince Allah’ın dinini arzular. Ancak 

kendisinin Allah’ın dini üzere olmadığı ve Allah’ın dininin İs-

lâm olduğu âyetlerle/delillerle ortaya çıkınca ona dönmez ve ona 

inanmaz, inat ve kibrinden dolayı başka dinlere bağlanır. İşte bu 

kişi Allah’ın dininden başkasını arzulamaktadır. Başka bir ihti-

mal de şudur: “Allah’ın dininden bir başkasını mı?” Yani Allah’ın 

dinindeki hükümlerden başka hükümleri mi ararlar. “Câhiliye 

hükmünü mü arzularlar?” [el-Mâide 5/50] âyeti de bu anlamdadır. 

Şu ihtimal de vardır: Allah’ın dininden başka bir din mi arıyorlar? 

Buradaki soru vurgulama anlamı taşımaktadır. “Kalplerinde has-

talık mı var?” [en-Nûr 24/50] âyetinde de durum böyledir. 

 İmam Mâtürîdî “Göklerde ve yerde ne varsa ister istemez ona 

teslim olmuştur.” âyetinin tefsiri sadedinde  Abdullah b. Abbas’tan 

iki görüş nakleder. İlkine göre bu ifade şu anlama gelir: Gök ehli 

isteyerek teslim olur, yerdekilerin ise bazıları kendi istekleriyle 

bazıları ise kılıç zoruyla teslim olur. İkincisine göre anlam şöy-

ledir: Müslüman olarak doğanlar isteyerek, Müslüman olarak 

doğmayanlar kılıç zoruyla boyun eğerler.  Katâde şöyle demiştir: 

Mümin isteyerek, kâfir ise ölümü sırasında zorla teslim olur. Yüce 

Allah şöyle demiştir: “Bizim kudretimizi gördükleri zaman ‘Biz 

sadece Allah’a inandık.’ derler.” [el-Mü’min 40/84]1 

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: “Göklerde ve yerde kim varsa ona teslim 

olmuştur.” bu âyet özel olarak müminlerle ilgilidir. 

 Ebü’l-Âliye ve  Mücâhid şöyle demişlerdir: Yani her ne kadar aralarında 

kullukta şirk koşan varsa da hepsi Allah’a kulluğunu itiraf etmişlerdir. Yüce 

Allah şöyle buyurmuştur: “Andolsun ki, onlara kendilerini kimin yarattığını 

sorsan “Allah” derler.” [ez-Zuhruf 43/87] 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Hepsi ahit alırken Müslüman olmuş-

lardır. 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 350.
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 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

، ĤכĭđĨ īאه -واųّٰ أħĥĐ- أن  ّٰųا īĺد ĳİ אĭًĺد Õĥĉĺ įĬأ ĹĐ َّïĺ īĨ ģכ
 įĬאت أĺŴا ĹĘ įĤ אنÖ إذا īכĤ įùęĬ ĹĘ ١ ّٰųا īĺد ĹĕÝ×ĺ اءïÝÖźا ĹĘ Żכ
، وإن دīĺ اĳİ ّٰų اŻøŸم ďäóĺ ħĥĘ إįĻĤ وź اïĝÝĐه  ّٰųا īĺد ĵĥĐ ÷ĻĤ
 ّٰųا īĺد óĻĕĘ أ :ģĩÝéĺو ّٰųا īĺد óĻĔ אغÖ ĳıĘ ،ةóÖכאĩĤאد واĭđĤאÖ هóĻĔ مõĤو
 َ§ْoُ�ََا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİن، وĳĕ×ĺ כאمèŶا īĨ ّٰųا īĺد ĹĘ אĨ óĻĕĘأي أ
ĳĭĺïĺن،   ّٰųا  īĺد  óĻĕÖ أ    :ģĩÝéĺو  ،ÙĺŴا [اĩĤאئïة، ٥٠/٥]  ِ_ Àَْ[¹�ُنَۜ﴾  َÁّ«ِ¶ِYkَªْا
وĵĥĐ ÷ĻĤ اıęÝøźאم ĵĥĐ ģÖ اěĻĝéÝĤ، כĩא đÜ įĤĳĜ ĹĘאĵĤ: /[٣٤٠و]  

﴿اَ۪�¿ ُ¢ُ»yَ®َ ْ·ِ\ِ¹ضٌ﴾ [اĳĭĤر، ٥٠/٢٤]. 
¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªاَْ~»ََ َ®ْ± ِ�¿ ا ٓµَُªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אس×Đ īÖا īĐ ĳİ óوذכ
وَاÊْرَْضِ  Y�ً¹ْ�َ وََ¦īĻĤĳĜ ﴾Y¶ًyْ أĩİïèא: وįĤ أĹĘ īĨ ħĥø اĳĩùĤات ĐĳĈא، 
 ÙĘאíĨ אİóכ ħĥøأ īĨ ħıĭĨא وĐĳĈ ħĥøأ īĨ ħıĭĩĘ رضŶا ģİא أĨوأ
اėِĻùĤ، واáĤאĹĬ: أīĨ ħĥø وĹĘ ïĤ اŻøŸم ĐĳĈא وĹĘ ïĤĳĺ ħĤ اŻøŸم 
ÖאėĻùĤ כİóא، وĜאل ÝĜאدة: أħĥø اĐĳĈ īُĨËĩĤא واĤכאįÜĳĨ ïĭĐ óĘ כİóא، 

٢.[٨٤/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ُهuَnَْو ِ ٰÃّY\ِ Yَ³ّ®َٰ¹ُٓا اªY¢َ Y³َ~َْOَ\ رَاوَْا Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ

 ĳİ ص أيĳāíĤا ĵĥĐ ĳİَرْضِ﴾ وÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªاَْ~»ََ َ®ْ± ِ�¿ ا  ٓµَُªَو﴿ :īُùéĤאل اĜو 
 .ħİóĻĔ دون ħıĭĨ īĻĭĨËĩĤا óذכ ĹĘ

 īĨ ħıĻĘ وإن כאن ĵĤאđÜ ّٰų Ùĺدĳ×đĤאÖ وا٣óĜأ ħıُّĥأي כ ïİאåĨو ÙĻĤאđĤا ĳÖאل أĜو 
ُ﴾ [اóìõĤف، ٨٧/٤٣].  ٰÃّا َ±ُّª¹£ُÁََª ْ·ُ£ََ«rَ ±ْ®َ ْ·ُcَªَْY~َ ±َِْئªَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜאدة، و×đĤا ĹĘ كóüأ

وĜאل اĐ īÖ×אس: أħĥø כĹĘ ħıُّĥ أñì اáĻĩĤאق.

ّٰųا īĺم – د  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٥٠/٢.  ٢

óĜر: أ  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Übey b. Kâ‘b şöyle demiştir: Bu, kıyamette umumi olarak gerçekleşir. 

Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Bütün yüzler hay ve kayyûm olan Allah’a 

eğilmiştir.” [Tâhâ 20/111] 

İmam Kuşeyrî şöyle demiştir: Göklerde ve yerde  kim varsa tecelli nûru-

nun üzerlerine inmesinden dolayı veya zorla ona teslim olmuşlardır.  

84. De ki: “Biz, Allah’a, bize indirilene, İbrâhim’e, İsmâil’e, İshak’a, 
 Ya‘kūb’a ve torunlara indirilene; Mûsâ’ya,  Îsâ’ya ve peygamberlere 
Rab’leri tarafından verilene inandık. Onların hiçbiri arasında ayrım 
yapmayız ve biz ona teslim oluruz.” [ Âl-i İmrân 3/84]

Bu âyetin tefsiri Bakara sûresinde geçmişti.  Kelbî şöyle demiştir:  Hıristi-

yanlar,  Tevrat’ı,  Yahudiler  İncil’i inkâr ettiler. Onlara “Allah’ın dininden bir 

başkasını mı istiyorsunuz?” [ Âl-i İmrân 3/83] denildi. Yüce Allah peygambe-

rine “Allah’a ve zikredilen hususlara inandık” demesini emretmiştir. Burada 

“inandık” fiilinin çoğul kipinde söylenmesi ondan ve ümmetinden haber 

vermesi sebebiyledir. “Biz onlardan hiçbirini ayırmayız.” Ehl-i kitabın tam 

aksine çünkü onlar peygamberleri ayırmaktadırlar. Kuşeyrî şöyle demiştir: 

Nefislerimize, güç  ve kudretimize değil Allah’a iman ettik.1 

85. Kim İslâm’dan başka bir din ararsa asla ondan kabul edilmeye-
cek ve o âhirette de zarar edenlerden olacaktır. [ Âl-i İmrân 3/85]

“Kim İslâm’dan başka bir din ararsa yani talep ederse bu ondan asla 
kabul edilmeyecektir.”  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

İslâm’dan başka bir din edinen kişiler de aslında bununla Al-

lah’a yakınlaşmayı hedefl er. Çünkü her din sahibi, diniyle Allah’a 

yakınlaşmayı amaçlamaktadır. Ne var ki bu tercihi kabul edil-

mez. Çünkü Allah katında gerçek ve kendisinden razı olunan 

din İslâm’dır. Ancak bu din karşılığında insana sevap verilir. Yüce 

Allah kâfirlerden şöyle haber verir: “Biz onlara ancak bizi Allah’a 

yaklaştırsın diye ibadet ediyoruz.” [ez-Zümer 39/3].2

1  Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, 1: 256.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 352.
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وĜאل أīÖ ĹÖ כñİ :Õđا ĺכĳن ĹĘ اĻĝĤאĵĥĐ ÙِĨ اĳĩđĤم، وĜאل đÜאĵĤ: ﴿وaِ³َ�ََ ا¹jُ¹ُªْهُ 
 .[١١١/٢٠ ،įĈ] ﴾ِۜ¹ُمÁّ£َªْا ِ¿ّoَ«ِْª

¹َاتِ وَاÊَْرْضِ øŸ ﴾Y�ً¹ْ�َ×אل  ٰ̄ َ�ّªاَْ~»ََ َ®ْ± ِ�¿ ا ٓµَُªَو﴿ : ّٰųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
٢ .ħıĻĥĐ óıĝĤا įäو ĵĥĐ ÙĻıĤŸ١ اħכè اءóäŸ ﴾Y¶ًyْ¦ََو﴿ ħıĻĥĐ ĹĥåÝĤر اĳĬ

 ěَéٰøِْوَا ģَĻđ۪ĩٰøِْوَا ħَĻİ۪óٰÖِْا ĵٓĥٰĐَ َلõِĬُْא ا ٓĨََא وĭَĻْĥَĐَ َلõِĬُْא ا ٓĨََو ِ ّٰųאÖِ َّאĭĨَٰا ģْĜُ  -٨٤
 ïٍèََا īَĻْÖَ ُق ِóّęَُĬ źَ ۖħْıِ ِّÖَر īْĨِ َنĳُّĻ×َِّĭĤوَا ĵùٰĻĐَ۪و ĵøٰĳĨُ ĹَÜُِ۫א او ٓĨََאطِ و×َøَْźْبَ وَاĳĝُđْĺََو

ħْıُĭْĨِۘ وĳĩُĥِùْĨُ įُĤَ īُéْĬََنَ   

ÖאĳÝĤراة  اāĭĤאرى  כóęت   :Ĺ×ĥכĤا وĜאل  اóĝ×Ĥة،  ĳøرة   ĹĘ  ÙĺŴا ñİه   óĻùęÜ  óĨ
 ĵĤאđÜ ّٰųا óĨوأ ، [ان، ٨٣/٣óĩĐ آل] ﴾َ¹�ُن]َْÀ ِ ٰÃّا ±ِÀ۪د yَÁْ�َ�ََا﴿ :ħıĤ ģĻĜو ،ģĻåĬŸאÖ دĳıĻĤو٣ا
 ،įÝĨأ īĐو įĭĐ ó×ì ďĩåĤا ĵĥĐ ﴾َّאĭĨَٰ[٣٤٠ظ] و﴿ا/ .óא ذכĩÖو ّٰųאÖ אĭĨل آĳĝĺ أن įَّĻ×Ĭ
ĳĜا، وĜאل اĨŸאم اóĻýĝĤي  َّóĘ ßĻè אبÝכĤا ģİŶ فŻì ĳİ ﴾ۘħْıُĭْĨِ ïٍèََا īَĻْÖَ ُق ِóّęَُĬ źَ﴿و

: آĭĨא ÖאĭøĳęĭÖ ź ّٰųא وĭĤĳèא وĭÜĳĜא.٤ ّٰųا įĩèر

  īَĺó۪øِאíَĤْا īَĨِ ِةóَìِٰźْا ĹĘِ ĳَİَُو ۚįُĭْĨِ ģَ×َĝُْĺ īْĥَĘَ ًאĭĺ۪مِ دŻَøْ ِźْا óَĻْĔَ ēِÝَ×ْĺَ īْĨََ٨٥- و

 ©َ]َ£ُْÀ  ±َْ«�َ﴿  Õĥĉĺ أي   ﴾ۚµُ³ْ®ِ  ©َ]َ£ُْÀ  ±َْ«�َ  Yً³À۪د ْ~Ëَمِ  ِÊْا  yَÁْ�َ  �ِcَ]َْÀ ﴿وََ®ْ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ ،﴾ۚµُ³ْ®ِ

 īِّĺïÝĨ ģنَّ כŶ ّٰųا ĵĤإ įÖ َّبóĝÝĺ אĩĬÍĘ ِمŻøŸا īĺد óĻĔ دان īĨ أي
ĤñÖ ïāĝĺ įĬÍĘ īĺïĺכ اóĝÝĤُّب إĵĤ اđÜ ّٰųאĤñĘ ĵĤכ ĳ×ĝĨ óĻĔل įĭĨ؛ Ŷن 
 ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ،ابĳáĤا įĻĥĐو ُّĹĄóĩĤا īĺïĤا ĳİم، وŻøŸا ّٰųا ïĭĐ īĺïĤا

٥.[٣/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾»ۜ�ٰªُْز ِ ٰÃّا »َªِا Yَٓ²¹\ُ ِyّ£َÁُِª َÊِّا ْ¶ُuُ]ُ�َْ² Y®َ﴿ :אرęכĤا īĐ اó×ì
ħıĐاóäŸ  :ر  ١

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٥٥/١.  ٢
ر + وכóęت  ٣

ĉĤאئė اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٥٦/١.  ٤
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٥٢/٢.  ٥

٥

١٠

١٥
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“O, âhirette zarar edenlerden olacaktır.” Çünkü o âhirette ihtiyaç duy-

duğunda kendisine hiçbir yararı dokunmayacak bir iş yapmıştır. Müslüman 

olup da kazanabileceği nimet yurdunu ve cennetlerde ebedî kalma fırsatını 

kaçırmıştır.  Kelbî şöyle demiştir: Bu âyet ve sonrası Allah’a ve Resûlü’ne 

iman edip sonra dinden dönüp  Mekke’ye giden on kişi hakkında inmiştir. 

Mukātil  şöyle demiştir: İslâm’dan dönen on iki kişi hakkında inmiştir. Bu 

kişiler  Medine’den çıkıp  Mekke yoluna girmişler ve kâfirlere katılmışlar-

dır. Onların arasında  Tu‘me b. Ubeyrık Ensârî,  Mıkyas b. Subâbe el-Leysî, 

Temîm b. Mürre’den Abdullah b. Enes b. Hatal,  Vahvah b. Eş‘as,  Ebû Âmir 

b. Nu‘mân, Cülâs b. Süveyd’in kardeşi Amroğulları’ndan  Hâris b. Süveyd 

b. Sâmit el-Ensârî bulunuyordu. Sonradan Hâris pişman olup döndü. Kar-

deşi Cülâs b. Süveyd’e haber gönderdi. O da durumunu Hz. Peygamber 

aleyhisselâma haber verdi. Hz. Peygamber bir şey istemedi. Bunun üzerine 

Allah Teâlâ, Hâris hakkında âyetin kalan kısmını indirdi ve küfürden tevbe 

edenleri ve kalan ömürlerinde sâlih amel işleyenleri müstesna kıldı. Şüphesiz 

ki Allah onun küfrünü affeder, ona kalan ömründe merhametiyle muamele 

eder. Hâris’in haberi  Mekke’ye giden on bir kişiye ulaşınca “Biz  Mekke’de 

kalıp Muhammed’in ölmesini bekleyelim. Eğer tevbe etmek istersek  Mek-

ke’ye gideriz. Hâris hakkında âyet indiği gibi bizim hakkımızda da iner 

ve onun tevbesi kabul edildiği gibi bizim de tevbemiz kabul edilir.” dedi-

ler. Bunun üzerine Yüce Allah “İman ettikten sonra inkâra düşenler, sonra 

inkârcılıkta aşırıya gidenler.” [Âl-i İmran 3/90] âyetini indirmiştir. Onlar Hz. 

Peygamber gönderildiğinde onu inkâr etmiş, yalanlamışlardır.   

86. İman ettikten, Peygamberin hak olduğuna şahitlik ettikten ve 
kendilerine açık deliller geldikten sonra inkâr eden bir toplumu Al-
lah nasıl doğru yola eriştirir? Allah zalim toplumu doğru yola iletmez.  
[ Âl-i İmrân 3/88]

“İman ettikten, Peygamberin hak olduğuna şahitlik ettikten ve ken-
dilerine açık deliller geldikten sonra inkâr eden bir toplumu Allah nasıl 
doğru yola eriştirir?” Bu âyetteki “nasıl” sorusu inkâr anlamındadır. Yani 

onları doğru yola iletmez. Bunun benzeri şu beyittir:

Ey Sudey b. Mâlik, işte bir sürü kılıç! Ama kılıçla vuran adam nerede?
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 ïĭĐ įÖ ďęÝĭĺ ź ŻĩĐ ģĩĐ įĬŶ أي ﴾±َÀy۪~ِYsَªْةِ ِ®َ± اyَrِ ٰÊْوَُ¶¹َ ِ�¿ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ĹĘ دĳĥíĤوا ħĻĝĩĤا ħĻđĭĤا īĨ įĥُĻĬ įĭכĩĺ א כאنĨ įÜאĘ įĬŶة؛ وóìŴا ĹĘ įĻĤإ įÝäאè

 ّٰųאÖ اĳĭĨا آĳĬכא ćİة رóýĐ ĹĘ אİïđÖ אĨو ÙĺŴا ÛĤõĬ :Ĺ×ĥכĤאل اĜ ،ħĥøأ ĳĤ אنĭåĤا

 īĐ وا ُّïÜار Żäر óýĐ Ĺĭàا ĹĘ ÛĤõĬ :ģÜאĝĨ אلĜو ،ÙכĩÖ اĳĝéĤوا و ُّïÜار ħà įĤĳøور

 ÙĩđĈ ħıĭĨ אرęכĤאÖ اĳĝéĥĘ ÙכĨ ěĺóĈ ĵĤا إĳĘóāĬا ħà ÙĭĺïĩĤا īĨ اĳäوóìم وŻøŸا

 ħĻĩÜ ĹĭÖ īĨ ģĉì īÖ ÷Ĭأ īÖ ّٰųا ï×Đو ĹáĻĥĤا ÙÖא×Ā īÖ ÷ĻĝĨאري وāĬŶق اóĻÖأ īÖ

 ÛĨאāĤا īÖ ïĺĳø īÖ אرثéĤאن واĩđĭĤا īÖ óĨאĐ ĳÖوأ ßđüŶا īÖ حĳèَْة وو َّóĨ īÖ

 ďäóĘ مïĬ אرثéĤإن ا ħà ïĺĳø īÖ سŻåĤا ĳìف أĳĐ īÖ وóĩĐ ĹĭÖ īĨ אريāĬŶا

Üאئ×א ħà أرģø إĵĤ أįĻì اŻåĤس ó×ìÉĘ ïĺĳø īÖ اóĨÉÖ Ṡ Ĺ×ĭĤهِ، óĺ ħĥĘد Ļüئא õĬÉĘل 

اđÜ ّٰųאĹĘ ĵĤ اéĤאرث ĘאĵĭáÝø «إź اÜ īĺñĤאĳÖا» īĨ Ĺĭđĺ اĤכóę وأĳéĥĀا اĩĻĘ ģĩđĤא 

 īĺñĤا óýĐ ïèŶאرث /[٣٤١و] اéĤا ēĥ×Ę ĹĝÖ אĩĻĘ įÖ ħĻèه رóęכĤ رĳęĔ ّٰųن اÍĘ ĹĝÖ

ĩÖכĝĘ ÙאĳĤا: ĩÖ ħĻĝĬכïĩéĩÖ ÿÖóÝĬ Ù اĳĩĤت ÍĘذا أردĬא أن ĳÝĬب آĭĻÜא اõĭĻĘ ÙَĭĺïĩĤل 

 uَ�َْ\ َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪ªّا ĭĻĘא Ĩא õĬل ĹĘ اéĤאرث وĭĨ ģ×ĝĺא Ĩא õĬÉĘ įĭĨ ģ×Ĝل اđÜ ّٰųאĵĤ: ﴿انَِّ 

ĳÖه. َّñوه وכóכĬÉĘ اïĩéĨ ّٰųا ßđÖ īĻè [ان، ٩٠/٣óĩĐ آل] ﴾ًاy�ْ¦ُ ازْدَادُوا َّfُ ْ·ِِ²Y َ̄ À۪ا

 ٌّěèَ ĳøُلَ  َّóĤا اَنَّ  وا  ٓïُıِüََو  ħْıِĬِאĩَĺ۪ا  ïَđْÖَ כóُęََوا  ĨĳْĜَאً   ُ ّٰųا ïِıْĺَي   ėَĻَْכ  -٨٦
  īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ źَ ُ ّٰųאتُۜ وَاĭَ ِĻّ×َĤْا ħُİَُאء ٓäََو

ُ~¹لَ nَّ¡ٌ وYٓjََءَُ¶ُ  َyّªوٓا انََّ اuُ·ِ�ََ²ِِ·ْ وY َ̄ À۪ا uَ�َْ\ واyُ�َ¦َ Yً®¹ْ¢َ ُ ٰÃّي اuِ·َْÀ �َÁْ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
١:óĐאýĤل اĳĜ هóĻčĬو ،ħıĺïıĺ ź כאر أيĬŸا ĵĭđĩÖ אمıęÝøا «ėĻכ» ﴾ Y³َتُۜ ِÁّ]َªْا

ñıĘي ĳĻøف ĺא ïĀي Ĩ īÖאĤכ כóĻá    وĤכī أÖ īĺאĄ ėĻùĤאربُ

اïÖ ÛĻ×Ĥون đĨ ĹĘ Ù×ùĬאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ١٦٤/١.  ١

٥

١٠

١٥
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Bu beyitte “Nerede?” sorusu “yoktur” anlamındadır. 

Burada görünüşte âyette fiilin soruya atfı söz konusudur. Ancak matuf 

[ve şehidû] ve matufun aleyh [imânehüm] birbirine muvafık değildir, dola-

yısıyla burada atfın gerçekleşebilmesi için ya fiil mastara ya da mastar fiile 

hamledilir. Çünkü kastedilen “imânihim”de bulunan fiil mânasıdır ve atıf 

da o mânaya hamledilir. Bunun benzeri mazinin muzâriye veya muzârinin 

maziye atfedilmesidir. Bu da biri diğerine hamledilerek yapılır. Âyet şöyle 

takdir edilebilir: İman ettikten ve peygamberin hak olduğuna şehâdet et-

tikten, delillerin gelmesinden sonra veya iman etmelerinden, şahitlik etme-

lerinden ve delillerin gelmesinden sonra. Mazinin muzâriye atfedilmesinin 

örneği “Biz senin göğsünü açmadık mı?” [el-İnşirâh 94/1] âyetidir. Muzâri-

nin maziye atfedilmesi ise “İnkâr eden ve Allah yolundan yüz çevirenler” 

[el-Hac 22/25] âyetidir. Birincinin yani mazinin muzâriye atfının misali  İm-

riü’l-Kays’ın şu beyitleridir:

Arkadaşım ölümü kendisine yakın görünce ağladı ve bizim Kayser’in 
yanına varacağımıza emin oldu
Ona dedim ki: Gözün ağlamasın. Ya mülkü elde ederiz, ya da ölürüz de 
mazur görülürüz

Yani mülk sahibi olmaya çalışırız veya ölürüz. Yahut bir mülke ve ölüme 

çabalarız.

Bir başka şair şöyle demiştir:

Senin elinde beni anmaktan, hasret çekmekten ve o kervanın yolcularına 
ne tarafa gittiklerini sormaktan başka yapacak şey yoktur

Burada şair [zikrâ ve hasret ve tes’elü ifadesini kullanmış, son kelime-

yi fiil olarak kullanmakla beraber onunla isim/mastar mânasını kastetmiş] 

“anmak, hasret çekmek ve sormak” demek istemiştir. Ya da zikrâ ve hasret 
isimleri ile tetezekker (anarsın) ve tetehasser (hasret çekersin) fiillerini kastet-

miştir [ki her iki durumda da üç kelime fiil ya da isim olma açısından mu-

vafık olur.] Bazılarına göre âyetin maânası önce geçen âyetlerin nazmından 

anlaşıldığı üzere şöylecedir: Daha peygamber olarak gönderilmeden Hz. 

Muhammed’e iman edip kâfirlere karşı onunla övündükleri hâlde, kendi-

lerine gelmesinden ve  Tevrat’ta bulunan delilleri bilmelerine rağmen onu 

inkâr eden Yahudileri Allah nasıl doğru yola iletsin! 
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 .÷ĻĤ א أيĭıİ ïéåĤאه١ اĭđĨאم، وıęÝøا «īĺأ»

 ĵĥĐ  ģđęĤا  ģĩéĻĘ ĝęÝĺאن   źو اıęÝøאم٢،   ĵĥĐ  ģٍđĘ  ėُĉĐ  óİאčĤا  ĹĘ ñİا   َّħà
اïāĩĤر أو اïāĩĤر ĵĥĐ اĝęÝĻĤ ģđęĤא؛ Ŷنَّ اóĩĤاد ذĤכ ĵĥĐ ģĩéĻĘ اĵĭđĩĤ اóĩĤاد، 
 ٣ĵĥĐ أĩİïèא   ģĩè  įıäوو اđĤכ÷،   ĵĥĐو  ģ×ĝÝùĩĤا  ĵĥĐ  ĹĄאĩĤا  ėĉĐ وóĻčĬه 
 ħİאĺאت إĭĻ×Ĥء اĹåĨو ٌّěè لĳøóĤأن ا ħıÜאدıüو ħıĬאĩĺإ ïđÖ אĭıİ óĺïĝÝĤوا óìŴا
 َْªَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ģ×ĝÝùĩĤا ĵĥĐ ĹĄאĩĤا ėُĉĐو ħİאءäوا وïıüا وĳĭĨأن آ ïđÖ أو
yَ�َْ²حْ﴾٤ [اóýĬźاح، ١/٩٤]، وėĉĐ اĵĥĐ ģ×ĝÝùĩĤ اĩĤאĹĄ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿انَِّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا 

٥ :÷ĻĝĤئِ اóĨل اĳĜ ولŶا óĻčĬو ،[٢٥/٢٢ ،ãéĤا] ﴾ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ±ْ�َ َون ُuّ�َُÀَو
ÖכĀ ĵאĩĤ Ĺ×ِèא رأى اĳĩĤتَ دوįĬَ    وأīĝĺ أĬَّא ĝèźאنِ óāĻĝÖا

Ü ź įĤ ÛُĥĝĘ×כِ ĭُĻĐכ إĩĬא    éĬאولُ ĥĨُכאً أو ĳĩĬت ñđĭĘرا

أي éĬאول أن ĥĩĬכ أو ĳĩĬت أو éĬאول ĥĨכא أو ÜĳĨא.٦

٧:óìאل آĜو

ĳĩا َّĩĺ īَĺא أıÖِرכא īĐ لÉùÜة    وóùèي وóِذכ óُĻĔ אıĻĘ כĤ אĩĘ

 ħà ،[٣٤١ظ]/ لÉùÜو ó َّùéÝÜو óَّכñÝÜ أن óĻĔ ال أوËøة وóùèي وóذכ óĻĔ أي
 ïĜو اĳıĻĤد   ُ ّٰųا ïِıĺي   ėĻכ اĺŴאت:   īĨ  ě×ø Ĩא   ħčĬ  ĵĥĐ  ħıąđÖ  ïĭĐ  ÙĺŴا  ĵĭđĨ
 ħİאءä אĩĥĘ אرęכĤا ĵĥĐ įÖ نĳéÝęÝùĺ اĳĬوכא įáđ×Ĩ ģ×Ĝ ïٍĩéĩÖ ħıĬِאĩĺإ ïđÖ واóęכ

 .įÖ واóęراة כĳÝĤا ĹĘ אتĭĻ×Ĥا ħıÜאءä ÛĬכא ïĜو

ĵĭđĩÖ :ر  ١
ħøر: ا  ٢

ěĘر + و  ٣
ح - وėُĉĐ اĩĤאĵĥĐ ĹĄ اģ×ĝÝùĩĤ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: «أ óýĬ ħĤح»  ٤

اĹĘ ÛĻ×Ĥ دĳĺان اóĨئ اĻĝĤ÷، ص ٩٦.  ٥
ر: éĬאول ĥĨכא أو ÜĳĨא إذ éĬאول أن ĥĩĬכ أو ĳĩĬت  ٦

اïÖ ÛĻ×Ĥون đĨ ĹĘ Ù×ùĬאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ٤٢٣/٢.  ٧

٥

١٠

١٥
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 Hasan-ı Basrî’den şöyle nakledilmiştir: Açık deliller yani Kur’ân onlara gelmiş-
tir. Bazılarına göre rivayet ettiğimiz üzere bu âyette mürtetler kastedilmektedir. 

“Allah zalim  toplumu doğru yola iletmez.” Bunlar inkârı yanlış yerde 
yaptıklarından kendilerine zulmetmiş kimselerdir. Yanlış yolu tercih etmiş-
lerdir. Allah dalâlet yolunu seçeni doğru yola iletmez. Denilmiştir ki: Allah, 
kâfir olarak öldükleri zaman onları cennet yoluna iletmez. Yüce Allah şöyle 
buyurmuştur: “İnkâr ve zulmedenleri Allah affetmez ve onları doğru yola ilet-
mez. Onları ancak  cehennem yoluna sevk eder.” [en-Nisâ 4/168-169] Denilmiştir 
ki: Onlar inkâr ettikleri hâlde nasıl iddia ettikleri gibi doğru yolda olabilirler? 
Başka bir yorum da şöyledir: İnkâr ettikleri hâlde onlara nasıl hidâyet etsin?

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Bu âyet bir işi yapma konusundaki yeterliliğin (istitâat) fiil-

le birlikte olduğuna delâlet eder. Çünkü burada küfür hâlinde 

onların hidâyete mazhar olamayacakları ifade edilmiştir. Bu da 

 Mu‘tezile’nin Allah’ın hidâyetinin sadece açıklamadan (beyân) 

ibaret olduğu şeklindeki iddiasını iptal eder. Cenâb-ı Hak, kâ-

firlere bunu beyân etmiş bununla birlikte ondan nefyetmiştir. 

Âyetin mânası hakkında şöyle bir açıklama vardır: Bu âyet muh-

temelen belli bir topluluk hakkındadır. Allah onların iman etme-

yeceklerini bilmektedir. Âyetin anlamı hakkında şöyle bir tefsir 

de bulunur: Kâfirler küfrü tercih ettikleri müddetçe Allah onlara 

hidâyet etmez.1 

 87. İşte onların cezası, Allah’ın, meleklerin ve bütün insanların lâ-
netine uğramaktır. [ Âl-i İmrân 3/87]

“Onların” yani bu sıfata sahip olanların “cezası, Allah’ın lânetidir.” Yani 
Allah Teâlâ’nın rahmetinden kovması, uzaklaştırması, meleklerin ve bütün in-
sanların ise lânet etmeleridir. Müminler de zalimlere lânet ederler. Zalimlerin 
kendileri de “Allah zalimlere lânet etsin.” derler. Çünkü herkes zulmün çirkin 
bir şey olduğunu ve zalimin lâneti hak ettiğini kabul eder. Hiç kimse kendi-
sinin zalim olduğuna ve bu sözü sebebiyle lânetinin kendisine döneceğine 
inanmak istemez. Denilmiştir ki: Bu lânet âhirette gerçekleşecektir. Yüce Allah 
şöyle buyurur: “Birbirlerine lânet okurlar.” [el-Ankebut 29/25].  İmam Mâtürîdî 
şöyle demiştir: Meleklerin lâneti “Sizler azapta kalıcısınız” demeleri, insanların 
lâneti ise “Allah kâfirleri cennetten mahrum etsin.” demeleridir.2 

1 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 353.

2 Mâtürîdî, Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 2: 355.
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Ĩ ĵĥĐ īĺא روĭĺא. ِïّÜóĩĤا ĹĘ اñİ ħıąđÖ ïĭĐآن، وóĝĤאت أي اĭĻ×Ĥا ħİאءäو :īùéĤ١ اīĐو

źËİ ﴾±َÁء ČאĳĩĤن īĻè وĳđĄا اĳéåĤدَ  ۪̄ ِªYَ�ّª¹ْمَ ا£َªْي اuِ·َْÀ Êَ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ħıĺïıĺ ź :ģĻĜلَ، وŻąĤאر اÝìا īĨ يïıĺ ź ّٰųכ، واĤñĤ אرونÝíĨ ħİو įِđِĄĳĨ óĻĔ
 ْ·َُª yَ�ِ�ْÁَِª ُ ٰÃّا ±ِ§َُÀ َْª ¹ا ُ̄ ěَĺóĈ اÙِĭåĤ إذا ĨאĳÜا כęאرا، Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿انَِّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا وََ�»َ
وą£Ày۪�َ ْ·َُÀuِ·ْÁَِª Êًََۙ * اjَ ¡َÀyِ�َ َÊَِّ·³ََّ﴾ [اùĭĤאء، ١٦٨/٤-١٦٩] وĵĭđĨ :ģĻĜ اÙĺŴ: כĺ ėĻכĳĬĳن 

.óęכĤا ÙĤאè אنĩĺŹĤ ħıĺïıĺ ėĻכ :ģĻĜوا، وóęכ ïĜن وĳĩĐõĺ אĩכ īĺïÝıĨ

 : ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ٢ÙĺاïıĤا  ħıĭĐ  ĵęĬ  ßĻè  ģِđęĤا  ďĨ  ģđęĤا  ÙĐאĉÝøا أن   ÙĺŴا  ÛَّĤد
 ïĜو ،óُĻĔ ź אنĻ×Ĥا ĳİ ّٰųي اïİ َّإن ÙĤõÝđĩĤل اĳĜ אلĉÖإ įĻĘو ،óęכĤا ÙĤאè
ĥĤ īَّĻÖכęאر وďĨ ذĤכ ĵęĬ ذĤכ ħıĭĐ، وĜאل ĵĭđĨ ĹĘ اģĩÝéĺ :ÙĺŴ أنَّ 
ñİا כאن ĳĜ ĹĘمٍ ĻĐÉÖ īĻĀĳāíĨאħĥĐ ħıĬ اħıĭĨ ّٰų أĳĭĨËĺ ź ħıĬن، 

٣.óęכĥĤ īĺאرÝíĨ اĳĨא داĨ ħıĺïıĺ ź אهĭđĨ :ģĻĜאل: وĜ

  ۙīَĻđ۪ĩَäََّْאسِ اĭĤوَا ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْوَا ِ ّٰųا ÙَĭَđْĤَ ħْıِĻْĥَĐَ َّاَن ħْİُُ۬اؤ ٓõَäَ َئِٓכĤُٰ۬٨٧- او

ِ﴾ أي óĈدُه  ٰÃّ³َ�ََْ_ اª ْ·ِÁَْ«�َ ََّآؤُُ۬¶ْ ان{َjَ﴿ .ÙęāĤه اñİ ģİئَِٓ¥﴾ أي أªُٰ۬او﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اĳĭĨËĩĤن  أĨא٤  כĤñכ،   īĻđĩäأ اĭĤאس   īĨو  ÙِĭđĥĤאÖ  ħİُאؤĐد  ÙئכŻĩĤا  īĨو وإđÖאدُه 
 ç×Ĝ ĵĥĐ ِģّכĤאق اęÜź ٥īĻĩĤאčĤا ّٰųا īđĤ :نĳĤĳĝĺ نĳĩĤאčĤوا īĻĩĤאčĤن اĳĭđĥĺ ħıĬÍĘ
 ،įĤĳĝÖ įùęĭĤ įĭđĤ ďäóĺא وĩĤאČ įùَęĬ ïĝÝđĺ ź ĳİو īđĥĤا ħĤאčĤאق اĝéÝøوا ħĥčĤا
 [٢٥/٢٩ \Yً��َْۘ﴾ [اĭđĤכ×ĳت،   ْ§ُ�ُ�َْ\  ±ُ�َ«َْÀ﴿ [٣٤٢و]/ :ĵĤאđÜ אلĜ .ةóìŴا ĹĘ اñİ :ģĻĜو
: īđĤ اŻĩĤئכħıĤĳĜ Ù: إĬכĨ ħאכĳáِن، وīđĤ اĭĤאس  ّٰųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

٦.īĺóĘכאĤا ĵĥĐ אıĨóè ّٰųإن ا :ħıĤĳĜ

ر: Ĝאل  ١
.ħıĭĐ يïıĤا ĹęĬ :ر  ٢

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي ، ٣٥٣/٢.  ٣
ح: ĨÉĘא  ٤

.īĻĩĤאčĤا ĵĥĐ ّٰųا ÙĭđĤ :ر  ٥
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٥٥/٢.  ٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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88. Onun içinde ebedî kalacaklardır. Onların azabı hafifletilmez, 
onların yüzlerine de bakılmaz. [ Âl-i İmrân 3/88]

“Orada ebedî kalacaklardır.” Yani lânetin içinde kalacaklardır.  Lânet 

içinde ebedî kalmak, cehennemde ebedî kalmak anlamına gelir. Şu âyet de 

böyledir: “Onlara kıyamet günü ağır bir vebal yüklenecektir. Onlar bu vebal 

içinde ebedî kalacaklardır.” [Tâhâ, 20/100-101]. Vebal içinde kalma, cehen-

nemde ebedî kalma anlamındadır.

“Onların azabı hafifletilmez ve onların yüzüne bakılmaz.” Yani on-

ların azabı sükûnet bulmaz ve onlara mühlet verilmez. İnzâr kelimesi ile 

imhâl kelimesi arasındaki fark şudur: İnzâr, bir kişinin durumuna bakılması 

için kendisine mühlet verilmesidir. İmhâl ise teklif edilen işin kolaylaştırıl-

ması için kişiye mühlet vermektir. 

89. Ancak, bundan sonra tevbe edip kendini düzeltenler müstes-
nadır. Doğrusu Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir. [ Âl-i 
İmrân 3/89]

“Ancak bundan sonra tevbe edenler” Yani inkârlarından tevbe edenler 

ve kendilerine tâbi olanların aldatmaları ve azdırmaları sebebiyle bozduk-

ları işleri düzeltenler müstesnadır. İğvâ, bozmak demektir. Doğru yola geri 

döndürmek ise ıslahtır. 

“Allah çok bağışlayan ve çok merhamet edendir.” Âyetin anlamı açıktır. 

90. Elbette ki iman ettikten sonra inkâr eden, sonra da inkârda ileri 
gidenlerin tevbeleri asla kabul edilmeyecektir. İşte onlar sapkınların ta 
kendileridir. [ Âl-i İmrân 3/90]

“Elbette ki, iman ettikten sonra inkâr eden ve inkârda ileri gidenler.” 
âyetinde küfran kelimesinin mansub olması fiilin onun üzerinde vaki olma-

sından dolayıdır. Tefsir edici ifade olarak mansub olduğu da söylenmiştir. 

Âyetin mânası şudur: İnkârları üzerinde ısrar eden ve Hz. Muhammed aley-

hisselâma parça parça indirilen âyetleri inkâra devam edenler.  Kelbî şöyle 

demiştir: “Bunun mânası kâfirlerin ‘ Mekke’de inkâr üzere istediğimiz kadar 

otururuz.’ sözleridir.”  Katâde şöyle demiştir: “Burada kastedilen Yahudiler-

dir. Önce  Hz.  Îsâ’yı ardından Hz. Muhammed’i inkâr etmişlerdir.”
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ħُıُĭْĐَ ėُ اñَđَĤْابُ وóُčَĭُْĺ ħْİُ źََونَۙ   َّęíَُĺ źَ ۚאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ -٨٨

 ħĭıä  ĹĘ ĳĥìدٌ   ÙِĭđĥĤا  ĹĘ واĳĥíĤد   ÙĭđĥĤا  ĹĘ أي   ﴾Yۚ·َÁ�۪  ±َÀuِ۪ªYrَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ِ_ وِزْراًۙ * ìَאįِĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِۜ﴾ [įĈ، ١٠٠/٢٠-١٠١] أي  َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ ©ُ ِ̄ oَْÀ µَُ²ّYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİو

.ħĭıä ĹĘ دĳĥì כĤزر، وذĳِĤا ĹĘ

 ź أي  yُ�َ³ُْÀونَۙ﴾   ْ¶ُ  Êََو﴿  ُّóÝęĺ  ź أي  اwَ�َªْابُ﴾   ُ·ُ³ْ�َ  �َُ�ّsَُÀ  Êَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ģıùĻĤ هóĻìÉÜ אلıĨŸهِ واóِĨأ ĹĘ óčĭĻĤ óٌĻìÉÜ אرčĬŸأن ا īĻÝĩĥכĤا īĻÖ قóęĤن، واĳĥıَĩُْĺ

.įęَّĥي כñĤا ģđęĤا įĻĥĐ

  ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ اĳéُĥَĀَْכَ وَاĤِٰذ ïِđْÖَ īْĨِ اĳُÖאÜَ īَĺñَّ۪Ĥا َّźِ٨٩- ا

įĤĳĜ: ﴿اźَِّ اÜَ īَĺñَّ۪ĤאĳُÖا ïِđْÖَ īْĨِ ذĤِٰכَ﴾ أي īĨ כħİóę ﴿وَاĳéُĥَĀَْا﴾ أي Ĩא أïùĘوه 

óĔ īĨورِ أÜ×אħıِĐِ وإĳĔائħı واĳĔŸاء إùĘאدٌ ĘאóĤدُّ إĵĤ اïıĤى إŻĀحٌ. 

.óİאČ اñİ ﴾ٌÁnَ۪¹�ُ�َرٌ ر َ ٰÃّنَّ اYِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

٩٠- اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ïَđْÖَ اĩَĺ۪אħُà ħْıِĬَِّ ازْدَادُوا כóęُْاً ħْıُÝُÖَĳْÜَ ģَ×َĝُْÜ īْĤَۚ وَاوĤُٰ۬ئِٓכَ 

אĳُّĤنَ   ٓ َّąĤا ħُİُ

 ،įĻĥĐ ģđęĤع اĳĜĳÖ į×āĬ ﴾ًاy�ْ¦ُ ازْدَادُوا َّfُ ْ·ِِ²Y َ̄ À۪ا uَ�َْ\ واyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 Ṡ ïĩéĨ ĵęĉāĩĤا ĵĥĐ َل ِõُّĬ אĨ واïéäو įĻĥĐ وا ُّóĀאه: أĭđĨو ،óĻùęÝĤا ĵĥĐ :ģĻĜو

ïđÖ ذĤכ Ļüئא ĻýĘئא، وĜאل اĤכĭđĨ» :Ĺ×ĥאه ĩÖ ħĻĝĬ :ħıĤĳĜכĵĥĐ Ùَ اĤכĨ óęא ïÖا ĭĤא»، 

.«ïĩéĩÖ ħà ĵùĻđÖ واóęد כĳıĻĤ١ اħİ» :אدةÝĜ אلĜو

ħıĭĨ :ح  ١

٥

١٠

١٥
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“Onların tevbeleri kabul edilmeyecektir.”  Hasan-ı Basrî şöyle demiş-
tir: Yani gönderilmeden önce Hz. Peygamber’e iman etmeleri kabul edilmez. 
Bir başka tefsire göre: “Ümitsizliğe düştüklerinde iman etmeleri kabul edil-
mez.” Yüce Allah şöyle buyurmuştur: “Bizim azabımızı gördüklerinde iman 
etmeleri onlara fayda vermez.” [el-Mü’min 40/85] 

Başka bir görüş ise şöyledir: Göstermelik olarak ettikleri tevbe kabul 
edilmez. Çünkü onlar bu tevbelerinde samimi değillerdir. Bunun delili âye-
tin devamında “Onlar sapkın olanlardır.” yani kalpleri önceki sapkınlıkları 
üzere kalanlardır buyurulmasıdır. Bu  Abdullah b. Abbas’ın görüşüdür.

 Ebü’l-Âliye şöyle demiştir: Küfürleri üzere kaldıkları sürece onların gü-
nahlarından tevbe etmeleri kabul edilmeyecektir. Başka bir görüş ise şu şe-
kildedir: Onlar öyle bir topluluktur ki Allah onların iman etmeyecekleri-
ni bilmektedir. Dolayısıyla “Tevbeleri kabul edilmeyecektir.” âyeti “Kabul 
edilsin diye tevbe etmedikleri için tevbeleri kabul edilmeyecektir” anlamına 
gelir. “Ona  şefaat yarar vermez.” [el-Bakara 2/123] âyeti de böyledir. Yani on-
lara yarar verecek bir  şefaat zaten hiç var olmayacaktır. 

 Hasan-ı Basrî ve  Katâde şöyle demişlerdir: Onların tevbeleri kabul edil-
mez. Çünkü onlar ancak ölüm geldiğinde tevbe ederler. Hâlbuki Yüce Allah 
“Kötülük yapıp da ölüm geldiğinde tevbe edenlerin kabul edilecek tevbeleri 
yoktur.” [en-Nisâ 4/18] buyurmuştur. 

“İşte onlar sapkınların ta kendileridir.” Yani onlar sapkınlıkları üzere ka-
lanlardır. Bir görüşe göre onlar bu tevbe ile umdukları sevabı kaybedenlerdir.

91. Şüphesiz inkâr edip kâfir olarak ölenler var ya, onların hiçbi-
rinden -  fidye olarak dünya dolusu altın verecek olsa dahi- kabul edil-
meyecektir. Onlar için acı bir azap vardır. Onların hiç yardımcıları da 
yoktur. [ Âl-i İmrân 3/91]

“Şüphesiz inkâr edip kâfir olarak ölenler var ya” cümlesindeki vâv hâl 
içindir. “Fidye olarak dünya dolusu altın verecek olsa dahi kabul edilme-
yecektir.” Âyette geçen mil’ kelimesi “bir şeyi dolduran miktar” anlamına 
gelmektedir. Zeheben [altın] kelimesi temyiz olarak mansubdur. Temyîz iki 
çeşittir: Birincisi “On bir dirhem, on iki dinar” örneklerinde olduğu üzere 
fertlere ait olanlar; ikincisi ise “Bende bir tulum bal var.” örneğindeki gibi 
miktarlara ait olanlar. Temyizin mansub oluşu şöyle açıklanabilir: Temyiz-
den önceki kelime marife/bilinen bir miktardır. Miktara konu olan şey ise 
meçhuldür. Marifeden sonra nekre geldiği için mansub olmuştur. Temyiz 
bilinmeyen şeyin ne olduğunu açıklamaktadır.
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 ģ×Ĝ ïٍ َّĩéĩÖ ي כאنñĤا ħıĬאĩĺأي إ :īùéĤאل اĜ ﴾ ْۚ·ُcَُ\¹َْb  ©َ]َ£ْbُ  ±َْª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
Y رَاوَْا  َ ّ̄ َª ْ·ُُ²Y َ̄ À۪³ََْ�ُ�ُ·ْ اÀ ¥َُÀ َْ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،سÉĻĤا ïĭĐ ħıĬאĩĺإ ģَ×َĝُĺ īĤ :ģĻĜو ،įáđÖ

 .[٨٥/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾Yۜ³َ~َOَْ\
وģĻĜ: أي ħıÝُÖĳÜ ģ×َĝÜ īĤ اĹÝĤ أóıČوİא ıĻĘ īĻāĥِíĨ óĻĔ ħıَّĬŶא، دĨ įĥُĻĤَِא Ĝאل 
¹ُªّYنَ﴾ أي اáĤאĳÝÖن ÖאħıĤŻĄ ĵĥĐ ÕĥĝĤ اñĤي כאن، وĳĜ ĳİل  ٓ َ�ّªئَِٓ¥ ُ¶ُ اªُٰ۬ه: ﴿وَاوïđÖ

 .ġ אس×Đ īÖا

 ّٰųا ħĥĐ ٌمĳĜ ħİ :ģĻĜ ،óęכĤا ĵĥĐ ħİب وĳĬñĤا īĐ ħıÝُÖĳÜ ģ×َĝÜ īĤ :ÙĻĤאđĤا ĳÖאل أĜو
 ħıÝِÖĳÝĤ َنĳכĻĤ نĳÖĳÝĺ ź أي ﴾ ْۚ·ُcَُ\¹َْb ©َ]َ£ْbُ ±َْª﴿ :įĤĳĝĘ [٣٤٢ظ]/ ،نĳĭĨËĺ ź ħıĬأ ĵĤאđÜ

.ďęĭÝĤ ÙĐאęü ħıĤ نĳכÜ ź أي [ة، ١٢٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾_ٌ�َY�َ�َ Y·َ�ُ�َ³َْb َÊَو﴿ :įĤĳĝכ ĳİلٌ، وĳ×Ĝ
 ّٰųت واĳĩĤرِ اĳąè ïĭĐ źإ īÖĳÖĳÝĺ ź ħıĬŶ ħıÝÖĳÜ ģَ×َĝُÜ īĤ :אدةÝĜو īùéĤאل اĜو

.ÙĺŴا [אء، ١٨/٤ùĭĤا] ﴾ ـYَٔتِۚ ِÁّ َ�ّª¹نَ ا«ُ َ̄ �َْÀ ±َÀwَ۪«ِّª _َُ\¹ْ َcّªا aِ�َÁَْªَل: ﴿وĳĝĺ ĵĤאđÜ

اąĤאĳُّĤن   :ģĻĜو  ٢ħıĤŻĄ  ĵĥĐ اĤ×אĳĜن١  أي  ¹ُªّYنَ﴾  ٓ َ�ّªا  ُ¶ُ ﴿وَاوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
.ÙÖĳÝĤه اñıÖ ُهĳْäََي رñĤابِ اĳáĤا īĐ

אرٌ īْĨِ ģَ×َĝُْĺ īْĥَĘَ اģْĨِ ħْİِïِèََءُ اźْرَْضِ  َّęُכ ħْİَُا وĳُÜאĨََوا وóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥ٩١- اِنَّ ا
  ۟īَĺó۪ĀِאĬَ īْĨِ ħْıُĤَ אĨََو ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤَ َئِٓכĤُٰ۬او ۪ۜįÖِ ىïٰÝَĘْا ĳِĤََאً و×İََذ

 ±َْ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜאل. وéĥĤ اوĳĤرٌ﴾ اY وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿انَِّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا وََ®¹bُYا وَُ¶ْ ُ¦ّ�َ
 ،õĻĻĩÝĤا ĵĥĐ ÕāĬ «א×İو«ذ ،ŷَĩĺ אĨ ُرïĜ ËĥْĩِĤا ، ﴾Yً]¶َََرْضِ ذÊْءُ ا©ْ®ِ ْ¶ِuِnََا ±ْ®ِ ©َ]َ£ُْÀ
 óĺאدĝĩĥĤو دĭĺאراً»  وóýĐون  درĩİאً   óýĐ  ïèأ» כĤĳĝכ:  óĘŷĤاد٣  ĐĳĬאن   õĻĻĩÝĤوا
ر ĳıåĨلٌ  َّïĝĩĤف٤ٌ وا َّóđĨ ٌارïĝĨ įĥ×Ĝ يñĤأن ا į×āĬو ،«ŻùĐ ٍّزق ËĥĨ يïĭĐ» :כĤĳĝכ

óًا ĤñĤכ اĳıåĩĤل.  ِùّęĨ وכאن ،ÕāÝĬאĘ ÙٍĘóđĨ ïđÖ ةóכĬ ĳİو

ر: اáĤאĳÝÖن  ١
ر + وģĻĜ: اıĤאĤכĳن.  ٢

ح: óĘŹĤاز  ٣
ر: óđĨوف  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Âyetin mânası şöyledir: Eğer kâfir kıyamet gününde yeryüzünü doldu-

racak kadar altın   fidye verme imkânı olsa ve bunu da yapsa, bu ondan 

kabul edilmeyecek ve bunun kendisine faydası dokunmayacaktır.  Enes b. 

Mâlik’ten rivayet edildiğine göre Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyur-

muştur: Kâfir kıyamet günü getirilir ve ona şöyle denilir: “Yeryüzünü dol-

duracak kadar altının olsa hepsini   fidye olarak verir miydin?” Kâfir “Elbette 

verirdim.” der. Sonra ona “Senden bundan çok daha azı istenmişti.” diye 

cevap verilir.1

Zeccâc’a göre bu  âyetin mânası şudur: Dünyadayken kâfir kalarak bu 

kadar malı verseydi yine kabul edilmezdi.2

“Eğer   fidye olarak verseydi.” âyetindeki vâv harfi tekit (pekiştirme) 

için getirilmiştir. “Sana zararı dokunsa da doğru söylemen gerekir” sözünde 

olduğu gibi. 

“Onlara elim bir azap vardır.” Yani elem verici bir azap vardır.

“Onların hiç yardımcıları yoktur.” Yani onlardan azabı kaldıracak, 

onların kınanmasını önleyecek kimse bulunmaz. Onların küfür üzerinde 

ısrarcı olmaları insanların mallarını alma amacına yöneliktir. Allah Teâlâ 

yeryüzünü dolduracak kadar altını   fidye olarak verseler dahi bunun kendi-

lerine fayda vermeyeceğini bildirmiştir. Bir görüşe göre burada böyle bir şe-

yin gerçekleşmesinin imkânsızlığı anlatılmaktadır. Yani herhangi bir kişinin 

dünya dolusu mala sahip olması, onu   fidye olarak vermesi ve bu fidyenin 

kabul edilmemesi gibi bir şey zaten gerçekleşemez. “Deve iğne deliğinden 

geçene kadar” [el-A‘râf 7/40] âyetinde de benzer bir anlatım vardır. 

1 Buhârî, “Rikāk”, 49.

2  Zeccâc, Me’âni’l- Kur’ân, 1: 441.
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 ģْ×َĝُĺ ħĤ ىïÝĘא وا×İא ذĻĬïĤا ÏĥĩÖ َيïÝęĺ أن įĭכĨأ ĳĤ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ óَĘכאĤאه أن اĭđĨو

įĭĨ وįđęْĭĺ ħĤ، وروي īĐ أīĐ ÷Ĭ اṠ Ĺ×ĭĤ أĜ įĬאل: «åĺאء ÖאĤכאĳĺ óĘمَ اĻĝĤאĝĻĘ ÙĨאل 

 :įĤ אلĝĻĘ ،ħđĬ :لĳĝĻĘ ،!؟įÖ אĺًïÝęĨ Ûĭא أ כ×İرض ذŶا ËĥĨ כĤ כאن ĳĤ Ûĺأرأ :įĤ

ø ïĝĤئÛĥ أīĨ óùĺ ذĤכ»١.

 ģ×ĝĺ ħĤ óęכĤا ĵĥĐ ÙĨאĜŸا ďĨ אĻĬïĤدار ا ĹĘ įÖ ىïÝĘا ĳĤ אهĭđĨ» :אجäõĤאل اĜو
٢.«įĭĨ

ك.  َّóĄ ْقِ وإنïāĤאÖ כĻĥĐ :כĤĳĝכ ïĻכÉÝĥĤ اوĳĤا ﴾ ۪µۜ\ِ ىuٰcَ�ْ¹َِ اªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .ħĤËĨ أي ﴾ٌÁªَ۪ابٌ اwَ�َ ْ·َُª ¥َِٓئªٰ۬اُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 īĐو  ٣īĻđĘدا وñđĥĤاب   īĻĭĻđِĨُ أي   ﴾ ۟±َÀy۪�ِYَ²  ±ْ®ِ  ْ·َُª  Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ó×ìÉĘ אسĭĤالِ اĳĨأ ñìŶ óęכĤا ĵĥĐ ħİُارóĀ[٣٤٣و] وכאن إ/ ،īĻđĬאĨ ة٤ñìاËĩĤا

ĺכĳن   ź أي   ïٌĻđ×Ü ñİا   :ģĻĜو ذİ×א،  اŶض   ÏĥĩÖ اïÝĘźاءُ   ٥ďęĭĺ  źو  ħıđęَĭĺ  ź  įĬأ

 ¿�۪  ©ُ َ̄ kَªْا  iَ«َِÀ  »ٰcّnَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ģ×َĝُĺ  źو  įÖ ïÝęĻĘي   įכĥĩĺ أن  أïÖا٦  ñİا 

﴾ [اóĐŶاف، ٤٠/٧]. َ~ِّ اYÁَsِªْطِۜ

çĻéĀ اí×Ĥאري، כÝאب اĜóĤאق، ٤٩.  ١
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج ،  ٤٤١/١.  ٢

īĻđĨر: دا  ٣
ÙÖĳĝđĤر: ا  ٤
ďĝĺ ź :ح  ٥

ź + ح  ٦

٥

١٠





óıĘس اóĩĤاďä واāĩĤאدر
• أø×אب اõĭĤول؛

أĳÖ اīÖ ĹĥĐ īùéĤ أïĩè اĳĤاïèي اùĻĭĤאĳÖري (ت. ٤٦٨ İـ / ١٠٧٦ م )
āĐ :ěĻĝéÜאم ï×Đ اīùéĩĤ اïĻĩéĤان، دار اŻĀŸح، اĨïĤאم، ١٩٩٢/١٤١٢.

• اĻđĩĀŶאت؛
اĹđĩĀŶ أï×Đ ïĻđø ĳÖ اĥĩĤכ īÖ ĹĥĐ īÖ ÕĺóĜ īÖ أďĩĀ (ت. ٢١٦ İـ / ٨٣١ م)

ï×Đ اŻùĤم İ ïĩéĨאرون، دار اđĩĤאرف، اĝĤאóİة،   ، óאכü ïĩéĨ ïĩèأ :ěĻĝéÜ
.٣٩٩١

 īĻÖóđÝùĩĤوا اóđĤب   īĨ واùĭĤאء  óıüŶاäóĤאل   ħäاóÜ ĜאĳĨس   ĵĩùĩĤم (اŻĐŶا  •
واīĻĜóýÝùĩĤ)؛

óĻì اĳĩéĨ īÖ īĺïĤد ïĩéĨ īÖ اõĤرכĹĥ (ت.İ١٣٩٦ـ / ١٩٧٦م ).
دار اóĻÖ ،īĻĺŻĩĥĤ ħĥđĤوت ٢٠٠٢م.

• اĔŶאĹĬ؛
أĳÖ اóęĤج īÖ ĹĥĐ اïĩéĨ īÖ īĻùéĤ اı×ĀŶאĹĬ (ت. İ٣٥٦ـ / ٩٦٧م).

ěĻĝéÜ: إùèאن Đ×אس -إóÖاħĻİ اđùĤאÖ -īĻĘכĐ ó×אس، دار Āאدر، óĻÖوت İ١٤٢٩ـ 
/ ٢٠٠٨م.

• ÉÜوýĨ ģĺכģ اóĝĤآن؛
أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اÙ×ĻÝĜ īÖ ħĥùĨ īÖ ų اĳĭĺïĤري (ت. İ٢٧٦ـ / ٨٨٩م).

ěĻĝéÜ: اïĻùĤ أĨ ،óĝĀ ïĩèכÙ×Ý دار اóÝĤاث، اĝĤאóİة، İ١٣٩٣ـ / ١٩٧٣م.
• ÉÜوŻĺت اóĝĤآن؛

أĳāĭĨ ĳÖر ïĩéĨ īÖ ïĩéĨ اĩĤאïĺóÜي اïĭĜóĩùĤي (ت. ٣٣٣ İـ / ٩٤٤م).
اÝøאĳ×Ĭل  اõĻĩĤان،  دار   ،ĵĥĔا ŊĳĈאل   óכÖ  :ÙđäاóĨ  ،ĵĥĔاو  ĵĥĬوا  ïĩèأ  :ěĻĝéÜ

٢٠٠٥م.
• óĻùęÜ اīÖ أè ĹÖאħÜ؛

ï×Đ اīÖ ïĩéĨ īÖ īĩèóĤ إدرĺ÷ اóĤازي اīÖ أè ĹÖאħÜ (ت. ٣٢٧ İـ / ٩٣٨ م)
ĨכõĬ Ù×Ýار ĵęĉāĨ اĤ×אز، اĺóĤאض، ١٤١٧ İـ / م ١٩٩٧.
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• óĻùęÜ أĻè ĹÖאن (اĵĩùĩĤ اóé×Ĥ اĹĘ ćĻéĩĤ اóĻùęÝĤ)؛
أĻè ĳÖאن Ļè īÖ ėøĳĺ īÖ ĹĥĐ īÖ ėøĳĺ īÖ ïĩéĨאن (ت. İ٧٤٥ـ / ١٣٤٤م).

ģĻĩä ïĩéĨ ĹĜïĀ :ěĻĝéÜ، دار اęĤכóĻÖ ،óوت، İ١٤٢٠ـ.
• óĻùęÜ اĹ×ĥđáĤ (اĵĩùĩĤ اĤכėý واĻ×Ĥאن óĻùęÜ īĐ اóĝĤآن)؛

أĳÖ إéøאق أīÖ ïĩéĨ īÖ ïĩè إóÖاħĻİ اĹ×ĥđáĤ (ت. İ٤٢٧ـ / ١٠٣٥م).
ěĻĝéÜ: أĐ īÖ ïĩéĨ ĳÖאĳüر، دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، ١٤٢٢ İـ / ٢٠٠٢ م.

• óĻùęÜ اó×ĉĤي (اä ĵĩùĩĤאďĨ اĻ×Ĥאن ÉÜ īĐوģĺ آي اóĝĤآن)؛
أóĺóä īÖ ïĩéĨ óęđä ĳÖ اó×ĉĤي (ت. İ٣١٠ـ / ٩٢٣م).

ěĻĝéÜ: اïĤכĳÝر ï×Đ اï×Đ īÖ ų اīùéĩĤ اóÝĤכĹ، دار óåİ، اĝĤאóİة، ١٤٢٢ İـ /  
٢٠٠١م.

• ï×Đ óĻùęÜ اóĤزاق؛
ï×Đ اóĤزاق ĩİ īÖאم Ĭ īÖאďĘ اóĻĩéĤي اđĭāĤאĹĬ (ت. ٢١١ İـ.)

ĳĩéĨ :ěĻĝéÜد ï×Đ ïĩéĨه ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ، ÙĻĩĥđĤوت ١٤١٩.
• ÕĺóĔ óĻùęÜ اóĝĤآن؛

أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اÙ×ĻÝĜ īÖ ħĥùĨ īÖ ų (ت. İ٢٧٦ـ / ٨٨٩م).
ěĻĝéÜ: اïĻùĤ أóĝĀ ïĩè، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٣٩٨ـ / ١٩٧٨م.

• ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن؛
أĳÖ اĝĨ īùéĤאĩĻĥø īÖ ģÜאن óĻýÖ īÖ اŶزدي اĵíĥ×Ĥ (ت. İ١٥٠ـ / ٧٦٧م).

ï×Đ :ěĻĝéÜ اĳĩéĨ ųد éüאÙùøËĨ ،įÜ اÝĤאرëĺ اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، İ١٤٢٣ـ / ٢٠٠٢م.
• õìاÙĬ اŶدب وĤ ÕĤ×אب ùĤאن اóđĤب؛

ï×Đ اĝĤאدر óĩĐ īÖ اïĕ×Ĥادي (ت. İ١٠٩٣ـ / ١٦٨٢م).
  / ěĻĝéÜ وóüح: ï×Đ اŻùĤم İ ïĩéĨאرون، ĨכÙ×Ý اíĤאĹåĬ، اĝĤאóİة، ١٤١٨ İـ 

١٩٩١ م.
ĹĤؤïĤد اĳøŶا ĹÖان أĳĺد •

أĳÖ اĳøŶد ČאĻęø īÖ óĩĐ īÖ ħĤאن اïĤؤĹĤ (ت. ٦٩ İـ / ٦٨٨ م)
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 Ù×ÝכĨدار و ،īĻøאĺ آل īùè ïĩéĨ :ěĻĝéÜي، وóכùĤا īùéĤا ïĻđø ĳÖأ įđĭĀ
اŻıĤل، óĻÖوت، ١٤١٨ İـ / ١٩٩٨ م.

• دĳĺان أĩÜ ĹÖאم؛

أĩÜ ĳÖאم īÖ ÕĻ×è أوس è īÖאرث اĉĤאئĹ (ت. ٢٣١ İـ / ٨٤٦ م)
ü :ěĻĝéĬאÙĻĉĐ īĻİ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ٢٠٠٩.

• دĳĺان اóĨئ اĻĝĤ÷؛

اóĨئ اīÖ óåè īÖ ÷ĻĝĤ اéĤאرس اĤכïĭي (ت: ٥٤٥ م)
ïĩéĨ :ěĻĝéÜ أĳÖ اģąęĤ إóÖاħĻİ، دار اđĩĤאرف، اĝĤאóİة، ١٩٨٤.

• دĳĺان أīÖ ÙĻĨ أĹÖ اÛĥāĤ؛

أīÖ ÙĻĨ أĹÖ اÛĥāĤ (ت. ٨ İـ / ٦٣٠ م)
ģĻĩä ďĻåø :ěĻĝéÜ اĹĥĻ×åĤ، دار Āאدر، óĻÖوت ، ١٩٩٨.

• دĳĺان اĵýĐŶ اĤכ×óĻ؛

 ĳĩĻĨن ïĭä īÖ ÷ĻĜ īÖل óü īÖاĳĐ īÖ ģĻèف ïđø īÖ (ت. ٧ İـ / ٦٢٩ -٥٧٠ م)
ěĻĝéÜ: م. Ĩ ،īĻùè ïĩéĨכÙ×Ý اŴداب اÙđ×ĉĩĤ اĳĩĭĤذÙĻä، اĝĤאóİة، د.ت.

• دĳĺان óĺóä؛

ÙĻĉĐ īÖ óĺóä اĹĩĻĩÝĤ (ت. ١١٠ İـ / ٧٢٨ م)
ïĩéĨ :ěĻĝéÜ أįĈ īĻĨ، دار اđĩĤאرف، اĝĤאóİة، د.ت.

• دĳĺان اåđĤאج؛

ï×Đ اīÖ ų رؤïĻ×Ĥ īÖ ÙÖ (ت. ٩٧ İـ / ٧١٥ م).
  .ĹđĩĀŶا ÕĺóĜ īÖכ اĥĩĤا ï×Đ Ùĺروا

õĐ :ěĻĝéÜت īùè، دار اóýĤق اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، İ١٤١٦ـ / ١٩٩٥م.
• دĳĺان īÖ ïĻ×Đ اóÖŶص؛

أĳÖ زĺאد īÖ ïĻ×Đ اóÖŶص ĳĐ īÖف ħýä īÖ اïøŶيّ (ت.  ĳéĬ ٢٥ ق İـ /  ĳéĬ ٦٠٠ م).  
óüح: أóüف أïĐ ïĩèرة، دار اĤכÝאب اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، İ١٤١٤ـ / ١٩٩٤م.

óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤאدر / اāĩĤوا ďäاóĩĤس اóıĘ
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.ÙđĻÖر ĹÖأ īÖ óĩĐ انĳĺد • 
أĳÖ اĉíĤאب ï×Đ īÖ óĩĐ اīÖ ų أĹÖ رÙđĻÖ اĹüóĝĤ (ت. ٩٣ İـ / ٧١١ م)
Ę :ěĻĝéÜאïĩéĨ õĺ، دار اĤכÝאب اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، ١٤١٦ İـ /  ١٩٩٨ م.

• دĳĺان اóęĤزدق؛

أóĘ ĳÖاس ĩİאم Ĕ īÖאÙđāđĀ īÖ ÕĤ اóęĤزدق (ت. İ١١٤ـ / ٧٣٣م).
óüح وĘ ĵĥĐ :ć×ĄאĳĐر، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤٠٧ـ / ١٩٨٧م.

• دĳĺان כõĐ óĻáة؛

أóíĀ ĳÖ כï×Đ īÖ óĻá اīÖ īĩèóĤ اĳøŶد اõíĤاĹĐ (ت. ١٠٥ İـ / ٧٢٣ م)
ďĩä وóüح: إùèאن Đ×אس، دار اĝáĤאóĻÖ ،ÙĘوت، ١٣٩١ İـ /  ١٩٧١ م.

• دĳĺان اĭĤאÙĕÖ اïđåĤي، 

أï×Đ īÖ ÷ĻĜ ĵĥĻĤ ĳÖ اų اïđåĤي اđĤאóĨي (ت. ٦٥ İـ / ٦٨٥ م)
ěĻĝéÜ: واçĄ اïĩāĤ.، دار Āאدر، óĻÖوت، ١٩٩٨.

• دĳĺان اĭĤאÙĕÖ؛

أĳÖ أĨאÙĨ زĺאد đĨ īÖאوĄ īÖ Ùĺ×אب اĻÖñĤאĹّĬ (ت. ĳéĬ ١٨ ق İـ / ĳéĬ ٦٠٤ م)
óüح وĐ :ħĺïĝÜ×אس ï×Đ اÝùĤאر، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت ١٩٩٦.

• دĳĺان óّęĨ īÖ ïĺõĺغ اóĻĩéĤي؛

óęĨ īÖ ïĺõĺغ اóĻĩéĤي (ت. ٦٩ İـ)
ï×Đ :ěĻĝéÜ اïĝĤوس أĀ ĳÖאÙùøËĨ ،çĤ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، ١٤٠٢ İـ / ١٩٨٢م. 

• اĺóĤאض اóąĭĤة ĭĨ ĹĘאÕĜ اóýđĤة ؛

أĳÖ اđĤ×אس ÕéĨ اīĺïĤ اó×ĉĤي (ت. ٦٩٤  İـ / ١٢٩٥ م)
دار اĤכÕÝ اóĻÖ ، ÙĻĩĥđĤوت ، ١٩٨٤/١٤٠٥.

• اĹĘ Ùđ×ùĤ اóĝĤاءات؛

أīÖ ĵøĳĨ īÖ ïĩè اđĤ×אس اĹĩĻĩÝĤ، أÖ ĳÖכåĨ īÖ óאïİ (ت. ٣٢٤ İـ)
ėĻĄ ĹĜĳü :ěĻĝéÜ، دار اđĩĤאرف، اĝĤאóİة، ١٤٠٠.
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• īĭø اĨ īÖאįä؛
أï×Đ ĳÖ اų اĨ īÖאïĺõĺ īÖ ïĩéĨ Ùä اõĝĤوĹĭĺ (ت. İ٢٧٣ـ /  ٨٨٧ م).
ËĘ ïĩéĨ :ěĻĝéÜاد ï×Đ اĤ×אĹĜ، دار إĻèאء اĤכÕÝ اÙĻÖóđĤ، د. م.، د. ت.

• īĭø أĹÖ داود؛
ÝùْåِאĹĬ (ت. İ٢٧٥ـ / ٨٨٩م). ِùّĤا óĻýÖ īÖ אقéøإ īÖ ßđüŶا īÖ אنĩĻĥø داود ĳÖأ

ĹĻéĨ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اï×Đ īĺïĤ اïĻĩéĤ، اĩĤכÙ×Ý اóĻÖ ،ÙĺóāđĤوت، د. ت.
• īĭø اñĨóÝĤي (اĵĩùĩĤ اåĤאďĨ اĤכ×óĻ)؛

أĳْøَ īÖ ĵùĻĐ īÖ ïĩéĨ ĵùĻĐ ĳÖرة اñĨóÝĤي (ت. İ٢٧٩ـ / ٨٩٢م).
ýÖ :ěĻĝéÜאر ĳĐاد óđĨوف، دار اóĕĤب اóĻÖ ،ĹĨŻøŸوت، ١٩٩٨ م.

• īĭø اïĤارĹĭĉĜ؛
أĳÖ اīÖ óĩĐ īÖ ĹĥĐ īùéĤ أīÖ ïĩè اïĕ×Ĥادي اïĤارĹĭĉĜ (ت. İ٣٨٥ـ /  ٩٩٥م). 

 ïĩèأ ،ųز اóè ėĻĉĥĤا ï×Đ ،Ĺ×ĥü ħđĭĩĤا ï×Đ īùè ،وطËĬرŶا ÕĻđü :ěĻĝéÜ
ĳİóÖم، ÙùøËĨ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، ١٤٢٤ İـ / ٢٠٠٤م.

• ïĭùĨ اïĤارĹĨ (اÖ ĵĩùĩĤـīĭù اïĤارĹĨ)؛
أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اï×Đ īÖ ų اīÖ īĩèóĤ اģąęĤ اïĤارĹĨ (ت İ٢٥٥ـ / ٨٦٩م).

ħĻĥø īĻùè :ěĻĝéÜ أïø اïĤاراĹĬ، دار اóýĭĥĤ ĹĭĕĩĤ واĳÝĤزďĺ، اĺóĤאض، ١٤١٢ İـ 
/ ٢٠٠٠ م.

• īĭø اùĭĤאئĹ (اĵĩùĩĤ اīĨ ĵ×ÝåĩĤ اīĭùĤ، اīĭùĤ اóĕāĤى)؛
أï×Đ ĳÖ اīĩèóĤ أĹĥĐ īÖ ÕĻđü īÖ ïĩè اùĭĤאئĹ (ت.٣٠٣ İـ / ٩١٥م).

  / İ١٤٠٦ـ   ،Õĥè  ،ÙĻĨŻøŸا اĐĳ×ĉĩĤאت   ÕÝכĨ ïĔة،   ĳÖأ اÝęĤאح   ï×Đ  :ěĻĝéÜ
١٩٨٦م.

• اīĭùĤ اĤכ×óى؛
أīÖ ïĩè اĵøĳĨ īÖ ĹĥĐ īÖ īĻùéĤ اóùíُĤوóäدي، أÖ ĳÖכó اĹĝıĻ×Ĥ (ت. ٤٥٨ İـ )

ï×Đ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اĝĤאدر ĉĐא، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ، ÙĻĩĥđĤوت ، ٢٠٠٣/١٤٢٤.
• اīĭùĤ اĤכ×óى؛

 / İـ  اùĭĤאئĹ (ت.٣٠٣   ،ĹĬאøاóíĤا  ĹĥĐ  īÖ  ÕĻđü  īÖ  ïĩèأ  īĩèóĤا  ï×Đ أبو 
٩١٥م).

óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤאدر / اāĩĤوا ďäاóĩĤس اóıĘ
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ï×Đ īùè  :ěĻĝéÜ اÙùøËĨ ،Ĺ×ĥü ħđĭĩĤ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، ١٤٢١ İـ /  ٢٠٠١ م.
• óĻø أŻĐم اŻ×ĭĤء؛

أï×Đ ĳÖ اĩü ų÷ اīÖ ïĩéĨ īĺïĤ أĩáĐ īÖ ïĩèאن اĹ×İñĤ (ت. İ٧٤٨ـ / ١٣٤٧م).
 ،ÙĤאøóĤا  ÙùøËĨ اŶرĬאؤوط،   ÕĻđü óüÍÖاف   īĻĝĝéĩĤا  īĨ  ÙĐĳĩåĨ  :ěĻĝéÜ

óĻÖوت، ١٤٠٥ İـ / ١٩٨٥م.
• اóĻùĤة اýİ īÖź Ùĺĳ×ĭĤאم؛

أĩä ،ïĩéĨ ĳÖאل اï×Đ īĺïĤ اĥĩĤכ ýİ īÖאم (ت: İ٢١٣ـ / ٨٢٨م).
 ĵęĉāĨ Ùđ×ĉĨ ،Ĺ×ĥýĤا ċĻęéĤا ï×Đ -אريĻÖŶا ħĻİاóÖא -إĝùĤا ĵęĉāĨ :ěĻĝéÜ

اĤ×אĹÖ اĹ×ĥéĤ، اĝĤאóİة، İ١٣٧٥ـ /  ١٩٥٥م. 
• óüح دĳĺان اóęĤزدق؛

إïĐاد إĻĤא اéĤאوي ، دار اĤכÝאب اĭ×ĥĤאóĻÖ ،ĹĬوت ، ١٩٨٣.
• óüح ýĨכģ اàŴאر؛

أóęđä ĳÖ أÙĨŻø īÖ ïĩéĨ īÖ ïĩè اŶزدي اóđĩĤوف ÖאéĉĤאوي (ت. ١٢٣ İـ / 
٣٣٩ م).

ÕĻđü :ěĻĝéÜ اŶرËĬوط ، ĳĨئÙùù اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت ، ١٤١٥ İـ / ١٩٩٤ م.
• Õđü اĩĺŸאن؛

أÖ ĳÖכó أīÖ ïĩè اĵøĳĨ īÖ ĹĥĐ īÖ īĻùéĤ اĹĝıĻ×Ĥ (ت. ٤٥٨ İـ / ١٠٦٦م).
ï×Đ :ěĻĝéÜ اï×Đ ĹĥđĤ اè ïĻĩéĤאĨ ،ïĨכÙ×Ý اóýĭĥĤ ïüóĤ واĳÝĤزďĺ، اĺóĤאض، ١٤٢٣ 

İـ / ٢٠٠٣م.
• اóđýĤ واóđýĤاء؛

أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اÙ×ĻÝĜ īÖ ħĥùĨ īÖ ų اĳĭĺïĤري (ت. İ٢٧٦ـ / ٨٨٩م).
دار اßĺïéĤ، اĝĤאóİة، ١٤٢٣ İـ.

• اéāĤאح Üאج اÙĕĥĤ وéĀאح اÙĻÖóđĤ؛

أóāĬ ĳÖ إĩøאĩè īÖ ģĻĐאد اóİĳåĤي اęĤאراĹÖ (اĵĘĳÝĩĤ: İ٣٩٣ـ / ١٠٠٣م).
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ěĻĝéÜ: أï×Đ ïĩè اĳęĕĤر ĉĐאر، دار اóĻÖ ،īĻĺŻĩĥĤ ħĥđĤوت، ١٤٠٧ İـ /  ١٩٨٧م.
• çĻéĀ اí×Ĥאري؛ 

أï×Đ ĳÖاīÖ ïĩéĨ ų إĩøאģĻĐ اí×Ĥאري اĹęđåĤ (ت. İ٢٥٦ـ / ٨٧٠م).
ïĩéĨ :ěĻĝéÜ زĬ īÖ óĻİאóĀ اĭĤאóĀ، دار ĳĈق اåĭĤאة،  د.م.، İ١٤٢٢ـ

• ħĥùĨ çĻéĀ؛
أĳÖ اīÖ ħĥùĨ īùéĤ اåéĤאج اóĻýĝĤي اùĻĭĤאĳÖري (ت. İ٢٦١ـ / ٨٧٥م).
ËĘ ïĩéĨ :ěĻĝéÜاد ï×Đ اĤ×אĹĜ، دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، د. ت.

• ąĘאئģ اóĝĤآن؛
óęĕÝùĩĥĤي

• اĤכאĹĘ ģĨ اÙĕĥĤ واŶدب؛
أĳÖ اđĤ×אس ïĺõĺ īÖ ïĩéĨ اó×ĩĤد (ت. ٢٨٦ İـ /٨٩٩ م).

ïĩéĨ :ěĻĝéÜ أĳÖ اģąęĤ إóÖاħĻİ، دار اęĤכó اĹÖóđĤ، اĝĤאóİة، İ١٤١٧ـ /١٩٩٧م.
• اĤכÝאب؛

óĩĐو ĩáĐ īÖאن ó×ĭĜ īÖ اéĤאرÖ ĹàאźĳĤء، أóýÖ ĳÖ، اįĺĳ×Ļø ÕĝĥĩĤ (ت. İ١٨٠ـ / 
٧٩٦م).

ï×Đ :ěĻĝéÜ اŻùĤم İ ïĩéĨאرون، ĨכÙ×Ý اíĤאĹåĬ، اĝĤאóİة، ١٤٠٨ İـ / ١٩٨٨ م.
• כÝאب اīĻđĤ؛

اīÖ ģĻĥíĤ أóĩĐ īÖ ïĩèو اóęĤاïĻİي (ت. İ١٧٠ـ / ٧٦٨م).
ĹائóĨאùĤا ħĻİاóÖد إ ،ĹĨوõíĩĤي اïıĨ د :ěĻĝéÜ

دار وĨכÙ×Ý اŻıĤل، óĻÖوت، د.ت.
• اĤכýאف ĝè īĐאئĳĔ ěاăĨ اģĺõĭÝĤ وĳĻĐن اĜŶאوĹĘ ģĺ وĳäه اÉÝĤوģĺ؛

أĳÖ اĝĤאä ħøאر اĳĩéĨ  ųد óĩĐ īÖ اóýíĨõĤي (ت. İ٥٣٨ـ / ١١٤٣م).
دار اĤכÝאب اóĻÖ  ،ĹÖóđĤوت، İ١٤٠٧ـ.
• כõĭ اĩđĤאل īĭø ĹĘ اĳĜŶال واđĘŶאل؛

ŻĐء اùè īÖ ĹĥĐ īĺïĤאم اīĺïĤ اĜ īÖאì ĹĄאن اÖ óĻıýĤאĹĝÝĩĤ اïĭıĤي (ت. İ٩٧٥ـ 

óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤאدر / اāĩĤوا ďäاóĩĤس اóıĘ
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/ ١٥٦٧م).
Ö :ěĻĝéÜכóي ĻèאĳęĀ - ĹĬة اĝùĤא، ÙùøËĨ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، İ١٤٠١ـ / ١٩٨١م.

• ùĤאن اóđĤب؛
أĳÖ اĨ īÖ ïĩéĨ ģąęĤכóم ĩä ،ĵĥĐ īÖאل اīĺïĤ اĳčĭĨ īÖر (ت. İ٧١١ـ / ١٣١١م).

دار Āאدر،  óĻÖوت، ١٤١٤ İـ.
• ĉĤאئė اüŸאرات؛

ï×Đ اĤכĳİ īÖ ħĺóازن ï×Đ īÖ اĥĩĤכ اóĻýĝĤي  (ت. ٤٦٥ İـ /  ١٠٧٢ م).
ěĻĝéÜ: إóÖاħĻİ اĹĬĳĻù×Ĥ، اĻıĤئÙ اÙĺóāĩĤ اđĤאĥĤ ÙĨכÝאب، اĝĤאóİة، د.ت.

• éĩĤאت اĳĬŶار وéęĬאت اŶزİאر وريّ اĩčĤآن،
ï×Đ īÖ ïĩéĨ اĳĤاīÖ ïè إóÖاħĻİ اĕĤאĹĝĘ (ت. ٦١٩ İـ /١٢٢٢ م)

 / İـ   ١٤١٨ óĻÖوت،   ،ÙĻĨŻøŸا  óאئý×Ĥا دار   ،ÕĥĉĩĤا  ï×Đ ĳĘزي   ÛđĘر  :ěĻĝéÜ
١٩٩٧ م.

• åĨאز اóĝĤآن؛
أïĻ×Đ ĳÖة īÖ óĩđĨ اĵĭáĩĤ اĹĩĻÝĤ اóā×Ĥي (ت. ٢٠٩ İـ / ٨٢٤ م)

ËĘ ïĩéĨ :ěĻĝéÜاد õøכĨ ، īĻכÙ×Ý اíĤאĹåĬ ، اĝĤאóİة ١٣٨١.
• ďĩåĨ اõĤوائï وď×ĭĨ اĳęĤائï؛

أĳÖ اĳĬ īùéĤر اīÖ ĹĥĐ īĺïĤ أÖ ĹÖכĩĻĥø īÖ óאن اĹĩáĻıĤ (ت. ٨٠٧ İـ / ١٤٠٥ م).
ùè :ěĻĝéÜאم اīĺïĤ اĨ ،ĹøïĝĤכÙ×Ý اĹøïĝĤ، اĝĤאóİة، ١٤١٤ İـ /  ١٩٩٤م.

• ģĩåĨ اÙĕĥĤ؛
أĳÖ اīĻùéĤ أĘ īÖ ïĩèאرس īÖ زכĺóאء اõĝĤوĹĭĺ اóĤازي (ت. İ٣٩٥ـ / ١٠٠٤م).

ěĻĝéÜ: زï×Đ óĻİ اĉĥø īùéĩĤאن، ÙùøËĨ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، İ١٤٠٦ـ / ١٩٨٦م.
• اûİïĩĤ؛ 

أĳÖ اóęĤج ĩäאل اïĩéĨ īÖ ĹĥĐ īĺïĤ اĳåĤزي.
óĨ :ěĻĝéÜوان Ĝ×אĹĬ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ٢٠٠٦.

• ïĭùĨ اĨŸאم إóÖ ÙęĻĭè ĹÖواÙĺ اı×ĀŸאĹĬ؛
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أħĻđĬ ĳÖ أïĩè اı×ĀŸאĹĬ (ت. ٤٣٠ İـ / ١٠٣٨ م)
ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اĩđĭĤאĹĬ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ٢٠١٥.

• ïĭùĨ اĨŸאم أģ×ĭè īÖ ïĩè؛
أï×Đ ĳÖ اų أŻİ īÖ ģ×ĭè īÖ ïĩéĨ īÖ ïĩèل īÖ أïø اĻýĤ×אĹĬ (ت. İ٢٤١ـ / 

٨٥٥م).
ÕĻđü :ěĻĝéÜ اŶرËĬوط، Đאدل ïüóĨ وآóìون، ÙùøËĨ اøóĤאÙĤ، د. م.، ١٤٢١ İـ 

/ ٢٠٠١م.
• ïĭùĨ اõ×Ĥار (اóé×Ĥ اìõĤאر)؛

أÖ ĳÖכó أóĩĐ īÖ ïĩèو اÝđĤכĹ اóđĩĤوف Öאõ×Ĥار (ت. ٢٩٢ İـ )
 Ù×ÝכĨ ،ĹđĘאýĤا ěĤאíĤا ï×Đ يó×Āو ïđø אدلĐ و ųا īĺز īĩèóĤظ اĳęéĨ :ěĻĝéÜ

.١٩٨٨ / ٢٠٠٩ ،ÙĺĳĭĩĤا ÙĭĺïĩĤا ،ħכéĤم واĳĥđĤا
• ïĭùĨ اęĤאروق؛

أĳÖ اïęĤاء إĩøאóĩĐ īÖ ģĻĐ اĹĝýĨïĤ (ت. ٧٧٤ İـ)
ï×Đ :ěĻĝéÜ اĹåđĥĜ ĹĉđĩĤ، دار اĘĳĤאء، اĳāĭĩĤرة، ١٩٩١/١٤١١.

• اėĭāĩĤ؛
أÖ ĳÖכï×Đ ó اóĤزاق ĩİ īÖאم Ĭ īÖאďĘ اóĻĩéĤي اĩĻĤאĹĬ اđĭāĤאĹĬ (ت. İ٢١١ـ / 

٨٢٧م).
 ،ĹĨŻøŸا  ÕÝכĩĤا  ،ïĭıĤا  ،ĹĩĥđĤا  ÷ĥåĩĤا  ،ĹĩčĐŶا  īĩèóĤا  ÕĻ×è  :ěĻĝéÜ

óĻÖوت، İ١٤٠٣ـ.
• اħåđĩĤ اĤכ×óĻ؛

أĳÖ اĝĤאĩĻĥø ħøאن īÖ أīÖ ïĩè أĳĺب óĻĉĨ īÖ اĹĩíĥĤ اó×ĉĤاĹĬ (ت. İ٣٦٠ـ / ٩٧١م).

ïĩè :ěĻĝéÜي ï×Đ īÖ اïĻåĩĤ اĨ ،ĹęĥùĤכÙ×Ý اÙĻĩĻÜ īÖ، اĝĤאóİة، اÙđ×ĉĤ اáĤאÙĻĬ، د.ت.
• đĨאĵĬ اóĝĤآن؛

أĳÖ اīùéĤ اåĩĤאĹđü اĹíĥ×Ĥ اóđĩĤوف ÖאûęìŶ اŶوćø (ت. İ٢١٥ـ / ٨٣٠م).
ěĻĝéÜ: اïĤכĳÝرة ïİى ĳĩéĨد óĜاĨ ،ÙĐכÙ×Ý اíĤאĹåĬ، اĝĤאóİة، ١٤١١ İـ / ١٩٩٠ م.

• đĨאĹĬ اóĝĤآن؛

óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤאدر / اāĩĤوا ďäاóĩĤس اóıĘ
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 أĳÖ زכĺóא īÖ ĵĻéĺ زĺאد اóęĤاء (ت. İ٢٠٧ـ / ٨٢٢م).
 ÙĺóāĩĤدار ا ،Ĺ×ĥýĤאح اÝęĤا ï×Đ/אرåĭĤا ĹĥĐ ïĩéĨ/ĹÜאåĭĤا ėøĳĺ ïĩèأ :ěĻĝéÜ

ėĻĤÉÝĥĤ واóāĨ ،ÙĩäóÝĤ، د.ت.
• đĨאĹĬ اóĝĤآن وإóĐاįÖ؛

أĳÖ إéøאق إóÖاīÖ ħĻİ اóùĤي ģıø īÖ اäõĤאج (ت. İ٣١١ـ / ٩٢٣م).
ï×Đ :ěĻĝéÜ اï×Đ ģĻĥåĤه Đ ،Ĺ×ĥüאħĤ اĤכóĻÖ ،ÕÝوت، ١٤٠٨ İـ /  ١٩٨٨م.

• اĳāĝĩĤر واïĩĩĤود.

اĩøאīÖ ģĻĐ اĝĤאħø اóđĩĤوف ĹĥĐ ĹÖÉÖ اĝĤאĹĤ (ت. ٣٥٦ İـ /٩٦٧ م)
ěĻĝéÜ: أï×Đ ïĩè اïĺóİ ïĻåĩĤي، ĨכÙ×Ý اíĤאĹåĬ، اĝĤאóİة، ١٤١٩ İـ / ١٩٩٩ م.

• ÉĈĳĨ اĨŸאم ĨאĤכ؛
ĨאĤכ īÖ أĨ īÖ ÷ĬאĤכ Đ īÖאóĨ اĹé×ĀŶ اĹĬïĩĤ (ت. İ١٧٩ـ /  ٧٩٥م).

ËĘ ïĩéĨ :ěĻĝéÜاد ï×Đ اĤ×אĹĜ، دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، ١٤٠٦ İـ / ١٩٨٥م.
• اĐĳĄĳĩĤאت؛

ï×Đ اīÖ ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ īÖ ĹĥĐ īÖ īĩèóĤ اĳåĤزي أĳÖ اóęĤج (ت. ٥٩٧ İـ / ١٢٠١ م)
ï×Đ :ěĻĝéÜ اĩáĐ ïĩéĨ īĩèóĤאن ، اĩĤכÙ×Ý اÙĻęĥùĤ، اÙĭĺïĩĤ اĳĭĩĤرة، ١٣٨٦ İـ /  

١٩٦٦ م.
• اĳĭĤادر ĹĘ اÙĕĥĤ؛

أĳÖ زïĺ اāĬŶאري (ت. ٢١٥ İـ / ٨٣٠ م)
ï×Đ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اĝĤאدر أïĩè، دار اóýĤوق، اĝĤאóİة ، ١٤٠١ İـ / ١٩٨١ م.
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borç  368, 462, 464, 608, 610, 612, 
614, 616, 618, 662, 724, 786, 
796, 798, 808, 956

boşama  526, 536, 552, 578, 584

Buhtunnasr  52, 700, 712

C
Câbir b. Abdullah  514

Câd  152, 154

Ca‘fer b. Ebû Talib  86

Ca‘fer es-Sâdık  232, 278, 888, 896

Ca‘fer-i Tayyâr  484

Cahîm  918

Câlût  622, 632, 636, 638, 642, 644, 
646, 648, 654, 662, 724

Cebrail  114

cehennem  14, 76, 104, 110, 158, 258, 
282, 414, 416, 426, 504, 866, 
884, 910, 918, 928, 1106

Cemîle bint Abdullah b. Übey  538

Cerîr  412

Cûdî Dağı  112

D
Daduma  452

Dahhâk  14, 60, 78, 232, 322, 444, 
482, 582, 592, 678, 712, 814, 
816, 880, 888, 894, 918, 926, 
954, 968, 982, 1002, 1004, 
1012, 1030, 1032, 1056, 1064, 
1070, 1074

Dân  152

Dehkān el-Kulzüm  694

E
Ebû Âmir b. Nu‘mân  1102

Ebû Amr  166, 216, 560, 582, 594, 
640, 694, 710, 758, 790, 808, 
956, 1096

Ebu Bekir el-Ayyâş  262

Ebû Bekir el-Verrâk  240, 588, 928, 
970
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Ebû Bekr el-Keysânî  1092

Ebû Ca‘fer  284, 872

Ebû Ca‘fer er-Râzî  284

Ebû Cehil  56, 444, 870, 876, 924

Ebû Duâd  360

Ebû Eyyûb el-Ensârî  590

Ebû Kays b. Sırme  362

Ebû Muhammed Ya‘kūb b. İshak 

el-Hadramî  818

Ebû Revk  1092

Ebû Rezîn el-Esedî  536

Ebû Yâsir b. Ahtab  32, 148, 848, 916

Ebû Zer el-Gıfârî  670

Ebü’d-Dahdâh  508, 552, 618, 620

Ebû Hanîfe  250, 510, 514, 558, 584, 
780, 802

Ebû Hüreyre  234, 252, 254, 454, 590, 
614, 674, 676, 828, 832, 878, 
930, 954

Ebü’l-Ahvas  260

Ebü’l-Âliye  398, 420, 646, 1098, 1110

Ebü’l-Âs  502

Ebü’l-Husayn  678

Ebü’l-Kāsım el-Hakîm  416, 512

Ebû Saîd el-Hudrî  182, 350, 590, 776

[Ebû] Sa‘lebe el-Huşenî  86

Ebû Sâlih  10, 176, 284, 720, 740, 878

Ebû Temmâm  382

Ebû Ubeyde  24, 150, 182, 222, 276, 
296, 306, 386, 836, 892, 910, 
912, 968

Ebû Yûsuf  510, 558, 802

Ehl-i beyt  238

Ehl-i hakikat  624

Ehl-i kitap  14, 30, 46, 48, 74, 168, 
288, 308, 500, 678, 908, 1044, 
1046, 1048, 1052, 1056, 1058, 

1092

el-Asl  540, 776

emzirme  26, 558, 562

Enes b. Mâlik  506, 508, 1112

Ensâr  460, 756, 1010, 1048

Es’ad b. Zürâre  192

Esed b. Yâmîn  86

Eş‘as b. Kays  1078

Eşber  152

Evlilik  572, 574

Eyhem  834

Ezherî  150, 614, 720, 1010

F
faiz  774, 776, 778, 780, 782, 784, 

786, 788, 792, 796

fazlalık faizi  778

Ferezdak  392, 412

Ferrâ  162, 188, 224, 296, 298, 364, 
432, 450, 456, 472, 570, 700, 
804, 838, 866, 880, 896, 922, 
1066

Ferve b. Amr  172

fidye  88, 336, 338, 340, 344, 348, 
384, 388, 536, 662, 1110, 1112

Finhâs b. Âzûrâ  32, 1054

Furkān  18, 74, 352, 438, 492, 602, 
780, 840, 842, 930, 982, 1096

H
Habbâb b. Eret  460

Habeşistan  86

Haccâc b. Amr  172

Hacerülesved  114

Hafs  2, 310, 338, 582, 594, 758, 760, 
828, 1028, 1096

Hakîm b. Eşref et-Tâî  596
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Hâlid b. Bükeyr  466

Halîl b. Ahmed  276, 386, 464, 922, 
970

hâm  288

Hamza b. Abdülmuttalib  482

Hamza b. Habîb  592

hanîf  90, 146, 148, 150, 160, 224, 
900

Hâris b. Süveyd b. Sâmit el-Ensârî  1102

Hasâilü’l-Mesâil  778

Hasan-ı Basrî  10, 12, 52, 60, 94, 96, 
98, 110, 122, 128, 168, 170, 
200, 204, 232, 248, 284, 288, 
296, 308, 322, 324, 358, 372, 
402, 412, 416, 432, 436, 444, 
446, 454, 500, 520, 552, 590, 
604, 654, 666, 676, 680, 684, 
692, 702, 708, 710, 716, 720, 
722, 724, 758, 806, 814, 816, 
828, 832, 874, 878, 932, 954, 
962, 970, 980, 992, 1010, 
1014, 1022, 1044, 1068, 1098, 
1106, 1110

Haset  34

hayız  506, 510, 512, 528, 530, 532, 
952, 980

helâl  86, 98, 122, 250, 252, 286, 
288, 290, 292, 294, 298, 300, 
302, 304, 352, 358, 362, 364, 
388, 404, 408, 432, 468, 470, 
472, 496, 502, 518, 528, 532, 
536, 538, 540, 542, 596, 610, 
640, 746, 774, 778, 780, 782, 
790, 826, 848, 860, 904, 1006, 
1008, 1072, 1074, 1076

Hendek (Ahzâb) Gazvesi  238, 316, 490

Hezekiel  604, 606

Hikmet  122, 448, 652, 754, 830, 850, 
998, 1084

Hilâl b. Yesâf  606

Hira Dağı  112

Hıristiyanlar  38, 40, 46, 48, 54, 62, 
80, 148, 154, 162, 164, 174, 
182, 202, 204, 502, 836, 838, 
840, 846, 848, 904, 1044, 
1046, 1096, 1100

Huyey b. Ahtab  32, 192, 682

Hüseyin b. Fazl el-Becelî  920, 928, 
966, 996, 1004

Huzeyfe b. Yemân  32, 504

Hz. Âdem  112, 114, 244, 334, 406, 
446, 452, 454, 656, 898, 900, 
948, 988, 1032, 1034, 1092

Hz. Aişe  26, 36

Hz. Hafsa  12, 514, 590

Hz. Hasan  152, 1038

Hz. Hüseyin  152, 1038

Hz. Îsâ  26, 46, 48, 82, 86, 94, 154, 
182, 324, 342, 660, 680, 720, 
834, 836, 838, 840, 848, 910, 
946, 948, 968, 980, 988, 990, 
992, 994, 996, 998, 1000, 
1002, 1004, 1006, 1008, 1010, 
1012, 1014, 1016, 1018, 1020, 
1022, 1024, 1028, 1030, 1032, 
1034, 1036, 1040, 1044, 1046, 
1086, 1096, 1108

Hz. Meryem  82, 182, 334, 342, 946, 
948, 950, 952, 956, 958, 962, 
964, 980, 982, 986, 988, 1000, 
1012

Hz. Mûsâ  18, 46, 48, 74, 154, 230, 
324, 334, 454, 622, 634, 656, 
658, 948, 992, 1006, 1016
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Hz. Nûh  184, 446, 452, 454, 948, 
1004

Hz. Ömer  26, 52, 56, 102, 162, 208, 
242, 322, 354, 428, 488, 490, 
542, 562, 694, 762, 830, 836, 
876, 936, 970

Hz. Osman  252, 254, 728

I
İbn Âmir  24, 98, 110, 202, 280, 338, 

612, 740, 758, 760, 954, 966, 
1086

İbn Arafe  210

İbn Cüreyc  124, 1010, 1022, 1044, 
1068

İbn Ebî Necîh  224

İbn Erta  1012

İbn Kesîr  166, 560, 566, 582, 612, 
640, 706, 710, 758, 760, 808

İbn Keysân  214, 222, 454, 668, 758, 
850, 856

İbn Kuteybe  480, 482, 674, 858, 
1034, 1072

İbn Sîrîn  588, 816

İbnü’l-Enbârî  162

İbnü’l-Mübârek  610

İbn Zeyd  678, 740, 754, 806

İbrâhim [en-Nehaî]  754

İbrâhim en-Nehaî  308, 992

ihsan  42, 44, 46, 96, 118, 228, 242, 
244, 250, 428, 444, 612, 690, 
694, 748, 864, 900, 1062, 
1064, 1066, 1068

ihtilâf  48, 52, 82, 154, 158, 196, 310, 
448, 450, 452, 558, 568, 580, 
840, 852, 860

İkrime  242, 252, 276, 414, 638, 648, 

786, 832, 878, 914, 950, 970

İmam Mâlik  394, 398, 400, 586

İmam Mâtürîdî  14, 16, 26, 36, 42, 
56, 58, 64, 66, 70, 72, 82, 84, 
96, 108, 110, 120, 132, 156, 
168, 172, 184, 186, 200, 206, 
228, 242, 278, 288, 498, 764, 
766, 780, 782, 786, 794, 804, 
810, 812, 846, 892, 954, 958, 
966, 976, 982, 986, 990, 1014, 
1016, 1022, 1036, 1048, 1054, 
1056, 1058, 1062, 1066, 1070, 
1072, 1078, 1092, 1098, 1100, 
1106

İmam Muhammed  510, 540, 558, 
698, 776, 802

İmam Züfer  510, 558

İmrân b. Eşhem  946

İmriü’l-Kays  366, 424, 574, 726, 770, 
1104

İncil  16, 46, 48, 74, 154, 208, 660, 
840, 842, 848, 850, 904, 910, 
998, 1000, 1034, 1048, 1050, 
1100

infak  236, 314, 316, 318, 380, 382, 
384, 462, 464, 490, 492, 494, 
518, 560, 612, 614, 616, 652, 
662, 664, 724, 736, 738, 742, 
746, 748, 750, 756, 764, 766, 
772, 774, 798, 864, 886, 890

İran  52, 924

Îsâ  26, 46, 48, 64, 66, 68, 70, 74, 82, 
86, 94, 124, 130, 152, 154, 
182, 282, 324, 336, 342, 656, 
660, 680, 700, 720, 834, 836, 
838, 840, 844, 846, 848, 908, 
910, 946, 948, 954, 968, 980, 
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984, 986, 988, 990, 992, 994, 
996, 998, 1000, 1002, 1004, 
1006, 1008, 1010, 1012, 1014, 
1016, 1018, 1020, 1022, 1024, 
1028, 1030, 1032, 1034, 1036, 
1040, 1044, 1046, 1050, 1082, 
1084, 1086, 1096, 1100, 1108

İsâf  244, 248

İstanbul  2, 5, 54, 968

İsrâiloğulları  16, 68, 74, 88, 90, 118, 
136, 152, 230, 252, 314, 438, 
440, 454, 602, 604, 606, 620, 
622, 624, 626, 632, 648, 650, 
652, 654, 700, 912, 928, 950, 
952, 968, 998, 1008, 1020, 
1092

K
Kâ‘b b. Acre  388

Ka‘b b. Eşref  250

Ka‘b b. Üseyd  250

Kâbe  22, 56, 58, 60, 62, 82, 84, 96, 
100, 102, 104, 108, 112, 114, 
116, 130, 150, 170, 172, 174, 
176, 178, 182, 186, 194, 198, 
200, 202, 208, 210, 214, 216, 
218, 220, 222, 224, 246, 248, 
310, 374, 388, 406, 414, 472, 
572, 670, 672, 1060, 1062, 
1064

Kaffâl  122, 184, 254, 262, 354, 370, 
372, 404, 412, 482, 518, 552, 
654, 894

Kārûn  130

Karz-ı hasen  610

Katâde  20, 32, 34, 52, 54, 58, 102, 
122, 162, 176, 208, 226, 276, 

282, 296, 302, 308, 404, 428, 
432, 446, 520, 680, 694, 716, 
750, 806, 888, 932, 938, 948, 
970, 978, 982, 1006, 1036, 
1044, 1046, 1052, 1092, 1098, 
1108, 1110

Kelbî  60, 144, 164, 230, 250, 374, 
436, 496, 502, 518, 538, 580, 
602, 634, 658, 712, 752, 762, 
764, 796, 848, 878, 892, 894, 
908, 914, 918, 924, 932, 946, 
948, 952, 960, 974, 998, 1004, 
1020, 1030, 1038, 1044, 1052, 
1056, 1060, 1070, 1072, 1084, 
1092, 1100, 1102, 1108

Kennâz b. el-Husayn el-Ganevî  502

Kıble  172, 194, 200, 208, 210, 216, 
312, 1060

Kinâne b. Ebû Hukayk  172

Kisâî  112, 136, 202, 306, 386, 510, 
570, 580, 594, 612, 700, 706, 
710, 758, 760, 790, 868, 898, 
942, 964

Kitâbü’l-Ayn  276, 386, 464

Kitâbü’s-Sarf  776

kısas  318, 320, 322, 324, 326, 378

Kubeyza b. Züveyb  592

Kuhân  152

kunut  66, 592

Kur’ân  2, 10, 12, 14, 16, 18, 20, 24, 
26, 30, 32, 36, 42, 48, 50, 56, 
58, 64, 66, 68, 70, 72, 74, 76, 
78, 80, 82, 84, 86, 88, 92, 96, 
108, 110, 116, 120, 122, 128, 
132, 134, 140, 150, 152, 154, 
156, 162, 168, 174, 178, 180, 
184, 186, 188, 196, 200, 204, 
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206, 212, 224, 228, 242, 244, 
258, 278, 280, 288, 294, 298, 
302, 308, 310, 334, 340, 342, 
346, 364, 398, 406, 408, 422, 
434, 450, 454, 456, 460, 472, 
480, 498, 544, 548, 568, 586, 
588, 590, 592, 624, 656, 674, 
676, 700, 704, 738, 752, 754, 
762, 764, 766, 780, 782, 786, 
790, 794, 798, 804, 810, 812, 
814, 816, 818, 822, 826, 828, 
830, 836, 838, 840, 842, 846, 
848, 852, 854, 856, 858, 862, 
892, 894, 896, 906, 908, 910, 
914, 922, 928, 954, 958, 966, 
968, 976, 982, 984, 986, 990, 
996, 998, 1014, 1016, 1018, 
1022, 1028, 1030, 1032, 1034, 
1036, 1038, 1048, 1054, 1056, 
1058, 1062, 1066, 1068, 1070, 
1072, 1074, 1078, 1082, 1092, 
1098, 1100, 1106, 1112

kuruntular  40

Kudüs  192, 656, 660

kumar  364, 478, 480, 482, 484, 486, 
488, 490, 540

Kurayzaoğulları  36, 320, 322, 440, 
446, 542, 868

Kureyş  16, 96, 142, 320, 374, 382, 
400, 406, 410, 468, 470, 870, 
924

Kuşeyrî  56, 208, 232, 608, 612, 616, 
644, 718, 722, 724, 730, 732, 
734, 744, 746, 748, 752, 754, 
760, 772, 774, 782, 784, 788, 
794, 798, 814, 818, 888, 890, 
900, 920, 932, 934, 942, 944, 

958, 968, 970, 972, 982, 1018, 
1028, 1048, 1068, 1084, 1086, 
1094, 1100

Küseyyir  870

Kutrub  222, 568, 866

L
Lânet  252, 254, 258, 1108

Lâvi  152

Lübnan Dağı  112

M
Mâiz  188

makām-ı İbrâhim  96, 98, 100, 102

Ma‘kil b. Yesâr  676

Mâlik b. Dayf  148, 250

Medâyin  134

Medine  5, 10, 36, 38, 46, 60, 62, 
148, 176, 218, 222, 374, 428, 
466, 478, 516, 596, 676, 678, 
706, 768, 816, 892, 908, 924, 
1040, 1060, 1102

Medine Yahudileri  38, 46, 908

Medyen  134

mehir  546, 578, 580, 584, 598

Mekhûl  592

Mekke  54, 56, 60, 62, 98, 100, 104, 
106, 108, 114, 116, 120, 176, 
178, 238, 252, 374, 376, 378, 
394, 418, 468, 470, 472, 478, 
502, 546, 786, 788, 878, 880, 
924, 926, 1092, 1102, 1108

Mersed b. Ebû Mersed  502

Merve  118, 244, 246, 248

mescit  52, 54, 56, 100, 102, 472

Mesrûk  260, 678

Mescid-i Harâm  56, 58, 104, 192, 
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198, 200, 214, 216, 218, 312, 
374, 376, 378, 384, 394, 408, 
466, 472

Meymûne  378

Meysir  480, 482

Mıkyas b. Subâbe el-Leysî  1102

Mikdâd b. Esved  466

Mina  100, 394, 412, 418, 796

Mis‘ar b. Kidâm  852

Mistah b. Üsâse  520

Muâz b. Cebel  368, 878

Muhâcir  128

Muhammed b. Ca‘fer b. ez-Zübeyr  832

Muvatta  400, 532

Mücâhid  22, 60, 86, 98, 102, 114, 
164, 208, 224, 248, 276, 282, 
296, 308, 322, 452, 512, 516, 
520, 584, 592, 634, 680, 688, 
700, 720, 750, 754, 774, 808, 
816, 856, 866, 868, 878, 888, 
970, 978, 982, 1068, 1080, 
1098

Muhammed b. Ali et-Tirmizî  92, 124, 
226, 240, 970

Muhammed b. Hanefiyye  676

Muhammed b. İshak  248, 694, 714, 
832, 950

Muhammed b. Kâ‘b el-Kurazî  78, 488

muhkem  28, 122, 436, 838, 846, 850, 
852, 858, 860, 862, 878, 880, 
904, 1030

Mukātil  32, 34, 52, 54, 60, 80, 122, 
148, 176, 178, 208, 230, 242, 
250, 276, 284, 402, 452, 470, 
474, 488, 496, 498, 504, 508, 
520, 552, 596, 600, 604, 636, 
638, 644, 646, 680, 700, 702, 

738, 752, 786, 788, 848, 860, 
866, 874, 892, 916, 918, 932, 
960, 978, 998, 1002, 1006, 
1008, 1020, 1030, 1038, 1056, 
1060, 1064, 1070, 1072, 1084, 
1102

Mukātil b. Hayyân  178, 242, 474, 
488, 504, 508, 520, 596, 644, 
860

Münkir ve Nekir  252

müşrik Araplar  48, 294

müteşâbih  846, 850, 852, 854, 858, 
860, 862

Mu‘tezile  34, 96, 180, 452, 576, 660, 
666, 686, 734, 754, 760, 764, 
768, 782, 864, 962, 1068, 1106

Müzdelife  100, 118, 400, 406, 410

N
Nâbiga  24, 354, 394

Nâbiga el-Ca‘dî  354

Nadîroğulları  36, 320, 322, 440, 446, 
542, 868

Nâfi‘  78, 98, 166, 338, 560, 582, 612, 
622, 640, 758, 872, 916, 998, 
1000, 1002

Nâfi’ b. Ebû Nâfi’  172

Nâile  244, 248

Necâşî  62

Necde el-Harûrî  254

Necmeddin en-Nesefî  694, 828

Necran  38, 832, 834, 836, 1032, 1042

Necran Hıristiyanları  38

Nemrud  686, 688, 690, 692, 694, 
696, 698, 714, 724

nesh  18, 20, 22, 24, 26, 174, 348, 
848
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nesî’  400

Niftaveyh  392, 664

Nuaym b. Mes‘ûd es-Sekafî  16

Nu‘mân b. Evfâ  916

O
oruç  320, 324, 334, 338, 340, 342, 

344, 348, 352, 354, 360, 368, 
384, 388, 390, 392, 654, 852, 
954, 958, 960

R
Râinâ  10

Rebî‘  34, 276, 374, 588, 754, 838, 
866, 978, 1024, 1044

Rebî‘ b. Enes  34, 230, 492, 836, 864, 

976, 1022, 1042

Rebî‘ b. Hüseym  588

rehin  808

ric‘î talâk  536, 552

Rifâ‘a b. Vehb b. Atîk  542

Roma  52, 54

Rufâ’a b. Kays  172

Rûme Kuyusu  728

Ruveybil  152

S
Sâbit b. Rifâa  496

Sabvayim  452

Sa‘d b. Ebû Vakkâs  466, 490

Safâ  118, 244, 246, 248, 736

sâibe  288, 300

Saîd b. Mesrûk  260

Sa‘lebe  86, 130

Sâlih  10, 176, 256, 284, 286, 402, 
446, 454, 720, 740, 878, 972, 
1022

sayılı günler  342, 918

Sehl  20, 202, 360, 610, 828, 872, 
1070, 1096

Sehl b. Sa‘d es-Sâidî  360

Sekîne  116, 634

Seleme  128, 380, 516, 590

Sînâ Dağı  112

Süheyl b. Beyzâ el-Kureşî  466

Şa‘bî  248, 488, 580, 740, 762, 1006, 
1080

Sâbit b. Kays b. Şemmâs  538

sadaka  20, 314, 380, 382, 384, 388, 
492, 608, 610, 612, 614, 616, 
724, 728, 730, 732, 734, 736, 
738, 742, 748, 750, 760, 764, 
766, 792, 828

Şâfiî  180, 304, 324, 338, 386, 390, 
394, 476, 510, 524, 530, 542, 
552, 558, 562, 584, 586, 590, 
776, 778, 802

Saîd b. Cübeyr  102, 242, 308, 516, 
584, 666, 816, 878, 880, 888, 
928, 970, 1000, 1006, 1010

Saîd b. Müseyyeb  542, 580, 1090

Sa‘leb  162, 456

şefaat  278, 662, 664, 666, 668, 992, 
1110

Şemsüleimme Ebû Muhammed Abdüla-

ziz b. Ahmed el-Hulvânî  812

Şem‘ûn  152, 622

Şemuyel  636, 652

Şevval  396

Seyyid  148, 834, 970, 1032, 1040, 
1042

şeytan taşlama  418

Sodom  452

Süddî  52, 54, 66, 100, 170, 192, 276, 
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326, 422, 504, 606, 634, 678, 
714, 716, 740, 754, 786, 842, 
878, 880, 926, 936, 1006, 
1010, 1012, 1044, 1058, 1078, 
1092

Şüreyh  584, 588

T
Tâbût  622, 632, 634

Tâgūt  680, 682, 686

tahrif  16, 86, 118, 168, 308, 318, 
454, 862, 1030, 1058, 1080, 
1084

Tâif  16, 108, 468, 786

talâk  526, 528, 530, 536, 540, 542, 
552

Tâlût  624, 626, 628, 630, 634, 636, 
638, 640, 644, 648, 650, 652, 
654, 662, 724

Tatyus  1020

Tâvûs  520, 1092

tayyib  290, 748

Tefsâlen  152, 154

temel  4, 40, 46, 48, 112, 312, 368, 
556, 846

Temettü haccı  390

Tevrat  16, 30, 36, 40, 46, 48, 52, 74, 
86, 88, 126, 128, 154, 178, 
208, 252, 308, 310, 318, 432, 
634, 708, 712, 840, 842, 848, 
850, 892, 904, 910, 914, 916, 
918, 960, 990, 998, 1000, 
1006, 1008, 1034, 1048, 1050, 
1056, 1058, 1064, 1072, 1074, 
1076, 1078, 1080, 1082, 1084, 
1100, 1104

Titus Flavius Vespasianus  52

Tu‘me b. Ubeyrık Ensârî  1102

U
Ukkâşe b. Mihsan el-Esedî  466, 468

Urve b. Mes‘ûd  142

Useyd b. Hudayr  508

Übey b. Kâ‘b  364, 684, 796, 828, 
1100

Uhud  32, 178, 728, 868

ümmet  116, 118, 120, 180, 182, 224, 
256, 446, 448, 454, 826, 1016, 
1064, 1072

Ümmü Seleme  516, 590

Üseyd b. Yâmîn  86

Üzeyir  62, 64, 66, 502, 700, 702, 
704, 708, 712, 724, 1046, 
1052, 1084, 1086

V
vade faizi  778

Vâkıd b. Abdullah el-Hanzalî  466, 468

vasîle  288

vasiyet  74, 134, 136, 140, 326, 328, 
330, 332, 594, 596

vech (yüz)  44

Vehb  148, 280, 542, 634, 636, 700, 
712, 988, 1020, 1024

Vehb b. Münebbih  280, 1024

Vehb b. Yehûdâ  148

Vekî‘ b. Cerrâh  262

Y
Yahudi  14, 32, 38, 44, 52, 72, 90, 

140, 146, 148, 152, 164, 166, 
168, 172, 204, 214, 304, 444, 
820, 842, 900, 904, 908, 914, 
1008, 1020, 1046, 1048, 1050, 
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1052, 1064, 1076, 1084, 1086, 
1096

Yahudiler  10, 12, 14, 18, 30, 36, 38, 
40, 46, 48, 54, 58, 62, 80, 82, 
148, 154, 162, 172, 174, 176, 
178, 182, 192, 194, 202, 204, 
220, 502, 506, 508, 514, 516, 
604, 840, 848, 868, 872, 892, 
914, 918, 920, 924, 946, 960, 
1006, 1018, 1020, 1022, 1034, 
1044, 1046, 1058, 1064, 1072, 
1076, 1080, 1100

Yahyâ b. Ya‘mer  142

Ya‘kūb  134, 136, 138, 140, 144, 152, 
166, 242, 452, 604, 620, 622, 
628, 818, 872, 888, 946, 948, 
954, 1096, 1100

Ya’kūb  202

Yâmin b. Yâmîn  86

Yaşcer  152, 154

Yehuza  152

Yezîd b. el-Müferrağ  858

Yûnus b. Habîb  126

Z
Zeccâc  12, 30, 48, 54, 78, 80, 82, 

128, 134, 140, 224, 276, 294, 
296, 302, 422, 434, 460, 568, 
738, 762, 770, 838, 892, 922, 
950, 960, 998, 1018, 1112

Zekeriyyâ  130, 570, 910, 952, 956, 
958, 960, 962, 964, 966, 972, 
974, 976, 978, 980, 984, 986

Zeyd b. Erkam  592

Zeyd b. Kays  32, 1054

Zeyd b. Sâbit  590

Zeytin Dağı  112

Zilhicce  390, 396, 418

Zilkade  378, 380, 396

Zîtuvâ  394

Zî Tuvâ  546

Zulüm  50, 280

Zührî  32, 108, 328, 466, 870

Zülkifl  604

Zürrumme  150








